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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    

    

Genellikle “anlaşılması güç metinlerin, onları daha iyi anladığını düşünen kişiler 

tarafından açıklanması ve anlaşılır hâle getirilmesi” şeklinde tarif edilen metin şerhinin 

uzun bir geçmişi ve Klâsik Türk edebiyatında önemli bir yeri vardır. 

İslâm kültür dünyasında Kur’ân-ı Kerim’i daha iyi anlamak için filoloji ve belâgat 

çalışmaları yapılmış ve bu çalışmalar neticesinde bir tefsir usulü oluşmuştur. 

Müfessirlerin, kelamcıların, filologların, Kur’ân-ı Kerim‘in i’câz ve îcâzını ortaya 

çıkarmaya yönelik bu çalışmalarında elde ettikleri bilgi ve deneyimler, zamanla Kur’ân 

haricindeki ilmî ve edebî metinlerin izah ve açıklanması için de kullanılmaya başlanmıştır. 

Neticede Arap dili ve edebiyatında yaklaşık 9. asırdan itibaren anlaşılması güç metinlerin 

açıklanmasına yönelik bir şerh metodu oluşmuştur.  

İslâm medeniyeti içerisine giren Türkler de Arap dili ve edebiyatında teşekkül eden şerh 

metodunu örnek alarak takriben 14. yüzyıldan itibaren Arapça, Farsça bazı eserleri ve 

izahı gereken birtakım Türkçe şiirleri şerh etmişlerdir. 15. asırda ise metin şerhi sahasında 

Türk usulü oluşmaya başlamış ve 16. asırda Türk edebiyatı sahasında artık yerleşmiş, 

sistemleşmiş, geleneksel bir şerh metodu teşekkül etmiştir.  

Türk Edebiyatında Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî-yi Şerîf’i yaklaşık 16. 

asırdan itibaren şerh edilmiş ve bu zamandan günümüze kadar her yüzyılda bir çok şârih 

tarafından tamamına ya da bir kısmına şerhler yazılmıştır. Mesnevî-yi Şerîf’in belki hiçbir 

esere nasip olmayacak kadar çok şerhi yapılmış, hatta Mesnevî’ye sadece Türkçe değil 

Farsça, Arapça, Hintçe, Sanskritçe ve İngilizce şerhler de yazılmıştır. 

Türk Edebiyatında Mesnevî’nin altı cildini de Türkçe ilk defa şerh eden şârih Şem’î 

Şem’ullah Efendi’dir. Şem’î Efendi 1586’da I. cildinin şerhine başladığı Mesnevî’nin VI. 

cildinin şerhini 1596’da bitirmiştir. Şem’î Efendi, Mesnevî-yi Şerîf gibi asırlarca din ve 
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tasavvuf hayatında önemli yer tutan ve edebî özelliği bakımından ehemmiyet arz eden bir 

eseri Türk Edebiyatında geleneksel şerh metodunun yeni oluştuğu bir zamanda şerh 

etmiştir. Bu sebeple söz konusu şerhin günümüz harflerine aktarılmasıyla Mesnevî’nin ilk 

tam Türkçe şerhi ilim âleminin istifadesine sunulacak, Türk Edebiyatında geleneksel 

şerhin bu dönemlerde nasıl bir yöntem izlediği daha iyi incelenebilecek ve Mesnevî 

üzerine yapılan fikrî ve edebî çalışmalar için zenginlik olacaktır. 

İşte bu düşüncelerle Sayın Prof. Dr. Atabey Kılıç hocamızın danışmanlığında ve 

kendilerinin yönlendirmesiyle dört doktora öğrencisinin, bu şerhin metnini tenkitli neşir 

yöntemiyle günümüz harflerine aktarması ve üzerinde inceleme yapması kararına varıldı 

ve şerhin II. cildinin doktora tezi olarak hazırlanması üzerimize tevdi edildi. Söz konusu 

eserin I. cildi Abdülkadir Dağlar, III ve IV. cildi Zehra Gümüş, V ve VI. cildi de Oğuzhan 

Şahin tarafından hocamız Prof. Dr. Atabey Kılıç danışmanlığında doktora tezi olarak 

hâlen çalışılmaktadır.  

Tez, ana hatlarıyla inceleme ve metin olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. 

İnceleme kısmının giriş bölümünde Mesnevî’nin tercüme ve şerhlerinden bahsedildi. I. 

bölümde Şem’î Efendi’nin hayatı ve eserleri üzerinde duruldu. II. bölümün A. başlığında 

Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinin nüshalarının tavsifi yapıldı ki artık çoğu kütüphanede 

eserlerin kendisini araştırmacıya göstermediklerinden tavsif için nüshaların 

fotoğraflarından yararlanıldı. Bazen de Şem’î üzerine yapılan bir doktora çalışmasından1 

alıntı yapıldı. Bu bölümde ayrıca eserin şeceresi oluşturuldu. B. bölümünde Şerh-i 

Mesnevî’nin nasıl yazıldığı, C. başlığı altında ise eserin dili ve şerh metodu incelendi. 

Tezin inceleme kısmının son bölümünde, II. ciltteki ilk hikâye kıstas alınarak, Mesnevî-yi 

Şerîf’in altı cildini de Türkçe şerh eden altı eserle Şem’î Şem’ullah’ın şerhi, metot 

yönünden mukayese edildi. 

Tezin esasını teşkil eden ikinci bölümde, Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinin metni yer 

almaktadır. Metnin tenkitli neşri yapılırken nüshaların şeceresinden hareket edilerek 

kolbaşı olduğu düşünülen 3 nüsha kullanıldı. Tenkitli neşir esnasında HHHH    harfiyle gösterilen 
                                                
1 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2007. 
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nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 334; N N N N harfiyle gösterilen nüsha 

Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 571, M M M M harfiyle gösterilen nüsha ise Mevlânâ 

Müzesi 6401 künyeleriyle kayıtlıdır. M M M M nüshası kolbaşı bir nüsha olmasına rağmen sondan 

eksik olduğu için –ki muhtemelen bu varaklar bir şekilde koparılmış ya da yırtılmıştır- 

kalan kısımlarda, M M M M nüshasından gelen ve M M M M2222    şeklinde gösterdiğimiz Mevlânâ Müzesi 

2069’da kayıtlı nüsha kullanıldı. 

 Metne, H H H H nüshasına göre satır numaraları verdik. Nüshalar arasındaki farkları gösterirken 

farkın geçtiği satır numarasını aparat kısmına alıp farkları (~aø Teúälä ≈a◊reti Nìl ırma˚ını 

MN: Nìl’i H) şeklinde, kabul ettiğimiz farkı ( : ) iki noktadan önce yazarak gösterdik. Bir 

nüshada bulunmayan farkları ise (≈aøìøat-i maúnä N-) şeklinde olmayan nüshadan sonra    

(-) işareti getirerek belirttik. Nüshalardaki derkenarları [gerdùn bunda felek maúnäsınadur] 

şeklinde köşeli parantez içerisine aldık. 

Şerhte ayet ve hadislerin okunuşları tırnak işareti (“”) içerisinde metne yazılıp dipnotta 

mealleri verildi ve ayetlerin hangi surede, hadislerin de hangi hadis kitabında yer aldığı 

belirtildi. Ancak birkaç hadisin nerede geçtiğini bulamadığımız için kaynak gösteremedik.  

Metinde geçen sair Farsça, Arapça şiir ve ibarelerin Türkçe tercümeleri de dipnota yazıldı. 

Tezin V. bölümünde metin esaslı bir sözlük yer almaktadır. Bu sözlük hazırlanırken 

özellikle şârihin metne göre mana verdiği kelimeler seçildi. VI. bölüme tezle ilgili bir 

kaynakça konuldu,  VII. bölümde ise şahıs, eser ve yer dizini hazırlandı. 

 

Tezimiz, Farsça ağırlıklı bir metin olması nedeniyle metnin günümüz harflerine 

aktarılması sırasında imlâ problemleriyle karşılaştık. Bu problemler özellikle Farsça ön ekön ekön ekön ek 

ve son ekson ekson ekson eklerin yazımıyla tamlamalartamlamalartamlamalartamlamaların imlâsı noktasındaydı. Bu hususta imlâ ile ilgili o 

zamana kadar yazılmış birkaç yazıyı gözden geçirdiğimizde, bu yazılar arasında tam bir 

tutarlılığın olmadığını gördük. Bu sırada Erciyes Üniversitesi Klâsik Türk Edebiyatı 

Topluluğu’nun 15-16 Mayıs 2008 tarihinde düzenlediği “II. Klâsik Türk Edebiyatı İmlâ 

Sempozyumu” yapıldı ve burada sunulan tebliğlerden de yararlanarak tezimizde söz 

konusu noktalarda nasıl bir imlâ şekli takip edeceğimizi şöyle düşündük: 
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Öncelikle tamlayanının sonu ünlü harfle biten tamlamalarda ----iiii, ----ıııı yerine ----yiyiyiyi,    ----yıyıyıyı    yazımı 

tercih edildi: 

çeşme----iiii ≈ayvän çeşme-yiyiyiyi ≈ayvän,  dìde----i i i i giryän  dìde-yiyiyiyi giryän  

Farsçadaki  “bäbäbäbä, bebebebe, derderderder, ezezezez, zizizizi, bìbìbìbì, nänänänä, mìmìmìmì, nenenene, memememe, berberberber, vävävävä” ön eklerini ve edatlarını 

kelimeden çizgiyle ayırmadan kelimeye bitişik yazdık: 

bäbäbäbä----güher    bäbäbäbägüher,,,,     be be be be----∆äne    bebebebe∆äne,    bübübübü----cù        bübübübücù, , , ,         

derderderder----dest        derderderderdest ,,,,    ezezezez----felek        ezezezezfelek,        zizizizi----cäy            zizizizicäy,,,,    

bìbìbìbì----çäre        bìbìbìbìçäre, , , ,         nänänänä----gäh     nänänänägäh,        mìmìmìmì----küned    mìmìmìmìküned    

nenenene----büvedbüvedbüvedbüved    nenenenebüved,,,,    memememe----kün    memememekün,,,,    berberberber-eczä    berberberbereczä    

vävävävä----beste    väväväväbeste    

Kelime sonuna gelen Farsça “rärärärä” çekim eki ve bütün yapım ekleriyapım ekleriyapım ekleriyapım eklerini kelimeye bitişik 

yazdık: 

ädemì----rärärärä    ädemìrärärärä, , , ,     bäd----bän bän bän bän     bädbän,bän,bän,bän,    nemek----dändändändän    nemekdändändändän    

nigeh----därdärdärdär    nigehdär,där,där,där,    ähen----ìnìnìnìn    ähenìn,ìn,ìn,ìn,        ´ub≈----gähgähgähgäh    ´ub≈gähgähgähgäh    

˚am----gìngìngìngìn    ˚amgìn,gìn,gìn,gìn,    §ebät----kärkärkärkär    §ebätkärkärkärkär    derd----näknäknäknäk    derdnäk …näk …näk …näk …    

Kelime başında ve iki kelimenin ortasında kullanılan ender ender ender ender sözcüğünü çizgisiz yazmayı 

tercih ettik: 

enderenderenderender----çeşm-i tu    ender ender ender ender çeşm-i tu,,,,    cihän----enderenderenderender----cihän    cihän ender  ender  ender  ender cihän    

Yine iki kelimenin arasına gelen ääää, der, be , der, be , der, be , der, be eklerini kelimeye bitişik yazdık: 

gùn----ääää----gùn    gùnäääägùn,,,,    pey----derderderder----pey    peyderderderderpey, , , ,     dem----bebebebe----dem    dembebebebedem    

Farsça sayıları ayrı yazmayı tercih ettik: 

düdüdüdü----çeşmeşçeşmeşçeşmeşçeşmeş dü çeşmeşdü çeşmeşdü çeşmeşdü çeşmeş,,,,    şeşşeşşeşşeş----´ad´ad´ad´ad        şeş ´adşeş ´adşeş ´adşeş ´ad    

Vasf-ı terkibî hâlindeki Farsça tamlamaları kısa çizgiyle ayırarak yazdık: 

äsùdeäsùdeäsùdeäsùde----≈äl≈äl≈äl≈äl        siyehsiyehsiyehsiyeh----rurururu∆∆∆∆, , , ,     ferzìnferzìnferzìnferzìn----bendbendbendbend,,,,    rehrehrehreh----zen,zen,zen,zen,    mmmmärärärär----gìrgìrgìrgìr,,,,    päpäpäpä----bestbestbestbest    

İki sözcüğün ya da ek ile kelimenin birleşmesi anında meydana gelen ses düşmesini düşen 

sesin yerine kesme işareti (‘‘‘‘) getirerek gösterdik: 

ki ìnki ìnki ìnki ìn    k’ìn, k’ìn, k’ìn, k’ìn,         ki ùki ùki ùki ù    k’ù,k’ù,k’ù,k’ù,        bişinevbişinevbişinevbişinev        bişbişbişbiş’nev’nev’nev’nev    
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Aşağıda geçen Arapça ön eklerön eklerön eklerön ekleri ya da edatları bir ek olarak düşünüp kelimeye bitişik 

yazdık: 

ffffìììì----®ulmetin    ffffìììì®ulmetin,,,,    úaläúaläúaläúalä----˚a◊abì    úaläúaläúaläúalä˚a◊abì,,,,    lälälälä----teøùlü    läläläläteøùlü    

minminminmin----∆ayri    minminminmin∆ayri,,,,    bibibibi----dìni        bibibibidìni,,,,        iläiläiläilä----rabbike    iläiläiläilärabbike 

fefefefe----lehüm    fefefefelehüm, kekekeke----ennehù    kekekekeennehù    lililili----yaúbüdùn lilililiyaúbüdùn 

 

Ancak bu eklerden sonra gelen kelimenin başında harf-i tarif varsa eki çizgiyle ayırmanın 

daha uygun olacağını düşündük: 

fi’lfi’lfi’lfi’l----väøıú,väøıú,väøıú,väøıú,    mine’lmine’lmine’lmine’l----evvel,evvel,evvel,evvel,        bi’lbi’lbi’lbi’l----bedähe,…bedähe,…bedähe,…bedähe,…        

Harf-i tarifle yapılan Arapça tamlamaları şu şekilde yazdık: 

´́́́ıräıräıräırä≠ake’l≠ake’l≠ake’l≠ake’l----müstaøìmemüstaøìmemüstaøìmemüstaøìme,  ≈≈≈≈ubbüke’lubbüke’lubbüke’lubbüke’l----eşyäõeeşyäõeeşyäõeeşyäõe,,,,    úarafe’lúarafe’lúarafe’lúarafe’l----≈aøøa≈aøøa≈aøøa≈aøøa............    

Tamlamalarda kullanılmayan harf-i tarifleri de çizgiyle ayırarak yazdık: 

elelelel----keläm,  elelelel----øa◊äõü,  elelelel----æadìr,   

Farsça şiir metinlerinde, kişi zamiri olan tù/tu tù/tu tù/tu tù/tu sözcüğünün uzun ünlüyle mi kısa ünlüyle 

mi yazılacağını vezne göre belirledik. Çünkü  bu kelimeyi şairler, vezne göre bazen uzun 

bazen de kısa okumaktadırlar. Bu yüzden vezin gereği kapalı hece gereken yerlerde tùtùtùtù 

açık hece gereken yerlerde de tutututu yazımını tercih ettik. 

Tezi hazırlarken karşılaştığımız önemli bir problem de Mesnevî’nin ve diğer Farsça 

şiirlerin telaffuzuyla ilgiliydi. Mesnevî’nin şimdiye kadar yayınlanmış şerh ve 

tercümelerinin çoğununda Mesnevî’nin okunuşu ve telaffuzu günümüz harfleriyle 

gösterilmemiş, bunun gösterildiği birkaç eserde ise ortak bir telaffuz bulunmamıştır. Kimi 

kunedkunedkunedkuned, goft, şod;, goft, şod;, goft, şod;, goft, şod; kimi koned, guft, şud, buved koned, guft, şud, buved koned, guft, şud, buved koned, guft, şud, buved kimi de künedkünedkünedküned, güftgüftgüftgüft, şüdşüdşüdşüd, büved , büved , büved , büved telaffuzunu 

tercih etmiştir. Bir İranlı bülbülbülbülbülbülbülbülü, bolbolbolbolbolbolbolbol    şeklinde telaffuz edebilir, ancak bir Türk olan 

Mevlânâ’nın telaffuzunun bülbülbülbülbülbülbülbül    ya da    künedkünedkünedküned, güft, şüd , güft, şüd , güft, şüd , güft, şüd olması büyük ihtimaldir. Bu 

yüzden biz de telaffuzunda ihtilaf olan bu sözcüklerin daha ziyade ince sesli ve dar 

yuvarlak okunuşlarını tercih ettik: küned, şüd, güft, büved küned, şüd, güft, büved küned, şüd, güft, büved küned, şüd, güft, büved gibi. 

“Alläh” lafzının bulunduğu tamlamalarda kesme işaretini kullanmadık, yani rararara≈metu’lläh≈metu’lläh≈metu’lläh≈metu’lläh , 

®ıllu’lläh®ıllu’lläh®ıllu’lläh®ıllu’lläh yerine rararara≈metulläh≈metulläh≈metulläh≈metulläh, ®ıllulläh ®ıllulläh ®ıllulläh ®ıllulläh    yazımını tercih ettik. 
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Yine Arapça tamlama şeklinde oluşan ~üsämü’d~üsämü’d~üsämü’d~üsämü’d----dìndìndìndìn, Seyfü’dSeyfü’dSeyfü’dSeyfü’d----dìndìndìndìn gibi özel isimlerde  

~üsä~üsä~üsä~üsämemememe’d’d’d’d----dìndìndìndìn, SeyfeSeyfeSeyfeSeyfe’d’d’d’d----dìndìndìndìn yazımlarını tercih ettik. 

Metinde geçen özel isimleri büyük harfle yazdık ve bu isimlere gelen çekim eklerini 

kesme işaretiyle ayırdık: ~a◊ret-i `udä, Allähu Teúälä, Sürùrì Efendi, Cenäb-ı æuds’e, 

Türkì’de, Nemrùd’uñ vs. 

 

Yukarıda geçen noktalama ses, ek, sözcük ve tamlamaların imlâsıyla ilgili muhtelif 

görüşler ve açıklamalar yer almaktadır. Biz de söz konusu görüşlerden yararlanarak ve 

hocalarımıza danışarak bu tezde, yukarıda tercih ettiğimiz yazım şekillerini kullandık ve 

dikkatimizden kaçmadıkça tercih ettiğimiz imlâda tutarlı olmaya çalıştık. 

 

Eksik ve hatalarla dolu bu naçiz çalışma hazırlanırken Farsça şiirlerin tercümesinde 

yardımcı olan arkadaşım Ahmet TANYILDIZ’a, çeşitli vesilelerle yardımını gördüğüm 

kaderdaşım Oğuzhan ŞAHİN’e, Arapça şiir ve ibarelerin tercümesini yaparak hadislerin 

kaynaklarını bulmamda büyük emekleri olan aziz dostlarım İdris TÜZÜN’e ve İbrahim 

BABACAN’a, tez çalışmam boyunca maddi ve manevi desteğini her an yanımda 

hissettiğim kıymetli hocam Prof. Dr. Atabey KILIÇ’a teşekkürü borç biliyorum. 

  

                                        Kayseri  

          Eylül 2009 
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ÖZET 

 

ŞEM’Î ŞEM’ULLÂH 

ŞERH-İ MESNEV Î (II. CİLT) 

(İNCELEME-TENKİTLİ METİN-SÖZLÜK) 

         Turgut KOÇOĞLU 

Türk Edebiyatında metin şerhleri önemli bir yer tutmaktadır. Türk, Arap ve Fars 

Edebiyatından pek çok eser Türkçe şerh edilmiştir. 16. yüzyılda yaşamış olan Şem’î 

Şem’ullâh, Klâsik Türk Edebiyatında şerh geleneğinin sistemleşmeye başladığı dönemde 

yetişmiş ve 10’un üzerinde esere Türkçe şerh yazmış önemli bir şârihtir. Şerh-i Mesnevî, 

onun en hacimli şerhlerindendir. Mesnevî’nin altı cildini de ilk defa Türkçe şerh eden ´ârih 

Şem’î Efendi’dir. 

Şerh-i Mesnevî’nin metninin kurulması kütüphane raflarında tozlanmaya yüz tutmuş 

kıymetli bir eseri gün yüzüne çıkaracak; üzerinde yapılacak incelemeler, Mevlânâ ve 

Mesnevî’nin anlaşılmasına farklı bir bakış açısı getirecek ayrıca dil bilim, belâgat, şerh, din 

ve tasavvuf  ve benzeri ilimlerde yapılan araştırmalara bir nebze de olsa faydası olacaktır. 

    

Anahtar Anahtar Anahtar Anahtar Kelimeler: Kelimeler: Kelimeler: Kelimeler: Mevlânâ, Mesnevî-yi Şerîf, Şem’î Şem’ullâh, Şerh-i Mesnevî 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

 

Mevlânâ’nın 13. asırda Farsça telif ettiği Mesnevî-yi Şerîf,    o zamandan günümüze kadar 

Anadolu’da, Acem’de, Hindistan’da Türkistan’da, Avrupa’da hasılı dünyanın birçok 

yerinde okuna gelmiştir. Mesnevî-yi Şerîf, bugüne değin pek çok dile tercüme edilmiş 

hatta tercümelerle yetinilmemiş, sahip olduğu engin ve zengin manaların daha iyi 

anlaşılması için ehilleri tarafından farklı zaman ve mekânlarda, çeşitli dillerde Mesnevî’ye 

şerhler yazılmıştır. Günümüzde de pek çok araştırmacı ve bilim adamı tarafından Mevlânâ 

ve Mesnevî üzerine sayısız çalışma ve inceleme yapılmaktadır. 

Esasen Mesnevî-yi Şerîf’in tercüme ve şerhleri başlı başına bir çalışma teşkil edecek 

zengin bir konudur. Tezimizin giriş kısmında Türk edebiyatındaki diğer Mesnevî şerh ve 

tercümeleriyle ilgili geniş bir incelemenin yapılması hedeflenmişti fakat tezin bitmesine 

yakın bir zamanda İsmail Güleç2 tarafından bu mevzu ile ilgili teferruatlı bir çalışma 

hazırlandı ve yayınlandı. Bu yüzden malumun tekrar edilmemesi amacıyla söz konusu 

meseleye muhtasar olarak değinilmesinin daha uygun olacağı düşünüldü. 

    

MESNEVÎMESNEVÎMESNEVÎMESNEVÎ----YYYYİ ŞERÎİ ŞERÎİ ŞERÎİ ŞERÎF’İN TERCÜME VE ŞERHLERİF’İN TERCÜME VE ŞERHLERİF’İN TERCÜME VE ŞERHLERİF’İN TERCÜME VE ŞERHLERİ    

    

A. TERCÜMELERA. TERCÜMELERA. TERCÜMELERA. TERCÜMELER    

    I. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Tercümeler:I. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Tercümeler:I. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Tercümeler:I. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Tercümeler:    

Mesnevî’nin altı cildinin, 19. asra kadar müstakil bir eser şeklinde Türkçe tercümesi 

yapılmamıştır. Bunun sebebi muhtemelen 16. yüzyıldan itibaren yapılan Mesnevî 

şerhlerinde, şerhle birlikte tercümenin de bulunmasıdır. 

Mesnevî tercümeleri manzum ve mensur olarak iki şekilde yapılmıştır:    

                                                
2 İsmail Güleç, Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri, Pan Yayıncılık, İstanbul 2008. 
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    1. Manzum Tercümeler:1. Manzum Tercümeler:1. Manzum Tercümeler:1. Manzum Tercümeler:    

Mesnevî’nin şimdiye kadar Türkçe 3 manzum  tercümesi bulunmaktadır: 

    a. Nahîfî Süleyman Efendia. Nahîfî Süleyman Efendia. Nahîfî Süleyman Efendia. Nahîfî Süleyman Efendi::::    

Mesnevî’yi tam ve manzum olarak ilk tercüme eden kişi Nahifî Süleyman Efendi’dir 

Nahîfî, eserinin mukaddimesinde tercümeye 1124 recebinin ilk cumasında (Ağustos 1712) 

başladığını belirtir. Nahîfî, tercümesini Mesnevî ile aynı vezinde, aynı beyit sayısında ve 

İstanbul Türkçesi ile yapmıştır.  

Nahîfî tercümesi ilk olarak 1268/1851 yılında Bulak Matbaası’nda basılmıştır. Bu baskı 

Âmil Çelebioğlu tarafından günümüz harflerine aktarılmış ve sadeleştirilmiştir.3 

    b. Mehmed Şâkirb. Mehmed Şâkirb. Mehmed Şâkirb. Mehmed Şâkir    

Mehmed Şâkir 1830’da başladığı tercümesini 1835’te bitirmiştir. Tercümenin sonundaki 

methiyeden tercümenin, II. Mahmud’a sunulduğu anlaşılmaktadır. Mehmed Şâkir 

tartışmalı olan 7. cildi de tercüme etmiştir. Şâkir, tercümesini Mesnevî vezniyle (fâilâtün 

fâilâtün fâilün) ve beyit nazım birimiyle yapmıştır. 4 

    c. Ahmet Metin Şahin c. Ahmet Metin Şahin c. Ahmet Metin Şahin c. Ahmet Metin Şahin     

Ahmet Metin Şahin, Mesnevî’yi tercümeye Şefik Can’ın teşvikiyle 1996 yılında başlamış 

ve 2006 yılında tamamlamıştır. Bu tercüme 2006’da İstanbul’da Kaynak Yayınları 

tarafından neşredilmiştir. Şahin’in tercümesi Mesnevî’nin tamamına yapılan manzum son 

tercümedir. Tercümesini Mesnevî vezniyle (fâilâtün fâilâtün fâilün) ve beyit nazım 

birimiyle yapan Şahin, çalışmasında Nicholson neşrini esas almış, buradaki eksik beyitleri 

Tahirü’l-Mevlevî nüshasından tamamlamıştır. 5 

    

    

    

    

                                                
3 Mevlânâ Celâleddîn Rûmî, Mesnevî-yi Şerif: Manzum Nahîfî Tercümesi, trc. Süleyman Nahîfî, haz. Âmil 
Çelebioğlu, Sönmez Neşriyat, İstanbul 1967. 
4 Mehmet Şâkir, Tercüme-yi Mesnevî, İst. Ünv. Ty 6038.  
5 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s. 73. 
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    2. Mensur Tercümeler:2. Mensur Tercümeler:2. Mensur Tercümeler:2. Mensur Tercümeler:    

a. Veled Çelebi İzbudaka. Veled Çelebi İzbudaka. Veled Çelebi İzbudaka. Veled Çelebi İzbudak    

“Veled Çelebi İzbudak, Mesnevî’nin tamamını nesir olarak tercüme etmiştir. Dönemin 

Maarif Bakanı Hasan Âli Yücel’in teşvikiyle yapılan bu tercüme ilk defa 1942 yılında 

Millî Eğitim Bakanlığı tarafından altı cilt olarak yayınlamıştır. 

Şark İslam Klâsikleri  serisinde bu baskıyı Abdulbaki Gölpınarlı gözden geçirmiş ve baş 

tarafına bir önsöz koymuştur. Gölpınarlı yazdığı önsözde, Mevlânâ ve Mesnevî hakkında 

bilgiler vermektedir. Beyit numaraları beş ve beşin katlarında konulmuş, her bölümün 

başlığı koyu olarak bölümün başında belirtilmiştir. Ayrıca her cildin sonunda tasavvuf ve 

kültür tarihimiz açısından önemli sayılabilecek notlar yer almaktadır.”6 Gölpınarlı’nın 

hazırladığı bu notlarda beyitlerde geçen yer ve şahıs isimleri hakkında bilgi verilmekte, 

işaret edilen âyet ve hadislerin yerleri gösterilmektedir.  

b. Şefik Canb. Şefik Canb. Şefik Canb. Şefik Can    

Şefik Can’ın, 1997’de Ötüken Yayınevi tarafından yayınlanan tercümesinin tam ismi 

“Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi”dir. Şefik Can eserinin önsözünde 

Mesnevî tercümelerinde hikâyelerin iç içe olduğunu, hikâyelerin takip edilmesinde güçlük 

çekildiğini, günümüz insanının okumak için fazla zaman bulamadığını belirtmiş ve bundan 

dolayı Mesnevî’yi konularına ayırarak açıklamalı bir şekilde tercüme etmiştir. Şefik Can,  

Mesnevî’nin -başka şerhlere de müracaat edilmeden- daha rahat okunması ve daha iyi 

anlaşılması için, birbiri içine girmiş hikâyelerin her birini müstakil bir hikâye gibi ayrı 

başlık altında tercüme etmiş, hikâyeler arasında bulunan ve hikâyeyle doğrudan ilgisi 

olmayan beyitleri daha sonra konusuna uygun olarak vermiştir.     

c. Âmil Çelebioğluc. Âmil Çelebioğluc. Âmil Çelebioğluc. Âmil Çelebioğlu    

Âmil Çelebioğlu, Mesnevî’nin ilk manzum tam tercümesi olan Nahîfî tercümesini 

sadeleştirmiş ve sadeleştirdiği bu metin, talebesi Nihat Öztoprak tarafından hazırlanıp 

Mesnevî tercümesi olarak neşredilmiştir.7  

                                                
6 İsmail Güleç, a.g.e, s. 76. 
7 Mevlânâ, Mesnevî-yi Şerif, ter. Süleyman Nahifî, sad. Âmil Çelebioğlu, yay.haz. Nihat Öztoprak, Timaş 
Yayınları, İstanbul 2007. 
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d. Adnan Karaismailoğlud. Adnan Karaismailoğlud. Adnan Karaismailoğlud. Adnan Karaismailoğlu    

Adnan Karaismailoğlu, tercümesinde metin esaslı bir yol izlemiştir. Olabildiğince kelime 

ve cümle yapılarına uygun şekilde tercüme yapmış, özel isim, terim ve kavramları aynen 

aktarmış; kelime izahları yapmamıştır. Adnan Karaismailoğlu’na göre bu durumun iki 

faydası olmuştur. Birincisi okurun açıklama olmadan Mesnevî’yi daha rahat okuyacağı 

ikincisi de hiçbir etkilenme ve yönlendirme olmadan doğrudan metne ulaşabileceğidir.8  

e. Derya Örse. Derya Örse. Derya Örse. Derya Örs----Hicabi KırlangıçHicabi KırlangıçHicabi KırlangıçHicabi Kırlangıç    

Mesnevî’nin 1, 5 ve 6. ciltleri Derya Örs; 2,3, ve 4. ciltleri de Hicabi Kırlangıç tarafından 

tercüme edilmiştir. Mütercimler Mesnevî’nin hikemî bir eser olmasının yanında edebî 

yönünün de unutulmamasını, dolayısıyla tercüme edilirken edebîliğinin de dikkate 

alınmasını; yoksa zevksiz ve kuru bir meâl olacağını belirtmişler ve ellerinden geldiğince 

bu noktalara dikkat ettiklerini ifade etmişlerdir. Çeviri esnasında eksiltili cümleler köşeli 

parantez içine alınmış, âyet ve hadislerin manaları verilmiş ve geçtiği yerler gösterilmiştir. 

Özel isimler dipnotlarda açıklanmıştır.9  

    

II. Mesnevî’nin Belli Bir Kısmına Yapılan TercümelerII. Mesnevî’nin Belli Bir Kısmına Yapılan TercümelerII. Mesnevî’nin Belli Bir Kısmına Yapılan TercümelerII. Mesnevî’nin Belli Bir Kısmına Yapılan Tercümeler    

1. Muhammed Nazmî Efendi:1. Muhammed Nazmî Efendi:1. Muhammed Nazmî Efendi:1. Muhammed Nazmî Efendi:    

Muhammed Nazmî Efendi Mesnevî’nin sadece 1. cildini manzum olarak tercüme etmiştir. 

1676’da tamamladığı bu tercüme, Mesnevî ile aynı vezindedir. Tercümesinin ismi “Sırr-ı 

Manevî”dir Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, H. Hüsnü Paşa 693’te 

kayıtlıdır.    

2. Hayri Bey 2. Hayri Bey 2. Hayri Bey 2. Hayri Bey     

Hayri Bey Mesnevî’nin sadece ilk 172 beytini Mesnevî vezniyle manzum tercüme 

etmiştir.10 

 

    

                                                
8 Mevlânâ, Mesnevî, çev. Adnan Karaismailoğlu, Akçağ Yayınyaları, Ankara 2004. 
9 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî, 1-6, Ekim Yayınları, İstanbul 2007. 
10 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s.106-107. 
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3. Feyzi Halıcı 3. Feyzi Halıcı 3. Feyzi Halıcı 3. Feyzi Halıcı     

Feyzi Halıcı, Mesnevî’nin 1. cildinin ve 2. cildinin ilk 1001 beytini tercüme etmiştir.                         

Eser 1982’de Konya’da Doğuş Matbaası tarafından neşredilmiştir. 

4. Abdul4. Abdul4. Abdul4. Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlulah Öztemiz Hacıtahiroğlulah Öztemiz Hacıtahiroğlulah Öztemiz Hacıtahiroğlu    

Hacıtahiroğlu, Mesnevî’nin 26.000 beytini de tercüme etmenin zor bir iş olacağını 

düşünmüş ve Mesnevî’den seçtiği 1212 beyti, 5 yıl süren bir çalışma neticesinde Mesnevî 

vezniyle (fâilâtün fâilâtün fâilün) tercüme etmiştir.11 

5. Fe5. Fe5. Fe5. Feyzullah Sacid Ülküyzullah Sacid Ülküyzullah Sacid Ülküyzullah Sacid Ülkü    

Sacid Ülkü, Mesnevî’nin 1. cildinden 4118 beyti, 6+5=11’li hece ölçüsüyle tercüme 

etmiştir.12 

6. Faruk Gürtunca6. Faruk Gürtunca6. Faruk Gürtunca6. Faruk Gürtunca    

Faruk Gürtunca, İbrahim Hakkı Konyalı ile birlikte çıkardıkları, Mesnevî Mecmuası isimli, 

8 sayılık dergide Mesnevî’nin ilk 213 beytini tercüme etmiş ve yayınlamıştır. Daha sonra  

İbrahim Hakkı Konyalı, Gürtunca’nın çevirisini günümüz Türkçesine uyarlayıp 

yayınlamıştır.13     

7. Veysel Öksüz 7. Veysel Öksüz 7. Veysel Öksüz 7. Veysel Öksüz     

Öksüz, Mesnevî’nin 1. cildinden 4003 beyti manzum olarak 7+7=14’lü hece ölçüsü ile 

tercüme etmiştir. Farsça bilmeyen Veysel Öksüz, bu eserini Mesnevî’nin diğer Türkçe 

tercümelerinden faydalanarak yazmıştır. 14 

8. Nuri Baş 8. Nuri Baş 8. Nuri Baş 8. Nuri Baş     

Nuri Baş, Mesnevî’nin ilk 34 beytini (fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) vezniyle tercüme 

etmiştir. Bu eserde ayrıca Mesnevî’den 17 hikâye özetlenmiş ve 6 ciltten toplam 1860 

beytin daha manzum tercümesi yapılmıştır.15   

                                                
11 Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu, Mesnevî (Kendi Vezniyle Manzum Tercüme), Ötüken Yayınları, 
İstanbul 1972. 
12 Mevlânâ, Mesnevî, manzum ter. Feyzullah Sacid Ülkü, Türkiye Yayınları, İstanbul 1945. 
13 Mevlânâ, Aslı Türkçe Çeviri ve Açıklamalarıyla, çev. M Faruk Gürtunca, yay. haz. İbrahim Hakkı 
Konyalı, Ülkü Yayınevi, İstanbul 1963. 
14 Emine Yeniterzi, Mevlânâ Aşığı Konyalı Bir Şair Veysel Öksüz ve Şiirleri, Selçuklu Belediyesi, Konya 
2006. 
15 Nuri Baş, Mana ve Mefhumlarıyla Mesnevî’den Parıltılar , Meram Belediyesi Yayınları, Konya 2006. 
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9. Eyüp Necati Perhiz9. Eyüp Necati Perhiz9. Eyüp Necati Perhiz9. Eyüp Necati Perhiz    

Eyüp Necati, 1. ciltteki hikâyelerin çoğunu tercüme etmiştir. Perhiz’in çevirisi 

“Kıssalardan Dinî, Ahlâkî, İlmî Hisseler”16  adı ile basılmıştır.  

10. Şemseddin Yeşil10. Şemseddin Yeşil10. Şemseddin Yeşil10. Şemseddin Yeşil    

Bir vâiz olan Şemseddin Yeşil, Mesnevî’den seçtiği bazı hikâyeleri bir sohbet havası 

içerisinde metne fazla sadık kalmadan tercüme etmiştir.17  

11. Şefik Can11. Şefik Can11. Şefik Can11. Şefik Can    

Şefik Can, Mesnevî’deki hikâyelerin tamamını, hikâyelerle alâkası olmayan beyitleri 

çıkararak tercüme etmiştir. Eserde toplam 254  hikâye yer almaktadır. Her hikâyenin 

sonunda hisse özetlenmiş, âyet, hadis ve özel terimlerle ilgili açıklamalar dipnotlarda 

gösterilmiş.18    

12.Kenan Sarıalioğlu12.Kenan Sarıalioğlu12.Kenan Sarıalioğlu12.Kenan Sarıalioğlu    

Sarıalioğlu, Mesnevî’den 30 hikâye tercüme etmiştir. Her hikâye bir illüstrasyonla 

süslenmiştir.19 

13. Mehmet Kanar13. Mehmet Kanar13. Mehmet Kanar13. Mehmet Kanar    

Mehmet Kanar, Mesnevî’den ilk 34 beyitle birlikte 86 hikâye tercüme etmiştir. Kanar, 

tercümesinde metne sadık kalmaya çalışmış, sanatsal kaygı taşımamıştır.20 

14. Hatice Gülcan To14. Hatice Gülcan To14. Hatice Gülcan To14. Hatice Gülcan Topkayapkayapkayapkaya    

Gülcan Topkaya, ilk 18 beytin tercümesini yaptıktan sonra Mesnevî’nin muhtevasını 

özetlediğini düşündüğü beyitlerin de tercümesini verip ardından kendi seçtiği bazı 

hikâyeleri tercüme etmiştir.21 

15. Kaan Dilek15. Kaan Dilek15. Kaan Dilek15. Kaan Dilek    

Kaan Dilek, Mesnevî’den tercüme hikâyelerden oluşan 3 kitap yayınlamıştır. Birinci 

eserinde Mesnevî’den tercüme 9 hikâye ve bazı beyitler yer almaktadır.22 İkinci kitabında 

                                                
16 Eyüp Necati Perhiz, Kıssalardan Dinî, Ahlâkî, İlmî Hisseler, Matbaa-i Ebuzziya, İstanbul 1939. 
17 Şemseddin Yeşil,Mesnevî’den Hikâyeler, Hüsnühattat Matbaası, İstanbul 1962. 
18 Şefik Can, Mesnevî Hikâyeleri, Ötüken Yayınları, İstanbul 2003. 
19 Kenan Sarıalioğlu, Mesnevî’den Seçmeler, Dünya Kitapları, İstanbul 2004. 
20 Mehmet Kanar, Mesnevî’den Seçmeler, Serhat Yayınları, İstanbul 2005. 
21 Hatice Gülcan Topkaya, Gökyüzüne Merdiven: Mesnevî’den Seçmeler, Om Yayınları, İstanbul 2002. 
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sadece “Padişah ile Halâyık” hikâyesini hem tercüme hem şerh etmiştir.23 Kaan Dilek’in 

üçüncü kitabı 3 bölümden oluşur: birinci bölüme Ney-nâme adı verilmiş ve bu bölümde ilk 

18 beyit ayrıntılı bir şekilde tercüme ve şerh edilmiştir. İkinci bölümde “Padişah ile 

Cariye” hikâyesi tercüme ve şerh edilmiştir. Son bölümde ise “Taassup Yüzünden 

Hıristiyanları Öldüren Yahudi Padişah” hikâyesi anlatılmıştır.24  

16. Mehmet Önder16. Mehmet Önder16. Mehmet Önder16. Mehmet Önder    

Mehmet Önder’in çevirisinde toplam 55 hikâye yer almaktadır. Her hikâyenin sonunda, 

Mevlânâ’nın o beyti açıklayan birkaç beyti yer alır.25 

17. Sadık Gündüz17. Sadık Gündüz17. Sadık Gündüz17. Sadık Gündüz    

Sadık Gündüz’ün hazırladığı tercümede I. ciltten 19, II. ciltten 35, III. ciltten 37, IV. ciltten 

29, V. ciltten 25 ve VI. ciltten 27 olmak üzere toplam 172 hikâye bulunmaktadır.26  

18. Mehmet Zeren18. Mehmet Zeren18. Mehmet Zeren18. Mehmet Zeren    

Mehmet Zeren’in tercümesinde I. ciltten 33, II. ciltten 35, III. ciltten 52, IV. ciltten 44, V. 

ciltten 41 ve VI. ciltten 41 olmak üzere toplam 264 hikâye yer almaktadır.27 

19. İsa Kayaalp19. İsa Kayaalp19. İsa Kayaalp19. İsa Kayaalp    

Mesnevî’den 33 hikâyeyi tercüme eden Kayaalp, tercümesinde Abdulbaki Gölpınarlı’nın 

çevirisinden yararlanmıştır.28 

20. Selim Gündüzalp20. Selim Gündüzalp20. Selim Gündüzalp20. Selim Gündüzalp    

Gündüzalp’in tercümesinden 71 hikâye yer almaktadır.29 

21. Ali Kaya21. Ali Kaya21. Ali Kaya21. Ali Kaya    

Kaya’nın tercümesinde önce 15 başlık altında belli konularda seçilmiş beyitler, ardından 

ilk 18 beytin tercüme ve şerhi, sonra da 30 hikâyenin özeti yer almaktadır.30 

                                                                                                                                              
22 Kaan Dilek, Mevlânâ Vadisinde Ahlak ve Marifet: Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde Seçme Bölüm ve 
Hikâyeler, İhvan Yayınları, İstanbul 2005. 
23 Kaan Dilek, Bir Aşk Hikâyesi, İhvan Yayınları, İstanbul 2005. 
24 Kaan Dilek , Mesnevî’den Öyküler ve Ney, A&D Yayıncılık, İstanbul 2006. 
25 Mehmet Önder, Mesnevî’den Hikâyeler, Türkiye İş Bankası, İstanbul 1971. 
26 Sadık Gündüz, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden Seçme hikâyeler, Zerâfet Yayınları, İstanbul 2003. 
27 Mehmet Zeren, Hz. Mevlânâ’nın En Büyük Eseri Mesnevî’de Geçen Bütün Hikâyeler, Semerkand 
Yayınları, İstanbul 2004. 
28 İsa Kayaalp, Mevlânâ’dan Seçmeler, Metropol Yayınları, İstanbul 2005. 
29 Selim Gündüzalp, Mevlânâ, Mesnevî Seçme Öyküler, Zafer Yayınları, İstanbul 2005. 
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B. ŞERHLERB. ŞERHLERB. ŞERHLERB. ŞERHLER    

I. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerI. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerI. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerI. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Şerhler    

1. Şem’î Dede, Şerh1. Şem’î Dede, Şerh1. Şem’î Dede, Şerh1. Şem’î Dede, Şerh----i Mi Mi Mi Mesnevîesnevîesnevîesnevî----yyyyi Şerîfi Şerîfi Şerîfi Şerîf    

Mesnevî’nin tamamını Türkçe şerh eden ilk şârih Şem’î Dede’dir. Şem’î, Şerh-i 

Mesnevî’yi Silahdar Hasan Ağa’nın aracılığıyla III. Murad adına yazmıştır. H. 995 

(M.1587) yılında başladığı Mesnevî şerhinin ilk beş cildini H. 1001 (M.1594) yılında 

bitirmiştir. VI. cildin şerhine başladığı sırada III. Murad’ın ölmesiyle şerhe 7 yıl ara 

vermiş, sonra III. Mehmed’in emriyle Mesnevî’nin VI. cildinin şerhini de tamamlamıştır. 

Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Mesnevî’si döneminde ve sonraki zamanlarda rağbet edilen 

şerhlerden biri olmuştur. Hatta Esrâr Dede, tezkiresinde Şem’î’nin bu eseri hakkında şöyle 

der: “Mesnevî-yi Şerîf’ün elfâz u lugatını tercüme tarzında bir matbû şerh yazup muktezâ-

yı intisâb u hulûsları bereketiyle bir rütbede meşhûr-ı âfâk olmışdur ki her diyârda nüshası 

ve belki her hücrede birkaç varakası bulunmak der-kârdur.”31 

Şem’î, Mesnevî şerhinde önce metni verir, sonra tercümesini yapar. Kelimelerin 

anlamlarını söyler, fiillerin kiplerini izah eder, yeri geldikçe gramer bilgileri verir, en 

sonunda Mevlânâ’nın beyitten murat ettiği manayı kısaca özetler.    

2.2.2.2.    Ankaravî İsmail RusûhîAnkaravî İsmail RusûhîAnkaravî İsmail RusûhîAnkaravî İsmail Rusûhî    , , , , Mecmûatü’lMecmûatü’lMecmûatü’lMecmûatü’l----Letâif Ve Matmûratü’lLetâif Ve Matmûratü’lLetâif Ve Matmûratü’lLetâif Ve Matmûratü’l----Me’ârîfMe’ârîfMe’ârîfMe’ârîf    

Mevlevî şeyhi olan Ankaravî, Mesnevî’nin -tartışmalı olan 7. cildi de dâhil- tamamını 

geniş bir şekilde şerh eden ilk şârihdir. Ankaravî’nin 1622-1631 yılları arasında 

tamamladığı şerhi çok meşhur olmuş ve kendisine Mesnevî Şârihi, Hazret-i Şârih gibi 

unvanlar verilmesini sağlamıştır.  

Ankaravî, açıklamalarını yaparken tasavvufî düşüncenin kaidelerini de ortaya koyduğu  

için, onun eseri tasavvuf düşüncesi ve tasavvuf terimleri noktasından büyük önem arz 

etmektedir. 

Ankaravî, eserinde geleneksel şerh metodunu uygular. Önce metni verir, ardından bazen 

kısa bazen de açıklamalı tercüme yapar. Kelime ve dilbilgisi izahlarında bulunur, âyet ve 

                                                                                                                                              
30 Ali Kaya, Mevlânâ’dan Seçmeler, Metropol Yayınları, İstanbul 2005. 
31 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (Haz. İlhan GENÇ), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.261.  
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hadislerle, diğer İslâmî ilimler ve çeşitli şiirlerle açıklamalarını destekler. Yeri geldikçe 

kendisinden önceki şerh ve şârihleri tenkit eder.32  

3. Şifâ3. Şifâ3. Şifâ3. Şifâyyyyî Mehmed Dede, Şerhî Mehmed Dede, Şerhî Mehmed Dede, Şerhî Mehmed Dede, Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    

Şifâyî Dede, 1662 senesinde Mısır Mevlevîhanesi şeyhi iken müridlerinden Derviş 

Mehmed, Mesnevî’den ders yapmasını şeyhine rica eder. Şifâyî Dede Sürûrî ve 

Ankaravî’nin şerhlerini inceledikten sonra, Sürûrî’nin uzun hikâyeler ve Ankaravî’nin de 

âyet ve hadislerle şerhi uzattığını düşünür ve kürsüde müridlerine nakledecek şekilde 

kısaltıp Mesnevî’yi ders olarak verir. Böylece Mesnevî şerhi ortaya çıkar. 1670 yılında da 

Mustafa Ispartavî adlı bir derviş bu dersleri tebyiz eder.33    

4. Şeyh Murâd4. Şeyh Murâd4. Şeyh Murâd4. Şeyh Murâd----ı Buhâı Buhâı Buhâı Buhârî, Hulâsatu’şrî, Hulâsatu’şrî, Hulâsatu’şrî, Hulâsatu’ş----ŞurûhŞurûhŞurûhŞurûh    

Şeyh Murad aslında Nakşıbendî tarîkatına mensuptur. Molla Tekkesi’nde ilim ile meşgul 

olduğu sıralarda Mesnevî’yi üç kez baştan sona okumuş ve aklına muhtasar bir şerh yazma 

fikri gelmiştir. 1839’da başladığı şerhini 1841’de tamamlamıştır.    34  

5. Ahmed Avni Konuk, Şerh5. Ahmed Avni Konuk, Şerh5. Ahmed Avni Konuk, Şerh5. Ahmed Avni Konuk, Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    

Mevlevî olan Avni Konuk, şerhine 1929’da başlamış ve 1937’de şerhini bitirmiştir. 

Ankaravî’nin metnini esas alan şârih, Türk ve Fars şerhlerinin yanı sıra Hint şerhlerinden 

de yararlanmıştır. Avni Konuk, Mesnevî’yi İbni Arabî’nin düşünceleri ve görüşleri 

doğrultusunda şerh ettiği için eleştirilmiştir. Eserinde geleneksel şerh yöntemini 

kullanmıştır.35 

6. Tâhir6. Tâhir6. Tâhir6. Tâhir----üüüüllll    Mevlevî, ŞerhMevlevî, ŞerhMevlevî, ŞerhMevlevî, Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    

Tâhir Olgun yetmiş yaşını aştığı ve sağlık sorunları yaşadığı bir zamanda Mesnevî’yi şerh 

etmeye başlar, ancak ömrü ilk dört cildi ve beşinci ciltten 1000 beyti şerh etmeye kifâyet 

eder. Geri kalan kısım ise Şefik Can tarafından tamamlanır. Tahir-ül Mevlevî de 

                                                
32 Daha geniş bilgi için bkz. Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, (Doktora Tezi), Uludağ 
Üniversitesi, Bursa 2005. 
33 Şifâyî Mehmed Dede, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf, Süleymaniye Kütüphanesi Darü’l-Mesnevî 209. 
34 Şeyh Murad-ı Buharî, Hulâşatu’ş-Şurûh, Süleymaniye Kütüphanesi, M. Arif-M. Murad 112. 
35 Daha geniş bilgi için bkz. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-yi Şerîf  Şerhi 1 , Tercüme ve Şerh A. 
Avni Konuk, Yay. haz. Dr. Selçuk Eraydın-Prof. Dr. Mustafa Tahralı, Gelenek Yayıncılık, İstanbul 2004. 
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kendisinden önceki şârihler gibi geleneksel şerh metodunu kullanmıştır. Bu şerh Ankaravî 

ve Avni Konuk’un şerhlerinden sonra en hacimli Mesnevî şerhidir.36 

7. Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi7. Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi7. Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi7. Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi    

Gölpınarlı, diğer Mesnevî şerhlerindeki gibi Mesnevî’yi beyit beyit şerh etmek yerine, 

bölüm bölüm şerh etmiştir. Ayrıca Gölpınarlı, sadece gerek duyduğu beyitleri şerh etmiş 

diğerlerinin ise tercümelerini vermekle yetinmiş, aralarında benzerlik olan beyitleri de şerh 

etmeyip göndermelerde bulunmuştur.37    

    

II. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yapılan ŞerhlerII. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yapılan ŞerhlerII. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yapılan ŞerhlerII. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yapılan Şerhler    

1. Muînî1. Muînî1. Muînî1. Muînî    

1436 yılında Sultan muradın isteği üzerine Muînî tarafından yazılan Mesnevî-yi Murâdî, 

Mesnevî’nin 1. cildinin şerhidir; fakat eser de Mesnevî’nin tercüme ve şerhinden başka 

beyitler ve şiirler de yer alır. Bu cihetten eser iki bölümden oluşur. Birinci bölümde 

besmele, hamdele, salvele, tevhid, naat, medh-i çihâr-yâr; Mevlânâ, Şems ve Sultan 

Veled’i öven şiirler ve kitap hakkında bilgiler yer alır. İkinci bölümde ise Mesnevî’nin 1. 

cildinin şerhi yer almaktadır. Şerh sohbet havasında yapılmış, eserde deyim ve atasözleri 

çok kullanılmıştır. Eser üzerine Kemal Yavuz’un bir çalışması vardır.38 

2. Seyyid Ebu2. Seyyid Ebu2. Seyyid Ebu2. Seyyid Ebussussussussuûûûûd b. Seyyid Sad b. Seyyid Sad b. Seyyid Sad b. Seyyid Sa’’’’dullah Eldullah Eldullah Eldullah El----Hüseynî ElHüseynî ElHüseynî ElHüseynî El----KayserîKayserîKayserîKayserî    

Kayserili ve Hz. Peygamber soyundan olan Seyyid Ebussuud 1577’de Mesnevî’nin ilk 

cildinin şerhini tamamlar. Ebussuûd’un şerhi hamdele ve salveleden sonra Mesnevî’nin 

dibace metni ile başlar; fakat dibace şerh edilmeden, birinci beytin şerhine geçilir. Şerh 

muhtelif manzumelerle desteklenir ve yeri geldikçe “hikâyet” başlığı altında kıssa ve 

meseller anlatılır. Bu eser genel olarak tercüme ve muhtasar şerh niteliği taşımaktadır.39 

    

                                                
36 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Şerh-i Mesnevî, Tâhirü’l-Mevlevî, Şamil Yayınevi, İstanbul.  
37 Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî ve Şerhi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000.  
38 Kemal Yavuz, Muînî’nin Mesnevî-yi Murâdiye’si, Mesnevî Tercüme ve Şerhi-Gramer ve Sözlük I, Selçuk 
Üniversitesi Konya 2007. 
39 Seyyid Ebussuud b. Seyyid Sadullah El-Hüseynî El-Kayserî, Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, 
Serez 1463. 
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3. Abdülmecid3. Abdülmecid3. Abdülmecid3. Abdülmecid----i Sivasîi Sivasîi Sivasîi Sivasî    

Sivasî’nin en meşhur eserlerinden olan Şerh-i Mesnevî, Sultan I. Ahmed’in isteği üzerine 

yazılmıştır. Sivasî, Mesnevî’nin dibace kısmını şerh etmeden ilk beyitle şerhe başlar ve 

birinci cildin 1699. beytinde şerhi sonlandırır. Sivasî önce metni ve tercümesini verip 

ardından beyitteki mana ve mazmunları izah eder. Gerekli gördüğü kelimeleri açıklar. Bu 

şerhte en çok dikkat çeken nokta, açıklamalar yapılırken âyet ve hadislere çok fazla 

müracaat edilmesidir.40     

4. Pîr Muhammed Efendi4. Pîr Muhammed Efendi4. Pîr Muhammed Efendi4. Pîr Muhammed Efendi    

1617’de vefat eden Pîr Muhammed, Mesnevî’nin ilk dört cildini şerh etmiştir. IV. cildin 

şerhini 1617’de tamamlayan Pîr Muhammed, belki ömrü kifâyet etse V. ve VI. cildi de 

şerh edecekti. Pîr Muhammed, beyitleri mısra mısra tercüme edip sonra şerh etmiştir.41  

5. Sarı Abdullah Efendi5. Sarı Abdullah Efendi5. Sarı Abdullah Efendi5. Sarı Abdullah Efendi    

Sarı Abdullah Efendi Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî adını verdiği şerhini 1625-1631 yılları 

arasında yazar ve devrin padişahı IV. Murad’a takdim eder. Sarı Abdullah Efendi, 

Mesnevî’nin sadece birinci cildini şerh etmiştir. O, Mesnevî’yi mısra mısra incelemiş, önce 

birinci mısraın tercüme ve şerhini yapıp sonra ikinci mısraın tercüme ve şerhine geçmiştir. 

Şerhinde genellikle konuya odaklanmış, dilbilgisi ve kelime açıklamalarına girmemiştir.42     

6. 6. 6. 6. Bursevî İsmail HakkıBursevî İsmail HakkıBursevî İsmail HakkıBursevî İsmail Hakkı    

Bursevî, Rûhu’l-Mesnevî adını verdiği eserinde, Mesnevî-yi Şerîf’in ilk 748 beytini şerh 

etmiştir. Bursevî, Mesnevî’nin Arapça dibacesini şerh etmeden birinci beyitten şerhe 

başlar. O, Mesnevî’yi geleneksel metotla şerh etmiştir. Önce metni, sonra kelimelerin 

anlamını ve beytin tercümesini vermiş, sonra da şerhe geçmiştir.43  

    

    

                                                
40 Abdülmecid-i Sivasî, Şerh-i Mesnevî, Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi 1651. 
41 Pîr Muhammed Efendi, Şerh-i Mesnevî C. IV, Topkapı Sarayı Revan Köşkü 440. 
42 Selahattin Durgun, Sarı Abdullah ve Şerh-i Mesnevî (Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî), (Yüksek Lisans Tezi), 
Selçuk Üniversitesi, Konya 1993. 
43 Daha geniş bilgi için bkz. İsmâil Hakkı Bursevî: Mesnevî Şerhi Rûhu’l-Beyân (Hazırlayan: İsmail 
GÜLEÇ), İnsan Yayınları, İstanbul 2004. 
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7. 7. 7. 7. ÂÂÂÂbidin Paşabidin Paşabidin Paşabidin Paşa    

Abidin Paşa, Mesnevî’nin birinci cildini 6 cilt olarak şerh etmiştir. Şerhe 1884 yılında 

başlayan şârih, 1885’te şerhini tamamlamıştır. Âbidin Paşa’nın şerhinde diğer klâsik 

şerhler gibi önce metin ve tercümesi verilir, sonra şerhe geçilir. Fakat İsa Çelik,44 Âbidin 

Paşa şerhinin, diğer şerhlerden farklı olduğunu, onların açıklayamadıkları beyitleri 

açıkladığını, diğer şerhlerde bulunmayan farklı izah ve yorumlar getirdiğini belirtir. İlk 

beytin şerhi 26 sayfa sürerken diğer beyitler genellikle yarım sayfada şerh edilmiştir. 45    

8. Kenan Rıfâî8. Kenan Rıfâî8. Kenan Rıfâî8. Kenan Rıfâî    

Kenan Rıfâî’nin şerhi, 1906-1923 yılları arasında verdiği Mesnevî dersleri sırasında tutulan 

notlardan oluşmuştur. Bu notlar Kenan Rıfâî’nin bazı talebeleri tarafından gözden 

geçirilerek yayınlanmıştır.46 Rıfâî, diğer şerhlerde olduğu gibi beyitleri tek tek tercüme ve 

şerh etmemiş, bir hikâyeyi ya da birkaç beyti topluca tercüme ve şerh etmiştir. Dilbilgisi 

açıklamalarının bulunmadığı bu eserde ilk beyitler genişçe şerh edilirken son beyitlerde 

şerh iyice kısalmıştır. 

9. İbrahim Bey9. İbrahim Bey9. İbrahim Bey9. İbrahim Bey    

İbrahim Bey, Mesnevî’nin 17 hikâyesini tercüme ve şerh etmiştir. Manzum olan bu şerh 

2377 beyittir. İbrahim Bey’in şerhi müstakil bir eser olmayıp onun manzumelerinin derli 

toplu yer aldığı bir yazmanın 22a-107b varakları arasında bulunmaktadır.47    

10. Sûdî10. Sûdî10. Sûdî10. Sûdî    

Sûdî’nin Mesnevî şerhinin tam nüshası henüz bulunamamıştır. “Sadece İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye nr. 451, film nr. 189’da kayıtlı olan ve 

Mesnevî’nin VI. cildinin bir bölümünün Türkçe şerhini ihtiva eden eksik bir nüsha 

eldedir.”48 

    

                                                
44 İsa Çelik, Abidin Paşa’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Vefa Yayınları, İstanbul 2007. 
45 Daha geniş bilgi için bkz. Nuri Şimşekler, Abidin Paşa ve Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf, (Doktora 
Tezi), Selçuk Üniversitesi, Konya 1992. 
46 Kenan Rıfâî, Şerhli Mesnevî-yi Şerîf, Hülbe Yayınları, Ankara 1973. 
47 İbrahim Bey Külliyatı, Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Bölümü No: 250. 
48 Ahmet Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, 
İstanbul 2004, s.322. 
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11. Mehmet Muhlis Koner11. Mehmet Muhlis Koner11. Mehmet Muhlis Koner11. Mehmet Muhlis Koner    

Mehmet Koner’in eseri aslında ne tam bir şerh ne de tercümedir. Açıklamalı tercüme 

demek belki daha doğru olur. Koner, Mesnevî’nin bütün beyitlerini kelime kelime tercüme 

etmemiş, hikâyeyi genel anlamına uygun olarak özetlemiş, iç içe girmiş hikâyeleri ayırarak 

sıralamış. Eser en son 2005 yılında Tablet yayınları tarafından Konya’da basılmıştır. 

12. Orhan Kuntman 12. Orhan Kuntman 12. Orhan Kuntman 12. Orhan Kuntman     

Orhan Kuntman’ın Mesnevî şerhi üç cilt hâlinde yayınlanmıştır. “İlk cildi İstanbul’da 1972 

yılında basılmıştır. Beyitler arasında sıra takibi olmayan bu eserde sayfa ikiye bölünüp bir 

tarafında Farsça aslı karşısına da tercümesi konulmuş ve müellif tercümenin daha iyi 

anlaşılması için sayfa kenarlarına kısa açıklamalar yapmıştır. Aynı şekilde tertip edilen ve 

beyitler arasında bir sıralama olmayan ikinci cilt Konya’da 1973’te, üçüncü kitap ise 

Ordu’da basılmıştır.”49 

13. Hüseyin Top13. Hüseyin Top13. Hüseyin Top13. Hüseyin Top    

Hüseyin Top, 2000’li yılların başında İMES’teki Selçuk Eraydın Dergâhı’nda Mesnevî 

dersleri vermeye başlar. Bir müddet, sonra bir dostunun önerisiyle bu dersleri yazıya 

geçirir. Böylece “Mesnevî-i Ma’nevî Şerhi İlk 1001 Beyit”50 adlı eser ortaya çıkar. 

Hüseyin Top Mesnevî’nin ilk 1001 beytini şerh ettiği bu eserinde önce Mesnevî’nin 

orijinal metnini Arap harfleriyle yazmış, hemen ardından günümüz harfleriyle okunuşunu 

yazıp ardından da Türkçe tercümesini yapmıştır. Tercümeden sonra şerhe geçen Hüseyin 

Top, şerhinde yeri geldikçe uzun bazen de kısa yorumlar yapar; kelime izahına pek 

girmeyen şârih yorumlarını desteklemek için sık sık âyet ve hadislerden yardım alır; evliya 

ve peygamber kıssalarından da yararlanan şâir, mutsavvıf şâirlerin şiirlerinden de alıntılar 

yapar. 

    

IIIIIIIIIIII.... Mesnevî’den Yapılan  Mesnevî’den Yapılan  Mesnevî’den Yapılan  Mesnevî’den Yapılan SeçmelerinSeçmelerinSeçmelerinSeçmelerin Şerhi Şerhi Şerhi Şerhi    

Mesnevî’nin tamamını okumanın çok zaman alacağını ve zor olacağını düşünen kimi 

Mevlevî şeyhleri, tarikata yeni giren dervişlere yol gösterecek, tasavvuf ve Mevlevîliğin 
                                                
49 İsmail Güleç, a.g.e., s. 164. 
50 Hüseyin Top, Mesnevî-i Ma’nevî Şerhi İlk 1001 Beyit, Tablet Yayınları, Konya 2008. 
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özünü hulâsa edecek ilgili beyitleri seçerek bir araya getirmişlerdir. Daha sonra bu seçkiler 

şârihler tarafından tercüme ve şerh edilmiştir. Bu seçkileri ve bunlara yapılan şerhleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

a. Yûsufa. Yûsufa. Yûsufa. Yûsuf----ı Sîneı Sîneı Sîneı Sîne----çâk, Cezîrçâk, Cezîrçâk, Cezîrçâk, Cezîreeee----yiyiyiyi Mesnevî  Mesnevî  Mesnevî  Mesnevî     

Mevlevî bir şair olan Yûsuf-ı Sîne-çâk, eseri Cezîre-yi Mesnevî’nin dibacesinde anlattığına 

göre, bir gün Mesnevî ile hemhâl bir kişi, kendisine Mesnevî’nin sınırsız bir okyanus 

olduğunu, herkesin onu hakkıyla bilmediğini söyler ve ondan, tarikata yeni girenlerin 

Mesnevî’yi daha iyi anlamaları ve daha rahat okuyup istifade etmeleri için bir seçki 

yapmasını ister. Bunun üzerine Yûsuf-ı Sîne-çâk, Mesnevî’den 366 beyti seçip birbiriyle 

ilgilendirerek Cezîre-yi Mesnevî’yi teşkil eder. 

Cezîre-yi Mesnevî’ye altı kişi  şerh yazmıştır. Bu şârihler şunlardır: 

1. Mehmed İlmî Dede1. Mehmed İlmî Dede1. Mehmed İlmî Dede1. Mehmed İlmî Dede    

Âlim ve şair bir Mevlevî olan İlmî Dede, 1571’de Cezîre-yi Mesnevî’yi mensur olarak şerh 

etmiştir. Şerhinde dilbilgisi izahlarına girmeyen İlmî Dede, doğrudan beyitlerin manaları 

üzerinde yoğunlaşır. Şerhinin tam adı Esrar Dede tezkiresinde “Lemaúät-ı Ba≈ri’l-Maúnevì 

Şer≈-i Cezìre-yi Me§nevì” 51 olarak zikredilir. 

2. Abdülm2. Abdülm2. Abdülm2. Abdülmecidecidecidecid----iiii Sivasî Sivasî Sivasî Sivasî    

Sivasî, Cezîre-yi Mesnevî’yi 1602 tarihinde Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî  adıyla şerh eder. 

Sivasî, şerhinde önce kelimelerin kipleri ve dilbilgisi özelliklerini anlatır, ardından beyti 

tercüme edip kelimelerin metinde ne manada kullanıldığını izah eder ve sonra da beytin 

açıklamasını yapar. Ayrıca şârih, Cezîre-yi Mesnevî’de bulunmayan ama konuyla alâkası 

olan beyitleri de  ilâve eder ve açıklar.52 

    

    

    

    

                                                
51 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (Haz. İlhan GENÇ), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları Ankara 2000. 
52 Abdülmecid Sivasî, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmut 2453. 
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3. 3. 3. 3. Bosnavî Bosnavî Bosnavî Bosnavî AbdullahAbdullahAbdullahAbdullah    

Bosnavî Abdullah’ın 1628’de Cezîre-yi Mesnevî’ye yazdığı şerh toplam 8673 beyittir. Bu 

şerh manzum olup Mesnevî’nin vezniyle telif edilmiştir. Eser üzerine bir doktora tezi 

yapılmıştır.53 

4. Cevrî İbrahim Çelebi4. Cevrî İbrahim Çelebi4. Cevrî İbrahim Çelebi4. Cevrî İbrahim Çelebi    

Cevrî’nin 1647’de Cezîre’ye yaptığı şerhin adı “Aynu’l-Füyûz”dur. Cevrî, Sîne-çâk’in 

eserini manzum olarak her beyti beş beyitle şerh etmiştir. Cevrî, önce şerh eder sonra şerh 

ettiği beyti verir. Ayrıca o, kelime kelime tercüme yerine mana olarak geniş bir tercümeyi 

tercih eder. Cevrî, şerhine Cezîre’de bulunmayan ama kendisinin beğendiği bazı beyitleri 

ve şerhlerini de ilave eder. Bu beyitler eserin Hall-i Tahkîkât başlıklı bölümündedir.54 

5. Şeyh Gâlib5. Şeyh Gâlib5. Şeyh Gâlib5. Şeyh Gâlib    

Cezîre-yi Mesnevî’yi son şerh eden kişi Şeyh Gâlib’dir ve eseri şerh etmeye şeyhi Ali 

Nutkî Dede’nin isteği üzere başlamıştır. Gâlib, beyitleri önce kelime kelime tercüme eder, 

sonra açıklama yapar. Âyet ve hadislerden alıntı yapıp yeri geldikçe tasavvufî kıssalar 

nakleder. Gâlib’in dili yer yer ağırdır ve sanatkârâne bir üslûba sahiptir. Bazen seciler 

kullanarak esere akıcılık ve şiirsellik kazandırmıştır.55 

b. Abdülmecid Muhab. Abdülmecid Muhab. Abdülmecid Muhab. Abdülmecid Muharrem Ezrrem Ezrrem Ezrrem Ez----Zilî, ŞerhZilî, ŞerhZilî, ŞerhZilî, Şerh----i Baúi Baúi Baúi Baú◊◊◊◊----ı Ebyâtı Ebyâtı Ebyâtı Ebyât----ı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevî    

Abdülmecid Muharrem, Mesnevî’nin birinci cildini ve Cezîre’yi şerh ettikten birkaç yıl 

sonra I. Ahmed döneminde (1603-1617), Mesnevî’den kendisinin seçtiği beyitleri şerh 

etmeye başlamıştır. Şârih, eserine ilk on sekiz beytin şerhiyle başlar ve Mesnevî’nin 

muhtelif ciltlerinden seçilmiş yüz elli beytin şerhiyle eserini bitirir. Abdülmecid 

Muharrem, seçtiği beyitlerin konu başlığını verir, sonra beyitteki kelimelerin anlamlarını 

ve dilbilgisi özelliklerini açıklayıp tercümesine geçer ve son olarak beyti şerh eder.56 

    

                                                
53 Malik Bankır, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî (Metin-İnceleme-Sözlük), (Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi, 
İstanbul 2004.  
54 Bkz. Cevrî İbrahim Çelebi, Hall-i Tahkîkât, Aynu’l-Füyûz; Takvimhâne-yi Âmire, İstanbul 1269.  
55 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyh Gâlib, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî haz. Turgut Karabey-Mehmet Vanlıoğlu-
Mehmet Atalay, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Erzurum 1996. 
56 Bkz. Abdülmecid Muharrem Ez-Zılî, Şerh-i Baú◊-ı Ebyât-ı Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, 
Kasidecizade 327. 
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c. Hacı Pîrî, İntihc. Hacı Pîrî, İntihc. Hacı Pîrî, İntihc. Hacı Pîrî, İntihââââbbbb----ı Şerhı Şerhı Şerhı Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    

Şerhine Kanunî devrinde başlayıp II. Selim zamanında bitiren Pîrî, eserine ilk 18 beytin 

şerhiyle başlar, devamında birinci ciltten seçtiği beyitlerin şerhi gelir. Şârih beyitleri tek 

tek şerh etmez, birkaç beyti alıp topluca şerh eder. Bu şerhte, Hacı Pîrî’nin, yorumlarını 

desteklemek için âyet ve hadislere çok sık müracaat ettiği görülür.57    

d. Ahmet  Sabûhî Dede, Eld. Ahmet  Sabûhî Dede, Eld. Ahmet  Sabûhî Dede, Eld. Ahmet  Sabûhî Dede, El----İhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârâtİhtiyârât----ı Hazretı Hazretı Hazretı Hazret----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî----yyyyi Şerîfi Şerîfi Şerîfi Şerîf    

1617 yılında Şam Mevlevîhânesi’ne halife tayin edilen Sabûhî Dede’den, bazı müridleri  

Mesnevî’nin anlaşılması güç beyitleri şerh etmesini ister ve bu istek üzerine Sabûhî Dede 

12 yıl gibi bir zaman zarfında eserini tamamlar. Şârih, eserinde âyet ve hadislerle, Attar 

gibi büyük şairlerin şiirlerine sıkça müracaat eder.58 

e. Ankaravî İsmail Rusûhîe. Ankaravî İsmail Rusûhîe. Ankaravî İsmail Rusûhîe. Ankaravî İsmail Rusûhî    

İsmail Rusûhî, Mesnevî’nin altı cildini şerh etmeden önce Mesnevî’den seçkiler yaparak 

dört farklı şerh yazmıştır: 

i. Nisâbi. Nisâbi. Nisâbi. Nisâb----ı Mevlevîı Mevlevîı Mevlevîı Mevlevî    

Bu şerhte Ankaravî’nin tarikat âdâbıyla ilgili seçtiği 1500 beytin şerhi yer alır.59  

ii. Câmiu’lii. Câmiu’lii. Câmiu’lii. Câmiu’l----ÂyâtÂyâtÂyâtÂyât    

Ankaravî bu eserinde, Mesnevî’nin, içinde âyet ve hadislerin bulunduğu beyitleri şerh  

etmiştir. 60 

iii. Halliii. Halliii. Halliii. Hall----i Müşkilâti Müşkilâti Müşkilâti Müşkilât----ı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevî    

Ankaravî’nin Mesnevî’de anlaşılması güç beyitleri seçerek oluşturduğu bir şerhtir.61     

iv. Tuhfetü’liv. Tuhfetü’liv. Tuhfetü’liv. Tuhfetü’l----BerereBerereBerereBerere    

Eserin isminden de anlaşılacağı üzere Ankaravî, bu şerhinde dostlarına hediye olması için 

Mesnevî’den seçtiği bazı beyitleri şerh eder.62 

    

                                                
57 Bkz. Hacı Pîrî, İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Ek. 26. 
58 Bkz. Sabûhî Ahmed Dede, El-İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf, Süleymaniye Kütüphanesi, Esat  
Efendi 1310. 
59 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s.209-211. 
60 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s. 211-212. 
61 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s. 212. 
62 Daha geniş bilgi için bkz: İsmail Güleç, a.g.e, s. 212. 
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f. Seyyid Mehmed Şükrü, Müntehebâtf. Seyyid Mehmed Şükrü, Müntehebâtf. Seyyid Mehmed Şükrü, Müntehebâtf. Seyyid Mehmed Şükrü, Müntehebât----ı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevîı Mesnevî    

Seyyid Mehmed, Mesnevî’den seçtiği 270 beyti şerh eder. Her beytin şerhi yaklaşık yarım 

sayfa sürmektedir.63    

    

IV. Beş Beyit İlavesiyle Yapılan ŞerhlerIV. Beş Beyit İlavesiyle Yapılan ŞerhlerIV. Beş Beyit İlavesiyle Yapılan ŞerhlerIV. Beş Beyit İlavesiyle Yapılan Şerhler    

1. Şâhidî İbrahim Dede, Gülşen1. Şâhidî İbrahim Dede, Gülşen1. Şâhidî İbrahim Dede, Gülşen1. Şâhidî İbrahim Dede, Gülşen----i Tevhidi Tevhidi Tevhidi Tevhid    

Şâhidî, Mesnevî’nin her cildinden 100 beyit seçmiş ve her beyte Mesnevî ile aynı vezin ve 

dilde 5 beyit ilâve ederek Mesnevî’yi şerh etmiştir. Bu eser Baharî Beytur64 tarafından 

yayınlanmıştır. 

2. Cevrî İbrahim Çelebi, Hall2. Cevrî İbrahim Çelebi, Hall2. Cevrî İbrahim Çelebi, Hall2. Cevrî İbrahim Çelebi, Hall----i Tahkîkâti Tahkîkâti Tahkîkâti Tahkîkât    

Yûsuf-ı Sîne-çâk’ın Cezîre’sini de şerh eden Cevrî, Mesnevî’den kendisinin seçtiği 58 

beyti aynı vezinde ve Türkçe olarak beşer beyit ilâvesiyle şerh eder. Eser terkib-i bend 

nazım şekliyle yazılmış ve toplam 415 beyittir.65 

3. Adnî Receb Dede, Nahl3. Adnî Receb Dede, Nahl3. Adnî Receb Dede, Nahl3. Adnî Receb Dede, Nahl----i Tecellîi Tecellîi Tecellîi Tecellî    

Adnî Dede, Mesnevî’den 339 beyti beşer beyit ilavesiyle Mesnevî ile aynı vezinde ve 

Türkçe olarak şerh eder. Adnî Dede’nin seçtiği beyitlerin ortak özelliği hepsinin aşk ile 

ilgili olmasıdır.66 

    

V. Mesnevî’nin İlk 18 Beytine Yapılan ŞerhlerV. Mesnevî’nin İlk 18 Beytine Yapılan ŞerhlerV. Mesnevî’nin İlk 18 Beytine Yapılan ŞerhlerV. Mesnevî’nin İlk 18 Beytine Yapılan Şerhler        

1. Ağazâde Mehmed Dede1. Ağazâde Mehmed Dede1. Ağazâde Mehmed Dede1. Ağazâde Mehmed Dede::::    

Mehmed Dede’nin, sohbet tarzında ve Ankaravî’nin Fâtihu’l-Ebyât eserini örnek alarak 

yazdığı bu şerhinde âyet ve hadislerden çok yararlanılmış, bazen konu ile ilgili 

Mesnevî’deki başka beyitlerden örnekler getirilmiştir. Mehmed Dede beyitlere yaptığı kısa 

                                                
63 Mehmed Şükrü ibn Ahmed Ata, Müntehebât-ı Mesnevî, Şems Matbaası, İstanbul 1328. 
64 Şâhidî İbrahim Dede, Gülşen-i Tevhid Hicrî VIII. Yüzyıl, çev. Midhat Baharî Beytur, İnkılap ve Aka 
Kitapevleri, İstanbul 1967.  
65 Süleymaniye Kütüphanesi H.Hüsnü Paşa 1011: Hall-i Tahkîkât (Aynü'l-Füyûz ile birlikte), Takvimhâne-yi  
Âmire,  İstanbul 1269/ M 1853. 
66 Ahmet Topal, Adnî Receb Dede, Nahl-i Tecellî (İnceleme Metin), (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk 
Üniversitesi, Erzurum 2006. 
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açıklamlardan sonra beytlerin tercümesini yapmış ve sonra da beyitlerde verilmek istenen 

hakikati izah etmiştir.67 

2. Derviş Ali b. İsmail2. Derviş Ali b. İsmail2. Derviş Ali b. İsmail2. Derviş Ali b. İsmail    

Derviş Ali, Mesnevî’nin ilk 18 beytinin tercüme ve şerhi olan Esrârü’l-Ârifîn ve Sirâcü’t-

Tâlibîn adlı eserini Farsça bilmeyen dervişler için yazmıştır. Eserde ilk 18 beytin şerhinden 

sonra Mevlânâ’nın hayatı ve menkıbelerinin anlatıldığı bir bölüm ve sonra da Mesnevî’nin 

yazılış sebebinin açıklandığı bir kısım yer alır. 68  

3.  Bağdatlı Âsım 3.  Bağdatlı Âsım 3.  Bağdatlı Âsım 3.  Bağdatlı Âsım     

Bağdatlı Âsım’ın ilk 18 beyit şerhi, divanının son kısmında yer alır. Bağdatlı Âsım, şerhine 

başlamadan, kendisinden önce birçok kişinin on sekiz beyte manzum ve mensur şerh 

yaptığını ancak bunların çok teferruatlı olduğunu, kendisinden kısa ve anlaşılır bir şerh 

yazmasının istenildiğini ve kendisinin de Ankaravî’nin şerhinden yararlanarak eserini 

yazdığını belirtir. Bağdatlı Âsım, Arapça dibaceyi tercüme ettikten sonra ilk 18 beytin 

tercüme ve şerhini yapmıştır.69  

4. Remzî Er4. Remzî Er4. Remzî Er4. Remzî Er----RıfâîRıfâîRıfâîRıfâî    

Remzî Er-Rıfâî, Lübb-i Mesnevî adını verdiği şerhini II. Meşrutiyet döneminde çıkan 

“Tasavvuf”  dergisinde yayınlamıştır. Derginin 27. sayısına kadar Mesnevî’nin Arapça 

dibacesini teferruatlıca şerh eden Er-Rıfâî ilk beytin şerhine 27. sayıda başlamış ve 31. 

sayıda 18 beytin şerhini bitirmiştir. Beyitlerin önce Farsça metnini ve Türkçe tercümesini 

veren Er-Rıfâî, daha sonra “şerh” başlığı altında beytin şerhine geçer.70  

    

    

    

    

                                                
67 Daha geniş bilgi içi bkz. Necip Fazıl Duru, “Mevlevî Şeyhi Ağazade Mehmed Dede ve Mesnevî’nin İlk On 
Sekiz Beytini Şerhi”  Tasavvuf, Temmuz-Aralık 11/2003, s. 151-176. 
68 Derviş Ali b. İsmail, Esrârü’l-Ârifîn ve Sirâcü’t-Tâlibîn, Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu 711. 
69 Millet Kütüphanesi Ali Emirî, Manzum 267, 124b-130a.  
70 Daha geniş bilgi için bkz. Şener Demirel, “Şeyh Rızaeddin Remzî Er-Rıfâî’nin Tasavvuf Dergisi’ndeki 
Mesnevî Şerhi”, Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi, VI/14, Ocak-Haziran 2005, s. 591-629. 
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5. İbrahim Aczî5. İbrahim Aczî5. İbrahim Aczî5. İbrahim Aczî Kendî Kendî Kendî Kendî    

İbrahim Aczî Kendî müstear ismiyle yazan emekli bir öğretmen, 1953’te yayınladığı 

“Mevlânâ ve Ruhu Mesnevî” adlı eserinin son kısmında Mesnevî’nin ilk 18 beytini de şerh 

etmiştir.71 

6. Ahmet Ateş 6. Ahmet Ateş 6. Ahmet Ateş 6. Ahmet Ateş     

Ahmet Ateş’in şerhi 18 beytin tamamını içermemektedir. Şerhlerin bir çoğunun sun’î ve 

gereksiz bilgilerle dolu olduğunu düşenen Ateş, Mesnevî’nin nasıl şerh edilmesi 

gerektiğini ilk 18 beyitden bazılarını şerh ederek açıklamıştır.72 

7. Kudsi Erguner7. Kudsi Erguner7. Kudsi Erguner7. Kudsi Erguner    

Son dönemin tanınmış neyzenlerinden olan Kudsi Ergüner yayınlamış olduğu bir hatıra 

kitabının son kısmında, ilave olarak Mesnevî’nin ilk 18 beytini de şerh etmiştir. Ergüner’in 

şerhi çok kısa ve sadedir.73 

8. Kemal Sönmez8. Kemal Sönmez8. Kemal Sönmez8. Kemal Sönmez    

Mesnevî’den seçme manzum tercümeler yapan Sönmez, eserinin “18 Hakikat İncisi” 

başlıklı bölümünde Mesnevî’nin ilk 18 beytini şerh eder. Önce 18 beytin hepsinin 

tercümesini yapan Sönmez, sonra beyitleri tek tek şerh eder. Sönmez’in sohbet havası 

taşıyan şerhi daha önceki şerhlerin hulasası niteliğindedir.74 

9. Erkan Türkmen9. Erkan Türkmen9. Erkan Türkmen9. Erkan Türkmen    

Türkmenistan asıllı olan Erkan Türkmen’nin 18 beyti şerhinde özellikle dikkat çeken nokta 

Farsça telaffuzudur. Türkmen’nin Farsça Telaffuzu Türkiye Türklerinden oldukça farklıdır. 

Önce Farsça metni veren Türkmen, metinde altını çizdiği kelimelerin anlamını verir. 18 

beyti de bu şekilde yazdıktan sonra her beytin tercümesini ve sonra da şerhini yapar.75 

    

                                                
71 İbrahim Aczî Kendî, Mevlânâ ve Ruhu Mesnevî, Yeni Kitap Basımevi, Konya 1953. 
72 Ahmet Ateş, “Mesnevî’nin On Sekiz Beytinin Manası”, 60. Doğum Yılı Münasebeti ile Fuad Köprülü 
Armağanı, Ankara DTCF 1953, s. 37-50. 
73 Kudsi Ergüner, Ayrılık Çeşmesi Bir Neyzenin Yolculuğu, İletişim Yayınları, İstanbul 2003. 
74 Kemal Sönmez, Açıklamaları ile Mesnevî Ummânından 18 Hakikat İncisi ve Türkçe Nazmedilmiş Seçme 
Beyitler, Ankara 1968. 
75 Erkan Türkmen, Mevlânâ Mesnevî’sinin Evrenselliği, Nüve Kültür Merkezi Yayınları, İstanbul 2007, s. 9-
24.  
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10. Süleyman Uludağ10. Süleyman Uludağ10. Süleyman Uludağ10. Süleyman Uludağ    

2007 yılının UNESCO tarafından Mevlânâ yılı ilan edilmesi üzerine, bu yılda Uludağ 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nden emekli olan Süleyman Uludağ’a Bursa Haraçoğlu 

Medresesi’nde Perşembe akşamları Mesnevî dersi yapması rica edilir. Mesnevî’nin ilk 

beytinden şerhe başlayan Uludağ’ın 18 beyit şerhi, öğrencisi Abdurrezzak Tek tarafından 

kayda alınır ve neşredilir.76 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
                                                
76 Abdurrezzak Tek, “Süleyman Uludağ ile Mesnevî Dersleri”, Süleyman Uludağ Kitabı, Haz. Mustafa Kara, 
Dergah Yayınları, İstanbul 2008, s. 433-444. 



 21 

    

    

    

I.I.I.I. ŞEM’Î ŞEM’ULLAH EFENDİ  ŞEM’Î ŞEM’ULLAH EFENDİ  ŞEM’Î ŞEM’ULLAH EFENDİ  ŞEM’Î ŞEM’ULLAH EFENDİ     

    A. Hayatı, Şahsiyeti ve MesleğiA. Hayatı, Şahsiyeti ve MesleğiA. Hayatı, Şahsiyeti ve MesleğiA. Hayatı, Şahsiyeti ve Mesleği    

Şem’î Efendi’nin hayatı ile ilgili ulaşabildiğimiz kaynaklarda yeterince bilgi 

bulunmamakla birlikte, mevcut bilgiler de birbirinin tekrarı olmakta, bazen de birbiriyle 

çelişmektedir. 77 

                                                
77 Şem’î Efendi ile ilgili bilgiler şu kaynaklarda bulunmaktadır: 
a. Tezkireler, Biyografik ve Tarihî Eserler:a. Tezkireler, Biyografik ve Tarihî Eserler:a. Tezkireler, Biyografik ve Tarihî Eserler:a. Tezkireler, Biyografik ve Tarihî Eserler:    
1. 1. 1. 1. Sehî Bey Tezkiresi Heşt-behişt, (Haz. Dr. Mustafa İSEN), Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s.196-197. 
2.2.2.2. Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şu’arâ, Millet Kütüphanesi, Kitap No:772, vr.330. 
3. 3. 3. 3. Latifî Tezkiresi, (Haz. Doç. Dr. Mustafa İSEN), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s.435-436. 
4. 4. 4. 4. Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, (Haz. Dr.İbrahim KUTLUK), Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara 1998, C.I, s. 524-527. 
5. 5. 5. 5. Beyani Mustafa b. Cârullah, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, (Haz. Dr.İbrahim KUTLUK), Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, Ankara 1997, s.139-140. 
6. 6. 6. 6. Künhü’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmı, (Haz. Dr. Mustafa İSEN) Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 
1994, s.235. 
7. 7. 7. 7. Kâtip Çelebi, Fezleke ,İstanbul: Cerîde-i Havâdis Matbaası, 1287 /1870 , II., s.7. 
8. 8. 8. 8. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn an-Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, I-II, (nşr. Kilisli Muallim Rifat- Şerefeddin 
Yaltkaya ), İstanbul Maârif Matbaası 1360-62/ 1941-43. C. II., s.1587. 
9.9.9.9. Mesnevihân Konevî Derviş Mahmud, Tercüme-i Sevâkıbü’l- Mevlânâ, İstanbul, Ali Rıza Efendi Matbaâsı, 
1281/1865. 
10. 10. 10. 10. Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (Haz. İlhan GENÇ), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları Ankara 2000, s.260-262. 
11. 11. 11. 11. Sahih Ahmed Dede, Mevlevîlerin Târîhi (Mecmûatü’t-Tevârihi’l-Mevleviyye), haz. Cem Zorlu, İstanbul 
2003. 
12. 12. 12. 12. Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, C. II, s.502-503. 
13. 13. 13. 13. Hadîkatü’l-Hakâyık fî Tekmiletü’ş-Şakâyık (Haz. Doç. Dr. Abdülkadir ÖZCAN), Çağrı Yayınları 
İstanbul 1989, C.II, s. 332. 
14. 14. 14. 14. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınları, İstanbul 1972, C.II, s.394. 
15. 15. 15. 15. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî, Matba-i Âmire 1311, C.III, s.170-171. 
16. 16. 16. 16. Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-A’lâm, Mihrân Matbaası, İstanbul 1311, C.IV, s.2874. 
17. 17. 17. 17. Mustafa Nâimâ Efendi, Naîmâ Târihi I-VI, çev. Zuhûrî Danışman, Zuhûrî Danışman Yayınevi, İstanbul 
1967. I., s. 70. 
18. 18. 18. 18. Bagdatlı  İsmâil Paşa, Hediyyetü’l Ârifîn Esmâü’l- Müellifîn ve Âsârü’l- Musânnifîn, I (nşr. Kilisli 
Muallim Rifat-İbnülemin Mahmud Kemâl), II (nşr. İbnülemin Mahmud Kemâl- Avni Aktuç) İstanbul 1951-
1955, Tahran 1387/ 1967.     
19. 19. 19. 19. Joseph von Hammer, Osmanlı Tarihi, çeviren Mehmed Ata, Bugünkü Dille Özetleyerek yeniden yazan 
Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları., İstanbul 1991, II., s.203. 
b. Makaleler, Ansiklopedi Maddelerib. Makaleler, Ansiklopedi Maddelerib. Makaleler, Ansiklopedi Maddelerib. Makaleler, Ansiklopedi Maddeleri    
1. 1. 1. 1. İsmâil Ünver; “Şem’î Şem’ullah”, Türk Dili, C.XLIX(yıl;34) sayı: 397(Ocak-1985), Ankara, s.38-43. 
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Tezkirelerde ve biyografik kaynakların çoğunda iki Şem’î’den bahsedilir. Birbiriyle isim 

benzerliği haricinde bir alâkaları olmayan iki farklı Şem’î’nin adları, hayatları, 

memleketleri, doğum tarihleri gibi kişisel bilgileri genellikle karıştırılmıştır. Ancak 

kaynaklardaki bilgilerden çıkardığımız netice şu ki birinci Şem’î şâirliğiyle, ikinci Şem’î 

ise şârihliğiyle tanınmaktadır. Şerh-i Mesnevî’yi telif eden de şârih olan Şem’î’dir.  

Şârih Şem’î Efendi’nin lakabı ve adı kaynaklarda farklı şekillerde geçse de kendisi 

eserlerinde genellikle Şem’î  mahlasını kullanır. Ancak “Tuhfetü’l-Âşıkîn”  adlı kitabında 

Şem’ullah adı kayıtlıdır. Bununla birlikte Şerh-i Mesnevî’nin bir nüshasının dördüncü 

cildinin ferağ kaydında78 ismi Muhammed bin Mustafa Eş-Şehîr Şem’î Halîfe olarak geçer. 

Ayrıca kataloglarda ve kütüphane kayıtlarında Şem’î Şem’ullah, Şem’î Mustafa bin Çelebi 

Muhammed, Mustafa Şem’î, isimlerine de rastlıyoruz. Şuarâ-yı Mevleviyye’de Esrar 

Dede, Şem’î Dede ismini kullanır, Osmanlı Müellifleri’nde Şem’î Şem’ullah-ı Prizrenî  

olarak zikredilir; Atâyî, Nâimâ ve Kâtip Çelebi onu Molla Şem’î lakabı ile tanıtır. Sicill-i 

Osmanî’de ise Şem’î Çelebi olarak zikredilir. 

Şârih Şem’î’nin hayatı ve mesleğine dair en sağlıklı bilgilerin, Atâyî’nin Şakâyık zeylinde 

bulunduğunu söyleyebiliriz. Nev’îzâde Atâyî, Şem’î ile ilgili şu bilgileri nakleder: “Şemúì 

fikreti ìøäd ve cevähir-i äbdär-ı úilm ü úirfänı intiøäd idüp läyıø-ı menä´ıb ve müsta≈aøø-ı 

merätib olmış iken meşreb-i fenädan ≈i´´edär ve pergär-ı himmetine noø≠a-yı sırr-ı 

                                                                                                                                              
2. 2. 2. 2. İsmail Ünver, “ŞEM’Î, Mustafa”, Türk Ansiklopedisi, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, c.30, Ankara 
1981, s.249-250.  
3. 3. 3. 3. Atilla Özkırımlı, “ŞEM’Î”, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 1984, IV, s.1071. 
4. 4. 4. 4. “Şem’î”, Büyük Türk Klasikleri Ansiklopedisi, İstanbul 1986, IV, s.50-51. 
5. 5. 5. 5. “Şem’î”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 1988, c.VIII, s.129. 
c. Tezlerc. Tezlerc. Tezlerc. Tezler    
1. 1. 1. 1. Dündar Seyhan, “Şem’î Şem’ullah’ın Şerh-i Gülistan’ı”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege 
Üniversitesi SBE, İzmir 1998. 
2222. Dâvut Akat, “Şem’î Şerh-i Baharistan (giris-metin),(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Uludağ 
Üniversitesi SBE, Bursa 1999. 
3333. Şükrü Akkoyun, “Şem’î Saâdetnâme (giriş-metin)”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Uludağ 
Üniversitesi SBE, Bursa 1999. 
4444. Elif Keyik, “XVI.yüzyıl sanatçılarından Şem’î’nin Şerh-i Pendnâmesi”, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Ege Üniversitesi SBE, İzmir 2001. 
5555. Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2007. 
78 Şem’î, Şerh-i Mesnevî, Süleymâniye Kütüphanesi. Dâru’l-Mesnevî, nr:204, vr.324b. 
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ta´avvuf medär olma˚ın färi˚ ü äzäde ve däõire-yi terk ü tecerrüdde øarärdäde olup taúlìm-i 

ebnä-yı näs ve ∆uddäm-ı ekäbiri cihet-i maúäş ve mäye-yi mä bihi’l-intiúäş øalmışıdı elf-i 

kämil ≈udùdında şemú-i vücùdı püfzede-yi ´ar´ar-ı ≈amäm ve rişte-yi úömr-i memdùdı äteş-

i ≈aräret-i ˚arìziyye ile tamäm oldı Mevlänä-yı mezbùr maúärif-i cüzõiyye ile meşhùr 

muøaddemät-ı úulùm ifädesine øädir lemaúät-ı ¬avõ u mi´bä≈ ifä◊äsında mähir idi Me§nevì-

yi Şerìfe şer≈i vardur Dìvän-ı ~äfı®’ı Gülistän ve Bòstän’ı Türkì şer≈ eylemişdür ≠ulläbı 

yanında maøbùl ü mütedävildür ” 79  

Atâyî’nin ifadelerinden anlaşıldığına göre Şem’î Efendi yeterince ilim tahsil edip irfan 

sahibi olduktan sonra pek çok mansıb ve mertebe elde edebileceği hâlde kendisi dünyadan 

ferağat edip tasavvufa yönelmiş, hayatını insanlara ilim öğreterek geçirmiş ve geçimini 

ekâbire hizmet ederek sağlamıştır. Şem’î kelâm, mantık, belâgât, lugat, nahiv, hendese, 

felsefe, târih, coğrafya ve Kur’ân, hadis, fıkıh gibi ilimleri kapsayan ma’ârif-i cüz’iyye ile 

şöhret bulmuş âlim bir mutasavvıftır. Mesnevî’ye, Hâfız Dîvânı’na, Bostan ve Gülistan’a 

şerhler yazmıştır.  

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn’da80 Şem’î Efendi’nin Semâniye Medresesi’nden emekli 

olduğunu belirtir.   

Sicill-i Osmanî’de, Kâtip Çelebi ve Atâyî’yi destekler mahiyyette “Müddet-i ≈ayätını 

úälem-i tedrìsde geçirmişdir ve şäkirdlerinden pek çoğu mesänid-i úäliye-yi úilmiyyeye näõil 

olmuşlardır” 81 ifadesi yer alır.  

Şem’î Efendi’nin tasavvufî cephesi ve Mevlânâ’ya bağlılığı hakkında kaynaklardaki 

bilgiler oldukça yetersizdir. Kendisi, “Mesnevî Şerhi’nde seyr ü sülûkünü kimden 

tamamladığına dâir açık bir ifâde kullanmamakla birlikte birçok yerde Hz. Mevlânâ’ya 

olan bağlılığını dile getirmekte, kendisini Mevlânâ muhibbi ve fukarâsı olarak 

tanıtmaktadır. Bu ifâdelerin en bâriz olanı VI. cildde yer almaktadır. Nitekim söz konusu 

cümlelerde Şem’î Efendi, Mevlânâ’nın bir zaman sonra Mesnevî’yi Türkçe şerh edecek 
                                                
79 Nev’îzâde Atâyî, Hadîkatü’l-Hakâyik fî Tekmiletü’ş-Şakâyık (Haz. Doç. Dr. Abdülkadir ÖZCAN), Çağrı 
Yayınları İstanbul 1989, C.II, s. 332. 
80 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn an-Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, I-II (nşr. Kilisli Muallim Rifat –Şerefeddîn 
Yaltkaya), İstanbul Maârif Matbaası 1360/1941, II., s. 1864. 
81 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî, Matba-i Âmire 1311, C.III, s.170. 
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kişiye ‘ehibbâmızdan’ lafzıyla işaret ettigini dile getirmekte ve söz konusu muhibbin 

kendisi oldugunu belirtmektedir. Aynı cümlenin devâmında Şem’î Efendi, kendisinin 

Mevlevî olduğunu şu sûretle ifâde etmektedir: ‘Ol Âsitâne’ye bu kadar nisbet ü intisâb, 

müsebbib-i saâdet-i dâreyn idügüne hiç şekk ü reyb yokdur’ Öte yandan yaşadığı dönemde 

Mevlânâ muârızlarından duyduğu rahatsızlığı: ‘Ve zamanda şeyh nâmında bâzı bedbahtlar 

gördük ki, Hazret-i Mevlânâ’nın (Kaddesallâhu sırrahü’l-azîz) kelâmını halka vâz u nasîhat 

eylerler, vazîfeleri hatırı için, ammâ Hazret-i Pîr’e ve fukarâsına inkarları vardır. Ol 

ma’kule bed-huyların vücûd-ı nâ-pâkini, Allâh Tebâreke ve Teâlâ sâhife-yi rûzgârdan hâk 

ide âmîn yâ Rabbe’l-âlemîn’ cümleleriyle ifâde eden Şem’î Efendi’nin Mevlevîlik dışında 

kaldıgını söylemek mümkün degildir.”82 

Şem’î Efendi’nin doğum tarihi bilinmemekle birlikte vefat tarihi hakkında da kaynaklar 

çok muhtelif bilgiler vermektedir: Atâyî, Bursalı Mehmed Tahir, Nâimâ, Hammer Şem’î 

Efendi’nin ölüm tarihini H. 1000/1591 olarak verir. Katip Çelebi, ölüm tarihini Fezleke’de 

H. 1000/1591, Keşfü’z-Zünûn’da ise H. 1005/1596 olarak zikreder. Sicill-i Osmanî’de de 

1005/1596 tarihi verilmektedir. Ne var ki bu iki tarihin de doğruluğu şüphelidir. Çünkü 

İsmail Ünver83, Şem’î Efendi’nin Mahzenü’l-Esrâr Şerhi’ni H. 1011/1602 yılında 

bitirmesini ve Şem’î’nin bu eserinde yaşlılıktan şikâyet edip güçsüz düştüğünü söylemesini 

dikkate alıp vefatının da bu tarihe yakın bir zamanda olabileceğini ifade eder. 

    

B. Eserleri B. Eserleri B. Eserleri B. Eserleri     

Şem’î Efendi’ye âit olan eserlerin hepsinin ismini zikreden bir kaynak bulunmamaktadır. 

Atâyî, Şem’î Efendi’nin 4 eserinden bahseder. Bunlar Mesnevî ŞerhiMesnevî ŞerhiMesnevî ŞerhiMesnevî Şerhi, Divân Divân Divân Divân----ı Hâfız Şerhiı Hâfız Şerhiı Hâfız Şerhiı Hâfız Şerhi,    

Gülistan Şerhi Gülistan Şerhi Gülistan Şerhi Gülistan Şerhi ve Bostan ŞerhiBostan ŞerhiBostan ŞerhiBostan Şerhi’dir84 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn’da Atâyî’nin zikrettiği 4 

esere Mantıku’tMantıku’tMantıku’tMantıku’t----Tayr ŞerhiTayr ŞerhiTayr ŞerhiTayr Şerhi, Subhatü’l Subhatü’l Subhatü’l Subhatü’l----Ebrâr ŞerhiEbrâr ŞerhiEbrâr ŞerhiEbrâr Şerhi, Tuhfetü’l Tuhfetü’l Tuhfetü’l Tuhfetü’l----Ahrâr Şerhi Ahrâr Şerhi Ahrâr Şerhi Ahrâr Şerhi ve Mahzen Mahzen Mahzen Mahzen----i Esrâr i Esrâr i Esrâr i Esrâr 

                                                
82 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2007, s. 61-62. 
83 İsmâil Ünver; “Şem’î Şem’ullah”, Türk Dili, C.XLIX (yıl;34) sayı:397(Ocak-1985), Ankara, s. 38-43. 
84 Hadîkatü’l-Hakâyık fî Tekmiletü’ş-Şakâyık (Haz. Doç. Dr. Abdülkadir ÖZCAN), Çağrı Yayınları İstanbul 
1989, C.II, s. 332. 
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Şerhi’Şerhi’Şerhi’Şerhi’ni ilâve eder.85 Bağdatlı İsmail Paşa yukarıdaki eserlerden başka  PendPendPendPend----nâme Şerhi nâme Şerhi nâme Şerhi nâme Şerhi ve 

DîvânDîvânDîvânDîvân----ı Şâhîı Şâhîı Şâhîı Şâhî ŞerhiŞerhiŞerhiŞerhi’ni zikreder.86 Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nden Şem’î 

Efendi’nin Bahâristan ŞerhiBahâristan ŞerhiBahâristan ŞerhiBahâristan Şerhi ve Tuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’l----ÂşıkînÂşıkînÂşıkînÂşıkîn isimli iki eserinin daha olduğunu 

öğreniyoruz.87 İsmail Ünver İstanbul kütüphanelerinde yaptığı araştırmalar neticesinde 

Şem’î’ye âit, yukarıda adı verilen eserlerin yanında TercemTercemTercemTercemeeee----yiyiyiyi Şürûtü’s Şürûtü’s Şürûtü’s Şürûtü’s----SalâtSalâtSalâtSalât ve TercemTercemTercemTercemeeee----

yiyiyiyi Akâid Akâid Akâid Akâid----i Lâmiyye alâi Lâmiyye alâi Lâmiyye alâi Lâmiyye alâ----Mezhebi MaturîdiyyeMezhebi MaturîdiyyeMezhebi MaturîdiyyeMezhebi Maturîdiyye isimli iki eserden daha bahseder.88 Bu 

durumda Şem’î Efendi’ye âit 14 eser tespit edilmiştir:  

1. Şerh1. Şerh1. Şerh1. Şerh----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân    

“Kütüphâne kayıtları başta olmak üzere kaynaklardan öğrendiğimize göre Gülistan Şerhi, 

Şem’î Efendi’nin ilk eseridir. Şerh, 976/1568 yılında, bir zamanlar Şem’î Efendi’den 

Farsça okuyan ve daha sonra sarayda debîr olan Muhammed Çelebi’nin isteği üzerine 

kaleme alınmıştır. Eser beş ayda tamamlanmış olup sekiz babdan oluşmuştur. Şem’î 

Efendi’nin Gülistan Şerhi diğer eserlerinden farklı olarak Sûdî-i Bosnevî’nin(ö.1000) 

Gülistan Şerhi ile birlikte 1876’da basılmıştır.89 Şem’î Efendi’nin Gülistan Şerhi üzerine 

bir yüksek lisans90 çalışması yapılmıştır.”91    

2. Şerh2. Şerh2. Şerh2. Şerh----i Dîvâni Dîvâni Dîvâni Dîvân----ı Hâfızı Hâfızı Hâfızı Hâfız    

“Anadolu’da Mesnevî ve Gülistân’dan sonra en fazla okunduğu kabul edilen Hâfız-ı 

Şirâzî’nin(ö.792/1390) Dîvân’ı üzerine Şem’î Efendi’nin yaptığı şerh, bu alanda yapılan ilk 

şerhlerden sayılmakta olup Sürûrî’nin (ö.1561) şerhinden sonra ikinci sırayı almaktadır. 

Şem’î Efendi Dîvan-ı Hâfız Şerhi’ni cömertliğiyle meşhur “Ferîdûn” lakabı ile tanınan 

Ahmed isminde ki zâtın isteği ve ısrarı üzerine 981/1573 senesinin zilhicce ayında 

başlayarak 982/1574 yılında tamamlamıştır. Abdülbâkî Gölpınarlı, Şem’î Efendi’nin 
                                                
85 Kâtip Çelebi, a.g.e., I., s. 361, 783; II., 975, 1587, 1864 
86 Bağdatlı  İsmâil Paşa, Hediyyetü’l Ârifîn Esmâü’l- Müellifîn ve Âsârü’l- Musânnifîn, II (nşr. İbnülemin 
Mahmud Kemâl- Avni Aktuç) Tahran 1387/ 1967, s. 438. 
87 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınları, İstanbul 1972, C.II, s.394. 
88 İsmail Ünver, “SEM’Î, Mustafa”, Türk Ansiklopedisi, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, c.30, Ankara 
1981, s.250.  
89 Şem’î, Şerh-i Gülistan; Ebu Abdullah Muslihuddîn Sâdî Şirâzi, 691/1292; tr. Sûdî Bosnevî-Şem’ûllah 
Şem’î, İstanbul Ali Bey Matbaası 1876. 
90 Seyhan Dündar, Şem’î Şem’ullah’ın Şerh-i Gülistan’ı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege 
Üniversitesi SBE, 1998. 
91 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 69-76. 
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Dîvan-ı Hâfız Şerhi’ni Hâfız’ın birçok mazmununu anlamadığı ve tasavvufî manalar 

bulmak için kendini zorladığı gerekçesi ile eleştirmektedir.”92 

3. Şerh3. Şerh3. Şerh3. Şerh----i Divâni Divâni Divâni Divân----ı Şâhîı Şâhîı Şâhîı Şâhî 

“Şem’î Efendi Divân-ı Şâhî şerhini serçavuş-zâdegânından iyiliklerini gördüğü, Ahmed bin 

Muhammed adına 982/1574 yılında hazırlamıştır.”93 

4. Şerh4. Şerh4. Şerh4. Şerh----i Bahâristâni Bahâristâni Bahâristâni Bahâristân    

“Molla Abdurrahman Câmî’nin (ö.898/1492) 892’de Sâdî’nin Gülistân’ını örnek alarak 

yazdığı ve Sultan Hüseyin Baykara’ya ithaf ettiği Baharistân’ı, Şem’i Efendi; 986/1578 

yılında dönemin önemli sadrâzâmı Sokullu Mehmed Paşa (ö.1579) adına tercüme ve şerh 

etmiştir. Şem’î Efendi, Bahâristân Şerhi’ni, geçirdiği darlık dolu günlerden şikâyet ettiği 

bir esnâda yanına gelen bir arkadaşının; Bahâristân’ı şerh ederek vezîr-i azâm hazretlerinin 

nâm-ı şerîfiyle muanven kılmasını ve sunacağı bu eser sayesinde ihsan kapısının kendisine 

açılarak Bahâristân’a erişeceğini söylemesi üzerine kaleme almıştır. Şerhe başlamadan bu 

eserin mânen şerh edilebileceğini belirten Şem’î Efendi ‘elfâzın manasına iltifat 

etmemiştir’ gerekçesiyle gelebilecek eleştirilere cevap vermiş ve okuyucuyu üslûbu 

hakkında bilgilendirmiştir.”94 

5. Şerh5. Şerh5. Şerh5. Şerh----i Pendi Pendi Pendi Pend----i Atti Atti Atti Attâr (Saâdetnâme)âr (Saâdetnâme)âr (Saâdetnâme)âr (Saâdetnâme) 

“İranlı meşhur şâir ve mutasavvıf Feridüddin Attar’ın Osmanlı toplumunda en fazla 

tanınan ve okunan eserlerinden olan Pendnâme, Şem’î Efendi tarafından 986/1578 yılında 

şerh edilmiştir. Dostlarından Ömer b. Hüseyin’in teklifi üzerine şerhe başlayan Şem’î 

Efendi, eseri III. Murad’ın musâhiblerinden Zeyrek Ağa’ya ithaf etmiştir. Eserin girişinde 

Zeyrek Ağa’yı tanıtan bir bölüm yer almaktadır. Eser vermenin en hayırlı amel olduğunu 

belirten Şem’î Efendi bu sebeple şerhine “Saâdetnâme” adını verdiğini belirtmektedir. 

Şem’i Efendi’nin Pendnâme Şerhi üzerine yapılmış iki yüksek lisans tezi95 

bulunmaktadır.”96 

                                                
92 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 76-77. 
93 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 79-80. 
94 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 80-84. 
95 Şükrü Akkoyun, “Şem’î Saâdetnâme (giris-metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ 
Üniversitesi SBE, 1999; Elif Keyik, “ XVI.yy sanatçılarından Şem’î’nin Şerh-i Pendnâme’si, Yayınlanmamış 
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6. Tuhfetü’l6. Tuhfetü’l6. Tuhfetü’l6. Tuhfetü’l----ÂşıkînÂşıkînÂşıkînÂşıkîn    

“Tuhfetü’l Âşıkîn, Şem’î Efendi’nin Fars klâsiklerine yaptığı tercüme ve şerhlerden farklı 

olarak kaleme aldığı tek Türkçe mensur eseridir. Eserin varlığı ilk kez Bursalı Mehmed 

Tâhir’in Osmanlı Müellifleri’nde dile getirilmiş olup Tuhfetü’l-Âşıkîn’in içeriğinden 

kısaca bahseden Mehmed Tâhir, eserin bir nüshasının Şehit Ali Paşa kütüphanesinde 

bulunduğunu belirtmektedir.97 Şem’î Efendi; 986/1578 yılında tamamladığı Tuhfetü’l-

Âşıkîn’i dönemin pâdişâhı III. Murad’a ithâf etmiştir. Eserin giriş kısmında, kendisini 

“Şem’ullah” ismiyle tanıtan Şem’î Efendi; Tuhfetü’l- Âşıkîn’i yazma sebebini tasavvufî 

cephesine övgülerde bulunduğu III. Murad’la tanışmak şeklinde açıklamakta ve eserinin bu 

isteğine vesile olmasını dilemektedir. Dîbâcenin devamında eserinde ele aldığı 

Tasavvuf’un ana kaidelerini, sûfilerin sözlerinden derlemek sûretiyle meydana getirdiğini 

belirten Şem’î Efendi, bu sebeple kitabına “Tuhfetü’l- Âşıkîn” adını verdiğini ifâde 

etmektedir.98 Otuz bâb üzere tertip edilen eserde Şem’î Efendi’nin ele aldığı konular şu 

şekildedir: 

1. bâb: Akıl-İlim-Îman-İslâm / 2. bâb: Sıdk-Kizb / 3. bâb: Gıybet- Hıfz-ı lisân / 4. bâb: 

Ma’rifet - Ârif/ 5. bâb: Niyyet-Edîb / 6. bâb: Mev’iza-Nasîhat / 7. bâb: Zühd-Vera’/ 8. bâb: 

Muhabbet-Aşk-Şevk-Vecd-Üns-Kurb-İ’tibâr/ 9. bâb: Tahâret-Salavât /10. bâb: Zekat-

Sadaka / 11. bâb: Savm-Cu’-Riyâzet / 12. bâb: Hacc-Umre-Huccâc /13. bâb: Cihad-

Mücâhede-Şâhid-Mükâşefe/ 14. bâb: Cûd-Buhl / 15. bâb: Hilm- Afv-Gazap-Hayâ / 16. 

bâb: Havf-Recâ / 17. bâb: Tevbe-Tâib/ 18.bâb: İnâbet-İstigfâr / 19.bâb: Fakr-Gınâ-

Fütüvvet / 20.bâb: Teslim-Rızâ-Vefâ-Ubûdiyyet / 21. bâb: Tâat-Mâsiyet / 22.bâb: İhlas-

Riyâ/ 23. bab: Nefs-Ruh / 24. bâb: Uzlet-Halvet/ 25. bâb: Evliyâ-Kerâmet/26. bâb: 

Tekebbür- Tevekkül-Tevâzu/ 27. bâb: Sabır-Şükür-Hamd-Kanâat / 28. bâb: İstikamet-Emr-

i ma’rûf- Nehy-i münker / 29. bâb: Âfiyet- Belâ/30.bâb: Adl- Zulm.”99 

    

                                                                                                                                              
Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi SBE, 2001. 
96 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 84-89. 
97 Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s. 258. 
98 Şem’î Efendi, Tuhfetü’l- Âşıkîn, Süleymâniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa 1135, vr. 4b. 
99 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 89-90. 
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7. Şerh7. Şerh7. Şerh7. Şerh----i Bostai Bostai Bostai Bostan :n :n :n :    

“İranlı büyük şâir Sâdî’nin (691/1292) 655’de tamamladığı meşhur mesnevîsi Bostan, on 

bab üzere tertip edilmiş: adâlet, ihsân, aşk, tevâzu, rızâ, kanaat, terbiye, şükür, tövbe 

başlıkları altında konular; sade ve anlaşılır bir üslûp kullanılarak, birçok hikâye eşliğinde 

işlenmiştir. Bostan taşıdığı bu özelliklerle dünyanın birçok yerinde haklı bir şöhret 

kazanmış, İslam ülkelerinde bilhassa Farsça öğretiminde başvurulan temel eserlerden biri 

olmuştur. Bostan’ın ilk bilinen Türkçe tercümesi Hoca Mes’ûd b. Ahmed tarafından 

755/1354’de yapılmış ve Mehmed Çelebi (Fâtih devri), Sürûrî (ö.1562), Sûdî 

(ö.1005/1596), Şem’î (1010/1602) ve Hevâyî Mustafa Çelebi (ö.1608) başta olmak üzere 

birçok kez şerh edilmiştir. 

Şem’î Efendi; Bostan Şerhi’ni, bir sohbet esnasında dostlarından birisinin kendisinden, 

Bostân’ı Türkçe şerh ederek, müşküllerini izah etmesi yönündeki ricâsı üzerine kaleme 

almıştır. 989/1581 yılında tamamlanan Bostan Şerhi’nin bir çok yazma nüshası 

bulunmaktadır.”100        

8. Şerh8. Şerh8. Şerh8. Şerh----i Mantıku’ti Mantıku’ti Mantıku’ti Mantıku’t----TayrTayrTayrTayr    

“Şem’î Efendi, Mantıku’t-Tayr Şerhi’ni 1005/1596 yılında yazmaya başlamış 1007/1598 

yılının Ramazan ayı başlarında tamamlamıştır. Yeniçeri Ağası Tırnakçı Hasan Aga’nın, 

Mantıku’t-Tayr üzerine beraberce yaptıkları bir mütalaa esnasında kendisinden ısrarla bu 

eserin şerhini rica etmesi üzerine, şerhe başlayan Şem’î Efendi; eserin dîbâcesinde 

Mantıku’t-Tayr için ‘Ashâb-ı tarîkatin sülûk ahvâli ve ashâb-ı hakîkatin hüsn-i sîret ve 

hüsn-i hâlini beyan eder bir kitaptır’101 açıklamasını yapmakta ve Mantıku’t-Tayr Şerhi’ni; 

zâhir ehlinin de bu eserden yeterince istifadesi için kaleme aldığını bildirmektedir. Eserde 

sırasıyla, münacaât, na’t-ı Resûl, na’t-ı çâr-yâr, sebeb-i telîf, Hasan Ağa’nın vasfı ve şerh 

bölümleri yer almaktadır.”102 

 

    

                                                
100 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 90-96. 
101 Şem’î Efendi, Şerh-i Mantık- Tayr, İÜ Merkez Ktp. T 6329, vr.2a 
102 Daha geniş bilgi için bkz.  Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 96-97. 
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9. Şerh9. Şerh9. Şerh9. Şerh----i Tuhfetü’li Tuhfetü’li Tuhfetü’li Tuhfetü’l----AhrârAhrârAhrârAhrâr    

“Molla Abdurrahman Câmî’nin Heft Evreng adını verdiği mesnevîleri arasında üçüncü 

sırayı alan mesnevîsi Tuhfetü’l-Ahrâr’dır. Câmî, bu mesnevîsini Nizâmî’nin Mahzen-i 

Esrâr adlı mesnevîsine nazîre olarak 886/1481 yılında kaleme almış ve sûfilere, bilhassa 

sevgi ve saygısının bir nişanesi olarak şeyhi Hâce Nâsıruddîn Ubeydullah’a (ö.1490) ithaf 

etmiştir.  

Tuhfetü’l-Ahrâr üzerine yapılmış iki tercüme ve şerh mevcut olup ilki Bursalı Rahmi 

Çelebi’ye (ö.1566) âittir.103 Şem’î Efendi’nin Tuhfetü’l-Ahrâr Şerhi ise ikinci sırayı 

almakla birlikte ilkinden daha fazla tanınmıştır. Şem’î Efendi, 1006/1597 yılında 

tamamladığı Tuhfetü’l-Ahrâr Şerhi’ni, Saray-ı Hümâyûn Ak Ağalarından olan ve ayrıca 

Sultan III. Mehmed’in (saltanat:1595-1603) Eğri Seferi (1595) sırasında İstanbul’da 

kaymakam olarak bulunan Hadım Hasan Paşa’ya(ö.1599)307 sunmuştur.”104 

10. Şerh10. Şerh10. Şerh10. Şerh----i Subhatü’li Subhatü’li Subhatü’li Subhatü’l----EbrârEbrârEbrârEbrâr    

“Abdurrahman Câmî tarafından Timurlu hükümdârı Hüseyin Baykara (ö.911/1506) adına 

yazılmış olan Subhatü’l- Ebrâr; Heft Evreng’de yer alan dördüncü mesnevîdir. Birçok 

hikmeti ele alan eser, kırk fasıl hâlinde tertip edilmiştir. Şem’î Efendi, Subhatü’l- Ebrâr 

Şerhi’ni Bâbü’s-saâde Ağası Gazanfer Ağa adına 1009/1600 yılında şerh etmiştir. 

Subhatü’l- Ebrâr Şerhin’de de diğer şerhlerindeki metodu kullanan Şem’î Efendi; münâcât, 

na’t-ı Rasûl, vasf-ı Ehl-i Beyt, sebeb-i telîf-i şerh, evsâf-ı hamîde-yi Gazanfer Ağa 

bölümleri ile şerhe başlamakta ve şerh sebebini ‘Mevlânâ Câmî hazretlerinin Subhatü’l- 

Ebrâr  nâm kitabı ki sırr-ı tevhîd-i Subhânî, ve rumûz u nükat-ı Yezdânî ve esrâr u maârif-i 

Samedânî ve dekayık u hakayık-ı Rahmânî ile pür idigü ashâb-ı dile ziyâde rûşen ve 

zâhirdir  La-cerem bu kitabın nef’i tâlibîn-i umûm üzere olsun içün bu Şem’î-yi hakîr ü 

pür-taksîr bu kitabı Gazanfer Ağa’nın adı ile muanven kılmak istedi’ cümleleriyle 

açıklamaktadır”105 

 

                                                
103 Kâtip Çelebi, a.g.e.,I., s.361 
104 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 97-99. 
105 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t. s. 99-102. 
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11.  Şerh11.  Şerh11.  Şerh11.  Şerh----i Mahzeni Mahzeni Mahzeni Mahzen----i Esrâri Esrâri Esrâri Esrâr    

“Doğu Edebiyatının hamse yazarı olarak şöhret bulan Genceli Nizâmî’nin hamsesinde yer 

alan ilk mesnevî Mahzen-i Esrâr olup 1178 senesinde kaleme alınan eser, 

Mengücekoğullarından Behram Şâh’a ithaf edilmiştir. Mahzen-i Esrâr’da tasavvufî 

incelikler, mesnevî tarzında işlenmiş ve asıl olarak insanın ezelî ahdine ihanet etmemesi 

gereği üzerinde durulmuştur. Mahzen-i Esrâr Şerhi Şem’î Efendi’nin tespit ettiğimiz son 

eseri olarak karşımıza çıkmaktadır. Şem’î Efendi Mahzen-i Esrâr’ı 1011/1603 yılında, 

Subhatü’l- Ebrâr Şerhi’ni de kendisine ithaf ettiği Gazanfer Ağa adına şerh etmiştir. Şem’î 

Efendi eserin dibacesinde, Mahzen-i Esrâr’ın içinde yer alan mana ve ıstılahlardan dolayı 

anlaşılmasının zor olduğunu ve bu sebeple şerhi kaleme aldığını belirtmiş, akabinde in’âm 

ve ihsanlarını gördüğü Gazanfer Ağa hakkında bilgi vererek, ondan övgüyle 

bahsetmiştir.”106 

12. Tercem12. Tercem12. Tercem12. Tercemeeee----yi Akâidyi Akâidyi Akâidyi Akâid----i Lâmiyye alâi Lâmiyye alâi Lâmiyye alâi Lâmiyye alâ----Mezhebi MâMezhebi MâMezhebi MâMezhebi Mâturîdiyye (Şerhturîdiyye (Şerhturîdiyye (Şerhturîdiyye (Şerh----i Kasîdi Kasîdi Kasîdi Kasîdeeee----yiyiyiyi    

Emâlî)Emâlî)Emâlî)Emâlî)    

“Ali b. Osman el-Ûsî’nin ( ö.575/ 1179) Mâtüridiyye akaidine dâir kaleme aldığı manzum 

risâle; el-Emâlî, el-Kasîdetü’l- lâmiyye fi’t-tevhîd, Kasîdetü yekulü’labd, Bed’ü’l Emâlî 

isimleriyle de anılmıştır. İslâm akâidinin temel konularının, ilâhiyyât, nübüvvât ve 

sem’iyyât şeklinde ki klâsik şemaya sadık kalınarak işlendiği risâlenin ilk bölümünde; 

tevhid, Allah’ın zât ve sıfatları, halku’l-Kur’ân, rü’yetullah, haberî sıfatlar, insan fiili ve 

aslah konularına temas edilmiş, Ehl-i sünnet’e muhalif görüşler ileri süren fırkalar 

eleştirilmiştir. İkinci bölümde nübüvvete dâir konular özetlenmiş, evliyânın kerâmetlerinin 

hak olduğu vurgulanmış, ashâba dil uzatmanın dînen câiz olmadığı ifade edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise ölüm ve âhiret hâlleri ele alınmıştır. 

Kaynaklarda ‘mukaddimât-ı ulûm ifadesine kadir’ ifadeleri kullanılarak medreselerin 

başlangıç sınıflarında yer alan dersleri vermede ki yetkinliğine dikkat çekilen Şem’î Efendi 

de Kasîde-yi Emâli’yi şerh etmiştir. Telif tarihine ulaşamadığımız şerhi; Şem’î Efendi şu 

beyitlerle bitirmektedir; 

                                                
106 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t. s. 102-103. 
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Nazar kılup bu nazm-ı i’tikâda 

Getüren Şem’î’yi hayr ile yâda 

İki âlemde irsün murâda 

Bulup hak ehliyle ihtifâli”107 

13.  Tercem13.  Tercem13.  Tercem13.  Tercemeeee----yiyiyiyi Kasîd Kasîd Kasîd Kasîdeeee----yiyiyiyi Nûniyye Nûniyye Nûniyye Nûniyye    

“Osmanlı âlimi Hızır Bey’in (ö. 863/1459) manzum akâid risâlesi olan el-Kasîdetü’n-

Nûniyye, Cevâhirü’l-akâid olarak da adlandırılmış ve Fâtih Sultan Mehmed’e takdim 

edilmiştir. Arapça yazılan kasîde, 105 beyitten ibâret olup her beytinde bir kelâm meselesi 

veciz bir şekilde ifade edilmeye çalışılmıştır. Kasîde’nin belli başlı konuları olarak 

Allah’ın varlıgı, selbî ve subûtî sıfatlar, ihtiyârî fiiller, hidâyet ve dalâlet, rızık ve ecel, 

nübüvvet, velînin kerâmetleri, îmân-islâm terimleri, mukallidin îmânı, îmân-amel ilişkisi 

sayılabilir. Birçok kez tercüme ve şerh edilen eser 1258/1842 yılında basılmıştır.  

Şem’î Efendi’nin Kasîde-yi Nûniyye Tercümesi’nin ülkemiz kütüphanelerinde yalnızca iki 

adet nüshası bulunmaktadır.”108 

14. Tercem14. Tercem14. Tercem14. Tercemeeee----yiyiyiyi Şürûtu’s Şürûtu’s Şürûtu’s Şürûtu’s----SalâtSalâtSalâtSalât    

“Kütüphane kataloglarında Molla Fenârî’ye (ö.834/1431) nispet edilen eser namaz, abdest 

ve guslün rükünlerinin manzum olarak özetlendiği Arapça bir risâledir. “Mukaddimetü’s-

Salât” olarak da bilinen eserin gayesinin çocuklara ve müptedilere yönelik yazıldığını 

Şürûtü’s-Salât Tercümesi’nin dibacesinde dile getiren Şem’î Efendi; eserde geçen namazın 

şartları, farzları, sünnetleri, müstehabları, mekruhları, müfsitleri; abdestin farzları, 

sünnetleri, müstehabları, edebleri, nafileleri, mekruhları, menâhileri, nevâkısı; guslün 

farzları, sünnetleri, icapları, ihrâm, cuma, arefe ve iki bayram gusülleri, tilâvet secdesi 

konularını yine manzum olarak Türkçeye tercüme etmiş olup tercümeyi şu beyitle 

bitirmiştir: 

Hamdilillâh iş bu şîrîn terceme oldu tamâm 

Mustafâ Hazretlerinin rûhuna yüz bin selâm”109    

                                                
107 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t. s. 103-105. 
108 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t. s. 105-106. 
109 Daha geniş bilgi için bkz. Şeyda Öztürk, a.g.t. s. 106. 
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II. ŞERHII. ŞERHII. ŞERHII. ŞERH----İ MESNEVÎ (II. CİLT)İ MESNEVÎ (II. CİLT)İ MESNEVÎ (II. CİLT)İ MESNEVÎ (II. CİLT)    

A. NÜSHALARIA. NÜSHALARIA. NÜSHALARIA. NÜSHALARI    

Yaptığımız katolog ve kütüphane taramasında Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinin 17 nüshasını 

tespit edebildik. Bu nüshalar şunlardır: 

1.1.1.1. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 1566 (M.K. 18205) 

2.2.2.2. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 1721 

3.3.3.3.    Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3643 

4.4.4.4.    Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2069  

5.5.5.5.    Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 3951 

6.6.6.6.    Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6001 

7.7.7.7. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401 

8.8.8.8. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 1054 

9.9.9.9.Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 334 

10. 10. 10. 10. Süleymaniye Kütüphanesi İsmihan Sultan 271 

11. 11. 11. 11. Süleymaniye Kütüphanesi Kadızâde Mehmed 275  

12. 12. 12. 12. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 571 

13. 13. 13. 13. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 576 

14. 14. 14. 14. Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l-Mesnevî 202 

15. 15. 15. 15. Süleymaniye Kütüphanesi  M. Arif-M. Murad 36   

16. 16. 16. 16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 879 

17. 17. 17. 17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 443 
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Tespit edebildiğimiz bu 17 nüshadan sadece 14’üne ulaşabildik. Ulaşamadığımız üç 

nüshadan ikisi Topkapı Sarayı’nda bulunuyordu. 110 Temin edemediğimiz üçüncü nüsha 

ise Konya Mevlânâ Müzesi 6001 künyeli nüshaydı. Abdülbaki Gölpınarlı’nın katologunda 

çok değerli ve müellif hattından çoğaltılmış bir nüsha olabileceği yazılan bu nüshayı bütün 

inceleme ve araştırmalarımıza rağmen bulamadık. Mevlânâ Müzesi yazma eserlerinden 

sorumlu kişilerle görüştüğümüzde 6001 numarada kayıtlı ve Şem’î Şem’ullah’a âit Şerh-i 

Mesnevî isimli bir eserin olmadığını öğrendik. Tabî ki bununla yetinmeyip bizzat 

kütüphaneye gittik ve 5 defterden oluşan yazma eserler katalogunu tek tek inceledik ve bu 

numarada kayıtlı Şerh-i Mesnevî isimli bir esere rastlamadık. Yaptığımız bu taramada 

6001 numarada kayıtlı eserin Türk Silahlı Kuvvetlerine âit günümüz harfleriyle yazılmış 

bir kitap olduğu ortaya çıktı. Hâl böyle olunca ismi olan ama kendisine bir türlü 

ulaşamadığımız bu nüshayı da mecburen metnimizi kurmada kullanamadık. Dolayısıyla 

şeceremizi de ulaşabildiğimiz 14 nüshanın üzerinden oluşturmaya çalıştık.    

    

a. Nüshaların Tavsifi:a. Nüshaların Tavsifi:a. Nüshaların Tavsifi:a. Nüshaların Tavsifi:  

1. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 1. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 1. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 1. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 1566 (M.K. 18205) 

300x210-260x153 mm., gömme şemseli, deri koyu kahverengi cilt, cilt tahrip olmuş ve 

sırt kısmı tamir görmüş. 316 vr., 31 satır, tâlik kırması hat. 

Baş 1b: vaøf bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm 

baúde edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 316b: vaøf mü≠älaúa iden eúizzeden recä olınur ki bu ≈aøìr kätibi da∆ı duúä-yı ∆ayrdan 

ferämùş buyurmayalar    

                                                
110 Tezin şecere ve tenkitli metin bölümüne başladığımızda söz konusu nüshaları temin etmek için Topkapı 
Sarayı’nın yazma eserlerle ilgilenen yetkilisini arayıp bu iki nüshanın bilgisayar ortamına aktarılmış şeklini 
alıp alamayacağımızı sorduk. Bize verilen cevap: yazma eserlerin ve kütüphanenin bakımda olduğu ancak bir 
yıla yakın bir zamanada hizmet verebileceği idi. Bununla birlikte sayın yetkili eğer istediğimiz eserler daha 
önceden bilgisayar ortamına aktarılmışsa, yardımcı olabileceklerini söylediler; ancak yaptıkları araştırmada 
maalesef iki nüshanın da önceden bilgisayar ortamına aktarılmadığı ortaya çıktı. Hâl böyle iken iki nüsha için 
bir yıl beklemek uzun bir zamandı ve yetkililer bakım süresinin bir yılı geçebileceğini de belirtince bu iki 
nüsha olmadan metni kurmaya karar verdik. Gerçekten de bir yılı geçen bir zaman diliminde -2008 yılında- 
Topkapı Sarayı’nın yazma eserler bölümü hâlâ hizmet veremiyordu. 
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2. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 17212. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 17212. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 17212. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 1721    

“270x200-205x115 mm. ebadında, şemseli, vişne çürügü renkte parlak meşin cilt. Âyet ve 

hadisler kırmızı mürekkeple harekeli. Beyit altları sürh”111 268 vr., 23.satır. 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 268b: Biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihi evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdülillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihi Mu≈ammedin ve 

úaläälihì ve ´a≈bihì ecmaúìn 

3. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2069 3. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2069 3. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2069 3. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2069     

“305x202-240x155 mm. ebadında ince zencirekli, şemseli, mıklepli, koyu kırmızı meşin 

cilt. 1b-226b arası yazılmış olup her sayfada 33 satır bulunmaktadır. Nesih hat.”112 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 226b: ∆ateme bi’l-∆ayri’t-täm sene sebúa ve sittìn ve elf mintärì∆i’l-∆ayru’l-beşer ve 

zeyyine’l-ma∆şer úaleyhi ef¬alü’t-ta≈iyya min∆äliøi’l-beriyye    

4. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 39514. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 39514. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 39514. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 3951    

“290x180-215x100 mm. ebadında mıklepli, şemseli, sırtı tamir görmüş, koyu kırmızı 

Osmanlı ciltlidir. 1b-230b arasında olup her sayfada 29 satırdır. Tâlik-Nesih hat.”113 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 230b: Biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihi evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdülillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihi Mu≈ammedin ve úaläälihì 

ve ´a≈bihì ecmaúìn úaläyedì e◊úafe’l-fuøaräõi ve’l-mesäkìn Muhammed bin úO§män mine’l-

æons≠an≠iniyye el≈amdülilläh fìma≈alleti kätib Muräd    

    

                                                
111 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2007, s. 116. 
112 a.g.t., s. 117. 
113 a.g.t., s. 118. 
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5. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 60015. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 60015. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 60015. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6001    

Bu numarada başka bir eserin bulunduğundan yukarıda bahsedildi. 

6. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 64016. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 64016. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 64016. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401    

I. cildin tamamı ve II. cildin yarsından fazlası bu nüshadadır. 280x160-218x92 mm. 

ebadında, kenarı hafif gömme zencirek cetvelli, koyu kırmızı ciltli, 426 varak , her varak 

29 satır, Talik hatla yazılmış.  

Baş 281b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 426b: bäş ezbu∆l-i ba∆ìlän ber∆aŸer tä nesùzed mer turä när-ı saøar käfirü se∆iye ile’l-

cenneti minmüslimin şe≈ì≈in    

7. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 36437. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 36437. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 36437. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3643    

“300x210-250x150 mm. ebâdında mukavva cilt. 251 varak.”114 31 satır. Beyitlerin üzeri 

kırmızı kalemle çizilmiş. 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 251a: Temme’l-kitäb biúavni’l-vehhäb bieyädiyi’l-e≈bäb     

8. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 8. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 8. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 8. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi Yazmalar 1054105410541054    

Gömme şemseli deri cilt. Cildin sırt kısmında kurt yenikleri var.  298 varak, her varakta 

29 satır var. 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mävecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 298a: biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdü lillähi rabbi’l-älemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihì ve älihì ve ´a≈bihì 

ecmaúìn 

    

    

                                                
114 a.g.t., s. 117. 
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9.Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 3349.Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 3349.Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 3349.Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 334    

“I. ve II. ciltler    bir arada. 300x230 mm. ebadında miklebli, şemseli meşin cilt. Serlevha 

müzeyyen, müzehheb, mülevven. Nesih hat. 422 varak, 33 satır.”115 

Baş 224b: baúde edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr ve’´-´alätü úalänebiyyihi’l-beşìr 

ve’n-neŸìr 

Son 422a: iläinkırä◊u’d-deverän ve intihäõi’z-zamän ämìn yä Muúìn 

Tuyì säye-yi lu≠f-ı ~aø berzemìn  

Peyember-´ıfat ra≈mete’l-úälemìn    

10. Süleymaniye Kütüphanesi İsmihan Sultan 27110. Süleymaniye Kütüphanesi İsmihan Sultan 27110. Süleymaniye Kütüphanesi İsmihan Sultan 27110. Süleymaniye Kütüphanesi İsmihan Sultan 271    

“213x155-170x105 mm. ebadında miklebli, şemseli meşin cilt. Beyit altları sürh. Nesih 

hat. 276 varak, 27 satır. Müstensih: Ali b. İbrahim”116 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 276a: temme häŸe’l-mücelled biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen 

úalänebiyyihì evvelen ve ä∆iren ve’l-≈amdü lillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihì 

ve älihì ve ´a≈bihì ecmaúìn ve úaläcemúi’l-enbiyäõi ve’l-mürselìn ve’l-evliyäõi ve’´-´äli≈ìn 

iläyevmi’d-dìn    

11. Süleymaniye Kütüphanesi Kadızâde Mehmed 275 11. Süleymaniye Kütüphanesi Kadızâde Mehmed 275 11. Süleymaniye Kütüphanesi Kadızâde Mehmed 275 11. Süleymaniye Kütüphanesi Kadızâde Mehmed 275     

“318x195- 260x150 mm. ebadında miklebli, dövme şemseli, meşin cilt. Âyet ve beyit 

altları sürh. Beyitler harekeli. Tâlik hat. 243 varak, 29 satır.”117 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 243b: biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdü lillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úaläMu≈ammedin ve älihì ve ´a≈bihì 

ecmaúìn    

    

                                                
115 a.g.t., s. 114. 
116 a.g.t., s. 114. 
117 a.g.t., s. 114. 
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12. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57112. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57112. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57112. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 571    

“308x213-263x150 mm. ebadında, açık yeşil renkte bez kaplı mukavva cilt. Tâlik hat. 200 

varak, 31 satır.”118 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 200a: biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdü lillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihì Mu≈ammedin ve älihì ve 

´a≈bihì ecmaúìn    

13. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57613. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57613. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 57613. Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa 576    

“300x200-240x130 mm. ebadında miklebli, sırt ve kenarları meşin cilt. Sayfa aralarında 

boşluklar var. Nestalik hat. 228 varak, 29 satır. Yenikapı Mevlevîhânesi vakfı.”119 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm baúde edäõ mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr ve’´-

´alätü úalänebiyyihi’l-beşìrü ve’n-neŸìr 

Son 228b: zìrä ceng vaøtinde øarı úavretden ednä ve kemüm egerçi ®ähirde mühümmätum 

vardur güft rev ki nìk güftì verne nìş 

14. Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l14. Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l14. Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l14. Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l----Mesnevî 202Mesnevî 202Mesnevî 202Mesnevî 202    

“206x144-141x82 mm. ebadında kenarları meşin, miklebli, ebrû kaplı cilt. Serlevha 

müzeyyen, müzehheb. Tâlik hat. 439 varak, 19 satır.”120 

Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm baúde edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr ve’´-

´alätü úalänebiyyihi’l-beşìrü ve’n-neŸìr    

Son 439a: biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdü lillähi rabbi’l-úälemìn  

15. Süleym15. Süleym15. Süleym15. Süleymaniye Kütüphanesi  M. Arifaniye Kütüphanesi  M. Arifaniye Kütüphanesi  M. Arifaniye Kütüphanesi  M. Arif----M. Murad 36  M. Murad 36  M. Murad 36  M. Murad 36      

“335x225-225x120 mm. ebadında miklebli mukavva cilt. 219 varak, 31 satır. Molla Şerîf 

tarafından 1249/ 1833’de istinsah edilmiş.” 121 

                                                
118 a.g.t., s. 113. 
119 a.g.t., s. 113. 
120 a.g.t., s. 113. 
121 a.g.t., s. 112. 
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Baş 1b: bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä kerìm baúde 

edäõe mä vecebe min≈amdillähi’l-øadìr 

Son 299a: temmet el-kitäbü biúavnillähi’l-meliki’l-Vehhäb merrere’l-faøìrü’l-≈aøìr El-~äc 

Mu≈ammed Şerìf ibni úİva◊ Mu≈ammed `arezmì ˚aferallähu humä ve livälideyhümä øad 

veøaúa’l-ferä˚ minta≈rìr häŸihi’l-kitäb fìevveli cemäŸiye’l-ä∆iri sene tisúa ve erbaúìne ve 

miõetìn ve elf 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 87916. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 87916. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 87916. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 879    

“295-210 mm. ebâdında cetveller yaldızlı. Miklepli, şemseli, koyu kahverengi deri cilt. 357 

varak olup her sayfada 33 satır. Nesih hat.”122    

17. T17. T17. T17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 443opkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 443opkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 443opkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 443    

“300-200 mm. ebadında şemseli kahverengi meşin cilt. 314 varak, 29 satır. 997/1588. 

Nesih hat.”123 

    

b. Nüshaların Şeceresib. Nüshaların Şeceresib. Nüshaların Şeceresib. Nüshaların Şeceresi    

Tenkitli metin hazırlamada esas olan, orijinal metne yani müellif hattına ulaşmaktır.124 

Eserin müellif hattı varsa diğer nüshalarla hiç uğraşılmaz ve doğrudan bu nüshanın metni 

çıkarılır. Eğer bir eserin tek nüshası varsa, bu nüsha müellif hattı gibi farz edilir ve bu bir 

nüshadan metin hazırlanır. Ancak “bir eserin birden çok nüshası varsa ve buna mukabil 

müellif nüshası veya aynı seviyede sahih bir nüsha yoksa o halde bu yazmaların birbiriyle 

mukayese edilmesi ve farkların tespit edilerek esas metnin ortaya konması gerekir.”125 

Nüshalar toplandıktan ve mukayese edildikten sonra da yapılacak ilk iş eserin “nüsha 

şeceresi”ni çıkarmaktır.  

                                                
122 a.g.t., s. 115. 
123 a.g.t., s. 115. 
124 Geniş bilgi için bkz. Ahmet Ateş, Metin Tenkidi Hakkında, Türkiyat Mecmuası, VII-VIII, 1942, s.253-
267  
125 Doç. Dr. Yusuf Ziya Kavakçı, İslam Araştırmalarında Usûl, Emel Matbaacılık Sanayii, Ankara, 1976, s. 
86.  
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Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinin şeceresini hazırlarken ilk önce Ahmet Ateş’in bahsettiği 

“ekseriyet”126 prensibiyle hareket ederek mevcut 14 nüshanın başından ve sonundan 5’er 

varak okuduk ve nüshalar arasındaki müstakil (ayırıcı) ve müşterek (bağlayıcı) hataları 

bulmaya ve nüsha gruplarını belirlemeye çalıştık. Ardından nüshaların istinsah tarihlerine 

baktık; fakat sadece 4 nüshada istinsah tarihi bulunmaktaydı. Sonra nüshaların derkenar ve 

sah kayıtlarını inceleyerek şecereyi kurmaya çalıştık. 

Nüshalardaki hataları incelediğimizde 3 kolbaşı nüshanın olabileceği ve diğer nüshaların 

bu üç koldan gelebileceğini düşündük. Çünkü Halet Efendi, Veliyyüddin Efendi, M. Arif, 

Darü’l-Mesnevi, İsmihan ve Kütahya nüshaları genel olarak müşterek hatalara sahiplerdi. 

Nafiz Paşa 571 ve Nafiz Paşa 576’da diğer bütün nüshalardan ayrı ortak hatalar 

bulunuyordu. Mevlânâ 6401, Mevlânâ 2069, Mevlânâ 3951, Kadızade, Afyon Gedik Paşa 

ve Kastamonu nüshaları da ise çoğunlukla ortak hatalarla diğer nüshalardan ayrılıyordu. 

Bu tablodan hareketle müellif hattından gelen 3 kolbaşının olması gerekiyordu. Sonraki 

adım ise kolbaşlarını ve bunlardan çoğaltılan nüshları bulmaktı.  

 

1. grupta kolbaşının Halet EfendiHalet EfendiHalet EfendiHalet Efendi olacağını düşündük. Çünkü bu nüshanın sonunda diğer 

nüshalarda bulunmayan bir cümle yer alıyordu: “… sul≠änü’l-berrü vel’-ba≈r şehenşäh-ı 

şarø u ˚arb saúädetlü mürüvvetlü sul≠än Muräd `an bin Sul≠än Selim `an ≈a◊retleridür 

ebbedallähu sal≠anatuhù ve ∆iläfetuhù iläinøırä◊i’d-devrän ve intihäõi’z-zamän…”127 

burada Sultan III. Murad’ın saltanat ve hilafetinin devam etmesi için dua edildiğine göre 

bu nüsha muhtemelen III. Murad hayatta iken istinsah edilmiştir. Şerhin II. cildi 1588’de 

yazılmış ve III. Murad 1594’te vefat etmiştir. Dolayısıyla bu nüsha II. cildin telifinden en 

geç altı yıl sonra belki de daha önce yazılmıştır. Ayrıca bu nüshanın cildi, kağıdı, cetveli 

çok kaliteli ve eserin başladığı sayfa da enfes bir tezhip çalışmasıyla süslenmişti. Bu da 

demekti ki bu nüsha Sultan III. Murad’a sunulan bir eserden çoğaltılmış olabilirdi. Ayrıca  

bu guruptaki diğer nüshalardan bazen müstakil farklarla ayrılarak kolbaşı olabileceğini 

                                                
126 Ahmet Ateş, s. 259. 
127 Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 334, vr.198a. 
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düşündüğümüz başka iki nüsha ile birleşiyordu. Dolayısıyla 1. gurubun kolbaşı nüshasının 

Halet Efendi  olması büyük ihtimaldi.  

 

1. guruptaki Veliyyüddin EfendiVeliyyüddin EfendiVeliyyüddin EfendiVeliyyüddin Efendi ve M. Arif M. Arif M. Arif M. Arif  nüshaları kolbaşı olan Halet Efendi ile ayrı 

ayrı müşterek hatalara düşüyorlardı. Yani bazen Halet Efendi ile Veliyyüddin Efendi ortak 

hataya sahipti ve M. Arif ikisinden ayrılıyordu bazen Halet Efendi ile M. Arif ortak hataya 

düşüp Veliyyüddin Efendi bu iki nüshadan ayrı kalıyordu. Bu da demekti ki Veliyyüddin 

Efendi ve M. Arif  doğrudan Halet Efendi’den çoğaltılmış alt kolbaşı nüshalardı. 

 

Veliyyüddin Efendi ; Halet Efendi ve M. Arif nüshalarından ayrıldığı noktalarda genellikle 

Kütahya Kütahya Kütahya Kütahya ve İsmihan Sultan İsmihan Sultan İsmihan Sultan İsmihan Sultan  nüshalarıyla müşterek hatalar taşıyordu. Bu durumda Kütahya 

ve İsmihan Sultan nüshaları alt kolbaşı olan Veliyyüddin Efendi’den çoğaltılmış olabilirdi.      

 

M. Arif nüshası da Halet Efendi ve Veliyyüddin Efendi  ile ayrı hatalar taşıdığı zaman 

Darü’lDarü’lDarü’lDarü’l----MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî        nüshası ile ortak hatalarda birleşiyordu. Muhtemelen Darü’l-Mesnevî, alt 

kolbaşı    olan M. Arif     nüshasından çoğaltılmıştı. 

 

Bu durumda birinci grubunbirinci grubunbirinci grubunbirinci grubun şecere tablosu şu şekilde olabilir:     

Müellif Hattı 
          

      
           Halet Efendi 

 
  
 Veliyyüddin Efendi                            M. Arif 
 
 
      Kütahya                                                İsmihan                         Darü’l-Mesnevî 
 
 

Yukarıda şecerenin ikinci grubunu NNNNafiz Paşa 571 afiz Paşa 571 afiz Paşa 571 afiz Paşa 571 ve Nafiz Paşa 576 Nafiz Paşa 576 Nafiz Paşa 576 Nafiz Paşa 576  nüshalarının 

oluşturduğundan bahsetmiştik. Çünkü bu iki nüsha genellikle diğer bütün nüshalardan 
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ayrılarak müşterek hatalarda birleşiyorlardı. Büyük ihtimal bu iki nüsha bir koldan 

geliyordu. Bunun yanısıra Nafiz Paşa 571    ve Nafiz Paşa 576’nın kolbaşı olan Halet Efendi 

ve diğer kolbaşı nüsha olduğunu düşündüğümüz Mevlânâ 6401’le bazen müşterek hatalara 

bazen de müstakil hatalara düştüğünü tespit ettik. Bu durumdan hareketle Nafiz Paşa 

nüshalarının doğrudan müellif hattından değil de müellif hattından çoğaltılmış bir 

nüshadan geldiği, ancak bu nüshanın kayıp olabileceği kanısına vardık ki muhtemelen bu 

kayıp nüsha da ulaşamadığımız Topkapı Sarayı nüshalarından biri olabilir. Nafiz Paşa 576 

nüshası bir iki yerde Nafiz Paşa 571den ayrılıp yalnız kalıyor, bu zamanlarda Nafiz Paşa 

571 Halet Efendi ve diğer kolbaşı ile birleşiyordu. Dolayısıyla Nafiz Paşa 576 nüshası, 

Nafiz Paşa 571den çoğaltılmış olabilirdi. Böylece ikinci grubunikinci grubunikinci grubunikinci grubun tablosunu şöyle 

şekillendirmemiz mümkün olabilir: 

 
    Müellif Hattı 

        X 
   
             X 
 
                                             Nafiz Paşa 571 
 
                                             Nafiz Paşa 576 
 
 

Şecerenin üçüncü gurubundaüçüncü gurubundaüçüncü gurubundaüçüncü gurubunda Mevlânâ 6401, Mevlânâ 2069, Mevlânâ 3951, Kastamonu ve 

Afyon  Gedik Ahmed Paşa nüshaları bulunuyor. Bu nüshalar diğer kolbaşı ailelerinde 

olduğu gibi ekseriyet prensibiyle çoğunlukla müşterek hatalara sahipti ve aynı seyirde 

gidiyorlardı. Bu gurupta Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401, kolbaşı Halet Efendi ve alt kolbaşı olan Nafiz Paşa 

571 ile bazı ortak hatalara sahipken bu gruptaki diğer nüshalardan ayrılıyor ama genel 

seyirde birlikte gidiyordu. Yani müellif hattından gelmesi muhtemel gözüküyordu. Ayrıca 

bu yazmanın içinde I. cilt de bulunuyordu ve I. cildin sonunda “biyedi şäri≈uhù”  ifadesi ve 

“996” (1588) tarihi vardı ki bu tarih şerhin I. cildininin bitme tarihi olan 1587’den bir yıl 

sonradır. Bu nüsha da büyük ihtimal müellif hattından gelmekteydi ve aynı mücelledin 

içinde yer alan Şerh-i Mesnevî’nin II. cildi bu tarihten hemen sonra yazılmış olmalıydı. 
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Yalnız bir problem vardı: II. cildin sonu yaklaşık altmış varak kadar eksikti. Muhtemelen 

yırtılmış olmalıydı. Çünkü cildin ve şirazenin durumu yırtıldığını gösterir vaziyetteydi. Bu 

hâlde Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401    nüshasını kolbaşı    olarak düşündük. 

    

Mevlânâ 2069, Mevlânâ 2069, Mevlânâ 2069, Mevlânâ 2069, Mevlânâ 6401 nüshasıyla hususi müşterek hatalara sahipti ve bu yönüyle bu 

gruptaki diğer nüshalardan üstte bir yerde bulunduğu belliydi. Muhtemelen Mevlânâ 2069 

kolbaşı Mevlânâ 6401den çoğaltılmış alt kolbaşı idi. 

    

Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951, KadıKadıKadıKadızadezadezadezade, KastamonuKastamonuKastamonuKastamonu ve Afyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed Paşa nüshaları, Mevlânâ 

2069  ile ortak hatalar izliyordu. Bu dört nüsha Mevlânâ 6401den ayrıldığında Mevlânâ 

2069 ile birleşiyordu. Mevlânâ 2069 da bunlardan ayrıldığında Mevlânâ 6401 ile 

birleştiğine göre bu dört nüsha Mevlânâ 2069dan çoğaltılmış olmalıydı. 

    

Kastamonu Kastamonu Kastamonu Kastamonu ve Afyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed PaşaAfyon Gedik Ahmed Paşa    kendi aralarında Mevlânâ 3951 ve Kadızade 

nüshalarından ayrılan müşterek hatalara sahiplerdi. Fakat bu müşterek hataların haricinde 

Mevlânâ 3951 ve Kadızade ile birlikte seyrediyorlardı. Bu durumda alt kolbaşı Mevlânâ 

2069dan gelen Mevlânâ 3951 ve Kadızade ile aynı sırada olan kayıp bir nüsha olabilir ve 

Kastamonu ile Afyon nüshaları da bu kayıp nüshadan gelmiş olabilirdi. Bu durumda 

üçüncü grubun şeceresinin şu şekilde olması muhtemeldir: 

            Müellif Hattı 
                     X 

 
 
                Mevlânâ 6401 
  
                     Mevlânâ 2069 
  
  
Mevlânâ 3951         Kadızade                Kayıp Nüsha 
 
 
 
     Kastamonu  Afyon Gedik A. P. 
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Bu üç kolbaşı ailesini birleştirdiğimizde ise yazmanın genel olarak şeceresi şu şekilde 

olabilir: 

 
 
              Müellif HattıMüellif HattıMüellif HattıMüellif Hattı    
           X      X      X      X    
 

Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401Mevlânâ 6401    
Kayıp nüshaKayıp nüshaKayıp nüshaKayıp nüsha                Halet EfendiHalet EfendiHalet EfendiHalet Efendi    

Mevlânâ 2069Mevlânâ 2069Mevlânâ 2069Mevlânâ 2069    
     Nafiz Paşa 571Nafiz Paşa 571Nafiz Paşa 571Nafiz Paşa 571    
 M. ArifM. ArifM. ArifM. Arif    

Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951Mevlânâ 3951    Kadızade          Kadızade          Kadızade          Kadızade            Kayıp N  Kayıp N  Kayıp N  Kayıp Nüsha üsha üsha üsha                 Nafiz Paşa 576            Nafiz Paşa 576            Nafiz Paşa 576            Nafiz Paşa 576    
                     Darü’lDarü’lDarü’lDarü’l----MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî    
 
 
 KastamonuKastamonuKastamonuKastamonu            Afyon Gedik A. P        Afyon Gedik A. P        Afyon Gedik A. P        Afyon Gedik A. P....    
        Veliyyüddin EfendiVeliyyüddin EfendiVeliyyüddin EfendiVeliyyüddin Efendi    
 
 
 

                             Kütahya                             Kütahya                             Kütahya                             Kütahya        İsmihan Sultan İsmihan Sultan İsmihan Sultan İsmihan Sultan     

    
 

Elbette kurmaya çalıştığımız bu şecere Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinin mutlak şeceresidir 

diyemeyiz. Amacımız elimizdeki yazmalardan hareketle müellif hattına en yakın nüshaları 

bulmaya gayret ederek sağlam bir metin kurmaktır. 

Bu şecere doğrultusunda eserin metnini çıkarırken Mevlänä 6401, Nafiz PaşMevlänä 6401, Nafiz PaşMevlänä 6401, Nafiz PaşMevlänä 6401, Nafiz Paşa 571 a 571 a 571 a 571 ve Halet  Halet  Halet  Halet 

Efendi Efendi Efendi Efendi  nüshalarını esas aldık. Mevlânâ 6401        sondan eksik olduğu için kalan kısımda yine 

bu nüshadan çoğaltılan ve alt kolbaşı olan Mevlänä 2609Mevlänä 2609Mevlänä 2609Mevlänä 2609        nüshasını kullandık. 

Tenkitli neşir yaparken Mevlânâ 6401 nüshasını (MMMM),    Nafiz Paşa nüshasını (NNNN) ve Halet 

Efendi nüshasını (HHHH),    Mevlânâ 2069 nüshasını da (MMMM2222)    harfleriyle gösterdik. 

Aparatlarda farkların gösterilmesi için yardımcı olacak satır numaralarını Halet Efendi 

nüshasına göre verdik.    
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B. ŞERHB. ŞERHB. ŞERHB. ŞERH----İ MESNEVÎ’NİN YAZILIŞI İ MESNEVÎ’NİN YAZILIŞI İ MESNEVÎ’NİN YAZILIŞI İ MESNEVÎ’NİN YAZILIŞI     

Mesnevî-yi Şerîf’in Türkçe tercüme ve şerhleri yazıldığı dönemden hemen sonra başlamış; 

fakat bunlar birkaç beytin veya hikâyenin tercüme ve şerhinden ileri gidememiştir.128 

Mesnevî’nin tamamı Anadolu’da ilk olarak Sürûrî tarafından 1540 yılında şerh edilmiş; 

ancak Sürûrî’nin şerhi Farsça olduğu için çok rağbet görmemiştir. Ayrıca Sürûrî’nin şerhi, 

Mesnevî’nin 1-6 ciltleri üzerinde yapılsa da Sürûrî, 6 cildin bütün beyitlerini şerh 

etmemiştir.129 Kaynaklarda Sûdî’nin, Mesnevî’nin 6 cildini Türkçe şerh ettiği 

belirtilmektedir;130 fakat bu şerhin henüz tam metni bulunamamıştır. “Sadece İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye nr. 451, film nr. 189’da kayıtlı olan ve 

Mesnevî’nin VI. cildinin bir bölümünün Türkçe şerhini ihtiva eden eksik bir nüsha 

eldedir.”131 Mesnevî-yi Şerîf’in tam Türkçe şerhini yapan ilk şârih olarak Şem’î Şem’ullah 

Efendi gösterilir.132  

Şem’î Efendi, Mesnevî-yi Şerîf’i niçin şerh etmeye başladığını, şerhin I. cildinin 

dibacesinde yer alan “Me§nev“Me§nev“Me§nev“Me§nevìììì----yiyiyiyi Şerìf lisän Şerìf lisän Şerìf lisän Şerìf lisän----ı Türkì ile şerı Türkì ile şerı Türkì ile şerı Türkì ile şer≈ ol≈ ol≈ ol≈ olınmasına bädì vü sebebınmasına bädì vü sebebınmasına bädì vü sebebınmasına bädì vü sebeb ne  ne  ne  ne 

idügini beyän eyler”idügini beyän eyler”idügini beyän eyler”idügini beyän eyler”        başlıklı kısımda şöyle anlatmıştır: “bir şeb gùşe-yi va≈detde färi˚ ü 

äsùde-≈äl ve künc-i ∆alvetde mesrùr u müreffehü’l-bäl oturup a≈väl-i úälemi fikr eyler iken 

nägäh ∆ä≠ır-ı fä≠ıra ∆u≠ùr eyledi ki ~a◊ret-i Mevlänä’nuè Me§nevì-yi Şerìf’i ki a≈käm-ı 

şerìúat ve esrär-ı ≠arìøat ve envär-ı ≈aøìøatile pür bir kitäb-ı müste≠äbdur lisän-ı Türkì ile 

şer≈ ü beyän ve esrär u müşkilätı rùşen ü úıyän øılınup dìbäce-yi dilfirìbi a≈käm-ı şerú-i 

şerìfi icrä idüp ≠arìøat ü ≈aøìøatüè esrär u ˚avämı◊ına mu≠≠aliú ´ä≈ib-i eøälìm-i şarø u ˚arb 

®ıllullähu fi’l-úar◊ìn saúädetlü ve mürüvvetlü pädşäh-ı úälem-penäh näm-ı şerìfiyile 

muúanven ve laf®-ı la≠ìfile müzeyyen olması ziyäde ∆ùb u mer˚ùb görindi tä ki anuè sebebi 

                                                
128 Bu tercüme ve şerhler için bkz. İsmail Güleç, s. 86-104.  
129 Geniş bilgi için bkz: Orhan Baştürk, Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi (Tanıtım-İndex-Tenkitli Metin), Selçuk 
Üniversitesi SBE, Konya-1997. (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) 
130 Bkz: Abdulbâkî Gölpınarlı, Mevlânâ’dan sonra Mevlevîlik, İstanbul 1983,s. 142. 
131 Ahmet Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, 
İstanbul 2004, s.322. 
132 Gölpınarlı, s. 142.; Mehmed Demirci, “Mesnevî Şerhleri ve Şârihleri Hakkında Birkaç Not”, Kubbealtı 
Akademi Mecmuası, Ocak; 2004, s.21. 
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ile bu kitäba zìb ü zìnet ve øalìlü’l-bi¬äúa şäri≈i Şemúì’ye øadr ü rifúat müyesser ola” 133 

Anlaşılacağı üzere bir gece yalnız başına tefekkür hâlinde oturan Şem’î Efendi’nin birden 

hatırına, Mesnevî-yi Şerîf’in şeriat hükümleri, tarikat sırları ve hakikat nurları ile dolu yüce 

bir kitap olduğu gelir ve Mesnevî’nin dönemin padişahı namına Türkçe olarak şerh ve izah 

edilmesinin güzel olacağını düşünür. Bu kısımda aslında hususen dikkatten kaçmayan 

nokta, başlıkta yer alan “lisänlisänlisänlisän----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì” ifadesidir. Bununla Şem’î Efendi sanırız Sürûrî’ye 

gönderme yapmaktadır. Zira yıkarıda da bahsedildiği gibi Şem’î Efendi’den önce Sürûrî 

Mesnevî’nin 6 cildinden şerh yapmış; fakat bunu“lisänlisänlisänlisän----ı Färı Färı Färı Färiiiisisisisi”  ile yapmıştır. Şem’î 

Efendi de şerhini özellikle Türkçe olarak yapacağını belirtmiştir. 

Şem’î Efendi, şerhinin I. cildinde Mesnevî-yi Şerîf’in şerh edilmesine kimin vesile  

olduğunu şu cümleleriyle anlatır: “Bu øitäbBu øitäbBu øitäbBu øitäb----ıııı müstemüstemüstemüste≠äbuè ≠äbuè ≠äbuè ≠äbuè şer≈ ü inşirä≈şer≈ ü inşirä≈şer≈ ü inşirä≈şer≈ ü inşirä≈ına bädì olan ´äına bädì olan ´äına bädì olan ´äına bädì olan ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i i i i 

saúädetüè ev´äfsaúädetüè ev´äfsaúädetüè ev´äfsaúädetüè ev´äf----ı úaliyyı úaliyyı úaliyyı úaliyyeeee----yiyiyiyi rù rù rù rù≈änì ve a≈änì ve a≈änì ve a≈änì ve a∆läø∆läø∆läø∆läø----ı ı ı ı ≈amìd≈amìd≈amìd≈amìdeeee----yiyiyiyi Sübhänì’si beyänındadur  Sübhänì’si beyänındadur  Sübhänì’si beyänındadur  Sübhänì’si beyänındadur (…)        bu    

esrär-ı Yezdänì ve envär-ı Süb≈änì birle memlù olan kitäb-ı pür-fünùnuè lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile 

şer≈ ü ®uhùruna sebeb ü bäúi§ menbaú-ı úilm ü meúärif maúden-i cùd u úavärif ü hemìm (…) 

saúädetlü ~asan A~asan A~asan A~asan A˚a ˚a ˚a ˚a ha◊retleridür ki” 134 Anlaşıldığı kadarıyla Mesnevî-yi Şerîf’in şerh 

edilmesine vesile olan kişi Sultan III. Murad’ın silahdarı Hasan AğaHasan AğaHasan AğaHasan Ağa’dır. 

İşte Şem’î Efendi, Silahdar Hasan Ağa’nın aracılığıyla III. Murad adına ve onun 

fermanıyla “995/1586 yılının Rebîülevvel ayında Mesnevî’yi Türkçe olarak şerh etmeye 

başlamış ve I. cildi 996/1587, II. cildi 997/1588, III. cildi 998/1589, IV. cildi 999/1590 ve 

V. cildi de 1001/1591 yılında şerh edip Sultan III. Murad’a ithaf etmiştir. V. cildin 

tamamlanmasından sonra, şerhe yaklaşık 2 yıl ara veren Şem’î Efendi, Sultan III. Murad’ın 

1004 /1594 yılında ölmesinden de etkilenerek VI. cildin şerhini biraz daha tehir etmiştir. 

Ancak III. Murad’ın vefatının ardından tahta çıkan III. Mehmed, Şerh-i Mesnevî’nin 

bitirilmesini emretmiş, bunun üzerine çalışmalarına tekrar başlayan Şem’î Efendi 

1005/1596 yılında tamamladığı VI. cildi Sultan III. Mehmed’e ithaf etmiştir.”135  

                                                
133 Şer≈-i Me§nevì, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, 6401 vr. 1b-2a. 
134 Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401 vr. 2a-2b. 
135 bkz: İsmail Ünver, “Şem’î Şem’ullâh”, Türk Dili Dergisi Yıl. 34, C. XLIX, Ocak 1985, S.397, s.38-43.;  
Seyhan Dündar, Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Gülistan’ı (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Ege Üniversitesi, 
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Böylece Şem’î Efendi, Şerh-i Mesnevî’yi verdiği aralar sayılmazsa yedi yılda bitirmiş ve 

kendisi şerhin VI. cildinin tetimmesinde bunu şu cümleyle belirtmiştir: “Me§nevì-yi 

Şerìf’üè lisän-ı Türkì ile şer≈i úinäyet-i İlähì ile yedi yıldayedi yıldayedi yıldayedi yılda tamäm oldı” 136 

Şem’î Efendi “şerhin I. cildinde 4002, II. cildinde 3810, III. cildinde 4810, IV. cildinde 

3855, V. cildinde 4238, VI. cildinde 4916”137 olmak üzere Mesnevî’den toplam 25.631 

beyti şerh etmiştir. 

 

C. DİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLER:C. DİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLER:C. DİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLER:C. DİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLER:    

1. Dili:1. Dili:1. Dili:1. Dili:    

Şem’î Efendi I. cildin dibacesinde şerhe başlama sebebini açıklarken Mesnevî’yi lisanlisanlisanlisan----ı ı ı ı 

TürkîTürkîTürkîTürkî ile şerh edeceğini belirtmiştir. Ayrıca diğer ciltlerin başlarında III. Murad tarafından 

Mesnevî’nin Türkçe olarak şerh edilmesi emrini“ saúädetlü ve mürüvvetlü pädşäh-ı úälem-

penäh ≈a◊retleri cänibinden Me§nevì-yi Şerìf’üñ lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile şer≈ olınması içün 

fermän-ı şerìf vacibü’l-ittibäú värid olma˚ın bu úabd-i faøìr-i pür-taø´ìr Şemúì-yi ≈aøìr ol 

işäret-i pür-beşäret ve úinäyet-i pür-≈imäyet mùcibince cän u dilden saúy u gùşiş idüp” 138, 

“Sul≠än Muräd `an bin Sul≠än Selìm `an ha◊retleridür (…) ki ~a◊ret-i Mevlänä’nuè 

øaddesallähu sırrahu’l-úazìz Me§nevì-yi Şerìf’i lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile şer≈ olınmaø muräd-ı 

şerìfleri oldu˚ıçün”139,“Saúädetlü ve mürüvvetlü pädşäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri ≠arafından 

Me§nevì-yi Şerìf’üè lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile şer≈ olınması içün fermän-ı şerìfi väcibü’l-imti§äl 

vürùd bulma˚ın” 140, “defter-i ∆ämisi lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile şer≈ eylemege şürùú eyledüm” 141, 

“Sultän Muräd bin Selim `an ≠arafından bu Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìre Me§nevì-yi 

Şerìf’üè lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile şer≈ olınması içün fermän-ı úälì-şän irişdi” 142 cümleleriyle tekrar 

tekrar dile getirmiştir. Bununla iktifa etmeyen Şem’î Efendi ciltlerin sonunda “Me§nevì-yi 
                                                                                                                                              
İzmir 1998, s.1-6.; Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), 
(Yayınlanmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul 2007. 
136 Süleymaniye Kütüphanesi, Molla Arif-Molla Murad 38, vr. 592b. 
137 Şeyda Öztürk, s.130. 
138 Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 334, vr. 1b.(II cilt) 
139 Süleymaniye Kütüphanesi, İsmihan Sultan 272 vr.1b. (III. cilt) 
140 Süleymaniye Kütüphanesi, Dârü’l-Mesnevî 204, vr. 1b. (IV. cilt) 
141 Süleymaniye Kütüphanesi, Dârü’l-Mesnevî 205, vr. 1b (V. cilt) 
142 Molla Arif-Molla Murad 38, vr. 1b.(VI. cilt) 



 47 

Şerìf’üè cild-i §änìsi lisänlisänlisänlisän----ı Türkìı Türkìı Türkìı Türkì ile ≠oøuz yüz ≠oøsan yedi senede Receb’üè yigirminci 

güni anuè şäri≈i Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè ∆a≠≠ı ile tamäm oldı” 143 “Bu kitäb-ı şerìf 

lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì üzere şäri≈i olan øalìlü’l-bi¬äúa Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè kendü ∆a≠≠ı 

ile…” 144 “cild-i räbiúüè şer≈i lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile” 145 “Me§nevì-yi Şerìf’üè defter-i ∆ämisi 

(…) ≈üsn-i i≈timäm buldı lisänlisänlisänlisän----ı Türkì ı Türkì ı Türkì ı Türkì ile” 146 gibi ifadeleri kullanarak eserinin Türkçe bir 

şerh olması özelliğine ısrarla dikkat çekmektedir. 

Şem’î Efendi’nin, şerhini Türkçe yazdığını dile getirmesinde dikkat çeken nokta, 

kendisinden önce Sürûrî tarafından Farsça kaleme alınmış şerhten bir farkının olduğunu 

ifade etmek olabileceği gibi gerçekten 16. asırda manzum ve mensur eserlerde kullanılan 

Osmanlı Türkçesine göre daha sade bir Türkçe kullandığını belirtmek de olabilir. Her 

cildin hamdele, salvele ve medhiye kısımlarında dikkat çeken uzun tamlamalı ve ağdalı 

dilin yerini, Mesnevî’nin şerhine geçildiğinde sade bir Türkçe ve en fazla iki nadiren üç 

kelimeden oluşan ve çok fazla kullanılmayan tamlamalar almaktadır. Bu da  gösteriyor ki 

Şem’î Efendi Mesnevî’nin şerhinde sade Türkçe kullanmaya özellikle dikkat etmektedir: 

“va´f-ı ®ıllulläh-ı fi’l-úälem ve meläŸ ü melce-yi benì-ädemdür ki maø´ùd sul≠än Muräd 

≈a◊retleridür ki sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän ferìd-i zamän va≈ìd-i devrän menbaúù’l-cùdü ve’l-

emän maúdenü’l-fa◊lü ve’l-úirfändur edämallähu teúälä úömruhù ve iclälühù” 147 “Hezärän 

cevähir-i ≈amd ü §enä ol pädşäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä (…) ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyet ü 

úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki” 148 bu alıntılardan da anlaşılacağı üzere Şem’î Efendi 

istese şerhini ağır, ağdalı ve süslü bir dille yazabilirdi. Ancak aşağıda beyitlerin şerhinden 

yapacağımız alıntılar onun, şerhini sade bir Türkçeyle yazma hususunda dikkatli 

davrandığını gösterecektir: 

“≠o˚anı ≠utdı ve anuñ aya˚ını ba˚ladı ve anuñ øanadını øı´a eyledi” 149 

                                                
143 Halet Efendi 334, vr. 198a. (II. cilt) 
144 İsmihan sultan 272, vr. 334a (III. cilt) 
145 Dârü’l-Mesnevî 204, vr. 324b. (IV. cilt) 
146 Dârü’l-Mesnevî 205, vr. 450b. (V.cilt) 
147 Halet Efendi 334, vr. 1b. 
148 Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401, vr. 1b. 
149 Halet Efendi 334, vr. 21a. 
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“yaúnì ehlulläh ≠a˚dan äşkär olan ≈älätdan ötüri ˚ayretlerinden ∆ùn a˚larlar ki ≠a˚ bìrù≈ bir 

cämid iken böyledür” 150 

“pey˚ambere va≈y gönderdi ki benüm bir siyäh úabdüm vardur ki anuè ismi Ber∆’dür aèa 

di ´a≈räya gelüp duúä eylesün tä anuè duúäsını øabùl idüp ya˚mur vireyüm” 151 

“ol úäøil kimse ol ebleh merde bu dükeli na´ì≈ati didi ve anuñ øula˚ına gitmedi yaúnì øabùl 

eylemedi” 152 

Şerhte özellikle kullanılan bazı kelimeler şârihin sade Türkçe kullanmadaki tavrını biraz 

daha nazara veriyor. 

 “∆ar dükelidükelidükelidükeli”, “ol ∆arı dürtdidürtdidürtdidürtdi”, “∆aløı aldamaøaldamaøaldamaøaldamaødan ötüri”, “yürüme ≠uza˚≠uza˚≠uza˚≠uza˚ıııı gör”, “∆äşäk çör çör çör çör 

çöpçöpçöpçöp maúnäsınadur”,  “nicelügnicelügnicelügnicelügi ve nitelügnitelügnitelügnitelügi bilmekden”, “øandaøandaøandaøanda fi˚än eyler”, “ne baş ne 

tutututu˚ul˚a˚ul˚a˚ul˚a˚ul˚a”,  “ecel  ulurekulurekulurekulurek maúnäsınadur”, “bir bucaøbucaøbucaøbucaø yoødur”, “ol sebebden ´ancır´ancır´ancır´ancır”, “bir 

nesne uuuu˚urla˚urla˚urla˚urla”, “dilini øabartdıøabartdıøabartdıøabartdı”, “´ıklıø urucı´ıklıø urucı´ıklıø urucı´ıklıø urucıdan”,  “yaúnì gidi gidi gidi gidi düzd bu ≠arafa”, “depme depme depme depme 

ururıdıururıdıururıdıururıdı”, “üstädum beni depelerdepelerdepelerdepeler”, “bu øadar yilüp yüpürüryilüp yüpürüryilüp yüpürüryilüp yüpürürsünsünsünsün”, “şehìdleri yumayumayumayuma”, “arı arı arı arı 

´oøındısı´oøındısı´oøındısı´oøındısı”  

Şerh-i Mesnevî’de Türkçe deyim ve ibarelerin sıkça kullanıldığını görmek de mümkündür: 

“depesi üzere gelürdepesi üzere gelürdepesi üzere gelürdepesi üzere gelür”, “senüñ ayağuñ üzere baş øorsenüñ ayağuñ üzere baş øorsenüñ ayağuñ üzere baş øorsenüñ ayağuñ üzere baş øor”, “yapraø gibi ditrersinyapraø gibi ditrersinyapraø gibi ditrersinyapraø gibi ditrersin”, “arøaè üzere arøaè üzere arøaè üzere arøaè üzere 

düşdüèdüşdüèdüşdüèdüşdüè”, “ma≈abbet ü cemäl yüz göstereyüz göstereyüz göstereyüz göstere”, “®ulminden øan aøan aøan aøan a˚larlar˚larlar˚larlar˚larlar”, “aaaa˚z˚z˚z˚zı açuø yatup ı açuø yatup ı açuø yatup ı açuø yatup 

uyuruyuruyuruyur” “tekellüm içün aaaa˚zum˚zum˚zum˚zumı açsamı açsamı açsamı açsam øan revän olur”, “terk eyle yüzüme urmayüzüme urmayüzüme urmayüzüme urma” 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere Şem’î Efendi’nin, şerhinde çok ağır, ağdalı bir dil 

kullanmadığını sade, anlaşılabilir bir Türkçe ile eserini yazdığını söyleyebiliriz. 

2. Şerh Uslûbu:2. Şerh Uslûbu:2. Şerh Uslûbu:2. Şerh Uslûbu:    

Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Mesnevî’si sade Türkçeyle ve anlaşılır, kısa, öz yorumlarıyla  

döneminde ve sonraki zamanlarda rağbet edilen şerhlerden biri olmuştur. Hatta Esrâr 

Dede, Şem’î’nin bu eseri hakkında şöyle der: “Mesnevî-yi Şerîf’ün elfâz u lugâtını tercüme 

tarzında bir matbû şerh yazup Allah muktezâ-yı intisâb u hulûsları bereketiyle bir rütbede 

meşhûr-ı âfâk olmışdur ki her diyârda nüshası ve belki her hücrede birkaç varakası 

                                                
150 Halet Efendi 334, vr. 77a 
151 Halet Efendi 334, vr. 101b 
152 Halet Efendi 334, vr.116a 
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bulınmak der-kârdur.”153 Esrâr Dede’nin bu ifadelerinden Şem’î’nin şerhinin hem ne 

derece şöhret bulduğunu hem de Mesnevî’yi ne şekilde şerh ettiğini anlıyoruz. Esrâr 

Dede’nin ifadesiyle Şem’î, Mesnevî-yi Şerif’i tercüme tarzında şerhtercüme tarzında şerhtercüme tarzında şerhtercüme tarzında şerh etmiştir.  

Şem’î Efendi Şerh-i Mesnevî’yi Türk edebiyatında klâsik şerh geleneğinin yavaş yavaş 

olgunlaşmaya başladığı ve temellerinin atıldığı bir dönemde yazmıştır. Bu cihetle Şem’î 

Efendi’nin Şerh-i Mesnevî’de kullandığı şerh yöntemini tespit etmek hem onun metodu 

hakkında bize bilgi verecektir hem de Türk edebiyatında şerhin şekillenmeye başladığı bir 

dönemde klâsik Türk şerhinin nasıl bir yapıya sahip olduğu hususunda malumat 

sağlayacaktır. 

Şem’î Efendi, II. cilde besmele, hamdele, salvele ve Sultan III. Murad’a dua ile başlar. 

Sonra ““““Der beyänDer beyänDer beyänDer beyän----ı ı ı ı baúbaúbaúbaú◊◊◊◊----ı ı ı ı ezezezez≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i teõi teõi teõi teõ∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr----i ìn mücelledi ìn mücelledi ìn mücelledi ìn mücelled----i düvüm”i düvüm”i düvüm”i düvüm”  başlığı altında 

Mesnevî’nin II. cildinin telifindeki gecikmeyi izah eder ve sonra şerhe başlar.    

a. Metin a. Metin a. Metin a. Metin     

Şerhlerde esas olan metindir. Her şey metnin etrafında gelişir ve seyr eder. Bu yüzden 

Şem’î Efendi de Mesnevî’yi şerhe başlamadan önce onun beyitlerini mısra mısra yazar ve 

ardından şerhe geçer: 

“Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmeträrärärä    bebebebetekrär äverìtekrär äverìtekrär äverìtekrär äverì    

egerçi ≈ikmet-i İlähì’yi tekrära getüresin ve §ebätından ötüri saúy u müdävemet gösteresin 

[≈ikmetden muräd úilm-i İlähìdür] 

Çün tÇün tÇün tÇün tu u u u nänänänäehlì şeved ehlì şeved ehlì şeved ehlì şeved ezezezeztù berìtù berìtù berìtù berì    

çünkü sen ≈ikmet-i İlähiyyeye näehlsin ve aña istiúdäduñ yoødur ≈ikmetulläh senden berì 

vü dùr olup zìrä istiúdäd u melekesiz ≈ikmetulläh müyesser olmaz 

Ver çi bün’vìsì nişäneş mìkünìVer çi bün’vìsì nişäneş mìkünìVer çi bün’vìsì nişäneş mìkünìVer çi bün’vìsì nişäneş mìkünì    

ve gerçi ol ≈ikmeti yazasın aèa nişän eyleyesin    

    

    

    
                                                
153 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (Haz. İlhan GENÇ), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları Ankara 2000, s.261.  
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Ver çi mìläfì beyäneş mìkünìVer çi mìläfì beyäneş mìkünìVer çi mìläfì beyäneş mìkünìVer çi mìläfì beyäneş mìkünì    

ve gerçi läf urasın ol ≈ikmeti beyän eyleyesin yaúnì ≈ikmet-şinäsluødan läf urup anı taørìr ü 

beyän idesin bu hem vechdür ki ve gerçi ol ≈ikmeti yazarsın aña nişän eylersin ve gerçi läf 

urursun ol ≈ikmeti beyän eylersin” 154 

Şem’î Efendi, metnin neredeyse tamamını mısra mısra tercüme ve şerh eder; fakat çok az 

da olsa tercüme ve şerhin beyit hâlinde yapıldığını da görürüz: 

“Güft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş begerdänìd fäşgerdänìd fäşgerdänìd fäşgerdänìd fäş    

GirdGirdGirdGird----i şehr ìni şehr ìni şehr ìni şehr ìn müflis müflis müflis müflisest ü bes øaläşest ü bes øaläşest ü bes øaläşest ü bes øaläş 

øä¬ì eyitdi ol müflisi äşkäre şehrüñ e≠räfında dolanduruñuz bu müflisdür ve ziyäde 

øalläşdur diyü yaúnì øädì buyurdı ki ol müflisi şehrüñ çevresinde dolandurup ve nidä idüp 

diyeler ki bu müflis ve øalläşdur øalläş lämuñ teşdìdi iledür läkin bunda vezn içün 

mu∆affefdür ki cimri ve levend maúnäsınadur” 155  

   “DùdDùdDùdDùd----ı maı maı maı ma≠ba≠ba≠ba≠ba∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften    

 Z’iştiyäø u vecd ü cän äşùften Z’iştiyäø u vecd ü cän äşùften Z’iştiyäø u vecd ü cän äşùften Z’iştiyäø u vecd ü cän äşùften    

ol dùddan muräd ma≠ba∆uñ tütünidür ki ol gice väfir ≠aúäm pişdi idi gerdden muräd cän 

cemäl-i İlähì müşähedesi içün iştiyäø u vecdden mecŸùb u dìväne olup raø´ u semäúda ol 

ayaø øaøup ≈areket itmegüñ ˚ubärıdur” 156 

“Z’än Z’än Z’än Z’än nenenenedänì ket dänì ket dänì ket dänì ket zizizizidäniş dùr kerddäniş dùr kerddäniş dùr kerddäniş dùr kerd    

MeylMeylMeylMeyl----i dünbe çeşmi dünbe çeşmi dünbe çeşmi dünbe çeşm----i i i i ˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd    

sebzede dünbe yanında däm var idügini ol sebebden bilmezsin ki senüñ dünbeye olan meyl 

ü ma≈abbetüñ seni úilm ü tedärükden dùr eyledi senüñ çeşmüñi ve úaøluñı kör eyledi pes 

rùşen oldı ki cemìú-i derd ü belä saña yine sendendür ki ≈arì´sin bu beyt bu vechile şer≈ 

olındı maúnäsı rùşen olsun içün” 157     

 

                                                
154 Halet Efendi 334 vr. 20b. 
155 Halet Efendi 334, vr. 38b. 
156 Halet Efendi 334, vr. 32b. 
157 Halet Efendi 334, vr. 149b. 
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Bilindiği üzere Mesnevî’nin birçok nüshası bulunmaktadır ve bunların istinsahı sırasında 

nüsha farklarının meydana gelmesi mümkündür. Şem’î Efendi’nin bazı ifadelerinden 

anlaşıldığı kadarıyla, kendisi şerh anında birden fazla nüshayla çalışmış ve bu nüshalardaki 

farkları göstererek, âdeta edisyon kritik yapmıştır. Şem’î Efendi bu tutumuyla şerhini  

sağlam bir metinle yapmak istemiştir. Ayrıca o, nüsha farklarını göstermekle kalmayıp 

metni bu farklara göre tekrar tercüme ve şerh etmiştir: 

“K’ùK’ùK’ùK’ù hemì güft ey Kerìm ü ey İläh hemì güft ey Kerìm ü ey İläh hemì güft ey Kerìm ü ey İläh hemì güft ey Kerìm ü ey İläh    

ki ol çoban eydürdi ey Kerìm ve ey İläh baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

K’ùK’ùK’ùK’ù hemì güft ey güzì hemì güft ey güzì hemì güft ey güzì hemì güft ey güzìnende İlähnende İlähnende İlähnende İläh    

ki ol çobän eydürdi ki ey kemäl-i lu≠fından bendesini güzìde ve maøbùl idici İläh” 158 

“BütBütBütBüt----perestän çünki girdperestän çünki girdperestän çünki girdperestän çünki gird----i büt tenendi büt tenendi büt tenendi büt tenend    

büt-perestler çünki bütüè çevresini örerler ve ≠oøurlar yaúnì çünki saúy u iødämları büt-

perestlügedür baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur  

BütBütBütBüt----perestän çünki perestän çünki perestän çünki perestän çünki ∆ù ∆ù ∆ù ∆ù bäbäbäbäbüt künendbüt künendbüt künendbüt künend    

büt-perstler çünki büte ∆ùy u ma≈abbet eyleyeler `udä’dur diyü” 159 

“CümleCümleCümleCümlerärärärä cüstìm net’vänì tu rest cüstìm net’vänì tu rest cüstìm net’vänì tu rest cüstìm net’vänì tu rest    

keştìde olanlaruè cemìúisini araduø ve yoøladuø sen øurtılma˚a øädir degülsün beher≈äl 

seni da∆ı yoølaruz baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur  

            CümleCümleCümleCümlerärärärä cüstìm gùyì  cüstìm gùyì  cüstìm gùyì  cüstìm gùyì derderderdertuesttuesttuesttuest    

keştìde olanlaruè cümlesini araduø bulmaduø dirsin yaúnì şöyle fehm olınur ki hemyän-ı  

zer sendedür” 160     

“baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür    

`aşm`aşm`aşm`aşm----ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm bäberbäberbäberbäberäfilänäfilänäfilänäfilän    

˚urùb idiciler üzere ~a◊ret-i İbrähìm’üñ ∆ışmıyıla”161 

 

                                                
158 Halet Efendi 334, vr. 99a. 
159 Halet Efendi 334, vr. 182b. 
160 Halet Efendi 334, vr. 183b. 
161 Halet Efendi 334, vr. 33b. 
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Görüldüğü gibi eğer bir mısra başka bir nüshada farklı istinsah edilmişse “baú◊-ı nüsa∆da 

böyle väøıúdur”  ya da “baú◊-ı nüsa∆da mı§räú-ı §äni böyledür” ifadeleriyle belirtilmiştir. 

 

Şem’î, sadece mısra düzeyindeki nüsha farklarını değil kelime farklarını da belirtmiştir: 

“baú◊-ı nüsa∆da ferec ferec ferec ferec yerine feraferaferafera≈≈≈≈ väøıúdur” 162 

“baú◊-ı nüsa∆da sükkersükkersükkersükker väøıúdur ki úArabì’dür baú◊-ı nüsa∆da şekker şekker şekker şekker väøıúdur ki 

Färisì’dür”163 

“baú◊-ı nüsa∆da devemdevemdevemdevem yerine revemrevemrevemrevem väøıúdur” 164    

“baú◊-ı nüsa∆da nenenene∆∆∆∆vvvvähemähemähemähemdür nùnıla maúnä böyle olur” 165 

“baú◊-ı nüsa∆da Ey Ÿü’lEy Ÿü’lEy Ÿü’lEy Ÿü’l----fifififi≠an≠an≠an≠andur ey zeyreklükler ´ä≈ibi maúnäsına” 166 

    

b. b. b. b. Metnin TercümesiMetnin TercümesiMetnin TercümesiMetnin Tercümesi    

Şem’î Efendi metni verdikten sonra tercümeye geçer: 

“Çeşmşän Çeşmşän Çeşmşän Çeşmşän ≠äøat ≠äøat ≠äøat ≠äøat nenenenedäred nùrdäred nùrdäred nùrdäred nùr----ı pìşı pìşı pìşı pìş    

anlaruñ çeşmi öñ ´afda olan nùra ≠äøat ≠utmaz”167  

“Täb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenä----yıyıyıyı pìşter pìşter pìşter pìşter    

öñrek ´affuñ rùşenälu˚ına ≠äøat getürmez” 168 

 “Mìnümäyed pìşMìnümäyed pìşMìnümäyed pìşMìnümäyed pìş----i çeşmet küh büzürgi çeşmet küh büzürgi çeşmet küh büzürgi çeşmet küh büzürg    

senüñ çeşmüñ øatında ≠a˚ úa®ìm görinür”169 

“Çün tuÇün tuÇün tuÇün turärärärä şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

çünki seni pädşäh ästänesinden øatına oøudı”170 

Görüldüğü üzere metin kelime kelime tercüme edilmektedir. Şârih tercümeye ilave 

kelimeler katmamakta, metindeki kelimelerin tam karşılığını vermektedir. Meselâ son 

                                                
162 Halet Efendi 334, vr. 36a. 
163 Halet Efendi 334, vr. 50b. 
164 Halet Efendi 334, vr. 187a. 
165 Halet Efendi 334, vr. 187a. 
166 Halet Efendi 334, vr. 189a. 
167 Halet Efendi 334, vr. 49a. 
168 Halet Efendi 334, vr. 49a. 
169 Halet Efendi 334, vr. 60b. 
170 Halet Efendi 334, vr. 153a. 
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örnekte Çün Çün Çün Çün (çünki) tu tu tu turärärärä    (seni) şeh  şeh  şeh  şeh (pädşäh) z’ästäne  z’ästäne  z’ästäne  z’ästäne (ästänesinden) pìş  pìş  pìş  pìş (øatına)    ∆∆∆∆vvvvänd änd änd änd 

(oøudı) 

Metnin hemen hemen tamamı bu şekilde tercüme edilmiştir; fakat bazı yerlerde şârih 

metnin içinde olmayan ancak hikâyede yer alan ve okuyucunun hatırlaması gereken 

kelimeleri tercümeye dahil etmiştir: 

“ÜstüÜstüÜstüÜstü∆∆∆∆vvvvänhä dìd änhä dìd änhä dìd änhä dìd derderderder≈ufre≈ufre≈ufre≈ufre----úamìøúamìøúamìøúamìø    

 bir deriñ çuøurda ol ebleh üstü∆vänları gördi”171 

Farsça metinde “ol ebleh”  kelimeleri bulunmamaktadır; ancak şârih, önceki mısra ya da 

mısralarda geçen bu hikâye kahramanını cümlenin öznesinin kim olduğunu belirtmek için 

tercümeye dahil etmiştir. 

“Kùdekän refte Kùdekän refte Kùdekän refte Kùdekän refte bebebebemände yekmände yekmände yekmände yek    tene tene tene tene     

e≠fäl cemìúan peräkende olup her birisi ∆änesine gitmiş o yalıñuz ve tenhä øalmış” 172 

bu mısrada “peräkende olup her birisi ∆änesine”  manası yoktur fakat şârih açıklamaya 

ihtiyaç duyduğu için olsa gerek tercümede kısa izaha yer vermiştir. 

 

Bazen de şârih metindeki bir kelimeyi, iki kelime ile tercüme eder: 

“Tä küned än Tä küned än Tä küned än Tä küned än ∆∆∆∆vvvväceäceäceäcerärärärä    ezezezezäfilänäfilänäfilänäfilän    

tä ki ol ∆väceyi ˚urùb idici ve näpeydä olıcılardan eyleye” 173  

Burada ezezezezäfilän äfilän äfilän äfilän kelimesi “˚urùb idici ve näpeydä olıcı” kelimeleriyle tercüme edilmiştir. 

“Nefseş enNefseş enNefseş enNefseş ender der der der ∆än∆än∆än∆äneeee----yiyiyiyi ten näzenìn ten näzenìn ten näzenìn ten näzenìn    

ol ´ä≈ib-i nefsüñ nefsi ten ∆änesinde näzenìn ve äsùde ve müreffehü’l-bäldür”174  

Bu dizede de näzenìnnäzenìnnäzenìnnäzenìn    kelimesi “äsùde ve müreffehü’l-bäl” kelimeleriyle tercüme 

edilmiştir. 

 

                                                
171 Halet Efendi 334, vr. 10a. 
172 Halet Efendi 334, vr. 144a. 
173 Halet Efendi 334, vr. 45a. 
174 Halet Efendi 334, vr. 46b. 
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Tercüme de dikkat çeken bir nokta da bazı dizelerin cümle dizimine göre iki bazen de üç 

farklı şekilde tercüme edilmesidir. Bu tercümlerde şârih “bu hem vechdür” “bu vech 

üzere”  gibi ifadelerle mısraı, cümle dizimine göre farklı şekilde tercüme edeceğini bildirir: 

“MìMìMìMìnenenenegùyì gùyì gùyì gùyì k’ùk’ùk’ùk’ù çi kerd ä çi kerd ä çi kerd ä çi kerd ä∆ir ∆ir ∆ir ∆ir bebebebetùtùtùtù    

dimez misin ki ä∆ir o saña ne eyledi bu hem vechdür dimez misin ki o ä∆ir saña ne 

eyledi”175 

Bu örnekte metin, sözdizimi yönünden iki farklı şekilde tercüme edilmiştir. İlk tercümede 

tümleç “sana” kelimesinden önce özne olan “o” kelimesi gelerek sanki özne vurguyu 

üzerine almış, ikincisinde ise zaman zarfı “ä∆ir” “sana”dan önce gelip zaman ön plana 

çıkmıştır. 

“CevherCevherCevherCevher----i kürre i kürre i kürre i kürre bebebebezäyìden zäyìden zäyìden zäyìden ˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊    

cevher gibi olan kürrenüñ ≠o˚ması ˚ara◊dur bu hem vechdür ˚ara◊ cevher me§äbesinde 

olan kürrenüè ≠o˚masıdur”176 

Yukarıdaki dizenin ilk tercümesinde “˚araz” yüklem olmuş, ikinci tercümesinde ise özne 

görevini üstlenmiştir. 

“VaøtVaøtVaøtVaøt----i mai mai mai ma≈≈≈≈şer her úaraşer her úaraşer her úaraşer her úara◊◊◊◊rärärärä ´ùretìst ´ùretìst ´ùretìst ´ùretìst    

ma≈şer vaøtinde her úara◊a bir ´ùret vardur bu hem vechdür ma≈şer vaøtinde her úara◊uñ 

bir ´ùreti vardur bu hem vechdür ma≈şer vaøti her úara◊ içün bir ´ùret vardur” 

Görüldüğü gibi bu mısra 3 farklı şekilde tercüme edilmiştir. Birinci tercümede “ara◊”  

kelimesi yer tamlayıcısı, ikincisinde bir isim tamlamasının tamlayanı ve üçüncü tercümede 

de içün edatıyla birlikte zarf tümleci olarak kullanılmış ve mısraın manaları bu kullanım 

şekillerine göre zenginlik  kazanmıştır.177  

 

                                                
175 Halet Efendi 334, vr. 46b. 
176 Halet Efendi 334, vr. 56a. 
177 Şem’î Efendi’nin 16. asırda uyguladığı bu yönteme, dört asır sonra Walter G. Andrews “Şiirin Sesi 
toplumun Şarkısı” isimli kitabının bir bölümünde değinmiştir. Bkz: Walter G. Andrews “Şiirin Sesi toplumun 
Şarkısı”  İletişim Yayınları İstanbul 2000, s. 33-53. 
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Şem’î Efendi tercüme anında bazen kelimelerin dizilişi ve eklerin sıralanışını değiştirir ya 

da olmadığı hâlde bir ekin metinde mana olarak olması gerektiğini “…taødìrindedür” 

ifadesiyle belirtir: 

“KKKKem em em em zizizizi∆äkì çünki ∆äkì yär yäft∆äkì çünki ∆äkì yär yäft∆äkì çünki ∆äkì yär yäft∆äkì çünki ∆äkì yär yäft    

∆äkden kem misin kem degülsün belki cemìú-i mevcùdätdan mükerrem ädemìsin (…) zi∆äk 

kemì taødìrindedür” 178 

Metnin aslında kem kem kem kem zizizizi∆äkì ∆äkì ∆äkì ∆äkì  olmasına rağmen mananın zizizizi∆äk kemì ∆äk kemì ∆äk kemì ∆äk kemì     takdirinde olduğunu 

belirtmiştir. 

“`äk `äk `äk `äk berberberbervey gù vey gù vey gù vey gù zizizizi∆äket ∆äket ∆äket ∆äket mìşigìftmìşigìftmìşigìftmìşigìft    

ol kimse üzere ∆äk olsun ki (…) ∆äk bervey bäd taødìrindedür ki” 179 

Bu örnekte mısraın manası için şârih “bäd”  kelimesini eklemiştir. 

“ÆäliúÆäliúÆäliúÆäliú----i i i i ∆ar nìst ey tù ∆ar∆ar nìst ey tù ∆ar∆ar nìst ey tù ∆ar∆ar nìst ey tù ∆ar----´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät    

úilm ü maúrifet ∆aruñ na´ìb ü ≠äliúi degüldür ey kimse sen ∆ar-´ıfatsın (…) ∆ar-´ıfatì  

taødìrindedür” 180 

Burada da mana için şıfät kelimesine “ì”  eki ilave edilmiştir. 

    

c.c.c.c.    Metnin ŞerhiMetnin ŞerhiMetnin ŞerhiMetnin Şerhi        

Şem’î Şem’ullah metnin tercümesini yaptıktan sonra genellikle açıklama ve izah anlamı 

taşıyan yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì  bağlacını kullanarak kısa yorumlar yapar. Bu yorumlar çoğunlukla muhtasar 

izahlar şeklindedir: 

“Dìdeì peydä küned ´abr u direngDìdeì peydä küned ´abr u direngDìdeì peydä küned ´abr u direngDìdeì peydä küned ´abr u direng    

´abr u tevaøøuf bir dìde peydä ide yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì riyä◊et ü mücähedeye ´abr u direng sebebi ile bir 

dìde peydä ola ki bu ma≈sùs olan heft rengi müşähede eyler dìdelere i≈tiyäc øalmaya”181  

“Tä biTä biTä biTä bibìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúrärärärä    bebebebehemhemhemhem    

                                                
178 Halet Efendi 334, vr. 4b. 
179 Halet Efendi 334, vr. 7a. 
180 Halet Efendi 334, vr. 106b. 
181 Halet Efendi 334, vr. 45b. 
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tä ´unú u ´äniúi maúan göresin yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì mädäm ki úibädet ü riyä◊et ve ´ıdø u ∆ulù´ile a∆läø-ı 

Ÿemìmeden ∆alä´ olup úadem ü fenä mertebesine irişmeyesin ´äniú-i Ezel’üñ cemälini 

müşähede itmege øädir olmazsın zìrä Alläh Teúälä ≈a◊retinüñ tecelliyätı úadem ü fenäyadur 

mevcùda degüldür”182 

“RaRaRaRa≈m ≈m ≈m ≈m berberberberúÍsä kün ü úÍsä kün ü úÍsä kün ü úÍsä kün ü berberberber∆ar ∆ar ∆ar ∆ar memememekünkünkünkün    

úÍsä üzere tera≈≈um eyle ve ∆ar üzere tera≈≈um eyleme yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì rù≈ cänibine muøayyed ol 

nefs ü ten cänibine muøayyed olma” 183 

 

Bazen de şârih tercümeden sonra ya da kısa izahtan sonra bunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budur  ifadesiyle 

hem kısa açıklama yapar hem de metinden ne hisse alınması gerektiğini belirtir:  

“SegSegSegSeg----dilän u hemçü gürbe rùydilän u hemçü gürbe rùydilän u hemçü gürbe rùydilän u hemçü gürbe rùy----şù şù şù şù     

kelb göñüllülerdür ve hirre gibi yüzlerini yuyıcıdurlar yaúnì dilenciler ve müft yiyiciler ve 

ziyäde ≠amaúkärlar ve yaramaz ∆ùylular ve müräõìlerdür bunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budur ki ´ùfì ol 

degüldür ki derùnı seg gibi ve bìrùnı aúmäl ü ´alä≈ıla äräste ola belki ´ùfì oldur ki derùnı ve 

bìrùnı şerìúata ve ≠arìøate muväfıø ola”184 

“G“G“G“Güft dìnärem biüft dìnärem biüft dìnärem biüft dìnärem bidih ey pürdih ey pürdih ey pürdih ey pür----∆∆∆∆ıreıreıreıredddd    

şey∆e eyitdi ey ziyäde úäøil baña dìnärı vir dinärdan muräd nìm-dìnärdur zìrä mäøablinde 

beyän olınmışdur bunda tenbìh budur bunda tenbìh budur bunda tenbìh budur bunda tenbìh budur ki ∆alø-ı úälem ≠ıfl me§äbesindedür ki ≠älib-i mäldur 

mäõil-i aúmäl degüldür” 185 

“NälNälNälNäleeee----yiyiyiyi mä mä mä märärärärä    ∆o∆o∆o∆oş u mer≈ş u mer≈ş u mer≈ş u mer≈ùm künùm künùm künùm kün    

bizüm nälemüzi la≠ìf ü mer≈ùm eyle yaúnì nälemüzi øabùl idüp bizüm ra≈metimüze anı 

vesìle eyle bunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budurbunda tenbìh budur ki øasvet-i øalb mäniú-i ta◊arruú u näle vü niyäz idügin 

işúärdur” 186 

 

                                                
182 Halet Efendi 334, vr. 46a. 
183 Halet Efendi 334, vr. 106b 
184 Halet Efendi 334, vr. 26a. 
185 Halet Efendi 334, vr. 26a. 
186 Halet Efendi 334, vr. 114b 
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Geleneksel şerhte amaç müellifin murad ettiği manayı aramaktır. Bu yüzden 

şârihler kelimelerin lugat anlamının yanında metinde geçen ve müellifin kasdettiği manayı 

da verirler. Şem’î Şem’ullah kelimeleri daha çok, onların metinde geçen anlamı ve 

müellifin düşüneceğini düşündüğü manasıyla açıklar. Bu açıklamalarında da genellikle 

...muräd… ...muräd… ...muräd… ...muräd… ya da …maø´ùd… …maø´ùd… …maø´ùd… …maø´ùd… ifadelerini kullanır: 

 “ ˚ışş bunda ma˚şùş maúnäsınadur ki andan maø´ùdmaø´ùdmaø´ùdmaø´ùd ehl-i küfrdür ‘´äfì’den murädmurädmurädmuräd 

ehl-i ìmändur” 187 

“ şähdan murädmurädmurädmuräd ~a◊ret-i `udä’dur ve bäzdan murädmurädmurädmuräd rù≈-ı insänìdür” 188 

“käh u tutmaçdan murädmurädmurädmuräd ˚ıdä-yı nefsänì vü ≠aúäm-ı cismänìdür” 189 

“ Firúavn’dan murädmurädmurädmuräd bunda nefs-i emmäredür” 190 

 

Şârih Şem’î Efendi sadece kelimelerden murad edilen manayı değil mısradan ya da 

beyitten murad edilen manayı da aynı şekilde izah eder: 

 

“`od `od `od `od nenenenebùdì naø´ illä bùdì naø´ illä bùdì naø´ illä bùdì naø´ illä berberberberteneşteneşteneşteneş    

´ınmaø aña ∆od naø´ u ◊arar olmazıdı illä anuñ teni üzere olurıdı murädmurädmurädmuräd ol kimse eger ´äli≈  

´ä≈ib-i dil olayıdı ◊arar u heläk hemän anuñ cismine olurıdı rù≈ u ìmänına naø´ u ziyän 

olmazıdı” 191 

“Z’än Z’än Z’än Z’än ≠araf hem pì≠araf hem pì≠araf hem pì≠araf hem pìşet äyed äfetìşet äyed äfetìşet äyed äfetìşet äyed äfetì    

ol ≠arafdan hem senüñ öñüñe bir äfet ü belä irişür muräd muräd muräd muräd hìç bir vechile dünyä cäy-ı sürùr u 

≈u◊ùr degül idügin beyändur” 192 

Şem’î Efendi bazen, yeri geldikçe kelimelerin lugat anlamını verdikten sonra onları 

dilbilgisi yönünden inceler: 

                                                
187 Halet Efendi 334, vr. 18a. 
188 Halet Efendi 334, vr. 21b. 
189 Halet Efendi 334, vr. 21b. 
190 Halet Efendi 334, vr. 28a. 
191 Halet Efendi 334, vr. 28b. 
192 Halet Efendi 334, vr. 35a 
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“gird käf-ı Färisì’nüñ kesresi ile çevre maúnäsınadur §änìsi ki bergerddür käf-ı Färisì’nüñ 

fet≈ası ile emr-i ≈ä◊ır-ı müfred-i müŸekkerdür devr eyle maúnäsınadur”193 

“mehdì ism-i mefúùldür hidäyet olınmış maúnäsına hädì ism-i fäúildür hidäyet idici 

maúnäsına”194 

 

Şârih Şem’î yeri geldikçe, kendisinden önce Mesnevî-yi Şerîf’i Fars diliyle şerh eden 

Sürûrî Efendiyi yaptığı yorum ve izahlardan ötürü tenkit eder bazen de sadece Sürûrî 

Efendi’nin görüşünü vermekle yetinir, eleştiri yapmaz: 

“Sürùrì Efendi Sürùrì Efendi Sürùrì Efendi Sürùrì Efendi ra≈metulläh bäb-ı İlähì saña mesdùddur ve anlara meftù≈dur diyü maúnä 

virmişdür ammä ehl-i dillere rùşendür ki ´a≈ì≈ maúnä øan˚ı cänibdendür” 195 

“Sürùrì EfendiSürùrì EfendiSürùrì EfendiSürùrì Efendi ra≈metullähu ≈älden bì∆aber olup ≈äl yerine ∆äl i∆tiyär idüp kendünüñ 

murädına münäsib maúnä virmişdür ∆a≠ä eyleyenler ∆älüñ cemäle münäsebeti vardur diyü 

∆a≠ä eylerler” 196 

“Sürùrì EfendiSürùrì EfendiSürùrì EfendiSürùrì Efendi ra≈metulläh böyle dimişdür ey úanùd senüñ suõälüède fäõide var mıdur”197  

 

Şem’î Şem’ullah, eger metinde bir âyet veya hadise telmih varsa bunu belirtir ya da yorum 

ve izahlarını âyet ve hadislerle desteklemek isterse Kur’an-ı Kerim’den ve Hz. 

Muhammed’in hadislerinden alıntı yapar ki âyet ve hadisler geleneksel şerh metodunda 

şârihlerin sıkça başvurduğu kaynaklardır: 

“Derd MeryemDerd MeryemDerd MeryemDerd Meryemrärärärä    bebebebe∆urmä∆urmä∆urmä∆urmä----bün keşìdbün keşìdbün keşìdbün keşìd    

~a◊ret-i úÍsä’yı ≠o˚urmaø derdi Meryem’i ∆urma fidanına çekdi  

Feecäõe he’l-ma≈ä◊u iläciŸúi’n-na∆leti∗” 

Örnekte görüldüğü üzere Şârih bu dizede telmih edilen bir âyeti zikretmiştir.    

“RùRùRùRù≈≈≈≈rärärärä    derderderderøaúrøaúrøaúrøaúr----ı gülı gülı gülı gül----∆en mìdehed∆en mìdehed∆en mìdehed∆en mìdehed    

                                                
193 Halet Efendi 334, vr. 20a 
194 Halet Efendi 334, vr. 48b. 
195 Halet Efendi 334, vr. 11b. 
196 Halet Efendi 334, vr. 13a. 
197 Halet Efendi 334, vr. 62b. 
∗ Doğum sancısı onu bir hurma ağacına (dayanmaya) sevketti. Meryem/23 
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ol sebebden rù≈ını gül-∆enüñ kaúrına virür yaúnì rù≈-ı näpäki dùza∆uñ øaúrına irişür niteki 

bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

“İnne’l-münäfikìn fi’d-derki’l-esfeli ∗” 198 

Bu örnekte de şârih izah ve yorumunu teyit etmek için bir âyeti delil getirmiştir. 

“Ey biräder tù hemän endìşeì Ey biräder tù hemän endìşeì Ey biräder tù hemän endìşeì Ey biräder tù hemän endìşeì     

ey biräder sen hemän endìşe vü fikrsin zìrä iútibär fikr ü niyyetedür niteki bu ≈adì§-i şerìfde 

rùşendür  

Niyyetü’l-müõmin ∆ayrun minúamelihi ∗” 199 

Şem’î Efendi bu örnekte de yorumunu bir hadisle desteklemiştir. 

 

Şem’î Efendi’nin açıklama ve yorumlarını desteklemek için müracaat ettiği bir kaynak da 

muhtelif şiirler ya da din ve tasavvuf büyüklerin sözleridir. Bu şiirlerin bazen kime âit 

olduğunu ve eserinin adını dahi belirten Şem’î, bazı şiirleri ise şâirini söylemeden beyt, 

şiir, øıtúa, me§nevì, mı´räú gibi başlıklar altında zikreder. Bu şiirlerin büyük çoğunluğu 

Farsçadır ve bu şiirlerin manasını şârih Türkçeye aktarmamıştır. 

 

“Cüzõ sùyCüzõ sùyCüzõ sùyCüzõ sùy----ı küll ı küll ı küll ı küll ∆od gìred øarär∆od gìred øarär∆od gìred øarär∆od gìred øarär    

cüzõ kendünüñ külli cänibinde øarär ≠utar pes kìndär läzım gelür ki dùza∆a gide zübde-yi 

keläm budur ki şol kimsede ki ∆ı´al-i dùza∆ì ola úäøıbet anı anı dùza∆ cänibine çeker ve şol 

kimse ki ∆ı´äl-ı behiştì ola úäøıbet anı behişte iriştürür beyt 

   Bedùza∆ bered merdrä ∆ùy-ı zişt 

            Ki ä∆läk-ı nìk ämedest ezbehìşt ∗” 200    

Şârih dizeye yaptığı yorumuyla aynı doğrultuda, kimin olduğunu belirtmediği Farsça bir 

şiir alıntı yapmıştır. 

                                                
∗ Şüphe yok ki münafıklar cehennemin en alt katındadırlar. Nisâ/145 
198 Halet Efendi 334, vr. 17a. 
∗ Mü’minin niyeti amelinden hayırlıdır.  
199 Halet Efendi 334, vr. 17b. 
∗ “Kötü huy insanı cehenneme götürür. İyi ahlak insanı, cennet ehlidir.” 
200 Halet Efendi 334, vr. 17b. 



 60 

“pes herkese läzımdur ki cemìú-i ä§ärı ~a◊ret-i `udä’dan bile zìrä `udä’nuñ ˚ayrısından 

bilmek şirk-i ∆afìdür niteki ŞeyŞeyŞeyŞey∆ Saúdì’∆ Saúdì’∆ Saúdì’∆ Saúdì’nüè bu beytinden rùşendür beyt 

    Derìn nevúi ezşirk-i pùşìde hest 

Ki Zeydem biyäzerd ü úAmrem be∆ast ∗” 201 

Bu örnekte de Şem’î Şem’ullah, şerhini Şeyh Sâdî’nin bir beytiyle desteklemiştir. 

 “gähì derr  úiva◊ maúnäsına istiúmäl olınur niteki `̀̀̀vvvväce ~afı®äce ~afı®äce ~afı®äce ~afı®’uñ bu beytinde bu 

maúnäyadur beyt 

Her nükteì ki güftem derva´f-ı än şemäúil 

Her k’ù şenìd güftalläh derr øäõil ∗”203 

Burada da bir kelimenin farklı bir manada kullanılabileceğini Hâfız’ın bir beytiyle ispat 

etmiştir. 

Şem’î Çelebi’nin Şerh-i Mesnevî’nin II. cildinde úAynü’lúAynü’lúAynü’lúAynü’l----Meúänì, Bostän, NefeMeúänì, Bostän, NefeMeúänì, Bostän, NefeMeúänì, Bostän, Nefe≈ätü’l≈ätü’l≈ätü’l≈ätü’l----Üns, Üns, Üns, Üns, 

Mihr ü Müşterì, ManMihr ü Müşterì, ManMihr ü Müşterì, ManMihr ü Müşterì, Man≠≠≠≠ıøu’ıøu’ıøu’ıøu’≠≠≠≠----Æayr, Kelile ve Dimne ve ŞerÆayr, Kelile ve Dimne ve ŞerÆayr, Kelile ve Dimne ve ŞerÆayr, Kelile ve Dimne ve Şer≈≈≈≈----i Meväøıf i Meväøıf i Meväøıf i Meväøıf     gibi    daha birçok 

eserden istifade etmiştir.  

 

Şem’î Şem’ullah Efendi’nin, şerh esnasında yorumlarını ve izahlarını desteklemek ve 

metnin daha iyi anlaşılmasını sağlamak için müracaat ettiği bir noktada hikâyelerhikâyelerhikâyelerhikâyeler ve 

kıssalarkıssalarkıssalarkıssalardır. Bu hikâye ve kıslların bir kısmı din ve tasavvuf büyüklerinin başından 

geçenlerdir. Bir kısmının ise kahramanları tam olarak belli değildir. Bu anlatıları Şem’î 

genelde ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet        başlığı altında aktarır: 

“≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet sul≠änü’l-úärifìn BäyezìdBäyezìdBäyezìdBäyezìd----i Besi Besi Besi Bes≠ämì ≠ämì ≠ämì ≠ämì ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz 

buyurmışlardur ~a◊ret-i `udä’nuñ úazze ismuhù øa◊äsına rı◊äm bir mertebededür ki fara◊ä 

eger beni dùza∆da mu∆alled ü müõebbed eylese bu ≈älde iken yine aúlä-yı úillìnde olan 

kimsenüñ şükr ü rı◊äsından benüm şükr ü rı◊äm niçe mertebe ziyäde ola pes maúlùm oldı ki 

∆oş u la≠ìf ∆ayälätda elem úälem ve ˚am niúam ve mi≈net rä≈at olur fara◊ä eger úuşşäø 

                                                
∗ “Zeydin renklendirdiği ve Amr’ın istediği bu türde gizli bir şirk vardır.  
201 Halet Efendi 334, vr. 74b. 
∗ “O şemailin vasfında söylediğim her nükteyi her duyduğunda Allah deyip ivazı ister.” 
203 Halet Efendi 334, vr. 23b 
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behiştde ~a◊ret-i `udä’nuñ dìdär-ı şerìfi ile müşerref olmaya şol øadar nev≈a vü fi˚än 

eyleyeler ki ehl-i behişt cennetden bìŸär olalar” 204 

“≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet Ebù Saúìd `arräzEbù Saúìd `arräzEbù Saúìd `arräzEbù Saúìd `arräz ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz buyurmışlardur çünki 

~a◊ret-i `udä úazze ismuhu isteye ki bir bendesini veläyet mertebesine irişdüre anuñ 

üzerine evvel Ÿikrulläh øapusını açar çünki Ÿikrullähdan müteleŸŸiŸ ola aña øurb øapusını 

açar ve girü refú eyler ve girü anı tev≈ìd üzere ≠utar ve andan ≈icäbları refú eyler ve úa®amet 

ü celäl perdelerini açar çünki ol bende ~a◊ret-i `udä’nuñ ol úa®amet ü celälini müşähede 

ide kendüden fänì olup  `udä-yı Teúälänuñ ≈ıf®ında øalur ve de˚ä vü pür-telbìs nefsden 

berì olup ∆alä´ olur pes tedrìcile veliyy-i kämil olur ~a◊ret-i Mevlänä bu sırruñ beyänına 

şürùú eyledi”205 

 

Sonuç olarak diyebilirirz ki Şem’î Efendi Mesnevî’yi klâsik metodla şerh etmiştir. O, 

kendisinden sonraki asırda gelen Ankaravî ya da 18. asırda yaşamış Bursevî gibi çok derin 

ve zengin yorumlamalara girmese de kelimeleri gramer yönünden uzunlamasına 

incelemese de Türk edebiyatında şerhin yeni şekillenmeye başladığı bir dönemde Mesnevî 

gibi hacimli bir eseri, geleneksel şerh metodunun bütün unsurlarını kullanarak hatta 

geleneksel şerhte pek rastlanmayan –kelimlerin cümle içerisindeki yerlerini değiştirerek 

cümleye farklı anlamlar kazandırma esasına dayanan- söz dizim yönteminden de 

faydalanarak izah etmiştir. Mesnevî’den bir Mevlevî dervişinin ya da herhangi birinin ne 

anlaması gerektiğini “sälike läzım olan budur ki, bunda tenbih budur ki, pes äşıøa lazımdur 

ki, bendeye lazım olan budur ki, ≈ä´ıl-ı maúnä budur ki, Ha◊ret-i Mevlänä tenbìh eyler ki” 

gibi ifadelere açıklamaya ve anlatmaya çalışmıştır.  

    

D. D. D. D. TÜRKÇE DİĞER TAM MESNEVÎ ŞERHLERİYLE MUKAYESESİTÜRKÇE DİĞER TAM MESNEVÎ ŞERHLERİYLE MUKAYESESİTÜRKÇE DİĞER TAM MESNEVÎ ŞERHLERİYLE MUKAYESESİTÜRKÇE DİĞER TAM MESNEVÎ ŞERHLERİYLE MUKAYESESİ    

Yukarıdaki bölümde Şem’î Efendi’nin şerh metodu incelenip Mesnevî-yi Şerîf’i şerh 

ederken nasıl bir yöntem takip ettiği tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu bölümde ise Şem’î 

Efendi’nin şerh metodu, Mesnevî-yi Şerîf’in altı cildini de Türkçe şerh eden diğer Mesnevî 
                                                
204 Halet Efendi 334 vr. 35b. 
205 Halet Efendi 334 vr. 49a. 



 62 

şârihlerinin şerh yöntemleri ile bir hikâye üzerinde mukayese edilecektir. Bu sayede Şem’î 

Şem’ullah’ın şerhi ve şerh usûlü, diğer Mesnevî şerhlerinin metotları içerisinde biraz daha 

belirgin hâle gelecektir. Mukayese için seçtiğimiz hikâye Mesnevî’nin II. cildinde bulunan 

“HHHHiläl pendäşteniläl pendäşteniläl pendäşteniläl pendäşten----i än şai än şai än şai än şa∆´ ∆ayälrä∆´ ∆ayälrä∆´ ∆ayälrä∆´ ∆ayälrä    derderderderúahdúahdúahdúahd----i úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyallähllähllähllähu Teúälä úanhu Teúälä úanhu Teúälä úanhu Teúälä úanh”  başlıklı 

hikâyedir. Tezin metni, Mesnevî’nin II. cildinden oluştuğu için özellikle bu ciltten bir 

hikâye seçildi. 

    

1. 1. 1. 1. Ahmed Avni Konuk, Ahmed Avni Konuk, Ahmed Avni Konuk, Ahmed Avni Konuk, MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî----yi yi yi yi Şerîf ŞerhiŞerîf ŞerhiŞerîf ŞerhiŞerîf Şerhi206    

Şem’î Efendi daha önce de bahsedildiği gibi Mesnevî’yi mısra mısra tercüme ve şerh eder. 

Ahmed Avni Konuk ise beyit beyit tercüme ve şerh etmiştir: 

“MähMähMähMäh----ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt derderderderúahdúahdúahdúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer    

~a◊ret-i úÖmer zamänında ra¬iyallähu úanh ´avm ayı oldı yaúnì şaúbän ayınuñ ä∆ırı oldı 

BerBerBerBerserserserser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer    

ol øavm ki anda ≈ä◊ır idiler hiläl ≠alebinden ötüri bir ≠a˚uñ başı üzere yildiler yaúnì 

istiúcälile bir ≠a˚uñ tepesine çıødılar ”207 

“MähMähMähMäh----ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt derderderderúahdúahdúahdúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer    

           BerBerBerBerserserserser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer    

Ahd-i Ömer’de oruç ayı oldu; o cemaat bir dağın başına koştular. 

Ömer (r.a.) efendimizin zaman-ı hilafetlerinde ramazan oldu; bir cemaat acele dağ başına 

çıktılar.”208 

Tercümeden sonra iki şârih de gerek gördükçe kısa açıklamlar yapar fakat, Şem’î bu kısa 

izahlara daha çok müracaat eder: 

“Güft k’ìn meh Güft k’ìn meh Güft k’ìn meh Güft k’ìn meh ezezezez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i tù demìdi tù demìdi tù demìdi tù demìd    

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh eyitdi ki bu mäh senüñ ∆ayälüñden ®ähir oldı yaúnì bu 

gördügüñ hiläl degüldür ∆ayäldür”209 

                                                
206 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-yi Şerîf  Şerhi 1 , Tercüme ve Şerh A. Avni Konuk, Yay. haz. Prof. 
Dr.Osman Türer-Prof. Dr. Mustafa Tahralı-Dr. Sâfi Arpaguş, Gelenek Yayıncılık, İstanbul 2005,s. 54-59. 
207 Şem’î şem’ullah, Şerh-i Mesnevî, Halet Efendi 334, vr. 8b. 
208 A. Avni Konuk, s. 54. 
209 Halet Efendi 334, vr. 8b. 
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Güft ärì mùyGüft ärì mùyGüft ärì mùyGüft ärì mùy----ı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümän    

SùySùySùySùy----ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ezezezezgümängümängümängümän    

“Dedi: ‘Evet kaş kılı zan oldı; senin tarafına yaydan bir ok düşürdü.’ 

Hz. Ömer buyurdu ki : ‘Evet kaşının kılı zan tevlîd etti. O zan ve vehim yayı senin tarafına 

bir hayal oku düşürdü.’”210 

 

Şem’î ve Konuk lüzum gördükleri yerlerde kelimelerin lugat manalarını verirler.  

“Áteş eÁteş eÁteş eÁteş ender zen nder zen nder zen nder zen bebebebegürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipend    

… sipend yüzerlük maúnäsınadur 

Tù Tù Tù Tù memememebìn bäzì bìn bäzì bìn bäzì bìn bäzì bebebebeçeşmçeşmçeşmçeşm----i nìmi nìmi nìmi nìm----∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

… çeşm-i nìm-∆väb uyur uyanıø çeşm”211 

“…Sipend tütsü ve buhurluk manasınadır.”212 

“…Ferzîn şatranç oyununda müstamel şekillerden birinin adıdır.”213 

 

Bu hikâyede, Şem’î Efendi, Avni Konuk’a göre daha çok kelime manası verir. Ayrıca 

Şem’î Efendi Konuk’tan farklı olarak kelimelerin metin içindeki manaları üzerinde de 

durur, bir kelimenin, yeri geldiğinde lugat, yeri geldiğinde metindeki manasını verir. Fakat 

Konuk, kelimelerin metne göre bir anlamı varsa bunu tercümesine alır ama, özellikle bu 

kelime burada bu manada kullanılmıştır şeklinde izahlar yapmaz.  

“…úahd bunda zamän maúnäsınadur…demìd bunda ®ähir oldı maúnäsınadur”214 

Aslında Konuk da örnekteki iki kelimeye Şem’î ile aynı manayı vermiştir; fakat Şem’î gibi 

bunu özellikle belirtmemiştir: 

“O şahsın Ömer (r.a.) zamanında…” “…bu ay senin hayalinden zahir oldu. ”215 

                                                
210 A. Avni Konuk, s. 55. 
211 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
212 A. Avni Konuk, s. 57. 
213 A. Avni Konuk, s. 59. 
214 Halet Efendi 334, vr. 8b. 
215 A. Avni Konuk, s. 54. 
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İki şârihin de kelimeler üzerinde dikkatle durduğu nokta, müellifin o kelimeden muradmuradmuradmuradının, 

maksadmaksadmaksadmaksadının ne olduğunu açıklamaktadır. Yalnız Şem’î Efendi bu açıklamaları daha çok 

yapmaktadır: 

“a˚yärdan murädmurädmurädmuräd ehl-i hevä ve evliyäõulläha úadävet üzere olanlardur… rùbäh-bäzì dilkü 

oyunı ki murädmurädmurädmuräd ≈ìle vü ∆udúadur” 216 

“ ‘Gül’den muradmuradmuradmurad kezâ ehl-i bâtın olan insan-ı kâmildür.”217 

“ ‘Karga’dan muradmuradmuradmurad İblîs’tir”218 

“ ‘ağyâr’ tâbirinde dînde ve îmânda ve amelde nâkıs olan insânlar ile diğer bilcümle eşyâ 

dâhildir.”219 

 

Şem’î Efendi’nin, Konuk’tan farklı olarak şerhinde yeri geldikçe kullandığı bir yöntem, 

önceki bölümde değinildiği üzere metni birkaç cümle dizimiyle manalandırmasıdır: 

“Çün Çün Çün Çün nenenenemìbìnem hilälmìbìnem hilälmìbìnem hilälmìbìnem hiläl----i päki päki päki päkrärärärä    

päk ü münevver hiläli nice ve niçün görmezüm bu hem maúnädur nice görmeyem ≈älä ki  

heväda bulut ve tütün ve ˚ubär yoødur”220 

“Áteş ender zen Áteş ender zen Áteş ender zen Áteş ender zen bebebebegürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipend    

øurdlara äteş ur sipendi äteşe urdu˚uñ gibi yaúnì emri maúrùf ve nehyi münker idüp ehl-i 

heväyı ma≈v u näyäb eyle bu hem vechdür sipende äteş urdu˚un gibi”221 

Avni Konuk, şerhinde böyle bir yöntem kullanmamıştır. 

 

Geleneksel şerhte, metinde bir âyete, hadise veya bir kıssaya telmih ya da bunlardan bir 

iktibas varsa şârih bilgisi ölçüsünde bunları açıklar. Şem’î Efendi ve Konuk hikâyenin bir 

dizesinde âyetten yapılan iktibası izah ederler: 

“Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

                                                
216 Halet Efendi 334, vr. 9a. 
217 A. Avni Konuk, s. 57. 
218 a.g.e., s.58. 
219 a.g.e., s.56. 
220 Halet Efendi 334, vr. 8b. 
221 a.g.e, vr.9b. 
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yüri “eşiddäõü úale’l-küffär” ol bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

‘Mu≈ammedün rasùlulläh ve’l-leŸìne maúahù eşiddäõü úale’l-küffäru ru≈amäõi 

beynehüm’ 222 

Mu≈ammed ki Alläh Teúälä’nuñ rasùlidür ve şol kimseler ki Alläh Teúälä ≈a◊retine ìmän 

getürdiler ol Mu≈ammedile käfirler üzere şedìdler ve ˚alì®lerdür yaúnì käfirlere 

tera≈≈umları yoødur kendülerinüñ arasında yaúnì biribirine tera≈≈um idicilerdür ki muräd 

a´≈äb-ı güzìndür rı¬vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn” 223 

“…Bu beyt-i şerîfte sûre-yi Feth’de olan şu âyet-i kerìmeye işäret buyurulur: 

‘Mu≈ammedün rasùlulläh ve’l-leŸìne maúahù eşiddäõü úale’l-küffäru ru≈amäõi beynehüm’ 

(Feth,48/29) Ya’nî Muhammed Allâh’ın resûlüdür; îmân edenler ve ve onunla beraber 

olanlar kâfirlere karşı şedîddir, kendi aralarında ise merhametlidirler. Cenâb-ı Pîr 

efendimiz ‘küffâr’ ta’bîrini, Hakk’ı setr edenlere ta’mîmen…”224 

 

Bu hikâyede telmih edilen iki âyeti Avni Konuk belirtmemiştir. Ancak Şem’î Efendi bu 

âyetlerden bahsetmiştir:  

“Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs bäbäbäbäbäbät kerdbäbät kerdbäbät kerdbäbät kerd    

buncılayın ≈ìleyi senüñ bäbäña eyledi ki muräd ~a◊ret-i Ádem’dür ki İblìs-i laúìn anı 

~a◊ret-i `udä’ya yemìn itmegile ˚äfil idüp aldadı 

‘Ve øäsemehümä innì lekümä lemine’n-nä´i≈ìn fe-dellähümä bi˚urùrin’ 225”226 

“…bunlara meftùn olma˚ıla ´ad-heŸär úäøil-i pür-tedbìr ´ırä≠-ı müstaøìmden dùr olup heŸär 

nedämet ü ≈asretile där-ı fenädan där-ı beøäya irti≈äl idüp ebedì úaŸäba giriftär oldılar  

‘Züyyine linnäsi ≈ubbü’ş-şeheväti mine’n-nisäõi ve’l-benìne ve’l-øanä≠ìri’l-

muøan≠arati mine’Ÿ-Ÿehebi ve’l-fi¬¬ati ve’l-∆ayli’l-müsevvemeti ve’l-enúämi ve’l-≈ar§i’ 

227”228 

                                                
222Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında 
merhametlidirler. Fetih/29  
223 a.g.e, vr. 9a. 
224 A. Avni Konuk, s. 56. 
225 Ve onlara: Ben gerçekten size öğüt verenlerdenim, diye yemin etti. Böylece onları hile ile aldattı. A’râf 
/21,22. 
226 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
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Şem’î Efendi söz konusu hikâyede yorumunu desteklemek için bir de hadis-i şerif 

nakletmiştir. Ancak Konuk bu hikâye şerhinde hiçbir hadis iktibasında bulunmamıştır. 

“…˚ınä vü mäl ´ä≈ibi niçe kimse vardur bu maúnä bu ≈adì§-i şerìfden da∆ı maúlùmdur 

‘~ubbu’d-dünyä reõsü külli ∆a≠ìõetün’ 229”230 

 

Şem’î Efendi, şerhinin hem genelinde hem de bu hikâyede yorumlarını desteklemek için 

şiirlerden örnek getirmiştir. Avni Konuk her ne kadar şerhinin başka bölümlerinde 

özellikle Mevlânâ’nın çeşitli şiirlerini, beyitlerini nakletse de bu hikâyede herhangi bir 

şiirden alıntı yapmamıştır. 

“Ser mekeş ey rästSer mekeş ey rästSer mekeş ey rästSer mekeş ey räst----rev zìn ästänrev zìn ästänrev zìn ästänrev zìn ästän    

ey ≠o˚rı yürüyici bu äständan baş çekme yaúnì evliyäõullähdan iúrä◊ eyleme tä ki cemìú-i 

noø´än u ∆alelden päk olup şerìúat u ≠arìøät mìzänında räst u kämil olasın beyt               

 Ehl-i diller ´o≈betinden sen ıra˚ olma ´aøın 

Kim ıra˚ olan bu ´o≈betden olur ~aøø’a yaøın” 231 

“DerDerDerDerkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüd    

ol kimse noø´än u denäõete düşdi ve anuñ úaølı ≈ayrän u bìdermän oldı [deng ≈ayrän 

maúnäsınadur] beyt 

         Ezbedän cüz bedì neyämuzì  

 Neküned gürg pòstìn dùzì 232”233 

Şem’î Efendi şerh ettiği metnin manası doğrultusunda ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet başlığı altında yeri geldikçe 

kıssalar ya da sûfî sözleri nakleder. Bu hikâyede de 

BerBerBerBerserserserser----i ai ai ai a˚yär çün ˚yär çün ˚yär çün ˚yär çün şemşìr bäşşemşìr bäşşemşìr bäşşemşìr bäş    

Hìn Hìn Hìn Hìn memememekün rùbähkün rùbähkün rùbähkün rùbäh----bäzì şìr bäşbäzì şìr bäşbäzì şìr bäşbäzì şìr bäş    

                                                                                                                                              
227 Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, 
sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara çekici kılındı. Âl-i İmrân/14 
228 a.g.e., vr. 9a. 
229 Dünya sevgisi bütün hataların başıdır. 
230 a.g.e., vr. 9b. 
231 a.g.e., vr. 9a. 
232 Kötülerden kötülükten başka bir şey öğrenemezsin. Kurt ise posttan hırka dikemez. 
233 a.g.e, vr. 9a. 
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beytinin şerhinde bir sûfî sözi nakletmiştir: 

“≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet Süfyän-ı £evrì ≈a◊retlerinden riväyet olunur ki çün bir úälimi hem-säyeleri içinde 

maøbùl ü ma≈bùb ve yäränı mä-beyninde úazìz ü mer˚ùb göresin bilesin ki andan kimse 

rencìde olmasun diyü ≈aø sözi söylemez”234 

Avni Konuk, bu hikâyenin şerhinde herhangi bir sûfî sözi ya da kıssaya yer vermemiştir. 

 

Bilindiği üzere Mesnevî-yi şerif, Kur’an üslûbu üzere kıssa ile hakikatleri fehme takrip 

etmek ister. Bu yüzden Mesnevî-yi Şerif’te kıssalar bir hisse için anlatılır. Şem’î Efendi, 

söz konusu hikâyede nerenin kıssa nerenin hisse olduğunu şöyle belirtir:  

“SùySùySùySùy----ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ezezezezgümängümängümängümän    

ol güman ®andan senüñ cänibine bir tìr bıraødı yaúnì atdı muräd ebrùnuè bir mùyı yay gibi 

oldu˚ından saña hiläl göründi dimekdür ~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan øı´´adan øı´´adan øı´´adan ≈i≈i≈i≈i´´eye´´eye´´eye´´eye işäret eyler”235    

 

Avni Konuk ise, kıssadan hisseye nerede geçilip Hz. Mevlânâ’nın hisseyi nerede 

zikredeceğini belirtmemiştir. 

 

Özetleyecek olursak, iki şârih de önce şerh edecekleri metni vermiş, ardından tercümesini 

yazmış, gerekli yerlerde kısa izahlarda bulunmuş, her kelimenin olmamakla beraber bazı 

kelimelerin lugat anlamını verip bazı kelimelerden de müellifin muradının ne olacağını 

belirtmişlerdir. Şem’î Efendi 3 yerde âyetten destek almış, Konuk ise sadece 1 yerde âyet 

zikretmiştir. Ayrıca Şem’î Efendi 1 kere de hadis-i şerifle yorumunu desteklemiştir. 

Bununla birlikte Şem’î Efendi yorumlarını teyit için bir sûfî kıssası da nakletmiştir. Yine 

Şem’î Efendi, Konuk’tan farklı olarak bazı mısraları bir iki mana ile tercüme etmiştir. 

Şem’î sanırız okuyanların daha iyi istifade etmeleri için hikâyede hissenin nerede 

başladığını özellikle belirtmiştir. 

                                                
234 a.g.e, vr. 9a. 
235 a.g.e, vr. 9a. 



 68 

Esasen iki şârih de metni yorumlama da geleneksel şerh yöntemini  kullanmıştır; fakat 

yorum ve kaynaklardan yararlanma yönünden Şem’î Efendi’nin şerhinin daha zengin 

olduğu dikkat çekmektedir.  

 

2. 2. 2. 2. Abdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî Şerhi    236    

Gölpınarlı, şerhine doğrudan metnin tercümesi ile  başlar. Orijinal Farsça metni vermez, 

sadece “Metin” başlığı altında Mesnevî’nin Türkçe tercümesi yer alır. Tercümenin 

sonunda “Şerh” başlığı içerinde çok sığ, yüzeysel bazı bilgiler ve metinden iktibas edilen 

âyet veya hadis mealleri bulunur: 

“(METİN) 

Allah razı olsun, Ömer’in zamanında bir kişinin hayalini yeni Ay sanmasıAllah razı olsun, Ömer’in zamanında bir kişinin hayalini yeni Ay sanmasıAllah razı olsun, Ömer’in zamanında bir kişinin hayalini yeni Ay sanmasıAllah razı olsun, Ömer’in zamanında bir kişinin hayalini yeni Ay sanması    

Ömer’in çağında oruç ayı geldi; birkaç kişi bir dağın tepesine çıktı. 

Oruç yeni Ay’ını görüp kutlamak istiyorlardı. İçlerinden biri, işte dedi, yeni Ay şuracıkta. 

Ömer yeni Ay’ı gökte görmediğinden bu Ay dedi, senin hayalinden meydana geldi. 

… Yürü ‘kafirlere karşı çetin’ ol yabancıların gönül alışlarına toprak saç. 

… Ateşe üzerlük tohumu çöre otu serper gibi kurtların başlarına ateş saç; çünkü o kurtlar 

Yusuf’un düşmanıdır.”237 

“(ŞERH) 

… 125. Muhammed Allah’ın peygamberidir ve onunla beraber bulunanlar, kâfirlere karşı 

çetindirler, kendi aralarında merhametli. Onları görürsün ki rukû etmekteler, secdeye 

kapanmaktalar, Allah’tan lutuf, ihsan ve razılık dileyerek; yüzlerinde secde eserlerinin 

alâmeti görünmededir… (Kur’ân, XLVIII; Feth, 29). 

128. özerlik tohumu , çöreotu. Nazar değmesin yahut da değdiyse zararı gitsin diye ateşe 

özerlik tohumu ve çöreotu atılır, tütsüyle çocuklar tütsülenirdi. Beyitteki Yusuf-kurt için I. 

ciltte 125. beytin şerhine bakınız”238 

                                                
236 Abdülbâki Gölpınarlı, Mesnevî Şerhi 2, Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı Kültür Yayınları, Milli Eğitim 
Basım Evi, İstanbul 1973, s. 55-57. 
237 a.g.e. s. 55-56. 
238 a.g.e. s. 57. 



 69 

Gölpınarlının şerhinde, Şem’î Efendi’nin şerhine göre şu farklılıklar göze çarpmaktadır: 

Gölpınarlı, orijinal metne yer vememiş, sadece metnin tercümesini yapmıştır. Şem’î Efendi 

metni mısra mısra tercüme ve şerh etmiş, Gölpınarlı ise hikâyeyi tamamen tercüme ettikten 

sonra, şerh olarak sadece bir âyet meali vermek ve bir kelimeyi açıklamaktan öteye 

gitmemiş; kelimelerin lugat anlamlarından, metindeki anlamlarından veya müellifin murad 

edeceği manalarından hiç bahsetmemiş; metnin manasıyla ilgili kısa da olsa yorumda 

bulunmamıştır. Şem’î Efendi yorumlarını desteklemek için âyet, hadis ve sûfî kıssalarından 

veya sözlerinden yararlanmış, Gölpınarlı’nın ise bunlardan yararlanacak kısa yorumları 

bile olmamıştır. Hâsılı Gölpınarlı’nın şerhi, Şem’î Efendi’nin şerhine göre dipnotlu bir 

tercümeden öteye gidememiştir. 

 

3. 3. 3. 3. TahirTahirTahirTahir----ül Mevlevî, Şerhül Mevlevî, Şerhül Mevlevî, Şerhül Mevlevî, Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    239    

Tahir-ül Mevlevî, şerhinde Şem’î Efendi gibi önce metni verir, tercümenin ardından şerhe 

geçer, yerine göre kısa açıklamalar veya uzun yorumlar yapar. Bazen de şerhe hiç 

girmeden sadece tercüme ile iktifa eder. Ancak Şem’î’den farklı olarak Mesnevî-yi Şerif’i 

mısra mısra değil beyit beyit tercüme ve şerh eder:    

Hem teräzùHem teräzùHem teräzùHem teräzùrärärärä teräzù räst kerd teräzù räst kerd teräzù räst kerd teräzù räst kerd    

Hem teräzùHem teräzùHem teräzùHem teräzùrärärärä teräzù käst kerd teräzù käst kerd teräzù käst kerd teräzù käst kerd    

“Terâziyi doğrultan da, eksik tarttığını meydana çıkaran da yine terâzidir. 

Bir terâzinin doğru mu yanlış mı tarttığı anlaşılmak için onunla veznedilmiş bir şey’i 

tecribeli bir terâzi ile tartarlar. İkisi deng olursa birincinin doğru tarttığına hükmederler. 

Bunun gibi.” 240 

Her ki Her ki Her ki Her ki bäbäbäbänänänänärärärärästän hem seng şüdstän hem seng şüdstän hem seng şüdstän hem seng şüd    

DerDerDerDerkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüdkemì üftäd ü úaøleş deng şüd    

“Her kim ki doğru olmayanlarla tartışırsa eksikliğe düşer ve aklı şaşırıp kalır.”241 

 

                                                
239 Tahir-ül Mevlevî, Şerh-i Mesnevî Cilt II Kitap 1, Ahmed Said Matbaası, İstanbul 1967, s. 43-51. 
240 a.g.e., s. 47. 
241 a.g.e., s. 47. 
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Tahir-ül Mevlevî, incelediğimiz bu hikâyenin şerhinde hiç kelime izahı yapmamıştır. Bir 

kelimenin ne lugat anlamını ne metindeki manasını ne de müellifin murad etmek istediği 

manayı hususen belirtmiştir. Ancak yukarıda da bahsedildiği gibi Şem’î Efendi kelime 

izahlarında özellikle durmuştur. Duruma göre bir kelimenin lugat anlamını, metindeki 

manasını ve müellifin vermek istediği anlamını belirtmiştir. 

 

Tahir-ül Mevlevî şerh ettiği beytin manası ve kendi yorumları doğrultusunda kıssa ve 

anlatı nakleder ve bu hikâyeyi şerh ederken 3 kıssa anlatmıştır: 

Güft ärì mùyGüft ärì mùyGüft ärì mùyGüft ärì mùy----ı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümänı ebrù şüd gümän    

SùySùySùySùy----ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ı tu efgend tìrì ezezezezgümängümängümängümän    

“Hz. Ömer, evet. Kaşının bir kılı kavislenmiş, sana bir vehim oku atmış dedi. 

Meğer adamcağızın kaşları ağarmış, bir kıl gözünün üstüne doğru eğilmiş olduğu için onu 

görünce hilâl sanmıştı. 

Böyle bir vâk’a da -Aleyhissalât Efendimizin on sene hizmetinde bulunmuş olan- Enes bin 

Mâlik radiyallahu anhte olmuştu. Hazret-i Enes yüz on üç sene yaşamış ve 80 tane evlad ü 

ahfad görmüştü. İbn-i Halikânın (Vefieyâtül’a’yân)da yazdığına göre Enes hazretleri 

yerleşmiş olduğu Basra’da ve yüze yakın, yâhud fazla bir yaşta bulunduğu sırada Ramazan 

hilâlini rü’yet ve isbât için çıkanlarla birlikte çıkmış birdenbire işte hilâl ! diye ufka işaret 

etmiş. Orada bulunanlar bakmışlar, hilâli görememişler. Basra’nın zeki ve meşhur kadısı 

(İyas) Hazret-i Enes’in yüzüne bakmış, ağarmış kaşlarından beyaz bir kılın kıvrılıp gözüne 

doğru indiğini görmüş ve işi anlamış, Enes’in kaşını sıvayıp o kılı düzelttikten sonra: 

- Yâ Ebû Hamza bir daha bak, görebiliyor musun? diye sormuş. Enes bakmış. 

- kaybolmuş, şimdi göremiyorum, cevabını vermiş.” 242 

Tahir-ül Mevlevî’nin, Şem’î Efendi ile benzeyen bir yönü de Hazret-i Mevlânâ’nın nerede 

kıssadan hisseye geçtiğini belirtmiş olmasıdır: 

“Hazret-i Mevlânâ kıssanın naklinden sonra alınacak hisseyi beyan ediyor.” 243 

 
                                                
242 a.g.e., s. 45-46. 
243 a.g.e., s. 46. 
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Tahir-ül Mevlevî de metinde, Kur’an-ı Kerim’den iktibas edilen âyetin tamamını zikreder: 

Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

`äk `äk `äk `äk berberberberdildärdildärdildärdildäriiii----yiyiyiyi a a a a˚yär pä˚yär pä˚yär pä˚yär päşşşş    

“Git, kâfirlere karşı şiddetli bulunan eshâb-ı kirâm meşrebinde ol. Yabancıların 

dostluğunda karşı toprak saç, yani onlardan yüz çevir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de ve (innâ fetehnâ) Sûresinde Peygamber aleyhisselâm ile eshâb-ı kirâm: 

‘Mu≈ammedün rasùlulläh ve’l-leŸìne maúahù eşiddäõü úale’l-küffäru ru≈amäõi beynehüm’ 

Muhammed Allah’ın resûlüdür ve îmân edip de onun maiyyetinde bulunan eshâbı dîn-i 

islamı inkâr edenlere karşı şiddetli kendi aralarında ise merhametlidir. Diye tarif 

edilmiş”244 

Tahir-ül Mevlevî de Şem’î Efendi gibi yorum ve izahlarının desteklemek için âyet ve 

hadislerden yararlanmıştır. Ancak hadislerin orijinal metnini vermeyip sadece meallerini 

yazmıştır: 

“O tama’, o ıztırap ise o kimsenin ham armut gibi boğazını tıkar. Onun sıkıntısından 

senelerce kurtulamaz. İlim rütbesi rütbelerinİlim rütbesi rütbelerinİlim rütbesi rütbelerinİlim rütbesi rütbelerin en en en en    yükseğidir.yükseğidir.yükseğidir.yükseğidir.  Kanaat tükenmez bir hazinedir. Kanaat tükenmez bir hazinedir. Kanaat tükenmez bir hazinedir. Kanaat tükenmez bir hazinedir. 

Hakikatlerini unutturur.” 245 

Tahir-ül Mevlevî de geleneksel şerh yöntemi doğrultusunda Şem’î Efendi’nin şerh 

metoduna yakın bir metot uygulamıştır. Ancak Şem’î Efendi’nin şerhindeki kelime 

izahları, Tahir-ül Mevlevî’nin şerhinde bulunmamaktadır. Bununla birlikte Şem’î 

Efendi’nin aksine, sözdizimsel anlam zenginliğinden Tahir-ül Mevlevî yararlanmamış, 

izahlarını desteklemek için hiç şiir nakletmemiştir. Bunun haricinde orijinal metnin 

verilmesi ve sonra tercümeye geçilmesi, ardından yerine göre kısa izahlar ve uzun 

yorumlar yapılaması, yorumlar doğrultusunda kıssa anlatılması, hadis ve âyetlerle izahların 

desteklenmesi, kıssadan hisseye geçişin belirtilmesi gibi noktalarda iki şârih de aynı 

metodu takip etmişlerdir 

    

    
                                                
244 a.g.e., s. 47. 
245 a.g.e., s. 50. 
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4. 4. 4. 4. AnkaravîAnkaravîAnkaravîAnkaravî    İsmail Rusûhî, Mecmû’atü’lİsmail Rusûhî, Mecmû’atü’lİsmail Rusûhî, Mecmû’atü’lİsmail Rusûhî, Mecmû’atü’l----Letâ’if ve Matmûretü’lLetâ’if ve Matmûretü’lLetâ’if ve Matmûretü’lLetâ’if ve Matmûretü’l----Ma’ârif Ma’ârif Ma’ârif Ma’ârif 246 

Ankaravî, şerhe başlamadan önce Mesnevî’nin beyit beyit metnini verip tercüme eder. 

tercümeden sonra beyte göre kısa açıklamalar veya uzun yorumlar yapar. Bu hikâyede 

Ankaravî, hisseye geçene kadar beyitleri sadece tercüme eder. hisse bölümüne geçince izah 

ve yorumlar yapar:  

MähMähMähMäh----ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt derderderderúahdúahdúahdúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer 

            BerBerBerBerserserserser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer    

“~a◊ret-i úÖmer’üè zamän-ı şerìfinde rama®än ayı oldı bir ≠a˚uè başı üzere ol zamända 

olan nefer yildiler ve ´uúùd eylediler” 247 

Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs bäbäbäbäbäbät kerdbäbät kerdbäbät kerdbäbät kerd    

ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemìrärärärä ìn siyeh ìn siyeh ìn siyeh ìn siyeh----rurururu∆ mät kerd∆ mät kerd∆ mät kerd∆ mät kerd    

“buncılayın ≈ìleyi senüè babaèa eyledi Ádem’i bu øara yüzlü şey≠än mät eyledi ve ben size 

nä´i≈lerdenüm diyü ~a◊ret-i Ádem ile ~avvä’ya dòstluø úar◊ eyleyüp øasemler øılup anları 

ma˚rùr eyleyüp ä∆irü’l-emr gör ki anlara ne’yledi bu şey≠än-ı cinnüè evliyäsı olan şeyä≠ìn-i 

ins mekr ü ≈ìlede andan da∆ı eşeddürler ve bunlaruè biz saèa nä´i≈ ve mihrbänuz 

dimelerine da∆ı iútimäd eylemek cäõiz olanlardan degüldür” 248 

 

Ankaravî, Şem’î kadar kelime izahı yapmaz. Sadece birkaç kelimenin murad edilen ve 

metindeki manasını belirtir: 

“yäränyäränyäränyärändan murädmurädmurädmuräd ehl-i ~aø ve ´ule≈ädur ki øaçan ehl-i ≠arìøden bir kimseyi …” 249  

“gürgängürgängürgängürgändan muräd muräd muräd muräd ehl-i ≈ased ve a´≈äb-ı bu˚◊ u úadävet olan ehl-i nefs ve ehl-i ´ùret olan 

kimselerdür” 250 

“ferzìnferzìnferzìnferzìn----bendbendbendbend şa≠ranc-bäzlar mäbeyninde bir oyundur ki ehli olan anı bilir ammä bunda bunda bunda bunda 

ziyäde ≈ìle vü ∆udúadan úibäret olur” 

                                                
246 İsmail Rusûhî Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûretü’l-Ma’ârif, Erciyes Üniversitesi İlahiyât 
Fakültesi Kütüphanesi, No: 297.758, C. II, s. 30-34. 
247 a.g.e., s. 30-31. 
248 a.g.e., s. 33. 
249 a.g.e., s. 32. 
250 a.g.e., s. 33. 
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Ankaravî de Şem’î ve diğer şârihler gibi bu hikâyede telmih edilen bir âyet-i kerimenin 

tamamını zikretmiş, ayrıca meâlini ve geçtiği sûreyi de belirtmiştir: 

Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

`äk `äk `äk `äk berberberberdildärdildärdildärdildäriiii----yiyiyiyi a a a a˚yär pä˚yär pä˚yär pä˚yär päşşşş    

“Yüri küffär üzere eşiddä ol a˚yäruè dòstluğu ve dil-därlu˚u üzere ∆äk ´aç A´≈äb-ı Rasùl 

≈aøøından sùre-yi Fet≈’de olan bu äyet-i kerìmeye işäret buyururlar 

“Mu≈ammedün rasùlulläh ve’l-leŸìne maúahù eşiddäõü úale’l-küffäru ru≈amäõi 

beynehüm” 251 

 

Ankaravî, söz konusu hikâyenin şerhinde yorumlarını ve açıklamalarını desteklemek için 

hiç âyet ve hadis alıntı yapmamıştır. Oysa Şem’î Efendi, iki âyet ve bir hadis nakletmiştir. 

“Ve øäsemehümä innì le-kümä le-mine’n-nä´i≈ìn fedellähümä bi˚urùrin 252”253 

      “Züyyine linnäsi ≈ubbü’ş-şeheväti mine’n-nisäõi ve’l-benìne ve’l-øanä≠ìri’l-muøan≠arati 

mine’Ÿ-Ÿehebi ve’l-fi¬¬ati ve’l-∆ayli’l-müsevvemeti ve’l-enúämi ve’l-≈ar§i254” 255 

“~ubbu’d-dünyä reõsü külli ∆a≠ìõetün256” 257 

 

Diğer mukayeselerde de bahsedildiği üzere Şem’î Efendi, kelime izahlarında ya da 

yorumlarında muhtelif şiirlerden ve kıssalardan yararlanmıştır. Ancak Ankaravî, bu  

hikâyeyi şerh ederken, herhangi bir sebeple şiir alıntı yapmamıştır. 

 

                                                
251Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında 
merhametlidirler. Fetih/29  
252 Ve onlara: Ben gerçekten size öğüt verenlerdenim, diye yemin etti. Böylece onları hile ile aldattı. A’râf 
/21,22. 
253 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
254 Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, 
sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara çekici kılındı. Âl-i İmrân/14. 
255 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
256 Dünya sevgisi bütün hataların başıdır. (Kenzu’l-Ummal, 3/6114. hadis; Aclunî, Keşfu’l-Hafa, 1/412.) 
257 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
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Şem’î Efendi de Ankaravî de temelde, aynı metotla Mesnevî’yi şerh etmiştir. İki şârih de 

önce şerh edecekleri metni vermiş ardından metnin tercümesi ve şerhine geçmiştir. Şerh 

esnasında Şem’î Efendi kelimelerin manası üzerinde Ankaravî’ye göre daha çok durmuş, 

yorum ve açıklamalarında âyet ve hadislerden daha çok yararlanmış, Farsça ve Türkçe 

şiirler aktarmış, kıssalar anlatmıştır. Tabi ki Ankaravî bütün şerhinde bunları hiç 

yapmamıştır diyemeyiz; ama bu hikâyenin şerhi, mukayesemizde kıstas olduğunu nazara 

alırsak Şem’î Efendi’nin şerh kaynaklarından daha çok yararlandığını görürüz.    

    

5. Şifâyî5. Şifâyî5. Şifâyî5. Şifâyî Mehmed Dede, Şerh Mehmed Dede, Şerh Mehmed Dede, Şerh Mehmed Dede, Şerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî----yyyyi Şerîf i Şerîf i Şerîf i Şerîf 258    

Şifâyî Mehmed Dede, önce Mesnevî’nin beyit hâlinde metnini verir, sonra tercüme ve 

şerhe geçer: 

“Güft ter kün dest ü berebrù bemälGüft ter kün dest ü berebrù bemälGüft ter kün dest ü berebrù bemälGüft ter kün dest ü berebrù bemäl    

Ángehän tù ber niger sùyÁngehän tù ber niger sùyÁngehän tù ber niger sùyÁngehän tù ber niger sùy----ı hilälı hilälı hilälı hiläl    

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh o şa∆´a didi ki elüèi yaş eyle ve øaşuèa sür andan ´oèra 

hiläle baø” 259 

 

Şifâyî Dede’nin bu hikâye şerhi, tercüme özelliği taşımaktadır. Zira hikâyede sadece bir iki 

beyitte çok kısa bir açıklama yapılmıştır: 

“Hem teräzùrä teräzù räst kerdHem teräzùrä teräzù räst kerdHem teräzùrä teräzù räst kerdHem teräzùrä teräzù räst kerd    

Hem teräzùrä teräzù käst kerdHem teräzùrä teräzù käst kerdHem teräzùrä teräzù käst kerdHem teräzùrä teräzù käst kerd    

hem teräzùyı teräzù ≠o˚rı itdi hem teräzùyı teräzù eksük itdi ki bir eksük teräzù bir tamäm 

teräzù ile ≠artılur tamäm olur ammä eksükle ≠artılsa eksük øalur insän da kämile uymaøla 

tamäm ve näøı´a uymaøla näøı´ olur” 260 

“Áteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipend    

Zän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvv----i Yùsufendi Yùsufendi Yùsufendi Yùsufend    

                                                
258 Şifâyî Mehmed Dede, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf, Süleymaniye Kütüphanesi Darü’l-Mesnevî 209. 
259 a.g.e., vr. 245a. 
260 a.g.e., vr. 245b. 
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øurdları äteşe ur üzerlük to∆munı äteşe urduøları gibi zìrä ki o øurdlar Yùsuf úadùsıdur 

yaúnì münkir-i ≠arìøat ehl-i ®ähire iltifät itme anları terk eyle anlar evliyä úadùsıdur” 261 

 

Bu birkaç beyit haricinde Şifâyî Dede ne kıssada ne de hissede uzun yorumlara ya da kısa 

açıklamalara yer verir, sadece tercüme yapar. 

 

Aynı beyti, Şem’î Efendi şöyle şerh etmiştir: 

“Áteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipend    

øurdlara äteş ur sipendi äteşe urdu˚uñ gibi yaúnì emri maúrùf ve nehyi münker idüp ehl-i 

heväyı ma≈v u näyäb eyle bu hem vechdür sipende äteş urdu˚un gibi [sipend yüzerlük 

maúnäsınadur] 

Zän ki än gürgän úaZän ki än gürgän úaZän ki än gürgän úaZän ki än gürgän úadüvvdüvvdüvvdüvv----i Yùsufendi Yùsufendi Yùsufendi Yùsufend    

zìrä ki ol øurdlar Yùsuf’uñ düşmanlarıdur Yùsufdan muräd evliyäõullähdur evliyäõulläha 

úadävet itmege sebeb şey≠än olduğiçün ~a◊ret-i Mevlänä anuñ mekr ü ≈ìlesini beyän 

itmege şürùú eyledi”262    

Aslında beytin mana olarak şerhi iki şârihte de aynı fakat Şem’î Efendi beyti biraz daha 

geniş açıklamış. 

Şem’î Efendi’nin, şerhinde kelime izahlarına dikkat ettiğini, bir kelimenin çeşitli manaları 

üzerinde durduğundan bahsetmiştik. Şifâyî Mehmed Dede ise kelime açıklamalarına fazla 

yönelmez. Bu hikayede, sadece bir iki kelimenin anlamını açıklar: 

“BerserBerserBerserBerser----i şai şai şai şa≠ranc çüstet ìn ˚uräb≠ranc çüstet ìn ˚uräb≠ranc çüstet ìn ˚uräb≠ranc çüstet ìn ˚uräb    

şa≠ranc başında bu øar˚a yaúnì şeyşeyşeyşey≠än ≠än ≠än ≠än çäpükdür” 263 

Bu mısrada Şifayî Dede, bir kelimeden murad edilen manayı belirtmiştir.    

“Zänki ferzìnZänki ferzìnZänki ferzìnZänki ferzìn----bendhä däned besìbendhä däned besìbendhä däned besìbendhä däned besì    

… ferzìn-bend ol oyundur ki anuèıla ∆a´ma ˚älip olur” 264 

                                                
261 a.g.e., vr. 245b. 
262 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
263 Darü’l-Mesnevî 209, vr. 246a. 
264 a.g.e., vr. 246a. 
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Bu dizede de bir kelimenin lugat anlamını açıklamıştır.  

 

Şem’î Efendi, metinde bir âyet veya hadise telmih edilmişse bunu açıklayıp telmih edilen 

âyet veya hadisin tamamını aktarmış, bazen de yorum ve açıklamalarını desteklemek için 

âyet ve hadisleri kullanmıştır. Şifâyî Dede’nin şerhi öyle muhtasardır ki yorum ve 

açıklamalarını âyet ve hadisle desteklemek bir tarafa metinde telmih edilen âyete bile işaret  

etmemiştir: 

“Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

`äk berdildäri`äk berdildäri`äk berdildäri`äk berdildäri----yi ayi ayi ayi a˚yä˚yä˚yä˚yär päşr päşr päşr päş    

yüri küffär üzere şedìdlerden ol ~a◊ret-i pey˚amber úaleyhi’s-seläm ve a´≈äb-ı güzìn ´affı 

ile mutta´ıf ol a˚yäruè ma≈abbeti üzere ≠opraø ´aç yaúnì a˚yär saèa ma≈abbet gösterseler 

iútimäd etme” 265 

Şem’î Efendi, daha önce de değinildiği gibi bu hikâyenin şerhinde kıssalardan, çeşitli 

Türkçe ve Farsça şiirlerden faydalanmıştır. Ancak Şifâyî Dede’nin şerhinde bunlar yer 

almamaktadır. 

Hasılı Şem’î Efendi’nin şerhi yorum ve izah yönünden, şerhte yararlanılan kaynaklar 

bakımından Şifâyî Dede’nin şerhinden daha geniştir. Şifâyî Dede’nin şerhi mufassal 

tercüme ya da muhtasar bir şerh özelliği taşımaktadır diyebiliriz. 

    

6. 6. 6. 6. ŞeŞeŞeŞeyh Muradyh Muradyh Muradyh Murad----ı Buharî, Hulâsı Buharî, Hulâsı Buharî, Hulâsı Buharî, Hulâsatu’şatu’şatu’şatu’ş----ŞurûhŞurûhŞurûhŞurûh    266 

Muräd-ı Buharî, tercüme ve şerhe geçmeden önce Mesnevî’nin beyit hâlinde metnini verir 

ve ardından tercümeye geçer. Murad-ı Buharî tercümenin içine birkaç kelimelik 

açıklamalar da ilâve eder ki bu durumu Şem’î Efendi’de de görürüz: 

“Mäh“Mäh“Mäh“Mäh----ı rùze geşt derúahdı rùze geşt derúahdı rùze geşt derúahdı rùze geşt derúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer    

BerserBerserBerserBerser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer        

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu teúälä úanhuè zamänında mäh-ı rùze yaúnì rama◊än-ı şerìf ayı 

oldı ol cemäúat hiläl-i rama◊änı görelüm diyü şek gicesinde ≠a˚uè başına segirtdiler” 267 
                                                
265 Darü’l-Mesnevî 209, vr. 245b. 
266 Şeyh Murad-ı Buharî, Hulâşatu’ş-Şurûh, Süleymaniye Kütüphanesi, M. Arif-M. Murad 112.  
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Metinde lafız olarak bulunmamasına rağmen Murad-ı Buharî altı çizili kelimeleri kısa 

açıklama yapmak için tercümenin içine eklemiştir. 

“MähMähMähMäh----ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt ı rùze geşt derderderderúahdúahdúahdúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer    

~a◊ret-i úÖmer  zamänında ra¬iyallähu úanh ´avm ayı oldı yaúnì şaúbän ayınuñ ä∆ırı oldı 

BerBerBerBerserserserser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer        

ol øavm ki anda ≈ä◊ır idiler hiläl ≠alebinden ötüri bir ≠a˚uñ başı üzere yildiler yaúnì 

istiúcälile bir ≠a˚uñ tepesine çıødılar”268 

Altı çizili kelimelerde görüldüğü gibi Şem’î Efendi de tercümenin içerisine kısa 

açıklamalar ilave etmiştir. 

 

Şem’î Efendi gibi Murad-ı Buharî de tercümeden sonra yeri geldikçe muhtasar şerh yapar. 

Bu şerh genellikle kısa izahlar ve metinden murad edilen manalardır: 

“Áteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipend    

Zän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvv----i Yùsufendi Yùsufendi Yùsufendi Yùsufend    

øurtlara äteş ur yüzerlük tu∆mına urdu˚uè gibi yaúnì ehl-i dünyä ile ülfet itme ve anlardan 

øa≠ú-ı úaläøa eyle andan içün ki bu øurd-sìret olan ehl-i hevä Yùsuf-sìret olan Ÿätlaruè 

düşmenleridür insän aúdäsı ile ülfet idenleri bi’≠-≠abú sevmez evliyäõullähuè düşmenleri 

olan ehl-i dünyäyı sever iseè ´äli≈leri kendinden nefret itdürür iseè” 269 

“Áteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipendÁteş ender zen begürgän çü sipend    

øurdlara äteş ur sipendi äteşe urdu˚uñ gibi yaúnì emri maúrùf ve nehyi münker idüp ehl-i 

heväyı ma≈v u näyäb eyle bu hem vechdür sipende äteş urdu˚un gibi [sipend yüzerlük 

maúnäsınadur] 

Zän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvv----i Yùsufendi Yùsufendi Yùsufendi Yùsufend    

                                                                                                                                              
267 a.g.e., vr. 5b. 
268 Halet Efendi 334, vr. 8b. 
269 M. Arif-M. Murad 112, vr. 6a. 
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zìrä ki ol øurdlar Yùsuf’uñ düşmanlarıdur Yùsufdan muräd evliyäõullähdur evliyäõulläha 

úadävet itmege sebeb şey≠än olduğiçün ~a◊ret-i Mevlänä anuñ mekr ü ≈ìlesini beyän 

itmege şürùú eyledi”270    

 

Murad-ı Buharî, kelime izahlarına Şem’î kadar yer vermez. Bu hikâyenin şerhinde sadece 

bir iki kelimenin lugat anlamını açıklar: 

“…ferz ferz ferz ferz şa≠rancda şol äletüè ismidür ki müstaøìm olarak ve mün≈arif olarak úar´a-yı 

şa≠rancuè bir ucından öbür ucına varınca gider…” 271 

“… rurururu∆ ∆ ∆ ∆ ile mätmätmätmät Ÿikrinde le≠äfet-i şiúriyye vardur zìrä ikisi de şa≠ranc-bäzlaruè 

elfä®ındandur…” 272 

 

Murad-ı Buharî, hikâyenin bir beytinde telmih edilen âyeti açıklamamıştır. Oysa Şem’î 

Efendi, bu âyeti belirtmiş ve âyetin tamamını zikretmiştir: 

Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

`äk `äk `äk `äk berberberberdildärdildärdildärdildäriiii----yiyiyiyi a a a a˚yär pä˚yär pä˚yär pä˚yär päşşşş    

“böyle olınca yüri käfirler üzere ve anlaruè em§äli üzere şiddet ü úunf ´ä≈ibi ol ve anlar ile 

ülfet itme ve Cenäb-ı ~aøø’uè a˚yärı ve düşmenlerinüè ma≈abbeti üzerine ≠opraø ´aç” 273 

 

Murad-ı Buharî şerhinde Şem’î Efendi’den farklı olarak, âyet ve hadislerden, kıssalardan 

şiirlerden yararlanmamış, kelime izahlarına çok fazla değinmemiştir. Ancak tercüme ve 

kısa izahlarda Şem’î Çelebi’ye benzer bir üslûp takip etmiştir. 

    

Sonuç olarak denilebilir ki yukarıda mukayese edilen eserlerin hepsinde geleneksel şerh 

yöntemi kullanılmıştır. Şârihler genellikle önce metni verip ardından tercüme etmişler, 

sonra kısa veya uzun yorumlar, kelime izahları, yorum ve açıklamaları desteklemek için  

                                                
270 Halet Efendi 334, vr. 9b. 
271 M. Arif-M. Murad 112, vr. 6a. 
272 a.g.e., vr. 6a. 
273 a.g.e., vr. 6a. 
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şiir alıntıları, ayet ve hadis iktibasları, kıssa nakilleri yaparak hikayeyi şerh etmişlerdir. 

Ancak yukarıdaki mukayeselerin neticesinde görüldüğü üzere Şem’î Efendi, diğer 5 şârihe 

nispeten, geleneksel şerhin imkânlarından daha çok yararlanmış; yorum ve izahlarını daha 

geniş tutmuş ve onların kullanmadığı söz dizim yöntemiyle şerhindeki farklılığı ortaya 

koymuştur.   
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[MN1b][MN1b][MN1b][MN1b]        Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm 

[H1b][H1b][H1b][H1b] (1)Temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä Kerìm  baúde edäõe mä vecebe 

min≈amdillähi’l-øadìr ve’´-´alätü úalänebiyyihi’l-beşìrü’n-neŸìr ve ´a≈bihi’l-kirämi ve’l-

a∆yär ve (2) älihi’l-emcädi ve’l-ebrär läzım olan va´f-ı ®ıllulläh-ı fi’l-úälem ve meläŸ u 

melce-yi benì-Ádemdür ki maø´ùd Sul≠än (3) Muräd ≈a◊retleridür ki sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän 

ferìd-i zamän va≈ìd-i devrän menbaúu’l-cùdü ve’l-emän maúdenü’l-fa◊lü (4) ve’l-úirfändur 

edämallähu teúälä úömruhù ve iclälühù ve ebbedallähu ∆iläfetühù ve iøbälühù bu ev´äf ile 

mev´ùf olan saúädetlü vü mürüvvetlü (5) pädşäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri cänibinden 

Me§nevì-yi Şerìf’üñ lisän-ı Türkìyile şer≈ olınması içün fermän-ı şerìf-i väcibü’l-ittibäú (6) 

värid olma˚ın bu úabd-i faøìr-i pür-taø´ìr Şemúì-yi ≈aøìr ol işäret-i pür-beşäret ve úinäyet-i 

pür-≈imäyet mùcibince cän u dilden saúy u (7) gùşiş idüp biúavni’l-Melikü’l-Müteúäl cild-i 

evvel tamäm şer≈ olınup  şimdi cild-i §änìyi şer≈ itmege şürùú eyledi (8) yä ∆ayru’n-nä´irìn 

sen kemäl-i lu≠fuñdan ∆ayr ile ∆atm eyle bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm  

DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı baúı baúı baúı baú◊◊◊◊----ı ezı ezı ezı ez≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i teõi teõi teõi teõ∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr----i ìn mücelledi ìn mücelledi ìn mücelledi ìn mücelled----i düvümi düvümi düvümi düvüm    

 (9) Me§nevì-yi Şerìf’den bu ikinci mücelledüñ teõ∆ìrinüñ ≈ikmetinden baú◊ınuñ 

beyänındadur  yaúnì cild-i §änìnüñ teõ∆ìri içün olan ≈ikmetlerden (10) baú◊-ı ≈ikmetüñ 

beyänındadur ≈a◊ret-i Mevlänä øuddise sırrahunuñ baú◊-ı øaydı ile ≈ikem-i İlähiyyenüñ 

ke§retine işäret eyler ve baú◊-ı ≈ikemüñ istitärı (11) läzım idügini tenbìh eyler  

Eger cümlEger cümlEger cümlEger cümleeee----yiyiyiyi    ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i İlähì bendi İlähì bendi İlähì bendi İlähì bendeìeìeìeìrä maúlùm rä maúlùm rä maúlùm rä maúlùm şüdşüdşüdşüd  

 zìrä eger ≈ikmet-i İlähìnüñ cemìúisi bir bendeye maúlùm ola (12)     

DerfeväidDerfeväidDerfeväidDerfeväid----i än käri än käri än käri än kär    

ol işüñ fäõidelerinde    [feväõid cemú-i fäõidedür]    

    

    

                                                
 1 Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm temimme bi’l-∆ayri ve’s-saúädeti yä Kerìm MN, H- 
 7 cild-i evvel tamäm şer≈ olınup H: cild-i evveli tamäm şer∆ idüp MN / şimdi cild-i §änìnüè şer≈ olınmasına 
şürùú olındı H: şimdi cild-i §änìyi şer≈ itmege şürùú eyledi MN 
 9 baú◊ınuè HM: baú◊-ı ≈ikmetüè N 
9 yaúnì cild-i §änìnüè teõ∆ìri içün olan ≈ikmetlerden baú◊-ı ≈ikmetüè beyänındadur N- 
 11 zìrä eger HM: zìrä ki N 
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Bende ezBende ezBende ezBende ezän kärän kärän kärän kär----fürù mändfürù mändfürù mändfürù mänd    

bende ol işden úäciz ü zebùn øalur pes ≈ikmetlerüñ (13) istitärında ≈ikmetler var idügi ®ähir 

ü äşkär oldı  

VeVeVeVe    ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i bìpäyäni bìpäyäni bìpäyäni bìpäyän----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

 ve ~aø Teúälä’nuñ päyänsız ≈ikmeti  

İdräkİdräkİdräkİdräk----i i i i (14) ù ù ù ùrä vìrän künedrä vìrän künedrä vìrän künedrä vìrän küned  

bendenüñ idräkini vìrän u ∆aräb eyler  

BeBeBeBedän kär nedän kär nedän kär nedän kär neperdäzedperdäzedperdäzedperdäzed    

 kemäl-i ≈ayretinden bende ol işe meş˚ùl olmaz belki (15) ∆ä≠ırına gelmez     

Pes ~aø TPes ~aø TPes ~aø TPes ~aø Teúälä şemmeúälä şemmeúälä şemmeúälä şemmeeee----yiyiyiyi ez ez ez ezän än än än ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i bìi bìi bìi bìpäyänpäyänpäyänpäyän    

pes ~aø Teúälä ≈a◊reti ol  bìpäyän ≈ikmetden da∆ı bir şemmeyi 

MehärìMehärìMehärìMehärì bìn bìn bìn bìnìììì----yiyiyiyi    ùùùù säzed säzed säzed säzed    

anuñ (16) burnına yular düzer yaúnì ol käruñ baú◊-ı nefúi ve ≈ikmetini bendeye rùşen eyler 

[mehär yular]               

VVVVeeee    ùùùùrä bedän kärä bedän kärä bedän kärä bedän kär küşedr küşedr küşedr küşed    

ve ol bendeyi ol işe (17) çeker tä ki ol iş anuñ sebebi ile muúa≠≠al øalmayup ®uhùr bulur 

~a◊ret-i Mevlänä’nuñ bu  kelimätında işäret vardur aña ki (18) bu cild-i §änìnüñ teõ∆ìrine 

≈ikmet bisyärdur läkin baú◊ısı cäõizü’l-işúärdur ve baú◊ısı läzımü’l-istitärdur  

Ki eger Ki eger Ki eger Ki eger ùrä ezùrä ezùrä ezùrä ezän än än än (19) fäõide fäõide fäõide fäõide    

zìrä ~a◊ret-i ~aø eger ol bendeye ol fäõideden     

Hìç Hìç Hìç Hìç ∆aber ∆aber ∆aber ∆aber neküned hìç neneküned hìç neneküned hìç neneküned hìç necünedcünedcünedcüned    

hìç ∆aber eylemeye ol bende hìç ≈areket ü (20) saúy eylemez zìrä herkes zuúmı üzere 

kendüsini ≠älib añlar fara◊ä bir işde eger hìç bir fäõide ®ähir  olmaya hìç kimse aña mäõil 

(21) ü ≠älib olmaz pes ~aø Teúälä ~a◊reti bendelerine bir işde bir fäõide mülä≈a®a itdürür tä 

ki da∆ı anuñ ≈u´ùline saúy u (22) iødäm eylerler     

                                                
 15 bìpäyän H- 
 17 kelimätında HM: kelimät-ı şerìfesinde N 
 20 olmaya M: olmasa N, H- 



 84 

Zìrä cünbänende Zìrä cünbänende Zìrä cünbänende Zìrä cünbänende     ezezezezbehrehäybehrehäybehrehäybehrehäy----ı ädemiyänest ki ezbehı ädemiyänest ki ezbehı ädemiyänest ki ezbehı ädemiyänest ki ezbehrrrr----iiii än ma´la än ma´la än ma´la än ma´la≈at künem≈at künem≈at künem≈at künem    

 zìrä ≈areket idicileri ≈areket itdürici ädemìlerüè (23) menäfiú ü na´ìblerinden ötüridür ki 

andan ötüri ma´la≈at eylerüm cünbänendeden muräd `udä-yı Teúälä’dur [cünbänende 

≈areket itdürici maúnäsınadur] 

 Ve Ve Ve Ve ger  ger  ger  ger ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----iiii än ber ü  än ber ü  än ber ü  än ber ü (24) fürù rìzed fürù rìzed fürù rìzed fürù rìzed    

ve ger ol ma´la≈atuñ ≈ikmeti ol bende üzere dökile yaúnì cemìú-i ≈ikmete mu≠≠aliú ola  

Hem neHem neHem neHem netüväned cünbìdentüväned cünbìdentüväned cünbìdentüväned cünbìden    

hem ≈areket [H2a][H2a][H2a][H2a] (1) itmege øädir olmaz zìrä ≈ikmet-i İlähì anı zebùn u bìmecäl eyler  

Çünän ki eger derbìnìÇünän ki eger derbìnìÇünän ki eger derbìnìÇünän ki eger derbìnì----yyyyi şütr mehär nebùdi şütr mehär nebùdi şütr mehär nebùdi şütr mehär nebùd    

ancılayın ki eger devenüñ (2) burnında yular olmaya nereved yürümez ve kimseye i≠äúat 

eylemez  

Ve eger mehär saVe eger mehär saVe eger mehär saVe eger mehär sa∆t ü büzürg bùd hem fürù ∆usbed∆t ü büzürg bùd hem fürù ∆usbed∆t ü büzürg bùd hem fürù ∆usbed∆t ü büzürg bùd hem fürù ∆usbed    

ve eger yular (3) øatı vü ziyäde büyük ola hem deve aşa˚a yatur reftära øädir olmaz ~a◊ret-

i Mevlänä ~a◊ret-i `udä’nuñ mestùr u ma∆fì (4) olan ≈ikmetinüñ §emeresini rùşen ü úıyän 

itmek içün şey-i ma≈sùsıyıla tem§ìl eyledi bunı beyän içün  ~a◊ret-i ~aø (5) bu äyet-i 

kerìme ile işäret eyler 

“Ve in minşeyõin illä úindenä ∆azäõinühü ve mä nünezzilühü illä biøaderin maúlùm” 274 

eşyädan bir şey yoødur ki (6) illä bizüm øatımuzda ol şeyõüñ ∆azìneleri vardur yaúnì anuñ 

vücùdı bìpäyändur ve biz ol şeyõi indirmezüz bendlerimüze (7) illä maúlùm u muúayyen 

miødärıla zìrä cemìú-i eşyä bizüm maúlùmumuzdur pes baú◊-ı ≈ikmeti beyän ve baú◊-ı 

≈ikmeti nihän eylemek läzımdur (8) niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler  

`äk`äk`äk`äk----i i i i [N2a][N2a][N2a][N2a] bìäb külù bìäb külù bìäb külù bìäb külù∆ ne∆ ne∆ ne∆ neşüdşüdşüdşüd    

∆äk äbsız külù∆ olmaz bu hem vechdür äbsız (9) ∆äk külù∆ olmaz bu vech üzere ∆äk 

mu◊äfdur  

    

                                                
 22 behrehä-yı HM: neberhä-yı N 
 22 zìrä ≈areket idicileri ≈areket itdürici ädemìlerüè HM: zìrä ≈areket idiciler ädemìlerüè N 
  4 ~a◊ret-i ~aø HM: ~a◊ret-i ~aø celle şänuhù N 
274 Her şeyin hazineleri yalnız bizim yanımızdadır. Biz onu ancak belli bir ölçüyle indiririz. Hicr/21 
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Ve çün äb bisyär büVe çün äb bisyär büVe çün äb bisyär büVe çün äb bisyär büved hem külùved hem külùved hem külùved hem külù∆ ne∆ ne∆ ne∆ neş’vedş’vedş’vedş’ved    

ve çünki äb (10) çoø ola hem külù∆ olmaz belki mìzän u miødärıla olmaø gerek ki tä ki 

külù∆ olma˚a imkän ola külù∆ kesekdür (11) ammä bunda kerbiç maúnäsınadur niteki 

ma≈al buèa øarìnedür  

“Ve’s-semäõe refeúahä ve va◊aúa’l-mìzän” 275 

~a◊ret-i ~udä bu äyet-i kerìme (12) mùcibince ~a◊ret-i ~aø äsmänı  refú ü bülend eyledi ve 

mìzän øodı  

BeBeBeBemìzän demìzän demìzän demìzän dehed her çìzìrähed her çìzìrähed her çìzìrähed her çìzìrä    

her bir nesneyi mizän u miødärıla virür  

Ne Ne Ne Ne bìbìbìbì≈esäb u bì≈esäb u bì≈esäb u bì≈esäb u bìmìzän dehedmìzän dehedmìzän dehedmìzän dehed    

 (13) ≈esäbsız ve mìzänsız virmez pes ≈ikmeti sämiúüñ istiúdädı miødärı beyän itmek gerek  

İllä kesäìİllä kesäìİllä kesäìİllä kesäìrä ki ezrä ki ezrä ki ezrä ki ezúúúúälemälemälemälem----i i i i (14)    ∆a∆a∆a∆alø mübeddel şüdeendlø mübeddel şüdeendlø mübeddel şüdeendlø mübeddel şüdeend    

 illä şol kimselere ki anlar úälem-i ∆alødan mübeddel olmışlardur úälem-i beşeriyyetden (15) 

cüdä olup melekiyyet mertebesine vu´ùl bulmışlardur [mübeddel ism-i mefúùl] 

Yerzuøu men yeşäõü biYerzuøu men yeşäõü biYerzuøu men yeşäõü biYerzuøu men yeşäõü bi˚ayri ≈isäbin gü˚ayri ≈isäbin gü˚ayri ≈isäbin gü˚ayri ≈isäbin güşendeend şendeend şendeend şendeend     

    “Yerzuøu (16) men yeşäõü bi˚ayri ≈isäbin” 276  

olmışlardur yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ i≈sän-ı bì≈esäbına ma®har olmışlardur enbiyä vü 

evliyä gibi `udä-yı (17) Teúälä anlara ≈esäb u mìzänıla virmez belki ≈esäbsız ve mìzänsız 

virür äyet-i kerìmenüñ maúnäsı budur Rezzäø-ı úälem istedügine (18) ≈esäbsız rızø virür  

“Ve men lem yeŸuø lem yedrì” 277 

ve şol kimse ki Ÿevø u çäşnì görmedi bilmedi yaúnì bu ≈älet Ÿevø u (19) müşähedeye däõir 

bir nesnedür bunuñ ≈aøìøatini şol bilür ki müşähede ve ≈äl ´ä≈ibi ola úaväma bundan na´ìb 

(20) ü behre yoødur niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu beytiyile  işäret eyler     

                                [M2b][M2b][M2b][M2b]    Pürsìde yekì úäşıøì çìstPürsìde yekì úäşıøì çìstPürsìde yekì úäşıøì çìstPürsìde yekì úäşıøì çìst    

 bir kimse baña suõäl (21) eyledi ki úäşıølıø nedür [baú◊-ı nüsa∆da yekì yerine kesì väøıúdur] 

                                                
275 Göğü Allah yükseltti ve mîzanı (dengeyi) O koydu. Rahman/ 7  
  12 refú ü bülend eyledi M: refú eyledi ve bülend eyledi N, bülend eyledi H 
276 Allah, dilediğine sayısız rızık verir. Bakara/212, Âl-i İmrân/ 37, Nûr/ 38  
277 Tatmayan bilmez. 
 20 işäret eyler HM: işäret buyurur N  
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Güftem ki çü mä şùy beGüftem ki çü mä şùy beGüftem ki çü mä şùy beGüftem ki çü mä şùy bedänìdänìdänìdänì    

aña eyitdüm ki bizcileyin olursun bilürsün zìrä ≈aøìøat-i ≈äl (22) øìl u øäl ile rùşen ü ®ähir 

olmaz ek§er-i nüsa∆da  çü mädur baú◊-ı nüsa∆da çü mendür (23) çü mäda olan mädan 

muräd úuşşäødur çü mä çünki biz olasın maúnäsına degüldür beyt 

~ä´ıl-ı úışø hemìn pes ki esìr-i ˚am-ı ù  

Dil bemälì nenehed meyl becähì (24) neküned 278 

úışø maúışø maúışø maúışø ma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet----i bìi bìi bìi bì≈≈≈≈eeeesäbestsäbestsäbestsäbest    

úışø ≈esäbsız ma≈abbetdür 

CihetCihetCihetCihet----i äi äi äi än gün gün gün güfteefteefteefteend ki ´ıfatnd ki ´ıfatnd ki ´ıfatnd ki ´ıfat----ı ı ı ı ≈aøest be≈aøìøat≈aøest be≈aøìøat≈aøest be≈aøìøat≈aøest be≈aøìøat    

ol sebebden (25) dimişlerdür ki úışø ≈aøìøatde ~a◊ret-i ~aøø’uñ ´ıfatıdur zìrä ma≈abbet-i 

bì≈esäb aña ma≈´ù´dur  

Ve nVe nVe nVe nisbetisbetisbetisbet----i ù bei ù bei ù bei ù bebende mecäzestbende mecäzestbende mecäzestbende mecäzest    

ve (26) úışøuñ bendeye nisbeti mecäzdur zìrä bendede olan úışø ≈aøìøatde úışø-ı İlähì’nüñ 

inúikäsı iútibärıyıladur  

Yuhibbühüm Yuhibbühüm Yuhibbühüm Yuhibbühüm (27) temämest temämest temämest temämest    

bu nükteye yuhibbühüm tamäm u käfìdür yaúnì úaşø ≈aøìøatde ´ıfat-ı ~aø olup bendeye 

isnädı mecäzì idügine äyet-i kerìmede (28) väøıú olan tamäm u käfì vü şähiddür zìrä evvel 

ma≈abbet ü irädet ~a◊ret-i `udä cänibindendür 

YuYuYuYu≈ibbùnehù güdämest≈ibbùnehù güdämest≈ibbùnehù güdämest≈ibbùnehù güdämest    

yu≈ibbùnehu (29) øan˚ısıdur yaúnì ma≈abbet-i `udä’ya nisbet ma≈abbet-i bende úadem 

me§äbesindedür [yu≈ibb ifúäl bäbından fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

“Yu≈ibbühüm ve yu≈ibbùnehu” 279 

~a◊ret-i `udä enbiyä vü evliyä vü úuşşäøı (30) sever anlar da∆ı ~a◊ret-i `udä’yı severler 

~a◊ret-i Mevlänä Cämì øuddise sırrahu’s-sämì Nefe≈ät-i Üns näm kitäbında eyitmişdür ki 

bir ≠äõife dimiş ki ma≈abbet evvel (31) ~a◊ret-i `udä’dan ve ´oèra bendeden olur bir ≠äõife 

dimiş ki ma≈abbet evvel bendeden ´oèra ~a◊ret-i `udä’dan olur (32) ≠äõife-yi evvelìnüñ 

øavli evlä vü aúlädur niteki bu äyet-i kerìme aña delälet eyler 
                                                
278 Aşkın sonucu, bir mala gönül bağlamak ve bir makama meyletmek değil, onun gamına esir olmaktır. 
279 Allah, sevdiği ve kendisini sevenlere. Mâide/ 54 
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“Yu≈ibbühüm ve yu≈ibbùnehù” 280 

ve cild-i §änìnüñ teõ∆ìrine bir bir ≈ikmet sämiú (33) ü ≠älibe izdiyäd-ı şevødur ve ~a◊ret-i 

Mevlänä teõ∆ìrinüñ bir ≈ikmetini metn-i kitäb-ı Me§nevì’de beyän eyler  

Müddetì ìn Me§nevì teõMüddetì ìn Me§nevì teõMüddetì ìn Me§nevì teõMüddetì ìn Me§nevì teõ∆ìr ∆ìr ∆ìr ∆ìr şüdşüdşüdşüd    

[H2b] [H2b] [H2b] [H2b] (1) bir müddet bu me§nevì teõ∆ìr oldı yaúnì te∆ìr olındı zìrä çünki mücelled-i evvel 

tamäm oldı Şey∆ ~üsäme’d-dìn   ~a◊retleri’nüñ ∆atunı vefät eyledi (2) Şey∆ ~üsäme’d-dìn  

içün ba≈r-i ı≠läøa isti˚räø väøıú olup fütùr ®ähir oldı bu sebebden cild-i §änìnüñ teõlìfine (3) 

iki yıl miødärı teõ∆ìr väøıú oldı  

Mühletì bäyest tä Mühletì bäyest tä Mühletì bäyest tä Mühletì bäyest tä ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn şìr şüd şìr şüd şìr şüd şìr şüd    

tä ∆ùn şìr olma˚a bir mühlet gerek idi yaúnì bir zamän (4) ´abr olınmaø gerek tä ∆ùn şìr ola 

pes bunuñ teõ∆ìr olınması sebeb-i kemäl idügine şek yoødur pes her nesne kemälini 

bulma˚a elbette (5) ´abr u mühlet läzımdur ∆ùn-ı şìr ve hiläl-i bedr ve tut yapra˚ı a≠lesi ve 

bärän-ı nìsän øa≠resi lüõlü-yi dıra∆şän oldu˚ı (6) gibi läcerem teõlìf-i Me§nevì’nüñ teõ∆ìri 

müõellife nisbet-i tekmìldür zìrä anuñ kemäli ziyäde olur beyt-i säbıøda tenbìh budur ki (7) 

 teõ∆ìre sebeb ba≠älet ü ˚aflet degüldür belki anuñ teõ∆ìri li≈ikmetindür [şìr süt] 

Tä neTä neTä neTä nezäyed bazäyed bazäyed bazäyed ba∆t∆t∆t∆t----ı tù ferzendı tù ferzendı tù ferzendı tù ferzend----i nevi nevi nevi nev    

mädäm ki senüñ ba∆tuñ yeñi (8) ferzend ≠o˚urmaya yaúnì mädäm ki sämiúa istimäú itmege 

ziyäde şevø u ≠aleb peydä olmaya    

~ùn ne~ùn ne~ùn ne~ùn negerded şìrgerded şìrgerded şìrgerded şìr----i i i i şìrìn şìrìn şìrìn şìrìn (9)    ∆o∆o∆o∆oş şinevş şinevş şinevş şinev    

∆ùn şìrìn ü leŸìŸ süt olmaz  ∆oşest taødìrindedür [N2b][N2b][N2b][N2b] zübde-yi keläm sämiúde şevø u ≠aleb 

olmasa şìr gibi şìrìn ü leŸìŸ (10) sözler ◊äyiú olur dimekdür çünki şevø u ra˚betile memlù 

olınan Şey∆ ~üsäme’d-dìn’e Me§nevì-yi Şerìf’i istimäú itmege mäniú (11) väøıú oldı 

läcerem teõlìf-i Me§nevì’ye teõ∆ìr vuøùú buldı zìrä ~a◊ret-i Mevlänä Me§nevì-yi Şerìf’i 

Şey∆ ~üsäm’uñ ≠alebi ile (12) diridi [şinev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    

                                                
280 Allah, sevdiği ve kendisini sevenlere. Mâide/ 54 
 1 ~a◊retleri’nüè HN-  
 7 teõ∆ìre sebeb be≠älet ü ˚aflet HM: teõ∆ìri sebeb-i be≠älet ü ˚aflet N 
  9 ∆oşest taødìrindedür N: ∆oşeşt HM 
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Çün Çün Çün Çün ◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l----~aø ~aø ~aø ~aø ~üsäme’d~üsäme’d~üsäme’d~üsäme’d----dìn dìn dìn dìn úİnänúİnänúİnänúİnän    

çünki ◊iyäõü’l-~aø ~üsäme’d-dìn-i úİnän’ı [úinänrä takdìrindedür] 

Bäz gerdänìd z’Bäz gerdänìd z’Bäz gerdänìd z’Bäz gerdänìd z’evcevcevcevc----i äsmäni äsmäni äsmäni äsmän    

evc-i (13) äsmändan girü döndürdi yaúnì çünki Şey∆ ~üsäme’d-dìn deryä-yı isti˚räødan 

mülä≈a®a-yı äfäø sä≈iline girü geldi ve şevø-i e≈adiyyet (14) äsmänından ve Ÿevø-i 

Rubùbiyyet miúräcından beşeriyyet úälemine rucùú eyledi ve yeñiden tezevvüce ra˚bet 

gösterüp anuñ leväzımına meş˚ùl (15) oldı ´oñra ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ ≈u◊ùr-ı şerìfine 

gelüp ziyäde ta◊arruú u niyäz gösterdi tä kitäb-ı Me§nevì’yi tamäm ide läcerem (16) ~a◊ret-

i Mevlänä anuè ≠alebi vü ra˚beti ile Me§nevì-yi Şerìf’üñ itmämına iødäm gösterdi ve 

ancılayın  ittifäø düşürdi ki evvel (17) şebden ´abä≈a degin ~a◊ret-i Mevlänä imlä idüp 

Şey∆ ~üsäme’d-dìn  tamäm sürúatile yazarıdı ve cemìúan mestùr olan (18) ebyätı bülend ü 

∆ùb äväzıyıla ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ  ≈u◊ùrında oøurıdı miúräc-ı cismänì ~a◊ret-i Rasùl’e 

ma≈´ù´dur ammä (19) miúräc-ı rù≈änì ve fey◊-i Ra≈mänì úämdur bir kimse ki  mu≈arremät 

ve nefsänì ≈u®ù®dan ictinäb idüp i≈tiräz ide ve  úamel (20) ü ≠äúat ü riyä◊ete saúy u gùşiş 

idüp ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär ide veläyet ü kerämet viläyetine øadem øor (21) ~a◊ret-i 

Mevlänä bu meúänìye bu beytile işäret eyler     

Çün bemiúräcÇün bemiúräcÇün bemiúräcÇün bemiúräc----ı ı ı ı ≈aøäy≈aøäy≈aøäy≈aøäyıø refte bùdıø refte bùdıø refte bùdıø refte bùd    

Şey∆ ~üsäme’d-dìn  çünki ≈aøäyık u müşähedät (22) miúräcına gitmiş oldı 

BìBìBìBìbahäreş bahäreş bahäreş bahäreş ˚oncahä n˚oncahä n˚oncahä n˚oncahä neeeeşşşş’’’’küfte bùdküfte bùdküfte bùdküfte bùd    

anuñ bahar ve teõsìrsiz ˚oncaları açılmamış oldı yaúnì meúänì vü esrär-ı İlähì ˚oncaları (23) 

bizüm øalbimüzden açılmamış ve söylenmemiş øaldı zìrä sebeb Şey∆ ~üsäme’d-dìn idi 

bahäreşde olan ◊amìr-i ˚äõib Şey∆ ~üsäme’d-dìn’e (24) räciúdür [baú◊-ı nüsa∆da neş’küfte 

yerine nägüfte väøıúdur] 

    

    

                                                
  16 ittifäø HM: iştiyäø N 
  18 ≈u◊ùrında HM: ≈u◊ùr-ı şerìfinde N 
  19 mu≈arremät u nefsänì ≈u®ù®dan HM: mu≈arremät-ı nefsänì ≈u®ù®ından N  
  19 úamel HM: ta≈ammül N 
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Çün zideryä sùyÇün zideryä sùyÇün zideryä sùyÇün zideryä sùy----ı säı säı säı sä≈il bäz ge≈il bäz ge≈il bäz ge≈il bäz geştştştşt    

çünki Şey∆ ~üsäme’d-dìn  müşähede vü isti˚räø deryäsından beşeriyyet sä≈iline (25) rücuú 

eyledi 

ÇengÇengÇengÇeng----i şiúri şiúri şiúri şiúr----i Me§nevì bäsäz geşti Me§nevì bäsäz geşti Me§nevì bäsäz geşti Me§nevì bäsäz geşt    

Me§nevì’nüñ şiúri çengì düzenile oldı yaúnì Me§nevì’nüñ Çeng gibi şevø u (26) ≈älet virici 

şiúrine tekrär şürùú olındı säz bunda düzen maúnäsınadur ki Çeng’e nisbet ziyäde ∆ùb väøıú 

olmışdur (27) Sürùrì Efendi ra≈metulläh bu mı´raúuñ maúnäsını böyle yazmışdur Me§nevì 

şiúrinüñ çengi düzenli oldı [şiúr bunda kesr-i şìniledür fet≈-i şìnile degüldür] 

Me§nevì ki ´ayøalMe§nevì ki ´ayøalMe§nevì ki ´ayøalMe§nevì ki ´ayøal----ı erväı erväı erväı ervä≈ bùd≈ bùd≈ bùd≈ bùd    

 (28) Me§nevì ki ervä≈uñ ´ayøalı oldı yaúnì dil ü cänı günäh u úi´yän pasından mücellä vü 

´äfì idicidür [ervä≈ cemú-i rù≈dur] 

Bäz geşteş rùzBäz geşteş rùzBäz geşteş rùzBäz geşteş rùz----ı istiftäı istiftäı istiftäı istiftä≈ ≈ ≈ ≈ (29) bùd bùd bùd bùd    

Me§nevì’nüñ rucùú u şürùúı istiftä≈ güni oldı yaúnì Me§nevì-yi Şerìf’e ol günde şürùú olındı 

bäz geşteşde (30) olan ◊amìr-i ˚äõib Me§nevì’ye räciú olmaø ziyäde rùşendür egerçi Sürùrì 

Efendi ra≈metulläh Şey∆ ~üsäme’d-dìn’e (31) ircäú eylemişdür  rùz-ı istiftä≈dan muräd 

bunda mäh-ı recebüñ evvel cumúa günidür ki anuñ gicesinde Re˚äõib namazı øılınur pes  

(32) ®ähir oldı ki mücelled-i §änìye ol günde şürùú olınmış [rùz-ı istiftä≈ rùz-ı ibtidä 

maúnäsına baú◊-ı ma≈alde väøıú olur Şey∆ Hüsäme’d-dìn’üè girü dönmesi Mesnevì’nüè 

iftitä≈ ve ibtidäsı güni oldı bu vech üzere bäz geşteşde ◊amìr Şey∆ Hüsäme’d-dìne räciúdür 

bu vech hem mümkindür] 

MaMaMaMa≠la≠la≠la≠laúúúú----ı tärìı tärìı tärìı tärì∆∆∆∆----i ìn sùi ìn sùi ìn sùi ìn sùdä vü sùddä vü sùddä vü sùddä vü sùd    

bu sevdä vü sùduñ tärì∆inüñ ma≠laúı (33) yaúnì bu Me§nevì’nüñ tärì∆inüñ ibtidäsı sùdä 

bunda beyú ü şirä maúnäsınadur sùd fäõide maúnäsınadur keennehu ~a◊ret-i Mevlänä 

bäyiúdür ki [H3a][H3a][H3a][H3a] (1) maúärif ü na´äyı≈ i®här u äşkärä eyledi ve ≠älibìn müşterìleridür ve 

bunda ®ähir olan nefú-i ma≈◊dur pes bu sevdä vü sùddan muräd (2) bu cild-i §änidür [ma≠laú 

evvel maúnäsınadur] 

    

                                                
  31 rù®-ı istiftä≈ NM: istiftä≈ H 
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Säl ender şeş Säl ender şeş Säl ender şeş Säl ender şeş ´ad u şa´t u dü bùd´ad u şa´t u dü bùd´ad u şa´t u dü bùd´ad u şa´t u dü bùd    

hicret-i Nebeviyye’den yıl altı yüz ve altmış ve iki idi yaúnì altı yüz altmış (3) ikinci senede 

bu kitäba şürùú olundı [şeş ´ad altı yüz maúnäsınadur] şa´t altmış maúnäsınadur  ve kitäb-ı 

Gülistän’uñ tärì∆i budur ki Şey∆ Saúdì ≈azreti buyurmışdur beyt   

         (4)Derän müddet ki märä vaøt-i ≈oş bùd  

Zihicret şeş ´ad u pencäh u şeş bùd 281 

pes bu ikinci cildüè teõlìfi kitäb-ı Gülistän’uè (5) teõlìfinden altı yıl ´oèradur ~a◊ret-i 

Mevlänä ve ~a◊ret-i Şey∆ Saúdì muúä´ır idiler ve `väce ~äfı®-ı Şìräzì anlara  øarìb (6) idi 

~äfı®-ı Şìräzì’nüñ sözi Ÿätına ˚älibdür yaúnì anuñ eşúärında ol øadar maúärif ü ≈aøäyıø ve 

väfir úavärif ü daøäyıø (7) vardur ki anuñ Ÿätından ol ≈älät mevcùd idügi maúlùm [M3b][M3b][M3b][M3b] 

degüldür ve anuñ dìvänına Lisänü’l-˙ayb ve Tercümänü’l-Esrär dirler ve kelimätı (8) 

erbäb-ı ≠arìøate ziyäde mer˚ùb u münäsib väøıú olmışdur ki bu ma≠laú-ı zìbä anuñdur beyt 

[N3a][N3a][N3a][N3a] 

   Fäş mìgùyem ü ezgüfte-yi ∆od dil-şädem 

               (9) Bende-yi úışøam u ezher dü cihän äzädem 282 

ve ~a◊ret-i Şey∆ Saúdì’nüñ Ÿätı kelimätına ˚älibdür zìrä kendünüñ ≈äli vü maøämı 

sözinden (10) bülenddür ve ~ı◊ır Pey˚amber  úaleyhi’s-seläm ile müşerref olmışdur ve bir 

zamän øu≠b olmasına riväyet vardur ve bu ma≠laú-ı ˚arrä anuñdur beyt 

(11)Hergiz ≈ased nebürdem berman´ıbì vü mälì 

    İllä berän ki däred bädilberì vi´älì 283 

dilberden muräd bunda mürşid-i kämildür ve (12) ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ Ÿät-ı şerìfi 

kelimät-ı dürer-bärına hezär bär ˚älibdür egerçi Sürùrì Efendi ra≈metulläh Ÿät u kelimät 

beräberdür dimiş (13) ve ®ähirdür ki æurõän-ı úA®ìm ve ≈adì§-i şerìfden ´oñra Kitäb-ı 

Me§nevì gibi ≈aøäyık u daøäyıø ve nikät-ı ∆afiyye ve esrär-ı İlähiyye’ye müştemil (14) ü 

                                                
281 O zaman bize hoş bir vakitti. Hicretin altı yüz altmış beş yılıydı. 
  5 øarìb MN: muøärib H 
282 Sözlerimi söyledim ve faş ettim, mutluyum. Aşkın bendesiyim ve cihandan da âzâdım. 
  10 úaleyhi’s-seläm HM: ´alavätullähu úalänebiyyinä ve úaleyhi N 
283 Dilberden ve visalinden başka bir mansıp ve bir mal üzerine asla haset etmedim. 
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cämiú bir kitäb yoødur aña ≠aún idenler muøarrer idräk ü ba´ìretden berìdür ol ≠aún anlaruñ 

dergäh-ı İlähì’den dùr olmasına (15) sebebdür 

Bülbülì zBülbülì zBülbülì zBülbülì z’ìn cä bi’ìn cä bi’ìn cä bi’ìn cä bireft ü bäz geştreft ü bäz geştreft ü bäz geştreft ü bäz geşt    

buradan bir bülbül úälem-i İlähì’ye gitdi ve anda olan müşähedät sebebi ile bäz (16) oldı 

yaúnì rù≈äniyyeti ziyäde oldı 

BehrBehrBehrBehr----iiii ´ayd ´ayd ´ayd ´ayd----ıııı ìn meúänì bäz geşt ìn meúänì bäz geşt ìn meúänì bäz geşt ìn meúänì bäz geşt    

bu meúänìnüñ ´aydından ötürü yine bu úäleme girü döndi (17) yaúnì Mesnevì-yi Şerìf’de 

olan esrär u ≈aøäyıøı istimäú u ◊ab≠ itmek içün bu úälem-i süflìye rucùú eyledi 

SäúidSäúidSäúidSäúid----i şeh meskeni şeh meskeni şeh meskeni şeh mesken----i i i i (18) ìn bäz bäd ìn bäz bäd ìn bäz bäd ìn bäz bäd    

bu bäzuñ meskeni şähuñ säúidi olsun yaúnì Şey∆ ~üsäme’d-dìn maøbùl ü muøarreb-i 

~a◊ret olsun    

Tä ebed berTä ebed berTä ebed berTä ebed ber∆alø ∆alø ∆alø ∆alø (19) ìn der ìn der ìn der ìn derbäz bädbäz bädbäz bädbäz bäd    

bu bäb ∆alø üzere tä ebedì güşäd olsun şehden muräd pädşäh-ı ≈aøìøìdür bäz ≠o˚an 

maúnasınadur ìn bäzdan (20) muräd Şey∆ ~üsäme’d-dìn’dür ìn derden muräd dergäh-ı 

İlähì’de olan keşf ü müşähededür ve ìn derden muräd Şey∆ ~üsäme’d-dìn’üñ (21) bäbı 

olmaø mümkindür mı´raú-ı §änìde olan bäz güşäde maúnäsınadur ki bu iki beytde väøıú olan 

bazlarda ´anúat-ı tecnìs-i täm vardur [mı´räú-ı evvelde olan bäz ≠o˚an mı´räú-ı §änìde olan 

bäz girü maúnäsınadur egerçi Sürùrì Efendi úaksini i∆tiyär eylemişdür] 

ÁfetÁfetÁfetÁfet----i ìn deri ìn deri ìn deri ìn derhevä vü şehvetesthevä vü şehvetesthevä vü şehvetesthevä vü şehvetest    

bu bäbuñ äfet ü ◊ararı hevä vü şehvetdür yaúnì Cenäb-ı İlähì güşädedür anuñ müşähede vü 

(23) vu´ùline mäniú hevä-yı nefs-i şehvet ve ∆väb u ∆ùr u ˚afletdür    

Verne ìn cä şerbet Verne ìn cä şerbet Verne ìn cä şerbet Verne ìn cä şerbet enderenderenderender    şerbetestşerbetestşerbetestşerbetest    

yo∆sa bunda şerbet (24) içinde şerbet vardur yaúnì Cenäb-ı İlähì içinde rù≈änì niúmetlere 

nihäyet yoødur bu niúmetlerüñ vu´ùline mäniú úadem-i istiúdäddur ve illä (25) feyyä◊da ba∆l 

yoødur 

Ín dehän berbend tä bìnì Ín dehän berbend tä bìnì Ín dehän berbend tä bìnì Ín dehän berbend tä bìnì úıyänúıyänúıyänúıyän    

bu dehänı ba˚la yäúnì riyä◊et ü úibädetle ekl ü şürbi taølìl eyle (26) tä dergäh-ı úälì ve ända 

olan bìpäyän niúmeti úıyän ü äşkäre göresin [berbend emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----bendbendbendbend----i än cihän i än cihän i än cihän i än cihän ≈a≈a≈a≈alø u dehänlø u dehänlø u dehänlø u dehän    

zìrä ol (27) cihänuñ çeşm-bendi bo˚az ve ağızdur yaúnì ol cihän-ı bäøì ve ~a◊ret-i 

`udä’nuñ müşähedesine mäniú ekl ü şürbdür  bu hem vechdür ol cihänuñ çeşm-bendi yaúnì 

ol cihänuñ ve úälem-i İlähì’nüñ müşähedesine ≈icäb u mäniú bo˚az ve a˚ızdur ≈alø u 

dehändan maø´ùd bunda ke§ret-i ekl ü şürbdür [çeşm-bend göz ba˚layıcı] 

      (28) Ey dehän tù Ey dehän tù Ey dehän tù Ey dehän tù ∆od dehäne∆od dehäne∆od dehäne∆od dehäne----dùdùdùdùzazazaza∆ì∆ì∆ì∆ì    

ey dehän sen ∆od duza∆uñ a˚ızlu˚ısın yaúnì dùza∆a vä´ıl olma˚a sebebsin [dehäne a˚ızluø]  

       (29) V’ey cihän tùV’ey cihän tùV’ey cihän tùV’ey cihän tù bermisäl bermisäl bermisäl bermisäl----i berzai berzai berzai berza∆ì∆ì∆ì∆ì    

ve ey cihän sen berza∆ misäli üzeresin yaúnì ~a◊ret-i ~uda’nuñ vi´äl ü müşähedesine 

bendeye (30) ≈icäb u mäniúsin 

Taúalluø ≈icäbest ü bì≈ä´ılì 

Çü peyvendhä büg’silì vä´ılì 284 

≈icäb ezväc u evläd u emväl ve säõir (31) umùr-ı dünyeviyyedür niteki bu äyet-i kerìmeden 

rùşendür 

“İnnemä emvälüküm ve evlädüküm fitnetün” 285 

NùrNùrNùrNùr----ı bäøì pehluı bäøì pehluı bäøì pehluı bäøì pehlu----yı dünyäyı dünyäyı dünyäyı dünyä----yı dùyı dùyı dùyı dùnnnn    

(32) nùr-ı bäøì denì dünyänuñ yanındadur ammä sen dünyäya meş˚ùl olma˚ıla ol [M4a][M4a][M4a][M4a] 

nùrdan ˚äfil ü bì∆abersin niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür (33) 

“Vallähu maúaküm eynemä küntüm” 286 

[dùnest taødìrindedür]beyt 

Dost nezdìkter ezmen menest 

V’ìn úacebter ki men ezvey dùrem 

                                                                                                        [H3b][H3b][H3b][H3b] (1) Çü künem bä ki tüvän güft ki ù 

Derkenär-ı men ü men mehcùrem 287    

                                                
 27 bu hem vechdür ol cihänuè ve úälem-i İlähì’nüè müşähedesine ≈icäb u mäniú øavì bo˚az u a˚ızdur ≈alø u 
dehändan maø´ùd bunda ke§ret-i ekl ü şürbdür H- 
284 “Bağlılık perdedir ve sonuçsuzdur. Kavuşmayı da bağları çözer gibi çöz.” 
285 Mallarınız ve çocuklarınız birer imtihan sebebidir. Enfâl/ 28 
286 Siz nerde iseniz Allah sizinle beraberdir. (Hadid suresi 4. âyetten iktibastır.) 
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ŞìrŞìrŞìrŞìr----i ´äfì pehlui ´äfì pehlui ´äfì pehlui ´äfì pehlu----yı cùhäyı cùhäyı cùhäyı cùhä----yıyıyıyı    ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

´äfì süt ∆ùn ırmaølarınuñ (2) yanındadur ammä sen ˚afletdesin ikisini biribirinden temyìz 

itmege øädir degülsin ol sebebden úömr-i úazìzi fısø u maú´iyete (3) ´arf idüp ≠äúat ü úibädet 

ve øurb-ı İlähìden ma≈rùmsın şìr-i ´äfìden muräd ≠äúat ü úibädet ve teøarrüb-i ~a◊ret-i 

İzzet’dür (4) cùhä-yı ∆ùndan muräd fısø u maúä´ìdür [∆ùnest taødìrindedür] 

Çün derùgämì zeÇün derùgämì zeÇün derùgämì zeÇün derùgämì zenì bìnì bìnì bìnì bìiiii≈tiyä≠≈tiyä≠≈tiyä≠≈tiyä≠    

çünki denì dünyäda i≈tiyä≠sız bir adım (5) urasın yaúnì maú´iyet ve şehvet-perestlükden 

ictinäb idüp riyä◊et ü taøväya saúy u ihtimäm eyleyesin  

        (6) Şìr tù Şìr tù Şìr tù Şìr tù ∆ùn mì∆ùn mì∆ùn mì∆ùn mìşeved ezşeved ezşeved ezşeved eziiii∆tilä≠∆tilä≠∆tilä≠∆tilä≠    

fısø u bed-ba∆tlarla i∆tilä≠-ı mu´ä≈abetden senüñ sütün øan olur yaúnì zühd ü (7) ≠äúatüñ fısø 

u maú´iyete mütebeddil olur ve sende olan istiúdäd-ı İlähì zeväl bulur [şìr süt] 

Yek øadem zed Ádem ender ŸevøYek øadem zed Ádem ender ŸevøYek øadem zed Ádem ender ŸevøYek øadem zed Ádem ender Ÿevø----i nefsi nefsi nefsi nefs    

(8) ~a◊ret-i Ádem  úaleyhi’s-seläm nefsinüñ Ÿevøinde bir øadem urdı muräd ~avvä’ya 

mütäbaúat idüp bu˚day yidügidür  

Şüd firäøŞüd firäøŞüd firäøŞüd firäø----ı ı ı ı (9) ´adr ´adr ´adr ´adr----ı Cennet ı Cennet ı Cennet ı Cennet ≠avø≠avø≠avø≠avø----ı nefsı nefsı nefsı nefs    

cennet ´adrınuñ firäøı nefsinüñ ≠avøı oldı yaúnì ol günäh sebebi ile bu dünyäda cennetden 

ebedì dùr (10) oldı     

Hem çü dìv ezvey firişte mìHem çü dìv ezvey firişte mìHem çü dìv ezvey firişte mìHem çü dìv ezvey firişte mìgirìgirìgirìgirì∆t∆t∆t∆t    

andan ´ädır olan ∆a≠ä sebebinden firişte ~a◊ret-i Ádem’den şey≠än gibi øaçdı [dìv şey≠än]  

        (11) BehrBehrBehrBehr----i nänì çend äbi nänì çend äbi nänì çend äbi nänì çend äb----ı çeşm rìı çeşm rìı çeşm rìı çeşm rì∆t∆t∆t∆t    

bir nändan ötüri ne øadar yaúnì väfir gözyaşını dökdi muräd ≈adden ziyäde girye eyledi (12) 

dimekdür zìrä ~a◊ret-i Ádem ol øadar girye eyledi ki mübärek yüzinüñ  derisi da∆ı düşdi 

ey dirì˚ä bizden niçe úi´yän ´ädır (13) olur ki øalbimüze bir ∆avf gelmez yä Rabbü’l-úizzet 

sen in´äf virüp ˚aflet ü ˚urùrdan äzäd eyle  

 

                                                                                                                                              
287 Dost bana benden yakındır ancak ne acep ki ben ondan uzağım. Bunu kimin yanında söyleyebilirim ki, o 
benim yanımda ama ben uzağım. 
  8 úaleyhi’s-seläm HM: ´alavätullähu teúälä úalänebiyyinä ve úaleyhi N 
  12 derisi da∆ı MN: derisi ve eti H 
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beyt 

Cäyì ki berø-i úi´yän berädem-i ´äfì zed 

Märä çi gùne zìbed-daúvì-yi bìgünähì 288 

Gerçi yek mù büd gene gù cGerçi yek mù büd gene gù cGerçi yek mù büd gene gù cGerçi yek mù büd gene gù cüste bùdüste bùdüste bùdüste bùd    

egerçi ki günäh ki ol istemiş idi (15) bir mùy idi yaúnì ~a◊ret-i Ádem’den ´ädır olan günäh 

egerçi ≈aøìr idi ammä ol úa®ìmü’l-øadrden úa®ìm göründi niteki (16) ~a◊ret-i Mevlänä aña 

işäret eyler 

Lìk än mù derLìk än mù derLìk än mù derLìk än mù derdüdüdüdü    dìde reste bùddìde reste bùddìde reste bùddìde reste bùd    

läkin ol mùy ~ä◊ret-i Ádem’ün iki gözinde bitmiş oldı (17) yaúnì ol cüzõì günäh aña küllì 

ziyän eyledi 

Bùd Ádem dìdeBùd Ádem dìdeBùd Ádem dìdeBùd Ádem dìde----yyyyi nùri nùri nùri nùr----ı øadìmı øadìmı øadìmı øadìm    

~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm nùr-ı øadìm’ün dìdesi (18) idi    

Mùy derdìde Mùy derdìde Mùy derdìde Mùy derdìde büvedbüvedbüvedbüved kùh kùh kùh kùh----ı úa®ìmı úa®ìmı úa®ìmı úa®ìm    

dìde mùy ulu da˚dur yaúnì øavì vü ziyäde ≈icäbdur Şey∆ Saúde’d-dìn-i ~amavì (19) 

ra≈metullähu úaleyh ≈a◊retleri buyurur cemìúan úälem úayn-ı İlähì’nüñ ≈adaøasıdur öyle 

úayn ki nevmden berìdür úulviyyät ol úaynuñ (20) üst øapa˚ıdur süfliyyät ol úaynuñ alt 

øapa˚ıdur ve úulviyyätda melege mensùb olan tefriøa anuñ üst kirpikleridür (21) ve 

süfliyyätda beşere mensùb olan tefriøa anuñ alt kirpikleridür ve nefs-i külliyye ≈adaøanuñ 

øarasıdur ve rù≈-ı i◊äfì (22) ol ≈adaøanuñ beyä◊ıdur ve Allähu Teúälä ol ≈adaøanuñ ve rùh-ı 

i◊äfìnüñ nùrıdur ve úaynullähdan muräd oldur ki ~a◊ret-i (23) ~aøø’uñ taúayyün ü ®uhùrına 

sebeb ola pes çünki cemìú-i me®ähirden maø´ùd insändur ki cemìú-i kemälätuñ ma®harı vü 

mu®harıdur (24) läcerem gözbebegi me§äbesindedür belki insän cemìú-i älemlere cämiú 

oldu˚ı iútibärıla insän çeşmüñ úaynıdur niteki (25) ~a◊ret-i Mevlänä beyt-i säbıøıla bu 

maúnäya işäret eyledi insan gözbebegi [M4b][M4b][M4b][M4b] maúnäsına gelür lisän-ı úArabì’de ki insänü’l-

úayn dinür (26)    

    

    

                                                
288 İsyan şimşeğiyle masum insanın (Âdem) başında kırılan bir kadeh bize nasıl günahsızlık davası güdebilir. 
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Ger derän Ádem beGer derän Ádem beGer derän Ádem beGer derän Ádem bekerdì meşveretkerdì meşveretkerdì meşveretkerdì meşveret    

~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ol bu˚dayı yemek ∆u´ù´ında eger meläõike ile meşveret (27) 

eyleyeyidi 

Derpeşìmänì negüDerpeşìmänì negüDerpeşìmänì negüDerpeşìmänì negüftì maúŸeretftì maúŸeretftì maúŸeretftì maúŸeret    

peşìmänluøda maúŸeret dimezidi yaúnì 

“æälä ®alamnä enfüsenä ve in lemta˚fir lenä ve (28) ter≈amnä lenekùnenne mine’l-

∆äsirìn” 289  

diyüp iútiŸär u isti˚fära ≈äcet øalmazıdı muräd cemìú-i ∆u´ù´da meşveret läzım (29) idügin 

beyänıdur 

Zän ki bäZän ki bäZän ki bäZän ki bäúaølì çü úaølì cüft şüdúaølì çü úaølì cüft şüdúaølì çü úaølì cüft şüdúaølì çü úaølì cüft şüd    

 zìrä ki çün bir úaøl bir úaøla cüft ü øarìn oldı 

MäniúMäniúMäniúMäniú----i bedi bedi bedi bed----fiúli vfiúli vfiúli vfiúli vü ü ü ü (30) bed bed bed bed----gügügügüft şüdft şüdft şüdft şüd    

øabì≈ ü nämaúøùl fiúl eylemege ve øabì≈ söylemege mäniú oldı zìrä insända nefs ve úaøl 

vardur çünki birisi (31) øavì ola öbürisi ma˚lùb olur ammä çün úaøl úaøla øarìn ola nefs 

ma˚lùb olup andan nämaúøùl øavl ü fiúl ´ädır (32) olmaz zìrä a∆läk-ı Ÿemìmenüñ menbaúı 

nefs-i emmäredür pes şol kimse ki úaøl-ı meúädıyıla úamel idüp evliyäõullähdan birine (33) 

muøärin ola øabä≈atden ∆alä´ bulur 

Nefs Nefs Nefs Nefs bänefsbänefsbänefsbänefs----i dii dii dii diger çün yär şüdger çün yär şüdger çün yär şüdger çün yär şüd    

nesf ˚ayrı nefsile çünki yär oldı yaúnì çünki [H4a] [H4a] [H4a] [H4a] (1) iki ehl-i hevä ve nefs-perest biribiri ile 

mu´ä≈abet oldı nefs-i Ádem nefs-i ~avvä’ya yär oldu˚ı gibi 

úAølúAølúAølúAøl----i cüzõì úäi cüzõì úäi cüzõì úäi cüzõì úä≠≠≠≠ıl ü ıl ü ıl ü ıl ü (2) bì bì bì bìkär şükär şükär şükär şüdddd    

 úaøl-ı cüzõì muúa≠≠al ve úamelsiz oldı yaúnì ol úaøluñ nefú ü teõ§ìri olmaz 

Çün zitenhäyì tu nevmìdì şevìÇün zitenhäyì tu nevmìdì şevìÇün zitenhäyì tu nevmìdì şevìÇün zitenhäyì tu nevmìdì şevì    

(3) çünki tenhäluødan bir nevmìd gibi olasın yaúnì vesväs ve øabä≈at-i nefsden ∆alä´ ≈alvet 

ü úuzletile müyesserdür eger øädir degül (4) iseñ ki tenhä olasın baú◊-ı nüsa∆da çün  yerine 

ger väøıúdur    

    
                                                
289 (Adem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan 
mutlaka ziyan edenlerden oluruz. A’râf/23 
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ZìrZìrZìrZìr----i säyei säyei säyei säye----yäryäryäryär----ı ı ı ı ≈ur≈ur≈ur≈urşìdì şevìşìdì şevìşìdì şevìşìdì şevì    

läzım olan budur ki (5) äftäba yärüñ säyesi altında olasın yaúnì `udä dostına yär  ol 

äftäbdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür úazze ve celle yärdan muräd (6) veliyyullähdur [∆urşìdìde 

yä nisbet içündür] 

Rev bücù yärRev bücù yärRev bücù yärRev bücù yär----ı `udäyìı `udäyìı `udäyìı `udäyìrä tu zùdrä tu zùdrä tu zùdrä tu zùd    

yüri sen `udä’ya mensùb bir yär iste yär-i `udäyìden muräd evliyäõullähdur [bücù emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

        (7) Çün çünän kerdì `udä yäÇün çünän kerdì `udä yäÇün çünän kerdì `udä yäÇün çünän kerdì `udä yärrrr----ı tuı tuı tuı tu    [N4a][N4a][N4a][N4a]    bùdbùdbùdbùd    

çünki ancılayın eyledüñ ~a◊ret-i `udä senüñ yärüñ oldı pes nefs ü şey≠ändan ∆alä´ (8) 

bulduñ 

“Men eräde en yeclise maúallähi felyeclis maúa ehli’t-ta´avvuf” 290 

~a◊ret-i Mevlänä çünki ikinci mücellede ibtidä eyledi ve kitäb-ı (9) Me§nevì’nüñ 

teúlìfinden  maø´ùdı ∆od a≈väl-i  sülùkı ve vu´ùl-i ilallähı beyändur ve beyän eyledi ki 

sülùk ve ~a◊ret-i `udä’ya (10) vu´ùl müyesser olmaz meger şehveti terk idüp úibädet ü 

riyä◊ete ve ≈alvet ü úuzlete saúy ide ve şimdi ≈alvet ü úuzlet (11) a˚yärdan läzım idügine 

işäret eyler  

Án ki derÁn ki derÁn ki derÁn ki der∆alvet na®ar berdù∆alvet na®ar berdù∆alvet na®ar berdù∆alvet na®ar berdù∆test ∆test ∆test ∆test     

ol kimse ki ∆alvetde mäsivädan na®arını dikmiş (12) ve mu´ä≈abet ü i∆tilä≠dan ferä˚at 

eylemişdür     

ÁÁÁÁ∆ir änrä∆ir änrä∆ir änrä∆ir änrä hem hem hem hem ziyär ämù ziyär ämù ziyär ämù ziyär ämù∆test∆test∆test∆test    

ä∆ir anı hem yärdan öğrenmişdür yaúnì ≈alvet ü (13) úuzlet mürşidsiz mümkin degüldür zìrä 

≈alvet ü úuzletüñ ädäb u leväzımını kendüsinden tedärük itmege imkän yoødur [ä∆ir bunuè 

gibi ma≈allerde ta≈øìk içündür] 

 

    

                                                
  5 ol HM: ola N 
290 Kim Allah’la birlikte olmak isterse, tasavvuf ehliyle birlikte olsun. Şârih bu cümlenin hadis olduğunu 
söylese de kaynaklarda böyle bir hadis bulunmamaktadır.   
 9 maø´ùdı M: maø´ùd HN  
 9sülùkı HM: sülùk N 
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`alvet `alvet `alvet `alvet (14) eza eza eza eza˚yär bäyed nì zi˚yär bäyed nì zi˚yär bäyed nì zi˚yär bäyed nì ziyäryäryäryär    

∆alvet a˚yärdan gerek yärdan ∆alvet gerekmez belki ∆alvet yärsız gerekmez pes läzım olan 

fäsıølardan ictinäbdur (15) ´äli≈lerden degüldür 

Pòstìn behrPòstìn behrPòstìn behrPòstìn behr----i dey ämed nì bahäri dey ämed nì bahäri dey ämed nì bahäri dey ämed nì bahär    

kürk øışdan ötüri geldi bahärdan ötüri gelmedi zìrä ol (16) zamanda kürke i≈tiyäc yoødur 

[pòstìn kürk dey øış] beyt 

   `alvet güzìderä betemäşä çi ≈äcetest  

Çün kùy-ı dost hest be´a≈rä (17) çi ≈äcetest 291    

úAøl bäúaølúAøl bäúaølúAøl bäúaølúAøl bäúaøl----ıııı diger dütä şeved diger dütä şeved diger dütä şeved diger dütä şeved    

 úaøl ki ˚ayrı úaøl ile dütä vü mu◊äúaf ola  

Nùr efzùn geşt üNùr efzùn geşt üNùr efzùn geşt üNùr efzùn geşt ü    (18)    reh peydä şevedreh peydä şevedreh peydä şevedreh peydä şeved    

ol muøärenetden nùr ziyäde oldı ve ≠arìø-i müstaøìm peydä vü ®ähir olur yaúnì iki ´ä≈ib-i 

úaøl ´äli≈ (19) ki bir yere cemú ola ≠äúat ü úibädet nùrı ziyäde olup ≠arìø-i ~aø rùşen ü äşkäre 

olur 

Nefs bänefsNefs bänefsNefs bänefsNefs bänefs----i diger i diger i diger i diger (20)    ∆andän ∆andän ∆andän ∆andän şevedşevedşevedşeved    

 [M5a][M5a][M5a][M5a] nefs ki ˚ayrı nefsile ∆andän u mu´ä≈ib ola 

ßulmet efzùn geşt ü reh pinhän şevedßulmet efzùn geşt ü reh pinhän şevedßulmet efzùn geşt ü reh pinhän şevedßulmet efzùn geşt ü reh pinhän şeved    

ol ictimäúdan (21) ®ulmet ziyäde oldı ve ´ırä≠-ı müstaøìm pinhän olur yaúnì eger nefs-perest 

bir yere cemú olup baú◊-ı ∆u´ù´da (22) meşveret eylese anlara ®ulmet ü ¬alälet ziyäde olur     

Yär çeşmYär çeşmYär çeşmYär çeşm----i tui tui tui tust ey merdst ey merdst ey merdst ey merd----i şikäri şikäri şikäri şikär    

ey şikär eri ´ä≈ib-i (23) úaøl yär senüñ çeşmüñdür zìrä räh-ı ~aøø’ı anuñ sebebi ile görürsün 

merd-i şikär olması dünyäya ≠äúat ü úibädetden (24) ötüri gelmesidür niteki bu beytden 

rùşendür beyt 

Men şäh-bäz-ı øudsem ezlämekän perìdem 

Behr-i şikär-ı (25) ´aydì derøälib ärämìdem 292    

    

    
                                                
291 Halveti seçen biri için temaşaya ne hacet! Dostun köyü varsa sahraya ne hacet! 
292 Ben kudsi bir doğanım ve lamekandan uçup geliyorum. Her av için bir kalıb koyuyorum. 
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EzEzEzEz∆as u ∆ä∆as u ∆ä∆as u ∆ä∆as u ∆äşäk ùşäk ùşäk ùşäk ùrä päkdärrä päkdärrä päkdärrä päkdär    

anı ∆as u ∆äşäkdan päk dut zìrä yär-ı (26) úäøil ki meşverete läyıø ola çeşm-i cihän-bìn 

me§äbesindedür pes anuñ cänibini ziyäde ≈imäyet ü riúäyet läzımdur (27) çeşme riúäyet 

läzım oldu˚ı gibi ∆as u ∆äşäkdan muräd ne idügini ~a◊ret-i Mevlänä beyän itmege şürùú 

(28) eyledi [ùrädan muräd yärdür] 

Hìn Hìn Hìn Hìn bebebebecärùbcärùbcärùbcärùb----ı zebän kerdì ı zebän kerdì ı zebän kerdì ı zebän kerdì memememekünkünkünkün    

ägäh ol dil süpürgesiyle bir ˚ubär eyleme yaúnì nämaúøùl kelimät idüp anuñ ∆ä≠ırını (29) 

perìşän u mu˚ber eyleme    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrä ezrä ezrä ezrä ez∆as reh∆as reh∆as reh∆as reh----äverdì mekünäverdì mekünäverdì mekünäverdì mekün    

çeşme ∆asdan bir reh-äverd eyleme yaúnì çeşm me§äbesinde olan yäre ∆är u (30) ∆as gibi 

øabì≈ iş idüp cefä eyleme cärub süpürge ∆as ∆ärdur reh-äverd ∆afìf arma˚andur ki misäfir 

dostına getürür [mekün emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

     (31)  Çünki müõmin äyineÇünki müõmin äyineÇünki müõmin äyineÇünki müõmin äyine----müõmin bmüõmin bmüõmin bmüõmin büüüüvedvedvedved    

çünki müõmin müõminüñ äyinesidür niteki ≈adìs-i şerìfden ®ähirdür 

“El-müõminü mirõatü’l-müõmin” 293 

       (32) RùyRùyRùyRùy----ı ù z’ı ù z’ı ù z’ı ù z’älùdegì eymen büvedälùdegì eymen büvedälùdegì eymen büvedälùdegì eymen büved    

anuñ yüzi älùdelükden eymendür yaúnì anuñ yüzi güşäde vü päkdür ol sebebden senüñ úayb 

ü (33) øabä≈atüñi saña äşkäre idüp seni ´alä≈a getürür 

Yär äyìnest cänYär äyìnest cänYär äyìnest cänYär äyìnest cänrä derrä derrä derrä der∆azen∆azen∆azen∆azen    

yär ∆üzn ü ˚amda cänuñ äyìnesidür [H4b][H4b][H4b][H4b] (1) yaúnì cändan ˚am u mi≈neti refú eyler [∆azen 

˚am]    

DerruDerruDerruDerru∆∆∆∆----ı äyìne ey cän dem mezenı äyìne ey cän dem mezenı äyìne ey cän dem mezenı äyìne ey cän dem mezen    

ey cän äyìnenüñ yüzine nefes urma tä anuñ yüzi tärìk ü (2) mükedder olmaya muräd yärüñ 

yüzine øarşı nämaúøùl kelimät idüp anı kendüñden rencìde-∆ä≠ır eyleme dimekdür    

    

    

                                                
293 Mümin müminin aynasıdır. (Ebu Davud, Sünen, 4/280. Daru’l-fikr; Beyhaki, Sünen, 8/16, Mektebetü 
Dari’l-Baz, 1994-1414, Mekketü’l-Mükerreme ) 
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Tä nepùşed rTä nepùşed rTä nepùşed rTä nepùşed rùyùyùyùy----ı ı ı ı (3)    ∆odrä derdemet∆odrä derdemet∆odrä derdemet∆odrä derdemet    

tä fevrì saña kendünüñ yüzini örtmeye yaúnì bì≈u◊ùr olup senden iúrä◊ eylemeye derdem 

bunda fevrì (4) maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da ezdemet  väøıúdur senüñ sözüñden maúnäsına 

ammä nüs∆a-yı ùlä evlä vü ek§erdür  

DemDemDemDem----fürù fürù fürù fürù ∆orden ∆orden ∆orden ∆orden (5) b b b büüüübbbbäyed her demetäyed her demetäyed her demetäyed her demet    

pes her dem saña ∆ämùş olmaø gerek ~a◊ret-i Mevlänä bundan ´oñra ≠älib ü sälik-i 

ebräruñ mu´ä≈abetine ta≈rì◊ ü (6) ter˚ìb eyler zìrä yär-i nìk gül-i bostän-ı iøbäl şemú-i 

şebistän-ı ämäl väsı≠ä-yı miúräc-ı ≈aøäyıø räbı≠a-yı idräk-i daøäyıødur (7) ve ≠arävet-i 

gülşen-i úirfän ne◊äret-i çemen-i ìøän dürre-yi ´adef-i rù≈ dürrì-yi felek-i fütù≈dur ve 

şükùfe-yi gülistän-ı cän [N4b][N4b][N4b][N4b] (8) §emere-yi bòstän-ı cävidän mìve-yi bä˚-ı zindegänì 

rev˚an-ı çerä˚-ı kämränìdür úälem-i yaøìne vu´ùl bulmaø içün sälik-i räh-ı (9) dìne ´ä≈ib-i 

ta´arruf u ´ä≈ib-i veläyet rehber-i kämilüñ mu´ä≈abetinden ˚ayrı çäre yoødur yaúnì elbette 

läzımdur belki pìrän-ı kämil ve (10) mürşidän-ı mükemmel da∆ı yär-ı ma≈rem ve refìø-i 

hem-deme mu≈täcdur tä ≈aøäyıø dürlerini anuñıla delmege øädirdür ve esrär-ı daøäyıøuñ 

˚avämı◊ından aña (11) söylemek mümkindür ve illä her dem ∆ämùş olmaø läzımdur [dem-

fürù ∆orden ∆ämùş olmaø maúnäsınadur] 

Kem ziKem ziKem ziKem zi∆äkì çünki ∆äkì yär yäf∆äkì çünki ∆äkì yär yäf∆äkì çünki ∆äkì yär yäf∆äkì çünki ∆äkì yär yäftttt    

∆äkden kem misin kem degülsün belki (12) cemìú-i mevcùdätdan mükerrem ädemìsin çünki 

bir ∆äk bahära mensùbdan yär buldı ki muräd bär u bärändur [zi∆äk kemì taødìrindedür ki 

yä ∆i≠äb içündür ve anda istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur] 

Ezbahärì ´ad Ezbahärì ´ad Ezbahärì ´ad Ezbahärì ´ad (13) hezär envär yäfhezär envär yäfhezär envär yäfhezär envär yäftttt    

 bir bahärdan yüz biñ şükùfe buldı yaúnì ∆äk anuñ sebebi ile gùnägùn şükùfelerle müzeyyen 

ü la≠ìf [M5b][M5b][M5b][M5b] oldı bu hem maúnädur (14) ∆äkden kem misin yaúnì degülsin belki cemìú-i 

käõinätdan eşrefsin çünki bir ∆äk bu ∆värlı˚ıla yär buldı ki muräd bär u bärändur (15) bir 

bahärdan yüz biñ şükùfe buldı muräd yär-i nìküñ cemìú nesneye ∆ùb u la≠ìf nefúi var idügin 

işúärdur vech-i evvele göre (16) bahärì de yä nisbet içündür ve vech-i §änìye göre va≈det 

içündür envär  bunda nevrüñ cemúidür nùnuñ fet≈iyile ki şükùfe maúnäsınadur (17) beyt  

                                                
  13 bir bahärdan M: bahärdan N, H- 
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   Dirì˚ u derd ki tä ìn zamän nedänistem  

Ki Kìmyä-yı Saúädet refìø bùd refìø 294 

Án dıraÁn dıraÁn dıraÁn dıra∆tì gù ∆tì gù ∆tì gù ∆tì gù şeved bäşeved bäşeved bäşeved bäyär yär yär yär (18) cüft cüft cüft cüft    

ol bir dıra∆t ki yära cüft ü øarìn oldı [yärdan muräd bunda bär u bärän olmaø rùşendür] 

EzheväEzheväEzheväEzhevä----yı yı yı yı ≈o≈o≈o≈oş ziser täş ziser täş ziser täş ziser tä    pä şügüftpä şügüftpä şügüftpä şügüft    

la≠ìf hevädan başdan aya˚a dek (19) açıldı ve evräø u e§märıla müzeyyen oldı pes øarìn-i 

a∆yär u ebrär olan  bi’◊-◊arùre envär-ı úaliyye vü esrär-ı ∆afiyyeden pür (20) olup ∆ä´´-ı 

dergäh-ı e≈adiyyet ve maøbùl-i bärgäh-ı ´amediyyet olur 

DerDerDerDer∆azän∆azän∆azän∆azän çün dìd ù çün dìd ù çün dìd ù çün dìd ù yär yär yär yär----ıııı    ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf    

∆azändan çünki dıra∆t (21) mu∆älif ve ◊ararlu yär gördi ki muräd bäd-ı ∆azänìdür ki 

eşcärdan evräøı döker [∆iläf baú◊-ı ma≈alde sükùt a˚acı maúnäsına gelür]    

Derkeşìd ùDerkeşìd ùDerkeşìd ùDerkeşìd ù rù vü ser zìr rù vü ser zìr rù vü ser zìr rù vü ser zìr----i lii lii lii li≈äf≈äf≈äf≈äf    

ol (22) dıra∆t rùy u serini li≈äfuñ altına çekdi yaúnì mestùr oldı muräd evräø ma≈v olduødan 

´oñra eşcärdan bir nesne (23) ®ähir olmadu˚ıdur pes fäsıølardan mestùr olmaø  gerekdür 

beyt  

    Tä nebäyed dìd nem-i rùy-ı leõìm  

Her nefes ser (24) dergirìbän mìgüşem 295 

li≈äf yor˚an maúnäsınadur 

GüGüGüGüft yärft yärft yärft yär----i bed beläi bed beläi bed beläi bed belä----äşüftenestäşüftenestäşüftenestäşüftenest    

dırä∆t lisän-ı ≈älile eyitdi yaramaz yär belänuñ ®uhùr u (25) şiddetidür [úäşüften beläst 

taødìrindedür] 

Çünki Çünki Çünki Çünki ùùùù ämed  ämed  ämed  ämed ≠arìøam ≠arìøam ≠arìøam ≠arìøam ∆uftenest∆uftenest∆uftenest∆uftenest    

çünki yär-i bed geldi benüm ≠arìø u úädetüm uyumaødur yaúnì läzım olan (26) andan  i≈ticäb 

u ictinäbdur tä ki andan baña bir belä vü ◊arar irişmeye 

 

                                                
294 Vah yazık bana ki şimdiye kadar bilmiyordum ki Kimya-yı Saadet dost imiş dost!  
 19 bi’◊-◊arùre MN: bi’◊-◊arùrì H 
 23 gerekdür MN: gerek H  
295 O leim yüzün nemini görmemek için her an başı yakaya saklıyorum. 
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Pes bePes bePes bePes be∆∆∆∆usbeusbeusbeusbem bäşem ezm bäşem ezm bäşem ezm bäşem ezA´A´A´A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehfı Kehfı Kehfı Kehf    

çünki böyledür (27) uyurum A´≈äb-ı Kehf’den olurum [bu sözler dıra∆t ≠arafındandur] 

Bih ziDıøyänùs bäşed Bih ziDıøyänùs bäşed Bih ziDıøyänùs bäşed Bih ziDıøyänùs bäşed ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb----ı kehfı kehfı kehfı kehf    

ma˚aranuñ ∆väbı Dıøyänùs’dan yegdür zìrä (28) Dıøyänùs anları ´anemlere ve kendüsine 

secde itmege daúvet eylerdi pes anuñ yanında küfrile olmaødan ma˚arada emn ü (29) ìmän 

u İsläm üzere olup uyumaø hezär bär evlädur A´≈äb-ı Kehf’üñ øı´´ası ziyäde rùşen ü 

®ähirdür beyän (30) läzım degüldür [Dıøyänùs däluè kesriyile meşhùrdur] 

“İŸ eve’l-fityetü ile’l-kehfi feøälù rabbenä ätina minledünke ra≈meten ve heyyiõ 

lenä minemrinä reşedä” 296 

(31) baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

Bih ziBih ziBih ziBih ziDıøyänùs än maDıøyänùs än maDıøyänùs än maDıøyänùs än ma≈bùs≈bùs≈bùs≈bùs----ı kehfı kehfı kehfı kehf    

ol ta≈assür ü ta≈ayyür ve ∆üzn ü elemüñ ma≈bùsı ki muräd Á´≈äb-ı Kehf’dür (32) 

Dıøyänùs’dan yegdür A´≈äb-ı Kehf ma˚araya varduøda ∆avflarından ta≈assür ü ta≈ayyür ü 

∆üznile yatup uyudılar  

     (33) Yaø®Yaø®Yaø®Yaø®----ıııı şän ma´rùf Dıøyänùs bùd şän ma´rùf Dıøyänùs bùd şän ma´rùf Dıøyänùs bùd şän ma´rùf Dıøyänùs bùd    

anlaruñ bìdärluğı Dıøyänùs’a ma´rùf oldı yaúnì bìdärluø anlara ◊arar oldı zìrä [H5a][H5a][H5a][H5a] (1) 

Dıøyänùs yanında úömrleri küfr ü ¬alälet ile geçdi ol sebebden andan firär idüp ∆väbı 

i∆tiyär eylediler yaø® (2) bìdärluø ma´rùf  ism-i mefúùldür ´arf olınmış maúnäsına  

`̀̀̀vvvväbşän sermäyäbşän sermäyäbşän sermäyäbşän sermäyeeee----yiyiyiyi nämùs bùd nämùs bùd nämùs bùd nämùs bùd    

anlaruñ (3) ∆väbı úır◊ u nämùsuñ sermäyesi oldı zìrä ìmäna girüp maøbùl-i ~aø oldılar pes 

úäøile läzımdur ki cehele vü feseøadan (4) ictinäb ide [nämùs bunda úır◊ ve vaøar 

maúnäsınadur]    

`̀̀̀vvvväb bìdärìst çün bädääb bìdärìst çün bädääb bìdärìst çün bädääb bìdärìst çün bädännnniiiişestşestşestşest    

∆väb maúnäda bìdärluødur çünki úilm ü maúrifetiledür niteki bu ≈adì§-i (5) şerìfden 

maúlùmdur [däniş úilm] 

“Nevmü’l-úälim ∆ayrun minúibädeti’l-cähil” 297 
                                                
296 O (yiğit) gençler mağaraya sığınmışlar ve: Rabbimiz! Bize tarafından rahmet ver ve bize, (şu) 
durumumuzdan bir kurtuluş yolu hazırla! demişlerdi. Kehf/ 10 
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Väy bìdärì Väy bìdärì Väy bìdärì Väy bìdärì ki bänädän niki bänädän niki bänädän niki bänädän nişestşestşestşest    

väy ol bìdära ki (6) nädänıla oturdı yaúnì şol úälim ki cähil ile mu´ä≈abet eyledi kendüsine 

®ulm ü ◊arar eyledi beyt  

          (7)Æaleb kerdem zidänäyì yekì pend 

Merä güftä ki bänädän mepeyvend 

Ki ger dänä-yı úa´rì ∆ar bebäşì 

Ve ger nädänì (8) eblehter bebäşì  298 

Çünki zäÇünki zäÇünki zäÇünki zä˚än ˚än ˚än ˚än ∆ayme berbehmen zedend∆ayme berbehmen zedend∆ayme berbehmen zedend∆ayme berbehmen zedend    

[M6a][M6a][M6a][M6a] çünki zä˚lar behmen üzere ∆ayme urdılar yaúnì orta (9) øış ayı gelüp [N5a][N5a][N5a][N5a] zä˚lar 

perväza geldiler 

Bülbülän pinhän şüdend ü ten zedendBülbülän pinhän şüdend ü ten zedendBülbülän pinhän şüdend ü ten zedendBülbülän pinhän şüdend ü ten zedend    

 bülbüller pinhän (10) oldılar ve ∆ämùş oldılar [ten zedend ∆ämùş şüdend maúnäsınadur] 

Z’än ki bìgülzärZ’än ki bìgülzärZ’än ki bìgülzärZ’än ki bìgülzär----ıııı bülbül  bülbül  bülbül  bülbül ≈ämu≈ämu≈ämu≈ämuşestşestşestşest    

zìrä ki gülzärsız bülbül ∆ämùşdur zìrä bülbül gülüñ ≈u◊ùrunsuz (11) terennüm eylemez     

˙aybet˙aybet˙aybet˙aybet----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìd bìdärì küşestşìd bìdärì küşestşìd bìdärì küşestşìd bìdärì küşest    

∆urşìdüñ ğäõib ü ˚ärib olması bìdärlu˚ı øatl idicidür yaúnì (12) äftäb ˚urùb itmegile bìdärluø 

gidüp ∆väb u ˚aflet gelür pes ´ä≈ib-i dile läzımdur ki kendü gibilerden ˚ayrı (13) ile 

mu´ä≈abet itmemek içün bülbül gibi pinhän u ∆ämùş ola ~a◊ret-i Mevlänä äftäb 

münäsebeti ile äftäb-ı ®ähirì ve (14) äfäb-ı maúnì mäbeyninde olan tefävüti beyän itmege 

şürùú eyledi ≠älibe şevø u ra˚bet virmek içün (15) 

Áftäbä terk ìn gülşen künìÁftäbä terk ìn gülşen künìÁftäbä terk ìn gülşen künìÁftäbä terk ìn gülşen künì    

ey äftäb bu gülşeni terk eylersin ki muräd bu úälemdür 

Tä ki taTä ki taTä ki taTä ki ta≈te’l≈te’l≈te’l≈te’l----úarúarúarúar◊◊◊◊ra rùşen ra rùşen ra rùşen ra rùşen (16) künì künì künì künì    

tä ki yirüñ altını rùşen eyleyesin yaúnì ey äftäb-ı ®ähirì saña ˚urùb u zeväl ü küsùf vardur  

ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı ı ı ı (17)(17)(17)(17) maúrifet maúrifet maúrifet maúrifeträ naøl nìsträ naøl nìsträ naøl nìsträ naøl nìst    

                                                                                                                                              
297 Âlimin uykusu cahilin ibadetinden hayırlıdır. (Benzer bir hadis için bkz: Kenzü’l-Ummâl, C. 10, s. 207.) 
298 Bir alimden bir nasihat istedim. Bana bilgisize bağlanma dedi. Zamanın bilgini olsan da eşek olursun. Yok 
bilgin değilsen de daha bir ahmak olursun.  
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maúrifet äftäbına naøl yoødur yaúnì äftäb-ı maúrifet ki muräd maúrifetullähdur ˚urùb u (18) 

zeväl ü küsùfdan berìdür    

MaşrıøMaşrıøMaşrıøMaşrıø----ı ı ı ı ùùùù    ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı cän u úaøl nìstı cän u úaøl nìstı cän u úaøl nìstı cän u úaøl nìst    

maúrifet äftäbınuñ maşrıøı cän u úaøldan (19) ˚ayrı degüldür yaúnì ≠ulùú idecek yeri cän u 

úaøldur 

`ä´`ä´`ä´`ä´a a a a ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i kemälì kän serìsti kemälì kän serìsti kemälì kän serìsti kemälì kän serìst    

∆u´ù´ä ol (20) kemäl-i äftäbì ki ~a◊ret-i `udä’ya mensùbdur ki muräd úilm-i ledündür 

serden muräd ~a◊ret-i Bärì’dür sırìst  sırra (21) mensùbdur maúnäsınadur sìnüñ kesri ile 

ammä evvelkisi rùşendür [∆ä´a ∆u´ù´ä maúnäsınadur] 

Rùz u şeb kirdärRùz u şeb kirdärRùz u şeb kirdärRùz u şeb kirdär----ı ı ı ı ùùùù rùşengerìst rùşengerìst rùşengerìst rùşengerìst    

(22) rùz u şeb anuñ kär u úameli rùşen idicilükdür yaúnì úilm-i ledün ´ä≈ibine cemìú-i esrär 

rùşen ü ®ähirdür ~a◊ret-i (23) Mevlänä bundan evvel beyän eyledi ki sälike yär-ı İlähì 

gerekdür ki mürşid-i dìn ü muúallim-i räh-ı yaøìndür ve anuñ fäõidelerine (24) äftäb-ı 

maúrifet ve ∆urşìd-i kemäl  didi ve äftäb münäsebeti ile ma˚rib ü maşrıø ve øı´´a-yı 

İskender’i icmäl (25) üzere Ÿikr eyledi ve ~a◊ret-i Mevlänä bu øı´´adan ≈i´´e-yi  enfesi 

beyän eyler ki İskender’den muräd øalb-i insändur (26) ki beden kişverini ta´arruf idicidür 

bu øadar ≈aväss u øuvä ile ve ma˚ribden muräd dünyä ve ∆avä´´-ı ≈ayväniyyet ve leŸŸät-ı 

(27) cismäniyyetdür ve maşrıødan muräd Cenäb-ı æuds ve ä∆iretdür ve ∆avä´´-ı melekiyyet 

ve leŸŸät-ı rù≈äniyyetdür ve øalb İskender (28) gibi evvel dünyä ma˚ribi ve hevä vü şehevät 

®ulmeti cänibine gider ve anda ehl-i ¬aläl ü ˚aflet bir øavm vardur läkin (29) läyıø olan 

budur ki øalb anda øarar eylemeye belki maşrıø cänibine gele ki anda nùr u ◊iyä vardur ki 

muräd Cenäb-ı (30) æuds ve ä∆iretdür ve anda bir øavm vardur ki anlarıla äftäb-ı ≈aøìøì 

ortasında ≈icäb yoødur ki muräd ∆ä´än-ı dergäh-ı (31) İlähìdür niteki bu beytlerile aña işäret 

eyler 

MaMaMaMa≠laú≠laú≠laú≠laú----ı şems äı şems äı şems äı şems ä ege ege ege eger İskenderìr İskenderìr İskenderìr İskenderì    

eger İskender iseñ äftäb ≠ulùú idecek yire (32) gel [ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    
                                                
 24 didi HM: idi N 
25 enfesi HM: nefisi N     
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Baúd ezBaúd ezBaúd ezBaúd ezän her cä revì nìkùän her cä revì nìkùän her cä revì nìkùän her cä revì nìkù----ferìferìferìferì    

andan ´oñra her yire ki gidersin nìkù-fer ü ´ä≈ib-i saúädetsin yaúnì ~a◊ret-i ~aøø’a (33) 

vu´ùl müyesser olduødan ´oñra her ne ∆u´ù´a saúy eyler iseñ maøbùlsün 

Baúd ezBaúd ezBaúd ezBaúd ezän her cä revì maşrıø şevedän her cä revì maşrıø şevedän her cä revì maşrıø şevedän her cä revì maşrıø şeved    

 [H5b][H5b][H5b][H5b] (1) andan ´oñra her yire ki gidersin maşrıø olur yaúnì her ≠arafdan müşähede-yi 

~a◊ret-i `udä müyesser olur 

Şarøhä bermaŞarøhä bermaŞarøhä bermaŞarøhä berma˚̊̊̊ribet úäşıø ribet úäşıø ribet úäşıø ribet úäşıø (2) şeved şeved şeved şeved    

şarølar senüñ ma˚ribüñe äşıø olur yaúnì bir mertebeye vu´ùl bulursun ki senüñ 

beşeriyyetüñ ≈äline vä´ıl olma˚a (3) ´äli≈ler ≠älib olurlar    

~iss~iss~iss~iss----i i i i ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşet suşet suşet suşet suyyyy----ı maı maı maı ma˚rib devän˚rib devän˚rib devän˚rib devän    

senüñ [M6b][M6b][M6b][M6b] şebpere me§äbesinde olan ≈iss-i ®ähirüñ ma˚rib cänibine (4) yelicidür yaúnì 

®ulmete ≠älibdür [∆uffäş şebpere beTürkì yarasa] 

~iss~iss~iss~iss----i dür päşet sui dür päşet sui dür päşet sui dür päşet suyyyy----ı maşrıø revänı maşrıø revänı maşrıø revänı maşrıø revän    

senüñ dür ni§är idici ≈issüñ maşrıø cänibine gidicidir (5)≈iss-i dür päşdan muräd úaøl-ı 

maúäddan peydä olan ≈iss-i bä≠ındur ki anuñ revìşi ~a◊ret-i `udä cänibinedür ki nefs ü 

şey≠ändan (6) emn ü emän andadur    

RähRähRähRäh----ı ı ı ı ≈is≈is≈is≈is räh räh räh räh----ı ı ı ı ∆aränest ey süvär∆aränest ey süvär∆aränest ey süvär∆aränest ey süvär    

≈iss-i ®ähir  yolı ∆arlaruñ yolıdur ey süvär zìrä ≈iss-i ®ähir ∆arlarda da∆ı vardur (7) 

Ey Ey Ey Ey ∆aränrä tù∆aränrä tù∆aränrä tù∆aränrä tù müzä müzä müzä müzä≈im ≈im ≈im ≈im şermdärşermdärşermdärşermdär    

ey ≈iss-i ®ähirde øalmış kimse sen hemìşe ∆arlara mäniú ü müzä≈imsin [müzä≈im mäniú] 

şerm ≠ut yaúnì  ≈imäriyyet (8) ≠abaøasında øaldu˚undan utan bu mertebeden ol vaøt ∆alä´ 

olursun ki ekl ü şürbden ferä˚at eyleyesin ~a◊ret-i (9) Mevlänä säõir-i ≈ayvänätdan ∆arı 

ta≈´ì´ eyledi zìrä cemìú-i ≈ayvänät ~a◊ret-i `udä’ya tesbì≈ eylerler ça˚urduøları vaøtde 

(10) meger ∆ar ki ça˚ırması ya cimäúya úulüf içündür ´avt-ı ≈imär enker-i a´vät oldu˚ına 

≈ikmet budur [N5b][N5b][N5b][N5b] niteki ~a◊ret-i ~aø  celle celälühù æurõän-ı (11) úA®ìm’de buyurmışdur 

                                                
6 yolı ∆arlaruè H-   
 7 ≈imäriyyet HM: ≈imäyet N 
 10 celle celälühù HM-   
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“İnne enkera’l-e´väti le´avtü’l-≈amìr” 299 

pes ∆ar däõimä ferc ü gülùnuñ zebùnıdur ve her kimse ki anuñ (12) cän u dilinde derd ü úışø 

u ma≈abbet-i ~aø yoødur ve sırr u sevdäya mübtelä degüldür ~a◊ret-i ~aø øatında ∆ardan 

kemterdür (13) 

“Uläõike ke’l-enúämi bel hüm e¬al” 300 

beyt 

Dirì˚ ädemì zäde-yi pür-ma≈al  

Ki bäşed çü enúämı bel hüm e¬al 301 

(14) İnsän ve ≈ayvänät ≈aväss-ı ®ähire ve ≈aväss-ı ≈ayväniyyenüñ vücùdında müşterekdür 

pes insänuñ kemäl ü imtiyäzı bunlar ile (15) degüldür 

Penç Penç Penç Penç ≈issì hest cüz ìn penç ≈is≈issì hest cüz ìn penç ≈is≈issì hest cüz ìn penç ≈is≈issì hest cüz ìn penç ≈is    

bu ®ähirì beş ≈isden ˚ayrı  beş ≈is vardur    

Án çü zerrÁn çü zerrÁn çü zerrÁn çü zerr----iiii sür sür sür sür∆ vìn ≈ishä ∆ vìn ≈ishä ∆ vìn ≈ishä ∆ vìn ≈ishä (16) çü mis çü mis çü mis çü mis    

ol beş ≈is altun gibidür ve bu hisler ki muräd ≈aväss-ı ®ähiredür baøır gibidür yaúnì insanuñ 

säõir-i ≈ayvänätdan (17) imtiyäz u şerefi ol beş ≈issiledür ki aña ≈aväss-ı ∆ams-i bä≠ıne 

dirler bu ≈aväs zer me§äbesindedür zìrä idräkät-ı (18) külliyät ve fehm-i mebdeõ ü maúäd ve 

maúärif ü esrär-ı İlähiyye bunuñıladur [mis baøır] 

Ender Ender Ender Ender än bäzär k’ehlän bäzär k’ehlän bäzär k’ehlän bäzär k’ehl----i mai mai mai ma≈≈≈≈şerendşerendşerendşerend    

ol bäzärda ki (19) ma≈şer  ∆aløıdurlar [k’ehl ki ehl taødìrindedür] 

~iss~iss~iss~iss----i misi misi misi misrärärärä çü  çü  çü  çü ≈is≈is≈is≈is----i zer key i zer key i zer key i zer key ∆∆∆∆ırendırendırendırend    

mis me§äbesinde olan ≈issi zer gibi la≠ìf olan ≈is gibi (20) øaçan ´atun alurlar yaúnì 

øıyämetde ≠äúat ü úibädet ve úilm ü maúrifet maøbùl oldu˚ı gibi ke§ret-i ekl ü şürb ve (21) 

şehvet ü hevä vü heves øanda maøbùl olur 

~iss~iss~iss~iss----i ebdän øùti ebdän øùti ebdän øùti ebdän øùt----ı ®ulmet mìı ®ulmet mìı ®ulmet mìı ®ulmet mì∆ored∆ored∆ored∆ored    

                                                
299 Seslerin en çirkini merkeplerin sesidir. Lokman/19 
300 İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. A’râf/179 
301 Haddi aşan ademoğluna yazıklar olsun. Çünkü o hayvan gibi belki daha şaşkındır. 
15 beş ≈is HN: penc ≈is M    
 19 ∆aløıdurlar HN: ∆aløı dirler M  
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bedenlerüñ ≈issi ®ulmet azı˚ını yir (22) yaúnì ke§ret-i ekl sebebi ile øalbe kudùret ü øasvet 

≈ä´ıl olur [ebdän cemú-i bedendür] 

~iss~iss~iss~iss----i cän ezäftäbì mìçeredi cän ezäftäbì mìçeredi cän ezäftäbì mìçeredi cän ezäftäbì mìçered    

cän ≈issi ol äftäbdan (23) otlar yaúnì şol kimse ki ~a◊ret-i `udä’ya teveccüh ide andan fey◊ 

bulur ve anuñ ≈avässı úälem-i ˚ayb cänibine mäõil (24) olur ve gerekdür ki anda ~a◊ret-i 

~aø’dan kemäl-i fey◊ ü ®uhùr ≠aleb ide ~a◊ret-i Mevlänä ~a◊ret-i `udä’ya ∆i≠äb ≠arìøi (25) 

ile eydür [äftäbdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür] 

Ey büEy büEy büEy bübürde rabürde rabürde rabürde ra≈t≈t≈t≈t----ı ı ı ı ≈ishä sùy≈ishä sùy≈ishä sùy≈ishä sùy----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

ey ≈isler ra∆tını ˚ayb cänibine iletmiş yaúnì ey `udä ki ifä◊a-yı (26) envär-ı úışøıla bizüm 

≈avässımuzı kendü cänibüñe müteveccih eylemişsin [ra∆t esbäb] 

Dest çün Mùsä birùn äver ziceybDest çün Mùsä birùn äver ziceybDest çün Mùsä birùn äver ziceybDest çün Mùsä birùn äver ziceyb    

~a◊ret-i (27) Mùsä ceybinden yed-i bey◊ä gösterdügi gibi sen da∆ı elüñi ≠aşra getür yaúnì 

bä≠ın enväruñı bu me®ähir üzere (28) ®ähir eyle tä ol envär sebebi ile Ÿät-ı päküñi müşähede 

eylemek müyesser ola 

Ey ´ıfätet äftäbEy ´ıfätet äftäbEy ´ıfätet äftäbEy ´ıfätet äftäb----ı maúrifetı maúrifetı maúrifetı maúrifet    

 ey `udä ki senüè (29) ´ıfätuñ äftäb-ı maúrifetdür    

V’äftäbV’äftäbV’äftäbV’äftäb----ı çerı çerı çerı çer∆ bend∆ bend∆ bend∆ bend----i yeki yeki yeki yek----´ıfat´ıfat´ıfat´ıfat    

ve çer∆ äftäbı senüñ bir (30) ´ıfatuña muøayyed ü benddür yaúnì senüñ ´ıfätuña nihäyet 

yoødur pes saña muøayyed olmaø gerekdür bir ´ıfatuña muøayyed olmamaø gerekdür  

Gäh Gäh Gäh Gäh ∆ur∆ur∆ur∆urşìdì gehì derya şevìşìdì gehì derya şevìşìdì gehì derya şevìşìdì gehì derya şevì    

(31)  gähì ∆urşìd ve gähì deryä olursun     

    

GGGGäh kùhäh kùhäh kùhäh kùh----ı æäf uı æäf uı æäf uı æäf u geh úÁnøä şevì geh úÁnøä şevì geh úÁnøä şevì geh úÁnøä şevì    

gäh kùh-ı øäf [M7a][M7a][M7a][M7a] ve gäh úAnøä olursun yaúnì ∆urşìd ve (32) deryä ve kùh-ı æäf ve úAnøä 

senüñ me®ähirüñdür senüñ Ÿätuñ degüldür niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret eyler 

TTTTùùùù ne ìn bäşì  ne ìn bäşì  ne ìn bäşì  ne ìn bäşì (33)    ne än derne än derne än derne än derŸätŸätŸätŸät----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

sen kendü Ÿätuñda ne bu olursun ne o olursun yaúnì sen bunlaruñ cemìúsinden münezzehsin     

                                                
31 gähì ∆urşìd ve gähì deryä HM: gäh ∆urşìd ve gehì deryä N    
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[H6a] [H6a] [H6a] [H6a] (1) Ey tu pìş ezEy tu pìş ezEy tu pìş ezEy tu pìş ezvehmhä v’ez pìş pìşvehmhä v’ez pìş pìşvehmhä v’ez pìş pìşvehmhä v’ez pìş pìş    

ey `udä ki sen vehmlerden öñsün ve öñden öñsün yaúnì senüñ Ÿätuñ vehmlerden (2) ve 

pìşden päk ü berìdür zìrä sen ∆älıøsın vehmler ve pìş ma∆lùødur ma∆lùø ∆älıøı i≈ä≠a 

eylemek ve aña ´ıfat olmaø mu≈äldür (3) bu vech pìş bä-yı Färisì ile oldu˚ına göredür bìş 

bä-yı úArabì ile ziyäde maúnäsına olup maúnä böyle olmaø mümkindür (4) ey `udä ki sen 

vehmlerden ziyädesin zìra vehmler senüñ Ÿätuña nisbet läşeydür ve ziyädeden ziyädesin 

zìrä ziyädeye (5) nihayet vardur senüñ Ÿätuña nihäyet yoødur [vehmhä cemú-i vehmdür] 

RùRùRùRù≈ bäúilmest ü bäúaklest yär≈ bäúilmest ü bäúaklest yär≈ bäúilmest ü bäúaklest yär≈ bäúilmest ü bäúaklest yär    

rù≈ úilmile yärdur ve úaølile yärdur (6) [bäúilm yärest bäúaøl yärest taødìrindedür] 

RùRùRùRù≈rä bäTäzi vü ≈rä bäTäzi vü ≈rä bäTäzi vü ≈rä bäTäzi vü Türkì çi kärTürkì çi kärTürkì çi kärTürkì çi kär    

rù≈uñ úArabì vü Türkì ile ne işi vardur yaúnì ecnäs u ≠aväõif iútibärı ebdäna göredür ervä≈a 

(7) göre degüldür pes eger bir maúnäyı hezär lü˚atile taúbìr eyleseler yine hemän birdür 

birden ˚ayrı degüldür rù≈ (8) gibi ki her lisända bir gùne ismi vardur ~a◊ret-i Mevlänä 

beyt-i säbıøı getürmekden muräd bu beyti beyän u i§bät içündür     

         (9) EzEzEzEztu ey bìnaøş bäçendìn ´uvertu ey bìnaøş bäçendìn ´uvertu ey bìnaøş bäçendìn ´uvertu ey bìnaøş bäçendìn ´uver    

ey naøş ve ´ùretden münezzeh `udä bu øadar ´ùretlerile ki muräd me®ähir ü 

mükevvenätdur [´uver cemú-i ´ùretdür]  

       (10) Hem müşebbih hem muvaHem müşebbih hem muvaHem müşebbih hem muvaHem müşebbih hem muva≈≈id ≈≈id ≈≈id ≈≈id ∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----serserserser    

senden hem müşebbih hem muva≈≈id seräsìme vü ≈ayrändur yaúnì bu øadar äyìne-yi 

mevcùdät var (11) iken senüñ Ÿätuñı müşähede itmege kimse øädir degüldür 

“Lätüdrikühü’l-eb´ärü ve hüve yüdrikü’l-eb´äre ve hüve’l-la≠ìfü’l-∆abìr” 302 

eztunuñ maúnäsı mı´räú-ı (12) §änìye øayd olındı [N6a][N6a][N6a][N6a] müşebbih beñzedici muva≈≈id 

birleyici maúnäsınadur [∆ìre-ser seräsìme maúnäsınadur] 

Geh müşebbihGeh müşebbihGeh müşebbihGeh müşebbihrä muvarä muvarä muvarä muva≈≈id mìküned≈≈id mìküned≈≈id mìküned≈≈id mìküned    

gähì ~a◊ret-i `udä müşebbihi (13) muva≈≈id eyler yaúnì úinäyet ü hidäyet-i İlähì irişüp 

müşebbih küfrden ∆alä´ bulup muva≈≈id olur    

Geh muvaGeh muvaGeh muvaGeh muva≈≈idrä ´uver r≈≈idrä ´uver r≈≈idrä ´uver r≈≈idrä ´uver reh mìzenedeh mìzenedeh mìzenedeh mìzened    
                                                
302 Gözler O'nu göremez; halbuki O, gözleri görür. O, eşyayı pek iyi bilen, her şeyden haberdar olandır. 
En’âm/103  
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(14) gähì úälemde olan ´ùretler muva≈≈idüñ yolını urur yaúnì bir ´ùrete giriftär olup 

muva≈≈idlük mertebesinden düşüp küfr ü (15) ¬alälete irişür 

“Yu¬illü men yeşäõü ve yehdì men yeşäõü” 303 

Geh turä gùyed zimestì Bu’lGeh turä gùyed zimestì Bu’lGeh turä gùyed zimestì Bu’lGeh turä gùyed zimestì Bu’l----~asen~asen~asen~asen    

gähì mestlükden Ebu’l-~asen (16) saña dir [≈asen ´ä≈ib-i ≈üsn maúnäsına ´ıfat-ı 

müşebbehedür ammä úalemiyyet ≈älinde bu maúnä mel≈ù® degüldür]    

Yä ´aYä ´aYä ´aYä ´a˚ìra˚ìra˚ìra˚ìra’s’s’s’s----sinsinsinsinnininini yä ra yä ra yä ra yä ra≠bü’l≠bü’l≠bü’l≠bü’l----bedenbedenbedenbeden    

ey beli küçük yaúnì ey dilber-i zìbä ey bedeni ter ü täze vü la≠ìf yaúnì şol úäşıø ki (17) senüñ 

cemäl ü ∆ùblu˚uñı cevänluø ma®harında müşähede ide saña dilber-i näzik-beden ü sìm-ten 

dir zìrä müşähedesi miødärı (18) beyän eyler Ebu’l-~asen bir kimsenüñ künyetidür beyt  

   Yä øarìbe’l-úahdi minşürbi’l-leben 

Yä ´a˚ìre’s-sinni yä ra≠bü’l-beden 304 

 (19)     Gäh naøşGäh naøşGäh naøşGäh naøş----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş vìrän mìkünedìş vìrän mìkünedìş vìrän mìkünedìş vìrän mìküned 

gähì Ebu’l-~asen kendünüñ naøşını vìrän eyler 

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----iiii tenzìh tenzìh tenzìh tenzìh----i cänän mìkünendi cänän mìkünendi cänän mìkünendi cänän mìkünend    

anı cänänuñ tenzihinden (20) ötüri eyler yaúnì äşıø ~a◊ret-i ~aøø’ı tenzìh itmekden 

kendünüñ vücùdını ma≈v u  ifnä eyler tev≈ìd-i ≈aøìøìyi i§bät itmek içün (21) niteki 

meşhùrdur 

“Et-tev≈ìdü isøä≠ü’l-i◊äfät” 305 

zübde-yi keläm me®ähir-i İlähiyye’ye nihäyet ü ˚äyet müyesser olmayup belki herkes (22) 

müşähedisine göre nä≠ıø oldu˚ını işúärdur ´a˚ìr küçük sinn  yıl ra≠b  ter ü täze maúnäsınadur 

beden cesed (23) 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ≈is≈is≈is≈isrä hest meŸheb iútizälrä hest meŸheb iútizälrä hest meŸheb iútizälrä hest meŸheb iútizäl    

                                                
303 O, dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Nahl/93 
304 Ey süt içmeye vakti yakın olan, ey yaşı küçük ve bedeni taze olan 
20 ifnä HM: fenä N / tev≈ìd-i ≈aøìøì HM: teveccüh-i ≈aøìøì N   
305 Tevhit izafetlerin düşürülmesidir. 
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≈iss-i ®ähir çeşminüñ meŸhebi iútizäldür yaúnì Muútezilì ruõyet-i ~udä’ya münkir oldu˚ı 

gibi ≈iss-i (24) ®ähire ruõyetden na´ìb yoødur zìrä giriftär-ı vehm ü ∆ayäl müşähede ve 

vì´älden bìbehredür [hest est maúnäsınadur ki iútizälest taødìrindedür hä  zäõiddür]    

DìdeDìdeDìdeDìde----yyyyi úaølest Sünnì i úaølest Sünnì i úaølest Sünnì i úaølest Sünnì (25) dervi´äl dervi´äl dervi´äl dervi´äl    

úaøluñ çeşmi vi´äl ve müşähedede Sünnì’dür zìrä müşähede-yi `udä çeşm-i [M7b][M7b][M7b][M7b] úaølıla 

olur pes dìde-yi úaøl (26) Sünnì gibi müşähede-yi dìdära øäõil ve iútiøäd idicidür çeşm-i úaøl 

dünyäya göredür ve illä ä∆iretde äşkäre bu çeşm (27) da∆ı görür Muútezilì ruõyete 

münkirdür dünyäda ve ä∆iretde Muútezilì’nüñ körlügine  inşäõalläh ~a◊ret-i `udä’nuñ 

dìdär-ı (28) şerìfi ile müşerref oluruz ehl-i sünnet ve cemäúatden cüdä olduølarından ötüri ol 

≠äõifeye Muútezilì dirler [dìde-yi úaøl Sünnìst taødìrindedür] 

                    (29)    SuSuSuSu∆re∆re∆re∆re----yi yi yi yi ≈issend ehl≈issend ehl≈issend ehl≈issend ehl----i iúi iúi iúi iútizäl tizäl tizäl tizäl     

iútizäl ehli ≈iss-i ®ähirüñ zebùnı vü ma˚lùblarıdur [su∆re ma˚lùb u zebùn] 

`̀̀̀vvvvìşrä Sünnì nümäyend ezìşrä Sünnì nümäyend ezìşrä Sünnì nümäyend ezìşrä Sünnì nümäyend ez¬aläl¬aläl¬aläl¬aläl    

(30) läkin kendüleri Sünnì gösterürler ¬alälet ü cehäletlerinden 

Her ki derHer ki derHer ki derHer ki der≈is män≈is män≈is män≈is mäneeeed d d d ùùùù muútezilìst muútezilìst muútezilìst muútezilìst    

her kim ki ≈iss-i ®ähirde øala ol kimse (31) Muútezilì’dür    

Gerçi gùyed SünniGerçi gùyed SünniGerçi gùyed SünniGerçi gùyed Sünniem ezcähilìstem ezcähilìstem ezcähilìstem ezcähilìst    

egerçi men Sünnìem dirler ammä bu ∆u´ù´ cähillügindendür yaúnì (32) Sünnì vü 

Muútezilì’nüñ mäbeyninde farø ne idügini bilmedügindendür pes ≈iss-i ®ähirìnüñ ma˚lùbı 

olan Muútezilì’dür mänd (33) nùnuñ sükùnı ile olmaø hem cäõizdür ki maúnä aña göre olur    

Her ki bìrùn şüd ziHer ki bìrùn şüd ziHer ki bìrùn şüd ziHer ki bìrùn şüd zi≈is≈is≈is≈is Sünnì vey Sünnì vey Sünnì vey Sünnì veyeeeestststst    

ammä her kim ki ≈isden [H6b][H6b][H6b][H6b] (1) ≠aşra gitdi o Sünnì’dür bu hem vechdür Sünnì odur yaúnì 

şol kimse ki ≈iss-i ®ähirden ∆alä´ bulup ≈iss-i bä≠ını güşäde olup (2) müşähedeye irişe ol 

kimse Sünnì’dür zìrä ≈ayväniyyetden øurtulup ~a◊ret-i ~aøø’a irişmişdür [şüd bunda oldı 

ve gitdi maúnäsına cäõizdür] 

EhlEhlEhlEhl----i bìniş çeşmi bìniş çeşmi bìniş çeşmi bìniş çeşm----i úaøli úaøli úaøli úaøl----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş (3) peyest peyest peyest peyest    

                                                
 27 inşäõalläh HM: İnşäõallähu teúälä N 
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ehl-i bìniş ∆oş pey ü ∆ùb rùşen úaøluñ çeşmidür yaúnì müşähede ´ä≈ibidür [peyestde pey iz 

maúnäsınadur ki reviş muräddur] 

Ger bedìdì Ger bedìdì Ger bedìdì Ger bedìdì ≈iss≈iss≈iss≈iss----i i i i ≈ayvän ≈ayvän ≈ayvän ≈ayvän şähräşähräşähräşährä    

(4) eger ≈ayvänuñ ≈issi şähı göreyidi yaúnì ≈iss-i ®ähirile eger ~a◊ret-i `udä görilmek 

mümkin olayıdı 

Pes bedìdì gäv u Pes bedìdì gäv u Pes bedìdì gäv u Pes bedìdì gäv u ∆ar Allährä∆ar Allährä∆ar Allährä∆ar Allährä    

(5) pes gäv u ∆ar Alläh Teúälä’yı görüridi bu ∆od mu≈äldür 

Ger nebùdì Ger nebùdì Ger nebùdì Ger nebùdì ≈iss≈iss≈iss≈iss----i dìger mer turäi dìger mer turäi dìger mer turäi dìger mer turä    

≈aøìøatde eger senüñ ˚ayrı ≈issüñ olmayayıdı       

        (6) Cüz Cüz Cüz Cüz ≈i≈i≈i≈issss----i i i i ≈ayvän zibìrùn≈ayvän zibìrùn≈ayvän zibìrùn≈ayvän zibìrùn----ıııı hevä hevä hevä hevä    

hevä ve aú◊änuñ ≠aşrasından olan ≈ayvän ≈issinden ˚ayrı yaúnì sende hem ≈iss-i ®ähir hem 

≈iss-i (7) bä≠ın vardur ≈ayvanda ancaø ≈iss-i ®ähir vardur 

Pes benìPes benìPes benìPes benì----ädem mükerrem key büädem mükerrem key büädem mükerrem key büädem mükerrem key büdìdìdìdì    

pes benì-ädem øaçan mükerrem olurıdı [ger nebùdì şar≠ pes benì ädem aèa ceväbdur] 

Key beKey beKey beKey be≈iss≈iss≈iss≈iss----i i i i (8) müşterek müşterek müşterek müşterek ma ma ma ma≈rem ≈rem ≈rem ≈rem şüdìşüdìşüdìşüdì    

≈iss-i müştereke øaçan ma≈rem olurıdı pes maúlùm oldı ki insända ≈aväss-ı ®ähireden ˚ayrı 

≈aväss-ı (9) bä≠ıne vardur ki ≈ayvändan imtiyäzı anuñ sebebi iledür ≈aväss-ı bä≠ıne ≈iss-i 

müşterek ve ∆ayäl ve muta´arrıfa ve vähime ve ≈äfı®adur  

       (10) Nämu´avver yä mu´avver güNämu´avver yä mu´avver güNämu´avver yä mu´avver güNämu´avver yä mu´avver güftenetftenetftenetftenet    

senüñ nämu´avver yä mu´avver dimegüñ yaúnì saña ~a◊ret-i `udä’nuñ ruõyeti ∆u´ù´ında 

erbäb-ı iútizäl (11) ve ehl-i sünnet mäbeyninde väøıú olan ba≈§i Ÿikr eylemek     

BäBäBäBä≠≠≠≠ıl ämed bìıl ämed bìıl ämed bìıl ämed bìzi´ùret restenetzi´ùret restenetzi´ùret restenetzi´ùret restenet    

bä≠ıl geldi senüñ ´ùretden øurtulmaøsızın (12) yaúnì saña ´ùretden ∆alä´  müyesser olmadın 

sen ruõyet-i İlähì’den ba≈§ eylemek nämaúøùldür zìrä úälem-i ≈isde pest ü (13) zebùn olan 

úälem-i müşähededen bì∆aberdür [N6b][N6b][N6b][N6b] pes maúlùmı olmayan nesneden ba≈§ eylemek 

cähillükdür bu sözler Muútezilì’ye (14) ≠aún u ceväbdur Muútezilì ruúyet-i ~a◊ret-i İlähì’de 

                                                
 12 müyesser M- 



 111 

eyitmişlerdür ruúyet-i nämu´avver muta´avver degüldür ÿät-ı bärì ∆od ´ùretden (15) 

münezzehdür ~a◊ret-i Mevlänä aña ceväb virüp eydür [zi´ùret bìrestenet taødìrindedür] 

Nämu´avver yä Nämu´avver yä Nämu´avver yä Nämu´avver yä mu´avver pìşmu´avver pìşmu´avver pìşmu´avver pìş----i ùi ùi ùi ùstststst    

nämu´avver yä mu´avver ol kimsenüñ (16) øatındadur yaúnì ruõyet-i İlähì’den ba≈§ eylemek 

ol kimseye läyıødur    

K’ù heme maK’ù heme maK’ù heme maK’ù heme ma˚zest ü bìrùn ˚zest ü bìrùn ˚zest ü bìrùn ˚zest ü bìrùn şüd zişüd zişüd zişüd zipòstpòstpòstpòst    

ki ol kimse ´äfì (17) ma˚zdur ve pòstdan ≠aşra oldı yaúnì ´ùretden ∆alä´ bulup müşähedeye 

irişdi ~a◊ret-i Mevlänä ruúyet-i İlähì (18) müşähede ile ve müşähede riyä◊et ü úibädet ile 

≈ä´ıl oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi [k’ù ki ù taødìrindedür şüd bunda oldı ve gitdi]    

Ger tu kùrì nìst beraúmä Ger tu kùrì nìst beraúmä Ger tu kùrì nìst beraúmä Ger tu kùrì nìst beraúmä (19)    ≈arec≈arec≈arec≈arec    

[M8a][M8a][M8a][M8a] eger dìdär-ı İlähì müşähedesinde sen kör iseñ aúmä üzere ≈arec ü teklìf yokdur zìrä 

teklìf cemìú-i úu◊vı (20) tamäm ve ´a˚ olanlar üzeredür niteki bu äyet-i kerìme anı beyän 

eyler 

       “Leyse úale’l-aúmä ≈aracün velä úale’l-aúraci ≈aracün velä (21) úale’l-marì◊i ≈aracün” 306 

 Verne rev ki’´Verne rev ki’´Verne rev ki’´Verne rev ki’´----´abru miftä´abru miftä´abru miftä´abru miftä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----ferecferecferecferec    

ve ger kör degül iseñ yüri ´abr u riyä◊et ile zìrä ´abr ferecüñ (22) miftä≈ıdur yaúnì ´abr idüp 

riyä◊et ü úibädete saúy eyle ki lu≠f-ı İlähì ile müşähede-yi dìdär müyesser olur ferec  

˚amdan (23) øurtulmaødur [ki’´-´abru ki e´-´abru taødìrindedür yaúnì ≈arf-i cer degüldür 

zìrä Färisì’dür] 

PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı dìdeyı dìdeyı dìdeyı dìderä därùrä därùrä därùrä därù----yı ´abryı ´abryı ´abryı ´abr    

dìdenüñ perdelerini ´abr därùsı ki muräd ´abr kendüsidür 

Hem büHem büHem büHem büsùzed sùzed sùzed sùzed (24) hem be hem be hem be hem besäzed şersäzed şersäzed şersäzed şer≈≈≈≈----i ´adri ´adri ´adri ´adr    

hem yaøar hem ´adruñ şer≈ini düzer yaúnì dìdeden ´abr sebebi ile perdeler refú olup (25) 

øalbe nùr ve ´adra inşirä≈ ≈ä´ıl olur ve andan ´oñra müşähede vü vi´äl ®uhùr  bulur ´abrdan 

muräd bunda (26) meşhùr därù olan acı ot degüldür egerçi o ´abr bänuñ kesriyiledür ammä 

lisän-ı Färisì’de säkin istiúmäl (27) olınur perdehädan muräd çeşmde olan yedi perde 

                                                
306 Âmâya güçlük yoktur; topala güçlük yoktur; hastaya da güçlük yoktur. (Bunlara yapamayacakları görev 
yüklenmez; yapamadıklarından dolayı günahkâr olmazlar.) Nùr/61 
  25 bulur HM: bulup N 
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degüldür belki hevä vü heves ve ma≈abbet-i dünyä ve ke§ret-i ekl ü şürbden (28) ≈ä´ıl  olan 

perdelerdür ki ´abr u riyä◊etile zäõil olur zìrä niteki ®ähir-i çeşmde olan perde vü derde (29) 

sürme vü därù vardur ki anı refú eyler hem-çünän dil ü cän çeşmi içün  ku≈l u därù vardur 

ki anda olan derd ü (30) perdeyi izäle eyler muräd ´abrdur ki cän çeşmine tùtiyä ve revän 

äyìnesinüñ päsına ´ayøaldur [şer≈ ´adra mu◊äfdur]    

ÁyineÁyineÁyineÁyine----dil çün şeved dil çün şeved dil çün şeved dil çün şeved (31) ´äfì vü päk ´äfì vü päk ´äfì vü päk ´äfì vü päk    

göñül äyìnesi çünki ma≈abbet-i mäsìvä päsından ´äfì vü päk ola    

Naøşhä bìnì birùnNaøşhä bìnì birùnNaøşhä bìnì birùnNaøşhä bìnì birùn ezäb u  ezäb u  ezäb u  ezäb u ∆äk∆äk∆äk∆äk    

(32) äyìne-yi dilde äb u ∆äkden ∆äric naøşlar görürsün yaúnì úälem-i İlähì’de olan esrär u 

enväruñ úukùs ve äsärı øalbde (33) hüveydä olur 

Hem Hem Hem Hem bibibibibìnì naøş bìnì naøş bìnì naøş bìnì naøş uuuu hem naøøäşrä hem naøøäşrä hem naøøäşrä hem naøøäşrä    

hem naøşı ve hem naøøäşı görürsün [naøøäşdan muräd a≈senü’l-∆älıøìn’dür] 

FerşFerşFerşFerş----i devleti devleti devleti devleträrärärä ve hem ferräş ve hem ferräş ve hem ferräş ve hem ferräşrärärärä    

devlet [H7a] [H7a] [H7a] [H7a] (1) ferşini ve hem anuñ ferräşını görürsün ferş-i devletden muräd behişt ve 

ferräşdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki kendünüñ (2) va´fında 

“Niúme’l-mähidùn” 307 

dimişdür     

Çün `alìl ämed Çün `alìl ämed Çün `alìl ämed Çün `alìl ämed ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i yäri yäri yäri yär----i meni meni meni men    

benüm yärimüñ ∆ayäli ~a◊ret-i İbrähìm gibi geldi (3) yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ ∆ayäli `alìl 

gibidür ki muräd ne idügi mı´raú-ı §änìden rùşendür 

™ùreteş büt maún™ùreteş büt maún™ùreteş büt maún™ùreteş büt maúniiii----yiyiyiyi    ùùùù büt büt büt büt----şikenşikenşikenşiken    

(4) anuñ ®ähiri bütdür anuñ maúnìsi büt ´ıyıcıdur yaúnì ®ähirì büt gibi ´ùretdür ammä 

kendüsi bütleri şikest eyler ∆ayäl-i (5) ~aø da∆ı egerçi øalbde ´ùret gibidür ammä øalbden 

mäsiväyı refú eyler [büt-şiken va´f-ı terkìbìdür] 

Şükr Yezdänrä ki çün ùŞükr Yezdänrä ki çün ùŞükr Yezdänrä ki çün ùŞükr Yezdänrä ki çün ù şüd pedìd şüd pedìd şüd pedìd şüd pedìd    

                                                
  28 olan N- 
  29 ku≈l u därù vardur ki HM: ku≈l vardur därù vardur ki N- 
307 (Bak) ne güzel döşeyiciyiz! Zâriyât/48  
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(6) Allähu Teúälä’ya şükr olsun ki çün Yezdän ®ähir oldı ∆ayäli øalbimde peydä oldı [şükr 

mu◊äf iútibär olınmasa maúnä böyle olur şükr olsun `udä’ya ki iki vechde bile bäd 

muøarrerdür] 

DerDerDerDer∆ayäle∆ayäle∆ayäle∆ayäleş cän ş cän ş cän ş cän ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i ∆od ∆od ∆od ∆od (7) bedìd bedìd bedìd bedìd    

ol `udä’nuñ ∆ayälinde cän kendinüñ ∆ayälini gördi zìrä müşähede-yi dìdär-ı İlähì’ye vu´ùl 

bulan kimseye (8) ≈aøìøat-i eşyä kemähiye aña ®ähir ü maúlùm olur 

`äk`äk`äk`äk----i dergähet dilemrä mìfirìfti dergähet dilemrä mìfirìfti dergähet dilemrä mìfirìfti dergähet dilemrä mìfirìft    

senüñ dergähuñuñ ∆äki benüm göñlümi (9) aldadı ki anuñ dìväne vü äşüftesi oldı 

`äk bervey gù zi`äk bervey gù zi`äk bervey gù zi`äk bervey gù zi∆äket mì∆äket mì∆äket mì∆äket mìşigìftşigìftşigìftşigìft    

ol kimse üzere ∆äk olsun ki (10) ol kimse senüñ ∆äk-i dergähuñdan ´abr eyledi yaúnì andan 

˚ayrı ile mütesellì olup senüñ dergähuñuñ vu´ùline (11) saúy itmeyüp dergähuñdan dùr oldı 

mìşigìft  bunda ´abr eyledi maúnäsınadur ki andan dùr u ´abùr oldı (12) maúnäsı läzım gelür 

[∆äk bervey bäd taødìrindedür ki diri olmaødan olsun dimekdür] 

Güftem er Güftem er Güftem er Güftem er ∆ùbem peŸìrem ìn ezù∆ùbem peŸìrem ìn ezù∆ùbem peŸìrem ìn ezù∆ùbem peŸìrem ìn ezù    

eyitdüm eger ∆ùb isem bunı andan øabùl eylerüm yaúnì 

“İnnallähe (13) cemìlün yu≈ibbü’l-cemäl” 308 

≈asebince ta´fiye-yi øalb ve nefy-i mäsivä läzımdur tä ki ben da∆ı cemìl olup [M8b[M8b[M8b[M8b]]]] 

münäsebet kesb idüp (14) aña øäbil olam    

Verne Verne Verne Verne ∆od ∆andìd bermen zi∆od ∆andìd bermen zi∆od ∆andìd bermen zi∆od ∆andìd bermen zişt rùşt rùşt rùşt rù    

yo∆sa zişt-rùy benüm üzerüme geldi yaúnì münäsebet (15) kesb itmedin dergäh-ı İlähì’ye 

teøarrüb ≠aleb eylerisem İblìs-i [N7a][N7a][N7a][N7a] laúìn beni tesa∆∆ur eyler zìrä bu ∆u´ù´da mu≈äle ≠älib 

olurum (16) zişt-rùdan muräd İblìs’dür ~a◊ret-i Mevlänä kendüsine ∆i≠äb eyler ˚ayrlara 

tenbìh eylemek ≠arìøi üzere 

Çäre än bäşed Çäre än bäşed Çäre än bäşed Çäre än bäşed (17) ki  ki  ki  ki ∆odrä bin’gerem∆odrä bin’gerem∆odrä bin’gerem∆odrä bin’gerem    

çäre oldur ki kendüme na®ar idem görem ki aña münäsebet ü liyäøatüm var mıdur 

Verne ùVerne ùVerne ùVerne ù    ∆anded ∆anded ∆anded ∆anded (18) me me me merärärärä m m m men key en key en key en key ∆irem∆irem∆irem∆irem    

                                                
308 Şüphesiz ki Allâh güzeldir ve güzeli sever. (Müslim, Sahih, 1/93, Daru’l-İhyai’t-Turasi-Arabî, Beyrut; 
Tirmizi, Sünen, 1/93,  Daru’l-İhyai’t-Turasi-Arabî, Beyrut) 
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yo∆sa ol İblìs bunda baña gelür ve beni tesa∆∆ur eyler ben aña münäsebeti øaçan ´atun 

alurum pes iødäm u (19) ihtimäm idüp `udä-yı Cemìl’e münäsebet kesb itmek gerek tä 

İblìs tesa∆∆ur itmege øädir olmaya 

ÙÙÙÙ cemìlest ü mu cemìlest ü mu cemìlest ü mu cemìlest ü mu≈ibb≈ibb≈ibb≈ibb----i li’li li’li li’li li’l----cemälcemälcemälcemäl    

(20) `udä-yı Teúälä cemìldür ve cemäli sevicidür cemälden muräd ∆ùb úameldür 

Key cüvänKey cüvänKey cüvänKey cüvän----ı nev güzìned pìrı nev güzìned pìrı nev güzìned pìrı nev güzìned pìr----i säli säli säli säl    

cüvän zen yaşlu pìri (21) øaçan øabùl eyler yaúnì øabùl eylemez zìrä cinsiyyet yoødur     

`ùb `ùb `ùb `ùb ∆ùbìrä küned ceŸb ìn be∆ùbìrä küned ceŸb ìn be∆ùbìrä küned ceŸb ìn be∆ùbìrä küned ceŸb ìn bedändändändän    

∆ùb ∆ùblu˚ı ceŸb eyler (22) yaúnì cemìl cemäle meyl eyler bunı bil eger bu söze delìl 

gerekise bu käfìdür [bedän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

(23) Æayyibätü’Æayyibätü’Æayyibätü’Æayyibätü’≠≠≠≠----≠ayyibìn bervey bü≠ayyibìn bervey bü≠ayyibìn bervey bü≠ayyibìn bervey bü∆∆∆∆vvvvänänänän    

“E≠-≠ayyibätü li’≠-≠ayyibìne ve’≠-≠ayyibùne li’≠-≠ayyibäti 309 

äyetini anuñ üzere oøu pes `udä-yı ∆ùb zişt fiúllüyi dòst (24) ≠utmaz zìrä dòstlu˚a cinsiyyet 

ü münäsebet läzımdur zübde-yi keläm budur ki beyän olınur 

DerDerDerDercihän her çìz çìzì cihän her çìz çìzì cihän her çìz çìzì cihän her çìz çìzì (25) ceŸb kerd ceŸb kerd ceŸb kerd ceŸb kerd    

cihända her nesne bir nesneyi ceŸb eyledi ki ol iki nesnenüñ mäbeyninde münäsebet 

bulındı (26) beyt 

Serv mäúil beøad-i tust çi ≈äcet bedelìl 

Heme dänend ki el-cinsü ile’l-cinsü yemìl 310 

Germ germìGerm germìGerm germìGerm germìrä keşìd ü serd serdrä keşìd ü serd serdrä keşìd ü serd serdrä keşìd ü serd serd    

(27) ıssı ıssıyı ve ´ovuø ´ovu˚ı çekdi    

æısmæısmæısmæısm----ı bäı bäı bäı bä≠≠≠≠ıl bäıl bäıl bäıl bä≠≠≠≠ılänılänılänılänrä mìkeşendrä mìkeşendrä mìkeşendrä mìkeşend    

bä≠ıl bölügi bä≠ılları çekerler yaúnì fäsıølar (28) fäsıøları dòst ≠utarlar 

BBBBäøiyän ezäøiyän ezäøiyän ezäøiyän ezbäøiyän hem serbäøiyän hem serbäøiyän hem serbäøiyän hem ser----∆o∆o∆o∆oşendşendşendşend    

bäøìler hem bäøìlerden mestlerdür yaúnì ´äli≈ler (29) ´äli≈leri dòst ≠utarlar 

    

NäriyäNäriyäNäriyäNäriyän mer näriyänn mer näriyänn mer näriyänn mer näriyänrä cäŸibendrä cäŸibendrä cäŸibendrä cäŸibend    
                                                
.309 Temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır. Nûr/26 
310 Servi senin kaddine meyl eder bu ne delile ne gerek zira bilinir ki cins cinsine meyle eder. 
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dùza∆ìler dùza∆ìleri ceŸb idicilerdür [näriyändan maø´ùd şeyä≠ìn ve keferedür]  

      (30) Nùriyän mer nùriyänNùriyän mer nùriyänNùriyän mer nùriyänNùriyän mer nùriyänrä rä rä rä ≠≠≠≠älibendälibendälibendälibend    

cennetlüler cennetlülere ≠äliblerdür zìrä her şey kendünüñ cinsine mäõil niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä beyän eyler [nùriyändan muräd enbiyä vü evliyä ve müõminìndür]  

      (31) Çeşm çün bestì tuÇeşm çün bestì tuÇeşm çün bestì tuÇeşm çün bestì turä täse girifträ täse girifträ täse girifträ täse girift    

çünki çeşmüñi yumduñ seni täse ≠utdı zìrä ki nùr-ı çeşm nùr-ı ®ähiri ister [täse meşhùrdur] 

NùrNùrNùrNùr----ıııı çeşm  çeşm  çeşm  çeşm (32) eznùreznùreznùreznùr----ıııı revzen key şigift revzen key şigift revzen key şigift revzen key şigift    

çeşmüñ nùrı pencerenüñ nùrından yaúnì ®ähir nùrından øaçan ´abr eyledi muräd ´abr 

itmege øädir olmaz (33) dimekdür 

Çeşm çün yestì tuÇeşm çün yestì tuÇeşm çün yestì tuÇeşm çün yestì turä cän krä cän krä cän krä cän kendeendeendeendenìstnìstnìstnìst    

çünki çeşmüñi yumduñ saña cän çekişmeklükdür yaúnì ziyäde mu◊≠arib olursun [cän-

kenden cän çekişmek cän-kendenì cän çekişmeklük maúnäsınadur] 

                                                [H7b] [H7b] [H7b] [H7b] (1) Çeşmrä ezÇeşmrä ezÇeşmrä ezÇeşmrä eznùrnùrnùrnùr----ı revzen ´abr nìstı revzen ´abr nìstı revzen ´abr nìstı revzen ´abr nìst    

zìrä çeşme revzen nùrından ´abr yoødur yaúnì her cinsüñ kendü cinsi cänibine meylini (2) 

bundan maúlùm eylersin 

TäseTäseTäseTäse----yyyyi tù ceŸbi tù ceŸbi tù ceŸbi tù ceŸb----i nùri nùri nùri nùr----ı çeşm bùdı çeşm bùdı çeşm bùdı çeşm bùd    

senüñ täse vü ı◊≠ıräbuñ çeşmüñ nùrınuñ ceŸbi oldı (3) 

Tä bepeyvended beTä bepeyvended beTä bepeyvended beTä bepeyvended benùrnùrnùrnùr----ı rùz zùdı rùz zùdı rùz zùdı rùz zùd    

tä tìz günüñ nùrına ulaşa zìrä anuñ cinsidür    

Çeşm bäzrä täse gìred mer tuÇeşm bäzrä täse gìred mer tuÇeşm bäzrä täse gìred mer tuÇeşm bäzrä täse gìred mer turärärärä    

çeşmüñ güşäde iken eger seni täse ≠uta [çeşm bäza mu◊äf degüldür] 

Dän ki çeşmDän ki çeşmDän ki çeşmDän ki çeşm----i di di di dil  beil  beil  beil  bebestì bergüşäbestì bergüşäbestì bergüşäbestì bergüşä    

bil ki göñlüñ gözini ba˚laduñ aç yaúnì güşäde-çeşm (5) olduøda seni täse ≠utsa øalbüñ gözi 

beste oldu˚ındandur riyä◊et ü úibädetile anı [M9a][M9a][M9a][M9a] güşäde eylemege saúy eyle (6) tä ki täse 

vü inøıbä◊dan ∆alä´ müyesser ola bu maøämda taf´ìl budur ki çeşm-i ®ähir ki nùr ≠utar şol 

vaøt ki çeşm (7) mestùr ola seni täse ≠utar ki çeşmüñi açmaø istersin çünki açasın nùr-ı 

çeşmüñ nùr-ı revzene irişüp senden täse (8) vü ı◊≠ıräb zäõil olur bu üslùb üzeredür çünki 

senüñ øalbüñde nùr ola ≠äúat ü úibädete meyl eylersin ve nùr-ı İlähì ≠aleb (9) eylersin çünki 
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çeşm-i dilüñ güşäde olmaya seni täse vü inøıbäz ≠utar ammä çünki dìde-yi dilüñ güşäde ola 

nùr-ı İlähì’ye irişüp (10) täse vü ı◊≠ıräbdan ∆alä´ olursun    

Án teøäÁn teøäÁn teøäÁn teøä◊ä◊ä◊ä◊ä----yı düyı düyı düyı dü    çeşmçeşmçeşmçeşm----i dil şinäsi dil şinäsi dil şinäsi dil şinäs    

anı øalbüñ iki çeşminüñ teøä◊äsı aèla yaúnì ol inøıbä◊ ve (11) teng-dillük øalbüñ iki 

çeşminüñ teøä◊äsıdur [şinäs emr-i ≈ä◊ır müfred-imüŸekkerdür] 

K’ùK’ùK’ùK’ù hemì cùyed  hemì cùyed  hemì cùyed  hemì cùyed ◊iyä◊iyä◊iyä◊iyä----yı bìøıyäsyı bìøıyäsyı bìøıyäsyı bìøıyäs    

ki dilüñ iki çeşmi øıyässız ◊iyä ister ◊iyädan muräd (12) nùr-ı İlähìdür ki øasvet-i øalb 

anùñıla zäõil olur    

Çün firäøÇün firäøÇün firäøÇün firäø----ı ìn dü ı ìn dü ı ìn dü ı ìn dü nùrnùrnùrnùr----ı bì§ebätı bì§ebätı bì§ebätı bì§ebät    

çünki bu iki §ebät ve beøäsız nùruñ firäøı dü nùrdan (13) muräd nùr-ı çeşm ve nùr-ı 

revzendür 

Täse äverdet güşädì çeşmhätTäse äverdet güşädì çeşmhätTäse äverdet güşädì çeşmhätTäse äverdet güşädì çeşmhät    

saña täse vü inøıbä◊ getürdi ki ´abr itmeyüp çeşmlerüñi açduñ ki (14) nùr-ı çeşmüñ nùr-ı 

revzene irişdi 

Pes firäøPes firäøPes firäøPes firäø----ıııı än dü än dü än dü än dü    nùrì päydärnùrì päydärnùrì päydärnùrì päydär    

pes ol iki päydär ve bäøì nùruñ firäøı [dü nùrdan muräd nùr-ı dil ve nùr-ı İlähìdür] 

Täse mìäred mer änTäse mìäred mer änTäse mìäred mer änTäse mìäred mer änrä päsdärrä päsdärrä päsdärrä päsdär    

 (15) täse vü inøıbäz getürür anı päs ≠ut yaúnì ≈ıf® eyle muräd riyä◊et ü úibädetile nùr-ı øalb 

≈ä´ıl eyle tä ki anuñ sebebi ile (16) ˚ayr-ı mütenähì nùr-ı İlähì’ye vu´ùl bulasın dimekdür 

ammä läyıø olan budur ki evvel na®ar eyle gör ki anuñ ceŸbe ve nef∆asına (17) läyıø mısın 

yo∆sa läyıø degül misin [päs ≈ıf® maúnäsınadur]     

            [N7b][N7b][N7b][N7b]    ÙÙÙÙ çü mì çü mì çü mì çü mì∆∆∆∆vvvväned merä men biäned merä men biäned merä men biäned merä men bin’geremn’geremn’geremn’gerem    

 ~aø Teúälä ≈a◊reti çünki beni okuya ve baña ceŸbe göstere (18) ben na®ar eylerüm ve 

görürüm 

LäyıøLäyıøLäyıøLäyıø----ı ceŸbem veyä bedı ceŸbem veyä bedı ceŸbem veyä bedı ceŸbem veyä bed----peykerempeykerempeykerempeykerem    

ceŸbesine läyıø mıyum veyä bed-peyker miyüm yaúnì i´yänum sebebi ile läyıø (19) degül 

miyüm [peyker şekl] bunda tenbìh budur ki çünki bir kimsenüñ øalbi ~a◊ret-i `udä’ya 

mäõil ola ki ol ~a◊ret’den aña ceŸbe irişmiş  ola läyıø (20) olan budur ki kendüsine na®ar 
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idüp göre ki ehl-i sünnet ve úibädet midür veyä ehl-i bidúat mıdur ve ädäb-ı ≠arìøate riúäyet 

eyler mi ya (21) riúäyet eylemez mi ve øalbinde i∆la´ var mıdur yä∆ud yoø mıdur eger 

kendünüñ Ÿätında a≈käm-ı şerìúat ve ädäb-ı ≠arìøat ve ∆ulù´-ı (22) niyyet görürise úalämet-i 

saúädet ve delìl-i ´ı≈≈at-i ceŸbe vü úinäyetdür läcerem veläyet ü keşf ü kerämet derecesine 

irişür ve ger (23) ehl-i bidúat olup ädäb-ı ≠arìøati terk idici ola aña fey◊-i İlähì’den tamäm 

na´ìb olmaz bu beyt ceväbdur suõäl-i muøaddere keennehù (24) bir kimse dimiş oldı çoø 

kimse vardur ki anda bu Ÿikr olınan a≈väl yoødur maúaŸälik ki kerämet ve fey◊-i İlähì’den 

na´ìbi vardur (25) aña ceväb virüp eydür 

Ger laGer laGer laGer la≠ìfì zi≠ìfì zi≠ìfì zi≠ìfì zişträ derpey künedşträ derpey künedşträ derpey künedşträ derpey küned    

eger bir la≠ìf çirkini ardına eyleye yaúnì kendüsine täbiú idüp anı isteye (26) 

TesTesTesTes∆urì bä∆urì bä∆urì bä∆urì bäşed ki ùşed ki ùşed ki ùşed ki ù bävey küned bävey küned bävey küned bävey küned    

bir temes∆urdur ki ol la≠ìf ol zişte eyler anı kendüsine mùnis ü mu´ä≈ib eylemez úäøıbet 

redd (27) eyler evvel istiúdäd-ı ta≈´ìl idüp kendü dìdäruñı müşähede itmege øäbil bir äyine 

ele getür ve ol äyinede kendüñe na®ar eyle ve bil (28) bu äyine ki anda dìdäruñı müşähede 

eylersin äyine pòstdur zìrä seni gösterür ve cän dìdärınuñ äyinesi dòst-ı ≈aøìøìdür (29) ki 

≈aøìøatde läzım olan äyine odur ~a◊ret-i Mevlänä bu meúänì’nüñ beyänından ötüri buyurur  

Key biKey biKey biKey bibìnem rùybìnem rùybìnem rùybìnem rùy----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä    (30)    ey úacebey úacebey úacebey úaceb    

ey úaceb kendü yüzümi øaçan görürüm    

Tä çi rengem hemçü rùzem yä çü şebTä çi rengem hemçü rùzem yä çü şebTä çi rengem hemçü rùzem yä çü şebTä çi rengem hemçü rùzem yä çü şeb    

tä ne rengüm rùz gibi miyüm yä şeb gibi miyüm [bu hem maúnädur ki rengüm nedür] (31) 

[M9b][M9b][M9b][M9b] yaúnì äyine-yi İlähì’ye øaçan vu´ùl bulurum ki anda kendümi müşähede idem ki 

maøbùl-i dergäh-ı úälì miyüm yo∆sa merdùd mıyum (32) bu sözler ˚ayra taúlìm ü tenbìh 

içündür    

NakşNakşNakşNakş----ı cänı cänı cänı cän----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş mìcüstem besììş mìcüstem besììş mìcüstem besììş mìcüstem besì    

kendü cänımuñ naøşını çoø istedüm yaúnì anı müşähede (33) itmege väfir saúy eyledüm   

Hìç mìnen’mùd naøşem ezHìç mìnen’mùd naøşem ezHìç mìnen’mùd naøşem ezHìç mìnen’mùd naøşem ezkesìkesìkesìkesì    
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bir kimseden baña hìç cänımuñ naøşı görinmedi [bu hem maúnädur hìç kimseden baèa 

naøşum görinmedi] yaúnì ehl-i dünyädan baña [H8a][H8a][H8a][H8a] (1) bu ≈älet müyesser olmadı muräd 

mürşidüñ kemäl-i mertebede kem-yäb idügin işúärdur 

Güftem äGüftem äGüftem äGüftem ä∆ir äyine ez∆ir äyine ez∆ir äyine ez∆ir äyine ezbehrbehrbehrbehr----i çìsti çìsti çìsti çìst    

kendüme eyitdüm (2) ä∆ir äyinenden ötüridür yaúnì äyine bundan ötüridür 

Tä biTä biTä biTä bibìned her kesì bìned her kesì bìned her kesì bìned her kesì k’ùk’ùk’ùk’ù çìst ü kìst çìst ü kìst çìst ü kìst çìst ü kìst    

tä her bir kimse göre ki o nedür kimdür     

        (3) ÁyneÁyneÁyneÁyne----yyyyi ähen beräyi ähen beräyi ähen beräyi ähen beräy----ı pòsthästı pòsthästı pòsthästı pòsthäst    

ähenden olan äyine pòstlar ve mahsùsät içündür yaúnì ®ähirde olan nesneyi gösterür (4)     

ÁyneÁyneÁyneÁyne----yi sìmäyi sìmäyi sìmäyi sìmä----yı cän sengìyı cän sengìyı cän sengìyı cän sengì----behästbehästbehästbehäst    

ammä cänuñ rùy-ı nişänını gösterici äyine ziyäde Ÿìøıymet ve a˚ır behäludur [sengì-behä 

ziyäde a˚ır behälu maúnäsınadur] 

ÁyneÁyneÁyneÁyne----yyyyi i i i (5) cän nìst illä rùy cän nìst illä rùy cän nìst illä rùy cän nìst illä rùy----ı yärı yärı yärı yär    

cänuñ äyinesi degüldür illä yärüñ yüzidür ki herkesüñ aøväl ü aúmäl ü niyyätı aña maúlùm u 

®ähirdür (6) 

RùyRùyRùyRùy----ı än ı än ı än ı än yärì ki bäşed zän diyäryärì ki bäşed zän diyäryärì ki bäşed zän diyäryärì ki bäşed zän diyär    

ol bir yärüñ yüzidür ki ol yär ol diyärdan ola yärdan muräd ehlullähdur (7) än diyärdan 

muräd Cenäb-ı  æudsì’dür ve ehlulläh merätib ü derecät iútibäri ile mütefävitdür     

Güftem ey dil äyneGüftem ey dil äyneGüftem ey dil äyneGüftem ey dil äyne----yi küllì büyi küllì büyi küllì büyi küllì bücùcùcùcù    

(8) göñlüme eyitdüm ey göñül küllì äyine iste mu≈ta´arì äyine ile øanäúat eyleme tä senüñ 

cemìú-i a≈välüñi mu≈ì≠ olup seni saña (9) göstere 

Rev beRev beRev beRev bederyä kderyä kderyä kderyä kär bernäyed ziär bernäyed ziär bernäyed ziär bernäyed zicùcùcùcù    

deryäya var zìrä cùydan kär u maø´ùd ≈ä´ıl olmaz [cù bunda cùydan mu∆affefdür ki ırmaø 

maúnäsınadur] 

Z’ìn Z’ìn Z’ìn Z’ìn ≠aleb ben≠aleb ben≠aleb ben≠aleb bende bekùyde bekùyde bekùyde bekùy----ı tı tı tı tùùùù    (10) resìd resìd resìd resìd    

bu ≠alebden bende senüñ kùyuña irişdi yaúnì 

“Men ≠alebe şeyõen vecedde vecede ve men øaraúa bäben velecce velece” 311 

                                                
7 æudsìdür MN: æuds H-   
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muøte◊äsınca (11) her kim ki ´ıdø u ∆ulù´ıla dergäh-ı İlähì’nüñ vu´ùline saúy ide maøbùl-i 

Cenäb-ı  æudsì olur ∆itäb `a◊ret-i `udä’yadur (12) 

Derd Meryemrä beDerd Meryemrä beDerd Meryemrä beDerd Meryemrä be∆urmä∆urmä∆urmä∆urmä----bün keşìdbün keşìdbün keşìdbün keşìd    

~a◊ret-i úÍsä’yı ≠o˚urmaø derdi Meryem’i ∆urma fidanına çekdi [derd bunda mu◊äf 

degüldür ∆urma-bün ∆urma fidanı ki bunda ∆urma a˚acı maúnäsınadur] 

“Feecäõe he’l-ma≈ä◊u (13) iläciŸúi’n-na∆leti”  312 

tä orada  

“Ve hüzzì ileyki biciŸúi’n-na∆leti tüsäøi≠ úaleyki ru≠ben ceniyyen” 313 

niúmetine ma®har olup kerämete (14) irişdi muräd derd-i ≠älibüñ ma≠lùbına vu´ùl bulmasına 

sebeb øavì idügin beyändur beyt 

        (15) æudsiyänrä úışø hest ü derd nìst 

Derdrä cüz ädemì der∆ord nìst 314 

DìdeDìdeDìdeDìde----yyyyi ti ti ti tùùùù çün dilemrä dìde şüd çün dilemrä dìde şüd çün dilemrä dìde şüd çün dilemrä dìde şüd    

senüñ (16) çeşmüñ çünki benüm göñlümüñ çeşmi oldı yaúnì benüm göñlüm çünki senüñ 

úışøuñda ma≈v olup andan e§er øalmadı (17) aña ba´ar u øudret senüñ päk Ÿätuñdan irişür 

 hergiz ta´arruf u øudret øalmaz niteki bu ≈adì§-i øudsìden maúlùmdur (18) ki bir iki kerre 

yuøaruda maúnäsı şer≈ olınmışdur [dìde-yi evvel ve dìde-yi §änì çeşm maúnäsınadur] 

“Läyezälü úabdì yeteøarrabü ileyye bi’n-neväfili ≈attä u≈ibbühu feiŸä a≈bebtühu 

(19) küntü semúahu ve ba´arahu ve yedehu ve lisänehu ve bìyesmaúu ve bìyub´iru ve 

bìyeb≠işü ve bìyen≠iøu” 315     

Şüd dilŞüd dilŞüd dilŞüd dil----i nädìde i nädìde i nädìde i nädìde ˚arø˚arø˚arø˚arø----ıııı    (20) dìde şüddìde şüddìde şüddìde şüd    

                                                                                                                                              
311 Kim bir şeyi ciddi olarak talep ederse bulur. Kim bir kapıyı vurursa kapı ona açılır. 
11 æudsìdür MN: æuds H-   
312 Doğum sancısı onu bir hurma ağacına (dayanmaya) sevketti. Meryem/23 
313 Hurma dalını kendine doğru silkele ki, üzerine taze, olgun hurma dökülsün. Meryem/25 
314 Kudsilere aşk var dert yoktur. Derde de insandan başka layık olan yoktur.  
17 hergiz ta´aruf u øudret øalmaz niteki bu ≈adì§-i øudsìden maúlùmdur N-   
315 Kulum nafilelerle bana yaklaşmaya devam eder hatta öyle ki ben onu severim. Ben onu sevdiğim zaman 
onun kulağı, gözü, eli, dili olurum. Benimle duyar, benimle görür, benimle tutar, benimle konuşur. (Dehlevî, 
Şerhu Sünen-i İbn Mace, 1/128, Kadimi Kütübhane, Kerateşi ) 
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ol sebebden evvel nädìde vü bìdìde olan göñül gitdi ÿät-ı Bärì’nüñ müşähedesine ˚arø (21) 

oldı  bu dìdeden [N8a][N8a][N8a][N8a] muräd ÿät-i Bärì’dür dìde-yi §äli§ çeşm maúnäsına degüldür [bu 

mı´räú-ı §änìde olan evvelki şüd reft maúnäsınadur]  

ÁyneÁyneÁyneÁyne----yyyyi küllì turä dìdem ebedi küllì turä dìdem ebedi küllì turä dìdem ebedi küllì turä dìdem ebed    

ebedì (22) äyine küllì seni gördüm 

Dìdem ender çeşmDìdem ender çeşmDìdem ender çeşmDìdem ender çeşm----i tùi tùi tùi tù men men men men naøş naøş naøş naøş----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆adddd    

zìrä kendü naøşumı senüñ Ÿätuñdan gördüm yaúnì benden (23) hergiz e§er øalmamışdur ki 

cemìú-i a≈välümi sende müşähede eylerüm muräd kendüsinden cemìú-i i◊äfätı refú itdügin 

işúärdur (24) benüm Ÿätum anuñ Ÿätı ile bir oldı maúnäsında degüldür [∆odda ∆ä fet≈ile 

oøınur øäfiye içün] 

GüGüGüGüftem äftem äftem äftem ä∆ir ∆∆ir ∆∆ir ∆∆ir ∆vvvvìşìşìşìşrä men yäftemrä men yäftemrä men yäftemrä men yäftem    

ziyäde sürùrumdan kendüme (25) [M10a][M10a][M10a][M10a] eyitdüm úäøıbet ben kendümi buldum ve kendümi 

bildüm    

DerdüDerdüDerdüDerdü    çeşmeş rähçeşmeş rähçeşmeş rähçeşmeş räh----ı rùşen yäftemı rùşen yäftemı rùşen yäftemı rùşen yäftem    

anuñ iki çeşminde rùşen (26) yol buldum yaúnì øurb u vi´äl-i İlähì baña müyesser oldı 

didüm çeşmeşde olan ◊amìr-i ˚äõib ~a◊ret-i `udä’ya räciúdür (27) dü çeşm Ÿikri ´ıfat-ı 

Cemäl ve ´ıfät-ı Celäl iútibärı ile olmaø rùşendür sälik çünki bu mertebeye irişe (28) eger 

kùtäh-endìş vehm-i menú ≠arìkını öñine ≠uta aña ceväb naøş-ı tu beytinüè ma◊mùnıdur  

   GüGüGüGüft vehmem k’än ft vehmem k’än ft vehmem k’än ft vehmem k’än ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i (29) tust hän tust hän tust hän tust hän    

vehmüm baña eyitdi ki ol vi´äl ü itti≈äd ®ann itdügüñ senüñ ∆ayälüñdür ägäh ol    

ÿätÿätÿätÿät----ı ı ı ı ∆odrä ez∆odrä ez∆odrä ez∆odrä ez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i (30)    ∆od be∆od be∆od be∆od bedändändändän    

kendü Ÿätuñı kendü ∆ayälüñden bil yaúnì ∆ayälüñi ki úadem-i ma≈◊dur anı vücùd-ı mu≠laø 

®ann eylemişsin bu ∆od ∆a≠ä-yı (31) fä≈işdür bu sözler vehm cänibindendür 

NaøşNaøşNaøşNaøş----ı tı tı tı tùùùù ezçeşm ezçeşm ezçeşm ezçeşm----i men äväz dädi men äväz dädi men äväz dädi men äväz däd    

senüñ naøş u ∆ayälüñ benim çeşmümden äväz (32) virdi böyle diyü    

Ki menem tù tù menì derKi menem tù tù menì derKi menem tù tù menì derKi menem tù tù menì derittiittiittiitti≈äd≈äd≈äd≈äd    

                                                
 21 bu N-  
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ki ben senüm sen bensin itti≈ädda zìrä çünki sen kendüñden ma≈v u (33) fänì olasın görici 

ol olur pes muøarrerdür ki anuñ na®arında ∆atä olmaz ve şol kimse ki ehlullähuñ ´ıfatı ile 

[H8b] [H8b] [H8b] [H8b] (1) mutta´ıf olup anlaruñ aynı ola ≈aøìøatüñ úaynı olur beyt-i säbıøda ∆i≠äb `udä-yı 

Teúälä ≈a◊retinedür [ki men tuem taødìrindedür] 

K’än derK’än derK’än derK’än derìn çeşmìn çeşmìn çeşmìn çeşm----i i i i (2) münìr münìr münìr münìr----i bìi bìi bìi bìzevälzevälzevälzeväl    

zìrä bu zevälsiz rùşen çeşmde ki muräd çeşm-i İlähì’dür niteki meşhùrdur 

“úAynullähi nä®ıratün úaleynä” 316 

 [bu hem vechdür ki bu bäøì rùşen çeşme] 

    (3)  Ez Ez Ez Ez≈aøäy≈aøäy≈aøäy≈aøäyııııø räh key yäbed ø räh key yäbed ø räh key yäbed ø räh key yäbed ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

≈aøäyıødan ∆ayäl øaçan yol bulur yaúnì anda ∆ayäl-i bä≠ıla yol yoødur pes maúlùm oldı (4) 

ki evliyäõulläh ∆ayäl-i bä≠ıldan necät bulmışlardur zìrä ∆ayäl-i bä≠ıla ∆urùc u du∆ùl 

olmayan dergäha ilticä eylemişlerdür ki (5) muräd bärgäh-ı e≈adiyyetdür 

DerdüDerdüDerdüDerdü    çeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayrı men tı men tı men tı men tùùùù naøş naøş naøş naøş----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

benden ˚ayrınuñ iki çeşminde sen kendü naøşuñı (6) 

Ger biGer biGer biGer bibìnì än bìnì än bìnì än bìnì än ∆ayälì dän u red∆ayälì dän u red∆ayälì dän u red∆ayälì dän u red    

eger görür iseñ anı bir ∆ayäl ü merdùd bil bunda tenbìh budur ki eger bir kimse `udä-yı 

Teúälä’dan (7) ˚ayrıyı äyìne ide ∆ayäl-i bä≠ıl ve nämaúøùldür zìrä sivälläh vallähi zùr u bä≠ıl 

[red bunda merdùd maúnäsınadur yaúnì mefúùl øäúidesi üzere]           

Z’än ki sürmeZ’än ki sürmeZ’än ki sürmeZ’än ki sürme----nìstì dernìstì dernìstì dernìstì dermìkeşedmìkeşedmìkeşedmìkeşed    

(8) zìrä ki benden ˚ayrısı fenä ve úadem sürmesini çeker yaúnì fänì vü maúdùm olur sürme 

Ÿikri bu söz çeşm-i İlähì cänibinden oldu˚ına (9) göredür    

Bäde ezBäde ezBäde ezBäde ezta´vìrta´vìrta´vìrta´vìr----i şeyi şeyi şeyi şey≠än mìçe≠än mìçe≠än mìçe≠än mìçeşedşedşedşed    

şey≠änuñ ta´vìr ü firìbinden bäde ≠adar yaúnì şey≠än ∆ayälätı aña hest me§äbesinde (10) 

gösterüp anı ma˚rùr u ˚äfil eyler 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i şän i şän i şän i şän ∆äne∆äne∆äne∆äne----∆ayälest ü úadem∆ayälest ü úadem∆ayälest ü úadem∆ayälest ü úadem    

pes anlaruñ çeşmi ∆ayäl ü úadem ∆änesidür [∆äne-yide hemze vezn içün yä-yı säkine 

oøınmaø gerekdür] 
                                                
316 Allah’ın gözü bizim üzerimizde nazar edicidir. 
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Nìsthärä hest Nìsthärä hest Nìsthärä hest Nìsthärä hest (11) bìned  bìned  bìned  bìned läceremläceremläceremläcerem    

çünki böyledür elbette yoøları var görür pes úäøıbet úamelleri hebä-yı men§ùr olur 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i men çün sürme dìd i men çün sürme dìd i men çün sürme dìd i men çün sürme dìd (12) e e e ezzzzÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----celälcelälcelälceläl    

ammä benüm çeşmüm çünki ÿü’l-celäl’den sürme gördi yaúnì çeşm-i İlähì çünki ulùhiyyet 

ü beøä ku≈lıyıla müke≈≈al oldı [çeşm-i men sözi naøş ≠arafındandur ki yuøarıda geçmişdür 

çeşm-i men ~a◊ret-i Mevlänä ≠arafından olmaø hem ihtimäldür] 

`äne`äne`äne`äne----yyyyi i i i (13) hestest nì  hestest nì  hestest nì  hestest nì ∆äne∆äne∆äne∆äne----∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

pes vücùd u beøä ∆änesidür ∆ayäl ∆änesi degüldür 

Tä yekì mù bäşed eztùTä yekì mù bäşed eztùTä yekì mù bäşed eztùTä yekì mù bäşed eztù pìş pìş pìş pìş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm    

mädem ki mäsivädan (14) senüñ çeşmüñ öñinde bir mùy ola    

DerDerDerDer∆ayälet gevherì bä∆ayälet gevherì bä∆ayälet gevherì bä∆ayälet gevherì bäşed çü peşmşed çü peşmşed çü peşmşed çü peşm    

senüñ ∆ayälüñde bir gevher peşm gibi görinür yaúnì ≈aøø u maúøùl (15) saña bä≠ıl u 

nämaúøùl görinür her nesneyi kemäyenba˚ì görmek ziyäde emr-i úasìr oldu˚ıçün Server-i 

Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät (16) ~a◊ret-i `udä’ya ta◊arruú idüp eydüridi 

“Allähümme erine’l-eşyäõe kemähiye” 317 

 [gevherìde yä nisbet içün olup maúnä böyle olmaø mümkindür gevhere mensùb yaúnì la≠ìf 

ü maøbùl nesne peşm gibi ≈aøìr görinür] 

Püşmrä än ki şinäsì ezPüşmrä än ki şinäsì ezPüşmrä än ki şinäsì ezPüşmrä än ki şinäsì ezgühergühergühergüher    

püşmi güherden ol vaøt (17) añlarsın 

K’ez K’ez K’ez K’ez ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i ∆od künì küllì úuber∆od künì küllì úuber∆od künì küllì úuber∆od künì küllì úuber    

ki kendü ∆ayälüñden bi’t-tamäm úuber ü güŸer eyleyesin yaúnì ≈aødan bä≠ılı ol vaøt farø u 

temyìz eylersin (18) ki 

“Mùtù øable en temùtu” 318 

≈asebince vücùddan senden e§er øalmaya [úuber güŸer maúnäsınadur beTürkì geçmek] 

Yek Yek Yek Yek ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet [M10b][M10b][M10b][M10b]    biş’nev ey gevbiş’nev ey gevbiş’nev ey gevbiş’nev ey gevherherherher----şinäsşinäsşinäsşinäs    

                                                
317 Ey Allah’ım eşyayı bize olduğu gibi göster. Müellif, bu sözü hadis olarak zikretmesine rağmen 
kaynaklarda bulunamadı. 
318Ölmeden önce ölünüz. (Aclunî, Keşfu’l-Hafa, 2/384, Müessetü’r-Risâle, Beyrut, 1405; Ebul-Ala, 
Tuhfetu’l-Ahvezi, 6/515, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut.) 
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ey güher-şinäs bir ≈ikäyet (19) işit 

Tä bedänì tùTä bedänì tùTä bedänì tùTä bedänì tù    úıyänrä ezúıyänrä ezúıyänrä ezúıyänrä ezøıyäsøıyäsøıyäsøıyäs    

tä sen úıyän u muúäyeneyi øıyäs u ∆ayälden bilesin bu ≈ikäyetde imúän na®arıyıla tä ∆ayäl ü 

(20) øıyäsdan muúäyene vü müşähedeyi temyìz ü farø itmege øädir olasın 

Hiläl pendäştenHiläl pendäştenHiläl pendäştenHiläl pendäşten----iiii än şa än şa än şa än şa∆´ ∆ayäl∆´ ∆ayäl∆´ ∆ayäl∆´ ∆ayälra derra derra derra derúahdúahdúahdúahd----i úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyai úÖmer ra¬iyallähllähllähllähu Teúälä úanhu Teúälä úanhu Teúälä úanhu Teúälä úanh    

(21) ~a◊ret-i úÖmer zamänında ra¬iyallähu úanh ∆ayäli ol şa∆´ hiläl ®ann itmesi 

beyänındadur [úahd bunda zamän maúnäsınadur] 

MähMähMähMäh----ı rùze geşı rùze geşı rùze geşı rùze geşt dert dert dert derúahdúahdúahdúahd----i úÖmeri úÖmeri úÖmeri úÖmer    

~a◊ret-i úÖmer (22) zamänında ra¬iyallähu úanh ´avm ayı oldı yaúnì şaúbän ayınuñ ä∆ırı oldı    

BerBerBerBerserserserser----i kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än neferi kùhì devìdend än nefer        

ol øavm ki anda ≈ä◊ır (23) idiler hiläl ≠alebinden ötüri bir ≠a˚uñ başı üzere yildiler yaúnì 

istiúcälile bir ≠a˚uñ tepesine [N8b][N8b][N8b][N8b] çıødılar [nefer øavm]    

Tä hilälTä hilälTä hilälTä hiläl----i rùzei rùzei rùzei rùzerä rä rä rä (24) gìrend fäl gìrend fäl gìrend fäl gìrend fäl    

tä mäh-ı rama◊an’uñ hilälini fäl ≠utalar ve beşäşet göstereler zìrä mäh-ı rama◊än mäh-ı 

ra≈met ü ˚ufrändur 

Án yekì güÁn yekì güÁn yekì güÁn yekì güft ft ft ft (25) ey úÖmer ìnek hiläl ey úÖmer ìnek hiläl ey úÖmer ìnek hiläl ey úÖmer ìnek hiläl    

ol bir kimse anda ≈ä◊ır idi ey úÖmer işte hiläl didi bu sözi söyleyen bir pìr idi diyü 

≈ikäyetde beyän (26) olınmışdur    

Çün úÖmer berÇün úÖmer berÇün úÖmer berÇün úÖmer beräsmänäsmänäsmänäsmän mehrä ne mehrä ne mehrä ne mehrä nedìddìddìddìd    

çünkü ~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh na®ar idüp äsmän üzere mähı görmedi mähdan (27) 

muräd bunda hiläldür niteki ma≈al aña øarìnedür    

Güft k’ìn Güft k’ìn Güft k’ìn Güft k’ìn meh ezmeh ezmeh ezmeh ez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i tù demìdi tù demìdi tù demìdi tù demìd    

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh eyitdi ki bu mäh senüñ (28) ∆ayälüñden ®ähir oldı yaúnì bu 

gördügüñ hiläl degüldür ∆ayäldür [demìd bunda ®ähir oldı maúnäsınadur] 

Verne men bisyäterem efläkVerne men bisyäterem efläkVerne men bisyäterem efläkVerne men bisyäterem efläkrärärärä    

yo∆sa efläkı ben senden (29) göricireküm 

ÇÇÇÇün nemìbìnem hilälün nemìbìnem hilälün nemìbìnem hilälün nemìbìnem hiläl----i päki päki päki päkrärärärä    
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päk ü münevver hiläli nice ve niçün görmezüm bu hem maúnädur nice görmeyem ≈älä ki 

(30) heväda bulut ve tütün ve ˚ubär yoødur 

Güft ter kün dest ü berebrù büGüft ter kün dest ü berebrù büGüft ter kün dest ü berebrù büGüft ter kün dest ü berebrù bümälmälmälmäl    

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh ol kimseye eyitdi elüñi (31) tükrügüñ ile yaş eyle ve ebrùñ 

üzere sür yaúnì saña hiläl görünen øaşuñdan bir mùydur [bemäl emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker] 

Ángehän tù berÁngehän tù berÁngehän tù berÁngehän tù berniger sùyniger sùyniger sùyniger sùy----ı hilälı hilälı hilälı hiläl    

(32) andan ´oñra sen hiläl cänibine na®ar eyle 

Çünki Çünki Çünki Çünki ù ter kerd ebrù meh neù ter kerd ebrù meh neù ter kerd ebrù meh neù ter kerd ebrù meh nedìddìddìddìd    

çünki ol kimse øaşını ı´latdı mähı ki muräd hiläldür (33) görmedi [mehden muräd hiläldür] 

Güft ey şeh nìst meh şüd näbeGüft ey şeh nìst meh şüd näbeGüft ey şeh nìst meh şüd näbeGüft ey şeh nìst meh şüd näbedìddìddìddìd    

ol kimse ~a◊ret-i úÖmer’e ra¬iyallähu úanh eyitdi ey şäh äsmända mäh yoødur [H9a]  [H9a]  [H9a]  [H9a] (1) 

näbedìd oldı şehden muräd ~a◊ret-i úÖmer’dür ra¬iyallähu úanh    

GüGüGüGüft ärì mùyft ärì mùyft ärì mùyft ärì mùy----ıııı ebrù şüd gümän ebrù şüd gümän ebrù şüd gümän ebrù şüd gümän    

~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu úanh ol kimseye eyitdi belì (2) øaşuñuñ mùyı kemän oldı 

SùySùySùySùy----ı tu efgeı tu efgeı tu efgeı tu efgend tìrì eznd tìrì eznd tìrì eznd tìrì ezgümängümängümängümän    

ol güman ®andan senüñ cänibine bir tìr bıraødı yaúnì atdı muräd ebrùnuè (3) bir mùyı yay 

gibi oldu˚ından saña hiläl görindi dimekdür ~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´eye işäret eyler    

Çün yekì mù Çün yekì mù Çün yekì mù Çün yekì mù (4) kej şüd ù kej şüd ù kej şüd ù kej şüd ùrä räh zedrä räh zedrä räh zedrä räh zed    

çünki ebrù sende bir mùy-ı egri oldı anuñ yolını urdı yaúnì anı ˚ala≠a bıraødı [kej käf-ı 

úArabì’nüè fet≈i ve zä-yı úAcemì ile egri maúnäsınadur]    

Tä beTä beTä beTä bedaúvì läfdaúvì läfdaúvì läfdaúvì läf----ı dìdı dìdı dìdı dìd----iiii    (5) mäh zed mäh zed mäh zed mäh zed    

bir mertebede ki mähı görmek läfını urdı yaúnì hiläli gördüm didi 

MùyMùyMùyMùy----ı kej çün perdeı kej çün perdeı kej çün perdeı kej çün perde----yi gerdùn büyi gerdùn büyi gerdùn büyi gerdùn büvedvedvedved    

bir egri (6) øıl çünki felek perde ola yaúnì felekde hiläl yoø iken hiläl vardur diyüp ˚ala≠ u 

∆a≠äya düşe [gerdùn bunda felek maúnäsınadur] 

Çün heme eczät kej Çün heme eczät kej Çün heme eczät kej Çün heme eczät kej (7) şüd çün bü şüd çün bü şüd çün bü şüd çün büvedvedvedved    
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çünki senüñ cemìú-i eczäñ egri oldı nice olur yaúnì senüñ cemìú-i a≈välüñ şerú-i şerìfe 

mu∆älif olup (8) øalbüñde riyä ve zebänuñda daúvì-yi veläyet ve läf-ı kerämet ola senüñ 

≈älüñ ve úäøıbetüñ ziyäde ∆aräb u diger-gùn olur pes saña (9) läzımdur ki evliyäõullähuñ 

mu´ä≈abetine müläzemet ü müdävemet idüp anlaruñ muøäreneti sebebi ile aúmäl-i øabì≈a 

vü a∆läø-ı zemìmeden (10) ∆alä´ müyesser olup maøbùl-i dergäh-ı İlähì olup [M11a][M11a][M11a][M11a] saúädet-

i ebediyyeye vä´ıl olasın 

Räst kün Räst kün Räst kün Räst kün eczäteczäteczäteczäträ ezrästänrä ezrästänrä ezrästänrä ezrästän    

cüzõlerüñi (11) rästlardan rast eyle 

Ser mekeş ey rästSer mekeş ey rästSer mekeş ey rästSer mekeş ey räst----rev zrev zrev zrev z’’’’ìn ästänìn ästänìn ästänìn ästän    

ey ≠o˚rı yürüyici bu äständan  baş çekme yaúnì evliyäõullähdan (12) iúrä◊ eyleme tä ki cemìú-

i noø´än u ∆alelden päk olup  şerìúat u ≠arìøät mìzänında räst u kämil olasın beyt  

      (13)  Ehl-i diller ´o≈betinden sen ıra˚ olma ´aøın 

Kim ıra˚ olan bu ´o≈betden olur ~aøø’a yaøın 

Hem teräzùrä teräzù Hem teräzùrä teräzù Hem teräzùrä teräzù Hem teräzùrä teräzù (14) räst kerd räst kerd räst kerd räst kerd    

hem teräzùyı terazù räst u tamäm eyledi  

Hem teräzùHem teräzùHem teräzùHem teräzùrä teräzù käst kerdrä teräzù käst kerdrä teräzù käst kerdrä teräzù käst kerd    

hem teräzùyı teräzù näøı´ eyledi (15) muräd evliyä vü ´ule≈änuñ mu´ä≈abeti ´alä≈ u 

taøväyı ziyäde eyler ve dünyä-perest ü feseøanuñ muøäreneti úi´yän u noø´änuñ ≠u˚yän-ı 

(16) øuvvetine sebeb olur dimekdür    

Her ki bäHer ki bäHer ki bäHer ki bänänänänärästän hem seng şüdrästän hem seng şüdrästän hem seng şüdrästän hem seng şüd    

her kim ki fısø u maú´iyetden ictinäb itmezlere øarìn ü mu´ä≈ib (17) oldı [näräständan 

muräd ehl-i hevädur] 

Derkemì üftäd üDerkemì üftäd üDerkemì üftäd üDerkemì üftäd ü úaøleş deng şüd úaøleş deng şüd úaøleş deng şüd úaøleş deng şüd    

ol kimse noø´än u denäõete düşdi ve anuñ úaølı ≈ayrän u bìdermän oldı [deng ≈ayrän 

maúnäsınadur] beyt       

        (18) Ezbedän cüz bedì neyämuzì  

 Neküned gürg pòstìn dùzì 319    
                                                
 11 baş çekme HM: başuèı çekme N  - 
 12 şerìúat u ≠arìøat N: şerú-i ≠arìøatM, şerú u ≠arìøat H 
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Rev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’lRev eşiddäõü úale’l----küffär bäşküffär bäşküffär bäşküffär bäş    

yüri “eşiddäõü úale’l-küffär”  (19) ol bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

“Mu≈ammedün rasùlulläh ve’l-leŸìne maúahù eşiddäõü úale’l-küffäru ru≈amäõi 

beynehüm” 320 

Mu≈ammed ki Alläh Teúälä’nuñ (20) rasùlidür ve şol kimseler ki Alläh Teúälä ≈a◊retine 

ìmän getürdiler ol Mu≈ammed’ile käfirler üzere şedìdler ve ˚alì®lerdür yaúnì (21) käfirlere 

tera≈≈umları yoødur kendülerinüñ  arasında yaúnì biribirine tera≈≈um idicilerdür ki muräd 

 a´≈äb-ı güzìndür rı¬vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn 

`äk berdildäri`äk berdildäri`äk berdildäri`äk berdildäri----yyyyi ai ai ai a˚yär ˚yär ˚yär ˚yär (22) päş päş päş päş    

a˚yäruñ dòstlu˚ı ve dildärlu˚ı üzere ∆äø ´aç yaúnì anlaruñ mekr ü ≈ìlesine [N9a][N9a][N9a][N9a] firìfte olup 

anlara mu≈ib (23) ü mu´ä≈ib olma zìrä a˚yära lu≠f u kerem eylemek yärüñ vişäl ü 

mu´ä≈abetinden dùr u ma≈rùm olma˚a sebebdür Server-i (24) Käõinät úaleyhi ef¬alü’t-

ta≈iyyät cemìú-i ∆alø-ı úälem üzere ra≈met-i ma≈◊ iken aúdäya intiøäm itmekde hìç bir 

vechile meyl ü mu≈äbä eylemezidi (25) zìrä ma≈allinde ˚a◊ab u øahr ziyäde melì≈dür ve 

ma≈alsiz lu≠f u kerem tamäm øabì≈dür a˚yärdan muräd ehl-i hevä ve evliyäõulläha (26) 

úadävet üzere olanlardur [päş emr-i ≈ä◊ırdur ´aç maúnäsına] 

BerserBerserBerserBerser----i ai ai ai a˚yär çün ˚yär çün ˚yär çün ˚yär çün şemşìr bäşşemşìr bäşşemşìr bäşşemşìr bäş    

a˚yäruñ başı üzere şemşìr gibi ol yaúnì hergiz meyl ü tera≈≈um (27) eyleme 

Hìn mekün rùbähHìn mekün rùbähHìn mekün rùbähHìn mekün rùbäh----bäzì şìr bäşbäzì şìr bäşbäzì şìr bäşbäzì şìr bäş    

agäh ol hìle vü ∆udúa eyleme arslan ol yaúnì ehl-i heväya rıfø u müläyemet (28) eylemek 

maúøùl degüldür zìrä emri maúrùf ve nehyi münker väcibdür Server-i Käõinät’dan úaleyhi 

ef¬alü’´-´alavät riväyet olınmışdur (29) ki bir şehrde enbiyä úameli ile úamellenür on iki biñ 

kimse varıdı emri maúrùf ve nehyi münker itmedüklerinden ötüri ~aø Teúälä (30) ≈a◊reti 

anları yere ≈asf eyledi [rùbäh dilkü bäzì oyun rùbäh-bäzì dilkü oyunı ki muräd ≈ìle vü 

∆udúadur] 

                                                                                                                                              
319 Kötülerden kötülükten başka bir şey öğrenemezsin. Kurt ise posttan hırka dikemez. 
320Muhammed Allah'ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında 
merhametlidirler. Fetih/29  
21 arasında H: ortasında MN    
21 a´≈äb-ı güzìndür rı¬vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn N: a´≈äbdur HM    
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≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet Süfyän-ı £evrì ≈a◊retlerinden riväyet olınur ki çün bir úälimi hem-säyeleri (31) 

içinde maøbùl ü ma≈bùb ve yäränı mäbeyninde úazìz ü mer˚ùb göresin bilesin ki andan 

kimse rencìde olmasun diyü (32) ≈aø sözi söylemez 

Tä ziTä ziTä ziTä zi˚ayret ez˚ayret ez˚ayret ez˚ayret eztu yärän nes’gelendtu yärän nes’gelendtu yärän nes’gelendtu yärän nes’gelend    

(33) tä ˚ayretlerinden yärän senden nefret itmeyeler yärändan muräd ehlullähdur [tä 

nes’gelend tä nefret itmeyeler maúnäsınadur] 

Zän ki än Zän ki än Zän ki än Zän ki än ∆ärän úadüvv∆ärän úadüvv∆ärän úadüvv∆ärän úadüvv----i ìn güi ìn güi ìn güi ìn gülendlendlendlend    

zìrä ki ol [H9b][H9b][H9b][H9b] (1) ∆ärlar bu gülüñ düşmänlarıdur ∆ärändan muräd ehl-i hevä ve ehlulläha 

úadävet idenlerdür gülden muräd evliyädur “tä zi˚ayret”  mı´raúı (2) Ÿikr olına beytlere 

ceväbdur “zan ki”  mı´räúı mı´raú-ı evvele úillet väøıú olmuşdur 

Áteş ender zen beÁteş ender zen beÁteş ender zen beÁteş ender zen begürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipendgürgän çü sipend    

øurdlara (3) äteş ur [M11b][M11b][M11b][M11b] sipendi äteşe urdu˚uñ gibi yaúnì emri maúrùf ve nehyi münker 

idüp ehl-i heväyı ma≈v u näyäb eyle bu hem vechdür sipende (4) äteş urdu˚un gibi [sipend 

yüzerlük maúnäsınadur] 

Zän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvvZän ki än gürgän úadüvv----i Yùsufendi Yùsufendi Yùsufendi Yùsufend    

zìrä ki ol øurdlar Yùsuf’uñ düşmanlarıdur Yùsufdan muräd evliyäõullähdur (5) 

evliyäõulläha úadävet itmege sebeb şey≠än olduğiçün ~a◊ret-i Mevlänä anuñ mekr ü ≈ìlesini 

beyän itmege şürùú eyledi    

CänCänCänCän----ı ı ı ı (6) bäbä gùyedet İblìs bäbä gùyedet İblìs bäbä gùyedet İblìs bäbä gùyedet İblìs----i hìni hìni hìni hìn    

ägäh ol İblìs seni ¬alälete bıraømaødan ötüri saña bäbänuñ canı dirler yaúnì lu≠f u 

müläyemetile (7) ´ùretä saña na´ì≈at iderler [bäbä Färisì’dür ki Türkì’de da∆ı baba dirler] 

Tä beTä beTä beTä bedem bidem bidem bidem biffff’’’’rìbedet dìvrìbedet dìvrìbedet dìvrìbedet dìv----iiii laúìn laúìn laúìn laúìn    

tä laúìn şey≠än seni sözile aldaya ve ma˚rùr u ˚äfil ide 

Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs Ín çünìn telbìs (8) bäbäbät kerd bäbäbät kerd bäbäbät kerd bäbäbät kerd    

buncılayın ≈ìleyi senüñ bäbäña eyledi ki muräd ~a◊ret-i Ádem’dür ki İblìs-i laúìn anı 

~a◊ret-i `udä’ya yemìn itmegile ˚äfil (9) idüp aldadı 
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“Ve øäsemehümä innì lekümä lemine’n-nä´i≈ìn fedellähümä bi˚urùrin” 321 

ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemìrä ìn siyehrä ìn siyehrä ìn siyehrä ìn siyeh----rurururu∆ mät kerd∆ mät kerd∆ mät kerd∆ mät kerd    

úulùm-ı evvelìni ve ä∆irìni (10) maúlùm idinmiş zübde-yi käõinät olan Ádem’i bu øara yüzlü 

mät eyledi ki cennetden çıøup niçe yıllar ≈üzn ü giryede olmasına sebeb (11) oldı mäta 

nisbet ru∆ ziyäde ∆ùb väøıú olmışdur 

BerserBerserBerserBerser----i şai şai şai şa≠ranc ç≠ranc ç≠ranc ç≠ranc çüstet ìn üstet ìn üstet ìn üstet ìn ˚uräb˚uräb˚uräb˚uräb    

şa≠ranc başı üzere yaúnì mekr ü telbìs (12) şa≠rancında bu ˚uräb ki muräd şey≠ändur çüst 

pehlüvändur hezärän Lecläc bir man´ùba sinüñ ma˚lùbıdur [˚uräb øar˚a şey≠änı ˚uräba 

teşbìh eyledi zìrä dünyä cìfedür aèa teslìmdür ve øar˚a gibi siyeh-rùy ve u˚ursuzdur] 

Tù meTù meTù meTù mebìn bäzì bìn bäzì bìn bäzì bìn bäzì (13) beçeşm beçeşm beçeşm beçeşm----i nìmi nìmi nìmi nìm----∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

sen anuñ bäzìsine nìm-∆väb çeşmile na®ar eyleme yaúnì anuñ mekr ü telbìsini sehl ü äsän 

®ann eyleme belki (14) tamäm bìdär u mütenebbih ol tä ki lu≠f-ı İlähì ile ol laúìnden ∆aläş u 

necät müyesser ola çeşm-i nìm-∆väb uyur uyanıø (15) çeşm yaúnì ne tamäm uyur ne tamäm 

uyanıødur 

Zänki ferzìnZänki ferzìnZänki ferzìnZänki ferzìn----bendhä däned besìbendhä däned besìbendhä däned besìbendhä däned besì    

zìrä ki ol laúìn çoø ferzìn-bendler bulur (16) 

Ki bigìred derKi bigìred derKi bigìred derKi bigìred derggggululululùyet çün ùyet çün ùyet çün ùyet çün ∆asì∆asì∆asì∆asì    

ki bir ∆as gibi senüñ bo˚azùñda ≠utulur yaúnì bo˚azuñda øalur aşa˚a gitmez ∆as çör çöp ve 

∆är u (17) ∆äşäk ve menfaúatsiz ot ki ekle øäbil degüldür ve lisän-ı úArabì’de märùl 

maúnäsına ferzìn-bendhädan muräd müştehiyät-ı (18) nefsäniyye ve müteleŸŸät-ı 

cismäniyyedür mülk ü mäl ve úizzet ü celäl ve devlet ü iøbäl ve ferzend ü úıyäl gibi ki 

bunlara meftùn (19) olma˚ıla ´ad heŸär úäøil-i pür-tedbìr ´ırä≠-ı müstaøìmden dùr olup heŸär 

nedämet ü ≈asretile där-ı fenädan där-ı beøäya irti≈äl (20) idüp ebedì úaŸäba giriftär oldılar  

“Züyyine linnäsi ≈ubbü’ş-şeheväti mine’n-nisäõi ve’l-benìne ve’l-øanä≠ìri’l-

muøan≠arati mine’Ÿ-Ÿehebi ve’l-fi¬¬ati (21) ve’l-∆ayli’l-müsevvemeti ve’l-enúämi ve’l-

≈ar§i” 322 

                                                
321 Ve onlara: Ben gerçekten size öğüt verenlerdenim, diye yemin etti. Böylece onları hile ile aldattı. A’râf 
/21,22. 
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ferzìn-bend ferzìnleri biri birine ba˚lamaødur ki şa≠ränc-bäzlara maúlùmdur ∆asdan muräd 

(22) ne idügi úanøarìb beyän olınur [dergulùy cänet taødìrindedür ferzìn Türkì’de ferz 

didükleridür ki yaèlışdur] 

DerDerDerDergulù mängulù mängulù mängulù mäned ed ed ed ∆as∆as∆as∆as----ı ùı ùı ùı ù sälhä sälhä sälhä sälhä    

ol laúìnüñ ∆ası niçe yıllar senüñ cänuñ bo˚azında øalur [gulù bo˚az]     

      (23) Çìst än Çìst än Çìst än Çìst än ∆as mihr∆as mihr∆as mihr∆as mihr----i cäh ui cäh ui cäh ui cäh u mälhä mälhä mälhä mälhä    

ol ∆as nedür man´ıb u úizzet ü mällaruñ ma≈abbetidür yaúnì ma≈abbet-i mäsivädur 

Mäl Mäl Mäl Mäl ∆as bä∆as bä∆as bä∆as bäşed şed şed şed (24) çü hest ey bì çü hest ey bì çü hest ey bì çü hest ey bì§ebät§ebät§ebät§ebät    

ey ≠äúat ü úibädetde §äbit-øadem olmayup [N9b][N9b][N9b][N9b] bì§ebät olan kimse senüñ mäluñ ∆asdur 

yaúnì maúnäda (25) ∆as gibidür 

Dergulùyet mäniDergulùyet mäniDergulùyet mäniDergulùyet mäniúúúú----i äbi äbi äbi äb----ı ı ı ı ≈ayä≈ayä≈ayä≈ayätttt    

çünki senüñ cänuñ bo˚azında ola ∆as vardur äb-ı ≈ayäta mäniúdür muräd budur çünki 

øalbüñde (26) ≈ubb-ı mäl vardur ol ma≈abbet ma≈abbet-i `udä’nuñ ≈u´ùline mäniúdür 

mäniú olan vücùd-ı mäl degüldür belki ma≈abbet-i mäldur zìrä enbiyä (27) vü evliyädan 

˚ınä vü mäl ´ä≈ibi niçe kimse vardur bu maúnä bu ≈adì§-i şerìfden da∆ı maúlùmdur 

“~ubbu’d-dünyä reõsü külli ∆a≠ìõetün” 323 

(28) çü hest dergulùyet  taødìrinde oldu˚ından ötüri çü hestüñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı Sürùrì [M12a][M12a][M12a][M12a] Efendi (29) ra≈metulläh ìn bì§ebät  i∆tiyär idüp dünyä muräd itmişdür 

beş altı Me§nevì’de ey bì§ebätdur ve bundan øa≠ú-ı na®ar ma≈al (30) ziyäde øarìnedür hem 

dergulù-yı cänet taødìrindedür äb-ı ≈ayätdan muräd ma≈abbet ü maúärif-i İlähiyye’dür [äb-ı 

≈ayätest taødìrindedür] 

Ger bered mälet úadüvvGer bered mälet úadüvvGer bered mälet úadüvvGer bered mälet úadüvv----i i i i (31) pür pür pür pür----fefefefenìnìnìnì    

eger pür-fen ve ziyäde mekkär bir úadüv senüñ mäluñı ilede yaúnì ∆ìle vü ∆udúa ile senüñ 

mäluñı ala anuñiçün bì≈u◊ùr (32) olup ˚am yime zìrä 

RehRehRehReh----zenìzenìzenìzenìrä bürde bäşed rehrä bürde bäşed rehrä bürde bäşed rehrä bürde bäşed reh----zenìzenìzenìzenì    

                                                                                                                                              
322 Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma atlara, 
sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara çekici kılındı. Âl-i İmrân/14 
323 Dünya sevgisi bütün hataların başıdır. (Kenzu’l-Ummal, 3/6114.; Aclunî, Keşfu’l-Hafa, 1/412.) 
 



 130 

bir reh-zen bir reh-zeni iletmiş olur bir reh-zen ki mäldur senüñ yoluñı (33) urup cebren 

seni ~a◊ret-i ~aø’dan dùr eyledi ve bir reh-zen mäluñı alan düşmenüñdür bu ∆u´ù´ 

maúnìde saña näfiúdür läkin [H10a][H10a][H10a][H10a] (1) mädäm ki dünyä-perestsin bu sırdan bì∆abersin mäluñ 

gitmesi mäl ´ä≈ibine näfiú ve mälı alan kimseye ◊arar-ı ma≈◊ idügi bu (2) ≈ikäyetden rùşen 

ü ®ähirdür  

DüzdìdenDüzdìdenDüzdìdenDüzdìden----iiii mär mär mär mär----gìrì mgìrì mgìrì mgìrì märìrä ezärìrä ezärìrä ezärìrä ezmärmärmärmär----gìrì dìgergìrì dìgergìrì dìgergìrì dìger    

bir mär-gìr bir mär-gìrden bir märı (3) u˚urladu˚ını beyän ider mär-gìr ılan ≠utucı ki ılancı 

maúnäsınadur 

Düzdegì ezDüzdegì ezDüzdegì ezDüzdegì ezmärmärmärmär----gìrì mär bürdgìrì mär bürdgìrì mär bürdgìrì mär bürd    

bir ∆ırsızcuk (4) bir mär-gìrden bir mär iletdi yaúnì u˚urladı düzdegìde käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr 

veyä va≈det içündür 

Z’eblehì änZ’eblehì änZ’eblehì änZ’eblehì änrä rä rä rä ˚anìmet ˚anìmet ˚anìmet ˚anìmet mìmìmìmìşümürdşümürdşümürdşümürd    

(5) düzdegì ≈amäøat ü eblehlüginden ol märı ˚anìmet ü niúmet ´aydı bì∆aber ki kendünüñ 

heläkine saúy eyledi 

Vä rehìd änVä rehìd änVä rehìd änVä rehìd än mär mär mär mär----gìr gìr gìr gìr (6)    ezezezezzazazaza∆m∆m∆m∆m----ı märı märı märı mär    

mär ´a≈ibi olan ol mär-gìr ol märı u˚urlayan mär-gìrüñ sebebi ile märuñ za∆mından ve 

heläkden øurtuldı  

         (7) Mär küşt än düzdMär küşt än düzdMär küşt än düzdMär küşt än düzd----i ùräi ùräi ùräi ùrä zär zär zär zär zär zär zär zär    

 mär ol märı u˚urlayanı zär zär yaúnì derd ü mi≈netile depeledi    

MärMärMärMär----gìreş dìd pes gìreş dìd pes gìreş dìd pes gìreş dìd pes biş’näbiş’näbiş’näbiş’nä∆te∆te∆te∆teşşşş    

(8) pes mär ´ä≈ibi olan mär-gìr märını u˚urlayanı heläk olmuş gördi anı añladı [baúde’l-

heläk mär ´ä≈ibi olan mär-gìr ol mär-gìri gördi anı aèladı bu vech üzere pes ˚ayrı maúnäya 

olur]    

GGGGüüüüft ft ft ft ezezezezcän märcän märcän märcän mär----ı men perdäı men perdäı men perdäı men perdä∆te∆te∆te∆teşşşş    

eyitdi (9) ol mär-gìri cänından benüm märum perdä∆t u tamäm eyledi yaúnì ol mär-gìri 

heläk iden kendünüñ märı idügini bildi     

       (10) DerDerDerDerduúä mìduúä mìduúä mìduúä mì∆∆∆∆vvvvästì cänem ästì cänem ästì cänem ästì cänem ezùezùezùezù    
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benüm cänum duúäda ~aø Teúälä ≈a◊retinden isteridi [∆västì istedi maúnäsına hem 

mümkindür] 

Kiş biyäbem mär bi’stänem ezùKiş biyäbem mär bi’stänem ezùKiş biyäbem mär bi’stänem ezùKiş biyäbem mär bi’stänem ezù    

ki ol mär-gìri bulam (11) märumı andan alam pes şol kimse ki senüñ mäluñı aldı seni 

dünyäda belädan ve ä∆iretde úaŸäbdan øurtardı läkin kendüsi (12) belä vü úaŸäba giriftär 

oldı ◊arar u ziyän-ı mäl-ı cihän äsändur ∆üsrän-ı bìpäyän oldur ki ìmäna gele 

“Allähümma’≈fa® minhäzihi’l-(13)mu´ìbeti bi≈urmeti Mu≈ammedin ve Áli 

Mu≈ammed” 324  

ŞükrŞükrŞükrŞükr----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aørärärärä än duúä merdùd şüd än duúä merdùd şüd än duúä merdùd şüd än duúä merdùd şüd    

~aø Teúälä ≈a◊retine şükr olsun ki ol duúä merdùd (14) oldı maøbùl olmadı [~aørä şükr bäd 

taødìrindedür] 

Men ziyän pendäştem än sùd şüdMen ziyän pendäştem än sùd şüdMen ziyän pendäştem än sùd şüdMen ziyän pendäştem än sùd şüd    

ben duúämuñ úadem-i øabùlini ◊arar u ziyän ´andum ol fäõide oldı (15) 

Pes duúähä k’än ziyänest ü heläkPes duúähä k’än ziyänest ü heläkPes duúähä k’än ziyänest ü heläkPes duúähä k’än ziyänest ü heläk    

çoø duúälar ki ´ä≈iblerine ziyän u heläkdur yaúnì maøbùl olsa ziyän u heläka sebeb (16) olur

   Ve’zkerem mìneVe’zkerem mìneVe’zkerem mìneVe’zkerem mìneş’nevedş’nevedş’nevedş’neved Yezdän Yezdän Yezdän Yezdän----ı Päkı Päkı Päkı Päk    

ve kereminden päk Alläh anı øabùl eylemez ~a◊ret-i Mevlänä sebeb-i heläk olan bir 

duúänuñ (17) beyänına şürùú eyledi [neş’neved bunda øabùl eylemez maúnäsınadur]    

    

İltimäs kerdenİltimäs kerdenİltimäs kerdenİltimäs kerden----iiii hem hem hem hem----rährährähräh----ı úÍsä zinde kerdenı úÍsä zinde kerdenı úÍsä zinde kerdenı úÍsä zinde kerden----iiii üstü üstü üstü üstü∆∆∆∆vvvvänhä änhä änhä änhä ezezezezúÍsä úaleyhi’súÍsä úaleyhi’súÍsä úaleyhi’súÍsä úaleyhi’s----selämselämselämseläm        

~a◊ret-i úÍsä’nuñ (18) yoldaşı ~a◊ret-i úÍsä’dan úaleyhi’s-seläm üstü∆vänları diri eylemegi 

iltimäs eylemesi beyänındadur  

Geşt Geşt Geşt Geşt bäbäbäbäúÍsä yekì ebleh refìøúÍsä yekì ebleh refìøúÍsä yekì ebleh refìøúÍsä yekì ebleh refìø    

(19) bir ebleh ~a◊ret-i úÍsä’ya refìø oldı úaleyhi’s-seläm [refìø  yoldaş] 

ÜstüÜstüÜstüÜstü∆∆∆∆vvvvänhä dìd deränhä dìd deränhä dìd deränhä dìd der≈ufre≈ufre≈ufre≈ufre----úamìøúamìøúamìøúamìø    

 bir deriñ çuøurda ol ebleh üstü∆vänları (20) gördi ≈ufre çuøur úamìø deriñ    

GüGüGüGüft ey hemft ey hemft ey hemft ey hem----räh än nämräh än nämräh än nämräh än näm----ı senìı senìı senìı senì    

                                                
324 Allâh’ım, Hz. Muhammed ve onun âilesi hurmetine bu beladan muhafaza et.  
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ol refìø ~a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-seläm’a eyitdi ey yoldaş (21) ol úälì ve ruşen ismi [hem-räh 

yoldaş] 

Ki Ki Ki Ki bedän tùbedän tùbedän tùbedän tù mürde  mürde  mürde  mürde [M12b][M12b][M12b][M12b] zinde mìkünì zinde mìkünì zinde mìkünì zinde mìkünì    

ki ol näm-ı senì ile mürdeyi zinde eylersin ki ismullähu aú®amdur (22) 

Mer meMer meMer meMer merärärärä ämùz tä i ämùz tä i ämùz tä i ämùz tä i≈sän künem≈sän künem≈sän künem≈sän künem    

baña taúlìm eyle tä i≈sän idem i≈sändan muräd bu mı´raú-ı §änì olmaø rùşendür (23)  

ÜstüÜstüÜstüÜstü∆∆∆∆vvvvänrä beänrä beänrä beänrä bedän dän dän dän bäbäbäbäcän künemcän künemcän künemcän künem    

ol bülend nämıla üstü∆vänları cänlı eyleyüm yaúnì bu ≈ufrede olan üstü∆vänları (24) diri 

ideyüm     

    [N10a][N10a][N10a][N10a]    Güft Güft Güft Güft ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş kün ki än kärş kün ki än kärş kün ki än kärş kün ki än kär----ı tu nìstı tu nìstı tu nìstı tu nìst    

~a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-seläm ol kimseye eyitdi ∆ämùş ol ki (25) ol muräd idindügiñ senüñ 

işüñ degüldür [∆ämuş bunda emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´dardur] 

LäyıLäyıLäyıLäyıøøøø----ıııı enfäs u güftär enfäs u güftär enfäs u güftär enfäs u güftär----ı tu nìstı tu nìstı tu nìstı tu nìst    

senüñ enfäs u güftäruña läyıø degüldür  

K’än K’än K’än K’än (26) nefes  nefes  nefes  nefes ∆∆∆∆vvvvähed ähed ähed ähed zibärän päkzibärän päkzibärän päkzibärän päkterterterter    

zìrä ol näm-ı senì bärändan belki äb-ı ≈ayätdan päkrek nefes ister enbiyä vü evliyä nefesi 

(27) gibi 

V’ez firişte V’ez firişte V’ez firişte V’ez firişte derderderderreviş derräkterreviş derräkterreviş derräkterreviş derräkter    

ve reviş ü úamelde firişteden ziyäde idräk idicirek yaúnì hìç bir vechile (28) andan úi´yän 

´ädır olmaya 

úÖmrhä bäyest tä dem päk şüdúÖmrhä bäyest tä dem päk şüdúÖmrhä bäyest tä dem päk şüdúÖmrhä bäyest tä dem päk şüd    

úömrler gerek oldı tä ki dem päk oldı yaúnì nefes-päk ve ≈ayät-ba≈ş (29) olma˚a ≠äúat ü 

úibädetde ziyäde riyä◊et ü mücähede çekmek gerekdür [bäyest fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äõibdür]    

Tä emìnTä emìnTä emìnTä emìn----i mai mai mai ma∆zen∆zen∆zen∆zen----i efläk şüdi efläk şüdi efläk şüdi efläk şüd    

tä efläk ma∆zenine (30) emìn oldı yaúnì esrär-ı ilähiyye ∆azäõininüñ miftä≈ları anuñ elinde 

oldı ey hem-räh sen henüz näpäksin bu ärzù (31) saña nice müyesser olur keennehu bu 

sözler ~a◊ret-i úÍsä cänibindendür ol refìøa    
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`od giriftì ì`od giriftì ì`od giriftì ì`od giriftì ìn úa´ä n úa´ä n úa´ä n úa´ä derderderderdest rästdest rästdest rästdest räst    

far◊ (32) idem ki ≈od bu úa´äyı elüñde räst u la≠ìf ≠utduñ úa´ädan muräd ~a◊ret-i Mùsä 

úaleyhi’s-selämuñ úa´äsıdur [dest rästa mu◊äf olup maúnä böyle olmaø mümkindür ´a˚ 

elüède ≠utduè bu vech üzere räst ´a˚ maúnäsınadur] 

        (33) DeDeDeDeststststrärärärä destän destän destän destän----ı Mùsä ı Mùsä ı Mùsä ı Mùsä ezezezezgücästgücästgücästgücäst    

ele ~a◊ret-i Mùsä’nuñ øıssası øandadur yaúnì úa´äya hemän dest-i kifäyet eylemez belki 

[H10b] [H10b] [H10b] [H10b] (1) muúcize ile anı  ejderhä itmek gerekdür [bunda destän  øı´´a maúnäsınadur] beyt 

   úA´ä bergiriften ne muúciz bùd  

Hemì ejdehä kerd bäyed úa´ä 325 

GüGüGüGüft eger men nìstem ft eger men nìstem ft eger men nìstem ft eger men nìstem (2) esrär esrär esrär esrär----∆∆∆∆vvvvänänänän    

ol refìø ~a◊ret-i úÍsä’ya úaleyhi’s-seläm eger ben esrär-∆vän degül isem yaúnì ol ism-i şerìfi 

oøuyup (3) mürdeyi zinde itmege liyäøatüm yoø ise 

Hem tu Hem tu Hem tu Hem tu berberberber∆∆∆∆vvvvän nämän nämän nämän nämrärärärä    berberberberüstüüstüüstüüstü∆∆∆∆vvvvänänänän    

näm-ı şerìfi üstü∆vän üzere hem sen oøu (4) tä ki zinde ola 

GüGüGüGüft úÍsä yä Rab ìn esrärft úÍsä yä Rab ìn esrärft úÍsä yä Rab ìn esrärft úÍsä yä Rab ìn esrär    çìstçìstçìstçìst    

~a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-seläm ~aø Teúälä ≈a◊retine münäcät idüp eyitdi ki (5) bu esrär nedür 

yaúnì bu ebleh bunı ≠aleb itdügine ≈ikmet ü sır nedür Ín çi esrärest  taødìrinde olup maúnä 

böyle (6) olmaø mümkindür ~a◊ret-i úÍsä eyitdi yä Rabbì bu ne esrärdur [yä Rabbì 

taødìrindedür] 

Meyl ìn ebleh Meyl ìn ebleh Meyl ìn ebleh Meyl ìn ebleh derderderderìn peygär çìstìn peygär çìstìn peygär çìstìn peygär çìst    

bu ceng ü ibrämda bu eblehüñ (7) meyli nedür zìrä läyıø olan bu idi ki üstü∆vänlaruñ 

≈ayätını ≠aleb itmeyüp kendü cänınuñ ≈ayätını ≠aleb itmek gerek idi (8) niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä buña işäret eyler [peygär ceng] 

Çün Çün Çün Çün ˚am˚am˚am˚am----ı ı ı ı ∆od nìst ìn bìmär∆od nìst ìn bìmär∆od nìst ìn bìmär∆od nìst ìn bìmärrärärärä    

bu bìmära nice yaúnì niçün kendü ˚amı yoødur bìmärlugı (9) nefsänì ärzùlarda ve cismänì 

Ÿevølerde olmasıdur ki rù≈äniyyeti cänibi olmışdur 

Çün Çün Çün Çün ˚am˚am˚am˚am----ıııı cän nìst ìn murdär cän nìst ìn murdär cän nìst ìn murdär cän nìst ìn murdärrärärärä    
                                                
  1 ejderhä MN: ejdehä H 
325 Asa sahibi olmak mucize değildir. Asayı ejderha yapmak gerekir. 
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bu murdära (10) nice kendünüè ˚amı yoødur yaúnì niçün kendüsini ı´lä≈ u päk itmege saúy 

eylemez bunda ≈i´´e budur ki çün bir kimse úÍsä-nefes (11) bir mürşide øarìn ola kendünüñ 

´alä≈ u ≈ayätını ve ä∆iret saúädetini ≠aleb itmek gerek dünyänuñ ≈ayät u devletini ≠aleb (12) 

itmekden ≈aŸer ide zìrä kendünüñ heläkine saúy itmiş olur [çün imäle ile istifhämdur] 

MürdeMürdeMürdeMürde----yi yi yi yi ∆odrä rehä kerdest ù∆odrä rehä kerdest ù∆odrä rehä kerdest ù∆odrä rehä kerdest ù    

o ebleh kendünüñ mürdesini rehä (13) vü terk eylemişdür yaúnì cän u dili mürdedür anuñ 

≈ayätına cehd eylemez    

MürdeMürdeMürdeMürde----yyyyi bìgänei bìgänei bìgänei bìgänerärärärä cùyed refù cùyed refù cùyed refù cùyed refù    

yäd ölüye yama ister yaúnì (14) ˚ayruñ ≈ayätını ister bu sözler ~a◊ret-i úÍsä cänibindendür 

~aø Teúälä ≈a◊retine ∆i≠äb ≠arìøi ile dimişdür çünkü ~a◊ret-i (15) úÍsä münäcät idüp [M13a][M13a][M13a][M13a] 

anuñ meylinüñ sırrını suõäl eyledi refù yama maúnasınadur 

Güft ~aø idbär ger idbärGüft ~aø idbär ger idbärGüft ~aø idbär ger idbärGüft ~aø idbär ger idbär----cùstcùstcùstcùst    

(16) ~aø Teúälä ≈a◊reti ~a◊ret-i úÍsä’ya eyitdi bed-ba∆t bed-ba∆tluk isteyicidür yaúnì bu 

kimse ´ä≈bib-i nefsdür ve nefsi kelb me§äbesindedür (17) ve bu üstü∆vänlar nice zamändan 

beri ölmüş bir arslanuñ kemükleridür ki o da∆ı kelbdür pes cinsiyyet iútibärı (18) ile kelb 

kelbe bed-ba∆t bed-ba∆ta meyl eyler eyleye meylinüñ sırrı ne idügi maúlùm oldı               

(19) idbär bed-ba∆tluk maúnäsınadur bunda olan ger laf®ı şar≠ içün degüldür belki zer-gerde 

ve tìr-gerde  olan (20) ger gibidür [idbär-cù va´f-ı terkibìdür]    

    

`är`är`är`är----ı rùyìde cezäı rùyìde cezäı rùyìde cezäı rùyìde cezä----yı kişt yı kişt yı kişt yı kişt ùùùùstststst    

anuñ kişt ü ziräúatinüñ cezäsı bitmiş ∆ärdur yaúnì şol kimse ki (21) müdbir ola aña na´ìb 

bed-ba∆tlukdur bu bed-ba∆t gibi ki aslanuñ diri olmasını ≠aleb itdüginden ötüri aña fäõide 

(22) ol arslanuñ elinde heläk olmaø oldı ammä her kim ki beŸl-i mäl idüp úamel-i ´äli≈a 

işti˚äl göstere anuñ (23) úav◊ı cennet ve rı◊ä-yı İlähì bulur ve her kim ki mälını imsäk idüp 

úamel-i ´äli≈a saúy eylemeye niúmet ü i≈sän-ı İlähì’den (25) ma≈rùm olur şimdi ~a◊ret-i 

Mevlänä aña işäret eyler ki bed-ba∆t her øanda ki gide kendünüñ şeõämetinden aña ∆alä´ 

                                                
 19 olan ger gibidür HM: olanlar gibidür N 
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(25) müyesser olmaz belki ˚ayrılara hem ◊ararı irişür [∆är rùyìdeye mu◊äfdur ∆är-ı 

rùyìdeest cezä-yı kişt-i ù taødìrindedür] 

Án ki tuÁn ki tuÁn ki tuÁn ki tu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆är käred ∆är käred ∆är käred ∆är käred derderderdercicicici≈än≈än≈än≈än    

ol kimse ki cihända ∆är tu∆mını eker yaúnì (26) øabä≈at ü şehvet-perestlüge saúy eyler 

Hän ü hän Hän ü hän Hän ü hän Hän ü hän ùräùräùräùrä mecù  mecù  mecù  mecù derderderdergülsitängülsitängülsitängülsitän    

ägäh ol ve ägäh ol anı gülistända isteme (27) yaúnì aña gülistän müyesser olmaz [hän ägäh 

ol maúnäsınadur]     

        [N10b][N10b][N10b][N10b]    GeGeGeGer gülì gìred bekef r gülì gìred bekef r gülì gìred bekef r gülì gìred bekef ∆ärì ∆ärì ∆ärì ∆ärì şevedşevedşevedşeved    

ol bed-ba∆t fara◊ä eger elinde bir gül ≠utsa bed-ba∆tlugından (28) ol gül bir ∆är olur  yaúnì 

zìrä ≠äliúinde saúädet yoødur 

Ver suyVer suyVer suyVer suy----ı yärì reved märì şevedı yärì reved märì şevedı yärì reved märì şevedı yärì reved märì şeved    

ve ger bir yäri cänibine gide (29) ol yäri anuñ şeõämetinden bir mär olur ~a◊ret-i úÍsä’nuñ 

refìøi olan bed-ba∆t gibi ~a◊ret-i úÍsä’nuñ ≈ayät-ba≈ş (30) nefesinden aña ≈ayät-ı cävidänì 

irişmedi belki øahr u heläk irişdi 

KìKìKìKìmyämyämyämyä----yı zehryı zehryı zehryı zehr----i märest ìn şaøìi märest ìn şaøìi märest ìn şaøìi märest ìn şaøì    

bu şaøì zehr-i (31) märuñ kimyäsıdur yaúnì andan nämaúøùl ü øabì≈ äsär u efúäl ◊ähir olur 

[baú◊-ı nüsa∆da zehr ü mär väøıú väv-ı úä≠ıfe ile ki maúnä aèa göre olur]    

BerBerBerBer∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf----ı kı kı kı kììììmyämyämyämyä----yı mütteøìyı mütteøìyı mütteøìyı mütteøì    

mütteøìnüñ kimyäsınuñ (32) ∆iläfı üzere yaúnì mütteøìden la≠ìf  ü maøbùl aúmäl ü hünerler 

®uhùr bulur niteki bu ≈ikäyetden rùşendür 

EnderEnderEnderEnder    (33)    zizizizikerdenkerdenkerdenkerden----iiii ´ùfì  ´ùfì  ´ùfì  ´ùfì ∆ädim∆ädim∆ädim∆ädimrärärärä    derderderdertìmär däştentìmär däştentìmär däştentìmär däşten----i behìme “ve läi behìme “ve läi behìme “ve läi behìme “ve lä≈avle”  gü≈avle”  gü≈avle”  gü≈avle”  güftenftenftenften----iiii    ∆ädim∆ädim∆ädim∆ädim        

behìmenüñ riúäyet ü tìmär itmesinde ´ùfì    [H11a][H11a][H11a][H11a]    (1) ∆ädime va´iyyet ü tenbìh itmesi ve 

∆ädim bì≈u◊ùr oldu˚ından 

“Lä≈avle ve läøuvvete illä billähi’l-úaliyyü’l-úa®ìm” 326 

dimesi beyänındadur (2) ∆ädimden muräd bäzära giden kimsedür ki Rùm’da bäzära giden 

dirler ve úAcem’de ´ùfiyyùn ≠äõifesinüñ bäzära gidenine ∆ädim dirler  

                                                
  28 yaúnì HN- 
326 Hakîmâne tasarruf da, tam kuvvet de Allah ile kâimdir. (Heysemî, Mecmau’z-Zevâid, 7/265, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1407; Taberanî, Mu’cemu’s-Sagir, 2/48, El-Mektebü’l-İslamî, Beyrut, 1405) 
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         (3) ™™™™ùfiì mìgeşt ùfiì mìgeşt ùfiì mìgeşt ùfiì mìgeşt derderderderdevrdevrdevrdevr----i ufuøi ufuøi ufuøi ufuø    

devr-i ufuø ve e≠räf-ı úälemde seyr ü seyä≈at eyledi 

Tä şebìTä şebìTä şebìTä şebì der der der der∆än∆än∆än∆änøähì şüd øøähì şüd øøähì şüd øøähì şüd øoooonuønuønuønuø    

tä bir gice bir (4) ∆änøähda øonuø u mihmän oldı ufuø  gök kenärıdur äfäø anuñ cemúidür 

devr-i ufuødan muräd e≠räf-ı úälemdür 

Yek behìme Yek behìme Yek behìme Yek behìme (5) däşt  däşt  däşt  däşt derderderderääää∆∆∆∆ur beur beur beur bebestbestbestbest    

bir ≈ayvän ≠utarıdı yaúnì bir ≈imärı varıdı ä∆ùr içinde ba˚ladı behìme ≈ayvän maúnäsınadur 

ki bunda (6) ≈imär maø´ùddur cemúi  behäõimdür [ä∆ur ve ä∆ùr lu˚atdür] 

Ù beÙ beÙ beÙ be´adr´adr´adr´adr----ı ´uffe ı ´uffe ı ´uffe ı ´uffe bäbäbäbäyärän nişestyärän nişestyärän nişestyärän nişest    

 o yaúnì ´ùfì yäränıla ´uffenüñ ´adrında oturdı (7) 

Pes müräøib geşt Pes müräøib geşt Pes müräøib geşt Pes müräøib geşt bäbäbäbäyäränyäränyäränyärän----ıııı    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

´oñra kendü yäränı ile müräøib oldı  yaúnì müräøabeye vardı [geşt fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äõibdür] 

Defterì bäşed Defterì bäşed Defterì bäşed Defterì bäşed ≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı yär ı yär ı yär ı yär (8) pìş pìş pìş pìş    

yäruñ ≈u◊ùrı ´ùfìnüñ øatında [M13b][M13b][M13b][M13b] bir defterdür yaúnì ´ùfì ◊amìri defterinden sırr-ı 

≈aøìøati mü≠älaúa eyledi müräøib ism-i (9) fäúil müfred-i müŸekkerdür úavämuñ müräøabesi 

∆ayr u şerden kendünüñ aúmälini mülä≈a®a eylemekdür ve kendünüñ merciúini fikr 

eylemekdür (10) ki bu aúmäl sebebi ile anuñ cäy u ma´ìri dùza∆ yä behişt midür ve säliküñ 

müräøabesi kendü aúmälinüñ mülä≈a®asıdur ki (11) ol aúmäl ~aø Teúälä ≈a◊retine läyıø 

mıdur ya läyıø degül midür ve mäsiväyı nefydür ta´fiye-yi øalbdür ve ~aø Süb≈änehu ve 

Teúälä ≈a◊eretine (12) teveccühdür 

DefterDefterDefterDefter----i ´ùfì sevädi ´ùfì sevädi ´ùfì sevädi ´ùfì seväd----ı ı ı ı ≈arf nìst≈arf nìst≈arf nìst≈arf nìst    

sùfìnüñ defteri ≈arfüñ sevädı degüldür yaúnì úulemä gibi ®ähir kitäbıyıla muúämeleleri (13) 

yoødur    

CüCüCüCüz dilz dilz dilz dil----i i i i iiiispìd hemçün berf nìstspìd hemçün berf nìstspìd hemçün berf nìstspìd hemçün berf nìst    

berf gibi sepìd øalbden ˚ayrı degüldür [sipìd mu◊äfdur ] beyt 

      (14)  Nìst derlev≈-dilem cüz elif-i øämet-i dòst 

                                                
 6 behäõimdür HM: behäõim gelür N 
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Çi künem ≈arf-i diger yād nedād üstādem 327 

ZädZädZädZäd----ı dänişmend ä§ärı dänişmend ä§ärı dänişmend ä§ärı dänişmend ä§är----ı øalemı øalemı øalemı øalem    

dänişmendlerüñ (15) zäd u sermäyesi ä§är-ı øalemdür yaúnì úilm-i ®ähirdür ki kitäbet aña 

läzımdur [øalemest taødìrindedür] 

ZädZädZädZäd----ı ´ùfì çìst ä§ärı ´ùfì çìst ä§ärı ´ùfì çìst ä§ärı ´ùfì çìst ä§är----ı øademı øademı øademı øadem    

´ufìnüñ zäd u (16) sermäyesi nedür øademüñ e§erleridür yaúnì úamel ü müşähededür øadem  

burada øäfuñ fet≈iyiledür baú◊-ı kimse øäfuñ kesri (17) iledür dir ammä vech-i evvelde 

§äbit-øadem olmaø evlä vü aúlädur äsär-ı øademden muräd úamel ü müşähededür ve bu 

beyt da∆ı aña (18) delälet eyler [zäd azıø] 

Hem çü ´ayyädì suHem çü ´ayyädì suHem çü ´ayyädì suHem çü ´ayyädì suyyyy----ı işkär şüdı işkär şüdı işkär şüdı işkär şüd    

şol ´ayyäd gibi şikär cänibine gitdi işkärda hemze zäõiddür [şüd bunda reft maúnäsına 

rùşendür] 

GämGämGämGäm----ı ı ı ı (19) ähù dì ähù dì ähù dì ähù dìd üd üd üd ü    berberberberäsär şüdäsär şüdäsär şüdäsär şüd    

ähùnuñ adımını gördi ve e§erleri üzere gitdi ä§är  cemú-i e§erdür ki bunda iz maúnäsınadur 

gäm (20) käf-ı Färisì’yile ∆a≠ve maúnäsınadur beTürkì adım    

Çend gäheş gämÇend gäheş gämÇend gäheş gämÇend gäheş gäm----ı ähù ı ähù ı ähù ı ähù derderderder∆orest∆orest∆orest∆orest    

birøaç vaøt aña läyıø olan ähùnuñ (21) adımı ve izidür ki buña seyr-i ilalläh dirler [gäh 

vaøt] 

    

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezän än än än ∆od näf∆od näf∆od näf∆od näf----ı ähù rehı ähù rehı ähù rehı ähù reh----berestberestberestberest    

andan ´oñra ähùnuñ näfı rehber ü delìldür (22) yaúnì úinäyet-i İlähiyye ve nef≈a-yı 

Rahmäniyye sebebi ile Cenäb-ı æuds’e vu´ùl bulur buña seyr-i filläh dirler ähùdan muräd 

ähù-yı (23) müşgìndür ki näf-ı ähùdan ®ähirdür 

Çünki şükrÇünki şükrÇünki şükrÇünki şükr----i gäm kerd ü rehi gäm kerd ü rehi gäm kerd ü rehi gäm kerd ü reh bü bü bü bürìdrìdrìdrìd    

çünki sälik ~a◊ret-i ~udä’ya gäm şükrini eyledi (24) ve ≠arìø øa≠ú eyledi yaúnì çünki seyr-i 

ilallähda ~a◊ret-i `udä’nuñ úinäyet ü hidäyetinüñ şükrini edä idüp ≠äúat ü riyä◊ete (25) cehd 

ü işti˚äl gösterdi 
                                                
327 Gönül levham üzerinde dostun elif kametinden başka bir şey yok, Üstadım bana başka bir harfi, nasıl 
öğretti (öğretmedi.)  
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LäLäLäLäcerem zän gäm cerem zän gäm cerem zän gäm cerem zän gäm derderderdergämì resìdgämì resìdgämì resìdgämì resìd    

bi’◊-◊arùrì ol ∆a≠veden ve e§erince gitmekden tämäm murädına (26) irişdi [läcerem ol 

sebebden bu hem maúnädur]    

ReftenReftenReftenReften----iiii yek menzilì  yek menzilì  yek menzilì  yek menzilì berberberberbùybùybùybùy----ı näfı näfı näfı näf    

näfuñ räyi≈ası üzere bir menzil gitmek yaúnì nef≈a-yı İlähiyye ve ceŸbe-yi 

Ra≈mäniyye’nüñ (27) hidäyet ü úinäyeti ile bir menzil gitmek    

Bihter ezBihter ezBihter ezBihter ez´ad´ad´ad´ad    menzilmenzilmenzilmenzil----i gäm u i gäm u i gäm u i gäm u ≠aväf≠aväf≠aväf≠aväf    

gäm u ≠aväfuñ yüz menzilinden bihter ü maøbùlterdür (28) zìrä ®ähirde olan seyr ü ≠aväf 

ma∆lùø ≠arafındandur nef≈a ve ceŸbe-yi Ra≈mäniyye ile olan `älıø cänibindendür [N11a][N11a][N11a][N11a] 

farø (29) ∆od beyne’s-semä ve’l-úar◊dur niteki bu ≈adì§-i şerìfden bu sır rùşendür 

“CeŸbetün minceŸebäti’r-ra≈mäni tüväzì úamelü’§-§aøaleyn” 328 

(30) zübde-yi keläm budur ki ´ayyäd niteki evvel ähùnuñ e§eri üzere gider andan ´oñra 

ähùnuñ bùy u räyi≈asına irişüp tamäm murädına (31) irişür hem-çünän sälike läzımdur ki 

evvel enbiyä vü evliyä ≠arìøına sülùk ide tä ki andan ´oñra ceŸbe-yi Ra≈mänì vü nef≈a-yı 

Yezdänì’ye (32) vu´ùl bulmaø mümkin ola zìrä ibtidä-yı sülùkda sälike fet≈-i bäb müyesser 

olmaz pes läzım olan budur ki ehlulläha nùrı ile gide (33) tä bir zamändan ´oñra fet≈-i bäb 

müyesser ola niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurur    

Án dilÁn dilÁn dilÁn dilì gù maì gù maì gù maì gù ma≠laú≠laú≠laú≠laú----ıııı meh meh meh meh----täbhästtäbhästtäbhästtäbhäst    

ol bir dil ki o    [H11b][H11b][H11b][H11b]    (1) meh-täbläruñ ma≠laúıdur yaúnì envär-ı İlähì’nüñ ≠ulùú idecek yeridür 

ki øalbi [M14a][M14a][M14a][M14a] nùr-ı `udä ile pür ü rùşen olmışdur 

Behr úärif  füBehr úärif  füBehr úärif  füBehr úärif  fütttttitititi≈at ebväbühäst≈at ebväbühäst≈at ebväbühäst≈at ebväbühäst    

úärifden ötüri “füti≈at ebvabühä”dur (2) yaúnì øalb-i mürşid ki envär-ı İlähì’nüñ ma≠laúıdur 

úärifden ötüri envär-ı İlähì’den (3) Cenäb-ı Ehadiyyet cänibine bäblar fet≈ eyler bu äyet-i 

kerìmeye işäret eyler [fütti≈atda vezn içün tä-yı ùlä müşeddededür] 

“Vesìøa’l-leŸìne’t-teøav rabbehüm ile’l-cenneti zümeran ≈attä iŸäcäõühä (4) ve füti≈at 

ebväbühä ve øäle lehüm ∆azenetühä selämün úaleyküm ≠ıbtüm fed∆ulùhä ∆älidìn” 329 

                                                
328 Rahmanın cezbelirden bir cezbe iki tarafını da eşitler. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/397)  
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Bätu dìvärest üBätu dìvärest üBätu dìvärest üBätu dìvärest ü    bäbäbäbäìşän derestìşän derestìşän derestìşän derest    

(5) øalb ki sendedür saña dìvärdur zìrä andan fey◊-i İlähì ve nùr-ı nämütenähì ile 

mütemettiú olmazsın ve enbiyä vü evliyäya øapudur zìrä (6) anuñ väsıtasıyıla cemäl ü fa◊l-ı 

İlähì’den behredär olur Sürùrì Efendi ra≈metulläh bäb-ı İlähì saña mesdùddur ve anlara (7) 

meftù≈dur diyü maúnä virmişdür ammä ehl-i dillere rùşendür ki ´a≈ì≈ maúnä øan˚ı 

cänibdendür [derestde der øapu maúnäsınadur] 

Bätu seng üBätu seng üBätu seng üBätu seng ü    bäbäbäbäúazìzän gevherestúazìzän gevherestúazìzän gevherestúazìzän gevherest    

 (8) øalb saña sengdür øadrini bilmez ve andan müstefìd olmazsın ve úazìzlere gevherdür 

zìrä øadrini bilürler ve andan  her dem (9) müstefìd olurlar ol sebebden ki úayine-yi cemäl-i 

İlähì’dür Sürùrì Efendi ra≈metulläh muräd rùze vü namäz ve säõir úibädetdür (10) dimişdür 

ammä sibäøa münäsib degüldür zìrä keläm än dilì gùdur  

Ánçe tùÁnçe tùÁnçe tùÁnçe tù    derderderderäyine bìnì äyine bìnì äyine bìnì äyine bìnì úıyänúıyänúıyänúıyän    

ol nesneyi ki sen (11) äyinede úıyän u äşkäre görürsün    

Pìr enPìr enPìr enPìr enderderderder∆∆∆∆ışt bìned bìş ışt bìned bìş ışt bìned bìş ışt bìned bìş ezezezezänänänän    

pìr ∆ıştda andan ziyäde görür zìrä äyine-yi dili (12) bir mirõät-ı İlähì’dür ki cemiú-i eşyä 

anda münúakis olur [∆ışt kerpiç] 

Pìr ìşänend k’ìn úälem Pìr ìşänend k’ìn úälem Pìr ìşänend k’ìn úälem Pìr ìşänend k’ìn úälem nenenenebùdbùdbùdbùd    

pìränlardur ki bu úälem yoø idi    

CänCänCänCän----ı ı ı ı (13) ìşän bùd  ìşän bùd  ìşän bùd  ìşän bùd derderderderderyäderyäderyäderyä----yı cùdyı cùdyı cùdyı cùd    

anlaruñ cänı lu≠f-ı vücùd deryäsında idi muräd enbiyä vü evliyänuñ ervä≈-ı pür-envärıdur 

ki (14) ~a◊ret-i `udä sùre-yi enbiyäda buyurmışdur 

“İnne’l-leŸìne sebeøat lehüm minne’l-≈üsnä uläõike úanhä mübúadùn” 330 

muräd (15) henüz bu úälem ü vücùddan behre görmeden rùz-ı ezelde enbiyäya nübüvvet ve 

evliyäya veläyet i≈sän olındu˚ın (16) beyändur 

                                                                                                                                              
329 Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir, oraya varıp da kapıları 
açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî kalmak üzere girin buraya, derler. 
Zümer/73. 
 8 her dem N- 
330 Tarafımızdan kendilerine güzel âkıbet takdir edilmiş olanlara gelince, işte bunlar cehennemden uzak 
tutulurlar. Enbiyâ/101. 
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Pìş ezìn ten úömrhä bPìş ezìn ten úömrhä bPìş ezìn ten úömrhä bPìş ezìn ten úömrhä büüüüg’Ÿäştendg’Ÿäştendg’Ÿäştendg’Ÿäştend    

bu tenden çoø zamänlar öñ geçdiler yaúnì bedenleri mevcùd degül iken (17)  anlaruè cänları 

çoø zamändan evvel ma∆lùø idi [büg’Ÿäştend geçdiler ve terk eylediler maúnäsınadur 

úömrhä bunda ziyäde çoø zamänlar maúnäsınadur]    

Pìşter ezPìşter ezPìşter ezPìşter ezkişt ber berdäşkişt ber berdäşkişt ber berdäşkişt ber berdäştendtendtendtend    

ziräúat itmezden öñdüñrek ≈ä´ıl (18) øaldurdılar yaúnì bu úäleme gelüp ≠äúat ü úibädete saúy u 

gùşiş itmezden evvel anlara saúädet-i ebediyye i≈sän olınup (19) maøbùl-i dergäh-ı úälì 

oldılar evvelki ber  ≈ä´ıl maúnäsınadur [kişt zerú ü ziräúat maúnäsına gelür] 

Pìşter eznaøşPìşter eznaøşPìşter eznaøşPìşter eznaøş----ı cän peı cän peı cän peı cän peŸrufteendŸrufteendŸrufteendŸrufteend    

ten naøşından öñdüñrek (20) cän øabùl eylemişlerdür [bu tenden evvel çoø úömrler 

geçürdiler bu maúnä ´a≈ì≈ degüldür]    

Pìşter ezbaPìşter ezbaPìşter ezbaPìşter ezba≈r dür≈r dür≈r dür≈r dürhä süfteendhä süfteendhä süfteendhä süfteend    

deryädan öñdüñrek dürleri delmişlerdür yaúnì vücùd deryäsına (21) ˚avvä´ olmazdan evvel 

úinäyet ü i≈sän dürlerine vu´ùl bulmışlardur läcerem mürşidlerüñ kelämı ve nä´i≈lerüñ 

pendi (22) enbiyänuñ sözidür pes anlara mu∆älefet läyıø u maøbùl degüldür zìrä anlar eşref-

i ma∆lùøät ve ekrem-i mevcùdätdur (23) ve anlaruñ rù≈ı cemìú-i mevcùdätdan evvel ∆alø 

olınmışdur ve ol vaøt ki ~a◊ret-i  `udä Ádem úaleyhi’s-selämuñ  cesedini (24) ∆alø itmekde 

firiştelerle meşveret eyledi Ádem’üñ rùh-ı şerìfi ve benì-Ádem’üñ rù≈ları ma∆lùø idi  

~ikäyet~ikäyet~ikäyet~ikäyet----i meşvereti meşvereti meşvereti meşveret    (25) kerden kerden kerden kerden----iiii `udä `udä `udä `udä----yı Teúälä yı Teúälä yı Teúälä yı Teúälä bäbäbäbäfifififiriştegän riştegän riştegän riştegän derderderderìcädìcädìcädìcäd----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

∆aløı vücùda getürmekde `udä-yı Teúälä ≈a◊reti meläõike ile meşveret (26) eylemesinüñ 

≈ikäyetidür ≈ikäyet mu◊äf  iútibär olınmazısa maúnä böyle olur ∆aløı vücùda getürmekde 

`udä-yı Teúälä (27) ≈a◊reti meläõike ile meşveret eylemesidür ~a◊ret-i Mevlänä 

øaddesallähu sırrahu’l-úazìz meşveretile taúbìr itmesine tenbìh (28) budur ki ´ùretde 

müşäveredür ve ger ne ~a◊ret-i `udä Teúälä [M14b][M14b][M14b][M14b] müşävereye mu≈täc degüldür  

Meşveret mìreft Meşveret mìreft Meşveret mìreft Meşveret mìreft derderderderìcädìcädìcädìcäd----ı ı ı ı (29)    ∆alø∆alø∆alø∆alø    

                                                
 17 anlaruè N- 
  23 `udä N- 
  23 cesedini HM: cesed-i şerìfini N 
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∆alø’uñ ìcädında ~udä-yı Teúälä’nuñ meläõike ile meşvereti väøıú oldı ancılayın ki ~a◊ret-i 

Rabbü’l-úİzzet Baøara ´ùresinde (30) buyurur 

“Ve iŸøäle rabbüke lilmeläõiketi innì cäúilün fi’l-úar◊i ∆alìfeten” 331 

[ìcäd vücùda getürmek maúnäsınadur] 

CänCänCänCäniiiişän şän şän şän derderderderbabababa≈≈≈≈rrrr----i øudret tä bei øudret tä bei øudret tä bei øudret tä be≈alø≈alø≈alø≈alø    

anlaruñ (31) cänı bo˚azına degin [N11b][N11b][N11b][N11b] øudret deryäsında idi  yaúnì meşveretden evvel 

enbiyänuñ ervä≈ı vücùd deryäsına müsta˚raø idi [≈alø bo˚az] 

Çün Çün Çün Çün (32) meläõik mäniú meläõik mäniú meläõik mäniú meläõik mäniú----i än mìşüdendi än mìşüdendi än mìşüdendi än mìşüdend    

çün meläõike ìcäd-ı ∆aløa mäniú oldılar ki ~a◊ret-i `udä ∆aber virür 

“æälù etecúalü fìhä men yüfsidü fìhä (33) ve yüsfikü’d-demäõe” 332 

Bermeläõik Bermeläõik Bermeläõik Bermeläõik ∆ufye ∆unbe∆ufye ∆unbe∆ufye ∆unbe∆ufye ∆unbek mìzedendk mìzedendk mìzedendk mìzedend    

enbiyänuñ ervä≈ı meläõike üzere müteúalliø urdılar zìrä meläõikenüñ bu    [H12a][H12a][H12a][H12a] (1) sözi 

enbiyä vü evliyä vü ´ule≈ä ≈aøøında räst degüldür belki úaväm ≈aøøında rästdur [∆unbek 

´ıølıø] 

    

MuMuMuMu≠≠aliú ≠≠aliú ≠≠aliú ≠≠aliú berberberbernaøşnaøşnaøşnaøş----ı her ki hest şüdı her ki hest şüdı her ki hest şüdı her ki hest şüd    

her kim ki var (2) oldı yaúnì cemiú-i mevcùdätuñ naøş u ≈aøìøati üzere mu≠≠aliú oldılar    

Pìş ezän ki nefsPìş ezän ki nefsPìş ezän ki nefsPìş ezän ki nefs----i küli küli küli kül pä pä pä pä----best şüdbest şüdbest şüdbest şüd    

andan öñ ki nefs-i (3) kül päy-best ü muøayyed oldı yaúnì enfäs u ervä≈ ebdäna müteúalliø 

olmazdan evvel ervä≈-ı enbiyä ≈aøäyıø-ı eşyäya úälim idiler [baú◊-ı nüsa∆da nefs-i kül 

yerine naøş-ı gül väøıúdur ki maúnäsı rùşendür] 

Pìşter Pìşter Pìşter Pìşter (4) z’ z’ z’ z’efläk Keyvän dìdeendefläk Keyvän dìdeendefläk Keyvän dìdeendefläk Keyvän dìdeend    

Keyvän’ı efläkden öñdüñrek görmişlerdür yaúnì mevcùdätı vücùd ´a≈räsına gelmezden 

evvel müşähede itmişlerdür [Keyvän’dan muräd Zu≈al’dür ki felek-i säbiúdedür]  

       (5) Pìşter Pìşter Pìşter Pìşter ezezezezdändändändäneeeehä nän dideendhä nän dideendhä nän dideendhä nän dideend    

                                                
331 Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi. Bakara/30. 
 31 idi  yaúnì meşveretden evvel enbiyänuñ ervä≈ı vücùd deryäsına müsta˚raø idi M- 
332 Onlar: Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan 
dökecek insanı mı halife kılıyorsun? dediler. Bakara/30 
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nänı dänelerden öñrek görmişlerdür yaúnì cemìú-i eşyänuñ øable’l-vücùd mähiyetlerine 

vu´ùl (6) bulmışlardur yaúnì úinäyet-i İlähì ile cemìú-i mevcùdätuñ eväõil ü evä∆iri ervä≈-ı 

enbiyäya keşf ü ®ähir olmışdur    

BìBìBìBìdimädimädimädimä˚ u dil ˚ u dil ˚ u dil ˚ u dil (7) pür ezfikret bü pür ezfikret bü pür ezfikret bü pür ezfikret büdenddenddenddend    

 úaøl u øalbsiz yaúnì ebdäna itti´älsiz fikretden pür ü memlù idiler [dimä˚dan muräd 

úaøldur] 

BìBìBìBìsipäh u ceng sipäh u ceng sipäh u ceng sipäh u ceng berberberbernùşret zedendnùşret zedendnùşret zedendnùşret zedend    

(8) úaskersiz ve cengsiz kendülerini nu´ret üzere urdılar yaúnì aúdä üzere ˚älib olmaları 

 anlara ®ähir olmuş idi  

        (9) Án Án Án Án úıyänúıyänúıyänúıyän nisbet nisbet nisbet nisbet----i b’ìşän fikretesti b’ìşän fikretesti b’ìşän fikretesti b’ìşän fikretest    

ol úıyän u müşähede anlara nisbet fikretdür ìşändan muräd ervä≈-ı enbiyädur     

Verne Verne Verne Verne ∆od ∆od ∆od ∆od (10) nisbet b nisbet b nisbet b nisbet beeeeìnhä ruõyetestìnhä ruõyetestìnhä ruõyetestìnhä ruõyetest    

yo∆sa bunlara nisbet ∆od ruõyetdür yaúnì enbiyänuñ fikreti ˚ayrılaruñ ruõyeti 

me§äbesindedür (11) ìnhädan muräd ˚ayrılardur 

Fikret Fikret Fikret Fikret ezezezezmämämämä◊ì vü müstaøbel b◊ì vü müstaøbel b◊ì vü müstaøbel b◊ì vü müstaøbel büvedüvedüvedüved    

fikret mä◊ì vü müstäøbelden olur [fikretde tä nefs-i kelimedendür] 

    

Çün Çün Çün Çün ezezezezìn dùrest müşkil ìn dùrest müşkil ìn dùrest müşkil ìn dùrest müşkil (12)    ≈al ≈al ≈al ≈al şevşevşevşeveeeedddd    

çünki anlar bundan ki muräd mä◊ì vü müstaøbeldür müşkil ≈al rùşen olur yaúnì mä◊ì vü 

müstaøbelden ∆alä´ (13) olup ≈älde øalmışlardur ∆u´ù´ä ki säõir erväh-ı mücerredenüñ älät 

u øavli väsı≠asınsız çoø a≈väl ü esrära ı≠≠ıläúları (14) vardur ervä≈-ı enbiyäya ∆od bir nesne 

ma∆fì degüldür 

Dìd çün Dìd çün Dìd çün Dìd çün bìbìbìbìkeyf her keyf her keyf her keyf her bäbäbäbäkeyfkeyfkeyfkeyfrärärärä    

her keyfile olanı keyfsiz gibi görmişlerdür (15) yaúnì eşyä ev´äfıla mav´ùf olmazdan evvel 

anlara rùşen olmışlardur [bìkeyfden muräd `udäy olmaø ma≈alle müläyim degüldür] 

Dìd pìş Dìd pìş Dìd pìş Dìd pìş ezezezezkän ´akän ´akän ´akän ´a≈ì≈ ü zey≈ì≈ ü zey≈ì≈ ü zey≈ì≈ ü zeyffffrärärärä    

                                                
  8 anlara N- 
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maúdenden öñ (16) sìm ü zerden ´a≈ì≈ ü ´äfì ve zeyf ü ma˚şù´ı görmişlerdür zeyf geçmez 

ve yaramaz maúnäsınadur 

DerDerDerDerdildildildil----i engùr meyi engùr meyi engùr meyi engùr meyrärärärä dìdeend dìdeend dìdeend dìdeend    

(17) meyi engùruñ içinde görmişlerdür yaúnì üzüm ´ıøılup ´uyı şaräb olması anlara maúlùm 

idi henüz üzüm ´ıøılmadan (18) belki engùr ∆alø olmazdan evvel engùr üzüm 

DerfenäDerfenäDerfenäDerfenä----yı mayı mayı mayı ma≈≈≈≈◊ ◊ ◊ ◊ şeyräşeyräşeyräşeyrä dìdeend dìdeend dìdeend dìdeend    

´äfì fenä vü úademde şey ü vücùdı görmişlerdür (19) yaúnì şey henüz fänì iken müşähede 

itmişlerdür ol ≈älde  

“Elestü birabbiküm” 333 

nidäsını istimäú idüp anlarda şevø-i (20) İlähì peydä olup belä dimişlerdür [ma≈◊ ´äfì]     

[M15a][M15a][M15a][M15a]        Pìşter Pìşter Pìşter Pìşter ezezezez∆∆∆∆ıløatıløatıløatıløat----i engùrhäi engùrhäi engùrhäi engùrhä    

engùrlaruñ ∆ıløat ü vücùdından öñdüñrek 

`orde meyhä `orde meyhä `orde meyhä `orde meyhä (21) vü nümùde şùrhä vü nümùde şùrhä vü nümùde şùrhä vü nümùde şùrhä    

şaräblar içmişlerdür ve şùr u vecdler göstermişlerdür cemìú nesneden evvel úışø-ı İlähì 

şaräbın nùş (22) itdüklerin işúär dur  

   Şüribnä úaläŸikri’l-≈abìbi müdämeten 

Sekirnä bihä minøabli en yu∆leøa’l-kerem 334  

 

beyt  

        (23) Bùdem än rùz derìn meykede ezderd-keşän  

Ki ne eztäk nişän bùd u ne eztäk nişän 335    

    DerDerDerDertemùztemùztemùztemùz----ı ı ı ı (24) germ mìbìnend dey germ mìbìnend dey germ mìbìnend dey germ mìbìnend dey    

ıssı temmùzda şitäyı görürler [temùz bir ıssı zamändur dey øış maúnäsınadur] 

DerDerDerDerşuúäúşuúäúşuúäúşuúäú----ı şems mìbìnend feyı şems mìbìnend feyı şems mìbìnend feyı şems mìbìnend fey    

äftäbuñ şuúäú u pertevinde säye görürler yaúnì (25) şuúäú-ı äftäb sebebi ile peydä olan säyeyi 

henüz vücùd bulmadın görürler muräd bu olmaø i≈timälidür `udä-yı Teúälä’nuñ (26) 

                                                
333 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? A’râf/172 
334 Sevgiliyi devamlı zikretmeyle içirildik. Üzüm ağacı yaratılmadan önce onunla sarhoş olduk. 
335 O gün meyhanede kendisinden hiçbir nişan görünmeyen dertlilerden biriydim.   
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´ıfätında anuñ me®ähirini görürler ˙affär u æahhär ve Muúiz ü MüŸil ve ~alìm ü 

Münteøìm ve Näfiú ü ÷är bunlar (27) ve bunlardan ˚ayrısı cemìúan ma®har ister ki biri 

birinüñ ◊ıddıdur [fey säye maúnäsınadur]    

Ásmän derdevrÁsmän derdevrÁsmän derdevrÁsmän derdevr----i ìşän i ìşän i ìşän i ìşän     bäde bäde bäde bäde nùşnùşnùşnùş    

äsmän anlaruñ devrinde (28)  şaräb nùş idicidür yaúnì ervä≈-ı enbiyänuñ devr ü semaúında 

bir mertebede vecd ü ≈älet vardur ki efläk anda şevø u Ÿevø (29) peydä olur zìrä anlaruñ 

devri felek devrinden hem muøaddem hem la≠ìfdür ve efläke vücùd anlardandur 

Áftäb Áftäb Áftäb Áftäb eeeezzzzcùdcùdcùdcùd----ı ı ı ı (30) şän zer şän zer şän zer şän zer----beft pùşbeft pùşbeft pùşbeft pùş    

äftäb anlaruñ bìpäyän cùd u se∆äsından zer-beft giyicidür yaúnì äftäbuñ vücùd ve 

nùräniyyet ü letäfetine (31) sebeb anlar olmışlardur muräd cemìú-i eşyänuñ [N12a][N12a][N12a][N12a] vücùdına 

anlaruñ vücùd-ı pür-vücùdı oldu˚ın işúärdur niteki bu maúnä bu ≈adì§-i (32) øudsìden 

rùşendur  

  “`alaøtü’l-eşyäõe lieclike ve ∆alaøtüke lieclì” 336 

bu ∆i≠äb ∆od hemän server-i enbiyä seyyidü’l-mürselìn Mu≈ammed Mu´≠afä (33) 

≈a◊retlerinedür ki ´allallähu úaleyhi ve sellem ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ keläm-ı şerìfinde ∆od 

úumùmen cemìú-i enbiyä dä∆ildür ceväbını ~a◊ret-i [H12b][H12b][H12b][H12b]    (1) Mevlänä kendü kelämında 

beyän eyler [zer-beft altun tel ile ≠oøınmış bir øumaşuè ismidür]    

Çün Çün Çün Çün ezìşän müctemiú bìnì dü ezìşän müctemiú bìnì dü ezìşän müctemiú bìnì dü ezìşän müctemiú bìnì dü yäryäryäryär    

çünki anlardan iki yäri bir yerde müctemiú göresin 

Hem yekì Hem yekì Hem yekì Hem yekì (2) bäşend bäşend bäşend bäşend    ü hem şeş ü hem şeş ü hem şeş ü hem şeş ´ad hezär´ad hezär´ad hezär´ad hezär    

hem bir olurlar ≈aøìøat iútibärı ile 

“El-úulemäõü kenefsin vä≈idetin” 337 

buña delälet eyler ve hem altı kerre yüz (3) biñdür øudret ü øuvvet ü ˚alebe vü nu´ret 

iútibärı ile  

   “El-vä≈idü’l-øavì ke’l-elif” 338 

                                                
 27 şaräb H: cürúa MN 
  28 bäde-nùş H: cürúa-nùş MN 
336 Eşyayı senin için seni kendim için yarattım. (Münavi, Feyzü’l-Kadir, 5/7603, Daru’l-Ma’rife, Beyrut, 
1391) 
337 Âlimler tek bir kişi gibidir. 
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buña delälet eyler pes cemìú-i enbiyä belki cemìú-i (4) evliyä hem ≈aøìøat ü rù≈äniyyet 

iútibärı ile birdür egerçi bi≈asebi’®-®ähir bisyärdur    

Ber mi§älBer mi§älBer mi§älBer mi§äl----i mevchä aúdädi mevchä aúdädi mevchä aúdädi mevchä aúdäd----ı şänı şänı şänı şän    

anlaruñ (5) úadedleri deryänuñ mevcleri mi§äli üzeredür yaúnì deryänuñ emväcı gibidür ki 

≈aøìøatde birdür [mi§äl bunuè gibi ma≈allerde teşbìh içündür ] 

DerDerDerDerúaded äverde bäşed bäd şänúaded äverde bäşed bäd şänúaded äverde bäşed bäd şänúaded äverde bäşed bäd şän    

(6) bäd anları úadede getürmiş olur zìrä mädäm ki bäd yoødur mevcden e§er yoødur 

taúaddüd-i emväc bäddan oldu˚ı gibi 

“Nefa∆tü (7) fìhi minrù≈ì” 339 

bädından ervä≈-ı enbiyä taúaddüd-peŸìr oldı 

Müfteriø şüd äftäbMüfteriø şüd äftäbMüfteriø şüd äftäbMüfteriø şüd äftäb----ı cänhäı cänhäı cänhäı cänhä    

cänlar äftäbı müfteriø ü peräkende oldı (8) 

DerDerDerDerderùnderùnderùnderùn----ı revzenı revzenı revzenı revzen----i ebdänhäi ebdänhäi ebdänhäi ebdänhä    

bedenler revzeninüñ içinde yaúnì úälem-i İlähì’de äftäb gibi ervä≈ fi’l-≈aøìøa bir idi  lakin 

taúaddüd cesedlerden peydä (9) oldı niteki  äftäb bir iken revzenlerden ∆änelerüñ içinde 

dä∆il olur ≈älä ki ∆änelerde olan enväruñ taúaddüdinden (10) äftäbuñ taúaddüdi läzım 

gelmez ebdän cemú-i bedendür    

Çün na®ar Çün na®ar Çün na®ar Çün na®ar derderderderøur´ därì øur´ därì øur´ därì øur´ därì ∆od yekìst∆od yekìst∆od yekìst∆od yekìst    

çünki øur´-ı äftäba na®ar ≠utasın (11) äftäb ∆od birdür ve ∆äricde aña na®ìr yoødur ammä 

eger revzenlerden peydä olan envära na®ar idesin müteúaddid olmaø läzım (12) gelür hälä ki 

müteúaddid degüldür [M15b][M15b][M15b][M15b] niteki ~aø Subhänehu ve Teúälä bi≈asebi’Ÿ-Ÿät birdür ve esmä 

vü ´ıfätı iútibärı ile me®ähiri müteúaddiddür (13) ≈älä ki me®ähirüè taúaddüdi Ÿätuñ 

taúaddüdini müstelzim degüldür [øur´-ı äftäb taødìrindedür bu mı´räúda olan ∆oddur ∆or 

degüldür] 

V’än ki şüd maV’än ki şüd maV’än ki şüd maV’än ki şüd ma≈cùb≈cùb≈cùb≈cùb----ı ebdän ı ebdän ı ebdän ı ebdän derderderderşekìstşekìstşekìstşekìst    

                                                                                                                                              
338 Kuvvetli bir elif gibidir. 
339 İçine de ruhumdan üfürdüğüm zaman. Sad/72 
  8 läkin HM: yaúnì läkin N 
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ve ol kimse ki (14) ebdänuè ma≈cùbı oldı tamäm şekdedür yaúnì ®ähirde ebdänuñ 

taúaddüdine na®ar iden kimse ervä≈uñ itti≈ädından şekk (15) ü reybdedür yaúnì müteúaddid 

®ann eyler böyle diyü ki her bedende bir rù≈ vardur pes beden nice müteúaddid ise (16) rù≈ 

da∆ı müteúaddiddür [ma≈cùb mestùr maúnäsınadur] 

Tefriøa Tefriøa Tefriøa Tefriøa derderderderrùrùrùrù≈≈≈≈----ı ı ı ı ≈ayvänì b≈ayvänì b≈ayvänì b≈ayvänì büvedüvedüvedüved    

tefriøa vü taúaddüd rù≈-ı ≈ayvänìdedür [tefriøa bunda taúaddüd-i mu˚äyeret maúnäsınadur] 

NefsNefsNefsNefs----i väi väi väi vä≈id rù≈≈id rù≈≈id rù≈≈id rù≈----ı insänì ı insänì ı insänì ı insänì (17) b b b büveüveüveüvedddd    

ammä rùh-ı insänì bir Ÿätdur yaúnì rù≈-ı ≈ayvänì müteúaddid ve rù≈-ı insänì mütte≈iddür 

büved bunuñ gibi ma≈allerde est maúnäsına (18) şer≈ olınur maúnä rùşen ü äsän olsun içün 

 ≈ükemä eyitmişlerdür nefs-i nä≠ıø birdür ki anuñ (19) ta≈tında enväú vardur ve enväú 

ta≈tında efräd vardur baú◊-ı nefs-i nä≠ıøanuñ baú◊-ı nefs-i nä≠ıøaya mu∆älefet ü mu˚äyereti 

úaded iútibärı iledür ve enbiyänuñ nüfùsı (20) úaleyhi’s-seläm nüfùs-ı fä◊ıladur zìrä `udä-yı 

Teúälä ≈a◊reti çünki anları muøtedì eyledi anlaruñ nefslerinde enväú-ı (21) fe◊äõil ∆alø 

eyledi ve anlardan cemìú-i a∆läø-ı zemìmeyi refú ü nefy eyledi ve anlaruñ elinde äyät-ı 

úacìbe øodı tä ∆alø anlara (22) inøiyäd göstere ve evliyänuñ nefsleri hem nüfùs-ı 

fä◊ıladandur çünki anlar enbiyäya täbiú olup tamäm müşäbehet ≠utdılar (23) anlardan hem 

ä§är-ı úacìbe ve a≈väl-i ˚arìbe ®uhùr buldı enbiyädan ´ädır olurısa muúcizätdur evliyädan 

´ädır olurısa (24) kerämätdur ve a´≈äb-ı feräsetüñ nefsleri hem nüfùs-ı fä◊ıladandur ki reõy 

ü tedbìrde ∆a≠ä eylemezler    

Çünki ~aø raÇünki ~aø raÇünki ~aø raÇünki ~aø raşşşşşeşeşeşe úaleyhim  úaleyhim  úaleyhim  úaleyhim (25) nù nù nù nùruhuruhuruhuruhu    

çünki ~aø Teúälä ≈a◊reti nùrını ervä≈ üzere ´açdı bu ≈adì§-i şerìf işäret eyler 

“İnnallähe ∆aleøa’l-∆aløa (26) fì®ulmetin §ümme raşşe úaleyhim minnùrihì men e´äbehù 

Ÿälike’n-nùru feøad ihtedä ve men ¬alle feøad hevä” 340 

`aø Teúälä ≈a◊reti ∆aløı ®ulmetde (27) ∆alø eyledi ´oñra kendünüñ nùrından anlaruñ 

üzerine ´açdı her kime ki ol nùr irişdi ta≈øìø hidäyet buldı ve her kim (28) azdı ta≈øìø heläk 

                                                
  18  ≈ükemä eyitmişlerdür HM: ≈al itmişlerdür N 
340 Allah mahlukatı zulmetin içinde yarattı. Sonra onların üzerine nurundan serpti. Kime bu nur isabet ettiyse 
hidayete erdi. Kime de isabet etmediyse hevaya tabi oldu. (Tirmizî, Nevâdiru’l-Usul fi-Ehadisi’r-Rasûl, 
4/199, Daru’l-Cil, 1992, Beyrut) 
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oldı yaúnì her kime ki ol nùr irişmedi ol kimse küfrile øalup saúädetden na´ìb görmedi 

[raşşe fiúl-i mä◊ì-yi maúlùm §ülä§ì-yi tecerrüd müfred-i müŸekker-i ˚äõib] 

       (29) MMMMüfteriø hergiz nekerded nùrüfteriø hergiz nekerded nùrüfteriø hergiz nekerded nùrüfteriø hergiz nekerded nùr----ı ùı ùı ùı ù    

ol `udä’nuñ nùrı hergiz müfteriø ü peräkende olmaz pes maúlùm oldı ki ervä≈ mütte≈id 

imiş (30) müteúaddid degül imiş 

Yek zamän b’ügŸYek zamän b’ügŸYek zamän b’ügŸYek zamän b’ügŸäääär ey hemr ey hemr ey hemr ey hemräräräräh melälh melälh melälh meläl    

ey yoldaş bir zamän meläl ü inøıbä◊ øo ve baña müteveccih olup (31) kelämumı cän u 

dilden istimäú u ı´˚ä eyle 

    Tä büTä büTä büTä bügùyem va´fgùyem va´fgùyem va´fgùyem va´f----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈älìììì z z z z’’’’än cemälän cemälän cemälän cemäl    

tä ol cemälden saña [N12b][N12b][N12b][N12b] bir ≈älüñ va´fını diyem 

Derbeyän n’äyed cemälDerbeyän n’äyed cemälDerbeyän n’äyed cemälDerbeyän n’äyed cemäl----i i i i ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ùi ùi ùi ù    

ol `udä’nuñ Ÿät u ≈älinüñ ≈üsn ü le≠äfeti beyäne gelmez (32) zìrä nihäyetsizdür läkin bu 

øadar va´fını işit ki muräd bu mı´raúuñ ma◊mùnıdur [ù’dan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur] 

HeHeHeHer dür dür dür dü----úälem çìst úaksúälem çìst úaksúälem çìst úaksúälem çìst úaks----i i i i ∆äl∆äl∆äl∆äl----i ùi ùi ùi ù    

her iki (33) úälem nedür ol `udä’nuñ ∆älinüñ úaksi vü e§eridür ∆älden muräd Ÿät-ı Bärì’dür 

niteki Cämì’nüñ bu beytinde bu maúnä rùşendür beyt 

                                        [H13a][H13a][H13a][H13a]    (1)  ßulmet-i kevnem ˚ara◊ ämed zizülf  

Noø≠a-yı Ÿätem muräd ämed zi∆äl 341 

“her dü-úälem” mı´räúında väøıú olan ∆äl (2) beñ maúnäsınadur ki meşäyı∆ ı´≠ılä≈ında muräd 

noø≠a-yı Ÿätìdür ki ∆ä-yı muúceme iledür 

Tä büTä büTä büTä bügùyem va´fgùyem va´fgùyem va´fgùyem va´f----ı ı ı ı ≈äl ≈äl ≈äl ≈äl ziziziziän cemälän cemälän cemälän cemäl    

(3) mı´räúında ve 

DerDerDerDerbeyän n’äyed cemälbeyän n’äyed cemälbeyän n’äyed cemälbeyän n’äyed cemäl----i i i i ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ùùùù    

mı´raúında ≈ä-yı mühmele iledür bu mı´räú-ı §änìde ∆od øäfiye bulınmamaø läzım (4) gelür 

ve bu ≈älden ®ähirdür ki mäøablinde olan ≈äl ola zìrä bu ≈äl o ≈äle beyän gibi väøıú 

olmışdur ammä úaks-i ≈älden (5) ´oñra [M16a][M16a][M16a][M16a] väøıú olan ∆äldür ≈ä-yı muúceme iledür Sürùrì 

Efendi ra≈metullähu ≈älden bì∆aber olup ≈äl yerine ∆äl i∆tiyär (6) idüp kendünüñ murädına 
                                                
  31 Tä bügùyem va´fTä bügùyem va´fTä bügùyem va´fTä bügùyem va´f----ı ı ı ı ≈äl ziän cemäl ≈äl ziän cemäl ≈äl ziän cemäl ≈äl ziän cemäl tä ol cemälden sañabir ≈älüñ va´fını diyem H- 
341 Kevnimin karanlığından kasıt saçtır. Zatımın noktasından murat ise haldir. 
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münäsib maúnä virmişdür ∆a≠ä eyleyenler ∆älüñ cemäle münäsebeti vardur diyü ∆a≠ä 

eylerler 

Çünki Çünki Çünki Çünki (7) men ez men ez men ez men ez∆äl∆äl∆äl∆äl----i i i i ∆ùbe∆ùbe∆ùbe∆ùbeş dem ş dem ş dem ş dem zenemzenemzenemzenem    

çünki ben anuñ ∆ùb u la≠ìf ∆älinden söz söyleyem 

NuNuNuNu≠ø mì≠ø mì≠ø mì≠ø mì∆∆∆∆vvvvähedähedähedähed ki bi ki bi ki bi ki bişşşş’’’’käfed tenemkäfed tenemkäfed tenemkäfed tenem    

(8) nu≠øum ister ki tenümi yara yaúnì nu≠ø u bedenüm aña ta≈ammül eylemez zìrä Ÿät-ı 

Bärì’nüñ va´fında ma∆lùøuè ≠äøati ≠äø olur (9) 

Hem çü mùrì enderìn Hem çü mùrì enderìn Hem çü mùrì enderìn Hem çü mùrì enderìn ∆irmen ∆o∆irmen ∆o∆irmen ∆o∆irmen ∆oşemşemşemşem    

bu ∆irmende bir mùr gibi ∆oş ve äsùde ≈älim [mùra nisbet ∆äl ü ∆irmen ∆ùb väøıú 

olmışdur] 

Tä füzùn Tä füzùn Tä füzùn Tä füzùn ezezezez∆∆∆∆vvvvìş bärì mìkeşemìş bärì mìkeşemìş bärì mìkeşemìş bärì mìkeşem    

(10) mädäm ki kendümden ziyäde bir yük çekerüm yaúnì mädäm ki Ÿät-ı `udä’nuñ va´fını 

beyän idüp anuñ esrärından söylerüm (11) mesrùrum zìrä ≈add ü ≠äøatümden füzùn u 

ziyäde mertebeye vu´ùl bulup mùr gibi kendü cismümden büyük yük çekerüm (12) 

∆irmenden muräd ev´äf-ı `udä ve esrär-ı İlähiyye’dür 

Beste şüdenBeste şüdenBeste şüdenBeste şüden----i taørìri taørìri taørìri taørìr----i maúi maúi maúi maúnìnìnìnì----yyyyi i i i ≈ikäy≈ikäy≈ikäy≈ikäyet besebebet besebebet besebebet besebeb----i meyli meyli meyli meyl----i müstemiú bäi müstemiú bäi müstemiú bäi müstemiú bäistimäúistimäúistimäúistimäú----ıııı    (13)    

´ùret´ùret´ùret´ùret----i ®ähiri ®ähiri ®ähiri ®ähir----i i i i ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet    

≈ikäyetüñ ®ähir ´ùretinüñ istimäúına müstemiúüñ meyli sebebi ile ≈ikäyetüñ maúnäsınuñ 

taørìri (14) ba˚lanmış olması ve getürilmesi beyänındadur yaúnì her ne øadar ki ∆ämùş olup 

esrär-ı İlähiyye’nüñ ifşäsından ferä˚at itmek (15) isterüm ammä úışø-ı İlähì çäläk ü 

bìbäklüginden beni söze getürür ve esräruñ mestùr olmasına mäniú olur gähì ∆um-ı ´ahbä 

(16) gibi dehän-beste beni cùşa ve gähì  rübäb-ı ∆oş-nevä gibi za≈me za≈msiz beni ∆urùşa 

getürür ve gähì ´ıfat-ı celälden bir (17) sedd eyler ve gähì e§er-i cemälden bir medd eyler 

ammä ´ùfìnüñ ≈ikäyeti ´ùretine müstemiúüñ ∆ä≠ırı bir meyl gösterdi ve (18) ≈i´´e vü 

maúnäsından aña meläl ziyäde oldı bu sebebden ≈ikäyete şürùú olındı    

Key güŸäred än ki reşkKey güŸäred än ki reşkKey güŸäred än ki reşkKey güŸäred än ki reşk----i rùşenìsti rùşenìsti rùşenìsti rùşenìst    

                                                
  16 rübäb-ı MN: erbäb-ı H 
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(19) ol Alläh ki rùşenlügüñ reşkidür yaúnì äftäb-ı maúnevì ki cemìú-i nùr u ◊iyä aña ®ulmet ü 

tìredür øaçan øor [güŸär bunda nehed maúnäsınadur] 

TäTäTäTä bü bü bü bügùyem gùyem gùyem gùyem (20) än çi än çi än çi än çi far far far far◊◊◊◊ u gü u gü u gü u güftenìstftenìstftenìstftenìst    

tä söyleyüm ol nesneyi ki far◊ ve söylenmesi läzımdur yaúnì ˚ayret-i ~aø esrär-ı 

İlähiyye’nüñ ifşäsına (21) mäniú olur än kiden muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür reşk bunuñ gibi 

ma≈allerde istiúmäldür ki her neye mu◊äf olurısa andan ∆ùb (22) u mer˚ùb olmasını ifäde 

eyler me§elä Ín dilber reşk-i ≈ùrest  didükde bu dilber ≈üsn ü le≠äfetde ≈ùrdan ∆ùb u (23) 

ziyädedür maúnäsınadur yaúnì ≈ùr aña reşk eyler ≈üsn ü cemälde ≈ùra ˚älib oldu˚içün reşk-

i äftäb ve reşk-i ∆uld-i (24) berìndür ve ˚ayret-i ≈ùr ve ˚ayret-i äftäb dirler yine bu beyän 

olınan maúnä içün [güftenì söylenmesi läzım ve la≠ìf olan söz maúnäsınadur ] 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i kef pìş äred ü seddì künedi kef pìş äred ü seddì künedi kef pìş äred ü seddì künedi kef pìş äred ü seddì küned    

esrär-ı (25) İlähì deryäsı gähì ´ıfat-ı Celäl’üñ ®uhùrı sebebi ile öñine kef getürür ve bir sedd 

eyler yaúnì esräruñ ifşäsına mäniú olur (26) 

CerCerCerCer küned ve’z küned ve’z küned ve’z küned ve’z----baúd cer meddì künedbaúd cer meddì künedbaúd cer meddì künedbaúd cer meddì küned    

gähì cerr eyler ve cerden ´oñra gähì bir medd eyler ´ıfat-ı cemälüñ ®uhùrı sebebi ile me§elä 

úälem-i (27) øab◊da inøıbä◊ ve úälem-i bas≠da inbisä≠ gibi baú◊-ı deryä vardur ki gähì näøı´ 

ve gähì zäõid olur ki aña cerr ü medd dirler (28) deryä-yı esrär-ı İlähì da∆ı bu uslùb üzere 

gähì ®uhùrında cereyän u ≠u˚yän ve gähì ziyäde noø´än üzeredür 

    

    

Ín zamän Ín zamän Ín zamän Ín zamän (29) biş’nev çi mäniú şüd meger biş’nev çi mäniú şüd meger biş’nev çi mäniú şüd meger biş’nev çi mäniú şüd meger    

bu zamän işit ne mäniú oldı yaúnì baú◊-ı esrär u maúärifüñ şer≈ ü keşfine mäniú olan (30) ne 

idügini beyän ideyüm [meger laf®ınuè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

MüstemiúMüstemiúMüstemiúMüstemiúrärärärä reft dil cäy reft dil cäy reft dil cäy reft dil cäy----ı digerı digerı digerı diger    

var isa müstemiúüñ göñli bir ˚ayrı yire gitdi ki yirden muräd (31) ne idügini beyän eyler     

`ä`ä`ä`ä≠≠≠≠ıreş şüd sùyıreş şüd sùyıreş şüd sùyıreş şüd sùy----ı ´ùfìı ´ùfìı ´ùfìı ´ùfì----yyyyi øonuøi øonuøi øonuøi øonuø    

müstemiúüñ ∆ä≠ırı ∆änøähda øonuø olan ´ùfìnüñ cänibine (32) gitdi 

EnderEnderEnderEnderän sevdä fürùşed tä úunuøän sevdä fürùşed tä úunuøän sevdä fürùşed tä úunuøän sevdä fürùşed tä úunuø    



 150 

ol fikr ü sevdäda úunøına degin aşa˚a gitdi yaúnì bo˚azına degin batdı [úunuø boyun]  

      (33) LLLLäzım ämed bäz äzım ämed bäz äzım ämed bäz äzım ämed bäz [M16b][M16b][M16b][M16b] reften z’ìn maøäl reften z’ìn maøäl reften z’ìn maøäl reften z’ìn maøäl    

bu maøälden girü gitmek yaúnì rucùú [N13a][N13a][N13a][N13a] itmek läzım geldi 

SùySùySùySùy----ı än efsäne behrı än efsäne behrı än efsäne behrı än efsäne behr----i va´fi va´fi va´fi va´f----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl    

[H13b][H13b][H13b][H13b] (1) ol øı´´a cänibine ´ùfìnüñ ≈älini va´f eylemekden ötüri 

™ùfi™ùfi™ùfi™ùfi än ´ùret mepindär ey úazìz än ´ùret mepindär ey úazìz än ´ùret mepindär ey úazìz än ´ùret mepindär ey úazìz    

ey úazìz ´ùfìden muräd ol (2) ´ùreti ´anma belki øı´´adan muräd ne idügini fehm itmege 

saúy eyle     

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ≠≠≠≠ıflän tä ki ıflän tä ki ıflän tä ki ıflän tä ki ezezezezcevz ü mevìzcevz ü mevìzcevz ü mevìzcevz ü mevìz    

øaçana degin ≠ıfllar (3) gibi cevz ü mevìzden yaúnì a≈väl-i cismänì ve øı´´a cevz ü mevìz 

me§äbesindedür ki andan e≠fäl ≈a®® eylerler ´ä≈ib-i dil (4) olanlar ≈i´´e vü a≈väl-i derùnına 

muøayyedlerdür mevìz øurı üzüm 

CismCismCismCism----i mä cevz ü mevìzest ey püseri mä cevz ü mevìzest ey püseri mä cevz ü mevìzest ey püseri mä cevz ü mevìzest ey püser    

ey püser bizüm cismimüz (5) cevz ü mevìzdür pes a≈väl-i cismänìye muøayyed olmaø 

e≠fälüñ işidür 

Ger tu merdì z’ìn düGer tu merdì z’ìn düGer tu merdì z’ìn düGer tu merdì z’ìn dü----çìz enderçìz enderçìz enderçìz endergüŸergüŸergüŸergüŸer    

eger sen merd iseñ (6) bu iki nesneden geç yaúnì cevz ü mevìz me§äbesinde olan ®ähirì 

a≈välden ferä˚at idüp merdler gibi maø´ùd-ı (7) a´lìye ≠älib ol bu hem vechdür ey püser 

eger sen merd iseñ bu iki nesneden geç bu vech üzere ey püser mı´räú-ı (8) §änìye merhùn 

olur [endergüŸer emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ver tu enderneVer tu enderneVer tu enderneVer tu endernegggg’’’’Ÿerì ikrämŸerì ikrämŸerì ikrämŸerì ikräm----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

ve ger sen cismänì øuyùddan geçmeyesin ve øabäõi≈-i (9) beşeriyyetden ∆alä´ bulmayasın 

BüBüBüBügggg’Ÿerä’Ÿerä’Ÿerä’Ÿerännnneeeed mer tud mer tud mer tud mer turärärärä    ezezezeznühnühnühnüh----≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

~aø Teúälä ≈a◊retinüñ ikräm u úinäyeti seni ≠oøuz felekden geçürür (10) ≈abbeŸä úinäyet-i 

İlähì ki küfr ü úi´yän deryäsına ˚arìø hezerän bìçäreyi bir nefesde fevz ü necät sä≈iline 

irgürüp (11) ìmän u øurb u vi´äl-i teşrìfi ile müşerref idüp maøbùl-i dergähdan eyler ikräm-ı 

~aøø’uñ maúnäsı mı´räúı §änìye (12) øayd olındı nüh-≠abaødandan muräd nüh-felekdür    

BiBiBiBişşşş’’’’nev eknùn ´ùretnev eknùn ´ùretnev eknùn ´ùretnev eknùn ´ùret----i efsänei efsänei efsänei efsänerärärärä    



 151 

şimdi sen bir ∆änøähda mihmän olan (13) ´ùfìnüñ øı´´asınuñ ´ùret ü ®ähirini işit ki ∆arını 

ä∆ırda bir yire ba˚layup ve kendüsi ´adr-ı ´uffede äsùde oturup (14) muräøıb olmış idi 

[efsäne øı´´a]    

Lìk hìn Lìk hìn Lìk hìn Lìk hìn ezezezezkeh cüdä kün dänekeh cüdä kün dänekeh cüdä kün dänekeh cüdä kün dänerärärärä    

läkin däneyi ´amandan cüdä vü temyìz eyle yaúnì øı´´adan ≈i´´e ve muräd ne idügini (15) 

fehm eyle ´ùfì-yi mihmändan muräd rù≈-ı insänìdür ve behìmeden muräd beden-i insändur 

ve ∆ädimden muräd keŸŸäb dòstlar ve mürşidlerdür (16) ve ä∆ırdan muräd dünyädur ve 

sefer ü seyä≈atden muräd där-ı ä∆irete rı≈letdür ve ´ırä≠dan tecävüz ve müläøät-ı 

Mevlä’dur pes läzım olan (17) budur ki yär-ı muväfıø ve mürşid-i ´ädıø ele getürüp anlaruñ 

säyesinde müreffehü’l-bäl olma˚a saúy eyleyesin [keh ´aman maúnäsınadur ki kähdan 

mu∆affefdür] 

İltizäm kerdenİltizäm kerdenİltizäm kerdenİltizäm kerden----i i i i (18) ∆ädim∆ädim∆ädim∆ädim taúahhüd taúahhüd taúahhüd taúahhüd----i behìmei behìmei behìmei behìmera vra vra vra vüüüü te te te te∆allüf nümùden∆allüf nümùden∆allüf nümùden∆allüf nümùden    

∆ädim behìmenüñ taúahhüd ü riúäyetini iltizäm eylemesi ve te∆allüf göstermesi 

beyänındadur behìmeden muräd (19) ´ùfìnüñ ∆arıdur ki ∆ädim anuñ gözetmesini boynına 

almışdur 

`aløa`aløa`aløa`aløa----yıyıyıyı än ´ùfiyän än ´ùfiyän än ´ùfiyän än ´ùfiyän----ıııı müstefìd müstefìd müstefìd müstefìd    

ol müstefìd ve ehl-i ≈äl ´ùfìlerüñ (20) ≈aløa vü semäúı [müstefìd ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür] 

Çünki Çünki Çünki Çünki derderderdervecd ü vecd ü vecd ü vecd ü ≠arab ä≠arab ä≠arab ä≠arab ä∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd    

çünki vecd ü ≠arabda ä∆ire irişdi 

“Men eräde enyeclise maúallähi (21) felyeclis maúa ehli’t-ta´avvuf” 342 

[´ùfìlere läzım olan vecd ü ≠arab-ı rù≈änì idügin beyändur]    

`̀̀̀vvvvän beän beän beän beyäverdend behryäverdend behryäverdend behryäverdend behr----i mìhmäni mìhmäni mìhmäni mìhmän    

mihmändan ötürü ∆vän u ≠aúäm getürdiler bunda tenbìh (22) budur ki ´ule≈änuñ ≠aúäm u 

˚ıdäsı ≠äúat ü úibädete taøviyyet içün gerekdür ki Ÿevø u şehvet içün gerekmez    

EzEzEzEzbehìme yäd äverd behìme yäd äverd behìme yäd äverd behìme yäd äverd (23) än zamän än zamän än zamän än zamän    

ol zamän  behìmeden yäd getürdi yaúnì ≈imärı ol vaøt ∆ä≠ırına geldi bunda tenbìh budur ki 
                                                
342 Allah ile birlikte olmak isteyen ehl-i tasavvuf ile birlikte olsun. Şârih bu cümlenin hadis olduğunu söylese 
de kaynaklarda böyle bir hadis bulunmamaktadır.   
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“Elúilmü úilmäni (24) úilmü’l-ebdän ve úilmü’l-edyän” 343 

≈asebince beden ki ≠äúat ü úibädete sebeb ü väsı≠adur anuñ tedärükini kimseye teslìm ü 

≈aväle (25) eylemek läyıø degüldür ve illä ◊arar-ı küllì görmesi muøarrerdür 

Güft Güft Güft Güft ∆ädimrä ki derä∆∆ädimrä ki derä∆∆ädimrä ki derä∆∆ädimrä ki derä∆ır beır beır beır berevrevrevrev    

∆änøähda mihmän olan ´ùfì ∆ädime (26) eyitdi ki yüri ä∆ırda [berev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Räst kün behrRäst kün behrRäst kün behrRäst kün behr----i behìme käh u cevi behìme käh u cevi behìme käh u cevi behìme käh u cev    

behìmeden ötüri ´amän ve arpayı räst u müheyyä eyle ~a◊ret-i (27) Mevlänä’nuñ cümle-yi 

kemälätındandur ki her maøämuñ [M17a][M17a][M17a][M17a] ≈aøøını kemähüve ≈aøøihi bìøu´ùr edä eyler her 

ne ki tertìb ü riúäyet-i ∆ardur kemäyenba˚ì (28) beyän u ®uhùra getürür bir vechile ki ®ähir 

øı´´a tamäm riúäyet olınur ve her maøämuñ ≈i´´esine  işäret buyurur ki ehl-i rumùz (29) anı 

fehm eylerler zìrä çünki mihmän ´ùfì merkebüñ ˚ıdäsında ihtimäm gösterdi  ~a◊ret-i 

Mevlänä da∆ı käh u cev ibtidä eyledi 

GGGGüüüüft ft ft ft (30) lä lä lä lä≈avl≈avl≈avl≈avl ìn ç ìn ç ìn ç ìn çi efzùn güi efzùn güi efzùn güi efzùn güftenestftenestftenestftenest    

∆ädim çünki ´ùfìden ol sözi işitdi ´ùfìyi ˚äfil ü ma˚rùr eylemekden (31) ötüri eyitdi 

“Lä≈avle ve läøuvvete illä billähi’l-úaliyyi’l-úa®ìm” 344 

[ìn çi efzùn güftenest bu ne zäõid sözdür bu hem maúnädur] bu ne ziyäde söylemekdür yaúnì 

baña tenbìh läzım degüldür zìrä         

        (32) Ezøadìm ìn kärhä kärEzøadìm ìn kärhä kärEzøadìm ìn kärhä kärEzøadìm ìn kärhä kär----ı meneı meneı meneı menestststst    

øadìmden bu işler benüm işümdür bunda tenbìh budur ki merkebe niteki yiyecek läzımdur 

(33) sälik-i ≠arìøat ve ≠älib-i [N13b][N13b][N13b][N13b] ä∆irete da∆ı zäd-ı úamel ü taøvä läzımdur 

“Tezevvedù fe-inne ∆ayra’z-zädi’t-taøvä” 345 

ve zäd da∆ı kämil    [H14a][H14a][H14a][H14a]    (1) läzımdur tä ki za∆met ve elem-i seferden mu◊≠arib olmaya 

“HäŸe’z-zädü kämilen feinne’s-seferi baúìd” 346    

                                                                                                                                              
 23 behìmeden HM: behìmeden ötüri N 
343 İlim ikidir: biri bedenler ilmi diğeri dinler ilmidir. 
 28 işäret buyurur HM: işäret olınur N 
 29 ~a◊ret-i HN- 
344 Hakîmâne tasarruf da, tam kuvvet de Allah ile kâimdir. (Heysemî, Mecmau’z-Zevâid, 7/265, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1407; Taberanî, Mu’cemu’s-Sagir, 2/48, El-Mektebü’l-İslamî, Beyrut, 1405 ) 
345 (Ey müminler! Ahiret için) azık edinin. Bilin ki azığın en hayırlısı takvâdır. Bakara/197 
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GüGüGüGüft ter kün än ceveşft ter kün än ceveşft ter kün än ceveşft ter kün än ceveşrärärärä    (2) ezn ezn ezn eznüüüü∆üst∆üst∆üst∆üst    

´ùfì ∆ädime eyitdi anuñ ol arpasını evvelden yaş eyle yaúnì bir miødär ı´lat 

K’än K’än K’än K’än ∆arek pìrest ∆arek pìrest ∆arek pìrest ∆arek pìrest üüüü dendänhäş  dendänhäş  dendänhäş  dendänhäş (3) süst süst süst süst    

zìrä ol ≈imärcik øocadur ve anuñ dişleri süst ü ◊aúìfdür bunda tenbìh budur ki herkese 

läzım olan kendüsine (4) enfaú ne ise aèa saúy ide 

Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl≈avl≈avl≈avl ìn çi mì ìn çi mì ìn çi mì ìn çi mìgùyì megùyì megùyì megùyì mehähähähä    

∆ädim ´ùfìye eyitdi lä≈avle ve läøuvvet ey ulu bunı (5) ne dirsin yaúnì baña bunuñ gibi 

sözler söyleme [mehä ey meh taødìrindedür] 

EzEzEzEzmen ämùzend ìn tertìbhämen ämùzend ìn tertìbhämen ämùzend ìn tertìbhämen ämùzend ìn tertìbhä    

˚ayrı kimseler bu tertìbleri benden ögrenürler (6) bunda tenbìh budur ki ®ähirì úulemä 

egerçi ä∆iret merkebinüñ terbiyet ü riúäyetini ∆ùb bilürler ammä çünki úamel eylemeyeler 

hìç fäúidesi (7) olmaz zìrä úamel läzımdur 

Güft päläneş fürù nih pìş bGüft päläneş fürù nih pìş bGüft päläneş fürù nih pìş bGüft päläneş fürù nih pìş bìşìşìşìş    

´ùfì ∆ädime eyitdi evvel ∆aruè arøasından semerini aşa˚a (8) øo [pälän semer] 

DäruDäruDäruDäru----yı menbel biyı menbel biyı menbel biyı menbel binih nih nih nih berberberberpüşt rìşpüşt rìşpüşt rìşpüşt rìş    

andan ´oñra mecrù≈ ve ya˚ırlı arøası üzere ı´lä≈ idici därùyı ziyäde (9) øo mı´räú-ı evvelde 

olan evvelkisi pìşdür bä-yı Färisì ile öñ ve evvel maúnäsına ikincisi bä-yı úArabì ile ziyäde 

maúnäsına (10) olup mı´räú-ı §äniye merhùn olmaø ziyäde rùşendür bunda tenbìh budur ki 

evvel isøä≠-ı ≈uøùk ve ı´lä≈-ı ∆u´emä ve (11) úiläc-ı cerä≈ät itmek gerek [menbel øavì ve 

mu´li≈ därù maúnäsınadur]    

Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl ä≈avl ä≈avl ä≈avl ä∆ir∆ir∆ir∆ir ey ey ey ey ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----güŸärgüŸärgüŸärgüŸär    

∆ädim eyitdi lä≈avle ve läøuvvet ä∆ir ey ≈ikmet edä idici ve (12) ziyäde bilici [≈ikmet-

güŸär va´f-ı terkìbìdür] 

CinsCinsCinsCins----i tùi tùi tùi tù mihmänem ämed ´ad heŸär mihmänem ämed ´ad heŸär mihmänem ämed ´ad heŸär mihmänem ämed ´ad heŸär    

baña senüñ cinsüñ yaúnì sencileyin yüz biñ mihmän geldi bunda tenbìh budur ki (13) çoø 

≈ikmet-güŸär ve ferìd-i rùzgär ä∆iret úamelinüñ işini ˚ayrılara sipäriş eyler ve anlar 

vefädärluø läfını ururlar ammä şar≠-ı vefäyı (14) yirine getürmezler pes läzımdur ki  

                                                                                                                                              
346 Bu azık tamamdır yolculuk ise uzundur. 
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  “Aúmilü’l-ä∆iratiküm kemätemùtùne ˚aden” 347 

 muøte◊äsı üzere ä∆iret işine bi’Ÿ-Ÿät bervech istiúcäl (15) saúy eyleyesin 

Cümle räCümle räCümle räCümle rä◊ì refteend ◊ì refteend ◊ì refteend ◊ì refteend ezezezezpìşpìşpìşpìş----i mäi mäi mäi mä    

cemìúisi bizüm øatımuzdan rä◊ì gitmişlerdür 

HHHHest mihmän cänest mihmän cänest mihmän cänest mihmän cän----ı mä vü ı mä vü ı mä vü ı mä vü (16)    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş----i mäi mäi mäi mä    

zìrä mihmän bizüm cänımuzdur ve bizüm ≈ısmımuzdur [∆vìş bunda ∆ı´m maúnäsınadur]    

Güft äbeş dih üGüft äbeş dih üGüft äbeş dih üGüft äbeş dih ü läkin sìr läkin sìr läkin sìr läkin sìr----germgermgermgerm    

´ùfì ∆ädim eyitdi (17) ≈imära ´u vir ammä tamäm ≠oyınca yaúnì øanınca ´u vir sìr-germ 

tamäm øanınca maúnäsınadur egerçi Sürùrì Efendi ra≈metullähu úaleyh (18) ne ´ovuø ve ne 

ıssı dimişdür 

Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl eztu≈avl eztu≈avl eztu≈avl eztuem bigem bigem bigem big’’’’rift şermrift şermrift şermrift şerm    

∆ädim eyitdi lä≈avle ve läøuvvet senden beni şerm (19) ≠utdı yaúnì baña iútimäd itmeyüp bu 

øadar ihtimäm u ibräm u il≈ä≈ itdigüñden şermende oldum bunda tenbìh budur ki 

merkebüñ (20) riúäyetinde küllì i≈tiyä≠ läzımdur ve anı kendüsi görmek gerekdür tä ki ´oñra 

nedämet ü úarämet çekmeye zìrä ferzend zen (21) ü va´ìden hìç fäõide yoødur [eztuem eztu 

merä taødìrindedür] beyt  

    

Tu bä∆od beber tùşe-yi ∆vìşten 

Ki şeføat nebäyed ziferzend ü zen 348 

GüGüGüGüft ender ft ender ft ender ft ender [M17b] [M17b] [M17b] [M17b] (22) cev tu kemter käh kün cev tu kemter käh kün cev tu kemter käh kün cev tu kemter käh kün    

´ùfì ∆ädime eyitdi sen arpa içine ´amanı azrak eyle zìrä øuvvet viren arpadur bunda tenbìh 

(23) budur ki ≠äúat ü úibädetüñ øabùl ve øuvvetine sebeb ne ise aña saúy itmek gerekdür i∆lä´ 

gibi zìrä i∆lä´sız ≠äúat (24) hergiz maøbùl olmaz beyt 

   Geret bì∆ i∆lä´ derbùm nìst 

Ezìn derkesì çün tu ma≈rùm nìst 349 

                                                
347 Yarın ölecekmiş gibi ahiretiniz için çalışınız. (Kazâî, Müsnedü’ş-Şihâb, 1/416; Müessetü’r-Risâle, Beyrut, 
1986/1407) 
 14 muøte◊äsı üzere HM: muøte◊äsınca N 
348 Sen azığını kendinle götür çünkü çocuk ve eşten sana şefkat gelmez. 
349 Eğer fıtrat kaynağında ihlas menbaı yoksa bu konuda senin kadar mahrum kimse yoktur. 
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       (25) Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl≈avl≈avl≈avl ìn sü ìn sü ìn sü ìn sü∆an kùtäh kün∆an kùtäh kün∆an kùtäh kün∆an kùtäh kün    

∆ädim ´ùfìye eyitdi lä≈avle ve läøuvvet bu sözi øı´a eyle zìrä baña söylemek (26) läzım 

degüldür ∆aruñ cemìú-i leväzımını bìøu´ùr yirine getürürüm 

Güft cäyeşrä bürùb ezseng ü püGüft cäyeşrä bürùb ezseng ü püGüft cäyeşrä bürùb ezseng ü püGüft cäyeşrä bürùb ezseng ü püşkşkşkşk    

´ùfì ∆ädime (27) eyitdi ∆aruñ yirini seng ü pişkden süpür tä ki ∆ar yatduøda ≈u◊ùr idüp 

necäsetden päk ola püşk (28) ≈ayvän necisidür [bürùb emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

püşkde bänuè ◊amme ve kesri lu˚atdür] 

VVVV’’’’er ber ber ber büved ter rìzüved ter rìzüved ter rìzüved ter rìz    bervey bervey bervey bervey ∆äk∆äk∆äk∆äk----i i i i ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk    

ve ger ∆aruñ yatıcak yiri yaş ola anuñ üzerine øurı (29) ∆äk dök yaúnì yaş ise anı øurı 

≠opra˚ıla øurut tä ki ∆ar ≈u◊ùr ide bunda tenbìh budur ki úäøil-i (30) úäkibet-bìne läzımdur ki 

kendüsini muúäviŸ nev-beden-i päk idüp cennetde bir la≠ìf maøäm tedärük itmege (31) saúy 

ide [rìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl ey peder lä≈avl ey peder lä≈avl ey peder lä≈avl ey peder lä≈avle kün≈avle kün≈avle kün≈avle kün    

∆ädim kendüsi lä≈avle ve läøuvvet didi ve ´ùfìyi ma˚rur eylemekden (32) ötüri aña eyitdi 

ey peder lä≈avle eyle yaúnì lä≈avle ve läøuvvet di    

BäBäBäBärasùlrasùlrasùlrasùl----i ehli ehli ehli ehl kemter kemter kemter kemter----gùgùgùgù sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an    

her ∆u´ù´a ehl (33) ü ∆abìr olan rasùle azrak söyle yaúnì söyleme zìrä ehldür aña söylemege 

i≈tiyäc yoødur niteki meşhùrdur [kemter-gù bunuè gibi ma≈allerde megù maúnäsına 

istiúmäl olınur rasùl bunda ∆aber iledici maúnäsınadur] 

                                [H14b][H14b][H14b][H14b]    (1) “Ersilü’l-≈akìme ve lätù´ihì” 350 

cemìú-i ma´la≈ata úäøil gönder ve aña va´iyyet ü tenbìh eyleme zìrä úäøil cemìú-i me´äli≈i 

bìøu´ùr (2) yirine getürür bunda tenbìh budur ki bir kimseye iútimäd [N14a] [N14a] [N14a] [N14a] itmeyüp cemìú-i 

∆u´ù´ını kendüsi göre ve ihtimämda øu´ùr øomaya (3) ve illä ´oñra nedämet ü ∆asretden 

∆alä´ müyesser olmaz 

GGGGüft  bistän şäne püştüft  bistän şäne püştüft  bistän şäne püştüft  bistän şäne püşt----i i i i ∆ar be∆ar be∆ar be∆ar be∆är∆är∆är∆är    

´ùfì ∆ädime eyitdi (4) øaşa˚ı al ∆aruñ arøasını øaşı [şäne  ≠araødur bunda øaşa˚ı 

maúnäsınadur]    

                                                
350 Hakîm gönder ve ona nasihatta bulunma. 
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Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl≈avl≈avl≈avl ey peder şermì be ey peder şermì be ey peder şermì be ey peder şermì bedärdärdärdär    

∆ädim ´ùfìye eyitdi lä≈avle ve läøuvvet  ey peder bir (5) şerm ≠ut baña iútimäd itmeyüp nice 

bir söylersin hìç i≈timäl midür ki ∆aruñ cemìú-i leväzımını görmeyüm bunda tenbìh budur 

ki (6) cemìú-i ∆u´ù´da tekrärbetekrär saúy u ihtimäm läzımdır 

`ädim ìn gü`ädim ìn gü`ädim ìn gü`ädim ìn güft ft ft ft üüüü miyän miyän miyän miyänrärärärä best çüst best çüst best çüst best çüst    

∆ädim ´ùfìye bu sözleri (7) didi ve miyänını çüst ü fevrì ba˚ladı yaúnì eteklerini beline 

´oødı ∆idmete øıyäm gösterür kimseler gibi [çüst bunda fevrì maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft reftem ft reftem ft reftem ft reftem (8) gäh u cev ärem nü gäh u cev ärem nü gäh u cev ärem nü gäh u cev ärem nü∆üst∆üst∆üst∆üst    

eyitdi gitdim evvel ´aman ve arpa getüreyim evläd u aørabä da∆ı evvel  murädı içün böyle 

la≠ìf (9) vaúdeler eylerler ammä ∆ulf-i vaúd idüp Ÿevø u ´afä vü şehvet-perestlüge meş˚ùl 

olurlar  

Reft Reft Reft Reft ü ezü ezü ezü ezääää∆∆∆∆ır ır ır ır nenenenekerd kerd kerd kerd (10) ù ù ù ù hìç yäd hìç yäd hìç yäd hìç yäd    

∆ädim oradan gitdi ve ä∆ırdan o hìç yäd eylemedi øanda ola ki ∆ara ´aman ve arpa getüre  

`̀̀̀vvvväbäbäbäb----ı ı ı ı ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar (11)    gùşgùşgùşgùşìììì bed än ´ùfì bedäd bed än ´ùfì bedäd bed än ´ùfì bedäd bed än ´ùfì bedäd    

∆ädim ol ´ùfìye ≠avşan uyøusın virdi yaúnì anı ma˚rùr eyledi    

Reft Reft Reft Reft (12)    ∆ädim cänib∆ädim cänib∆ädim cänib∆ädim cänib----i evi evi evi evbäş çendbäş çendbäş çendbäş çend    

∆ädim bir nice evbäş cänibine gitdi yaúnì levendlerile mu´ä≈abet ve Ÿevø u ´afä itmege 

gitdi [evbäş mu◊äf olmaø rùşendür mu◊äf olmamaø cäõizdür] 

    

Kerd Kerd Kerd Kerd berberberberender ender ender ender zizizizi´ùfì rì´´ùfì rì´´ùfì rì´´ùfì rì´----∆and∆and∆and∆and    

´ufìnüñ (13) va´iyyet ü sözleri üzere rìş-∆and eyledi yaúnì zähiren ´ùfìnüñ sözlerini cän u 

dilden istimäú eyledi ve ´ùfìnüñ ´aøalına (14) güldi läkin didüklerinden birini yirine 

getürmedi evbäş cemú-i bùşdur ki her cinsden ma∆lù≠ olan ≠äõifedür ki bunda levendler (15) 

maúnäsınadur [rìş-∆and ´aøalına gülüp aldamaø maúnäsınadur] 

™™™™ùfi ezreh mände bùd uùfi ezreh mände bùd uùfi ezreh mände bùd uùfi ezreh mände bùd u şüd şüd şüd şüd dıräz dıräz dıräz dıräz    

´ùfì yoldan yor˚un ve zebùn olmuş idi ve uy∆uda dıräz oldı yaúnì (16) çoø uyudı 

`̀̀̀vvvväbhä mìäbhä mìäbhä mìäbhä mìdìd bäçeşmdìd bäçeşmdìd bäçeşmdìd bäçeşm----i fii fii fii firäzräzräzräz    
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yumulmış çeşmile düşler [M18a][M18a][M18a][M18a] gördi yaúnì hemän ki gözlerini yumup uyudı (17) düşler 

görmege başladı pes úäøile läzımdur ki øable’l-mevt kendünüñ tedbìrine meş˚ùl olup 

kendüye läzım olan ∆u´ù´da (18) ˚ayra iútimäd eylemeye zìrä bäúde’l-mevt tedbìr ü úamele 

mecäl mu≈äldür [firäz açıø maúnäsına ∆a≠ädur ∆väbhä bunda düşler maúnäsınadur]  

K’än K’än K’än K’än ∆are∆are∆are∆areş ş ş ş derderderderçengçengçengçeng----i gürgì mände bùdi gürgì mände bùdi gürgì mände bùdi gürgì mände bùd    

ki anuñ ≈imärı bir øurduñ (19) pençesinde øalmışıdı 

PärPärPärPäreeeehä hä hä hä ezezezezpüşt ü räneş mìrebùdpüşt ü räneş mìrebùdpüşt ü räneş mìrebùdpüşt ü räneş mìrebùd    

ol ≈imäruñ arøasından ve oylu˚ından päreler øapardı yaúnì püşt ü (20) ränından päre päre 

etler øoparurıdı rän bunda oyluø maúnasınadur 

Güft läGüft läGüft läGüft lä≈avl≈avl≈avl≈avl ìn çi sän mä ìn çi sän mä ìn çi sän mä ìn çi sän mä∆∆∆∆ùùùùlyästlyästlyästlyäst    

´ùfì ziyäde (21) ı◊≠ıräbından eyitdi lä≈avle ve läøuvvet bu ∆väb nenüñ gibi mä∆ùlyädur yaúnì 

bu ne düşdür [mä∆ùlyä ∆väbda görinür baú◊-ı ≈älätdur ki a∆lä≠uè ke§ret ü ˚alebesinden 

olur] 

      (22) Ey úaceb än Ey úaceb än Ey úaceb än Ey úaceb än ∆ädim∆ädim∆ädim∆ädim----i müşfiø kücästi müşfiø kücästi müşfiø kücästi müşfiø kücäst    

ey úaceb ol şeføat idici ∆ädim øandadur ki ∆aruñ ≈älini andan suõäl idem ammä bu 

väøıúadan ®ähirdür ki ∆aräbsız ve cùsuz (23) øalub ziyäde elem ü za≈metde olam    

Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìdìd än dìd än dìd än dìd än ∆are∆are∆are∆areş ş ş ş derderderderräh revräh revräh revräh rev    

girü yola gitmekde anuè yaúnì kendünüñ ∆arını gördi [derräh rev derreften räh 

maúnäsınadur ki rev emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur ki maúnäda muøaddemdür] 

      

  (24) Geh beGeh beGeh beGeh beçähì çähì çähì çähì mìmìmìmìfütäd fütäd fütäd fütäd u geh beu geh beu geh beu geh begevgevgevgev    

gähi bir øuyuya düşeridi ve gähì bir çuøura düşeridi bunda tenbìh budur ki úäøıbet bi’◊-

◊ärùri vuøùú (25) läzım olan ä≈väli müşähede idüp kendüsine ◊arar úäõid olanlardan ictinäb 

u i≈tiräz ide ve ∆ara väøıú olan a≈väl gibi ki (26) ol ∆ädime iútimäd itdüginden oldı ve ∆ara 

irişen äläm u şedäõid maúnäda ∆ar ´ä≈ibinedür zìrä beden ne çekerise (27) rùh da∆ı çeker 

[gev käf-ı Färisì’nüè fet≈asıyıla çuøur maúnäsınadur] 

Gùnegùn mìdìd näGùnegùn mìdìd näGùnegùn mìdìd näGùnegùn mìdìd nä∆o∆o∆o∆oşşşş väøıúa väøıúa väøıúa väøıúa    

gùnägùn nä∆oş u úacìb väøıúa gördi [väøıúa düş] 
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FätiFätiFätiFäti≈ä mì≈ä mì≈ä mì≈ä mì∆∆∆∆vvvvänd ev veänd ev veänd ev veänd ev ve’’’’llll----æäriúaæäriúaæäriúaæäriúa    

(28) ol vaøıúanuñ ◊arar u şeõämetinden necät bulmaødan ötüri ´ùfì sùre-yi Fä≠i≈a ve sùre-yi 

el-æäriúa oøıdı 

GüGüGüGüft çäre ft çäre ft çäre ft çäre (29) çìst yärän cesteend çìst yärän cesteend çìst yärän cesteend çìst yärän cesteend    

´ùfì kendüsine eyitdi çäre nedür yärän ´ıçramışlar yaúnì peräkende olmışlardur 

Refteend ü Refteend ü Refteend ü Refteend ü (30) cümle derhä besteend cümle derhä besteend cümle derhä besteend cümle derhä besteend    

∆änøähdan gitmişlerdür ve cümle øapuları ba˚lamışlardur ben ∆änøähda yalıñuz øaldum ve 

ä∆ıra gitmege imkän (31) yoødur ki varup ∆aruñ ≈älini görem pes úäøile läyıø olan budur ki 

mürdelerüè a≈välini fikr idüp úömr ü ≈ayätı ˚anìmet úadd (32) idüp fır´at-ı øuvvet ölmedin 

≠äúat ü úibädete saúy u gùşiş eylemek gerekdür beyt 

Mekün úömr ◊äyiú bäfüsùs u ≈ayf 

      (33) Ki fır´at úazìzest ve’l-øuvveti  seyf 351   

Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìgügügügüft ey úacft ey úacft ey úacft ey úaceb än eb än eb än eb än ∆ädimek∆ädimek∆ädimek∆ädimek    

girü eyitdi ey úaceb ol ∆ädimcik    

Ne ki Ne ki Ne ki Ne ki bäbäbäbämä mä mä mä [H15a] [H15a] [H15a] [H15a] (1) geşt hem geşt hem geşt hem geşt hem----nän u nemeknän u nemeknän u nemeknän u nemek    

ki bizümile hem-nän u nemek olmadı mı yaúnì bizümile hem-sofra vü hem-≠aúäm oldı pes 

ne sebebden úahde vefä (2) eylemedi [N14b][N14b][N14b][N14b] ∆ädimekde olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür [ki 

bämä hem-nän u nemek negeşt taødìrindedür ki istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur]    

    

Men Men Men Men nenenenekerdem kerdem kerdem kerdem bäbäbäbävey illä luvey illä luvey illä luvey illä lu≠f u lìn≠f u lìn≠f u lìn≠f u lìn    

ben ol ∆ädime eylemedüm illä lu≠f u müläyemet (3) eyledüm [lìn müläyemet ve 

müläyenetdür]    

ÙÙÙÙ çi çi çi çirärärärä    bäbäbäbämen küned men küned men küned men küned berberberberúaks kìnúaks kìnúaks kìnúaks kìn    

o ∆ädim niçün baña anuñ úaksi üzere kìn ü intiøäm eyler yaúnì ben aña lu≠f u rıfø eyledüm 

ol (4) baña intiøäm itmege sebeb ne ola 

Her úadävetHer úadävetHer úadävetHer úadäveträrärärä sebeb bäyed sened sebeb bäyed sened sebeb bäyed sened sebeb bäyed sened    

                                                
351 Ömrü pişmanlıkla zayi etme. Çünkü fırsat azizdir ve kuvvet kılıçtadır. 
 1 nemek HN: hem-nemek M 
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her ki úadävete sebeb ü sened gerek yaúnì úadävete bäúi§ bir nesne (5) gerekdür [her 

úadävetüè sebebine sened gerek bu hem maúnädur] 

Verne cinsiyyetVerne cinsiyyetVerne cinsiyyetVerne cinsiyyet    vefä teløìn künedvefä teløìn künedvefä teløìn künedvefä teløìn küned    

yo∆sa cinsiyyet vefä teløìn eyler yaúnì ∆ädim ∆od ´ùfìler zümresindendür muøte◊ä-yı (6) 

cinsiyyet ∆od vefä vü ma≈abbet eylemekdür [teløìn taúlìm maúnäsınadur] 

Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìgügügügüft Ádemì ft Ádemì ft Ádemì ft Ádemì bäbäbäbälulululu≠f u cùd≠f u cùd≠f u cùd≠f u cùd    

girü eyitdi lu≠f u se∆ä ile olan  Ádem úaleyhi’s-seläm [cùd se∆ä]  

        (7) Key Key Key Key berberberberän İblìs cevrì kerde bùdän İblìs cevrì kerde bùdän İblìs cevrì kerde bùdän İblìs cevrì kerde bùd    

ol İblìs üzere øaçan bir cevr eylemiş idi ≈älä ki İblìs-i laúìn ~a◊ret-i Ádem’e ≈adden ziyäde 

(8) cevr ü cefä eyledi zìrä ~a◊ret-i Ádem’üñ cennetden çıøup firävän girye vü fi˚än 

itmesine sebeb İblìs oldı pes maúlùm [M18b][M18b][M18b][M18b] oldı (9) ki sebebsiz úadävet olur imiş baú◊-ı 

nüsa∆da Ádemì väøıú olur yä ile maúnä böyle olur girü eyitdi lu≠f u cùdıla (10) olan ol Ádem 

ki muräd ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-selämdur 

ÁdeÁdeÁdeÁdemì mer mär u kejdümmì mer mär u kejdümmì mer mär u kejdümmì mer mär u kejdümrärärärä çi kerd çi kerd çi kerd çi kerd    

Ádemì mär u úaørebe ne ◊arar (11) eyledi [kejdüm úaøreb bu ädemìde yä nisbet içündür]    

K’ùK’ùK’ùK’ù hemì  hemì  hemì  hemì ∆∆∆∆vvvvähed mer ùräähed mer ùräähed mer ùräähed mer ùrä merg ü derd merg ü derd merg ü derd merg ü derd    

ki mär u úaøreb Ádemìye mevt ü derd ü za≈met ister pes şey≠än-´ıfät (12) ve mär u úaøreb-

sìret olanlara úadävet ü ∆u´ùmet läzım degüldür zìrä anlar beher≈äl ∆aløa ◊arar u elem 

irişdürmege (13) øa´d eylerler bunda tenbìh budur ki bed-∆ùy olanlardan cemìú-i ∆u´ù´da 

i≈tiräz itmek väcibdür 

    

GürgGürgGürgGürgrärärärä    ∆od ∆od ∆od ∆od (14)    ∆ä´i∆ä´i∆ä´i∆ä´iyet bedrìdenestyet bedrìdenestyet bedrìdenestyet bedrìdenest    

øurduñ úädet ü ∆ä´iyyeti ∆od yırtmaødur pes øudreti oldu˚ı øadar ®arar u ziyän itmege saúy 

eyler (15)    

Ín Ín Ín Ín ≈ased ≈ased ≈ased ≈ased derderderder∆alø ä∆ir rù∆alø ä∆ir rù∆alø ä∆ir rù∆alø ä∆ir rùşenestşenestşenestşenest    

ä∆ir bu ≈ased ∆aløda rùşendür pes i≈timäldür ki ol serbest ∆ädim ≈ased ü úadävetinden (16) 

benüm ◊ararıma øa´d itmiş ola [ä∆ir bunuè gibi ma≈allerde ta≈øìø ü taúyìn maúnäsına i§bät 

u i®här içündür] beyt 
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    `ùy-ı bed der≠abìúatì ki nişest 

Nedehed cüz bevaøt-i merg ezdest 352 

     (17)  Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìgügügügüft ìn gümänft ìn gümänft ìn gümänft ìn gümän----ıııı bed bed bed bed    ∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst    

´ùfì girü kendüsine eyitdi ol ∆ädim ≈aøøında bu yaramaz ®ann ∆a≠ädur    

BerBerBerBerbiräder ìn biräder ìn biräder ìn biräder ìn (18) çünìn ®an çünìn ®an çünìn ®an çünìn ®annem çirästnem çirästnem çirästnem çiräst    

biräderim üzere benüm buncılayın ®annum niçündür 

“İnneme’l-müõminùne i∆vetün” 353 

ve hem æurõän-ı (19) úA®ìmdedür 

“İnne baú◊e’®-®annì i§mün” 354 

Bäz güftì Bäz güftì Bäz güftì Bäz güftì ≈azm sùõi’®≈azm sùõi’®≈azm sùõi’®≈azm sùõi’®----®ann tust®ann tust®ann tust®ann tust    

girü eyitdi ≈azm senüñ sùõi’®-®annuñdur (20) herkese ∆od ≈azm u i≈tiyä≠ läzımdur pes 

≈azm içün sù-yı ®ann itmegin läzımdur niteki meşhùrdur 

“El-≈azmü sùõi’®-®ann” 355 

 (21) eyleye ol ∆ädim ≈aøøında olan sù-yı ®annuñ ≈azmıdur ki anda ∆a≠ä yokdur 

    Her ki bedHer ki bedHer ki bedHer ki bed----®an nìst key mäned ®an nìst key mäned ®an nìst key mäned ®an nìst key mäned (22) dürüst dürüst dürüst dürüst    

her kim ki bed-®ann degüldür øaçan dürüst øalur yaúnì 

“El-≈azmü sùõi’®-®ann” 356 

≈asebince her kim ki sù-yı ®annı terk (23) ide aúdänuñ äfät u ◊ararlarından necät bulup sälim 

øalmaz elbette düşmenlerüñ mekrine firìfte olur pes úäøile (24) läyıø olan budur ki hìç 

kimseye iútimäd itmeyüp cemìú-i me´äli≈ini kendüsi göre tä ki úaŸäb-ı ä∆iretden fevz ü 

necät müyesser (25) olup derecät-ı úäliyyeye vu´ùl bula bu sözleri ~a◊ret-i Mevlänä ´ùfìnüñ 

cänibinden beyän eylemişdür şimdi (26) ´ùfì ≈aøøında ve ∆ar ≈aøøında kendü ≠arafından 

söylemege şürùú eyledi [mäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

™™™™ùfiùfiùfiùfi ender vesvese v’ än  ender vesvese v’ än  ender vesvese v’ än  ender vesvese v’ än ∆ar çünän∆ar çünän∆ar çünän∆ar çünän    

                                                
352 Tabiata yerleşen kötü huy, ölüm vaktine kadar elden çıkmaz. 
353 Müminler ancak kardeştirler. Hucûrât/10 
354 Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Hucûrât/12 
355 Sû-yı zannı hazmetmek. 
21  Her ki bedHer ki bedHer ki bedHer ki bed----®an nìst key mäned ®an nìst key mäned ®an nìst key mäned ®an nìst key mäned dürüst her kim ki bed-®ann N- 
356 Su-yı zannı hazmetmek. 
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´ùfì vesvese (27) vü efkärda ve ol ∆ar ancılayın yaúnì ´usuz ve arpa ve ´amansız ve ziyäde 

mi≈netde ki beyän olınsa gerekdür 

Ki çünän Ki çünän Ki çünän Ki çünän (28) bädä cezä bädä cezä bädä cezä bädä cezä----yı düşmenänyı düşmenänyı düşmenänyı düşmenän    

ki düşmenlerüñ cezäsı ancılayın olsun yaúnì ∆ar mi≈net ü elemde idi käfirler gibi ki úaŸäbda 

(29) olalar [bädä emr-i ˚äõibdür] 

Án Án Án Án ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı miskìn miyänı miskìn miyänı miskìn miyänı miskìn miyän----ı ı ı ı ∆äk ü seng∆äk ü seng∆äk ü seng∆äk ü seng    

ol miskìn ≈imär ∆äk ü seng içinde yaúnì ziyäde nämaúøùl yir (30) oldu˚ından yatup ≈u◊ùr 

itmege øädir olmamış idi 

Kej şüde pälän derìde pälhengKej şüde pälän derìde pälhengKej şüde pälän derìde pälhengKej şüde pälän derìde pälheng    

semeri arøasında egri (31) olmış pälhengi yırtılmış ve øırılmış pälheng yular ve øusøun ve 

yular ´apı 

Küşte Küşte Küşte Küşte ezezezezreh cümlereh cümlereh cümlereh cümle----yyyyi şeb i şeb i şeb i şeb bìbìbìbìúulüfúulüfúulüfúulüf    

(32) yoldan cümle-yi şeb yaúnì ´aba≈a degin úulüfsüz ölmiş 

Gäh dercänGäh dercänGäh dercänGäh dercän----künden ükünden ükünden ükünden ü geh  geh  geh  geh dededederrrrteleftelefteleftelef    

gähì cän çekişmekde ve gähì (33) telef ü heläkda [cän-kenden cän çekişmek maúnäsınadur] 

`ar heme şeb Ÿikr mìkerd ey İläh`ar heme şeb Ÿikr mìkerd ey İläh`ar heme şeb Ÿikr mìkerd ey İläh`ar heme şeb Ÿikr mìkerd ey İläh    

∆ar dükeli gice zebän-ı ≈älile Ÿikr eyledi böyle diyü ey İläh     

                                        [H15b][H15b][H15b][H15b]    (1)    Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem ezezezezyek muşt kähyek muşt kähyek muşt kähyek muşt käh            

arpayı øodum ve arpadan vaz geldim bir avuç ´amandan kem miyüm yaúnì bir miødär 

´aman (2) yoø mıdur ki aña rä◊ì oldum pes şunlar ki muúaŸŸeb olalar [N15a][N15a][N15a][N15a] ≠älib-i aúräf olup 

behişti yäd eylemezler 

BäBäBäBäzebänzebänzebänzebän----ı ı ı ı ≈äl ≈äl ≈äl ≈äl (3) mì mì mì mìgügügügüft ey şüyùft ey şüyùft ey şüyùft ey şüyù∆∆∆∆    

zebän-ı ≈älile eydüridi ey şey∆ler    

RaRaRaRa≈metì ki sù≈metì ki sù≈metì ki sù≈metì ki sù∆tem z’ìn ∆äm∆tem z’ìn ∆äm∆tem z’ìn ∆äm∆tem z’ìn ∆äm----ı ı ı ı şùşùşùşù∆∆∆∆    

bir tera≈≈üm eyleñüz ki bu edebsiz (4) ∆ämdan yandum ∆äm-ı şù∆dan muräd ∆ädim-i 

bìedebdür ra≈metì künìd taødìrindedür zìrä şüyù∆ cemú-i şey∆dür ki ∆i≠äb (5) anlaradur 

[M19a][M19a][M19a][M19a] ki yirine kün  i∆tiyär iden kimse sibäø u siyäødan bì∆aberdür [şù∆ bunda edebsiz 

maúnäsınadur] 
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Ánçe än Ánçe än Ánçe än Ánçe än ∆ar dìd ∆ar dìd ∆ar dìd ∆ar dìd ezezezezrenc ü úaŸäbrenc ü úaŸäbrenc ü úaŸäbrenc ü úaŸäb    

renc ü úaŸäbdan (6) ol nesneyi ki ol ∆ar gördi 

MurMurMurMur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆äkì bì∆äkì bì∆äkì bì∆äkì bìned enderseylned enderseylned enderseylned enderseyl----i äbi äbi äbi äb    

äb seylinden  mur˚-i ∆äkì görür seyl-i äbdan muräd seyl-äbdur (7) mur˚-i ∆äkìden muräd 

≠avuødur ki perväz itmege øädir olmadu˚ından seyl-äbda ≈äli ∆aräb u mükedder olur 

[∆äkìde yä nisbet içündür] 

        (8) BBBBes bepehlù geşt än şeb tä sees bepehlù geşt än şeb tä sees bepehlù geşt än şeb tä sees bepehlù geşt än şeb tä se≈er≈er≈er≈er    

ol gice ´abä≈a degin yanı ile çün döndi ve yuvalandı [bes bepehlùda bes bä-yı úArabì 

iledür] 

Án Án Án Án ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı ı ı ı bìbìbìbìçäre çäre çäre çäre (9)    ezezezezcùúu’lcùúu’lcùúu’lcùúu’l----baøarbaøarbaøarbaøar    

ol bìçäre ∆ar baøar açlu˚ından yaúnì ziyäde  açlu˚ından ´aba≈a degin ziyäde úaŸäb u úìøäb 

(10) çekdi cùúu’l-baøar ve cùúu’l-kelb bir mara◊dur  cùú açluø maúnäsınadur bu ma≈alde 

tenbìh budur ki cihända her kim ki kendüsine läzım olan ∆u´ù´da saúy u ihtimäm 

eylemeyüp ˚ayra tefvìz ü ≈aväle ide ol ∆u´ù´da ol kimseye i≈mäl ü ˚afleti sebebi ile 

≈adden ziyäde ◊arar irişür ol ∆ädim ´ùfì gibi ki kendüsine läzım olan ∆arını ol ≈ìle-bäz 

∆ädime teslìm eyledi  

Rùz şüd Rùz şüd Rùz şüd Rùz şüd ∆ädim bi∆ädim bi∆ädim bi∆ädim biyämed bämdädyämed bämdädyämed bämdädyämed bämdäd    

rùz oldı ∆ädim ´abä≈ geldi [bämdäd ´abä≈] 

Zùd pälän Zùd pälän Zùd pälän Zùd pälän (14) cüst cüst cüst cüst ü ü ü ü ber püşteş nihäd ber püşteş nihäd ber püşteş nihäd ber püşteş nihäd    

fevrì anuñ semerini istedi yaúnì semerini birden øaldırdı ve ∆aruñ arøası üzere øodı yaúnì 

(15) ihmäl ü taø´ìrätı maúlùm olmasun içün ∆idmetde çäpüklük gösterdi baú◊-ı nüsa∆da 

cüstden ´oñra väv väøıú (16) olmaz ol vaøt maúnä böyle olur tìz semerini fevrì ∆aruñ arøası 

üzere øodı bu vech üzere çüstdür cìm-i färisì (17) ile    

                                                
  9 açlu˚ından ´aba≈a degin ziyäde N- 
  10 cùú açluø maúnäsınadur bu ma≈alde tenbìh budur ki cihända her kim ki kendüsine läzım olan ∆u´ù´da saúy 
u ihtimäm eylemeyüp ˚ayra tefvìz ü ≈aväle ide ol ∆u´ù´da ol kimseye i≈mäl ü ˚afleti sebebi ile ≈adden 
ziyäde ◊arar irişür ol ∆ädim ´ùfì gibi ki kendüsine läzım olan ∆arını ol ≈ìle-bäz ∆ädime teslìm eyledi MN: 
≈adì§-i şerìfde vardur ki ehl-i närän çünki defn ideler Münkìr ü Nekìr’üè suõälinden ve anuè ceväbınuè 
úaczinden ´oèra bir nidä işide ki äsmän cänibinden firiştelere irişür ki anuè øabri içine äteşden cäme-∆väblar 
döşiyeler ve anuè üzere dùza∆dan bir øapu açalar ki äteşüè bäd-ı semùmı anuè üzerine asa ve øabri anuè 
üzerine ancılayın ≠ar ola ki anuè pehlùsınuè üstü∆vänları biribirine gire H 
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`ar`ar`ar`ar----furùşäne dü se zafurùşäne dü se zafurùşäne dü se zafurùşäne dü se za∆me∆me∆me∆meş beş beş beş bezedzedzedzed    

∆ädim ol ∆ara ∆ar-furùş dellällar gibi iki üç za∆m urdı yaúnì elinde olan (18) sivri nesne ile 

iki üç kerre ol ∆arı dürtdi za∆m yirine za∆me olmaø mümkindür ki za∆meden muräd 

elindeki sivri nesne (19) olur belki bu vech evvelkiden rùşendür [∆ar-fürù´änede elif nùn 

cemú içündür]    

Kerd Kerd Kerd Kerd bäbäbäbä∆ar änçe z’än seg ∆ar änçe z’än seg ∆ar änçe z’än seg ∆ar änçe z’än seg mìmìmìmìsezedsezedsezedsezed    

∆ar ol nesneyi eyledi ki ol kelbden (20) läyıø olur yaúnì ol kelb-sìret ∆ädim ol ∆ara väfir cefä 

vü úaŸäb eyledi ≈älä ki ol cefä vü úaŸäb kelb-nefse gerek idi (21) ki tä ´aläh u ≠äúat semtine 

sälik ola 

`ar ç`ar ç`ar ç`ar çehende geşt ehende geşt ehende geşt ehende geşt ezezezeztìzìtìzìtìzìtìzì----yyyyi nìşi nìşi nìşi nìş    

nìşüñ ≈iddet ü tìzlüginden ∆ar øay˚ıcı oldı (22) ve tìz tìz yürümege başladı [nìşden muräd 

sivri nesnedür her ne olursa cäõizdür] 

Kù zebän tä Kù zebän tä Kù zebän tä Kù zebän tä ∆ar bü∆ar bü∆ar bü∆ar bügùyed gùyed gùyed gùyed ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

øanı zebän u güftär ki tä ∆ar kendünüñ ≈älini söyleye pes bìzebänlara (23) tera≈≈um 

läzımdur [zebändan muräd güftärdur] 

“Er-rä≈imùne yer≈amühüm er-ra≈mänü ir≈amù men fi’l-úar¬i yer≈amüküm men-

fi’s-semäõi” 357 

 

 

beyt  

     (24)  Miskin ∆ar egerçi bìtemìzest  

Çün bär hemì keşed úazìzest 358  

Gümän bürdenGümän bürdenGümän bürdenGümän bürden----iiii kärväniyän ki behìm kärväniyän ki behìm kärväniyän ki behìm kärväniyän ki behìmeeee----yiyiyiyi ´ùfì rencùrest ´ùfì rencùrest ´ùfì rencùrest ´ùfì rencùrest    

kärvän (25) ∆aløınuñ ®ann itmesi beyänındadur ki ´ùfìnüñ behìmesi ki muräd ≈imärıdur 

rencùrdur yaúnì yoldaşları ∆arı ∆aste ´andılar  

                                                
357 Merhametli olanlara rahman olan allah da merhamet eder. Siz arzda olanlara merhamet edin ki 
semadakiler de size merhamet etsin. (Ebu Dâvûd, Sünen, 4/285, Daru’l-Fikr ; Tirmizî, Sünen, 4/323, Daru 
İhyai’t-Turasi’l-Arabî, Beyrut; Ahmed bin Hanbel, Müsned, 2/160, Müessetü Kurtuba, Mısır) 
358 Miskin eşek gerçi temiz değildir ama yük taşıdığı için azizdir. 
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     (26)    ÇünÇünÇünÇünki ´ùfì bernişest ü şüd revänki ´ùfì bernişest ü şüd revänki ´ùfì bernişest ü şüd revänki ´ùfì bernişest ü şüd revän    

çünki ´ùfì ≈imärına bindi ve yola revän oldı 

Rù Rù Rù Rù derderderderüftäden girift üftäden girift üftäden girift üftäden girift ùùùù her zamän her zamän her zamän her zamän    

(27) ol ≈imär her zamän yüzi üzere düşmege başladı [derrù taødìrindedür] 

Her zamäneş Her zamäneş Her zamäneş Her zamäneş ∆alø ∆alø ∆alø ∆alø bermìbermìbermìbermìdäştenddäştenddäştenddäştend    

her zamän ∆alø ol ≈imärı yaúnì her düşdükçe (28) øaldırdılar 

Cümle rencùreş hemì pendäştendCümle rencùreş hemì pendäştendCümle rencùreş hemì pendäştendCümle rencùreş hemì pendäştend    

cemìú-i kärvän ∆aløı anı ∆aste ´andılar ≈älä ki ol ∆ar ∆aste degül idi belki açlu˚ından (29) 

zebùn olmuş idi 

Án yekì gùşeş hemÁn yekì gùşeş hemÁn yekì gùşeş hemÁn yekì gùşeş hemì pìçìd saì pìçìd saì pìçìd saì pìçìd sa∆t∆t∆t∆t    

ol birisi ≈imäruñ øula˚ını mu≈kem burarıdı tä ki anuñ ∆astalu˚ını maúlùm ide (30) 

VVVV’’’’än dìger än dìger än dìger än dìger derderderderzìrzìrzìrzìr----i kämeş cüst lai kämeş cüst lai kämeş cüst lai kämeş cüst la∆t∆t∆t∆t    

ve ol birisi ≈imäruñ ≠ama˚ı altında yara yoølarıdı tä bile ki eèi øopmışdur yaúnì ´ùfìnüñ (31) 

yoldaşları ´ùfìye ziyäde tera≈≈umlarından ≈imäruñ úiläc ve tefa≈≈u´-ı a≈välinden tamäm 

ihtimäm gösterdiler 

VVVV’’’’än dìger än dìger än dìger än dìger derderderdernaúlnaúlnaúlnaúl----i i i i (32)    ùùùù mìcüst seng mìcüst seng mìcüst seng mìcüst seng    

ve ol birisi ∆aruñ naúli altında ≠aş isteridi tä bile ki aya˚ına ≠aş mı batdı 

    [M19b][M19b][M19b][M19b]    VVVV’’’’än dìger än dìger än dìger än dìger derderderderçeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ù ù ù ù (33)    mìmìmìmìdìd jengdìd jengdìd jengdìd jeng    

ve ol birisi ≈imäruñ çeşminde päs göriridi tä bile ki gözinde kisi mi vardur muräd budur ki  

“İnneme’l-müõminùne [H16a][H16a][H16a][H16a]    (1)i∆vetün” 359 

≈asebince a´≈äb-ı şerìúat ve erbäb-ı ≠arìøat birr ü taøvä ve sülùk u riyä◊etde biribirine 

muúävenet ideler 

Ve teúävenù (2) úale’l-birri ve’t-taøvä 360 

äyeti buña şähiddür [jeng zä-yı Färisì ile pas maúnäsındur ki baú◊-ı kimse zä-yı úArabì 

iledür dir] 

Bäz Bäz Bäz Bäz mìgümìgümìgümìgüftend ey şeyftend ey şeyftend ey şeyftend ey şey∆ ìn ∆ ìn ∆ ìn ∆ ìn ziziziziçìstçìstçìstçìst    

yoldaşları girü eyitdiler ey şey∆ bu nedendür yaúnì (3) bu ≈imära ne oldı ki böyle zebùndur  
                                                
359 Müminler ancak kardeştirler. Hucûrât/10 
360 İyilik ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın. Mâide/2 
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Dey Dey Dey Dey nemìgünemìgünemìgünemìgüftì ki şftì ki şftì ki şftì ki şükr ükr ükr ükr [N15b][N15b][N15b][N15b] ìn  ìn  ìn  ìn ∆ar øavìst∆ar øavìst∆ar øavìst∆ar øavìst    

dün dimez mi idüñ ki ~a◊ret-i `udä’ya şükr olsun (4) ki bu ≈imär øavìdür dün dimedüñ mi 

bu hem vechdür bunda tenbìh budur ki çoø kimse ibtidä-yı sülùkda øa≠ú-ı menäzil ve ≠ayy-ı 

merä≈il (5) itmekde kendüsini çüst ü øavì ®ann idüp ma˚rùr olur läkin zuúm u zannından 

hezär mertebe aşa˚a øalur [dey dün maúnäsınadur] beyt     

       (6)  Her kes bemeydän-ı gùşiş derend 

Vey gùy-ı devlet ne herkes berend 361    

Güft än Güft än Güft än Güft än ∆ar gù be∆ar gù be∆ar gù be∆ar gù beşşşşeb läeb läeb läeb lä≈avl ≈avl ≈avl ≈avl ∆ar∆ar∆ar∆ardddd    

´ufì yoldaşlarına (7) eyitdi ol ≈imäreke ol gice  lä≈avle yidi yaúnì ∆ädimüñ lä≈avli sebebi ile 

äb u úulüfsüz øaldı [∆ardda ∆ä fet≈ile oøınmaø gerekdür] 

Cüz bedìn şìve Cüz bedìn şìve Cüz bedìn şìve Cüz bedìn şìve nenenenedäned räh däned räh däned räh däned räh (8) kerd kerd kerd kerd    

bu uslùb ˚ayrı ile yol eylemegi bilmez yaúnì bu øadardan ˚ayrıya øädir  olmaz baú◊-ı 

nüsa∆da nedäned yerine netäned (9) väøıú olur øädir olmaz maúnäsına 

Çünki øùtÇünki øùtÇünki øùtÇünki øùt----ı ı ı ı ∆∆∆∆ar bear bear bear beşeb lşeb lşeb lşeb lääää≈avl≈avl≈avl≈avl bùd bùd bùd bùd    

çünki ≈imäruè øùt u ˚ıdäsı gicede lä≈avle idi [øùt ˚ıdä]  

      (10) Şeb müsebbiŞeb müsebbiŞeb müsebbiŞeb müsebbi≈ bùd u rùz en≈ bùd u rùz en≈ bùd u rùz en≈ bùd u rùz enderderderdersücùdsücùdsücùdsücùd    

gice tesbì≈ idici oldı ki ˚ıdä vü úulüfsüz øaldı ve gündüz secdede oldı yaúnì (11) dembedem 

yüzi üzere düşmek läzım geldi zìrä cesedinde øuvvet øalmadı bunda ≈i´´e budur ki dinüñe 

müteúallıø a≈välde (12) hergiz kimseye iútimäd itmeyesin ve şey≠änuñ mekr ü ≈ìlesinden 

ziyäde ≈aŸer üzere olasın zìrä şey≠än ∆aløuñ ek§erini yäränınuè (13) muúäveneti ile ≠arìø-i 

müstaøìmden dùr eyler ∆u´ù´ä fì zamänenä ki ä∆ir zamanuñ ä∆iridür ki yar-ı ´ädıø ve refìø-

i (14) muväfıø úAnøä ve kimyä gibidür ki andan näm u nişän peydä vü hüveydä degüldür 

niteki úA´´är-ı Tebrìzì Mihr ü Müşterì näm kitäbında (15) bu zìbä øı≠úayı dimişdür herkese 

läzımdur ki anı ∆ä≠ırına ala øı≠úa 

   Mecù úA´´är mihr ez≠abú-ı merdüm  

     (16) Ki gül hergiz zişùristän ne∆ìzed 

   Vefä ez´ùret-i bìmaúni-yi ∆alø 
                                                
361 Herkes çabalama meydanını kat eder ancak mutluluk topunu herkes elde edemez. 
8  baú◊-ı nüsa∆da nedäned yerine netäned väøıú olur øädir olmaz N- 
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   Çü ez´ùret-meläõik mìgirìzed 

   Be˚ırbäl-i felek (17) berfarø-ı ìnhā 

   æa◊ä cüzmekr ü ˚addärì binìzed 

   Bemihr-änrä ki nìkì bìş-∆vähì  

   Bekìnet her zamān bedter sitìzed 

Çü (18) eşk ānrā ki sāzì cāy berçeşm 

   Eger desteş dehed ∆ūnet birìzed 362    

ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemì----∆∆∆∆vvvvärend aärend aärend aärend a˚leb merdümän˚leb merdümän˚leb merdümän˚leb merdümän    

cihän ∆aløınuñ (19) ek§eri ädemì-∆värlärdur yaúnì Ÿätlarında lu≠f u tera≈≈um yoødur her 

dem biri birinüñ ◊arar u heläkine saúy eylerler ~a◊ret-i (20) ~aø’dan şerm ü ∆avfları yoødur 

egerçi cemìúan insän ´ùretindedür ädemì-∆vär va´f-ı terkìbìdür ädem oğlını yiyici 

maúnäsına (21) ki elif ziyäde olınur    

EzEzEzEzsssseläm úaleeläm úaleeläm úaleeläm úaleyk şän kemyk şän kemyk şän kemyk şän kem----cù emäncù emäncù emäncù emän    

anlaruñ seläm úaleykden emän isteme ve hergiz úahdlerine iútimäd (22) idüp anlardan vefa 

vü ma≈abbet ümìd ≠utma niteki ~a◊ret-i úAlì  ra¬iyallähu úanh buyurur  

   “İ∆vänü’z-zamäni ceväsisü’l-úuyùb” 363 

 [kem-cù bunuè gibi ma≈allerde mecù maúnäsınadur] 

(23) `äne`äne`äne`äne----yyyyi dìvest dilhäi dìvest dilhäi dìvest dilhäi dìvest dilhä----yı hemeyı hemeyı hemeyı heme    

cemìúsinüè göñülleri şey≠änuñ ∆änesidür yaúnì dil ile vaúde eylerler ammä göñüllerinde (24) 

anuñ ∆iläfını fikr eylerler ve işleri şey≠än gibi mekr ü ≈ìle vü ∆udúadur zìrä şey≠änuñ 

ma˚lùbı olmışlardur 

KemKemKemKem----peŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr    (25)    ezezezezdìvdìvdìvdìv----i merdüm demdemei merdüm demdemei merdüm demdemei merdüm demdeme    

                                                
362 Ey Assâr insanların fıtratında merhamet arama, zira çorak toprakta gül bitmez. Vefa, halkın manasız sureti 
yüzünden meleklerin suretinden de kaçar. Bunun üzerine kaza feleğin eleğinden hile ve gaddarlıktan başka 
bir şey elemez. Onun çokça iyilik arzulayan merhameti senin kininle her zaman daha beter cedelleşir. Onun 
uğruna gözlerin yaşardığı zaman, sana elini verse kanını döker.    
 22 ra¬iyallähu úanh NM: kerremallähu teúälä vechehù N 
363 Zamanın kardeşleri ayıpların casuslarıdır. 
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∆aløuñ şey≠änından demdeme øabùl eyleme yaúnì şey≠än-sìret kimselerüñ läf u sözine 

ma˚rùr (26) u firìfte olup ≠arìø-i ≈aødan çıøma [kem-peŸìr bunuè gibi ma≈allerde mepeŸìr 

maúnäsınadur] 

EzdemEzdemEzdemEzdem----i dìv änki ù läi dìv änki ù läi dìv änki ù läi dìv änki ù lä≈avl≈avl≈avl≈avl    ∆or∆or∆or∆ordddd    

şey≠anuñ nefesinden ol kimse ki lä≈avle (27) yedi yaúnì şey≠änuñ [M20a][M20a][M20a][M20a] sözine firìfte oldı 

Hem çü än Hem çü än Hem çü än Hem çü än ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar derderderderser äyed ser äyed ser äyed ser äyed derderderderneberdneberdneberdneberd    

ol ∆ar yolda yüzi üzere yıøıldu˚ı gibi (28) ol kimse nefs ü şey≠än cenginde depesi üzere 

gelür yaúnì nefs ü şey≠änıla muøäbele itmege øädir olmayup (29) ma˚lùb u zebùn olur 

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderdünyä dünyä dünyä dünyä ∆ored telbìs∆ored telbìs∆ored telbìs∆ored telbìs----i dìvi dìvi dìvi dìv    

her kim ki dünyäda İblìs’üñ telbìsini yiye (30) 

V’V’V’V’ezezezezúadüvvúadüvvúadüvvúadüvv----i dòsti dòsti dòsti dòst----rù taú®ìm ü rìvrù taú®ìm ü rìvrù taú®ìm ü rìvrù taú®ìm ü rìv    

ve dost yüzli yaúnì ®ähirde dost olan düşmenden taú®ìm ü ≈ìle yiye yaúnì taú®ìm ü (31) 

mekrine ma˚rùr u firìfte ola [rìv ≈ìle] 

DerDerDerDerrehrehrehreh----i İsläm i İsläm i İsläm i İsläm berberberberpùlpùlpùlpùl----ı ´ıräı ´ıräı ´ıräı ´ırä≠≠≠≠    

İsläm yolında ve ´ırä≠ köprisi üzere pùl köpridür (32) 

DerDerDerDerser äyed hemçü än ser äyed hemçü än ser äyed hemçü än ser äyed hemçü än ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar ezezezez∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠    

ol ∆ar gibi ◊äúf u seräsimelüginden depesi üzere gelür [∆ubä≠ seräsìmelük] 

úİşvehäúİşvehäúİşvehäúİşvehä----yıyıyıyı yär yär yär yär----i bed i bed i bed i bed (33) menyùş hìn menyùş hìn menyùş hìn menyùş hìn    

ägäh ol yaramaz yaruñ mekr ü úişvelerini istimäú eyleme [menyùş istimäú eyleme 

maúnäsınadur] 

    

    

Däm bìn eymen Däm bìn eymen Däm bìn eymen Däm bìn eymen merev tùmerev tùmerev tùmerev tù    berberberberzemìnzemìnzemìnzemìn    

yer üzere [H16b][H16b][H16b][H16b]    (1) eymen yürüme ≠uza˚ı gör yaúnì dìn ü dünyä ∆u´ù´ında ziyäde tedärük 

ve ba´ìret üzere ol tä berbelä vü mekr dämına giriftär olmaya beyt  

       (2)  Däm-ı saħtest mekr-i yär şeved lu≠f-ı `udä 

Ver ne ädem neberd śarfe zişeytän-ı racìm 364 

                                                
364 “Yarin hilesi zor bir tuzaktır. Allah yardım etsin. Değilse insan şeytan-ı racimden bir boncuk bile alamaz.” 
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™ad hezär İblìs lä™ad hezär İblìs lä™ad hezär İblìs lä™ad hezär İblìs lä≈avl≈avl≈avl≈avl----ärärärär bìn bìn bìn bìn    

(3) yüz biñ lä≈avle getürici İblìs’i gör yaúnì ≈adden ziyäde İblìs-sìret bed-ba∆tlar vardur ki 

∆aløı aldamaødan ötüri lä≈avle dirler zinhär (4) anlardan ˚äfil olma [lä≈avle-är va´f-ı 

terkìbìdür lä≈avle görici yaúnì lä≈avle diyici maúnäsına bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Ádemä İblìsÁdemä İblìsÁdemä İblìsÁdemä İblìsrärärärä    derderderdermär bìnmär bìnmär bìnmär bìn    

ey Ádem İblìs’i mär içinde gör yaúnì mär ki ∆ùb ´ùretde olup behiştüñ derbänı (5) idi şey≠än 

anuñ a˚zına girüp behişt içünde ~a◊ret-i Ádem’i i¬läl eyledi eger şey≠än kendüsi äşkäre 

varısa i¬läl (6) itmege øädir olmazıdı pes herkese [N17a][N17a][N17a][N17a] läzımdur ki şey≠ändan ve nämaúøùl 

dòstlardan  ziyäde perhìz ide zìrä şey≠än bir kimseyi (7) i¬läl itmege øädir olmasa yä dòstı 

úavreti sebebi ile i¬läl eyler buña dermän budur ki fäsıøı ve dünyä-perest ü şehvet-peresti 

dòst (8) ≠utmayup däõim ≠äúat ü úibädetde olmaø gerekdür 

Dem deDem deDem deDem dehed gùyed tuhed gùyed tuhed gùyed tuhed gùyed turärärärä ey cän u dòst ey cän u dòst ey cän u dòst ey cän u dòst    

saña ey cän u dòst dir dem virür (9) yaúnì benüm cänum ve dòstum diyüp la≠ìf sözile firìfte 

ve ˚äfil eyler sen ∆od säde-dillügüñden anı ´ädıø ®ann idüp şişüp (10) øabarursun 

Tä çü øa´´äbì küşed Tä çü øa´´äbì küşed Tä çü øa´´äbì küşed Tä çü øa´´äbì küşed ezezezezdòst pòstdòst pòstdòst pòstdòst pòst    

tä bir øa´´äb gibi dòstından pòstını çeke yaúnì anuñ saña dem virmesi øa´´äbuñ dem (11) 

urması gibidür ki øoyunı bo˚azlayup ´oymaø içün üfürür    

Dem dehed tä pòstDem dehed tä pòstDem dehed tä pòstDem dehed tä pòst----ı bìrùn keı bìrùn keı bìrùn keı bìrùn keşedşedşedşed    

saña dem virür tä senüñ pòstuñı (12) ≠aşra çeke yaúnì seni heläk idüp pòstuñı ´oya 

    

    

VVVV’äy ù k’ezdüşme’äy ù k’ezdüşme’äy ù k’ezdüşme’äy ù k’ezdüşmenän afyon çeşednän afyon çeşednän afyon çeşednän afyon çeşed    

väy ol kimseye ki düşmänlarından (13) afyon ≠ada zìrä içinde zehr olması muøarrerdür 

[v’äy laf®ı mu◊äf olmayup väv laf®ı ùrä taødìrindedür ] 

Ser nehed Ser nehed Ser nehed Ser nehed berberberberpäypäypäypäy----ı tu øa´´äbı tu øa´´äbı tu øa´´äbı tu øa´´äb----värvärvärvär    

senüñ ayağuñ üzere baş øor yaúnì ziyäde (14) müläyemet ü mülä≠afet eyler 

                                                
 6 ziyäde N- 
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Dem deDem deDem deDem dehed tä hed tä hed tä hed tä ∆ùnt rìzed zär zär∆ùnt rìzed zär zär∆ùnt rìzed zär zär∆ùnt rìzed zär zär    

øa´´äb gibi dem virür yaúnì ˚äfil ü ma˚rùr eyler tä zär zär senüñ (15) øanuñı döke yaúnì 

derd ü mi≈netile seni heläk ide øa´´äb-vär  mı´räú-ı §änìye merhùn olmaø ziyäde rùşendür 

vär bunda teşbìh (16) içündür dem dehed bunda aldar maúnäsınadur ∆ùnt da nùn säkin 

`väce ~äfı®’uñ bu beytinde väøıú olan dem mìdehì (17) aldarsın maúnäsınadur beyt 

   Fürù reft ezġam-ı úışøet dehem dem mìdehì tä key 

Demär ezmen beräverdì (18) nemìgùyì beräverdem 365    

Hemçü şìrì ´ayd Hemçü şìrì ´ayd Hemçü şìrì ´ayd Hemçü şìrì ´ayd ∆od∆od∆od∆odrärärärä    ∆∆∆∆vvvvìş künìş künìş künìş kün    

bir arslan gibi kendüñüñ şikärını kendüñ eyle bu hem vechdür bir şìr gibi kendü (19) 

şikärını kendüñ eyle yaúnì ≠äúat ü úibädet ve ∆ayrät u ≈asenätı kendüñ eyle dimege benden 

[M20b][M20b][M20b][M20b] ´oñra va´ì vü väri§ isøät-ı ´alät ü ≈acc ve (20) kefäret ve säúir ∆ayrät benüm 

mälumdan eylerler zìrä ki iútimäd cäõiz degüldür [´ayd bunda ma´dar degüldür belki şikär 

olınanuè ismidür] 

Terk úişveTerk úişveTerk úişveTerk úişve----ecnebì vüecnebì vüecnebì vüecnebì vü    ∆∆∆∆vvvvìş künìş künìş künìş kün    

ecnebì ve ∆ı´muñ (21) úişve ve vaúdesini terk eyle    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆ädim dän müräúät∆ädim dän müräúät∆ädim dän müräúät∆ädim dän müräúät----i i i i ≈asän≈asän≈asän≈asän    

edänì vü ≈aslaruñ müräúätini (22) ∆ädim gibi bil yaúnì ∆änøähda olan ∆ädim ´ùfìnüñ ≈imärı 

≈aøøında riúäyetlere vaúde idüp fevrì ∆ulf-i vaúde idüp ≈imära dünyänuñ cefäsını itmiş idi 

(23) edänìnüñ da∆ı riúäyeti böyledür hergiz bir nesne ´ädır olmaz ∆ulf-i vaúdeden ˚ayrı [dän 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    

    

Bìkesì bihter ziúişveBìkesì bihter ziúişveBìkesì bihter ziúişveBìkesì bihter ziúişve----nänänänäkesänkesänkesänkesän    

(24) näkeslerüñ úişve vü ≈ìlesinden bìkeslük yigrekdür zìrä kimsem yoødur diyü her ∆u´ù´ı 

kendüñ görürsün    

DerDerDerDerzemìnzemìnzemìnzemìn----i merdümän i merdümän i merdümän i merdümän ∆äne mekün∆äne mekün∆äne mekün∆äne mekün    

                                                
365 Aşkın doruğa çıktı, gamınla ne zamana kadar beni aldatacaksın? Benden canımı alıyorsun ve aldım 
demiyorsun. 
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kimseler yirinde (25) ∆äne eyleme yaúnì kendüñe läzım olacaø me´äli≈i ˚ayrlara sipäriş 

itmek ˚ayrlaruñ yirinde ∆äne binä (26) eylemek gibidür ki §ebät u beøäsı yoødur zìrä dünyä 

därü’l-øarär degüldür [mekün nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

KärKärKärKär----ı ı ı ı ∆od kün kär∆od kün kär∆od kün kär∆od kün kär----ı bìgäne mekünı bìgäne mekünı bìgäne mekünı bìgäne mekün    

kendü işin eyle (27) bìgänenüñ işin eyleme yaúnì kendü nefúüñe saúy eyle bìgänenüñ nefúine 

saúy eyleme bìgäneden muräd ne idügini ~a◊ret-i Mevlänä (28) beyän eyler ve bu beyändan 

äşinä kim idügi rùşen ü ®ähir olur 

Kìst bìgäne tenKìst bìgäne tenKìst bìgäne tenKìst bìgäne ten----i i i i ∆äkì∆äkì∆äkì∆äkì----yi tùyi tùyi tùyi tù    

bìgäne kimdür senüñ øurb-ı (29) ∆äkì tenüñdür ki senüñ øurb-ı İlähì’den dùr olma˚a sebeb 

olmışdur äşinädan muräd senüñ efläkì rùhuñdur ki øurb-ı İlähì (30) anuñ sebebi ile ®ähir 

olur zìrä çünki ≠äúat ü riyä◊etde §äbit øadem ola vi´äl-i İlähì müyesser olur 

Kez beräyKez beräyKez beräyKez beräy----ı ùst ı ùst ı ùst ı ùst (31)    ˚amnäkì˚amnäkì˚amnäkì˚amnäkì----yi tùyi tùyi tùyi tù    

ki senüñ ˚amnäklügüñ andan ötüridür yaúnì cismäniyyet mertebesinde øalup rù≈äniyyetden 

dùr olmasın sen (32) ol ∆u´ù´ içün ˚am yirsin ≈alä ki andan saña nefú yokdur ve  rù≈äniyyet 

içün saúy eylemezsin ≈älä ki saña nefú-i kesìr andandur 

      (33) Tä tu tenTä tu tenTä tu tenTä tu tenrärärärä çerb ü şìrìn mìdehì çerb ü şìrìn mìdehì çerb ü şìrìn mìdehì çerb ü şìrìn mìdehì    

tä ki sen tenüñe çerb ü şìrìn virürsün yaúnì mädäm ki sen nefäõis yemekden perhìz 

eylemezsin [çerb ba˚lu cìm-i Färisì iledür] 

                                            [H17a][H17a][H17a][H17a]    (1) CevherCevherCevherCevher----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä    nenenenebìnì ferbihìbìnì ferbihìbìnì ferbihìbìnì ferbihì    

kendü cevherüñüñ semizlügin görmezsin yaúnì senüñ rù≈uñ la≠ìf ü rù≈änì olmaz beyt 

          (2) Hemì mìredet úÍsä ezlägarì  

Tu derbend-i änì ki ∆ar-perverì 366 

úÍsädan muräd rùh ve ∆ardan muräd tendür 

(3) Ger miyänGer miyänGer miyänGer miyän----ı müşg tenrä cä şeveı müşg tenrä cä şeveı müşg tenrä cä şeveı müşg tenrä cä şevedddd    

eger tene müşg içinde yir ola yaúnì müşg içinde ˚arø ola    

RùzRùzRùzRùz----ı mürden gendı mürden gendı mürden gendı mürden gend----i ù peydä i ù peydä i ù peydä i ù peydä (4) şeve şeve şeve şevedddd    

mevt güni anuñ øabì≈ räyi≈ası ®ähir olur 

                                                
366 İsa zayıflıktan ötürü ölüyor, sen ise onun bendinde eşek besliyorsun. 
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Müşgrä bertenMüşgrä bertenMüşgrä bertenMüşgrä berten me me me mezen zen zen zen berberberberdil bdil bdil bdil beeeemälmälmälmäl    

müşgi tenüñ üzere urma (5) göñlüñ üzere sür yaúnì çeşmüñi muúa≠≠ar eyle belki øalbüñi 

muúa≠≠ar eyle [bemäl emr-i ≈ä◊ır müfreddür] 

Müşg çi bud nämMüşg çi bud nämMüşg çi bud nämMüşg çi bud näm----ı päkı päkı päkı päk----i ÿü’li ÿü’li ÿü’li ÿü’l----CelälCelälCelälCeläl    

müşg nedür Alläh Teúälä’nuñ (6) päk ism-i şerìfidür zübde-yi keläm budur ki Ÿikrulläh 

≈alvet ü ke§retde ´ıdø u i∆lä´ ile gerekdür zìrä ∆alø øatında mücerred (7) zebänıla olan 

Ÿikrullähdan saèa øurb u vi´äl-i İlähì müyesser olmaz ≈ìn-i mevtde tenden räyi≈a-yı bed 

®ähir oldu˚ı [N16b][N16b][N16b][N16b] gibi (8) elbette úäøıbet senden da∆ı baúde’l-mevt øabäõi≈ ®ähir olur ki 

≈acälet ü nedämetden ˚ayrı bir nesne bulmazsın   

      (9) Án münäfıø müşg Án münäfıø müşg Án münäfıø müşg Án münäfıø müşg berberberberten mìnehedten mìnehedten mìnehedten mìnehed    

ol münäfıø müşgi teni üzere øoyar yaúnì äşkäre kelime-yi şehädet getürür ve esmäõulläh 

(10) ve æurõän-ı úA®ìm oøur läkin øalbi andan ∆älì vü úärìdür [müşgrä taødìrindedür] 

RùRùRùRù≈≈≈≈rärärärä    derderderderøaúrøaúrøaúrøaúr----ı gülı gülı gülı gül----∆en mìde∆en mìde∆en mìde∆en mìdehedhedhedhed    

ol sebebden rù≈ını (11) gül-∆enüñ øaúrına virür yaúnì rù≈-ı näpäki dùza∆uñ øaúrına irişür 

niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

“İnne’l-münäfikìn (12) fi’d-derki’l-esfeli” 367 

BerBerBerBerzebän nämzebän nämzebän nämzebän näm----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    u bercänu bercänu bercänu bercän----ı ùı ùı ùı ù    

~a◊ret-i ~aøø’uñ näm-ı şerìfi münäfıkuñ zebänı üzeredür ki ìmän (13) getürüp ~aøø’uñ 

va≈däniyyetine ve Rasùl’üñ risäletine iørär eyler ve anuñ cänı üzere    

Gendhä ezfikrGendhä ezfikrGendhä ezfikrGendhä ezfikr----i bììmäni bììmäni bììmäni bììmän----ı ùı ùı ùı ù    

(14) ol münäfıøuñ ìmänsız fikrinden øabì≈ räyi≈alar vardur [gende ve gend käf-ı Färisì’nüè 

fet≈asıyıla øabì≈ räyì≈a maúnäsınadur] 

ÿikrÿikrÿikrÿikr----i bäù hemçü sebzei bäù hemçü sebzei bäù hemçü sebzei bäù hemçü sebze----gülgülgülgül----∆enest∆enest∆enest∆enest    

ol münäfıøıla Ÿikrulläh (15) [M21a][M21a][M21a][M21a] gül-∆enüñ sebzesi gibidür zìrä cenändan ∆älì zebänıla 

olan Ÿikr-i İlähì gül-∆en ü mezbelede olan sebze gibidür 

      (16) BerBerBerBerserserserser----i mebrez gülest i mebrez gülest i mebrez gülest i mebrez gülest üüüü sùsenest sùsenest sùsenest sùsenest    

                                                
367 Şüphe yok ki münafıklar cehennemin en alt katındadırlar. Nisâ/145 
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äb-∆änenüñ üstinde güldür ve sùsendür yaúnì münäfıø gül-∆en ü äb-∆äne me§äbesindedür 

(17) ve Ÿikr-i İlähì sebze ve gül ü sùsen me§äbesindedür [mebrez ∆alä maúnäsınadur] 

Án nebät än cä yaøìnÁn nebät än cä yaøìnÁn nebät än cä yaøìnÁn nebät än cä yaøìn úärìyete úärìyete úärìyete úärìyetestststst    

ol gül-∆en ü äb-∆äneden mu≈aøøaø ol (18) nebät úäriyyet ü úärı◊dur niteki kelime-yi şehädet 

münäfıøuñ lisänı üzere úärı◊ u úäriyyetdür 

CäyCäyCäyCäy----ı än gül meclisest ı än gül meclisest ı än gül meclisest ı än gül meclisest (19) ü úişrete ü úişrete ü úişrete ü úişretestststst    

zìrä ol gülüñ yiri meclisdür ve úişretdür niteki şìşelerüñ içine øoyup meclis ü bezmi 

müzeyyen (20) eylerler nebätdan muräd gül ü sùsendür bu sözüme bu äyet-i kerìme delìl ü 

şähiddür    

Æayyibät äyed beÆayyibät äyed beÆayyibät äyed beÆayyibät äyed besùysùysùysùy----ı ı ı ı ≠ayyibìn≠ayyibìn≠ayyibìn≠ayyibìn    

(21) ≠ayyibät ≠ayyibìn cänibine gelür 

“E≠-≠ayyibätü li’≠-≠ayyibìne ve’≠-≠ayyibùne li’≠-≠ayyibät” 368 

LilLilLilLil∆abì§ìnel∆abì§ìnel∆abì§ìnel∆abì§ìnel----∆abì§ätest hìn∆abì§ätest hìn∆abì§ätest hìn∆abì§ätest hìn    

∆abìsìn (22) içün ≈abì§ätdur ägäh ol pes ≠ayyib cän ki ehl-i ìmänuñ cänıdur ≠ayyibäta 

läyıødur cismleri da∆ı rù≈uñ (23) rù≈äniyyeti ve nùräniyyeti ile päk ü la≠ìf dür niteki bu 

≈adìs-i şerìfden maúlùmdur 

“El-müõminü läyencisü” 369 

ve nifäø (24) u küfr ehlinüñ cänı ∆abì§dür ∆abì§äta läyıødur cesedleri da∆ı rù≈ları gibi 

näpäk ü ke§ìfdür niteki meşhùrdur 

      (25) “El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 370 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu sırrùn beyänına şürùú eyledi    

KKKKìn medìn medìn medìn medär änhä ki är änhä ki är änhä ki är änhä ki ezezezezkìn gümrehendkìn gümrehendkìn gümrehendkìn gümrehend    

(26) bir kimseye kìn ≠utma zìrä anlar ki kìnden ¬aläl ü güm-rehlerdür yaúnì kìn ≠utup 

intiøäm øa´dın iden kimseler ki (27) ol ≈äl üzere olmışlardur [medär nehy-i ≈ä◊ır 

müfreddür där emr-i ≈ä◊ır müfreddür] 

                                                
368 Temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır. Nùr/26 
369 Mü’min necis olmaz. (Buhârî, Sahih, 1/109, Daru İbn Kesr, Beyrut, 1407; Müslim, Sahih, 1/282, Daru 
İhyai’t-Turasi’l-Arabî, Beyrut) 
370 Cins cinsine meyl eder. 
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Gùrşän pehlùGùrşän pehlùGùrşän pehlùGùrşän pehlù----yı kìndärän nehendyı kìndärän nehendyı kìndärän nehendyı kìndärän nehend    

anlaruñ øabrini kìn ≠utıcılaruñ yanında øorlar (28) yaúnì bir kimse bir kimseye kìn ≠utarıken 

vefät eylese defn olduødan ´oñra emr-i İlähì ile meläõike anı øabrinden i∆räc (29) idüp 

kindärlaruñ øabrleri yanına defn eylerler 

A´lA´lA´lA´l----ı kìne dùzaı kìne dùzaı kìne dùzaı kìne dùza∆est ü kìn∆est ü kìn∆est ü kìn∆est ü kìn----i tùi tùi tùi tù    

kìnenüñ a´lı dùza∆dur ve senüñ kìnüñ 

     (30)  CüzCüzCüzCüz----i än øüi än øüi än øüi än øüllest llest llest llest ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı dìnı dìnı dìnı dìn----i tùi tùi tùi tù    

ol küllüñ cüzõüdür ve senüñ dìnüñüñ düşmenidür zìrä kìn senüñ dùza∆ì olmaèa sebebdür 

øüllden (31) muräd dùza∆dur ki kìn anuè cüzõidür kìn ü kìne ve ˚arø u ˚arøa dirler ki hä 

ziyäde olma˚ıla maúnä müte˚ayyir olmaz 

Çün tu cüzÇün tu cüzÇün tu cüzÇün tu cüz----i dùzai dùzai dùzai dùza∆ì∆ì∆ì∆ì    (32) pes hùşdär pes hùşdär pes hùşdär pes hùşdär    

çünki dùza∆uñ (33) cüzõisin pes hùş ≠ut yaúnì senüñ kìnüñ dùza∆uñ cüzõidür bu iútibärile sen 

dùza∆uñ cüzõisin pes fehm eyle ki  muräd mı´räú-ı §änìnüñ ma◊mùnıdur 

Cüzõ sùyCüzõ sùyCüzõ sùyCüzõ sùy----ı küll ı küll ı küll ı küll ∆od gìred øarär∆od gìred øarär∆od gìred øarär∆od gìred øarär    

cüzõ kendünüñ külli cänibinde øarär ≠utar [H17b[H17b[H17b[H17b]]]]    (1) pes kìndär läzım gelür ki dùza∆a gide 

zübde-yi keläm budur ki şol kimsede ki ∆ı´al-i dùza∆ì ola úäøıbet anı anı dùza∆ cänibine (2) 

çeker ve şol kimse ki ∆ı´äl-ı behiştì ola úäøıbet anı behişte iriştürür beyt 

   Bedùza∆ bered merdrä ∆ùy-ı zişt 

       (3)  Ki ä∆läk-ı nìk ämedest ezbehìşt 371    

Ver tu cüzVer tu cüzVer tu cüzVer tu cüz----i cennetì ey nämdäri cennetì ey nämdäri cennetì ey nämdäri cennetì ey nämdär    

ve ger sen cennetüñ cüzõi iseñ ey nämdär    

    

    

úÍşúÍşúÍşúÍş----i tùi tùi tùi tù bäşed  bäşed  bäşed  bäşed zizizizicennetcennetcennetcennet    (4) päydär päydär päydär päydär    

päydär u ebedì senüè úìşüñ cennetden olur [bu hem maúnädur cennetden senüè úìşüè päydär 

u bäøì olur päydär bäøì maúnasınadur] ~a◊ret-i Mevlänä çünki tenbìh eylemiş idi ki  kendü 

                                                
 33 muräd N- 
371 Kötü huy insanı cehenneme götürür. İyi ahlak insanı, cennet ehlidir. 
 4 kendü işüèi kendüè gör ˚ayra ≈aväle eyleme ve tenbìh eylemiş idi ki N- 
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işüèi kendüè gör (5) ˚ayra ≈aväle eyleme ve tenbìh eylemiş idi ki úameli i∆lä´ıla idüp 

iútiøädı dürüst ü päk itmek gerekdür pes imúän-ı na®ar ile (6) eger úamel mùcib-i dùza∆ ise 

muøarrer dùza∆ì olma˚uñ úalämiyyetdür ve ger mùcib-i behişt ise mu≈aøøaø behiştì 

olma˚uñ úalämetidür (7) läcerem 

“Temùtùne úalämä teúìşùne ve ta≈şerùne úalätemùtùn” 372 

≈asebince eger senüñ işüñ úamel-i när ve yäränuñ eşrär ola anlara øarìn (8) olursun ve ger 

senüñ işüñ úamel-i behişt ve yäränuñ ebrär ola anlara yär olursun ve úäøıbet ne olaca˚ı 

rùşendür 

        (9) TelTelTelTel∆ bätel∆än yaøìn mül≈aø ∆ bätel∆än yaøìn mül≈aø ∆ bätel∆än yaøìn mül≈aø ∆ bätel∆än yaøìn mül≈aø şeveşeveşeveşevedddd    

 zìrä mu≈aøøaø acı acılara [M21b][M21b][M21b][M21b] mül≈aø u mutta´ıl olur     

 Key dem Key dem Key dem Key dem----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ıl øarìnıl øarìnıl øarìnıl øarìn----i ~aø şevedi ~aø şevedi ~aø şevedi ~aø şeved   

bä≠ıl söz ve nämaúøùl (10) úamel øaçan ~a◊ret-i ~aøø’a øarìn ü maøbùl olur dünyäda eger 

senüñ sözüñ bä≠ıl ve úamelüñ nämaúøùl ola øıyämetde [N17a] [N17a] [N17a] [N17a] maøbùl-i (11) ~aø olup 

ebräruñ úameline muøärin olmaz 

Ey biräder tù hemän endìşeEy biräder tù hemän endìşeEy biräder tù hemän endìşeEy biräder tù hemän endìşeì ì ì ì     

ey biräder sen hemän endìşe vü fikrsin zìrä iútibär (12) fikr ü niyyetedür niteki bu ≈adì§-i 

şerìfde rùşendür  

“Niyyetü’l-müõmin ∆ayrun minúamelihi” 373 

ve iútibär niyyete idügi bu ≈adìs-i şerìfden (13) hem ®ähirdür  

“Yuõtì biraculin ilämaøämi’l-≈isäbi feyuú≠ä kitäbühù feyuøälü lehù iøräõ kitäbeke feyen®uru 

fìhi aúmälün mine’l-≈acci ve’l-úumrati (14) ve’l-˚urveti ve’´-´adaøati ve ˚ayrihä fe-yeøùlü 

yä Rabbi leyse häŸä kitäbì fe-yeøùlullähu teúälä leyse häŸä yevmü’l-∆a≠äõi ve’n-nisyäni (15) 

häŸä kitäbüke øad neveyte fìdärike’d-dünyä  inneke iŸä vecedte’l-mäle feúalte häŸihi’l-

aúmäle øad ceúaltü niyyeteke mekäne úamelike” 374 

                                                
372 Yaşadığınız gibi ölürsünüz, öldüğünüz gibi haşredilirsiniz. 
 9 Zìrä mu≈aøøaø acı acılara mül≈aø u mutta´ıl olur Key demKey demKey demKey dem----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ıl øarìnıl øarìnıl øarìnıl øarìn----i ~aø şeved i ~aø şeved i ~aø şeved i ~aø şeved N- 
373 Mü’minin niyeti amelinden hayırlıdır. (Kenzü’l-Ummal, 3/754.) 
374 Bir adam hesap yerine getirlir ve ona kitabı verilir ve kitabını oku denilir. O da kitabına bakar. Orada hac, 
umre gurve, sadaka  ve daha başka amellerin olduğunu görür. Der ki ya Rabbi bu benim kitabım değil. Allah 
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[endìşeìde hemze ∆i≠äb içündür] 

     (16)  Mä baøìMä baøìMä baøìMä baøì----tùtùtùtù üstü üstü üstü üstü∆än u rì∆än u rì∆än u rì∆än u rìşeìşeìşeìşeì    

senüñ bäøìñ yaúnì fikr ü niyyetüñden ˚ayrı her ne ise üstü∆än ve bir rìşedür yaúnì ´ùret (17) 

ü cü§§edür ki aña iútibär yoødur zìrä ´ùret ü cü§§e ≈ayvänätda da∆ı vardur ∆u´ù´ä ki aúmäl 

fikr ü niyyetsiz hergiz (18) bir fäõideye yaramaz niteki bu ≈adìs-i şerìf bu maúnäyı beyän 

idicidür  

“İnneme’l-aúmälü bi’n-niyyät” 375 

rìşe ´açaø maúnäsınadur (19) ki muräd ´aç ve ´aøaldur [rìşeìde hemze va≈det içündür] 

Ger gülest endìşeGer gülest endìşeGer gülest endìşeGer gülest endìşe----yi tùyi tùyi tùyi tù gülşenì gülşenì gülşenì gülşenì    

eger senüñ endìşe vü niyyetüñ gül ise gülşenì ve läyıø-ı (20) behiştsin 

Ver büved Ver büved Ver büved Ver büved ∆ärì tu hìme∆ärì tu hìme∆ärì tu hìme∆ärì tu hìme----gülgülgülgül----∆enì∆enì∆enì∆enì    

ve ger senüñ endìşe vü niyyetüñ ´äfì ∆är ola hìme-yi gül-∆en ve läyıø-ı dùza∆sın (21) muräd 

budur ki päk iútiøäd ve la≠ìf niyyet olanlar behişte irişürler øabì≈ niyyet ve näpäk iútiøäd 

olanlar øaúr-ı dùza∆da (22) øalurlar mülä≈ide ve münäfiøìn ü kefere gibi [hìme ≈a≠ab 

maúnäsınadur beTürkì odun] 

Ger gülGer gülGer gülGer gül----äbì äbì äbì äbì berberberberserserserser----i ceybet zenendi ceybet zenendi ceybet zenendi ceybet zenend    

eger gül-äb iseñ seni ceybüñ başı üzere ururlar (23) yaúnì gül-äbı øoyunlara ´açduøları gibi 

seni dergäh-ı İlähìde muúazzez ü mükerrem ≠utarlar ceyb øoyun maúnäsınadur hem (24) 

úädet-i näsdur ki aña gül-äb ´açarlar 

Ver tu çün bevlì birùnet efgenendVer tu çün bevlì birùnet efgenendVer tu çün bevlì birùnet efgenendVer tu çün bevlì birùnet efgenend    

ve ger sen bevl gibi iseñ seni ≠aşra bıra˚urlar (25) yaúnì eger dergäh-ı úälìye liyäøatüñ yoø 

ise merdùd olup úaŸäb u ihänete läyıø olursun [bevl sidük] 

    

Æablhä Æablhä Æablhä Æablhä derderderderpìşpìşpìşpìş----i úai úai úai úa≠≠ärän≠≠ärän≠≠ärän≠≠ärän    (26) bi bi bi bibìnbìnbìnbìn    

úa≠≠ärlaruñ öñinde ≠ablaları gör    

CinsCinsCinsCinsrärärärä    bäbäbäbäcins cins cins cins ∆od kerde øarìn∆od kerde øarìn∆od kerde øarìn∆od kerde øarìn    

                                                                                                                                              
ona der ki bu gün hata veya unutkanlık günü değildir. bu senin kitabındır. Sen dünyada iken eğer mal 
bulursam bu mallarla şöyle amel edeceğim diye niyet etmiştin. Ben niyetini amelinin yerine kabul ettim. 
375 Ameller niyetlere göredir. (Buhârî, Sahih, 1/3; Daru İbn Kesir, Beyrut, 1407  ; Müslim, Sahih, 3/1515.) 
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úa≠≠ärlar cinsini kendü cinsine øarìn ü øarìb eylemişlerdür 

Cinshä Cinshä Cinshä Cinshä (27) bäcinshä ämìbäcinshä ämìbäcinshä ämìbäcinshä ämì∆te∆te∆te∆te    

cinsleri cinsleri ile øarışdırmış  bu hem vechdür cinsler cinslerine øarışmış    

ZZZZ’’’’ìn tecänüs zìnetììn tecänüs zìnetììn tecänüs zìnetììn tecänüs zìnetì    (28) engì engì engì engì∆te∆te∆te∆te    

bu tecänüsden bir zìnet peydä eylemiş yaúnì cins cinsine øarìn olmaøda tamäm le≠äfet ü 

nümäyiş vardur (29) pes şol kimse ki feseøadan i≈tiräz u ictinäb idüp evliyä vü ´ule≈ä 

mu´ä≈abetini i∆tiyär ide o da∆ı ol zümreden (30) olur bu úälemde cinsiyyet nice iútibär 

olınurısa hemçünän ol úälemde da∆ı cinsiyyet iútibär olınur pes eger bir (31) kimse 

kendünüñ ∆u´ù´ında imúän-ı na®ar eylese idräk itmege øädir olur ki a≈väl ü efúäl ü aøvälde 

anuñ müşäreket (32) ü müşäbeheti käfirler ve münäfıølarıla mıdur ya müõminler ve 

mu∆li´lerile midür zìrä eger  zümre-yi ùlä ile cinsiyyet ≠utarısa (33) anlardan olur ve ger 

zümre-yi §äniye ile münäsebet ≠utarısa anlarla ≈aşr olur [tecänüs cinsleşmek ] 

Ger Ger Ger Ger derderderderämìzed úades ämìzed úades ämìzed úades ämìzed úades bäbäbäbäşekereşşekereşşekereşşekereş    

[H18a][H18a][H18a][H18a]    (1) eger úades úa≠≠äruñ şekerine øarışa [úades mercümek]    

Bergüzìned yekBergüzìned yekBergüzìned yekBergüzìned yekbeyek beyek beyek beyek ezezezezdìgereşdìgereşdìgereşdìgereş    

úa≠≠är bir bir anı biribirinden üründüler ve ayırur (2) maúlùm ola ki cänlar ebdäna taúalluø 

itmezden evvel úälem-i ervä≈ úa≠≠ärınuñ dükkänında cemìú-i ervä≈ nüfùs-ı mu≠maõinne ve 

nüfùs-ı (3) mülhime ve nüfùs-ı levväme ve nüfùs-ı emmärenüñ çihär ≠ablasında cemú olup 

her cins kendü cinsi ile muøärenet (4) üzere [M22a][M22a][M22a][M22a] olmuş idiler nägäh ≈ükm-i İlähì ile 

Æablhä bişkest Æablhä bişkest Æablhä bişkest Æablhä bişkest üüüü cänhä rì cänhä rì cänhä rì cänhä rì∆tend∆tend∆tend∆tend    

≠ablalar ´ındı ve cänlar döküldiler yaúnì (5) bu úälem-i näsùta geldiler 

Nìk ü bed Nìk ü bed Nìk ü bed Nìk ü bed derderderderhemhemhemhem----diger ämìdiger ämìdiger ämìdiger ämì∆tend∆tend∆tend∆tend    

eyü vü yaramaz biri birine øarışdılar yaúnì maøbùl ü merdùd bir yire (6) cemú oldılar ki 

muräd dünyädur 

~aø firistäd enbiyä~aø firistäd enbiyä~aø firistäd enbiyä~aø firistäd enbiyärärärärä    bäbäbäbävaraøvaraøvaraøvaraø    

andan ´oñra ~aø Teúälä ≈a◊reti varaøıla enbiyä gönderdi 

       (7)  Tä güzìd ìn dänehäTä güzìd ìn dänehäTä güzìd ìn dänehäTä güzìd ìn dänehärärärärä    berberberber≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

                                                
  27 bu hem vechdür cinsler cinslerine øarışmış H: bu maúnä degüldür cinsler cinslerine øarışmış MN 
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tä bu däneleri ≠abaø üzere üründüldi yaúnì müõminleri dìn ü şerìúat ≠abaøı üzere (8) øoyup 

käfirleri ≈irmän ∆irmeninde päk ü temyìz olmış øodı varaødan muräd kitäb-ı İlähì’dür 

Tevrat ve İncìl ve Furøän (9) gibi ki muräd æurúän-ı úA®ìm’dür    

Pìş Pìş Pìş Pìş ezezezezìn mä ümmetìn mä ümmetìn mä ümmetìn mä ümmet----i väi väi väi vä≈id büdìm≈id büdìm≈id büdìm≈id büdìm    

bundan evvel biz bir ümmet idik yaúnì enbiyä gelmezden evvel (10) cemìúan yeksän idik 

[büdìm  bùdìmden mu∆affefdür ] 

Kes Kes Kes Kes nenenenedänistì ki mä nìk ü bedìmdänistì ki mä nìk ü bedìmdänistì ki mä nìk ü bedìmdänistì ki mä nìk ü bedìm    

kimse bilmezidi ki biz eyüyüz ve yaramazuz yaúnì müõmin ü käfir ü (11) münäfıø ve ´ädıø u 

fäsıø u ´äli≈ biribirinden mümtäz degül idi niteki  bu maúnä bu äyet-i kerìmeden rùşen ü 

(12) ®ähir olur 

“Käne’n-näsü ümmeten vä≈ideten febeúa§allähu’n-nebiyyìne mübeşşirìne ve 

mün®irìne” 376  

æalb ü nìkæalb ü nìkæalb ü nìkæalb ü nìkù ù ù ù derderderdercihän bùdì reväncihän bùdì reväncihän bùdì reväncihän bùdì revän    

(13) cihända øalb ve eyü revän idi 

Çün heme şeb bùd u mä çün şebÇün heme şeb bùd u mä çün şebÇün heme şeb bùd u mä çün şebÇün heme şeb bùd u mä çün şeb----revänrevänrevänrevän    

çünki dükeli [N17b][N17b][N17b][N17b] şeb idi rùz yoø (14) idi ve biz şeb-rùlar gibi idik yaúnì cemìú-i ∆alø 

mestùrü’l-≈äl idi nìk ü bed biribirinden mümtäz u cüdä olmamış idi [şeb-rev gice gezici] 

    (15)  Tä Tä Tä Tä berberberberämed äftäbämed äftäbämed äftäbämed äftäb----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä    

tä äftäb gibi úälemi pür-nùr idici enbiyä ≠äliú oldı 

Güft ey Güft ey Güft ey Güft ey ˚̊̊̊ış dùr şev ´äfì biış dùr şev ´äfì biış dùr şev ´äfì biış dùr şev ´äfì biyäyäyäyä    

ey (16) ma˚şù´ dùr ol ´äfì gül didi muräd enbiyänuñ vücùd ve daúveti sebebi ile ∆alø-ı 

úälemden baú◊ısı ìmäna (17) gelüp  

 

“Ferìøun fi’l-cenneti” ye 377 

ma®har oldılar ve baú◊ı ìmäna gelmeyüp 

                                                
 11 bu maúnä N- 
376 İnsanlar bir tek ümmet idi. Sonra Allah, müjdeleyici ve uyarıcı olarak peygamberleri gönderdi. 
Bakara/213 
377 (İnsanların) bir bölümü cennettedir. Şûrâ/7 
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“Ferìøun fi’s-saúìri” ye378 

ma®har oldılar dimekdür (18) ˚ış bunda ma˚şùş maúnäsınadur ki andan maø´ùd ehl-i 

küfrdür ´äfìden muräd ehl-i ìmändur [ey ´äfì taødìrindedür] 

      (19)  Çeşm däned farø kerden rengÇeşm däned farø kerden rengÇeşm däned farø kerden rengÇeşm däned farø kerden rengrärärärä    

rengi farø u temyìz eylemegi çeşm bilür zìrä bu ≈a´´a çeşme ma∆´ù´dur yaúnì elvänuñ (20) 

rùşen ü ®ähir olması çeşmile olur bir ˚ayrı úu◊vıla olmaø mu≈äldür 

Çeşm däned laúlÇeşm däned laúlÇeşm däned laúlÇeşm däned laúlrärärärä v v v vüüüü seng seng seng sengrärärärä    

laúli vü sengi (21) çeşm bilür zìrä ˚ayrı aú◊äya nisbet laúl ü seng yeksändur muräd budur ki 

~a◊ret-i mevlänä enbiyäyı äftäba teşbìh (22) eyledi ehl-i ìmäna nùr-ı İsläm anlardan 

irişdügiçün ve çeşme teşbìh eyledi laúl me§äbesinde olan ehl-i (23) ìmänı ve seng 

me§äbesinde olan ehl-i küfri biri birinden temyìz ü farø eyledügiçün evliyä ∆od enbiyä 

gibidür 

       (24)  Çeşm däned gevher ü Çeşm däned gevher ü Çeşm däned gevher ü Çeşm däned gevher ü ∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäkrärärärä    

gevher ü ∆äşäkı çeşm bilür [∆äşäk çör çöp] 

     Çeşmrä z’än mìÇeşmrä z’än mìÇeşmrä z’än mìÇeşmrä z’än mì∆aled ∆ä∆aled ∆ä∆aled ∆ä∆aled ∆äşäkhäşäkhäşäkhäşäkhä    

∆äşäklar çeşmi (25) ol sebebden ´ancır yaúnì ∆är u ∆äşäklar çeşme ol sebebden batar ve 

elem virür yaúnì enbiyä vü evliyä çeşm me§äbesinde (26) olup gevher ü laúl mertebesinde 

olanları seng ü ∆äşäk mertebesinde olanlardan farø u temyìz idüp laúl ü güher gibi maøbùl 

(27) ü mer˚ùb olanlara iútibär u riúäyet ve seng ü ∆äşäk gibi ∆vär u ≈aøìr olanlara ihänet ü 

≈aøäret irişdüginden ötüri (28) seng ü ∆äşäk gibi näçìz olan kefere ve münäfıøìn 

me§äbesinde olan enbiyä vü evliyäya cefä irişdürüp ≠aún (29) u istihzä eylerler [∆aled ´ancır 

ve batar maúnäsınadur]    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i rùzend ìn øalläbekäni rùzend ìn øalläbekäni rùzend ìn øalläbekäni rùzend ìn øalläbekän    

bu øalläbcükler rùzuñ düşmenleridür zìrä øabä≈at ve øalbları ®ähir olur [øalläbekän cemú-i 

øalläbekdür] 

     (30)  úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı rùzend än zerhäı rùzend än zerhäı rùzend än zerhäı rùzend än zerhä----yı känyı känyı känyı kän    

ol känuñ altunları rùzuñ úäşıølarıdur zìrä anlaruñ øadr ü letäfeti anda ®ähir olur 

                                                
378 Bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. Şûrâ/7 
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(31)“Yevme tebya◊◊u vucùhun ve tesveddü vucùhun” 379 

hem 

“Yevme tüble’s-seräõir” 380 

hem 

“Ferìøun fi’l-cenneti ve ferìøun fi’s-saúìri” 381 

øalläbekändan muräd (32) ehl-i şeøävetdür ve anda olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür käf-ı 

Färisì olmaø mümkin degüldür zìrä øäf-ı Färisì [M22b][M22b][M22b][M22b] hädan (33)  ´oèra ziyäde olur 

bendegän gibi häsız ziyäde olmaø yoødur zerhädan muräd ehl-i saúädetdür teşbìh ≠arìøi ile 

[H18b][H18b][H18b][H18b]    (1) mı´räú-ı §änìde olan kän maúden maúnäsınadur 

Zän ki rùzest äyneZän ki rùzest äyneZän ki rùzest äyneZän ki rùzest äyne----yi taúrìfyi taúrìfyi taúrìfyi taúrìf----i ùi ùi ùi ù    

zìrä ki anuñ taúrìf ve ®uhùrı äyinesi (2) rùzdur yaúnì dürri rùşen ve maúlùm idici rùzdur 

şebde mestùrdur keyfiyyet-i ≈äli maúlùm degüldür muräd 

“Yevme läyu∆zillähu’(3)n-nebiyye ve’lleŸìne ämenù maúahù nùruhüm yesúä beyne eydìhim 

ve bieymänihim yeøùlùne rabbenä etmim lenä nùrenä va˚firlenä inneke úaläkülli şeyõin (4) 

øadìr” 382 

øıyämet güni Allähu Teúälä beni seni ve ìmän getürenleri siväy u ≈acl eylemez ol nebì ile 

anlaruñ öñlerinde ve (5) ´a˚ ≠araflarında saúy eyler yaúnì lemeúän u täbän olur müõminler 

dirler ey bizüm rabbimüz bize bizüm nùrumuzı tamäm u bäøì eyle (6) tä ´ırä≠ köprüsinden 

selämetile geçevüz ve bizi yarlı˚a yaúnì günähdan bizi päk eyle ta≈øìø sen cemìú nesne 

üzere øädirsin (7) itmäm-ı envär u ma˚firet evzärdan    

    

    

Tä bibìned eşrefì teşrìfTä bibìned eşrefì teşrìfTä bibìned eşrefì teşrìfTä bibìned eşrefì teşrìf----i ùi ùi ùi ù    

                                                
379 Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.) Âl-i İmrân/106 
380 Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün. Târık/9 
381 (İnsanların) bir bölümü cennettedir ve bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir. Şûrâ/7 
 33 ´oèra H- 
382 Peygamberi ve Onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, içlerinden ırmaklar akan 
cennetlere sokar. Onların önlerinden ve sağlarından (amellerinin) nûrları aydınlatıp gider de, "Ey Rabbimiz! 
Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü sen her şeye kadirsin" derler. Tahrim/8 
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tä eşrefi anuñ teşrìfini göre yaúnì ´arräf zerüñ úayär (8) u ´afäsını müşähede ide muräd 

budur ki rùz-ı øıyämetde ~a◊ret-i ~aø úazze ismuhù’nuñ ≈u◊ùr-ı şerìfinde ahl-i saúädet ehl-

i (9) şeøävetden mümtäz u cüdä olup saúädet-i ebediyyeye vu´ùl bulup äsùde-≈äl ve 

müreffehü’l-bäl olurlar [eşrefì ´arräf maúnäsınadur] 

“İnne e´≈äbe’l-cenneti’(10)l-yevme fì şu˚ulin fäkihùn hüm ve ezväcühüm fì®ılälin úale’l-

eräõiki müttekiõùn lehüm fìhä fäkihatün ve lehüm mäyeddeúùn (11) selämun øavlen 

minrabbin ra≈ìm” 383     

~aø øıyämet~aø øıyämet~aø øıyämet~aø øıyämeträrärärä laøab z laøab z laøab z laøab z’’’’än rùz kerdän rùz kerdän rùz kerdän rùz kerd    

~aø ~a◊ret-i ~aø øıyämete ol sebebden rùz laøab eyledi yaúnì øıyämete (12)  yevm didi 

niteki  æurõän-ı úA®ìm’de väfirdür biri budur [z’än ol sebebden maúnäsınadur] 

   “Yevme läyenfeúu mälün ve läbenùne illä men etallähe biøalbin selìm” 384 

 ve  

(13)“Yevme’s-suõäl” 385 

meşhùrdur 

Rùz bRùz bRùz bRùz büüüün’n’n’n’mäyed cemälmäyed cemälmäyed cemälmäyed cemäl----i süri süri süri sür∆ ü zerd∆ ü zerd∆ ü zerd∆ ü zerd    

zìrä rùz sür∆ ü zerdüñ cemäl ve rengini gösterir pes øıyämete rùz (14) dimek ol 

sebebdendür ki mu≠ìú ü úä´ìyi äşkäre eyler zìrä ol günde herkesüñ keyfiyyet ü ≈aøìøati 

peydä vü hüveydä (15) olur 

Pes Pes Pes Pes ≈aøìøat rùz s≈aøìøat rùz s≈aøìøat rùz s≈aøìøat rùz sırrırrırrırr----ı evliyästı evliyästı evliyästı evliyäst    

pes ≈aøìøatde rùz evliyänuñ sırrıdur ki rùşen ◊amìrleri ile nìk ü bedi (16) bilürler 

    [N18a][N18a][N18a][N18a]        Rùz pìşRùz pìşRùz pìşRùz pìş----i mähşän çün säyhästi mähşän çün säyhästi mähşän çün säyhästi mähşän çün säyhäst    

belki maúnäda rùz anlaruñ mähı øatında säyeler gibidür zìrä rùz ma≈sùs (17) olan şeyleri 

rùşen eyler läkin anlaruè nùrı úışø-ı İlähì ile äftäb gibi münevver øalbleri cemìú-i eşyäyı 

                                                
383 O gün cennetlikler, gerçekten nimetler içinde safa sürerler. Onlar ve eşleri gölgeler altında tahtlara 
kurulurlar. Orada onlar için her çeşit meyve vardır. Bütün arzuları yerine getirilir. Onlara merhametli Rabb'in 
söylediği selam vardır. Yâsin/55-58  
384 O gün, ne mal fayda verir ne de evlât.  Ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde 
fayda bulur). Şu’arâ/88-89.  
385 Sorgu günü.  
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rùşen eyler gerekse (18) ma≈sùs gerekse maúøùl olsun pes rùz bu iútibärile anlaruè rùşen 

diline nisbet säye gibidür    

úAksúAksúAksúAks----i räzi räzi räzi räz----ı merdı merdı merdı merd----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    (19) dänìd rùz dänìd rùz dänìd rùz dänìd rùz    

rùzı velìnüñ räzınuñ úaksini biliñüz yaúnì rùz velìnüñ sırrınuñ e§eridür [úaks bunda e§er 

maúnäsınadur] 

úAksúAksúAksúAks----i settärìş şämi settärìş şämi settärìş şämi settärìş şäm----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----dùzdùzdùzdùz    

(20) çeşm dikici yaúnì setr idici şebi velìnüñ settärlugunuñ úaks ü e§eri bil yaúnì şäm velìnüñ 

settärlugunuñ e§eridür 

       (21)  ZZZZ’’’’ìn sebeb fermùd Yezdän ve’¬ìn sebeb fermùd Yezdän ve’¬ìn sebeb fermùd Yezdän ve’¬ìn sebeb fermùd Yezdän ve’¬----¬u¬u¬u¬u≈ä≈ä≈ä≈ä    

~aø Teúälä ≈a◊reti bu sebebden æurõän-ı úA®ìm’de 

“Ve’¬-¬u≈ä” 386 

didi 

Ve’dVe’dVe’dVe’d----dudududu≈ä nùr≈ä nùr≈ä nùr≈ä nùr----ı ı ı ı ◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i i i i (22) Mu´ Mu´ Mu´ Mu´≠afä≠afä≠afä≠afä    

ve ≈aøìøatde “ve’d-du≈ä”  ~a◊ret-i Rasùl’üñ sallallähu úaleyhi ve sellem rùşen ü münevver 

◊amìrinüñ nùrıdur pes ¬u≈ä (23) ~a◊ret-i Mu´≠afä’nuñ nùrından úibäretdür ve leyl ol 

menbaú-ı fa◊l u úa≠änuñ settärlugı ´ıfatıdur pes ≈aøìøatde “ve’d-du≈ä” nuñ (24) maúnäsı 

budur Mu´≠afä’nuñ ◊amìrinüñ nùrı ≈aøøıçün egerçi ®ähir maúnäsı øuşluø ≈aøøıçündür sùre-

yi “ve’d-du≈ä”nuñ nüzùline sebeb budur ki (25)Yehùdìler Kureyş’e eyitdiler ~a◊ret-i 

Mu≈ammed’den rùh ve A´≈äb-ı Kehf ve ÿü’l-øarneyn’den suõäl eyleñüz ~a◊ret-i Rasùl 

sallallähu úaleyhi (26) ve sellem æureyş’e eyitdi yarın gelüñüz tä size ∆aber vireyim läkìn 

inşäõalläh dimedi bu sebebden va≈y zamänı mümted oldı ~a◊ret-i (27) Rasùl sallallähu 

úaleyhi ve sellem bu ∆u´ù´da dil-teng [M23a][M23a][M23a][M23a] oldı süfehä-yı æureyş sefähetlerinden ~a◊ret-i 

Rasùl’i sallallähu úaleyhi ve sellem tekŸìb (28) idüp ≠aúne urdılar ve eyitdiler `udä-yı Teúälä 

Mu≈ammed’i terk eyledi ve va≈y de aña ∆ışm eyledi pes sùre-yi “ve’d-du≈ä”  näzil oldı 

(29) anlaruñ nämaúøùl øavlini redd itmek içün ve va≈y näzil olmasınuñ sebebini ~aø Teúälä 

 ≈a◊reti bu äyet-i kerìme ile rùşen eyledi 

                                                
386 Andolsun kuşluk vaktine. Duha/1. 
  29 ≈a◊reti HM: celle şänuhù N 



 182 

  “Ve läteøùlenne lişeyõin innì fäúilün Ÿälike (30) ˚aden illä en yeşäõallähu” 387 

[Mus≠afäst taødìrindedür] 

æavlæavlæavlæavl----i dìger k’ìn ¬ui dìger k’ìn ¬ui dìger k’ìn ¬ui dìger k’ìn ¬u≈ä≈ä≈ä≈ärärärärä    ∆∆∆∆vvvväst dòstäst dòstäst dòstäst dòst    

 “ve’d-du≈ä” nuñ tefsìrinde bir øavl da∆ı ki dòst bu (31) ¬u≈äyı diledi ki muräd ®ähir 

maúnäsıdur [ìnden muräd ®ähirì ¬u≈ä’dur] 

Hem beräyHem beräyHem beräyHem beräy----ı än ki ìn hem úaksı än ki ìn hem úaksı än ki ìn hem úaksı än ki ìn hem úaks----i i i i ùùùùstststst    

hem anuñ içündür ki bu hem dòstuñ úaks ü (32) e§eridür yaúnì “ve’d-du≈ä” nuè ®ähir 

maúnäsı muräd olınmaø ol iútibäriledür ki ®ähir-i ¬uhä `udä’nuñ bä≠ın ´ıfätınuñ úaks ü 

e§eridür (33) dòstdan ve ùdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur úazze şänuhu 

VeVeVeVerne berfänì øasem gürne berfänì øasem gürne berfänì øasem gürne berfänì øasem güften ften ften ften ∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst    

yo∆sa fänì üzere øasem dimek [H19a][H19a][H19a][H19a] (1)∆a≠ädur [øasem yemìn]    

`od fenä çi läyıø`od fenä çi läyıø`od fenä çi läyıø`od fenä çi läyıø----ı güı güı güı güftftftft----i `udästi `udästi `udästi `udäst    

fenä ∆od `udä’nuñ sözine ne läyıødur yaúnì fänìye øasem eylemek ~a◊ret-i `udä’ya úazze 

şänehù (2) läyıø degüldür 

Ez`alìlì läEz`alìlì läEz`alìlì läEz`alìlì läuuuu≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l----äfilìnäfilìnäfilìnäfilìn    

bir `alìl’den ki beşer idi ki muräd ~a◊ret-i İbrähìm pey˚amberdür úaleyhi’s-seläm 

“Lä u≈ibbü’(3)l-äfilìn” 388 

´ädır ola yaúnì äfilìnden iúrä◊ eyledi zìrä ben ğurùb idicileri sevmezüm didi 

“Felemmä cenne úaleyhi’l-leylü raõä (4) kevkeben øäle ≈äŸä rabbì felemmä efele 

øäle läu≈ibbü’l-äfilìn” 389 

Pes fenä çün Pes fenä çün Pes fenä çün Pes fenä çün ∆∆∆∆vvvväst Rabbü’läst Rabbü’läst Rabbü’läst Rabbü’l----úälemìnúälemìnúälemìnúälemìn    

pes Rabbü’l-úälemìn nice (5) fenä istedi yaúnì “ve’d-dù≈ä”dan murädı ®ähirì “ve’d-dù≈ä” 

degüldür [çün imäle ile istifhämdur] 

LäLäLäLäuuuu≈i≈i≈i≈ibbü’lbbü’lbbü’lbbü’l----äfilìn gäfilìn gäfilìn gäfilìn güüüüft än `alìlft än `alìlft än `alìlft än `alìl    

ol `alìl “Lä u≈ibbü’l-äfilìn” didi 

                                                
387 Hiçbir şey için "Bunu yarın yapacağım" deme. Ancak Allah dilerse (yapacağım de). Kehf/23-24. 
388 Batanları sevmem. En’am/76. 
389 Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları sevmem, 
dedi. En’am/76. 
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         (6) Key fenä Key fenä Key fenä Key fenä ∆∆∆∆vvvvähed ez ìn Rabbähed ez ìn Rabbähed ez ìn Rabbähed ez ìn Rabb----i Celìli Celìli Celìli Celìl    

Rabb-i Celìl bundan øaçan fenä ister yaúnì ~a◊ret-i ibrähìm úaleyhi’s-seläm ma∆lùø iken 

fenädän iúrä◊ (7) eyledi Rabb-i Celìl bu úa®amet ü isti˚nä ve fänìye meyl ü ma≈abbet idüp 

øasem eylemek hìç mümkin midür ~a◊ret-i Mevlänä çünki (8) “ve’d-du≈ä” nuñ bu≠ùn-ı 

maúnäsını beyän eyledi “ve’l-leyl” kelimesinüñ hem bu≠ùn-ı maúnäsını úıyän itmege şürùú 

eyledi 

“İnne lilæurõäni (9) ®ahren ve ba≠nen ve liba≠nihi ba≠nen iläsebúati eb≠unin” 390 

Bäz ve’lBäz ve’lBäz ve’lBäz ve’l----leyl est settärìleyl est settärìleyl est settärìleyl est settärì----yi ùyi ùyi ùyi ù    

girü “ve’l-leyl”  ki ~a◊ret-i Rabb-i Celìl øasem (10) eyler ol Rasùl’üñ settärlu˚ıdur yaúnì 

“ve’¬-¬u≈ä” nùr-ı ◊amìrinden úibäret oldu˚ı gibi “ve’l-leyl” anuñ settärlu˚ından kinäyetdür 

[settärì-yi ùst taødìrindedür] 

(11)VVVV’än ten’än ten’än ten’än ten----i i i i ∆äkì∆äkì∆äkì∆äkì----yi jengärìyi jengärìyi jengärìyi jengärì----yi ùyi ùyi ùyi ù    

ve ol ki muräd leyldür ol Rasùl’üñ jengärì-yi ∆äkì tenidür ki Ÿät ve esmä vü sıfätuñ (12) 

cämiú ve ma®harıdur “ve’¬-¬u≈ä” niteki leyl içindedür nùr-ı ◊amìri çeşm-i la≠ìfi içindedür 

v’ändan muräd leyldür ùdan muräd (13) seyyidü’l-kevneyn’dür [∆äkìde ve jengärì’de yä 

nisbet içündür] 

Áftäbeş çün Áftäbeş çün Áftäbeş çün Áftäbeş çün berberberberämed zämed zämed zämed z’’’’än felekän felekän felekän felek    

ol Rasùl’üñ äftäbı çünki ol felekden yuøaru geldi [baú◊-ı nüsa∆da ezfelek väøıúdur]    

BäşebBäşebBäşebBäşeb----i ten güi ten güi ten güi ten güftftftft    (14) hìn mä hìn mä hìn mä hìn mäveddeúakeveddeúakeveddeúakeveddeúake    

anuñ äftäbı teni şebine eyitdi ägäh ol `udä-yı Teúälä seni terk eyledi yaúnì rùh-ı şerìfi şeb-i 

miúräcda (15) ki `udä-yı ÿü’l-Celäl’üñ kem ü keyfden münezzeh cemäl-i bäkemälini 

müşähede idüp dìdär-ı şerìfi keyfiyyetden mest ü ma≈v olup cismänì (16) ≈älät bi’l-külliyye 

refú oldı ol [N18b][N18b][N18b][N18b] vaøt rùh-ı şerìfi ten-i la≠ìfine eyitdi 

“Mä veddeúäke rabbüke” 391 

zìrä ol demde cisme müda∆∆il (17) øalmaz ~a◊ret-i Mevlänä ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu 

úaleyhi ve sellem rù≈-ı şerìfini äftäba ve cism-i la≠ìfini leyle teşbìh eyledi    

                                                
390 Şüphesiz ki Kur’ân’ın zâhiri ve bâtını vardır. Ve bâtının da yedi bâtını vardır. Tuhvetül-ahvezi, 8/225, 
Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut; Ayrıca benzer bir hadis için bkz: Kenzü’l-Ummâl, 1/856.)  
391 Rabbin seni bırakmadı. Duhâ/3. 
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Va´l peydäVa´l peydäVa´l peydäVa´l peydä geşt  geşt  geşt  geşt ezezezezúaynúaynúaynúayn----ıııı    (18) belä belä belä belä    

úayn-ı belädan va´l peydä oldı yaúnì ≠äúat ü riyä◊etde olan belä vi´äl-i İlähì ve velä-yı ˚ayr-i 

mütenähìye sebebdür (19) niteki bu ≈adì§-i şerìfüñ ma◊mùnından rùşendür 

“Eşedde’n-näse beläõen el-enbiyäõü §ümme’l-evliyäõü §ümme’l-em§el” 392 

                                    [M23b][M23b][M23b][M23b]    (20) Zän Zän Zän Zän ≈alävet ≈alävet ≈alävet ≈alävet şüd úibäret mäşüd úibäret mäşüd úibäret mäşüd úibäret mäøaläøaläøaläøalä    

“mäøalä” ol ≈alävetden úibäret oldı yaúnì çün ~abìb-i melik-i müteúälüñ celäli äftäbı (21) 

iøbäl ü saúädet ma≠laúından ≠ulùú idüp cemäl-i İlähì müşähedesi ile müşerref oldı rù≈-ı şerìfi 

leyle teşbìh (22) olunmuş cism-i päkine 

“Mäveddeúäke rabbüke” 393 

didi ve çün ma≈abbet úayn-ı mi≈netde ®uhùr buldı “mäøalä” ol ≈alävetden úibäret (23) oldı 

Şey∆ úAbdu’r-ra≈män Süllemì ≈a◊retleri ~aøäõiø näm kitäbında bu esrärdan beyän eyler 

“ve’¬-¬u≈ä” senüñ sırruñ mükäşefätı ≈aøøıçün  

(24) “Ve’l-leyli iŸä secä” 394 

senüñ muøte◊ä-yı beşeriyyet øänùnı üzere ∆aløuñ daúvetinde olan eş˚älüñ ≈aøøıçün ki 

hergiz øu´ùruñ (25) yoødur 

“Mä veddeúake rabbüke ve mäøalä” 395 

senüñ Rabb’üñ seni kendü øurbetinden ma≈cùb ve dùr eylemedi ol ≈äletde ki seni ∆aløuñ 

(26) daúvetine meş˚ùl eyledi “Ve mäøalä” nuñ ®ähir maúnäsı senüñ Rabb’üñ saña bu˚◊ u 

úadävet eylemedi dimekdür [şüd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äúibdür] 

   Her úibäret Her úibäret Her úibäret Her úibäret (27)    ∆od ni∆od ni∆od ni∆od nişänşänşänşän----ı häletìstı häletìstı häletìstı häletìst    

 her úibäret ∆od bir ∆äletüè nişänıdur 

~äl çün dest ü úibäret äletì~äl çün dest ü úibäret äletì~äl çün dest ü úibäret äletì~äl çün dest ü úibäret äletìstststst    

fehm ü idräk ´ä≈ibi (28) øatında  ≈aøìøat-i ≈äl budur ki ≈äl dest gibi ve úibäret bir älet 

gibidür muräd budur ki ≈älete nisbet úibäret bir äletdür (29) cän deste nisbet tìşe gibidür 

                                                
392 İnsanlar içinde en şiddetli bela peygamberlere, sonra evliyalara  sonra  devamındakilere (gelir). (Ahmed 
bin Hanbel, Müsned, 1/172) 
393 Rabbin seni bırakmadı. Duhâ/3. 
394 Ve sükûna erdiğinde geceye ki, Duhâ/2. 
395 Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı. Duhâ/3. 
 28 ≈aøìøat-i N- 



 185 

niteki keserden elsiz bir iş ≈ä´ıl olmaz ≈äletsiz úibäretden bäb-ı muräd meftù≈ (30) olmaz 

zìrä ≈äl dest ü úibäret bir älet gibidür [äletìde yä va≈det içündür] 

ÁletÁletÁletÁlet----i zerger bei zerger bei zerger bei zerger bedestdestdestdest----i kefşgeri kefşgeri kefşgeri kefşger    

øuyumcınuñ  äleti başmaøcı elinde 

HemçüHemçüHemçüHemçü    (31) däne däne däne däne----keştkeştkeştkeşt----kerde rìg derkerde rìg derkerde rìg derkerde rìg der    

øumda ekilmiş däne gibidür yaúnì keşfgere ol äletden bir nesne ≈ä´ıl olmaz pes (32) ehl-i 

≈äl mu≠≠aliú oldu˚ı meúänì vü deøäõiø øìl ü øäl ehline ®ähir olmaø mu≈äldür ve ı´≠ılä≈-ı 

meşäyi∆den söyleseler (33) muräd ≈ä´ıl olmaz zìrä ehl-i ®ähirde ol ı´≠ılä≈a münäsib ≈älet ü 

liyäøat yoødur ehl-i ®ähire nisbet anlaruñ [H19b][H19b][H19b][H19b]    (1) ı´≠ılä≈ı kefşgerüñ elindedür gerek äleti 

gibidür ki aña ol äletden nefú ≈ä´ıl olmaz ve murädına vu´ùl bulmaz [derrìg taødìrinde] 

      (2)  V’äletV’äletV’äletV’älet----i işi işi işi işkäf pìşkäf pìşkäf pìşkäf pìş----i berzgeri berzgeri berzgeri berzger    

ve işkäfuñ äleti ekincinüñ öñinde [şikäf sikäf keläbe ibrişìm maúnäsınadur ki hemze 

zäõidddür pes älet-i şikäf  älet-i ˚azä maúnäsına olur berzger ekinci maúnäsınadur ki rä-yı 

mühmelenüè taødìmi iledür]    

PìşPìşPìşPìş----i seg keh v’üstüi seg keh v’üstüi seg keh v’üstüi seg keh v’üstü∆∆∆∆vvvvän än än än derderderderpìşpìşpìşpìş----i i i i ∆ar∆ar∆ar∆ar    

kelb öèinde ´amandur (3) ∆ar öñinde üstü∆vändur yaúnì seg öñine ´aman ve ∆ar öñine 

üstü∆vän øomaø gibidür ki maúkùs u nämünäsibdür muräd (4) budur ki ehl-i ®ähir erbäb-ı 

≠arìøatüñ esrär u daøäyıøıla pür kelimätını kemä-yenba˚ì fehm ü idräk itmege øädir 

degüllerdür taølìd (5) tarìøı ile söyledükleri kelimäta liyäøatleri yoødur zìrä ehl-i ≈äl 

degüllerdür ve ol kelimäta münäsib anlarda ≈älet (6) yoødur pes anları ikfär itmek úaøl u 

edeb däõiresinden ziyäde ∆äricdür úaväm úulemäyı ikfär itmek ne (7) vechile ∆iläf-ı naøl ise 

hem çünän úulemä erbäb-ı ≠arìøat ve a´≈äb-ı ≈aøìøati ikfär itmek ∆iläf-ı úaøldur zübde-yi 

keläm (8) budur ki her nesne ehline sehl ü äsändur zìrä 

“Án ki ehlest kär sehlest” 396 

pes her keläm ki ehlinden ´ädır (9) ola ∆ùb u la≠ìfdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret 

eyler     

    
                                                
 30 äleti N- 
396 Ehil olan kişiye işler kolaydır 
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Bùd ene’lBùd ene’lBùd ene’lBùd ene’l----~aø ~aø ~aø ~aø derderderderlebleblebleb----i Man´ùr nùri Man´ùr nùri Man´ùr nùri Man´ùr nùr    

ene’l-~aø (10) sözi Man´ùr’uñ lebinde nùr oldı zìrä murädı kendünüñ fenä vü nìstlüginden 

∆aber virmek idi ki maúnäda (11) tev≈ìddür    

Bùd enaBùd enaBùd enaBùd enallllllllaaaah h h h derderderderlebleblebleb----i Firúavn zùri Firúavn zùri Firúavn zùri Firúavn zùr    

enalläh sözi Firúavn’uñ lebinde kiŸb oldı zìrä murädı ∆od-bìnlüginden (12) ulùhiyyet daúväsı 

idi [zùr kiŸb] 

Şüd úa´ä enderŞüd úa´ä enderŞüd úa´ä enderŞüd úa´ä enderkefkefkefkef----i Mùsä güväi Mùsä güväi Mùsä güväi Mùsä güvä    

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-selämuñ elinde úa´ä güväh oldı zìrä (13) muúcize ile úa´ä gähì 

§uúbän gähì aña päsbän oldu˚ı anuè risäletine şähid olmaødur [güvä şähid maúnäsınadur 

a´lı güvähdur] 

Şüd úa´ä ender kefŞüd úa´ä ender kefŞüd úa´ä ender kefŞüd úa´ä ender kef----iiii    (14) sä sä sä sä≈ir hebä≈ir hebä≈ir hebä≈ir hebä    

sä≈irüñ elinde úa´ä hebä vü läşey oldı zìrä úa´ä ile bir nesneye øädir olmadı niteki ~a◊ret-i 

Mùsä (15) ile muøäbele itmekde ~a◊ret-i Mùsä’ya taølìd idüp ellerine úa´ä aldılar läkin 

[M24a][M24a][M24a][M24a] ol ≈älde úa´ädan ≈acäletden ˚ayrı (16) bir nesne ≈ä´ıl olmadı egerçi úinäyet-i Rabbänì 

ile ìmäna gelüp saúädet-i ebediyyeye irişüp cennet ∆aløından oldılar (17) pes şol kimseler ki 

kendülerinüñ ≈äl ü mertebesine münäsib olan maøämdan söz söylemeseler elbette [N19a][N19a][N19a][N19a]    

≈acälet läzım (18) gelür 

ZZZZ’ìn sebeb úÍsä b’ìn sebeb úÍsä b’ìn sebeb úÍsä b’ìn sebeb úÍsä bedän hemedän hemedän hemedän hem----rährährähräh----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆adddd    

bu sebebden ~a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-seläm kendünüñ ol yoldaşına ki (19) øı´´ası yuøarıda 

Ÿikr olınmışdur [∆odda ∆ä fet≈ile oøınmaø gerekdür øäfiye içün] 

Derneyämùzìd än ismDerneyämùzìd än ismDerneyämùzìd än ismDerneyämùzìd än ism----i ™i ™i ™i ™amedamedamedamed    

taúlìm eylemedi ™amed’üñ ol ismini yaúnì ol (20) hem-rähda ol ism-i şerìfe läyıø u münäsib 

≈älet görmedügiçün aña ol ism-i şerìfi taúlìm eylemedi ™amedden (21) muräd ~a◊ret-i 

Bärì’dür ™amed mu≈täclaruñ ´ı˚ınacaø yiri maúnäsınadur 

Gù nedäned naø´Gù nedäned naø´Gù nedäned naø´Gù nedäned naø´    berberberberälet nehedälet nehedälet nehedälet nehed    

zìrä ~a◊ret-i (22) úÍsä’nuñ hem-rähı bilmez ki ol ism-i şerìfe ehl ü läyıø degüldür 

sefähetinden älet üzere naø´ øor yaúnì ol (23) ismile mürdeyi i≈yä eylemese noø´änı ism-i 

şerìfden bilür kendünüñ úadem-i istiúdädından bilmez bu sebebden (24) ~a◊ret-i úÍsä aña 
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taúlìm eylemedi zìrä ol eblehüñ aña istiúdädı yoø idügin bilüridi [naø´ noø´än 

maúnäsınadur] beyt 

          (25) Ger engüşt-i Süleymänì nebäşed 

    Çi ∆ä´iyyet dehed naøş-ı nigìnì 397 

Seng Seng Seng Seng berberberbergil zen tu äteş key cehedgil zen tu äteş key cehedgil zen tu äteş key cehedgil zen tu äteş key cehed    

tecrübe içün (26) sen ≠aşı balçı˚a ur øaçan äteş ´ıçrar ähene ur ki äteş çıøa pes näehle ki 

anda bir ≈älet ü istiúdäd yoødur (27) äteşe nisbet kil me§äbesindedür ki kilden nice ki äteş 

®ähir olmaz älet me§äbesinde olan istiúdäd u ≈äletsiz (28) kär u muräduñ ≈u´ùli ®uhùr 

bulmaz 

Dest ü älet hemçü seng ü ähenestDest ü älet hemçü seng ü ähenestDest ü älet hemçü seng ü ähenestDest ü älet hemçü seng ü ähenest    

dest ü älet seng ü ähen gibidür 

     (29)  Cüft bäyed cüft şarCüft bäyed cüft şarCüft bäyed cüft şarCüft bäyed cüft şar≠≠≠≠----ı zädenestı zädenestı zädenestı zädenest    

läkin dest ü älet cüft ü müctemiú gerek tä netìce ≈ä´ıl ola zìrä cüft ≠o˚manuñ (30) şar≠ıdur 

yaúnì zìrùhdan tevellüd cüft ü ictimäúsız müyesser olmaz niteki mümkinätuñ işi äletsiz 

ni®äm bulmaz [zäden ≠o˚maø] 

       (31)  Án ki bìcüftest Án ki bìcüftest Án ki bìcüftest Án ki bìcüftest ü ü ü ü bìbìbìbìäletäletäletälet yek yek yek yekìstìstìstìst    

ol ki cüftsüzdür ve äletsizdür birdür ki muräd şerìk ü na®ìrden münezzeh (32) ~a◊ret-i 

`udä’dur zìrä ~a◊ret-i `udä 

“Lem yette∆iŸ ´ähibeten ve läveleden” 398 

ve mübdiú-i bìäletdür 

Derúaded şekkest üDerúaded şekkest üDerúaded şekkest üDerúaded şekkest ü än yek än yek än yek än yek    (33)    bìbìbìbìşekìsşekìsşekìsşekìstttt    

úadedde şek vardur ve ol bir ki muräd “huvallähu a≈ad”dur bir şeksizdür yaúnì yek idügine 

hìç [H20a][H20a][H20a][H20a]    (1) şek yoødur [şekkestde käf müşeddeddür] 

“Külli yevmin hüve fì şeõnin” 399 

                                                
397 Eğer Süleyman’ın parmağı olmasaydı, nakşın ne hasiyeti olurdu? 
398 Ne çocuk ne de hanım edinir. (Cin suresi 3. âyetten iktibasdır.) 
399 O, her an yaratma halindedir. Rahmân/29. 
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esmä vü ´ıfätuñ me®ähiri iútibärı ile müteúaddid ve bìnihäyedür (2) ammä Ÿätı iútibärı ile 

birdür läkin bir birdür ki ibtidä-yı úaded olan bir degüldür hem ehl-i ≈isäba rùşendür ki (3) 

cemìú-i úadedüñ mäli birdür gerekse ¬arb gerekse taøsìm ≠arìøi ile olsun    

Án ki dü güft ü se güÁn ki dü güft ü se güÁn ki dü güft ü se güÁn ki dü güft ü se güft ü bìşft ü bìşft ü bìşft ü bìş    (4)    ezezezezìnìnìnìn    

ol kimse ki iki didi ve üç didi ve bundan ziyäde didi 

Müttefiø bäşend Müttefiø bäşend Müttefiø bäşend Müttefiø bäşend derderderdervävävävä≈id yaøìn≈id yaøìn≈id yaøìn≈id yaøìn    

şeksiz (5) vä≈idde müttefiø olurlar zìrä vä≈idde i∆tiläf yoødur i∆tiläf birden ziyädedür zìrä 

[yaøìn bunda şeksiz maúnäsınadur] 

“Eleyse fi’d-däri (6) ˚ayruhù deyyär” 400 

≈asebince ≈aøìøatde vä≈idden ˚ayrı yoødur läkin bu ∆u´ù´ ol vaøt hüveydä olur ki 

a≈vellüøden (7) ∆alä´ müyesser ola müttefiø iftiúäl bäbında ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür beyt  

Merdümì bäyed ki bäşed şeh-şinäs  

         (8)Ger bibìned şährä der´ad libäs 401 

AAAA≈velì çün defú ≈velì çün defú ≈velì çün defú ≈velì çün defú şüd yeksän şeveşüd yeksän şeveşüd yeksän şeveşüd yeksän şevennnndddd    

çünkü a≈vellük defú ü refú oldı yeksän (9) olurlar yaúnì úadedden ke§ret refú olup va≈det 

®ähir olur [a≈vel şaşı anda olan yä ma´dar içündür]    

Dü seDü seDü seDü se----gùyän hem yekìgùyän hem yekìgùyän hem yekìgùyän hem yekì----gùyän şevendgùyän şevendgùyän şevendgùyän şevend    

iki üç diyiciler (10) hem bir diyici olurlar zìrä bilürler ki ≈aøìøat yüzinden ~a◊ret-i 

`udä’dan ˚ayrı mevcùd yoødur egerçi äsär u me®ähirine (11) ˚äyet ü nihäyet yoødur 

Ger yekìGer yekìGer yekìGer yekì----gùyì tu gùyì tu gùyì tu gùyì tu derderderdermeydänmeydänmeydänmeydän----ı ı ı ı ùùùù    

eger sen ol [M24b][M24b][M24b][M24b] ~udä’ya vä≈id diyici iseñ yaúnì muva≈≈id-i ≈aøìøì iseñ 

          (12) Gird bermìgerd derçevgänGird bermìgerd derçevgänGird bermìgerd derçevgänGird bermìgerd derçevgän----ı ùı ùı ùı ù    

ol `udä’nuñ ma≈abbet ü irädeti meydänında ol `udä’nuñ çevgänından e≠räf devr eyle 

yaúnì anuñ (13) meydänınuñ e≠räfını devr eyle anuñ çevgänından bì≈u◊ùr olup meydändan 

≠aşra çıøma muräd budur ki eger ~a◊ret-i `udä’nuñ va≈däniyyetine (14) muúterif ü úärif 

iseñ gùy-´ıfät anuñ øa◊äsı çevgänından irişen za∆m u eleme ´abr idüp cän u dilden anuñ 
                                                
400 Odada odanın sahibinden başkası yoktur. 
401 Şah yüz farklı elbise giyinse de halkın onu tanıması gerekir. 
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rı◊äsı (15) muøte◊äsı üzere olup rùz  u şeb ≠äúat u úibädetden ∆älì olmayasın dermeydän-

ùnun maúnäsı mı´räú-ı (16) §änìye øayd olındı yekì-gùyì va´f-ı terkibì olmaø üzere şer≈ 

olınmışdur ve cäõizdür gùyì  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i (17) mu∆ä≠ab olup maúnä 

böyle ola eger sen ol `udä’ya bir dir iseñ tu laf®ı dermeydän-ı ù ya ´arf olınmaø hem 

cäõizdür (18) ve mümkindür ki gùyìde gùy ≠op maúnäsına olup yä-yı §äniye ∆i≠äb içün olup 

maúnä böyle ola eger sen ol `udä’nuñ (19) irädet ü ≈ükmi meydänında bir ≠op iseñ yaúnì ≠op 

gibi anuñ za∆m u ra≈metine ´abùr u şekùr [N19b][N19b][N19b][N19b] iseñ anuñ øa◊ä vü beläsı (20) çevgänından 

meydänuñ çevresini devr eyle zinhär çevgänından firär idüp irädet ü ≈ükmi meydänından 

≠aşra çıøma gird (21)  käf-ı Färisì’nüñ kesresi ile çevre maúnäsınadur §änìsi ki bergerddür 

käf-ı Färisì’nüñ fet≈ası ile emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür (22) devr eyle maúnäsınadur 

[ùdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet Räbiúa-yı úAdeviyye ≈a◊retlerinden suõäl eylediler ki bende ~a◊ret-i `udä’nuñ (23) 

øaçan øa◊äsından rä◊ı olur eyitdi şol vaøt ki naútden nice mesrùr olurısa mu´ìbetden eyle 

mesrùr ola 

Gùy än ki rästGùy än ki rästGùy än ki rästGùy än ki räst    (24)    bìbìbìbìnoø´än şevednoø´än şevednoø´än şevednoø´än şeved    

gùy ol vaøt räst ve tamäm u maøbùl olur [gùy top bìnoø´än noø´änsız] 

Gù Gù Gù Gù zizizizizazazaza∆m∆m∆m∆m----ı destı destı destı dest----i şeh räø´än şevedi şeh räø´än şevedi şeh räø´än şevedi şeh räø´än şeved    

ki ol gùy şähuñ (25) destinüñ za∆mından raø´ idici ola yaúnì pädşähuñ elinde olan çevgänuñ 

za∆mından pùyän u devän ola muräd budur ki (26) ~a◊ret-i `udä’dan irişen derd ü belä ve 

za≈met ü úanädan bì≈u◊ùr u perìşän olup şikäyet eyleme belki ziyäde Ÿevøinden şädän (27) 

u ∆andän ola 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet  Mu≈ammed bin Väsiú ~a◊retlerinüñ  aya˚ından bir yara peydä oldı ki ziyäde 

büyüdi bir kimse ol (28) yarayı gördi aña eyitdi ki bu sende olan cerä≈atden benüm göñlüm 

saña tera≈≈um eyler ki bunuñ gibi beläya giriftärsın Mu≈ammed bin  Väsiú (29) aña eyitdi 

ben bu ∆u´ù´a mesrùrum ve şükr eylerüm ki çeşmümden ®ähir olmadı ve bu beläyı `a◊ret-

i `udä’dan hediyye bilürüm zìrä (30) biläsebeb velä idügi ziyäde rùşendür    

    
                                                
  27 aya˚ında HM: mübärek aya˚ında N 
  28 Väsiú HM: Väsiú ≈a◊retleri N 
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Gùş där ey aGùş där ey aGùş där ey aGùş där ey a≈vel ìnhä≈vel ìnhä≈vel ìnhä≈vel ìnhärä berä berä berä behùşhùşhùşhùş    

ey a≈vel bu sözlere hùşile øulaø ≠ut [där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

     (31)  DäruDäruDäruDäru----yyyyı dìde beı dìde beı dìde beı dìde bekeş keş keş keş ezezezezrährährähräh----ı gùşı gùşı gùşı gùş    

ve fehm yolından çeşmüñe úiläc çek yaúnì bu tev≈ìd ü ≈ikmet sözlerini cän u dilden (32) 

istimäú eyle tä ki perde-yi ˚aflet refú olup saña müşähede vü ba´ìret ≈ä´ıl ola 

Pes kelämPes kelämPes kelämPes keläm----ı päk ı päk ı päk ı päk derderderderdilhäydilhäydilhäydilhäy----kùrkùrkùrkùr    

pes päk (33) ü la≠ìf keläm kör göñüllerde 

MìMìMìMìnenenenepäyed päyed päyed päyed mìmìmìmìreved tä a´lreved tä a´lreved tä a´lreved tä a´l----ı nùrı nùrı nùrı nùr    

eglenmez nùruñ a´lına degin gider yaúnì úışø u riyä◊etile päk u nùränì [H20b][H20b][H20b][H20b] (1) olmayan  

øalbde keläm-ı İlähì øarär eylemez zìrä istiúdäd-ı beøä ®ähir olmamışdur 

VVVV’’’’än füsùnän füsùnän füsùnän füsùn----ı dìv ı dìv ı dìv ı dìv derderderderdilhäydilhäydilhäydilhäy----ı kejı kejı kejı kej    

ve şey≠änuñ ol mekr (2) ü füsùnı egri vü näpäk göñüllerüñ içine gider ve anda øarär eyler  

MìMìMìMìreved çün kefşreved çün kefşreved çün kefşreved çün kefş----i kej i kej i kej i kej derderderderpäypäypäypäy----ı kejı kejı kejı kej    

egri ayaø egri başmaøuñ içüne (3) gitdügi gibi muräd budur ki 

“Elä biŸikrillähi te≠maõinnü’l-øulùbün” 402 

≈asebince Ÿikrullähuñ §ebät u teõsìri päk u la≠ìf øalbedür vesävis-i şey≠äniyye (4) ile pür-

∆ab§ ü näpäk øalbe Ÿikr-i İlähì’den nefú yoødur zìrä ol gùne øalbüñ  Ÿikr-i İlähì’ye liyäøat ü 

istiúdädı yoødur ve Ÿikrullähuñ ol (5) øalbde §ebät u øarärı olmaø [M25a][M25a][M25a][M25a] mu≈äldür [kefş 

başmaø kej egri derkefş-i kej taødìrindedür]    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmeträ berä berä berä betekrär äverìtekrär äverìtekrär äverìtekrär äverì    

egerçi ≈ikmet-i İlähì’yi tekrära getüresin ve §ebätından ötüri (6) saúy u müdävemet 

gösteresin [≈ikmetden muräd úilm-i İlähìdür] 

Çün tu näÇün tu näÇün tu näÇün tu näehlì şeved ehlì şeved ehlì şeved ehlì şeved ezezezezttttùùùù berì berì berì berì    

çünkü sen ≈ikmet-i İlähiyyeye näehlsin ve aña istiúdäduñ yoødur (7) ≈ikmetulläh senden 

berì vü dùr olup zìrä istiúdäd u melekesiz ≈ikmetulläh müyesser olmaz 

Ver çi büVer çi büVer çi büVer çi bünnnn’’’’vìsì nişäneş mìkünìvìsì nişäneş mìkünìvìsì nişäneş mìkünìvìsì nişäneş mìkünì    

ve gerçi (8) ol ≈ikmeti yazasın aèa nişän eyleyesin    
                                                
402 Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. Ra’d/28. 
  4 Ÿikr-i İlähì’ye liyäøat HM: Ÿikr-i İlähì ile äşinä vü liyäøat N 
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Ver çi Ver çi Ver çi Ver çi mìmìmìmìläfì beyäneş mìkünìläfì beyäneş mìkünìläfì beyäneş mìkünìläfì beyäneş mìkünì    

ve gerçi läf urasın ol ≈ikmeti beyän eyleyesin yaúnì (9) ≈ikmet-şinäslukdan läf urup anı 

taørìr ü beyän idesin bu hem vechdür ki ve gerçi ol ≈ikmeti yazarsın aña nişän eylersin (10) 

ve gerçi läf urursun ol ≈ikmeti beyän eylersin 

ÙÙÙÙ    zizizizittttùùùù rù  rù  rù  rù derderderderkeşed ey pürkeşed ey pürkeşed ey pürkeşed ey pür----sitìzsitìzsitìzsitìz    

ey ziyäde úinäd idici ol ≈ikmet senden yüzini (11) çeker yaúnì pinhän olup iúräz eyler [pür-

sitìz ziyäde muúänid maúnäsınadur] 

Bendhärä beBendhärä beBendhärä beBendhärä begggg’’’’seled vseled vseled vseled vezezezeztu gürìztu gürìztu gürìztu gürìz    

bendleri øırar ve senden firär eyler senüñ Ÿätuñda aña läyıø istiúdäd (12) u münäsebet 

oldu˚ından ötüri muräd ≈ikmet-i İlähiyyeye úibädet ü riyä◊etile istiúdäd ta≈´ìl itmek läzım 

idügin işúärdur (13) girìz  küned taødìrindedür 

   Ver neVer neVer neVer ne∆∆∆∆vvvvänì vü bibänì vü bibänì vü bibänì vü bibìned sùzìned sùzìned sùzìned sùz----ı tùı tùı tùı tù    

ve ger sen úilm ü ≈ikmetden bir nesne oøumayasın ve `udä-yı Teúälä senüñ sùz u (14) 

≈aräretüñi ve aña ´ıdøıla olan meyl ü ma≈abbetüñi göre [bibìned kelimesinüè fäúili bu vech 

üzere ~udä-yı Teúälä’dur] 

úİlm bäşed mürúİlm bäşed mürúİlm bäşed mürúİlm bäşed mür˚̊̊̊----i desti desti desti dest----ämùzämùzämùzämùz----ı tùı tùı tùı tù    

úilm senüñ dest-ämùz mür˚üñ olur yaúnì úinäyet-i (15) İlähì şehbäzì ile şikär-ı úulùm anuñ 

´aydı olup mür˚-i dest-ämùz gibi andan firär eylemez mürg-i dest-ämùz ele gelmegi 

öğrenmiş (16) mür˚dür 

Ver Ver Ver Ver nenenene∆∆∆∆vvvvänì vü bibìned sùzänì vü bibìned sùzänì vü bibìned sùzänì vü bibìned sùz----ı tùı tùı tùı tù    

ve eger okumayasın yaúnì úilm ü ≈ikmet ta≈´ìline saúy eylemeyesin läkin úilm ü ≈ikmet içün 

(17) şevø u ≈aräretüñ ola ve úilm senüñ sùz u şevøüñi göre    

úİlm bäşed mürúİlm bäşed mürúİlm bäşed mürúİlm bäşed mür˚̊̊̊----i desti desti desti dest----ämùzämùzämùzämùz----ı tùı tùı tùı tù    

úilm ü ≈ikmet senüñ dest-ämùz mür˚üñ (18) olur yaúnì şevø u sùzile ≠aleb-i úilm ü ≈ikmetüñ 

[N20a][N20a][N20a][N20a] ≈u´ùline sebeb olur zübde-yi keläm budur ki çünki ~a◊ret-i ~aø sende úilm ü ≈ikmet 

(19) ≠alebi içün ´ıdø u şevø göre aña úilm ü ≈ikmet i≈sän eyler bibìned  kelimesinüñ fäúili 

úilm olmaø rùşendür ve bu maúnäda nükte (20) ve tenbìh budur ki şol kimsede ki sùz  u şevø 

ola ol kimse elbette muräda irişür niteki bunda muräd úilm ü ≈ikmetdür Sürùrì (21) Efendi 
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ra≈metullähu úaleyh egerçi vech-i evveli i∆tiyär eylemişdür läkin sibäø u siyäøun aña hiçbir 

vechile delälet ü şehädeti yoødur 

    (22)  ÙÙÙÙ    nepäyed pìşnepäyed pìşnepäyed pìşnepäyed pìş----i her näi her näi her näi her näùstäùstäùstäùstä    

úilm ü ≈ikmet her näùstänuñ øatında eglenmez belki ùstänuñ øatında eglenür zìrä aña täm 

istiúdädı (23) vardur niteki úilm-i ®ähir úälemde ve úilm-i bä≠ın mürşidde ®uhùr u §ebät bulur 

näüstäd üstäd olmayan kimsedür baú◊-ı nüsa∆da (24) bìüstäd väøıúdur üstädsız maúnäsınadur 

ki maúnä aña göre olur 

HemçHemçHemçHemçü ü ü ü ≠ävùsì be≠ävùsì be≠ävùsì be≠ävùsì be∆äney∆äney∆äney∆äney----rùstärùstärùstärùstä    

rùstäyìnüñ ∆änesinde (25) ≠ävùs øarär itmedügi gibi úilmden muräd úilm-i İlähì’dür ~a◊ret-i 

Mevlänä bu ≈ikäyeti bu mı´räú-ı úä∆ir münäsebeti ile getürdi [be∆äneìde hemze yä-yı 

säkine oøınur] 

YäftenYäftenYäftenYäften----i i i i (26) pädşäh bäz pädşäh bäz pädşäh bäz pädşäh bäzrä berä berä berä be∆än∆än∆än∆äneeee----yiyiyiyi kempì kempì kempì kempìrrrr----zenzenzenzen    

pädşäh kendüsinden firär iden ≠o˚anı bir näøı´a øarınuñ ∆änesinde buldu˚ını beyän eyler  

    (27)  Dìn ne än bäzDìn ne än bäzDìn ne än bäzDìn ne än bäzìst kìst kìst kìst k’’’’ù ù ù ù ezezezezşeh girìşeh girìşeh girìşeh girì∆t∆t∆t∆t    

dìn ol ≠o˚an degüldür ki o şähdan øaçdı [k’ù ki ù taødìrindedür] 

SùySùySùySùy----ı än kempìr k’ù mìı än kempìr k’ù mìı än kempìr k’ù mìı än kempìr k’ù mìärd bìärd bìärd bìärd bì∆t∆t∆t∆t    

ol kempìrüñ (28) cänibine ki ol un eleridi §emere-yi úilmden muräd úamel-i taøviyyet-i dìn 

oldu˚ıçün úİlm ne än bäzìst  dimedi egerçi böyle da∆ı (29) väøıúdur    

úİlm bäzì nìst kúİlm bäzì nìst kúİlm bäzì nìst kúİlm bäzì nìst k’’’’ùùùù    ezezezezşeh girìşeh girìşeh girìşeh girì∆t∆t∆t∆t    

bäzì yä ile ˚arìbdür ki bunda ≠o˚an maúnäsınadur (30) bunda yä va≈det-i nevúiyye iútibär 

olunurısa maúnä  bu vechile olmaø hem mümkindür dìn anuñ gibi bir bäz degüldür ki o 

şähdan øaçdı (31) ärd mìbì∆t taødìrindedür [M25b][M25b][M25b][M25b] ärd ränuñ sükùnı ile daøìø maúnäsınadur 

ki Türøì’de undur baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

    (32)  Ne çünän bäzest kNe çünän bäzest kNe çünän bäzest kNe çünän bäzest k’’’’ùùùù    eeeezzzzşeh girìşeh girìşeh girìşeh girì∆t∆t∆t∆t    

maúnä böyledür úilm ancılayın bäzì degüldür ki o şähdan øaçdıúİlm ne çünän taødìrindedür 

(33) çünki úilm ü dìn o bäz degüldür ki näehllere irişe ve anda øarär ≠uta pes saña läzımdur 

ki ehliyyet kesb idesin tä ki [H21a][H21a][H21a][H21a] (1) úilm ü dìne ma≈all ü läyıø olasın 

                                                
  30 bu vechile HM: böyle N 
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Tä kì tutmäTä kì tutmäTä kì tutmäTä kì tutmäcì pezed evlädcì pezed evlädcì pezed evlädcì pezed evlädrärärärä    

tä ki kempìr ferzendleri içün bir tutmaç pişüre [evläd cemú-i veleddür] 

Dìd än bäzDìd än bäzDìd än bäzDìd än bäz----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----iiii    ∆o∆o∆o∆oşşşş----zädzädzädzädrärärärä(2)    

ol la≠ìf a´ıllu la≠ìf ≠o˚anı gördi ∆oş-zäd la≠ìf azıølu maúnäsına mümkindür tutmaç maúrùf 

≠aúämdur ki undan olur 

      (3)  PäyPäyPäyPäyeeeekeş best ü pereş kùtäh kerdkeş best ü pereş kùtäh kerdkeş best ü pereş kùtäh kerdkeş best ü pereş kùtäh kerd    

≠o˚anı ≠utdı ve anuñ aya˚ını ba˚ladı ve anuñ øanadını øı´a eyledi [päyekeşde käf-ı ta´˚ìr 

şeføat içündür] 

NäNäNäNä∆une∆une∆une∆uneş büş büş büş bübbbb’’’’rìd ü øùteşrìd ü øùteşrìd ü øùteşrìd ü øùteş    (4) käh kerd käh kerd käh kerd käh kerd    

anuñ ≠ırna˚ını kesdi ve anuè azı˚ını ´aman eyledi ol kempìr ≠o˚an ne idügini 

bilmedüginden ötüri ≠o˚ana tamäm ihänet (5) idüp ≈amäøatinden öñine ´aman øodı [øùt 

azıø] 

Güft näGüft näGüft näGüft näehlän ehlän ehlän ehlän nenenenekerdendet besäzkerdendet besäzkerdendet besäzkerdendet besäz    

ol kempìr ≠o˚ana ∆i≠äb idüp eyitdi näehller (6) seni säz u zìnetile eylemediler 

BerBerBerBerfüzùd füzùd füzùd füzùd ezezezez≈add ü nä≈add ü nä≈add ü nä≈add ü nä∆un ∆un ∆un ∆un şüd dıräzşüd dıräzşüd dıräzşüd dıräz    

øanaduñ ≈adden ziyäde oldı ve ≠ırna˚uñ dıräz oldı (7) pes läzım olmış idi ki saña tertìb ü 

zìnet ideler anlar eylemediler ben eyledüm    

DestDestDestDest----i her näi her näi her näi her näehl bìmäret künedehl bìmäret künedehl bìmäret künedehl bìmäret küned    

her näehlüñ (8) eli seni bìmär u ∆aräb  eyler 

SùySùySùySùy----ı mäder ä ki tìmäret künedı mäder ä ki tìmäret künedı mäder ä ki tìmäret künedı mäder ä ki tìmäret küned    

mäder cänibine gel ki saña tìmär ide yaúnì herkes bäzuñ riúäyetini bilmez ve aña (9) riúäyet 

itmege øädir olmaz ammä bu ∆u´ù´uñ ehliyüm ve riúäyet ü tìmäruña saúy eylerüm ~a◊ret-i 

Mevlänä çünki ol pìr-zenüñ (10) ≈ikäyetini tamäm eyledi ve şimdi bir ≈i´´eye işäret  idüp 

tekrär ≈ikäyete rucùú eyler [mäderden ´oèra olan ä  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

MihrMihrMihrMihr----i cähili cähili cähili cähilrärärärä çünìn dän ey refìø çünìn dän ey refìø çünìn dän ey refìø çünìn dän ey refìø    

(11) ey refìø cähilüñ ma≈abbetini böyle bil    

    
                                                
  8 eyler HM: eyledi N 
  10 idüp HM: buyurup N 
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Zän ki däõim kejZän ki däõim kejZän ki däõim kejZän ki däõim kej----reverevereverevestststst en en en enderderderder≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø    

zìrä ki däõim cähil ≠arìøde egri yüriyicidür muräd budur ki cähilüñ (12) riúayet ü ≈imäyeti 

maúnäda ◊arar u ihänetdür zìrä cähilüñ kär u ≈äli ve øa´d u niyyeti noø´än u ∆alelden ∆älì 

degüldür baú◊-ı nüsa∆da böyledür [kej-rev va´f-ı terkìbìdür] 

      (13) Kej reved cähil Kej reved cähil Kej reved cähil Kej reved cähil  hemìşe  hemìşe  hemìşe  hemìşe derderderder≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø    

baú◊-ı nüsa∆da bu beyt vaøıúdur 

CähiCähiCähiCähil l l l ezbäezbäezbäezbättttùùùù nümäyet hem nümäyet hem nümäyet hem nümäyet hem----dilìdilìdilìdilì    

cähil eger saña hem-dillük ve tamäm (14) itti≈ad göstere 

úÁøıbet zaúÁøıbet zaúÁøıbet zaúÁøıbet za∆met zened ∆met zened ∆met zened ∆met zened ezezezezcähilcähilcähilcähilìììì    

úäkıbet cähillüginden saña za∆m urur yaúnì saña nefú ü fäõide øa´d eyleriken küllì ◊arar 

irişdürür (15) muräd cähilüñ mu´ä≈abet ü muøäreneti ◊arar-ı ma≈◊ idügin beyändur 

cähilden muräd mürşid-i näøı´ olmaø i≈timäldür [za∆metde tä ∆i≠äb içündür] 

RùzRùzRùzRùz----ıııı şeh  şeh  şeh  şeh (16)    derderderdercüst ü cù bìgäh şüdcüst ü cù bìgäh şüdcüst ü cù bìgäh şüdcüst ü cù bìgäh şüd    

firär iden bäzuñ ≠alebinden şähuñ güni vaøtsiz oldı yaúnì a∆şam irişdi 

SùySùySùySùy----ıııı    än kempìr üän kempìr üän kempìr üän kempìr ü    (17) änänänän    ∆∆∆∆ıııırgäh şüdrgäh şüdrgäh şüdrgäh şüd    

bi’◊-◊arùrì ol kempìrüñ ve anuñ ∆ırgähı cänibine gitdi muräd budur ki ~a◊ret-i `udä’nuñ 

hidäyeti úä´ìnüñ ≠alebinde idi (18) egerçi úä´ìde ≠aleb ®ähir degül idi läkin hidäyet-i [N20b] [N20b] [N20b] [N20b] 

Bärì ba≈r-i úi´yäna ˚arìø úä´ì bendesini dünyä ve taúalluø-ı mäsiväya giriftär buldı [∆ırgäh 

oba] 

      (19) Dìd näDìd näDìd näDìd nägeh bäzgeh bäzgeh bäzgeh bäzrärärärä    derderderderdùd u gerddùd u gerddùd u gerddùd u gerd    

pädşäh nägäh kendüsinden firär iden bäzı dùd u gerd içinde gördi yaúnì bäza olan 

siyäsetden bäzı (20) ˚arìø-i äh u älùde-yi ˚ubär gördi [dùd tütün gerd ˚ubär]    

Şeh berù büŞeh berù büŞeh berù büŞeh berù bügggg’’’’rìst zär u nevrìst zär u nevrìst zär u nevrìst zär u nev≈a kerd≈a kerd≈a kerd≈a kerd    

şäh çünki bäzuñ bu ≈älini gördi anuñ üzerine (21) väfir a˚ladı ve nev≈a vü fi˚än eyledi 

muräd bende-yi úä´ì nefs ü şey≠änuñ mekr ü vesvesesinden maú´iyetüñ ®ulmet ü 

küdùretinde (22) øalup ~a◊ret-i Bärì er≈amü’r-rä≈imìn muøte◊äsı üzere aèa ziyäde 

tera≈≈um u şeføat itdügin işúärdur [nev≈a fi˚än maúnäsınadur]    
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GüGüGüGüft her çend ìn ceft her çend ìn ceft her çend ìn ceft her çend ìn cezzzzääää----yıyıyıyı    (23) kär kär kär kär----ı tùstı tùstı tùstı tùst    

pädşäh bäza eyitdi egerçi ki bu saña olan siyäset senüñ işüñüñ cezäsıdur [ìnden muräd bäza 

olan ≈älätdur] 

Ki Ki Ki Ki nenenenebäşì bäşì bäşì bäşì derderderdervefävefävefävefä----yı mä dürüstyı mä dürüstyı mä dürüstyı mä dürüst    

zìrä (24) bizüm vefämızda dürüst ü §äbit olmazsın øı´´adan ≈i´´e budur ki ~a◊ret-i Bärì 

[M26a][M26a][M26a][M26a]    úazze ismuhu úä´ì bendesine ∆i≠äb idüp eydür 

       (25) “Elestü birabbiküm øälù belä”da 403 

úahd ü mì§äøı øabùl idüp 

“Elem aúhad ileyküm yä benì ädeme enlätaúbüdü’ş-şey≠äne innehù leküm úadüvvün 

(26) mübìnün” 404 

mùcibince hem 

“Felä te˚urennekümü’l-≈ayätü’d-dünyä ve läye˚uranneküm billähi’l-˚urùr” 405 

≈ükmince bu øadar pend ü na´ì≈at istimäú idüp (27)  na´ì≈at-peŸìr olmayup nefs ü şey≠äna 

täbiú olup rùz u şeb hevä vü hevese ve umùr-ı dünyeviyyeye úömr-i úazìzi ´arf idüp bize 

úi´yän (28) üzere olup bizüm dergähımuzdan cüdä olduñ bu úälem-i süflì bu ≈äläta giriftär 

olmaø úi´yän u øabì≈ úamelüñden ötüri saña läyıødur (29) ≈älä ki bizümile olan úahdi yäd 

idüp nefs ü şey≠än elinden ∆alä´ u necät bulmaødan ötüri bizüm dergähımuza feryäd (30) 

idüp bizden úinäyet ü hidäyet ≠aleb eylemezsin belki her dem bizüm øurbumuzdan dùr 

olma˚a saúy eylersin pes şol kimse ki `udä-yı Teúälä (31) ≈a◊retinden firär idüp dünyäya 

≠älib ü mu≈ibb ola ≈älä ki ~aø Teúälä ≈a◊reti anı kendüsine ve cennete daúvet eyler ammä 

ol kimse (32) nefs ü şey≠än ve vesvese ile şey≠än ve nìrän cänibine gide ol kimse bunuñ gibi 

úitäba läyıødur 

Çün künì ezÇün künì ezÇün künì ezÇün künì ez`uld `uld `uld `uld derderderderdùzadùzadùzadùza∆∆∆∆    (33) firär firär firär firär    

cennetden dùza∆a nice firär eylersin yaúnì niçün behişti terk idüp dùza∆a ≠älib ü rä˚ıb 

olursun [∆uldden muräd cennetdür] 

                                                
403 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet, dediler. A’râf/172. 
404 “Ey Adem oğulları! Size şeytana tapmayın, çünkü o sizin apaçık bir düşmanınızdır.” demedim mi? 
Yâsin/60. 
405 Sakın dünya hayatı sizi aldatmasın ve o aldatıcı (şeytan) da Allah hakkında sizi kandırmasın! Fâtır/5. 
 26 na´ì≈at N-  
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                                    [H21b][H21b][H21b][H21b]    (1)        ˙äfil ˙äfil ˙äfil ˙äfil ezläezläezläezläyestevì e´yestevì e´yestevì e´yestevì e´≈äbu’n≈äbu’n≈äbu’n≈äbu’n----närnärnärnär    

“Läyestevì e´≈äbu’n-när”dan yaúnì bu äyet-i kerìmenüñ ma◊mùnından ˚äfilsin [˚afilì 

taødìrindedür] 

“Läyestevì e´≈äbü’n-näri (2) ve e´≈äbü’l-cenneti hümü’l-fäõizùne” 406 

şähdan muräd ~a◊ret-i `udä’dur ve bäzdan muräd rù≈-ı insänìdür ki ~aø Subhänehu ve 

Teúälä úälem-i øudsden (3) ≠äúat ü úibädet şikärını ´ayd itmek içün şikärgäh-ı úäleme 

gönderdi läkin 

“Yä eyyühe’n-nefsü’l-mu≠maõinnetü irciúì ilä rabbike (4) rä◊iyeten mar◊iyyeten” 407 

“Vallähu yedúù ilädäri’s-selämi” 408 

mùcibince girü ä∆iret ü cennet cänibine daúvet eyler ve kempìrden muräd (5) dünyä ve 

∆argähdan muräd felek ve käh u tutmaçdan muräd ˚ıdä-yı rù≈-ı ≈ayvänìdür ki ˚ıdä-yı 

rù≈änìye nisbet cemìúan niúmet-i dünyä (6) øäh u tutmaç me§äbesindedür ve per ü nä∆undan 

muräd øuvvet-i ebdäniyye vü älät-ı cismäniyyedür ki zen-i dünyä mäsivä-yı øayd u bendi 

(7) ile bunları ifnä eyler çün rù≈-ı insänì dünyäya giriftar oldı anuñ øuvvetleri ve äletleri 

◊äyiú olur hidäyet-i Rahmänì (8) kemäl-i tera≈≈umından anuñ ≠alebinde olup aèa derùnì 

úitäb eyler úömrini hevä vü hevese ´arf itdügiçün Sürùrì Efendi ra≈amtullähu (9) bu teõvìli 

i∆tiyär itmişdür ammä bu teõvìli andan rùşendür şähdan muräd ~a◊ret-i `udä ve bäzdan 

muräd rù≈-ı insänìdür (10) ve kempìrden muräd nefs-i emmäredür ve ∆ırgähdan muräd 

beden-i insänìdür ve úälem-i fänì olmaø mümkindür käh u tutmaçdan muräd ˚ıdä-yı (11) 

nefsänì ve ≠aúäm-ı cismänìdür ki ˚ıdä-yı rù≈änìye nisbet käh u tutmaç me§äbesindedür 

perden muräd úarş-ı Ra≈mänì olan øalb-i (12) nùränìnüñ øuvvetidür ki úälem-i İähì’de olan 

cevelän u perväzì anuñ väsı≠ası iledür nä∆undan muräd øudret ü rù≈änìdür ki (13) 

rù≈äniyyet mertebesinde §äbit-øadem olması anuñ sebebi iledür çünki rù≈-ı insänì 

ma≈abbet-i dünyä vü øayd-ı mä-siväya giriftär (14) olup nefs-i emmärenüñ zebùnı oldı ol 

nùränì vü rù≈änì ≈älät andan ma≈v olup nefsänì vü cismänì mertebede ∆vär (15) u ∆aøìr 

øalur läkin hidäyet-i ra≈mänì kemäl-i tera≈≈umından anuñ ≠alebinde olup nefs-i 

                                                
406 Cehennem ehliyle cennet ehli bir olmaz. Cennet ehli, isteklerine erişenlerdir. Haşr/20. 
407 Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. Fecr/27-28. 
408 Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor. Yunus/25. 
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emmäreden ®ähir olan øabì≈ ≈älätı andan (16) refú idüp úömr-i úazìzini ≠aúät ü úibädete ´arf 

itmeyüp hevä vü hevesine ∆arc itdügiçün aña derùnì [N21a][N21a][N21a][N21a] ∆i≠äb-ämìz úitäblar eyler (17) 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä pädşähuñ zebänından bäza úitäb itmek ≠arìøi ile aña işäret eyler 

ÍÍÍÍn sezän sezän sezän sezä----yı än ki yı än ki yı än ki yı än ki ezezezezşähşähşähşäh----ı ı ı ı ∆abìr∆abìr∆abìr∆abìr    

(18) bu cefä vü ihänet ol kimseye läyıødur ki ∆abìr şähdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür  

“İnnallähe ∆abìrün bimätaúmelùne” 409 

[ìnden muräd bäza väøıú olan ≈älätdur] 

`ìre bü`ìre bü`ìre bü`ìre bügggg’’’’rìzedrìzedrìzedrìzed    (19) be be be be∆äne∆äne∆äne∆äne----gendegendegendegende----pìrpìrpìrpìr    

øoømış pìrüñ ∆änesine úabe§ yire øaçar ∆ìre bunda bìhùde maúnasınadur gende øoømış 

[M26b][M26b][M26b][M26b] ve pìr øarı (20) ve øoca maúnäsınadur läkin bunda maø´ùd olan evvelkidür 

BäzBäzBäzBäziiii mìmälìd per  mìmälìd per  mìmälìd per  mìmälìd per berberberberdestdestdestdest----i şähi şähi şähi şäh    

bäz ∆a≠ä vü øaba≈atini bilüp (21) øanadını şähuñ eli üzere sürdi yaúnì niyäz u iútiŸär idüp 

øu´ùrını bildi [mìmälìd fiúl-i mä◊ì müfreddür] 

BìBìBìBìzebän zebän zebän zebän mìgümìgümìgümìgüft men kerdemft men kerdemft men kerdemft men kerdem    (22) günäh günäh günäh günäh    

®ähirì zebänsız yaúnì zebän-ı ≈älile eyitdi ben günäh eyledüm ki bu øadar øurb u ≈u◊ùr ve 

úizz ü näzda iken bir gende-pìrüñ (23) ∆änesine vardum muräd budur ki çün Vähibü’l-

úa≠äyädan hidäyet irişe úabd-i úä´ì itdügi meúä´ìden (24) mütenebbih olup dergäh-ı `udä’ya 

niyäz u ta◊arruú idüp øabä≈atleri içün iútiŸär eyler ve dir beyt 

        (25)  Berder ämed bende-yi big’rì∆te  

Áb-rùy-ı ∆od beúi´yän rì∆te 410 

beyt 

   Ver ezcehl ˚äõib şüdem rùz çend 

     (26)   Künùn k’ämedem derberùyem mebend 411    

Pes kücä zäred kücä näled leõìmPes kücä zäred kücä näled leõìmPes kücä zäred kücä näled leõìmPes kücä zäred kücä näled leõìm    

pes leõìm øanda fi˚än eyler øanda näle eyler [zäred ve näled fiúl-i mä◊ì müfreddür]    

 

                                                
409 Şüphesiz ki Allâh yaptıklarınızdan haberdardır. Haşr/18. 
410 Köle kapı önüne gelip ağlamakta ve isyanına göz yaşı dökmekte. 
411 Eğer cahilliğimden birkaç gün kaybolursam da, şimdi geldiğim için benden yüz çevirme. 



 198 

    (27)  Ger tu nepGer tu nepGer tu nepGer tu nep’Ÿìrì be’Ÿìrì be’Ÿìrì be’Ÿìrì becüz nìk ey kerìmcüz nìk ey kerìmcüz nìk ey kerìmcüz nìk ey kerìm    

ey kerìm eger sen eyüden ˚ayrıyı øabùl eylemeyesin yaúnì eger ≈u◊ùr-ı şerìfüñde (28) 

hemän ´äli≈ ü mu≠ìú maøbùl olurısa läzım gelür ki leõìm ü úä´ì bäb-ı ra≈metüñden nevmìd ü 

ma≈rùm ola ≈älä ki kerem ü (29) ra≈metüñ cemiú liõäm u úu´ätı ma˚rùr u ümmìdvär eyledi 

ki her ∆u´ù´da Alläh kerìm ü er≈amü’r-rä≈imìndür dirler  ∆u´ù´a ki (30) kendüñ 

“İnnallähe ˚afùru’r-ra≈ìm” 412 

“Sebeøat ra≈metì úalä˚a◊abì” 413 

buyurmışsın 

hikäyet hikäyet hikäyet hikäyet  Şey∆ Mansùr úAmmär eyitmişdür ki (31) eger ~a◊ret-i `uda benden suúäl idüp 

“Yä eyyühe’l-insänü mä˚arrake birabbike’l-kerìm” 414 

didükde “˚arrenì keremüke”  diyüp ceväb (32) virirüm Meõälimü’t-Tenzìl’de mes≠ùrdur ki 

ehl-i işäret dirler ki bu äyet-i kerìmede cemìú-i esmädan Kerìm ismi bendeye (33) teløìndür 

tä yevmü’s-suõälde senüñ  kerìmlügüèe ma˚rùr oldum diye øıtúa     

Ger bema≈şer ∆i≠äb-ı øahr küned 

                                    [H22a][H22a][H22a][H22a]    (1)        Enbiyärä çi cäy-ı maúŸiretest 

Perde ezrùy-ı lu≠f gù berdär 

K’eşøiyärä ümìd-i ma˚firetest 415 

LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı şeh cänı şeh cänı şeh cänı şeh cänrärärärä cinäyet cinäyet cinäyet cinäyet----cùcùcùcù    (2) küned küned küned küned    

şähuñ lu≠fı cänı cinäyet ≠aleb idici eyler yaúnì bende pädşäh-ı kerìmüñ kerem ü lu≠fına 

firìfte olup cinäyet ü øabä≈at (3) irtikäb eyler niteki Pädşäh-ı ~aøìøì buyurmışdur 

“Lätaøna≠ù minra≈metillähi innallähe ya˚firu’Ÿ-Ÿünùbe cemìúan innehù hüve’l-

˚afùru’(4)r-ra≈ìm” 416 

pes bendeler bu i≈säna ma˚rùr olup úi´yän i∆tiyär eylerler [cinäyet-cù va´f-ı terkìbìdür] 
                                                
 29  ∆u´ù´a ki kendüñ HM:  ∆u´ù´a sul≠änum N 
412 Şüphe yok ki Allah çokça bağışlayan çokça esirgeyendir. Bakara/173. 
413 Rahmetim gazabımı geçdi. (Müslim, Sahih, 4/2108 ; Buhârî, Sahih, 6/2745)  
414 Ey insan! İhsanı bol Rabbine karşı seni aldatan nedir? İnfitâr/6. 
 33 kerìmlügüèe HM : keremüèe N 
415 Eğer mahşerde kahr hitabında bulunursa enbiya hangi mazereti ileri sürebilir? Lütufta bulunanın yüzünden 
perde kalktığı zaman eşkıya da magfiret ümidine kapılır. 
416 Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok 
bağışlayan, çok esirgeyendir. Zümer/53. 
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Zän ki şeh her zişträ nìkZän ki şeh her zişträ nìkZän ki şeh her zişträ nìkZän ki şeh her zişträ nìkù künedù künedù künedù küned    

zìrä ki şäh (5) her zişt ü günähkära i≈sän eyler zìrä pädşählaruñ úädeti budur niteki úä´ì 

bendeler enväú-ı maú´iyet irtikäb eylerler (6) kerem ü lu≠f u bìpäyänından ~a◊ret-i Bärì 

úazze ismuhu úafv idüp i≈sänlar eyler niteki bu äyet-i kerìmeden bu maúnä ®ähirdür 

     (7) “Uläõike yübeddilullähu seyyiõätihim ≈asenät” 417 

~a◊ret-i Mevlänä tenbìh eyler ki bendeye layıø degüldür ki ~a◊ret-i `udä’nuñ kerem-i 

firävänına (8) iútimäd idüp maú´iyete iødäm ide ve úibädeti her ne øadar çoø olurısa ma˚rùr 

olmaya belki 

“El-mu∆li´ùne úalä∆a≠arin úa®ìm” 418 

(9)  ≈adì§-i şerìfinden ğäfil olmaya [nìkù i≈sän maúnäsınadur] 

Rev mekün ziştì ki nìkìhäRev mekün ziştì ki nìkìhäRev mekün ziştì ki nìkìhäRev mekün ziştì ki nìkìhä----yyyyı mäı mäı mäı mä    

yüri úi´yän u øabä≈at eyleme zìrä bizüm ≈asenätımuz [rev emr-i ≈ä◊ır müfreddür mekün 

nehy-i ≈ä◊ır müfreddür] 

Zişt ämedZişt ämedZişt ämedZişt ämed    (10) pìş pìş pìş pìş----i än zìbäi än zìbäi än zìbäi än zìbä----yı mäyı mäyı mäyı mä    

bizüm ol zìbämuzuñ ∆u◊ùrında zişt ü seyyiõe geldi zübde-yi keläm budur ki lu≠f u kerem-i 

İlähì egerçi cänı (11) cinäyet-cù eyler ammä ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem 

bu ≈adì§-i şerìfi istimäú eyle 

“~asenätü’l-ebräri seyyiõätü’l-muøarribìn” 419 

 (12) pes ziştlük ve maú´iyet eyleme nìkhädan muräd ≠äúatdür ki ~a◊ret-i `udä’ya nisbet 

ziştdür zìrä ol ≠äúat elbette (13) øu´ùr u riyädan ∆älì olmaz pes aña läyıø olmamaø ziştdür 

`idmet`idmet`idmet`idmet----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä sezä pendäştì sezä pendäştì sezä pendäştì sezä pendäştì    

kendü ≈idmetüñi ol zìbäya (14) sezä vü läyıø sanduñ ∆idmetden muräd ≠äúatdür zìbädan 

muräd ~a◊ret-i  ~ak’dur úazze ismuhu    

    

    

                                                
417 Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir. Furkan/70. 
418 Muhlisler de büyük bir tehlike üzeredir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, C. II, s. 415.) 
  9 ≈adì§-i şerìfinden N: ≈adì§inden HM 
419 Ebrarın iyilikleri mukarribinin seyyiatıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, C.I, s. 428.) 
 14 ~aø’dur HM: ~udä’dur N 



 200 

TùTùTùTù livä livä livä livä----yı cürm yı cürm yı cürm yı cürm ezezezezän efräştìän efräştìän efräştìän efräştì    

(15) sen ol sebebden cürm ü úi´yän [M27a][M27a][M27a][M27a] liväsını yüceltdüñ yaúnì cürm ü maú´iyete iødäm 

eyledüñ ammä zinhär ma˚rùr olma livä (16) sancaø maúnäsınadur [cürm ´uç] 

Çün tuÇün tuÇün tuÇün turärärärä Ÿikr ü duúä destùr şüd Ÿikr ü duúä destùr şüd Ÿikr ü duúä destùr şüd Ÿikr ü duúä destùr şüd    

çünki saña Ÿikr ü duúä destùr oldı yaúnì ~a◊ret-i `udä’yı Ÿikr (17) eylersin ve ≈äcet ü ≈u´ùl-

i muräd içün duúä eylersin [destùr icäzet maúnäsınadur] 

Zän duúä kerden dilet maZän duúä kerden dilet maZän duúä kerden dilet maZän duúä kerden dilet ma˚rùr ˚rùr ˚rùr ˚rùr şüdşüdşüdşüd    

ol duúä eylemekden senüñ göñlüñ (18) ma˚rùr oldı ammä ∆aberüñ yoødur ki niçe kimse 

müstecäbü’d-daúvet iken bir cüzõì øabä≈at [N21b][N21b][N21b][N21b] sebebi ile dergäh-ı İlähì’den (19) merdùd 

oldı  

“`idmetü’l-mülùk nı´fu’l-sülùki” nüñ420 

sırrı budur niteki cüzõì øabä≈at sebebiyile dergäh-ı İlähì’den (20) merdùd olur bärgäh-ı 

pädşähìden da∆ı bir cürm sebebi ile mehcùr olur zìrä pädşählar ®ıllullähdur  ®ıll e§er ü 

vücùd-ı (21) Ÿätdandur pes bìedeb ne Alläh ve ne pädşäh øatında maøbùldür    

HHHHemememem----süsüsüsü∆an dìdì tu ∆odrä bä`udä∆an dìdì tu ∆odrä bä`udä∆an dìdì tu ∆odrä bä`udä∆an dìdì tu ∆odrä bä`udä    

sen kendüñi ~a◊ret-i (22) `uda ile hem-sü∆an u mu´ähib gördüñ yaúnì aña münäcät u duúä 

eylersin ve o senüñ sözüñi istimaú eyler ve gähì lu≠f u (23) kereminden senüñ duúäñı øabùl 

idüp muräduñı ≈ä´ıl eyler pes bu sebebden saña ˚urùr gelüp ma˚rùr olursun [kendüèi 

~a◊ret-i `udä’ya hem-sü∆an gördüè bu hem maúnädur] 

     (24)  Ey besäEy besäEy besäEy besä    k’ùk’ùk’ùk’ù z z z z’’’’ìnìnìnìn gümän üfted gümän üfted gümän üfted gümän üfted cüdä cüdä cüdä cüdä    

ey çoø kimse ki o bu ®an sebebinden `udä’dan cüdä düşer İblìs ü Belúam ve (25) Bäúùrä vü 

Ber´ìşä gibi  

Gerçi şeh Gerçi şeh Gerçi şeh Gerçi şeh bäbäbäbättttu u u u neneneneşìned şìned şìned şìned berberberberzemìnzemìnzemìnzemìn    

egerçi şäh tenezzül idüp kereminden senüñile yir üzere otura (26) ve saña lu≠f u beşäşet 

göstere    

    

    
                                                
420 Sultanlara hizmet sülûkun yarısıdır. 
 20 ®ıll N- 
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`̀̀̀vvvvìşten bişìşten bişìşten bişìşten biş’näs nìk’näs nìk’näs nìk’näs nìkùùùù----ter nişìnter nişìnter nişìnter nişìn    

kendüñi añla ve eyürek otur yaúnì kendü ≈addüñi bilüp (27) ziyäde edebüèile ol 

müstecäbü’d-daúvet oldu˚uña ma˚rùr olma niteki meşhùrdur  

“Ra≈imallähu imraen úarafe øadrahù velem (28) yeteúadde ≠avrahù” 421 

pes cemìú-i ∆u´ù´da bende miødärını bilüp dimek gerek 

“Ente rabbü’l-celìl ene úabdü’l-Ÿelìl” 422  

[biş’näs emr-i ≈ä◊ır müfreddür nişìn emr-i ≈ä◊ır müfreddür] 

     (29)  Bäz güBäz güBäz güBäz güft ey şeh peşìmän mìşevemft ey şeh peşìmän mìşevemft ey şeh peşìmän mìşevemft ey şeh peşìmän mìşevem    

bäz eyitdi ey şäh kendü øabì≈ fiúlimden peşìmän olurum 

Tevbe kerdem nev müselmänTevbe kerdem nev müselmänTevbe kerdem nev müselmänTevbe kerdem nev müselmän    (30) mìşevem mìşevem mìşevem mìşevem    

bu bìçäreden ´ädır olan cürm ü edebsizlige tevbe eyledüm bundan evvel käfir idüm şimdi 

nev-müselmän olurum (31) muräd budur mücrim bendeye läyıø olan budur ki 

günählarından peşìmän olup tevbe vü isti˚fär ide 

Án ki tu mesteş künì vüÁn ki tu mesteş künì vüÁn ki tu mesteş künì vüÁn ki tu mesteş künì vü    (32) şìr şìr şìr şìr----gìrgìrgìrgìr    

ol kimse ki anı sen mest ü şìrgìr idesin [şìr-gìr va´f-ı terkìbìdür]    

Ger Ger Ger Ger zizizizimestì kej reved úöŸreş peŸìrmestì kej reved úöŸreş peŸìrmestì kej reved úöŸreş peŸìrmestì kej reved úöŸreş peŸìr    

ol kimse mestlüginden (33) egri gide anuñ úöŸrini øabùl eyle muräd şol kimseyi ki kemäl-i 

iltifät u keremüñ güstä∆ ide anuñ güsta∆lu˚ını øabùl [H22b][H22b][H22b][H22b]    (1) eyle dimekdür şìr-gìr arslan 

(2) ≠utıcı ve arslana ˚alebe idici maúnäsınadur ki kemäl-i øudret ü ta´arrufından kinäyetdür 

şìr bunda süt ve şìr-gìr süt nùş idici maúnäsına (3) mümkin degüldür bu sözler bäz 

≠arafındandur [peŸìr emr-i ≈ä◊ır müfreddür] 

Gerçi näGerçi näGerçi näGerçi nä∆un reft çün bä∆un reft çün bä∆un reft çün bä∆un reft çün bäşì meşì meşì meşì merärärärä    

egerçi nä∆un gitdi çünki benüm içün olasın (4) yaúnì egerçi nefs-perestlük sebebi ile benden 

rù≈änì øuvvet gitdi ammä çünki baña muúìn olasın [bäşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur]    

    

                                                
421 Kadrini bilip haddini aşmayan kimseye Allah rahmet eylesin. (Münâvî, Feyzü’l-Kadir, Mektebetü’t-
Ticariyyeti’l-Kübrâ, Mısır, 1356; İsbehanî, Hilyetü’l-Evliyâ, 5/306, Daru’l-Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
422 Sen celâl sahibi Rab’sin ve ben zelil bir kulum. 
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BerBerBerBerkünem men perçemkünem men perçemkünem men perçemkünem men perçem----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìdrä rä rä rä (5)    

ben ∆urşìdüñ perçemini øoparurum yaúnì øaderim felekden úälì olup äftäb-ı úälem-täba 

nuräniyyetde ˚älib olurum [perçemden muräd bunda başuè depesinde olan ´açdur] 

(6) “CeŸbetün minceŸebäti’r-ra≈mäni tüväzì úamelü’§-§aøaleyn” 423 

Ver çi perem reft çün bünVer çi perem reft çün bünVer çi perem reft çün bünVer çi perem reft çün bün’väziye’väziye’väziye’väziyemmmm    

ve gerçi øanadum gitdi çünki beni (7) o∆şayasın yaúnì egerçi úarş-ı Ra≈mänì olan nùränì 

øalbden úälem-i İlähì cänibine perväz u ≠ayerän idecek øuvvet u ≈älet nefs-i (8) emmärenüñ 

maúlùmı olma˚ıla benden cüdä oldı ammä çünki bir nef∆a ile baña riúäyet ü úinäyet idesin  

ÇerÇerÇerÇer∆ bäzì∆ bäzì∆ bäzì∆ bäzì    (9) kem künem  kem künem  kem künem  kem künem derderderderbäzbäzbäzbäziyeiyeiyeiyemmmm    

benüm bäzì vü luúbumda felek bäzì vü luúbı az eyler bu hem vechdür benüm bäzì (10) vü 

luúbumda felek bäzì vü luúbını kem ü ◊äyiú eyler yaúnì bäzì vü luúbumı görüp ≈acäletden 

bäzì vü luúb itmege øädir [M27b][M27b][M27b][M27b] olmaz vech-i §änì üzere kem käf-ı Färisì’nüñ (11) ◊ammesi 

iledür muräd budur ki úale’d-deväm ≠äúat ü úibädetde øäõim ü däõim olup emr-i İlähì’ye 

imti§äl itmek içün sürúat ü (12) devämda felege ˚älib olurum çer∆den muräd felekdür [bäzì 

bunda luúb maúnäsına läkin bu söz bäz ≠arafından oldu˚ı iútibärıla le≠äfetden ∆älì degüldür] 

Ger kemer baGer kemer baGer kemer baGer kemer ba∆∆∆∆şìm kuhşìm kuhşìm kuhşìm kuhrärärärä    berberberberkünemkünemkünemkünem    

eger baña kemer ba˚ışlayasın ≠a˚ı øoparurum (13) yaúnì eger baña úinäyet ü hidäyet idesin 

cemìúan ´uúb u müşkil işler baña sehl ü äsän olur [kemer-ba∆şì merä taødìrindedür] 

Ger dehì kilkì úalemhä biGer dehì kilkì úalemhä biGer dehì kilkì úalemhä biGer dehì kilkì úalemhä bişşşş’’’’kenemkenemkenemkenem    

(14) eger baña bir kilk viresin úalemleri ´ıram yaúnì baña cüzõì úinäyet ü iltifät ider iseñ 

úaskerleri şikest idüp øavì ma´la≈atlar (15) itmege øädir olurum úalemhä biş’kenem  şeyä≠ìn 

ve nefs ü hevä vü heves úaskerlerini şikest ü peräkende eylerüm maúnäsına mümkindür (16) 

kilk kamış oø maúnäsınadur [kilk şol oø øamışdur ki andan oø ve øalem eylerler bunda oø 

maúnäsına ve øamış maúnäsına olmaø mümkindür øalem maúnäsına mümkin degüldür] 

Sürùrì Efendi ra≈metulläh øalem maúnäsına şer≈ eylemişdür ammä hìç münäsebeti yoødur 

zìrä (17) úalemhä biş’kenem  úaskerleri münhezim eylerüm maúnäsınadur tìr ∆od úalet-i 

∆arbdendür úaskerüñ şikest ü inhizämı úalemüñ münúadim (18) ü ser-nigùn olmasıyıla 

                                                
423 Rahmanın cezbelirden bir cezbe iki tarafını da eşitler. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/397)  
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oldu˚ıçün úalemhä biş’kenem  didi ve zamän-ı säbıøda úacem pädşählarınuñ úädeti idi ki bir 

kimseye emän (19) virseler o şehrden gitmek läzım gelse nişän-ı emän diyü eline bir oø 

virürleridi her kim ki ol oøı görse pädşäh (20) aña emän virdügini bilüp bir kimse aña mäniú 

olup ◊ararına øa´d eylemezidi niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüñ Bòstän näm kitäbında (21) 

väøıú olan bu beyt bu maúnä üzeredür beyt  

Meyäzär perverde-yi ∆vìşten  

[M22a][M22a][M22a][M22a]    Çü tìr-i tu däred betìreş mezen 424 

     (22)  ÁÁÁÁ∆ir ∆ir ∆ir ∆ir ezezezezpeşşe ne kem bäşed tenempeşşe ne kem bäşed tenempeşşe ne kem bäşed tenempeşşe ne kem bäşed tenem    

ä∆ir benüm tenüm peşşeden   näøı´ u ◊aúìf degüldür [nebäşed taødìrindedür] 

MülkMülkMülkMülk----i Nemrùdì bei Nemrùdì bei Nemrùdì bei Nemrùdì beper ber hem zenemper ber hem zenemper ber hem zenemper ber hem zenem    

bir Nemrùd’uñ (23) mülkini øanadımıla biribirine ururum yaúnì ∆aräb eylerim muräd budur 

ki senüñ úinäyetüñile peşşe úaskeri Nemrùd’uñ úaskerini (24) zìr ü zeber idüp heläk eylediler 

eger baña úinäyet ü iltifät olurısa ben da∆ı nefs ü şey≠än úaskerine ˚älib olup zìr ü (25) zeber 

eylerim beyt    

Sùy-ı ù ∆a´mì ki tìr-endä∆te 

Peşşeì käreş kifäyet sä∆te 425 

peşşe sivri siñek  maúnäsınadur 

     (26)  DerDerDerDer◊aúìfì t◊aúìfì t◊aúìfì t◊aúìfì tùùùù merä bäbìl gìr merä bäbìl gìr merä bäbìl gìr merä bäbìl gìr    

◊aúìflükde sen beni ebäbile ≠ut yaúnì beni anuñ gibi ◊äúìf far◊ eyle [ebäbìlden vezn içün 

hemze ≈aŸf olınmışdur] 

Her yekì Her yekì Her yekì Her yekì ∆∆∆∆a´ma´ma´ma´m----ı meı meı meı merärärärä çün çün çün çün    (27) pìl gìr pìl gìr pìl gìr pìl gìr    

benüm her bir ∆a´mumı pìl gibi ≠ut bu hem vechdür benüm ∆a´mumuñ her birini fìl gibi ≠ut 

yaúnì øuvvet ü cesämetde fìl (28) øadar far◊ eyle    

æadræadræadræadr----i funduø efkenem bunduø i funduø efkenem bunduø i funduø efkenem bunduø i funduø efkenem bunduø ≈arìø≈arìø≈arìø≈arìø    

                                                
424 Köleni azarlama, çünkü senin okunu taşıyor. Okunu kırma. 
  22 näøı´: HM kem ü näøı´ N 
425 “Onun tarafına hışımla okunu atmış bir sivrisinek işini bitirmek için yeterlidir.” 
 25 maúnäsınadur HN- 
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funduø miødärı yaøıcı bunduø bırä˚urum [bunduø mu◊äfdur läkin vezn içün i◊äfetden 

maø≠ùúdur ≈arìø yaøıcı maúnäsınadur] 

Bunduøam Bunduøam Bunduøam Bunduøam derderderderfiúl ´ad çün mancınıkfiúl ´ad çün mancınıkfiúl ´ad çün mancınıkfiúl ´ad çün mancınık    

(29) benüm bunduøum úamel ü teõ§ìrde yüz mancınıø gibidür yaúnì yüz mancınıø ne øadar 

∆aräb u ziyän eylerise benüm bir bunduøum ol øadar teú§ìr eyler (30) bunduø tüfenk fındu˚ı 

øadar balçıødan düzilür ki kemän-gùre ile atılur    

Gerçi sengem hest miødärGerçi sengem hest miødärGerçi sengem hest miødärGerçi sengem hest miødär----ı noı noı noı no∆ùd∆ùd∆ùd∆ùd    

benüm sengüm ki (31) muräd bunduødur egerçi cü§§ede no∆ùd miødärıdur [no∆ùd 

Färisì’dür ki Türkì’de da∆ı no∆uddur] 

Lìk derheycä ne ser mänedLìk derheycä ne ser mänedLìk derheycä ne ser mänedLìk derheycä ne ser mäned ne  ne  ne  ne ∆ùd∆ùd∆ùd∆ùd    

ammä cengde ne baş ne tu˚ul˚a øor ma≈v u (32) näyäb eyler bu  sùreye işäret eyler 

“Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm elemterä keyfe feúale rabbüke bia´≈äbi’l-fìl elem 

yecúal keydehüm (33) fìta¬lìlin ve ersele úaleyhim ≠ayran ebäbìle termì≈im bi≈icäretin 

minsiccìlin feceúalehüm keúa´fin meõkùlin” 426 

A´≈äb-ı Fìl Kaúbe-yi Muúa®®ama’yı [H23a][H23a][H23a][H23a]    (1) ∆aräb idüp Mekke-yi Mükerreme’nüñ 

øavmini esìr øılup şehri vìrän eyleyeler ~a◊ret-i `udä ebäbìl anlaruñ üzerine ≈aväle (2) 

eyledi ≠ayr-ı ebäbìl da∆ı anlaruñ üzerine no∆ùd miødärı bunduølar atdılar ki cemìúan heläk 

oldılar bu øı´´anuñ şöhreti (3) ≈adden ziyädedür şer≈ ü beyäna i≈tiyäc yoødur heycä ceng 

[mäned bunda nehed maúnäsınadur ∆ùd tu˚ul˚a maúnäsınadur ki väv bir miødär çekilür] 

MùsaMùsaMùsaMùsa ämed  ämed  ämed  ämed derderderderveveveve˚ä ˚ä ˚ä ˚ä bäbäbäbäyek úa´äşyek úa´äşyek úa´äşyek úa´äş    

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm Firúavn’ıla (4) ceng itmege bir úa´äsı ile geldi [ve˚ä ceng] 

Zed Zed Zed Zed berän Firúavn u berän Firúavn u berän Firúavn u berän Firúavn u [M28a][M28a][M28a][M28a]    berberberberşemşìrhäşşemşìrhäşşemşìrhäşşemşìrhäş    

kendüsini ol Firúavn ve anuñ şemşìrleri üzere urdı (5) yaúnì úinäyet-i İlähì ile yalıñuz elinde 

olan úa´ä ile Firúavn’ı bu øadar úaskeri ile zebùn eyledi bu sözler bäz cänibindendür ki (6) 

                                                
 32 sùreye HM: sùre-yi kerìme N 
426 Rahmân ve rahîm olan Allâh’ın adıyla. Rabbin fil sahiplerine neler etti, görmedin mi? Onların kötü 
planlarını boşa çıkarmadı mı? Onların üstüne ebâbil kuşlarını gönderdi. O kuşlar, onların üzerlerine pişkin 
tuğladan yapılmış taşlar atıyordu. Böylece Allah onları yenilip çiğnenmiş ekine çevirdi. Fîl Suresi. 
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bäzdan muräd bende-yi úä´ìdür ki tevfìø-i İlähì refìø olıcaø nefs ü hevä vü şeyä≠ìn úaskeri 

münhezim ü heläk olur 

“İnne’l-≈asenäti (7) yüŸhibne’s-seyyiõäti” 427 

 ve 

“Et-taõibü mine’Ÿ-Ÿenbi kemen läŸenbe lehù” 428 

≈asebince cemìú-i meúä´ìden päk olup maøbùl-i ~aø olur  

       (8)  Her rasùlì yektene k’än der zedestHer rasùlì yektene k’än der zedestHer rasùlì yektene k’än der zedestHer rasùlì yektene k’än der zedest    

her bir yaluñuz rasùl ki ol øapuyı øaømışdur yaúnì şol rasùl ki úasker ü muúìni (9) yoødur 

~a◊ret-i `udä’dan muúävenet ≠aleb itmegile [yektene yalıèuz maúnäsına] 

Ber heme äfäk tenhä ber zedestBer heme äfäk tenhä ber zedestBer heme äfäk tenhä ber zedestBer heme äfäk tenhä ber zedest    

cemìú-i úälem kendüsini yalıñuz urmışdur (10) yaúnì yalıñuz cemìú-i úäleme ˚älib olmışdur 

NùNùNùNù≈ çün ≈ çün ≈ çün ≈ çün şemşìr şemşìr şemşìr şemşìr derderderder∆∆∆∆vvvvähìd ähìd ähìd ähìd ezùezùezùezù    

~a◊ret-i `udä’dan Nù≈ pey˚amber úaleyhi’s-seläm çünki (11) øavminüñ heläki içün şemşìr 

istedi niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür 

“Ve øäle Nù≈ Rabbi läteŸer úale’l-úar¬i mine’l-käfirìne deyyären” 429 

[der∆vähìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõib] 

      (12)  MevcMevcMevcMevc----i i i i ≠ùfän ge≠ùfän ge≠ùfän ge≠ùfän geşt şt şt şt ezùezùezùezù şemşìr şemşìr şemşìr şemşìr----∆ù∆ù∆ù∆ù    

≠ùfänuñ mevci ~a◊ret-i `udä’dan şemşìr ∆ùylu oldı yaúnì fermän-ı İlähì ile úälemi (13) ≠ùfän 

≠utup käfirler cemìúan ˚arø oldılar 

AAAA≈medä ≈medä ≈medä ≈medä ∆od kìst ispäh∆od kìst ispäh∆od kìst ispäh∆od kìst ispäh----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

ey A≈med yirüñ yaúnì yir yüzinde olan úasker ∆od (14) kimdür 

Mäh bìn Mäh bìn Mäh bìn Mäh bìn berberberberçerçerçerçer∆ bi∆ bi∆ bi∆ bişşşş’’’’käfeş cebìnkäfeş cebìnkäfeş cebìnkäfeş cebìn    

felek üzere olan mäha na®ar eyle ve anuñ alnını yar yaúnì rùy-ı zemìnde olan (15) ∆alø nice 

ki senüñ ma˚lùb u ma≈kùmuñdur felekde olanlar da∆ı senüñ ma˚lùb u ma≈kùmuñdur 

gùyiyä bu ∆i≠äb ~a◊ret-i (16) Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem ~a◊ret-i `udä 

cänibindendür niteki øameri iki şaøø eyledi 

                                                
427 Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Hûd/114. 
428 Günaha tövbe eden günahı işlememiş gibidir. (İbni Mâce, Sünen, C. II, s. 1419 , Darul-fikr, Beyrut.) 
429 Nñh: "Rabbim! dedi, yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi bırakma!" Nùh/26. 
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“İøteräbeti’s-säúatü venşaøøa’l-øamer” 430 

beyt 

      (17)  Çü úazmeş berämì∆et şemşìr-i bìm  

Bemuúciz-i miyän øamer zed dü nìm 431 

Ta beTa beTa beTa bedäned saúd ü nadäned saúd ü nadäned saúd ü nadäned saúd ü na∆s∆s∆s∆s----iiii    bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

näehl (18) tencìmüñ isnädätından bì∆aber saúd u na∆s bile [bì∆aber saúd ü na∆süè ´ıfatıdur]    

DevrDevrDevrDevr----i tust ìn devr ne devri tust ìn devr ne devri tust ìn devr ne devri tust ìn devr ne devr----i øi øi øi øameramerameramer    

bu devr senüñ devrüñdür øamerüñ devri degüldür (19) zìrä cemìúan ≈ükm ü teõ§ìr saña 

müfevvi◊dür ve øamerde hergiz ≈ükm ü teõ§ìr yoødur 

Devr tust ìrä ki MùsDevr tust ìrä ki MùsDevr tust ìrä ki MùsDevr tust ìrä ki Mùsääää----yıyıyıyı Kelìm Kelìm Kelìm Kelìm    

senüñ devrüñdür (20) zìrä ki Mùsä-yı Kelìm [ìrä  zìrä maúnäsınadur] 

Árzù mìbürd Árzù mìbürd Árzù mìbürd Árzù mìbürd zzzz’’’’ìn ìn ìn ìn devret muøìmdevret muøìmdevret muøìmdevret muøìm    

senüñ bu devrüñden ärzù eyleridi erbäb-ı tefsìrden baú◊ısı bu (21) äyet-i kerìmenüñ 

tefsìrinde eyitmişdür ki a∆bärda böyle gelmişdür ki ~a◊ret-i `udä’dan ~a◊ret-i Mùsä’ya 

úaleyhi’s-seläm yüz dört (22) kerre nidä geldi ~a◊ret-i Mùsä her kerreden ®ann eyledi ki 

anuñ ümmetinüñ sözini söyler ve anuñ milletine täbiú olanları med≈ (23) eyler tä ä∆ir 

kerrede ~a◊ret-i Mùsä’nuñ øula˚ına irişdi ki ~a◊ret-i `udä ümmet-i Mu≈ammed’i med≈ 

idüp fa◊l-ı bìpäyänından aña §enä eyledi (24) läkin §enä-yı İlähì’den øanøı ümmet idügi 

®ähir degül idi ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm duúä idüp eydüridi 

[N22b][N22b][N22b][N22b]    “Allähümme’cúalehä minümmetì” 432 

yä Alläh (25) ol ümmeti benüm ümmetümden øıl nidä irişdi ki bu med≈ olınan ümmet ä∆ir 

zamän pey˚amberi olan ≈abìbüm Mu≈ammed’üñ ümmetidür senüñ (26) ümmetüñe bu 

fa◊ìlet nice müyesser olur 

“Semiúnä ve úa´aynä” 433 

ile mev´ùf oldılar ve Mu≈ammed’üñ ümmetine her ne ki didüm 

                                                
430 Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Kamer/1. 
431 Azmiyle korku kılıcını çekip alt üst etti. Mucizeyle kameri ortadan ikiye böldü. 
432 Ey Allahım ol ümmeti benim ümmetimden eyle. 
433 İşittik ve isyan ettik. Bakara/93. 
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 “Semiúnä ve a≠aúnä” 434 

(27) didiler çünki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i ~aø’dan bu sözi işitdi eyitdi  

“Allähümme’cúalì minümmetì Mu≈ammedin” 435 

´allallähu úaleyhi ve sellem ve Rasùlulläh úaleyhi’s-seläm (28) eyitdi on iki nebì ~a◊ret-i 

`udä’dan temennì itdi ki benüm ümmetümden ola anlardan birisi ~a◊ret-i Mùsä’dur 

[muøìm bunda däõim maúnäsınadur] 

Çünki MùsäÇünki MùsäÇünki MùsäÇünki Mùsä    (29) re re re revnaøvnaøvnaøvnaø----ı devrı devrı devrı devr----i tu dìdi tu dìdi tu dìdi tu dìd    

Çünki ~a◊ret-i Mùsä senüñ devr ü zamänuñ revnaøını ve le≠äfetini gördi [devr bunda 

zamän maúnäsına] 

K’än derù ´ubK’än derù ´ubK’än derù ´ubK’än derù ´ub≈≈≈≈----ı ı ı ı [M28b][M28b][M28b][M28b] tecellì  tecellì  tecellì  tecellì mìmìmìmìdemìddemìddemìddemìd    

(30) ki ol devrde tecellì ´ub≈ı ®ähir oldı yaúnì senüñ devrüñde tecellì-yi cemäl-i İlähì vardur 

GüGüGüGüft yä Rab än çi devrft yä Rab än çi devrft yä Rab än çi devrft yä Rab än çi devr----i rai rai rai ra≈metest≈metest≈metest≈metest    

~a◊ret-i Mùsä (31) eyitdi yä Rabb ol devr ne úaceb ra≈met ü i≈sän devridür yaúnì 

Mu≈ammed’üñ devrinde väfir ra≈met-i İlähì ve i≈sän-ı nämütenähì vardur [çi bunda 

istifhämdur taúaccüb maúnäsı ile] 

     (32)  Án güŸeşt Án güŸeşt Án güŸeşt Án güŸeşt ezezezezrrrraaaa≈met än cä rùõyetest≈met än cä rùõyetest≈met än cä rùõyetest≈met än cä rùõyetest    

ol devr-i ra≈metden geçdi ol devrde ruõyet vardur yaúnì ol devrde ra≈metden ziyäde (33) 

müşähede-yi cemäl-i İlähì vardur ki evliyäõulläh çeşm-i dil ile istiúdädları miødärı 

müşähede eylerler säõir enbiyänuñ devrinde tecellì [H23b][H23b][H23b][H23b] (1) ve ruõyet väøıú olmamışdur 

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm çünki ~abìb-i Ekrem ´allallähu úaleyhi ve sellem 

≈a◊retlerinüñ úizz ü rifúat ve úulüvv-i şänını ve ~a◊ret-i `udä’nuñ (2) ümmet-i 

Mu≈ammed’e olan kerem ü i≈sänını gördi ziyäde şevøinden ~a◊ret-i `udä’ya eyitdi 

˙av≠a˙av≠a˙av≠a˙av≠a        dihdihdihdih Mùsä Mùsä Mùsä Mùsä----yıyıyıyı    ∆od∆od∆od∆odrärärärä    derderderderbibibibi≈är≈är≈är≈är    

(3) kendü Mùsä’ña bi≈är içünde ˚av≠a vir yaúnì beni bu zamända cihändan refú idüp  ketm ü 

setr eyle     

                                                
434 İşittik, itaat ettik. Bakara/285. 
435 Allah’ım beni Muhammed ümmetinden eyle. 
 2 dihdihdihdih N- 
  3 ketm N- 
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EzEzEzEzmiyänmiyänmiyänmiyän----ıııı devre devre devre devre----yyyyi Ai Ai Ai A≈med ≈med ≈med ≈med berberberberärärärär    

(4) A≈med’üñ devre ve äyìni içinden yuøarı getür yaúnì beni anuñ zamanında vücùda 

getürüp anuñ ümmetinden eyle çünki ~a◊ret-i Mùsä’nuñ (5) fi˚änı ≈adden geçdi ba≈r-i 

ba≈şäõiş-i İlähì cùşa gelüp ∆i≠äb-ı úizzet anuñ øula˚ına irişdi böyle diyü [devre äyìn 

maúnäsınadur ki bunda şerìúat-ı Mu≈ammedì muräddur] 

GüGüGüGüft yä Mùsä bedän bft yä Mùsä bedän bft yä Mùsä bedän bft yä Mùsä bedän büüüünnnn’’’’mùdemetmùdemetmùdemetmùdemet    

(6) ~a◊ret-i `udä Mùsä pey˚ambere eyitdi ol sebebden anı saña gösterdüm 

RähRähRähRäh----ı änı änı änı än    ∆alvet bedän büg∆alvet bedän büg∆alvet bedän büg∆alvet bedän büg’’’’şùdemetşùdemetşùdemetşùdemet    

ol ∆alvetüñ yolını saña (7) açdum yaúnì ≈abìbimüñ úizzet ü rifúat ve úulüvv-i şänını saña ol 

sebebden úıyän eyledüm 

Ki tu zän dùrì derìn devrKi tu zän dùrì derìn devrKi tu zän dùrì derìn devrKi tu zän dùrì derìn devr ey Kelì ey Kelì ey Kelì ey Kelìmmmm    

zìrä (8) ey Kelìm bu devrde sen andan yaúnì ≈abìbümden dùrsun [dùrìde yä ∆i≠äb içündür]    

Pä bePä bePä bePä bekeş zìrä dıräzest ìn gilìmkeş zìrä dıräzest ìn gilìmkeş zìrä dıräzest ìn gilìmkeş zìrä dıräzest ìn gilìm    

aya˚unı çek zìrä bu gilìm dıräzdur (9) yaúnì haddüñden ziyäde olan ärzù vü muräduñ 

≈u´ùlini ≠aleb eyleme bu mı´räú-ı §änì meşhùr ¬arb-ı me§eli beyän eyler 

Men kerìmem nän nümäyemMen kerìmem nän nümäyemMen kerìmem nän nümäyemMen kerìmem nän nümäyem    (10) bende bende bende benderärärärä    

ben kerìmüm bendeme nän gösterürüm ve anı ümmìdvär eylerüm 

Tä biTä biTä biTä bigiryäned giryäned giryäned giryäned ≠amaú än zinde≠amaú än zinde≠amaú än zinde≠amaú än zinderärärärä    

tä tamaú u ümmìd ol zindeyi (11) a˚lada zindede işäret vardur ki ol kimse ki mürde-dildür 

pend ü ≈ikmet aña teõ§ìr eylemez pes ol kimse ki zinde-dil ola mevúi®a (12) vü ≈ikmetden 

fehm idüp müteõe§§ir olup behişt ü dìdär recäsı anı a˚ladur ve ta◊arruú u fi˚än eyler ve zärì 

vü ta◊arruú anuñ ra≈met ü (13) ma˚firetine sebeb olur [fey◊-i İlähì istiúdädlulara irişür 

istiúdädsızlar ma≈rùm olurlar] 

BìniBìniBìniBìni----yyyyi i i i ≠≠≠≠ıflì bemäled mäderìıflì bemäled mäderìıflì bemäled mäderìıflì bemäled mäderì    

bir mäder bir ≠ıfluñ burnını ovar    

Tä şeved bìdärTä şeved bìdärTä şeved bìdärTä şeved bìdär u u u u vä cùyed  vä cùyed  vä cùyed  vä cùyed ∆∆∆∆aaaarìrìrìrì    

tä ≠ıfl (14) ∆väbdan bìdär ola ve ≠aúäm isteye ben da∆ı ey Kelìm senì ∆väb-ı ˚afletden bìdär 

idüp ~abìb’ümüñ a≈välinden ∆aberdär eyledüm tä (15) ≠aleb ü ta◊arruúda olup benüm 
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ra≈metüme vu´ùl bulasın [∆ar ≠aúäm maúnäsınadur yä va≈det içündür ve ∆ä fet≈ile oøınmaø 

gerekdür øäfiye içün] 

K’ùK’ùK’ùK’ù gürisne  gürisne  gürisne  gürisne ∆ufte bä∆ufte bä∆ufte bä∆ufte bäşed şed şed şed bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

ki ol ≠ıfl-ı bì∆aber aç uyumış olur      

      (16)V’än dü V’än dü V’än dü V’än dü pistän pistän pistän pistän mìmìmìmì∆al∆al∆al∆aled zù mihred zù mihred zù mihred zù mihr----i deri deri deri der    

ve ol iki memeyi mäderden sütüñ ma≈abbeti ´ancır yaúnì ≠ıfl ∆väbda gürisne vü bì∆aber 

iken mihrbän-ı (17) mäderì ≠ıflına olan ma≈abbet ü şeføatinden emzürmedüm diyü ziyäde 

bì≈u◊ùr oldu˚ından ´abr itmeyüp ferzendini ∆väbdan (18) bìdär eyler pistän  meme mihr 

bunda ma≈abbet maúnäsınadur ki der laf®ına mu◊äfdur ki süt maúnäsınadur ki úArabì’dür 

a´lı (19) derrdür ränuñ teşdìdi ile “Ed-derrü’l-lebn”  gähì derr  úiva◊ maúnäsına istiúmäl 

olınur niteki `väce ~afı®’uñ bu beytinde (20) bu maúnäyadur beyt 

Her nükteì ki güftem derva´f-ı än şemäúil 

Her kù şenìd güftalläh derr øäõil 436 

[“V’än dü pistän mì∆aled zù mihr-i der” ve ol iki pistän sütüè ma≈abbetinden ´ancır bu 

hem vechdür]    

Küntü kenzenKüntü kenzenKüntü kenzenKüntü kenzen    (21) ra ra ra ra≈meten ma≈meten ma≈meten ma≈meten ma∆fiyyeten∆fiyyeten∆fiyyeten∆fiyyeten    

bu söz úälemine ra≈met olan ~abìb-i Ekrem ≈a◊retleri ≠arafındandur ki buyurur ben pinhän 

ra≈met ∆azìnesi idüm [kenz ∆azìne] 

       (22) “Fenbeúastü  [M29a][M29a][M29a][M29a] ümmeten mehdiyyeten” 437 

pes hidäyet olınmış ümmete gönderildüm yaúnì ~a◊ret-i ~aø beni kendü lu≠fından hidäyet 

itdügi ümmete (23) gönderdi ki muräd ümmet-i Mu≈ammed’dür bu beytde bu ≈adì§-i şerìfe 

işäret vardur [mehdiyyeten ism-i mefúùldür] 

“İnnemä ene ra≈metün mühdätün ilaümmetin mehdiyyetin (24) ve küntü ra≈meten 

ma∆fiyyeten fenbeúa§tü iläümmetin mehdiyyetin” 438 

                                                
436 O şemailin vasfında söylediğim her bir nükteyi her duyduğunda Allah deyip ivaz ister. 
437 Hidayet olunmuş bir ümmete gönderildim. (Nisaburî, El-Müstedrek ale’s-Sahihayn, C. I, s. 91, Daru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1990/1411 ) 
438 Muhakkak ki ben hidayete erdirilmiş bir ümmete hediye edilmiş bir rahmetim. Hidayet olunmuş bir 
ümmete gönderildim. (Nisaburî, El-Müstedrek ale’s-Sahihayn, C. I, s. 91, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 
1990/1411 ) 
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    [N23a][N23a][N23a][N23a]    Her kerämetì ki Her kerämetì ki Her kerämetì ki Her kerämetì ki mmmmìcùyì beìcùyì beìcùyì beìcùyì becäncäncäncän    

her bir kerämeti ki cänıla istersin 

    (25)  ÙÙÙÙ nümùdet tä  nümùdet tä  nümùdet tä  nümùdet tä ≠amaú kerdì ≠amaú kerdì ≠amaú kerdì ≠amaú kerdì derderderderänänänän    

saña anı ol `udä gösterdi tä ki ol kerämete ≠amaú eyledüñ ve ≈u´ùline saúy gösterdüñ (26) 

pes şol kimse ki ∆ayrät u úibädät eyler anuñ sebebi oldur ki ~a◊ret-i `udä aèa fa◊ìlet ü 

i≈sän eylemek ister läcerem aña ≠aleb (27) virür pes ≠alebini ®uhùr u fiúle getürmek ve 

≠alebde saúy u ihtimäm göstermek bendenüñ kesbidür çünki bir kimse esbäba (28) 

mübäşeret idüp iktisäbda saúy u cehd ide ~a◊ret-i ~aø aña tevfìk virüp her ∆u´ù´da aña 

muúìn olur 

Çend büt Çend büt Çend büt Çend büt (29) bi bi bi bişşşş’’’’kest Akest Akest Akest A≈med ≈med ≈med ≈med derderderdercihäncihäncihäncihän    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem cihända ne øadar büt ´ıdı ve ceng ü cidäl idüp 

ne (30) øadär käfir heläk eyledi [büt ´anem maúnäsınadur ki bä-yı úArabì iledür] 

Tä ki Yä RabTä ki Yä RabTä ki Yä RabTä ki Yä Rab----gùy güştend gùy güştend gùy güştend gùy güştend ümmetänümmetänümmetänümmetän    

tä ki ümmetleri yä Rabb diyici oldılar yaúnì ehl-i İsläm ®uhùr (31) idüp ≠äúat ü úibädete 

meş˚ùl oldılar zìrä andan evvel ∆alø-ı úalem küfr ü ¬alälete düşmiş idiler ümmetändan 

muräd müslümänlardur [yä Rab-gùy va´f-ı terkìbìdür] 

    (32)  Ger Ger Ger Ger nenenenebùdìbùdìbùdìbùdì gùşiş gùşiş gùşiş gùşiş----iiii A A A A≈med tu hem≈med tu hem≈med tu hem≈med tu hem    

eger ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem ı®här u taøviyyet-i dìn içün saúy u cehdi 

(33) olmayayıdı 

MìMìMìMìperestìdì çü ecdädet ´anemperestìdì çü ecdädet ´anemperestìdì çü ecdädet ´anemperestìdì çü ecdädet ´anem    

sen da∆ı ecdäduñ [H24a][H24a][H24a][H24a]    (1) gibi büte ≠aparduñ ve seni İsläm’a daúvet idene ecdäduñ virdügi 

ceväbı virüridüñ ki anlar böyle ceväb virdiler 

“Ve iŸä (2) øìle lehümü’t-tebiúù mä enzelallähu øälù bel nettebiúu mä vecednä 

úaleyhi äbäõenä ev lev käne’ş-şeytänü yedúùhüm ilä úaŸäbi’s-saúìr”  439 

(3) mı´raú-ı evvelde olan tevehhüm kelimelerinüñ maúnäsı mı´räú-ı §äniye øayd olındı 

Ín seret värest ezsecdeÍn seret värest ezsecdeÍn seret värest ezsecdeÍn seret värest ezsecde----bütänbütänbütänbütän    

(4) bu senüñ başuñ bütlere secde itmekden girü øurtıldı 
                                                
439 Onlara "Allah'ın indirdiğine uyun" dendiğinde: Hayır, biz babalarımızı üzerinde bulduğumuz yola uyarız, 
derler. Ya şeytan; onları alevli ateşin azabına çağırıyor idiyse! Lokman/21. 
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Tä beTä beTä beTä bedänì dänì dänì dänì ≈aø ≈aø ≈aø ≈aø ùùùù    berberberberümmetänümmetänümmetänümmetän    

zinhär anuñ ümmetleri üzere olan (5) ≈aøøını bilesin yaúnì ~abìb-i Ekrem ≈a◊retlerinüñ ehl-

i İsläm ≈aøøında itdügi i≈sänı fehm idesin baú◊-ı nüsa∆da şer≈ (6) olınan beyt bu vechiledür 

Ín seret värest Ín seret värest Ín seret värest Ín seret värest ezezezezsecdsecdsecdsecdeeee----yiyiyiyi ´anem ´anem ´anem ´anem    

Tä bedänì Tä bedänì Tä bedänì Tä bedänì ≈a≈a≈a≈aø ùräø ùräø ùräø ùrä    berberberberümemümemümemümem    

[ümem cemú-i ümmetdür øäúide-yi úArabiyyet üzere] 

       (7)  Ger büGer büGer büGer bügùyì şükr ìgùyì şükr ìgùyì şükr ìgùyì şükr ìn resten bün resten bün resten bün resten bügùygùygùygùy    

eger bu ∆alä´uñ şükrini diyesin yaúnì Server-i Käõinät’uñ saúy u cehdi sebebi ile (8) büt-

perestlükden ∆alä´ oldu˚uñ niúmetüñ şükrini eger diyesin ammä zinhär anuñ şükrini di  

Kez bütKez bütKez bütKez büt----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ın hemì berhänedın hemì berhänedın hemì berhänedın hemì berhäned    (9) ù ù ù ù    

ki o seni bä≠ın bütden da∆ı øurtara pes läzımdur ki bu i≈sän u niúmetüñ øadrini bilüp kemä-

yenba˚ì şükrini edä itmege saúy (10) idesin zìrä fevøa’l-≈ad úa®ìm ü la≠ìf niúmetdür bä≠ın-büt 

den muräd a∆läø-ı zemìmedür hemì berhäned  kelimesinüñ fäúili (11) odur ki andan muräd 

~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ki hem  laf®ı aña øarìnedür şükr degüldür  

MerMerMerMer seret seret seret sereträrärärä çün çün çün çün    (12) rehänìd  rehänìd  rehänìd  rehänìd ezezezezbütänbütänbütänbütän    

Server-i Käõinät çünki senüñ başuñı bütlerden yaúnì bütlere secde itmekden øurtardı [mer 

bunda zäõiddür]    

Hem bedänHem bedänHem bedänHem bedän    (13) øuvvet tu dil øuvvet tu dil øuvvet tu dil øuvvet tu dilrärärärä värhän värhän värhän värhän    

ol øuvvet sebebi ile sen hem gönlüñi bä≠ın bütlerden ∆alä´ eyle yaúnì edä-yı feräõi◊ idüp 

(14) sünnetine ittibäú sebebi ile ta´fiye-yi øalb ≈ä´ıl eyle 

“Ümmetì men temesseke bisünnetì” 440 

ve bir ≈adì§-i şerìf da∆ı 

Men e≈abbe (15) sünnetì feøad e≈abbenì ve men e≈abbenì käne maúa fi’l-cenneti 441 

   Ser zişükrSer zişükrSer zişükrSer zişükr----i di di di dìn ezän bertäftììn ezän bertäftììn ezän bertäftììn ezän bertäftì    

dìnüè şükrinden ol sebebden (16) baş çevirdüñ yaúnì kemäyenba˚ì anuñ şükrini edä 

itmekden ol sebebden iúrä◊ eyledüñ ve øadrini bilmedüñ     

                                                
440 Ümmetimden sünnetime tabi olan. (Münzirî, Et-Tergib ve’t-Terhib, 1/41, Daru’l-Kütübi’l- İlmiye, Beyrut, 
1417.) 
441 Kim sünnetimi severse, beni sever ve beni seven cennette benimle beraberdir. (Tirmizi, Sünen, 5/46.) 
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K’K’K’K’ezezezezpederpederpederpeder    (17) mìrä§ mìrä§ mìrä§ mìrä§----ıııı müfteş yäftì müfteş yäftì müfteş yäftì müfteş yäftì    

zìrä dìn-i mübìni pederüñden müft mìrä§ bulduñ sìm ü zerile ´atun almaduñ yaúnì pederüñ 

(18) müslümän olma˚ıla sen da∆ı müslümän olduñ pes ≈aøìøatde mìrä§ gibi olur bu 

sebebden dinüñ øadri saña maúlùm olmamışdur [mìrä§ müfte mu◊äfdur müfteşde olan 

◊amìr-i ˚äõib dìne räciúdür] 

      [M29b][M29b][M29b][M29b] (19)  MerdMerdMerdMerd----i mìräsì çi däned øadi mìräsì çi däned øadi mìräsì çi däned øadi mìräsì çi däned øadrrrr----i mäli mäli mäli mäl    

mìrä§a mensùb yaúnì mìrä§ ≠arìøi ile mäla mälik olmış kimse mäluñ øadrini ne bilür yaúnì 

(20) bilmez zìrä ta≈´ìli içün za≈met ü meşaøøat çekmedi belki eline müft girdi 

Rüstemì cän künd ü meccän yäft zälRüstemì cän künd ü meccän yäft zälRüstemì cän künd ü meccän yäft zälRüstemì cän künd ü meccän yäft zäl    

úälemüñ (21) pehlevän u ´ä≈ib-øıränı Rüstem mäl-ı firävän cemúine cän çekişdi yaúnì  

≈adden ziyäde za≈met ü meşaøøat çeküp ∆azäõin cemú (22) eyledi ve Zäl ki Rüstem’üñ 

pederidür Rüstem’üñ heläkinden ´oñra ol mäl u ∆azäõini müft buldı hìç za≈met çekmedi 

[meccän müft maúnäsınadur zäl øarı øoca maúnäsına istiúmäl olınur egerçi bunda bir 

kimsenüè nämıdur] (23) Sürùrì Efendi  ra≈metulläh Rüstem’üñ pederinüñ nämı zäl 

idüginden bì∆aber oldu˚ından ötüri bu maúnäyı i∆tiyär eylemişdür (24) väri§ mülki pìre-zen 

gibi müft buldı ≈älä ki Rüstem-i Zäl dimegile meşhùrdur Rüstem’üñ pederine zäl näm 

øoduølarına (25) sebeb ´açı ve øaşları ve kirpükleri aø oldu˚ıçündür ki mäderinden ol 

[M23b][M23b][M23b][M23b] vechile ≠o˚mışdur Säm-ı Süvär ki Zäl’uñ (26) pederidür anuñ gibi ferzendi 

≠o˚du˚ından úärlanup zäli ol şehre øarìb bir ≠a˚da øodı meger Sìmur˚ oradan (27) perväz 

urup geçeriken anuñ äväzını istimäú idüp yir yüzine iner görür ki beşikile bir ≠ıfldur 

tera≈≈um idüp anı oradan (28) øaldurup yuvasına götürür ve zäl nice zamän anda 

Sìmur˚’uñ yavruları ile olur úäøıbet Sìmur˚ Zäl’ı Säm-ı Süvär’a (29) götürür Rüstem 

Zäl’uñ ferzendidür ki aña mänend bir kimse zamänında gelmiş degüldür úäøıbet Rüstem’i 

Şe˚äd näm øarındaşı (30) ≈ìle ile bir øuyuya düşürüp heläk eyledi läkin heläk olmazdan 

evvel Rüstem øarındaşı Şe˚äd’ı oøıla urup (31) heläk eyledi ve kendüsi ol demde heläk oldı 

bu hikäyet Şeh-näme’de mufa´´al beyän  u úıyän olunmışdur ~a◊ret-i (32) Mevlänä çünki 

                                                
  23 ra≈metulläh M- 
  31 u úıyän N- 



 213 

bir miødär maúärif-i İlähiyye beyän eyledi girü ~a◊ret-i `udä’nuñ kelämınuñ beyänına 

rucùú eyledi ki ol keläm-ı (33) İlähì ~a◊ret-i Mùsä’ya úıyän olınmışdur 

Çün bigiryänem büÇün bigiryänem büÇün bigiryänem büÇün bigiryänem bücùşed racùşed racùşed racùşed ra≈metem≈metem≈metem≈metem    

çünki ol bendemi ağlatdum yaúnì çünki ol bende [H24b][H24b][H24b][H24b] (1) girye ide benüm ra≈metüm 

øaynar 

Án Án Án Án ∆∆∆∆urùşende büurùşende büurùşende büurùşende bünùşed niúmetemnùşed niúmetemnùşed niúmetemnùşed niúmetem    

ol fi˚än idici benüm niúmetümi yir yaúnì ra≈met ü i≈sänum aña irişür (2) bünùşed  bunda 

be≈ored maúnäsınadur niteki Bòstän’uñ bu beytinde olan nùş be≈or  maúnäsınadur 

[∆urùşende ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] beyt  

        (3)  Be ceng ār u bädìgerän nùş kün 

Ne berfa◊la-yı dìgerän gùş kün 442 

zübde-yi keläm ~aø içün olan girye vü ≈anìn sebeb-i (4) niúmet ü ra≈met-i İlähì idügin 

işúärdur  

Ger Ger Ger Ger nenenene∆∆∆∆vvvvähem däd ähem däd ähem däd ähem däd ∆od ne∆od ne∆od ne∆od nennnn’’’’mäyemeşmäyemeşmäyemeşmäyemeş    

eger bendeme kerämet ü ra≈met ü niúmet virmek istemeyüm (5) aña ∆od göstermezüm ve 

anı ∆urùş u giryeye getürmezüm [däd bunda dären maúnäsınadur]    

Çünş kerdem besteÇünş kerdem besteÇünş kerdem besteÇünş kerdem beste----dil büdil büdil büdil bügggg’’’’şäyemeşşäyemeşşäyemeşşäyemeş    

çünki anı cùş u ∆urù´ u girye vü fi˚äna (6) beste vü muøayyed eyledüm anuñ øalbini 

açarum yaúnì ma≈abbetüm nùrı ile anuñ øalbini rùşen ü münevver eylerüm    

Rahmetem mevøùf än Rahmetem mevøùf än Rahmetem mevøùf än Rahmetem mevøùf än ∆o∆o∆o∆oş giryehästş giryehästş giryehästş giryehäst    

(7) benüm ra≈metüm ol ∆oş u la≠ìf giryelere mevøùfdur niteki bu şimdi Ÿikr olınacaø 

≈ikäyetde rùşen u ®ähir olur    

Çün girÇün girÇün girÇün girìsìsìsìstttt    (8)    ezezezezbabababa≈r≈r≈r≈r----i rai rai rai ra≈met mevc ≈met mevc ≈met mevc ≈met mevc ∆ä§t∆ä§t∆ä§t∆ä§t    

çünki bende a˚ladı ra≈metüm deryäsından mevc øalødı yaúnì deryä-yı ra≈metüm cùşa gelür 

(9) pes bu sözden ®ähir oldı çünki bir bende bir maú´iyetden ya bir mu´ìbetden ötüri sùz u 

güdäz ile girye ide deryä-yı (10) ra≈met-i İlähì cùşa gelüp anı mevci içine ˚arø eyler [∆äst 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

                                                
442 Çengi getir ve diğerleriyle beraber dinle. Diğerlerinin fazlını dinleme. 
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beyt  

Girye-yi şäm u se≈er şükr ki ◊äyiú negüşt 

æa≠re-yi (11) bärän-ı mä gevher-i yek-däne şüd 443 

~elvä ~elvä ~elvä ~elvä ∆ar∆ar∆ar∆arìdenìdenìdenìden----iiii Şey Şey Şey Şey∆ A≈med∆ A≈med∆ A≈med∆ A≈med----i ~a¬raviyye ciheti ~a¬raviyye ciheti ~a¬raviyye ciheti ~a¬raviyye cihet----i i i i ˚arìmän beilhäm˚arìmän beilhäm˚arìmän beilhäm˚arìmän beilhäm----ı ~aø Teúäläı ~aø Teúäläı ~aø Teúäläı ~aø Teúälä    

~aø Teúälä’nuñ ilhämı ile ˚arìmleri (12) yaúnì mäl ´ä≈ibleri içün Şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye 

øaddesallähu sırrahu’l-úazìz ≈elvä ´atun alması beyänındadur Şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye 

(13) Bel∆’dendür zamänında olan meşäyı∆uñ muúteberlerinden idi ve ≠arìøatüè 

kämillerinden ve  fünùnuñ meşhùrlarından (14) ve veläyetinüñ sul≠änlarından idi ki riyä◊et 

ü kerämetde meşhùrdur [M30a][M30a][M30a][M30a] ve kelimät-ı İlähiyye vü esrär-ı úaliyyede úälì vü (15) ´ä≈ib-i 

ta´nìfdür ve biñ mürìdi var idi ki her birisi äb üzere yürüyüp heväda uçarlar idi ve ibtidäda 

`ätem-i A´am’uñ mürìdi (16) idi  

 Bùd şey Bùd şey Bùd şey Bùd şey∆ì däõimä ù∆ì däõimä ù∆ì däõimä ù∆ì däõimä ù väm väm väm väm----därdärdärdär    

bir şey∆ varıdı ki däõimä ol şey∆ vämdär u medyùn idi väm borç maúnäsınadur 

       (17)  EzcüvänEzcüvänEzcüvänEzcüvän----merdì ki bud merdì ki bud merdì ki bud merdì ki bud än nämdään nämdään nämdään nämdärrrr    

cüvän-merdlüginden ol nämdär idi yaúnì ziyäde sa∆ì vü kerìm oldu˚ından ∆alødan altun 

(18) u aøçe øar◊ alup ~aø içün mu≈täclara i≈sän eyleridi bu vech hem mümkindir bir şey∆ 

varıdı däõimä cüvän-merdlüginden medyùn (19) idi zìrä nämdär u sa∆ì idi bu vech üzere ki 

zìrä maúnäsınadur şey∆den muräd Şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye’dür väm deyn ve vämdär (20) 

medyùn maúnäsınadur [vämdär  ve nämdär va´f-ı terkìbìdür]    

Deh hezärän väm kerdì Deh hezärän väm kerdì Deh hezärän väm kerdì Deh hezärän väm kerdì ezezezezmihänmihänmihänmihän    

mihän u a˚niyädan ≈adden ziyäde mäl borç eyledi [kerdìde yä ≈ikäyet içündür]    

`arc kerdì `arc kerdì `arc kerdì `arc kerdì berberberberfaøìränfaøìränfaøìränfaøìrän----ıııı    (21) cihän cihän cihän cihän    

cihänuñ faøìrleri üzere ≈arc eyledi deh on ve hezär biñ maúnäsınadur hezärän cemú-i 

hezärdur ki deh hezärän ziyade (22) ke§retden kinäyetdür mihän cemú-i mihdür ulu 

maúnäsına  

    

    
                                                
443 Sabah akşam dökülen gözyaşı şükür ki zayi olmadı. Yağmurumuzun katresi biricik cevher oldu. 
  13 fünùnuñ meşhùrlarından HM: fünùn-ı meşhùrlarından 
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Hem beHem beHem beHem beväm väm väm väm ùùùù    ∆änøähì sä∆te∆änøähì sä∆te∆änøähì sä∆te∆änøähì sä∆te    

hem o şey∆ istiørä◊ itdügi mälıla bir ∆änøäh (23) düzmiş ve bünyäd eylemiş idi [∆änøäh ve 

∆änøeh cäõizdür sä∆te bùd taødìrindedür] 

Cän u mäl u Cän u mäl u Cän u mäl u Cän u mäl u ∆änøah ∆änøah ∆änøah ∆änøah derderderderbäbäbäbä∆te∆te∆te∆te    

cän u mälını vü ∆änøähı ~aø içün beŸl ü fedä eylemiş idi muräd bu ∆u´ù´a (24) saúy nefsänì 

≈a®® içün olmayup belki rı◊ä-yı Ra≈mänì ≠alebi içün oldu˚ını beyändur derbä∆te bùd 

taødìrindedür ki beŸl ü fedä (25) eylemiş idi maúnäsınadur 

VämVämVämVäm----ı ùı ùı ùı ùrä ~aø ziher cärä ~aø ziher cärä ~aø ziher cärä ~aø ziher cä    [N24a][N24a][N24a][N24a]    mìgüzärmìgüzärmìgüzärmìgüzärdddd    

~aø Teúälä ≈a◊reti şey∆uñ borcını her yirden ödedi zìrä 

“Men käne lilläh (26) känallähe lehu” 444 

hem ≈aøìøatde inúäm u i≈sän iden ~a◊ret-i Bärì idi şey∆ hemän bir väsı≠a idi    

Kerd ~aø behrKerd ~aø behrKerd ~aø behrKerd ~aø behr----i `alìl i `alìl i `alìl i `alìl ezezezezrìgrìgrìgrìg    (27) är är är ärdddd    

sen şey∆e olan ∆u´ù´a iútiøäd eyle bu mu≈äldür diyü inkär eyleme zìrä `udä-yı Teúälä 

 ~a◊ret-i İbrähìm’den ötüri øumdan (28) un eyledi `udä-yı úAzze ve Celle dòstlarına ol 

i≈sänı eyleriken ol i≈sän úaväma mu≈äl görinür zìrä ∆iläf-ı úädetdür [ärd un maúnäsınadur ki 

úArabì’de refìø] 

(29)  “İnnallähe úaläkülli şeyõin øadìr” den 445 

bì∆aberlerdür `alìlden muräd ~a◊ret-i İbrähìm’dür úaleyhi’s-seläm ki Nemrùd-ı laúìn 

zamänında ziyäde øa≈≠ (30) väøıú oldı ∆alø Nemrùd’dan ≠aúäm ≠aleb eylediler ve aña secde 

itdiler ~a◊ret-i İbrähìm úaleyhi’s-seläm secde itmeyüp andan rucùú (31) eyledi ve 

çuvallarını øum ile ≠oldurdı tä ehl-i fitne boş gitmeye ve çünki saúädet-∆änesine geldi 

istirä≈at içün yatup uyudı (32) ∆atunı çünki çuvalları gördi birinüñ a˚zını açup gördi ki la≠ìf 

unıla memlùdur andan ≠aúäm pişürüp ~a◊ret-i İbrähìm’üñ (33) öñine getürdi ~a◊ret-i 

İbrähìm aña suõäl eyledi ki bunı øandan bulduñ ∆atunı eyitdi ol çuvallarıla gelen undandur 

 İbrähìm [H25a][H25a][H25a][H25a]    (1) úaleyhi’s-seläm bildi ki `udä-yı Teúälä aña ihsän eylemişdür şükr eyledi 

                                                
444 Kim Allah için olursa, Allah da onun için olur. 
 27 ~a◊ret-i N- 
445 Allah şüphesiz her şeye kadirdir. Bakara/20. 
 33 İbrähìm úaleyhi’s-seläm HM : ~a◊ret-i İbrähìm N 
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ve bir riväyetde budur ki ~a◊ret-i İbrähìm çünki kendünüñ cemìú-i (2) bu˚dayını fuøaräya 

beŸl ü ta´adduø eyledi kendünüñ øatında bir nesne øalmadı Mı´r’da anuñ bir dòstı varıdı 

develerini ve çuvallarını (3) bir ∆idmetkärı ile ol dòstınuñ øatına gönderdi tä øar◊ ≠arìøi ile 

un getüre ol dòst ~a◊ret-i İbrähìm’üñ ∆idmetkärına eyitdi (4) eger kendüsinden ötürü 

isteyeyidi virüridüm ammä bilürüm ki ˚ayrılardan ötürü ister øa≈≠dan øorkarum virmezüm 

ä∆ir ∆idmetkär (5) unsuz ~a◊ret-i İbrähìm’e teveccüh eyledi çünki şehre yaøın geldi 

∆alødan utandu˚ından ötürü çuvalları øumile pür (6) idüp ~a◊ret-i İbrähìm’üñ ≈u◊ùrına 

geldi lu≠f-ı İlähì ile ol øum cemìúan un oldı e´a≈≈-ı riväyet budur 

GGGGüüüüft peyft peyft peyft pey˚amber ki˚amber ki˚amber ki˚amber ki    (7)    derderderderbäzärhäbäzärhäbäzärhäbäzärhä    

pey˚amber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki bäzärlarda 

        [M30b][M30b][M30b][M30b]    Dü firişte Dü firişte Dü firişte Dü firişte mìmìmìmìküned ender duúäküned ender duúäküned ender duúäküned ender duúä    

iki firişte (8) her dem ü däõim duúä eyler böyle diyü eydür bunda her dem ü däõim 

maúnäsınadur baú◊-ı ma≈alde burada maúnäsına väøıúdur 

        (9)  K’eK’eK’eK’ey `udä tu münfiy `udä tu münfiy `udä tu münfiy `udä tu münfiøänøänøänøänrärärärä dih  dih  dih  dih ∆alef∆alef∆alef∆alef    

ki ey `udä sen infäø idicilere ∆alef vir yaúnì senüñ rı◊än içün i≈sän idenlere (10) i≈sän 

itdügine göre belki andan ziyäde vir [münfiø ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

V’ey `udä tu mümsikänV’ey `udä tu mümsikänV’ey `udä tu mümsikänV’ey `udä tu mümsikänrärärärä dih telef dih telef dih telef dih telef    

ve ey `udä sen mümsiklere telef vir yaúnì (11) ∆ıssetinden ≈ıf® u imsäk idenlerüñ mälını 

telef ü ◊äyiú eyle [mümsik ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

      “Allähümme aú≠i külli münfiøan ∆alefen ve aú≠i külli mümsiken telefen” 446 

pes bu ≈adìs-i (12) şerìf mùcibince i≈sän idenlerüñ mälını ziyäde ve imsäk idenlerüñ mälını 

ma≈v u näpeydä olmaø úaceb degüldür zìrä ol iki firiştenüñ (13) duúäsı maøbùl olmaø 

muøarrerdür beyt    

Mürüvvet zemìnest ü sermäye zerú 

Bidih k’ä´l ∆älì nemäned ziferú 447 

 

                                                
446 Yâ Rabb her münfika (infak edip hayır dağıtan) halef ver ve her mümsike (cimrilik eden) telef ver. 
(Münavî, Feyzü’l-Kadir, 2/523, El-Mektebetü’l-Ticariyyetü’l-Kübrâ, Mısır, 1356)  
447 Mertlik zemindir, ekini de sermayedir. Ver, çünkü aslı boştur, fer’inden de kalmaz. 
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     (14) `ä´a`ä´a`ä´a`ä´a än münfiø ki cän infäø kerd än münfiø ki cän infäø kerd än münfiø ki cän infäø kerd än münfiø ki cän infäø kerd    

∆u´ù´an ol münfiø ki cänını infäø eyledi [∆ä´a ∆u´ù´ä maúnäsınadur]    

~ulø~ulø~ulø~ulø----ı ı ı ı ∆od øurbäni∆od øurbäni∆od øurbäni∆od øurbäni----yyyyi `alläø kerdi `alläø kerdi `alläø kerdi `alläø kerd    

kendünüñ (15) bo˚azını `alläø-ı úäleme øurbäna mensùb eyledi [kerd bunda kerden 

maúnäsınadur] 

~a~a~a~alø pìş äverd úİsmäúìlvärlø pìş äverd úİsmäúìlvärlø pìş äverd úİsmäúìlvärlø pìş äverd úİsmäúìlvär    

hezärän şevø u zevø ile İsmäúìl pey˚amber gibi (16) bo˚azını ilerü getürdi ve  ~aø yolına 

cän virmegi kendüsine niúmet-i firävän gördi 

Kärd Kärd Kärd Kärd berberberber≈a≈a≈a≈aløeş løeş løeş løeş neneneneyäred kerd käryäred kerd käryäred kerd käryäred kerd kär    

ol kimse egerçi bo˚azını ilerü getürdi läkin kärd anuñ bo˚azına kär u teõ§ìr itmege øädir 

olmaz İsmäúìlvär mı´räú-ı §änìye merhùn (17) iútibär olınursa maúnä böyle olur läkin vech-i 

evvel la≠ìfdür ol kimse bo˚azını ilerü getürdi ve ~aø yolına øurbän (18) olma˚ı cänına 

minnet bildi läkin İsmäúìl pey˚amber úaleyhi’s-seläm gibi kärd anuñ bo˚azını kesmege 

øädir olmaz yaúnì niteki İsmäúìl (19) pey˚amberüñ bo˚azını kärd kesmedi anuñ da∆ı 

bo˚azını kesmege øädir olmaz mäl infäø idene ∆alef virilüp (20) i≈sänlar olınur pes cän 

infäø idene maúlùmdur ki ne øadar i≈sänlar ve ne mertebede inúämlar olınur ≈ulø bo˚az ve 

kärd  käf-ı Färisì (21) ile bıçaødur İsmäúìlvär da vär  laf®ı teşbìh içündür 

beyt  

    Meters ezma≈abbet ki [N24b][N24b][N24b][N24b] ∆äket küned 

Ki bäøì şevì (22) ger heläket küned 448 

beyt 

    Ne rùzì bebìçäregì cän dehì 

Hemän bih ki derpäy-ı cänän dehì 449 

 

 

                                                
 16 ve ~aø yolına cän virmegi kendüsine niúmet-i firävän gördi Kärd berKärd berKärd berKärd ber≈aløe≈aløe≈aløe≈aløeş neyäred kerd kärş neyäred kerd kärş neyäred kerd kärş neyäred kerd kär    
       ol kimse egerçi bı˚azını ilerü getürdi H- 
448 Muhabbetten korkma, çünkü toprağını hazırlar. Baki kalırsan eğer, helakine sebep olur. 
449 Biçare bir şekilde can verme günü değildir. Canı canan yoluna vermek bundan daha iyidir. 
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beyt 

      (23)   Cänlar fedä ma≈abbet-i cänäna ser degül 

Erbäb-ı úışøa terk-i ser itmek hüner degül    

Pes şehìdän zinde zPes şehìdän zinde zPes şehìdän zinde zPes şehìdän zinde z’’’’ìn rùyend ü ìn rùyend ü ìn rùyend ü ìn rùyend ü ∆o∆o∆o∆oşşşş    

(24) pes şehìdler bu sebebden zindeler ve ∆oşlardur [z’ìn rùy zindeend taødìrindedür baú◊-ı 

nüsa∆da rùyendden ´oèra väv-ı úä≠ıfe väøıú olmaz maúnä aèa göre olur] 

Tu bedän øälıb bemen’gerTu bedän øälıb bemen’gerTu bedän øälıb bemen’gerTu bedän øälıb bemen’ger gebrveş gebrveş gebrveş gebrveş    

sen ol øälıba girü käfir gibi na®ar eyleme yaúnì (25)  bedenlerden ≈ayät munøa≠ıú oldu˚ına 

iltifät ve na®ar eyleme zìrä anlaruñ ≈ayätı æurõän-ı úA®ìm’ile §äbit olmışdur 

“Ve läteøùlù limen (26) yuøtelü fìsebìlillähi bel a≈yäõün ve läkin läteşúurùn” 450 

ve sùre-yi Ál-i úİmrän’da vaøıúdur 

“Ve läta≈sebenne’lleŸìne (27) øutilù fìsebìlillähi emväten bel a≈yäõün úinde 

rabbihim yurzeøùn” 451 

bemen’gerde bä zäõiddür gebr  äteş-perest maúnäsınadur (28) veş  edät-ı teşbìhdür 

Çün Çün Çün Çün ∆alef dädest∆alef dädest∆alef dädest∆alef dädestşän cänşän cänşän cänşän cän----ı beøäı beøäı beøäı beøä    

çünki ~a◊ret-i `udä anlara ∆alef ü úiva◊ u beøä vü bäøì cän virmişdür [cän mu◊äfdur] 

      (29)  CänCänCänCän----ıııı eymin  eymin  eymin  eymin ezezezez˚am u renc ü ˚am u renc ü ˚am u renc ü ˚am u renc ü şeøäşeøäşeøäşeøä    

˚am u renc ü şeøädan eymin cän yaúnì anuñ cänı ˚am u renc ve şeøävet ü ¬alälet ve sù-yı 

∆ätimeden (30) necät bulmışdur ~a◊ret-i Mevlänä çünki øı´´adan ≈i´´eyi tamäm beyän 

eyledi tekrär ø´´aya rucùú eyledi 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆∆∆∆----i vi vi vi vämì sälhä ìnämì sälhä ìnämì sälhä ìnämì sälhä ìn    (31) kär kerd kär kerd kär kerd kär kerd    

väma mensùb şey∆ ki muräd Şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye’dür ki vämdär idi yıllar yaúnì çoø 

zamän bu işi eyledi [vämì de olan yä nisbet içün olmaø mümkindür väma mensùb ve 

vämlu maúnäsına]    

    

                                                
 25 bedenlerden HM: bunlardan N 
450 Allah yolunda öldürülenlere “ölüler” demeyin. Bilakis onlar diridirler, lâkin siz anlayamazsınız. 
Bakara/154. 
451 Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Rableri yanında rızıklara mazhar 
olmaktadırlar. Âl-i İmrân/169. 
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Mìsited mìMìsited mìMìsited mìMìsited mìdäddäddäddäd    (32) hemçü päy hemçü päy hemçü päy hemçü päy----merdmerdmerdmerd    

päy-merd gibi a˚niyädan aldı fuøaräya virdi päy-merd şefìú ü muúìn ve øävmüñ şähidi ve 

◊amìni ve kimse içün (33) ∆alødan aøçe divşüren bunda päy-merdden muräd vech-i ä∆irdür     

    

TuTuTuTu∆mhä mì∆mhä mì∆mhä mì∆mhä mìkäşt tä rùzkäşt tä rùzkäşt tä rùzkäşt tä rùz----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

ecel günine degin tu∆mlar ekdi yaúnì [H25b][H25b][H25b][H25b]    (1) ä∆ir-i úömrine degin rı◊ä-yı Ra≈män içün 

∆ayräta saúy eyledi 

Tä büvedTä büvedTä büvedTä büved r r r rùzùzùzùz----ı ecel mìrı ecel mìrı ecel mìrı ecel mìr----i eceli eceli eceli ecel    

tä ecel [M31a][M31a][M31a][M31a] ü mevt güni ulurek beg ola yaúnì ä∆iretde (2) úälì-øadr ´ä≈ibi ola evvelki ve 

ikinci ecel mevt maúnäsınadur üçünci ecel  ulurek maúnäsınadur läkin a´l lämuñ teşdìdi (3) 

iledür bunda vezn içün mu∆affefdür muräd tenbìhdür ´ä≈ib-i úaøl olan kimse ki úömrini 

≠äúat u ∆ayrätdan ˚ayrı bir nesneye (4) ´arf itmeye 

Çünki úömrÇünki úömrÇünki úömrÇünki úömr----i Şeyi Şeyi Şeyi Şey∆ ∆ ∆ ∆ derderderderääää∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd    

çünki şey∆üñ úömri ä∆ir ü nihäyete irişdi 

DervücùdDervücùdDervücùdDervücùd----ı ı ı ı ∆od ni∆od ni∆od ni∆od nişänşänşänşän----ı merg dìdı merg dìdı merg dìdı merg dìd    

kendünüñ (5) Ÿätında mevtüñ nişänını gördi 

Vämdärän gerd ù biVämdärän gerd ù biVämdärän gerd ù biVämdärän gerd ù binnnn’’’’şiste cemúşiste cemúşiste cemúşiste cemú    

vämdärlar anuñ çevresinde cemú olup oturmuşlar gùyiyä (6) andan mäl ≠aleb eylerler 

vämdarändan muräd şey∆ ≈a◊eretlerine øar◊ ≠arìøi ile mäl virenlerdür 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ berberberber∆od ∆o∆od ∆o∆od ∆o∆od ∆oşşşş----güdäzän hemçügüdäzän hemçügüdäzän hemçügüdäzän hemçü    (7) şemú şemú şemú şemú    

şey∆ şemú gibi kendünüñ üzerine eriyici idi yaúnì tedrìcile fänì olmaøda idi 

   Vämdärän geşte nevmìd ü turuşVämdärän geşte nevmìd ü turuşVämdärän geşte nevmìd ü turuşVämdärän geşte nevmìd ü turuş    

(8) vämdärlar mällarından meõyùs ve ˚amdan turş-rùy olmışlar [turş-rùy taødìrindedür] 

DerdDerdDerdDerd----i dilhä yi dilhä yi dilhä yi dilhä yär şüd är şüd är şüd är şüd bäbäbäbäderdderdderdderd----i şüşi şüşi şüşi şüş    

göñüllerinüñ derdi şüşüñ derdine (9) yär oldı yaúnì mäl virenlere derd üzere derd peydä oldı 

muräd a˚niyä mällarından ötüri derd ü ˚am çekerler ve cänlarından ötüri (10) ˚am u elem 

çekmezler ve ~a◊ret-i ~aøø’uñ Rezzäø u Vehhäblu˚ını bilmezler dimekdür    
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ŞeyŞeyŞeyŞey∆ güft ìn bed∆ güft ìn bed∆ güft ìn bed∆ güft ìn bed----gümänänrä nigümänänrä nigümänänrä nigümänänrä nigergergerger    

şey∆ çünki vämdärlaruñ yeõs u (11) elemini gördi bì≈u◊ùr olup kendüsine eyitdi bu bed-

gümänlara na®ar eyle [bed-gümän yaramaz ®anlu maúnäsınadur]    

Nìst Nìst Nìst Nìst derderderder~aø çär ´ad dìnär zer~aø çär ´ad dìnär zer~aø çär ´ad dìnär zer~aø çär ´ad dìnär zer    

~aøø’uñ dört yüz dìnär (12) zeri yoø mıdur yaúnì ~a◊ret-i ~aø Ÿimmetimde olan borcı 

virmege øädir degül midür bu sù-yı ®an ´ä≈ibleri bu mertebede meõyùs (13) u ma≈zùnlardur 

dìnär altuna ve aøçeye ı≠läø olınur zer øaydı mübeyyendür muräd altun idügini bunda işäret 

vardur ki (14) ol zamända şey∆üñ deyni dört yüz dìnär-ı sür∆ imiş nìstde  istifhäm-ı inkäri 

maúnası vardur 

Kùdekì Kùdekì Kùdekì Kùdekì ≈elvä ≈elvä ≈elvä ≈elvä zizizizibìrùnbìrùnbìrùnbìrùn    (15) bäng zed bäng zed bäng zed bäng zed    

bir ≠ıfl ≠aşradan ≈elvä diyü bäng urdı yaúnì ≈elvä ´atıcı bir ≠ıfl ≈elvä alan diyü ça˚ırdı 

Läf Läf Läf Läf ≈elvä ≈elvä ≈elvä ≈elvä berberberberümìdümìdümìdümìd----iiii    (16) däng zed däng zed däng zed däng zed    

däng u direm ümìdi üzere ≈elvänuñ läfını urdı yaúnì ≈elväyı ∆aløa ´atmaø içün ≈elväyı şìrìn 

ü zìbädur (17) diyü med≈ eyledi bunda tenbìh budurki esbäb-ı dünyä 

“æul metäúu’d-dünyä øalìlün” 452 

≈asebince şey-i øalìl iken anı med≈ eylerler rı◊ä (18) vü øurb-ı İlähì’ye sebeb ü väsı≠a olan 

≠äúat ü úibädet ü Ÿikr ü tev≈ìdi med≈ eylemezler belki ∆ä≠ırlarına da∆ı getürmezler [däng 

rubú-ı dirhem maúnäsınadur] 

      (19) ŞeyŞeyŞeyŞey∆ i∆ i∆ i∆ işäret kerd şäret kerd şäret kerd şäret kerd ∆ädim∆ädim∆ädim∆ädimrä berä berä berä beserserserser    

 şey∆ çünki ≈elvä-furùş øudeküñ äväzını işidi ∆ädimine başı ile işäret (20) eyledi  

Ki berev än cümle Ki berev än cümle Ki berev än cümle Ki berev än cümle ≈elvärä be≈elvärä be≈elvärä be≈elvärä be∆ar∆ar∆ar∆ar    

ki yüri kùdek elinde olan ol cümle ≈elväyı ´atun al ve bu borc virenlerüè (21) öñlerine øo 

Tä Tä Tä Tä ˚arìmän çünki än ≈elvä ˚arìmän çünki än ≈elvä ˚arìmän çünki än ≈elvä ˚arìmän çünki än ≈elvä ∆a∆a∆a∆arendrendrendrend    

tä ˚arìmler çünki ol ≈elväyı yiyeler [∆arendde ∆ä fet≈ile oøınur øäfiye içün] 

Yek zamänì telYek zamänì telYek zamänì telYek zamänì tel∆ ∆ ∆ ∆ derderderdermen nenmen nenmen nenmen nen’’’’gerendgerendgerendgerend    

a˚ızları ≠atlu (22) ve göñülleri ∆oş olup bir zamän baña acı ve perìşän baømayalar    

DerDerDerDerzamänzamänzamänzamän    [N25a][N25a][N25a][N25a]    ∆ädim birùn ämed beder∆ädim birùn ämed beder∆ädim birùn ämed beder∆ädim birùn ämed beder    
                                                
452 Onlara de ki: "Dünya menfaati önemsizdir. Nisâ/77. 
 19 şey∆ HM: şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye ≈a◊retleri N 
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fevrì fi’l-≈äl ∆ädim (23) ≠aşra øapu cänibine gitdi [∆ädim ∆idmetkär maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä ∆ari∆ari∆ari∆arid än cümle d än cümle d än cümle d än cümle ≈elvä ≈elvä ≈elvä ≈elvä ezezezezän püserän püserän püserän püser    

∆ädim cümle ≈elväyı ol püserden ´atun ala baú◊-ı nüsa∆da 

      (24)  Tä Tä Tä Tä ∆arid ù cümle ≈elvä zä be∆arid ù cümle ≈elvä zä be∆arid ù cümle ≈elvä zä be∆arid ù cümle ≈elvä zä bezezezezerrrr    

väøıúdur ki maúnäsı böyledür tä ∆ädim cemìú-i ≈elväyı altunıla ´atun ala derzamän bunda 

fevrì (25) ve fi’l-≈äl maúnäsınadur istiúmäl ≠arìøi ile 

Güft ùrä götürüGüft ùrä götürüGüft ùrä götürüGüft ùrä götürü    ≈elvä beçend≈elvä beçend≈elvä beçend≈elvä beçend    

∆ädim ≈elvä-furùş øùdeke eyitdi bu ≠abla içinde olan (26) götürü ≈elvä niçedür 

GüGüGüGüft kùdek nìm dìnär u ft kùdek nìm dìnär u ft kùdek nìm dìnär u ft kùdek nìm dìnär u iiiidenddenddenddend    

kùdek ∆ädime eyitdi nìm dìnär u idendür yaúnì otuz aøçeden ziyädeye (27) virürüm benüm 

dìnär otuz aøçedür idend üçden ona varınca istiúmäl olınur úaded-i ˚ayr-ı muúayyendür 

itend da∆ı idend gibidür (28) ek§er nüsa∆da götürü väøıúdur ki Türkì’dür ki ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ nus∆asında da∆ı böyledür dirler baú◊-ı nüsa∆da böyledür 

     (29)  GüGüGüGüftftftft    [M31b][M31b][M31b][M31b] ùrä ùrä ùrä ùrä k k k k’’’’ìn hem ìn hem ìn hem ìn hem ≈elvä beçend≈elvä beçend≈elvä beçend≈elvä beçend    

∆ädim kùdeke eyitdi ki bu cemìú-i ≈elvä niçedür 

   Güft ne ez´ùfiyän efzùn mecùGüft ne ez´ùfiyän efzùn mecùGüft ne ez´ùfiyän efzùn mecùGüft ne ez´ùfiyän efzùn mecù    

∆ädim gördi ki (30) eyitdi yoø yaúnì ol behä çoødur ´ùfìlerden ziyäde isteme ≈ürmet eyle 

[mecù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Nìm dìnäret dehem dìger mNìm dìnäret dehem dìger mNìm dìnäret dehem dìger mNìm dìnäret dehem dìger meeeegùgùgùgù    

saña nìm dinär vireyüm (31) artıø söyleme nìm dìnärdan muräd otuz aøçedür 

Ù Ù Ù Ù ≠abaø bi≠abaø bi≠abaø bi≠abaø binnnn’’’’häd ender pìşhäd ender pìşhäd ender pìşhäd ender pìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆∆∆∆    

o kùdek ≠abaøı şey∆üñ öñinde øodı nìm dìnära (32) rä◊ı oldum diyü 

Tu bTu bTu bTu bibìn esräribìn esräribìn esräribìn esrär----ı sırı sırı sırı sır----endìş endìş endìş endìş şeyşeyşeyşey∆∆∆∆    

sen sır fikr idici şey∆üñ esrärını gör ki işüñ úäøıbeti ne olsa gerekdür [sır-endiş va´f-ı 

terkìbìüdür ki şey∆e mu◊äf degüldür] 

       (33) Kerd işäret Kerd işäret Kerd işäret Kerd işäret bäbäbäbä˚arìmän k’ìn neväl˚arìmän k’ìn neväl˚arìmän k’ìn neväl˚arìmän k’ìn neväl    

Şey∆ ˚arìmlere işäret eyledi ki bu neväl ü niúmet 

Nek teberrük Nek teberrük Nek teberrük Nek teberrük ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş ∆orìd ìn∆orìd ìn∆orìd ìn∆orìd ìnrärärärä    ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    
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işte teberrük [H26a][H26a][H26a][H26a]    (1) ve ba∆şişdür size ≈eläl olsun bunı ∆oş ve la≠ìf yiñüz [nek ìnekden 

mu∆affefdür işte maúnäsına]    

Çün Çün Çün Çün ≠abaø ≠abaø ≠abaø ≠abaø ∆älì ∆älì ∆älì ∆älì şüd än kùdek sitedşüd än kùdek sitedşüd än kùdek sitedşüd än kùdek sited    

çünki ≠abaø ≈elvädan ∆älì (2) oldı ki ˚arìmler yidiler ol kùdek ≠abaøı aldı 

Güft dìnärem biGüft dìnärem biGüft dìnärem biGüft dìnärem bidih ey pürdih ey pürdih ey pürdih ey pür----∆∆∆∆ıredıredıredıred    

şey∆e eyitdi ey ziyäde úäøil baña dìnärı vir (3) dinärdan muräd nìm-dìnärdur zìrä mä-

øablinde beyän olınmışdur bunda tenbìh budur ki ∆alø-ı úälem ≠ıfl me§äbesindedür (4) ki 

≠älib-i mäldur mäõil-i aúmäl degüldür 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ gü∆ gü∆ gü∆ güftä ftä ftä ftä ezezezezkücä ärem diremkücä ärem diremkücä ärem diremkücä ärem direm    

şey∆ kùdeke eyitdi diremi øanda getüreyüm yaúnì ≈elvänuñ behäsını (5) virmege øädir 

degülüm 

Vämdärem Vämdärem Vämdärem Vämdärem mìmìmìmìrevem sùyrevem sùyrevem sùyrevem sùy----ı úademı úademı úademı úadem    

medyùnum úadem ve ä∆iret cänibine giderüm 

Kùdek Kùdek Kùdek Kùdek ezezezez˚am zed ≠abaø˚am zed ≠abaø˚am zed ≠abaø˚am zed ≠abaørärärärä    berberberberzemìnzemìnzemìnzemìn    

(6) kùdek çünki şey∆den bu sözi işitdi ˚amından ≠abaøı yire urdı 

Näle vü girye Näle vü girye Näle vü girye Näle vü girye berberberberäverd ü äverd ü äverd ü äverd ü ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

näle vü girye vü ≈anìn (7) getürdi yaúnì näle vü feryäd idüp a˚ladı [≈anìn fi˚än u feryäd]    

MìMìMìMìgirìst girìst girìst girìst ezezezez˚abn kùdek häy häy˚abn kùdek häy häy˚abn kùdek häy häy˚abn kùdek häy häy    

kùdek ˚abından häy häy a˚ladı yaúnì (8) ziyän-ı ∆avfından väfir girye eyledi ve eyitdi 

K’ey merä biK’ey merä biK’ey merä biK’ey merä bişşşş’keste bùdì her dü ’keste bùdì her dü ’keste bùdì her dü ’keste bùdì her dü päypäypäypäy    

ki ey käşki benüm iki aya˚um ´ınmış olayıdı (9) ki buraya gelmeyeyidüm 

Käşkì men girdKäşkì men girdKäşkì men girdKäşkì men gird----i güli güli güli gül----∆en gü∆en gü∆en gü∆en güştemìştemìştemìştemì    

käşki ben gül-∆enüñ çevresine devr ideyidüm 

BerBerBerBerderderderder----i ìn i ìn i ìn i ìn ∆än∆än∆än∆änøah negøah negøah negøah neg’’’’ŸeştemìŸeştemìŸeştemìŸeştemì    

bu (10) ∆anøähuñ øapusı üzere geçmeyeyidüm 

™ùfiyän™ùfiyän™ùfiyän™ùfiyän----ı ı ı ı ≠abla≠abla≠abla≠abla----∆∆∆∆vvvvärärärär----ı loømaı loømaı loømaı loøma----cùcùcùcù    

loøma vü ≠aúäm idici müft yiyici ´ùfìlerdür [loøma-cù va´f-ı terkìbìdür] 
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SegSegSegSeg----dilän udilän udilän udilän u    (11) hemçü gürbe rùy hemçü gürbe rùy hemçü gürbe rùy hemçü gürbe rùy----şùşùşùşù        

kelb göñüllülerdür ve hirre gibi yüzlerini yuyıcıdurlar yaúnì dilenciler ve müft yiyiciler ve 

ziyäde ≠amaúkärlar (12) ve yaramaz ∆ùylular ve müräõìlerdür bunda tenbìh budur ki ´ùfì ol 

degüldür ki derùnı seg gibi ve bìrùnı aúmäl ü ´alä≈ıla (13) äräste ola belki ´ùfì oldur ki 

derùnı ve bìrùnı şerìúata ve ≠arìøate muväfıø ola ki Bòstän’da buña  muväfıø (14) birøaç 

beyt väøıú olmışdur [rùy-şù va´f-ı terkìbìdür] me§nevì    

    Ki zinhär ezìn kejdümän-ı ∆amùş  

Pelengän-ı dirende-yi ´ùf pùş 

Ki çün gürbe (15) zänù bedil bernehend 

Ve ger śaydi üfted çü seg bercehend 

úAśä-yı Kelìmend bisyär ∆vär 

Bežähir çünìn zerd-rùy u nizär 

      (16) Şikem tä ser ägende ezloķma teng 

Çü zebìl-i deryùze heftäd reng 453 

≠abla-∆vär müft yiyici maúnäsınadur egerçi ∆ordendendür (17) läkin va´f-ı terkibìde elif 

ziyäde olınur elifsiz ziyäde nädir väøıú olur niteki `väce ~äfı®’uñ bu beytinde beyt 

      (18)  Mä bereftìm tu dānì vü dil-i ġam ∆var-ı mä  

Ba∆t-ı bed tä bekücä mìbered äbeş-∆var-ı mä 454    

EzEzEzEz˚̊̊̊ırìvırìvırìvırìv----i kùdek än cä i kùdek än cä i kùdek än cä i kùdek än cä ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u şerşerşerşer    

kùdeküñ feryäd u (19) fi˚änından ∆ayr u şerr anda cemú oldı ∆ayr u şerrden muräd ∆alødur 

 ∆ayrdan muräd müõmin ü ´äli≈ şerden muräd fäsıø u käfir 

     (20) GiGiGiGird ämed geşt rd ämed geşt rd ämed geşt rd ämed geşt berberberberkùdek kùdek kùdek kùdek ≈a≈a≈a≈aşerşerşerşer    

kùdek üzere ≈aşr u müctemiú oldı niteki ∆aløuñ úädetidür bir ˚av˚ä istimäú eyleseler (21) 

anda cemú olurlar ≈aşer cemú olmaø maúnäsınadur [M3[M3[M3[M32a]2a]2a]2a] øäfiye vü veznden ötüri şìne 

                                                
  13 muväfıø HM: münäsib N 
  14 me§nevì M: beyt N, H- 
453 Bu suskun akrepten ve suf giyinmiş vahşi kaplandan kesinlikle sakın. Çünkü kedi dizini kalbine dayadığı  
gibi eğer bir av düşerse köpek gibi ısırırlar.  Zahirde sarı benizli ve garip iseler de Hz. Kelim’in her şeyi 
yiyen asasıdırlar. Mideden başa kadar lokma ile tıkanmışlardır. Dilenci pisliği gibi yetmiş renktedirler. 
454 Biz gittik, sen bilirsin gamlı gönlümüzü. Kötü talih nereye kadar götürür kısmetimizi? 
  19 ∆ayr dan H-  
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≈areket virilmişdür gird ämed kelimelerinüñ (22) maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı [gird 

ämed cemú oldı maúnäsınadur]    

Pìş şeyPìş şeyPìş şeyPìş şey∆ ämed ki ey ∆ ämed ki ey ∆ ämed ki ey ∆ ämed ki ey şeyşeyşeyşey∆∆∆∆----iiii dürüşt dürüşt dürüşt dürüşt    

≈elvä-furùş kùdek ziyäde ı◊≠ıräbından şey∆üñ öñine (23) geldi ve didi ki ey ˚alì® ü [N25b][N25b][N25b][N25b] 

∆aşin şey∆ [ämed ü güft taødìrindedür] 

TTTTùùùù yaøìn dän ki me yaøìn dän ki me yaøìn dän ki me yaøìn dän ki merärärärä üstäd küşt üstäd küşt üstäd küşt üstäd küşt    

sen yaøìn bil ki beni üstädum depeledi yaúnì (24) depeler muräd beni ≈adden ziyäde döger 

baña tera≈≈um eylemez misin dimekdür küşed yirine küşt didi hem øäfiyeden hem (25) 

ta≈aøøuøından ötüri dürüşt  bunda ˚alì® ü ∆aşin maúnäsınadur büzürg maúnäsınadur diyen 

kimse úä®ìm ∆a≠ä (26) eyler dürüşt nähemvär maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur 

Ger revem men pìşGer revem men pìşGer revem men pìşGer revem men pìş----i ùi ùi ùi ù dest dest dest dest----i tehìi tehìi tehìi tehì    

eger ben üstädımuñ öñine boş el yaúnì (27) aøçesiz gidem [dest-i tehì tehì-dest 

maúnäsınadur] 

ÙÙÙÙ m m m merä büerä büerä büerä bükkkk’’’’şed icäzet şed icäzet şed icäzet şed icäzet mìmìmìmìdehìdehìdehìdehì    

üstädum beni depeler bu ∆u´ù´a icäzet virür misin yaúnì sen şey∆sin bunı cäõiz (28) görür 

misin bu beyt beyt-i säbıøa tefsìr gibi väøıú olmışdur murad şey∆-i kämilden eŸä vü cefä 

´ädır olmaø øabì≈ ü nämaúøùl idügin (29) işúärdur 

V’än V’än V’än V’än ˚arìmän hem be˚arìmän hem be˚arìmän hem be˚arìmän hem beinkär u cuinkär u cuinkär u cuinkär u cu≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd    

ve ol ˚arìmler ki şey∆e mäl øar◊ virdüklerinden ötüri anda ≈ä◊ır idiler hem (30) inkär u 

cuhùdıla [cu≈ùd inkär maúnäsınadur] 

Rù beşeyRù beşeyRù beşeyRù beşey∆ äverde k’ìn bärì çi bùd∆ äverde k’ìn bärì çi bùd∆ äverde k’ìn bärì çi bùd∆ äverde k’ìn bärì çi bùd    

şey∆e yüz getürmiş yaúnì teveccüh idüp eyitdiler ki bärì bu ®ulm ne idi (31) ki bu kùdeke 

eyledüè 

MälMälMälMäl----iiii mä  mä  mä  mä ∆ordì me®älim ∆ordì me®älim ∆ordì me®älim ∆ordì me®älim mìmìmìmìberìberìberìberì    

bizüm mälımuzı yidüè ä∆irete mu®limler iledürsin zìrä anda senden (32) ≈aøøımuzı ≠aleb 

eylerüz     

EzEzEzEzçi bùd ìn ®ulm dìger çi bùd ìn ®ulm dìger çi bùd ìn ®ulm dìger çi bùd ìn ®ulm dìger berberberberserìserìserìserì    
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bu ®ulm da∆ı ki muräd kùdeke olan ®ulmdür ne sebebden bir berser oldı (33) muräd bize 

itdügüè ®ulmler yitmez mi idi ki bu kùdeke bu ®ulmi eyledüè dimekdür berser  yüküè 

ortasına øoduøları nesnedür ki [H26b][H26b][H26b][H26b]    (1) úaväm ta≈rìf ü úaks idüp serber  dir anda olan yä 

va≈det içündür 

Tä namäzTä namäzTä namäzTä namäz----ı dìger än kùdek girìstı dìger än kùdek girìstı dìger än kùdek girìstı dìger än kùdek girìst    

ol kùdek ikindi (2) namäzına degin a˚ladı [namäz-ı dìger ikindi namäzıdur] 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ dìde best ü ∆ dìde best ü ∆ dìde best ü ∆ dìde best ü berùberùberùberù nen nen nen nen’’’’girìstgirìstgirìstgirìst    

şey∆ çeşmini yumdı ve ol kùdeke na®ar u iltifät eylmedi Şey∆ (3) A≈med-i ~a¬ravì 

≈a◊retleri bu ∆u´ù´ı kendü irädeti ile eylemedi belki işäret-i İlähì ile eyledi bu sebebden 

müteraøøıb u munta®ır idi ki ol (4) cänibden ne işäret ola egerçi ®ähiren ®ulm gibi görinür 

zinhär şey∆lere sù-yı ®ann eyleme 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ färi˚ ∆ färi˚ ∆ färi˚ ∆ färi˚ ezezezezcefä vü cefä vü cefä vü cefä vü ezezezez∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf    

şey∆ ˚arìmlerüè (5) ve anda olanlaruè cefäsından ve ∆iläf u ≠aúnından färi˚ ü äzäde    

DerDerDerDerkeşìde rùy çün meh keşìde rùy çün meh keşìde rùy çün meh keşìde rùy çün meh derderderderlililili≈äf≈äf≈äf≈äf    

mäh gibi yüzini li≈äf içine (6) çekmiş yaúnì yor˚anıla kendüsini örtmiş bu vech rùy mu◊äf 

oldu˚ına göredür ki hem vechdür mu◊äf iútibär olınmazısa (7) maúnä böyle olur yüzini mäh 

gibi li≈äfa çekmiş yaúnì mäh ˚urùb idüp nice pinhän olurısa şey∆ da∆ı yüzini örtmiş li≈äf 

(8) yor˚an maúnäsınadur 

Bäezel Bäezel Bäezel Bäezel ∆o∆o∆o∆oşşşş    bäbäbäbäecel ecel ecel ecel ∆o∆o∆o∆oş şädş şädş şädş şäd----kämkämkämkäm    

ezelile ∆oş ecelile ∆oş mesrùr u ∆andän [ecelden muräd mevtdür] 

FäriFäriFäriFäri˚ ˚ ̊ ˚ ezezezezteşnìú üteşnìú üteşnìú üteşnìú ü    (9) gü gü gü güftftftft----i i i i ∆ä´ u úäm∆ä´ u úäm∆ä´ u úäm∆ä´ u úäm    

∆ä´ u úämuè teşniú ve sözinden färi˚ muräd budur ki şol kimse ki dünyäda ~a◊ret-i 

~aøø’ıla äşnäluø ta≈´ìl (10) itmiş ola ki hìç bir cihetden ˚am u elem ü inøıbä◊ irişmez 

[teşnìú  ≠aún maúnäsınadur] 

Án ki cän Án ki cän Án ki cän Án ki cän derderderderrùyrùyrùyrùy----ı ı ı ı ùùùù    ∆anded çü øand∆anded çü øand∆anded çü øand∆anded çü øand    

ol kimse ki cän u cänän anuè (11) yüzine øand gibi güler ve aèa lu≠f u beşäşet i®här eyler    

Ezturuş rùyìEzturuş rùyìEzturuş rùyìEzturuş rùyì----yi yi yi yi ∆aløe∆aløe∆aløe∆aløeş çi güş çi güş çi güş çi güzendzendzendzend    
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aèa ∆aløuè turş-rùylu˚ından ne ◊arär (12) zìrä cänänuè na®ar u iltifätından bir mertebede 

∆oş-≈äldür ki ∆alø-ı úälemüè ≠aún u cefäsından aèa ◊arar u ˚am irişmek mümkin (13) 

degüldür pes úäøile läzımdur ki dünyäda anuè gibi lä≠ìf-i zindegänì ide ki çün ~a◊ret-i 

`udä’nuè ≈u◊ùrına gitmek läzım gele (14) ~a◊ret-i `udä’dan inúäm u ikräm ve i≈sän u úälì-

mertebe bula niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler [güzend ◊arar maúnäsınadur] 

Án ki cän bùse deÁn ki cän bùse deÁn ki cän bùse deÁn ki cän bùse dehedhedhedhed    (15) berçeşm berçeşm berçeşm berçeşm----i ùi ùi ùi ù    

ol kimse ki cän anuè çeşmine bùse vire yaúnì ~a◊ret-i `udä’dan aèa na®ar u úinäyet ola 

Key Key Key Key ∆ored ˚am ∆ored ˚am ∆ored ˚am ∆ored ˚am ezezezezfelekfelekfelekfelek    (16) v’ez v’ez v’ez v’ez∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm----ı ùı ùı ùı ù    

felekden ve anuè ∆ışmından øaçan ˚am yir yaúnì yimez muräd ma∆lùødan aèa ziyän u ˚am 

irişmez dimekdür [∆aşm ∆änuè fet≈iyile fa´ì≈dür] 

DerDerDerDerşebşebşebşeb----i i i i [M32b][M32b][M32b][M32b]    mehtäbmehtäbmehtäbmehtäb    (17) meh meh meh mehrärärärä    berberberbersimäksimäksimäksimäk    

ayaydın gicede simäk üzere mäha 

EzEzEzEzsegänsegänsegänsegän u u u u úav úav u ìşän çi bäk úav úav u ìşän çi bäk úav úav u ìşän çi bäk úav úav u ìşän çi bäk    

kelblerden ve anlaruè úav úavından (18) ne bäk kiläbuè úädetidür şeb-i mehtäbda mäha na®ar 

idüp ürürler simäk sinüè kesriyile menäzil-i øamerden bir menzilüè (19) ismidür muräd 

şeb-i mehtäbda mäh felek üzere iken kiläb úav úav eyler dimekdür läzım degüldür ki ol 

≈älde simäkda (20) ola bu Ÿikr-i cüzõ ve iräde-yi küll øabìlindendür ki felek küll ve simäk 

andan cüzõdür    

Seg va®ìfeSeg va®ìfeSeg va®ìfeSeg va®ìfe----∆∆∆∆od beod beod beod becä cä cä cä mìmìmìmìäveräveräverävereeeedddd    

seg kendünüè (21) va®ìfe vü úädetini yirine getürdi yaúnì mäha úav úav eyler 

Meh va®ìfeMeh va®ìfeMeh va®ìfeMeh va®ìfe----∆od beru∆∆od beru∆∆od beru∆∆od beru∆    [N26a][N26a][N26a][N26a]    mìmìmìmìgüsteredgüsteredgüsteredgüstered    

mäh kendünüè va®ìfesini úiŸär u (22) ru∆ ile döşedür yaúnì nùrını evvelki úädeti üzere bas≠ u 

ni§är eyler  muräd  

“Küllün yaúmelü úaläşäkiletihì” 455 

≈asebince (23) herkese läyıø ne ise andan ol ´ädır olur dimekdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

aèa işäret eyler  

    
                                                
 22 muräd M- 
455 Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş yapar. İsrâ/84. 
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KärekKärekKärekKärek----i i i i ∆od mì∆od mì∆od mì∆od mìgüzäred her kesìgüzäred her kesìgüzäred her kesìgüzäred her kesì    

(24) her bir kimse kendünüè işini kendi edä eyler yaúnì herkes kendünüè úamelini i®här 

eyler niteki mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvelden muräd ne (25) idügini beyän eyler [kärekde olan 

käf ta´˚ìr içündür]    

Áb negÁb negÁb negÁb neg’’’’Ÿäred ´afä behrŸäred ´afä behrŸäred ´afä behrŸäred ´afä behr----i i i i ∆asì∆asì∆asì∆asì    

bir ∆asdan ötüri äb ´afäsını terk eylemez yaúnì äb üzere ∆är u ∆as olma˚ıla (26) äbdan ´afä 

vü le≠äfet gitmez [∆asìde yä va≈det içündür] 

`as `as `as `as ∆asäne ∆asäne ∆asäne ∆asäne mìmìmìmìreved reved reved reved berberberberrùyrùyrùyrùy----ı äbı äbı äbı äb    

∆är u ∆äs äbuè yüzi üzere ∆asäne ve ≈aøìräne gider äba gider (27) virmege øädir olmaz 

[∆asäne ∆aslar gibi maúnäsınadur ki denìler maúnäsına] 

ÁbÁbÁbÁb----ı ´äfì ı ´äfì ı ´äfì ı ´äfì mìmìmìmìreved reved reved reved bìbìbìbìıııı◊≠◊≠◊≠◊≠ıräbıräbıräbıräb    

´äfì äb ol ∆är u ∆asdan ı◊≠ıräbsız gider bu hem vechdür äb (28) ı◊≠ıräbsız ´äfì ve ∆oş gider 

bu vech üzere äb ´äfìye mu◊äf degüldür 

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afä meh ≠afä meh ≠afä meh ≠afä meh mìmìmìmìşiøäfed nìmşiøäfed nìmşiøäfed nìmşiøäfed nìm----i şebi şebi şebi şeb    

~a◊ret-i (29) Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem nı´f-ı leylde muúcize ile mähı iki päre eyler 

niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

“İøteräbeti’(30)s-säúatü venşaøøa’l-øamer” 456    

Jäj mìJäj mìJäj mìJäj mì∆äyed ∆äyed ∆äyed ∆äyed zizizizikìne Bù Lehebkìne Bù Lehebkìne Bù Lehebkìne Bù Leheb    

Bù Leheb kìnesinden necäset çigner yaúnì herze vü heŸeyän söyler kendünüè (31) çirkin 

yüzine läyıø ~a◊ret-i Rasùl’e andan ne ◊arar [jäj necäset maúnäsınadur] 

Án MesìÁn MesìÁn MesìÁn Mesì≈a mürde zinde mìküned≈a mürde zinde mìküned≈a mürde zinde mìküned≈a mürde zinde mìküned    

ol Mesì≈ä ki muräd ~a◊ret-i úÍsä’dur öliyi (32) diri eyler 

V’än cuhùd V’än cuhùd V’än cuhùd V’än cuhùd ezezezez∆∆∆∆ışm ışm ışm ışm seblet mìseblet mìseblet mìseblet mìkenedkenedkenedkened    

ve ol cuhùd ˚a◊abından bıyı˚ı vü ´aøalını øoparur ve yolar 

BängBängBängBäng----ı seg hergiz resedı seg hergiz resedı seg hergiz resedı seg hergiz resed    (33)    derderderdergùşgùşgùşgùş----ı mähı mähı mähı mäh    

kelbüè äväzı hergiz mähuè øula˚ına irişür mi yaúnì irişmez [resedde istifhäm-ı inkärì 

maúnäsı vardur] 

                                                
456 Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Kamer/1. 
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`a`a`a`a´´a mähì ´´a mähì ´´a mähì ´´a mähì k’ùk’ùk’ùk’ù b b b büved üved üved üved ∆a∆a∆a∆a´´´´´´´´----ı İlähı İlähı İlähı İläh    

∆u´ù´ä şol mäh ki [H27a][H27a][H27a][H27a]    (1) ol Alläh Teúälä’nuè ∆ä´´ u maøbùli ola enbiyä vü evliyä gibi 

MìMìMìMì∆ored ∆ored ∆ored ∆ored şeh şeh şeh şeh berberberberlebleblebleb----i cù tä sei cù tä sei cù tä sei cù tä se≈er≈er≈er≈er    

semäú u Ÿevøde şäh ırmaø kenarında (2) se≈ere degin şaräb içer 

DerDerDerDersemäú semäú semäú semäú ezezezezbängbängbängbäng----ı çaı çaı çaı ça˚zän ˚zän ˚zän ˚zän bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

øurba˚alaruè äväzından ∆abersiz yaúnì meclisde olan säzlaruè ´adäsından (3) ve şaräbuè 

keyfiyyetinden øurba˚alaruè äväzı øula˚ına girmez niteki evliyä vü enbiyänuè øulaølarına 

käfirlerüè ve münäfıølaruè ≠aún u (4) istihzä ve temes∆urı girmez ~a◊ret-i Mevlänä çünki 

bu mertebede øı´´adan ≈i´´eye işäret buyurdı girü øı´´aya rucùú eyledi 

       (5)  Hem şüdì tevzìúHem şüdì tevzìúHem şüdì tevzìúHem şüdì tevzìú----i kùdek däng çendi kùdek däng çendi kùdek däng çendi kùdek däng çend    

≈elvä-furùş kùdeküè tevzìúi bir øaç däng olurıdı yaúnì maúøùl olan bu idi ki (6) anda olanlar 

kendülerinden bir miødär aøçe cemú idüp ol kùdeke virüp müreffehü’l-bäl üstädına gideridi 

ammä [tevzìú mu◊äfdur] 

HimmetHimmetHimmetHimmet----i şeyi şeyi şeyi şey∆ än ∆ än ∆ än ∆ än (7) se se se se∆ä∆ä∆ä∆ärärärärä kerd bend kerd bend kerd bend kerd bend    

≈ikmet-i İlähì’yi i®här itmek içün Şey∆ Á≈med’üè himmet ü kerämeti ol sa∆äyı bend 

eyledi  

Tä kesi nedTä kesi nedTä kesi nedTä kesi ned’hed be’hed be’hed be’hed bekùdekkùdekkùdekkùdek    (8) hìç çì hìç çì hìç çì hìç çìzzzz    

tä bir kimse kùdeke hìç bir nesne virmiye tä ≈ikmet-i İlähiyye vü sırr-ı ∆afiyye ®ähir ola ol 

sebebden anda olanlardan (9) bir kimse kùdeke bir däng virmege øädir olmadı 

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i pìrän i pìrän i pìrän i pìrän ezezezezìn bìşest nìzìn bìşest nìzìn bìşest nìzìn bìşest nìz    

pìrlerüè øuvvet ü ta´arrufı bundan da∆ı ziyädedür (10) pìrändan muräd evliyä-yı ´ä≈ib-i 

irşäddur ki kùdek giryede ve ˚arìmler ≈ayret ü elemde idiler 

Şüd namäzŞüd namäzŞüd namäzŞüd namäz----ı dìger ämed ı dìger ämed ı dìger ämed ı dìger ämed ∆ädimì∆ädimì∆ädimì∆ädimì    

(11) ikindi namäzı vaøti oldı ki [M33a][M33a][M33a][M33a] nägäh ≠aşradan bir ∆ädim geldi 

Yek Yek Yek Yek ≠ab≠ab≠ab≠abaø berkef zipìşaø berkef zipìşaø berkef zipìşaø berkef zipìş----i i i i ≈äti≈äti≈äti≈ätimìmìmìmì    

bir ≈ätim’üè øatından elinde (12) bir ≠abaø var ≈ätim  bunda se∆ì maúnäsınadur [∆ätim 

∆änuè kesriyiledür fet≈ile derdìn laf®ına kesr ü ∆alel virür]    
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™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i mälì vü i mälì vü i mälì vü i mälì vü ≈älì pì≈älì pì≈älì pì≈älì pìşşşş----i pìri pìri pìri pìr    

bir mäl ü bir ≈äl ´ä≈ibi şey∆üè øatına 

Hedye bif’riHedye bif’riHedye bif’riHedye bif’ristäd städ städ städ (13) k’ez  k’ez  k’ez  k’ez vey büd vey büd vey büd vey büd ∆abìr∆abìr∆abìr∆abìr    

arma˚an gönderdi zìrä şey∆ A≈med ≈a◊retlerinüè bu ≈älinden ∆abìr idi muräd bunı irsäl 

iden kimse ˚anì vü velì (14) idügin işúärdur ki Şey∆ Ahmed’üè ≈äline väøıf olup ol øadar 

dìnärı anuè ≈u◊ùrına irsäl eyledi bunda tenbìh budur ki (15) mäl u ˚ınä veläyete mäniú 

degüldür [büd bùddan mu∆affefdür] 

Çär ´ad dìnär bergùşeÇär ´ad dìnär bergùşeÇär ´ad dìnär bergùşeÇär ´ad dìnär bergùşe----≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

≠abaøuè gùşesinde dört yüz dìnär øonmış 

Nìm dìnärNìm dìnärNìm dìnärNìm dìnärìììì    (16) dìger ender varaø dìger ender varaø dìger ender varaø dìger ender varaø    

yarım dìnär da∆ı kä˚ıd içinde øonmış 

`ädim ämed şey`ädim ämed şey`ädim ämed şey`ädim ämed şey∆∆∆∆rärärärä ikräm kerd ikräm kerd ikräm kerd ikräm kerd    

∆ädim geldi şey∆e taú®ìm eyledi 

      (17)  V’än V’än V’än V’än ≠abaø bi≠abaø bi≠abaø bi≠abaø binnnn’’’’häd pìşhäd pìşhäd pìşhäd pìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆∆∆∆----i ferdi ferdi ferdi ferd    

ve ∆idmetkär ol ≠abaøı ferd ü läna®ìr  şey∆üè öèine øodı yaúnì ≠abaø bir nesne ile pür 

oldu˚ından (18) ˚ayrı bir gùşesinde dört yüz dìnär ve kä˚ıd içinde nìm dìnär øonmış 

Çün Çün Çün Çün ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaørärärärä    ezezezez˚̊̊̊ıııı≠ä vä k≠ä vä k≠ä vä k≠ä vä kerd rùerd rùerd rùerd rù    

çünki şey∆ ≠abaøuè (19) yüzinden ˚ı≠ä vü ser-pùşı keşf ü refú eyledi [çünki ≠abaødan o ≠abaø 

pùşı øaldurdı bu vech üzere berdäşt kelimesinüè fäúili şey∆ yä ∆ädim olmaø mümkindür]    

`alø dìdend än kerämeträ ezù`alø dìdend än kerämeträ ezù`alø dìdend än kerämeträ ezù`alø dìdend än kerämeträ ezù    

∆alø şey∆den ol kerämeti gördiler çün rùy-ı (20) ≠abaø taødìrindedür kerd kelimesinüè fäúili 

Şey∆ A≈med olmaø rùşendür ˚ı≠ä perde maúnäsınadur ki bunda [N26b][N26b][N26b][N26b] muräd ≠abaøuè 

örtisidür (21) ki úAcemler aèa ser-pùş dirler baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

Çün Çün Çün Çün ≠abaø pù≠abaø pù≠abaø pù≠abaø pùş ez≠abaş ez≠abaş ez≠abaş ez≠abaø berdäşt ùø berdäşt ùø berdäşt ùø berdäşt ù    

Áh u efÁh u efÁh u efÁh u ef˚än ˚än ˚än ˚än ezezezezhemhemhemhemeeee    (22)    berberberber∆äst zùd∆äst zùd∆äst zùd∆äst zùd    

çünki ˚arìmler bu kerämeti gördiler cemìúsinden fevrì äh u fi˚än øalødı yaúnì äh u fi˚än 

idüp didiler 

                                                
  17 şey∆üè N- 
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    (23)  K’ey serK’ey serK’ey serK’ey ser----i şeyi şeyi şeyi şey∆än u ∆än u ∆än u ∆än u şähän ìn çi bùdşähän ìn çi bùdşähän ìn çi bùdşähän ìn çi bùd    

ki ey şey∆lerüè ve veläyet ü kerämet viläyeti şählarınuè ser ü seyyidi bu ≈älet ne (24) idi 

Ín çi sıÍn çi sıÍn çi sıÍn çi sırrrrrìst ìn çi sulrìst ìn çi sulrìst ìn çi sulrìst ìn çi sul≠änìst bäz≠änìst bäz≠änìst bäz≠änìst bäz    

girü bu ne úaceb bir sırdur bu ne úaceb ta´arruf u sul≠änluødur ki gösterdüè  

 

   (25)  Ey Ey Ey Ey ∆udävend∆udävend∆udävend∆udävend----i i i i ∆udävendän∆udävendän∆udävendän∆udävendän----ı räzı räzı räzı räz    

ey räz ∆udävendlerinüè ∆udävendi yaúnì ey evliyänuè bülendi 

Mä Mä Mä Mä nenenenedänistìm mädänistìm mädänistìm mädänistìm märärärärä úafv kün úafv kün úafv kün úafv kün    

(26) biz senüè ≈aøìøat-i ≈älüèi bilmedük ∆a≠ä eyledük bizi úafv eyle 

BBBBes peräkende ki reft es peräkende ki reft es peräkende ki reft es peräkende ki reft ezezezezmä sümä sümä sümä sü∆an∆an∆an∆an    

zìrä bizden çoø peräkende (27) söz gitdi yaúnì senüè ≈aøøuèda  çoø nämaúøul söz söyledük 

“ki ezmä pes peräkende sü∆an reft”  iútibärı üzere şer≈ olınmışdur [bes çoø maúnäsınadur] 

    Mä ki kùräne úa´ähä mìzenìmMä ki kùräne úa´ähä mìzenìmMä ki kùräne úa´ähä mìzenìmMä ki kùräne úa´ähä mìzenìm    

(28) biz ki körler gibi úa´älar üzere ururuz 

Läcerem øLäcerem øLäcerem øLäcerem øındìlhärä biş’ındìlhärä biş’ındìlhärä biş’ındìlhärä biş’kenìmkenìmkenìmkenìm    

elbette øandìlleri ´ıruz yaúnì biz ki senden ötüri sözler (29) söyledük bizüm ≈älümüz körler 

gibidür niteki anlar görmedin itdükleri içün ∆a≠ä vü ◊arar eylerler biz da∆ı körler gibiyiz ki 

görmedin (30) bilmedin senüè içün ∆a≠ä idüp sözler söyledük ve kendimüze ◊arar eyledük 

zìrä çoø günäh kesb eyledük [øındìlde øäf meksùrdur]    

Mä çü keMä çü keMä çü keMä çü kerrrrrän näşünùderän näşünùderän näşünùderän näşünùde    (31) yek  yek  yek  yek ∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb    

biz ´a˚ırlar gibi bir ∆i≠äb işitmemiş iken 

HerzeHerzeHerzeHerze----gùyän gùyän gùyän gùyän ezezezezøıyäsøıyäsøıyäsøıyäs----ı ı ı ı ∆od ceväb∆od ceväb∆od ceväb∆od ceväb    

kendü zuúm u øıyasımuzdan nämaúøùl (32) ü herze ceväb söyleyicilerüz niteki evvelki 

defterde geçmişdür ki hem-säyesi bir ∆astanuè ∆ä≠ırını ´orma˚a varduøda la≠ìf sözlerdür 

(33) diyü nämaúøùl sözler söyledi [herze-gùy bed-gùy maúnäsınadur] 

Mä Mä Mä Mä ziziziziMùsäMùsäMùsäMùsä pend neg’riftìm k’ù pend neg’riftìm k’ù pend neg’riftìm k’ù pend neg’riftìm k’ù    

biz ~a◊ret-i Mùsä’dan na´ì≈at ≠utmaduø ki o yaúnì ~a◊ret-i [H27b][H27b][H27b][H27b]    (1) Mùsä úaleyhi’s-seläm 

                                                
  27 çoø N- 
  27 Mä ki kùräne úa´ähä mìzenìm Mä ki kùräne úa´ähä mìzenìm Mä ki kùräne úa´ähä mìzenìm Mä ki kùräne úa´ähä mìzenìm H- 
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Geşt Geşt Geşt Geşt ezezezezinkärinkärinkärinkär----ı ~ıı ~ıı ~ıı ~ı◊rì zerd◊rì zerd◊rì zerd◊rì zerd----rùrùrùrù    

ki ol ~ı◊ır’uè inkärından zerd-rùy u ∆acil oldı ki keştì vü dìvär u o˚län (2) øı´´äsıdur ki 

~a◊ret-i Mùsä ~ı◊ır pey˚ambere bu üç ∆u´ù´da iútirä◊ u inkär üzere oldı ≈älä ki ~a◊ret-i 

Mùsä mürsel (3) pey˚amber idi zìrä ~a◊ret-i ~ı◊ır’uè fiúli ilhäm-ı İlähì ile idi ki úilm-i 

ledündür ~a◊ret-i Mùsä anuè sırrına mu≠≠aliú degül idi [M33b][M33b][M33b][M33b] ve şerìúata (4) mu∆älif idi pes 

bizden inkär ´ädır olmaø úaceb degüldür [~ı◊rìde yä nisbet içün da∆ı olmaø cäõizdür ki 

maúnä aèa göre olur] 

Bä çünän çeşmì ki bälä mìş’täfetBä çünän çeşmì ki bälä mìş’täfetBä çünän çeşmì ki bälä mìş’täfetBä çünän çeşmì ki bälä mìş’täfet    

ancılayın bir çeşmile idi ki bälä ve felegi ayurdu (5) yaúnì giderdi [mìşitäfet ayurdı 

mìşikäfet yardı maúnäsına hem cäõizdür] 

NùrNùrNùrNùr----ı çeşmeş äsmänı çeşmeş äsmänı çeşmeş äsmänı çeşmeş äsmänrärärärä mìş’käfet mìş’käfet mìş’käfet mìş’käfet    

anuè çeşminüè nùrı äsmänı şaøø eyleridi yaúnì ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm ancılayın tìz-

bìn (6) ü dùr-bìn idi ki äsmända olan esrärı müşähede eyleridi 

Kerde bäçeşmet taúa´´ub MùsiyKerde bäçeşmet taúa´´ub MùsiyKerde bäçeşmet taúa´´ub MùsiyKerde bäçeşmet taúa´´ub Mùsiyääää    

ey Mùsä ≈amäøatinden senüè (7) çeşmüèe taúa´´ub eylemiş [Mùsiyä ey Mùsä maúnäsınadur 

taúa´´ub nisbet eylemek maúnäsınadur]    

EzEzEzEz≈amäøat çe≈amäøat çe≈amäøat çe≈amäøat çeşmşmşmşm----i mùşi mùşi mùşi mùş----ı äsiyäı äsiyäı äsiyäı äsiyä    

degirmen färesinüè çeşmi zübde-yi keläm budur ki ~a◊ret-i Mùsä’nuè ziyäde bülend (8) ü 

dùr-bìn çeşmine degirmen färesinüè çeşmi hìç bir vechile müşäbehet ü münäsebet ≠utmaz 

iken niçe taúa´´ub eyler ise biz da∆ı kendü (9) fiúlimüzi senüè fiúlüèe nisbet itmege beèzer 

ki kemäl-i ≈amäøatimüzden ∆a≠ä-yı fä∆iş eylerüz ~a◊ret-i Mevlänä şey∆üè çeşmini 

Mùsä’nuè çeşmine (10) ve ol ˚arìmlerüè çeşmini äsiyä mùşınuè çeşmine teşbìh eyledi zìrä 

niteki çeşm-i Mùsä ≈ikmet-bìndür (11) ve şey∆üè çeşmi da∆ı ≈ikmet-bìndür ve çeşm-i mùş 

nice ≈ikmet-bìn degül ise anlaruè çeşmi da∆ı ≈ikmet-bìn degüldür [mùş färe maúnäsınadur 

äsiyä degirmen maúnäsınadur] 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ fermùd ä∆ fermùd ä∆ fermùd ä∆ fermùd än heme güftär u øäln heme güftär u øäln heme güftär u øäln heme güftär u øäl    

şey∆ buyurdı (12) ol dükeli güftär u øäl yaúnì benüm ≈aøøumda sizden ´ädır olan teşnìú ü 

≠aúnı [güftär u øäl söz maúnäsınadur ki maø´ùd ≠aún u teşnìúdür] 
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Men beMen beMen beMen be≈i≈i≈i≈il kerdem şümäl kerdem şümäl kerdem şümäl kerdem şümärärärärä än  än  än  än ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

ben ≈eläl eyledüm (13) size ol ≈eläl olsun pes şey∆ ve ehlulläh olan kimseye läyıø olan 

budur ki eŸä vü cefäya ta≈ammül idüp renc ü elem irişdürene (14) mülä≠afet ü müläyemet 

gösterüb ∆a≠ä vü øabä≈atini úafv ide [be≈il ≈eläl maúnäsınadur]    

SırrSırrSırrSırr----ı ìn än bùd k’ez ~aø ı ìn än bùd k’ez ~aø ı ìn än bùd k’ez ~aø ı ìn än bùd k’ez ~aø ∆∆∆∆vvvväääästemstemstemstem    

bunuè sırrı o idi ki ~a◊ret-i ~aø’dan istedüm ki benüm Ÿimmetümde (15) olan dìnden beni 

∆alä´ ide 

Läcerem büLäcerem büLäcerem büLäcerem bünnnn’’’’mùd rähmùd rähmùd rähmùd räh----ı rästemı rästemı rästemı rästem    

läcerem ~a◊ret-i ~aø baèa ≠o˚rı yolı gösterdi muräd bu iki (16) beytüè ma◊mùnıdur 

GüGüGüGüft än dìnär gerçi endekestft än dìnär gerçi endekestft än dìnär gerçi endekestft än dìnär gerçi endekest    

~a◊ret-i ~aø ilhäm ≠arìøi ile baèa eyitdi ol dìnär ki senüè väcibü’l-edä-yı dìnüèdür (17) 

egerçi azdur ki benüm  ˚ayb ∆azìnemde dìnära nihäyet ve keremüme ˚äyet yoødur 

Lìk mevøùfLìk mevøùfLìk mevøùfLìk mevøùf----ı ı ı ı ˚̊̊̊ırìvırìvırìvırìv----i kùdekesti kùdekesti kùdekesti kùdekest    

läkin ≈elvä-furùş kùdeküè (18) ˚ırìv ü giryesine mevøùfdur    

Tä negiTä negiTä negiTä negirrrryedyedyedyed    kùdekkùdekkùdekkùdek----i i i i ≈elvä≈elvä≈elvä≈elvä----furùşfurùşfurùşfurùş    

tä ki ≈elvä ´atıcı kùdek a˚lamaya [≈elvä-furùş va´f-ı terkìbìdür ≈elväcı maúnäsına] 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i rai rai rai ra≈met dernemìäyed be≈met dernemìäyed be≈met dernemìäyed be≈met dernemìäyed becùşcùşcùşcùş    

(19) [N27a][N27a][N27a][N27a] ra≈metüm deryäsı cùşa gelmez mı´raú-ı evvelde bu maúnä hem mümkindür ≈elvä 

´atıcınuè kùdek ki maø´ùd ol kùdekdür mädäm ki (20) a˚lamaya ~a◊ret-i Mevlänä 

øı´´adan ≈ì´´e  ne idügine işäret eyler 

Ey biräder Ey biräder Ey biräder Ey biräder ≠≠≠≠ıfl ıfl ıfl ıfl ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i tùi tùi tùi tùstststst    

ey biräder ≠ıfl senüè çeşmüè (21) ≠ıflıdur yaúnì ≠ıfldan muräd senüè çeşmüèdür 

KämKämKämKäm----∆od mevøùf∆od mevøùf∆od mevøùf∆od mevøùf----ı zärì dän dürüstı zärì dän dürüstı zärì dän dürüstı zärì dän dürüst    

kendü muräduèı ´a≈ì≈ fi˚änuèa mevøùf bil yaúnì girye (22) vü fi˚än eyleriseè muräduè 

≈ä´ıl olur [emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ger hemì Ger hemì Ger hemì Ger hemì ∆∆∆∆vvvvähì ki än ähì ki än ähì ki än ähì ki än ∆ilúat resed∆ilúat resed∆ilúat resed∆ilúat resed    

eger ister iseè ki saèa ol ∆ilúat irişe yaúnì (23) muräduè ≈ä´ıl ola 
                                                
  17 ˚ayb ∆azìnemde HM ∆azäõin-i ˚aybımda N 
  20 ne idügine işäret eyler HM: ne idügini beyän itmege şürùú eyler N 
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Pes bePes bePes bePes begiryän giryän giryän giryän ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı dìde ı dìde ı dìde ı dìde berberberbercesedcesedcesedcesed    

pes tenüè üzere göz ≠ıflını a˚lat    

                                                                            TersTersTersTersäääänìdennìdennìdennìden----iiii şa şa şa şa∆´ì z∆´ì z∆´ì z∆´ì zäääähidìhidìhidìhidìrärärärä ki kem ki kem ki kem ki kem    (24) girì t girì t girì t girì tääää kùr  kùr  kùr  kùr neneneneşùyşùyşùyşùy    

bir şa≈´ bir zähidi øorøutması beyänındadur ki aèa eyitdi az a˚la yaúnì çoø a˚lama tä kör 

olmayasın 

Zähidìrä güZähidìrä güZähidìrä güZähidìrä güft yärì ft yärì ft yärì ft yärì berberberberúamelúamelúamelúamel    

kär u úamelde bir yäri bir zähide eyitdi yaõnì bir zähid bir zähide na´ì≈at idüp eyitdi 

    (25)  Kem girì tä çeşmKem girì tä çeşmKem girì tä çeşmKem girì tä çeşmrärärärä n’äyed  n’äyed  n’äyed  n’äyed ∆alel∆alel∆alel∆alel    

az a˚la tä çeşmüèe ∆alel ü ◊arar gelmeye zìrä ke§ret-i bükädan çeşmüèe ∆alel irişüp kör 

olur (26) zìrä tecribe ile maúlùm olmışdur girì  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

GüGüGüGüft zähid ft zähid ft zähid ft zähid ezezezezdü bìrùn nìst dü bìrùn nìst dü bìrùn nìst dü bìrùn nìst ≈äl≈äl≈äl≈äl    

girye iden zähid na´ì≈at (27) iden zähide eyitdi ≈äl ikiden bìrùn u ∆älì degüldür [bìrùn nìst 

∆älì nìst maúnäsınadur bunda]    

Çeşm bìned yä Çeşm bìned yä Çeşm bìned yä Çeşm bìned yä nenenenebìned än cemälbìned än cemälbìned än cemälbìned än cemäl    

benüm çeşmüm ol cemäl-i İlähì’yi ve nùr-ı (28) `udä’yı görür yä görmez bu hem vechdür  

göre yä görmeye 

Ger biGer biGer biGer bibìned nùrbìned nùrbìned nùrbìned nùr----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aørärärärä çi  çi  çi  çi ˚amest˚amest˚amest˚amest    

eger benüm çeşmüm nùr-ı ~aøø’ı göre ∆od ne ˚am vardur (30) yaúnì ˚am yoødur 

Dervi´älDervi´älDervi´älDervi´äl----i ~aø dü i ~aø dü i ~aø dü i ~aø dü dìde çi kemestdìde çi kemestdìde çi kemestdìde çi kemest    

~aø Teúälä’nuè vi´äl ü müşähedesinden iki çeşm ne úaceb azdur yaúnì anuè cemäli (31) 

müşähedesinüè şevøine iki çeşmi fedä eylemek äsän u emr-i sehldür zìrä bir dem cemäl-i 

İlähì müşähedesi [M34a][M34a][M34a][M34a] her iki cihän anuè (32) behäsıdur iki çeşm nedür niteki  Şey∆ Saúdì 

buyurmışdur mı´raú  

        Yek-deme dìdär-ı dòst her dü cihäneş behäst 457 

[dìde göz ve göz bebegi maúnäsınadur] 

 

 

                                                
 32 Şey∆ Saúdì HM: Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri N 
457 Dostu bir an görmek, iki cihan pahasına değer. 
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   (33)  Ver Ver Ver Ver nenenene∆∆∆∆vvvvähed dìd ~aørä gù beähed dìd ~aørä gù beähed dìd ~aørä gù beähed dìd ~aørä gù berevrevrevrev    

ve eger ~a◊ret-i ~aøø’ı görmek istemeye yaúnì görmek müyesser olmaya çeşme git di bu 

hem vechdür çeşme [H28a][H28a][H28a][H28a] (1) gitsün di bu øäúidenüè ziyäde şöhreti vardur ki bir ma≈alde 

iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa ek§er ma≈alde §änìsi emr-i ˚äõib maúnäsına (2) olur bu sebebden 

bunda iki vech cäõizdür 

ÍÍÍÍn çünìn çeşmì şaøì gù kùr şevn çünìn çeşmì şaøì gù kùr şevn çünìn çeşmì şaøì gù kùr şevn çünìn çeşmì şaøì gù kùr şev    

di buncılayın şaøì-çeşm kör olsun bu maúnä (3) Ÿikr olınan øäúideye göredür 

˙am me˙am me˙am me˙am me∆or ez dìd k’∆or ez dìd k’∆or ez dìd k’∆or ez dìd k’än úÍsä turästän úÍsä turästän úÍsä turästän úÍsä turäst    

dideden ötüri ˚am yime zìrä ol úÍsä senüñ içündür 

       (4)  Çep meÇep meÇep meÇep merev tä barev tä barev tä barev tä ba∆∆∆∆şedet dü çeşm rästşedet dü çeşm rästşedet dü çeşm rästşedet dü çeşm räst    

´ol ≠arafa gitme tä saña iki ´a˚ göz ba˚ışlaya muräd [çep ´ol räst ´a˚] 

“İn yen´urkümullähu yen´urküm” 458 

≈asebince ≈arämdan (5) çeşmüñi menú idüp ∆avf-ı `udä’dan giryän eyler iseñ úÍsä-yı ≈aøìøì 

senì bìnä idüp lu≠f u kereminden saña derùnì iki (6) räst çeşm i≈sän eyler ki anuñıla anuñ 

cemälini müşähede itmege øädir olursun dimekdür 

úÍsiúÍsiúÍsiúÍsi----yyyyi rùi rùi rùi rù≈≈≈≈----ı tu ı tu ı tu ı tu bäbäbäbätu tu tu tu ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırestırestırestırest    

(7) senüñ rùhuñuñ úÍsä’sı senüñile ≈ä◊ırdur yaúnì ol úÍsä ki cänlarda olan nefsänì emrä◊a 

úiläc eyler  

“Ve hüve maúaküm eynemä (8) küntüm” 459 

≈asebince bir nefes senden cüdä vü dùr degüldür 

Nu´ret Nu´ret Nu´ret Nu´ret ezezezezvey vey vey vey ∆∆∆∆vvvväh gù äh gù äh gù äh gù ∆o∆o∆o∆oş nä´ırestş nä´ırestş nä´ırestş nä´ırest    

her ∆u´ù´da nu´reti andan iste zìrä ol (9) úÍsä-rù≈ ki muräd ~a◊ret-i `udä’dur ∆oş u la≠ìf 

nä´ırdur bunda tenbìh budur ki úäøıle läyıø olan budur ki (10) `udä’dan ˚ayrı bir kimseden 

nu´ret ≠aleb itmeye zìrä ~a◊ret-i ~aø ∆ayru’n-nä´irìn ve niúme’l-muúìndür [∆väh emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] beyt 

      (11)  Mepindār ezän der ki hergiz nebest 

Ki ma≈rùm kerded beräverde dest 460 
                                                
458 Allah size yardım ederse, yardım eder. 
459 Siz nerdeyseniz o da sizinle beraberdir. Hadid/4. 
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úÍsä’dan muräd bunda ~a◊ret-i Bärì’dür egerçi (12) baú◊-ı ma≈alde rù≈ muräd olınur niteki 

Bòstän’uñ bu beytinde   

Hemì mìredet úÍsä ezläġarì 

Tu derbend-i änì (13) ki ∆ar perverì 461 

Lìk peykärLìk peykärLìk peykärLìk peykär----ı tenı tenı tenı ten----iiii pür pür pür pür----üstüüstüüstüüstü∆∆∆∆vvvvänänänän    

läkin istü∆vänıla pür tenüñ ceng ü hücùmını  

BerdilBerdilBerdilBerdil----i úÍsä mei úÍsä mei úÍsä mei úÍsä menihnihnihnih    tùtùtùtù her zamän her zamän her zamän her zamän    

(14) her zamän sen úÍsä’nuñ göñli üzere øoma yaúnì ~a◊ret-i `udä gerçi niúme’l-mevlä ve 

niúme’l-muúìndür läkin nefsänì vü cismänì (15) ärzùlaruñ ≈u´ùli hevesinde olup her dem 

~a◊ret-i `udä’dan anlaruñ ≈u´ùlini ≠aleb eyleme belki rù≈änì ≈äletde nu´ret iste (16) 

peyøär ceng ü çeri maúnäsınadur käf-ı Färisì vü käf-ı úArabì ile istiúmäl olınur ammä 

meşhùr §änìdür [menih nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Hem çü än ebleh Hem çü än ebleh Hem çü än ebleh Hem çü än ebleh ki enki enki enki enderderderder(17) dädädädästänstänstänstän    

ol ebleh gibi ki destända [dästän øı´´a ve ≈ikäyet]    

ÿikrÿikrÿikrÿikr----i ùi ùi ùi ù kerdìm behr kerdìm behr kerdìm behr kerdìm behr----i rästäni rästäni rästäni rästän    

rästlardan ötüri ki  ≈i´´e-gìr olalar anı Ÿikr eyledük eblehden (18) muräd ~a◊ret-i úÍsä’nuñ 

hem-rähıdur ki kendü nefsinüñ ı´lä≈ından ˚äfil olup üstü∆vänlaruñ i≈yäsına saúy u iødäm 

eyledi (19) ve anuñ ≈äli nice oldu˚ı úan øarìb [N27a][N27a][N27a][N27a] Ÿikr olınur 

ZindegìZindegìZindegìZindegì----yi ten mecù ezúÍsayi ten mecù ezúÍsayi ten mecù ezúÍsayi ten mecù ezúÍsaetetetet    

 úÍsä’ñdan tenüè ≈ayätını ≠aleb eyleme 

KämKämKämKäm----ı Firúavnìı Firúavnìı Firúavnìı Firúavnì    (20) me me me me∆∆∆∆vvvväh äh äh äh ezezezezMùsäetMùsäetMùsäetMùsäet    

Mùsä’ñdan Firúavn’a mensùb muräd isteme yaúnì ~a◊ret-i `udä’dan ≈ayät-ı cismänì ve 

murädät-ı nefsänì isteme (21) úÍsäetde olan tä-yı ∆i≠äb tene ve Mùsäetde olan tä-yı ∆i≠äb 

Firúavnìye ma´rùf olup maúnä böyle olmaø mümkindür (22) úÍsä’dan tenüñüñ ≈ayätını 

isteme Mùsä’dan senüñ Firúavn’a mensùb muräduñ isteme úÍsä ve Mùsädan muräd ~a◊ret-i 

Bärì’dür teşbìh (23) ≠arìøi ile ≈ayät münäsebeti ile ~a◊ret-i úÍsä’yı Ÿikr eyledi zìrä o mürde 

                                                                                                                                              
460 O kapıdan başka asla bir şey umma ve bel bağlama. Çünkü elindekinden bile mahrum kalırsın.   
461 İsa zayıflıktan dolayı ölüyor, sen ise onun bendinde eşek besliyorsun. 
  17 ≈i´´e-gìr olalar N- 
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i≈yä itmegile meşhùrdur Firúavn münäsebeti ile Mùsä’yı (24) Ÿikr eyledi käm-ı Firúavnìde 

tenbìh budur ki nefsänì murädät ≠aleb eylemek ¬alälete ve øurb-ı İlähì’den ma≈rùm olma˚a 

sebeb idügini (25)  beyän eyler Firúavndan muräd bunda nefs-i emmäredür [me∆väh nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

BerdilBerdilBerdilBerdil----i i i i ∆od kem nih endì∆od kem nih endì∆od kem nih endì∆od kem nih endìşeşeşeşe----maúäşmaúäşmaúäşmaúäş    

kendü göñlüñ üzere maúäş fikrini (26)  øoma yaúnì maúäş fikrinden ferä˚at eyle [kem nih 

bunuè gibi ma≈allerde øoma maúnäsına istiúmäl olınur] 

úÍş kem n’äyed tu úÍş kem n’äyed tu úÍş kem n’äyed tu úÍş kem n’äyed tu berberberberdergäh bäşdergäh bäşdergäh bäşdergäh bäş    

úìş kem gelmez sen dergäh üzere ol yaúnì úìş (27) eksik olmaz sen ≠äúat ü úibädete saúy u 

gùşiş idüp dergäh-ı `udä’ya müläzım ol 

Ín beden Ín beden Ín beden Ín beden ∆∆∆∆ıııırgäh ämrgäh ämrgäh ämrgäh ämed rùed rùed rùed rù≈≈≈≈rärärärä    

(28) bundan rùhuñ [M34b][M34b][M34b][M34b] ∆ırgähı geldi yaúnì rù≈uñ øarär idecek mekänıdur [∆ırgäh øara ev 

maúnäsınadur]    

Yä mi§älYä mi§älYä mi§älYä mi§äl----i keşti keşti keşti keştiiii----yyyyi i i i mermermermer    nùnùnùnù≈≈≈≈rärärärä    

yä Nù≈ pey˚amber içün bir keştì (29) gibidür yaúnì rù≈ Nù≈ pey˚amber ve beden keştì 

me§äbesindedür ki muräd olınan Nù≈’dur keştì degüldür niteki  maø´ùd (30) bi’Ÿ-Ÿät rù≈dur 

ten degüldür 

Türk çün bäşed biTürk çün bäşed biTürk çün bäşed biTürk çün bäşed biyäbed yäbed yäbed yäbed ∆argehì∆argehì∆argehì∆argehì    

Türk çünki ´ağ ola bir ∆argäh bulur 

`ä´´a çün bäşed`ä´´a çün bäşed`ä´´a çün bäşed`ä´´a çün bäşed    (31) úazìz úazìz úazìz úazìz----i dergehìi dergehìi dergehìi dergehì    

∆u´ù´an çünkü dergäha mensùb úazìz ola yaúnì pädşähuñ maøbùli ola pes läzım olan rù≈änì 

(32) ≈äläta saúy itmek gerekdür zìrä bäøìdür cismänì ≈äläta saúy itmemek gerekdür 

TämmeTämmeTämmeTämme----yyyyi i i i     øı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----yıyıyıyı zinde zinde zinde zinde----şüden üstüşüden üstüşüden üstüşüden üstü∆∆∆∆vvvvänhä beänhä beänhä beänhä beduúäduúäduúäduúä----yıyıyıyı    (33) úÍsä úaleyhi’s úÍsä úaleyhi’s úÍsä úaleyhi’s úÍsä úaleyhi’s----selämselämselämseläm    

úÍsä úaleyhi’s-selämuñ duúäsı ile üstü∆vänlaruñ diri olmasınuñ øı´´äsınuñ tamämı 

beyänındadur                                

    

                                                
 25 beyän eyler HM: beyändur N 
 29 maø´ùd bi’Ÿ-Ÿät rù≈dur HM: maø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät olan rù≈dur N 
  32 øı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----yı yı yı yı N- 
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                                            [H28b][H28b][H28b][H28b]    (1) `äned úÍsä näm`äned úÍsä näm`äned úÍsä näm`äned úÍsä näm----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø berberberberüstüüstüüstüüstü∆∆∆∆vvvvänänänän    

 úÍsä úaleyhi’s-seläm üstü∆vän üzere ~a◊ret-i ~aøø’uñ ism-i şerìfini oøudı 

EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı iltimäsı iltimäsı iltimäsı iltimäs----ıııı    (2) än cüvän än cüvän än cüvän än cüvän    

ol cüvänuñ iltimäsından ötüri zìrä ol ebleh ziyäde ibräm u il≈ä≈ eylemiş idi 

~ükm~ükm~ükm~ükm----i Yezdän i Yezdän i Yezdän i Yezdän ezezezezpey än pey än pey än pey än ∆äm∆äm∆äm∆äm----merdmerdmerdmerd    

≈ükm-i (3) İlähì ol ∆äm u ebleh merdden ötüri 

™ùret™ùret™ùret™ùret----i än üstüi än üstüi än üstüi än üstü∆∆∆∆vvvvänhä zinde kerdänhä zinde kerdänhä zinde kerdänhä zinde kerd    

ol üstü∆vänlaruñ ´ùretini diri eyledi yaúnì (4) anı evvelki ´uretinde i≈yä eyledi 

EzEzEzEzmiyän miyän miyän miyän berberberbercüst yek şìrcüst yek şìrcüst yek şìrcüst yek şìr----i siyähi siyähi siyähi siyäh    

nägäh ol ortadan bir siyäh arslan ´ıçradı 

       (5)  PençeìPençeìPençeìPençeì zed kerd naøşeş zed kerd naøşeş zed kerd naøşeş zed kerd naøşeşrärärärä tebäh tebäh tebäh tebäh    

bir pençe urdı ol eblehüñ naøşını tebäh u ∆aräb eyledi ki ´ùreti ma≈v u näpeydä  oldı 

[pençeìde hemze va≈det içündür]       

       (6)  Kelleeş Kelleeş Kelleeş Kelleeş berkeberkeberkeberkend nd nd nd ü maü maü maü ma˚ze˚ze˚ze˚zeş rìş rìş rìş rì∆t zùd∆t zùd∆t zùd∆t zùd    

anuñ kellesini øopardı ve anuñ beynini fevrì dökdi  

MaMaMaMa˚z˚z˚z˚z----ı cevzì k’ender ı cevzì k’ender ı cevzì k’ender ı cevzì k’ender ùùùù ma ma ma ma˚zì˚zì˚zì˚zì    (7)    nenenenebùdbùdbùdbùd    

bir cevizüñ ma˚zı gibi ki ol cevizde ma˚z yoø idi yaúnì anuñ kellesinde beyni yoø idi çürük 

øozuè içi (8) olmadu˚ı gibi muräd ol cüvänuñ hìç úaølı yoø idi ve u∆revì işlerden na´ìb ü 

behre ≠utmaz idi dimekdür 

Ger verä Ger verä Ger verä Ger verä (9) ma ma ma ma˚zì büdì i˚zì büdì i˚zì büdì i˚zì büdì işkeşteneşşkeşteneşşkeşteneşşkeşteneş    

eger ol heläk olan eblehüñ bir ma˚zı olayıdı [ma˚z iç büdì bùdìden mu∆affefdür verä ùrä 

maúnäsınadur] 

`od `od `od `od nenenenebùdì naø´ illä bùdì naø´ illä bùdì naø´ illä bùdì naø´ illä berberberberteneşteneşteneşteneş    

´ınmaø aña ∆od (10) naø´ u ◊arar olmazıdı illä anuñ teni üzere olurıdı muräd ol kimse eger 

´äli≈ ´ä≈ib-i dil olayıdı ◊arar u heläk hemän (11) anuñ cismine olurıdı rù≈ u ìmänına naø´ u 

ziyän olmazıdı zìrä ä∆iretde ehl-i saúädetden olurıdı dimekdür (12) işkeşteneşde hemze 

zäõiddür ve anuñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnä rùşen ü ®ähir olsun içün 

                                                
  5 oldı N: eyledi HM 
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      (13)  Güft úÍsä çün şitäbeGüft úÍsä çün şitäbeGüft úÍsä çün şitäbeGüft úÍsä çün şitäbeş kùftìş kùftìş kùftìş kùftì    

~a◊ret-i úÍsä arslana eyitdi ol cüvänı niçün úacele ile dökdüñ ve heläk eyledüñ [bişitäbeş 

taødìrindedür]    

GüGüGüGüft z’änft z’änft z’änft z’än    (14) rù ki tu z’ù rù ki tu z’ù rù ki tu z’ù rù ki tu z’ù äşùftì äşùftì äşùftì äşùftì    

arslan eyitdi ol sebebden ki sen andan perìşän olduñ yaúnì şol vaøt ki ol cüvän kendüsinden 

(15) ötüri senden duúä ≠aleb eylemedi ≈amäøatinden benüm üstü∆vänlarımuñ ≈ayätı içün 

duúä ≠aleb eyledi anuñ bu işine sen perìşän u (16) bì≈ù◊ùr oldu˚uñdan ötüri  ~aø Teúälä 

≈a◊reti beni zinde eyledi bunı heläk itmek içün pes maúlùm oldı ki enbiyä vü (17) evliyäyı 

rencìde-∆ä≠ır itmek sebeb-i [N28a][N28a][N28a][N28a] øahr u heläk imiş ümem-i säbıøanuè heläk u úaŸäbına 

sebeb enbiyä anlardan rencìde-∆ä≠ır (18) oldu˚ıçündür çün imäle ile nice maúnäsınadur 

ek§er ma≈alde baú◊-ı ma≈alde niçün maúnäsınadur    

GüGüGüGüft úÍsä çün ft úÍsä çün ft úÍsä çün ft úÍsä çün nenenene∆ordì∆ordì∆ordì∆ordì    (19)    ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı merdı merdı merdı merd    

~a◊ret-i úÍsä arslana eyitdi bu heläø itdügüñ merdüñ øanını niçün içmedüñ [merdden 

muräd arslan heläk itdügi eblehdür] 

GüGüGüGüft ft ft ft derderderderøısmet øısmet øısmet øısmet nenenenebùdem rızøbùdem rızøbùdem rızøbùdem rızø----ı ı ı ı ∆ord∆ord∆ord∆ord    

(20) arslan eyitdi øısmetümde baña yiyecek rızø olmadı zìrä rızø nihäyet bulmayınca ≈ayät 

gidüp memät irişmez tekrär øısmetde (21) rızø taødìr olınmadı ki yemege øädir olam 

ne∆ordì  bunda içmedüñ maúnäsınadur ∆ord ve nùşìden gähì birbirinüñ (22) maúnäsına 

istiúmäl olınurlar ~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi 

Ey besä kes hem çü än şìrEy besä kes hem çü än şìrEy besä kes hem çü än şìrEy besä kes hem çü än şìr----i jiyäni jiyäni jiyäni jiyän    

(23) ey çoø kimse ol fi˚än arslan gibi [jiyän fi˚än maúnäsınadur]  

™ayd™ayd™ayd™ayd----ı ı ı ı ∆od nä∆od nä∆od nä∆od nä∆orde refte ∆orde refte ∆orde refte ∆orde refte ezezezezcihäncihäncihäncihän    

kendünüñ şikärını yimemiş iken cihändan (24) gitmişdür yaúnì ol arslan niteki merd anuñ 

[M35a][M35a][M35a][M35a] şikärı iken yimek müyesser olmadı zìrä anı heläk itdügi gibi arslan (25) yine orada 

üstü∆vänlar oldı niçe kimse mäl u esbäb cemú eyler läkin kendüsi dünyädan rı≈let idüp 

esbäb u mäl (26) ˚ayrlaruñ na´ìbi olur    

    

                                                
  16 ~aø teúälä HM: ~aø süb≈änehù teúälä N 
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æısmeteş kähì ne vüæısmeteş kähì ne vüæısmeteş kähì ne vüæısmeteş kähì ne vü    ≈≈≈≈ır´eş çü kùhır´eş çü kùhır´eş çü kùhır´eş çü kùh    

ol kimsenüñ øısmet ü na´ìbi bir ´aman yoødur ve anuñ ≈ır´ u ≠amaúı ≠a˚ (27) gibidür    

Vech nì vüVech nì vüVech nì vüVech nì vü kerde ta kerde ta kerde ta kerde ta≈´ìl≈´ìl≈´ìl≈´ìl----i vücùhi vücùhi vücùhi vücùh    

 maúäş u ´arf-ı mäla mecäli vü øudreti yoødur ve vücùh-ı kesb ü ta≈´ìl eylemiş bu hem 

vechdür ~a◊ret-i (28) ~aø øatında vech ü ≈urmeti yoø firävän mäl ta≈´ìl eylemiş bu iki 

vechde mu∆älefet hemän evvelki vechdedür vücùh cemú-i vechdür ki (29) ∆arcluø 

maúnäsınadur ki muräd mäl-ı väfirdür ve vücùhdan muräd mäl u emläk ve esbäb olmaø 

cäõizdür 

Ey müyesser kerde Ey müyesser kerde Ey müyesser kerde Ey müyesser kerde bäbäbäbämä mä mä mä derderderdercihäncihäncihäncihän    

(30) ey bize cihända su∆re vü bìgärı müyesser ü äsän eylemiş `udä 

SuSuSuSu∆re vü bìgär mä∆re vü bìgär mä∆re vü bìgär mä∆re vü bìgär märärärärä vä rehän vä rehän vä rehän vä rehän    

bizi anlardan øurtar su∆re  müft iş (31) bìgär fäõidesiz iş maúnäsınadur sü∆re vü bìgäruñ 

maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı [rehän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Æuúme bün’mùde beÆuúme bün’mùde beÆuúme bün’mùde beÆuúme bün’mùde bemä v’än bùde şestmä v’än bùde şestmä v’än bùde şestmä v’än bùde şest    

(32) bize ≠aúäm u rızø görinmiş ve ol şest ü øayd olmış 

Án çünän bün’mä beÁn çünän bün’mä beÁn çünän bün’mä beÁn çünän bün’mä bemä änmä änmä änmä änrärärärä ki hest ki hest ki hest ki hest    

bize anı ancılayın göster ki vardur (33) yaúnì bä≠ılı bize ≈aø gösterüp anuñ sebebi ile bizi 

dergähuñdan dùr eyleme niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur  

[H29a][H29a][H29a][H29a]    (1) “Allähüme erine’l-eşyäõe kemä hiye yä Alläh” 462 

eşyäyı bize göster niteki ol eşyädur yaúnì ≈aøøı ≈aø ve bä≠ılı bä≠ıl göster [bün’mä emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] ~a◊ret-i Mevlänä (2) ≈i´´e beyänından øı´´aya rucùú eyledi 

GGGGüüüüft änft änft änft än şìr ey Mesì şìr ey Mesì şìr ey Mesì şìr ey Mesì≈ä ìn ≈ä ìn ≈ä ìn ≈ä ìn şikärşikärşikärşikär    

ol arslan eyitdi ey Mesì≈ä bu şikär 

Bùd Bùd Bùd Bùd ∆äli´∆äli´∆äli´∆äli´    (3)    ezezezezberäyberäyberäyberäy----ı iútibärı iútibärı iútibärı iútibär    

´äfì iútibärdan ötüri oldı yaúnì bu ∆u´ù´ ma≈◊-ı úibret içündür ´ä≈ib-i úaøl olanlara baña rızø 

içün (4) degüldür bùd  idi maúnäsına hem cäõizdür 

    
                                                
462 Ey Allah’ım eşyayı bize olduğu gibi göster. Müellif, bu sözü hadis olarak zikretmesine rağmen 
kaynaklarda bulunamadı. 
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Ger meGer meGer meGer merärärärä rùzì büd rùzì büd rùzì büd rùzì büdì enì enì enì enderderderdercihäncihäncihäncihän    

eger cihända benüm rızø u na´ìbüm olayıdı [rùzì rızø u na´ìb maúnäsınadur]    

`od`od`od`od    (5) çi kärestì me çi kärestì me çi kärestì me çi kärestì merärärärä    bäbäbäbämürdegänmürdegänmürdegänmürdegän    

benüm ∆od mürdelerile ne işüm var idi bunda tenbìh budur ki çünki bir kimsenüñ rızøı 

tamäm olmaya (6) aña mevt mu≈äldür beyt     

Zirızķ er hest bäøì nìm-nänì 

Bügù pür-äb-ı deryä şev cihänì 463 

Ín sezäÍn sezäÍn sezäÍn sezä----yı än ki yäbed äbyı än ki yäbed äbyı än ki yäbed äbyı än ki yäbed äb----ı ´äfìı ´äfìı ´äfìı ´äfì    

(7) bu ol kimseye läyıødur ki äb-ı ´äfì bula 

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar dercù bidercù bidercù bidercù bimìzed mìzed mìzed mìzed ezezezezgüzäfgüzäfgüzäfgüzäf    

≈imär gibi güzäf u ≈amäøtinden ırmaø içinde işeye yaúnì (8) heläk u úaŸäb ol kimseye 

läyıødur ki äb-ı ´äfì gibi anı cemìú-i lev§ ü näpäklükden päk ü la≠ìf itmege belki äb-ı ≈aya≠ 

gibi aña ≈ayät-ı (9) derùnì virmege øädir nebìye yä velìye muøärin ü mu´ä≈ib olup anuñ 

øadrini bilmeye ve aña kemäyenba˚ì ≈urmet ü úizzet eylemeye ol heläk (10) olan ebleh gibi 

ki ∆ar cùyuñ øadrini bilmeyüp içine işedügi gibi ol da∆ı ~a◊ret-i úÍsä’nuñ øadrini bilmedi 

≈älä ki aña şeb-i øadrden (11) enfaú idi cemìúan enbiyä vü evliyäya bu üslùb üzeredür 

bimìzed işeye maúnäsınadur fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür mìzìdenden (12) zä-

yı muúceme ile ki işemek maúnäsınadur [cù bunda ırmaø maúnäsınadur a´lı cùydur] úälemde 

ziyäde ≈asret üç ≠äõifeyedür biri şol ≠äõife-yi úulemädur ki anlara úilm virile (13) ve tevfìø-i 

úamel virilmeye ve biri da∆ı şol ≠äõifedür ki anlara úamel virile i∆lä´ virilmeye ve biri da∆ı 

şol ≠äõifedür ki ehlullähuñ (14) mu´ä≈äbetine vu´ùl bulurlar läkin øadrini bilüp úizzet ü 

≈urmetden ˚äfil olurlar niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret buyurur 

      (15)  Ger bedäniGer bedäniGer bedäniGer bedänid øıymetd øıymetd øıymetd øıymet----i än cùy i än cùy i än cùy i än cùy ∆ar∆ar∆ar∆ar    

eger ≈imär ol ırma˚uñ øadr ü øıymetini bile 

    

    

    

                                                
463 “Rızıktan eğer bir yarım ekmek kaldıysa söyle ve cihanı derya suyu say.” 
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Ù beÙ beÙ beÙ becäycäycäycäy----ı pä nehed ı pä nehed ı pä nehed ı pä nehed derderderdercùy sercùy sercùy sercùy ser    

ol ≈imär ırmaøda aya˚ı (16) yirine başını øor yaúnì ≈imär eger äb-ı ´äfìnüñ øadr ü øıymetini 

bileyidi ol äbuñ içine işemek degül belki aya˚ı ile içine girmeyüp (17) başı ile geçüp 

gideridi ve ziyäde riúäyet üzere olurıdı [becäy-ı pä ser nehed  taødìrindedür] 

ÙÙÙÙ beyäbed än çünän beyäbed än çünän beyäbed än çünän beyäbed än çünän    [N28b][N28b][N28b][N28b] pey pey pey pey˚amberì˚amberì˚amberì˚amberì    

ol ebleh ancılayın bir pey˚amber bula 

     (18)  MìrMìrMìrMìr----i äbì zindegänìi äbì zindegänìi äbì zindegänìi äbì zindegänì----perverìperverìperverìperverì    

äb-ı ´äfuñ mìr ü seyyidi bir kimsedür ≈ayät-perver ve ≈ayät-ba∆ş bir kimsedür muräd 

~a◊ret-i úÍsä’dur ki (19) mürde i≈yä idici ve [M35b][M35b][M35b][M35b] mürde me§äbesinde olana ≈ayät-ı derùnì 

viricidür 

Çün Çün Çün Çün nenenenemìmìmìmìred pìşred pìşred pìşred pìş----i ùi ùi ùi ù k’ez emr k’ez emr k’ez emr k’ez emr----i küni küni küni kün    

anuñ öñinde niçün olmaya (20) böyle diyü ki [çün bunda çirä maúnäsınadur] 

Ey emìrEy emìrEy emìrEy emìr----i äb mäi äb mäi äb mäi äb märärärärä zinde kün zinde kün zinde kün zinde kün    

ey äbuñ emìri “emr-i kün”den bizi diri eyle yaúnì ey emr-i İlähì ile mürde i≈yä iden 

nebiyyulläh (21) iŸn-i İlähì ile beni da∆ı i≈yä eyle diyüp  ≈u◊ùrında niçün ziyäde ta◊arruú u 

niyäz eylmedi mu´räú-ı evvelde olan kün úArabì’dür (22) mı´raú-ı §änìde olan kün Färisì’dür 

“ezemr-i kün”  kelimelerinüñ maúnäsı mı´räú-ı §änìde øayd olındı ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e 

beyänına (23) şürùú eyledi  

Hìn segHìn segHìn segHìn seg----i nefsi nefsi nefsi nefs----i tui tui tui turä zinde merä zinde merä zinde merä zinde me∆∆∆∆vvvvähähähäh    

ägäh ol senüñ nefsüñ kelbini diri isteme [hìn ägäh ol maúnäsınadur] 

K’ùK’ùK’ùK’ù úadüvv úadüvv úadüvv úadüvv----i cäni cäni cäni cän----ıııı tust  tust  tust  tust ezezezezdìr gähdìr gähdìr gähdìr gäh    

(24) zìrä ol kelb-i nefs çoø zamän senüñ cänuñuñ düşmenidür zìrä vi´äl-i øurb-ı İlähì’ye 

rù≈uñ vu´ùl bulmasına mäniú øavìdür (25) belki cemìú-i düşmenlerden øavì ve úadäveti 

şedìd ve ◊ararı ziyäderekdür niteki bu ≈adì§-i şerìfden rùşen ü ®ähirdür 

  (26) “Aúdä úadüvvike nefsük’elletì beyne cenbeyke” 464 

    

    
                                                
 21 ≈u◊ùrında HM: ≈u◊ùr-ı şerìfinde N 
464 Senin en büyük düşmanın iki tarafın arasındaki nefsindir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/148) 
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`äø `äø `äø `äø berberberberser üstüser üstüser üstüser üstü∆∆∆∆vvvvänìänìänìänìrärärärä ki än ki än ki än ki än    

∆äk olsun ol üstü∆vänuñ başı üzere ki (27) ol üstü∆vän [ol üstü∆vänuè başı üzere ∆äk eyle bu 

hem vechdür]    

MäniúMäniúMäniúMäniú----i ìn seg büvedi ìn seg büvedi ìn seg büvedi ìn seg büved    ezezezez´ayd´ayd´ayd´ayd----ı cänı cänı cänı cän    

cän şikärından bu kelbe mäniú ola ol üstü∆vändan muräd tendür ki nefs-i emmäre (28) 

cismänì vü nefsänì ärzùlara ≠älib ü muøayyed olma˚ıla  rù≈ merätib-i rù≈änì ve úışø u øurb-

ı Ra≈mänì’den ma≈rùm olur zìrä nefs (29) øadìmden rùhuñ düşmenidür ve rù≈a mäniú 

øavìdür    

Seg neìSeg neìSeg neìSeg neì    berberberberüstüüstüüstüüstü∆∆∆∆vvvvän çän çän çän çün úäşıøìün úäşıøìün úäşıøìün úäşıøì    

kelb degülsün üstü∆vän üzere niçün (30) úäşıøsın  bu vech hem mümkindür seg degül iseè 

üstü∆vän üzere niçün úäşıøsın 

Dìvçevär Dìvçevär Dìvçevär Dìvçevär ezezezezçi çi çi çi berberberber∆ùn úä∆ùn úä∆ùn úä∆ùn úäşıøìşıøìşıøìşıøì    

ne sebebden dìvçe gibi øan üzere úäşıøsın zìrä ke§ret-i ekl ü şürbden (31) ∆ùn ziyäde olur 

pes maúnäda úäşıø-ı ∆ùn olmış olursun dìvçe bunda sülük maúnäsınadur ki øan nùş idicidür 

[dìvçevärda vär teşbìh içündür] 

    (32)  Án çi çeşmest än ki bìnäyìş nìstÁn çi çeşmest än ki bìnäyìş nìstÁn çi çeşmest än ki bìnäyìş nìstÁn çi çeşmest än ki bìnäyìş nìst    

ol ne çeşmdür ol ki anuñ bìnälu˚ı yoødur yaúnì şol çeşm ki ≈aøøı bä≠ıldan farø itmeyüp (33) 

rù≈änì ≈älätdan behredär olmayup belki hevä vü hevese ve cismänì ärzùlara nä®ır ola 

≈aøìøatde çeşm degüldür zìrä çeşm [H29b][H29b][H29b][H29b]    (1) nigehbän-ı tendür çünki anda ol ≈älet mevcùd 

olmaya maúdùm me§äbesindedür 

Z’imtiZ’imtiZ’imtiZ’imti≈änhä cüz ki rüsväyì≈änhä cüz ki rüsväyì≈änhä cüz ki rüsväyì≈änhä cüz ki rüsväyìş nìstş nìstş nìstş nìst    

zìrä ki anuñ (2) ≈aøøında olan imti≈änlardan aña ∆acälet ü rüsväyluødan ˚ayrı yoødur 

dünyä cäy-ı imti≈ändur zìrä úälem-i ervä≈da ki ~a◊ret-i (3) Bärì úazze ismühùdan 

“Elestü birabbiküm” 465 

nidäsı ®uhùr bulduøda ervä≈ 

 

                                                
  28 rù≈ MN: üç H 
 30 bu vech hem mümkindür seg degül iseè üstü∆vän üzere niçün úäşıøsuè H- 
465 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? A’râf/172. 



 243 

 “æälù belä” 466 

didiler pes bu úäleme imti≈än içün geldiler (4) tä 

“Ed-dünyä mezraúatü’l-ä∆iratü” 467 

≈asebince aúmäl ü ≠äúat to∆umlarından ziräúat itdi ise ä∆iretde aña münäsib §eväb u derecät-

ı (5) úäliyye ∆irmenlerini ≈ä◊ır u mevcùd bulur imti≈ändan muräd rùz-ı øıyämet imti≈änı 

olmaø baúìddür zìrä anda cezä-yı imti≈än vardur [ki z’imti≈än taødìrindedür] 

       (6)  Sehv bäşed ®annhäSehv bäşed ®annhäSehv bäşed ®annhäSehv bäşed ®annhärärärärä gäh gäh gäh gäh gäh gäh gäh gäh    

®anlara gäh gäh sehv ü ∆a≠ä olur ve muøte◊ä-yı beşeriyyet sebebi ile dünyä ve hevä vü 

hevese meyl ´udùr (7) bulur niteki gäh gäh hiss-i ˚ala≠ olur 

Ín çi ®annest ìn ki kùr ämed Ín çi ®annest ìn ki kùr ämed Ín çi ®annest ìn ki kùr ämed Ín çi ®annest ìn ki kùr ämed zizizizirährährähräh    

ammä bu ki yoldan kör geldi bu ne ®andur yaúnì ≠arìø-i (8) müstaøìmi ki muräd ≠äúat ü 

úibädet ve tedärük-i räh-ı ä∆iretdür hergiz görmeye bu ®ann degüldür belki äşkäre 

körlükdür [kùr ämed bunuè gibi ma≈allerde kùr best maúnäsınadur] pes (9) şunlar ki ≠äúat u 

úibädet ve tedärük-i ä∆iretden ˚äfillerdür anlaruñ ∆u´ù´ında imúän-ı na®ar olınsa fi’l-≈aøìøa 

aúmälardur (10) zìrä ecelden ∆alä´ müyesser degül ve yevm-i suõälde suõäl ∆od muøarrerdür 

pes ziyäde ba´ìret üzere olmaø gerekdür 

“Külli nefsin (11) Ÿäõiøatü’l-mevti”  468 

ve 

“Eyne mätekùnù yüdrikkümü’l-mevtü velev küntüm fìbürùcin müşeyyedetin” 469 

 ve 

“İnne’l-mevte’l-leŸì tefirrùne minhu feinnehù (12) müläøìküm §ümme turaddùne 

[M36a][M36a][M36a][M36a] iläúälimi’l-˚aybi ve’ş-şehädeti feyünebbiõiküm bimä küntüm taúmelùn” 470 

 äyeti bu sırrı äşkäre eyler 

                                                
466 Evet, dediler. A’râf/172. 
467 Dünya âhiretin tarlasıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/495 ) 
468 Her canlı ölümü tadacaktır. Âl-i İmrân/185. 
469 Nerede olursanız olun ölüm size ulaşır; sarp ve sağlam kalelerde olsanız bile! Nisâ/78. 
 11 ve HM: ve bir äyet-i kerìmede da∆ı ~aø celle celälühù buyurur N 
470 Sizin kendisinden kaçtığınız ölüm, muhakkak sizi bulacaktır. Sonra da görüleni ve görülmeyeni bilen 
Allah'a döndürüleceksiniz de O size bütün yaptıklarınızı haber verecektir. Cum’a/8. 
  12 äyeti bu sırrı HM: bu äyet-i kerìme da∆ı bu sırrı N 
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Dìde ä Dìde ä Dìde ä Dìde ä berberberberdìgerändìgerändìgerändìgerän    (13) nev nev nev nev≈a≈a≈a≈a----gerìgerìgerìgerì    

ey çeşm ˚ayrılar üzere nev≈a vü fi˚än idicisün [ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Müddetì bin’şìnMüddetì bin’şìnMüddetì bin’şìnMüddetì bin’şìn ü ü ü ü    berberberber∆od mìgirì∆od mìgirì∆od mìgirì∆od mìgirì    

gel bir zamän otur ve kendüñ üzere a˚la yaúnì senüñ ˚ayrlar (14) üzere olan fi˚än u 

feryäduñdan saña fäõide yoødur maúä´ìden nedämet ü ictinäb idüp (15) a≈väl-i ä∆ireti ve 

ehväl-i úaŸäbı ∆ä≠ıruña getürüp girye vü ≈anìn eyle tä ki øalbüñ täze vü rùşen ola ä 

kelimesinüñ maúnäsı mı´räú-ı (16) §änìye øayd [N29a][N29a][N29a][N29a] olındı [mìgirì emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

EbrEbrEbrEbr----i giryän şäi giryän şäi giryän şäi giryän şä∆ sebz ü ter ∆ sebz ü ter ∆ sebz ü ter ∆ sebz ü ter şevedşevedşevedşeved    

zìrä ki girye idici bulutdan budaø sebz ü täze olur [ter  täze maúnäsınadur bunda mı´räú-ı 

§änìde ola ter edät-ı taf¬ìldür]    

Z’än ki şemú Z’än ki şemú Z’än ki şemú Z’än ki şemú (17) ezezezezgirye rùşenter şevedgirye rùşenter şevedgirye rùşenter şevedgirye rùşenter şeved    

zìrä ki şemú giryeden rùşenrek olur yaúnì niteki bärän sebebi ile şä∆ sebz ü täze olur ve 

şemúden (18) revän olan øa≠arät sebebi ile şemú rùşen oldu˚ı gibi sen da∆ı nev≈a vü girye 

sebebi ile täze vü rùşen-dil olursun girye-yi (19) ebrden muräd bärändur girye-yi şemúden 

muräd yanariken andan cereyän iden øatarätdur 

Her kücä nevHer kücä nevHer kücä nevHer kücä nev≈a künend än cä ni≈a künend än cä ni≈a künend än cä ni≈a künend än cä nişìnşìnşìnşìn    

(20) her øanda nev≈a vü feryäd eylerlerise anda otur ve anlar gibi girye vü fi˚än eyle bu 

hem vechdür her øanda ki nev≈a vü feryäd eylerler (21) anda otur ve anlara tebúiyyet eyle    

Z’än ki tùZ’än ki tùZ’än ki tùZ’än ki tù evläterì ender  evläterì ender  evläterì ender  evläterì ender ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

zìrä ki sen ≈anìn ü fi˚ända olmaø evläreksün 

Z’än ki ìşänZ’än ki ìşänZ’än ki ìşänZ’än ki ìşän    (22)    derderderderfiräøfiräøfiräøfiräø----ı fänı fänı fänı fäniiiiendendendend    

zìrä ki anlar fänìnüñ firäøındadur ki yaúnì anlaruñ girye vü feryädı yä ölmiş ferzendlerinden 

yä ◊äyiú olmış (23) mällarından yä umùr-ı dünyeviyyenüñ birinden ötüridür 

Ğäfil ezlaúlĞäfil ezlaúlĞäfil ezlaúlĞäfil ezlaúl----i beøäi beøäi beøäi beøäyyyyì käniì käniì käniì käniendendendend    

käna mensùb olan bäøì laúlden (24) ˚äfillerdür baú◊-ı nüsa∆da beøäyìì väøıúdur iki yä ile ki 

maúnä eyle olur käna mensùb beøäya mensùb laúlden ˚äfillerdür (25) laúl-i beøäyìden muräd 

cennät ü derecätdur ki laúl gibi la≠ìf ü maøbùldür hem bäøìdür ki fenä yoødur dünyä ∆azef 
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(26) me§äbesindedür hem fänìdür pes úäøil-i úäøıbet-bìn oldur ki dünyä-yı fänìyi terk idüp 

ä∆iret-i bäøìyi i∆tiyär ide [kän maúden aèa mutta´ıl olan yä  nisbet içündür] 

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki    (27)    berberberberdil naøşdil naøşdil naøşdil naøş----ı taølìdest benı taølìdest benı taølìdest benı taølìdest bendddd    

zìrä ki göñül üzere taølìd naøşı benddür ˚äfil olma˚a sebeb budur 

Rev beäbRev beäbRev beäbRev beäb----ı çeşm bendeşı çeşm bendeşı çeşm bendeşı çeşm bendeşrä rä rä rä (28) be be be berendrendrendrend    

yüri äb-ı çeşmile gönlüñ bendi ki muräd naøş-ı taølìddür anı øalbüñden refú ü ma≈v eyle 

yaúnì girye sebebi ile taølìdden (29) ∆alä´ bulup ta≈kìøe iriş tä ki andan ´oñra ˚afletden 

necät müyesser ola berend emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür rendìdenden (30) ki øazmaø 

ve rendelemek ve bilile ve körükile balçı˚ı ´ıyırmaø ve ≠opraø atmaø maúnäsına gelür [äb-ı 

çeşm Ÿikri naøş iútibärı iledür] 

Z’än ki taølìd äfeZ’än ki taølìd äfeZ’än ki taølìd äfeZ’än ki taølìd äfetttt----i her nìki her nìki her nìki her nìkùyìstùyìstùyìstùyìst    

(31) zirä ki taølìd cemìú-i eyülügüñ äfet ü ◊ararıdur 

Keh Keh Keh Keh bübübübüvedvedvedved taølìd eger kùh taølìd eger kùh taølìd eger kùh taølìd eger kùh----ı øavìstı øavìstı øavìstı øavìst    

taølìd ´aman olur egerçi øavì vü úa®ìm ≠a˚dur (32) bu hem vechdür taølìd ´amandur fara◊ä 

eger øavì vü mu≈kem ≠a˚ ise murad taølìdüñ hìç bir vechile øuvvet ü nefúi olmadu˚ın 

beyändur (33) zìrä riyä ile olan her ne øadar çoø olsa ~a◊ret-i `udä øatında øalìldür 

Ger ¬arìrì Ger ¬arìrì Ger ¬arìrì Ger ¬arìrì lümterestlümterestlümterestlümterest ü tìz ü tìz ü tìz ü tìz----∆∆∆∆ışmışmışmışm    

eger bir kör semiz ve iri [H30a][H30a][H30a][H30a] (1) gögdelü ve ziyäde ˚a◊äblu ise    

GùştGùştGùştGùşt----päreş dän çüpäreş dän çüpäreş dän çüpäreş dän çü    ùräùräùräùrä nìst çeşm nìst çeşm nìst çeşm nìst çeşm    

ol ¬arìri et päresi bil çünki anuñ çeşmi yoødur (2) ¬arìr  kör lümter ve lünter  ferbih ve iri 

gövdelü [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ger süGer süGer süGer sü∆an gùyed ∆an gùyed ∆an gùyed ∆an gùyed zizizizimù bärìøtermù bärìøtermù bärìøtermù bärìøter    

eger muøallid vaú® u pendde øıldan incerek söz söyleye (3) ve rengìn daøäyıø u ≈akäyıø 

beyän ide  

ÁnÁnÁnÁn sıreşrä z’ä sıreşrä z’ä sıreşrä z’ä sıreşrä z’ännnn sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an ne ne ne neb’veb’veb’veb’ved d d d ∆aber∆aber∆aber∆aber    

ol sözden muøallidüñ ol øalb-i ≠abúına ∆aber olmaz zìrä (4) ol sözler kendünüñ ≈äli 

degüldür ve ol nesne anuñ başına gelse gerekdür anuñ tedbìr ü tedärükine meş˚ùl ü 

muøayyed olmışdur (5) pes ol kimse ki girye idüp pend ü maúrifet söyler ammä anda ≈äl ü 
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riyä◊etden e§er yoødur ol kimseye ol sözlerden nefú ü teõ§ìr (6) yoødur än sıreşde olan 

◊amìr-i ˚äõib muøallide räciú olmaø rùşendür egerçi Sürùrì [M36b][M36b][M36b][M36b] Efendi ra≈metulläh 

¬arìre göndermişdür ve (7) än sırreşde sin meksùr olmaø ®ähirdür ki sırr-ı øalb ü ≠abú 

maúnäsına Cämì ≈a◊retleri Bahäristän’da “vü tüş∆ìŸ sır” dimişdür ki (8) anda øalb ü ≠abú 

maúnäsınadur ve sinüñ fet≈iyile baş maúnäsına olup maúnä böyle olmaø cäõizdür 

muøallidüñ ol başına ol sözden (9) ∆aber olmaz zìrä riyä◊et idüp a≈välini müşähede 

eylememişdür 

MestiMestiMestiMestiì däred zigüftì däred zigüftì däred zigüftì däred zigüft----i i i i ∆od ü∆od ü∆od ü∆od ü lìk lìk lìk lìk    

muøallid maúärif-i úaliyye ve esrär-ı İlähiyye (10) úıyän u beyän eylerüm diyü kendünüñ 

sözinden bir şevø u mestlük ≠utar ve vecd gösterür ammä [mestiìde yä ma´dar ve hemze 

va≈det içündür]    

EzberEzberEzberEzber----i vey tä bei vey tä bei vey tä bei vey tä bemey rähìst nìkmey rähìst nìkmey rähìst nìkmey rähìst nìk    

(11) anuñ øatında meye degin eyü yaúnì ziyäde uzaø bir yol vardur pes ol kimse ki ˚ayrlara 

vaú® u pend idüp i®här-ı şevø u vecd eyler (12) ve naúra ve häy u hùy urur läkin anuñ ≈äli 

degüldür ol sözlerden aña fäõide olmaz zìrä riyä üzeredür nìk bunuñ gibi ma≈allerde ziyäde 

(13) maúnäsına istiúmäl olınur    

Hem çü cùyest ù ne ùHem çü cùyest ù ne ùHem çü cùyest ù ne ùHem çü cùyest ù ne ù äbì  äbì  äbì  äbì ∆ored∆ored∆ored∆ored    

vaú® u pend idici muøallid ırmaø gibidür ırmaø bir içim ´u içmez yaúnì cùy kendünüñ      

(14) äbından bir içim ´u içmedügi gibi muøallid da∆ı kendünüñ kelimätından hergiz 

müstefìd olmaz [cùy äb revän oldu˚ı ma≈allüè ismidür ki nehr gibidür] 

Áb Áb Áb Áb ezùezùezùezù    berberberberäbäbäbäb----∆∆∆∆vvvvärän büärän büärän büärän bügggg’’’’ŸerŸerŸerŸereeeedddd    

äb cùydan (15) äb nùş idiciler üzere geçer pes şol kimse ki riyä ile vaú® u na´ì≈at ide läkin 

kendüsi úamel eylemeye ol kimse äb-ı cùy gibidür (16) ki ˚ayrlar andan müntefiú ü 

 münte´i≈ olurlar ammä kendüsine nefú yoødur belki günäh-ı úa®ìm vardur [N29b][N29b][N29b][N29b] ∆värända 

vavdan soñra elif (17) vardur egerçi ∆ordendür 

Áb Áb Áb Áb derderderdercù z’än cù z’än cù z’än cù z’än nenenenemìgìred øarärmìgìred øarärmìgìred øarärmìgìred øarär    

äb cùyda ol sebebden øarär ≠utmaz 

                                                
  16 münte´i≈ N: mütenessi≈ HM:  
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Z’äZ’äZ’äZ’än ki än cù nìst teşne vn ki än cù nìst teşne vn ki än cù nìst teşne vn ki än cù nìst teşne v’’’’äbäbäbäb----(18)∆∆∆∆vvvvärärärär    

zìrä ki ol cuy ´usuz ve äb nùş idici degüldür 

Hemçü näyì näle vü zärì künedHemçü näyì näle vü zärì künedHemçü näyì näle vü zärì künedHemçü näyì näle vü zärì küned    

muøallid egerçi näy-zen gibi väfir näle vü feryäd (19) eyler bu vech näyì de olan yä  nisbet 

içün oldu˚ına göredür ve yä va≈det içün olup maúnä böyle olmaø mümkindür muøallid 

egerçi (20) bir näy gibi väfir näle vü feryäd eyler    

Lìk peykärì Lìk peykärì Lìk peykärì Lìk peykärì ∆arìdärì küned∆arìdärì küned∆arìdärì küned∆arìdärì küned    

läkin bir müşterinüñ cengini eyler yaúnì kendüsine mu≈ibb ü mürìd ziyäde (21) idüp 

anlardan celb-i mäl ve ta≈´ìl-i neväl itmek içündür muøallidüñ vaú® u pendde olan cùş u 

∆urùşı    

NevNevNevNev≈a ger bä≈a ger bä≈a ger bä≈a ger bäşed muøallidşed muøallidşed muøallidşed muøallid    (22)    derderderder≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§    

muøallid sözde yaúnì vaú® u na´ì≈at eyleriken nev≈a vü girye idici olur [muøallid bäb-ı 

tefúìlden ism-i fäúildür taølìd idici maúnäsına] 

Cüz Cüz Cüz Cüz ≠amaú neb’ved≠amaú neb’ved≠amaú neb’ved≠amaú neb’ved muräd muräd muräd muräd----ıııı än  än  än  än ∆abì§∆abì§∆abì§∆abì§    

ol ≈abì§üñ murädı (23) ≠amaúdan ˚ayrı olmaz yaúnì muøallidüñ pend ü vaú®ı feväõid-i 

dünyeviyye içündür 

NevNevNevNev≈a≈a≈a≈ager gùyed ger gùyed ger gùyed ger gùyed ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i sùzi sùzi sùzi sùz----näknäknäknäk    

girye vü nev≈a idici (24) egerçi sùznäk u şevønäk sözler söyler 

Lìk kev sùzLìk kev sùzLìk kev sùzLìk kev sùz----ı dil u dämänı dil u dämänı dil u dämänı dil u dämän----ı päkı päkı päkı päk    

läkin muøallidde sùz-ı dil ve päk dämän øanı yaúnì (25) muøallidde úışø-ı İlähì ve ´alä≈ 

yoødur  

EzEzEzEzmumumumu≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøıø tä muøallid farøhästıø tä muøallid farøhästıø tä muøallid farøhästıø tä muøallid farøhäst    

mu≈aøøıødan muøallide degin farølar vardur yaúnì çoø  farø u tefävüt (26) vardur 

KKKK’’’’ìn çü Dävùdest v’än dìger ´adästìn çü Dävùdest v’än dìger ´adästìn çü Dävùdest v’än dìger ´adästìn çü Dävùdest v’än dìger ´adäst    

zìrä bu ki muräd mu≈aøøıødur Dävùd pey˚amber úaleyhi’s-seläm gibidür ve ol birisi ki 

muøalliddür (27) ´adä gibidür ki muúteber ü mu≈aøøaøu’l-vücùd degüldür yaúnì mu≈aøøıø 

maúärif-i ü pend ü vaú®da Dävùd pey˚amber úaleyhi’s-seläm äväzı gibi müstemiúlere        

                                                
  25 farø u tefävüt vardur HM: farø vardur ve tefävüt vardur N 
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(28) Ÿevø-ba∆ş u  ´afä-ba≈ş ve ≈ayät-efzädur ve muøallid-i bìta≈øìø ol äväzuñ úaksi gibidür 

ki mücerred ´adädur ki andan kimseye Ÿevø u ≈älet irişmez (29) pes ®ähir oldı ki mu∆li´ ü 

müräyì ve mu≈aøøıø u muøallid mäbeyninde bisyär tefävüt vardur 

MenbaúMenbaúMenbaúMenbaú----ı güftärı güftärı güftärı güftär----ı ìn sùzì büvedı ìn sùzì büvedı ìn sùzì büvedı ìn sùzì büved    

bunuñ sözinüñ (30) menbaúı şevø u  sùza mensùbdur yaúnì mu≈aøøıø vaú® u pendde her ne 

va◊ú eylerise cemìúan i∆lä´ u ta≈øìø-ämìzdür ìnden muräd (31) mu≈aøøıødur [sùzìde olan yä 

nisbet içün olmaø rùşendür va≈det içün olmaødan] 

V’än muøallid köhneV’än muøallid köhneV’än muøallid köhneV’än muøallid köhne----ämùzì büveämùzì büveämùzì büveämùzì büvedddd    

ve ol muøallid bir köhne ämùzdur yaúnì muøallidüñ sözlerinden sùz u ≈älet yoødur zìrä 

muøallidden (32) ´ädır olan kelimät ˚ayrlaruñ kelimätıdur ki ol muøallidde úäriyyet ≠arìøi 

iledür derùnı sùz u ≈ayät-ba∆ş degüldür [köhne-ämùz eski sözler taúlìm idici ] 

Hìn meHìn meHìn meHìn meşevşevşevşev    [M37a][M37a][M37a][M37a]    ˚̊̊̊ırraırraırraırra    (33) be be be bedän güdän güdän güdän güftftftft----iiii    ≈azìn≈azìn≈azìn≈azìn    

ägäh ol nerm ü ≈azìn söze ˚ırra vü firìfte olma yaúnì muøallid vaú® u na´ì≈at eyleriken anuñ 

nerm ü ≈azìn sözine [H30b][H30b][H30b][H30b] (1) iltifät idüp anı muy≈aøıø ve ´ä≈ib-i kerämet ®ann eyleme    

Bär Bär Bär Bär berberberbergävest ü gävest ü gävest ü gävest ü berberberbergerdùn gerdùn gerdùn gerdùn ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

zìrä yük gäv üzeredür ve fi˚än ü feryäd (2) gerdùn üzeredür gerdùn yük çekmez iken nice 

näle vü ≈anìn eylerise muøallid da∆ı úışø u sùz-ı derd-i İlähì’den bì∆aber ü bìna´ìb (3) iken 

taølìd ü riyä ile äh u näle ve sùz u şevø i®här eyler ve kendüsini úuşşäø zümresinden 

gösterüb baú◊ı a≈maøları ki anlardan nefú (4) göre diyü kendüsine mu≈ibb ü mürìd eylemek 

ister úäşıø-ı ´ädıø ve mu≈aøøıø ´ä≈ib-i ta≈øìø vaú® u pendde úır◊ u vaøärıla oturup nämaúøùl 

(5) ev◊äúdan perhìz ü i≈tiräz eyler ve hergiz kimseden ümmìdlenmez 

Hem muøallid nìHem muøallid nìHem muøallid nìHem muøallid nìst mast mast mast ma≈rùm ≈rùm ≈rùm ≈rùm ezezezez§eväb§eväb§eväb§eväb    

muøallid da∆ı §eväbdan ma≈rùm degüldür 

        (6) NevNevNevNev≈a≈a≈a≈a----gergergergerrärärärä müzd bäşed  müzd bäşed  müzd bäşed  müzd bäşed derderderder≈isäb≈isäb≈isäb≈isäb    

zìrä ≈isäb u øıyämetde girye vü nev≈a idiciye ecr ü §eväb olur läkin müräõìye ecr ü §eväb 

olmaz 

       

                                                
  28 ´afä-ba≈ş HM- 
  30 sùzä H- 
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        (7) Käfir ü müõmin `udä gùyend lìkKäfir ü müõmin `udä gùyend lìkKäfir ü müõmin `udä gùyend lìkKäfir ü müõmin `udä gùyend lìk    

käfir ü müõmin Alläh dirler läkin 

DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı her dü ı her dü ı her dü ı her dü farøì hest nìkfarøì hest nìkfarøì hest nìkfarøì hest nìk    

her ikisinüñ ortasında bir (8) eyü farø vardur yaúnì ziyäde farø u tefävüt vardur 

Án gedä gùyed `udä Án gedä gùyed `udä Án gedä gùyed `udä Án gedä gùyed `udä ezezezezbehrbehrbehrbehr----i näni näni näni nän    

ol gedä nändan ötüri Alläh dir zìrä säõil suõäl (9) itdükde Alläh içün dir 

Müttaøì gMüttaøì gMüttaøì gMüttaøì gùyed `udä ùyed `udä ùyed `udä ùyed `udä ezezezezúaynúaynúaynúayn----i cäni cäni cäni cän    

müttaøì Alläh dir cänuñ úaynından yaúnì müttaøì derùn-ı cän u dilden Alläh dir anuñ 

muøäbelesinde (10) hergiz bir ˚ara® u murädı yoødur müttaøì ´äli≈ maúnäsınadur [úayn-ı 

cän bunda derùn-ı cän maúnäsınadur] 

Ger bedänistì gedä än Ger bedänistì gedä än Ger bedänistì gedä än Ger bedänistì gedä än ggggüüüüftftftft----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

eger gedä kendünüè ol sözini bileyidi yaúnì Alläh (11) laf®ınuñ úa®amet ü úulüvvini 

kemäyenba˚i fehm ideyidi    

PìşPìşPìşPìş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i ùùùù ne kem mändì ne bìş ne kem mändì ne bìş ne kem mändì ne bìş ne kem mändì ne bìş    

ol gedänuñ çeşmi øatında ne øalìl ü ne ke§ìr øalurıdı (12) belki cemiú-i úälem anuñ 

çeşminden ma≈v u fenä peydä olurıdı baú◊-ı nüsa∆da än güft-i ∆vìşde än yirine ez väkıúdur 

läkin än ma≈alle münäsibdür  

      (13) Sälhä gùyed `udä än nänSälhä gùyed `udä än nänSälhä gùyed `udä än nänSälhä gùyed `udä än nän----∆∆∆∆vvvvähähähäh    

ol nän ≠aleb [N30a][N30a][N30a][N30a] idici yıllar yaúnì çoø zamän Alläh dir ve nän ≠aleb eyler läkin ol la≠ìf 

ism-i (14) şerìfden bì∆aberdür [nän-∆väh va´f-ı terkìbìdür] 

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ∆ar Mu´≈af ke∆ar Mu´≈af ke∆ar Mu´≈af ke∆ar Mu´≈af keşed şed şed şed ezezezezbehrbehrbehrbehr----i kähi kähi kähi käh    

∆ar gibi ´amandan ötürì Mu´≈af çeker yaúnì ≈imär ´amandan ötüri (15) Mu´≈af-ı Şerìf’i 

yüklenüp getürmesine beñzer gedänuñ Alläh dimesi niteki ≈imäruñ Mu´≈af-ı Şerìf’üñ 

úulüvv-i şänından ∆aberi yoødur (16) hem çünän gedänuñ da∆ı ol ism-i şerìfden ägähı 

yoødur niteki bu ma◊mùn bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür 
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“Me§elü’l-leŸìne ≈ummelü’t-tevräte (17) §ümme lemya≈melùhä keme§eli’l-≈imäri 

ya≈milü esfäran” 471    

Ger bedil dertäftì güGer bedil dertäftì güGer bedil dertäftì güGer bedil dertäftì güftftftft----i lebeşi lebeşi lebeşi lebeş    

anuñ lebinüñ sözi ki muräd laf®atullähdur eger anuñ (18) øalbinden yıldurayıdı yaúnì anuñ 

e§eri øalbine inúikäs irişeyidi [bedil dertäftì  derdil täftì  taødìrinde olup bä zäõid olmaø 

rùşendür] 

ÿerre Ÿerre geşte bùdì øälıbeşÿerre Ÿerre geşte bùdì øälıbeşÿerre Ÿerre geşte bùdì øälıbeşÿerre Ÿerre geşte bùdì øälıbeş    

 anuñ øälıbı Ÿerre Ÿerre (19) olmış olurıdı øälıbdan muräd ceseddür 

NämNämNämNäm----ı dìvì reh büred ı dìvì reh büred ı dìvì reh büred ı dìvì reh büred berberberbersäsäsäsä≈irì≈irì≈irì≈irì    

bir şey≠änuñ nämı sä≈irlükde yol keser yaúnì (20) anuñ sebebi ile ärzù vü maø´ùd müyesser 

olur bu hem vechdür bir şey≠änuñ nämı sä≈irlükde yol iledür yaúnì si≈rde teú§ìri (21) olur bu 

vech üzere bered  bänuñ fet≈iyiledür ammä vech-i evvel ma≈alle evlä vü ensebdür [dìv 

şey≠än] 

TùTùTùTù benäm benäm benäm benäm----ı ~aø peşìzì mìberìı ~aø peşìzì mìberìı ~aø peşìzì mìberìı ~aø peşìzì mìberì    

sen kemäl-i (22) øu´ùruñdan ~a◊ret-i ~aøø’uñ ism-i şerìfi ile bir feles iledürsün yaúnì bir 

pùl ta≈´ìl itmekden ötüri Alläh Teúälä’nuñ ism-i (23) şerìfini yäd eylersün 

`̀̀̀äääärìdenrìdenrìdenrìden----iiii rùst rùst rùst rùstääääìììì der der der derttttäääärìkì şìrrìkì şìrrìkì şìrrìkì şìrrä berä berä berä be®ann®ann®ann®ann----ı ı ı ı ääään ki gn ki gn ki gn ki gäääävvvv----ı ı ı ı ùùùùstststst    

arslanı øarañuluøda rùstäyìnüñ (24) øaşıması beyänındadur ol ®annıla ki gävdur yaúnì 

rùstäyì øarañuluøda øaşıdı ´andı ki kendünüñ ´ı˚ırıdur 

      (25) Rùstäyì gäv deräRùstäyì gäv deräRùstäyì gäv deräRùstäyì gäv derä∆u∆u∆u∆ur bebr bebr bebr bebestestestest    

bir köylü gävını a∆urda ba˚ladı [a∆ùr ve ä∆ùr lu˚atdür] 

Şìr gäveş Şìr gäveş Şìr gäveş Şìr gäveş ∆ord ü bercäye∆ord ü bercäye∆ord ü bercäye∆ord ü bercäyeş nişeş nişeş nişeş nişestststst    

İttifäøan (26) arslan anuñ ´ı˚ırını yidi ve ´ı˚ıruñ yirinde oturdı yaúnì orada [M37b][M37b][M37b][M37b] yatdı 

Rùstäyì şüd Rùstäyì şüd Rùstäyì şüd Rùstäyì şüd derderderderääää∆∆∆∆ır sùyır sùyır sùyır sùy----ı gävı gävı gävı gäv    

(27) rùstäyì a∆urda gävı cänibine gitdi [şüd bunda reft maúnäsınadur] 

    

                                                
471 Tevrat'la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerce kitap taşıyan merkebin durumu 
gibidir. Cum’a/5. 
  18 anuñ øälıbı Ÿerre Ÿerre olmış olurıdı øälıbdan muräd ceseddür N- 
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Gävrä mìcüst şeb än gGävrä mìcüst şeb än gGävrä mìcüst şeb än gGävrä mìcüst şeb än günc kävünc kävünc kävünc käv    

ol bucaø øazıcı gice ile gävını istedi (28) Sürùrì Efendi ra≈metulläh egerçi bu maúnäyı 

i∆tiyär eylemişdür läkin mu∆tär u ma≈alle münäsib olan maúnä budur ki ≠abúı müstaøìm (29) 

ve úaøl-ı selìm ´ä≈ibine rùşen ü ®ähirdür ki ol yüreklü a≈maø gice ile gävını istedi yaúnì 

yoøladı bu vech üzere (30) günc käf-ı Färisì’nüñ ◊ammesiyile bunda a≈maø maúnäsınadur 

ki käv  laf®ına mu◊äfdur käv käf-ı úarabì ile bunda dilìr (31) maúnäsınadur ki Türkì dilde 

yüreklü dirler    

Dest Dest Dest Dest mìmìmìmìmälìd mälìd mälìd mälìd berberberberaúaúaúaú◊ä◊ä◊ä◊ä----yı şìryı şìryı şìryı şìr    

rùstäyì gävını ®ann idüp elini arslanuñ (32) aú◊äsı üzere sürdi [aú◊ä  úu◊v cemúidür] 

Püşt ü pehlù gäh u bälä gäh zìrPüşt ü pehlù gäh u bälä gäh zìrPüşt ü pehlù gäh u bälä gäh zìrPüşt ü pehlù gäh u bälä gäh zìr    

arøasına ve pehlùsına gähì yuøarı ve gähì aşa˚a yaúnì (33) rùstäyì kendünüñ gävıdur diyü 

arslanuñ püşt ü pehlùsına gähì yuøarısına ve gähì aşa˚asına elini sürdi ve øaşıdı 

                                            [H31a][H31a][H31a][H31a] (1) Şìr güŞìr güŞìr güŞìr güft ft ft ft ezezezezrùşenì efzùn şüdìrùşenì efzùn şüdìrùşenì efzùn şüdìrùşenì efzùn şüdì    

arslan lisän-ı ≈älile eyitdi eger rùşenlük ziyäde olayıdı yaúnì ziyäde rùz olup (2) beni 

bileyidi     

Zehreeş bed’rìd ü dil pürZehreeş bed’rìd ü dil pürZehreeş bed’rìd ü dil pürZehreeş bed’rìd ü dil pür----∆ùn ∆ùn ∆ùn ∆ùn şüdìşüdìşüdìşüdì    

rùstäyìnüñ zehresi yırtılurdı ve anuñ göñli pür-∆ùn olurıdı (3) yaúnì ∆avfından zehresi 

yırtılurıdı çäk olup heläk olurıdı muräd budur úälem-i näsùt şeb-i ®ulmänì me§äbesindedür 

zìrä (4) cemìú-i a≈väl bunda mestùrdur pes celäl ü úa®amet-i İlähì bir mertebededür ki úuøùl 

anuñ ≈aøìøatinden Ÿerre øadar idräk (5) itmege øädir degüldür ammä çünki rùz-ı øıyämet 

hüveydä ola `udä-yı Teúälä’nuñ kibriyä vü úa®ameti ol vaøt peydä olur (6) úazìzlerden 

birine ~a◊ret-i `udä’nuñ şinä∆at ü úa®ametinden suõäl eylediler ceväb virüp eyitdi her ne 

ki ∆ä≠ıra ∆u≠ùr (7) eyler anuñ ∆iläfıdur ism-i şerìfi da∆ı Ÿät-ı şerìfi gibidür ki úulüvv-i şänına 

nihäyet yoødur [zehre öd] 

Ín çünìn güstäÍn çünìn güstäÍn çünìn güstäÍn çünìn güstä∆ z’än ∆ z’än ∆ z’än ∆ z’än mìmìmìmì∆ärdem∆ärdem∆ärdem∆ärdem    

(8) ol sebebden beni buncılayın güstä∆ u bìbäk øaşır [güstä∆ käf-ı Färisì iledür] 
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K’ùK’ùK’ùK’ù    derderderderìn şeb gäv ìn şeb gäv ìn şeb gäv ìn şeb gäv mìmìmìmìpendärdempendärdempendärdempendärdem    

zìrä ol rùstäyi bu gicede beni gävını ´anur (9) läcerem erbäb-ı ≠arìøat ve a´≈äb-ı ≈aøìøate 

taølìd iden muøallidler mertebe-yi beşeriyyetde kendülerini anlara müşäbih ®ann idüp anlar 

gibi (10) øudret ü ta´arruf i®här itmege saúy eylerler ol sebebden ~aø ve ∆alø øatında ∆acl 

ve rüsväy olup ol ∆u´ù´a täõib ü nädim (11) olmazlarısa ä∆iretde úaŸäba giriftär olmaları 

muøarrerdür bìçäre muøallideler bì∆aberlerdür ki bu reviş riyä◊et ü täúat ≠arìøi (12) 

säliklerine ma∆´ù´ bir ≈äletdür ki tecelliyät-ı İlähiyye ve ceŸebät-ı Ra≈mäniyye sebebi ile 

vücùd-ı fänì ve øuyùd-ı cismänìden bi’l-külliyye güŸer (13) idüp rù≈änì ≠abaøada §äbit-

øadem olup úışø-ı İlähì deryäsına ˚arø olmışlardur niteki Seyyidü’≠-≠äyife Cüneyd 

≈a◊retleri (14) şìr-i merdän rah-ı `udä’nuñ a≈välinden ∆aber virür kendü ≈älinden ∆aber 

virmek ≠arìøi ile 

“úAbdün Ÿähibün [N30b][N30b][N30b][N30b] nefsihì mütte´ılün (15) biŸikri rabbihì øäõimün bädiõi ≈uøùøihì 

nä®irün ileyhi biøalbihì a≈raøa øalbehù enväru hüviyyetihì ve ´afä şürbihì minkeõsi vüddihì 

ve enkeşefe (16) lehü’l-cebbärü minestärì ˚aybihì feintekelleme febillähi ve inna≠aøa 

feminallähi ve inte≈arrake febiiŸnillähi ve insekene femaúallähi” 472  

Cüneyd (17) ≈a◊retlerine ta´avvufdan suõäl eylediler eyitdi ki 

“Yümìtüke’l-~aøøu ve yu≈yìke bihi” 473 

maúnäsı budur ~aø Teúälä ≈a◊reti seni öldüre (18) yaúnì seni a∆läø-ı Ÿemìmeden päk idüp 

ma≈abbet-i mäsivä øuyùdından ∆alä´ øılup ∆idmet ü úibädetinde øäõim ü däõim ide (19) ve 

seni kendüsi ile diri ide yaúnì senden beşeriyyet ü rüsùm u úädätı ma≈v u mu◊ma≈ill eyleye    

~aø hemì gùyed ki ey ma~aø hemì gùyed ki ey ma~aø hemì gùyed ki ey ma~aø hemì gùyed ki ey ma˚rùr kùr˚rùr kùr˚rùr kùr˚rùr kùr    

(20) ~a◊ret-i `udä’nuñ ism-i şerìfinüñ úulüvv-i şän u úa®ametinden bì∆aber olan kimseye 

~aø Teúälä ≈a◊reti eyidür ki ey kör ma˚rùr [kùr Färisì’dür ki Türkì’de da∆ı istiúmäl olınur] 

      

 

                                                
472 Kul nefsi itibarı ile gidici, Rabb’inin zikrine devam edici, onun hukukuna riayet edici, kalbiyle ona nazar 
edici, muhabbetin kadehinden safa şarabını içmesiyle ve hüviyetin nurları ile onun kalbi yanmış vaziyettedir. 
Cebbar olan Allah, gaybın örtülerini onun için açmıştır. Eğer konuşsa Allah ile konuşur, eğer söylese 
Allah’tan bahseder, eğer hareket etse Allah’ın izni ile hareket eder, eğer durursa Allah da onun ile beraberdir. 
473 Hak seni öldürür ve kendisiyle diriltir. 
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        (21) Nì Nì Nì Nì zizizizinänänänämem päre päre geştmem päre päre geştmem päre päre geştmem päre päre geşt----i Æùri Æùri Æùri Æùr    

Æùr da˚ı bu øadar øavì vü mu≈kem iken benüm nämumdan päre päre olmadı mı yaúnì päre 

päre [M38a][M38a][M38a][M38a] oldı  

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet     (22)    úAynu’l-Meúänì näm kitäbda mes≠ùrdur ki Sehl-i Säúidì’den naøl olınur ki ~aø 

Süb≈änehu ve Teúälä kendünüñ nùrını yetmiş biñ ≈icäbdan (23) ®ähir eyledi bir dirhem 

miødärı Æùr da˚ı ol úa®ametile päre päre oldı 

Ki lev enzelnä kitäben lilKi lev enzelnä kitäben lilKi lev enzelnä kitäben lilKi lev enzelnä kitäben lilcebelcebelcebelcebel    

eger kitäbı da˚ (24) içün indireyidük bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

“Lev enzelnä häŸe’l-æurõäne úaläcebelin” 474 

bu æurõän’ı eger biz ≠a˚ üzere indüreyidük 

      (25) “Len´adaú §ümme’nøa≠aú §ümme’rte≈al” 475 

elbette ≠a˚ päre päre olurıdı ´oñra biribirinden cüdä vü dùr olurıdı ´oñra evvelki yirinden 

(26) gideridi yaúnì oradan øaløup  e≠räfa peräkende ve perrän olurıdı [in´adaúa ve’nøa≠aúa 

ve’ete≈ale fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür vezn içün ä∆irleri säkin øılınmışdur] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  İmäm Ebù ~anìfe ≈a◊retleri ra¬iyallähu (27) úanh ´alät-i úaşäda 

“İŸä zülzileti’l-úar◊u zilzälehä” 476 

sùresini oøudı çünki sùrenüñ ä∆irine irişdi bir kerre ≈ayøırup (28) bìhùş oldı riväyet olınur 

ki üç gün üç gice  seccädesi üzere bìhùş øaldı æurõän-ı úA®ìm’üñ esrär u envärından (29) 

eger æurõän úA®ìm oøurısañ ancılayın oku ki øurb-ı İlähì’nüñ vu´ùline vesìle ola zinhär 

˚aflet ve fikr-i fäsidile oøumayasun (30) zìrä æurõän-ı úA®ìm saña laúnet eyler ve anuñ gibi 

tilävet senüñ ≈u◊ùr-ı İlähì’den dùr olmaña sebeb olur 

“Rubbe tālin yelúanehu’l-Ķurõān” 477 

 

 

 

                                                
474 Eğer biz bu Kur'an'ı bir dağa indirseydik, Haşr/21. 
475 Parçalanır, sonra birbirinden ayrılır, sonra gider. 
 26 e≠räfa peräkende vü perrän olurıdı HM: e≠räfa peräkende olurıdı ve perrän olup ≠a˚ılurıdı N 
476 Yerküre kendine has sarsıntısıyla sallandığı. Zilzâl/1. 
 28 seccädesi üzere HM: seccädesinde N 
477 Nice kuran okuyanlar var ki Kur’an onlara lanet eder. 
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      (31) EzEzEzEzmen men men men ezezezezkùhkùhkùhkùh----ı Uı Uı Uı U≈ud väø≈ud väø≈ud väø≈ud väøıf şüdìıf şüdìıf şüdìıf şüdì    

eger ki U≈ud ≠a˚ı benden väøıf u ägäh olayıdı yaúnì eger benüm Ÿät u kelämumdan ≈icäb u 

perdeyi (32) refú ideyidüm ki U≈ud ≠a˚ı anuñ sırrını müşähede ideyidi [Kùh-ı U≈ud 

Medìne-yi Münevvere’ye øarìb bir ≠a˚uè ismidür] 

Päre geştì vü dileş pürPäre geştì vü dileş pürPäre geştì vü dileş pürPäre geştì vü dileş pür----∆ùn ∆ùn ∆ùn ∆ùn şüdìşüdìşüdìşüdì    

päre päre olurıdı ve anuñ göñli (33) pür-∆ùn olurıdı bu sözler ~a◊ret cänibindendür 

EzpederEzpederEzpederEzpeder v’ v’ v’ v’ezezezezmäder ìn bmäder ìn bmäder ìn bmäder ìn biiiişşşş’’’’nìdenìdenìdenìdeìììì    

bunı peder ü mäderüñden işitmişsin 

                                        [H31b][H31b][H31b][H31b]    (1) Läcerem Läcerem Läcerem Läcerem ˚äfil derìn pìçìdeì˚äfil derìn pìçìdeì˚äfil derìn pìçìdeì˚äfil derìn pìçìdeì    

ol sebebden buña ˚äfil ü bì∆aber ´arılmışsın yaúnì `udä’nuñ ism-i la≠ìfini ve keläm-ı 

şerìfini peder (2) ü mäderüñden istimäú idüp anlara taølìd idüp okursun bu sebebden saña 

bir ≈älet ü ∆aşyet úärı◊ olmaz    

Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu (3) bìbìbìbìtaølìd taølìd taølìd taølìd ezùezùezùezù väøıf  väøıf  väøıf  väøıf şevìşevìşevìşevì    

eger sen bundan ki muräd näm u keläm-ı İlähì’dür taølìdsiz väøıf olasın yaúnì ≈a◊ret-i 

Bärì’nüñ näm-ı şerìfi ve keläm-ı (4) la≠ìfinüñ sırr u ≈aøìøatine vu´ùl bulup taølìdden ∆alä´ 

olup ta≈øìø mertebesine vä´ıl olasın [şevì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

Bìnişän bìcäyBìnişän bìcäyBìnişän bìcäyBìnişän bìcäy çün hätif çün hätif çün hätif çün hätif    (5)    şevìşevìşevìşevì    

hätif gibi nişänsız mekänsız olursun yaúnì anuñ sırr u nùrına ta≈ammül itmeyüp ma≈v ü 

näpeydä olursun 

Biş’nev ìn øı´´a peyBiş’nev ìn øı´´a peyBiş’nev ìn øı´´a peyBiş’nev ìn øı´´a pey----iiii tehdìd tehdìd tehdìd tehdìd    rärärärä (6)    

bu ≈ikäyeti istimäú eyle tehdìd ü ta∆vìf içün [tehdìd øorøutmaø maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä bedänì äfetbedänì äfetbedänì äfetbedänì äfet----i taølìdi taølìdi taølìdi taølìdrärärärä    

tä taølìdüñ äfet ü ◊ararını bilesin yaúnì bu øı´´a sämiúi (7) ta∆vìf içündür taølìdden ta ki bu 

øı´´adan ≈i´´e-peŸìr olup taølìdüñ ◊ararını bilüp taølìdden ziyäde ictinäb u i≈tiräz (8) ide     

FürùFürùFürùFürù∆ten∆ten∆ten∆ten----i ´ùi ´ùi ´ùi ´ùfiyfiyfiyfiyääään behìmen behìmen behìmen behìme----yyyyi müsi müsi müsi müsääääfirfirfirfirrärärärä cihet cihet cihet cihet----i semi semi semi semääääúúúú    

müsäfirüñ behìmesini semäúdan ötüri ´ùfìlerüñ ´atması beyänındadur (9) yaúnì bir müsäfir 

´ùfì ∆anøäha gelüp øonmış ´ùfìler semäú peydä itmek içün anuñ ∆arını ´atup aøçesiyile 
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nefäõis peydä idüp (10) simäúa şürùú eylediler [behìme ≈ayvän maúnäsınadur ki bunda 

maø´ùd ∆ardur]    

™ùfi™ùfi™ùfi™ùfiì ì ì ì derderderder∆änøah ∆änøah ∆änøah ∆änøah ezezezezreh resìdreh resìdreh resìdreh resìd    

bir ´ùfì yoldan ∆änøäha irişdi yaúnì yoldan bir müsäfir ´ùfì (11) gelüp bir ∆änøäha irişdi 

MerkebMerkebMerkebMerkeb----i i i i ∆od ∆od ∆od ∆od bürdbürdbürdbürd    derderderderääää∆∆∆∆ır ır ır ır     keşìdkeşìdkeşìdkeşìd    

kendünüñ merkebini iletdi ä∆ıra çekdi 

Ábekeş dädÁbekeş dädÁbekeş dädÁbekeş däd u u u u úulüf   úulüf   úulüf   úulüf  ezezezezdestdestdestdest----iiii    (12)    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

kendünüñ elinden ∆arına ´ucegiz ve úulüf virdi yaúnì ∆arınuñ leväzımını bìøu´ùr kendüsi 

gördi ˚ayra buyurmadı äbekde (13) olan käf ta´˚ìr içündür aña mutta´ıl olan ◊amìr-i ˚äõib 

merkebe räciúdür    

Nì çünän ´ùfì ki mä gNì çünän ´ùfì ki mä gNì çünän ´ùfì ki mä gNì çünän ´ùfì ki mä güüüüftìm pìşftìm pìşftìm pìşftìm pìş    

ol ´ùfì gibi (14) degül ki biz bundan [N31a][N31a][N31a][N31a] öñ anı didük ki øı´´ası yuøaruda Ÿikr olınmışdur 

bunda tenbìh budur ki úäøile läzımdur ki kendünüñ úamelini (15) ˚ayrlara iútimäd idüp ihmäl 

eylemeye belki kendünüñ işine bi’Ÿ-Ÿät kendüsi saúy u ihtimäm ide läkin kär [M38b][M38b][M38b][M38b] u 

úamelinüñ ≈u´ùlini (16) tevfìø-i İlähì’den bile kendü saúyinden bilmeye niteki bu maúnä bu 

beytlerden rùşendür  

    Çü rùzì besaúy äverì sùy-ı ∆vìş 

       (17)  Mekün tekye berzùr-ı bäzù-yı ∆vìş 

Çirä ~aø nemìbìni ey ∆od-perest 

Ki bāz u begerdeş derāverd ü dest 

    Çü äyed bügùşìdenet (18) ∆ayr pìş 

Zitevfìø-i ~aø dän ne ezsaúy-i ∆vìş 478 

İİİİ≈tiyä≠e≈tiyä≠e≈tiyä≠e≈tiyä≠eş kerd ş kerd ş kerd ş kerd ezezezezsehv ü sehv ü sehv ü sehv ü ∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠    

´ùfì ∆arınuñ ∆u´ù´ında sehv ü ∆a≠ä ve seräsimelükden (19) i≈tiyä≠ eyledi [∆ubä≠ seräsìme 

maúnäsınadur    

                                                
  11 keşìd HM: resìd N 
478 “Bir gün kendinden bir çaba gelirse, pazu kuvvetinle zora başvurma. Ey kendini düşünen, niçin Hakkı 
düşünmezsin de dönüp dolaşıp onu bırakırsın? Eğer çabanla bir hayır meydana gelirse, onu kendi 
çalışmandan değil de Hakkın tevfikinden bil.”  
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Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä äyed çi sùdest i≈tiyät◊ä äyed çi sùdest i≈tiyät◊ä äyed çi sùdest i≈tiyät◊ä äyed çi sùdest i≈tiyät    

çünki øa◊ä gele i≈tiyä≠uñ ne fäõidesi vardur yaúnì bu ´ùfì saúy u i≈tiyätda (20) øu´ùr øomadı 

ammä çünki øa◊ä geldi hìç muøayyed olmadı niteki Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem 

buyurmışdur 

“İŸä cäõe’l-(21)øader úumye’l-ba´ar” 479 

“İŸä cäõel’-øa◊ä cäõe’l-fe◊ä” 480 

“İŸä ≈alle’l-øader ve be≠ale’l-≈aŸer” 481 

™™™™ùfiyän taø´ìr bùdend ü faøìrùfiyän taø´ìr bùdend ü faøìrùfiyän taø´ìr bùdend ü faøìrùfiyän taø´ìr bùdend ü faøìr    

ol ∆änøähda (22) olan ´ùfìler mu≈täc u faøìr idiler pes bu ∆u´ù´ anlardan ma≈all-i taúaccüb 

degüldür zìrä [tak´ìr bunda ma´dar maúnäsına olmaø rùşendür] 

Käde faørun an yaúì küfran yübìrKäde faørun an yaúì küfran yübìrKäde faørun an yaúì küfran yübìrKäde faørun an yaúì küfran yübìr    

(23) øarìb oldı ki faør küfre ≠araf ola eyle küfr ki ´ä≈ibini heläk eyler muräd 

“Käde’l-faør enyekùn küfran” 482  

mùcibince faøìr (24) ◊arùretinden øabäyi≈ irtikäb itdügin beyändur niteki Cüneyd ≈a◊reti 

buyurmışdur  

“Eørabü’n-näsi ile’l-küfri Ÿü-≈äcetin (25) lä´abra lehù” 483 

~a◊ret-i Mevlänä menú ≠arìøi ile ≈i´´eye işäret eyler 

Ey tüEy tüEy tüEy tüvänger tùvänger tùvänger tùvänger tù    ki sìrì hìn meki sìrì hìn meki sìrì hìn meki sìrì hìn me∆and∆and∆and∆and    

ey ˚anì sen ki (26) ≠oøsun ägäh ol gülme [me∆and bunda nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Ber kejBer kejBer kejBer kejìììì----yiyiyiyi än faøìr än faøìr än faøìr än faøìr----iiii derdmend derdmend derdmend derdmend    

ol derdmend faøìrüñ egrilügi üzere yaúnì çünki senüñ (27) ˚ınä vü øudretüñ vardur bu 

nämeşrùúdan ötüri anları temes∆ur idüp ≠aún ≠arìøine sälik olma zìrä a˚niyä fuøaränuñ (28) 

ve ≠oølar açlaruñ ≈älini bilmezler [än faøìr bunda än faøìrän  iútibärı üzeredür]    

    

                                                
479 Kader(in hükmü) geldiğinde göz görmez olur. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/82.) 
480 Kaza gelince feza da gelir. 
481 Kader zuhur edince korkunun faydsı yoktur. 
482 Fakr büyük küfr olmaya yakın oldı. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/141.) 
483 İnsanların küfre en yakını ihtiyaç sahibi olup da sabrı olmayandır. 
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EzEzEzEzserserserser----i taø´ìr än ´ùfì remei taø´ìr än ´ùfì remei taø´ìr än ´ùfì remei taø´ìr än ´ùfì reme    

 úacz ü taø´ìr cihetinden ol ´ufì bölügi [reme süri ki bunda cemäúat ve ≠äõife maúnäsınadur] 

`ar`ar`ar`ar----furùşì furùşì furùşì furùşì derderderdergiriftendgiriftendgiriftendgiriftend    (29) än heme än heme än heme än heme    

ol cümle ´ùfì ∆ar-furùşluga şürùú eylediler yaúnì ol müsäfir olmış ´ufìnüñ ∆arını ´atma˚a 

ittifäø eylediler 

     (30) K’ez K’ez K’ez K’ez ◊arùret hest murdärì mübä≈◊arùret hest murdärì mübä≈◊arùret hest murdärì mübä≈◊arùret hest murdärì mübä≈    

bu ≈älet ´ufìlerden úaceb degüldür zìrä ◊arùretden bir murdär mübä≈dur yaúnì ◊arùret (31) 

sebebi ile murdäruñ yenmesine ehl-i şerú icäzet virür 

“E◊-◊arùrät tübì≈u’l-ma≈®ùrät” 484 

bir kimse açluødan heläk mertebesine (32) varsa ve eline la≈m-i ∆ınzìr girse sedd-i ramaø 

miødärı yimeyüp ölse günähkär olur øavlehù Teúälä 

“İnnemä ≈arrame úaleykümü’l-(33)meytete ve’d-deme ve la≈me’l-≈ınzìri ve 

mäühille bihi li˚ayrillähi femeni’◊≠urra ˚ayra bä˚in ve läúädin felä i§me úaleyhi innallähe 

˚afùrun ra≈ìm” 485  

                                            [H32a][H32a][H32a][H32a]    (1) Bes fesädì k’ez Bes fesädì k’ez Bes fesädì k’ez Bes fesädì k’ez ◊arùret ◊arùret ◊arùret ◊arùret şüd ´alä≈şüd ´alä≈şüd ´alä≈şüd ´alä≈    

ziyäde çoø fesäd ki ◊arùretden ´alä≈ u maúøùl oldı niteki ≈arbì käfirile (2) ´ul≈ eylemek 

fesäddur läkin bir  menfaúat ü ◊arùret içün ´ul≈ eylemek ´alä≈ u la≠ìfdür ~a◊ret-i Mevlänä 

maúärif beyänından (3) ferä˚at idüp ≈ikäyete şürùú eyledi 

Hem Hem Hem Hem derderderderän dem än än dem än än dem än än dem än ∆arek ∆arek ∆arek ∆arek     bübübübüf’rùf’rùf’rùf’rù∆tend∆tend∆tend∆tend    

hem ol demde ol ∆arcuguzı ´atdılar [∆arekde käf ta´˚ìr içündür] 

        (4) Lùt äverdend ü şemú efrùLùt äverdend ü şemú efrùLùt äverdend ü şemú efrùLùt äverdend ü şemú efrù∆tend∆tend∆tend∆tend    

lùt getürdiler ve şemú şuúlelendürdiler yaúnì ≠aúäm tedärük idicek esbäb getürdiler (5) ve yir 

yir şemúler yaødılar tä ki semäú peydä ideler    

    

                                                
484 Zarûretler, yasak (haram) olan şeyleri mübâh kılar.  
485 Allah size ancak ölüyü (leşi), kanı, domuz etini ve Allah'tan başkası adına kesileni haram kıldı. Her kim 
bunlardan yemeye mecbur kalırsa, başkasının hakkına saldırmadan ve haddi aşmadan bir miktar yemesinde 
günah yoktur. Şüphe yok ki Allah çokça bağışlayan çokça esirgeyendir. Bakara/173. 
 2 menfaúat ü ◊arùret içün HM: menfaúatden ötüri ◊arùret içün N 
 3 büf’rù∆tend HM: büf’rùştend N 
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Velvele üftäd ender Velvele üftäd ender Velvele üftäd ender Velvele üftäd ender ∆änøah∆änøah∆änøah∆änøah    

∆änøähda ´ùfìlerüñ ortasında velvele vü ˚ul˚ule (6) düşdi böyle diyü 

K’imşebän lùt u semäúat u şeraK’imşebän lùt u semäúat u şeraK’imşebän lùt u semäúat u şeraK’imşebän lùt u semäúat u şerahhhh    

ki bu giceler lùt u semäú u ≈ır´ u Ÿevø u ´afädur yaúnì (7) bu gicelerde nefäõis yiyüp şevø u 

Ÿevø u semäú eylerüz şerah  ≈ır´ maúnäsınadur ki ke§ret-i eklden kinäyetdür [imşebän cem-i 

imşebdür]    

ÇendÇendÇendÇend ezìn  ezìn  ezìn  ezìn (8) ´abr u ezìn se  ´abr u ezìn se  ´abr u ezìn se  ´abr u ezìn se rùze çendrùze çendrùze çendrùze çend    

niçeye dek bu ´abrdan ve niçeye dek bu üç gün ´avmdan yaúnì ziyäde sürùrlarından          

(9) eyitdiler niçeye dek riyä®et ü mücähede vü ´avmda olup açlu˚a ´abr idelüm se rùzeden 

muräd eyyäm-ı bey◊ olmaø (10) rùşendür ki ayuñ on üçinci ve on dördinci ve on beşinci 

günidür [rùze ´avm] 

Çend Çend Çend Çend ezezezezìn zenbìl ü ìn zenbìl ü ìn zenbìl ü ìn zenbìl ü z’ìn derz’ìn derz’ìn derz’ìn deryùze çendyùze çendyùze çendyùze çend    

niçeye dek (11) bu [M39a][M39a][M39a][M39a] zenbìlden ve niçeye dek bu suõälden yaúnì elimüze zenbìl alup 

∆alødan niçeye dek dilencilük idelüm [deryùze dilenmek maúnäsınadur] zenbìl ile dilenmek 

(12) ´ufìlerüè úädetidür niteki Bòstänuñ bu beytinde ziyäde rùşen ü ®ähirdür  

    Şikem tā ser āgende ezloøma (13) teng 

   Çü zenbìl-i deryùze ∆eftä direng 486 

Mä hem ezMä hem ezMä hem ezMä hem ez∆aløìm ü cän ∆aløìm ü cän ∆aløìm ü cän ∆aløìm ü cän därìm mädärìm mädärìm mädärìm mä    

biz da∆ı ∆alødanuz ve biz da∆ı cän ≠utaruz 

      (14) DDDDevlet imşeb mìhmändärìm mäevlet imşeb mìhmändärìm mäevlet imşeb mìhmändärìm mäevlet imşeb mìhmändärìm mä    

bize devlet bu gicedür zìrä biz mihmän ≠utaruz bunda tenbìh budur ki mihmän ´ä≈ib-i (15) 

∆änenüñ devletine ve niúmetinüñ bereketine sebebdür Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-

´alavät bu sebebden [N31b][N31b][N31b][N31b] buyurmışdur 

“Ekrimu’¬-¬ayfü (16) ve lev käne käfiran” 487 

~a◊ret-i Mevlänä ≈ikäyet münäsebeti ile ≈ikmet beyänına şürùú eyledi    

    

    
                                                
486 Mideden başa kadar lokma ile tıkanmışlardır. Dilenci pisliği gibi yetmiş renktedirler. 
487 Kafir de olsa misafire ikram et. (Kaynaklarda “kâfir” lafzı yer almıyor: Keşfu’l-Hafâ, 1/82,194. 
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TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı bäı bäı bäı bä≠≠≠≠ılılılılrärärärä    ezezezezänänänän    (17)    mìmìmìmìkäştendkäştendkäştendkäştend    

bä≠ıl tu∆mı ol sebebden ekdiler yaúnì bu nämaúøùl sözi ol sebebden söylediler ki maø´ùd 

mı´räú-ı evveldür 

       (18) K’än ki än cän nìst cän pendäştendK’än ki än cän nìst cän pendäştendK’än ki än cän nìst cän pendäştendK’än ki än cän nìst cän pendäştend    

ki ol nesne ki cän degüldür can ´andılar bu hem vechdür zìrä ol nesneyi ki (19) ol cän 

degüldür cän ´andılar yaúnì ziyäde Ÿevø u ≈a®larından bir mertebede ˚äfil oldılar ki rù≈-ı 

≈ayvänìyi rù≈-ı (20) insänì ®ann eylediler vech-i §änìye göre k’än kirä  taødìrinde olup käf-ı 

evvel zìrä maúnäsınadur    

V’än müsäfir nìz V’än müsäfir nìz V’än müsäfir nìz V’än müsäfir nìz (21) ezezezezrährährähräh----ı dıräzı dıräzı dıräzı dıräz    

ve ol müsäfir da∆ı uzaø yoldan [nìz da∆ı maúnäsınadur] 

`aste bùd u dìd än iøbäl ü näz`aste bùd u dìd än iøbäl ü näz`aste bùd u dìd än iøbäl ü näz`aste bùd u dìd än iøbäl ü näz    

mecrù≈ u zebùn idi ve ol iøbäl ü näzı (22) ve taú®ìm ü tekrìmi gördi bì∆aber ki bu øadar 

riúäyet ≈imärından ötüridür 

™ùfiyäneş yek™ùfiyäneş yek™ùfiyäneş yek™ùfiyäneş yekbeyek bbeyek bbeyek bbeyek büüüün’vän’vän’vän’vä∆tend∆tend∆tend∆tend    

∆änøähda (23) olan ´ùfìler cemìúan aña lu≠f u müläyemet ü riúäyet eylediler [bün’vä∆tend 

bunda riúäyet ve lu≠f ve müläyemet eylediler maúnäsınadur]    

Nerd Nerd Nerd Nerd ∆idmet∆idmet∆idmet∆idmethähähähä----yı yı yı yı ∆∆∆∆ooooş ş ş ş mìmìmìmìbäbäbäbä∆tend∆tend∆tend∆tend    

la≠ìf ∆idmetler nerdini oynadılar (24) yaúnì müsäfir ´ufìye ≈imärınuñ behäsından Ÿevø u ´afä 

itdüklerinden la≠ìf ∆idmetler eylediler bunda tenbìh budur ki ehl-i (25) dünyä vü erbäb-ı 

hevänuñ taú®ìm ü tekrìmine firìfte olup nefsänì úìş ü nùşa işti˚äl gösterüp ≠äúat ü úibädetden 

(26) dùr u cüdä olmaya tä ki sermäye-yi úömr ve ten merkebini ◊äyiú eylemeye ve illä 

yevmü’l-≈isäbda ∆acälet ü nedämetden ˚ayrı bir nesne (27) görinmez pes úäøile läzımdur ki 

dünyäda muøärenet ü mü´ä≈abeti ´ule≈ä vü müttaøìlerile ola tä ki rùz-ı øıyämetde 

ma≈abbet úadävete (28) tebdìl olınup nedämet läzım gelmeye 

“El-e∆illäõü yevmeõiŸin baú◊uhum libaú◊inúadüvvün ille’l-mütteøìn” 488 

Güft çün mìdìd meylänşän Güft çün mìdìd meylänşän Güft çün mìdìd meylänşän Güft çün mìdìd meylänşän (29) bevey bevey bevey bevey    

çünki ´ùfìlerüñ kendüsine meylini gördi eyitdi 
                                                
488 O gün, Allah'a karşı gelmekten sakınanlar dışında, dost olanlar (bile) birbirlerine düşman kesilirler. 
Zuhruf/67. 
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GerGerGerGer    ≠arab im≠arab im≠arab im≠arab imşeb şeb şeb şeb nenenene∆∆∆∆vvvvähem kerd keyähem kerd keyähem kerd keyähem kerd key    

bu gice eger şevø u ≠arab (30) eylemek istemeyüm øaçan şevø u ≠arab eylemesem gerek 

müsäfir ´ùfì ∆änøähda olan ´ùfìlerüñ iltifät u riúäyetine ma˚rùr (31) olup ∆arını yoølamadı 

[key bunda øaçan maúnäsınadur] beyt 

 Şeb-i øadrest vaŧy şüd näme-yi hecr 

Selämün hiye ≈attä ma≠laúi’l-fecr 489 

      (32) Lùt Lùt Lùt Lùt ∆ordend ü semäú ä˚äz kerd∆ordend ü semäú ä˚äz kerd∆ordend ü semäú ä˚äz kerd∆ordend ü semäú ä˚äz kerd    

≠aúäm u lùt yidiler ve ´ùfìler semäúa şürùú eylediler 

`änøah tä saøf şüd pür`änøah tä saøf şüd pür`änøah tä saøf şüd pür`änøah tä saøf şüd pür----dùd udùd udùd udùd u    (33) gerd gerd gerd gerd    

∆änøah saøfına degin dùd u gerdden pür oldı ~a◊ret-i Mevlänä pür-dùd u gerd olmasını bu 

beytile şer≈ u beyän eyler    

                                            [H32b][H32b][H32b][H32b]    (1) DùdDùdDùdDùd----ı maı maı maı ma≠ba≠ba≠ba≠ba∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften∆ kerd än pä kùften    

Z’iştiyäø u vecd ü cän äşùftenZ’iştiyäø u vecd ü cän äşùftenZ’iştiyäø u vecd ü cän äşùftenZ’iştiyäø u vecd ü cän äşùften    

ol  dùddan muräd ma≠ba∆uñ tütünidür ki ol gice väfir ≠aúäm pişdi (2) idi  gerdden muräd cän 

cemäl-i İlähì müşähedesi içün iştiyäø u vecdden mecŸùb u dìväne olup raø´ u semäúda ol 

ayaø (3) øakup ≈areket itmegüñ ˚ubärıdur  

   Dersemäú äy u ziser ∆ırøa bìndäz beraø´ 

Verne dergùşe rev ü ∆ırøa-yı (4) mä bersergìr 490 

Käh destKäh destKäh destKäh dest----efşän øadem mìkùftendefşän øadem mìkùftendefşän øadem mìkùftendefşän øadem mìkùftend    

şevølerinden gähì ellerin silkerek ayaøların yire urdılar 

Ki besecde Ki besecde Ki besecde Ki besecde ∆änøah ∆änøah ∆änøah ∆änøah (5) mì mì mì mìrùftendrùftendrùftendrùftend    

gähì secde itmegile ∆änøähı süpürdiler [reftend ve rùftend ma≈alline göre cäõizdür] yaúnì 

vecden [M39b][M39b][M39b][M39b] yüzlerini yire sürmegile ∆änøähı ˚ubärdan päk eylediler (6) raø´ u semäú 

meşäyi∆-i úi®ämuñ ecille-yi ≠äúatindendür ve ek§er meşäyi∆uñ vefätı semäúda olmışdur ki 

anlaruñ kemäl-i veläyet ü kerämetindendür (7) ki semäúda iken cùş u ∆urùşda olurlar 

                                                
489  Kadir gecesidir, ayrılık namesini çiğne. O gece, esenlik doludur. Ta fecrin doğuşuna kadar. Kadr/5. 
  1 dùddan MN: gerdden H 
  2 gerdden MN: dùddan H 
490 Semaya gel, hırka üzerinde raksa başla. Bir köşeye kapanma, hırkamızı başına ört.  
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semäúdan ferä˚at olınduøda meyyit düşerler Mevlänä Cämì ≈a◊retleri Nefe∆ätü’l-Üns (8) 

näm kitäbında böyle beyän eylemişdür ve ≈aøìøatde semäú ne idügi ve kime läyıø idügi 

Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüñ Bòstän näm kitäbınuñ bu (9) beytlerinden rùşendür  

    Negùyem semäú ey biräder ki çìst 

Meger müstemiúrä bedänem ki kìst 

Ger ezburc-ı maúnä (10) pered ≠ayr-ı ù 

Firişte fürùmänd ezseyr-i ù 

Ve ger merd bāzì vü lehvest ü lāġ 

æavìter şeved rìveş ender dimāġ 

Çi merd-i semāúest şehvet-perest 

Beāvāz-ı ∆voş ∆ufte ∆ìzed ne mest 

Perìşān şeved gül bebād-ı seher 

Ne heyzüm ki neş’kāfedeş cüz teber 

Cihān pür-semāúest ü mestì vü şūr 

Ve lìkin çi bìned der āyìne kūr 

Nebìnì şütür dernevā-yı úArab 

Ki çün eş beraø´ ender ki āred ≠arab 

Şütürrā çü şūr u ≠arab derserest 

Eger ādemìrā nebāşed ∆arest 491 

~a◊ret-i Mevlänä maúrifet beyänına şürùú eyledi 

Dìr yäbed ´ùfi Dìr yäbed ´ùfi Dìr yäbed ´ùfi Dìr yäbed ´ùfi (14) äz  äz  äz  äz ezezezezrùzgärrùzgärrùzgärrùzgär    

´ùfì rùzgärdan ≈ır´ u murädını geç bulur [äz ≈ır´ maúnäsınadur ki bunda ärzù ve maø´ùd 

muräddur] 

    

                                                
491 Ey birader, Eğer onun hayal kuşu mana burcundan uçsa bile ve melekler onun uçuşuna hayrette kalsalar 
bile dinleyenin kim olduğunu bilene kadar semaın ne olduğunu söylemem. Ve eger insan oyun ve eğlence ile 
uğraşırsa, bu hile dimağında daha da kuvvetlenir. Sema ehli olan kişi şehvetperest olursa, hoş avazla mest 
olmaz, sadece uyanır. Gül seher rüzgârıyla perişan olur. Odun değildir ki sadece balta ile ayrılsın. Cihan 
bütünüyle semada, mest ve şaşkındır. Ancak kör aynada ne görür ki! Deve bedevinin nevasını duymaz ki 
mutlulukla raksa gelip eğlensin. Deve için acı ve tatlı baş tacıdır, insana eşek olmadıkça. 
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Z’än sebeb ´ùfì Z’än sebeb ´ùfì Z’än sebeb ´ùfì Z’än sebeb ´ùfì bübübübüvedvedvedved bisyär  bisyär  bisyär  bisyär ∆∆∆∆vvvvärärärär    

 ´ùfì ol sebebden (15) çoø yiyici olur 

Cüz meger än ´ùfiìCüz meger än ´ùfiìCüz meger än ´ùfiìCüz meger än ´ùfiì    k’k’k’k’ez nùrez nùrez nùrez nùr----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

meger ol bir ´ufìden [N32a][N32a][N32a][N32a] ˚ayrı ki ~aø Teúälä’nuñ nùrından ≠oyınca yedi [´ùfiì de hemze 

va≈det içündür] 

SìrSìrSìrSìr    ∆or∆or∆or∆ordddd    (16) ù färi ù färi ù färi ù färi˚est ezneng˚est ezneng˚est ezneng˚est ezneng----i daøi daøi daøi daø    

ol ´ufì daøø u suúäl úärından färi˚dür yaúnì øalbi nùr-ı İlähì ile pür olan ´ufì ekl ü şürbde 

øanäúat (17) ü suúälden ferä˚at üzeredür daødan muräd bunda dilenmekdür niteki säõillerüñ 

úädetidür ki øapùyı daø idüp dilenürler (18) ¬aøøu’l-bäb øapu øakmaø maúnäsınadur 

Ezhezärän endekì z’ìn ´ùfiyEzhezärän endekì z’ìn ´ùfiyEzhezärän endekì z’ìn ´ùfiyEzhezärän endekì z’ìn ´ùfiyeeeennnndddd    

niçe biñden ziyäde azı bu şùfìdendürler yaúnì ˚ıdäsı (19) nùr-ı ~aø olan ´ùfì ziyäde azdur    

Bäøiyän Bäøiyän Bäøiyän Bäøiyän derderderderdevletdevletdevletdevlet----i i i i ùùùù mì mì mì mìzinezinezinezinendndndnd    

bäøìleri anuñ devletinde dirilürler yaúnì bäøì ´ùfìler (20) anuñ devleti säyesinde  ´alä≈ u 

taøväda dirilürler ve näm u kisvetde aña müşäbehet sebebi ile fey◊ ü fa◊l-ı İlähì bulurlar 

~a◊ret-i Mevlänä (21) bir miødär maúrifet beyän idüp ≈ikäyete rucùú eyledi 

Çün semäú äÇün semäú äÇün semäú äÇün semäú ämed med med med zizizizievvel tä keränevvel tä keränevvel tä keränevvel tä kerän    

çünki semäú evvel ü ibtidädan kerän (22) u nihäyete geldi yaúnì çünki semäú tamäm oldı 

[kerän käf-ı úArabì’nüè fet≈iyile kenär maúnäsınadur ki bunda nihäyet ü intihä muräddur] 

MuMuMuMu≠rib ä˚≠rib ä˚≠rib ä˚≠rib ä˚äzìd yek ¬arbäzìd yek ¬arbäzìd yek ¬arbäzìd yek ¬arb----ı giränı giränı giränı girän    

´ufìlerüñ mu≠ribi bir §aøìl ¬arb u teräneye (23) başladı ¬arb-ı §aøìlden muräd bu mı´räúdur 

ki mu≠rib bunı terennüm eyledi [¬arb ve u´ùl mu≠rıblaruè ıs≠ılä≈larındandur] 

`ar bereft ü `ar bereft ü `ar bereft ü `ar bereft ü ∆ar bereft ä˚äz kerd∆ar bereft ä˚äz kerd∆ar bereft ä˚äz kerd∆ar bereft ä˚äz kerd    

mu≠rib ∆ar bereft ve ∆ar bereft (24) dimege şürùú eyledi 

Zìn Zìn Zìn Zìn ≈aräre ≈aräre ≈aräre ≈aräre cümlecümlecümlecümlerärärärä enbäz enbäz enbäz enbäz kerd kerd kerd kerd    

bu ≈aräre vü teräneden cemìúisini şerìk eyledi yaúnì anda ≈ä◊ır olan ´ùfìlerüñ (25) cemìúisi 

mu≠rib gibi ∆ar bereft ü ∆ar bereft didiler maúnäsı eşek gitdi eşek gitdidür [≈aräre bunda 

≈aräret maúnäsına degüldür] 

                                                
  20  ´alä≈ u taøväda H- 
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Zìn Zìn Zìn Zìn ≈aräre päy≈aräre päy≈aräre päy≈aräre päy----kùpän tä sekùpän tä sekùpän tä sekùpän tä se≈er≈er≈er≈er    

bu ≈aräre vü teräneden (26) ´abä≈a degin raø´ idiciler 

Kef zenän Kef zenän Kef zenän Kef zenän ∆ar reft ü ∆ar reft ey püser∆ar reft ü ∆ar reft ey püser∆ar reft ü ∆ar reft ey püser∆ar reft ü ∆ar reft ey püser    

kef urıcılar ey püser ∆ar reft ∆ar reft diyü päy-kùb  raø´ idici (27) maúnäsınadur kef-zen 

ellerinüñ ayalarını biribirine urıcı maúnäsınadur päy-kùb  va´f-ı terkìbìdür ki cemúi päy-

kùbändur (28) kef-zen va´f-ı terkìbìdür ki cemúi kef-zenändur egerçi ma≈alline göre müfred 

olmaø mümkindür läkin bu ma≈all cemú iøti◊ä eyler ki muräd (29) ´ùfìlerdür 

EzEzEzEzrehrehrehreh----i taølìd än ´ùfì hemìni taølìd än ´ùfì hemìni taølìd än ´ùfì hemìni taølìd än ´ùfì hemìn    

taølìd yolından ol ´ùfì da∆ı buncılayın [hemìn bunda buncılayın maúnäsınadur]    

`ar be`ar be`ar be`ar bereft äreft äreft äreft ä˚äz kerd ù˚äz kerd ù˚äz kerd ù˚äz kerd ù hem berìn hem berìn hem berìn hem berìn    

(30) bunuñ üzerine o da∆ı ∆ar bereft kelämına şürùú eyledi yaúnì müsäfir ´ùfì da∆ı anlara 

tebúiyyet idüp anlar gibi bu üslùb (31) üzere ∆ar bereft dimege başladı ammä bilmez ki bu 

kelämuñ [M40a][M40a][M40a][M40a] a´lı nedür berìn bunda bülend maúnäsına olup maúnä böyle olmaø (32) 

mümkindür taølìd yolından ol ´ùfì da∆ı ´ùfìler gibi bülend ü äşkäre ´avtile ∆ar bereft 

kelämına o da∆ı şürùú (33) eyledi yaúnì mu≈kem ve øatı äväz ile o da∆ı ∆ar bereft  didi 

Çün güŸeşt änÇün güŸeşt änÇün güŸeşt änÇün güŸeşt än nùş u cùş u än semäú nùş u cùş u än semäú nùş u cùş u än semäú nùş u cùş u än semäú    

çünki [H33a][H33a][H33a][H33a]    (1) ol úìş ü nùş u cùş u ∆urùş ve ol Ÿevø u semäú geçdi 

Rùz geşt ü cümle güRùz geşt ü cümle güRùz geşt ü cümle güRùz geşt ü cümle güftend elftend elftend elftend el----vedäúvedäúvedäúvedäú    

rùz u ´abä≈ (2) oldı ve cümle ´ùfìler misäfür ´ùfìye el-vedäú didiler 

`änøäh `änøäh `änøäh `änøäh ∆älì ∆älì ∆älì ∆älì şüd ü ´ùfì bemändşüd ü ´ùfì bemändşüd ü ´ùfì bemändşüd ü ´ùfì bemänd    

∆änøäh ´ùfìlerden ∆älì (3) oldı ve hemän müsäfir ´ùfì øaldı 

Gerd Gerd Gerd Gerd ezezezezrararara∆t än müsäfir ∆t än müsäfir ∆t än müsäfir ∆t än müsäfir mìmìmìmìfeşändfeşändfeşändfeşänd    

ol müsäfir esbäbından ˚ubärı silkdi 

         (4) RaRaRaRa∆t ∆t ∆t ∆t ezezezez≈ücre birùn äverd ≈ücre birùn äverd ≈ücre birùn äverd ≈ücre birùn äverd ùùùù    

ol müsäfi ´ùfì esbäbını säkin oldu˚ı ≈ücreden ≠aşra götürdi 

Tä Tä Tä Tä bebebebe∆ar  ∆ar  ∆ar  ∆ar  berberberberbendedbendedbendedbended    (5) än hem än hem än hem än hem----rährährähräh----cùcùcùcù    

tä ∆arına yüklede ol yoldaş ≠aleb idici yaúnì ol yolcı 
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Tä resed Tä resed Tä resed Tä resed derderderderhemhemhemhem----rehän rehän rehän rehän ùùùù    mìmìmìmìşitäftşitäftşitäftşitäft    

ol ´ùfì (6) ivedi tä yoldaşlarına irişe yaúnì yoldaşlarına irişmek içün úacele eyledi 

Reft deräReft deräReft deräReft derä∆u∆u∆u∆ur r r r ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä    neneneneyäftyäftyäftyäft    

(7) ä∆ıra gitdi kendünüñ ∆arını bulmadı ∆ar-ı ∆od ä∆ırdan gidüp ä∆ar ∆arìdära vu´ùl 

bulmışıdı [ä∆ur ve ä∆ùr lu˚atdür] 

Güft än Güft än Güft än Güft än ∆ädim be∆ädim be∆ädim be∆ädim beäbeşäbeşäbeşäbeş    (8) bürdeest bürdeest bürdeest bürdeest    

kendüsine eyitdi ol ∆ädim ∆arı ´uya iletmişdür 

Z’än ki  Z’än ki  Z’än ki  Z’än ki  ∆ar dù∆ar dù∆ar dù∆ar dùş äb kemter ş äb kemter ş äb kemter ş äb kemter ∆ordeest∆ordeest∆ordeest∆ordeest    

zìrä ki ∆ar dün (9) gice ´uyı azrak içmişdür ∆ordeest  bunda nùşìdeest maúnäsınadur    

`ädim ä`ädim ä`ädim ä`ädim ämed gümed gümed gümed güft ´ùfì ft ´ùfì ft ´ùfì ft ´ùfì ∆ar kücäst∆ar kücäst∆ar kücäst∆ar kücäst    

∆ädim (10) ∆änøäha geldi ´ùfì ∆ädimi görüp eyitdi ∆arum øandadur 

GGGGüüüüft ft ft ft ∆ädim rì∆ädim rì∆ädim rì∆ädim rìş bìn cengì necästş bìn cengì necästş bìn cengì necästş bìn cengì necäst    

∆ädim ´ùfìye ´aøalını (11) gör yaúnì ´aøalından utanmaz ´aøalını degirmende a˚artmış ebleh 

didi ∆ädimile ´ùfìnüñ arasında bu sözden bir ceng øalødı [rìş bunda ´aøal maúnäsınadur bìn 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

      (12) Güft men Güft men Güft men Güft men ∆arrä betu bü∆arrä betu bü∆arrä betu bü∆arrä betu büs’pürdeems’pürdeems’pürdeems’pürdeem    

´ùfì ∆ädime eyitdi ben ∆arumı saña teslìm eylemişüm 

Men tuMen tuMen tuMen turärärärä    berberberber∆ar müvekkel kerdeem∆ar müvekkel kerdeem∆ar müvekkel kerdeem∆ar müvekkel kerdeem    

ben seni (13) ∆ar üzere müvekkel eylemişüm 

EzEzEzEzttttu u u u ∆∆∆∆vvvvähem än çi menähem än çi menähem än çi menähem än çi men    [N32b][N32b][N32b][N32b] dädem betù dädem betù dädem betù dädem betù    

senden isterüm ol nesneyi ki  ben saña virdüm 

Bäz dihBäz dihBäz dihBäz dih    (14) än çi än çi än çi än çitttt firistäde firistäde firistäde firistädem betùm betùm betùm betù    

girü vir ol nesneyi ki ben saña gönderdüm yaúnì saña emänet virdügüm ∆arı yine baña 

teslìm eyle [än çit  än çi turä  maúnäsınadur] 

       (15) BaBaBaBa≈§ ≈§ ≈§ ≈§ bätevcìh kün bätevcìh kün bätevcìh kün bätevcìh kün ≈üccet me≈üccet me≈üccet me≈üccet meyäryäryäryär    

maúøùlile ba≈§ eyle kendüñi ∆alä´ itmek içün ≈üccet ü bahäne getürme    

    

                                                
  13 ben saña virdüm Bäz dih än çi firistädem betu Bäz dih än çi firistädem betu Bäz dih än çi firistädem betu Bäz dih än çi firistädem betu girü vir ol nesneyi ki ben M- 
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Án çi men büÁn çi men büÁn çi men büÁn çi men büs’pürdemets’pürdemets’pürdemets’pürdemet    (16) väpes väpes väpes väpes----sisisisipärpärpärpär    

ol nesneyi ki ben saña teslìm eyledüm ´oñra girü teslìm eyle [süpürd bunda süpürden 

maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft Peyft Peyft Peyft Pey˚am˚am˚am˚amber ki destet her çi bürdber ki destet her çi bürdber ki destet her çi bürdber ki destet her çi bürd    

~a◊ret-i (17) Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi senüñ elüñ her ne ki iletdi 

Bäyedeş Bäyedeş Bäyedeş Bäyedeş derderderderúäøıbet väpes süpürdúäøıbet väpes süpürdúäøıbet väpes süpürdúäøıbet väpes süpürd    

úäøıbetden ´oñra anı girü (18) teslim eylemek gerek ≈adì§-i şerìf budur  

“El-˚arìmü ˚ärimün ve’l-ä∆iŸü ◊äminün” 492 

VerneVerneVerneVerneì ezserì ezserì ezserì ezser----keşì räkeşì räkeşì räkeşì rä◊ì be◊ì be◊ì be◊ì bedìndìndìndìn    

ve ger ser-keşlügüñden (19) buña rä◊ı degül iseñ yaúnì ∆arumı baña teslìm eylemez iseñ 

Nek men ü tu Nek men ü tu Nek men ü tu Nek men ü tu ∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyi øä¬ìi øä¬ìi øä¬ìi øä¬ì----yyyyi dìni dìni dìni dìn    

işte ben ve sen dìn øä¬ìsinüñ (20) ∆änesine varalum ki ∆u´ùmetimüzi ol fa´l eyler 

GüGüGüGüft men maft men maft men maft men ma˚lùb bùdem ´ùf˚lùb bùdem ´ùf˚lùb bùdem ´ùf˚lùb bùdem ´ùfiyäniyäniyäniyän    

∆ädim ´ùfìden çünki bu sözleri (21) işitdi ´ùfìye ceväb virüp eyitdi ben ma˚lùb u zebùn 

idüm     

~amle äverdend ~amle äverdend ~amle äverdend ~amle äverdend  bùdem bìm bùdem bìm bùdem bìm bùdem bìm----i cäni cäni cäni cän    

cümle ´ùfìler benüm (22) üzerüme ≈amle getürdiler baña cän ∆avfı oldı yaúnì bu ∆u´ù´ 

ı◊≠ırärì bir ≈äldür ki ´ùfìler ziyäde i≈tiyäclarından (23) bunı i∆tiyär eylediler ma≈◊ä benüm 

reõy ü tedbìrümile degüldür ve anları bu nämeşrùúdan menú itmege øädir olmadum zìrä 

müttefiø (24) idiler [bìm ∆avf maúnäsınadur] 

TTTTùùùù ciger ciger ciger ciger----bendì miyänbendì miyänbendì miyänbendì miyän----ı gürbegänı gürbegänı gürbegänı gürbegän    

ammä bu úaceb ki sen bir ciger-bendi gürbelerüñ ortasına [gürbegän  cemú-i gürbedür ki 

käf-ı Färisì zäõiddür ciger-bend siyäh ciger maúnäsınadur] 

Enderendäzì vü cùyì z’änEnderendäzì vü cùyì z’änEnderendäzì vü cùyì z’änEnderendäzì vü cùyì z’än    (25) nişän nişän nişän nişän    

atarsın ve andan nişän ≠aleb eylersin ´ùfìler da∆ı aç hirreler gibidür ki senüñ ≈imäruñuñ 

behäsını bir ciger-bend gibi (26) ma≈v u näpeydä eylediler 

    

                                                
492 Alacaklı alacaklıdır, borç alan da bunu verecek olandır. (kaynaklarda bulunamadı.) 
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DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı ´ad ı ´ad ı ´ad ı ´ad [M40b][M40b][M40b][M40b] gürisne gü gürisne gü gürisne gü gürisne gürderderderdeìììì    

yüz aç kimsenüñ ortasına bir gürde atarsın [gürde bögrek maúnäsınadur] 

PìşPìşPìşPìş----i ´ad seg gürbei ´ad seg gürbei ´ad seg gürbei ´ad seg gürbe----yyyyiiii    (27) pejmürde pejmürde pejmürde pejmürdeìììì    

yüz kelbüñ öñine bir ◊äúìf ü lä˚ar gürbeyi atarsın ve andan nişän u e§er ≠aleb eylersin yaúnì 

bu ∆änøähuñ ´ùfìleri (28) ziyäde faøìrlerdür çünki sen bunlaruñ arasına ∆ar getürdüñ fevrì 

anı ´atup aøçesini ∆arc eylediler pes anlardan (29)  ∆ar ≠aleb eylemek ≈amäøat ü 

sefähetdendür bunda tenbìh budur ki ∆äõinler ve ehl-i hevä ile mukärenet ü mu´ä≈abet 

i∆tiyär idenlerüñ (30) úömr ve dìnine ◊arar muøarrerdür bunuè ∆iläfını recä eyleyenler 

eblehlerdür ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´eye işäret idüp girü øı´´aya (31) rucùú eyledi [pejmürde 

´olmış maúnäsınadur]    

Güft gìrem ez tu ®ulmen bis’tedendGüft gìrem ez tu ®ulmen bis’tedendGüft gìrem ez tu ®ulmen bis’tedendGüft gìrem ez tu ®ulmen bis’tedend    

∆ar ´ä≈ibi ´ùfì ∆ädime eyitdi far◊ idem ki senden ´ùfìler benüm (32) ∆arumı ®ulmen aldılar 

æä´ıdæä´ıdæä´ıdæä´ıd----ıııı    ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı menı menı menı men----iiii miskìn şüdend miskìn şüdend miskìn şüdend miskìn şüdend    

ben miskìnüñ ∆ùn u heläkine øa´d idici oldılar zìrä merkebsiz (33) øalmaø baña heläk 

mertebesidür [øä´ıd øa´d idici maúnäsınadur] 

TùTùTùTù    nnnneeeeyäyì vü yäyì vü yäyì vü yäyì vü nenenenegùyì mer megùyì mer megùyì mer megùyì mer merärärärä    

sen bu ≈äle väøıf olasın gelmeyesin ve baña dimeyesin                                        

                                        [H33b][H33b][H33b][H33b]    (1) Ki Ki Ki Ki ∆aret∆aret∆aret∆areträrärärä    mìmìmìmìbürend ey bürend ey bürend ey bürend ey bìbìbìbìnevänevänevänevä    

ki ey faøìr ´ùfìler senüñ ∆aruñı iledürler yaúnì anı ´atma˚a øa´d eylediler 

Tä Tä Tä Tä ∆ar ezher ki büved∆ar ezher ki büved∆ar ezher ki büved∆ar ezher ki büved men men men men    (2)    vä vä vä vä ∆∆∆∆iiiiremremremrem    

tä ≈imärumı her kimdeki ola girü ´atun alam 

Verne tevzìúì künend ìşän zeremVerne tevzìúì künend ìşän zeremVerne tevzìúì künend ìşän zeremVerne tevzìúì künend ìşän zerem    

yo∆sa anlar benüm altunumı bir (3) tevzìú ü ≈i´´e eyleyeler yaúnì ∆arumı alurdum eger bu 

mümkin olmazıdı ise bärì ´ùfìlerden ∆arumuñ behäsını alurıdum 

       (4) ™ad tedärük bùd çün ™ad tedärük bùd çün ™ad tedärük bùd çün ™ad tedärük bùd çün ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır büdendır büdendır büdendır büdend    

´ùfìler çünki ≈ä◊ır idiler yüz tedärük var idi 

    
                                                
   29 ∆ar ≠aleb eylemek ≈amäøat ü sefähetdendür HM: ∆ar i∆tiyär idenlerüè úömr ü dìnine ◊arar muøarrerdür 
bu ∆iläfını ricä eyleyenler ≠aleb eylemek ≈amäøat ü sefähatindendür N 
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Ín zamän her yek beÍn zamän her yek beÍn zamän her yek beÍn zamän her yek beiølìmì şüdendiølìmì şüdendiølìmì şüdendiølìmì şüdend    

(5) ammä bu zamän her birisi bir iølìme gitdiler yaúnì buradan peräkende oldılar [şüdend 

bunda reftend maúnäsınadur] 

Men kirä gìrem kirä øä¬ì büremMen kirä gìrem kirä øä¬ì büremMen kirä gìrem kirä øä¬ì büremMen kirä gìrem kirä øä¬ì bürem    

läkin şimdi tedärük (6) müşkil oldı zìrä ben kimi bulayum kimi øä¬ìye iledeyüm bu hem 

vechdür ben kimi bulam kimi øä¬ìye iledem 

Ín øaÍn øaÍn øaÍn øa◊ä◊ä◊ä◊ä    (7)    ∆od ∆od ∆od ∆od ezezezeztu ämed tu ämed tu ämed tu ämed berberberberseremseremseremserem    

bu øa◊ä ∆od benüm başum üzere senden geldi yaúnì sen sebeb olduñ zìrä saña iútimäd 

itdügümden ma˚rùr (8) u ˚äfil oldum bunda tenbìh budur ki ehl-i heväya øarìn ü mü´ä≈ìb 

olan yarın rùz-ı ≈aşrde 

      “Yevme yefirru’l-merõu mina∆ìhi (9) ve ümmihi ve ebìhi ve ´ä≈ibetihi ve benìhi” 493 

mùcibince kendünüñ ≈älini görüp úulemä vü väúi®lere diye ki niçün beni bu mu´ìbet-i 

úu®mädan ve ≠ämme-yi (10) kübrädan mütenebbih eylemedüñüz 

Çün Çün Çün Çün neneneneyäyì vü yäyì vü yäyì vü yäyì vü nenenenegùyì ey gùyì ey gùyì ey gùyì ey ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb    

niçün gelmezsin ve dimezsin ey ˚arìb bu hem vechdür niçün gelmeyesin (11) ve dimeyesin 

ey ˚arìb [çün bunda çirä  maúnäsınadur] 

Pìş ämed ìn çünìn ®ulmì mühìbPìş ämed ìn çünìn ®ulmì mühìbPìş ämed ìn çünìn ®ulmì mühìbPìş ämed ìn çünìn ®ulmì mühìb    

öñüme buncılayın øabì≈ ü mühìb bir ®ulm geldi yaúnì böyle bir müşkil ≈äl (12) oldı    

GüGüGüGüft vaft vaft vaft vallähllähllählläh ämedem men bärhä ämedem men bärhä ämedem men bärhä ämedem men bärhä    

∆ädim ´ùfìye eyitdi valläh ben [N33a][N33a][N33a][N33a] niçe kere geldüm 

Tä tuTä tuTä tuTä turärärärä väøıf künem z’ìn kärhä väøıf künem z’ìn kärhä väøıf künem z’ìn kärhä väøıf künem z’ìn kärhä    

tä seni (13) bu işlerden väøıf u ∆aberdär idem bunda tenbìh budur ki úulemä vü väúi®ler ehl-i 

heväya øarìn ü mu´ä≈ib olana ceväb virüp (14) eydürler ki sizi nämeşrùúdan kirären ü 

mirären menú ü nehy idüp ve øıyämetde olacaø suõäl ü úaŸäbdan size ∆aber virdük läkin 

size (15) teleŸŸüŸät-ı şehevänìye ke§ret-i işti˚älüñüzden ol nämeşrùúları i∆tiyär idüp mu◊ır 

olduñuz bu sırrı işúär içün (16) ~a◊ret-i Mevlänä buyurur 

    
                                                
493 İşte o gün kişi kardeşinden, kaçar. Annesinden, babasından, Eşinden ve çocuklarından. Abese/34-36. 
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Tù neTù neTù neTù nemìmìmìmìgügügügüftì ki ftì ki ftì ki ftì ki ∆ar reft ey püser∆ar reft ey püser∆ar reft ey püser∆ar reft ey püser    

sen da∆ı ˚ayrı ´ùfìler gibi dimedüñ mi ∆ar reft ey püser [nemìgüftìde istifhäm-ı inkärì 

maúnäsı vardur]    

EzEzEzEzheme gùyendegänheme gùyendegänheme gùyendegänheme gùyendegän    (17)    bäbäbäbäŸevøterŸevøterŸevøterŸevøter    

cemìú-i diyicilerden Ÿevøüñile yaúnì cemìú-i ´ûfìlerden ziyäde şevø u Ÿevøile dir idüñ    

Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìgeştem ki ùgeştem ki ùgeştem ki ùgeştem ki ù    ∆od väø∆od väø∆od väø∆od väøıfestıfestıfestıfest    

(18) ki o ∆od bu ∆u´ù´a väøıfdur diyü girü döndüm yaúnì rücuú u ferä˚at eyledüm 

Z’ìn øaZ’ìn øaZ’ìn øaZ’ìn øa◊ä rä◊ìst merd◊ä rä◊ìst merd◊ä rä◊ìst merd◊ä rä◊ìst merd----i úärifesti úärifesti úärifesti úärifest    

merd-i úärifdür (19) bu øa◊ädan rä◊ıdur ∆ar ´ä≈ibi ´ùfì ∆ädimden çünki bu sözleri [M41a][M41a][M41a][M41a] 

işitdi anuñ sebebini beyän itmege şürùú eyledi [merd-i úärifde úärif maúrùf olan úärif 

maúnäsınadur úärif  fürù∆ten-i ∆ar maúèäsına degüldür]    

GüGüGüGüft änft änft änft änrä rä rä rä (20) cümle mì cümle mì cümle mì cümle mìgügügügüftend ftend ftend ftend ∆o∆o∆o∆oşşşş    

cemìú-i ´ùfìler ∆ar reft  sözini la≠ìf didiler 

Mer merä hem Ÿevø ämed güMer merä hem Ÿevø ämed güMer merä hem Ÿevø ämed güMer merä hem Ÿevø ämed güfteneşfteneşfteneşfteneş    

ol sözi dimege baña (21) da∆ı Ÿevø geldi ol sebebden anlara taølìd idüp didüm bunda tenbìh 

budur ki    úäøile läzımdur ki tekellüm itdügi laf®uñ maúnäsını (22) bile tä ki ol söz sebebi ile 

ana bir ◊arar gelmeye [mer meräda mer zäõidddür]beyt 

   Teõemmül künān der∆a≠ä vü śavāb 

Bih ezjāj-∆āyān-ı ≈ä◊ır-ceväb 494 

         (23) Mer meMer meMer meMer merärärärä taølìdşän  taølìdşän  taølìdşän  taølìdşän berberberberbäd dädbäd dädbäd dädbäd däd    

anlaruñ taølìdi beni yele virdi yaúnì ol ´ùfìlere taølìd itmegile ∆arumı ◊äyiú eyledüm niteki 

taølìdile (24) olan ≠äúat u úibädet çendän maøbùl degildür beyt 

   úİbädet betaølìd güm-rähiyest 

`unük reh-revìrä ki ägähiyest 495 

       (25) Ki dü Ki dü Ki dü Ki dü ´ad laúnet ´ad laúnet ´ad laúnet ´ad laúnet berberberberän taølìd bädän taølìd bädän taølìd bädän taølìd bäd    

ki ol taølìd üzere iki yüz laúnet olsun än taølìd ile işäret vardur ki taølìd mu≠laøan             

(26) meŸmùm degüldür zirä ´ule≈äya taølìd memdù≈dur belki meŸmùm olan taølìd ehl-i 
                                                
494 Hata ve doğruda teemmülle düşünenler hazır cevap ama boş konuşanlardan iyidir. 
495 Taklitle ibadet etmek, gümrahlıktır. Ne mutlu o yolculuğa ki uyanıklıktır. 
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hevä vü erbäb-ı dünyäya ve mertebe-yi ta≈øìøa vu´ùl (27) bulmamış a´≈äb-ı taølìde olan 

taølìddür ki küllì ◊arardur     

`ä´a`ä´a`ä´a`ä´a taølìd taølìd taølìd taølìd----iiii çünìn  çünìn  çünìn  çünìn bìbìbìbì≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılänılänılänılän    

∆u´ù´an buncılayın bì≈ä´ıllaruñ taølìdi (28) bì≈ä´ılän bunda ≈aräm u nämeşrùúdan ictinäb 

itmeyiciler maúnäsınadur bunda tenbìh budur ki ekba≈ taølìd ∆iläf-ı şerú-i şerìf (29) bir 

nesne irtikäb iden kimselere olan taølìddür [∆ä´a bunda ∆u´ù´ä maúnäsınadur] 

K’äK’äK’äK’äbbbb----rùrùrùrùrärärärä rì rì rì rì∆tend ∆tend ∆tend ∆tend ezezezezbehrbehrbehrbehr----i näni näni näni nän    

ki nändan ötüri yüz suyını dökdiler yaúnì bunlar ´ùfìlerüñ (30) úır◊ u ≈ürmetlerini päy-mäl 

eylediler baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür    

`a`a`a`aşmşmşmşm----ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm bäberbäberbäberbäberäfilänäfilänäfilänäfilän    

˚urùb idiciler üzere ~a◊ret-i (31) İbrähìm’üñ ∆ışmıyıla yaúnì İbrähìm pey˚amber úaleyhi’s-

seläm evvel şebde egerçi  zühreyi ve baúde zamän øameri ve rùzda şemsi görüp (32) her 

birisi içün “HäŸä Rabbì” dimiş idi ammä çünki ˚urùb itdiler cemìúsinden iúrä◊ eyledi anuñ 

iúrä◊ını ~a◊ret-i Mevlänä (33) ˚a◊ab me§äbesine tenzìl eyledi  

“Felemmä cenne úaleyhi’l-leylü raõä kevkeben øäle häŸä rabbì felemmä efele øäle 

läu≈ibbü’l-äfilìn Felemmä [H34a][H34a][H34a][H34a]    (1) räõe’l-øamera bäzi˚an øäle häŸä rabbì felemmä efele 

øäle leõin lem yehdinì rabbì leõekùnenne mine’l-øavmi’¬-¬ällìn felemmä raõa’ş-şemse 

bäzi˚aten øäle häŸä (2) rabbì häŸä ekberu felemmä efelet øäle yä øavmi innì berìõün 

mimmä tüşrikùn” 496 

zübde-yi keläm budur ki bu ´ùfìler taølìdde øalmışlar läkin (3) taølìdlerini setr itmek içün 

riyä ile baú◊-ı nämeşrùú ma≈alde ˚a◊ab u ≈iddet idüp ≈aøøı icrä itmege saúy u iødäm 

gösterürler (4) Bä∆aşm-ı İbrähìm beräfilän taødìrinde olmaø rùşendür äfilän cemú-i äfildür 

ki muräd zühre vü øamer ü şemsdür niteki bu äyet-i (5) kerìmeden ®ähirdür äfil ˚urùb idici 

maúnäsınadur [∆aşm ∆änuè fet≈iyile fa´ì≈dür] 

                                                
 31 zühreyi HM: mürdeyi N 
496 Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları sevmem, 
dedi. Ay'ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi. O da batınca, Rabbim bana doğru yolu göstermezse elbette 
yoldan sapan topluluklardan olurum, dedi. Güneşi doğarken görünce de, Rabbim budur, zira bu daha büyük, 
dedi. O da batınca, dedi ki: Ey kavmim! Ben sizin (Allah'a) ortak koştuğunuz şeylerden uzağım. En’âm/76-
78. 
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úAksúAksúAksúAks----i Ÿevøi Ÿevøi Ÿevøi Ÿevø----i än cemäúat mìzedìi än cemäúat mìzedìi än cemäúat mìzedìi än cemäúat mìzedì    

ol cemaúatüñ úaksi baña urdı (6) yaúnì anlaruñ taølìdi Ÿevøi bende münúakis oldı 

V’ìn dilem z’än úaksV’ìn dilem z’än úaksV’ìn dilem z’än úaksV’ìn dilem z’än úaks----i Ÿevøì i Ÿevøì i Ÿevøì i Ÿevøì mìmìmìmìşüdìşüdìşüdìşüdì    

ve bu benüm göñlüm ol úaksden Ÿevøì oldı (7) yaúnì bende bu Ÿevø Ÿätì degüldür belki 

anlardan münúakis olmışdur pes şol kimse ki ehl-i heväya taølìd ide anuñ ≈äli ≈adden (8) 

ziyäde ∆aräb olup enbiyä vü evliyä vü ´ule≈ädan dùr olur ve ´ırä≠ı güŸer idüp behişte 

irişmez ~a◊ret-i Mevlänä (9) ´ule≈äya taølìd memdùh idügine işäret eyler zìrä ol taølìd anı 

ta≈øìøa irişdürür [Ÿevøìde yä nisbet içün olmaø rùşendür]    

úAks çendän bäyed úAks çendän bäyed úAks çendän bäyed úAks çendän bäyed ezezezezyäränyäränyäränyärän----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş    

(10) la≠ìf yärändan úaks ol øadar gerek 

Ki şevì Ki şevì Ki şevì Ki şevì bìbìbìbìúaks úaks úaks úaks ezezezezbabababa≈r äb≈r äb≈r äb≈r äb----keşkeşkeşkeş    

ki úakssiz deryädan äb çekici olan yärän-ı ∆oşdan muräd (11) ´ule≈ädur ki anlara taølìd 

∆ùbdur ve anlara ol ≈älete degin taølìd itmek gerek ki ~a◊ret-i ~aøø’ıla äşnäluø kesb 

[N33b][N33b][N33b][N33b] idüp (12) deryä-yı tev≈ìd-i ≈aøìøì-İlähì’den mürşidsiz bi’Ÿ-Ÿät kendüñ fey◊-peŸìr 

olma˚a øädir olasın zìrä mädäm ki bu mertebe müyesser olmaya (13) [M41b][M41b][M41b][M41b] taølìdden ∆alä´ 

olup mürşid ü müntehì olma˚a läyıø olmazsın    

úAks k’evvel zed tu än taølìd dänúAks k’evvel zed tu än taølìd dänúAks k’evvel zed tu än taølìd dänúAks k’evvel zed tu än taølìd dän    

úaks ki evvel urdı (14) sen anı taølìd bil yaúnì ibtidä-yı ≈älde taølìd ◊arùrìdür eger sende bir 

úaks ®ähir olurısa aña ma˚rùr olma zìrä ol (15) ≈älet henüz taølìddür [tu änrä taødìrindedür] 

Çün peyÇün peyÇün peyÇün peyääääpey şüd şeved tapey şüd şeved tapey şüd şeved tapey şüd şeved ta≈øìø än≈øìø än≈øìø än≈øìø än    

çünki úaks peyäpey ve merreten baúde merretin u∆rä oldı ol úaks (16) ta≈øìø olur yaúnì 

ta≈øìø bu mertebeden ´oñra ®ähir olur 

Tä Tä Tä Tä neneneneşüd taşüd taşüd taşüd ta≈øìø ≈øìø ≈øìø ≈øìø ezyärän meezyärän meezyärän meezyärän mebürbürbürbür    

mädäm ki úaks-i ta≈øìø olmadı (17) yärändan munøa≠ıú olma ya únì ´ule≈ädan cüdä olma 

zìrä henüz ta≈øìøa vu´ùl bulmaduñ mürşide mu≈täcsın [mebür nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 
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Ez´adef meg’seEz´adef meg’seEz´adef meg’seEz´adef meg’sellll    (18) negeşt än øa negeşt än øa negeşt än øa negeşt än øa≠re dü≠re dü≠re dü≠re dürrrr    

´adefden üzülme zìrä ol øa≠re henüz lüõlüõ olmadı yaúnì mürşidüñ muøärenet-i irşädı (19) 

sebebi ile sende peydä olan úaks ü istiúdäd henüz kemäl bulup sen taølìdden ∆alä´ olup 

ta≈øìøa vu´ùl (20) bulmaduñ úaks ü øa≠reden muräd mürşidden mürìde münúakis ü ®ähir 

olan e§er ü istiúdäddur niteki Mevlänä Cämì ~a◊retleri (21) buyurur mesnevì 

   Ber der-i ù muøìm ü øäõim bäş 

Tä büved cänbecän müläzim bäş 

~arf-i ∆od bertırāş u rùzberùz  

Sebø-i faør u ders-i úışø ämùz 

Tä ki äyed zifer-i devlet-i ù  

Nisbet-i ceŸb úışø bertu füzū 

Gerçi úäriyyetest evvel kär  

Mülk kerded der-ä∆ir eztekrär  

Tä şeved räsi∆ än ´ıfat z’än sän 

Ki nebäşed zeväl-i än äsän 497 

~a◊ret-i Mevlänä (24) ≠amaú sülùka mäniú øavì idügini beyän itmege şürùú eyledi    

™äf ™äf ™äf ™äf ∆∆∆∆vvvvähì çeşm ü úaøl u semúähì çeşm ü úaøl u semúähì çeşm ü úaøl u semúähì çeşm ü úaøl u semúrärärärä    

çeşm ü úaøl u semúi ´äf u (25) rùşen ister iseñ yaúnì çeşmüñ ≈aøøı görici ve úakluñ `udä vü 

ä∆iret canibini fehm ü idräk idici ve semúüñ keläm-ı İlähì ve (26) vaú® u pend istimäú idici 

ola [semú gùş maúnäsınadur] 

BerderBerderBerderBerderän tu perdehään tu perdehään tu perdehään tu perdehä----yı yı yı yı ≠amú≠amú≠amú≠amúrärärärä    

sen ≠amaúuñ perdelerini yırt yaúnì ≠amaúı terk eyle tä ki ≈icäb u (27) taølìdden ∆alä´ bulup 

derecät-ı úäliye vä´ıl olup ta≈øìø däõiresinde øu≠b olasın [berderän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

    

    

                                                
497 Onun kapısında hazır vaziyette ol ki can bulasın, bağlı ol. Kendi harfini (varlığını) sil ve günbegün fakr 
tarzını ve aşk dersini öğren. Ta ki onun mutluluğunun ışığından cezben oranında sana aşk aksetsin. Gerçi ilk 
iş ödünç almaktır, sonunda tekrardan mülk olur. O sıfat, o şandan kuvvet bulur ki onun zevali kolay olmaz. 
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Z’än ki än taølìdZ’än ki än taølìdZ’än ki än taølìdZ’än ki än taølìd----iiii ´ùfì  ´ùfì  ´ùfì  ´ùfì ezezezez≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú    

(28) zìrä ki ´ùfìnüñ ol taølìde ≠amaú sebebinden [taølìd ´ùfìye mu◊äfdur]    

úAølúAølúAølúAøl----ı ùı ùı ùı ù    berberberberbest best best best ezezezeznùr u lemaúnùr u lemaúnùr u lemaúnùr u lemaú    

nùr u lemúden anuñ úaølını ba˚ladı ki ∆ar reftden (29) maø´ùd ne idügini idräk itmege øädir 

olmadı niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur 

ÆamúÆamúÆamúÆamú----ı lùt u ı lùt u ı lùt u ı lùt u ≠amú≠amú≠amú≠amú----ı än Ÿevøı än Ÿevøı än Ÿevøı än Ÿevø    (30) ü semäú ü semäú ü semäú ü semäú    

lùt u ≠aúämuñ ≠amaúı ve ol Ÿevø u semäúuñ ≠amaúı 

Mäniú ämed úaølMäniú ämed úaølMäniú ämed úaølMäniú ämed úaøl----ı ùräı ùräı ùräı ùrä zi’ zi’ zi’ zi’≠≠≠≠≠≠≠≠ıläúıläúıläúıläú    

∆ar reftüñ maúnäsına ı≠≠ıläúdan (31) anuñ úaølına mäniú geldi yaúnì bu üç nesne ∆ar ´ä≈ibi 

´ùfìyi ma˚rùr u ˚äfil idüp ol sözden ˚ara◊ ne idügini bilmedi (32) ammä eger ≠amaúdan päk 

ü úärì olayıdı elinden ∆arı gitmezidi ~a◊ret-i Mevlänä ´ùfìnüñ ≠amaúı sebebi ile ≠amaúa 

münäsib ≈aøäyıø (33) beyänına şürùú eyledi    

Ger Ger Ger Ger ≠amaú der≠amaú der≠amaú der≠amaú deräyine äyine äyine äyine berberberber∆ästì∆ästì∆ästì∆ästì    

 eger äyinede ≠amaú ®ähir ü peydä olayıdı 

DerDerDerDernifäø än äyine çün mästìnifäø än äyine çün mästìnifäø än äyine çün mästìnifäø än äyine çün mästì    

[H34b][H34b][H34b][H34b] (1) pes ol äyine nifäøda bizcileyin olurıdı ammä äyinede ≠amaúyoødur bu sebebden 

nifäø da∆ı yoødur [çün mästì  çün mä bùdì  maúnäsınadur] 

Ger teräzùGer teräzùGer teräzùGer teräzùrärärärä    ≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú    (2) bùdì bemäl bùdì bemäl bùdì bemäl bùdì bemäl    

eger teräzùnuñ mäla ≠amaúı olayıdı    

Räst key güRäst key güRäst key güRäst key güftì teräzù va´fftì teräzù va´fftì teräzù va´fftì teräzù va´f----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl    

teräzù va´f-ı ≈äli øaçan räst dir idi pes (3) maúlùm oldı ki mirõät ü teräzùñ räst-gùy u räst-

nümäy olması ≠amaúdan ´äf u päk oldu˚ıçündür zübde-yi keläm (4) budur ki çün sen  da∆ı 

øalbüñi úışø-ı İlähì ile ´äf u rùşen idesin 

“Allähu nùru’s-semäväti ve’l-úar¬i” 498 

≈asebince änenfeänen tecelliyät-ı (5) ilähiyye ile müşerref olup müşähede-yi cemäl-i Lem-

Yezelì’den behredär olursun 

 
                                                
  33 eger äyinede ≠amaú ®ähir ü peydä olayıdı N- 
498 Allah, göklerin ve yerin nûrudur. Nûr/35. 
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Her nebìì güHer nebìì güHer nebìì güHer nebìì güft ft ft ft bäbäbäbäøavmøavmøavmøavm    ezezezez´afä´afä´afä´afä    

(6) her bir nebì kendünüè øavmine ´ıdø u ´afä yöninden [M42a][M42a][M42a][M42a] didi [her nebì  hem cäõizdür] 

Men Men Men Men nenenene∆∆∆∆vvvvähem müzdähem müzdähem müzdähem müzd----i peyi peyi peyi pey˚äm ˚äm ˚äm ˚äm ezezezezşümäşümäşümäşümä    

ben sizden pey˚äm-ı risäletüñ müzd ü ecrini (7) istemezüm yaúnì teblì˚-i risäletden ötüri 

sizden bir nesne istemezüm didi niteki bu äyet-i kerìme anı    beyän u úıyän eyler 

   “Mä esõelüküm úaleyhi (8) minecrin in ecriye illä úalärabbi’l-úälemìn” 499 

Men delìlem ~aø şümäMen delìlem ~aø şümäMen delìlem ~aø şümäMen delìlem ~aø şümärärärärä müşterì müşterì müşterì müşterì    

ben delìl ü dellälum ~aøø Teúälä ≈a◊reti size müşterìdür (9) niteki bu äyet-i kerìme bunı 

rùşen eyler [müşterì ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

“İnnallähe’şterä mine’l-müõminìne enfüsehüm ve emvälehüm bienne lehümü’l-

cennete” 500     

Däd ~aø dellälimDäd ~aø dellälimDäd ~aø dellälimDäd ~aø dellälim----iiii    (10) her dü serì her dü serì her dü serì her dü serì    

~a◊ret-i ~aø baèa her iki cänibüñ dellällu˚ını virdi yaúnì hem müşterì hem bäyiú 

cänibinden müzd ü ecr virdi bunda (11) serì ululuø maúnäsınadur rùşendür ki muräd 

dünyäda pey˚amberlüø ve cennetde ´adäretdür bunda tenbìh budur ki enbiyänuñ (12) 

teblì˚-i risäleti niteki ecrsizdür emri maúrùf ve nehyi münker iden kimseye väcibdür ki 

~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊ä-yı şerìfini ≠aleb [N34a][N34a][N34a][N34a] içün ola         

       (13) Çìst müzdÇìst müzdÇìst müzdÇìst müzd----i käri käri käri kär----ı men dìdärı men dìdärı men dìdärı men dìdär----ı yärı yärı yärı yär    

benüm kär u teblì˚-i risäletimüñ ecri nedür yäruñ dìdärıdur yärdan muräd ~a◊ret-i 

`udä’dur  

         (14) Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ∆od Bù Bekr ba∆∆od Bù Bekr ba∆∆od Bù Bekr ba∆∆od Bù Bekr ba∆şed çilşed çilşed çilşed çil hezär hezär hezär hezär    

egerçi ∆od Ebù Bekr ra¬iyallähu teúälä úanh øırø biñ i≈sän eyler ammä benüm na®arum 

anuñ tamäm øırø biñ olan (15) dirhem ü dìnärına degüldür zìrä bu şey-i øalìldür 

Çil hezärÇil hezärÇil hezärÇil hezär----ı ùı ùı ùı ù    nenenenebäşed müzdbäşed müzdbäşed müzdbäşed müzd----i meni meni meni men    

~a◊ret-i Ebù Bekr’üñ øırø biñi benüm müzd ü ecrüm (16) olmaz [çil øırø maúnäsınadur] 

                                                
499Buna karşı sizden hiçbir ücret istemiyorum. Benim ecrimi verecek olan, ancak âlemlerin Rabbidir. 
Şu’ârâ/109. 
500Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. 
Tevbe/111. 
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Key büKey büKey büKey büved şibhved şibhved şibhved şibh----i şebehi şebehi şebehi şebeh    dürrdürrdürrdürr----i úAdeni úAdeni úAdeni úAden    

úAden dürri şebehnüñ øaçan şibh ü mi§li olur dürr-i úAden’e nisbet şebeh niçe ≈aøìr ü 

bìøadr (17) ise ~a◊ret-i Bärì’nüñ dìdär-ı şerìfine nisbet metäú-ı dünyä belki mäsivä ∆vär u 

bìiútibärdur bunda tenbìh budur ki  

       (18) “Ek§eru ehli’l-cenneti el-belhu” 501 

≠abaøasından ∆alä´ olmaø içün ≠äúat ü úibädetde cell-i himmetini 

“úUlüvvü’l-himmetühu mine’l-ìmän” 502 

≈asebince (19) ~a◊ret-i Bärì’nüñ dìdär-ı şerìfi müşähedesi vu´ùline ´arf itmege saúy u gùşiş 

ide cennät u ≈ùr u øu´ùrı hergiz (20) ∆ä≠ırına getürmeye şebeh øara boncuø maúnäsınadur 

[úAden bir şehrüè ismidür ki anuè dürri ziyäde la≠ìf ü maøbùldür]    

Yek Yek Yek Yek ≈ikäyet gùyeme≈ikäyet gùyeme≈ikäyet gùyeme≈ikäyet gùyemet biş’nev bet biş’nev bet biş’nev bet biş’nev behùşhùşhùşhùş    

saña bir ≈ikäyet diyeyüm anı hùş u úaølile (21) istimäú eyle [biş’nev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Tä bedänì ki Tä bedänì ki Tä bedänì ki Tä bedänì ki ≠amaú ≠amaú ≠amaú ≠amaú şüd bendşüd bendşüd bendşüd bend----i gùşi gùşi gùşi gùş    

tä bilesin ki ≠amaú gùşuñ bendi oldı yaúnì ≠amaú gùşuñ istimäúına mäniú idügi (22) saña rùşen 

ola pes mädäm ki bir kimse ≠amaúı terk itmeye ≈aø sözi istimäú itmege øädir olmaz 

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä bäşed  bäşed  bäşed  bäşed ≠amaú elk≠amaú elk≠amaú elk≠amaú elkenenenen    (23) şeved şeved şeved şeved    

her kimüñ ki ≠amaúı ola elken olur yaúnì güftära ziyäde rùşen øudreti olmaz elken  lüknetlü 

maúnäsınadur ki lüknet (24) lisända olan §iøletdür elken peltek maúnäsınadur [elken laf®-ı 

úArabì’dür käf-ı Färisì ile olma˚a imkän yoødur]    

BäBäBäBä≠amäú ke≠amäú ke≠amäú ke≠amäú key çeşmy çeşmy çeşmy çeşm----i dil rùşen şevedi dil rùşen şevedi dil rùşen şevedi dil rùşen şeved    

göñül gözi ≠amaúıla øaçan rùşen olur (25) yaúnì ≠amaúkäruñ çeşm-i dili elbette kör ve 

bìnùrdur münevver ü rùşen olma˚a imkän yoødur ≠amaú üç ≈arfdür ki üçi da∆ı (26) boşdur 

bunı işúär eyler ki ehl-i ≠amaú maø´ùdından hemìşe tehì-destdür zübde-yi keläm budur ki 

øäõil bì≠amaú gerekdür ki (27) sözinüñ teõ§ìri ola hemçünän sämiú bì≠amaú gerekdür ki sözüè 

aña teõ§ìri ola 

    
                                                
501 Cennet ehlini çoğu saf (iyi huylu insan) lardır. (Suyûtî, Câmi’u’s-Sagîr, 2/1379; Kenzü’l-Ummal. 14/561) 
502 Onun himmetinin yüceliği imandandır. 
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PìşPìşPìşPìş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i ùùùù    ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i cäh u zeri cäh u zeri cäh u zeri cäh u zer    

(28) ≠amaúkäruñ çeşmi öñinde man´ıb u zerüñ fikr ü ∆ayäli [cäh bunda man´ıb 

maúnäsınadur] 

HemHemHemHem    çünän bäşed ki mùy ençünän bäşed ki mùy ençünän bäşed ki mùy ençünän bäşed ki mùy enderderderderba´arba´arba´arba´ar    

ancılayın olur ki çeşmde mùydur (29) yaúnì çeşmde biten mùy çeşmi nice kör eylerise 

man´ıb u mäluñ ∆äyäl ü ma≈abbeti ehl-i ≠amaúuñ çeşmini eyle kör eyler beyt 

       (30)  æanäúat ser-efräzed ey merd-i hùş  

Ser-i pür-≠amaú berneyäbed zidùş 503    

CüzCüzCüzCüz----meger mestì ki ez~aø pür bümeger mestì ki ez~aø pür bümeger mestì ki ez~aø pür bümeger mestì ki ez~aø pür büvedvedvedved    

meger şol mestden ˚ayrı (31) ki ~aø’dan pür ola yaúnì úışø-ı İlähì şaräbı ile mest olup 

~a®ret-i ~aøø’uñ fikr ü ∆ayäli ile pür olan úäşıøuñ çeşmi vü (32) çeşm-i dili bìnä vü 

rùşendür ki aña hìç ∆alel ü noø´än irişmez [meger cüz-mestì taødìrindedür] 

Gerçi bed’hì Gerçi bed’hì Gerçi bed’hì Gerçi bed’hì genchä ùgenchä ùgenchä ùgenchä ù    ≈ürr bùd≈ürr bùd≈ürr bùd≈ürr bùd    

egerçi aña ∆azìneler viresin (33) ol kimse cemìúsinden äzäd u färi˚dür zìrä bir ®arf ki pür  

ola aña hìç nesne ´ı˚maz mı´räú 

   Ín āyì ki pür şüd diger çün bered 504  

                            [M42b]     [M42b]     [M42b]     [M42b] [H35a][H35a][H35a][H35a]    (1) Her ki Her ki Her ki Her ki ezezezezdìdär dìdär dìdär dìdär berberberber∆urdär ∆urdär ∆urdär ∆urdär şüdşüdşüdşüd    

her kim ki dìdär-ı İlähì’den ber∆urdär u mütemettiú oldı 

Ín cihän derçeşmÍn cihän derçeşmÍn cihän derçeşmÍn cihän derçeşm----i ùi ùi ùi ù murdär şüd murdär şüd murdär şüd murdär şüd    

(2) anuñ çeşminde bu cihän murdär oldı yaúnì cihänuñ anuñ øatında Ÿerre øadar øadri 

yoødur zìrä 

“Ed-dünyä ≈aøìrun” 505 

mùcibince (3) murdärdur bunda tenbìh budur ki ≠amaúdan ∆alä´ müyesser olmaz meger úışø-

ı İlähì sebebi ile 

 

    

                                                
503 “Ey akıllı kişi, kanaatin tamam olması için hırslı başının omuzlarından çıkmaması gerek.   
504 Ağzına kadar dolu olan bir şey başkasını nasıl alsın? 
505 Dünya hakirdir. 
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Lìk än ´ùfì Lìk än ´ùfì Lìk än ´ùfì Lìk än ´ùfì zizizizimestì dùr bùdmestì dùr bùdmestì dùr bùdmestì dùr bùd    

(4) ammä ol ´ùfì úışø-ı İlähì mesleginden dùr u mehcùr idi ´ufìden muräd müsäfir ´ùfìdür ki 

≈imärını ´ufìler beyú idüp (5) behäsıyıla lùt u semäú peydä eylediler 

Läcerem derLäcerem derLäcerem derLäcerem der≈≈≈≈ır´ ùır´ ùır´ ùır´ ù şeb şeb şeb şeb----kùr bùdkùr bùdkùr bùdkùr bùd    

ol sebebden ≈ır´da ol ´ùfì şeb-øùr idi yaúnì (6) ∆ar reftüñ maúnäsını idräk ü müşähede 

itmege øädir olmadı zìrä lùt u semäúuñ ≈ır´ı anı şeb-kùr itmiş idi şeb-kùr iúşä (7) 

maúnäsınadur ki Türkì’de gice görmez dinür [≈ır´ mu◊äf degüldür] 

™ad ™ad ™ad ™ad ≈ikäyet bi≈ikäyet bi≈ikäyet bi≈ikäyet biş’neved medhùşş’neved medhùşş’neved medhùşş’neved medhùş----ı ı ı ı ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´    

≈ır´uñ mest ü medhùşı  yüz ≈ikäyet istimäú eyler        

       (8) Derneyäyed nükteì dergùşDerneyäyed nükteì dergùşDerneyäyed nükteì dergùşDerneyäyed nükteì dergùş----ı ı ı ı ≈≈≈≈ırşırşırşırş    

läkin ≈ır´uè øula˚ına bir nükte gelmez yaúnì ≈arì´üñ øula˚ına yüz ≈ikäyetden bir nükte 

gelmez (9) zìrä ≈ır´ mäniúdür muräd ≈arì´e ≈ır´uñ küllì ◊ararı var idügin beyändur    

Taúrìf kerdenTaúrìf kerdenTaúrìf kerdenTaúrìf kerden----iiii mün mün mün münäääädiydiydiydiyäääännnn----ı øı øı øı øääää¬ì müflisì¬ì müflisì¬ì müflisì¬ì müflisìrärärärä    (10) dergirddergirddergirddergird----i şehri şehri şehri şehr  

şehrüñ e≠räfında bir müflis øä¬ì’nüñ nidä idicileri taúrìf ü úıyän itmesi beyänındadur 

münädiyän cemú-i (11) münädìdür ki nidä idici maúnäsınadur niteki úädetdür ki şehrde bir 

nesneyi ∆aløa iúläm itmek isteseler münädìlere tenbìh olınur (12) anlar da∆ı şehrüñ içinde 

bäzärlarda ve ma≈allelerde ça˚ırup nidä eylerler 

Bùd şaBùd şaBùd şaBùd şa∆´ì müflisì ∆´ì müflisì ∆´ì müflisì ∆´ì müflisì bìbìbìbì∆än∆än∆än∆änuuuumänmänmänmän    

∆änmänsız ziyäde müflis (13) bir şa∆´ var idi [∆änumän ve ∆änmän cäõizdür] 

Mände Mände Mände Mände derderderderzindän u bendzindän u bendzindän u bendzindän u bend----i i i i bìbìbìbìemänemänemänemän    

zindända ve emänsız bendde øalmış idi yaúnì ifläsı sebebinden ki ˚arìmlerine (14) ≈aøøını 

virmege øädir olmadu˚ından zindända ma≈bùs [M34b][M34b][M34b][M34b] u muøayyed øalmış idi müflisden 

muräd iblìsdür ki ìmän u ≠äúat ü úibädetden (15) bir nesnesi yoødur ve dünyäda øıyämete 

degin bäøìdür ve zindändan muräd cihändur ve ehl-i zindändan muräd ädemiyändur        

 

 

 

 

                                                
  7 yüz ≈ikäyet istimäú eyler N- 
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           (16) LoømaLoømaLoømaLoøma----yıyıyıyı zindäniyän  zindäniyän  zindäniyän  zindäniyän ∆or dey g∆or dey g∆or dey g∆or dey güüüüzäfzäfzäfzäf    

zindänlularuñ ≠aúäm u loømasını úabe§ yire yiridi muräd iblìs mekr ü telbìs ile ∆aløuñ ≠äúat u 

úibädetini (17) ◊äyiú ü bä≠ıl itdügidür [güzäf götüri maúnäsınadur ki cüzäf  anuè 

muúarrebidür ´oèradan úabe§ ve bä≠ıl maúnäsına istiúmäl olındı] 

BerBerBerBerdildildildil----i i i i ∆alø ∆alø ∆alø ∆alø ezezezez≠amaú ≠amaú ≠amaú ≠amaú çün kùhçün kùhçün kùhçün kùh----ı æäfı æäfı æäfı æäf    

≠amaúından ∆aløuñ göñli üzere æäf Æa˚ı gibi idi muräd şey≠än (18) vesvese vü ˚urùr 

virmegile ∆aläyıøuñ øulùbını ˚äfil itdügidür    

Zehre nì kesZehre nì kesZehre nì kesZehre nì kesrärärärä ki loøma ki loøma ki loøma ki loøma----nän nän nän nän ∆ored∆ored∆ored∆ored    

kimsenüñ zehre ve øudreti yoødur (19) ki bir loøma etmek yiye 

Z’än ki än loømaZ’än ki än loømaZ’än ki än loømaZ’än ki än loøma----rrrrubä gäveş büredubä gäveş büredubä gäveş büredubä gäveş büred    

zìrä ki ol loøma øapıcı müflis ol bir loøma nänuñ ucını øapar muräd şey≠än-ı (20) laúìn hìç 

bir nefes Ádemì’yi kendü ≈äli üzere øomadu˚ın işúärdur ~a◊ret-i Mevlänä ´arä≈aten ≈i´´e 

beyänına şürùú eyledi 

      (21) Her ki dùr ezdaúvetHer ki dùr ezdaúvetHer ki dùr ezdaúvetHer ki dùr ezdaúvet----i Rai Rai Rai Ra≈mä≈mä≈mä≈män bün bün bün büvedvedvedved    

her kim ki ~a◊ret-i `udä’nuñ daúvet ü ◊iyäfetinden dùr u bìna´ìb ola    

ÙÙÙÙ gedä gedä gedä gedä----çeşmest egerçeşmest egerçeşmest egerçeşmest eger    (22) sul sul sul sul≠än b≠än b≠än b≠än büüüüvedvedvedved    

ol kimse gedä-çeşmdür ve mu≈täcdur fara◊ä eger sul≠än ola [gedä-çeşm denì maúnäsınadur] 

muräd 

“Ebìtü yu≠úimünì úinde rabbì ve yesøìnin” 506 

≈asebince (23) her kim ki ~aø Teúälä’nuñ øurb u vi´äli ∆vänından niúmet ü i≈sän görmemiş 

ola aña dünyädan øanäúat ü isti˚nä gelmez ve ≈ìç (24) bir nesne ile i≈tiyäcdan ∆alä´ olmaz 

ve iblìsüñ mekr ü telbìsinden necät bulmaz gedä-çeşmlükden ∆alä´ ol vaøt müyesser (25) 

olur ki úışø-ı İlähì sebebi ile ma≈abbet-i mäsivä øaydından øurtılmış ola niteki `väce ~äfı® 

≈a◊retleri ≈aøìøat-i ≈äli bu (26) beyt ile işúär eyler beyt 

    Serem bedünyā vü úuķbā fürū nemìäyed  

Tebärekalläh ezìn şìvehä ki derser-i mäst 507 

                                                
506 Ben, Rabbim beni yedirir ve içirir bir halde gecelerim. (Kenzü’l-Ummâl, C.3, s. 67; Buharî 1/1864.) 
507 Başım dünya ve âhiretten vazgeçmedi. Başımızdaki bu vaziyete barekallah. 
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(27) daúvetden muräd bunda ◊iyäfetdür imti§äl-i emr-i İlähì degildür niteki loøma vü nän 

aña øarìnedür daúvet ◊iyäfet maúnäsınadur meşhùr (28) oldu˚ından ˚ayrı Gülistän’da da∆ı 

väøıú olmışdur ki terkìb böyledür  

Güft  ey peder derdaúvet-i Sul≠än çįzį ne∆ordì 508 

[M43[M43[M43[M43a]a]a]a]    (29) ve bir ma≈alde da∆ı väøıúdur ki  

Be≈ükm-i ān ki icäbet-i daúvet sünnetest 509 

~a◊ret-i Mevlänä bir kitäb me§äbesinde bir beytiyile maúrifet ü sırr-ı (30) İlähì beyän idüp 

girü ≈ikäyete rücùú eyledi 

ÙÙÙÙ mürüvvet mürüvvet mürüvvet mürüvveträrärärä nihäde zìr nihäde zìr nihäde zìr nihäde zìr----i päi päi päi pä    

o müflis mürüvveti aya˚ı altına øoymış idi yaúnì (31) in´äf u mürüvvetsiz bed-ba∆tdur    

Geşte zindän dùzaGeşte zindän dùzaGeşte zindän dùzaGeşte zindän dùza∆ì z’än nän∆ì z’än nän∆ì z’än nän∆ì z’än nän----rubärubärubärubä    

zindän ol dùza∆ì nän-øağıcıdan bir dùza∆ olmışıdı (32) ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına 

rücùú eyledi [nän-rubä va´f-ı terkìbìdür ki muräd müflisdür] 

Ger gürìzì Ger gürìzì Ger gürìzì Ger gürìzì berberberberümìdümìdümìdümìd----i räi räi räi rä≈atì≈atì≈atì≈atì    

dünyäda rä≈at u ≈u◊ùr ümmìdi üzere eger bir (33) gùşeye øaçasın 

Z’än Z’än Z’än Z’än ≠araf hem pì≠araf hem pì≠araf hem pì≠araf hem pìşet äyed äfetìşet äyed äfetìşet äyed äfetìşet äyed äfetì    

ol ≠arafdan hem senüñ öñüñe bir äfet ü belä irişür muräd hìç bir vechile [H35b][H35b][H35b][H35b]    (1) dünyä 

cäy-ı sürùr u ≈u◊ùr degül idügin beyändur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet (2) bir kimse bir úazìzüñ ≈u◊ùrına gelüp eyitdi ben isterüm bir yirde olam ki anda 

belä vü mu´ìbet ü ˚am u mi≈net olmaya lu≠f idüp (3) baña ancılayın bir yir delälet eyle 

úazìz ol kimseye eyitdi sen bir yir istersin ki  o dünyäda yoødur 

Hìç küncì Hìç küncì Hìç küncì Hìç küncì bìbìbìbìded ü ded ü ded ü ded ü bìbìbìbìdädädädäm nìstm nìstm nìstm nìst    

(4) dedsiz ve dämsız dünyäda hìç bir bucaø yoødur yaúnì elbette anda bir mühlik vardur ded 

ü dämdan muräd bunda vu≈ùş u (5) ≠uyùrdan yırtıcı ve heläk idicilerdür [künc käf-ı 

úArabì’nüè ◊ammıyıla bucaø maúnäsınadur] 

 

                                                
508 Babacığım sultanın davetinde bir şey yemedi, dedi. 
509 Davete icabet sünnettir hükmüyle… 
 3 o N- 
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Cüz beCüz beCüz beCüz be∆alvetgäh∆alvetgäh∆alvetgäh∆alvetgäh----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aøøøøø äräm nìst äräm nìst äräm nìst äräm nìst    

~a◊ret-i ~aøø’uñ øurb u ≈alvetgähından ˚ayrı yirde äräm (6) u ≈u◊ùr yoødur hemän cän u 

devletden saúy u gùşiş idüp aña vu´ùl bulmaø gerekdür 

KüncKüncKüncKünc----i zindäni zindäni zindäni zindän----ı cihänı cihänı cihänı cihän----ı näı näı näı nägüzìrgüzìrgüzìrgüzìr    

◊arùrì (7) yaúnì ∆alä´ı müyesser degül cihän zindänınuñ buca˚ı 

Nìst Nìst Nìst Nìst bìbìbìbìpä müzd ü pä müzd ü pä müzd ü pä müzd ü bìbìbìbìddddaøøu’laøøu’laøøu’laøøu’l----≈a´ìr≈a´ìr≈a´ìr≈a´ìr    

ücret øademsiz ve daøøu’l-≈a´ìrsiz degüldür yaúnì dünyäda (8) olan kimseye saúy u za≈met 

ü meşaøøat çekmek läzımdur daøøu’l-≈a´ìr bìfäõide za≈met çekdi maúnäsına ¬arb-ı 

me§eldür läkin (9) gähì hemän meşaøøetden  úibäret øılınur bunda muräd §änìdür nägüzìr 

läbüd ve läzım maúnäsına ve güzìr büd ve läzım degül maúnäsınadur beyt 

     (10)  Tuyì ki derd ü ˚amet yär-ı nägüzìr-i menest 

Cefä vü her çi resed eztu dil-peŸìr-i menest 510 

Va’llah er sùräVa’llah er sùräVa’llah er sùräVa’llah er sùrä∆∆∆∆----ıııı    (11) mùşì  mùşì  mùşì  mùşì derderderderrevìrevìrevìrevì    

fara◊ä eger bir färenüñ sùrä∆ına gidesin yaúnì ∆alødan mu∆tefì ve pinhän olasın [sùrä∆ 

delük mùş fare maúnäsınadur] 

MübteläMübteläMübteläMübtelä----yı gürbeyı gürbeyı gürbeyı gürbe----çengalìçengalìçengalìçengalì    (12) şevì şevì şevì şevì    

Alläh ≈aøøıçün bir gürbe pençelüye giriftär ve mübtelä olursun yaúnì dünyäda cäy-ı rä≈at u 

≈u◊ùr egerçi ∆alvet-i ≠äúat ü (13) úibädet ve gùşe-yi úuzlet ü øanäúat gibi yoødur läkin 

mädäm ki ≈ayät-ı fänì bäøìdür nefs ü şey≠änuè mekr ü ≈ìlesinden ∆alä´a (14) çäre yoødur 

meger tevfìø-i İlähì refìø ola bunuñ ®ähir maúnäsı bir ®älime mübtelä  olursun dimekdür 

[N35a][N35a][N35a][N35a] gürbe  kedi gürbe-çengäl  gürbe pençelü (15) maúnäsınadur 

ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemìrärärärä ferbihì hest  ferbihì hest  ferbihì hest  ferbihì hest ezezezez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

ädemìnüñ semizlügi ∆ayälindendür 

Ger Ger Ger Ger ∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteş büş büş büş büved ´äved ´äved ´äved ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----cemälcemälcemälcemäl    

eger ol kimsenüñ (16) ∆ayälleri ≈üsn ü cemäl ´ä≈ibi ola yaúnì ädemì la≠ìf ∆ayällerden ve ∆ùb 

fikrlerden ∆oş-dil ü ∆oş-≈äl olur zìrä aú◊ä-yı (17) ®ähire teõ§ìr ve neşv ü nemäyı derùn u 

                                                
 9 úibäret øılınur HM: úibäretdür N 
510 “Sen ki, dert ve gamınla eşsiz yarimsin, senden gelen cefa veya her ne ise gönülden kabul ettiğimdir.” 
  14 olursun dimektür N : olursundur HM 



 280 

bä≠ından alur pes mädäm ki derùnında ∆avf u ˚am ve efkär-ı fäside yoødur cesed (18) øavì 

ve ∆ùb ve beşere zìbä ve mer˚ùbdur 

V’V’V’V’er er er er ∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteş nümäyed näş nümäyed näş nümäyed näş nümäyed nä∆a∆a∆a∆aşìşìşìşì    

ve ger ädemìnüñ ∆ayälleri nä∆oşluø göstere [nä≈aşda ∆ä fet≈ile oøınmaø gerekdür 

käfiyeden ötüri]    

MìgüdäzedMìgüdäzedMìgüdäzedMìgüdäzed    (19) hemçü şemú hemçü şemú hemçü şemú hemçü şemú    ezezezezäteşìäteşìäteşìäteşì    

ol kimse  şemú ziyäde äteşden eridügi gibi erir fara◊ä bir kimse devletde olsa läkin 

derùnında (20) ˚am u ˚u´´a ve efkär-ı fäside olsa lä˚ar ve beñzi ´arı olur ~a◊ret-i Mevlänä 

®ähirì maúnänuñ münäsebeti ile derùnì (21) maúnänuñ beyänına şürùú eyledi    

DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı mär u kı mär u kı mär u kı mär u kejdüm ger tuejdüm ger tuejdüm ger tuejdüm ger turärärärä    

mär u úaøreb içinde eger seni [kejdüm úaøreb maúnäsınadur] 

BäBäBäBä∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälät----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşän däredşän däredşän däredşän däred    (22) `udä `udä `udä `udä    

`udä-yı Teúälä ≈oşlaruñ ∆ayälleri ile ≠uta yaúnì sende olan ∆ayälät `udäyì vü u∆revì ola 

Mär u gejdüm mer tuMär u gejdüm mer tuMär u gejdüm mer tuMär u gejdüm mer turärärärä mùnis mùnis mùnis mùnis    (23)    [M43b][M43b][M43b][M43b]    bbbbüüüüvedvedvedved    

mär u úaøreb saña mùnis ü ≈äfı® olur    

K’än K’än K’än K’än ∆ayälet kìmyä∆ayälet kìmyä∆ayälet kìmyä∆ayälet kìmyä----yı mis büyı mis büyı mis büyı mis büvedvedvedved    

zìrä ol ∆ayälüñ senüñ misüñüñ kìmyäsı (24) olur zübde-yi keläm budur ki bir kimsenüñ 

çünki ∆ulù´ì niyyeti ve úamel-i ´äli≈i ola läkin anuñ niyyet ü úameli ma≈◊ä ma≈abbet-i rı◊ä-

yı İlähì (25) içün ola fara◊ä ol kimse dùza∆ äteşinde yansa ~a◊ret-i `udä’nuñ vi´äli ∆ayäli 

ile ol ≈älet aña cinändan la≠ìfdür (26) ve vi´älüñ zeväli ∆avfı ile cinänuñ derecät-ı úäliyyesi 

derekät-ı ce≈ìmden øabì≈ ü muva≈≈işrekdür [mis baøır maúnäsınadur] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    (27) sul≠änü’l-úärifìn Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz 

buyurmışlardur ~a◊ret-i `udä’nuñ úazze ismuhù øa◊äsına (28) rı◊äm bir mertebededür ki 

fara◊ä eger beni dùza∆da mu∆alled ü müõebbed eylese bu ≈älde iken yine aúlä-yı úillìnde 

olan kimsenüñ şükr ü rı◊äsından benüm (29) şükr ü rı◊äm niçe mertebe ziyäde ola pes 

maúlùm oldı ki ∆oş u la≠ìf ∆ayälätda elem úälem ve ˚am niúam ve mi≈net rä≈at olur fara◊ä 

                                                
  19 şemú N- 
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(30) eger úuşşäø behiştde ~a◊ret-i `udä’nuñ dìdär-ı şerìfi ile müşerref olmaya şol øadar 

nev≈a vü fi˚än eyleyeler ki ehl-i behişt cennetden (31) bìŸär olalar 

™™™™abr şìrìn abr şìrìn abr şìrìn abr şìrìn ezezezez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----iiii    ∆o∆o∆o∆oş şüdestş şüdestş şüdestş şüdest    

´abr ∆oş u la≠ìf ∆ayälden şìrìn olmışdur [´abr mu◊äf degüldür]    

K’än K’än K’än K’än ∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälät----ı ferec pìş ämedestı ferec pìş ämedestı ferec pìş ämedestı ferec pìş ämedest    

(32) zìrä ol ˚amdan ∆alä´ olmaø ∆ayäller öñine gelmişdür bu hem maúnädur öñ gelmiş ve 

´abra mäniú olmışdur bu hem vechdür zìrä ol ˚amdan (33) ∆alä´ olmaø ∆ayäller ´abrdan 

ziyäde ve ˚älib gelmişdür pes ol sebebden ´abr şìrìn görinür vi´äl-i İlähì ümìdi ve §eväbı 

nämütenähì [H36a][H36a][H36a][H36a]    (1) recäsı ´abrı şìrìn gösterür vech-i §äli§e göre pìşdür bä-yı Farisì ile 

ziyäde maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da böyledür 

K’än K’än K’än K’än ∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteşşşş    (2) ferec ferec ferec ferec----babababa≈≈≈≈şşşş ämedest ämedest ämedest ämedest    

zìrä ol ∆ayälät aèa ferec ba˚ışlayıcı gelmişdür baú◊-ı nüsa∆da ferec yerine fera≈ väøıúdur 

≈ä-yı mühmele ile ki sürùr maúnäsına (3) ki maúnä böyle olur [ferec-ba∆ş va´f-ı terkìbìdür]  

K’än K’än K’än K’än ∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteş fera≈ş fera≈ş fera≈ş fera≈----pìşpìşpìşpìş ämedest ämedest ämedest ämedest    

zìrä ol fera≈ u sürùruñ ∆ayälleri öñine gelmişdür bu hem vechdür öñ gelmiş (4) ve ´abra 

mäniú olmışdur bu hem vechdür ´abrdan ziyäde vü øavì gelmişdür baú◊-ı nüsa∆da böyledür 

   K’än K’än K’än K’än ∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteş fera≈ş fera≈ş fera≈ş fera≈----babababa≈≈≈≈ş ämedestş ämedestş ämedestş ämedest    

(5) zìrä ol ∆ayälät aña fera≈ ba˚ışlayıcı gelmişdür pes bi’◊-◊arùrì ∆oş u la≠ìf ∆ayäller 

´abrdan acırak ´abrı şekerden şìrìn eyler (6) zübde-yi keläm budur ki ∆ayälät-ı İlähiyye ile 

muøayyed olan kimesnenüñ na®arına bir nesne ∆ùb u zìbä görinür ´abr u ≈u´ùli ∆u´ù´ında 

aña (7) elem ü ı◊≠ıräb virmez zìrä mäsivädan bir nesneye mäõil ü mültefit olmamışdur ki 

aña vu´ùl bulmaødan ötüri ´abr itmeyüp ˚amgìn (8) ü perìşän ola [fera≈-ba∆ş va´f-ı 

terkìbìdür] şiúr 

    Mä ki derdì-keşän-i ∆ummärìm 

Cäm-ı cem derna®ar nemìärìm 

Geşte derfikr-i düst müsta˚raø 

         (9)V’ez dü úälem ferä˚atì därìm 
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Ger becennet tecelliì neküned 

Eznaúìm-i behişt bìzärìm 

Ver deräteş revìm hemçü ∆alìl 

Bä∆ayäleş derùn-ı (10) gülzärìm 511 

Án ferec äyed Án ferec äyed Án ferec äyed Án ferec äyed ziziziziìmän ìmän ìmän ìmän derderderder◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr    

∆a≠ıra ol ferec ìmändan gelür yaúnì ≠äúat ü úibädetde olup úäøıbet ∆alä´ müyesser olur       

(11) diyü me´äõib-i dünyä ve mücähede ve úanäya ´abr eylemek ìmänuñ [N35[N35[N35[N35b]b]b]b] kemäl-i 

øuvvetindendür [◊amìr fikr ü ∆ä≠ır maúnäsınadur] 

÷aúf÷aúf÷aúf÷aúf----ı ìmän näı ìmän näı ìmän näı ìmän näümìdì vü zaümìdì vü zaümìdì vü zaümìdì vü za≈ìr≈ìr≈ìr≈ìr    

ìmänuñ ◊aúfı ümìdsizlük (12) ve za≈ìrdür zìrä derd ü úanädan bì≈u◊ùr olur ve mu´ìbet ü 

beläyı sebeb-i ra≈met ü velä bilüp şekerìn dimez baú◊-ı nüsa∆da bu beytde (13) da∆ı ferec 

yirine fera≈ väøıúdur ki  maúnä böyle olur ∆ä≠ıra ol fera≈ u sürùr ìmändan gelür yaúnì úibädet 

ü riyä◊etde olup (14) ä∆iretde §eväb u derecäta vä´ıl olmaø fera≈ u sürùrı ile dünyänuñ 

mu´ìbet ü faør u elemine ´abr eylemek ìmänuñ ziyäde øuvvetindendür  bu mı´räúda [M44a][M44a][M44a][M44a] 

bu vechle maúnä hem la≠ìfdür 

        (15) ÷aúf÷aúf÷aúf÷aúf----ı ìmän näümìdì vü zaı ìmän näümìdì vü zaı ìmän näümìdì vü zaı ìmän näümìdì vü za≈≈≈≈ìrìrìrìr    

ammä ìmänuñ ◊aúfı yeõs ü za≈ìrdür yaúnì ≠äúat ü úibädetde süst ve hevä vü maú´iyetde øavì 

(16) olup ä∆iretde me§äb u meõcùr olup mertebe-yi úulyaya vu´ùl bulurum diyü fänì 

dünyänuñ mu´ìbet ü za≈metine ´abr u ta≈ammül eylemek ìmänuñ (17) ◊aúfındandur za≈ìr iç 

a˚rısı maúnäsınadur [za≈ìrest  taødìrindedür] 

™abr ™abr ™abr ™abr ezìmän biezìmän biezìmän biezìmän biyäbed seryäbed seryäbed seryäbed ser----külehkülehkülehküleh    

´abr külähı ìmändan bulur yaúnì ´abr farø-ı ìmänuñ tacıdur (18) niteki bu söz anı beyän 

eyler 

“E´-´abru reõsü’d-dìn” 512 

                                                
511 “Dert humarını çekmiş olan bizler Cem’in kadehine itibar etmeyiz. Yarin fikriyle kendimizden geçip her 
iki alemden feragat etmişiz. Eğer cennete tecelli etmezse, o cennetin nimetlerinden de bizar oluruz. Eğer bu 
halle ateşe düşersek onun hayaliyle gülzar içindeyizdir.” 
  13 maúnä N- 
  14 bu mı´räúda bu vechle maúnä hem la≠ìfdür H- 
512 Sabır îmânın başıdır.  
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[ser-küleh küläh-ı ser taødìrindedür] 

~ay§ü lä~ay§ü lä~ay§ü lä~ay§ü lä´abra felä´abra felä´abra felä´abra feläìmäne lehìmäne lehìmäne lehìmäne leh    

zìrä ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (19) buyurmışdur şol kimse ki anuñ içün 

´abr yoødur anuñ içün ìmän yoødur ≈adì§-i şerìf budur 

“Men lä´abera leh läìmäne leh” 513 

(20) ki netìce-yi maúnä ´abrı olmayanuñ ìmänı yoødur dimekdür ≈adìs-i şerìfde ´abruñ ìmän 

üzere väøıú olması hemän aña täc gibidür (21) ~a◊ret-i Mevlänä bu ≈adì§-i şerìfüñ 

maúnäsını beyän itmege şürùú eyledi    

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber `udä˚amber `udä˚amber `udä˚amber `udäş ìmänş ìmänş ìmänş ìmän    nenenenedäddäddäddäd    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi (22) ve sellem eyitdi `udä-yı Teúälä ≈a◊reti aña ìmän 

virmedi  

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä ´abrì  ´abrì  ´abrì  ´abrì nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed derderderdernihädnihädnihädnihäd    

her kimüñ ki Ÿät u ≠abúında bir ´abr olmaya [nihäd bunda Ÿät ve ≠abú maúnäsınadur] 

    (23) “Men lä´abera leh läìmäne leh” den514 

muräd kemäl-i ìmänuñ nefyidür pes sälike gerekdür ki mu∆älefet nefs ü heväya gùşiş idüp 

riyä◊et ü (24) mücähede ve mu´ìbet ü beläya ´abr ide egerçi bu ∆u´ù´ saña øabì≈ ü müşkil 

görinür ammä erbäb-ı ≈aøìøat øatında ∆ùb u äsändur 

     (25) Án yekì deÁn yekì deÁn yekì deÁn yekì derçeşm tùrçeşm tùrçeşm tùrçeşm tù bäşed çü mär bäşed çü mär bäşed çü mär bäşed çü mär    

ol bir kimse senüñ çeşmüñde mär gibi olur yaúnì bir kimseye úadävet ü ˚ara◊uñ olsa ol      

(26) kimse saña øabì≈ ü mär u úaøreb gibi görinür zìrä úadävet ü ˚ara◊ çeşme ≈icäb u perde 

olup kemä yenba˚ì görmege mäniú olur beyt 

       (27)  Çün ˚ara◊ ämed hüner pùşìde şüd 

™ad ≈icäb ezdil besùy-ı dìde şüd 515 

Hem v’ey ender çeşm än dìger nigärHem v’ey ender çeşm än dìger nigärHem v’ey ender çeşm än dìger nigärHem v’ey ender çeşm än dìger nigär    

(28) hem ol bir kimse ki senüñ çeşmüñe mär görindi ol ˚ayruñ çeşminde nigärdur yaúnì mär 

u úaøreb görinen kimse bir ˚ayri kimsenüñ (29) çeşmine dilber ü nigär görinür ~a◊ret-i Ebù 

                                                
513 Sabır olmayan kişide iman da olmaz. (İtikadü Ehli’s-Sünne, 4/842, Darun Tayyibe, Riyad, 1402.) 
514 Sabır olmayan kişide iman da olmaz. (İtikadü Ehli’s-Sünne, 4/842, Darun Tayyibe, Riyad, 1402.) 
515 Garaz geldiği zaman hüner örtülür, göze gönülden yüz perde çekilir. 
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Bekr ra¬iyallähu úanh ∆anäzìr me§äbesinde ∆vär ve bìiútibär olan reväfi◊üñ kùr u (30) bìnùr 

çeşmine zişt ü ∆är ve bizüm çeşmimüze ki sünnìlerüz ∆ùb u gülzärdur [nigär bunda 

ma≈bùb maúnäsınadur] øıtúa 

    Kesì bedìde-yi inkär eger nigäh (31) küned 

Nişän ´ùret-i Yùsuf  dihed benä∆ùbì 

Ve ger beçeşm-i irädet nigeh küned derdìv 

Firişte ìş nümäyed beçeşm-i kerrùbì 516 

      (32)  Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki derderderderçeşmet çeşmet çeşmet çeşmet ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i küfri küfri küfri küfr----i i i i ùùùùstststst    

zìrä ki senüñ çeşmüñde ol mär u øabì≈ görinen kimsenüñ küfr ü øabä≈ati ∆ayäli vardur 

úadävetüñe (33) sebeb budur 

V’än V’än V’än V’än ∆ayälì müõminì ∆ayälì müõminì ∆ayälì müõminì ∆ayälì müõminì derderderderçeşmçeşmçeşmçeşm----i dòsti dòsti dòsti dòst    

ve dòstuñ çeşminde ol müõminlük ve hüner-mendlük ∆ayäli vardur ma≈abbete [H36b][H36b][H36b][H36b] (1) 

sebeb budur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet        úazìzlerden birine eyitdiler sen mälı sever misin sevmezüm didi zìrä ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu (2) úaleyhi ve sellem 

“El-mälü ≈ayyetün” 517  

 buyurdı ve bir ˚ayrı úazìze eyitdiler sen mälı sever misin severüm didi zìrä ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu (3) úaleyhi ve sellem 

 “Niúme’l-mälü’´-´äli≈u fìyedi’r-racüli’´-´äli≈” 518 

didi pes bir şey bir iútibärile øabì≈ ve bir iútibärile melì≈ olmaø mümkindür (4) evvelki úazìz 

mälı ≈ayye ∆ayäl itdügi iútibärile sevmedi ve bu iútibärile mäl ikinci úazìzüñ maøbùli oldı 

hem mäl baú◊-ı kimseye (5) sebeb-i øurb u vi´äl-i İlähì ve baú◊-ı kimseye sebeb-i buúd ve 

úaŸäb-ı nämütenähì olur    

    

                                                
516 İnkar gözüyle bakan bir kimse, Yusufun suretini çirkin olarak gösterir. Ancak deve irade gözüyle baksa, 
melek gözüyle bakmış gibi onu melek görür.  
517 Mâl, yılandır. (kaynaklarda bulunamadı.) 
 2 buyurdı N: didi HM 
518 Salih kişinin elindeki salih mal ne güzeldir! (Münzirî, Et-Tergib ve’t-Terhib, 4/66, Daru’l-Kütübi’l-
İlmiye, Beyrut, 1417.) 
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K’enderìn yek şaK’enderìn yek şaK’enderìn yek şaK’enderìn yek şa∆´ her dü∆´ her dü∆´ her dü∆´ her dü    fiúl hestfiúl hestfiúl hestfiúl hest    

(6) zìrä bu bir şa∆´da her iki fiúl vardur zìrä ek§er näs úayb u hünerden ∆älì degüldür 

[k’enderìn ki enderìn taødìrindedür] 

Gäh mähì bäşed ùGäh mähì bäşed ùGäh mähì bäşed ùGäh mähì bäşed ù vü gäh şest vü gäh şest vü gäh şest vü gäh şest    

o gähì mähì (7) ve gahì şest olur yaúnì gähì ∆vär ve gähì úazìz olur şest bunda olta ve a˚ 

maúnäsınadur    

NìmNìmNìmNìm----i ù müõmìn büi ù müõmìn büi ù müõmìn büi ù müõmìn büvedvedvedved    (8) nìmeş gebr nìmeş gebr nìmeş gebr nìmeş gebr    

anuñ nı´fı müõmin ve anuñ bir nı´fı gebrdür [M44b][M44b][M44b][M44b] pes ädemìnüñ ek§eri úayb u hünerden 

∆älì degüldür [nìm nı´f maúnäsınadur] 

NìmNìmNìmNìm----i ùi ùi ùi ù    ≈≈≈≈ır´ äverì nìmeşır´ äverì nìmeşır´ äverì nìmeşır´ äverì nìmeş    (9) ´abr ´abr ´abr ´abr    

anuñ nı´fı ≈arì´lük anuè bir nı´fı ´abrdur yaúnì ädemìnüñ ek§erinde hem a∆läø-ı 

Ÿemìmeden ve hem a∆läø-ı ≈amìdeden (10) ≈i´´e vardur gebr äteş-perest maúnäsınadur gähì 

mu≠laøä käfir maúnäsına istiúmäl olınur ve baú◊-ı ma≈alde çuøal maúnäsına (11) gelür 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  bir úazìze eyitdiler sen ezväc [N36a][N36a][N36a][N36a] u evläduñı sever misin sevmezüm didi zìrä 

~a◊ret-i `udä buyurmışdur 

      (12) “İnne minezväciküm ve evlädiküm úadüvven leküm fe≈Ÿerùhüm” 519 

ve bir ˚ayrı úazìze da∆ı eyitdiler sen ezväc u evläduñı sever misin (13) severüm didi zìrä 

∆ayr niyyetile ∆atunuma cimäú idüp ˚usl itdükde her bir øa≠resinden bir firişte ∆alø olınup 

benden (14) ötüri isti˚fär eyler ve evlädum eger benden evvel öleler benüm ra≈metüme 

sebeb olurlar niteki Rasùlulläh úaleyhi efdälü’´-(15)´alavät buyurmışdur 

“Men mäte lehù §elä§etü ´i˚ärin vecebet lehü’l-cennetü” 520 

ve eger benüm evlädum benden ´oñra øalalar (16) anlaruñ ∆ayr duúası baña irişür pes her 

nesnede iki ≠araf vardur her kim ki øabä≈ati cänibine na®ar ide redd eyler ve her kim (17) ki 

le≠äfeti ≠arafına iltifät ide meyl  gösterür 

GüGüGüGüft Yezdänet Feminküm müõminünft Yezdänet Feminküm müõminünft Yezdänet Feminküm müõminünft Yezdänet Feminküm müõminün    

`a◊ret-i `udä saña yaúnì size 

                                                
519 Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman olanlar da vardır. Onlardan sakının. Tağâbün/14. 
520 Kimin üç küçük (çocuk)u ölmüşse cennet ona vacip olur. (Deylemî, El-Firdevs bi-Me’suri’l-Hitab, 3/506) 
 17 gösterür HM: eyler N 
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“Feminküm müõmin”  521 

didi 

      (18) Bäz minküm käfirun gebrBäz minküm käfirun gebrBäz minküm käfirun gebrBäz minküm käfirun gebr----i küheni küheni küheni kühen    

girü 

“Minküm käfirün” 522 

didi ki ol käfir eski gebrdür bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

     “Hüve’lleŸì ∆aleøaküm (19) feminküm käfirun ve minküm müõminün” 523 

“güft Yezdänet” de bu maúnä mümkindür senüñ `udäñ didi 

Hemçü gävì nìmeHemçü gävì nìmeHemçü gävì nìmeHemçü gävì nìme----yyyyi çepeş siyähi çepeş siyähi çepeş siyähi çepeş siyäh    

şol gäv gibi ki (20) anuñ ´olınuñ tamäm nı´fı siyähdur [nìme da∆ı nı´f maúnäsınadur çep ´ol 

maúnäsınadur]    

NìmeNìmeNìmeNìme----yyyyi dìger sefìdì hemçü mähi dìger sefìdì hemçü mähi dìger sefìdì hemçü mähi dìger sefìdì hemçü mäh    

ol gävuñ bir ˚ayrı nı´fı mäh gibi ziyäde sefìddür    siyähest (21)  mähest taødìrinde olmaø 

iútibärı üzere şer≈ olındısiyäh bäşed hemçü mäh bäşed  taødìrinde olup ola maúnäsına 

olmaø (22) cäõizdür [nìme-yi dìgerden muräd ´a˚ ≠arafdur] 

Her ki ìn nìme biHer ki ìn nìme biHer ki ìn nìme biHer ki ìn nìme bibìned red künedbìned red künedbìned red künedbìned red küned    

her kim ki bu siyäh nìmeyi göre redd eyler yaúnì øabùl eylemez ol gävi cemìúän siyäh (23) 

®ann eyler 

Her ki än nìme biHer ki än nìme biHer ki än nìme biHer ki än nìme bibìned ked künedbìned ked künedbìned ked künedbìned ked küned    

her kim ki ol sefìd nìmeyi göre ol gävı almaøda kedd ü saúy eyler zìrä ol gävı (24) tamäm 

sefìd ®ann eyler yaúnì iútibär ≈aøìøatde na®aradur pes her nesnenüè ∆u´ù´ında imúän-ı na®ar 

eylemek läzımdur tä ki ∆a≠ä ´ädır (25) olup ´ä≈ib-i na®arlar  

“Ve fìhi na®ar” 524 

 dimege øädir olmayalar [ked küned saúy u ≠aleb eyler maúnäsınadur]    

    

                                                
521 Ve bir kısmınız müõmindir. Tağâbün/2. 
522 Bir kısmınız kâfirdür. Tağâbün/2.  
523 Sizi yaratan O'dur. Böyle iken bir kısmınız kâfir, ve bir kısmınız mümindir. Tağâbün/2. 
  21 mähest N-  
524 “Dikkat edilmesi gerekir.”  ya da “acaba” manasında kullnılan bir ünlem ifadesidir. 
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Yùsuf enderçeşmYùsuf enderçeşmYùsuf enderçeşmYùsuf enderçeşm----i ii ii ii i∆vän çün sütùr∆vän çün sütùr∆vän çün sütùr∆vän çün sütùr    

Yùsuf pey˚amber úaleyhi’s-seläm (26) bu ≈üsn ü le≠äfetile biräderlerinüñ çeşminde ≈ayvän 

gibi idi yaúnì ≈ased ü úadävetlerinden anuñ øadr ü şerefini müşähede itmege (27) øädir 

olmadılar ol sebebden aña dünyänuñ cefäsın eylediler 

Hem vey enderçeşmHem vey enderçeşmHem vey enderçeşmHem vey enderçeşm----i Yaúøùbì çü i Yaúøùbì çü i Yaúøùbì çü i Yaúøùbì çü ≈ùr≈ùr≈ùr≈ùr    

hem Yùsuf úaleyhi’s-seläm Yaúøùb (28) pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ çeşminde ≈ùr gibi idi 

niteki ehl-i dünyäya man´ıb ve cemìú-i esbäb u emläk ve kesb-i mäl ∆ùb u la≠ìf (29) görinür 

ve tefä∆ur eyler ve beŸl-i mäl ve mara◊ u mu´ìbet øabì≈ ü nämaúøùl görinür ammä bu 

teş∆ì´ çeşm-i ®ähirüñ na®ar-ı temyìzine göredür (30) ammä çeşm-i bä≠ına nisbet emr-i 

berúaksdür zìrä ehl-i dünyä ≈äle na®ar idüp ä∆iret tedärükinden ˚äfillerdür ammä ehlulläh 

mälehù ve (31) úäøıbete na®ar idüp a≈väl-i ä∆iret ∆u´ù´ında saúy idicilerdür    

EzEzEzEz∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i bed i bed i bed i bed mer mer mer mer ūūūūrärärärä zişt dìd zişt dìd zişt dìd zişt dìd    

øabì≈ ∆ayäl sebebinden çeşm-i ferú (32) anı zişt gördi    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ferú ü çeşmi ferú ü çeşmi ferú ü çeşmi ferú ü çeşm----i a´lì näi a´lì näi a´lì näi a´lì näbedìdbedìdbedìdbedìd    

ve a´la mensùb olan çeşm näbedìd ü näpeydädur çeşm-i ferúden muräd çeşm-i (33) ®ähirdür 

çeşm-i a´lìde yä-yı nisbet vardur näbedìd çeşm-i a´lìnüñ ∆aberidür Sürùrì Efendi 

ra≈metulläh kendünüñ maøbùli [H37a][H37a][H37a][H37a] (1) olan nüsa∆da a´l  kelimesini yäsız buldu˚ıçün 

näbedìdi çeşm-i a´la ´ıfat ≠utmışdur läkin bunuñ hìç a´lı yoødur [näbedìdest taødìrindedür] 

          (2)  ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ®ähir säyei ®ähir säyei ®ähir säyei ®ähir säye----yyyyi än çeşm däni än çeşm däni än çeşm däni än çeşm dän    

®ähir çeşmi ol çeşmüñ säyesi bil än çeşmden muräd çeşm-i a´lìdür ki çeşm-i ≈aøìøat-

bìndür [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

          (3)  HeHeHeHer çi än bìned bir çi än bìned bir çi än bìned bir çi än bìned bigirded ìn bedängirded ìn bedängirded ìn bedängirded ìn bedän        

[M45a][M45a][M45a][M45a]    her neyi ki ol çeşm-i ≈aøìøat-bìn görür buña muräd çeşm-i ®ähirdür aña döner yaúnì 

çem-i ®ähir egerçi (4) baú◊-ı ∆u´ù´da ∆a≠ä eyler läkin úäøıbet ≈aøìøatde her ne ki øabì≈dür 

çeşm-i ®ähire anuñ øabä≈ati ®ähir ü peydä ve her ne ki la≠ìfdür (5) çeşm-i ®ähire anuè 

le≠äfeti äşkäre vü hüveydä olur     
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TTTTù mekänì a´lù mekänì a´lù mekänì a´lù mekänì a´l----ı tù derı tù derı tù derı tù derlämekänlämekänlämekänlämekän    

sen cesedüñ iútibärıyıla bu úälemde mekäna (6) mensùbsun senüñ a´luñ lämekändadur ki 

sende pinhän u mestùr olan rù≈ u sırr-ı İlähì ola mekända olan a´ldan fey◊ (7) ü e§er øabùl 

idicidür zìrä bu úälem-i näsùta úälem-i melekùtdan gelmişsin 

Ín dükän berbend ü büÍn dükän berbend ü büÍn dükän berbend ü büÍn dükän berbend ü bügggg’’’’şä än dükänşä än dükänşä än dükänşä än dükän    

bu dükkänı ba˚la vü øapa (8) ve ol düøøänı aç yaúnì ≠äúat ü riyä◊et øuvvetiyile bu cismänì 

≈älet ü näsùtì mekänden rù≈änì mertebesine vu´ùl bulup oradan (9) úälem-i melekùt 

cänibine sefer eyle [ìnden muräd çeşm-i ferúdür ki muräd çeşm-i ®ähirdür berbend emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Şeş Şeş Şeş Şeş cihet meg’rìz zìrä cihet meg’rìz zìrä cihet meg’rìz zìrä cihet meg’rìz zìrä derderderdercihätcihätcihätcihät    

altı ≠arafa øaçma zìrä cihätda    

Şeş derest ü şeş Şeş derest ü şeş Şeş derest ü şeş Şeş derest ü şeş derederederedere    (10) mätest mät mätest mät mätest mät mätest mät    

Şeş dere vardur ve şeş dere mätdur mätdur yaúnì bu şeş cihät ´ä≈ibi cihända ∆alä´ müyesser 

(11) degüldür zìrä şeş cihät şeş der me§äbesindedür nerd-bäzlar luúbında niteki şeş derenüñ 

[N36b][N36b][N36b][N36b] vücùdı zamänı mätdan ∆alä´ (12) müyesser degüldür hem çünän şeş dere 

me§äbesinde olan şeş cihätdan ∆alä´ müyesser olmaz mädäm ki úışø-ı İlähì sebebi ile 

ma≈abbet-i (13) mäsivädan necät bulmaya [şeş der  altı øapu maúnäsınadur şeş dere nerdde 

olan altı øapunuè ismidür ki anda mät peydä olur şeş cihetden muräd cihät-ı sittedür] 

ŞikŞikŞikŞikääääyet kerdenyet kerdenyet kerdenyet kerden----iiii ehl ehl ehl ehl----i zindi zindi zindi zindääään pìşn pìşn pìşn pìş----i vei vei vei vekìlkìlkìlkìl----i øi øi øi øääää¬ì ¬ì ¬ì ¬ì ezezezezdestdestdestdest----i i i i ääään müflisn müflisn müflisn müflis    

ol müflisüñ elinden øä¬ìnüñ vekìli (14) øatında zindän ∆aløınuñ şikäyet eylemesi 

beyänındadur  

BäBäBäBävekìlvekìlvekìlvekìl----i øä¬ii øä¬ii øä¬ii øä¬i----yyyyi idräki idräki idräki idräk----mendmendmendmend    

øä¬ìnüñ fehm ü idräklı vekìline 

EhlEhlEhlEhl----i zindäni zindäni zindäni zindän    (15)    derderderderşikäyet ämedendşikäyet ämedendşikäyet ämedendşikäyet ämedend    

zindän ∆aløı şikäyete geldiler “bävekìl-i idräk-mend øädì” taødìrindedür ki idräk-mend 

vekìlüñ ´ıfatıdur (16) øä¬ìnüñ ´ıfatı degüldür bu ∆u´ù´a rä◊ì olmaz kimse varısa üşte øä¬ì 

Ki selämKi selämKi selämKi seläm----ı mä beı mä beı mä beı mä beøä¬ì berøä¬ì berøä¬ì berøä¬ì berkünùnkünùnkünùnkünùn    

ve vekìle (17) didiler ki şimdi bizüm selämımuzı øädìya ilet 
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Bäz gù äzärBäz gù äzärBäz gù äzärBäz gù äzär----ı mä z’ìı mä z’ìı mä z’ìı mä z’ìn merdn merdn merdn merd----i dùni dùni dùni dùn    

bu dùn u ∆abì§ müflisden bizüm äzärımuzı ve elemimüzi (18) øädìye äşkäre di ber bänuñ 

fet≈iyile berdenden emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür dùn denì maúnäsınadur [gù emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ki Ki Ki Ki derìn zindän bederìn zindän bederìn zindän bederìn zindän bemänd mänd mänd mänd ù ù ù ù (19) müstemir müstemir müstemir müstemir    

 ki ol müflis bu zindända müstemirr ü ebedì øaldı 

Yäve Yäve Yäve Yäve täz u täz u täz u täz u ≠abla≠abla≠abla≠abla----∆∆∆∆vvvvärest ü muärest ü muärest ü muärest ü mu◊◊◊◊ırırırır    

zindända olanlaruñ ≠aúäm (20) u loømasına bìedebäne çalıcı ve çoø yiyici ve zindän ∆aløına 

◊arar idicidür ≠abla-∆vär bisyär-∆vär maúnäsınadur egerçi baú◊-ı (21) nüsa∆da ≠abl-∆vär 

väøıúdur häsız niteki iblìs-i laúìn dünyä zindänında 

“İnneke mine’l-mun®arìn” 525 

≈ükmi üzere ebedì vü müstemir øalmışdur (22) ve ∆aløuñ la≠ìf úamellerini ◊äyiú idicidür ve 

∆alø-ı úäleme 

“Şärikhüm fi’l-emväli ve’l-evlädi” 526 

≈asebince müşäreket ≠utar ve ◊arar (23) idicidür zìrä ´ırä≠-ı müstaøìme gitmek ∆alø-ı úälemi 

menú eyler 

Çün meges Çün meges Çün meges Çün meges ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır şeved ır şeved ır şeved ır şeved derderderderher her her her ≠aúäm≠aúäm≠aúäm≠aúäm    

her ≠aúämda meges gibi ≈ä◊ır olur 

      (24)  EzEzEzEzveøäveøäveøäveøä≈at ≈at ≈at ≈at bìbìbìbì´alä vü ´alä vü ´alä vü ´alä vü bìbìbìbìselämselämselämseläm    

≈ayäsızlu˚ından ve edebsizlü˚inden daúvetsiz ve selämsız yaúnì ziyäde yüzsüzlüginden 

kimse (25) anı ≠aúäma ça˚ırmadın ve seläm virmedin bìbäk herkesüñ ≠aúämına ≈ä◊ır olur 

niteki şeyä≠ìn ∆alødan bir nefes dùr olmayup (26) i˚vä vü i¬läl itmege saúy eylerler ve úamel 

idenlerüñ úamellerini ma≈v u bätıl itmege iødäm gösterürler [´alä daúvet maúnäsınadur] 

PìşPìşPìşPìş----i ùi ùi ùi ù hìçest lùt hìçest lùt hìçest lùt hìçest lùt----ı şa´t kesı şa´t kesı şa´t kesı şa´t kes    

(27) anuñ øatında altmış kimsenüè lùtı hìçdür yaúnì ≈adden ziyäde çoø yiyicidür [şa´t altmış 

maúnäsınadur]    

    
                                                
525 Sen mühlet verilenlerdensin. A’râf/15. 
526 Mallarına, evlâtlarına ortak ol. İsrâ/64. 
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KKKKer küned er küned er küned er küned ∆od∆od∆od∆odrärärärä eger gùyìş bes eger gùyìş bes eger gùyìş bes eger gùyìş bes    

eger aña yiteridüñ diyesin kendüsini (28) ´a˚ır eyler yaúnì işitmezlenür niteki her ne øadar 

istiúäŸe idüp lä≈avle ve läøuvvete diyesin andan ∆alä´ müyesser degüldür zìrä ol [M45b][M45b][M45b][M45b] (29) 

≈älde egerçi firär eyler yine úale’l-fevr úavdet idüp ≈u◊ùruñda øarär eyler ehl-i tefsìrden 

baú◊-ı kimse 

“Minşerri’l-vesväsi’l-∆annäsi” 527 nüñ 

(30) şer≈inde buyurmışdur çünki bende `udä-yı Teúälä ≈a◊retini Ÿikr ü yäd ide şey≠än firär 

eyler ve çünki bende Ÿikrullähdan ˚äfil (31) ola vesvese virmege gelür ∆annäs väpes 

keşende maúnäsınadur beTürkì ardına çekici [ker käf-ı úArabì’nüè fet≈iyile ´a˚ır 

maúnäsınadur]    

MerdMerdMerdMerd----i zindäni zindäni zindäni zindänrärärärä    neneneneyäyäyäyäyed loømaìyed loømaìyed loømaìyed loømaì    

zindänuñ (32) merdine bir loøma gelmez yaúnì eger ehl-i zindäna bir ´ä≈ib-∆ayrdan bir 

loøma gele     

Ver beVer beVer beVer be´ad ´ad ´ad ´ad ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìle güşäyed  güşäyed  güşäyed  güşäyed ≠uúme≠uúme≠uúme≠uúmeìììì    

ve ger ehl-i zindän yüz ≈ìle (33) ile nihänì bir ≠aúäm aça 

DerDerDerDerzamän pìş äyed äzamän pìş äyed äzamän pìş äyed äzamän pìş äyed än dùzan dùzan dùzan dùza∆ gulù∆ gulù∆ gulù∆ gulù    

 fevrì ol dùza∆ bo˚azlu evvel gelür ve anda ≈ä◊ır olur [gulù  käf-ı Färisì’nüè ◊ammesiyile 

bo˚az maúnäsınadur derzamän  fevrì maúnäsınadur] 

~ücceteş~ücceteş~ücceteş~ücceteş    [H37b][H37b][H37b][H37b]    (1) ìn ki `udä gü ìn ki `udä gü ìn ki `udä gü ìn ki `udä güftä külùftä külùftä külùftä külù    

bu ∆u´ù´a anuè ≈ücceti bu ki `udä-yı Teúälä 

“Külù”  528 

didi läkin 

“Ve lätüsrifù innallähe läyu≈ibbü’l-müsrifìn”  529 

den ˚äfildür beyt 

        (2)  Gerçi `udä güft külù veşrabù  

Derúaøabeş güft ve lätüsrifù 530 

                                                
527 Sinsi vesvesenin şerrinden. Nâs/4.  
528 Yiyiniz. A’râf/31. 
529 Fakat israf etmeyin; çünkü Allah israf edenleri sevmez. A’râf/31. 
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zübde-yi keläm budur ki bir kimseden ´ule≈änuñ ≈u◊ùrında (3) olma˚ıla bir la≠ìf úamel 

®ähir olup fa◊l-ı İlähì ®ähir ola fi’l-≈äl şey≠än vesvese virüp riyä getürür ve ger bir ∆alvet-

nişìnden (4) bir ∆ùb ≠äúat ´ädır ola ve nihänì fey◊-i ~aø irişe şey≠än úale’l-fevr kibr ü úucb 

getürür me§elä eger bir kimse bir gice iki rekúat namäz øıla (5) aña kibr ü úucb ®ähir olup 

kendüsini ˚ayrlardan eyürek görür 

Z’ìn çünìn øaZ’ìn çünìn øaZ’ìn çünìn øaZ’ìn çünìn øa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı sı sı sı se e e e säle däd dädsäle däd dädsäle däd dädsäle däd däd    

buncılayın üç yılluø øa≈≠dan däd (6) däd yaúnì böyle aç gözlü ≠oymaz ∆abì§den däd u feryäd 

baú◊-ı nüsa∆da bu mı´räú böyle väøıúdur [se  üç maúnäsınadur]    

~asbeten li’ll~asbeten li’ll~asbeten li’ll~asbeten li’llaaaah h h h zizizizicevreş däd dädcevreş däd dädcevreş däd dädcevreş däd däd    

(7) anuñ cevrinden däd u feryäd Allähu Teúälä’nuñ rı◊äsıçün bizi bundan ∆alä´ eyle 

ßıllßıllßıllßıll----ı Mevlänä ebed päyende bädı Mevlänä ebed päyende bädı Mevlänä ebed päyende bädı Mevlänä ebed päyende bäd    

Mevlänä’nuñ säyesi tä (8) ebedì bäøì olsun muräd øä¬ìnüñ úömri uzun olsun dimekdür bäd 

bunda emr-i ˚äõibdür    

Bäz zindän tä reved än gävBäz zindän tä reved än gävBäz zindän tä reved än gävBäz zindän tä reved än gäv----mìşmìşmìşmìş    

ya bu (9) ´u ´ı˚ırı tä zindändan gide [gäv-mìş ´u ´ı˚ırı maúnäsınadur] 

Yä va®ìfe kün Yä va®ìfe kün Yä va®ìfe kün Yä va®ìfe kün zizizizivaøfì loøma ìşvaøfì loøma ìşvaøfì loøma ìşvaøfì loøma ìş    

 yä bir vaøfdan aèa bir loøma va®ìfe eyle yaúnì bir mikdär nesne taúyìn (10) eyle  

EyEyEyEy zitù  zitù  zitù  zitù ∆o∆o∆o∆oş hem Ÿükùr u hem üş hem Ÿükùr u hem üş hem Ÿükùr u hem üş hem Ÿükùr u hem ünä§nä§nä§nä§    

ey kimse ki senden rä◊ì ve äsùdedür hem Ÿükùr ve hem ünä§ yaúnì ∆alø-ı úälem (11) Ÿükùr 

cemú-i Ÿekerdür merd maúnäsına [N37a][N37a][N37a][N37a] ünä§ cemú-i ün§ädur zen maúnäsına 

Däd kün elDäd kün elDäd kün elDäd kün el----müstemüstemüstemüste˚ä§ el˚ä§ el˚ä§ el˚ä§ el----müstemüstemüstemüste˚ä§˚ä§˚ä§˚ä§    

úadl ile feryäd bunuñ (12) elinden bu sözlerden muräd øä¬ìdür egerçi vekìle ∆i≠äb 

≠arìøiyiledür ki beyän olınmışdur ki müflisden muräd iblìsdür pes anuñ şerrinden (13) ∆alä´ 

müyesser olmaø içün ~a◊ret-i Bärì’ye ki øä¬iyyü’l-øu◊ätdur iblìsden feryäd idüp `udä-yı 

Teúälä’dan muúävenet ≠aleb eylemek (14) gerekdür 

SùySùySùySùy----ı øa¬ì şüd vekìlı øa¬ì şüd vekìlı øa¬ì şüd vekìlı øa¬ì şüd vekìl----iiii    bäbäbäbänemeknemeknemeknemek    

melä≈at ü le≠äfetile olan vekìl a≈väli iúläm itmek içün øä¬ìnüñ cänibine (15) gitdi 
                                                                                                                                              
530 Gerçi Allah önce yiyiniz, içiniz demiştir ama akabinde israf etmeyiniz demiştir. 
  9 yä bir vaøfdan aèa bir loøma va®ìfe eyle yaúnì bir mikdär nesne taúyìn eyle N- 
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GüGüGüGüft beøädì şikäyet yekbeyekft beøädì şikäyet yekbeyekft beøädì şikäyet yekbeyekft beøädì şikäyet yekbeyek    

øä¬ìye ehl-i zindänuñ ol müflisden olan şikäyetini bir bir didi 

`̀̀̀vvvvänedänedänedäned ùrä ùrä ùrä ùrä øädi øädi øädi øädi    (16)    ezezezezzindän pìşzindän pìşzindän pìşzindän pìş    

øä¬ì zindändan anı øatına oøıdı 

Pes tefaPes tefaPes tefaPes tefa≈≈u´ kerd ≈≈u´ kerd ≈≈u´ kerd ≈≈u´ kerd ezezezezaúyänaúyänaúyänaúyän----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvììììşşşş    

pes ol müflisi kendünüñ aúyän u maøbùllerinden (17) tefa≈≈u´ ü suõäl eyledi [tefa≈≈u´ teftìş 

maúnäsınadur]    

Geşt §äbit pìşGeşt §äbit pìşGeşt §äbit pìşGeşt §äbit pìş----i øä¬ì än hemei øä¬ì än hemei øä¬ì än hemei øä¬ì än heme    

øä¬ìnüñ ≈u◊ùrında ol cemìú-i sözler §äbit oldı 

Ki nümùdendKi nümùdendKi nümùdendKi nümùdend    (18)    ezezezezşikäyet än remeşikäyet än remeşikäyet än remeşikäyet än reme    

ki şikäyetden ol cemäúat gösterdiler yaúnì ehli zindän şikäyet ≠arìøiyile müflisden ötüri ne 

didiler (19) ise ´a≈ì≈ idügi §äbit oldı reme süri ki bunda cemäúat maúnäsınadur 

GGGGüft øä¬ì üft øä¬ì üft øä¬ì üft øä¬ì ∆ìz ezìn zindän be∆ìz ezìn zindän be∆ìz ezìn zindän be∆ìz ezìn zindän berevrevrevrev    

øä¬ì ol (20) müflise eyitdi [M46a][M46a][M46a][M46a] øalø  bu zindändan git 

SùySùySùySùy----ı ı ı ı ∆äne mürde∆äne mürde∆äne mürde∆äne mürde----rìgrìgrìgrìg----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş ìş ìş ìş şevşevşevşev    

kendüñüñ arta øalacaø öñ cänibine git [mürde-rìg  arta øalacaø maúnäsınadur] 

GGGGüüüüft ft ft ft ∆än u∆än u∆än u∆än u    (21) män män män män----ı men iı men iı men iı men i≈§än≈§än≈§än≈§än----ı tùı tùı tùı tùstststst    

müflis øädìye eyitdi benüm ∆an u mänum senüñ i≈sänuñdur yaúnì benüm hìç nesnem 

yoødur ümìdüm hemän (22) senüñ i≈sän u keremüñdür 

Hemçü kHemçü kHemçü kHemçü käfir cennetem zindänäfir cennetem zindänäfir cennetem zindänäfir cennetem zindän----ı tùı tùı tùı tùstststst    

käfir gibi benüm cennetüm senüñ zindänuñdur yaúnì benüm Ÿevø u ≈u◊ùrum (23) 

zindändadur niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur 

“Ed-dünyä sicnü’l-müõmin ve cennetü’l-käfir”  531 

Ger Ger Ger Ger zizizizizindänemzindänemzindänemzindänem    (24) beränì tù beränì tù beränì tù beränì tù bered bered bered bered    

eger sen beni zindändan redd ü cevrile süresin    

    

    
                                                
 20 bu M- 
531 Dünya mü’mine zindan ve kâfire cennettir. (Müslim, Sahih, 4/2272; Tirmizî, Sünen, 4/562) 
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`od `od `od `od bimìrem men zitaø´ìrì vü kedbimìrem men zitaø´ìrì vü kedbimìrem men zitaø´ìrì vü kedbimìrem men zitaø´ìrì vü ked    

ben ∆od taø´ìrlüøden ve za≈met ü (25) suúälden ölürüm yaúnì zindändan çıødu˚um gibi 

açluødan heläk olurum zìrä kesbe øudretüm yoødur 

Hemçü iblìsì çü mìgüHemçü iblìsì çü mìgüHemçü iblìsì çü mìgüHemçü iblìsì çü mìgüftftftft    (26) ey Sel ey Sel ey Sel ey Selämämämäm    

ol iblìs gibi ki ~a◊ret-i `udä’ya eyitdi ey Seläm bunda Selämdan muräd `udä’dur zìrä 

esmäõullähdandur 

Rabbi en®irnìRabbi en®irnìRabbi en®irnìRabbi en®irnì    (27) ilä ilä ilä iläyevmi’lyevmi’lyevmi’lyevmi’l----øıyämøıyämøıyämøıyäm    

ey benüm Rabb’üm beni øıyämet günine degin bäøi ve diri ≠ut ki sùre-yi Aúräf’uñ 

eväõilinde meŸkùrdur [yä Rabbì  taødìrindedür] 

       “æäle en®irnì (28) iläyevmi yübúä§ùn øäle inneke mine’l-mun®arìn” 532 

şey≠än-ı laúìn cän acısını çekmemek içün ~a◊ret-i ~aø’dan øıyämete degin ≈ayät u (29) 

beøä ≠aleb eyledi ~aø Teúälä ≈a◊reti duúäsını øabùl  itmedi läkin insändan bir ferd 

øalmayıncaya degin vaúde virdi ve sùre-yi ~icr’üñ (30) eväsı≠ında ve sùre-yi ™ad’uñ 

evä∆irinde meŸkùrdur 

“æäle rabbi fen®irnì iläyevmi yübúa§ùn øäle feinneke mine’l-mun®arìn iläyevmi’l-

vaøti’l-(31)maúlùm”  533 

K’enK’enK’enK’enderderderderìn zindänìn zindänìn zindänìn zindän----ı dünyä men ı dünyä men ı dünyä men ı dünyä men ∆o∆o∆o∆oşemşemşemşem    

iblìs eyitdi zìrä bu dünyä zindänında ben  ∆oşum ve ≈u◊ùrdayum 

Tä ki düşmenTä ki düşmenTä ki düşmenTä ki düşmen----(32)zädegänzädegänzädegänzädegänrärärärä mìküşem mìküşem mìküşem mìküşem    

tä ki düşmenüñ ferzendlerini depeleyüm yaúnì mekr ü telbìs ile anları i¬läl eylerüm tä 

ä∆iretde úaŸäba giriftär (33) olalar niteki sùre-yi Aúräf’da mes≠ùrdur 

 

                                                
532 İblis: Bana, (insanların) tekrar dirilecekleri güne kadar mühlet ver, dedi. Allah: Haydi, sen mühlet 
verilenlerdensin, buyurdu. A’râf/14-15. 
  29 itmedi HM : idüp N 
533 (İblis:) Rabbim! Öyle ise, (varlıkların) tekrar dirileceği güne kadar bana mühlet ver, dedi.  Allah buyurdu 
ki: "Sen mühlet verilenlerdensin", "Allah katında bilinen vaktin gününe kadar..." Hicr/36-38, Sad/79-81. 
  31 ∆oşum ve ≈u◊ùrdayum HN: ∆oş ve ≈u◊ùrum vardur M 
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“æäle febimä a˚veytenì leeøúudenne lehüm ´ırä≠ake’l-müstaøìm §ümme 

leätiyennehüm [H38a][H38a][H38a][H38a]    (1) minbeyni eydìhim ve min∆alfihim ve úaneymänihim ve 

úanşemäõilihim ve läte≈idü ek§erahüm şäkirìn” 534 

ve sùre-yi ~icr’de meŸkùrdur 

“æäle rabbi bimä (2) a˚veytenì leüzeyyinenne lehüm fi’l-úar¬i ve leu˚viyennehüm 

ecmaúìn illä úibädeke minhümü’l-mu∆le´ìn” 535 

[düşmenden muräd ~a◊ret-i Ádem’dür düşmen-zädegändan muräd benì-ädemdür]      

Her ki ùräHer ki ùräHer ki ùräHer ki ùrä øuvvet øuvvet øuvvet øuvvet----i ìmän bi ìmän bi ìmän bi ìmän büüüüvedvedvedved    

her kim (3) ki anuñ ìmäna mensùb øuvveti ola yaúnì ≠äúat ü ∆ulù´-i niyyet ´ä≈ibi ola bu hem 

vechdür her kim ki anuñ bir ìmän øuvveti ola (4) yaúnì ìmänı ola [ìmändan muräd bunda 

ìmän-ı kämildür] 

V’ez beräyV’ez beräyV’ez beräyV’ez beräy----ı ®ädı ®ädı ®ädı ®äd----ı reh nänì büı reh nänì büı reh nänì büı reh nänì büvedvedvedved    

ve yol azu˚ından ötüri bir nänı ola yaúnì azcuø úamel-i ´äli≈i ola    

MìMìMìMìsitänem geh bemekr ü gehsitänem geh bemekr ü gehsitänem geh bemekr ü gehsitänem geh bemekr ü geh    (5) be be be berìvrìvrìvrìv    

cemìúisini alam gähi mekrile ve gähì ≈ìle ile [rìv ≈ìle maúnäsınadur]    

Tä Tä Tä Tä berberberberärend ärend ärend ärend ezezezezpeşìmänì peşìmänì peşìmänì peşìmänì ˚̊̊̊ırìvırìvırìvırìv    

tä nedämetden ˚ırìv ü fi˚än getürür yaúnì (6) anları şükr ≠arìøinden dùr idüp nedämet ü 

şikäyet semtine çekerüm 

Geh beGeh beGeh beGeh bedervìşì künem tehdìdşändervìşì künem tehdìdşändervìşì künem tehdìdşändervìşì künem tehdìdşän    

gähì faør u dervìşlük (7) ile anları tehdìd ü ta∆vìf eylerüm niteki bu äyet-i kerìmeden 

rùşendür [tehdìd mu◊äfdur] 

“Eş-şey≠änü yaúidükümü’l-faøra ve yeõmüruküm bi’l-fa≈şäõi”  536 

    

    

                                                
534 İblis dedi ki: Öyle ise beni azdırmana karşılık, and içerim ki, ben de onları saptırmak için senin doğru 
yolunun üstüne oturacağım. "Sonra elbette onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından, sollarından 
sokulacağım ve sen, onların çoklarını şükredenlerden bulmayacaksın!" dedi. A’râf/16-17. 
535  (İblis) dedi ki: Rabbim! Beni azdırmana karşılık ben de yeryüzünde onlara (günahları) süsleyeceğim ve 
onların hepsini mutlaka azdıracağım! Ancak onlardan ihlâslı kulların müstesna. Hicr/39-40. 
536 Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size cimriliği telkin eder. Bakara/268. 
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Geh beGeh beGeh beGeh bezülf üzülf üzülf üzülf ü    (8)    ∆äl bendem dìd∆äl bendem dìd∆äl bendem dìd∆äl bendem dìdşänşänşänşän    

gähì ma≈bùblaruñ zülf ü ∆äli ile anlaruñ çeşmini ba˚larum yaúnì benì ädemi ma≈bùblar ve 

ma≈bùbeler ile firìfte idüp (9) leŸŸät-ı nefsäniyye cänibine sevø eylerüm bu sözler iblìs-i 

pür-telbìs ağzındandur ki ~a◊ret-i Mevlänä bunda beyän eyledi müstemiúlere (10) intibäh u 

ba´ìret ≈ä´ıl olsun içün 

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----ìmänì dìmänì dìmänì dìmänì derìn zindän kemesterìn zindän kemesterìn zindän kemesterìn zindän kemest    

bir ìmän øuvveti ki muräd ìmändur bu zindända azdur (11) zindändan muräd [M46b][M46b][M46b][M46b] [N37b][N37b][N37b][N37b]    

dünyädur [øuvvet-i ìmänìden muräd ∆ulù´-ı ≠äúat ü úibädet ü riyä◊et olmaø mümkindür 

ìmändan muräd bundä ìmän-ı kämildür] 

V’än ki hest V’än ki hest V’än ki hest V’än ki hest ezezezezøa´d ìn seg øa´d ìn seg øa´d ìn seg øa´d ìn seg dededederrrr∆amest∆amest∆amest∆amest    

ve ol ki vardur bu kelbüñ øaşdından za≈met ü    ı◊≠ıräbdadur (12) yaúnì øuvvet-i ìmän ki 

´ule≈äda vardur anlar da∆ı ol laúìn ìmänlarına øaşd itdüginden ziyäde mu◊≠arib ü 

müteõellimlerdür (13) eger `udä-yı Teúälä’nuñ fa◊l u úinäyet ü i≈sän u hidäyeti olmaya bir 

ferd andan ìmänını ∆alä´ itmek mu≈äldür ammä lu≠f-ı İlähì ile (14) firävän u bìpäyän 

kimselere ®afer bulma˚a øädir olmaz 

“Yä eyyühe’lleŸìne ämenù lätettebiúù ∆u≠uväti’ş-şey≠äni ve men yettebiú ∆u≠uväti’ş-

şey≠äni feinnehù yeõmüru bi’l-fa≈şäõi (15) ve’l-münkeri ve lev läfa◊lullähi úaleyküm ve 

ra≈metühù mä zekä minküm mina≈adin ebeden ve läkinnallähe yüzekkì men yeşäõü 

vallähu semìúun úalìm” 537 

bu (16) äyetlerden evvel väøıú olan beyt ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ ≠arafındandur ∆am za≈met 

maúnäsına olmak üzere şer≈ olındı bu (17) vech hem la≠ìfdür ve ol ki vardur bu kelbüñ 

øa´dından ∆amdadur yaúnì ol øuvvet-i ìmän şey≠änuñ memerrinden ´apada (18) yaúnì ≈ıf®-ı 

İlähì’de ve úälì mertebededür ki şey≠änuñ aña eli irişmez eger böyle olmayayıdı ol laúìnüñ 

mekrinden ∆alä´ müyesser (19) olmazıdı ∆am bu vech üzere ´apa maúnäsınadur bu vech räst 

u dürüst degüldür ve ol ki vardur yaúnì şey≠änuñ (20) mekrinden ∆alä´ olan øuvvet-i ìmän 

                                                
537 Ey iman edenler! Şeytanın adımlarını takip etmeyin. Kim şeytanın adımlarını takip ederse, muhakkak ki o, 
edepsizliği (yüzkızartıcı suçları) ve kötülüğü emreder. Eğer üstünüzde Allah'ın lütuf ve merhameti 
olmasaydı, içinizden hiçbir kimse asla temize çıkamazdı. Fakat Allah dilediğini arındırır. Allah işitir ve bilir. 
Nûr/21. 
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iúvicäcdadur räst u dürüst degüldür şey≠änuñ mekrinden necät bulan (21) ∆od øavì vü 

müstaøìm olmaø gerekdür 

EzEzEzEznamäz u ´avm u ´ad namäz u ´avm u ´ad namäz u ´avm u ´ad namäz u ´avm u ´ad bìbìbìbìçäregìçäregìçäregìçäregì    

namäz u ´avmdan ve yüz ≈u◊ùú u ∆uşùúdan [bìçäregìden muräd ∆uşùú u ∆u◊ùúdur] 

     (22)  æutæutæutæut----ıııı Ÿevø äyed bered yek Ÿevø äyed bered yek Ÿevø äyed bered yek Ÿevø äyed bered yek----bäregìbäregìbäregìbäregì    

Ÿevø u ´afä-yı ≈ä≠ır øùtı gelür şey≠än-ı laúìn bir u˚urdan iledür yaúnì (23) namäz u ´avm ve 

∆uşùú u ≈u◊ùú ve säõir úibädetden ®ähir olan Ÿevø u ≈äleti mekr ü ≈ìle ile bir nefesde ◊äyiú ü 

ma≈v (24) eyler  

EsteúìŸuEsteúìŸuEsteúìŸuEsteúìŸullähllähllähllähe min şeye min şeye min şeye min şey≠änihi≠änihi≠änihi≠änihi    

ben Allähù Teúälä’ya istiúäŸe eylerüm anuñ şey≠änından [esteúìŸ nefs-i mütekellim 

va≈dedür]    

æad heleknä äh minæad heleknä äh minæad heleknä äh minæad heleknä äh min≠≠≠≠uuuu˚yänihì˚yänihì˚yänihì˚yänihì    

ta≈øìø biz (25) heläk olduø äh u feryäd ol şey≠änuñ ≠u˚yän u ¬aläletinden yaúnì ~a◊ret-i 

`udä’nuñ emr-i şerìfine ≠ä˚ì vü bä˚ì bizi (26) øurb-ı İlähì’den dùr idüp nefs ü hevä elinde 

päymäl ü zìr ü zeber eyledi şey≠änihìde olan ◊amìr Alläh laf®ına ve ≠u˚yänihìde (27) olan 

◊amìr şey≠än laf®ına räciúdür ≠u˚yän az˚ınluø maúnäsınadur ~a◊ret-i Mevlänä 

“esteúìŸullähe” ile işäret eyler ki (28) şey≠änuñ şerrinden ∆alä´ müyesser olmaz illä ~a◊ret-i 

`udä’ya istiúäŸe eylemegile øad heleknä ile işäret eyler ek§er näs anuñ (29) mekr ü 

vesvesesine giriftär olup dergäh-ı İlähì’den dùr olup ä∆iretde úaŸäba irişmişlerdür äh 

min≠u˚yänihì ile (30)  işúär eyler ki anuñ ≠u˚yänı bir mertebededür ki andan in´äf u 

tera≈≈umdan bir e§er yoødur ve ziyäde ≈asedinden enbiyä (31) maú´ùmùn iken anlara da∆ı 

◊arar irgürmege øaşd eyler [heleknä  fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim maúa’l-˚ayrdur] 

Yek segest ü Yek segest ü Yek segest ü Yek segest ü derderderderhezärän mìrevedhezärän mìrevedhezärän mìrevedhezärän mìreved    

şey≠än ®ähirde (32) bir kelbdür ve niçe biñ kimseye gider yaúnì bisyär ∆aløı i¬läl eyler    

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderdervey reftvey reftvey reftvey reft----iiii    ùùùù    ùùùù mìşeved mìşeved mìşeved mìşeved    

her kim ki o (33) şey≠äna gitdi yaúnì şol kimse ki şey≠äna täbiú ola ol kimse şey≠än olur 

zübde-yi keläm budur ki şey≠än nice [H38b][H38b][H38b][H38b]    (1) merdùd ise ol kimse da∆ı ancılayın merdùd 

                                                
 30 işúär HM: işäret N 
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olur bu hem vechdür her kim ki şey≠än anuñ derùnına gitdi yaúnì şey≠änı kendüsinden (2) 

dùr u cüdä itmege øädir olmadı ol kimse şey≠än olur zìrä itti≈äd kesb eyler    

Her ki serdet kerd mìHer ki serdet kerd mìHer ki serdet kerd mìHer ki serdet kerd mìdän k’ù derùdän k’ù derùdän k’ù derùdän k’ù derùstststst    

(3) ~a◊ret-i `udä’nuñ ≠äúat ü úibädetinden her kim ki seni serd ü dùr eyledi bil ki şey≠än ol 

kimsenüñ içindedür [mìdän  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Dìv pinhänDìv pinhänDìv pinhänDìv pinhän    (4) geşte ender zìr geşte ender zìr geşte ender zìr geşte ender zìr----i pòsti pòsti pòsti pòst    

anuñ pòstı altında yaúnì derùnında şey≠än pinhän olmışdur yaúnì 

“El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 538 

(5) ≈asebince herkesi kendünüñ cinsi ile i¬läl eylemek äsändur zìrä insde üns muøarrerdür 

erbäb-ı ≠arìøat eyitmişlerdür (6) ki şey≠ändan insänì şey≠änuñ ◊ararı ziyädedür [M47a][M47a][M47a][M47a] mekr 

ü ≈ìlede şey≠ändan øavìrekdür zìrä şey≠änuñ (7) ◊ararı vesvese ile olur ve insì şey≠änuñ 

◊ararı vicähen ve şifähen olur ki ´ùret-i maúøùlde belki (8) nefú ü fäõide i®här itmegile seni 

i¬läl ü firìfte eyler 

Çün Çün Çün Çün neneneneyäbed ´ùret äyed yäbed ´ùret äyed yäbed ´ùret äyed yäbed ´ùret äyed derderderder∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

çünki ´ùret bulmaya ∆ayälüñe (9) gelür yaúnì çünki şey≠än ädemìlerden şey≠än ´ıfat bir 

kimse bulmaya ki seni anuñ sebebi ile i¬läl ide senüñ derùn (10) u ∆ayälüñe gelür [baú◊-ı 

nüsa∆da neyäbed  yerine neyäyed  väøıúdur ki maúnä böyle olur çünki şey≠än seni i¬läl 

itmek içün ´ùret ü ®uhùra gelmeye bu vech üzere yä ´ùreträ  yä be´ùret taødìrinde olur] 

Tä keşäned Tä keşäned Tä keşäned Tä keşäned ezezezez∆ayälet ∆ayälet ∆ayälet ∆ayälet derderderdervebälvebälvebälvebäl    

tä seni ∆ayäl ü fikr sebebinden vebäl-i şehvet ü noø´äna çeke 

Geh Geh Geh Geh ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i fürcei fürcei fürcei fürce    (11) vü gähì dükän vü gähì dükän vü gähì dükän vü gähì dükän    

gähì seni teferrüc ü şevø u Ÿevø ve gähì dükkän ve kesb-i mäl cänibine çeker 

Geh Geh Geh Geh ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i úilm ü gähì i úilm ü gähì i úilm ü gähì i úilm ü gähì ∆änmän∆änmän∆änmän∆änmän    

gähì (12) úilm ü maúrifet ve gähì ∆äne vü úiyäl ve esbäb cänibine çeker niteki sùre-yi 

Aúräf’da bu äyet-i kerìme beyän eyler     

“Ve immä yenza˚anneke (13) mine’ş-şey≠äni nez˚un fe’steúìŸü billähi”  539 

    
                                                
538 Cins cinsine meyl eder. 
539 Eğer şeytanın fitlemesi seni dürterse hemen Allah'a sığın. A’râf/200. 
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Hän büHän büHän büHän bügù lägù lägù lägù lä≈avlehä≈avlehä≈avlehä≈avlehä    [N38a][N38a][N38a][N38a] en en en enderderderderzamänzamänzamänzamän    

ägäh ol änen fe-änen lä ≈avleler di yaúnì väfir 

“Lä≈avle ve (14) läøuvvete illä billähi’l-úaliyyü’l-úa®ìm” 540  

di [enderzamän bunda úale’d-deväm maúnäsınadur] 

Ezzebän tenhä ne belkEzzebän tenhä ne belkEzzebän tenhä ne belkEzzebän tenhä ne belk    ezezezezúaynúaynúaynúayn----ı cänı cänı cänı cän    

yaluñuz dilden dime belki cänuñ içinden di yaúnì lä≈avle (15) lisän u øalbden müdävemet 

eyle tä ki Allähu Teúälä’nuñ úinäyet-i şerìfi ile şey≠änuñ şerrinden necät bulasın ~a◊ret-i 

`udä’ya istiúäŸe (16) eylemek mümkin olmaz meger anuñ aúvänınuñ zümresine gelmek ve 

anlara muúävenet eylemek gerek ki mümkin ola  

    TetemmeTetemmeTetemmeTetemme----yi æı´´ayi æı´´ayi æı´´ayi æı´´a----yıyıyıyı    äääännnn    (17) müflis müflis müflis müflis  

 ol müflisüñ øı´asınuñ baøiyyesi ve tetemmesi beyänındadur 

GüGüGüGüft øä¬ì müflisìft øä¬ì müflisìft øä¬ì müflisìft øä¬ì müflisìrärärärä vä nümä vä nümä vä nümä vä nümä    

øä¬ì ol müflise eyitdi müflislügi (18) äşkäre göster yaúnì ifläsuñı i§bät eyle 

GüGüGüGüft ìnek ehlft ìnek ehlft ìnek ehlft ìnek ehl----i zindänet güväi zindänet güväi zindänet güväi zindänet güvä    

 müflis øä¬ìye eyitdi işte saña ehl-i zindän şähiddür (19) yaúnì benüm ifläsuma ehl-i zindän 

şähiddür bu hem  maúnädur müflis øä¬ìye eyitdi işte senüñ zindänuñ ehli benüm ifläsuma    

(20) şähiddür bu iki vech maúnäda birdür mu˚äyeret taúbìr ü edädadur güvänuñ a´lı 

güvähdur ki şähid maúnäsınadur [ìnek işte maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft ìşänft ìşänft ìşänft ìşän    (21) müttehim bäşend çün müttehim bäşend çün müttehim bäşend çün müttehim bäşend çün    

øä¬ì müflise eyitdi anlar yaúnì zindän ∆aløı müttehimlerdür anlaruñ şehädetini øabùl 

eylemezüm zìrä anlar 

       (22) Mìgürìzend ez tu Mìgürìzend ez tu Mìgürìzend ez tu Mìgürìzend ez tu mìmìmìmìgiryend giryend giryend giryend ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

çünki senden firär u nefret eylerler ve øan a˚larlar pes senden ∆alä´ olmaø içün kiŸb i∆tiyär 

(23) eylerler çün laf®ınuñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı aña merhùn oldu˚ıçün 

    

                                                
540 Hakîmâne tasarruf da, tam kuvvet de Allah ile kâimdir. (Heysemî, Mecmau’z-Zevâid, 7/265, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1407; Taberanî, Mu’cemu’s-Sagir, 2/48, El-Mektebü’l-İslamî, Beyrut, 1405.) 
  16 tetemme-yi HM : baøıyye-yi N 
  19 maúnädur HM: vechdür N 
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V’ez tu mìV’ez tu mìV’ez tu mìV’ez tu mì∆∆∆∆vvvvähend hem tä värhendähend hem tä värhendähend hem tä värhendähend hem tä värhend    

 ve hem ehl-i zindän (24) isterler ki tä senden kurtulalar 

Z’ìn Z’ìn Z’ìn Z’ìn ˚ara˚ara˚ara˚ara◊ bä≠◊ bä≠◊ bä≠◊ bä≠ıl güvähì mìdehendıl güvähì mìdehendıl güvähì mìdehendıl güvähì mìdehend    

pes bu ˚ara◊dan bä≠ıl şähidlük virürler yaúnì bu sebebden (25) yalan şehädet eylerler 

Cümle ehlCümle ehlCümle ehlCümle ehl----i mai mai mai ma≈keme gü≈keme gü≈keme gü≈keme güftend ftend ftend ftend mämämämä    

ma≈keme ∆aløınuñ cümlesi eyitdiler biz da∆ı [ma≈keme ≈ükm olınacaø ma≈al 

maúnäsınadur] 

Hem beridbär u berHem beridbär u berHem beridbär u berHem beridbär u berifläseşifläseşifläseşifläseş    (26) güvä güvä güvä güvä    

anuñ idbärına ve ifläsına şähidüz yaúnì bunuñ bed-ba∆tlugına ve müflislügine şehädet 

eylerüz idbär bed-ba∆tluk ifläs (27) müflislük maúnäsınadur 

Her kirä pürsìd øä¬ì Her kirä pürsìd øä¬ì Her kirä pürsìd øä¬ì Her kirä pürsìd øä¬ì ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ùi ùi ùi ù    

øä¬ì her kime ki ol müflisüñ ≈älini ´ordı    

GüGüGüGüft mevlä dest ft mevlä dest ft mevlä dest ft mevlä dest ezezezezìnìnìnìn    (28) müflis bü müflis bü müflis bü müflis büşùşùşùşù    

ol kimse eyitdi ey efendi bu müflisden el yu yaúnì andan ferä˚at eyle zìrä anuñ ifläsı §äbit 

ve meşhùr-ı äfäødur (29) müflisden muräd şey≠ändur ki dìn ve ra≈metullähdan dùr ve ebedì 

ma≈rùm idügi cemìú-i älemüñ maúlùm u meş≈urıdur bir mertebede (30) ki herkesüñ 

lisänında laúìn ü racìmdür bunda tenbìh budur ki ehl-i ≈ükme her ∆u´ù´da diøøat ü ihtimäm 

läzımdur tä ki ˚aflet (31) ü ˚urùr ile ∆iläf-ı şerú bir ≈ükm ´ädır olup bir kimseye bir ®ulm 

olmaya [büşù  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Güft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş beGüft øä¬ì keş begerdänìd fäşgerdänìd fäşgerdänìd fäşgerdänìd fäş    

GirdGirdGirdGird----i şehr ìn müflisesti şehr ìn müflisesti şehr ìn müflisesti şehr ìn müflisest    (32) ü bes øaläş ü bes øaläş ü bes øaläş ü bes øaläş    

øä¬ì eyitdi ki ol müflisi äşkäre şehrüñ e≠räfında dolanduruñuz bu müflisdür ve ziyäde 

øalläşdur diyü (33) yaúnì øädì buyurdı ki ol müflisi şehrüñ [[[[MMMM47b]47b]47b]47b]  çevresinde dolandurup ve 

nidä idüp diyeler ki bu müflis ve øalläşdur [H39a][H39a][H39a][H39a] (1) øalläş lämuñ teşdìdi iledür läkin bunda 

vezn içün mu∆affefdür ki cimri ve levend maúnäsınadur [fäş  äşkäre maúnäsınadur] 

KùbekùKùbekùKùbekùKùbekù    ùräùräùräùrä münädìhä zenìd münädìhä zenìd münädìhä zenìd münädìhä zenìd    

(2) ma≈allebema≈alle anuñ içün nidälar uruñuz yaúnì nidä idiciler nidä eylesünler    
                                                
  23 ve hem ehl-i zindän isterler ki tä senden kurtulalar MN: ve isterler ehl-i zindän tä senden øurtulalar H 
  33 çevresinde HM: e≠räfında N 
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ÆablÆablÆablÆabl----ı ifläseş úıyän her cä zenìdı ifläseş úıyän her cä zenìdı ifläseş úıyän her cä zenìdı ifläseş úıyän her cä zenìd    

anuñ ifläsı ≠ablını her (3) yirde úıyän uruñuz yaúnì anuè ifläsını äşkäre eyleñüz kù ma≈alle 

maúnäsınadur mı´räú-ı evvelde olan münädìhä cemú-i münädìdür ki (4) bunda ma´dar-ı 

mìmìdür úıyän úaynuñ kesriyiledür 

Hìç kes niHìç kes niHìç kes niHìç kes nisye sye sye sye nenenenebbbbüf’rùşed berùüf’rùşed berùüf’rùşed berùüf’rùşed berù    

hìç kimse aña viresiye nesne ´atmaya 

         (5)  æaræaræaræar◊ ned’hed hìç kes ùrä◊ ned’hed hìç kes ùrä◊ ned’hed hìç kes ùrä◊ ned’hed hìç kes ùrä tesù tesù tesù tesù    

hìç kimse aña rubú-ı dänek øar◊ virmeye nisye viresi maúnäsınadur tesù rubú-ı dänek [tesù  

tänuè fet≈iyiledür] 

         (6)  HHHHer ki daúvä äredeş ìn cä befener ki daúvä äredeş ìn cä befener ki daúvä äredeş ìn cä befener ki daúvä äredeş ìn cä befen    

her kim ki anı buraya yaúnì benüm ≈u◊ùruma fenn ü ®aräfetile daúväya getüre    

Bìş zindäneş Bìş zindäneş Bìş zindäneş Bìş zindäneş nenenene∆∆∆∆vvvvähem kerd menähem kerd menähem kerd menähem kerd men    

(7) ben anı artuø zindäna eylemek istemezüm yaúnì şimden girü anı zindäna øoyup ≈abs 

eylemezüm zìrä bu äyet-i kerìme ≈asebince  müflise ≈abs yoødur 

(8) “Ve inkäne Ÿùúusretin fena®iretin ilämeyseratün” 541    

PìşPìşPìşPìş----i men ifläsi men ifläsi men ifläsi men ifläs----ı ùı ùı ùı ù §äbit şüdest §äbit şüdest §äbit şüdest §äbit şüdest    

benüm øatumda anuè ifläsı mu≈aøøaø §äbit olmışdur 

       (9)  Nakd ü kälä nìsteş çìzì beNakd ü kälä nìsteş çìzì beNakd ü kälä nìsteş çìzì beNakd ü kälä nìsteş çìzì bedestdestdestdest    

ol müflisüñ elinde naød ü metäú bir nesne yoødur naødden muräd bunda dirhem ü dìnärdur 

(10) kälä metäú maúnäsınadur bu ma≈alle gelince øä¬ì ≠arafındandur ~a◊ret-i Mevlänä 

bunda iki ≈i´´e beyän eyler ≈i´´e-yi ùlä budur [bedesteş taødìrindedür] 

ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemì    (11) der der der der≈abs dünyä z’än bü≈abs dünyä z’än bü≈abs dünyä z’än bü≈abs dünyä z’än büvedvedvedved    

ädemì dünyänuñ  ≈absinde ol sebebden olur bu hem vechdür ädemì ol sebebden dünyänuñ 

≈absinde olur (12) yaúnì dünyä zindänında ma≈bùs olma˚a sebeb oldur    

    

    

                                                
  7 müflise ≈abs yoødur Ve in-käne Ÿù-úusretin N- 
541 Eli genişleyinceye kadar ona mühlet vermek (gerekir). Bakara/280. 
 11 ≈absinde H- 
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Tä bTä bTä bTä büüüüvedvedvedved k’ifläs k’ifläs k’ifläs k’ifläs----ı ùı ùı ùı ù §äbit ş §äbit ş §äbit ş §äbit şevedevedevedeved    

tä ola ki anuñ ifläsı §äbit ola muräd şol (13) kimse ki dünyäyı [N38b][N38b][N38b][N38b] terk idüp ≠äúat ü 

úibädete meş˚ùl ola dünyä zindänından ve tekälìf-i mäliyyeden dünyä içün olan (14) 

úaŸäbdan ∆alä´ olur dimekdür niteki meşhùrdur 

“El-müflisü fìemänilläh” 542 

ikinci ≈i´´e budur 

MüflisìMüflisìMüflisìMüflisììììì dìv dìv dìv dìvrärärärä Yezdän Yezdän Yezdän Yezdän----ı mäı mäı mäı mä    

(15) şey≠änuñ müflislügini bizüm `udä’muz yaúnì `udä-yı Teúälä [Yezdän Alläh 

maúnäsınadur] 

Hem münädì kerd Hem münädì kerd Hem münädì kerd Hem münädì kerd derderderderæurõänæurõänæurõänæurõän----ı mäı mäı mäı mä    

hem bizüm æurúän’ımuzda nidä eyledi yaúnì ~a◊ret-i (16) Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve 

sellem väsı≠asıyıla bize irsäl itdügi æurõän-ı úA®ìm’de şey≠änuñ ifläsını beyän eyledi (17) tä 

ki anuñ keyfiyyet-i ≈älini bilüp andan ≈aŸer üzere olalar 

“Yä eyyühe’lleŸìne ämenù lätettebiúù ∆u≠uväti’ş-şey≠äni ve men yettebiú ∆u≠uväti’ş-

şey≠äni feinnehù yeõmüru bi’l-fa≈şäõi (18) ve’l-münkeri” 543 

ve sùre-yi ≈ä mìm Zu∆rùf’da ~a◊ret-i `udä buyurdı 

Ve men yaúşü úan Ÿikri’r-ra≈mäni nüøayyi◊ lehù şey≠änen fehüve lehù øarìnün ve 

innehüm (19) leye´uddùnehüm úani’s-sebìli ve ya≈sebùne ennehüm mühtedùn ≈attä iŸä 

cäõenä øäle yä leyte beynì ve beyneke buúde’l-meşriøayni febiõse’l-øarìn 544 

     (20)  K’ùK’ùK’ùK’ù de de de de˚ä vü müflisest ü bed˚ä vü müflisest ü bed˚ä vü müflisest ü bed˚ä vü müflisest ü bed----süsüsüsü∆an∆an∆an∆an    

ki o şey≠än ≈ìle-bäz ve müflis ve øabì≈ ü nämaúøùl sözlüdür [de˚ä  ≈ìle-bäz maúnäsınadur] 

Hìç bäùHìç bäùHìç bäùHìç bäù şirket ü sevdä şirket ü sevdä şirket ü sevdä şirket ü sevdä    (21) me me me mekünkünkünkün    

hìç anuñıla şirket ü beyú ü şirä eyleme sevdä bunda beyú ü şirä maúnäsınadur ˚ayrı maúnäya 

imkän yoødur    

                                                
542 Müflis Allah’ın korumasındadır. 
543  Ey iman edenler! Şeytanın adımlarını takip etmeyin. Kim şeytanın adımlarını takip ederse, muhakkak ki 
o, edepsizliği (yüzkızartıcı suçları) ve kötülüğü emreder. Nûr/21. 
544 Kim Rahmân'ı zikretmekten gafil olursa, yanından ayrılmayan bir şeytanı ona musallat ederiz.  Şüphesiz 
bu şeytanlar onları doğru yoldan alıkoyarlar da onlar, kendilerinin doğru yolda olduklarını sanırlar.  O şeytan 
dostu kimse, en sonunda bize gelince arkadaşına: Keşke benimle senin aranda doğu ile batı arası kadar 
uzaklık olsaydı, ne kötü arkadaşmışsın! der. Zuhrûf/36-38. 
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Ver künì Ver künì Ver künì Ver künì ùrä ùrä ùrä ùrä (22) bahäne äverì bahäne äverì bahäne äverì bahäne äverì    

ve ger anı kendüñe şerìk idüp anuñıla beyú ü şirä idesün ve bahäne getüresün yaúnì teúallül 

eylesün    

Müflisest ù Müflisest ù Müflisest ù Müflisest ù (23) ´arfa  ´arfa  ´arfa  ´arfa ezezezezvey key berìvey key berìvey key berìvey key berì    

ol iblìs müflisdür andan øaçan ´arfa vü fäõide iledürsün belki andan ≈adden ziyäde küllì 

◊arar görürsün (24) ve øıyämetde ~a◊ret-i `udä’dan istimäú eylersün 

“Elem aúhed ileyküm yä benì ädeme en lätaúbüdü’ş-şey≠äne innehù leküm úadüvvün 

mibìn ve eniúbüdùnì (25) häŸä ´ırä≠un müsteøìm ve leøad e¬alle minküm cibillen ke§ìran 

efelem tekùnù taúøilùn”  545 

~a◊ret-i Mevlänä çünki bu øadar maúärif beyän eyledi (26) girü øı´´aya rücùú gösterdi 

~ä~ä~ä~ä◊◊◊◊ırırırır    [M48a][M48a][M48a][M48a] äverdend çün fitne fürù äverdend çün fitne fürù äverdend çün fitne fürù äverdend çün fitne fürù∆t∆t∆t∆t    

çünki fitne şuúlelendi yaúnì ol müflisüñ ifläsı çünki (27) äşkäre oldı ≈ä◊ır getürdiler [fürù∆t 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

ÜştürÜştürÜştürÜştür----i Kürdì ki hìzem i Kürdì ki hìzem i Kürdì ki hìzem i Kürdì ki hìzem mìmìmìmìfürùfürùfürùfürù∆t∆t∆t∆t    

bir Kürd’üñ üştürini ki ol Kürd hìzem ´aturıdı fitneden (28) muräd bunda müflisüñ ifläsıdur 

hìzem odun maúnäsınadur 

KürdKürdKürdKürd----i i i i bìbìbìbìçäre bçäre bçäre bçäre besì feryäd kerdesì feryäd kerdesì feryäd kerdesì feryäd kerd    

bìçäre Kürd üştürini ∆alä´ itmek (29) içün niçe feryäd eyledi 

Hem müvekkelHem müvekkelHem müvekkelHem müvekkelrä berä berä berä bedängì şäd kerddängì şäd kerddängì şäd kerddängì şäd kerd    

hem ol ∆idmete taúyìn olınan müvekkeli bir däng ile şäd eyledi läkin (30) anuñ hìç nefúi 

olmadı niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler 

Üştüreş bürdenÜştüreş bürdenÜştüreş bürdenÜştüreş bürdend d d d ezezezezhengämhengämhengämhengäm----ı çäştı çäştı çäştı çäşt    

çäşt vaøtinden şebe degin anuñ (31) devesini iletdiler [çäşt ¬u≈ä maúnäsınadur beTürkì 

øuşluø] 

Tä şeb ü efTä şeb ü efTä şeb ü efTä şeb ü ef˚än˚än˚än˚än----ı ı ı ı ùùùù sùdì  sùdì  sùdì  sùdì nenenenedäştdäştdäştdäşt    

anuñ feryäd u ef˚änı bir fäõide ≠utmadı    

                                                
545 "Ey Adem oğulları! Size şeytana tapmayın, çünkü o sizin apaçık bir düşmanınızdır" demedim mi? "Ve 
bana kulluk ediniz, doğru yol budur" demedim mi? Şeytan sizden pek çok milleti kandırıp saptırdı. Hâla akıl 
erdiremiyor musunuz? Yâsîn/60. 
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Berşütür biBerşütür biBerşütür biBerşütür binnnn’’’’şşşşiiiist än øast än øast än øast än øa≈≠≈≠≈≠≈≠----ıııı    (32) girän girän girän girän    

ol §aøìl øa≈≠ üştür üzere oturdı yaúnì ol sebeb-i øa≈≠ ola müflis Kürd’üñ üştüri üzere 

bindürdiler 

     (33)  ™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i üştür peyi üştür peyi üştür peyi üştür pey----i üştür deväni üştür deväni üştür deväni üştür devän    

üştür ´ä≈ibi üştürinden ötüri yelici idi bu hem vechdür üştür ´ä≈ibi ki Kürd’dür üştürinüè 

[[[[H39bH39bH39bH39b]]]]    (1)    ardınca yilici idi tä ki üştüri ◊äyiú ü näpeydä olmaya Kürdden muräd rù≈-ı 

insänìdür üştürden muräd beden-i insänìdür müvekkelden (2) muräd øarìn-i beddür ki üştüri 

alup tevbe vü ´alä≈ı şikest idüp şey≠änı anuñ üzerine süvär eyler yaúnì øarìn-i bed ol 

kimsenüñ tevbe vü (3) ´alä≈ınuñ şikest ü zeväline sebeb olup anı şey≠änì úameller cänibine 

çeküp bed-näm-ı úälem eyler  

SùSùSùSùbebebebesù vü kùsù vü kùsù vü kùsù vü kùbekbekbekbekùùùù    mìmìmìmìtätätätä∆tend∆tend∆tend∆tend    

(4) ≠arafbe≠araf ma≈allebema≈alle çapdılar yaúnì devän u pùyän oldılar     

Tä heme şehreş Tä heme şehreş Tä heme şehreş Tä heme şehreş úıyän biúıyän biúıyän biúıyän biş’näş’näş’näş’nä∆tend∆tend∆tend∆tend    

tä cemìú-i şehr ∆aløı ol müflisi (5) úıyän u äşkäre añladılar ve bildiler 

PìşPìşPìşPìş----i her i her i her i her ≈ammäm ü her bäzär≈ammäm ü her bäzär≈ammäm ü her bäzär≈ammäm ü her bäzär    gehgehgehgeh    

cemìú-i ≈ammämuñ öñinde ve cemìú-i bäzär yerinüè öñindeki mecmaú-ı näsdur [geh bunda 

cäy maúnäsınadur ki gähdan mu∆affefdür] 

      (6)   Kerd merdüm cümle Kerd merdüm cümle Kerd merdüm cümle Kerd merdüm cümle derderderderşekleş nigehşekleş nigehşekleş nigehşekleş nigeh    

cemìú-i ∆alø anuñ şekline na®ar eyledi ve tamäm nişänladı 

Deh münädì ki bülend äväziyänDeh münädì ki bülend äväziyänDeh münädì ki bülend äväziyänDeh münädì ki bülend äväziyän    

on münädì ki (7) bülend äväzlulardur 

Türk ü Kürd ü Rùmiyän u TäziyänTürk ü Kürd ü Rùmiyän u TäziyänTürk ü Kürd ü Rùmiyän u TäziyänTürk ü Kürd ü Rùmiyän u Täziyän    

Türk ü Kürd ve Rùmìler ve úArablar yaúnì münädìlerüñ baú◊ısı Türk ü Kürd ve baú◊ısı        

(8) Rùm u úArab idi ki tä istimäú idenler nidädan muräd ne idügini bileler niteki nä´i≈lere ve 

väúi®lere cemìú-i úäleme şey≠änuñ dìn ü ra≈metden (9) müflis idügini ve mekr ü ≈ìle ve 

telbìsini beyän eylerler münädì ism-i fäúildür nidä idici maúnäsınadur [Täziyän cemú-i 

Täzì’dür ki úArab maúnäsınadur] 

    



 304 

MüflisestMüflisestMüflisestMüflisest ìn ìn ìn ìn ü ü ü ü    nenenenedäred hìç çìzdäred hìç çìzdäred hìç çìzdäred hìç çìz    

bu müflisdür ve (10) hìç nesne [N39a][N39a][N39a][N39a] ≠utmaz    

æaræaræaræar◊ tä ned’hed ◊ tä ned’hed ◊ tä ned’hed ◊ tä ned’hed kes ùrä yek kes ùrä yek kes ùrä yek kes ùrä yek peşìzpeşìzpeşìzpeşìz    

tä kimse aña bir pùl øar◊ virmeye yaúnì münädìler nidä idüp eyitdiler (11) bu ≈arìf 

müflisdür ve bir neseneye mälik degüldür zinhär kimse buña bir pùl øar◊ virmesün [peşìz 

pùl ve minøär maúnäsına istiúmäl olınur] 

ßähir ü bäßähir ü bäßähir ü bäßähir ü bä≠≠≠≠ın nedäred ın nedäred ın nedäred ın nedäred ≈abbeì≈abbeì≈abbeì≈abbeì    

®ähir ü (12) bä≠ın bir ≈abbe ≠utmaz yaúnì bir ≈abbeye mälik degüldür 

Müflisì øalbì deMüflisì øalbì deMüflisì øalbì deMüflisì øalbì de˚äyì debbeì˚äyì debbeì˚äyì debbeì˚äyì debbeì    

bir müflis bir øalb bir ≈ìlebäz bir debbedür debbeden (13) muräd bunda ol kimsedür ki 

bäzär ve muúämelede ≈ìleleri çoø eyler [debbe maúyùb maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur]    

Hän ü hän Hän ü hän Hän ü hän Hän ü hän bäùbäùbäùbäù    ≈arìfì kem künìd≈arìfì kem künìd≈arìfì kem künìd≈arìfì kem künìd    

ägäh oluñuz ve ägäh (14) oluñuz anuñıla mu´ä≈abet eylemeñüz kem künìd bunuñ gibi 

ma≈allerde mekünìd maúnäsına istiúmäl olınur 

Çünki gäv äred girih muÇünki gäv äred girih muÇünki gäv äred girih muÇünki gäv äred girih mu≈kem künìd≈kem künìd≈kem künìd≈kem künìd    

(15) çünki gäv getüre  ®aräfetile girihi mu≈kem eyleñüz yaúnì çünki nefú ü fäõide göstermek 

≠arìøi ile muúämele eylemek isteye andan ziyäde (16) ≈aŸer eyleñüz girih úuøde 

maúnäsınadur ki Türkì’de dügüm dirler gäv äred ≈ìle vü ®aräfet eyleye maúnäsına istiúmäl 

olınur niteki (17) şey≠änuñ úädetidür ki evvel úämel idenden ´äli≈ úamele [M48b][M48b][M48b][M48b] mäniú olur 

çünki øädir olmaya úucb u riyä getürmege saúy eyler tä ki anuñ úamelini hebä (18) ide 

Ver beVer beVer beVer be≈ükm ärìd ìn pejmü≈ükm ärìd ìn pejmü≈ükm ärìd ìn pejmü≈ükm ärìd ìn pejmürderderderderärärärä    

eger bu øudretsizlükden ´olmışı benüm ≈u◊ùruma ≈ükm ü daúvìye getüresüz pejmürde 

´olmış (19) maúnäsınadur ki bunda ∆aräb u yebäb maúnäsına istiúmäl olınmışdur [ärìd bunda 

ärìnüè cemúidür ki fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠ab ve ärìd fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekker-i mu∆ä≠äbdur] 

    

    

                                                
  15 ®aräfetile MN- 
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Men Men Men Men nenenene∆∆∆∆vvvvähem kerd zindän mürdeähem kerd zindän mürdeähem kerd zindän mürdeähem kerd zindän mürderärärärä    

ben mürdeyi ≈abs eylemek istemezüm (20) bu mürde gibidür mürdeyi ≈abs eylemek ∆od 

yoødur bu sözler münädìlerüñ a˚zındandur ki ∆aløa øä¬ì ≠arafından söylerler     

 (21)  `oş demest ù vü `oş demest ù vü `oş demest ù vü `oş demest ù vü gulùyeş bes firägulùyeş bes firägulùyeş bes firägulùyeş bes firä∆∆∆∆    

ol müflis la≠ìf sözlüdür ∆aløı firìfte vü ma˚rùr idüp baú◊-ı nesnesini almaøda ve anuñ      

(22) bo˚azı väsiúdür yaúnì çoø yiyicidür hemçünän şey≠än münähì ve şeheväta maúøùl 

yüzden emr eyler bir vechile ki mevte degin andan (23) ferä˚at itdürmemek ister ve ze∆ärif-

i dünyeviyyeyi tezyìn idüp şerúì olan a≈väli zişt ü nämeşrùú olan umùrı ∆ùb gösterür [firä∆ 

väsiú] 

     (24)  BäBäBäBäşiúärşiúärşiúärşiúär----ı nev di§äreş şäı nev di§äreş şäı nev di§äreş şäı nev di§äreş şä∆ ∆ ∆ ∆ şäşäşäşä∆∆∆∆    

yeñi şiúäriledür läkin anuñ di§ärı päre päredür yaúnì øudret ü øuvveti var iken úacz ü i≈tiyäc 

i®här (25) eyleriken di§äriledür ki läkin şiúärı päre päredür yaúnì ®ähirini ®aräfetile la≠ìf 

gösterür ≈älen ki sìret ü iútiøädı näpäkdür (26) Sürùrì Efendi ra≈metulläh bu vechi i∆tiyär 

eylemişdür bädisär nev bäşiúär şä∆ şä∆ taødìrindedür diyü şiúär cäme-yi derùnì (27)  ve 

úalämet disär cäme-yi derùnì maúnäsınadur  

Ger bepùşed behrGer bepùşed behrGer bepùşed behrGer bepùşed behr----i mekr än cämei mekr än cämei mekr än cämei mekr än cämerärärärä    

eger mekr ü ≈ìleden ötüri ol yeñi cämeyi giye 

   (28)   úÁriyest än tä firìbed úämmeúÁriyest än tä firìbed úämmeúÁriyest än tä firìbed úämmeúÁriyest än tä firìbed úämmerärärärä    

ol cäme äriyetdür tä úavämı aldaya ~a◊ret-i Mevlänä bunda bir ˚ayrı ≈i´´eye işäret eyler  

     (29)  ~arf~arf~arf~arf----i i i i ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet berzebänberzebänberzebänberzebän----ı näı näı näı nä≈aøìm≈aøìm≈aøìm≈aøìm    

≈akìm olmayan kimsenüñ zebänı üzere ≈ikmet kelimesini yaúnì evliyäõullähuñ ı´≠ılä≈ätını 

näehlüñ (30) lisänı üzere 

~ullehä~ullehä~ullehä~ullehä----yı úäriyet dän ey selìmyı úäriyet dän ey selìmyı úäriyet dän ey selìmyı úäriyet dän ey selìm    

ey selìm úäriyet libäslar bil her ne dirise anuñ ≈äli degüldür ve andan aña hìç nefú (31) 

yoødur selìm bön maúnäsınadur ki Färisì’de säde-dil dirler ve şey≠än ziyäde mekrinden 

´ule≈äyı i¬läl itmege øa´d (32) eylese kendüsinden olmayan ´alä≈ u taøvä ≠arìøi ile i¬läl 

                                                
  27 ve úalämet disär cäme-yi derùnì N- 
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eyler me§elä ke§ret-i ´alätı aña iløä idüp andan ´oñra aña úucb (33) u riyä virmege saúy eyler 

[dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Gerçi düzdì Gerçi düzdì Gerçi düzdì Gerçi düzdì ≈ulle≈ulle≈ulle≈ulle----yyyyi pùşìdeesti pùşìdeesti pùşìdeesti pùşìdeest    

egerçi maø≠ùúu’l-yed bir düzd bir ≈ulle giymişdür [düzd bunda säriø maúnäsınadur beTürkì 

∆ırsız] 

DestDestDestDest----i tùi tùi tùi tù çün çün çün çün    [H40a][H40a][H40a][H40a]    (1) gìgìgìgìred än büred än büred än büred än büb’rìde destb’rìde destb’rìde destb’rìde dest    

ol eli øa≠ú olınmış düzd senüñ destüñi nice ≠utar ve saña ne vechile muúävenet eyler ≈älä ki 

anuñ eli yoødur (2) yaúnì ≠utma˚a imkänı yoødur zìrä näøı´ kämile mürebbì olmaz muräd 

irşäda istiúdädı olmayan mürşidlüge liyäøat ü øudret (3) ≠utmadu˚ın işúärdur bìdest dest 

≠utma˚a mecäli olmadu˚ı gibi ~a◊ret-i Mevlänä bir miødär maúärif beyän idüp øı´´aya 

rücùú (4) eyledi 

Çün şebäne Çün şebäne Çün şebäne Çün şebäne ezşütür ämed beezşütür ämed beezşütür ämed beezşütür ämed bezìrzìrzìrzìr    

çünki müflis a∆şam vaøti Kürd’üñ şütürinden aşa˚a geldi yaúnì indi    

Kürd güKürd güKürd güKürd güfteş menzilemfteş menzilemfteş menzilemfteş menzilem    (5)    dùrest ü dìrdùrest ü dìrdùrest ü dìrdùrest ü dìr    

Kürd müflise eyitdi benüm menzilüm ıraødur ve geç vaøtdür eglenmege øädir degülüm 

BernişeBernişeBernişeBernişestì üştüremstì üştüremstì üştüremstì üştüremrärärärä    ezezezezbegähbegähbegähbegäh    

erkenden (6) yaúnì øuşluø vaøtinden a∆şama dek benüm deveme bindüñ senden ücret 

isterüm [begäh  irken maúnäsınadur ki bunda muräd øuşluø vaøtidür] 

Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem Cev rehä kerdem kem ezezezeziiii∆räc∆räc∆räc∆räc----ı kähı kähı kähı käh    

arpayı terk eyledüm ´aman (7) bahäsından kem eyleme yaúnì arpanuè bahäsından ferä˚at 

eyledüm bärì ´aman bahäsını vir begäh erken maúnäsınadur i∆räc bunda (8) ba≈ä 

maúnäsınadur bu hem vechdür ´aman bahäsından kem miyüm yaúnì bu øadar zamän 

üştürüme bindüñ ve ben arduñca [N39b][N39b][N39b][N39b] segirtdüm bärì (9) ´aman ba≈äsını vir 

GüGüGüGüft tä eknùn çi mìgerdìm pesft tä eknùn çi mìgerdìm pesft tä eknùn çi mìgerdìm pesft tä eknùn çi mìgerdìm pes    

müflis Kürd’e eyitdi pes øuşluødan şimdiye degin ne devr eylerüz yaúnì (10) beni bu øadar 

zamän deve ile niçün gezdürdiler ve münädìler bu øadar [M49a][M49a][M49a][M49a] nidä eylediler 

    

    



 307 

HùşHùşHùşHùş----ı tù kùı tù kùı tù kùı tù kù nìst en nìst en nìst en nìst enderderderder∆äne kes∆äne kes∆äne kes∆äne kes    

senüñ hùşuñ (11) ve úaøluñ øanı ∆änede kimse yoødur yaúnì úaøluñ bäşuèda degüldür ve 

başuñda úaøluñ yoødur bu hem vechdür úaøluñ (12) başuñda degül midür ve başuñda úaøluñ 

yoø mıdur bunda ≈i´´e budur ki æurõän-ı úA®ìm’de nice äyät-ı beyyinät vardur ki iblìs-i  

(13) pür-telbìsüñ dergäh-ı İlähì’den merdùd u recìm ve ¬äll ü mu¬il oldu˚ını beyän ve ∆aløı 

i¬läl itmege saúy u iødäm itdügini (14) úıyän eyler läkin ke§ret-i hevä ve ma≈abbet-i dünyä 

sebebi ile gùş u hùşile anı istimäú itmeyüp şey≠äna täbiú olup ol ≈äl üzere (15) dünyädan 

úuøbäya rı≈let eylerler øıyämet güni şey≠äna ∆i≠äb idüp dirler ki dünyäda bizi i¬läl idüp 

ä∆iretde bu beläya (16) irişdürdüñ şey≠än anlara diye ki beni melämet eylmeñüz belki kendü 

nefsièüzi melämet eyleèüz zìrä enbiyänuñ daúvet ü kelämını (17) ı´˚ä eylemediñüz 

teleŸŸüŸät-ı dünyeviyyeye meyliñüz sebebi ile ≈üsn-i i∆tiyärıñuzıla nefsleriñüze täbiú olup 

yevmü’l-≈isäbdan (18) ˚äfil olduñuz  

“Ve øäle’ş-şey≠änü lemmä øu¬iye’l-emru innallähe vaúadeküm vaúde’l-≈aøøi ve 

vaúadtüküm fe-a∆leftüküm ve mäkäne liye úaleyküm minsul≠änin (19) illä endaúavtüküm 

festecebtüm lì felätelùmùnì ve lùmù enfüseküm mä ene bimu´ri∆iküm ve mä entüm 

bimu´ri∆iyye”  546 

[nìst ender∆äne kes  ¬urùb-ı em§äldendür] 

ÆablÆablÆablÆabl----ı ifläsem beı ifläsem beı ifläsem beı ifläsem beçerçerçerçer∆∆∆∆----i säbiúai säbiúai säbiúai säbiúa    

(20) benüm ifläsumuñ ≠abl u ´adäsı yedinci felege gitdi [´adä-yı ≠abl-ı ifläsem  

taødìrindedür]    

Reft ü tù neş’nìdeìReft ü tù neş’nìdeìReft ü tù neş’nìdeìReft ü tù neş’nìdeì bed bed bed bed----väøıúaväøıúaväøıúaväøıúa    

ve sen işitmemişsin øabì≈ väøıúadur yaúnì (21) ne úaceb ≈äldür ki sen bu ∆u´ù´dan ˚äfil ü 

bì∆abersin [reft  kelimesinüè maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı] 

Gùş tu pür bùde est Gùş tu pür bùde est Gùş tu pür bùde est Gùş tu pür bùde est ezezezez≠amú≠amú≠amú≠amú----ı ı ı ı ∆äm∆äm∆äm∆äm    

senüñ øula˚uñ ∆am ≠amaúdan (22) pür olmışdur bu sebebden münädìlerüñ bu øadar nidäsını 

işitmedüñ 

                                                
546 (Hesapları görülüp) iş bitirilince, şeytan diyecek ki: "Şüphesiz Allah size gerçek olanı vâdetti, ben de size 
vâdettim ama, size yalancı çıktım. Zaten benim size karşı bir gücüm yoktu. Ben, sadece sizi (inkâra) 
çağırdım, siz de benim davetime hemen koştunuz. O halde beni yermeyin, kendinizi yerin. İbrâhîm/22. 
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Pes Pes Pes Pes ≠amaú ger ≠amaú ger ≠amaú ger ≠amaú ger mìmìmìmìküned kùr ey küned kùr ey küned kùr ey küned kùr ey ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

pes maúlùm oldı ki (23) ey ˚uläm ≠amaú ≠amaúkärı ´ağır ve kör eyler yaúnì ≠amaú ≠ämiúüñ 

semúini kemäyenba˚ì istimäú itmekden ve çeşmini kemäyenba˚ì görmekden (24) menú eyler 

´ä≈ib-i ≠amaú bu sebebden ek§er zamäñ belädan ∆alä´ olmaz bu vech hem mümkindür 

ziyäde ≠amaú ey ˚uläm ≠ammäúı (25) girü kör eyler bu vech üzere pes bä-yı úArabì iledür 

Tä külùTä külùTä külùTä külù∆ u seng bi∆ u seng bi∆ u seng bi∆ u seng biş’nìd ìn beyänş’nìd ìn beyänş’nìd ìn beyänş’nìd ìn beyän    

bu beyänı tä külù∆ u seng (26) işitdi ìn beyändan muräd mı´räú-ı §änìnüñ ma◊mùnıdur 

[külù∆ kesek] 

Müflisest ü müflisest ìn øaltabänMüflisest ü müflisest ìn øaltabänMüflisest ü müflisest ìn øaltabänMüflisest ü müflisest ìn øaltabän    

 tä şebe degin bu øaltabän (27) müflisdür ve müflis didiler  øaltabän gitdi 

Tä beşeb güTä beşeb güTä beşeb güTä beşeb güftend ü ftend ü ftend ü ftend ü derderderder´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----şütürşütürşütürşütür    

 ve läkin şütür ´ä≈ibine ki Kürd’dür    

BerBerBerBernezed nezed nezed nezed k’ù k’ù k’ù k’ù (28)    ezezezez≠amaú pür bùd pür≠amaú pür bùd pür≠amaú pür bùd pür≠amaú pür bùd pür    

teõ§ìr eylemedi zìrä ol Kürd ≠amaúdan pür idi yaúnì ziyäde ≠amäúkär idi bu mertebede 

øı´´adan (29) bir ≈i´´e budur ki Kürd ziyäde ≠amaúından şütür-nişìn müflisüñ ∆aberini 

semúine øomadu˚ıçün bìfäõide väfir yilüp úäøıbet ücretden (30) ma≈rùm oldu˚ı gibi sen da∆ı 

bedenüñ şütürini iblìs-i pür-telbìsüè ma˚lùb u merkùbı idüp Kürd mesäbesinde olan rù≈uñı 

(31) leŸŸät-ı cismäniyyeye olan meyl ü ma≈abbet sebebi ile hevä vü heves ü nefsänì 

ärzùlardan ötüri bìfäõide úabe§ yire devän (32) u pùyän eylersin úäøıbet şey≠ändan bir nefú 

bulmayup pür-nedämet ü ∆acälet olup 

“Fe-biõse’l-øarìn” 547 

dirsin pes läzım olan (33) dergäh-ı úälìye ´ıdø u ∆ulù´ile teveccüh idüp ta◊arruú u zärìyi 

elden øomayasın tä ki ol cenäbdan saña fet≈-i bäb [H40b][H40b][H40b][H40b] (1) müyesser ola anuñ úinäyet ü 

hidäyetine ma®har olup demädem fey◊e vu´ùl bulasın 

    

    

                                                
  26 tä şebe degin N- 
  27 øaltabän gitdi N- 
547 Ne kötü arkadaşmışsın! Zuhrûf/38. 
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Hest Hest Hest Hest berberberbersemú ü ba´ar mührsemú ü ba´ar mührsemú ü ba´ar mührsemú ü ba´ar mühr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

(2) gùş u çeşm üzere `a◊ret-i `udä’nuñ mühri vardur ancılayın ki sùre-yi Baøara’nuñ 

eväõilinde mes≠ùrdur 

“`atemallähu (3) úaläøulùbihim ve úaläsemúihim ve úaläeb´ärihim ˚işävetün” 548 

DerDerDerDer≈ucub bes ´ùretest ü bes ´adä≈ucub bes ´ùretest ü bes ´adä≈ucub bes ´ùretest ü bes ´adä≈ucub bes ´ùretest ü bes ´adä    

≈icäblarda (4) çoø ´ùret vardur ve çoø ´adä vardur läkin her çeşm ol ´ùretleri müşähede ve 

her gùş ol ´adäları istimaú itmaga läyıø u øädir (5) degüldür [≈ucùb cemú-i ≈icäbdur] beyt 

   Cihän pür semäúast ü mestì vü şùr 

Ve läkin çi bìned deräyìne kùr 549 

Ánçe Ánçe Ánçe Ánçe ùùùù    ∆∆∆∆vvvvähed resäned än beçeşmähed resäned än beçeşmähed resäned än beçeşmähed resäned än beçeşm    

(6) ol nesneyi ki ol `udä ister çeşme anı irişdürür    

Ezcemäl ü ezkemäl ü ezgereşmEzcemäl ü ezkemäl ü ezgereşmEzcemäl ü ezkemäl ü ezgereşmEzcemäl ü ezkemäl ü ezgereşm    

[M49b][M49b][M49b][M49b] cemälden ve kemälden ve näz u şìveden (7) ve her ne mub´ırätdandur [gereşm  

gerşemeden mu∆affefdür näz u şìve ve øınış maúnäsınadur]    

V’änçe V’änçe V’änçe V’änçe ùùùù    ∆∆∆∆vvvvähed resäned än beähed resäned än beähed resäned än beähed resäned än begùşgùşgùşgùş    

ve ol nesneyi ki ol `udä ister gùşa anı irişdürür 

       (8)  EzEzEzEzsemäú u semäú u semäú u semäú u ezbeşäret ü ezezbeşäret ü ezezbeşäret ü ezezbeşäret ü ez∆urù∆urù∆urù∆urùşşşş    

semäúdan ve beşäretden ve ∆urùşdan ve her ne ki mesmùúätdandur 

Kevn pür çärest hìçetKevn pür çärest hìçetKevn pür çärest hìçetKevn pür çärest hìçet    (9) çärenì çärenì çärenì çärenì    

úälem [N40a][N40a][N40a][N40a] çäre vü dermänile pürdür ammä saña hìç çäre vü dermän yoødur    

Tä ki nüTä ki nüTä ki nüTä ki nüg’şg’şg’şg’şäyed `udäyet revzenìäyed `udäyet revzenìäyed `udäyet revzenìäyed `udäyet revzenì    

mädäm ki `udä-yı Teúälä (10) saña kendü cänibinden bir revzen açmaya yaúnì seni cemäl 

müşähedesiyile müşerref ü mütemettiú eylemeye pes úäøile gerek ki kendünüñ ≈äline (11) 

na®ar ide eger úi´yänı varısa tevbe idüp mälını rı◊ä-yı ~aø içün ´arf ide tä ki øurb-ı İlähì 

ta≈´ìl idüp úaŸäb-ı ä∆iretden (12) ∆alä´ müyesser ola ve illä dünyänuñ metäú u niúmeti øurb-ı 

                                                
548 Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde gerilmiştir. 
Bakara/7. 
549 Cihan sema dolu,  mest ve şaşkındır, ama kör aynada ne görebilir ki! 
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İlähì’ye ve úaŸäb-ı ä∆iretden ∆alä´a sebeb olmaø mu≈äldür [revzen pencere ve baca 

maúnäsınadur] 

GerçGerçGerçGerçi hestì tùi hestì tùi hestì tùi hestì tù künùn künùn künùn künùn    (13)    ˚äfil ˚äfil ˚äfil ˚äfil ezezezezäääännnn    

egerçi şimdi sen ol çäre vü dermänlardan ˚äfil ü dùrsun [˚afilì  taødìrindedür ki hestìde 

olan yä-yı ∆i≠äb aèa ma´rùfdur ve hest zäõiddür] 

VaøtVaøtVaøtVaøt----i i i i ≈äcet ~aø≈äcet ~aø≈äcet ~aø≈äcet ~aø küned än küned än küned än küned änrärärärä    úıyänúıyänúıyänúıyän    

läkin häcet vaøti (14) ~a◊ret-i ~aø kendünüñ úinäyetinden ol çäreleri úıyän u äşkäre eyler 

muräd çünki sen ´ıdø u i∆lä´ile ~a◊ret-i `udä’nuñ (15) dergähına teveccüh idüp zärì vü 

ef˚än idesün ~aø Subhänehù ve Teúälä ≈a◊reti seni ´ä≈ib-na®ar ve rùşen-dil  idüp esrär-ı 

(16) úaliyyeye mu≠≠aliú eyler dümekdür 

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki Yezdän˚amber ki Yezdän˚amber ki Yezdän˚amber ki Yezdän----ı Mecìı Mecìı Mecìı Mecìdddd    

Pey˚amber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki ulu Alläh [Mecìd ulu 

maúnäsınadur] 

EzEzEzEzpeyì herpeyì herpeyì herpeyì her    (17) derd dermän äferìd derd dermän äferìd derd dermän äferìd derd dermän äferìd    

her derdden ötüri dermän ∆alø eyledi ≈adì§-i şerìf budur 

“Mä enzelallähu mindäõin illä enzele lehù şifäõen” 550 

(18) ve bir ≈adì§-i şerìf budur 

“İnnallähe ∆alaøa likülli däõin deväõen” 551 

pes bu ≈adì§-i şerìf mùcibince niteki her derde dermän  ∆alø eyledi hem çünän (19) fısø u 

úi´yän ve buúd u hicrän derdine da∆ı dermän ìcäd eyledi tä ki ol dermän sebebi ile rı◊ä-yı 

Ra≈män ve øurb-ı Yezdän müyesser (20) ola läkin ol derdüñ dermänını ≠aleb eylemek 

läzımdur zìrä ≠alebsiz bir nesne ≈ä´ıl olmaz egerçi fet≈-i bäb evvel Cenäb-ı İlähì’dendür 

niteki (21) ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret  eyler 

    

                                                
 15 idüp HM: eyler ve N 
550 Allâh’ın, şifâsını indirmediği (vermediği) bir hastalık yoktur. (Taberanî, Mu’cemu’l-Kebir, 1/182, 
Mektebetü’l-Ulûmi ve’l-Hikem, Musul, 1404/1983) 
551 Allâh her bir hastalık için bir devâ yarattı. (Ebû Dâvûd, Sünen,  4/7,  Daru’l-Fikr) 
 18 hem çünän fısø u úi´yän ve buúd u hicrän derdine da∆ı dermän ìcäd eyledi N- 
 21 eyler HM : buyurur N 
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Lìk Lìk Lìk Lìk ezezezezän dermän än dermän än dermän än dermän nenenenebìnì reng ü bùbìnì reng ü bùbìnì reng ü bùbìnì reng ü bù    

egerçi böyledür läkin ol dermändan reng ü bù yaúnì bir (22) e§er görmezsin kendü 

derdüñden ötüri [reng ü bùdan muräd bunda e§erdür] 

BehrBehrBehrBehr----i derdi derdi derdi derd----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş ìş ìş ìş bìbìbìbìfefefefermänrmänrmänrmän----ı ùı ùı ùı ù    

anuñ fermänsız yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ irädet ü fermän-ı (23) şerìfi olmayınca saña úi´yän 

u buúdden ∆alä´ müyesser olmaz zìrä mädäm ki ≠äúat ü riyä◊et ve úışø u ma≈abbetile vücùd-

ı cismänì cämesi (24) çäk ü päre päre olup nìstì vü fenä ≈abbesinüñ girìbänından baş 

øaldırmaya dermän-ı İlähì’den ≈irmän muøarrerdür niteki ~a◊ret-i (25) Mevlänä aña işäret 

eyler 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrärärärä e e e ey çärey çärey çärey çäre----cù cù cù cù derderderderlämekänlämekänlämekänlämekän    

ey buúd u úi´yän derdine çäre vü dermän ≠aleb idici ägäh ol (26) çeşmüñi lämekäna øo 

Hìn biHìn biHìn biHìn bininininihhhh çün çeşm çün çeşm çün çeşm çün çeşm----i küşte sùyi küşte sùyi küşte sùyi küşte sùy----ı cänı cänı cänı cän    

maøtùl ü mürdenüñ çeşmi gibi cän cänibine yaúnì mürde ≈älet-i nezúde (27) øab◊-ı rù≈ 

muøarrer olduøda rù≈ı ≠arafına nigerän oldu˚ı gibi sen da∆ı bu fänì mekändan ferä˚at idüp 

úälem-i İlähì cänibine (28) na®ar idici ol [küşte  bunda maøtùl ve mürde maúnäsına hem 

mümkindür] beyt 

    ~aøäyıø seräyìst äräste 

Hevä vü heves kerd pür ∆äste  552 

Ín cihän Ín cihän Ín cihän Ín cihän ezbìezbìezbìezbìcihet peydäcihet peydäcihet peydäcihet peydä    (29) ş ş ş şüdestüdestüdestüdest    

bu cihät-ı sit üzere binä olınmış cihän cihetsizden peydä olmışdur [şüde est  taødìrindedür 

ki vezn içün şüdest  olmışdur]    

Ki Ki Ki Ki zibìzibìzibìzibìcäyì cihäncäyì cihäncäyì cihäncäyì cihänrärärärä cä şüdest cä şüdest cä şüdest cä şüdest    

ki ol (30) bìcihet mekänsızlu˚ından cihänuñ ma≈alli olmışdur bu hem vechdür cihäna cäy 

olmışdur bìcihetden muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki bu (31) cihät ´ä≈ibi cihän anuñıla øaõimdür 

ÿät-ı Bärì lämekändur ammä cemìú-i kevn ü mekän anuñ Ÿätıyıla §äbitdür beyt 

       (32)  Ey heme hestì zitù peydä şüde 

`äk-i ◊aúìf eztu tùvänä şüde 

                                                
552 Saray geçeklerle donatılmış ama heva ve hevesle cazibeli hale getirilmiştir. 
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Zìr nişìn-i úälemet käõinät 

Mä betù øäõim çü tù øäõim beŸät 

                 (33)  Hestiì tù ´ùret ü peyvend ne 

Tù bekes ü kes betù mänend ne 

Ánçi te˚ayyür nepeŸìred tuyì 

V’änçe nemürdest ü nemìred tuyì 

                                        [H41a][H41a][H41a][H41a]    (1)  Mä heme fänì    vü beøä bes turäst 

Mülk-i Teúälä vü teøaddes turäst 553 

Bäz geBäz geBäz geBäz gerd rd rd rd ezezezezhest sùyhest sùyhest sùyhest sùy----ı nìstìı nìstìı nìstìı nìstì    

vücùddan úadem (2) ü fenä cänibine rücùú [M50a][M50a][M50a][M50a] eyle    

Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu ezezezezcän cän cän cän ≠älib≠älib≠älib≠älib----i Mevlìstìi Mevlìstìi Mevlìstìi Mevlìstì    

eger sen  cän u dilden Mevlä’yı ≠aleb idici iseñ Mevlä’dan muräd ~a◊ret-i (3) Bärì’dür ki 

niúme’l-mevlä ve niúme’l-muúìn anuñ va´f-ı la≠ìfidür øäfiye için Mevlìstìde läm meksùrdur 

tädan ´oñra väøıú (4) olan yä ∆i≠äb içündür baú◊-ı nüsa∆da 

ÆälibÆälibÆälibÆälib----i Rabbì vü Rabbänìstìi Rabbì vü Rabbänìstìi Rabbì vü Rabbänìstìi Rabbì vü Rabbänìstì    

väkıúdur Rabb’e ≠älib iseñ ve Rabbänì’ye ≠älib iseñ Rabb `udä-yı (5) Teúälä aña mutta´ıl 

olan yä ∆i≠äb içündür Rabbänì Rabb’e mensùb maúnäsınadur ki muräd Rabb’e mensùb olan 

≈äletdür me§elä bu (6) ruyä Ra≈mänì’dür şey≠änì degüldür dirler nùränì vü ®ulmänì ve 

rù≈änì vü cismänì bu øabìldendür zübde-yi keläm budur ki `udä-yı (7) Teúälä’ya ve anuñ 

øurb u vi´äline ≠älib ü rä˚ib iseñ úışø u ≠äúat sebebi ile vücùd u enäniyyetden päk u úärì olup 

(8) her nefes anuñ yolına cänuñı [N40b][N40b][N40b][N40b] fedä itmegi cänuña hezär minnet bilesin [ger ≠älibì 

Rabbì Rabbänìstì taødìrindedür] beyt 

   Cänlar fedä ma≈abbet-i cänäna ser degül  

   Erbäb-ı (9) úışøa terk-i ser itmek hüner degül 

 

                                                
553 “Ey (Allahım), tüm varlıklar senden ortaya çıkmıştır. Zayıf toprak seninle kuvvetlenmiştir. Kainat senin 
sancağının altındadır. Sen zatınla kaim olduğun gibi biz de seninle kaimiz. Sen varlıksın, suret ve bağ değil, 
sen kimseye benzemezsin kimse de sana benzer değil. Hiçbir değişimi kabul etmeyensin, ölü değilsin, ölümlü 
değilsin. Biz hepimiz faniyiz, beka sana ait, mukaddes ve yüce mülk sana aittir.” 
  2 cän u dilden MN: cändan H 
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CäyCäyCäyCäy----ı daı daı daı da∆lest ìn úadem ∆lest ìn úadem ∆lest ìn úadem ∆lest ìn úadem ezezezezvey meremvey meremvey meremvey merem    

bu úadem ma≈´ùl yiridür andan nefret eyleme 

CäyCäyCäyCäy----ı ı ı ı ∆arcest∆arcest∆arcest∆arcest    (10) ìn  ìn  ìn  ìn vücùdvücùdvücùdvücùd----ıııı bìş ü kem bìş ü kem bìş ü kem bìş ü kem    

bu bisyär u endek vücùd ∆arc yiridür yaúnì úadem úälem-i İlähì’ye vu´ùl bulup ebedì andan 

fey◊-peŸìr olma˚a (11) sebebdür bu iútibärile úadem da∆l ü nefú ma≈allidür ve vücùdı ki 

úälem-i İlähì’den dùr olma˚a sebebdür ∆arc u ◊arar yiridür zìrä úälem-i (12) İlähì’den fey◊-

peŸìr olmayup änenfeänen noø´än u tedennìde olur da∆l ma≈´ùl ve ∆arcluø maúnäsınadur 

merem remìdenden (13) nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ∆arc meşhùrdur 

KärgähKärgähKärgähKärgäh----ı ~aøøı ~aøøı ~aøøı ~aøø----ı ´unú çün nìstìsı ´unú çün nìstìsı ´unú çün nìstìsı ´unú çün nìstìstttt    

~a◊ret-i ~aøø’uñ ´unúınuñ kärgähı çünki (14) yoøluødur [kärgäh gäh-ı kär taødìrindedür ki 

iş ma≈alli maúnäsınadur] 

Cüz muúaCüz muúaCüz muúaCüz muúa≠≠al ≠≠al ≠≠al ≠≠al derderderdercihäncihäncihäncihän----ıııı hest kìst hest kìst hest kìst hest kìst    

vücùd cihänında muúa≠≠aldan ˚ayrı kimdür yaúnì muúa≠≠aldan ˚ayrı kimse (15) yoødur pes 

vücùdda olanlar cemìúan muúa≠≠aldur zìrä çünki kärgäh-ı ´unú-ı İlähì çünki úademdür ki anı 

vücùda getürür mevcùdı (16) vücùda getürmek mu≈äldür pes anlar ki vücùd u 

enäniyyetdedür anlar øurb u vi´äl-i İlähì fey◊inden ma≈rùmlardur 

≈ik≈ik≈ik≈ikäyet äyet äyet äyet (17) bir dervìş `älidoğlı Ya≈yä’nuñ ≈u◊ùrına gelüp kendünüñ faør u i≈tiyäcını i®här 

eyledi ve bir kä˚ıd yazup gönderdi ve eyitdi (18) nändan ötüri saña bir kimseyi şefìú 

getürdüm ki andan ˚ayrı bir kimse yoødur yaúnì bu ∆u´ù´a ~a◊ret-i ~aøø’ı şefìú getürdüm 

(19) Ya≈yä bin `älid kendünüñ erkän u aúyänına eyitdi çünki bu faøìr nändan ötüri baña 

`udä-yı Teúälä’yı şefìú getürdi (20)  läyıø oldur ki anuñ şefìúinden ötüri buña väfir va®ìfe 

taúyìn idem tä ki her gün sizüñ ≈u◊ruñuzda bizüm dergähımuza (21) gelüp ol va®ìfeyi ala 

çünki ol faøìr bir ay miødärı Ya≈yä’nuñ erkänınuñ ≈u◊urına geldi ve ol va®ìfe-yi 

muúayyenesini (22) aldı ve ˚anì oldı meger ol dervìş ehl-i in´äf idi kendüsine eyitdi inşäf 

mıdur ki ben buña müste≈ak degül iken úabe§ (23) yire bu øadar mälı alam úäøıbet erkän-ı 

 devlete gelüp va®ifesini almadı ve Ya≈yä’nuè dergähına gitmedi Ya≈yä’ya bu ∆u´ù´ı úar◊ 

(24) eylediler buyurdı ki çün ol faøìr ~a◊ret-i `udä’yı şefiú getürdi anuñ şefìúinden ötüri 
                                                
  20 läyıø oldur HM: läyıø olan oldur N 
  23 devletüè ≈u◊ùrına gelüp MN: devlete gelüp H 
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kendü úa≠ämı näøı´ eylemezüm (25) ve iørär u fermänumdan dönmezüm egerçi ol faøìr 

bizüm i≈sänımuzdan müsta˚nì oldı ammä biz anuñ şefìúinden müsta˚nì olma˚a (26) imkän 

yoødur pes her gün anuñ va®ìfesini ∆azìneden i∆räc idüp bir yire øoñuz şäyed bir gün aña 

≈äcet väøıú olup gele ve (27) bìøu´ùr ala Ya≈yä ∆od bir úäciz ma∆lùø idi ol faøìr  `udä’yı 

Teúälä’yı şefìú getürdüginden ötüri aña bu vechile úa≠ä eyledi (28) `udä-yı Teúälä ∆od 

ekremü’l-ekremìn ve er≈amü’r-ra≈imìndür pes çünki bir kimse `udä-yı Teúälä’nuñ 

dergähına vu´ùl bulmaø içün yine (29) ~a◊ret-i `udä’yı şefìú getürse ol Sul≠än’dan [M50b][M50b][M50b][M50b] 

≈adden ziyäde i≈sänlar görür läkin ~a◊ret-i `udä’ya väfir ta◊arruú u niyäz (30) eylemek 

gerekdür ki tä ki anuñ hidäyeti vü úinäyeti ile úaväyıø-ı vücùd ve nefs ü hevä ve úaläyıø u 

øuyùd-ı dünyeviyye ve ma≈abbet-i mäsivädan ∆aläş (31) müyesser olup rùhänì ≈älet ®uhùr 

bulup úışø u fenä sebebi ile çeşm ü gùş u dilden mihr ü ≈icäb refú olup úälem-i İlähì 

cänibine (32) güşäde vü ämäde ola ve her dem äsär-ı øurb-ı Ra≈mänì ve müşähede-yi 

cemäl-i Yezdänì peydä vü äşkäre olup úälem-i melekùt anuñ (33) cevelängähı ola ~a◊ret-i 

Mevlänä øaddesallähu sırrahu’l-úazìz sämiúine taúlìmen istimdäd yüzinden Rabbü’l-úibäduñ 

münäcätında buyurur  

                                [H41b][H41b][H41b][H41b]    (1)    Yäd dih mäYäd dih mäYäd dih mäYäd dih märärärärä sü sü sü sü∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı yı yı yı daøìødaøìødaøìødaøìø    

 Ey `udä sen bize daøìø sözlere yäd vir yaúnì ∆ä≠ırımuza la≠ìf sözler iløä eyle [sü∆anhä-yı 

daøìø la≠ìf sözler maúnäsınadur] 

Ki tuKi tuKi tuKi turärärärä ra ra ra ra≈m ävered≈m ävered≈m ävered≈m ävered    (2) än ey refìø än ey refìø än ey refìø än ey refìø    

ki o sözler ey refk idici saña ra≈m getüre yaúnì ol kelimätı i≈sän eyle ki ol kelimät ile 

bendelerüñ saña münäcät u (3) ta◊arruú itdükde ey refø u lu≠f idici `udä bendelerüñe 

tera≈≈um idesin refìø bunda refø u müläyemet idici maúnäsınadur [refìø ism-i fäúildür] 

~a◊ret-i `udä’ya refìø (4) ı≠läøı ≈adì§-i şerìfde väøıúdur 

     “İnnallähe teúälä refìkùn yu≈ibbü’r-riføa ve yuú≠ä úale’r-reføi mä-lä yuú≠ä úale’l-úunf” 554    

[N41a][N41a][N41a][N41a]    Hem duúä eztù Hem duúä eztù Hem duúä eztù Hem duúä eztù (5) icäbet hem  icäbet hem  icäbet hem  icäbet hem zizizizittttùùùù    

hem duúä sendendür hem icäbet sendendür yaúnì bendelerüñe duúä itdürürsün yine 

lu≠fuñdan ol duúäyı øabùl eylersin [icäbet øabùl eylemek maúnäsınadur] 

                                                
554  (Müslim, Sahih, 4/2003; Ebû Dâvûd, Sünen, 4/254) 
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        (6) Eymenì Eymenì Eymenì Eymenì ezezezeztu mehäbet hem tu mehäbet hem tu mehäbet hem tu mehäbet hem zizizizittttùùùù    

eymenlük sendendür mehäbet hem sendendür yaúnì gähì bendelerüñe emn virüp i≈sänlar 

eylersin ´ıfat-ı cemälüè muøte◊äsı üzere ve gähì mehäbet gösterüp ∆avf u ∆aşyet virürsün 

´ıfat-ı celälüè ≈asebince  [eymenìde yä ma´dar içündür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet (7) Benì İsräõil’de bir ´äli≈ kimse var idi bir gün bir fäsıkuñ ≈aøøında eyitdi Alläh 

≈aøøıçün Allähu Teúälä bu fäsıøa (8) ma˚firet eylemez ol ≈älde ol zamän pey˚amberine 

`udä-yı Teúälä va≈y gönderdi ki ben ol fäsıøa ma˚firet eyledüm ve ol (9) ´äli≈üñ cemìú-i 

úamelini bä≠ıl øıldum 

Ger Ger Ger Ger ∆a≠ä gü∆a≠ä gü∆a≠ä gü∆a≠ä güftìm ı´läheş tu künftìm ı´läheş tu künftìm ı´läheş tu künftìm ı´läheş tu kün    

eger ∆a≠ä didük ise ol ∆a≠äyı sen ı´lä≈ eyle zìrä (10) cemìú-i ∆a≠äları  ı´lä≈ idicisin    

Mu´liMu´liMu´liMu´li≈ì t≈ì t≈ì t≈ì tùùùù ey tu Sul ey tu Sul ey tu Sul ey tu Sul≠än≠än≠än≠än----ı süı süı süı sü∆an∆an∆an∆an    

 sen cemìú-i ∆a≠äları ı´la≈ idicisin ey `udä sen sözüñ sul≠änısın yaúnì kelimätuñ ≈üsn ü 

øub≈ı saña rùşen ü ®ähirdür  ve cemìú-i ∆a≠äları (11) ı´lä≈ itmege øädirsin çoø söz vardur ki 

~aø ve ∆alø øatında maøbùldür ve çoø söz vardur ki ∆alø øatında maøbùldür ammä (12) 

~aø øatında merdùddur ve çoø söz vardur ki ∆alø øatında merdùddur ammä ~aø øatında 

maøbùldür ehlullähdan ´ädır olan (13) kelimät gibi ki muräd ne idügi maúlùm u ®ähir 

olmadu˚ından    ötüri şerú-i şerìfe mu∆älifdür diyü anları ikfär eylerler ≈älä ki (14) ol kelimät 

anlaruñ øatında mu´≠ala≈dur  

   “Lämüşä≈≈ate fi’l-va◊úi ve lämünäøaşete fi’l-istiúmäli” 555 

∆od meşhùrdur niteki Mevlänä Cämì (15) ≈a◊retleri bu beytinde buyurmışdur beyt 

    ßulmet-i kevnem ˚ara◊ ämed zizülf 

Noø≠a-yı Ÿätem muräd ämed zi∆äl  556 

[mu´lihìde yä ∆i≠äb içündür sul≠än-ı sü∆anì  taødìrindedür] 

 

 

                                                
  6  [eymenìde yä ma´dar içündür] H- 
 10 sen cemìú-i ∆a≠äları ı´la≈ idicisin H- 
 10 cemìú-i ∆a≠äları H-  
555 Yeni bir şeyi ortaya koymakta kavga yoktur ve onu kullanmakta da münakaşa edilmez. 
556 “Zülften garazım kevnin karanlığıdır. Benden murad ise zatımın noktasıdır.” 
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Kìmyä därìKìmyä därìKìmyä därìKìmyä därì    (16) ki tebdìleş künì ki tebdìleş künì ki tebdìleş künì ki tebdìleş künì    

kìmyä ve øudret ≠utarsın ki ol miss me§äbesinde olan ∆a≠äyı tebdìl ve zer gibi la≠ìf idesin 

[künì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõib] 

Gerçi cùyGerçi cùyGerçi cùyGerçi cùy----ıııı    (17)    ∆∆∆∆ùn büùn büùn büùn büved Nìleş künìved Nìleş künìved Nìleş künìved Nìleş künì    

egerçi øan ırma˚ı ola anı Nìl ü züläl eylersin niteki  ~aø Teúälä ≈a◊reti Nìl ırma˚ını 

æıb≠ìlere ∆ùn ve øavm-i Mùsä’ya şìrìn äb eyledi (18) muräd ~a◊ret-i Bärì cemìú-i øabäyi≈i 

∆ùb u la≠ìf itmege øädir idügin işúärdur niteki úä´ì bendlerinüñ seyyiúätını lu≠f u kereminden 

(19) ≈asenäta tebdìl idüp derecät-ı úäliye i≈sän eyler 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  bir úazìz eyitdi bir gice vefät idenlerden birini düşümde (20) görüp aèa eyitdüm 

`udä-yı Teúälä saña ne eyledi eyitdi benüm ≈asenät u seyyiõätumı vezn eylediler seyyiätum 

§aøìl geldi çünki bu ≈äli (21) gördüm nevmìd oldum nägäh äsmändan bir kìse gelüp 

≈asenätum keffesine düşdi ol cänib §aøìl oldı çünki kìseyi (22) açdılar içinde [M51a][M51a][M51a][M51a] bir avuç 

∆äk var idi ki anı bir müslümänuñ øabri üzere atmış idüm bu meşhùrdur ki ~a◊ret-i `udä 

bahäne Teñri’sidür (23) bahä Teñri’si degüldür 

Ín çünìn mìnägerìhä kärÍn çünìn mìnägerìhä kärÍn çünìn mìnägerìhä kärÍn çünìn mìnägerìhä kär----ı tùı tùı tùı tùstststst    

buncılayın mìnägerlük senüñ işüñdür ki siyäh u tebäh u pür-küdùret sengi (24) päk ü ´äfì vü 

rùşen eylersin  mìnä ´ırça mìnäger ´ırçacı [mìnägerìhä cemú-i mìnägerìdür] 

Ín çünìn iksìrhä esrärÍn çünìn iksìrhä esrärÍn çünìn iksìrhä esrärÍn çünìn iksìrhä esrär----ı tùı tùı tùı tùstststst    

buncılayın iksìrler senüñ esräruñdur yaúnì sen ve senüñ (25) gibi bìøadr ü bìøıymet úä´ìleri 

úinäyet ü ma˚firetüñ iksìri ile zer gibi la≠ìf ü maøbùl eylersin bu ≈älet saña ma∆´ù´dur (26) 

senden ˚ayrı bir ferd buña øädir degüldür ~a◊ret-i Mevlänä øaddesallähu sırrahu’l-úazìz 

münäcätdan ´oñra esrär-ı İlähiyyenüñ beyänına şürùú eyledi 

ÁbÁbÁbÁbrärärärä vü vü vü vü    (27)    ∆äk∆äk∆äk∆äkrärärärä    berberberberhem zedìhem zedìhem zedìhem zedì    

äbı ve ∆äki biribiri üzere urduñ yaúnì ∆al≠ u terkìb eyledüñ 

Z’äb u gil naøşZ’äb u gil naøşZ’äb u gil naøşZ’äb u gil naøş----ı tenı tenı tenı ten----i Ádem zedìi Ádem zedìi Ádem zedìi Ádem zedì    

kemäl-i ´unúuñdan äb u gilden Ádem (28) úaleyhi’s-selämuñ cesedi naøşını urduñ yaúnì 

   
                                                
  17 ~aø Teúälä ≈a◊reti Nìl ırma˚ını MN: Nìl’i H 
 24 mìnä ´ırça H- 
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“`amerrutu ≠ìnete ädeme biyedì erbaúìne ´abä≈an” 557  

≈asebince ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-selämuñ şekl (29) ü øälıbını äb u gilden peydä eyledüñ    

NiNiNiNisbeteş dädì vü cüft ü sbeteş dädì vü cüft ü sbeteş dädì vü cüft ü sbeteş dädì vü cüft ü ∆äl ü úam∆äl ü úam∆äl ü úam∆äl ü úam    

ol ädeme nisbet ve cüft ü ∆äl ü úam virdüñ yaúnì anı (30) taúalluøät u zen ü aørabä ´ä≈ibi 

eyledüñ niteki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler 

“Yä eyyühe’n-näsü innä ∆aleønäküm minŸekerin ve ün§ä ve ceúalnäküm (31) 

şuúùben ve øäbäõile litaúrifù inne ekremeküm úindallähi etøäküm innallähe úalìmün ∆abìrun” 

558 

[ ∆äl dayıúam Türkì’de úamca dirler ki mu≈arrefdür]    

BäBäBäBähezär endìşe vü şädì vü hezär endìşe vü şädì vü hezär endìşe vü şädì vü hezär endìşe vü şädì vü ˚am˚am˚am˚am    

hezär fikr ü (32) sürùr [N41b][N41b][N41b][N41b]  u ˚amıla ki muräd maúìşet-i evläd ve meyl-i muradät ve 

ma≈abbet-i şehvetdür şiúr 

Eøärib ke’l-úaøärib fìeŸähä 

Ve kem ∆älin (33) úani’l-∆ayräti ∆älin 559 

Bäz baúBäz baúBäz baúBäz baú◊ì◊ì◊ì◊ìrärärärä rehäyì dä rehäyì dä rehäyì dä rehäyì dädeìdeìdeìdeì    

girü anlardan baú◊ısına saúädeti refìø idüp nefs ü şey≠än şerrinden necät u ∆alä´ [H42a][H42a][H42a][H42a] (1) 

virmişsin 

Zìn Zìn Zìn Zìn ˚am u ˚am u ˚am u ˚am u şädì cüdäyì dädeşädì cüdäyì dädeşädì cüdäyì dädeşädì cüdäyì dädeìììì    

bu ˚am u sürùrdan cüdäluø virmişsin  yaúnì úışøuñ şeräbı ile mest idüp (2) beşeriyyet 

a≈välinden úärì berì eylemişsin muräd vä´ılän-ı dergäh-ı e≈adiyyetdür    

BürdeìBürdeìBürdeìBürdeì    ezezezez∆∆∆∆vvvvìş ü peyvend ü siriştìş ü peyvend ü siriştìş ü peyvend ü siriştìş ü peyvend ü sirişt    

kendüsinden (3) ve aørabä ve ≠abìúatından iletmişsin yaúnì vücùd-ı úärı◊ì øaydından ve 

taúalluøät ≈icäblarından ve beşeriyyet ≠abaøasından ∆alä´ eylemişsin (4) ∆vìş bunda kendü 

maúnäsına olmaø üzere şer≈ olındı ∆ı´m maúnäsına olmaø hem mümkindür peyvend  bunda 

aørabä maúnäsınadur [sirişt ≠abìúat ve ∆ıløat maúnäsınadur] 

                                                
557 Ademin çamurunu ellerimle kırk sabah yoğurdum. 
558 Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Ve birbirinizle tanışmanız için sizi kavimlere 
ve kabilelere ayırdık. Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, O'ndan en çok korkanınızdır. Şüphesiz 
Allah bilendir, her şeyden haberdardır. Hucûrât/13. 
559 Akrabalar eziyette akrep gibidirler. Nice büyüklenmeler vardır ki hayırdan yana büyüklenmedir. 
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       (5)  KerdeKerdeKerdeKerdeì ì ì ì derderderderçeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ùùùù her  her  her  her ∆ùb u zi∆ùb u zi∆ùb u zi∆ùb u ziştştştşt    

her ∆ùbı zìbäyı anuñ çeşmine zişt ü øabì≈ eylemişsin yaúnì mäsivädan ∆alä´ idüp (6) anı 

kendü cänibüñe müteveccih eylemişsin 

“Allähümme erzuønä häŸihi’l-häleti’l-la≠ìfeti bi≈aøøi Mu≈ammedin ve äli 

Mu≈ammed” 560 

 rubäúì 

         (7) Yä Rab zidü kevn bìniyäzem gerdān 

V’ez efser-i faør ser-firäzem gerdān 

 Derräh-ı ≠aleb ma≈rem-i räzem gerdān 

          (8) Ezreh ki ni sùy-ı tùst bäzem gerdān 561 

~a◊ret-i Mevlänä  “Ábrä vü ∆äkrä berhem zedì”  beytinden bu birøaç beyte degin ki baú◊ısı 

Ÿikr (9) olındı ve baú◊ısı henüz Ÿikr olınmadı bu ebyätile ol maúnäya işäret eyler ~a◊ret-i 

`udä cevher-i päki bir avuç ∆äk-i tìrenüñ (10) içine ämì∆te idüp andan ~a◊ret-i Ádem’i 

vücùda getürüp andan evläd u taúalluøät ∆alø eyledi läkin fikr ve sürùr u ˚am (11) úaläyıøını 

ervä≈a peyveste øıldı baú◊ısına saúädet-i ebediyye øarìn olup øuyùd u úaläyıø ∆as u ∆äşäkını 

úışø u ≠äúat (12) äteşi ile sù∆te vü ma≈v idüp äşkärä ma≈bùb-ı pinhänìnüñ tecelliyätı 

äftäbından müşähedäta vu´ùl bulup ma≈sùsät (13) ®ılälinden ∆alä´ u necät bulmış ve säye-

yi øurb u vi´äl-i İlähì’de äsùde olmışdur 

Her çi maHer çi maHer çi maHer çi ma≈sùse≈sùse≈sùse≈sùsest ù redst ù redst ù redst ù red    mìmìmìmìkünedkünedkünedküned    

(14) úälemde her ne ki  ma≈sùs u äşkärdür ol maøbùl-i ~aø olan baú◊ anı redd eyler yaúnì 

aña meyl ü ma≈abbet eylemez [ma≈sùs  görinen nesnedür] 

V’änçe näpeydäst mesnedV’änçe näpeydäst mesnedV’änçe näpeydäst mesnedV’änçe näpeydäst mesned (15)    mìmìmìmìkünedkünedkünedküned    

ve ol nesne ki peydä vü ®ähir degüldür anı mesned eyler yaúnì aña ra˚bet ü iútimäd eyler 

näpeydädan [M51b][M51b][M51b][M51b] muräd ~a◊ret-i Bärì’dür (16) muräd ma≈sùsätdan bir nesneye iútimäd u 

ma≈abbet eylemek maúøùl degül idügin beyändur [mesned muútemed maúnäsınadur]    

                                                
560 Ey Allahım! Bu latif haletle Muhammed (a.s.) ve onun ehl-i beytinin hakkı için bizi rızıklandır.  
561 “Ya Rab, dönmek iki cihanda nıyazım, başımdaki fakr tacım, talep yolunda sırdaşım, sana varmayan 
yoldan dönüşümdür.”  
  14 ma≈sùs u äşkärdür MN: ma≈sùsdur H 
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úA´kúA´kúA´kúA´k----ı ùı ùı ùı ù peydä vü maúşùøeş nihän peydä vü maúşùøeş nihän peydä vü maúşùøeş nihän peydä vü maúşùøeş nihän    

(17) anuñ aşøı äşkäre ve anuñ maúşùøı pinhändur ki muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki Ÿät-ı şerìfi 

nihänendernihändur niteki şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri (18) Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbuñ 

tev≈ìdinde eyitmişdür 

   Cän nihän dercism ü tu dercän nihän 

Ey nihän (19) endernihän ey cän-ı cän 

Hem zicümle pìş ü hem pìş ezheme 

Cümle ez∆od dìde vü ∆vìş ezheme 

        (20)  Gerçi derkän genc pinhän hem tuyì 

Áşkären berten ü cän hem tuyì 

Cümle-yi cänhä zikünhet bìnişän 

Enbiyä ber∆äk-i rähet cän-feşän 

           (21)  Çün tuyì cävìd derhestì tamäm 

Desthä küllì fürù-bestì müdäm 562 

Yär bìrùn fitneYär bìrùn fitneYär bìrùn fitneYär bìrùn fitne----yi ùyi ùyi ùyi ù    derderderdercihäncihäncihäncihän    

yär cihändan ≠aşradur (22) ammä anuñ fitnesi cihändadur yärdan muräd Allähu Teúälä 

≈a◊retidür ki Ÿät-ı şerìfi iútibäri ile úälemden ∆äricdür zìrä mekän (23) u cihätdan 

münezzehdür  hem úälem’üè taúrìfinde 

“El-úälemü sivälläh” 563  

dirler läkin ´ıfät-ı päki iútibärı ile cemìú-i eşyä ile maúiyyet muøarrerdür niteki bu äyet-i 

kerìmeden rùşendür 

  (24)  “Vallähu maúaküm eynemä küntüm” 564 

ve bu äyet-i kerìmeden da∆ı ®ähirdür   

                                                
562 “Ey gizli içindeki gizli, ey canın canı! Can cisimde gizli, sen de canda gizlisin. Hem cümleden önce, hem 
hepsinden önde! herkesi kendinde ve kendini herkeste gören! Gerçi gizli hazinede gizlenen sensin, hem ten 
ve canda aşikar olan sensin. Bütün canlar senin künhünle nişansızdır, nebiler senin toprağınla can bulmuştur. 
Sen varlıkta tamamen ebedi olduğun için eller her zaman tamamen önünde bağlıdır.” 
  23 hem úälem’üè taúrìfinde “El-úälemü sivälläh” dirler läkin H- 
563 Âlem, Allah’tan gayrıdır. 
 24“Vallähu maúaküm eynemä küntüm” ve bu äyet-i kerìmeden da∆ı ®ähirdür N-  
564 Siz nerde iseniz Allah sizinle beraberdir. (Hadid suresi 4. âyetten iktibastır.) 
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“Elemtera ennallähe yaúlemü mä fi’s-semäväti ve mä fi’l-úar¬i mä yekùnü minnecvä 

(25) §elä§etin illä hüve räbiúuhüm ve lä∆emsetin illä hüve sädisühüm ve läednä minŸälike ve 

läek§era illä hüve maúahüm eyne mä känù (26) §ümme yünebbiúühüm bimä úamilù yevme’l-

øıyämeti innallähe bikülli şeyõin úalìmün 565 

bu äyet-i kerìme hem bu maúnäya delälet eyler 

“Ve na≈nü aørabü ileyhi (27) min≈abli’l-verìdi”  566 

[fitneden muräd bunda tecellìdür]        

Ín rehä kün Ín rehä kün Ín rehä kün Ín rehä kün úışøúışøúışøúışøhähähähä----yı ´ùretìyı ´ùretìyı ´ùretìyı ´ùretì    

bu sözleri terk eyle yaúnì maúşùø-ı ≈aøìøìye olan úışøı øo belki (28) ®ähirde ´ùrete mensùb 

olan úışølar 

Nìst Nìst Nìst Nìst berberberber´ùret ne ´ùret ne ´ùret ne ´ùret ne berberberberrùyrùyrùyrùy----ı sitìı sitìı sitìı sitì    

≈aøìøatde ´ùret üzere degüldür sitìnüñ (29) yüzi üzere hem degüldür [sittì tänuè teşdìdi ile 

∆atun maúnäsınadur] zübde-yi keläm budur ki  bi≈asebi’®-®ähir ~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrıya 

olan úışø u ma≈abbet ≈aøìøatde [[[[N42a]N42a]N42a]N42a] ~a◊ret-i `udä’yadur zìrä (30) úäşıøuñ göñlini alan 

≈älet anuñ ´unú-ı päkinüñ e§eridür ki anda tecellì eylemişdür niteki dìvärda olan äftäbuñ 

pertevini (31) dòst ≠utmaø hemän äftäbı dòst ≠utmaødur pes zìbä dilbere ve raúnä 

ma≈bùbeye ve bunlardan ˚ayrı her ne üzre úışø (32) väøıú olurısa ≈aøìøatde maúşùø-ı 

≈aøìøiyedür zìrä anlarda olan ≈üsn ü le≠äfet anuñ Ÿätınuñ pertevindendür (33) Mevlänä 

Cämì ≈a◊retlerinüñ bu beyti bu maúnäya şähiddür beyt 

    Cihän mirõät-ı ≈üsn-i şähid-i mäst 

Feşähid vechehù fì-külli Ÿerrät 567 

 

 

 

                                                
565  Göklerde ve yerde olanları Allah'ın bildiğini görmüyor musun? Üç kişinin gizli konuştuğu yerde 
dördüncüsü mutlaka O'dur. Beş kişinin gizli konuştuğu yerde altıncısı mutlaka O'dur. Bunlardan az veya çok 
olsunlar ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar mutlaka O, onlarla beraberdir. Sonra kıyamet günü onlara 
yaptıklarını haber verecektir. Doğrusu Allah, her şeyi bilendir. Mücâdele/7. 
566 Ve biz ona şah damarından daha yakınız. Kaf/16. 
 29 bi≈asebi’®-®ähir H- 
567 Cihan, bizim güzelimizin hüsn aynasıdır. Bütün zerrelerde kendi yüzünü müşahede eder. 
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                                    [H42b][H42b][H42b][H42b]    (1) Ánçe maúşùøest ´ùret nìst änÁnçe maúşùøest ´ùret nìst änÁnçe maúşùøest ´ùret nìst änÁnçe maúşùøest ´ùret nìst än    

ol nesne ki  ®ähirde maúşùødur ≈aøìøatde o ´ùret degüldür egerçi ´ùretä (2) ´ùretdür 

Mecnùn’uñ Leylä’ya olan úışøı gibi ki ®ähirde Leylä’yadur maúnäda `udä’yadur pes 

Mecnùn’uñ maúşùøı bu iútibärile ~a◊ret-i (3) ~aø’dur Leylä degüldür    

`̀̀̀vvvväh äh äh äh úışøúışøúışøúışø----ı ìn cihän ı ìn cihän ı ìn cihän ı ìn cihän ∆∆∆∆vvvväh än cihänäh än cihänäh än cihänäh än cihän    

gerekse bu cihänuñ úışøı gerekse ol cihänuñ úışøı yaúnì úäşıø (4) gerekse bu cihän ∆aløından 

gerekse ä∆iret ehlinden olsun [∆väh bunuè gibi ma≈allerde gerekse maúnäsınaistiúmäl 

olınur] 

Ánçe Ánçe Ánçe Ánçe berberberber´ùret tu úäşıø ´ùret tu úäşıø ´ùret tu úäşıø ´ùret tu úäşıø geşteìgeşteìgeşteìgeşteì    

ol nesne ki sen ´ùret üzere (5) úäşıø olmışsın    

ÇÇÇÇün birùn şüd cän çi räyeş heşteün birùn şüd cän çi räyeş heşteün birùn şüd cän çi räyeş heşteün birùn şüd cän çi räyeş heşteìììì    

çünki anuñ cänı teninden ≠aşra gitdi anı niçün elden øomış ve terk (6) eylemişsün pes 

maúlùm oldı ki ´ùrete úäşıø degülsün ammä bilmezsün 

™™™™ùreteş bercäst ìn sìùreteş bercäst ìn sìùreteş bercäst ìn sìùreteş bercäst ìn sìrì rì rì rì ziziziziçìstçìstçìstçìst    

ol úäşıø (7) oldu˚uñ kimsenüñ ´ùreti ∆od yirindedür  hemän cänı gitmişdür pes bu ≠oøluø 

yaúnì bu ferä˚at ü ictinäb nedür eger taúaşşuø ´ùrete ve ´ùretde (8) olan bir ≈älete olayıdı 

 úışø u ma≈abbet zeväl-peŸìr olmazıdı zìrä baúde’l-mevt ´ùret ve ´ùretde [M52a][M52a][M52a][M52a] olan ≈älet 

∆od evvelki gibi yirindedür [sìrì  ≠oøluø ki bunda isti˚nädan kinäyetdür] 

úÁşıøä vä cù ki maúşùøúÁşıøä vä cù ki maúşùøúÁşıøä vä cù ki maúşùøúÁşıøä vä cù ki maúşùø----ı tu kìstı tu kìstı tu kìstı tu kìst    

(9) ey úäşıø girü iste ki senüñ maúşùøuñ kimdür yaúnì ≠alebde diøøat ü ihtimäm eyle tä ki 

≈aøìøatde senüñ maúşùøuñ kim idügi (10) saña ®ähir ü rùşen ola pes maúlùm ola ki 

≈aøìøatde maúşùøuñ ~a◊ret-i Bärì’dür [cù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ánçe maÁnçe maÁnçe maÁnçe ma≈sùsest eger maú≈sùsest eger maú≈sùsest eger maú≈sùsest eger maúşùøa estşùøa estşùøa estşùøa est    

ol nesne ki ma≈sùs  u äşkäredür (11) eger maúşùø ise 

 

                                                
 1 ®ähirde MN: ®ähiren H 
 7 hemän cänı gitmişdür H- 
 8 úışø u ma≈abbet zeväl-peŸìr olmazıdı zìrä H- 
 10  u äşkäredür H- 
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úAşıøestì her ki úAşıøestì her ki úAşıøestì her ki úAşıøestì her ki ùräùräùräùrä    ≈iss h≈iss h≈iss h≈iss hestestestest    

pes cemìúän úäşıø olurıdı her kim ki anuñ ≈iss ü na®arı vardur egerçi anuñ maúşùøası vefät 

itmiş (12) ola pes  ®ähir oldı ki ≈aøìøatde maúşùø olan ol ma≈sùs olan degüldür 

Çün vefä än Çün vefä än Çün vefä än Çün vefä än úışøúışøúışøúışø efzùn  efzùn  efzùn  efzùn mìmìmìmìkünedkünedkünedküned    

(13)  çünki vefä ol úışøı ziyäde eyler yaúnì çünki bir bende úışø u ≠äúatde §äbit-øadem ola 

anuè úışøı ~a◊ret-i `udä’ya ziyäde olur (14) úışø-ı ≈aøìkìde bu ≈älet muøarrerdür [än 

úışødan muräd úışø-ı ≈aøìøìdür úışø-ı ≈aøìøìden muräd oldur ki anda ˚ara◊-ı nefsänì ve 

şehevänì olmaya enbiyä vü evliyä ve ´ule≈ä mäbeyninde olan úışø gibi]    

Key vefä ´ùret digerKey vefä ´ùret digerKey vefä ´ùret digerKey vefä ´ùret diger----gùn mìkünedgùn mìkünedgùn mìkünedgùn mìküned    

vefä ´ùreti øaçan diger-gùn ve müte˚ayyir eyler yaúnì ´ùret vefäya øaçan mäniú olur bu 

vech üzre (15) “än úışørä” “´ùreträ” taødìrindedür  bu hem vechdür çünki ol úışø-ı ≈aøìøì 

vefäyı yaúnì bendenüñ ≠äúat ü úibädetde olmasını ziyäde (16) eyler zìrä úışø-ı İlähì ziyäde 

olduøça bende ~aø cänibine ziyäde ≠älib ü rä˚ıb olup mäsivädan ferä˚at ü ictinäb eyler pes 

úışø (17)  sebeb-i izdiyäd-ı vefä olur ve úışø kesbì degüldür ki saúy u iødämile ≈ä´ıl ola niteki 

`väce ~äfı® bu sırrı úıyän eyler beyt 

         (18) Zähid ezräh bürendì nebered maúŸùrest 

úIşø kärìst ki mevøùf hidäyet başed 568 

pes vefäyı ´ùret øaçan diger-gùn u mütebeddil (19) eyler yaúnì eglemez zìrä eger ®ähiren 

´ùrete olan úışø ≈aøìøatde ´ùrete olayıdı rù≈ı andan cüdä olduøda vefäya te˚ayyür ü zeväl 

gelmemek gerek (20) idi ≈älä ki öyle degüldür zìra bir kimse bir dilbere úäşıø olsa baúde 

zamän ol dilberüñ ´aøalı gelse úäşıødan ol ≈älet zäõil (21) olur niteki úışø-ı mecäzì ≈aøøında 

dinilmişdür 

 

 

                                                
  11 ®ähir HM: maúlum N 
  13 çünki vefä ol úışøı ziyäde eyler yaúnì çünki bir bende úışø u ≠äúatde §äbit-øadem ola anuè úışøı ~a◊ret-i 
`udä’ya ziyäde olur úışø-ı ≈aøìkìde bu ≈älet muøarrerdür N- 
  15 bu hem vechdür H- 
  17 sebeb-i izdiyäd-ı MN: mùri§-i H 
568 Zahit, yol kesmede mazur değildir. Aşk hidayete bağlayan bir iştir. 
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“El-úışøu däõin min˚alebeti’ş-şehveti ve úiläcihì inzälü’l-meniyy” 569 

bu beyt ≈ükemädan bir kimsenüñdür ki (22) maúnäsı  meŸkùr keläm’uè maúnäsına 

müşäbihdür şiúr 

   İŸä mä’ştedde úişøu’l-merdi fìkä 

   Fenìken §ümme nìken §ümme nìkä 570 

bu ma≈alde (23) bu øadar söz úışø-ı mecäzì maøbùl degül idügini işúär içündür bu vech 

üzere çün vefärä mı´räú-ı §änìde hem ´ùreträ (24) taødìrindedür 

PertevPertevPertevPertev----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìd şìd şìd şìd berberberberdìvär täftdìvär täftdìvär täftdìvär täft    

 äftäbuè nùr u pertevì dìvär üzere yılduradı    

TäbişTäbişTäbişTäbiş----i úäriyi úäriyi úäriyi úäriyyetì dìvär yäftyetì dìvär yäftyetì dìvär yäftyetì dìvär yäft    

(25) dìvär ol inúikäs sebebiyile úäriyyeti bir pertev buldı yo∆sa dìväruñ kendüsinde nùr u 

pertev yoødur yaúnì dìvärda (26) olan pertev ü ≈älet äftäbdan oldu˚ı gibi mäsiväda olan 

≈üsn ü le≠äfet äftäb-ı ≈aøìøìnüñ pertevindendür 

BerBerBerBerkülùkülùkülùkülù∆ì∆ì∆ì∆ì    (27) dil çi bendì ey selìm dil çi bendì ey selìm dil çi bendì ey selìm dil çi bendì ey selìm    

ey säde-dil bir külù∆a göñlüñi ne ba˚larsın yaúnì `udä’dan ˚ayrıya ki pür-kudùret külù∆ 

me§äbesindedür (28) niçün ma≈abbet ü taúaşşuø eylersin ≈älä ki anda olan täbiş ü ´afä ∆od 

úärı◊dur ki hìç bir vechile §äbit ü däõim degüldür [selìm bön maúnäsınadur] 

Vä Vä Vä Vä ≠aleb a´lì≠aleb a´lì≠aleb a´lì≠aleb a´lì    (29) ki ù ki ù ki ù ki ù täbed muøìm täbed muøìm täbed muøìm täbed muøìm    

girü bir a´lı ≠aleb eyle ki ol aşl ebedì yıldırar bu hem vechdür girü ol aşl ≠aleb eyle zìrä ol 

ebedì yıldırar (30) a´ldan muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür ki anuè nùrı beøä üzere dıra∆şän [N42b][N42b][N42b][N42b] u 

täbän ve ≈üsn ü tecellìsi deväm üzere ra∆şän u lemeúändur [≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür ≠alebìdenden ki buèa ma´dar-ı maúmùlì dirler ≠aleb kün taødìrinde 

degüldür zìrä nehyi me≠alebdür rev  merev gibi]    

Ey ki tu hemEy ki tu hemEy ki tu hemEy ki tu hem    (31) úäşıøì  úäşıøì  úäşıøì  úäşıøì berberberberúaølúaølúaølúaøl----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ey kimse ki sen hem kendü úakluña úäşıøsın 

                                                
569 Aşk, şehvetin galebe çalmasından dolayı meydana gelen bir hastalıktır. Onun ilacı ise meninin inmesidir. 
  22 meŸkùr keläm’uè MN: bu terkìbüè H 
570 Mert kimsenin aşkı şiddetlendiği zaman, bir kadınla ilişkiye girer, sonra yine ilişkiye girer sonra yine. 
  24 äftäbuè nùr u pertevì dìvär üzere yılduradı N- 
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    “Heme kesrä úaøl-ı ∆od bekemäl nümäyed” 571 

mùcibince kendü úaøluèa ma˚rùr olup tefä∆ür eylersin 

        (32) `̀̀̀vvvvìş ìş ìş ìş berberberber´ùret´ùret´ùret´ùret----perestän dìde bìşperestän dìde bìşperestän dìde bìşperestän dìde bìş    

ol sebebden kendüñü ´ùret-perestler üzere ziyäde ve úälì görmişsin dìde bunda dideì 

taødìrindedür  

PertevPertevPertevPertev----i úaølesi úaølesi úaølesi úaølestttt    (33) än ber än ber än ber än ber≈iss≈iss≈iss≈iss----i tùi tùi tùi tù    

bunı muøarrer bil ki úaøl-ı küllüè pertev ü e§eridür ol sendeki [M52b][M52b][M52b][M52b] úaøl senüñ ≈issüñ 

üzere hälä ki sen bu ∆u´ù´dan ˚äfilsin [≈isden muräd øuvvet-i úäøıledür] 

                                [H43a][H43a][H43a][H43a]    (1) úÁriyet úÁriyet úÁriyet úÁriyet mìdän Ÿeheb ber missmìdän Ÿeheb ber missmìdän Ÿeheb ber missmìdän Ÿeheb ber miss----i tùi tùi tùi tù    

pes senüñ missüñ üzere olan Ÿehebi úäriyet bil zìrä sen ≈aøìøatde dìvar u külù∆ ve mis 

gibisin (2) ki sende olan pertev ü ≈älet ü le≠äfet úälem-i İlähì’dendür  egerçi bu ≈äletden 

bì∆abersin bunda olan ∆i≠äb úumùm ≠arìøi üzeredür ki ∆i≠äb úämdur úaøldan (3) muräd úaøl-ı 

küldür Ÿeheb altun ve mis baøır maúnäsınadur    

Çün zerÇün zerÇün zerÇün zer----endùdest endùdest endùdest endùdest ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùbì ì ì ì derderderderbeşerbeşerbeşerbeşer    

beşerde olan ≈üsn ü ∆ùbluø (4) zer-endùd gibidür  yaúnì altunıla ´ıvanmış  ve yaldızlanmış 

nesnede altun Ÿätì olmayup úärı◊ì oldu˚ı gibi beşerde olan ≈üsn ü le≠äfet da∆ı Ÿätì degüldür 

úäri◊ìdür   

Verne çün şüd şähidVerne çün şüd şähidVerne çün şüd şähidVerne çün şüd şähid----i teri teri teri ter pìre pìre pìre pìre----∆ar∆ar∆ar∆ar    

(5) yo∆sa ter ü zìbä vü raúnä ma≈bùb niçün pìre-∆ar oldı yaúnì ≈üsn-i úärı◊ì andan gitmegile 

øoca eşek gibi zişt oldı şähid-i (6) tu degüldür şähid-i terdür zìrä bu hälet hemän bir şähide 

degüldür belki úumùm üzeredür şähid bunda ma≈bùb maúnäsınadur (7) zer-endùd altunıla 

´ıvanmış ve yaldızlanmış maúnäsınadur  

 

 

                                                
  31 Heme kesrä úaøl-ı ∆od bekemäl-i nümäyed  H- 
571 Herkesi kendi aklı tam olarak gösterdi. 
  2 egerçi bu ≈äletden bì∆abersin H- 
  4 altunıla MN: zerile H 
  4 ve yaldızlanmış nesnede altun Ÿätì olmayup úärı◊ì oldu˚ı gibi H- 
  6 şähid-i tu degüldür şähid-i terdür zìrä bu hälet hemän bir şähide degüldür belki úumùm üzeredür “şähid” 
bunda ma≈bùb maúnäsınadur MN-  
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Çün firişte bùd u hemçün dìv şüdÇün firişte bùd u hemçün dìv şüdÇün firişte bùd u hemçün dìv şüdÇün firişte bùd u hemçün dìv şüd    

 evvel firişte gibi ∆ùb u zìbä idi (8)  baúde zamänin şey≠än gibi zişt ü øabì≈ oldı 

K’än meläK’än meläK’än meläK’än melä≈at k’ender ü úäriyye≈at k’ender ü úäriyye≈at k’ender ü úäriyye≈at k’ender ü úäriyye büd büd büd büd    

zìrä ol ≈üsn ü melä≈at ol ma≈bùbda úäriyyet (9) idi gitdi niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüñ 

şiúrinde bu maúnäya işäret vardur [büd bunda bùddan mu∆affefdür] øı≠úa  

   
 
Emr dän ki ki ∆ùb u şìrìnìst 

   Tel∆ güftär u tünd∆ùy büved 

Çün berìş ämed ü belaúnet şüd 

     Merdüm ämìz ü mihr cùy büved 572 

me§nevì  

 Täze bahär varaķat zerd şüd 

        (10)    Dìk menih    k’äteş-i mä serd şüd 

Çend ∆ırämì vü tekebbür künì 

Devlet pärìne ta´avvur künì 573 

Endek endek mìsitäned än cemälEndek endek mìsitäned än cemälEndek endek mìsitäned än cemälEndek endek mìsitäned än cemäl    

~aø (11) Teúälä ≈a◊reti ol cemäli azar azar tedrìcile alur tä ki ol ≈üsnden hìç e§er øalmaz 

[mìsitäned kelimesinüè fäúili ~aø Teúälä’dur]    

Endek endek Endek endek Endek endek Endek endek ∆u∆u∆u∆uşk şk şk şk mìmìmìmìkerded nihälkerded nihälkerded nihälkerded nihäl    

niteki (12) nihäl  äheste äheste tedrìcile ∆uşk olur nihäl fidän maúnäsınadur  endek endek 

bunuè gibi ma≈allerde äheste äheste maúnäsınadur beTürkì yapça yapça dirler pes azar azar 

ve äheste äheste ve yapça yapça maúnäda birdür 

                                                
  7 evvel firişte gibi H: evvel cüvänlu˚ı úäleminde firişte gibi M, evvel cüvänlu˚ı úäleminde firişte gibi idi N 
  8 ´aøalı gelüp pìr olduødan ´oèra dìv gibi oldı yaúnì evvel firişte gibi ∆ùb u zìbä idi N + 
  9 øı≠úa  
 Emr dän ki ∆ùb u şìrìnìst 
 Tel∆ güftär u tend u ∆ùy beved 
 Çün berìş ämed ü belaúnet şüd 
 Merdüm ämìz ü mihr cùy beved  H- 
572 İyilik ve hoşluğu emir olarak bil. Değilse acılaşıp anlaşılmaz olur. Acıyla gelip lanet ederse için insanlığı 
öğrenmeye çalışan ve şefkat arayan biri olur. 
573 “Taze bahar bahar yaprağını sararttı. Sıkıntı verme ki ateşimiz soğuk oldu. Biraz kibirlenip böbürlendin. 
Geçen zamandaki mutluluğunu hayal ettin.” 
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Rev nuúammirhu nünekkishu beRev nuúammirhu nünekkishu beRev nuúammirhu nünekkishu beRev nuúammirhu nünekkishu be∆∆∆∆vvvvänänänän    

 yüri sùre-yi Yäsin’de bu äyet-i (13) kerìmeyi oøu 

“Ve men nuúammirhu nünekkishu fi’l-∆alø efelä yaúøilùne” 574 

bunda tenbìh budur ki ziyäde uzun úömr istemek ◊aúf u (14) mara◊uñ ziyäde ve i≈tiyäcuñ 

firävän olmasını ≠alebdür ve kendünüñ kub≈ u úaybınuè äşkär olup ∆alødan bunamışdur 

sözini (15) istimaú eylemege ra˚betdür zìrä ziyäde úömr kişinüñ nekes olmasını 

müstelzimdür ve sùre-yi ~ac’da bu äyet-i kerìme maúnäda yine bu maúnä (16) üzeredür 

   “Ve minküm men yuraddü iläerŸeli’l-úömri likeylä yaúleme minbaúdi úilmin şeyõen”  575 

DDDDil il il il ≠aleb kün dil me≠aleb kün dil me≠aleb kün dil me≠aleb kün dil menih nih nih nih berberberberüstüüstüüstüüstü∆∆∆∆vvvvänänänän    

dil ≠aleb eyle üstü∆vän (17) üzere göñül øoma yaúnì øalb ki äyìne-yi cemäl-i İlähì ve 

 ma∆zen-i esrär-ı nämütenähì ve úarş-ı Ra≈mänì ve ma®har-ı tecelliyät-ı Yezdänì’dür anuñ 

ta´fiyesine saúy u gùşiş eyle tä ki øalbüñ tecelliyät-ı (18) İlähiyye’ye øäbil olup müşähede-

yi cemäl-i İlähì müyesser ola zinhär cismüñ neşv ü nemäsına sebeb olur cismänì ≈äläta saúy 

eyleme tä ki cism (19) gibi esfelde øalmayasın  zìrä ten-perver olan kimse rù≈änì ≈älätdan 

ma≈rùmdur [menih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] beyt 

   Nedärend ten-perverän ägehì 

   Ki pür-miúde bäşed zi≈ikmet tehì 576 

üstü∆vändan muräd bunda bedendür e´a≈≈-ı meŸheb budur ki úaøl u øalb ü rù≈ ≈aøìøat 

iútibärıyıla (20) mütte≈idlerdür ismlerinüñ mu˚äyereti ´ıfätuñ i∆tiläfı ≈asebi iledür Ÿätuñ 

i∆tiläfı väsı≠asıyıla degüldür 

    

                                                                                                                                              
  12 äheste äheste HN: azar azar H 
  12 endek endek bunuè gibi ma≈allerde äheste äheste maúnäsınadur beTürkì yapça yapça dirler pes azar azar 
ve äheste äheste ve yapça yapça maúnäda birdür H- 
  12 yüri N- 
574 Kime uzun ömür verirsek biz onun gelişmesini tersine çeviririz. Hiç düşünmüyorlar mı? Yâsin/68. 
575 İçinizden kimi de ömrün en verimsiz çağına kadar götürülür; ta ki bilen bir kimse olduktan sonra bir şey 
bilmez hale gelsin. Hacc/5. 
  17 ma∆zen-i esrär-ı İlähì H- 
  19 zìrä ten-perver olan kimse rù≈änì ≈älätdan ma≈rùmdur beyt 
   Nedärend ten-perverän ägehì 
   Ki pür-miúde bäşed zi≈ikmet tehì H- 
576 Ten derdine düşenler huzur bulamaz. Çünkü mideleri dolu olanlar hikmetten nasipsiz olur. 
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K’än cemälK’än cemälK’än cemälK’än cemäl----i dil cei dil cei dil cei dil cemälmälmälmäl----i bäøiyei bäøiyei bäøiyei bäøiyestststst    

(21) zìrä  göèlüñ ol  cemäli cemäl-i bäøìdür ki noø´än u ∆alelden berìdür zìrä ≈aøìøatde 

cemäl-i İlähì’dür [k’än ki än taødìrindedür] 

Dü Dü Dü Dü lebeş lebeş lebeş lebeş ezäbezäbezäbezäb----ı ı ı ı ≈ayvän säkiye≈ayvän säkiye≈ayvän säkiye≈ayvän säkiyestststst    

 dilüñ iki (22) lebi äb-ı ≈ayätdan säkìdür yaúnì ser-çeşme-yi ≈ayät-ı ezelìden bedene ≈ayät 

fey◊i irişdüricidür zìrä øälıb-ı insänìde olan  pertev (23) cän u dilüñ pertevìdür ve cän u 

dilüñ [M53a][M53a][M53a][M53a] nùr u rùşenlügi [N43a][N43a][N43a][N43a] `udä-yı Teúälä’nuñ nùrıdur belki bedende dil ®ähirì 

∆änede väøıú (24) olan äftäbuñ şuúlesi gibidür  ve ol şuúlenüè äftäbdan cüdä olması şol vaøte 

degindür ki ∆äne ∆aräb  ola ve çünki ∆äne (25) ∆aräb olup saøf u dìvärı ortadan refú ola 

äftäbdan mümtäz u cüdä olan pertev yine äftäbuñ envärına øarışur läcerem çünki (26) ten 

≠ılsımı şikeste olup dil ≈aväss-ı ®ähire øaydından ∆alä´ ola dil dildära ve cän cänäna irişüp 

anuñ tecellìsinde (27) ma≈v u näyäb olur  ve dilüñ ≈aøìøatde säkì olması budur ki cemiú-i 

esrär-ı İlähìyye’ye ve rù≈änì ≈äläta väsı≠adur  [äb-ı ≈ayvän äb-ı ≈ayät maúnäsınadur] 

`od hem ù`od hem ù`od hem ù`od hem ù äbest ü hem säkì vü mest äbest ü hem säkì vü mest äbest ü hem säkì vü mest äbest ü hem säkì vü mest    

o ∆od hem äbdur ve hem säkì vü mestdür zìrä úäşıø  ~a◊ret-i (28) `udä’nuè úışø u 

tecellìsinde münúadim olduøda ≈aøìøatde ol iki úışø bir olur  niteki `väce ~äfı® bu sırruñ 

beyänında buyurur beyt 

    Şaräb u şähid ü säøì heme ùst 

   `ayäl-i äb u gül derreh-i ba≈äne 577 

 

                                                
  21 göèlüè H: øalbüè MN 
  21 cemäli H: ≈üsn ü cemäli MN  
  21 dilüè H: øalbüè MN 
  22 pertev H: pertev ü le≠äfet MN 
  24 ve ol şuúlenüè äftäbdan cüdä olması şol vaøte degindür N- 
  24 ola H: olmaya MN 
  27 ve dilüñ ≈aøìøatde säkì olması budur ki cemiú esrär-ı İlähìyye’ye ve rù≈änì ≈äläta väsı≠adur H- 
  27  [äb-ı ≈ayvän äb-ı ≈ayät maúnäsınadur] H- 
  27 ~a◊ret-i `udä’nuè MN- 
  28 niteki `väce ~äfı® bu sırruñ beyänında buyurur beyt 
    Şaräb u şähid ü säøì heme ùst 
   `ayäl-i äb u gül derreh-i ba≈äne H- 
 
577 Şarap, güzel ve saki bütünüyle O’dur. Su ve gülün hayali bu yolda bahanedir. 
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Her se yek şüd çün Her se yek şüd çün Her se yek şüd çün Her se yek şüd çün ≠≠≠≠ılıılıılıılısmsmsmsm----ı tu şikestı tu şikestı tu şikestı tu şikest    

(29)  çünki ≠ılsım ´ındı cemìú-i üç bir oldı  yaúnì riyä◊et ü úışøıla çünki vücùd u enäniyyet refú 

oldı taúaddüd ma≈v olduøda anlar da∆ı tamäm ma≈v olur niteki  [şikest fiúl-i mä◊ì 

müfreddür] 

   “Küntü semúuhù ve ba´aruhù ve yedehù” 578 

kelimätına muta◊ammın olan ≈adì§-i øudsìden bu ®ähir olur  üçden muräd øalb ve rù≈ ve 

úaøldur ùdan muräd øalbdür rubäúì 

                            (30)  Raøøa’z-zücäcü ve raøøati’l-∆amr 

   Feteşäkelä feteşäkele’l-emr 

   Fekeennemä ∆amru ve läøade≈ 

   Vekeennemä øade≈un ve lä∆amrun 579 

HikHikHikHikääääyetyetyetyet    (31)    Sul≠änü’l-úärifìn Bäyezid-i Bes≠ämì ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz 

eyitdi ılan bòständan ≠aşra (32) çıødugı gibi ben da∆ı Bäyezìd’den ≠aşra geldüm na®ar 

eyledüm úäşıø u maúşùøuñ úışøını bir gördüm tev≈ìd-i ≈aøìøì úäleminde bir görmek (33) 

mümkindür eger bu ∆u´ù´da şekk ü úinäduñ varısa bir mürşide irädet getürüp riyä◊et ü 

úibädete gùşiş eyle tä ki bu sırr [H43b][H43b][H43b][H43b] (1) saña rùşen ola    

Án yekìÁn yekìÁn yekìÁn yekìrärärärä tu  tu  tu  tu nenenenedänì dänì dänì dänì ezezezezøıyäsøıyäsøıyäsøıyäs    

sen ol üçüñ itti≈äd u birlügini øıyäsdan bilmezsin yaúnì øıyäs ≠arìøi ile anı  bilmege (2) øädir 

degülsün [yekì bunda itti≈äd maúnäsınadur] 

Bendegì kün jäj kem Bendegì kün jäj kem Bendegì kün jäj kem Bendegì kün jäj kem ∆ä nä∆ä nä∆ä nä∆ä näşinäsşinäsşinäsşinäs    

 øulluø eyle  yaúnì ≠äúat ü úibädetüède olup edeb üzere ol bä≠ıl u nämaúøùl söyleme ey bu 

sırları añlayıcı kimse bunda (3) tenbìh budur ki evliyäõullähuñ esrär u ˚avämı◊dan fehmi 
                                                
  29 ≠ılsım ´ındı H: senüè ≠ılsımuè ´ındı MN 
  29  yaúnì riyä◊et ü úışøıla çünki vücùd u enäniyyet refú oldı taúaddüd ma≈v olduøda anlar anlar da∆ı tamäm 
ma≈v olur nite ki  
   Küntü semúuhù ve ba´aruhù ve yedehù 
kelimätına muta◊ammın olan ≈adì§-i øudsìden bu ®ähir olur rubäúì MN: yaúnì çünki ten refú oldı H 
 29 [şikest fiúl-i mä◊ì müfreddür] H- 
578 Ben onun kulağı, gözü, eli olurum. 
  29  üçden muräd øalb ü rù≈ u úaøldur “o”dan muräd øalbdür MN- 
579 Bardak inceldi ve şarap da inceldi. İş zorlaştı, zorlaştı. Sanki yalnızca şarap var kadeh yok veya sanki 
yalnızca kadeh var şarap yok. 
  1 bilmege øädir degülsün H: fehm ü idräk eylemege øädir degülsün MN 
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müşkil olan sırlarda ≠aún ve bätıl kelimät eylemek nämaúøùldür andan ziyäde ≈aŸer (4) idüp 

bi≈asebi’ş-şerú úibädet üzere olmaø gerekdür tä ki ìmän cänibine küllì ◊arar irişmeye [ey 

näşinäs taødìrindedür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    bir gün bir kimse Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerinüñ øapusına (5) geldi Bäyezìd 

≈a◊retleri aña suõäl eyledi ki kimi istersin ∆änede `a◊ret-i `udä’dan ˚ayrı hìç kimse 

yoødur yaúnì anuñ úışø u ma≈abbeti (6) sebebi ile anda şöyle ma≈v u näpeydä olmışum ki 

benden hìç bir e§er øalmamışdur bu söz ∆od ≈adden ziyäde daøìødür herkes bunı fehm 

eylemege øädir degüldür (7) meger sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän müşkil-güşä-yı esrär-ı nihän 

Sul≠än Muräd `an ≈a◊retleri dämet ∆iläfetihì iläyevmi’l-øıyäm øädirdür (8) zìrä a≈väl-i 

≠arìøat ve esrär-ı ≈aøìøat şerìúatuè a≈kämı gibi aèa rùşen ü ®ähirdür niúme’s-sul≠änü’l-úädilü 

ve niúme’s-sul≠änü’l-kämilü   

       (9)  MaúnaMaúnaMaúnaMaúna----yı tùyı tùyı tùyı tù ´ùretest ü úäriyet ´ùretest ü úäriyet ´ùretest ü úäriyet ´ùretest ü úäriyet    

senüñ maúnäñ ´ùret ü úäriyyetdür yaúnì sen maúnädan bì∆aber oldu˚uñ içün sende mevcùd 

olan (10) bì§ebät ´ùreti ve úäriyet úahväli maúnä ve la≠ìf bir nesne ®ann eylersin  [maúnä-yı tu 

≠aún ≠arìøi iledür] 

BerBerBerBermünäsib şädi vü ber øäfiyetmünäsib şädi vü ber øäfiyetmünäsib şädi vü ber øäfiyetmünäsib şädi vü ber øäfiyet    

kendü münäsibüñ üzere ve täbiú ü müväfıøuñ üzere (11) şädsın [øäfiye muväfıø ve täbiú 

maúnäsınadur] yaúnì zuúm-ı fäsidüñ üzere kendüñi maúnä vü esrär ´ä≈ibi ®ann idüp mesrùr 

olursun ammä ≈akìøatde ≈aøìøat-i maúnädan bì∆aber ü bìbehresin müflis (12) øı´´asında 

niteki ´ähib-i [M53b][M53b][M53b][M53b] şütür Kürd maúnäyı fehm eylemedi zìrä ≠amaú aña mäniú olmış idi ol 

sebebden ücretden ma≈rùm øaldı (13) pes ol kimse ki maúnäyı fehm eylemez  na´ìbsiz øalur 

ammä ol kimse ki maúnäyı fehm idüp kendüsini äyät u e≈ädì§üñ maúnäsına (14)  ta≠bìø ide 

ve imúän-ı na®ar idüp bile ki ~a◊ret-i `ùdä’nuñ ≈izbinden midür niteki bu äyet-i kerìme ol 

≈izbe işäretdür 

                                                                                                                                              
  2 øulluø eyle MN: úibädet eyle H  
  2 yaúnì ≠äúat ü úibädetüède olup edeb üzere ol H- 
  10 [maúnä-yı tu ≠aún ≠arìøi iledür] H- 
  13 na´ìbsiz øalur H: elbette ma≈rùm u bìna´ìb øalur MN 
  14 ta≠bìø ide H: mu≠äbıø u muväfıø ide MN 
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“Elä inne ≈izballähi hümü’l-müfli≈ùn” 580 

yä∆ud şey≠änuñ [N43b][N43b][N43b][N43b] (15) ≈izbinde midür niteki bu äyet bu ≈izbe işäretdür 

                  (16) “Elä inne ≈izbe’ş-şey≠äni hümü’l-∆äsirùn” 581 

(17) çünki úälimler ve nä´i≈lerüñ sözlerinüñ maúnäsın fehm idesin şey≠ändan fäõide ≠aleb 

itmeyesin pes úäøile läyıø oldur ki fänìyi maúnä (18) bilmeye belki maúnä anı bile ki øurb u 

vi´äl-i İlähì’ye sebeb ü vesìle ola niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret eyler  

Maúna än bäşed ki bes’täned tuMaúna än bäşed ki bes’täned tuMaúna än bäşed ki bes’täned tuMaúna än bäşed ki bes’täned turärärärä    

≈aøìøatde (19) maúnä oldur ki seni benlükden ala yaúnì ∆alä´ ide [bes’täned fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

BìBìBìBìniyäz ez naøş gerdäned tuniyäz ez naøş gerdäned tuniyäz ez naøş gerdäned tuniyäz ez naøş gerdäned turärärärä    

seni naøş u ´ùretden bìniyäz ve müsta˚nì eyleye gerdäned bunuñ gibi ma≈allerde kendü 

maúnäsına istiúmäl olınur 

Maúna än neb’ved Maúna än neb’ved Maúna än neb’ved Maúna än neb’ved (20) ki kù ki kù ki kù ki kùr u ker künedr u ker künedr u ker künedr u ker küned    

≈aøìøatde maúnä ol degüldür ki kişiyi kör ve ´a˚ır ide 

MerdMerdMerdMerdrärärärä    berberberbernaøş úäşıøter künednaøş úäşıøter künednaøş úäşıøter künednaøş úäşıøter küned    

merdi naøş u ´ùret üzere ≠älib ve (21) äşıørek ide 

KùrKùrKùrKùrrärärärä øısmet  øısmet  øısmet  øısmet ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i ˚am˚am˚am˚am----fezästfezästfezästfezäst    

körüñ øısmet ü na´ìbi ˚am ziyäde idici ∆ayäldür zìrä mülk ü mäl ≠alebindendür ki sebeb-i 

(22) izdiyäd-ı ˚amdur    

BehreBehreBehreBehre----yyyyi çeşm ìn i çeşm ìn i çeşm ìn i çeşm ìn ∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälät----ı fenästı fenästı fenästı fenäst    

çeşmüñ behre vü na´ìbi bu fenä ∆ayällerdür zìrä mädäm ki maúnäya vu´ùl bulmamışdur 

çeşmüñ (23) behresi ve na´ìbi dünyäda olan ∆ayälätdur ki cemìúan fänìdür pes her kim ki 

tamäm ba´ìret ´ä≈ibidür henüz dünyäda iken øädirdür ki kendüsini (24) bile ki ne işdedür 

ve ne ≈äl ≠utar 

~arf~arf~arf~arf----i æurõäni æurõäni æurõäni æurõänrärärärä ¬arìr än maúdenend ¬arìr än maúdenend ¬arìr än maúdenend ¬arìr än maúdenend    

æurõän-ı úA®ìm’üñ kelimesine körler maúdenlerdür yaúnì körler æurõän-ı úA®ìm’i ziyäde 

≈ıf® (25) eylemişlerdür [≈arf  kelime maúnäsınadur ¬arìr kör maúnäsınadur] 
                                                
580 İyi bilin ki kurtuluşa erecekler de sadece Allah'ın tarafında olanlardır. Mücâdele/22. 
581  İyi bilin ki şeytanın yandaşları hep kayıptadırlar. Mücâdele/19. 
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`ar `ar `ar `ar nebìnend ü benebìnend ü benebìnend ü benebìnend ü bepälän pälän pälän pälän berberberberzenendzenendzenendzenend    

ol ¬arìrlerüñ ≈äli hemän şuña beñzer ki eşegi görmezler semere ururlar yaúnì æurõän-ı 

úA®ìm’üñ daøäyıø (26) u ≈aøäyıø ve bu≠ùn-ı maúnäsından bì∆aberlerdür hemän kendü 

zuúmları üzere maúnä virüp teõvìl eylerler ¬arìrändan muräd bunda æurõän-ı úA®ìm’üñ 

®ähirì maúnäsına vu´ùl bulup daøäyıø u ≈aøäyıøından ma≈rùm olanlardur (27) ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ bu beyt-i şerìfinden murädını fehm itmedin baú◊-ı erbäb-ı ®ähir  øäõilini küfre 

nisbet eylediler  niteki Mu≈yi’d-dìn úArabì ≈a◊retlerini baú◊-ı cehele ikfär eylediler buèa 

sebeb budur ki ehlu’l-lähuè kelimätını fehm eylemege øädir degüllerdür çünki æurõän-ı 

úA®ìm’üñ äyetlerinden baú◊ısı bi≈asebi’®-®ähir delälet eyler ki `udä-yı Teúälä cism ü 

cismänı (28) ve mütemekkin ü mekänì ola 

“Yedullähi fevøa eydìhim” 582 

ve 

“Er-ra≈mänü úale’l-úarşi’stevä” 583 

gibi teúälä şänuhù úammä yaøùlùn  ol beytden muräd budur beyt 

   Mä ziæurõän ma˚zhä berdäştìm 

   Pùsthä pìş-i ∆asän endä∆tìm 584 

ve maúnäsı bu vechile olmaø mümkindür  (29) biz ol äyätdan muräd ne idügini fehm 

eyledük ve ®ähir maúnäsı mücessime ve müşebbihe ≠äõifesinüè öèine øoduø anlar ∆od 

∆ussän u (30) sekändur  [pälän semer maúnäsınadur] 

Çün tu bìnäyì peyÇün tu bìnäyì peyÇün tu bìnäyì peyÇün tu bìnäyì pey----iiii    ∆ar rev ki cest∆ar rev ki cest∆ar rev ki cest∆ar rev ki cest    

çünki sen bìnäsın ∆aruñ ardınca git ki ∆ar yerinden ´ıçradı ve gitdi [bìnäyìde yä-yı §änì 

∆i≠äb içündür] 
                                                
  27 øäõilini küfre nisbet eylediler H: inkär üzere olup küfre nisbet eylediler MN 
  27 nite ki Mu≈yi’d-dìn úArabì ≈a◊retlerini baú◊-ı cehele ikfär eylediler buèa sebeb budur ki ehlu’l-lähuè 
kelimätını fehm eylemege øädir degüllerdürH- 
 
582 Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Fetih/10. 
583 Rahmân, Arş'a istivâ etmiştir. Tâhâ/5. 
  28 ol beytden muräd budur beyt 
   Mä ziæurõän ma˚zhä berdäştìm 
   Pùsthä pìş-i ∆asän endä∆tìm H-  
584 “Biz Kuran’dan özler elde ettik. Alçakların üstünden postlarını soyduk.” 
 28 ve maúnäsı bu vechile olmaø mümkindür MN: maúnä böyle ola H 
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      (31)  Çend pälänÇend pälänÇend pälänÇend pälän----dùzi ey päländùzi ey päländùzi ey päländùzi ey pälän----perestperestperestperest    

ey pälän-perest pälän-dùzluø niçeye dek yaúnì eger ehl-i ba´ìret iseñ dil u maúnäya rä˚ıb u 

(32) muøayyed ol ve ®ähir ü ´ùretden ve ten-perverlükden ferä˚at eyle pälän-dùz semerci 

pälän-perest semere ≠älib ü (33) rä˚ıb olıcı maúnäsınadur 

`ar çü hest äyed yaøìn pälän tu`ar çü hest äyed yaøìn pälän tu`ar çü hest äyed yaøìn pälän tu`ar çü hest äyed yaøìn pälän turärärärä    

[M54a][M54a][M54a][M54a] çünki ∆aruñ vardur muøarrer saña semer gelür yaúnì hemän ∆aruñ olsuñ beher ≈äl 

aèa [H44a][H44a][H44a][H44a] (1) semer bulınur  muräd budur ki saña läzım olan  dil ü maúnä  ve a≈väl-i 

ä∆iretdür yo∆sa ´ùret ve metäú u esbäb bulınur [yaøìn bunda muøarrer maúnäsınadur] 

Kem Kem Kem Kem neyäyed nän çü neyäyed nän çü neyäyed nän çü neyäyed nän çü bäşed cänbäşed cänbäşed cänbäşed cän    (2) tu tu tu turärärärä    

 çünki senüè cänuñ ola saèa nän kem gelmez yaúnì eksük olmaz  maø´ùd cän tedärükinde ol 

nän tedärükinde olma zìrä mädäm ki (3) cän vardur nän elbette bulınur dimekdür mı´räú 

   Kelle ´ağ olsun cihända bir küläh eksük degül 

[bäşed bunuè gibi ma≈allerde est maúnäsınadur]    

PüştPüştPüştPüşt----i i i i ∆ar dükkän ü mäl u meksebest∆ar dükkän ü mäl u meksebest∆ar dükkän ü mäl u meksebest∆ar dükkän ü mäl u meksebest    

(4)  ∆aruñ arøası dükkän ü mäl u meksebdür [∆ar eşek maúnäsınadur]    

DürrDürrDürrDürr----i cän sermäyei cän sermäyei cän sermäyei cän sermäye----yi ´ad øäleyi ´ad øäleyi ´ad øäleyi ´ad øälebestbestbestbest    

cän dürri yüz øälebüñ sermäyesidür yaúnì egerçi ´ùretde (5) mäl u metäú u kesb vardur läøin 

cän cänibinden øurb u vi´äl-i  ma≈bùb-ı [N44a][N44a][N44a][N44a] Ezelì ve müşähede-yi cemäl-i cänän-ı Lem-

Yezelì ve cennät-ı naúìm (6) vardur ki hezärän øäleb bunlara nisbet øalb u bìiútibärdur 

[øälebde läm meftù≈dur] 

 

 

                                                
  1 muräd budur ki MN: yaúnì H 
  1 dil MN: cän H 
  1 ve a≈väl-i ä∆iretdür H- 
  2 çünki senüè cänuñ ola saèa nän kem gelmez H: nän eksük gelmez çünki senüè cänuñ ola MN 
  2 maø´ùd cän tedärükinde ol nän tedärükinde olma zìrä mädäm ki cän vardur nän elbette bulınur dimekdür 
H: yaúnì mädäm ki senüè ≈äl ü ≈ayätdasın nän u niúmet bulınur muräd u∆revì ∆u´ù´ tedärükinde ol umùr-ı 
dünyeviyye øaydında olma MN 
  4 ∆aruñ arøası dükkän ü mäl u meksebdür H: ∆aruñ arøası egerçi dükkän ü mäl u meksebdür ve vesìle-yi 
feväõiddür 
  5 ma≈bùb-ı MN: pädşäh-ı H 
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beyt 

Cänib-i äfiyet gerçi ∆oş üftäd ey dil 

Cänib-i úışø úazìzest (7) fürù megüŸäreş 585 

baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür 

DürrDürrDürrDürr----i øalbet mäyei øalbet mäyei øalbet mäyei øalbet mäye----yi ´ad øäleyi ´ad øäleyi ´ad øäleyi ´ad øälebestbestbestbest    

senüñ øalbüñ dürri yüz øalebuñ  mäyesidür (8)  cän u øalb lüõlüye teşbìh olınmışdur ve 

cäõizdür ki dürr-i cän ve dürr-i øalbden muräd  ìmän u úışø olup maúnä böyle ola senüñ rù≈ 

u (9) øalbüñde olan ìmän u úışø yüz øalebüñ sermäyesidür belki tamäm dünyädan ∆ùb u 

la≠ìfdür vech-i evvele göre dürr müşebbehün-bih ve cän u (10) øalb müşebbehdür 

`ar bürehne `ar bürehne `ar bürehne `ar bürehne berberberbernişìn ey bu’lnişìn ey bu’lnişìn ey bu’lnişìn ey bu’l----fufufufu◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

ey bu’l-fu◊ùl ∆ar üzere çıplaø yaúnì semersiz süvär ol yaúnì ´ùreti (11) terk idüp maúnänuñ 

≈u´ùli içün saúy eyle [bu’l-fu¬ùl ziyäde øumsı ve ≈addin bilmez ki fe¬ùl  dirler úaväm 

ta≈rìf idüp fo¬ul dir]    

`ar bürehne nì ki räkib şüd`ar bürehne nì ki räkib şüd`ar bürehne nì ki räkib şüd`ar bürehne nì ki räkib şüd rasùl rasùl rasùl rasùl    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem çıplaø (12) ∆ara binici olmadı mı yaúnì Server-i 

Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alävät ´ùreti terk idüp maúnä cänibini i∆tiyär  eylemiş idi ki (13) 

úameli rı◊ä-yı ~aø ve ä∆iret içün idi [bürehne úuryän maúnäsınadur] 

EnEnEnEn----Nebiyyü øad rakib muúrev riyanNebiyyü øad rakib muúrev riyanNebiyyü øad rakib muúrev riyanNebiyyü øad rakib muúrev riyan    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem  ≈imära ta≈øìø çıplaø (14) bindi yaúnì ≈imära 

süvär oldı eyersiz ve semersiz  [muúrev riyän muúşev şibän gibidür vezn içün] 

 

                                                
585 “Ey gönül, afiyet canibinde gerçi hoş göründürn ama aşkın makamı yücedir, alçak görme.” 
  7 mäyesidür H: bahä vü mäyesidür M, dürri bahä vü mäyesidür N 
  8 cän u øalb H: dürr-i cän u dürr-i øalb MN 
  8 ìmän u úışø olup maúnä böyle ola senüñ rù≈ u øalbüñde olan ìmän u úışø yüz øalebüñ sermäyesidür belki 
tamäm dünyädan ∆ùb u la≠ìfdür vech-i evvele göre dürr müşebbehün-bih ve cän u øalb müşebbehdür HM: 
øalb lüõlüye ìmän u úışø olup maúnä böyle ola senüè rù≈ u øalbüède olan dürr gibi la≠ìf ìmän u úışø yüz 
øälebüè sermäyesidür belki tamäm dünyädan ∆ùb u zìbädur N 
  12 eylemiş idi ki úameli rı◊ä-yı ~aø ve ä∆iret içün idi H: idüp úameli hemän rı◊ä-yı ~aø ve ä∆iret içün olmış 
idi MN 
  13  ≈imära ta≈øìø çıplaø bindi yaúnì ≈imära süvär oldı eyersiz ve semersiz H: ≈imära süvär oldı úärì oldu˚ı 
≈älde yaúnì eyersiz ve semersiz ≈imära süvär oldı MN 
  14 [muúrev riyän muúşev şibän gibidür vezn içün] MN- 
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EnEnEnEn----nebiyyü øìle säfer mäşiyennebiyyü øìle säfer mäşiyennebiyyü øìle säfer mäşiyennebiyyü øìle säfer mäşiyen    

ve dinildi ki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (15) piyäde sefer eyledi ki hìç bir 

binite binmedi yaúnì ´ùretden bi’t-tamäm güŸer idüp tecerrüd ü ´ıdøıla maúnä vü úamel 

cänibine saúy eyledi (16) øad laf®ı bunda ta≈øìø içündür rakibde bä ve säferde rä säkin 

okunur vezn içün egerçi ikisi bile fiúl-i mä◊ì  maúlum müfred-i (17) müŸekker-i ˚äõibdür 

säfer mäşiyenden muräd Mekke-yi Mükerreme’den Medìne-yi Münevvere’ye hicret 

 itdügidür ki ~a◊ret-i Ebù Bekr’ile Mekke’den (18) ma˚araya degin yayaø gitdiler    

Şüd Şüd Şüd Şüd ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı nefsı nefsı nefsı nefs----i tu i tu i tu i tu berberberbermìmìmìmì∆ì∆ì∆ì∆ìş bendş bendş bendş bend    

senüñ ∆ar me§äbesinde olan nefsüñ `udä-yı Teúälä’nuñ emrinden firär (19) eyledi  ol ∆ar-ı 

nefsi bir mì∆a ba˚la yaúnì anı ärzùları ≠arafına ´alıvirme tä ki anı ◊ab≠ itmege øädir olasın 

niteki ∆arı ba˚lamasalar (20) ◊ab≠ olınmayup e≠räfa gider ve ◊äyiú olur     

Çend büg’rìzed Çend büg’rìzed Çend büg’rìzed Çend büg’rìzed zizizizikär u bär çendkär u bär çendkär u bär çendkär u bär çend    

 úamel ü tekälìf-i şerúiyyeden niçe bir øaçar [kär u bär  iş güç maúnäsınadur ki bunda muräd 

≠äúat ü úibädetdür]    

BäBäBäBärrrr----ı ´abr u ı ´abr u ı ´abr u ı ´abr u (21) şükr ùrä şükr ùrä şükr ùrä şükr ùrä bürdenìst bürdenìst bürdenìst bürdenìst    

nefs-i ∆ara ´abr u şükr yolını yükini iletmek yoødur yaúnì riyä◊et ü úibädet idüp me´äõib ü 

mi≈en elemine ´abr ve aèa i≈sän olınan niúmetler içün şükr eylemek mu≈äldür zìrä ≈arùn 

nefs ser-keşlük idüp hìç birisine rı◊ä göstermez [bär bunda yük maúnäsınadur] 

(23) `̀̀̀vvvväh äh äh äh der´ad der´ad der´ad der´ad säl ü säl ü säl ü säl ü ∆∆∆∆vvvvähì si vü bìstähì si vü bìstähì si vü bìstähì si vü bìst    

gerekse yüz yılda ve gerekse otuz ve yigirmi yılda yaúnì gerekse úömrüñ uzun ve gerekse 

(24) øı´a olsun  in´äfsız nefs bir kerre kendü in´äfından ≠äúat ü úibädet yükini çekmege rı◊ä 

 göstermez bu vech üzere bürd  bürden maúnäsınadur ve ma≈alle müläyim olan maúnä hem 

budur bu maúnä çendän müläyim degüldür nefs ∆arı ´abr u şükr yükini iletmek läzımdur 

                                                
  16 maúlùm N- 
  17 itdügidür ki ~a◊ret-i Ebù Bekr’ile Mekke’den ma˚araya degin yayaø gitdiler H: eyledügi vaøtde ~a◊ret-i 
Ebù Bekr’ile Mekke’den ma˚araya degin yayan gitdügidür MN 
  19 ol ∆ar-ı nefsi H: anı MN 
  20 úamel HM: ta≈ammül N 
  24 in´äf H- 
 24 göstermez bu vech üzere bürd bürden maúnäsınadur ve ma≈alle müläyim olan maúnä hem budur bu maúnä 
çendän müläyim degüldür nefs ∆arı ´abr u şükr yükini iletmek läzımdur läkin ziyäde ser-keşlüginden øabùl 
eylemez bu vech üzere bürdenìdür ki nefy maúnäsı yoødur H- 
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läkin ziyäde ser-keşlüginden øabùl eylemez bu vech üzere bürdenìdür ki nefy maúnäsı 

yoødur [si otuz bìst  yigirmi] 

Hìç väzirHìç väzirHìç väzirHìç väzir    [M54b][M54b][M54b][M54b] vizr vizr vizr vizr----i i i i ˚ayrì ˚ayrì ˚ayrì ˚ayrì bernebernebernebernedäştdäştdäştdäşt    

(25) hìç bir günähkär bir ˚ayruñ günähını  yüklenmedi muräd 

“Ve läteziru väziratün vizra u∆rä” 586 

mùcibince bir ferd bir ferdüñ günähını götürmege imkän (26) olmaz dimekdür [väzir 

günähkär  vizr günäh maúnäsınadur]    

Hìç kes ned’rùd tä çìzì Hìç kes ned’rùd tä çìzì Hìç kes ned’rùd tä çìzì Hìç kes ned’rùd tä çìzì nenenenekäştkäştkäştkäşt    

hìç kimse biçmedi mädäm ki bir nesne ekmedi muräd 

“Ve in leyse lilinsäni (27) illä mä saúä” 587 

≈ükmince bir ferd úamel itmedin bir §eväba vu´ùl bulma˚a øädir olmaz dimekdür zìrä 

 ”Femen yaúmel mi§käle Ÿerratin ∆ayran yerahu ve men yaúmel mi§käle Ÿerratin 

şerran yerahu” 589  

≈asebince herkes ∆ayr u şerden ne eyledi ise anuñ (28) cezäsını görür saúyinden ˚ayrı bir 

nesne bulmaz na®m 

    Gürùhì firävän ≠amaú z’än bürend 

Ki gendüm neyefşände ∆irmen (29) berend 

Berän ∆ord saúdì ki bì∆ì nişäned 

Kesi bürd ∆irmen ki tu∆mì fişäned 590 

Æamaú Æamaú Æamaú Æamaú ∆ämest än me∆ämest än me∆ämest än me∆ämest än me∆or ∆am ey püser∆or ∆am ey püser∆or ∆am ey püser∆or ∆am ey püser    

o yaúnì ekmeyüp (30) biçmek ∆äm ≠amaúdur ey püser ∆äm yime [≠amaú ∆äm ≈ä´ıl olmayan 

ümìddür me∆or nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

 

                                                
  25 yüklenmedi MN: øaldurmadı H 
586 Bir günâhkâr başkasının günâhını yüklenmez. Fâtır/18, Zümer/7. 
587 Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39.  
 27 Fe-men yaúmel mi§käle Ÿerratin ∆ayran yerahu ve men yaúmel mi§käle Ÿerratin şerran yerahu ≈asebince 
H-  
589 Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür. Zilzâl/7-8. 
590 Bir gurubu buğday harmandan fışkırmadı, kesildi diye çokça tama kaygısı güttüler. Ey Sadi harmanı 
kesen ve tohumu saçan kişiler üzerine bir nişan koyarlar.    
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`äm `äm `äm `äm ∆orden úi∆orden úi∆orden úi∆orden úillet äred llet äred llet äred llet äred derderderderbeşerbeşerbeşerbeşer    

zìrä ∆äm yimek beşere  derd ü úillet getürür yaúnì benì ädem çig yise (31) aña mara◊ u derd 

peydä olur pes ≠äúat ü úibädetsiz §eväb u cennet ümìdlenmek sebeb-i nedämet ü ≈irmän ve 

úaŸäb u (32) nìrändan ˚ayrı degüldür  ∆äm-ı §änì ve ∆äm-ı §äli§ çig maúnäsınadur ki olmamış 

ve bişmemiş ola 

K’än fülänì yäft gencì nägehänK’än fülänì yäft gencì nägehänK’än fülänì yäft gencì nägehänK’än fülänì yäft gencì nägehän    

(33) bu ümìd ile ki ol bir kimse nägehän bir ∆azìne buldı 

Men hemän Men hemän Men hemän Men hemän ∆∆∆∆vvvvähem çi kär u çi dükänähem çi kär u çi dükänähem çi kär u çi dükänähem çi kär u çi dükän    

ben hem anı isterüm [N44b][N44b][N44b][N44b] kär u ziräúat istemezüm [H44b][H44b][H44b][H44b] (1) belki kär u kesbsiz genc ü mäl 

bulurum muräd ben ≠äúat ü úibädete saúy u gùşiş eylemezüm zìrä ~a◊ret-i ~aøø’uñ úinäyet ü 

hidäyetine tevekkül (2) ve úafv u keremine iútimäd u tevessül eylerüm ümìdüm var ki 

øıyämetde §eväb u cennet ü úälì dereceye vä´ıl olam dimekdür beyt 

    Hest ümìdem ki úalära˚m-ı úadüvv-i rùz-ı cezä 

   Fey◊-i úafveş nen’hed bär-ı güneh berdùşem 591 

(3) mı´räú-ı evvelde olan k’ända vech-i  evvelden ˚ayrı bu iki vech cäõizdür böyle diyü ki ol 

bir fülän ve zìrä ki ol bir fülän ol ≠amaú-ı ∆äma (4) ma˚rùr  u firìfte olan ≠amaúkära ceväb 

budur  

KärKärKärKär----ı baı baı baı ba∆test än ü än hem nädirest∆test än ü än hem nädirest∆test än ü än hem nädirest∆test än ü än hem nädirest    

genc ü mäl bulmaø ba∆t u devlet işidür ve ol hem (5) nädirdür ve nädir üzere ≈ükm ü 

iútimäd cäõiz degüldür zìrä úäøil olan kimse nädire iútimäd eylemez nädir endek 

maúnäsınadur [kär ba∆ta mu◊äfdur] 

 

 

                                                
  30 derd ü H- 
  32  ∆äm-ı §änì ve ∆äm-ı §äli§ çig maúnäsınadur ki olmamış ve bişmemiş ola MN- 
  2 Hest ümmìdem ki úalära˚m-i úadüvv-i rùz-ı cezä 
     Fey◊-i úafveş nen’hed bär-ı güneh berdùşem H- 
591 Ceza gününe düşman olanların rağmına affının feyzinin günah yükünü omzumda bırakmayacağına 
ümitliyim. 
  3 vech-i evvel H: vech-i meşrù≈ MN 
  4 u firìfte H- 
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Kesb bäyedKesb bäyedKesb bäyedKesb bäyed    (6) kerd tä ten øädirest kerd tä ten øädirest kerd tä ten øädirest kerd tä ten øädirest    

 kesb eylemek gerek mädäm ki ten øädirdür  ve kesb maøbùl idügi bu ≈adì§-i şerìfden 

rùşendür 

“El-käsibü ≈äbìbulläh” 592 

zübde-yi keläm budur ki 

“Vaúbüd rabbüke ≈attä yeõtìke’l-yaøìn” 593 

(7) ≈asebince  øayd-ı ≈ayätda olduøça bendeye läzımdur ki rı◊ä-yı İlähì’nüñ ≈u´ùli içün 

emr-i `udä’ya imti§älen bir nefes ≠äúat ü úibädetden (8) cüdä olmaya beyt 

    Mekün úömr ◊äyiú beefsùs u ∆avf 

Ki fır´at úazìzest ü el-vaøt-i seyf 594     

Kesb kerden gencKesb kerden gencKesb kerden gencKesb kerden gencrärärärä mäniú mäniú mäniú mäniú----i i i i (9) kìst kìst kìst kìst    

kesb eylemek genc ü mäl bulma˚a øaçan mäniúdür yaúnì mäniú degüldür zìrä çoø väøıú olur 

ki çift süreriken ve za≈met çeküp (10) yir øazıriken genc ü mäl müyesser olur muräd ≠äúat ü 

úamel úinäyet  ü i≈sän-ı İlähì’ye mäniú degül idügin beyändur    

Pä mePä mePä mePä mekeş keş keş keş ezezezezkär u än kär u än kär u än kär u än ∆od∆od∆od∆od der der der der----i i i i (11) pìstpìstpìstpìst    

kär u  kesbden aya˚uèı çekme  yaúnì ≠äúat ü úibädetden iúrä◊ eyleme ~a◊ret-i ~aøø’uñ 

úinäyeti ∆od ≠äúat ü úibädetüñ ardındadur (12) pes şol kimse  ´ıdø u i∆lä´ıla ki ≠äúat ü úibädete 

saúy u gùşiş ide øıyämetde §eväb u derecät bulur çünki ~a◊ret-i `udä’nuñ úinäyet ü 

i≈sänına (13) ma®har ola fa◊ìlet bulur ki nùrun úalänùr olur ammä şol kimse ki úinäyet-i 

İlähì’ye iútimäd idüp ≠äúat ü úibädete saúy eylemeye úinäyet-i (14) Bärì yäri øılmazısa §eväb u 

derecätdan ma≈rùm olup eydür eger ben dünyäda ≠äúat ü úibädete saúy u gùşiş ideyidüm 

                                                
  6 kesb eylemek H: beher≈äl kesb eylemek MN 
  6 ve kesb maøbùl idügi bu ≈adì§-i şerìfden rùşendür H- 
592 Çalışan Allâh’ın habîbidir. (Kaynaklarda bulunamamışdır.)  
593 Yakîn (ölüm) gelinceye kadar Rabb’ine ibadet et. Hicr/99 
  7 øayd-ı ≈ayätda olduøça bendeye läzımdur ki H: bende mädäm ki ≈ayätda ola far◊ u läzımdur ki M, bende 
hemän mädäm ki ≈ayätda ola far◊ u läzımdur ki N 
594 Ömrünü maskaralık ve korku ile zayi etme. Çünkü fırsat aziz ve vakit de kılıç gibidir. 
  10 ü i≈sän H- 
  11 kesb MN: úamel H 
  11 kär u  kesbden aya˚uèı çekme H: kär u  kesbden aya˚uèı çekme eger na´ìbüè var ise gence vu´ùl 
úaøabindedür MN 
  12 şıdø u i∆lä´ıla H- 
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böyle  ma≈rùm øalmazıdum diyü (15) väfir nedämet yir niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

øaddesallähu sırrahu’l-úazìz buña işäret eyler [än ∆odda ändan muräd úinäyet-i İlähì’dür] 

Tä nekerdì tùTä nekerdì tùTä nekerdì tùTä nekerdì tù giriftär giriftär giriftär giriftär----ıııı eger eger eger eger    

zinhär sen eger sözine giriftär olmayasın (16) böyle diyü [tä bunda zinhär maúnäsınadur  

nekerdì  neşevì  maúnäsınadur] 

Ki eger ìn kerd mìKi eger ìn kerd mìKi eger ìn kerd mìKi eger ìn kerd mìyä än digeryä än digeryä än digeryä än diger    

ki eger bunı eyleyeyidüm yä ol ˚ayrısını eyleyeyidüm yaúnì eger böyle eger şöyle ideyidüm 

dimek [M55a][M55a][M55a][M55a] şey≠änuñ (17) vesvesesidür vesävis-i şey≠äniyyeden biri budur ki vesvese idüp 

dir úamel mùcib-i ra≈met degüldür ki úamel eger mùcib-i ra≈met olayıdı iblìs bu øadar (18) 

≠äúatile merdùd olmazıdı 

K’ez eger güK’ez eger güK’ez eger güK’ez eger güften Rasùlften Rasùlften Rasùlften Rasùl----iiii    bäbäbäbävifäkvifäkvifäkvifäk    

zìrä eger dimekden vefä vü vifäøıla olan Rasùl ki ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem ki 

muräd seyyidü’l-kevneyn’dür  

     (19)  Menú kerd ü güMenú kerd ü güMenú kerd ü güMenú kerd ü güft hest än ft hest än ft hest än ft hest än ezezezeznifäønifäønifäønifäø    

 ümmetini menú eyledi ve eyitdi o yaúnì eger dimek nifäø ve úamel-i şey≠ändandur 

[eznifäøest taødìrindedür] ~a◊ret-i Mevlänä  kitäb-ı meşäriøuè (20) yedinci bäbında mes≠ùr 

olan  bu ≈adì§-i şerìfe işäret eyler  

“æäle’n-nebiyyü ´allallähu úaleyhi  ve sellem el-müõminü el-øaviyyü ∆ayrun ve 

e≈abbe ilallähi (21) mine’l-müõmini’◊-◊aúìfi ve fìkülli ∆ayrun i≈ri´ úalämäyenfeúuke vesteúin 

billähi ve lätaúcüz ve in e´äbeke şeyõün feläteøul lev innì feúaltü keŸä käne keŸä ve läkin 

øul øadderallähu ve mäşäõe feúale feinne lev tefta≈u úamele’ş-şey≠änü” 595  

 iútiøäd u tevekkülde øavì müõmin eyürekdür ve süèlürekdür Alläh (23) teúälä ≈ä◊retine 

iútiøäd u tevekkülde ◊aúìf olan müõminden ve cemìúsinden yaúnì øavì müõminde ve Ÿaúìf 

                                                
  14 ma≈rùm øalmazıdum diyü H: ma≈rùm øalmazıdum ≈ayf u dirì˚ diyüp MN 
  19 ümmetini H- 
  19 kitäb-ı meşäriøuè yedinci bäbında mes≠ùr olan MN- 
595 Hz. Peygamber (asv) buyurmuşlardır ki, Güçlü mü’min zayıf mü’minden hayırlıdır ve Allah’a daha 
sevimlidir. Her hayırlı şeyde sana fayda verecek şekilde istekli ol ve Allah’tan yardım dile. Aciz olma (geri 
durma). Başına bir şey geldiğinde “Ben şunu şunu yaptığım için başıma bu geldi” deme. Fakat (bunun 
yerine) de ki, Allah bunu takdir etmiştir. Şeytanın ameline de yol açsa, O dilediğini yapar. (Müslim, Sahih, 
4/2052)  
  22 iútiøäd u tevekkülde H- 
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müõminde ∆ayr vardur ve ◊aúìf müõmin ol ◊aúfı (24) ile käfirden ef¬aldür saña näfiú olan 

nesne üzere ≈arì´ ol ve  Alläh Teúälä’dan  muúävenet ≠aleb eyle ve ~a◊ret-i `udä’nuñ 

˚ayrısına (25)  müsta˚nì ol ve úäciz olma  yaúnì úacz i®här eyleme istiøämetden ve za≈met ü 

meşeøøatden eger saña bir nesne irişe dime ki eger şöyle ideyidüm böyle olurıdı (26) ve 

läkin di ki ~aø Süb≈änehù ve Teúälä ≈a◊reti taødìr eyledi ve ol nesneyi ki istedi eyledi pes 

ta≈øìø eger dimek ol eger şey≠änuñ úamelini açar yaúnì eger (27) dimek şey≠än úamelidür 

zìrä eger dimek øa◊ä vü øaderile [N45a][N45a][N45a][N45a] münäzaúa eylemekdür    

K’än münäfıø dereger güften büK’än münäfıø dereger güften büK’än münäfıø dereger güften büK’än münäfıø dereger güften bümürdmürdmürdmürd    

zìrä ol münäfıø eger dimekde (28) oldı yaúnì eger ~aø Teúälä ≈a◊reti benüm ìmäna gelmemi 

muräd ideyidi ben müõmin olurıdum diyü vefät eyledi    

V’ez eger güften beV’ez eger güften beV’ez eger güften beV’ez eger güften becüz cüz cüz cüz ≈asret≈asret≈asret≈asret    (29)    nenenenebürdbürdbürdbürd    

ve eger dimekden ol münäfıø dünyädan ä∆irete ≈asret ü nedämetden ˚ayrı iletmedi  yaúnì 

ìmäna gelmeyüp eger sözinden peşìmän olup ≈asret yidi k’än bunda ki ändan mürekkebdür 

eger ve ger şar≠ maúnäsını ifäde eyler in gibi egerçi ger baú◊-ı ma≈allerde uyuz maúnäsına 

gelür [becüzde bä  zäõiddür] 

 me§el me§el me§el me§el (30)  ki “eger” dimegüñ hìç nefúi olmadu˚ını beyän eyler pes dünyäda ziyäde úäøil 

oldur ki cemìú-i ∆u´ù´da ˚aflet ü ˚urùrdan i≈tiräz u ictinäb idüp inşäõallähsız bir söz 

dimeye niteki ~aø Subhänehù ve Teúälä ≈a◊reti ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve 

sellem bu äyet-i kerìme ile tenbìh eylemişdür ki sùre-yi Kehf’dedür 

“Ve lä teøùlenne lişeyõin innì fäúilün Ÿälike ˚aden illä en yeşäõallähu veŸkur 

rabbeke iŸä nesìte ve øul úasä en yehdiyeni rabbì liaørabe minhäŸä raşeden” 596 

 Yek  Yek  Yek  Yek ˚arìbì ˚arìbì ˚arìbì ˚arìbì ∆äne mìce∆äne mìce∆äne mìce∆äne mìcest st st st ezezezezşitäbşitäbşitäbşitäb    

bir ˚arìb şitäb u i≈tiyäc yöninden bir ∆äne ≠aleb (31) eyledi 

                                                
  24 Alläh Teúälä’dan H: ~aø Sub≈änehù ve teúälä MN 
  25 müsta˚nì H: isti˚nä üzere MN 
  25 yaúnì úacz i®här eyleme H- 
  29 yaúnì ìmäna gelmeyüp eger sözinden peşìmän olup ≈asret yidi MN- 
  29 k’än bunda ki ändan mürekkebdür eger ve ger şar≠ maúnäsını ifäde eyler in gibi egerçi ger baú◊-ı 
ma≈allerde uyuz maúnäsına gelür H- 
  29 me§el H: tem§ìl MN 
596 Hiçbir şey için "Bunu yarın yapacağım" deme. Ancak Allah dilerse (yapacağım de). Unuttuğun zaman 
Allah'ı an ve "Umarım Rabbim beni, doğruya daha yakın olana eriştirir."de. Kehf/23-24. 
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Dòstì bürdeş suyDòstì bürdeş suyDòstì bürdeş suyDòstì bürdeş suy----ı ı ı ı ∆äne∆äne∆äne∆äne----∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

bir dòstı anı bir ∆aräb ∆änesi cänibine iletdi  cest fiúl-i mä◊ì müfreddür şitäb sürúat 

maúnäsınadur 

GüGüGüGüft ft ft ft ùùùù ìn ìn ìn ìnrärärärä eger saøfì büdì eger saøfì büdì eger saøfì büdì eger saøfì büdì    

(32) ol dòst ol ˚arìbe eyitdi bu ∆änenüñ eger bir saøfı olayıdı [saøf  ≠am maúnäsınadur] 

PehluPehluPehluPehlu----yı men mer tuyı men mer tuyı men mer tuyı men mer turärärärä mesken şüdì mesken şüdì mesken şüdì mesken şüdì    

benüm yanumda saèa ∆äne vü mesken (33) olurıdı  yaúnì bu dìvärları ∆aräb ∆änenüè eger 

saøfı olayıdı gelüp bu ∆änede säkin olup ≈u◊ùr eyleridüè  büdì bunda bänuè ◊ammesiyile 

bùdìden mu∆affefdür pehlù bunda nezd maúnäsınadur 

Hem úıyälHem úıyälHem úıyälHem úıyäl----i ti ti ti tù biù biù biù biyä sùdì egeryä sùdì egeryä sùdì egeryä sùdì eger    

Hem [H45a][H45a][H45a][H45a] (1) senüñ úıyälüñ äsùde olurıdı    

Dermiyäne däştì Dermiyäne däştì Dermiyäne däştì Dermiyäne däştì ≈ücre≈ücre≈ücre≈ücre----digerdigerdigerdiger    

eger ortasında bir ˚ayrı ≈ücre ≠utayıdı yaúnì anuñ içinde bir ≈ücre da∆ı (2) olayıdı eger 

laf®ınuñ maúnäsı mı´räú-ı §äniye øayd olındı     

GüGüGüGüft ärì pehluft ärì pehluft ärì pehluft ärì pehlu----yı yärän yı yärän yı yärän yı yärän ∆o∆o∆o∆oşestşestşestşest    

ol ˚arìb dòstından bu sözleri işitdi belì dòstlaruñ øurb-ı (3) pehlùsı yaúnì dòstlaruñ yanında 

olmaø [M55b][M55b][M55b][M55b] ∆oş u la≠ìfdür  ∆u´ù´an bu zamända ki dünyäda yär-ı ´ädıødan e§er peydä vü 

hüveydä degüldür zìrä ®ähiren dòsta nihäyet ü ˚äyet yoødur läkin hezärän hezärän dòsta 

                                                
  31 cest fiúl-i mä◊ì müfreddür “şitäb” sürúat maúnäsınadur H- 
  33  yaúnì bu dìvärları ∆aräb ∆änenüè eger saøfı olayıdı gelüp bu ∆änede säkin olup ≈u◊ùr eyleridüè MN: eger 
bu ∆aräb dìvärlaruè saøfı olayıdı gelüp bu ∆änede säkin oluruduè H 
  33  büdì bunda “bä”nuè ◊ammesiyile “bùdì”den mu∆affefdür pehlù  bunda nezd maúnäsınadur H- 
  3 ∆u´ù´an bu zamända ki dünyäda yär-ı ´ädıødan e§er peydä vü hüveydä degüldür zìrä ®ähiren dòsta nihäyet 
ü ˚äyet yoødur läkin hezärän hezärän dòsta müläøì olmaø gerek ki tä yirinde vefädan nişän göresin 
Me≈emmed úA´´är-ı Tebrìzì bu øı≠úayı bu ∆u´ù´dan ötüri ∆ùb dimişdür øı≠úa  
    Mecù úa´´är mihr ez≠abú-ı merdüm 

Ki gül hergiz zişùristän ne∆ìzed 
Vefä ez´ùret-i bìmaúnì-yi ∆alk 
Çü ez´ùret-i meläõik mìgürìzed 
Be˚ırbäl-i felek berfarø ìnhä 
Æa◊ä cüz kerd ˚addärì nebìzed 
Bemihr änrä ki nìkì bìş ∆vähì 
Bekìnet her zamän bedter sitìzed 
Çü eşk-i änrä ki säzì cäy-ı berçeşm 
Eger desteş dihed ∆unet bürìzed  H- 
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müläøì olmaø gerek ki tä yirinde vefädan nişän göresin Me≈emmed úA´´är-ı Tebrìzì bu 

øı≠úayı bu ∆u´ù´dan ötüri ∆ùb dimişdür øı≠úa  

    Mecù úa´´är mihr ez≠abú-ı merdüm 

Ki gül hergiz zişùristän ne∆ìzed 

Vefä ez´ùret-i bìmaúni-yi ∆alk 

Çü ez´ùret-meläõik mìgürìzed 

 Be˚ırbäl-i felek berfarø-ı ìnhä 

æa◊ä cüz gird-i ˚addärì nenìzed 

Bemihr änrä ki nìkì bìş ∆vähì 

Bekìnet her zamän bedter sitìzed 

Çü eşk-änrä ki säzì cäy-ı berçeşm 

Eger desteş dihed ∆ùnet bürìzed 597    

Lìk ey cän Lìk ey cän Lìk ey cän Lìk ey cän derderderdereger neger neger neger net’vän nişeet’vän nişeet’vän nişeet’vän nişestststst    

läkin ey cän egerdeki cäy u mekän degüldür oturmaø mümkin degüldür yaúnì eger şöyle 

olayıdı (4) ve eger böyle olayıdı sözi ∆äne vü mekän olmaø øäbil degüldür tä ki anda øarär 

u  nişest mümkin ola 

Ín heme úälem Ín heme úälem Ín heme úälem Ín heme úälem ≠alebkär≠alebkär≠alebkär≠alebkär----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşendşendşendşend    

(5) bu dükeli úälem ∆oş ve ≈u◊ùra ≠alebkärlardur bu hem vechdür bu cemìú-i älem ∆oş ve 

≈u◊ùruñ ≠alebkärlarıdur 

V’ez V’ez V’ez V’ez ∆o∆o∆o∆oşşşş----ı tezvìr enderı tezvìr enderı tezvìr enderı tezvìr ender    (6) äteşendäteşendäteşendäteşend 

ve tezvìrüñ Ÿevø u ∆oşından cemìúan äteşdedürler yaúnì dünyänuñ fänì sìm ü zeri ve esbäb-ı 

man´ıbından ötüri ki ä∆irete iletmege (7) imkän yoødur ≈adden ziyäde belä vü meşeøøat ü 

˚am çekerler läkin úäøıbet bunda øorlar Sürùrì Efendi ra≈metullah bu beytde i∆tiyär (8) 

itdügi vech-i §änì çendän ®ähir ve ma≈alle münäsib degüldür anlar ki mäl ü devlete 

                                                
597 Ey Assar, insanların fıtratında merhamet arama. Çünkü gül hiçbir zaman çorak yerde bitmez. Vefa 
duygusu halkın manasız suretinden dolayı meleklerin suretinden de kaçmıştır. Kaza, felek kalburu ile 
bunların sırtında gaddarlık tozundan başka bir şey elemedi.  Yumuşaklıkla onları iyiliğe çağır. Kinle her 
zaman daha da kötü olurlar. Eğer eli kanını dökerse onların gözden çıkan gözyaşı gibi olur. 
  4 nişest HM: maúìşet N 
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irişmişlerdür ´ùretde ∆oşlar ve äsùdelerdür (9) läkin ≈aøìøatde  derd ü beläda olmışlardur 

zìrä kendüsinden ve bendelerinden ötüri ˚amlar ve elemler çekerler [tezvìrden muräd 

bunda dünyädur ] 

ÆälibÆälibÆälibÆälib----i zer güştei zer güştei zer güştei zer güşte    (10) cümle pìr ü  cümle pìr ü  cümle pìr ü  cümle pìr ü ∆äm∆äm∆äm∆äm 

cümle pìr ü ∆äm yaúnì cemìú-i ∆alø pu∆te vü näpu∆te zere ≠älib olmışlardur [pìrden muräd 

bunda pu∆tedür ∆äm bunda näpu∆te maúnäsınadur]    

Lìk øalb Lìk øalb Lìk øalb Lìk øalb ezezezezzer zer zer zer nenenenedäned çeşmdäned çeşmdäned çeşmdäned çeşm----i úämi úämi úämi úäm 

läkin úämuñ (11) çeşm-i øalbi altundan bilmez zìrä zer-i øalbi zer-i ∆äli´den temyìz ü teş∆ì´ 

eylemek ziyäde müşkildür bu beytden muräd [N45b][N45b][N45b][N45b] ne idügi (12) mäbaúdında olan 

beytlerden rùşendür     

PerPerPerPertevì tevì tevì tevì berøalb zerberøalb zerberøalb zerberøalb zer----∆äli  ́bi∆äli  ́bi∆äli  ́bi∆äli  ́bibìnbìnbìnbìn 

zer-i ∆äli´ zer-i øalb üzere bir pertev urdı yaúnì ∆äli´den (13) øalbe bir e§er irişdi bu 

sebebden øalb ü ∆äli´ müştebih oldı [∆äli´ øalbe bir pertev urdı gör bu vech üzere bibìn 

merhùn degüldür]    

BìBìBìBìmimimimi≈ek zer≈ek zer≈ek zer≈ek zerrä merä merä merä mekün kün kün kün ezezezezzan güzìnzan güzìnzan güzìnzan güzìn 

na®ar eyle mi≈eksiz ®ann u gümändan (14) zeri güzìn eyleme [güzìn bunda üründülemek 

maúnäsınadur] yaúnì øalb ü ∆äli´ biri birinden ®ann u gümänuñ øuvveti ile temyìz itmege 

iødäm eyle belki ziyäde iødäm u ihtimäm (15) ve imúän-ı na®ar idüp mi≈ekke temyìz 

itmege saúy eyle tä ki i´äbet idesin zübde-yi keläm budur ki kendü ≈äøìøat-i ≈älüñi bilmege 

øudret (16) ≠utarısañ pes kendü a≈välüñi tecessüs ü tefe≈≈u´ eyle gör ki øıyämetde ne näm 

ile nidä olınma˚a liyäøatüñ vardur eger riyä vü nifäødan päk olup (17) efúälüñ şerú-i şerìfe 

mu≠äbıø ise  müõmin-i mu∆li´sin eger sende riyä varısa müräyìsin ve ger nifäø varısa 

münäfıøsın ve ger (18) ne ≈älde idügüñi temyìz ü teş∆ì´ itmege øädir degül iseñ pes 

läzımdur bir kämilüñ  ≈u◊ùrına varup kendü ≈älüñi ol kämilden (19) istimäú idüp aña göre 

tedärük üzere olasın niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret eyler 

 

                                                
  9 derd ü beläda olmışlardur HM: derd ü beläya giriftär olmışlardur N 
  17 müõmin-i mu∆li´sin HM: müõmin ü mu∆li´sin N 
  18 ≈u◊ùrına HM: ≈u◊ùr-ı şerìfine N  
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Ger miGer miGer miGer mi≈ek därì güzìn kün verne rev≈ek därì güzìn kün verne rev≈ek därì güzìn kün verne rev≈ek därì güzìn kün verne rev 

eger mi≈ek ≠utarısañ güzìn ü temyìz eyle ve (20) ger mi≈ek ≠utmazısañ yüri [rev emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

NezdNezdNezdNezd----i dänä i dänä i dänä i dänä ∆∆∆∆vvvvìştenìştenìştenìştenrärärärä k k k kün girevün girevün girevün girev 

úälimüñ øatında kendüñi rehn (21) eyle yaúnì sen øalb ü ∆äli´üñi ferø itmege øädir iseñ la≠ìf 

ve ger sende øudret yoø ise bir úälimüñ ≈u◊ùrına varup anuñ ästänında (22) çoø zamän 

§äbit-øadem ol tä ki ol úälimden kendü a≈välüñi bi’t-tamäm maúlùm idinesin girev rehn 

maúnäsınadur ki bunda çoø zamän (23) iøämetden kinäyetdür mi≈ekden muräd úilm-i 

İlähì’dür dänädan muräd bunda úälem-i Rabbänì [M56a][M56a][M56a][M56a] olmaø rùşendür    

Yä miYä miYä miYä mi≈ek bäyed miyän≈ek bäyed miyän≈ek bäyed miyän≈ek bäyed miyän----ı cänı cänı cänı cän----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş 

(24) yä kendü cänuñ içinde mi≈ek gerek tä ki ˚ayra mu≈täc olmayup a≈välüñi tedärük 

itmege øädir olasın 

Ver Ver Ver Ver nenenenedänì reh merev tenhä tudänì reh merev tenhä tudänì reh merev tenhä tudänì reh merev tenhä tu    (25) pìş pìş pìş pìş 

ve ger yol bilmez iseñ sen yaluñuz ilerü gitme ve illa ∆a≠ä idüp yolı ◊äyiú eylersin 

BängBängBängBäng----ı ı ı ı ˚ùlän hest bäng˚ùlän hest bäng˚ùlän hest bäng˚ùlän hest bäng----ı äşnäı äşnäı äşnäı äşnä 

(26) äşnänuñ bangı ˚ùllaruñ bangıdur 

Áşnäyì Áşnäyì Áşnäyì Áşnäyì k’ùk’ùk’ùk’ù keşed s keşed s keşed s keşed sùyùyùyùy----ı fenäı fenäı fenäı fenä 

şol äşnä ki ol äşnä äşnäsını fenä vü dünyä cänibine çeker yaúnì (27) şol äşnä ki äşnäsını 

dünyä ve hevä ve Ÿevø u ´afä cänibine çeker ol äşnä ˚ùl me§äbesindedür ki anı i¬läl idüp 

≠arìø-i (28) müstaøìmden çıøarur ve úäøıbet şehvet-perestlük sebebi ile nefs ü şey≠än elinde 

päy-mäl ü heläk olmasına sebeb olur [baú◊-ı nüsa∆da äşnäyì ki dür yaúnì k’ù degüldür] 

      (29) Bäng Bäng Bäng Bäng mìmìmìmìdäred ki hän ey kärvändäred ki hän ey kärvändäred ki hän ey kärvändäred ki hän ey kärvän 

˚ùl ça˚ırur böyle diyü ki ey kärvän 

SùySùySùySùy----ı men äyìd nek räh u nişänı men äyìd nek räh u nişänı men äyìd nek räh u nişänı men äyìd nek räh u nişän 

benüm (30) cänibüme gelevüz işte yol ve nişän [äyìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür] 

NämNämNämNäm----ı her yek ı her yek ı her yek ı her yek mìmìmìmìbüred büred büred büred ˚ùl ey fülän ˚ùl ey fülän ˚ùl ey fülän ˚ùl ey fülän  

ey fülän diyü ˚ùl kärvän ∆aløından her birinüñ (31) nämını iledür yaúnì kärvända olanlaruñ 

her birine nämıyıla ça˚ırur gùyä ki äşnädur 
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Tä küned än Tä küned än Tä küned än Tä küned än ∆∆∆∆vvvväceäceäceäcerärärärä    ezezezezäfilänäfilänäfilänäfilän 

(32) tä ki ol ∆väceyi ˚urùb idici ve näpeydä olıcılardan eyleye yaúnì ◊äyiú ü heläk ide 

˚ùllaruñ úädetidür her dem (33) beyäbäna gelürler ve tenhä giden kimseye  øıla˚uzluø ve 

yol göstericilük üslùbı ile yol bu ≠arafdadur diyü ça˚ırurlar lakin [H45b][H45b][H45b][H45b] (1) murädları 

yoldan çıøarup heläk eylemekdür [äfil batıcı äfilän cemúidür Färisì øäúidesi üzere] 

Çün resed än cä biÇün resed än cä biÇün resed än cä biÇün resed än cä bibìned gürg ü şìrbìned gürg ü şìrbìned gürg ü şìrbìned gürg ü şìr 

çünki ol kimse oraya irişe (2) anda øurd ve arslan ve ˚ayrı yırtıcılar görür    

úÖmr úÖmr úÖmr úÖmr ◊äyiú räh◊äyiú räh◊äyiú räh◊äyiú räh----ı dùr u rùzı dùr u rùzı dùr u rùzı dùr u rùz----ı dìrı dìrı dìrı dìr 

úömr ◊äyiú olmış ≠arìø-i müstaøìm ıraø (3) øalmış ve gün geç ve bìvaøt olmış yaúnì gice 

irişmiş bu ≈älde tedärüke ∆od çäre yoø ®ähir ˚ùlüñ fesäd u ◊ararı (4) budur nefs ü şey≠än ki 

˚ùl me§äbesindedür belki niçe mertebe ˚ùldan ¬äll ü mu¬ildür ehl-i ìmänı dìn yolından dùr 

(5) idüp şehvet ü dünyä cänibine çekerler ve mühlikät içine irişdürürler ki dìn ü ≠äúat yolı 

dùr øalup úömr-i ä∆ire irişmiş (6) olur bäng-ı ˚ùländan muräd ne idügini ~a◊ret-i Mevlänä 

beyän itmege şürùú eyledi    

Çün büved än bangÇün büved än bangÇün büved än bangÇün büved än bang----ı gùl äı gùl äı gùl äı gùl ä∆ir bü∆ir bü∆ir bü∆ir bügùgùgùgù 

ol (7) ˚ùl äväzı nice olur ä∆ir di ve beyän eyle [çün  bunda nice maúnäsınadur] 

Mäl Mäl Mäl Mäl ∆∆∆∆vvvvähem cäh ähem cäh ähem cäh ähem cäh ∆∆∆∆vvvvähemähemähemähem äb äb äb äb----rùrùrùrù 

mäl u esbäb isterüm ve man´ıb isterüm (8) ve úizzet ü ≈ürmet isterüm yaúnì nefs-i emmäre 

derùndan bang urup mäl u menäl ve devlet ü iøbäl ve úa®amet [N46a][N46a][N46a][N46a] ü celäl ve úizzet ü rifúat 

(9) ü sürùr ve menä´ıb-ı úaliyye vü derecät-ı seniyye ≠aleb eyler ve ≠älibi dergäh-ı İlähì’ye 

vä´ıl olmaødan girü øor läkin øa≠ú-ı (10) úaläyıø-ı vücùd u hestì ve defú-i øuyùd-ı enäniyyet 

ü ∆od-perestì ve ≈acb ü ˚aflet ve ma≈abbet-i mäsivä ve meväniú-i şehevät-ı nefs ü hevädan 

(11) ∆alä´ úışø äşnäsınuñ äväzı ile müyesser olur 

EzEzEzEzderùnderùnderùnderùn----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş ìn äväzhäìş ìn äväzhäìş ìn äväzhäìş ìn äväzhä 

kendü derùnuñdan bu äväzları ki muräd (12) nefs-i emmärenüñ bìpäyän ärzùlarıdur 

Menú kün tä keşf kerded räzhäMenú kün tä keşf kerded räzhäMenú kün tä keşf kerded räzhäMenú kün tä keşf kerded räzhä 

menú ü refú eyle tä ki räzlar keşf ü äşkär ola [räzhädan muräd esrär-ı İlähiyye’dür] 

                                                
  33 øıla˚uzluø HM: øılavuzluø N 
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      (13)  ÿÿÿÿikrikrikrikr----i ~aø kün bängi ~aø kün bängi ~aø kün bängi ~aø kün bäng----ı ı ı ı ˚ùlänrä bü˚ùlänrä bü˚ùlänrä bü˚ùlänrä büsùzsùzsùzsùz 

~a◊ret-i ~aøø’ı Ÿikr eyle ˚ùllaruñ bängını yaø yaúnì ma≈v eyle zìrä bä≠ın-ı ˚ùluñ ma˚lùb 

olması (14) Ÿikrulläh iledür niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

“Elä biŸikrillähi te≠maõinnü’l-øulùb” 598    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i nergisrä ezìn kerkes büi nergisrä ezìn kerkes büi nergisrä ezìn kerkes büi nergisrä ezìn kerkes büdùzdùzdùzdùz 

(15) dünyä içün nergis gibi güşäde olmış çeşmüñi bu kerkesden dik yaúnì nefs-i emmäreye 

hergiz na®ar u iltifät eyleme kerkesden (16) maø´ùd nefs-i emmäre olmaø rùşendür zìrä 

kerkes ne vechile cìfe yiyici ise nefs da∆ı hemçünän cìfe yiyicidür nämeşrùúdan (17) ictinäb 

itmeyüp ≠älib-i dünyä olmaø ∆od nefsüñ úädetidür ve dünyä ∆od cìfedür 

“Ed-dünyä cìfetün ve ≠älibühä kiläbün” 599 

(18) kerkes baba kuşıdur ki cìfe-∆ordur Sürùrì Efendi ra∆metulläh kerkesden [M56b][M56b][M56b][M56b] muräd 

bunda dünyädur dimiş maúøùl øan˚ısı idügi (19) bülend-perväzlara ®ähirdür    

™ub™ub™ub™ub≈≈≈≈----ı ´ädıørä zikäŸib ü ı ´ädıørä zikäŸib ü ı ´ädıørä zikäŸib ü ı ´ädıørä zikäŸib ü şşşşiiiinäsnäsnäsnäs 

´ub≈-ı ´ädıøı ´ub≈-ı käŸibden añla ve farø eyle yaúnì ≈aøøı bä≠ıldan temyìz (20) eyle [şinäs 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

ReReReRengngngng----i meyi meyi meyi meyrärärärä bäz dän  bäz dän  bäz dän  bäz dän ezezezezrengrengrengreng----i käsi käsi käsi käs 

øade≈üñ renginden şaräbuñ rengini girü bil yaúnì käse-yi dilde olan ≈älden fey◊-i İlähì’den 

(21) münúakis olan ≈äli farø itmege diøøat ve imúän-ı na®ar eyle 

Tä büTä büTä büTä büved k’ez dìdved k’ez dìdved k’ez dìdved k’ez dìdeeeegängängängän----ı heft rengı heft rengı heft rengı heft reng 

tä ola ki yedi rengi müşähede eyler (22) dìdelerden 

DìdeìDìdeìDìdeìDìdeì peydä küned ´abr u direng peydä küned ´abr u direng peydä küned ´abr u direng peydä küned ´abr u direng 

´abr u tevaøøuf bir (23) dìde peydä ide yaúnì riyä◊et ü mücähedeye ´abr u direng sebebi ile 

bir dìde peydä ola ki bu ma≈sùs olan heft rengi müşähede eyler dìdelere i≈tiyäc øalmaya 

bu vech da∆ı mümkindür tä ola ki (24) úälem-i ˚aybuñ heft rengini müşähede eyler 

dìdelerden ´abr u tevaøøuf sebebi ile bir dìde peydä ola niteki çeşm-i ∆väb vaøtinde 

naøşları (25) ve ®ähir rengleri görmekden ba˚lanmış olur bir çeşm-i ä∆ir peydä olup úälem-i 

rùyäda ˚ayrı rengler ve ´ùretler müşähede olur hemçünän (26) çün çeşm-i ®ähir bìdärluø 
                                                
598 Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı zikr etmekle huzur bulur. Râd/28. 
599 Dünya leştir ve onu isteyenler de köpeklerdir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/492) 
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≈älinde mäsiväyı görmekden ba˚lanmış ola bir çeşm-i bä≠ın peydä olur ki ´uver-i ˚aybì ve 

remghä-yı u∆revì (27) ®ähir ü hüveydä olur niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret eyler 

Renghä bìnì beRenghä bìnì beRenghä bìnì beRenghä bìnì becüz ìcüz ìcüz ìcüz ìn renghän renghän renghän renghä 

bu ke§ìf renglerden ˚ayrı ol úälemde la≠ìf (28) rengler görürsün [bu beytde bìnì  göresin 

maúnäsına hem cäõizdür]    

Gevherän bìnì beGevherän bìnì beGevherän bìnì beGevherän bìnì becäycäycäycäy----ı senghäı senghäı senghäı senghä 

sengler yirine Ÿìøıymet gevherler görürsün bunda tenbìh budur ki dünyä-yı denì ol øadar        

(29) øadr ü øıymet ≠utmaz ki úälem-i İlähì’nüñ úivä◊ u bahäsı ola ki anuñ muøäbelesinde 

dünyäyı terk eyleyesin ve viresin tä andan ötüri (30) saña úälem-i İlähì’yi vireler belki terk 

anuñ içündür ki úälem-i İlähì’nüñ müşähedesine ≈icäb olur 

Gevherì çi belki deryäyìGevherì çi belki deryäyìGevherì çi belki deryäyìGevherì çi belki deryäyì    şevìşevìşevìşevì    

(31) bir gevher nedür belki bìpäyän bir deryä olursun ki anda hezärän gevher vardur    

Áftäbì çerÁftäbì çerÁftäbì çerÁftäbì çer∆ ∆ ∆ ∆ peymäyì peymäyì peymäyì peymäyì şevìşevìşevìşevì    

felek devr ü seyr idici bir (32) äftäb olursun yaúnì úälem-i úulvì senüñ seyrängäh u 

cevelängahuñ olur eger bu úälì mertebeye vu´ùl bulmaø ister iseñ mürşidlere (33) muøärin 

olup úamel ü riyä◊ete saúy u gùşiş eyle eger dir iseñ ki mürşid-i kämil nice ele girer ~a◊ret-i 

Mevlänä øaddesallähu sırrahu’l-úazìz aña ceväb virür hemän sen [H46a][H46a][H46a][H46a] (1) cän u dilden 

istimäú eyle 

KärKärKärKärkün kün kün kün derderderderkärgeh bäşed nihäkärgeh bäşed nihäkärgeh bäşed nihäkärgeh bäşed nihännnn 

iş işleyici iş işleyecek yirde nihän u käõim olur [kärgeh iş işliyecek yer maúnäsınadur] 

Tù beTù beTù beTù berev rev rev rev derderderderkärgehkärgehkärgehkärgeh    (2) bìneş  bìneş  bìneş  bìneş úıyänúıyänúıyänúıyän 

sen kärgäha var anı äşkäre gör karkün ve kärgehden muräd ne idügi beyän olınur 

Kär çün Kär çün Kär çün Kär çün berkärberkärberkärberkärkün perde tenìdkün perde tenìdkün perde tenìdkün perde tenìd 

(3) iş çünki iş işleyici üzere perde ördi yaúnì perde oldı [tenìden  örmek ve doøumaø 

maúnäsınadur] 
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`äric`äric`äric`äric----i än kär nei än kär nei än kär nei än kär netttt’’’’vänìş dìdvänìş dìdvänìş dìdvänìş dìd 

ol kärküni kärdan ∆äric görmege (4) øädir olmazsın mädäm ki sen da∆ı kär u úamel idici 

olup aña cinsiyyet ü münäsebet ≈ä´ıl itmeyesin cähil niteki úälimi bilmege (5) øädir 

degüldür bìúamel olan kimse da∆ı úämil olanı idräk itmege imkän yoødur 

Kärgeh çün cäyKärgeh çün cäyKärgeh çün cäyKärgeh çün cäy----ıııı bäş bäş bäş bäş----ıııı úämilest úämilest úämilest úämilest 

kärgäh çünki (6) úamel idicinüñ ma≈all ü mekänıdur [bäşt  bunda bäşìden maúnäsınadur ki 

emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur]    

Án kiÁn kiÁn kiÁn ki bìrùnest  bìrùnest  bìrùnest  bìrùnest ezezezezveyveyveyvey    [N46b][N46b][N46b][N46b]    ˚äfilest˚äfilest˚äfilest˚äfilest 

ol kimse ki kärgehden ∆äricdür úamel idiciden ˚äfil ü bì∆aberdür ~a◊ret-i (7) Mevlänä 

kärgehden  maø´ùd ne idügini beyän itmege şürùú eyledi 

Pes Pes Pes Pes derderderderäder kärgeh yaúnì úademäder kärgeh yaúnì úademäder kärgeh yaúnì úademäder kärgeh yaúnì úadem 

pes kärgehüñ içine yaúnì úadem ü (8) fenäya gel yaúnì 

“Mùtù øable en temùtù”  600 

≈asebince maúdùm u fänì ol 

Tä biTä biTä biTä bibìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúbìnì ´unú u ´äniúrärärärä behem behem behem behem 

tä ´unú u ´äniúi maúan göresin (9) yaúnì mädäm ki úibädet ü riyä◊et ve ´ıdø u ∆ulù´ile a∆läø-ı 

Ÿemìmeden ∆alä´ olup úadem ü fenä mertebesine irişmeyesin (10) ´äniú-i Ezel’üñ cemälini 

müşähede itmege øädir olmazsın zìrä  Alläh Teúälä ≈a◊retinüñ tecelliyätı úadem ü fenäyadur 

mevcùda degüldür (11) zìrä ta≈´ìl-i ≈ä´ıl lazım gelür pes mädäm ki sende vücùddan e§er 

vardur müşähededen saña na´ìb yoødur 

Kärgeh çünKärgeh çünKärgeh çünKärgeh çün    (12) cäy cäy cäy cäy----ı rùşen ı rùşen ı rùşen ı rùşen dìd kìstdìd kìstdìd kìstdìd kìst 

kärgeh çünki rùşen ü [M57a][M57a][M57a][M57a] äşkäre görilmek yiridür yaúnì çünki müşähede-yi Cemäl-i 

Lem-Yezelì úadem ü fenäda muúäyene (13) görilmek mümkindür 

    

    

                                                
  7 maø´ùd HN: muräd M 
600 Ölmeden önce ölünüz. (Aclunî, Keşfu’l-Hafa, 2/384, Müessetü’r-Risale, Beyrut, 1405; Ebu’l-Ala, 
Tuhfetu’l-Ahvezi, 6/515, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut) 
 10 Alläh Teúälä ≈a◊retinüñ HM: Alläh Teúälä’nuè celle şänuhù N 
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Pes birùnPes birùnPes birùnPes birùn----ı kärgeh pùşìd kìstı kärgeh pùşìd kìstı kärgeh pùşìd kìstı kärgeh pùşìd kìst 

pes kärgähuñ ≠aşrası buúd u mestùrluødur yaúnì úadem ü fenädan ∆äric (14) müşähede-yi 

cemäl-i ´äniú mu≈äldür zìrä ma´nùúät bende cänibinden ´äniúe perdedür pes bende mädäm 

ki ma´nùúät ≈icäbını (15) ortadan refú itmeye anuñ øalbi çeşmine ´äniú úıyän olmaz ve úadem 

ü fenä ∆od müyesser olmaz illä a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı (16) ≈amìdeye tebdìl eylemegile 

[dìd kìstde ve pùşìd kìstde olan yä ma´dariyedür] 

Rù beRù beRù beRù behestì däşt Firúavnhestì däşt Firúavnhestì däşt Firúavnhestì däşt Firúavn----ı úanùdı úanùdı úanùdı úanùd 

ziyäde úinäd idici Firúavn yüzini vücùd u hestlüge ≠utdı ve (17) úadem ü fenä kärgähınuñ 

müşähedesine  nä®ır u mültefit olmadı 

LäLäLäLäcerem cerem cerem cerem ezezezezkärgäheş kùr kärgäheş kùr kärgäheş kùr kärgäheş kùr bùdbùdbùdbùd    

ol sebebden Firúavn ~a◊ret-i (18) `udä’nuñ kärgähından kör oldı yaúnì kärgäh-ı İlähì 

müşähedesinden ma≈rùm oldı 

LäLäLäLäcerem mìcerem mìcerem mìcerem mì∆∆∆∆vvvväst tebdìläst tebdìläst tebdìläst tebdìl----i øaderi øaderi øaderi øader    

(19) läcerem Firúavn taødìr-i İlähì’nüñ tebdìlini istedi yaúnì ta˚yìrine øaşd eyledi 

Tä øaTä øaTä øaTä øa◊ä◊ä◊ä◊ärärärärä bäz gerdäned  bäz gerdäned  bäz gerdäned  bäz gerdäned zzzziiiiderderderder    

tä øa◊ä-yı İlähì’yi øapusından (20) döndüre [zider-i ∆od  taødìrindedür]    

`od øa`od øa`od øa`od øa◊ä ◊ä ◊ä ◊ä berberberberseblet än seblet än seblet än seblet än ≈ìlemend≈ìlemend≈ìlemend≈ìlemend    

øa◊ä-yı İlähì ∆od ol ≈ìlekäruñ sebletine 

ZìrZìrZìrZìr----i leb mìkerd her dem rìşi leb mìkerd her dem rìşi leb mìkerd her dem rìşi leb mìkerd her dem rìş----∆and∆and∆and∆and    

leb altında (21) her dem rìş-∆and eyledi yaúnì ~a◊ret-i `udä aña mehl ü zamän virdüginden 

ma˚rùr olup ≈u´ùl-i murädına saúy eyledi läkin saúyi (22) ◊äyiú olup úäøıbet ne beläya 

giriftär oldu˚ından ˚äfil     

™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ≠≠≠≠ıfl küşt ùıfl küşt ùıfl küşt ùıfl küşt ù    bìbìbìbìgünähgünähgünähgünäh    

ol Firúavn günähsız niçe yüz (23) biñ ≠ıfl øatl eyledi 

Tä beTä beTä beTä begerded gerded gerded gerded ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i taødìri taødìri taødìri taødìr----i İlähìi İlähìi İlähìi İlähì    

tä Alläh Teúälä’nuñ ≈ükm ü taødìri döne yaúnì müte˚ayyir ola Firúavn çünki 

müneccimlerden (24) ~a◊ret-i Mùsä’nuñ velädetini ve Mùsä’dan kendüsine heläk 

                                                
 17 nä®ır N- 
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irişecegini işitdi anuñ defúine ziyäde  ≈ìle vü ihtimäm gösterdi (25) gähì úavretlerini 

erlerinden tefrìø ü cüdä ve gähì ol zamända dünyäya gelen e≠fäli heläk ü ifnä eyledi läkin 

˚ayret-i ~aø ol (26) laúìne úaczini bildürmek içün ma≠lùbı ki ~a◊ret-i Mùsä idi kendünüñ 

∆änesinde ve kendünüñ yanında neşv ü nemä bulup gözi (27) øarşusında ≈ä´ıl oldı bir øılına 

◊arar irişdürmege øädir olmadı 

Tä ki MùsäTä ki MùsäTä ki MùsäTä ki Mùsä----yı nebì n’äyed birùnyı nebì n’äyed birùnyı nebì n’äyed birùnyı nebì n’äyed birùn    

tä ki Mùsä pey˚amber ≠aşra gelmeye (28) yaúnì dünyäya gelüp ®ähir olmaya    

Kerd dergerdenKerd dergerdenKerd dergerdenKerd dergerden hezärän ®ulm ü  hezärän ®ulm ü  hezärän ®ulm ü  hezärän ®ulm ü ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

kendünüñ boynına niçe biñ ®ulm ü ∆ùn eyledi yaúnì ol ®ulm ü øatl (29) sebebi ile ≈adden 

ziyäde günäha girdi [dergerden-i ∆od taødìrindedür] 

Án heme Án heme Án heme Án heme ∆ùn kerd ü Mùsä zäde ∆ùn kerd ü Mùsä zäde ∆ùn kerd ü Mùsä zäde ∆ùn kerd ü Mùsä zäde şüdşüdşüdşüd    

Firúavn ~a◊ret-i Mùsä’nuñ vücùda gelmesinden ötüri (30) ol dükeli øanı eyledi ve ~a◊ret-i 

Mùsä ≠o˚mış oldı yaúnì ~a◊ret-i Mùsä’nuñ velädet-i vücùdına mäniú olma˚a øädir olmadı 

      (31)  V’ezberäyV’ezberäyV’ezberäyV’ezberäy----ı øahrı øahrı øahrı øahr----ı ùı ùı ùı ù ämäde şüd ämäde şüd ämäde şüd ämäde şüd    

ve Firúavnuñ øahr u heläkından ötüri ≈ä◊ır u müheyyä oldı [ämäde ≈ä◊ır u müheyyä 

maúnäsınadur]    

Ger biGer biGer biGer bidìdì kärgähdìdì kärgähdìdì kärgähdìdì kärgäh----ı ı ı ı LäLäLäLäYezälYezälYezälYezäl    

eger Firúavn (32) kärgäh-ı İlähì göreyidi 

Dest ü päyeş Dest ü päyeş Dest ü päyeş Dest ü päyeş ∆u∆u∆u∆uşk geştì z’işk geştì z’işk geştì z’işk geştì z’i≈tiyäl≈tiyäl≈tiyäl≈tiyäl    

≈ìle eylemekden Firúavn’uñ eli ve aya˚ı øurı olurıdı yaúnì ~a◊ret-i (33) `udä’nuñ 

úa®ametinden ∆avf idüp bu bìedebäne ≈arekete meyl idüp bu øadar iødäm u ihtimäm 

göstermezidi    

EnderùnEnderùnEnderùnEnderùn----ı ı ı ı ∆änee∆änee∆änee∆äneeş Mùsä muúäfş Mùsä muúäfş Mùsä muúäfş Mùsä muúäf    

[H46b][H46b][H46b][H46b] (1) Firúavnuñ ∆änesi içinde ~a◊ret-i Mùsä muúäf u bìbäk 

VVVV’ez birùn ’ez birùn ’ez birùn ’ez birùn mìmìmìmìküşt küşt küşt küşt ≠≠≠≠ıflänıflänıflänıflänrärärärä güzäf güzäf güzäf güzäf    

ve ≠aşradan e≠fäli úabe§ ü (2) bìfäõide depeledi [N47a][N47a][N47a][N47a] ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına şürùú 

eyledi 

                                                
  24 ≈ìle N- 
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Hemçü ´äHemçü ´äHemçü ´äHemçü ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----nefs k’ù ten perverenefs k’ù ten perverenefs k’ù ten perverenefs k’ù ten perveredddd    

´ä≈ib-i nefs gibi ki ol ´a≈ib-i nefs (3) tenini besler 

BerBerBerBerdiger kdiger kdiger kdiger kes ®annes ®annes ®annes ®ann----ı ı ı ı ≈≈≈≈ıødì mìbeıødì mìbeıødì mìbeıødì mìberedredredred    

˚ayrı kimse üzere bir ≈ıkd u ≈ased ®annı iledür böyle diyü [≈ıød  ≈ased maúnäsınadur] 

K’ìn úadüvv ü än K’ìn úadüvv ü än K’ìn úadüvv ü än K’ìn úadüvv ü än ≈asùd u dü≈asùd u dü≈asùd u dü≈asùd u düşmenestşmenestşmenestşmenest    

(4) ki bu kimse baña úadùdür ve ol kimse baña ≈asùd u düşmendür ve ol kimse egerçi böyle 

dir läkin günäha girer ve ∆a≠ä eyler 

`od `od `od `od ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd u u u u    (5) düşmen düşmen düşmen düşmen----i ùi ùi ùi ù än tenest än tenest än tenest än tenest    

anuñ ≈asùdı ve düşmeni ∆od ol tenidür 

ÙÙÙÙ çü Firúavn u teneş Mùsä çü Firúavn u teneş Mùsä çü Firúavn u teneş Mùsä çü Firúavn u teneş Mùsä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

ol ´ä≈ib-i nefs Firúavn gibidür ve anuñ (6) teni  anuè Mùsä’sıdur bu hem vechdür [M57b][M57b][M57b][M57b] 

´ähib-i nefs Firúavn-ı laúìn gibidür ve ´ä≈ib-nefsüñ teni anuñ Mùsä’sı gibidür bu vech (7) 

üzere  çü Mùsä-yı ù  taødìrindedür 

Ù beÙ beÙ beÙ bebìrùn mìdeved ki kù úadùbìrùn mìdeved ki kù úadùbìrùn mìdeved ki kù úadùbìrùn mìdeved ki kù úadù    

ol ´ä≈ib-i nefs ≠aşrada yeler böyle diyü ki úadù øanı       

       (8)  Nefseş enNefseş enNefseş enNefseş enderderderder∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyi ten näzenìni ten näzenìni ten näzenìni ten näzenìn    

ol ´ä≈ib-i nefsüñ nefsi ten ∆änesinde näzenìn ve äsùde ve müreffehü’l-bäldür  

BerBerBerBerdiger kesdiger kesdiger kesdiger kes    (9) dest mì dest mì dest mì dest mì∆äyed be∆äyed be∆äyed be∆äyed bekìnkìnkìnkìn    

˚ayrı kimse üzre kìn ü ˚a◊äbıla elini çiyner ve anuñ øatline saúy eyler bilmez ki väcibü’l-

øatl anuñ nefsidür bunda (10) tenbìh budur ki úäøile läzımdur ki úadùsını bilüp anuñ refú ü 

defúine saúy u gùşiş ide niteki bu ≈ikäyetde aña işäret vardur 

(11) M M M Meleleleläääämet kerdenmet kerdenmet kerdenmet kerden----iiii merdüm şa merdüm şa merdüm şa merdüm şa∆´ì∆´ì∆´ì∆´ìrärärärä ki m ki m ki m ki määäädereşdereşdereşdereşrä büküşt berä büküşt berä büküşt berä büküşt betöhmettöhmettöhmettöhmet    

∆aløuñ melämet eylemesi beyänındadur bir kimseyi ki välidesini øatl (12) eyledi töhmet 

sebebi ile ki andan maø´ùd zinädur 

Án yekì Án yekì Án yekì Án yekì ezezezez∆∆∆∆ışm mäderışm mäderışm mäderışm mäderrä bürä bürä bürä büküştküştküştküşt    

ol bir kimse ˚a◊äbından mäderini (13) depeledi 

    
                                                
  6 anuè HM- 
  7 çü N- 
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Hem beHem beHem beHem bezazazaza∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆ançer ü hem za∆m∆ançer ü hem za∆m∆ançer ü hem za∆m∆ançer ü hem za∆m----ı muştı muştı muştı muşt    

hem ∆ançer za∆mıyıla ve hem muşt za∆mıyıla 

Án yekì güÁn yekì güÁn yekì güÁn yekì güfteş ki fteş ki fteş ki fteş ki ezezezezbedbedbedbed----gevherìgevherìgevherìgevherì    

ol bir kimse (14) aña eyitdi ki bed-gevherlükden [bed-gevher  bed-a´l maúnäsınadur] 

Yäd n’äverdì Yäd n’äverdì Yäd n’äverdì Yäd n’äverdì tu tu tu tu ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı mäderìı mäderìı mäderìı mäderì    

sen mäderlük ≈aøøını yäd getürmedüñ yaúnì dimedüè ki benüm mäderümdür (15) ve benüm 

üstümde çoø ≈aøøı vardur    

Hey çiHey çiHey çiHey çirärärärä küştì verä ey zişt küştì verä ey zişt küştì verä ey zişt küştì verä ey zişt----rùrùrùrù    

ol kimse välidesini øatl idene hey ey zişt-rùy mäderüñi (16) niçün depeledüñ [verä ur 

maúnäsınadur]    

Mìnegùyì k’ù çi kerd äMìnegùyì k’ù çi kerd äMìnegùyì k’ù çi kerd äMìnegùyì k’ù çi kerd ä∆ir betù∆ir betù∆ir betù∆ir betù    

dimez misin ki ä∆ir o saña ne eyledi bu hem vechdür dimez misin ki o ä∆ir saña ne eyledi 

(17) baú◊-ı nüsa∆da bu beyt böyle väøıúdur 

Hey tu mäderHey tu mäderHey tu mäderHey tu mäderrärärärä çi çi çi çirärärärä küştì b küştì b küştì b küştì büüüügùgùgùgù    

hey sen mäderüñi niçün depeledüñ di    

ÙÙÙÙ çi kerd ä çi kerd ä çi kerd ä çi kerd ä∆ir b∆ir b∆ir b∆ir büüüügù ey zigù ey zigù ey zigù ey ziştştştşt----(18) ∆ù∆ù∆ù∆ù    

o yaúnì mäderüñ ne eyledi ä∆ir di ey zişt-∆ùy    

GüGüGüGüft kärì kerd k’än úärft kärì kerd k’än úärft kärì kerd k’än úärft kärì kerd k’än úär----ı veyı veyı veyı veyeeeestststst    

øätil säõile eyitdi mäderüm bir işi eyledi (19) ki ol iş aña úär u úaybdur yaúnì zinä eyledi [úär  

úayb maúnäsınadur] 

Küştemeş k’än Küştemeş k’än Küştemeş k’än Küştemeş k’än ∆äk settär∆äk settär∆äk settär∆äk settär----ı veyı veyı veyı veyeeeestststst    

mäderümi øatl eyledüm zìrä ol ∆äk yaúnì øabri anı (20) setr idicidür zìrä baúde’l-øatl ol 

øabä≈at ferämùş olup mestùr øalur 

GGGGüüüüft än kesft än kesft än kesft än kesrä bürä bürä bürä büküş ey muküş ey muküş ey muküş ey mu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    

suõäl iden kimse (21) øätile eyitdi ey mu≈teşem ol kimseyi depele ki mäderüñe zinä eyler 

GüGüGüGüft pes her rùz merdìft pes her rùz merdìft pes her rùz merdìft pes her rùz merdìrärärärä    küşemküşemküşemküşem    
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øätil eyitdi pes her gün bir (22) kimse øatl ideyüm bu hem vechdür øätil eyitdi pes her gün 

bir kimse mi øatl ideyüm zìrä mäderümde úär u ˚ayret yoødur her gün (23) bir  ˚ayrı kimse 

ile zinä eyler ◊arar-ı úämdan ◊arar-ı ∆ä´ ∆od evlädur 

Küştem ùräKüştem ùräKüştem ùräKüştem ùrä res res res restem tem tem tem ezezezez∆ùnhä∆ùnhä∆ùnhä∆ùnhä----yı yı yı yı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

mäderümi depeledüm (24) ∆aløuñ øanlarından øurtuldum 

NäyNäyNäyNäy----i i i i ùùùù bürrem bihest  bürrem bihest  bürrem bihest  bürrem bihest ezezezeznäynäynäynäy----ıııı    ∆alø∆alø∆alø∆alø    

 ∆aløuè bo˚azından mäderümüè bo˚azını kesem yegdür yaúnì anuè bo˚azını (25) kesmek 

yegdür ∆aløuñ bo˚azını kesmekden  bu vech hem la≠ìfdür läkin bu vech üzere bürremde 

olan bür laf®ı ´ùret-i emr-i ≈ä◊ırda ma´dar olup bürrìden merä taødìrinde olur mäderümüè 

bo˚azını kesmek baèa yegdür ∆aløuè bo˚azını kesmekden ~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´e 

beyänına şürùú eyledi 

NefsNefsNefsNefs----i tust än mäderi tust än mäderi tust än mäderi tust än mäder----i bedi bedi bedi bed----∆ä´iyet∆ä´iyet∆ä´iyet∆ä´iyet    

(26) ol yaramaz ∆ä´iyyetlü mäder senüñ nefsüñdür yaúnì nefsüñ ol nämaúøùl fiúillü mäder 

gibidür [∆ä´iyetde vezn içün yä mu∆affefdür]    

Ki fKi fKi fKi fesädesädesädesäd----ı ùı ùı ùı ùst st st st derderderderher näher näher näher nä≈iyet≈iyet≈iyet≈iyet    

ki her bir (27) nä≈iyyede ve her ≠arafda anuñ fesädıdur yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da saña ◊arar 

senüñ  [N[N[N[N47b]47b]47b]47b] bed-kär nefsüñdendür 

Hìn büküş ùräHìn büküş ùräHìn büküş ùräHìn büküş ùrä ki behr ki behr ki behr ki behr----iiii    (28) än denì än denì än denì än denì    

agäh ol nefsüñi depele zìrä ol denìden ötüri denìden maø´ùd nefs-i emmäredür 

Her demì øa´dHer demì øa´dHer demì øa´dHer demì øa´d----ı úazìzì ı úazìzì ı úazìzì ı úazìzì mìmìmìmìkünìkünìkünìkünì    

her bir (29) nefesde bir úazìze øaşd eylersin nefsi øatl eylemekden muräd nefsde olan a∆läø-

ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìldür 

     (30)  Ez Ez Ez Ez vey vey vey vey ìn dünyäìn dünyäìn dünyäìn dünyä----yı yı yı yı ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş berberberbertust tengtust tengtust tengtust teng    

bu la≠ìf ü väsiú dünyä ol nefsden senüñ üzerüñe teng ü perìşändur [bertu tengest  

taødìrindedür] 

                                                
  23 ˚ayrı N- 
  24 ∆aløuè bo˚azından mäderümüè bo˚azını kesem yegdür H: pes eger mäderümüè bo˚azını kesem yegdür 
∆aløuè bo˚azını kesmekden MN 
  25 bu vech hem la≠ìfdür läkin bu vech üzere bürremde olan bür laf®ı ´ùret-i emr-i ≈ä◊ırda ma´dar olup 
bürrìden merä taødìrinde olur mäderümüè bo˚azını kesmek baèa yegdür ∆aløuè bo˚azını kesmekden H- 
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EzEzEzEzpeypeypeypey----i ù bä~aøøi ù bä~aøøi ù bä~aøøi ù bä~aøø u u u u    (31)    bäbäbäbä∆alø ceng∆alø ceng∆alø ceng∆alø ceng    

nefsüñden ötüri ~a◊ret-i ~aøø’ıla ve ∆aløıla cengüñ vardur bu hem vechdür ceng eylersin 

yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè øa◊äsına (32) rä◊ì olmayup ∆aløa úadävet eylersin 

Nefs küştì bäz restì z’iútiŸärNefs küştì bäz restì z’iútiŸärNefs küştì bäz restì z’iútiŸärNefs küştì bäz restì z’iútiŸär    

[M58a][M58a][M58a][M58a] nefsüñi ki depeledüñ iútiŸärdan girü øurtulduñ  yaúnì a∆läø-ı (33) reddiyye sebebi ile 

∆aløuñ ∆ä≠ırını perìşän idüp yine tesliye içün iútiŸär eylemekden ∆alä´ olursun dünyäda 

andan denì [H47a][H47a][H47a][H47a] (1) yoødur ki dòstınuñ øalbini perìşän u şikest idüp ´oñra iútiŸär ide [bu 

hem vechdür nefsüèi depeledüè ise iútiŸärdan girü øurtulduè] 

Kes tuKes tuKes tuKes turärärärä düşmen düşmen düşmen düşmen    nenenenemäned mäned mäned mäned derderderderdiyärdiyärdiyärdiyär    

saña diyärda kimse (2) düşmen øalmaz zìrä a∆läø-ı ≈amìdeye vu´ùl sebebi ile sen mürde 

me§äbesinde olup kimseye senden ◊arar ve ne (3) kimseden saña ◊arar irişür 

CeväbCeväbCeväbCeväb----ı şübhe vü iı şübhe vü iı şübhe vü iı şübhe vü işşşşkälkälkälkäl----münkiränmünkiränmünkiränmünkirän    

münkirlerüñ şüphe vü işkälinüñ ceväbı beyänındadur  

Ger şikälGer şikälGer şikälGer şikäl    (4) äred kesì bergü äred kesì bergü äred kesì bergü äred kesì bergüftftftft----i mäi mäi mäi mä    

eger bir kimse bizüm sözimüz üzere işkäl getüre yaúnì bir kimse kendü nefsini a∆läø-ı 

Ÿemìmeden päk (5) idüp mürde me§äbesine irişdürse didügimüz söze bir kimse şübhe idüp 

suõäl ìräd eylese [şikäl işkäldür vezn içün hemze ≈a◊f olınmış] 

EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyä    

(6) enbiyä vü evliyädan ötüri böyle diyü 

K’enbiyäK’enbiyäK’enbiyäK’enbiyärärärärä ne ki nefs ne ki nefs ne ki nefs ne ki nefs----i küşte bùdi küşte bùdi küşte bùdi küşte bùd    

ki enbiyänuñ böyle degil midür ki maøtùl nefsi var idi yaúnì (7) enbiyä vü evliyänuñ nefsi 

∆od a∆läø-ı Ÿemìmeden päk oldu˚ından küşte mertebesinde idi [ki nefs küştede istifhäm-ı 

inkärì maúnäsı vardur]    

Pes çiPes çiPes çiPes çirärärärä şän düşmenän bùd u  şän düşmenän bùd u  şän düşmenän bùd u  şän düşmenän bùd u ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

(8) pes anlaruñ niçün düşmenleri ve ≈asùdı var idi [çirä ìşän taødìrindedür] enbiyä ehl-i 

küfr ü nifäødan ne øadar nämaúøùl kelimät istimäú idüp ne (9) mertebede úadävet ü ≈asedler 

gördiler ∆u´ù´an Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät kefere vü münäfıøìnden ≈adden 

(10) ziyäde eŸä vü cefä gördiler niteki bu ≈adì§-i şerìf anı rùşen eyler 
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 “Mä üŸiye nebiyyün mi§le mä üŸìtü” 601    

Gùş Gùş Gùş Gùş nih nih nih nih tu ey tu ey tu ey tu ey ≠alebkär≠alebkär≠alebkär≠alebkär----ıııı    (11) ´aväb ´aväb ´aväb ´aväb    

ey ´aväb u ≈aø ≠aleb idici kimse sen øulaø øo yaúnì müstemiú ol [´aväb maúøùl maúnäsına] 

Biş’nev ìn işkäl ü şübhetBiş’nev ìn işkäl ü şübhetBiş’nev ìn işkäl ü şübhetBiş’nev ìn işkäl ü şübheträrärärä ceväb ceväb ceväb ceväb    

bu (12) işkäl ü şübheèüñ ceväbını istimäú eyle ki ceväb budur 

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i i i i ∆od bùdeend än münkirän∆od bùdeend än münkirän∆od bùdeend än münkirän∆od bùdeend än münkirän    

ol münkirler ≈aøìøatde kendülerine (13) düşmen olmışlardur zìrä anlaruñ úadävetinüñ ◊ararı 

kendülerinüñ cänlarına irişdi ki küfrile olup mu∆alledün fi’n-när øaldılar enbiyäya (14) 

Ÿerre øadar ◊arar u ziyän irişmedi niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur  

ZaZaZaZa∆m ∆m ∆m ∆m berberberber∆od ∆od ∆od ∆od mìmìmìmìzedend ìşzedend ìşzedend ìşzedend ìşän çünänän çünänän çünänän çünän    

anlar kendülerine (15) ancılayın za∆m urdılar 

Düşmen än bäşed ki øa´dDüşmen än bäşed ki øa´dDüşmen än bäşed ki øa´dDüşmen än bäşed ki øa´d----ı cän ı cän ı cän ı cän künedkünedkünedküned    

düşmen oldur ki cäna øaşd ide 

Düşmen än neb’vedDüşmen än neb’vedDüşmen än neb’vedDüşmen än neb’ved ki  ki  ki  ki ∆od cän ∆od cän ∆od cän ∆od cän mìmìmìmìkünedkünedkünedküned    

(16) düşmen ol degüldür ki kendüsi cän çekişe yaúnì kendüsine ◊arar irişdüre ve her dem 

˚am yiye ve ta≈assür ilede käfirler ve münafıølar (17) gibi    

Nìst Nìst Nìst Nìst ∆u∆u∆u∆uffäşek úadüvvffäşek úadüvvffäşek úadüvvffäşek úadüvv----i äftäbi äftäbi äftäbi äftäb    

yarasacuk äf≠äbuñ düşmeni degüldür [∆uffäş yara´a aèa mutta´ıl olan käf-ı ta´˚ìrì ta≈øìr 

içündür] 

ÙÙÙÙ úadüvv úadüvv úadüvv úadüvv----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş ämed ìş ämed ìş ämed ìş ämed derderderder≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb    

o ∆uffäşuñ ≈icäbdan (18) kendünüñ düşmeni geldi yaúnì kendüsine düşmendür ≈älen ki 

äftäbıla rùberù olma˚a øädir degüldür ki bu beyt anı beyän eyler 

(19) TäbişTäbişTäbişTäbiş----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìd ùräşìd ùräşìd ùräşìd ùrä    mìmìmìmìküşedküşedküşedküşed    

äftäbuè nùr u pertevi ∆uffäşeki depeler zìrä äftäbuè täbına täb u ≠äøat  getürmeyüp ma≈v 

(20) olur    

    

    
                                                
601 Hiçbir nebiye bana edildiği kadar eziyet edilmemiştir. (Kenzü’l-Ummâl, C.3, s.247.) 
  19 getürmeyüp ma≈v olur N- 
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RencRencRencRenc----i ùi ùi ùi ù    ∆ur∆ur∆ur∆urşìd hergiz kşìd hergiz kşìd hergiz kşìd hergiz key keşedey keşedey keşedey keşed    

äftäb yarasacuguñ renc ü elemini øaçan çeker yaúnì andan äftäba renc ü elem irişmek       

(21) mu≈äldür 

DüDüDüDüşmen än bäşed k’ezùşmen än bäşed k’ezùşmen än bäşed k’ezùşmen än bäşed k’ezù äyed úaŸäb äyed úaŸäb äyed úaŸäb äyed úaŸäb    

düşmen oldur ki andan úaŸäb gele 

Mäniú äyed la’lMäniú äyed la’lMäniú äyed la’lMäniú äyed la’lrärärärä    ezezezezäftäbäftäbäftäbäftäb    

äftäbdan (22) laúle mäniú gele yaúnì küllì ◊arar sebeb ola niteki kefere ~a◊ret-i `udä’dan 

úaŸäb-ı ä∆irete vu´ùl bulup ebedì ra≈metden (23) ma≈rùm øaldılar äftäbdan muräd bunda 

äftäb-ı ≈aøìøì olmaø rùşendür 

MäniúMäniúMäniúMäniú----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşend cümle käfiränìşend cümle käfiränìşend cümle käfiränìşend cümle käfirän    

käfirlerüñ cümlesi kendülerine (24) mäniúlerdür 

Ez şuúäúEz şuúäúEz şuúäúEz şuúäú----ı cevherı cevherı cevherı cevher----i pei pei pei peyyyy˚amberän˚amberän˚amberän˚amberän    

pey˚amberlerüñ [N48a][N48a][N48a][N48a] cevherinüè şuúäúından yaúnì käfirlerüñ enbiyäya úadäveti kendü 

nefslerine (25) ◊arar eyler zìrä enbiyä äftäb-ı ≈aøìøìnüñ pertev ü cemäli müşähedesine 

mäniú olurlar 

Key Key Key Key ≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb----ı çeşm än ferdend ı çeşm än ferdend ı çeşm än ferdend ı çeşm än ferdend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

∆alø (26) ol ferd ü läna®ìr çeşmüñ øaçan ≈icäbı olurlar yaúnì ∆alø enbiyänuñ çeşmine mäniú 

olup anlara ◊arar u ziyän itmege øädir degüllerdür 

                                [M58a][M58a][M58a][M58a]    (27) ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä kùr u  kùr u  kùr u  kùr u kejkejkejkej kerdend  kerdend  kerdend  kerdend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

läkin ∆alø kendülerinüñ çeşmini kör ve egri eylediler ki ≈aøøı görmege øädir olmayup 

cemäl-i (28) Ra≈mänì müşähedesinden ma≈rùm øaldılar ∆alødan muräd bunda käfirlerdür 

ki Ÿikr-i mu≠laø ve iräde-yi muøayyed øabìlindendür pes rùşen (29) oldı ki käfiler maúnäda 

kendülerine úadävet eylerler imiş [kej egri maúnäsınadur]    

Çün Çün Çün Çün ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı Hinduyìı Hinduyìı Hinduyìı Hinduyì    k’ùk’ùk’ùk’ù kìn keşed kìn keşed kìn keşed kìn keşed    

şol Hindù ˚uläm gibi ki (30) ol Hindù ˚uläm kìn çeker 

EzEzEzEzsitìze sitìze sitìze sitìze ∆∆∆∆vvvväce äce äce äce ∆od∆od∆od∆odrärärärä    mìmìmìmìküşedküşedküşedküşed    

efendisinüñ úinädından kendüsini depeler yaúnì efendisine ˚a◊ab (31) itdüginden intiøäm 

itmekden ötüri kendüsini heläk eyler efendisine ◊arar olsun diyü [sitìz  úinäd maúnäsınadur] 
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SerSerSerSer----nigùn nigùn nigùn nigùn mìmìmìmìüfted üfted üfted üfted ezezezezbämbämbämbäm----ı seräı seräı seräı serä    

(32) ∆väcesinüñ seräyı ≠amından başı aşa˚a düşer 

Tä ziyänì kerde bäşed Tä ziyänì kerde bäşed Tä ziyänì kerde bäşed Tä ziyänì kerde bäşed ∆∆∆∆vvvväceäceäceäcerärärärä    

tä efendisine bir ziyän eylemiş ola 

     (33)  Ger şeved bìmär düşmen Ger şeved bìmär düşmen Ger şeved bìmär düşmen Ger şeved bìmär düşmen bäbäbäbä≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    

eger marì◊ ≠abìbe düşmen ola 

Ver küned kùdek úadäVer küned kùdek úadäVer küned kùdek úadäVer küned kùdek úadävet vet vet vet bäbäbäbäedìbedìbedìbedìb    

ve ger ≠ıfl üstädına úadävet [H47b][H47b][H47b][H47b] (1) ide 

DerDerDerDer≈aøìøat rehzen≈aøìøat rehzen≈aøìøat rehzen≈aøìøat rehzen----i cäni cäni cäni cän----ı ı ı ı ∆odend∆odend∆odend∆odend    

marì◊ ve ≠ıfl ≈aøìøatde kendü cänınuñ rehzenleridür 

RähRähRähRäh----ı úaøl u cänı úaøl u cänı úaøl u cänı úaøl u cän----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä    ∆od zedend∆od zedend∆od zedend∆od zedend    

(2) kendülerinüñ úaøl u cänı yolını kendüler urdılar ki marì◊ ´ı≈≈atden ve kùdek kemälden 

ma≈rùm olurlar räh-ı úaøl kùdeke ve räh-ı cän (3) bìmära göredür ve leff ü neşr-i ˚ayr-ı 

mürettebe ≠arìøi üzere zübde-yi keläm budur ki ehl-i küfrüñ enbiyä vü evliyäya olan 

úadäveti marì◊üñ ≠abìbe (4) ve kùdeküñ üstädına olan úadäveti gibidür ki kendülerine ◊arar-ı 

ma≈◊dur    

GGGGäzürìäzürìäzürìäzürì    ger ger ger ger ∆∆∆∆ışm gìred z’äftäbışm gìred z’äftäbışm gìred z’äftäbışm gìred z’äftäb    

bir gäzür eger äftäbdan ∆ışm (5) ≠uta yaúnì äftäba bì≈u◊ùr olup úadävet ü isti˚nä göstere 

[gäzür bez çırpıcı maúnäsınadur] 

Mähiì ger Mähiì ger Mähiì ger Mähiì ger ∆∆∆∆ışm ışm ışm ışm mìmìmìmìgìred gìred gìred gìred ziziziziäbäbäbäb    

bir mähì eger äbdan ˚a◊ab ≠uta yaúnì (6)  äbdan rencìde olup úadävet ü isti˚nä i®här ide ve 

kendüsini äbdan ≠aşra ata muøarrerdür ki gäzür ü mähì kendülerine (7) ◊arar eylerler äftäba 

∆od hergiz ®arar olmaz 

TùTùTùTù yekì  yekì  yekì  yekì bin’ger kirä däred ziyänbin’ger kirä däred ziyänbin’ger kirä däred ziyänbin’ger kirä däred ziyän    

sen bir na®ar eyle gör ki kime ziyän ≠utar yaúnì äftäba gäzür ve (8) äba mähì mi ◊arar eyler 

yä∆ud äftäb gäzüre ve äb mähìye mi ◊arar eyler ≈aøìøat-i ≈äl ne idügi ∆od ziyäde rùşendür 

      

                                                
  6 äbdan HM: deryädan N 
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    (9) úAøıbet ki büúAøıbet ki büúAøıbet ki büúAøıbet ki büd siyäh ad siyäh ad siyäh ad siyäh a∆ter ∆ter ∆ter ∆ter ezezezezänänänän    

úäøıbet andan siyäh a∆ter ve saúädetsiz kim olur muøarrerdür ki gäzür ü mähì ölür (10) 

zübde-yi keläm budur ki enbiyä vü evliyä ki øalb-i ∆aløı küfr ü úi´yändan päk u rùşen idüp 

ìmän u şerìúat äb-ı ≈ayätı ile anları (11) ≈ayät-ı ebediyyeye irişdürürler ve úäøıbet merätib-i 

úaliyyenüñ vu´ùline vesìle olurlar her kim ki bunuè gibi äb u äftäbdan isti˚nä ide (12) 

úaøıbet siyäh-rùy u bed-ba∆t olurlar [ki büdde ki istifhämdur] 

Ger tuGer tuGer tuGer turärärärä ~aø äferìned zişt ~aø äferìned zişt ~aø äferìned zişt ~aø äferìned zişt----rùrùrùrù    

eger ~a◊ret-i ~aø seni zişt-rùy ∆alø ide 

     (13)  Hän meHän meHän meHän meşev hem ziştşev hem ziştşev hem ziştşev hem zişt----rù hem ziştrù hem ziştrù hem ziştrù hem zişt----∆ù∆ù∆ù∆ù    

ägäh ol hem zişt-rùy hem zişt-∆ùy olma zişt-rùyluødan ∆alä´ ∆od müyesser degüldür (14) 

zìrä tebdìl-i ´ùret mümkin degüldür ammä yaramaz sìretüñ tebdìli mümkindür úibädet ve 

riyä◊et ü mücähede ile pes a∆läk-ı Ÿemìmeyi (15) a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl itmege saúy eyle 

zìrä øabì≈ ´ùretden ötüri suõäl u úaŸäb yoødur ´unú-ı İlähì oldu˚ıçün läkin øabì≈ (16) ∆ùydan 

ötüri suõäl ü úaŸäb vardur nefs-i emmärenüè úameli oldu˚ıdan ötüri niteki meşäyi∆-i úi®äm 

buyurmışlardur 

(17) “Ekerämätü tebdìlü’l-a∆läø” 602 

bu ∆u´ù´ müyesser olmaz illä eyülere mütäbaúat  itmegile müyesser olur pes zinhär eyülere 

úadävet (18) ü ∆u´ùmetden ≈aŸer eyle [meşev nehy-i hä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ver beVer beVer beVer bered red red red kefşet mekefşet mekefşet mekefşet merev rev rev rev derderderdersengläsengläsengläsenglä∆∆∆∆    

ve ger ol úadävet itdügüè kimse senüè kefşüèi ilede sen (19) ≠aşluø içine gitme yaúnì ol saña 

◊arar øa´d eylerise sen kendü ◊araruña saúy eylersin [kefş  başmaø anda olan tä  ∆i≠äb 

içündür] 

Ver dü şäVer dü şäVer dü şäVer dü şä∆estet me∆estet me∆estet me∆estet meşev tùşev tùşev tùşev tù çär şä çär şä çär şä çär şä∆∆∆∆    

(20) ve ger ol kimse iki päre ise sen dört päre  olma yaúnì anuñ øabä≈ati øalìl iken aña  

úadävet ü ≈ased sebebi ile kendü øabä≈atini ke§ìr eyleme (21) dü ve çärda işäret budur ki 

úadävet ü ≈ased iden øabä≈atde eki ol øadar ve muräd ne idügi [M59a][M59a][M59a][M59a] bu beytden ®ähirdür 

                                                
602 Hakiki kerametler ahlakı tebdil etmektir. 
  17 mütäbaúat itmegile H: mütäbaútıla MN 
 20 olma MN: gitme H 
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     (22)  TTTTùùùù    ≈asùdì k’ez fülän men kemterem≈asùdì k’ez fülän men kemterem≈asùdì k’ez fülän men kemterem≈asùdì k’ez fülän men kemterem    

sen ≈ased idicisin böyle diyü ki ben fülän kimseden ben kemterüm 

MìMìMìMìfezäyed kemterì fezäyed kemterì fezäyed kemterì fezäyed kemterì (23)    deraderaderadera∆terem∆terem∆terem∆terem    

benüm a∆ter ü ≠äliúümde kemterlük ziyäde eyler yaúnì benüm bì≠äliú ü [N48b][N48b][N48b][N48b] bìdevlet 

olmama sebebdür 

`od `od `od `od ≈ased noø´än u≈ased noø´än u≈ased noø´än u≈ased noø´än u    (24) úaybì dìgerest úaybì dìgerest úaybì dìgerest úaybì dìgerest    

≈ased ∆od noø´än ve bir ˚ayrı yaúnì başøa bir úaybdur yaúnì eger ˚ayrılaruñ meziyyet ü 

kemäline ve kendü noø´änuña (25) na®ar idüp ≈ased eyler iseñ ≈ased ∆od Ÿätında noø´än ve 

bir úaybdur pes läzım gelür ki sende iki noø´än mevcùd (26)    ola 

Belki ez cümleBelki ez cümleBelki ez cümleBelki ez cümle----kemkemkemkemììììhä bedteresthä bedteresthä bedteresthä bedterest    

belki cemiú-i noø´änlardan øabì≈rekdür evvel günäh ki äsmända väøıú oldı ≈ased idi ki 

şey≠än-ı laúìn ~a◊ret-i Ádem’e úaleyhi’s-seläm (27) ≈ased idüp ki ~a◊ret-i `udä’ya úä´ì oldı 

anuñ úi´yänı ~a◊ret-i Ádem henüz (28) øälıb yaturiken edebsiz melúùn anuñ üzerine tükürdi 

anları øälıb Ádem’i päymäl itmek içün getürdügi zamända ~a◊ret-i (29) Cebräõil úaleyhi’s-

seläm andan nihänì bir mu˚ì ile ~a◊ret-i Ádem’üñ göbegi yirine uyup atdı biiŸnillähi teúälä 

øı≠mìr olup anlaruñ (30) üzerine hücùm idüp peräkende eyledi melúùnuñ maø´ùdı ≈ä´ıl 

olmayup oradan kùr-ba∆t ve ∆acl gitdi bu øabä≈at ∆od (31) úi´yändur ve evvel günäh ki yir 

yüzinde väøıú oldı ≈ased idi ki æäbìl úavret ∆u´ù´ından ötüri Häbìle ≈ased idüp yaturiken 

(32) anı heläk eyledi ve ≈a¬ì§-i şerìfde vardur 

“İnne’l-≈asedi yeõkülü’l-≈asenät kemä teõkülü’n-näru’l-∆a≠ab” 603 

beyt 

        (33)  ~ased çi mìbürì ey süst na®m-ı ber~äfı® 

æabùl-i ∆ä≠ır u lu≠f-ı sü∆an `udä dädest  604 

[kemìhä  noø´änlar maúnäsınadur]        

Án bilìs Án bilìs Án bilìs Án bilìs ezezezezneng ü úäneng ü úäneng ü úäneng ü úärì kemterìrì kemterìrì kemterìrì kemterì    

[H48a][H48a][H48a][H48a] (1) ol iblìs noø´änuñ neng ü úärından 

 
                                                
603 Şüphesiz ki hased, ateşin odunu yediği gibi sevapları yer. (Ebû Dâvûd, Sünen, 4/276) 
604 Ey nazmı gevşek olan kişi, Hafız’a niye haset edersin. Fıtratın kabulü ve sözün güzelliği Allah vergisidir. 
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`̀̀̀vvvvìşten efkend ìşten efkend ìşten efkend ìşten efkend derderderder´ad ebterì´ad ebterì´ad ebterì´ad ebterì    

 kendüsini yüz ebterlüge bıraødı ki dergäh-ı úälìden (2) merdùd olup laúnete ma®har oldı 

EzEzEzEz≈ased mì≈ased mì≈ased mì≈ased mì∆∆∆∆vvvväst tä bälä şevedäst tä bälä şevedäst tä bälä şevedäst tä bälä şeved    

≈asedinden istedi tä bälä vü aúlä ola bu hem (3) vechdür tä bälä vü aúläya gide bu vech 

üzere şeved  reved  maúnäsına olur 

`od çi bälä belki `od çi bälä belki `od çi bälä belki `od çi bälä belki ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----pälä şevedpälä şevedpälä şevedpälä şeved    

∆od ne bälä belki (4) ∆ùn-pälä olur ∆ùn-pälä øan a˚layıcı maúnäsınadur egerçi ®ähir maúnäsı 

øan süzici maúnäsınadur bu iútibär kirpüklerden revän oldu˚ı (5) iútibärıladur beyt 

    Mu≠rib ezderd-i ma≈abbet ˚azelì mìperdä∆t 

Ki ≈erìfän-ı cihänrä müje ∆ùn-pälä büved 605 

[∆ùn-pälä va´f-ı terkìbìdür] 

ÁnÁnÁnÁn----Ebù CehlEbù CehlEbù CehlEbù Cehl    (6)    ezezezezMuMuMuMu≈ammed neng dä≈ammed neng dä≈ammed neng dä≈ammed neng däştştştşt    

ol Ebù Cehl ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem neng ü úär ≠utdı ol sebebden 

aña ìmän (7) getürmedi [än-Ebù Cehl’de olan än va´f-ı terkìbìdür]    

V’ez V’ez V’ez V’ez ≈ased ≈ased ≈ased ≈ased ∆od∆od∆od∆odrä berä berä berä bebälä bälä bälä bälä mìmìmìmìfiräştfiräştfiräştfiräşt    

ve ≈asedinden kendüsini bäläya yüceltdi yaúnì bülend ü úälì-øadr ≠utdı 

Bu’lBu’lBu’lBu’l----~ikem~ikem~ikem~ikem    (8) nämeş büd ü Bù Cehl şüd nämeş büd ü Bù Cehl şüd nämeş büd ü Bù Cehl şüd nämeş büd ü Bù Cehl şüd    

evvel anuñ  nämı Ebu’l-~ikem idi ve ≈asedi beläsında Ebù Cehl oldı [büd bùdenden 

mu∆affefdür] 

Ey besä ehl Ey besä ehl Ey besä ehl Ey besä ehl ezezezez≈ased≈ased≈ased≈ased    (9) näehl şüd näehl şüd näehl şüd näehl şüd    

ey çok ehl ki ≈asedinden näehl oldı úulemä-yı kibär ve a∆yär-ı pür-iøtidärdan väfir kimse 

~a◊ret-i Rasùl’e  ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem ≈ased (10) itdükleriden nädän ve ehl-i 

när oldılar pes maúlùm oldı ki ≈ased ∆a´let-i    pür-øabä≈at ve sermäye-yi ≈armän ve 

şeøävetdür Rubäúì 

        (11) Tüvänem än ki neyäzärem Enderùn-ı kesì 

~asùd der çi künem k’u zi∆od berenc derest 

                                                
605 Mutrıb, muhabbet derdiyle bir gazel düzer ki cihan halkının kirpiklerinden kan süzüle. 
  8 nämı MN: adı H 
  9  ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem HM- 
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Bemìr tä berehì ey ≈asùd k’ìn rencìst 

          (12)  Ki ezmeşaøøat-i än cüz bemerg net’vän rest 606 

Men Men Men Men nenenenedìdem dìdem dìdem dìdem derderderdercihäncihäncihäncihän----ı cüst ü cùı cüst ü cùı cüst ü cùı cüst ü cù    

ben saúy ve cüst ü cù cihänında 

Hìç ehliyyetHìç ehliyyetHìç ehliyyetHìç ehliyyet----bihbihbihbih    (13)    ezezezez∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı nikı nikı nikı nikùùùù    

hìç eyü ∆ùydan ehliyyet ve la≠ìfrek görmedüm ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

bu sebebden (14) buyurdı 

  “~üsnü’l-∆uluøi yüŸìbü’Ÿ-Ÿünùbe kemä yüŸìbü’l-mäõu’§-§elce” 607 

la≠ìf ∆ùy günähları eridür ve ma≈v eyler niteki äb øarı (15) eridür muräd ~a◊ret-i ~aø ≈üsn-

i ∆ulø ´ä≈ibinüñ günählarını úafv u ma≈v eyler anda olan ≈üsn-i ∆ıløatden ötüri ve bir 

≈adì§-işerìfde da∆ı (16) buyurdı 

   “Ene buúi§tü liütemmime mekärime’l-a∆läø” 608 

ben gönderildüm yaúnì ~aø Teúälä ≈a◊reti beni ∆aløa gönderdi la≠ìf ∆ùyları (17) itmäm ve 

∆ı´äl-i ≈amìdeyi taúlìm ü iúläm itmek içün ∆ulø-ı ≈üsn maøbùl oldu˚ıçün ~abìb-i Ekrem’ini 

∆ulø-ı úa®ìmile va´f [M59b][M59b][M59b][M59b] (18) u medh eyledi ki 

“İnneke leúlä ∆uløin úa®ìm” 609 

didi 

    DergüŸer ezfaDergüŸer ezfaDergüŸer ezfaDergüŸer ezfa◊l u ezcüstì vü fe◊l u ezcüstì vü fe◊l u ezcüstì vü fe◊l u ezcüstì vü fennnn    

fa◊ldan ve mahäret ü fenden geç yaúnì i®här-ı fa◊ilet daúväsını terk eyle 

Kär Kär Kär Kär ∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø----ı ı ı ı ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn    

∆idmet ve ∆ulø-ı ≈üsn ≠utar yaúnì iútibär bunlaradur    

    
                                                
606 “Burada hiç kimseyi incitmek istemiyorum. Hasudun kendince çektiği ona yeter. Öl de kurtul bu 
sıkıntıdan ey haset eden. Çünkü bu sıkıntıdan kurtulmak için ölmekten başka çare yoktur.” 
607 Suyun karı erittiği gibi güzel ahlak da günahları eridir. (Ebu Şucâ’ Şiruye, El-Firdevs bi-Mensuri’l-Hitab, 
2/140, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1986) 
608 Ben, ahlâkın güzelliklerini tamamlamak için gönderildim. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/340) 
609 Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. Kalem/4. 
  18  DergüŸer ezfaDergüŸer ezfaDergüŸer ezfaDergüŸer ezfa◊l u ezcüstì vü fen◊l u ezcüstì vü fen◊l u ezcüstì vü fen◊l u ezcüstì vü fen    
fa◊ldan ve mahäret ü fennden geç yaúnì i®här-ı fa◊ilet daúväsını terk eyle 

Kär Kär Kär Kär ∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø∆idmet däred ü ∆ulø----ı ı ı ı ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn    
∆idmet ve ∆ulø-ı ≈üsn ≠utar yaúnì iútibär bunlaradur H- 
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Enbiyärä väsıEnbiyärä väsıEnbiyärä väsıEnbiyärä väsı≠a z’än kerd ≈aø≠a z’än kerd ≈aø≠a z’än kerd ≈aø≠a z’än kerd ≈aø    

~a◊ret-i ~aø úazze ismuhu enbiyäyı ol sebebden (19) väsı≠a eyledi kendüsi ile ∆alø 

ortasında [z’än bunda ol sebebden maúnäsınadur] 

                                                            [N49a][N49a][N49a][N49a]        Tä pedìd äyed Tä pedìd äyed Tä pedìd äyed Tä pedìd äyed ≈asedhä ≈asedhä ≈asedhä ≈asedhä derderderderøalaøøalaøøalaøøalaø    

tä øalaø u ı◊≠ıräbda ≈asedler ®ähir (20) gele yaúnì ´adrda mestùr olan ≈asedler äşkär ola 

Z’än ki kesräZ’än ki kesräZ’än ki kesräZ’än ki kesrä    ezezezez`udä úärì `udä úärì `udä úärì `udä úärì nenenenebùdbùdbùdbùd    

zìrä ki kimse ~a◊ret-i `udä’dan hìç (21) úär u neng olmadı yaúnì ∆alø ~a◊ret-i `udä’ya kibr 

iletmez ve aña ∆idmet ü mütäbaúat itmekden úär eylemez 

~äsid~äsid~äsid~äsid----i ~aø hìç deyyärìi ~aø hìç deyyärìi ~aø hìç deyyärìi ~aø hìç deyyärì    (22)    nenenenebùdbùdbùdbùd    

hìç bir ferd ~a◊ret-i ~aøø’a ≈ased idici olmadı zìrä ≈ased mümä§elet ü müşäbehet ister 

[deyyärì  bir ferd maúnäsınadur] 

Án kesì keş mi§lÁn kesì keş mi§lÁn kesì keş mi§lÁn kesì keş mi§l----i i i i ∆od pendä∆od pendä∆od pendä∆od pendäştìştìştìştì    

ol (23) bir kimse ki pey˚amberi kendü gibi ®ann eyledi beşeriyyet sebebi ile    

Z’än sebebZ’än sebebZ’än sebebZ’än sebeb----i i i i ùùùù    ≈ased berdä≈ased berdä≈ased berdä≈ased berdäştìştìştìştì    

ol sebebden pey˚ambere (24) ≈ased øaldurdı yaúnì kendü gibi ®ann idüp nübüvvetine inkär 

eyledi böyle diyü ki o beşer ben da∆ı beşer pes ne sebebden ol (25) nebì ola ben nebì 

olmayum    

Çün muøarrer şüd büzürgìÇün muøarrer şüd büzürgìÇün muøarrer şüd büzürgìÇün muøarrer şüd büzürgìì Rasùlì Rasùlì Rasùlì Rasùl    

çünki Rasùl’üñ ululu˚ı muøarrer oldı teõyìd-i Süb≈änì ve muúcize-yi (26) Ra≈mänì ile [baú◊-

ı nüsa∆da büzürgì berRasùldür] 

Çün Çün Çün Çün ≈ased n’äyed kesì≈ased n’äyed kesì≈ased n’äyed kesì≈ased n’äyed kesìrärärärä    ezezezezøøøøabùlabùlabùlabùl    

pes bir kimseye ≈ased gelmez Rasùl’i øabùl eylemekden zìrä egerçi beşeriyyet iútibärı (27) 

ile müşäbehet vardur läkin risälet iútibärı ile hìç münäsebet yoødur pes bu iútibär ile 

nebìnüñ daúvetini øabùl idüp (28) cän u dilden aña ittibäú itmek väcibdür 

 Der≈ased n’äyed kesìrä 610 

ma◊mùnı ehl-i úaøla göredür ki muräd ehl-i İsläm’dur (29) kefere ehl-i úaøldan úadd olınmaz 

niteki øıyämetde kendülere iútiräf idüp diyeler  

                                                
610 Hasette kimseye yarar yoktur. 
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“Lev künnä nesmaúu ev naúøilü mä künnä fìa´≈äbi’s-saúìri” 611 

(30) eger biz ≈aø sözi istimäú ve øabùl ideyidük yä∆ud ≈aø sözi añlayayıduk cehennem 

∆aløı içinde olmazduø úaøldan muräd úaøl-ı (31) insänìdür úaøl-ı ≈ayvänì degüldür pes 

keferede úaøl-ı insänì olmadu˚ı §äbit oldı bu sebebdendür ki anlar øatında Rasùl’üñ (32) 

ululu˚u muøarrer olmadı çünki zamän-ı nübüvvet mürùr eyledi zamän-ı veläyet ∆od 

bäøìdür niteki Rasùl’e ittibäú läzımdur bu ≈ällü (33) velìye ittibäú läzımdur 

Pes beher devrì veliyyì käõimestPes beher devrì veliyyì käõimestPes beher devrì veliyyì käõimestPes beher devrì veliyyì käõimest    

pes her bir devrde bir velì øäõimdür [devr bunda zamän maúnäsınadur] 

Tä øıyämet äzmäyiş Tä øıyämet äzmäyiş Tä øıyämet äzmäyiş Tä øıyämet äzmäyiş däõimestdäõimestdäõimestdäõimest    

[H48b][H48b][H48b][H48b] (1) øıyämete degin imti≈än §äbit ü däõimdür niteki nebì ∆aløa imti≈än içün irsäl 

olındı hem çünän velì da∆ı imti≈än içün irsäl (2) olındı pes kibr ü ≈asedi olmayanlar 

evliyäya inkär  u úadävet eylemezler kibr ü ≈asedi olanalar inkär u úadävet eylerler (3) niteki 

~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler 

Her kirä Her kirä Her kirä Her kirä ∆ùyì nik∆ùyì nik∆ùyì nik∆ùyì nikù bäşed berestù bäşed berestù bäşed berestù bäşed berest    

her kimüñ ki eyü ∆uyı ola yaúnì kibr ü ≈asedi olmaya (4) inkär u úadävetden ∆alä´ oldı ve 

saúädet-i ebediyyeye vu´ùl buldı 

Her kesì Her kesì Her kesì Her kesì k’ùk’ùk’ùk’ù şìşe şìşe şìşe şìşe----dil bäşed şikestdil bäşed şikestdil bäşed şikestdil bäşed şikest    

her bir kimse ki (5) näzük-mizäc ve bed-∆ùy ola ´ındı yaúnì inkär u úadävetden ∆alä´ 

olmayup şeøävet-i ebediyyeye irişdi 

Pes imämPes imämPes imämPes imäm----ı ı ı ı ≈ayy≈ayy≈ayy≈ayy----iiii    (6) øäõim än velìst øäõim än velìst øäõim än velìst øäõim än velìst    

pes øäõim ≈ayy imäm ol velìdür ki aña øu≠b-ı zamän dirler ki cemiú ta´arruf biiŸnilläh anuñ 

elindedür (7) ve zamänında olan evliyäõulläh cemìúan aña täbiúdür 

`̀̀̀vvvväh äh äh äh ezezezezneslneslneslnesl----i úÖmer i úÖmer i úÖmer i úÖmer ∆∆∆∆vvvväh ez úAlìstäh ez úAlìstäh ez úAlìstäh ez úAlìst    

ol velì gerekse ~a◊ret-i úÖmer’üñ (8) neslindendür gerekse ~a◊ret-i úAlì’nün neslindendür 

yaúnì gerekse andan gerekse bundan olsun bunda tenbìh budur ki øu≠b-ı velì (9) nesl-i 

ma∆´ù´dan gelmek läzım degüldür egerçi baú◊-ı kimsenüñ iútiøädı bunuñ ∆iläfıdur [eznesl-i 

úAlìst taødìrindedür] 
                                                
611 Şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin mahkûmları arasında 
olmazdık! diye ilâve ederler. Mülk/10.  
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Mehdi vü hädì veyMehdi vü hädì veyMehdi vü hädì veyMehdi vü hädì veyest ey est ey est ey est ey (10) rährährähräh----cùcùcùcù    

ey ≠arìø-i müstaøìm ≠aleb idici mehdì vü hädì velìdür ki beyän eyledüm ∆aløuñ lisänında 

vardur ki ~a◊ret-i úÍsä äsmändan (11) nüzùl itdükde mehdì äşkär olur ~a◊ret-i Mevlänä 

andan muräd øu≠b-ı zamändur dir zamänına göre mehdì ism-i mefúùldür hidäyet olınmış 

maúnäsına hädì ism-i fäúildür (12) hidäyet idici maúnäsına [räh-cù  va´f-ı terkìbìdür] 

Hem nihän u hem Hem nihän u hem Hem nihän u hem Hem nihän u hem nnnnişestişestişestişeste pìşe pìşe pìşe pìş----i rùi rùi rùi rù    

hem nihändur (13) ve hem yüzüñ öñindedür  yaúnì ®ähirdür [M60a][M60a][M60a][M60a] muräd 

  “Evliyäõì ta≈te øıbäbì läyaúrifühüm ˚ayrì” 612 

≈asebince evliyänuñ ek§eri (14) ∆aløuñ çeşminden nihän idügin işúärdur    

Ù çü nùrest ü Ù çü nùrest ü Ù çü nùrest ü Ù çü nùrest ü ∆∆∆∆ıred cibrìlıred cibrìlıred cibrìlıred cibrìl----i ùi ùi ùi ùstststst    

o yaúnì ev´äfı beyän olınan velì (15) nùr gibidür ve úaølı anuñ cibrìlidür bu hem vechdür ve 

úaølı anuñ cibrìli gibidür niteki ~a◊ret-i Cibrìl ~a◊reti ~aø’dan (16) enbiyäya va≈y getürüp 

evämir ü nevähìden ayrışdursa øu≠b-ı zamän da∆ı úälemde her işi ki işler ilhäm-ı Rabbänì 

(17) ile  işler ki úaølı ~a◊ret-i ~aø ile kendüsi mäbeyninde väsı≠adur maúnäda úilm-i ledün 

´ä≈ibidür ~a◊ret-i Pey˚amber (18) úaleyhi’s-seläm gibi bu sebebdendür ki ∆alø-ı [N49b][N49b][N49b][N49b] 

úälem anlardan ´ädır olan esrära ı≠≠ıläú bulmayup anlara inkär u úadävet üzere (19) olurlar ve 

väøıú olur ki anları ikfär eylerler bì∆aberlerdür ki anlara ◊arar u noø´än irişmez ammä 

münkirlere küllì ziyän (20) irişür el-úiyäŸü billäh anlara muøäbele vü muúära◊a iden 

∆asire’d-dünyä ve’l-ä∆ireti olmaø ∆avfı vardur saúädet şol (21) kimselere ki bu ≠äõifeye 

irädet ü ma≈abbet üzere ola Me§nevì-yi Şerìf’de mev´ùf olan velì ki øu≠b-ı úälemdür (22) 

ma®har-ı veläyet-i Mu≈ammedì ve ma®har-ı ´ıfät-ı A≈adì’dür ~a◊ret-i Mevlänä 

evliyäõullähuè merätibine işäret eyler ki imäm-ı ≈ayy (23) nùr ve anuè úaølı anuè Cibrìl’idür 

[vech-i §änìye göre çü Cibrìl ùst  taødìrindedür] 

V’än velì ki kem ezù øındìlV’än velì ki kem ezù øındìlV’än velì ki kem ezù øındìlV’än velì ki kem ezù øındìl----i ùi ùi ùi ùstststst    

ve ol velì ki mertebede øu≠bdan näøı´dur øu≠buñ øındìlidür (24) yaúnì aña fey◊ u nùr 

øu≠bdan irişür [øındìl  øäfuè kesriyiledür] 

                                                
  13 yaúnì ®ähirdür N- 
612 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
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V’än ki z’ìn øıV’än ki z’ìn øıV’än ki z’ìn øıV’än ki z’ìn øınnnndìl kem mişkätdìl kem mişkätdìl kem mişkätdìl kem mişkät----ı mästı mästı mästı mäst    

ve ol velì ki bu øandìlden yaúnì bu velìden (25) mertebede näøı´dur bizüm mişkätımuzdur 

yaúnì ol velì mişkät me§äbesindedür    

NùrNùrNùrNùrrärärärä    derderderdermertebe tertìbhästmertebe tertìbhästmertebe tertìbhästmertebe tertìbhäst    

nùr içün (26) mertebede tertìbler vardur yaúnì evliyäõullähuñ merätibi nùruñ merätibi gibi 

mütefävitdür ve bu envär ~a◊ret-i `udä’nuñ nùränì ≈icäblarıdur (27) niteki äftäbuñ ≈icäb u 

perdesi    nùränìdür ki bir kimse äftäbı tamäm müşähede itmege øädir degüldür zìrä anuñ 

ñurı çeşmüñ nùrına (28) ˚alebe eyler    

Z’än ki hef Z’än ki hef Z’än ki hef Z’än ki hef ´ad per´ad per´ad per´ad perde däred nùrde däred nùrde däred nùrde däred nùr----ı ı ı ı ~aø~aø~aø~aø    

zìrä ki ~a◊ret-i ~aøø’uñ nùrı hef ´ad perde ≠utar yaúnì nùr-ı ~aøø’uñ perdesi firävändur 

(29) hef ´addan muräd ≈a´r u taúayyün degüldür belki hemän ke§retden kinäyetdür  hef ´ad  

heft ´addan mu∆affefdür ki yedi yüz maúnäsınadur 

      (30)  PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı nyı nyı nyı nùr dän çendìn ùr dän çendìn ùr dän çendìn ùr dän çendìn ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

nùr perdelerinüñ ≠abaøını bu øadar bil bu hem vechdür nùruñ perdelerini bu øadar ≠abaø bil 

(31) yaúnì bu øadar ≠abaøadur evliyäõullähuñ ≠abaøätı nùr-ı ~aøø’uñ perdeleri øadardur 

[vech-i §änìye göre perdehä-yı nùrrä  taødìrindedür]    

EzEzEzEzpespespespes----i her perde øavmìi her perde øavmìi her perde øavmìi her perde øavmìrärärärä maøäm maøäm maøäm maøäm    

her perdenüñ (32) ardından bir ≠äõifeye maøäm vardur yaúnì bu nùränì perdelerden her bir 

perdenüñ ardında evliyäõullähdan mestùr (33) bir øavm vardur 

™af ´afend ìn perdehä şän tä imäm™af ´afend ìn perdehä şän tä imäm™af ´afend ìn perdehä şän tä imäm™af ´afend ìn perdehä şän tä imäm    

anlaruñ bu perdeleri ´af ´afdur imäma degin ki muräd øu≠b-ı úälemdür [H49a][H49a][H49a][H49a] (1) bu maúnä 

hem mümkindür imäma degin anlar ´af ´afdur bu perdelerde ki muräd envär-ı `udäyì’dür 

[vech-i evvele göre ìn perdehä-yı şän taødìrindedür] niteki sul≠än-ı selä≠ìn-i zamän (2) ve 

´ä≈ib-i heft iølìm-i cihän saúädetlü pädşähımuz Sul≠än Muräd `an’uè edämallähu úömruhù 

ve devletühù ve ∆iläfetühù iläinøırä◊u’l-(3)zamän bendelerinüè va®äõifi nice mütefävit ü 

teøarrübde baú◊ısı ziyäde müteøarrib ü maøbùl ise maøbùlän-ı dergäh-ı (4) e≈adiyyet ve 

muøarrebän-ı bärgäh-ı ´amediyyet hem bu üslùb üzeredür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña 

işäret eyler 
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       (5)  EhlEhlEhlEhl----i ´affi ´affi ´affi ´aff----ı äı äı äı ä∆irì∆irì∆irì∆irìn n n n ezezezez◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ä∆ir ki ´affuñ ehli kendünüñ ◊aúfından yaúnì evliyäõllähdan ä∆ir ki perdede olanlar (6) 

kendülerinüñ ◊aúfından [ä∆irìn ä∆ir ki maúnäsınadur] 

Çeşmşän Çeşmşän Çeşmşän Çeşmşän ≠äøat ≠äøat ≠äøat ≠äøat nenenenedäred nùrdäred nùrdäred nùrdäred nùr----ı pìşı pìşı pìşı pìş    

anlaruñ çeşmi öñ ´afda olan nùra ≠äøat ≠utmaz pes (7) bi’◊-◊arùrì väsı≠aya mu≈täcdur 

V’än ´afV’än ´afV’än ´afV’än ´af----ı pìş ezı pìş ezı pìş ezı pìş ez◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfìì ba´arì ba´arì ba´arì ba´ar    

ve ol öñ ´af ba´arınuñ ◊aúìflüginden ve (8) istiúdädınuñ øu´ùrından    

Täb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenäTäb n’äred rùşenä----yıyıyıyı pìşter pìşter pìşter pìşter    

öñrek ´affuñ [M60b][M60b][M60b][M60b] rùşenälu˚ına ≠äøat getürmez [täb bunda ≠äøat maúnäsınadur ziyäderek 

rùşenälu˚a ve nùra bu vech üzere bìşter bä-yı úarabì iledür] 

RùşenììRùşenììRùşenììRùşenìì    (9)    k’ùk’ùk’ùk’ù    ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı evvelestı evvelestı evvelestı evvelest    

şol rùşenlük ki o evvelüñ ≈ayätıdur yaúnì şol nùr ki ´aff-ı evvel andan ≈ayä≠-ı nùränì ≈ä´ıl 

eyler 

     (10)  RencRencRencRenc----i cän u fitnei cän u fitnei cän u fitnei cän u fitne----yyyyi ìn ai ìn ai ìn ai ìn a≈velest≈velest≈velest≈velest    

bu a≈velüñ cänınuñ derd ü renci ve äşùb u fitnesidür zìrä nùr-ı ~aø perdesinde olan 

velìnüñ (11) ol øadar istiúdädı yoødur ki nùr-ı evvelde §äbit ü øäõim olan velìye olan fey◊ ü 

tecelliyäta ≠äøat getüre ≠äøat getürmege imkän (12) yoødur belki anuñ heläk ve bir fitneye 

irişmesine sebeb olur ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ mäbaúdında väøıú olan beytlerüñ maúnäsı bu 

şer≈ (13) olınan maúnäyı müõeyyiddür bu vech üzere evvelden muräd øu≠b ve ìn a≈velden 

muräd V’än ´af-ı pìş ez◊aúìfì ba´ar olur (14) a≈velden muräd bu ≠äõife ve evvelden muräd 

ehl-i ´aff-ı ä∆irìn olmaø hìç bir vechile mümkin degüldür zìrä sibäø [N50a][N50a][N50a][N50a] u siyäøuñ (15) 

aña deläleti yoødur a≈vel şaşı maúnäsınadur zübde-yi keläm budur ki bu yetmiş biñ nùr 

perdesinde olan ≠äõife mädäm ki (16) bu perdelerden güŸer eylemeye kendüsinden úälì olan 

nùruñ pìş ü tecellìsine ≠äøat getüremez belki kendü ≈äli iútibärı ile (17) kendüsinden úälì 

olan nùruñ ve ehlinüñ vücùdına münkirdür evliyäõullähuñ a≈välini tetebbuú itmiş kimseye 

bu ≈äli ziyäde rùşendür (18) Mevlänä Cämì ≈a◊retlerinüñ Nefe∆ät-ı Üns näm kitäbında 

väøıúdur hemän bir mi§äl  buña Mu≈yi’d-dìn-i úArabì ≈a◊retleri gibi úälì-øadr meşäyı∆dan 

                                                
  18 buèa HM: buèa beèzer N 
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(19) ve úulemädan çoø kimse ikfär eylemişdür zìrä Şey∆-i Ekber ≈a◊retlerinden ´ädır olan 

kelimät kendünüñ ≠abaøasına münäsibdür (20) anlaruñ ≠abaøaları dùndur bu kelimät anlaruñ 

≈äli olma˚a mecäl yoødur [bu mı´räúuè ma◊mùnı ◊arar-ı küllìdür] 

AAAA≈velìhä endek endek kem ≈velìhä endek endek kem ≈velìhä endek endek kem ≈velìhä endek endek kem şevedşevedşevedşeved    

a≈vellükler azar (21) azar näøı´ olur yaúnì riyä◊et ü úibädete saúy u gùşiş iderek tedrìcile 

≈icäblar mürtefiú olur    

Çün zihef´ad büÇün zihef´ad büÇün zihef´ad büÇün zihef´ad büg’Ÿeredg’Ÿeredg’Ÿeredg’Ÿered    (22) ù ù ù ù yem şeved yem şeved yem şeved yem şeved    

çünki ol a≈vel yedi yüz nùr ≈icäbından güŸer ide deryä olur [yem deryä maúnäsınadur] 

yaúnì merätib-i nùr perdelerini úubùr itdükden (23) ´onra kämil ü müntehì olur zìrä cemìú-i 

nùra cämiú olmasa näøı´ olur pes her ≈icäb-ı nùränì bir øa≠re me§äbesinde olur  øaçan ki 

(24) cemìúisine cämiú ola deryä-yı nùr olup merätibde müntehì olur bu ≈adì§-i şerìf 

mùcibince ≈icäb-ı nùränì yetmiş biñdür  

“İnne lillähi (25) teúälä sebúìne elfi ≈icäbin minnùrin ve ®ulmetin” 613 

~a◊ret-i Mevlänä’nuñ hef ´ad Ÿikri ≈icäbuñ ke§retini işúär içündür 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet (26) Ebù Saúìd `arräz ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz buyurmışlardur çünki 

~a◊ret-i `udä úazze ismuhu isteye ki bir bendesini veläyet mertebesine (27) irişdüre anuñ 

üzerine evvel Ÿikrulläh øapusını açar çünki Ÿikrullähdan müteleŸŸiŸ ola aña øurb øapusını 

açar ve girü refú eyler ve girü (28) anı tev≈ìd üzere ≠utar ve andan ≈icäbları refú eyler ve 

úa®amet ü celäl perdelerini açar çünki ol bende ~a◊ret-i `udä’nuñ ol (29) úa®amet ü celälini 

müşähede ide kendüden fänì olup  `udä-yı Teúälänuñ ≈ıf®ında øalur ve de˚ä vü pür-telbìs 

nefsden berì (30) olup ∆alä´ olur pes tedrìcile veliyy-i kämil olur ~a◊ret-i Mevlänä bu 

sırruñ beyänına şürùú eyledi 

Áteşì k’ı´lähÁteşì k’ı´lähÁteşì k’ı´lähÁteşì k’ı´läh----ı ähenı ähenı ähenı ähen    (31) yä zerest yä zerest yä zerest yä zerest    

 şol äteş ki ähenüè yä zerüè ı´lä≈ıdur yaúnì şol äteş ki anuèıla äheni yä zeri ı´lä≈ u tertìb 

eylerler 

                                                
  23 øaçan ki HM: øaçan her kim N 
613 Şüphesiz ki allah için nur ve zulmetden yetmiş bin perde vardır. (Heysemî, Mecma’u’z-Zevaid, 1/79, 
Daru’l-Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1407.) 
  31 şol äteş ki ähenüè yä zerüè ı´lä≈ıdur yaúnì H- 
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Key ´aläKey ´aläKey ´aläKey ´alä≈≈≈≈----ı äbi vü sìbìı äbi vü sìbìı äbi vü sìbìı äbi vü sìbì terest terest terest terest    

øaçan ter ü täze ayvanuñ ve (32) elmänuñ ´alä≈ıdur yaúnì ähen ü zer ta≈ammül itdügi äteşe 

täze vü la≠ìf ayva ta≈ammül itmege imkän yoødur zìrä yanup ma≈v olur (33) niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä bu maúnäyı beyän eyler zübde-yi keläm budur ki herkes müşähede-yi cemäl-i 

İlähì’ye øädir ü øäbil degüldür ve merätib-i [H49b][H49b][H49b][H49b] (1) müşähede mütefävitdür zìrä enbiyä 

ve øu≠b-ı evliyäya olan tecellì-yi İlähì’ye ednä päyede olan evliyänuñ ≠äøat ü ta≈ammüli 

yoødur ~a◊ret-i (2) Mevlänä bunda feväkihden ayva ve elmayı getürdi [M61a][M61a][M61a][M61a] zìrä ∆aløuñ 

ädetidür ki anları yaş bizek içine ´arup külüè içine øoyup (3) üzerine øorlar øorlar  [äbì 

ayva maúnäsınadur] 

Sìb ü äbì Sìb ü äbì Sìb ü äbì Sìb ü äbì ∆ämiì däred ∆afìf∆ämiì däred ∆afìf∆ämiì däred ∆afìf∆ämiì däred ∆afìf    

sìb ü äbì ∆afìf ve cüzõì ∆ämluø ≠utar 

NìNìNìNì çü ähen täbişì çü ähen täbişì çü ähen täbişì çü ähen täbişì    (4)    ∆∆∆∆vvvvähed laähed laähed laähed la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

ol sìb ü äbì ähen gibi la≠ìf ü øavì täbiş ü şuúle istemez niteki evliyä kemterìn `udä-yı 

Teúälä’nuñ nùrına (5) ta≈ammül eylemez illä vä´ılän-ı yaøìnüñ väsı≠asıyıla    

Lìk ähenLìk ähenLìk ähenLìk ähenrärärärä la la la la≠ìf än ≠ìf än ≠ìf än ≠ìf än şuúlehästşuúlehästşuúlehästşuúlehäst    

läkin ähene ol şuúleler la≠ìfdür  

           (6)  KKKKiiii cüŸùb cüŸùb cüŸùb cüŸùb----ıııı täbiş täbiş täbiş täbiş----i än ejdehästi än ejdehästi än ejdehästi än ejdehäst    

zìrä ähen ol ejdehänuñ täbiş ü ≈aräretini ceŸb idicidür yaúnì ähenüè äteşe ta≈ammüli (7) 

vardur väsı≠aya i≈tiyäcı yoødur [ejdehädan muräd äteşdür] ähenden muräd kim idügini 

~a◊ret-i Mevlänä beyän itmege şürùú eyledi 

Hest ähenHest ähenHest ähenHest ähen    (8) än faøìr än faøìr än faøìr än faøìr----i sai sai sai sa∆t∆t∆t∆t----keşkeşkeşkeş    

ähen ol sa≈t u riyä◊et-keş faøìrdür [sa∆t-keş  sa∆tì keşt  iútibärı üzeredür] 

ZìrZìrZìrZìr----i pütk ü äi pütk ü äi pütk ü äi pütk ü äteşest ùteşest ùteşest ùteşest ù sür sür sür sür∆ u ∆o∆ u ∆o∆ u ∆o∆ u ∆oşşşş    

ki pütk ü äteşüñ altında (9) o sür∆ ve ∆oşdur yaúnì riyä◊et ü úibädet ü mücähede pütk ü 

äteşinüñ meşaøøatine ta≈ammül eyler pes tecellì ve müşähede-yi cemäl-i Ezelì’den (10) 

behre-gìr olmaø isteyen kimseye läzımdur ki øalbden ∆avä≠ırı nefy idüp faør u riyä◊et 

yükini çeke [pütk çekiç maúnäsınadur] 
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hikhikhikhikääääyetyetyetyet  (11) úAlì bin Süheyl bisyär riyä◊et ü úibädet idüp väfir mücähede eyleridi aña 

eyitdiler bu øadar riyä◊et ü úibädet eylersin (12) kendüñi heläk itmekden øorømaz mısın 

eyitdi ben nefsime bu øadar cefayı ol sebebden revä ≠utarum ve maúøùl görürüm ki (13) 

~a◊ret-i `udä’nuñ vi´äline vu´ùl [N50b][N50b][N50b][N50b] müyesser ola tä úaväm gibi vefät itmeyüm belki 

çünki beni daúvet eyleyeler øabùl idem bir gün (14) gideridi ki lebbeyk didi ve öldi pes şol 

kimse ki ´äbir-i belä olup ≠äúat ü úibädete saúy ide ~a◊ret-i `udä’nuñ (15) vi´äli aña 

müyesser olur ve a∆läø-ı İlähì’ye vu´ùl bulur ähen gibi ki äteşüñ täb u şuúlesine ta≈ammül 

itdügiçün äteşüñ (16) reng ü nùrına ma®har olup andan e§er-i äteş ®ähir olur niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä buyurur    

~äcib~äcib~äcib~äcib----i äteş büi äteş büi äteş büi äteş büved ved ved ved bìbìbìbìväsıväsıväsıväsı≠a≠a≠a≠a    

(17) ähen väsı≠a ve ≈icäbsız äteşüñ ≈äcib ü mu´ä≈ibi olur 

Der dilDer dilDer dilDer dil----i äteş reved i äteş reved i äteş reved i äteş reved bìbìbìbìväsıväsıväsıväsı≠a≠a≠a≠a    

räbı≠a vü vesìlesiz äteşüñ (18) içine gider ve anuñ müläøätından tìre-rùyluødan ∆alä´ olup 

rùşen-dil olur şol úäşıø gibi ki øurb-ı vi´äl-i İlähì sebebi (19) ile cismäniyyet ü 

nefsäniyyetden berì olup rù≈äniyyet ü nùräniyyet mertebesine irişür [dil  bunda derùn 

maúnäsınadur]    

BìBìBìBì≈icäbì äb u ferzendän≈icäbì äb u ferzendän≈icäbì äb u ferzendän≈icäbì äb u ferzendän----ı äbı äbı äbı äb    

bir ≈icäb (20) u väsı≠asız äb ve äbuñ ferzendleri yaúnì äbdan neşv ü nemä ve ≈ayät bulanlar 

PuPuPuPu∆tegì z’äte∆tegì z’äte∆tegì z’äte∆tegì z’äteş neyäbend ü ş neyäbend ü ş neyäbend ü ş neyäbend ü ∆i∆i∆i∆i≠äb≠äb≠äb≠äb    

äteşden pù∆telük (21) ve ∆a≠äb bulmazlar yaúnì pù∆te olup äteşden müstefid olma˚a väsı≠a 

olmayınca mümkin degüldür niteki istiúdädda näøı´ olan (22) sälik mürşid-i kämilsüz 

tecellì-yi ÿät ve müşähede-yi cemäl-i İlähì’ye øädir degüldür [∆i≠äb  söz ve münäsebet ve 

istifäde maúnäsına mümkindür] 

VäsıVäsıVäsıVäsı≠a dìgì bü≠a dìgì bü≠a dìgì bü≠a dìgì büved yä täbeìved yä täbeìved yä täbeìved yä täbeì    

väsı≠a bir dìg yä bir (23) täbedür yaúnì bir nesneyi bişürmek istesek elbette bir ®arf läzımdur 

ki anı  yaøma˚a øädir olmaya çölmek ve täbe gibi dìg (24) çölmek maúnäsınadur täbe úaväm 

ta≈rìf idüp tava dirler 

                                                
  23 yaøma˚a HM: yaømaø N 
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Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü     pärä derreviş pätäbepärä derreviş pätäbepärä derreviş pätäbepärä derreviş pätäbeìììì    

reviş ü reftärda  päya (25) pätäbe gibi zìrä çıplaø ayaø gitmek ziyäde müşkildür pätäbe 

baldıra ´arduøları nesnedür 

Yä mekänì Yä mekänì Yä mekänì Yä mekänì derderderdermiyän tä änmiyän tä änmiyän tä änmiyän tä än    (26) hevä hevä hevä hevä    

yä ortada bir mekän gerek tä ol hevä    

Mìşeved sùzän u mìäred beMìşeved sùzän u mìäred beMìşeved sùzän u mìäred beMìşeved sùzän u mìäred bemämämämä    

äteşden sùzän u germ ola ve äteşüñ (27) ≈aräretini cämede olan äba getüre ≈ammämede 

esbäb u fù≠alar serdükleri ma≈al gibi ki hevä äteşden germ olup esbäb (28) u fù≠aları øurı 

eyler eger ol esbäbı väsı≠asız äteş üzere øoyasın yanup ma≈v u näpeydä olur ammä ähen 

(29) väsı≠asız äteşüñ içine øonur yanmaz belki äteşile hem-reng olup nùräniyyet ta≈´ìl eyler 

øu≠b-ı zamänuñ ≈äli (30) säõir evliyäya nisbet böyledür [bemä  bize maúnäsı müläyim 

degüldür] 

PesPesPesPes faøìr änest  faøìr änest  faøìr änest  faøìr änest k’ùk’ùk’ùk’ù    bìbìbìbìväsıväsıväsıväsı≠ast≠ast≠ast≠ast    

pes ≈aøìøatde faøìr oldur ki ol faøìr väsı≠asızdur (31) yaúnì väsı≠asız müşähede-yi cemäl-i 

İlähì’ye øädir ola [k’ù  ki ù taødìrindedür]    

ŞuúlehäŞuúlehäŞuúlehäŞuúlehärärärärä    bävücùdbävücùdbävücùdbävücùdeş räbıeş räbıeş räbıeş räbı≠ast≠ast≠ast≠ast    

ol faøìrüñ vücùdına (32) şuúlelerüñ räbı≠ası vardur yaúnì anuñ vücùdı [M61b][M61b][M61b][M61b] envär-ı 

İlähiyye’den hergiz cüdä olmaz ve anuñ rı◊äsı ~a◊eret-i ~aøø’uñ (33) rı◊äsıdur ve anuñ 

reddi `aø teúälä’nuñ reddidür  

Pes dilPes dilPes dilPes dil----i úälem veyest ìrä ki teni úälem veyest ìrä ki teni úälem veyest ìrä ki teni úälem veyest ìrä ki ten    

pes úälemüñ øalb ü dili ol [H50a][H50a][H50a][H50a] (1) faøìrdür zìrä ki beden [ìrä zìrä maúnäsınadur] 

MMMMì resed ezväsıì resed ezväsıì resed ezväsıì resed ezväsı≠a ìn dil befen≠a ìn dil befen≠a ìn dil befen≠a ìn dil befen    

bu dilüñ väsı≠asından fenn ü kemäle irişür pes øu≠b-ı (2) zamän dil ve úälem-i beden 

me§äbesindedür niteki dil her ne isterise bedende ol ®ähir olur ve øu≠b-ı zamän her ne (3) 

isterise cihända hemän ol ®uhùr bulur zìrä ma®har-ı ä§är-ı ´unú-ı İlähì olmışdur 

Dil Dil Dil Dil nenenenebäşed ten çibäşed ten çibäşed ten çibäşed ten çi däned gü däned gü däned gü däned güft ü gùft ü gùft ü gùft ü gù    

(4) eger dil olmaya güft ü gùyı ve reõy ü tedbìri ne bilür 
                                                
  24 pärä MN: märä H 
  24 päya MN: bize H 



 370 

Dil Dil Dil Dil nenenenecùyed ten çi däned cüst ü cùcùyed ten çi däned cüst ü cùcùyed ten çi däned cüst ü cùcùyed ten çi däned cüst ü cù    

eger dil her nesne ≠aleb (5) itmeye ten cüst ü cùyı ne bilür mı´raú 

   “Her kücä dil mìkeşed näçär mìbäyed şüden” 614  

niteki úälem beden-i insänìde 

“İnne fi’l-(6)cesedi limu◊˚atin ´alu≈at ´alu≈a’l-cesedü küllühù ve iŸä fesedet 

fesede’l-cesedü küllühu elä ve hiye’l-øalbü”  615 

mùcibince cemìú-i bedenüè (7) ´alä≈ı øalbüñ ´alä≈ı iledür bu úälemüñ cemìú-i umùr u a≈väli 

anuñ irädet ü ta´arrufı iledür ki muräd zamänuñ øu≠bı olan faøìrdür ki (8) ev´äf-ı ≈amìdesi 

yuøarıda beyän olınmışdur 

Pes na®argähPes na®argähPes na®argähPes na®argäh----ı şuúäú än ähenestı şuúäú än ähenestı şuúäú än ähenestı şuúäú än ähenest    

pes şuúäúuñ na®argähı ol ähendür zìrä näruñ (9) ≈aräret ü nùräniyyetinüñ ®uhùrı ähendedür 

äbda ve anuñ ferzendlerinde degüldür 

Pes na®argähPes na®argähPes na®argähPes na®argäh----ı `udä dil nì tenestı `udä dil nì tenestı `udä dil nì tenestı `udä dil nì tenest    

pes `udä’nuñ na®argähı (10) dildür ten degüldür zìrä 

“İnnallähe läyen®uru ´uveriküm bel yen®uru iläøulùbiküm ve aúmäliküm” 616 

dilden muräd bunda øu≠b-ı zamändur ki cemìú-i tedbìr ü (11) ta´arruf aña müfevvı◊dur pes 

maúlùm oldı ki ´ä≈ib-dillük ziyäde úälì vü la≠ìf mertebedür    

Bäz ìn dilhäBäz ìn dilhäBäz ìn dilhäBäz ìn dilhä----yı cüzõì çün tenestyı cüzõì çün tenestyı cüzõì çün tenestyı cüzõì çün tenest    

(12) girü bu cüzõì diller ten gibidür dilhä-yı cüzõìden muräd øulùb-ı ∆aläyıødur 

BädilBädilBädilBädil----i ´ähibi ´ähibi ´ähibi ´ähib----dilì k’ù maúdidilì k’ù maúdidilì k’ù maúdidilì k’ù maúdinestnestnestnest    

şol ´ä≈ib-dilüñ (13) diline ki o ´ähib-dil maúdindür [maúdin dälüè kesriyiledür] yaúnì øulùb-ı 

∆alø-ı úälem øu≠b-ı zamänuñ øalbine nisbet ten gibidür zìrä øu≠b-ı zamän maúärif ü esrär u 

envär (14) ve ≈ükm ü ta´arrufuñ maúden ü menbaúıdur ki cemìú-i øulùba neşv ü nemä andan 

irişür maúnäda ol ≈äkim cemìú-i úälem anuñ ma≈kùmıdur ve bu ≈adì§-i (15) şerìfüñ 

ma◊mùnınuñ mä´adaøı ol ´ä≈ib-dilüñ [N51a][N51a][N51a][N51a] dilidür ki ma®har-ı ä§är u esrär-ı `udä’dur 

                                                
614Gönül her ne zaman çekerse çaresiz kalır. 
615 Âgâh olunuz, cismin içinde bir lokmacık et (parçası) vardır ki iyi olursa bütün cesed iyi olur, bozuk olursa 
bütün cesed bozulur. İşte o (et parçası) kalbdir. (Buhârî, Sahih, 1/28; Müslim, Sahih, 3/1219) 
616 Şüphesiz Allâh, şûretlerinize bakmaz. Bilakis kalblerinize ve amellerinize bakar. (Müslim, Sahih, 4/1987) 
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“Läyeseúunì úar◊ì ve läsemäõì ve läkin yeseúunì øalbü (16) úabdiyyü’l-müõmini’t-

teøiyyi’n-naøiyyi’l-veddäú” 617      

BBBBes mi§äl ü şeres mi§äl ü şeres mi§äl ü şeres mi§äl ü şer≈ ≈ ≈ ≈ ∆∆∆∆vvvvähed ìn kelämähed ìn kelämähed ìn kelämähed ìn keläm    

bu keläm çok mi§äl ü şer≈ ister yaúnì øu≠b-ı zamänuñ (17) va´fında ziyäde taf´ìl lazımdur 

[bes bä-yı úArabì ile bunda bisyär maúnäsınadur] 

Lìk tersem tä Lìk tersem tä Lìk tersem tä Lìk tersem tä nenenenelalalala˚zed vehm˚zed vehm˚zed vehm˚zed vehm----i úämi úämi úämi úäm    

läkin øorøarum tä úämuñ vehmi ≠ırınmaya yaúnì øorøarum ki (18) úaväm bu sözümden 

muräd ne idügini fehm itmeyüp bir nämaúøùl iútiøäd üzere øalup ¬alälete düşeler ve illä bu 

maøäm taf´ìl ü (19) ı≠näb iøti◊ä eyler maøämdur 

Tä nekerded nìkuyìTä nekerded nìkuyìTä nekerded nìkuyìTä nekerded nìkuyì----yi mä beyi mä beyi mä beyi mä bedìdìdìdì    

tä bizüm ≠arìø-i ~aøø’a olan delälet ü irşäd u hidäyet içün olan (20) saúyimüz vesvese ve 

i¬läl olmaya    

Ín ki gÍn ki gÍn ki gÍn ki güüüüftem hem ftem hem ftem hem ftem hem nenenenebüd cüz büd cüz büd cüz büd cüz bìbìbìbì∆odì∆odì∆odì∆odì    

bu miødär söz ki didüm hem bì∆odluødan ˚ayrı degül idi yaúnì bu sözler (21) da∆ı bì∆odluø 

ile söylenmişdür ki şevø ˚älib iken ®ähir olmışdur    

PPPPäyäyäyäy----ı kejräı kejräı kejräı kejrä kefş kefş kefş kefş----i kej bihter büi kej bihter büi kej bihter büi kej bihter büvedvedvedved    

egri aya˚a egri başmaø yekrekdür (22) zìrä cinsiyyet ü münäsebet vardur räst kefş çendän 

münäsib degüldür zìrä münäsebet yoødur yaúnì úaøl-ı müstaøìm olan maúnäyı istiøämet (23) 

üzere ve saøìm olan seøämet üzere fehm eyler 

Mer gedäMer gedäMer gedäMer gedärä destgeh berder bürä destgeh berder bürä destgeh berder bürä destgeh berder büvedvedvedved    

gedänuñ øudreti øapu üzeredür ∆äne içinde degüldür (24) zìrä kimsenüñ ∆änesine icäzetsiz 

girmege øädir degüldür läkin øapulara gelüp dilenmege øudretleri vardur ∆aløuñ úadeti 

øapudan (25) øovmaø degüldür belki herkes bir nesne i≈sän eyler yaúnì baña läzım olan 

®ähir na´ì≈atdür derùnda olan iútiøädlarını ı´lä≈ degüldür (26) zìrä aèa ~a◊ret-i `udä’dan 

˚ayrı kimse øädir degüldür bu hem vechdür egri ayak içün egri başmaø eyürek [M62a][M62a][M62a][M62a] olur 

zìrä münäsebet (27) vardur yaúnì ≠abú-ı müstaøim ´ä≈ibi maúnäyı úaølına münäsib istiøämet 

                                                
617 Ben yere göğe sığmam. Ben ancak takva sahibi, temiz, yumuşak huylu mü’min kulumun kalbine sığarım. 
(Keşfü’l-Hafâ. C. 2, .s.1253) 
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üzere fehm eyler ve ≠abú-ı saøìm ´ä≈ibi maúnäyı úaølına muväfıø (28) istiøämet üzere a∆Ÿ 

eyler gedäya øudret øapu üzere olur ki ∆äne ´ä≈ibinden bir nesne ≠aleb eyler ammä 

∆änenüñ içine (29) girmege øädir olmaz yaúnì baña läzım olan ∆aløa  vaú® u na´ì≈atdür tä ki 

≠arìø-i müstaøìme vu´ùl bulalar úaøl u iútiøädlarını (30) ı´lä≈ itmege øädir degülüm zìrä bu 

∆u´ù´a øädir hemän úaläkülli şeyõin  ´ä≈ibidür [destgeh øudret maúnasınadur]    

İmtiİmtiİmtiİmti≈≈≈≈ääään kerdenn kerdenn kerdenn kerden----iiii p p p päääädşdşdşdşääääh h h h än dü än dü än dü än dü ˚ul˚ul˚ul˚uläääämmmmrärärärä ki  ki  ki  ki (31) nev nev nev nev----∆∆∆∆ıııırìde brìde brìde brìde bùùùùdddd    

pädşähuñ imti≈än eylmesi beyänındadur ol iki ˚ulämı ki yeñiden ´atun alınmış idi 

Pädşähì dü Pädşähì dü Pädşähì dü Pädşähì dü ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----(32)erzerzerzerzän än än än ∆∆∆∆ıııırìdrìdrìdrìd    

bir pädşäh ucuz iki ˚uläm ´atun aldı [∆ırìd  fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Bäyekì z’än dü süBäyekì z’än dü süBäyekì z’än dü süBäyekì z’än dü sü∆an gü∆an gü∆an gü∆an güft ü şenft ü şenft ü şenft ü şenìdìdìdìd    

ol iki ˚ulämdan birine (33) pädşäh söz söyledi ve ol ˚ulämdan söz işitdi yaúnì anlaruñ 

◊amäõir ü seräõirine mu≠≠aliú olmaødan ötüri ol iki ˚ulämdan [H50b][H50b][H50b][H50b] (1) biri ile mükäleme vü 

mu´ä≈abet eyledi pädşähdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur erzän ∆arìdden muräd za≈met ü 

meşaøøatsiz (2) ∆alø itdügidür erzän ucuz maúnäsınadur bundan ol iki ˚ulämdan muräd ne 

idügi münäsebetile ≈ikäyet arasında beyän u (3) úıyän øılınur 

Yäfteş zìrekdil ü şìrìnYäfteş zìrekdil ü şìrìnYäfteş zìrekdil ü şìrìnYäfteş zìrekdil ü şìrìn----ceväbceväbceväbceväb    

pädşäh ol ˚ulämı zìrek-dil ü şìrìn-ceväb buldı 

EzEzEzEzlebleblebleb----i şìrìn çii şìrìn çii şìrìn çii şìrìn çi    (4) zä zä zä zäyed şekkeryed şekkeryed şekkeryed şekker----äbäbäbäb    

şekkerüñ lebinden ne ≠o˚ar şekker ´uyı ≠o˚ar zìrä  

   “Küllü inäõin yeteraşşu≈u bimä fìhi” 618 

≈asebince şekerden leŸìŸ şerbet ve ∆ùb u (5) ∆ı´älden eyü ∆a´let ®ähir ü peydä olur çünki ol 

˚ulämuñ lisänından eyülük peydä oldı ~a◊ret-i Mevlänä (6) ol münäsebetile zibänuè sırrına 

münäsib maúärifüñ beyänına şürùú eyledi [baú◊-ı nüsa∆da sükker väøıúdur ki úArabì’dür 

baú◊-ı nüsa∆da şekker  väøıúdur ki Färisì’dür ki vezn içün müşeddeddür ikisi bile ∆ùb u 

şìrìndür] 

    

    
                                                
  29 vaú® N- 
618 Her kap içindekini sızdırır. 
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Ádemì maÁdemì maÁdemì maÁdemì ma∆fìst ∆fìst ∆fìst ∆fìst derderderderzìrzìrzìrzìr----i zebäni zebäni zebäni zebän    

ädemì lisänı altında (7) ma∆fì ve pinhändur niteki ~a◊ret-i úAlì kerremallähu vechehù 

buyurmışdur 

“El-merõü ma∆fì ta≈te lisänihì” 619 

ve bir riväyetde böyledür 

(8) “El-merõü ma∆bùõe fì-≠ayyi lisänihì läfì-≠aylasänihì”  620 

[zebända fet≈a fa´ì≈dür] 

    Ín lisän perdesÍn lisän perdesÍn lisän perdesÍn lisän perdest t t t berberberberdergähdergähdergähdergäh----ı cänı cänı cänı cän    

bu zebän cänuñ dergähı üzere perdedür (9) øapudan perde refú olınmadın ∆änede ne var 

idügi äşkär u ®ähir degüldür zebän da∆ı güftära gelmedin ∆äne-yi dilde ne (10) nihän idügi 

ve ´ä≈ib-i zebän nice kimse oldu˚ı úıyän olmaz øıtúa 

   Zebän derdehän ey ∆ıredmend çìst 

Kilìd-i (11) der-i genc ´ä≈ib-hüner 

Çü derbeste bäşed çi däned kesì 

Ki cevher-fürùşest yä  pìleved 621 

Çünki bädì perdeÇünki bädì perdeÇünki bädì perdeÇünki bädì perderärärärä    derderderderhem keşìdhem keşìdhem keşìdhem keşìd    

(12) çünki bir bäd perdeyi bir yire çekdi yaúnì çekdi tekellümile perde refú oldı 

SırrSırrSırrSırr----ı ´aı ´aı ´aı ´a≈n≈n≈n≈n----ı ı ı ı ∆äne ∆äne ∆äne ∆äne şüd şüd şüd şüd berberberbermä pedìdmä pedìdmä pedìdmä pedìd    

∆änenüñ ´a≈nınuñ sırrı bize (13) äşkär oldı yaúnì derùn-ı dilde pinhän olan a≈väl ®ähir olur 

bu hem vechdür ∆äne ´a≈nınuñ sırrı bize äşkär  oldı ki maø´ùd (14) ne idügi bu beytlerden 

rùşendür  

K’ender än K’ender än K’ender än K’ender än ∆äne∆äne∆äne∆äne    [N51b][N51b][N51b][N51b] güher yä gendümest güher yä gendümest güher yä gendümest güher yä gendümest    

ki ol ∆änede gevher midür yä bu˚day mıdur [gendüm bu˚day maúnäsınadur] 

 

 

                                                
619 İnsan sözünün altında gizlidir. Hz. Ali. (r.a) 
620 İnsan elbisesinin değil lisanının altında gizlenendir.  
621 Ey akıllı kişi, ağızdaki bu dil nedir? Hüner sahibi için hazinenin kapısının anahtardır. Kapalı kalırsa kim 
ne bilir ki, mücevher satıcısı mı? 
  13 oldı M: olur N, H- 
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      (15) GencGencGencGenc----i zer yä cümle mär u kejdümesti zer yä cümle mär u kejdümesti zer yä cümle mär u kejdümesti zer yä cümle mär u kejdümest    

altun genci midür yä∆ud cümle ılan ve úaøreb midür yaúnì la≠ìf ü maúøùl yä øabì≈ ü 

nämaúøùl (16) sözler midür yä úilm ü hüner ü maúrifet ü la≠ìf iútiøäd mıdur yä∆ud ◊arar-ı 

ma≈◊ ve úayb u cehl ü sefähet midür    

Yä Yä Yä Yä derù derù derù derù (17) gencest ü märì  gencest ü märì  gencest ü märì  gencest ü märì berberberberkeränkeränkeränkerän    

yä∆ud ol ∆änede genc mi vardur ve anuñ kenärında bir mär mı vardur yaúnì anda hem nefú 

ve hem ◊arar mı (18) vardur    

Z’än ki neb’ved gencZ’än ki neb’ved gencZ’än ki neb’ved gencZ’än ki neb’ved genc----i zer i zer i zer i zer bìbìbìbìpäpäpäpäsbänsbänsbänsbän    

zìrä ki altun genci päsbänsız olmaz zìrä kişi her ne øadar hünermend olsa úaybdan (19) ∆älì 

degüldür kerän kenär maúnäsınadur beyt 

    Cevr-i düşmen çi küned ger neküşed ≠älib-i dòst 

Genc ü mär u gül ü (20) ∆är u ˚am u şädì behemend 622 

~a◊ret-i Mevlänä girü ≈ikäyete rücùú eyledi 

Bìteõemmül ù süBìteõemmül ù süBìteõemmül ù süBìteõemmül ù sü∆an gü∆an gü∆an gü∆an güftì çünänftì çünänftì çünänftì çünän    

ol ˚uläm fikr (21) ü teõemmülsüz ancılayın la≠ìf ü maúøùl [M62b][M62b][M62b][M62b] söz söyledi 

K’ez pesK’ez pesK’ez pesK’ez pes----i päni päni päni pän    sad teõemmül dìgeränsad teõemmül dìgeränsad teõemmül dìgeränsad teõemmül dìgerän    

ki ˚ayrılar ol sözi beş yüz fikr ü (22) teõemmülden ´oñra söylerler idi yaúnì çoø 

teõemmülden ´oñra øädir olurlarıdı [pän ´ad  beş yüz maúnäsınadur] 

GüGüGüGüftiì ftiì ftiì ftiì derderderderbäbäbäbä≠≠≠≠ıneş deryästìıneş deryästìıneş deryästìıneş deryästì    

didüñ ki ol (23) ˚ulämuñ bä≠ınında deryä  var idi 

Cümle deryä gevherCümle deryä gevherCümle deryä gevherCümle deryä gevher----i gùyästìi gùyästìi gùyästìi gùyästì    

cümle deryä söyleyici gevher idi ki úale’l-fevr gevher gibi la≠ìf sözleri (24) úıyän eyledi 

NùrNùrNùrNùr----ı her gevher k’ezùı her gevher k’ezùı her gevher k’ezùı her gevher k’ezù täbän şüdì täbän şüdì täbän şüdì täbän şüdì    

her gevherüñ nùrı ki ol gevherlerden täbän u ra∆şän oldı 

~aøø u bä~aøø u bä~aøø u bä~aøø u bä≠≠≠≠ılılılılrärärärä (25) ezù ezù ezù ezù Furøän şüdì Furøän şüdì Furøän şüdì Furøän şüdì    

                                                
622 Dost öldürmeye talip değilse düşmanın cevri ne yapabilir! Hazine ve yılan , gül ve diken, gam ve 
mutluluk, tümü birdir. 
  23 var idi HM: vardur N 
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≈aøø u bä≠ıla ol gevherden Furøän oldı yaúnì anuñ sözlerinden ≈aøø u bä≠ıl biribirinden 

mümtäz oldı (26) gevherden muräd sözdür 

NùrNùrNùrNùr----ı Furøän farø kerdì behrı Furøän farø kerdì behrı Furøän farø kerdì behrı Furøän farø kerdì behr----i mäi mäi mäi mä    

Furøän’uñ nùrı bizden ötüri farø eyledi 

ÿerre Ÿerre ÿerre Ÿerre ÿerre Ÿerre ÿerre Ÿerre ≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠ılılılılrä rä rä rä (27) cüdä cüdä cüdä cüdä    

≈aøø u bä≠ılı biribirinden Ÿerre Ÿerre cüdä vü mümtäz eyledi furøändan muräd æurõän-ı 

úA®ìm’dür ki anuñ sebebi ile dìn-i mübìnde (28) Ÿerre øadar şekk  ü şüphe øalmadı niteki bu 

äyet-i kerìmeden ®ähirdür 

“El-yevme ekmeltü leküm dìneküm ve etmemtü úaleyküm niúmetì” 623 

       (29) NùrNùrNùrNùr----ı gevher nùrı gevher nùrı gevher nùrı gevher nùr----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i mä şüdìi mä şüdìi mä şüdìi mä şüdì    

ol gevherüñ nùrı bizüm çeşmimüzüñ nùrı oldı yaúnì biz ol nùr sebebi ile úilm-i yaøìn 

derecesinden (30) úayne’l-yaøìn mertenesine irişdüø    

Hem suõäl ü hem ceväb Hem suõäl ü hem ceväb Hem suõäl ü hem ceväb Hem suõäl ü hem ceväb ezezezezmä büdìmä büdìmä büdìmä büdì    

hem suõäl ve hem ceväb bizden oldı yaúnì daøäyıø u ≈aøäyıøı (31) äşkär idüp müşkilätı ≈all 

idici olduø 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i kej kerdì dü dìdì øur´i kej kerdì dü dìdì øur´i kej kerdì dü dìdì øur´i kej kerdì dü dìdì øur´----ı mähı mähı mähı mäh    

çeşmüñi egri eyledüñ øur´-ı mähı iki gördüñ [mäh øur´a teşbìh müdevver oldu˚ından 

ötüridür]     

     (32)  Çün suõälest ìn na®ar Çün suõälest ìn na®ar Çün suõälest ìn na®ar Çün suõälest ìn na®ar derderderderiştibähiştibähiştibähiştibäh    

çünki suõälüñ budur na®ar iştibähdadur ve illä ≈aøìøatde suõäl yoødur yaúnì øur´-ı (33) mäh 

≈aøìøatde birdür ikilük na®aruñ iúvicäcındandur bu sebebden saña müştebih olmışdur    

Räst gerdän çeşmRäst gerdän çeşmRäst gerdän çeşmRäst gerdän çeşmrärärärä    derderderdermähtäbmähtäbmähtäbmähtäb    

[H51a][H51a][H51a][H51a] (1) mähtäbda çeşmüñi räst eyle 

Tä yekì bìnì tu mehTä yekì bìnì tu mehTä yekì bìnì tu mehTä yekì bìnì tu mehrärärärä nek ceväb nek ceväb nek ceväb nek ceväb    

tä mähı sen bir göresin ve iştibähdan ∆alä´ olasın ol (2) suõäle işte ceväb budur pes 

 läzımdur ki her ∆u´ù´da imúän-ı na®ar idüp räst-bìn olasın tä ki Mälik-i mülk ve 

                                                
  28 ü şüphe N- 
623 Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım. Mãide/3. 
  2 läzımdur ki M- 
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Muta´arrıf-ı (3) mu≠laø ve ~äkim-i ≈aøìøì ~a◊ret-i `udä idügi saña äşkär ü müşähede ola 

[nek mu∆affefdür ìnekden] 

Fikreteträ räst kün nìkù nigerFikreteträ räst kün nìkù nigerFikreteträ räst kün nìkù nigerFikreteträ räst kün nìkù niger    

fikrüñi räst eyle eyü na®ar (4) eyle [niger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerüdür]    

Hest än fikret şuúäúHest än fikret şuúäúHest än fikret şuúäúHest än fikret şuúäú----ı än güherı än güherı än güherı än güher    

senüñ ol fikretüñ ol güherüñ şuúäú u pertevidür pes eger sende ´alä≈ ola muøarrerdür ki    

(5) ~a◊ret-i `udä cänibinden muvaffaøsın saúädet ü devlet saña ki seni ∆idmetine revä vü 

läyıø gördi niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (6) úaleyhi ve sellem buyurdı 

“İŸä erädallähu biúabdin ∆ayran yestaúmelühù” 624 

Alläh Teúälä ≈a◊reti bir bendesine øaçan ∆ayr muräd iderise (7) anı øullandurur yaúnì 

øable’l-mevt anı úamel-i ´äli≈ cänibine sevø eyler baú◊-ı nüsa∆da beyt-i meŸkùr böyle 

väøıúdur     

Fikretet ki kejFikretet ki kejFikretet ki kejFikretet ki kej    (8)    memememebìn nìkùbìn nìkùbìn nìkùbìn nìkù niger niger niger niger    

senüñ fikretüñ ki egri na®ar eyleme eyü na®ar eyle [mebìn nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Hest hem nùr uHest hem nùr uHest hem nùr uHest hem nùr u şuúäú şuúäú şuúäú şuúäú----ı än güherı än güherı än güherı än güher    

hem ol güherüñ nùr u şuúäúıdur 

        (9) Her ceväbì k’än Her ceväbì k’än Her ceväbì k’än Her ceväbì k’än zizizizigùş äyed bedilgùş äyed bedilgùş äyed bedilgùş äyed bedil    

her bir ceväb ki ol  ceväb gùşdan dile gelür yaúnì øalbe teõ§ìr eyler 

Çeşm gÇeşm gÇeşm gÇeşm güft ezmen şinev ùrä biüft ezmen şinev ùrä biüft ezmen şinev ùrä biüft ezmen şinev ùrä bihilhilhilhil    

(10) çeşm eyitdi anı benden işit gùşı øo yaúnì andan ferä˚at eyle zìrä 

Gùş dellälest ü çeşm ehlGùş dellälest ü çeşm ehlGùş dellälest ü çeşm ehlGùş dellälest ü çeşm ehl----i vi´äli vi´äli vi´äli vi´äl    

gùş delläldur ve çeşm (11) ehl-i vi´äldür zìrä gùşdan irişen ∆aberdür ve çeşmden irişen 

äşkäre teşne-dil úäşıøa müşähede-yi [N52a][N52a][N52a][N52a] cemäl-i cänänuñ ≈u´ùlidür (12) her ∆u´ù´da 

çeşmden irişen ≈älet ü øanäúat gùşdan irişmek mu≈äldür niteki meşhùrdur mı´räú  

    Şenìdegì bùd mänend-i (13) dìde 625 

                                                
624 Allah bir kul için hayır murad ederse onu (Salih amelde) muvaffak kılar. (Tirmizî, Sünen, 4/450) 
  9 ceväb N- 
625 Göz gibi işitir oldu. 
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Çeşm ´äÇeşm ´äÇeşm ´äÇeşm ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----≈äl ü gù≈äl ü gù≈äl ü gù≈äl ü gùş a´ş a´ş a´ş a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı øälı øälı øälı øäl    

çeşm ´ä≈ib-≈äl ve gùş a´≈äb-ı øäldür zìrä gùşdä meõäl ü maø´ùd [M63a][M63a][M63a][M63a] mevcùd (14) 

degüldür ammä çeşmde mevcùddur    

DerşüDerşüDerşüDerşünùdnùdnùdnùd----ı gùş tebdìlı gùş tebdìlı gùş tebdìlı gùş tebdìl----i ´ıfäti ´ıfäti ´ıfäti ´ıfät    

gùşuñ istimäúında ´ıfätuñ tebdìli vardur zìrä cähil ü (15) nädän bìmaúrifet iken gùş øìl ü øäl 

väsı≠asıyıla ol ´ıfät tebdìl olınup úälim ü kämil ü pür-maúrifet olur [derşünùd bunda şünùden 

taødìrindedür ki ma´dar-i mura≈≈amdur]  

    (16) DerDerDerDerúıyänúıyänúıyänúıyän----ı dìdhä tebdìlı dìdhä tebdìlı dìdhä tebdìlı dìdhä tebdìl----i Ÿäti Ÿäti Ÿäti Ÿät    

çeşmlerüñ äşkär u úıyänında tebdìl-i Ÿät vardur zìrä dergäh-ı İlähì’den dùr olup úaŸäba 

liyäøati (17) olan kimse müşähede-yi cemäl-i İlähì mertebesine vu´ùl bulduøda maøbùl-i 

Cenäb-ı úİzzet olup sezäy-ı ra≈met ü ma˚firet ve derecät u (18) úäliye olur bu rùşen ü 

®ähirdür ki väfir saúy u gùşişden ´oñra gùşuñ fäõidesi úilme’l-yaøìndür ve çeşmüñ fäõidesi 

(19) úayne’l-yaøìndür lu˚atde yaøìn ol úilmdür ki anda şek olmaya bu üç øısmdur biri 

úilme’l-yaøìn biri úayne’l-yaøìn biri ≈aøøa’l-yaøìndür (20) ≈aøøa’l-yaøìn oldur ki Ÿikr olınan 

iki yaøìn anda mevcùd ola [Ÿätest  taødìrindedür] 

Z’äteş Z’äteş Z’äteş Z’äteş ezezezezúilmet úilmet úilmet úilmet yaøìn şüd yaøìn şüd yaøìn şüd yaøìn şüd ezezezezsüsüsüsü∆an∆an∆an∆an    

sözden eger senüñ úilmüñ (21) yaøìn oldı ise yaúnì úilm-i ®ähirde eger yaøìne vu´ùl 

bulduñısa    

PuPuPuPu∆tegì cù ∆tegì cù ∆tegì cù ∆tegì cù derderderderyaøìn menzil mekünyaøìn menzil mekünyaøìn menzil mekünyaøìn menzil mekün    

riyä◊et äteşinden pu∆telük (22) iste úilme’l-yaøìnde menzil eyleme zìrä úilme’l-yaøìnde 

müşähede-yi cemäl-i İlähì müyesser olmaz z’äteş kelimelerinüñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye 

(23) øayd olındı beyt 

    Ne ≈äfı®rä ≈u◊ùr-ı dest-i ∆alvet 

Ne dänişmendrä úilme’l-yaøìn 626 

    

    

    

                                                
626 Ne hafıza halvet eli, ne bilgine ilmelyakin… 
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Tä Tä Tä Tä nenenenesùzì nìst än úayne’lsùzì nìst än úayne’lsùzì nìst än úayne’lsùzì nìst än úayne’l----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn    

(24) mädäm ki riyä◊et äteşinde yanmayasın ol úayne’l-yaøìn degüldür yaúnì mädäm ki 

vücùd u ∆od-perestlük ve enäniyyetden fänì vü ∆alä´ (25) olmayasın úayne’l-yaøìn 

mertebesine vu´ùl bulmaø mu≈äldür 

Ín yaøìn Ín yaøìn Ín yaøìn Ín yaøìn ∆∆∆∆vvvvähì ähì ähì ähì derderderderäteş äteş äteş äteş derderderdernişìnnişìnnişìnnişìn    

bu yaøìni isteriseñ riyä◊et ü (26) mücähede äteşinde otur yaúnì riyä◊et ü mücähedeye ziyäde 

saúy u gùşiş eyle (27) Şey∆-i Ekber ra≈metullähu úaleyh eyitdi  ä∆iret úaŸäbından ∆alä´ 

dünyäda riyä◊et ü úibädet úaŸäbını çekmegile olur bu beyt suõäl-i (28) muøaddere ceväb 

me§äbesindedür keennehù bir kimse eyitdi ki yä gùşdan hìç nefú ü fäõide yok mıdur aña 

ceväb virmege şürùú (29) eyledi [dernişìn emr-i ≈a◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Gùş çün näfiŸ büGùş çün näfiŸ büGùş çün näfiŸ büGùş çün näfiŸ büved dìde şevedved dìde şevedved dìde şevedved dìde şeved    

gùş çünki näfiŸ ü müfìd ola dìde olur yaúnì bir kimse ki  úilm  ta≈´ìl idüp ol (30) úilm 

muøte◊äsı üzere úamel ide úilme’l-yaøìnden úayne’l-yaøìne vä´ıl olur    

Verne øul Verne øul Verne øul Verne øul derderderdergùş pìçìde şevedgùş pìçìde şevedgùş pìçìde şevedgùş pìçìde şeved    

ve ger gùş näfiŸ (31) olmaya söz øulaøda dürilmiş olur yaúnì söz øulaøda øalup øalbde anuñ 

teõ§ìri olmaz øuldan muräd sözdür (32) meõäl iútibärı ile egerçi emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür 

Ín süÍn süÍn süÍn sü∆an päyän ∆an päyän ∆an päyän ∆an päyän nenenenedäred bädäred bädäred bädäred bäz gerdz gerdz gerdz gerd    

bu söz ki muräd maúärif-i İlähiyyedür päyän (33) u nihäyet ≠utmaz ≈ikäyete rucùú eyle 

[bunda gerd emr-i ≈a◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä ki şeh Tä ki şeh Tä ki şeh Tä ki şeh bäbäbäbään än än än ˚ulämäne˚ulämäne˚ulämäne˚ulämäneş çi kerdş çi kerdş çi kerdş çi kerd    

tä ki şäh kendünüñ ol ˚ulämlarına ne eyledi ve anlarıla [H51b][H51b][H51b][H51b] (1) a≈väli ne oldı 

BeBeBeBerrrräääähhhh----ıııı kerden kerden kerden kerden----iiii ş ş ş şääääh yekh yekh yekh yekìräìräìräìrä    ezäezäezäezän dün dün dün dü    ˚̊̊̊ululululäääämmmm vü ezì vü ezì vü ezì vü ezìn dn dn dn dììììger pürsger pürsger pürsger pürsììììden den den den     

ol iki ˚ulämdan birini pädşähuñ göndermesi (2) ve bu ˚ayrı bendeden ol bendenüñ ≈aøìøat-

i ≈älini suõäl itmesi beyänındadur 

Án Án Án Án ˚ulämek˚ulämek˚ulämek˚ulämekrärärärä çü dìd ehl çü dìd ehl çü dìd ehl çü dìd ehl----i Ÿekäi Ÿekäi Ÿekäi Ÿekä    

pädşäh çünki ol ˚ulämcugı (3) Ÿekä vü idräk ehli gördi ve anuñ ≈älini maúlùm eyledi 

                                                
  29 úilm ta≈´ìl idüp HM: ta≈´ìl-i úilm idüp N 
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Án digerrä kerd işäret ki biÁn digerrä kerd işäret ki biÁn digerrä kerd işäret ki biÁn digerrä kerd işäret ki biyäyäyäyä    

ol birisine işäret eyledi ki gel yaúnì pädşäh (4) anı ≈u◊ùr-ı şerìfine daúvet eyledi Ÿekä Ÿäluñ 

fet≈asıyıla zeyreklük maúnäsınadur Ÿäluñ ◊ammesiyile äftäb maúnäsınadur 

KäfKäfKäfKäf----ı raı raı raı ra≈me≈me≈me≈metttt    (5) gü gü gü güftemeş ta´ftemeş ta´ftemeş ta´ftemeş ta´˚ìr nìst˚ìr nìst˚ìr nìst˚ìr nìst    

˚ulämekde olan käfa käf-ı ra≈met didüm ta´˚ìr käfı degüldür belki tera≈≈um u şeføat 

içündür    

Ced güvedCed güvedCed güvedCed güved    (6) ferzendekem ta ferzendekem ta ferzendekem ta ferzendekem ta≈øìr nìst≈øìr nìst≈øìr nìst≈øìr nìst    

ced kendü ferzendinüñ ferzendine benüm ferzendcügüm dir muøarrer ki anuñ murädı 

[M63b][M63b][M63b][M63b] ta≈øìr degüldür belki anuñ (7) maø´ùdı şeføat ü tera≈≈umdur niteki ≠ıflek dirler käf-ı 

ta´˚ìr a´l-ı ta´˚ìr içündür gähì şeføat ü tere≈≈um maúnäsını ifäde (8) eyler bu ferzendekde 

olan käf gibi gähì ta≈øìr içündür [ferzendekemde mìm mütekellim-i va≈de içündür] 

merdekde olan käf gibi bu iki vechden birisi muräd olınmasa ta´˚ìr içündür (9) üç vechde 

bile ta´˚ìr maúnäsından ∆älì [N52b][N52b][N52b][N52b] degüldür güved  gùyedden mu∆affefdür     

Çün Çün Çün Çün bibibibiyämed än düvüm yämed än düvüm yämed än düvüm yämed än düvüm derderderderpìşpìşpìşpìş----i şähi şähi şähi şäh    

çünki ol (10) ikinci ˚uläm şähuñ øatına geldi 

Bùd ù gendeBùd ù gendeBùd ù gendeBùd ù gende----dehän dendehän dendehän dendehän dendändändändän----siyähsiyähsiyähsiyäh    

ol ˚uläm øoømış a˚azlu siyäh dişlü idi yaúnì ol (11) ˚ulämuñ ®ähiri böyle idi ki a˚zı 

yaramaz øokarıdı ve dişleri øara idi [gende  øoømış] 

GeGeGeGerçi şeh närçi şeh närçi şeh närçi şeh nä∆o∆o∆o∆oş şüd ezgüftärş şüd ezgüftärş şüd ezgüftärş şüd ezgüftär----ı ùı ùı ùı ù    

egerçi pädşäh (12) anuñ güftärından nä∆oş ve bì≈u◊ùr oldı 

Cüst ü cùyì kerdCüst ü cùyì kerdCüst ü cùyì kerdCüst ü cùyì kerd hem z’esrär hem z’esrär hem z’esrär hem z’esrär----ı ùı ùı ùı ù    

ol ˚ulämuñ esrär u bä≠ınından hem cüst ü cùy (13) ve tefa≈≈u´ eyledi merd-i úämì ki ´ıdø u 

∆ulù´ ile úibädet idici ola egerçi ®ähiren anuñ sözi maúrifet degüldür ve güftärında le≠äfet 

yoødur (14) ammä çünki iútibär ∆ulù´ u ´ıdø-ı diledür `udä-yı Teúälä’nuñ na®argähıdur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  ~asan Ba´rì ≈a◊retleri (15) mescide geldi ki anda a∆şam namäzını edä ide meger 

Ceyb-i úAcemì ≈a◊retleri imämet eyleridi ümmìdür namäzum maøbùl olmaz diyü (16) ∆avf 

itdüginden aña iøtidä eylemedi ol gice düşinde gördi ki bir kimse aña eyitdi eger Ceyb-i 

úAcemì’nüñ ardında namäz edä itmiş (17) olayıduñ senüñ cemìú-i günählaruñ úafv olınurdı 



 380 

GüGüGüGüft bäìn şekl ü ìn gendeft bäìn şekl ü ìn gendeft bäìn şekl ü ìn gendeft bäìn şekl ü ìn gende----dehändehändehändehän    

pädşäh ol ˚uläma eyitdi bu şekl ile (18) ve bu a˚ız øoøusıyıla 

Dùr bin’şin lìk z’än sù ter meränDùr bin’şin lìk z’än sù ter meränDùr bin’şin lìk z’än sù ter meränDùr bin’şin lìk z’än sù ter merän    

ıraø otur läkin ol cänibrek sürme yaúnì  ziyäde ıraørak gitme tä ki (19) senüñile mu´ä≈abet 

eylemek mümkin ola [merän nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

KKKKi tu ehli tu ehli tu ehli tu ehl----i näme vü riøúa büdìi näme vü riøúa büdìi näme vü riøúa büdìi näme vü riøúa büdì    

zìrä sen näme vü riøúanuñ ehli olduñ yaúnì senüñile ıraødan (20) söyleşmek gerekdür    

Nì celìs ü yär ü hemNì celìs ü yär ü hemNì celìs ü yär ü hemNì celìs ü yär ü hem----buøúa büdìbuøúa büdìbuøúa büdìbuøúa büdì    

mu´ä≈ib ü yär ve hem-∆äne olmaduñ yaúnì läyıø degüldür ki sen baña øarìn ü dòst (21) u 

hem-hücre olasın bunda tenbìh budur ki ´ıdø-ı dil ve ´afä-yı ∆ä≠ıra mälik fäsıø u cähil 

egerçi fısøı sebebi ile ~a◊ret-i `udä’dan (22) mehcùr ve keläm-ı øabùl-i úizzetden dùrdur 

läkin úinäyet-i Bärì aña øarìn ü tevfìø viricidür ki meúä´ìden täõib olup tevbesi                   

(23) ~a◊ret’de øabùl bulup maøbùl-i dergäh-ı úälì olur 

Tä úiläcTä úiläcTä úiläcTä úiläc----ı ezdehänı ezdehänı ezdehänı ezdehän----ı tùı tùı tùı tù künìm künìm künìm künìm    

tä senüñ ol dehänuña úiläc idelüm 

TùTùTùTù    ≈abìb ü mä≈abìb ü mä≈abìb ü mä≈abìb ü mä    (24)    ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i pür fenìmi pür fenìmi pür fenìmi pür fenìm    

sen ≈abìb ü ma≈bùbsun ve biz pür-fen ü ≈äŸıø ≠abìbüz pes läzımdur ki saña úiläc idevüz 

murät bu äyet-i kerìme mùcibince 

(25) “Ve mä ene bi®allämin lilúabìd” 627 

~a◊ret-i Bärì úazze ismuhù cemìú-i eşyänuñ istiúdädı her niçe ise fey◊ ü terbiyet da∆ı aña 

göre olur pes hìç (26) bir nesneye ®ulm olmaz 

BehrBehrBehrBehr----i i i i kìkìkìkìkìkìkìkì nev nev nev nev----kilìmì sùkilìmì sùkilìmì sùkilìmì sù∆ten∆ten∆ten∆ten    

bir püreden ötüri bir yeñi kilìmi yaømaø läyıø degüldür [kìø püre maúnäsınadur] 

Nìst läyıø Nìst läyıø Nìst läyıø Nìst läyıø ezezezeztu dìde dùtu dìde dùtu dìde dùtu dìde dù∆ten∆ten∆ten∆ten    

(27) hem çünän senden göz dikmek yaúnì senden iúrä◊ idüp seni hälüñ üzere øomaø läyıø 

degüldür muräd budur ~a◊ret-i `udä ki kerìm ü ra≈ìmdür (28) bir bahäne ile bendesini 

ma˚fùr idüp maøbùl eyler 
                                                
  18 ziyäde ıraørak H: ziyederek ıraø M, ziyäde ırak N 
627 Ben kullara asla zulmedici değilim.Kaf/29.  
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Bä heme bin’şìn düBä heme bin’şìn düBä heme bin’şìn düBä heme bin’şìn dü se destän bü se destän bü se destän bü se destän bügùgùgùgù    

cemìú-i úuyùbuñıla yaúnì bu øadar úaybuñ var iken (29) saña red yoødur belki otur iki üç 

≈ikäyet di     

Tä biTä biTä biTä bibìnem ´ùretbìnem ´ùretbìnem ´ùretbìnem ´ùret----i úaølet nikùi úaølet nikùi úaølet nikùi úaølet nikù    

tä senüñ úaøluñuè ´ùretini eyü vü tamäm görem (30) bu hem vechdür tä senüñ úaøluñuè 

´ùretine eyü ve kemäyenba˚ì na®ar idem ki úaøluñ ne mertebede idügi ®ähir ola zìrä 

meşhùrdur  

       (31) “Külli inäõin yeteraşşa≈u bimä fìhi” 628 

≈asebince herkesüñ øadr ü miødärı sözinden rùşen ü äşkär olur  

   “Ve men e≈abbe şeyõen ek§era Ÿikrahù” 629 

 (32) mùcibince şol kimsenüñ ki øalbinde ma≈abbet-i `udä ve  fikret-i ä∆iret ola Ÿikr-i 

`udä’yı ve yäd-ı ä∆ireti çok eyler ≈aøìøatde úälim ü úäøil budur (33) ve ger Ÿikr ü fikri `udä 

vü ä∆iretden ˚ayrı ola ol kimse dìväne vü cähildür zìrä ol kimse bu äyet-i kerìmenüñ 

ma◊mùnında dä∆ildür 

                            [H52a][H52a][H52a][H52a]    (1)“Yaúlemùne [M64a][M64a][M64a][M64a] ®ähiran mine’l-≈ayäti’d-dünyä ve hüm úani’l-ä∆irati hüm 

˚äfilùn” 630 

Án ŸekìÁn ŸekìÁn ŸekìÁn Ÿekìrärärärä pes füristäd  pes füristäd  pes füristäd  pes füristäd ùùùù bekär bekär bekär bekär    

pes pädşäh ol Ÿekì ˚ulämı işe (2) gönderdi [ùdan muräd pädşähdur] 

SùySùySùySùy----ı ı ı ı ≈amm≈amm≈amm≈ammämì ki rev ämì ki rev ämì ki rev ämì ki rev ∆odrä be∆är∆odrä be∆är∆odrä be∆är∆odrä be∆är    

bir ≈ammäm cänibine böyle diyü ki yüri kendüñi øaşı yaúnì ≈ammäma varup tıräş olup     

(3) kìse sürinüp ˚usl idüp kendüñi päk eyle bunda tenbìh budur ki mädäm ki sälik riyä◊et ü 

mücähedeye gùşiş idüp (4) kendüsinden a∆läø-ı Ÿemìmeyi izäle eylemeye şerr-i şey≠ändan 

∆alä´ olup øurb u vişäl-i İlähì’ye istiúdäd u liyäøat bulmaz [be∆är emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

 

                                                
628 Her kap içindekini sızdırır. 
629 Kim bir şeyi çok severse, onu çok zikr eder. 
 32 fikret HN: fikr M 
630 Bildikleri, sadece dünya hayatının dış görünüşüdür ama ahiretten habersiz, gafildirler. Rûm/7. 
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        (5) V’än digerrä güV’än digerrä güV’än digerrä güV’än digerrä güft şeh tft şeh tft şeh tft şeh tùùùù zìrekì zìrekì zìrekì zìrekì    

ve pädşäh ikinci ˚uläma eyitdi ta≈sìnsin zìreksin 

™ad ™ad ™ad ™ad ˚ulämì ˚ulämì ˚ulämì ˚ulämì derderderder≈aøìøat ne yekì≈aøìøat ne yekì≈aøìøat ne yekì≈aøìøat ne yekì    

≈aøìøatde (6) yüz ˚ulämsın bir ˚uläm degülsün bunda tenbìh budur ki bendeye läzım olan 

 budur ki efendisinüñ memdù≈ u maøbùli olmaødur (7) fara◊ä eger pür-úayb [N53a][N53a][N53a][N53a] ola 

niteki  Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri bu maúnäyı rùşen eylemişdür beyt    

Ger ∆od heme úaybhä bedìn bende derest 

      (8)  Her úayb ki sul≠än büpüsended hünerest 631 

Án neìÁn neìÁn neìÁn neì ki  ki  ki  ki ∆∆∆∆vvvväce tä şek täce tä şek täce tä şek täce tä şek tùùùù nümùd nümùd nümùd nümùd    

ol degülsün ki senüñ ∆väce tä şek gösterdi yaúnì (9) senüñ ol yoldaşuñ olan ˚uläm didügi 

degülsün egerçi senüñ ≈aøøuñda väfir nämaúøùl kelimät eyledi niteki ~a◊ret-i Mevlänä anı 

ta´rì≈ eyler (10) iki bende bir efendinüñ bendesi olsa anlar biribirine ∆väcetäş dirler yaúnì 

efendide ortaølardur [neìde hemze ∆i≠äb içündür] 

EzEzEzEztu mätu mätu mätu märärärärä serd mìkerd serd mìkerd serd mìkerd serd mìkerd    (11) än  än  än  än ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

ol ≈asùd bizi senden serd eyledi ki ol sebebden bize senden nefret peydä oldı 

Güft ùGüft ùGüft ùGüft ù düzd ü kejest ü düzd ü kejest ü düzd ü kejest ü düzd ü kejest ü    (12) kej kej kej kej----nişìnnişìnnişìnnişìn    

ol ˚uläm senüñ ≈aøøında eyitdi ki o düzddür ve egridür ve egri oturıcıdur yaúnì ∆äõindür 

fır´at esìridür ki (13) buradan øarär itmekden çoø ≈a®® eylemez [kej-nişìn  va´f-ı terkìbìdür] 

~ìz ü nämerd ü ~ìz ü nämerd ü ~ìz ü nämerd ü ~ìz ü nämerd ü ∆abì§est ü ∆abì§est ü ∆abì§est ü ∆abì§est ü ∆abìn∆abìn∆abìn∆abìn    

≈ìz ü nämerddür ve ∆abì§ ü ∆abìndür bunda ∆abìn denì (14) maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da 

NaNaNaNa∆s u nämerd ü çünänest ü çünìn∆s u nämerd ü çünänest ü çünìn∆s u nämerd ü çünänest ü çünìn∆s u nämerd ü çünänest ü çünìn    

väøıúdur ki mänä böyle olur na∆s u nämerddür ve ancılayın ve buncılayındur (15) yaúnì 

şöyledür böyledür diyü senüñ ≈aøøuñda ≈adden ziyäde nämaúøùl kelimät ve väfir terehhät 

söyledi bunda tenbìh budur ki (16) ´ä≈ib-i úaøl olana läzımdur ki kendüsine isnäd olınan 

a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i øabì≈adan müteõellim olmaya belki fi’l-≈aøìøa eger anda (17) var 

                                                
  6 budur ki M- 
  7 Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri bu maúnäyı rùşen eylemişdür H: Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri bu maúnäyı rùşen eyler bu 
keläm-ı şerìfiyile N, Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüè bu maúnä rùşendür M 
631 Bu bendeden ortaya çıkan tüm ayıpları eğer sultan kabul ederse hüner olur. 
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ise tebdìl ü refúine saúy ide ve ger yoøısa hergiz ceväb virmeyüp ∆ämùş ola niteki Şey∆ 

Saúdì ≈a◊retleri Bòstän’da (18) getürmişdür me§nevì    

Ger änì ki düşmenet gùyed merenc 

Ve ger nìstì k’ù berev bäd senc 

Eger eblehì meşkrä künde güft 

       (19)Tu mecmùú bäş ù peräkende güft 

Ve ger mìreved derpeyä z’ìn sü∆an 

Çünìnest k’ù künde ma˚zì mekün 632    

GGGGüft peyveste beüft peyveste beüft peyveste beüft peyveste bedestdestdestdest    (20) ù ù ù ù räst  räst  räst  räst kkkk’ù’ù’ù’ù    

pädşähuè ≈u◊ùrında olan ikinci ˚uläm pädşäha eyitdi ol ˚uläm däõim ≠o˚rı söyleyici 

olmışdur [peyveste  bunda däõim mutta´ıl maúnäsınadur]    

RästRästRästRäst    (21) gùyì men  gùyì men  gùyì men  gùyì men nenenenedìdestem çü dìdestem çü dìdestem çü dìdestem çü ùùùù    

men ancılayın bir räst-gù görmemişüm úälim-i İlähì çünki mirõät-ı İlähì ve kelämı ~a◊ret-i 

`udä ve Rasùl’üè (22) sözidür ´ädıøu’l-øavldür    

Räst gùyì Räst gùyì Räst gùyì Räst gùyì derderderdernihädeş nihädeş nihädeş nihädeş ∆∆∆∆ıløatìstıløatìstıløatìstıløatìst    

räst gùyluø  anuè ≠abìúatında ∆ılkì ve ciblìdür 

     (23) Her çi gùyed men Her çi gùyed men Her çi gùyed men Her çi gùyed men nenenenegùyem än tehìstgùyem än tehìstgùyem än tehìstgùyem än tehìst    

her ne dirise ben dimezüm ki ol ∆älì ve úabe§dür belki väøıúdur zìrä úälimden ´ädır (24) olan 

kelimät cemìúän räst u la≠ìfdür murädı ~a◊ret-i `udä’ya daúvetdür øavlehù Teúälä 

“Ve men a≈senü øavlen mimmen duúä ilallähi ve (25) úamele ´äli≈an” 633 

Ger Ger Ger Ger nenenenedänem än nikùdänem än nikùdänem än nikùdänem än nikù----endìşendìşendìşendìşrärärärä    

eger ol eyü fikrlüyi bilmeyam yaúnì bu sözlerden murädını fehm itmege øädir olmayam 

[nìkù-endìş  va´f-ı terkìbìdür] 

    

    

                                                
632 Sana düşmanlık göstereni ezme, eğer onda yoksa git sen bul. Eğer bir ebleh meşki bozarsa sen topla onun 
dağınık sözlerini. Ve eğer bu sözlerin ardından yürürse onun yaptığı gibi sen de muharebe etme. 
  22 anuè N- 
633 (İnsanları) Allah'a çağıran, iyi iş yapan ve "Ben müslümanlardanım" diyenden kimin sözü daha güzeldir? 
Fussılet/33. 
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MüttehimMüttehimMüttehimMüttehim    däremdäremdäremdärem    (26)    vücùdvücùdvücùdvücùd----ı ı ı ı ≈≈≈≈vvvvìşìşìşìşrärärärä    

kendü vücùdumı müttehim ≠utarum ol ˚ulämı müttehim ≠utmazam zìrä i≈timäldür ki 

nefsümde bir ∆abä§et ü øabä≈at ola ki andan (27) ∆aberdär [M64b][M64b][M64b][M64b] olmayam 

“Ve mä überrì nefsì inne’n-nefse le-emmäratün bi’s-sùõi” 634 

Bäşed ùBäşed ùBäşed ùBäşed ù    dermen bidermen bidermen bidermen bibìned úaybhäbìned úaybhäbìned úaybhäbìned úaybhä    

ola ki yaúnì i≈timäldür ki ol ˚uläm (28) bende úayblar göre ≈älen ki ol úuyùb baña kemäl ü 

hünerler görine ve ek§er ∆aløuñ ≈äli bu üslùb üzeredür    

Men Men Men Men nenenenebìnem bìnem bìnem bìnem dervücùddervücùddervücùddervücùd----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    (29) şehä şehä şehä şehä    

ey pädşäh ben ol úuyùbı kendü vücùdumda görmeyem pes çünki ol räst-gùydur anuñ sözine 

iútimäd eylemek gerekdür (30) bunda tenbìh budur ki saúädet-mend merde läyıø olan budur 

ki kendünüñ úuyùbına ı≠≠ıläúı ˚ayrlardan ihtimäm ide zìrä herkes kendünüñ (31) úuyùbına 

väøıf olma˚a imkän yoødur niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret eyler [şehä ey şeh 

taødìrindedür] 

Her kesì ger úaybHer kesì ger úaybHer kesì ger úaybHer kesì ger úayb----ı ı ı ı ∆od dìdì ∆od dìdì ∆od dìdì ∆od dìdì zizizizipìşpìşpìşpìş    

herbir kimse evvelden (32) eger kendünüñ úaybını göreyidi yaúnì aña kimse tenbìh itmedin 

eger úaybına mu≠≠aliú olayıdı 

Key büdì färiKey büdì färiKey büdì färiKey büdì färi˚ vey ˚ vey ˚ vey ˚ vey ezezezezı´läı´läı´läı´lä≈≈≈≈----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

(33) ol kimse kendünüñ ı´lä≈ından øaçan färi˚ olurıdı yaúnì färi˚ olmazıdı belki rùz u şeb 

anuñ tebdìline saúy u gùşiş [H52b][H52b][H52b][H52b] (1) eyleridi ammä ek§er kimse kendünüñ úaybı  hüner 

görinüp bu beytüñ ma◊mùnı ile mütesellì olup ≠aún idene ceväb virür beyt 

         (2) Geret ∆ùy-ı men ämed näsezäver 

Tu ∆ùyì nìk ∆vìş ezdest meg’Ÿer 635 

˙äfilend ˙äfilend ˙äfilend ˙äfilend ìn ìn ìn ìn ∆alø ∆alø ∆alø ∆alø ezezezez∆od ey peder∆od ey peder∆od ey peder∆od ey peder    

ey peder bu ∆alø (3) kendülerinden ˚äfillerdür 

 

 

                                                
634 (Bununla beraber) nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı şekilde kötülüğü emreder. Yùsuf/53. 
  1 hüner HM: hergiz N 
635 Eğer benim bir huyum sana hoş gelmiyorsa, o zaman güzel huyu elden bırakma. 
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Läcerem gùyend úaybLäcerem gùyend úaybLäcerem gùyend úaybLäcerem gùyend úayb----ı hemı hemı hemı hem----digerdigerdigerdiger    

ol sebebden biribirinüñ úaybını söylerler eger ˚äfil olmayalarıdı kendülerinüñ (4) úayblarına 

meş˚ùl olup biri birinüñ úayblarına nä®ır olmazlarıdı 

“Æùbä limen şe˚ale úuyùbehù úan úuyùbi’n-näsi” 636 

Men Men Men Men nenenenebìnem rùybìnem rùybìnem rùybìnem rùy----ıııı    (5)    ∆od∆od∆od∆odrärärärä ey şemen ey şemen ey şemen ey şemen    

ey şemen ben kendü yüzümi görmezüm şemen büt-perest maúnäsınadur [N53b][N53b][N53b][N53b] ki muräd 

dünyä-perestdür    

Men Men Men Men nenenenebìnem rùybìnem rùybìnem rùybìnem rùy----ıııı    (6) tù tù tù tù t t t tùùùù rùy rùy rùy rùy----ı menı menı menı men    

ben senüñ yüzüñi görürüm sen benüm yüzümi görürsün muräd úädet-i ∆alø kendü úaybların 

görmeyüp (7) biri birinüñ úuyùbını görmekde cüst ü çäpük idügin işúärdur [tu rùy-ı men 

nebìnì  taødìrindedür]    

Án kesì ki ù biÁn kesì ki ù biÁn kesì ki ù biÁn kesì ki ù bibìned rùybìned rùybìned rùybìned rùy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ol bir kimse ki o kendünüñ (8) yüzini görür yaúnì kendünüñ úayb u maú´iyetini görüp ä∆iret 

tedärükine meş˚ùl ola    

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ùùùù    ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı ı ı ı ∆aløänest bì∆aløänest bì∆aløänest bì∆aløänest bìşşşş    

anuñ nùrı (9) ∆aläyıøuñ nùrından ziyädedür yaúnì ol nùr-ı İlähì sebebi ile cemìú-i a≈väl aña 

rùşendür [∆aløän cemú-i ∆alødur] 

Ger bimìred dìd ù bäøì büGer bimìred dìd ù bäøì büGer bimìred dìd ù bäøì büGer bimìred dìd ù bäøì büvedvedvedved    

ol kimse (10) eger öle anuñ görmesi bäøì olur yaúnì ol nùr u ba´ìret andan zäõil olmaz 

Z’än ki dìdeş dìd `alläøì bZ’än ki dìdeş dìd `alläøì bZ’än ki dìdeş dìd `alläøì bZ’än ki dìdeş dìd `alläøì büüüüvedvedvedved    

zìrä ki anuñ (11) görmesi `udä’ya mensùb görmekdür niteki ~a◊ret-i `udä’ya fenä 

mümkin degüldür maøbùlän-ı dergäh olanlaruñ ≈ayät-ı ta´arruf (12) u øudretlerine fenä 

yoødur  

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  İbrähìm bin Sinän eyitdi benüm yänumda bir ´äli≈ cüvän var idi vefät eyledi       

(13) øalbümüñ aña taúalluøı ziyäde oldu˚ından ötüri anı bi’Ÿ-Ÿät kendüm yudum ve dehşet ü 

≈ayretden evvel ´ol elini ≠utdum (14) ol cüvän ol ≈älde ´ol elini benden çekdi ´a˚ elini 

benüm elüme virdi 
                                                
636 Ne mutlu o kimseye ki kendi kusurları, insanların kusurları (yla uğraşmaktan)ndan alıkoymuştur. 
Heysemî, Mecma’u’z-Zevâid, 10/229) 
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NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ≈issì neb’ved än nùrì ki ù≈issì neb’ved än nùrì ki ù≈issì neb’ved än nùrì ki ù≈issì neb’ved än nùrì ki ù    

≈issì nùr (15) degüldür ol bir nùrdur ki ol kimse [≈issìde olan yä  nisbet içündür] 

RùyRùyRùyRùy----ı ı ı ı ∆od ma≈sùs bìned pì∆od ma≈sùs bìned pì∆od ma≈sùs bìned pì∆od ma≈sùs bìned pìşşşş----rùrùrùrù    

kendünüñ yüzini yüzi øatında äşkäre göre yaúnì ol (16) nùr ®ähirì nùr degüldür ki anuñ 

sebebi ile ma≈sùs olan nesneyi göre belki nùr-ı İlähì’dür ki anuñ ◊iyäsı ile nihän 

endernihän (17) olan sırr-ı ∆afìyi müşähede eyler me§elä kendünüñ úäøıbeti ve øıyämetde 

≈äli ne vechile olaca˚ını bìøu´ùr bilür belki ∆aløuñ (18) da∆ı cemìú-i a≈väline mu≠≠aliú olur 

pes rùşen oldı ki nùr-ı İlähì imiş ~a◊ret-i Mevlänä ≈ikäyete rucùú eyledi  

GGGGüüüüft eknùn úaybhäft eknùn úaybhäft eknùn úaybhäft eknùn úaybhä----yıyıyıyı    (19) ù  ù  ù  ù bübübübügùgùgùgù    

pädşäh ol ˚uläma eyitdi şimdi ol ˚ulämuñ úayblärını söyle 

Ánçünän ki güft ùÁnçünän ki güft ùÁnçünän ki güft ùÁnçünän ki güft ù    ezezezezúaybúaybúaybúayb----ı tı tı tı tùùùù    

ancılayın ki ol (20) ˚uläm senüñ úaybuñdan söyledi 

Tä bedänem ki tu Tä bedänem ki tu Tä bedänem ki tu Tä bedänem ki tu ˚am˚am˚am˚am----∆∆∆∆vvvvärärärär----ı menìı menìı menìı menì    

tä bilem ki sen ˚am-∆vär u yär-ı ´ädıøumsun    

KetKetKetKet∆udä∆udä∆udä∆udä----yı mülket ü käryı mülket ü käryı mülket ü käryı mülket ü kär----ı menìı menìı menìı menì    

(21) benüm mülket [M65a][M65a][M65a][M65a]  ü kärumuñ muúìn ü ket∆udäsısın [menìde olan yä  ∆i≠äb içündür] 

GGGGüft ey şeh men büüft ey şeh men büüft ey şeh men büüft ey şeh men bügùyem úaybhägùyem úaybhägùyem úaybhägùyem úaybhäşşşş    

bu ˚uläm eyitdi ey pädşäh ben ol ˚ulämuñ (22) úayblarını diyeyüm 

Gerçi hest ùGerçi hest ùGerçi hest ùGerçi hest ù mer merä  mer merä  mer merä  mer merä ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş ∆∆∆∆vvvväceäceäceäcetäştäştäştäş    

egerçi ol ˚uläm baña ∆oş u näfiú ∆väcetäşdur yaúnì andan müteõellim (23) ü rencìde-∆ä≠ır 

olmamışum bunda tenbìh budur ki herkese läzım olan ∆aløuñ øafäsında eylük söylemekdür 

anda ol eylükler yoø (24) ise de 

úAybúAybúAybúAyb----ı ùı ùı ùı ù mihr ü vefä vü merdümì mihr ü vefä vü merdümì mihr ü vefä vü merdümì mihr ü vefä vü merdümì    

ol ˚ulämuñ úaybı ma≈abbet ü vefä ve merdümlükdür [mihr  bunda ma≈abbet maúnäsınadur 

merdümì  mürüvvet maúnäsınadur] 
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úAybúAybúAybúAyb----ı ı ı ı ùùùù ´ıdø u Ÿekä vü hem ´ıdø u Ÿekä vü hem ´ıdø u Ÿekä vü hem ´ıdø u Ÿekä vü hem----demìdemìdemìdemì    

(25) ol ˚ulämuñ úaybı ´ıdø u zeyreklük ve  hem-demlükdür niteki úälim-i İlähì vü mürşid-i 

kämilde bu ∆ı´äl-i ≈amìde vardur ki ∆aløı lu≠f (26) u in´äfıla nefs ü hevädan dùr itmegile 

úaŸäb-ı ä∆iretden ∆alä´ eylerler 

Kemterìn úaybeş cüvänKemterìn úaybeş cüvänKemterìn úaybeş cüvänKemterìn úaybeş cüvän----merdì vü dädmerdì vü dädmerdì vü dädmerdì vü däd    

anuñ ednä úaybı (27) cüvän-merdlük ve úadldür    

Án cüvänÁn cüvänÁn cüvänÁn cüvän----merdì ki cänmerdì ki cänmerdì ki cänmerdì ki cänrä hem berä hem berä hem berä hem bedäddäddäddäd    

ol bir cüvän-merddür ki cänını da∆ı virdi yaúnì ∆alø içün beŸl-i mäl (28) itdügi gibi beŸl-i 

rù≈ eyler däd bunda úadl maúnäsınadur cüvän-merd bunda se∆ä maúnäsınadur ~a◊ret-i 

Mevlänä øı´´adan ≈i´´e münäsebeti ile (29) maúärif beyänına şürùú eyledi 

™ad™ad™ad™ad----hezärän cän `udä kerde pedìdhezärän cän `udä kerde pedìdhezärän cän `udä kerde pedìdhezärän cän `udä kerde pedìd    

~a◊ret-i `udä cùd u kereminden niçe yüz biñ cän äşkäre (30) eylemişdür    

Çi cüvänÇi cüvänÇi cüvänÇi cüvän----merdì bümerdì bümerdì bümerdì büved k’änved k’änved k’änved k’änrärärärä nedìd nedìd nedìd nedìd    

ne cüvän-merddür ol kimse ki `udä-yı Teúälä’nuñ ´ad hezerän cän ®ähir itdügini            

(31) görmedi yaúnì ~a◊ret-i `udä cùd u kereminden herkese niçe cänlar i≈sän eyler pes ol 

kimse ki bu ≈äleti müşähede itmeye ol kimse (32) cüvän-merd olmaz [muräd budur ki 

∆alødan cüzõì cùd u kerem ®ähir olsa ∆alø anı tamäm görürler ~a◊ret-i `udä’dan her ända 

küllì lu≠f u kerem ®ähir olur läkin anı görmez] Sürùrì Efendi ra≈metulläh mı´räú-ı §änìnüñ 

maúnäsını ~a◊ret-i `udä’ya isnäd eylemek ≠arìøi üzere şer≈ eylemişdür ammä ver (33) 

bidìdì  beyti ki aña ceväb gibi väøıú olmışdur mäniú-i øavìdür 

Ver biVer biVer biVer bidìdì key becän budìdì key becän budìdì key becän budìdì key becän bu∆le∆le∆le∆leş büdìş büdìş büdìş büdì    

ve ger ~a◊ret-i `udä’nuñ ´ad hezärän [H53a][H53a][H53a][H53a] (1) cän mesì≈äsını göreyidi anuñ cäna øaçan 

bu∆li olurıdı yaúnì bu∆li olmazıdı zìrä kendüsi ~a◊ret-i `udä’nuñ bu øadar cùd u (2) 

keremine ma®har olur pes aña ~a◊ret-i ~aø içün bir cän fedä  eylemek çoø degüldür pes 

§äbit oldı ki bu bu∆l kendüsine olan cùd u (3) keremi müşähede itmedügiçündür [büdì  

bùdìden mu∆affefdür] 

 
                                                
  25 hem-demlükdür M- 
  2 eylemek HM: itmek N 
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[N54a][N54a][N54a][N54a]            BehrBehrBehrBehr----i yek cän key çünìn i yek cän key çünìn i yek cän key çünìn i yek cän key çünìn ˚amgìn ˚amgìn ˚amgìn ˚amgìn şüdìşüdìşüdìşüdì    

bir cändan ötüri øaçan böyle ˚amgìn olurıdı yaúnì (4) ˚amgìn olmazıdı zìrä ki bir cändan 

ötüri hezärän cän-ı úiva◊ irişür ve ≈ayät-ı bäøì bulup øurb u vi´äl-i İlähì ile (5) mesrùr olur 

~a◊ret-i Mevlänä ~a◊ret-i `udä’nuñ bendelerine olan inúäm-ı bìpäyänını şey-i ma≈sùsile 

iúläm itmege şürùú (6) eyledi sämiúine teõ§ìr ü intibäh ziyäde olsun içün [key øaçan 

maúnäsınadur]    

BerlebBerlebBerlebBerleb----i cù bui cù bui cù bui cù bu∆l∆l∆l∆l----i äb änrä büi äb änrä büi äb änrä büi äb änrä büvedvedvedved    

ırmaø kenärında äba bu∆l ol kimseye olur [leb bunda kenär maúnäsınadur] 

        (7)  K’ù zicùyK’ù zicùyK’ù zicùyK’ù zicùy----ı äb näbìnä büı äb näbìnä büı äb näbìnä büı äb näbìnä büvedvedvedved    

ki ol kimse ´u ırma˚ından kör ola zübde-yi keläm budur ki ırmaø kenärında iken şol kimse 

äba bu∆l eyler ki (8) yanında olan ırma˚ı görmeye dimekdür zìrä eger göreyidi äba bu∆li 

olmazıdı    

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚ambe˚ambe˚ambe˚amber ki her ki r ki her ki r ki her ki r ki her ki ezezezezyaøìnyaøìnyaøìnyaøìn    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (9) ´allallähu úaleyhi vesellem eyitdi her kim ki yaøinden yaúnì 

bervech-i yaøìn [yaøìn bunda mu≈aøøaø maúnäsınadur baú◊-ı ma≈alde mevt ve øıyämet 

maúnäsına gelür]    

Däned ùDäned ùDäned ùDäned ù pädäş  pädäş  pädäş  pädäş ∆od ∆od ∆od ∆od derderderderyevmyevmyevmyevm----i dìni dìni dìni dìn    

ol kimse øıyämet (10) güninde kendünüñ cezä vü úiva◊ını bile yaúnì dünyäda itdügi ≠äúat ü 

úibädetüñ øıyämetde aña úiva◊ı bu vechile irişecegini bile ki (11) bu beyt anı rùşen eyler 

[pädäş  úiva◊ ve cezä maúnäsınadur yevm-i dìn  øıyämet günidür]    

Ki yekìKi yekìKi yekìKi yekìrärärärä deh úiva deh úiva deh úiva deh úiva◊ ◊ ◊ ◊ mìmìmìmìäyeäyeäyeäyedeşdeşdeşdeş    

ki aña bir içün on úiva◊ gelür niteki ~a◊ret-i `udä æurúän-ı úA®ìm’de (12) buyurur 

“Men cäõe bi’l-≈aseneti felehu úaşru em§älihä” 637 

Her zamän cùdHer zamän cùdHer zamän cùdHer zamän cùd----ı digerı digerı digerı diger----gùn zäyedeşgùn zäyedeşgùn zäyedeşgùn zäyedeş    

her zamän aña bir dürlü bir cùd (13) ≠o˚ar yaúnì her dem `udä’dan aña cùd u kerem 

irişdügini bile úazìzlerden birisi eyitdi úamel-i ´äli≈de taø´ìr ü ihmäl ve ∆ayrätda (14) imsäk 

u imhäl [M65b][M65b][M65b][M65b] ta´dìøuñ øu´ùrındadur [zäyed  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

                                                
637 Kim ki bir iyilik yaparsa, onun için on misli iyilik vardır.En’ãm/160. 
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Cùd cümle Cùd cümle Cùd cümle Cùd cümle ezezezezúivaúivaúivaúiva◊hä dìdenest◊hä dìdenest◊hä dìdenest◊hä dìdenest    

cemiú-i ehl-i cùduñ cùdı úiva◊lar görmekdendür (15) zìrä şol kimse ki úiva◊ göre beŸl ü mäl 

ü se∆ädan ∆avf eylemez ziräúat iden kimse gibi ki andan ziyäde ≈ä´ıl recä (16) itdügiçün 

∆avf itmeyüp dänesini ∆äk içine ´açar    

Pes úivaPes úivaPes úivaPes úiva◊ dìden ◊◊ dìden ◊◊ dìden ◊◊ dìden ◊ıdıdıdıd----ı tersìdenestı tersìdenestı tersìdenestı tersìdenest    

pes úiva◊ görmek ∆avfuñ ◊ıddıdur (17) yaúnì úiva◊ görmek emn ü recänuñ ≈u´ùline sebebdür 

∆avfuñ ◊ıddı emn ü recädur  

BuBuBuBu∆l nädìden bü∆l nädìden bü∆l nädìden bü∆l nädìden büved aúväved aúväved aúväved aúvä◊◊◊◊rärärärä    

bu∆l úivä◊lar (18) görmemekdür [aúvä◊ cemú-i úivä◊dur]    

Şäd däred dìdŞäd däred dìdŞäd däred dìdŞäd däred dìd----i dür i dür i dür i dür     ∆avvä◊rä∆avvä◊rä∆avvä◊rä∆avvä◊rä    

lüõlüyi görmek ˚avvä´ı şäd u mesrùr ≠utar yaúnì ˚avvä´ deryäda lüõlüye vu´ùl (19) bulmaø 

ümmìdi ile ˚arødan ∆avf itmeyüp deryänuñ øa´rına iner  ∆avvä◊ bunda ˚avvä´ 

maúnäsınadur [dìd-i dür  bunda dìden-i dür  taødìrindedür] 

Pes beúälem hìç kes neb’ved baPes beúälem hìç kes neb’ved baPes beúälem hìç kes neb’ved baPes beúälem hìç kes neb’ved ba∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl    

(20) pes bu iútibärile úälemde hìç kimse ba∆ìl olmaz 

Z’än ki kes çìzì Z’än ki kes çìzì Z’än ki kes çìzì Z’än ki kes çìzì nenenenebäbäbäbäzed zed zed zed bìbìbìbìbedìlbedìlbedìlbedìl    

zìrä ki kimse bedìl ü úiva◊sız  bir nesne (21) fedä vü úa≠ä eylemez elbetde muøäbelede bir 

nesne ister pes úälemde ba∆ìl yoødur zìrä şol kimse ki úiva◊ görmeye mälını (22) isräf 

eylemez bu iútibärile ba∆ìl degüldür belki isräfdan perhìz eyler ve ol kimse ki úiva◊ görür 

mälını úiva◊dan ötürü (23) virür  

Pes sePes sePes sePes se∆ä ∆ä ∆ä ∆ä ezezezezçeşm ämed nì çeşm ämed nì çeşm ämed nì çeşm ämed nì zizizizidestdestdestdest    

pes se∆ä çeşmden geldi elden gelmedi 

Dìd däred kär cüz bìnä Dìd däred kär cüz bìnä Dìd däred kär cüz bìnä Dìd däred kär cüz bìnä nenenenerestrestrestrest    

zìrä işi (24) na®ar ≠utar bìnädan ˚ayrı øurtılmadı yaúnì bìnä øurtıldı bu sözler yuøarıda Ÿikr 

 olınan bu beytüñ maúnäsını i§bät (25) içündür 

                                                
  18 ≈avvä◊ HM: ≈arrä◊ N 
  19 ≈avvä◊ HM: ≈arrä◊ N  
  20 bir nesne N- 
  24 olınan HM: olan N 
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Ver bidìdì key becän bu∆leş büdì 

Behr-i yek cän key çünìn ˚amgìn şüdì 638 

pes ∆avä´ görmiş ve úaväm (26) görmemiş olur 

“Men käne fìhäŸihì aúmä fehüve fi’l-ä∆irati aúmä” 639 

~a◊ret-i Mevlänä girü øı´´aya rucùú eyledi 

(27) úAybúAybúAybúAyb----ı dìger ı dìger ı dìger ı dìger ìn ki ìn ki ìn ki ìn ki ∆od∆od∆od∆od----bìn nìst ùbìn nìst ùbìn nìst ùbìn nìst ù    

ol ˚ulämuñ bir ˚ayrı úaybı bu ki ol ˚uläm ∆od-bìn ü mütekebbir degüldür [∆od-bìn  va´f-ı 

terkìbìdür] 

Hest ùHest ùHest ùHest ù    derderderderhestihestihestihesti----yyyyiiii    (28)    ∆od úayb∆od úayb∆od úayb∆od úayb----cùcùcùcù    

ol ˚uläm kendünüñ Ÿät u vücùdından úayb isteyicidür [úayb-cù  va´f-ı terkìbìdür] 

“El-müõminü mirõätü’l-müõmin” 640 

≈asebince kendünüñ la≠ìf (29) a≈välini ˚uläm-ı evvelüè Ÿät-ı mirõätında müşähede eyledi 

úAybúAybúAybúAyb----cùy u úaybcùy u úaybcùy u úaybcùy u úayb----gùygùygùygùy----ı ı ı ı ∆ad büde∆ad büde∆ad büde∆ad büdestststst    

ol ˚uläm kendünüñ úaybını (30) söyleyici ve kendünüñ úaybını ≠aleb idicidür [∆adda ∆ä 

meftù∆dur øäfiye içün] 

BäBäBäBäheme nìkù vü heme nìkù vü heme nìkù vü heme nìkù vü bäbäbäbä∆od bed büdest∆od bed büdest∆od bed büdest∆od bed büdest    

cemìú-i ∆alø ile eyü ve kendüsiyile yaramaz olmışdur (31) bu hem vechdür cemìú-i ∆aløa 

eyü ve kendüsine yaramaz olmışdur yaúnì fara◊ä bir ma≈alde ◊arar läzım gelse anı 

kendüsine øabùl eyler (32) ˚ayra oldu˚ına rä◊ì olmaz Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri [N54b][N54b][N54b][N54b] 

ra≈metullähu úaleyh  Şey≈ Şehäbe’d-dìn Sehrüverdì ≈a◊retlerinden (33) ra≈metullähu úaleyh 

riväyet eyler ki bir gice eyitdi ne olayıdı ki dùza∆ benden pür olup ˚ayrılara andan ∆alä´ u 

necät olayıdı beyt 

           [H53b][H53b][H53b][H53b] (1)Şebì dänem ezhevl-i dùza∆ nüħuft 

Bügùş ämedem ´ub≈gähì ki güft 

 

                                                
638 Eğer cana cimrilik yapıldığını görsen bile bir can için niye gamgin olasın ki! 
639 Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür. İsrâ/72. 
640 Mü’min mü’minin aynasıdır. (Ebû Dâvûd, Sünen, 4/280) 
  32 Şey≈ Şehäbe’d-dìn Sehrüverdì ≈a◊retlerinden ra≈metullähu úaleyh N- 
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Çi bùdì ki dùza∆ zimen pür şüdì 

          (2)Meger dìgeränrä rehäyì büdì 641 

GGGGüüüüft şeh cift şeh cift şeh cift şeh cildì meldì meldì meldì mekün kün kün kün derderderdermedmedmedmed≈≈≈≈----i yäri yäri yäri yär    

pädşäh bu ˚ulämdan çünki ol ˚ulämuñ va´fında (3) bu øadar mübäla˚a işitdi ol ˚uläma 

eyitdi yär u refìøuñuñ med≈inde cürõet ü bahädırluø eyleme 

MedMedMedMed≈≈≈≈----i i i i ∆od ∆od ∆od ∆od derderderder◊◊◊◊ıııımnmnmnmn----ı ı ı ı (4) med med med med≈≈≈≈----i ùi ùi ùi ù meyär meyär meyär meyär    

kendü med≈üñi anuñ med≈i ◊ımnında getürme yaúnì anı med≈ itmek ≠arìøi ile kendüñi 

med≈ eyleme zìrä a∆läø-ı (5) ≈amìdeden biri herkesi øafäsında med≈ eylemekdür ki 

muøäbelede ˚ara◊ u úiva◊ olmaya läkin anı med≈ eylemekden (6) muräduñ ≈aøìøatde anı 

med≈ eylemek degüldür belki kendüñi med≈ eylemekdür tä ben diyem ki ne la≠ìf ∆uløa 

mälikdür (7) celd bahädır celdì bahädırluø maúnäsınadur ki anda olan yä ma´dar içündür 

niteki Mihr ü Müşterì nämıyıla meşhùr olmış (8) kitäbda ki ismi úIşø-näme’dür väøıúdur 

beyt 

    Ki rev celläd celdìrä beyäver 

Ki tä z’ìn her dü ten dùr efkened ser 642 

[meyär  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

         (9) Z’än ki men Z’än ki men Z’än ki men Z’än ki men derderderderimtiimtiimtiimti≈än ärem≈än ärem≈än ärem≈än ärem verä verä verä verä    

zìrä ki ben ol [M66a][M66a][M66a][M66a] ˚ulämı imti≈äna getürürüm ve tecrübe eylerüm 

Şermsärì äyedet Şermsärì äyedet Şermsärì äyedet Şermsärì äyedet derderderdermäverämäverämäverämäverä    

ol vaøt (10) mäveräda saña şermsärluø gelür yaúnì úäøıbet ∆acìl olursun zìrä i≈timäldür ki 

≈ìn-i imti≈ända sözin räst olmaya ki  bu (11) ev´äf-ı ≈amìde anda bulınmaya 

æasemæasemæasemæasem----i i i i ˚̊̊̊ululululäääämmmm----ı düvüm ı düvüm ı düvüm ı düvüm derderderder´ıdø u vef´ıdø u vef´ıdø u vef´ıdø u vefääää----yı yyı yyı yyı yäääärrrr----i i i i ∆od ∆od ∆od ∆od v’ezv’ezv’ezv’ez≠≠≠≠ahahahahääääretretretret----i ®anni ®anni ®anni ®ann----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

ikinci ˚ulämuñ yemìni beyänındadur (12) kendü yärinüñ ´ıdø u vefäsında kendü ®annınuñ 

päklüginde 

 

                                                
641 Bir gece bilirim ki cehennem korkusundan saklanır, sabah vakti kulak veririm der ki; diğerleri kurtulsaydı 
da cehennem benimle dolsaydı ne olurdu! 
642 Yürü yiğit bir celladı alıp getir, ta ki her iki tenden başını ayırsın. 
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GüGüGüGüft nì valläh u billähi’lft nì valläh u billähi’lft nì valläh u billähi’lft nì valläh u billähi’l----úa®ìmúa®ìmúa®ìmúa®ìm    

˚uläm-ı düvüm çünki bu ∆u´ù´da (13) pädşähuñ kendü ≈aøøında bed-gümän oldu˚ını gördi 

eyitdi valläh u billähi’l-úa®ìm ol ˚ulämı med≈ eylemekden murädum kendümi (14) med≈ 

eylemek degüldür  

Mälikü’lMälikü’lMälikü’lMälikü’l----mülk ü beramülk ü beramülk ü beramülk ü bera≈mänü’r≈mänü’r≈mänü’r≈mänü’r----rararara≈ìm≈ìm≈ìm≈ìm    

öyle Alläh ki mülküñ mälikidür mälik merfùú iútibär olınup mübtedä-yı (15) ma≈Ÿùfuñ 

∆aberi olup maúnä böyle olmaø mümkindür ol Alläh mülküñ mälikidür ve Ra≈män 

≈aøøiçün ve Ra≈ìm ≈aøøiçün ve beRa≈ìm taødìrindedür (16) beRa≈män ve Ra≈ìm’de bä 

øasem içündür meksùr iútibär olınsa lisän-ı úArabì øäúidesi üzere olur meftù≈ iútibär (17) 

olınurısa lisän-ı Färisì øäúidesi üzere olur 

Án `udäyì ki fürüstäd enbiyäÁn `udäyì ki fürüstäd enbiyäÁn `udäyì ki fürüstäd enbiyäÁn `udäyì ki fürüstäd enbiyä    

ol Alläh öyle Alläh’dur ki bendelerine nebìler gönderdi [ol bir `udä ≈aøøıçün  maúnäsına 

olup be~aø taødìr iútibär olınmaø läzım degüldür läkin cäõizdür] 

(18) Nì beNì beNì beNì be≈äcet bel befa≈äcet bel befa≈äcet bel befa≈äcet bel befa◊l ◊l ◊l ◊l ü kibriyäü kibriyäü kibriyäü kibriyä    

≈äcetile göndermedi belki fa◊l u kibriyäsı ile gönderdi yaúnì bendelerine enbiyäyı lu≠f u 

kereminden (19) gönderdi elbetde läzım oldu˚ından ötüri göndermedi zìrä cinn ü insde ki 

úaøl vardur ol úaøl käfìdür umùr-ı şerúiyyeye (20) mükellef olması ol úaøl iútibärıyıladur bu 

∆od rùşendür ki zemìn ü äsmän ve cemìú-i mevcùdät ´unú-ı İlähì ile vücùd bulmışdur (21) 

kendüsinden olmamışdur pes maúlùm oldı ki úabe§ ü bìfäõide ∆alø olınmadı belki ≠äúat ü 

úibädet içün ∆alø olındı niteki (22) ∆älıø-ı bìçùn bendelerine taúlìm tarìøiyile buyurur 

   “Rabbenä mä ∆alaøte häŸä bä≠ılen”643 

ve bir ma≈alde buyurur 

“Ve mä ∆alaøtü’l-cinne ve’l-inse (23) illä liyaúbüdùni” 644 

ve úäkıla maúlùmdur ki baúde’l-úamel cezä muøarrerdür niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“Femen yaúmel mi§øäle (24) Ÿerratin ∆ayran yerahu ve men yaúmel mi§øäle Ÿerratin 

şerran yerahu” 645 

                                                
643 Ey yüce Rabbimiz! Sen bunları gayesiz, boşuna yaratmadın. Âl-i İmrân/191. 
644 Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. Zâriyât/56. 
645 Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür. Zilzâl/7-8. 
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ve hìç bir ferde ®ulm olmayısardur niteki ~a◊ret-i `udä buyurur 

“Lä yu®lemùne (25) fetìlen” 646 

zübde-yi keläm ma≈◊ä hemän úaølile bu ≈älet mümkin iken kemäl-i lu≠fından enbiyä 

gönderdi tä a≈käm-ı şerúiyye ve a≈väl-i (26) øıyämeti beyän eylediler tä ki mütenebbih olup 

añä münäsib tedärük üzere olalar [fa◊l  i≈sän maúnäsınadur] 

Án `udävendì ki Án `udävendì ki Án `udävendì ki Án `udävendì ki ezezezez∆äk∆äk∆äk∆äk----i Ÿelìli Ÿelìli Ÿelìli Ÿelìl 

ol Alläh bir (27) `udävend’dür ki ∆vär u Ÿelìl ∆äkden 

Áferìd Áferìd Áferìd Áferìd ùùùù şeh şeh şeh şeh----süsüsüsüväränväränväränvärän----ı celìlı celìlı celìlı celìl 

ol `udävend celìl ü úälì-şän şeh-suvärlar (28) ∆alø eyledi şeh-suvärändan muräd enbiyä vü 

evliyädur ki dìn-i mübìn ve räh-ı yakìnüñ úälì-øadri ve ´ä≈ib-i ´adrlarıdur bi≈aøøin än (29) 

`udävendì  taødìrinde olma˚a ihtiyäc yoødur zìrä maúnä la≠ìfdür    

Päkşän kerd Päkşän kerd Päkşän kerd Päkşän kerd ezezezezmizäcmizäcmizäcmizäc----ı ı ı ı ∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän 

`udä ol celìl şeh-suvärları (30) ∆äkìlerüñ ∆ùy u mizäcından päk eyledi yaúnì `udä-yı 

Teúälä’nuñ hidäyeti bì˚äyet ve úinäyeti bìnihäyeti ile beşeriyyetde olan (31) a∆läø-ı Ÿemìme 

ve efúäl-i øabì≈ädan ∆alä´ olmışlardur 

BüBüBüBüg’g’g’g’Ÿeränìd Ÿeränìd Ÿeränìd Ÿeränìd ezezezeztegtegtegteg----i efläkiyäni efläkiyäni efläkiyäni efläkiyän 

ol şeh-suvärları efläkìlerüè teg ü (32) pùyından geçürdi yaúnì meläõikeden anları ef¬al ü 

eşref eyledi [teg  yelmek maúnäsınadur ki maø´ùd ≠äúat ü úibädetde olan gùşişdür läkin şeh-

süväräna nisbet ∆ùb väøıú olmışdur]    

Ber girift Ber girift Ber girift Ber girift ezezezeznär u nùrnär u nùrnär u nùrnär u nùr----ı ´äf säı ´äf säı ´äf säı ´äf sä∆t∆t∆t∆t 

~a◊ret-i Bärì úazze ismuhu (33) Ÿelìl ∆äki närdan úälì ≠utdı ve ∆äki ´äfì nùr düzdi yaúnì 

ke§äfeti kudùreti [N55a][N55a][N55a][N55a] andan refú idüp anı nùr gibi la≠ìf ü rùşen [H54a][H54a][H54a][H54a] (1) eyledi [girift ve 

sä∆t kelimesinüè fäúili `udä’dur] 

V’än ki ùV’än ki ùV’än ki ùV’än ki ù    berberberberccccümleümleümleümle----yyyyi envär täi envär täi envär täi envär tä∆t∆t∆t∆t 

ve andan ´oñra ol  nùr-ı ´äf cemìú-i enväruñ üzerine çapdı yaúnì cemiú enväruñ üzerine (2) 

teøaddüm idüp ´ä≈ib-i ´adr oldı bu sebebdendür ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm 

meläõikenüñ mescùdı olup cemìúsinden (3) mükerrem oldı v’än ki ùda olan ùdan maø´ùd 

                                                
646 Hiç kimse kıl payı kadar haksızlık görmez. Nisâ/49. 



 394 

~a◊ret-i Rasùl olmaø maøäma münäsìb degüldür egerçi Sürùrì Efendi ra≈metulläh (4) ol 

[M66b][M66b][M66b][M66b] maúnäyı øabùl eylememişdür ve şeh-suvärän-ı celìl olmaø rùşen degüldür än ki ol 

vaøt ve andan ´oñra maúnäsına cäõizdür 

Án senäÁn senäÁn senäÁn senä----(5)berøì ki berøì ki berøì ki berøì ki berberberbererväerväerväervä≈ täft≈ täft≈ täft≈ täft 

ol rùşen bir berø ≈aøøiçün ki ervä≈ üzere yılduradı senä-berøden muräd ~abìb-i Ekrem 

≈a◊retlerinüñ (6) nùr-ı şerifìdür ki ervä≈ andan müstefì◊ olmışlardur [senä rùşen 

maúnäsınadur]    

Tä ki Ádem maúrifet z’än nùr yäftTä ki Ádem maúrifet z’än nùr yäftTä ki Ádem maúrifet z’än nùr yäftTä ki Ádem maúrifet z’än nùr yäft 

tä ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm maúrifet (7) ü úilmi ol nùrdan buldı ki ol nùr ~a◊ret-i 

Ádem’üñ münevver alnında ®ähir oldı bu sebebden 

“Ve úalleme Ádeme’l-esmäõe küllehä” 647 

ya (8) ma®har olup 

“Fesecede’l-meläõiketü küllühüm” 648 

úizzetine irişdi pes bu ≈äläta sebeb nùr-ı Mu≈ammed olmışdur zìrä nùr-ı Mu≈ammedì cemìú 

nesneden (9) evvel ∆alø olınmışdur niteki bu üç ≈adì§-i şerìfden rùşendür ki üçi ≈aøiøatde 

birdür egerçi bi≈asebi’®-®ähir biribirine (10) muğäyirdür 

“Evvele mä-∆alaøallähu nùrì, Evvele mä ∆alaøallähu rùhì, Evvele mä-∆alaøallähu úaølì” 649 

Án k’ez Ádem rüst ü destÁn k’ez Ádem rüst ü destÁn k’ez Ádem rüst ü destÁn k’ez Ádem rüst ü dest----i Şì§i Şì§i Şì§i Şì§    (11) çìd çìd çìd çìd 

ol nùr ≈aøøiçün ki ol nùr ~a◊ret-i Ádem’den bitdi ve Şì§ pey˚amberüñ eli deyerdi yaúnì 

evvel ~a◊ret-i Ádem’de ®ähir (12) oldı ´oñra Şì§ pey˚ambere naøl eyledi bi≈aøøin än senä-

berøi ve bi≈aøøin än nùr k’ez Ádem taødìrinde olmaø rùşendür (13) Şì§ §ä iledür ≈adì§ 

øäfiyesinde [rüst  bunda ränuè ◊ammesiyiledür] 

Pes Pes Pes Pes ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfeş kerd Ádem k’än biş kerd Ádem k’än biş kerd Ádem k’än biş kerd Ádem k’än bidìddìddìddìd 

pes ~a◊ret-i Ádem Şì§ pey˚amberi kendünüñ (14) yirine ∆alìfe eyledi zìrä ol nùrı anda 

gördi bildi ki ∆iläfete läyıø budur  

                                                
647 Allah Adem'e bütün isimleri öğretti. Bakara/31. 
648 Bütün melekler secde ettiler. Sâd/73, Hicr/30. 
649 Allah’ın ilk önce yarattığı benim nurumdur. Allah’ın ilk önce yaratığı benim ruhumdur. Allah’ın ilk önce 
yarattığı benim aklımdır. (Keşful-hafa, 1/311) 
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NùNùNùNù≈ ezän gevher ki≈ ezän gevher ki≈ ezän gevher ki≈ ezän gevher ki ber ber ber ber∆urdär∆urdär∆urdär∆urdär    (15) bùd bùd bùd bùd 

ol güherden Nù≈ pey˚amber úaleyhi’s-seläm ber∆urdär u mütemettiú oldı muräd nùr-ı 

Mu≈ammedì aña intiøäl eyledi dimekdür 

      (16) DerDerDerDerhevähevähevähevä----yı bayı bayı bayı ba≈r≈r≈r≈r----i cän düri cän düri cän düri cän dür----bär bùdbär bùdbär bùdbär bùd 

cän deryäsını heväsında dür ya˚dırıcı oldı yaúnì zamänında ≈ä◊ır u mevcùd olan (17) ∆aløa 

teblì˚-i risälet ü a≈käm idüp İsläm teşrìfi ile müşerref olsunlar içün anlara maúärif ü esrär-ı 

İlähiyye (18) beyän u úıyän eyledi läkin ìmäna istiúdädları olmadu˚ından ötüri daúvet øabùl 

itmeyüp ˚arø oldılar ~a◊ret-i (19) Mevlänä ba≈rile ≠ùfäna kinäyetile işäret  eyler [dür-bär  

va´f-ı terkìbìdür]    

CänCänCänCän----ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm ı İbrähìm ezezezezän envärän envärän envärän envär----ı zeftı zeftı zeftı zeft 

İbrähìm pey˚amber úaleyhi’s-selämuè rù≈-ı (20) şerìfi ol büzürg ü úa®ìm nùrlardan yaúnì ol 

nùrlaruñ sebebi ile zeft bunda büzürg ü úa®ìm maúnäsınadur 

BìBìBìBì≈aŸer≈aŸer≈aŸer≈aŸer    (21)    derderderderşuúlehäşuúlehäşuúlehäşuúlehä----yı när reftyı när reftyı när reftyı när reft 

äteşüñ şuúleleri içine ∆avf u ≈aŸersiz gitdi maø´ùd Nemrùd-ı laúìnüñ äteşidür ki (22) anuñ 

içine pür-täb olınduøda ol nùruñ vücùdı sebebi ile hergiz äteşden aèa ∆avf gelmedi ve äteş 

aèa emr-i İlähì ile (23) gülistän oldı henüz heväda iken ~a◊ret-i Cebräõil aña muúävenet 

eylemegi muräd idindükde tenezzül idüp øabùl eylemedi (24) zìrä tevekkülde §äbit-øadem 

idi 

“æulnä yä näru kùnì berden ve selämen úaläİbrähìm” 650 

Çünki İsmäúìl Çünki İsmäúìl Çünki İsmäúìl Çünki İsmäúìl derderderdercùyeş fütädcùyeş fütädcùyeş fütädcùyeş fütäd    

(25) çünki ~a◊ret-i İsmäúìl ol enväruñ cùyına düşdi yaúnì nùr-ı Mu≈ammedì aña intiøäl 

eyledi 

PìşPìşPìşPìş----i deşnei deşnei deşnei deşne----äbdäreşäbdäreşäbdäreşäbdäreş    (26) ser nihäd ser nihäd ser nihäd ser nihäd    

~a◊ret-i İbrähìm’üñ äbdär u bürrän deşnesinüñ öñiñde baş øodı yaúnì bo˚azlanma˚a rä◊ì 

oldı läkin ol (27) nùruñ devletinde deşne aña teõ§ìr eylemedi deşne bunda bıçaø 

maúnäsınadur  øavlehù teúälä 

                                                
  19 eyler HM: buyurur N 
650 "Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!" dedik. Enbiyâ/69. 
  27 øavlehù teúälä HM- 
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“Yä ebeti efúal mä-tuõmeru setecidünì (28) inşäõallähu mine’´-´äbirìn” 651 

[cùya nisbet äbdär ∆ùb väøıú olmışdur cùy ırmaø maúnäsınadur] 

CänCänCänCän----ı Dävud ı Dävud ı Dävud ı Dävud ezezezezşuúäeş germ şüdşuúäeş germ şüdşuúäeş germ şüdşuúäeş germ şüd    

Dävud pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ cänı evvel nùruñ şuúä-ı (29) şuúlesinden germ oldı 

Áhen enÁhen enÁhen enÁhen enderderderderdestdestdestdest----i bäfeş nerm şüdi bäfeş nerm şüdi bäfeş nerm şüdi bäfeş nerm şüd    

eliyile zırh düzmekde äteşsiz ähen aña nerm oldı (30) yaúnì zırh peydä eylemek muräd 

idinse ähen anuñ elinde mùm gibi nerm olurıdı Dävudì-zırh dimege sebeb budur 

      (31) Çün SüleymäÇün SüleymäÇün SüleymäÇün Süleymän büd vi´äleşn büd vi´äleşn büd vi´äleşn büd vi´äleşrärärärä ra ra ra ra◊ìú◊ìú◊ìú◊ìú    

çünki Süleymän pey˚amber úaleyhi’s-seläm ol nùruè vi´älinüè ra◊ìúi oldı yaúnì çünki (32) 

 pederinüñ sebebi ile ol nùrdan e§er buldı 

Dìv geşteş bendeDìv geşteş bendeDìv geşteş bendeDìv geşteş bende----fermän u mufermän u mufermän u mufermän u mu≠ìú≠ìú≠ìú≠ìú    

dìv [M67a][M67a][M67a][M67a] anuñ ≈ükm-i fermänına bende vü mu≠ìú oldı ki (33) läna®ìr ü bìbedel bir sal≠anata 

[N55b][N55b][N55b][N55b] irişdi ra◊ìú süt emici maúnäsınadur fermäneşrä taødìrindedür 

DerøaDerøaDerøaDerøa◊ä Yaúøùb çün bi◊ä Yaúøùb çün bi◊ä Yaúøùb çün bi◊ä Yaúøùb çün bin’häd sern’häd sern’häd sern’häd ser    

[H54b][H54b][H54b][H54b] (1) ferzendleri Yùsuf’ı ≈u◊ùrından cüdä itdükleri zamända Yùsuf’uñ firäøından ®ähir 

olan ≈üzn ü ˚amda Yaúøùb pey˚amber (2) úaleyhi’s-seläm øa◊äda çünki baş øodı yaúnì 

øa◊ä-yı İlähì’ye rı◊ä virüp püseri Yùsuf nebì úaleyhi’s-selämuñ firäøına ´abr (3) eyledi 

Çeşm rùşen kerd Çeşm rùşen kerd Çeşm rùşen kerd Çeşm rùşen kerd ezezezezbùybùybùybùy----ı püserı püserı püserı püser    

püserinüñ räyi≈asından çeşmini rùşen eyledi muräd ~a◊ret-i Yùsuf’uñ pìreheninüñ (4) 

räyi≈asından çeşmi rùşen oldı dimekdür øavlehù teúälä 

“İŸhebù biøamì´ì häŸä feeløùhu úalävechi ebì yeõti ba´ìran veõtùnì (5) biehliküm 

ecmaúìn” 652  

muräd cemìú-i enbiyä vü evliyäya belki cemìú-i mevcùdäta riúäyet ve şeref-i Server-i 

Käõinät’uñ nùrı ≈ürmetine oldu˚un (6) beyändur 

    

                                                
651 Babacığım! Emrolunduğun şeyi yap. İnşallah beni sabredenlerden bulursun, dedi. Sâffât/102. 
  32 pederinüè HM: Süleymän pey˚amber pederinüè N 
652 "Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, (gözleri) görecek duruma gelir. Ve bütün 
ailenizi bana getirin." Yûsuf/93. 
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YùsufYùsufYùsufYùsuf----ı mihr ü çü dìd än äftäbı mihr ü çü dìd än äftäbı mihr ü çü dìd än äftäbı mihr ü çü dìd än äftäb    

mihr-i Yùsuf çünki ol äftäbı gördi ki muräd nùr-ı Mu≈ammedì’dür  

Şüd çünän bìdärŞüd çünän bìdärŞüd çünän bìdärŞüd çünän bìdär    (7)    derderderdertaúbìr taúbìr taúbìr taúbìr ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

rùyä taúbìrinde ancılayın bìdär u läna®ìr oldı ∆väba nisbet bìdär tamäm yirindedür  

 ˚azel-i ~äfı®  

          (8)Yùsuf-ı güm-geşte bäz äyed beKenúän ˚am me∆or 

Külbe-yi a≈zän şeved rùz-ı gülistän ˚am me∆or 

Devr-i gerdùn ger dü rùzì bermuräd-ı mä negeşt 

Däõimä yeksän nebäşed kär-ı devrän ġam meħor 

Gerçi menzil bes ∆a≠arnäkest ü maø´ıd näbedìd 

Hìç rähì nìst k’än nìst päyän ˚am me∆or 

~äl-i mä derfürøat-i cänän u ibräm-ı raøìb 

Cümle mìdäned `udäy-ı ≈äl gerdän ġam me∆or 

~äfı®ä der-günc-i faør u ∆alvet-i şübhä-yı när 

Tä büved virdet duúä vü ders-i æurõän ġam me∆or 653     

Çün úa´ä Çün úa´ä Çün úa´ä Çün úa´ä ezezezezdestdestdestdest----i Mùsäi Mùsäi Mùsäi Mùsä    (12) äb  äb  äb  äb ∆ored∆ored∆ored∆ored    

çünki úa´ä ~a◊ret-i Mùsä’nuñ elinden äb içdi yaúnì anuñ elinden úa´äya bir ≈älet irişdi  

MülketMülketMülketMülket----i firúavni firúavni firúavni firúavnrärärärä yek yek yek yek    (13) loøma kerd loøma kerd loøma kerd loøma kerd    

Firúavn’uñ mülkini bir loøma eyledi zìrä ~a◊ret-i Mùsä úa´ä ile deryäyı urup on iki yol 

peydä oldı Firúavn (14) ve úaskeri gelüp anda ˚arø oldı 

“Fe¬rib biúä´äke’l-≈acer” 654 

Nerdübäneş úÍsiNerdübäneş úÍsiNerdübäneş úÍsiNerdübäneş úÍsi----yyyyi Meryem çü yäfti Meryem çü yäfti Meryem çü yäfti Meryem çü yäft    

Meryem o˚lı úÍsä çünki ol (15) nùruñ nerdübän u muúävenetini buldı 

 

                                                
  7 ˚azel-i ~äfı® N: ˚azel M, H-  

653 Yusuf kayboldu ama Kenan’a geri döndü gam yeme, Külbe-yi Ahzan gülistana döndü gam yeme. 
Gerdunun devri eğer iki gün muradmız üzre dönmese de, daima bir hal üzre dönmez gam yeme. Gerçi menzil 
son derece tehlikeli ve maksud açık değil ama hiç sonu gelmez bir değildir gam yeme. Bizim halimiz, 
cananın firkati ve rakibin eziyetidir. Hüda, gezginlerin cümle ahvalini bilir gam yeme. Ey Hafız fakr 
köşesinde ve ateş şüphesinin halvetinde virdin dua ve Kuran dersi olsun gam yeme.  
654 Asân ile taşa vur. 
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BerBerBerBerfiräzfiräzfiräzfiräz----ı günbedı günbedı günbedı günbed----i çärem şi çärem şi çärem şi çärem şiiiitäfttäfttäfttäft    

dördünci øubbenüñ üstine ivedi yaúnì dördünci äsmän üzere (16) çıødı ∆ırøasında bir igne 

bulındu˚ıçün sekizinci äsmäna irişmege mäniú oldı 

Çün MuÇün MuÇün MuÇün Mu≈ammed yäft än mülk ü naúìm≈ammed yäft än mülk ü naúìm≈ammed yäft än mülk ü naúìm≈ammed yäft än mülk ü naúìm    

çünki (17) ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi vesellem ol mülk ü naúìmi buldı yaúnì ∆ätemü’n-

nebiyyìn ve seyyidü’l-mürselìn olup ol nùr aña irişdi [mülk bunda sal≠anat maúnäsınadur] 

       (18) æur´æur´æur´æur´----ı meı meı meı mehhhhrärärärä kerd  kerd  kerd  kerd derderderderdem dem dem dem ùùùù dü dü dü dü    nìmnìmnìmnìm    

øur´-ı mähı fevrì ol Rasùl iki päre eyedi 

“İøterabeti’s-säúatü venşaøøa’l-øameru” 655 

müräd cemìú-i enbiyä vü (19) evliyäya olan riúäyet ü i≈sän ol nùr sebebi ile oldu˚ın işúärdur 

~a◊ret-i Mevlänä øaddesallähu sırrahu a´≈äb-ı Rasùl’üñ Ÿikrine şürùú (20) eyledi 

 ra¬iyallähu teúälä úanhüm  

Çün Ebù Bekr äyetÇün Ebù Bekr äyetÇün Ebù Bekr äyetÇün Ebù Bekr äyet----i tevfìø şüdi tevfìø şüdi tevfìø şüdi tevfìø şüd    

çünki ~a◊ret-i Ebù Bekr ra¬iyallähu úanh úalämet-i tevfìø oldı zìrä ~a◊ret-i (21) Ebù 

Bekr’den evvel İsläm’a gelmiş  kimse yoødur yaúnì çünki aña tevfìø-i İlähì irişdi [äyet  

bunda úalämet maúnäsınadur]    

BäBäBäBäçünän şeh ´äçünän şeh ´äçünän şeh ´äçünän şeh ´ä≈ib ü ´≈ib ü ´≈ib ü ´≈ib ü ´ıddìø şüdıddìø şüdıddìø şüdıddìø şüd    

ancılayın pädşäha (22) yär  u ´ä≈ib oldı ve Ÿätında ´ıddìø oldı zìrä úälemde ´ıddìø-i Ekber 

dimegile meşhùrdur Mekke-yi Mükerreme’den Medìne-yi Münevvere’ye (23) hicret väøıú 

olduøda bir ma˚äraya varup bir zamän anda øarär eylediler käfirler anları ≠aleb itmek içün 

ma˚äraya øarìb (24) varduølarında ~a◊ret-i Ebù Bekr’e ∆avf u ∆üzn geldükde ~a◊ret-i 

Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi mahzùn olma ki ~a◊ret-i ~aø (25) bizümledür 

niteki bu  äyet-i kerìme bu maúnäyı beyän eyler  

“İŸ yeøùlü li´ä≈ibihì läta≈zen innallähe maúanä” 656 

 

                                                
655 Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Kamer/1. 
  20 ra¬iyallähu teúälä úanhüm HM: ra¬iyallähu teúälä úaleyhim ecmaúìn N 
  21 kimse M- 
  25 äyet-i kerìme MN: äyet H 
656 O, arkadaşına. Üzülme, çünkü Allah bizimle beraberdir, diyordu. Tevbe/40. 
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Çün úÖmer şeydäÇün úÖmer şeydäÇün úÖmer şeydäÇün úÖmer şeydä----yı än maúşùøyı än maúşùøyı än maúşùøyı än maúşùø    (26) şüd şüd şüd şüd    

[M67b][M67b][M67b][M67b] çünki ~a◊ret-i úÖmer ol maúşùøuñ mecnùn u şeydäsı oldı 

~aøø u bä~aøø u bä~aøø u bä~aøø u bä≠≠≠≠ılılılılrärärärä çü dil färùø şüd çü dil färùø şüd çü dil färùø şüd çü dil färùø şüd    

≈aøø u bätılı biribirinden (27) øalb gibi ziyäde farø idici oldı zìrä ≈aøø u bä≠ılı farø iden 

øalbdür bir ˚ayrı úu◊vda bu ≈älet yoødur keennehù ~a◊ret-i úÖmer ra¬iyallähu (28) úanh 

~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem ziyäde ma≈abbet idüp mu´ä≈abet-i şerìfinde 

olma˚ıla ≈aøø u bä≠ılı bir mertebede farø eyledi (29) ki laøabı Färùø olup kemäl-i úadlile 

meşhùr oldı     

Çünki úO§män än Çünki úO§män än Çünki úO§män än Çünki úO§män än úıyänräúıyänräúıyänräúıyänrä úayn geşt úayn geşt úayn geşt úayn geşt    

çünki úO§män radiyallähu úanh ol (30) úıyäna úayn oldı yaúnì kendüsini anuñ irädet ü 

ma≈abbetinde ma≈v u fänì eyledi  

NùrNùrNùrNùr----fäõiŸ bùd u Ÿi’nfäõiŸ bùd u Ÿi’nfäõiŸ bùd u Ÿi’nfäõiŸ bùd u Ÿi’n----nùreyn geştnùreyn geştnùreyn geştnùreyn geşt    

ol sebebden (31) fey◊ virici nùr oldı ve Ÿi’n-nùreyn oldı bu hem vechdür [N56a][N56a][N56a][N56a] läkin 

bùddan ´oñra väv yoødur fey◊ virici nùr idici (32) Ÿi’n-nùreyn oldı úıyändan muräd ~a◊ret-i 

Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem  úayn olmasından muräd  a´≈äb bìúat itdükde (33) 

~a◊ret-i úO§män Mekke-yi Mükerreme’de ma≈bùs idi Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-

´alavät ~a◊eret-i úO§män’uñ yirine mübärek [H55a][H55a][H55a][H55a] (1) elini øodı Ÿi’n-nùreyn olmasından 

muräd ~abìb-i ekrem ≈a◊retlerinüñ ´allallähu úaleyhi ve sellem iki kerìmesini almışdur 

ikisi (2) vefät eyledükde Server-i Käõinät buyurdılar ki eger bir øızum da∆ı olayıdı anı da∆ı 

úO§män’a viriridüm nùr-fäõi◊ olmasından (3) muräd cämiú-i æurúän-ı úA®ìm oldu˚ı iútibärile 

olmaø rùşendür [Ÿi’n-nùreyn  iki nùr ´ä≈ibi maúnäsınadur ki andan muräd ne idügi beyän 

olınmışdur] 

Çün Çün Çün Çün zizizizirùyeş Murtarùyeş Murtarùyeş Murtarùyeş Murta◊ä ◊ä ◊ä ◊ä şüd dürşüd dürşüd dürşüd dür----feşänfeşänfeşänfeşän    

çünki ~a◊ret-i úAlì (4) kerremallähu vechehù ol Rasùl’üñ münevver yüzinden dür ´açıcı 

oldı yaúnì Server-i Käõinät’ı med≈ u va´f eyledi niteki (5)  kendünüè dìvänında vardur rùy 

bunda Ÿät maúnäsına olmaø hem mümkindür ki maúnä aña göre olur [dür-feşän  va´f-ı 

terkìbìdür] 
                                                
  32 a´≈äb HM: a´≈äb-ı güzìn N 
  5 kendünüè N- 
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Geşt ù şìrGeşt ù şìrGeşt ù şìrGeşt ù şìr----iiii `udä  `udä  `udä  `udä derderderdermercmercmercmerc----iiii    (6) cän cän cän cän    

ol úAlì cän mercinde `a◊ret-i `udä’nuñ  arslanı oldı yaúnì esrär-ı İlähìyye aña münkeşif 

oldı niteki Server-i (7) Käõinät  úaleyhi ef¬alü’´-´alavät anuñ ≈aøøında buyurmışlardur 

“Ene medìnetü’úilm ve úAliyyün bäbühä” 657 

 ve kendüsi buyurmışdur 

(8) Selùnì mä şiõtüm lev küşife’l-˚i≠äõü mä ezdedtü yaøìnen 658  

merc otlaø maúnäsınadur ki sebzezär muräd olınur (9) ~a◊ret-i Rasùl’den evvelki enbiyä 

Ÿikr olınmışdur anlara olan i≈sän u riúäyet Nùr-ı Mu≈ammedì sebebiyiledür diyü beyän 

eyledi (10) ~a◊ret-i Rasùl’den ´oñra ki Çär-Yär-ı  Güzìn Ÿikr olındı ~a◊ret-i Mevlänä anları 

nùr ´ä≈ibine nisbet eyledi ~a◊ret-i (11) Mevlänä çünki Çär-yär’ı Ÿikr eyledi şey∆ ü mürşid 

olanlaruñ Ÿikrine şürùú eyledi 

Çün Cüneyd Çün Cüneyd Çün Cüneyd Çün Cüneyd ezezezezcündcündcündcünd----i i i i ùùùù dìd än dìd än dìd än dìd än    (12) meded meded meded meded    

çünki Cüneyd ≈a◊retleri ol Rasùl’üñ úaskerinden ol meded ü muúäveneti gördi [cünd  úasker 

maúnäsınadur läkin Cüneyd laf®ına nisbet ∆ùb väøıú olmışdur] 

`od maøämäteş füzùn şüd`od maøämäteş füzùn şüd`od maøämäteş füzùn şüd`od maøämäteş füzùn şüd    (13)    ezezezezúadedúadedúadedúaded    

Cüneyd’üñ kerämätı vü maøämätı ∆od úadedden füzùn u ziyäde oldı ki siyädet nämı aña 

nisbet olındı ki (14) seyyidü’≠-≠äõife ismi ile meşhùr oldı ki evliyä ≠äõifesinüñ seyyidi 

maúnäsınadur cünd-i ùdan muräd a´≈äb-ı (15) Rasùlulläh’dur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet        bir gün tersälar libäsında degül bir tersä Cüneyd ≈a◊retlerinüñ vaú® u na´ì≈ati ve 

sırr-ı ≈ikmet (16) beyän itdügi meclisüñ kenärında ≠urdı ve eyitdi bu ≈adì§-i şerìfüñ maúnäsı 

nedür ki ~a◊ret-i Rasùlulläh úaleyhi (17) ve sellem buyurdı 

“İtteøù feräsete’l-müõmini feinnehù yen®uru binùrillähi úazze ve celle” 659 

Cüneyd ≈a◊retleri bir zamän başını öñine bıra˚up (18) fikre vardı andan ´oñra başını 

øaldurup eyitdi İsläm’a gel ki senüñ İsläm’uñuñ vaøti irişmişdür ol cüvän (19) müslümän 

oldı İmäm Yäfiúì ≈a◊retleri eydür ki ∆alø ´anurlar ki Cüneyd’üñ bunda bir (20) kerämeti 

                                                
  6 arslanı oldı HN: arslanıdur M 
657 Ben ilmin şehriyim ve Ali anun kapısıdır. (Heysemî, Mecma’u’z-Zevâid, 9/114) 
658 Benden ne isterseniz sorunuz. Önümden perde kaldırılsa yakînim artmayacak.  
 10 Güzìn Ÿikr olındı HM: Güzìndür rı¬vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn Ÿikr olındı N 
659 Mü’minin ferâsetinden korkun, şüphesiz ki o Allah’ın nùruyla bakar. (Tirmizî, Sünen, 5/298) 
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vardur ben dirüm ki iki kerämeti vardur birisi anuñ käfir idügine ve birisi anuñ İsläm’a 

gelmesine mu≠≠aliú oldu˚ıdur  

Bäyezìd enderBäyezìd enderBäyezìd enderBäyezìd endermezìdeşmezìdeşmezìdeşmezìdeş    (21) räh dìd räh dìd räh dìd räh dìd    

Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri anuñ ziyädesinde yol gördi yaúnì feräõi◊ ü sünenüñ 

kemäyenba˚ì [M68a][M68a][M68a][M68a] edäsında (22) tamäm saúy u gùşiş itdügiçün ~a◊ret-i Rasùl’e ziyäde 

münäsebet ü müşäbehet ≈ä´ıl eyledi [Bäyezìd  nisbet mezìd ∆ùb väøıú olmışdur]    

NämNämNämNäm----ı øutbu’lı øutbu’lı øutbu’lı øutbu’l----úúúúärifìn ärifìn ärifìn ärifìn ezezezez~aø şenìd~aø şenìd~aø şenìd~aø şenìd    

(23) ~a◊ret-i ~aø’dan kendünüñ ≈aøøında æu≠bu’l-úÂrifìn nämını işitdi anuñ ism-i şerìfi 

Æayfùr’dur Bäyezìd künyetidür æu≠bu’lõÂrifìn (24) laøabıdur ki Bes≠äm’dandur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  Şey∆ A≈med-i ~a¬raviyye ≈a◊retleri eyitdi `udä-yı Teúälä ≈a◊retini bir gice 

düşümde (25) gördüm ~a◊ret-i ~aø  celle celälühù baña eyitdi yä A≈med herkes benden bir 

nesne ≠aleb eyler Bùyezìd benden beni  ister beyt 

        (26) `iläf-ı ≠arìøat büved k’evliyä 

Temennä künend ez∆udä cüz `udä 660 

Çünki KeÇünki KeÇünki KeÇünki Kerrrr∆ì k∆ì k∆ì k∆ì kiriririr∆∆∆∆----i ùräi ùräi ùräi ùrä şüd  şüd  şüd  şüd ≈≈≈≈aresaresaresares    

çünki Maúrùf-i Ker∆ì ≈a◊retleri (27) anuñ kir∆ine ≈äris oldı [Maúrùf-ı Ker∆ì’nüè øabri 

Ba˚däd’dadur]    

Şüd Şüd Şüd Şüd ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe----úışøúışøúışøúışø u Rabbänì u Rabbänì u Rabbänì u Rabbänì----nefesnefesnefesnefes    

úışøuñ ∆alìfesi ve Rabbänì-nefes oldı yaúnì úışø-ı İlähì’de (28) kämil ve esrär-ı úaliyyeye 

vä´ıl oldı evläd-ı úälìden bir kimsenüñ bevväbı idi bu iútibärı ile ≈ares Ÿikri ziyäde 

ma≈allindedür (29) Ker∆ bir yirüñ ismidür ki Maúrùf ≈a◊reti aña nisbet olınup Maúrùf-ı 

Ker∆ì dinür bir riväyet da∆ı vardur ki Ker∆ Ba˚däd’da (30) bir ma≈allenüñ ismidür dirler 

Kir∆ käfuñ kesriyle beyt-i rähib maúnäsınadur øämùsda ammä bunda mecäzen mu≠laø øa´r 

u beyt (31) maúnäsına istiúmäl olınmışdur ≈ares cemú-i ≈ärisdür päsbän maúnäsına bunda 

vä≈id muräddur läkin cemú Ÿikri mübäla˚adan (32) ötüridür yaúnì bu mertebede ≈ärisdür ki 

niçe ≈äris yirine øäõim olur øämùsda ≈ares cemú-i ≈ärisdür diyü ta´rì≈ (33) eylemişdür 

                                                
  25 celle celälühù HM- 
  25 ister HM: recä ider N 
660 Evliyanın Hüda’dan başkasına temennada bulunması tarikata aykırıdır. 
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[N56b][N56b][N56b][N56b]        PùrPùrPùrPùr----ı Edhem merkeb än sùränd şädı Edhem merkeb än sùränd şädı Edhem merkeb än sùränd şädı Edhem merkeb än sùränd şäd    

Edhem’üñ o˚lı merkebini ol cänibe şäd sürdi muräd İbrähìm Edhem’dür ki [H55b][H55b][H55b][H55b] (1) Bel∆ 

pädşähı iken pädşählu˚ı terk idüp faør u fenäyı øabùl eyledi [merkeb  binit maúnäsınadur] 

Geşt än sulGeşt än sulGeşt än sulGeşt än sul≠än≠än≠än≠än----ı sulı sulı sulı sul≠änän≠änän≠änän≠änän----ı dädı dädı dädı däd    

ol İbrähìm (2) úadl sul≠änlarınuñ sul≠änı oldı yaúnì Server-i Käõinät’uñ ≠arìø ü úädeti olan 

faør u øanäúati i∆tiyär idüp ≠äúat ü ibädete (3) saúy u gùşiş itdügünden ötüri meşäyı∆-ı 

úi®ämdan oldı egerçi ´ùrì sal≠anatı terk eyledi läkin úälem-i maúnä pädşähı (4) oldı pùr 

ferzend maúnäsınadur Edhem bu İbrähìm’üñ pederinüñ ismidür egerçi baú◊-ı ma≈alde siyäh 

at ve buøa˚ı maúnäsına (5) gelür  

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  ~a◊ret-i İbrähìm eyitdi  biz gerçi ®ähirde úizzet ü ˚ınä vü rä≈atdan firär eyledük 

läkin maúnäda ∆aløuñ ∆idmeti (6) ∆värlu˚ından ∆alä´ bulduø øanäúatüñ kenz-i läyefnäsına 

vä´ıl olduø ∆alø-ı úälem mäl u niúmeti úizzet ü ˚ınä vü rä≈atdan ötüri (7) isterler bu 

sebebden Ÿillet ü ≈ır´ u meşeøøate mübtelä olurlar  

V’än şaøìø V’än şaøìø V’än şaøìø V’än şaøìø ezezezezşşşşııııøøøøøøøø----ı än rähı än rähı än rähı än räh----ı şigerfı şigerfı şigerfı şigerf    

ve ol Şaøìø-i Bel∆ì (8) ol şigerf ü úa®ìm ≠arìøuñ cänibinden    

Geşt ùGeşt ùGeşt ùGeşt ù    ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----räy u tìzräy u tìzräy u tìzräy u tìz----≠arf≠arf≠arf≠arf    

ol Şaøìk äftäb-räy ve tìz-çeşm oldı (9) yaúnì rùşen-räy ve ´ä≈ib-na®ar oldı şıø cänib 

maúnäsınadur ki  şaøìø laf®ına nisbet ∆ùb väøıú olmışdur şaøìøden muräd Şaøìø-i Bel∆ì’dür 

ki meşhùr-ı úälemdür (10) räh-ı şigerfden muräd ≠arìø-ı úışødur ki Server-i Käõinät’a 

tebúiyyet sebebi ile müyesser olur şigerf bunda úa®ìm maúnäsınadur (11) ki şinde kesr ü fet≈ 

lu˚atdür ≠arf bunda çeşm maúnäsınadur ve úArabì’dür ki  Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüñ bu 

beytinde väøıú olmışdur beyt 

         (12) Vaøthä vaøtì beräsùdì tenem 

             æäle Mevläyì li≠arfì lätenem 661 

                                                
  5 biz gerçi H: biz size N, bir kerre M 
  9 şaøìø laf®ına nisbet ∆ùb väøıú olmışdur H- 
661 Huzur üzere olduğum vakitlerden bir vakit, benim Mevlâm dedi ki benim gözüm uyumaz. 
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≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet     Şaøìø-i Bel∆ì  ≈a◊retleri eyitdi itdügüm (13) günählardan ol øadar ∆avf eylemezüm 

ki henüz itmedügüm günählardan ∆avf eylerüm zìrä ´ädır olan günählar maúlùmumdur 

ammä bilmezüm ki (14) şimdiden ´oñra ne ´ädır olsa gerekdür 

™™™™ad hezärän pädşähänad hezärän pädşähänad hezärän pädşähänad hezärän pädşähän----ı nihänı nihänı nihänı nihän    

niçe yüz biñ nihän pädşählar 

SerSerSerSer----firäzenendfiräzenendfiräzenendfiräzenend    (15) z’än sùy z’än sùy z’än sùy z’än sùy----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

ol cihän cänibinden ser-firäzlar ve úälì-øadrler vardur yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ muøarreb ü 

maøbùlleri (16) vardur  

Nämşän Nämşän Nämşän Nämşän ezreşkezreşkezreşkezreşk----i ~aø pinhän bei ~aø pinhän bei ~aø pinhän bei ~aø pinhän bemändmändmändmänd    

~aø Teúälä’nuñ reşk ü ˚ayretinden anlaruñ nämı ∆alø-ı úälemden mestùr u pinhän (17) øaldı  

[M68b][M68b][M68b][M68b]    Her gedäyì nämşänHer gedäyì nämşänHer gedäyì nämşänHer gedäyì nämşänrärärärä    berneberneberneberne∆∆∆∆vvvvändändändänd    

her bir gedä anlaruñ nämını oøumadı yaúnì anlara maúlùm olmadı niteki bu ≈adì§-i øudsì 

(18) bu sırrı äşkär eyler 

“Evliyäõi ta≈te øıbäbì läyaúrifehüm ˚ayrì” 662 

reşk mu◊äf iútibär olınmasa maúnä böyle olmaø mümkindür ~a◊ret-i (19) ~aø reşk ü 

˚eyretden anlaruñ nämını ∆alø-ı úälemden pinhän u ma∆fì øodı ve bir ferde bildürmedi bu 

vech üzere bemänd (20) bin’häd maúnäsınadur mänden lu˚at-i müşterekedür øalmaø ve 

øomaø maúnäsına muräd budur ki a´≈äb-ı güzìn ve mürşidän-ı  räh-ı yaøìnüñ (21) úizzeti ve 

taøarrübi ≈aøøıçün yä∆ud bu vech üzere ola ol `udävend ≈aøøıçün ki bunlara bu øadr ü 

úizzeti ve bu mertebe ≈ürmeti (22) virdi sözümde ´ädıøum 

~aøø~aøø~aøø~aøø----ı än nùr u ı än nùr u ı än nùr u ı än nùr u ≈aø≈aø≈aø≈aø----ı nùräniyänı nùräniyänı nùräniyänı nùräniyän    

ol nùruñ ≈aøøıçün ve nùränìlerüñ ≈aøøıçün yaúnì nùr-ı Mu≈ammedì’nüñ (23) ve enbiyä vü 

rusül ü evliyänuñ úizz ü şerefi ≈aøøıçün [be≈aøø-ı nùr  taødìrindedür be≈aøø-ı nùräniyän 

taødìrindedür] 

 

                                                
  12 ≈a◊retleri HM- 
662 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
  20 räh-ı yaøìnüè HM: rä≈-ı dìn-i yaøìnüè N 
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K’ender än baK’ender än baK’ender än baK’ender än ba≈rend hemçün mähiyän≈rend hemçün mähiyän≈rend hemçün mähiyän≈rend hemçün mähiyän    

ki ol ba≈rde anlar mähìler gibidür yaúnì (24) nùr-ı İlähì deryäsından bir än cüdä degüldür än 

nùrdan muräd nùr-ı Mu≈ammedì’dür nùräniyändan muräd enbiyä vü rusül ü evliyädur (25) 

ba≈rden muräd nùr-ı İlähì’dür 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i cän u cäni cän u cäni cän u cäni cän u cän----ı baı baı baı ba≈r er gùyeme≈r er gùyeme≈r er gùyeme≈r er gùyemeşşşş    

ol ba≈re eger cän ba≈ri ve ger ba≈r cänı diyem 

Nìst läyıø nämNìst läyıø nämNìst läyıø nämNìst läyıø näm----ı nevı nevı nevı nev    (26) mìcùyemeş mìcùyemeş mìcùyemeş mìcùyemeş    

läyıø degüldür ol ba≈re yeñi näm isterüm ki ol näm bu nämlardan ∆ùb u la≠ìf ola    

~aøø~aøø~aøø~aøø----ı än änì ki ìn ü änı än änì ki ìn ü änı än änì ki ìn ü änı än änì ki ìn ü än    (27)    ezùezùezùezùstststst    

ol änuñ ≈aøøıçün ki bu ve ol andandur yaúnì Ÿät-ı Bärì ≈aøøıçün ki cemú-i mevcùdät andan 

vücùd bulmışdur 

      (28) MaMaMaMa˚zhä nisbet ˚zhä nisbet ˚zhä nisbet ˚zhä nisbet bedùbedùbedùbedù bäşend pòst bäşend pòst bäşend pòst bäşend pòst    

ki ma˚zlar aña nisbet pòstdur yaúnì cemìú-i käõinät ol Ÿäta nisbet maúdùmdur 

Ki ´ıfätKi ´ıfätKi ´ıfätKi ´ıfät----ıııı    (29)    ∆∆∆∆vvvväceäceäceäcetäş u yärtäş u yärtäş u yärtäş u yär----ı menı menı menı men    

ki benüm ∆väcetäş ve yärumuñ ´ıfät u ∆ı´äli 

Hest ´ad çendän ki ìn güftärHest ´ad çendän ki ìn güftärHest ´ad çendän ki ìn güftärHest ´ad çendän ki ìn güftär----ı menı menı menı men    

yüz ol øadardur ki (30) bu benüm güftärumdur yaúnì ol ˚uläm yüz mertebe bu va´f itdügüm 

øadar vardur    

ÁnçeÁnçeÁnçeÁnçe mìdänem  mìdänem  mìdänem  mìdänem ziziziziva´fva´fva´fva´f----ı än nedìmı än nedìmı än nedìmı än nedìm    

ol nedìmün (31) va´fından ol nesneyi ki bilürüm [nedìm  mu´ä≈ib maúnäsınadur ki muräd 

˚uläm-ı evveldür]    

Bäveret n’äyed çi gùyem ey kerìmBäveret n’äyed çi gùyem ey kerìmBäveret n’äyed çi gùyem ey kerìmBäveret n’äyed çi gùyem ey kerìm    

saña iútiøäd gelmez ey kerìm ne diyem yaúnì çünki benüm (32) sözlerüme iútiøäd idüp beni 

ta´dìø eylemezsin pes anuñ va´fında ne söyleyem 

Şäh güŞäh güŞäh güŞäh güft ft ft ft     eknùn ezän eknùn ezän eknùn ezän eknùn ezän ∆od bü∆od bü∆od bü∆od bügùgùgùgù    

pädşäh (33) ˚uläm-ı düvüme eyitdi şimdi kendü ≈aøìøat ü ≈asb-i [N57a][N57a][N57a][N57a] ≈älüñi söyle tä ki 

senüñ úayb u hünerüè her ne ise äşkäre ola    

                                                
  32 eknùn H- 
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Çend gùyìÇend gùyìÇend gùyìÇend gùyì    [H56a][H56a][H56a][H56a]    (1) än än än än----ı ìn ü änı ìn ü änı ìn ü änı ìn ü än----ı ùı ùı ùı ù    

niçe bir söylersin bunuñ än u va´fını ve anuñ än u va´fını yaúnì niçeye dek ˚ayrılaruñ ∆ùb 

ev´äfını ve la≠ìf a∆läøını (2) söylersin Ÿätuñda olan a≈väli beyän eyle än u ezän ≈asb-i ≈äl ü 

≈aøìøat-i ≈äl maúnäsınadur 

TùTùTùTù çi därì vü çi  çi därì vü çi  çi därì vü çi  çi därì vü çi ≈ä≈ä≈ä≈ä´ıl ´ıl ´ıl ´ıl (3) kerdeì kerdeì kerdeì kerdeì    

sen ne ≠utarsın ve ne ≈ä´ıl eylemişsin    

EzEzEzEztegtegtegteg----i deryä çi dürr äi deryä çi dürr äi deryä çi dürr äi deryä çi dürr äverdeìverdeìverdeìverdeì    

deryänuñ dibinden ne lüõlü getürmişsin yaúnì (4) dünyäda bu øadar zamän ve úömr sürdüñ 

dergäh-ı `udä’ya läyıø ne úamel eyledüñ [teg  øaúr maúnäsınadur] 

RùzRùzRùzRùz----ı mürg ìn ı mürg ìn ı mürg ìn ı mürg ìn ≈iss≈iss≈iss≈iss----i tu bäi tu bäi tu bäi tu bä≠≠≠≠ıl şevedıl şevedıl şevedıl şeved    

mevt güni (5) bu senüñ ≈issüñ bä≠ıl u muúa≠≠al olur 

NùrNùrNùrNùr----ı cän därì ki yärı cän därì ki yärı cän därì ki yärı cän därì ki yär----ı dil şevedı dil şevedı dil şevedı dil şeved    

cän nùrını ≠utar mısın ki göñlüñe yär ola yaúnì rù≈uñ (6) ñurı sebebi ile øalbüñ rùşen ola 

[därìde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur] 

DerDerDerDerlalalala≈id k’ìn çe≈id k’ìn çe≈id k’ìn çe≈id k’ìn çeşmşmşmşmrärärärä    ∆äk ägened∆äk ägened∆äk ägened∆äk ägened    

bu çeşmi øabrde ∆äk pür eyler     

HestHestHestHestetetetet änçe gùr änçe gùr änçe gùr änçe gùrrärärärä rùşen rùşen rùşen rùşen    (7) küned küned küned küned    

var mıdur ol nesne ki senüñ øabrüñi rùşen eyler yaúnì øabrüñi rùşen eyler úamel-i ´äli≈üè 

var mıdur beyt 

           (8)Şeb-i kùr ∆vähì münevver çü rùz 

Ezìncä çeräġ-ı úamel berfürùz 663 

ägened pür-kende maúnäsınadur hestde istifhäm maúnäsı (9) vardur ve tä-yı §äniye gùr 

laf®ına ma´rùf olmaø rùşendür egerçi bu maúnä da∆ı mümkindür senüñ ol nesneñ var mıdur 

ki øabrüñi (10) rùşen eyler  

 

 

 

                                                
663 Kör geceyi gündüz gibi aydınlatmak istersen orada amel çırasını yak. 
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Án zamän ki dest ü päyed Án zamän ki dest ü päyed Án zamän ki dest ü päyed Án zamän ki dest ü päyed berberberberdüreddüreddüreddüred    

ol zamän ki senüñ dest ü päyuñ yırtılur yaúnì ∆äk içinde päre päre olup rìze (11) rìze  olur 

 bu hem vechdür yırtıla yaúnì ∆äk içinde päre päre olup rìze rìze ola 

Per ü bälet hest tä cän Per ü bälet hest tä cän Per ü bälet hest tä cän Per ü bälet hest tä cän berberberberperedperedperedpered    

(12) senüñ per ü bälüñ var mıdur tä rù≈uñ ten øafesinden [M69a][M69a][M69a][M69a] úälem-i úulvìye perväz ide 

yaúnì úamel-i ´äli≈üñ var mıdur ki anuñ sebebi ile úälì (13) mertebeye ìrişesin per ü bäl 

øanäd maúnäsınadur mı´räú-ı evvelde bu vech cäõizdür ol zamän ki senüñ dest ü päyuñ 

yırtıla (14) yaúnì baúde’l-mevt dest ü päyuñda Ÿerre øadar øudret ü øuvvet øalmaya 

Án zamän ki cänÁn zamän ki cänÁn zamän ki cänÁn zamän ki cän----ı ı ı ı ≈ayvänì ≈ayvänì ≈ayvänì ≈ayvänì nenenenemändmändmändmänd    

ol zamän ki rù≈-ı ≈ayvänì (15) øalmadı yaúnì rù≈ øälıbdan cüdä olup ≈ayät-ı fänìden e§er 

øalmadı  

CänCänCänCän----ı bäøì bäyedet ı bäøì bäyedet ı bäøì bäyedet ı bäøì bäyedet bercänişändbercänişändbercänişändbercänişänd        

rù≈-ı ≈ayvänìnüñ yirine saña bäøì (16) cän na´ìb eylemek gerek cän-ı bäøìden muräd úışø u 

≠äúat ü  úibädetdür     

ŞarŞarŞarŞar≠≠≠≠----ı men cäõe bi’lı men cäõe bi’lı men cäõe bi’lı men cäõe bi’l----≈asen nì kerdenest≈asen nì kerdenest≈asen nì kerdenest≈asen nì kerdenest    

“Men cäõe bi’l-≈aseneti felehu úaşru (17) em§älihä” 664nuñ şar≠ı eylemek degüldür 

Ín Ín Ín Ín ≈asen≈asen≈asen≈asenrärärärä sùy sùy sùy sùy----ı ~aı ~aı ~aı ~a◊ret bürdenest◊ret bürdenest◊ret bürdenest◊ret bürdenest    

belki şar≠ı bu ≈aseni ~a◊ret-i `udä cänibine iletmekdür (18) yaúnì 

“Men cäõe bi’l-≈aseneti felehu úaşru em§älihä” 665da 

~a◊ret-i Bärì úazze ismihù 

“Men úameli’l-≈aseneti felehu úaşru em§älihä” 666 

dimedi zìrä úamel-i ´äli≈ (19) eylemek äsändur    müşkil anı ~a◊ret-i `udä’nuñ dergähına 

iletmekdür zìrä küfr ü úucb u riyä ve vesvese-yi şey≠andan ma≈fù® (20) øalmaø ziyäde emr-i 

úasìrdür mübtedä mev´ùl olup ´ılası fiúl olsa ∆aberine fä dä∆il olmaø ´a≈ì≈ olur şar≠ 

                                                
  11 olur HM: ola N 
  11 bu hem vechdür yırtıla yaúnì ∆äk içinde päre päre olup rìze rìze ola N- 
  16 úibädetdür H- 
664 Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse, ona getirdiğinin on katı vardır. En’âm/160. 
665 Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse, ona getirdiğinin on katı vardır. En’âm/160. 
666 Kim (Allah huzuruna) güzel işle gelirse, ona getirdiğinin on katı vardır. 
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maúnäsına (21) muta◊ammın oldu˚ıçün zìrä mübtedä şar≠ ve ∆aberi cezä me§äbesindedür 

men mev´ùl-i mübtedädur cäúe anuñ ´ılasıdur (22)“felehu úaşru em§älihä” anuñ ∆aberidür 

maúnäsı böyledür şol kimse ki ~a◊ret-i ~aøø’uñ ≈u◊ùrına bir eyü úamel getüre ol kimseye 

(23) on anuñ gibi vardur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet   Ebù Bekr Väsı≠ì eyitmiş ki úamel-i ´äli≈ eylemek sehl ü äsändur müşkil (24) anı 

≈ıf® eylemekdür zìrä úamel az zamända ≈ä´ıl olur ammä ≈ıf®a çoø zamän läzımdur ve 

úamel ´ırça gibidür ki (25) bir cüzõì nesneden bä≠ıl olur pes ≈ıf®ına iødäm-ı täm ve ihtimäm-

ı tamäm gerekdür tä úamel içün olan saúy u gùşiş (26) ◊äyiú olmaya 

Cevherì därì Cevherì därì Cevherì därì Cevherì därì ziziziziinsän yä insän yä insän yä insän yä ∆arì∆arì∆arì∆arì    

insändan mı bir cevher ≠utarsın yä∆ud ∆ar mısın yaúnì sende bir cevher (27) vardur läkin 

insäniyyetden yä∆ud ≈ayväniyyetden idügi henüz rùşen ü ®ähir degüldür pes ≈ayväniyyet 

insäniyyete tebdìl olma˚a (28) küllì riyä◊et ü mücähede läzımdur 

Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊hä ki fenä ◊hä ki fenä ◊hä ki fenä ◊hä ki fenä şüd çün bürìşüd çün bürìşüd çün bürìşüd çün bürì    

bu úara◊lar ki fänì oldı niçe iledürsün bundan maø´ùd (29) ne idügi bu beytlerden ®ähirdür 

[úara◊ oldur ki kendüsiyile øäõim olmaya elvän gibi] 

Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊hä◊hä◊hä◊hä----yı namäz u rùzeyı namäz u rùzeyı namäz u rùzeyı namäz u rùzerärärärä    

bu nama® u ´avmuñ úara◊ları yaúnì namäz u ´avm ve säõir (30) aúmäl ki úara◊lardur    

ÇünkiÇünkiÇünkiÇünki lä lä lä läyeyeyeyebøä zamäneyn intifäbøä zamäneyn intifäbøä zamäneyn intifäbøä zamäneyn intifä    

çünki iki zamän bäøì øalmaz ve mevcùd olmaz yoø oldı zìrä úara◊ (31) müteceddidü’l-

em§äldür ve meşhùrdur  

“El-úara◊u läyabøä zamäneyn” 667    

Naøl net’vän kerd mer aúräNaøl net’vän kerd mer aúräNaøl net’vän kerd mer aúräNaøl net’vän kerd mer aúrä◊◊◊◊rärärärä    

aúrä◊ı bir ma≈alden bir ma≈alle naøl (32) eylemek mümkin degüldür 

LìkLìkLìkLìk    ezezezezcevher bürend emräcevher bürend emräcevher bürend emräcevher bürend emrä◊◊◊◊rärärärä    

lìk cevherden emrä◊ı iledürler yaúnì cän cevherinden aúmäl-i øabì≈ayı (33) ma≈v u izäle 

idüp cän cevherini ı´lä≈ [M57b][M57b][M57b][M57b] eylerler cevherden muräd rù≈dur emrä◊dan  maø´ùd aúmäl-i 

                                                
  23 Ebù Bekr Väsı≠ì eyitmiş HM: Ebù Bekr ≈a◊retleri buyurmuş N 
667 İki zamanda araz bâkî olmaz. 
  33 maø´ùd HN: muräd M 
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øabì≈adur pes aúmäl-i [H56b[H56b[H56b[H56b]]]] (1) ´äli≈anuñ ä§ärı ´äfä-yı dil ü rùşenä-yı cändur ve aúmäl-i 

øabì≈anuñ äsärı øasvet-i øalb ü kudùret-i rù≈dur 

“Fezädehümullähu (2) mara◊an” 668 

bu sırrı rùşen eyler [cevher  oldur ki kendüsiyile øäõim ola] 

Tä mübeddel geşt cevher z’ìn úaraTä mübeddel geşt cevher z’ìn úaraTä mübeddel geşt cevher z’ìn úaraTä mübeddel geşt cevher z’ìn úara◊◊◊◊    

tä cän cevheri bu úara◊dan mübeddel oldı     

Çün Çün Çün Çün ziziziziperhìzì kiperhìzì kiperhìzì kiperhìzì ki        (3) zäõil şüd mara zäõil şüd mara zäõil şüd mara zäõil şüd mara◊◊◊◊    

şol perhìz gibiden ki mara◊ zäõil oldı yaúnì cän cevherinden aúrä◊-ı øabì≈anuñ ä§ärı refú olur 

perhìzile (4) bedenden emrä◊ zäõil oldu˚ı gibi 

Geşt perhìGeşt perhìGeşt perhìGeşt perhìzzzz----i úarai úarai úarai úara◊ cevher be◊ cevher be◊ cevher be◊ cevher becehdcehdcehdcehd    

úara◊ gibi olan perhìz cehd ü saúyile cevher oldı  

ŞüdŞüdŞüdŞüd    (5) dehän dehän dehän dehän----ı telı telı telı tel∆ ∆ ∆ ∆ ezezezezperhìz şehdperhìz şehdperhìz şehdperhìz şehd    

acı dehän perhìzden úasel oldı yaúnì perhìzden cismänì emrä◊ bedenden nice refú olurısa (6) 

nämeşrùúdan ictinäb sebebi ile dil ü cändan da∆ı emrä◊-ı nefsänì ile refú olup dil ü cäna 

´ı≈≈at irişür     

EzEzEzEzziräúat ziräúat ziräúat ziräúat ∆äkh∆äkh∆äkh∆äkhääää    (7) şüd şüd şüd şüd sünbüle sünbüle sünbüle sünbüle    

ziräúatden ∆äkler sünbüle oldı yaúnì ziräúat sebebi ile ∆äklerden ≈ubùbät-ı ke§ìre ≈ä´ıl olur 

sünbüle bu˚day (8) ve arpa ´aløımıdur 

DäruDäruDäruDäru----yı mù kerd mùyı mù kerd mùyı mù kerd mùyı mù kerd mùrärärärä silsile silsile silsile silsile    

mùyuñ därı vü úiläcı mùyı silsile vü diräz eyledi zìrä úiläcile mùy (9) uzun olur muräd budur 

her nesne ®ähir ü mütezäyid olur aña münäsib ü läzım olan úiläc [M69b][M69b][M69b][M69b] u ≈äletile bu iki 

mi§älde úara◊ u cevher (10) oldu˚ını beyän idüp bir ˚ayrı mi§äle şürùú eyledi [silsile  

zincìrdür ki bunda dıräzluødan kinäyetdür] 

Án nikäÁn nikäÁn nikäÁn nikä≈≈≈≈----ı zen úaraı zen úaraı zen úaraı zen úara◊ büd ◊ büd ◊ büd ◊ büd şüd fenäşüd fenäşüd fenäşüd fenä    

ol zen nikä≈ı úara◊ idi fänì oldı (11) zìrä 

“El-úara◊u läyebøä zamäneyn” 669 

≈asebince aña beøä yoødur 
                                                
668 Allah da onların hastalığını çoğaltmıştır. Bakara/10. 
669 İki zamanda araz bâkî olmaz. 
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CevherCevherCevherCevher----i ferzend i ferzend i ferzend i ferzend ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl şüd ıl şüd ıl şüd ıl şüd zizizizimämämämä    

cevher me§äbesinde olan ferzend (12) nu≠feden ≈ä´ıl oldı mä äb maúnäsına olup andan nu≠fe 

maø´ùd olınmaø rùşendür zimä bizden maúnäsına olmaø hem (13) cäõizdür 

Cüft kerden esb ü üştürrä úCüft kerden esb ü üştürrä úCüft kerden esb ü üştürrä úCüft kerden esb ü üştürrä úaraaraaraara◊◊◊◊    

esb ü üştüri cüft eylemek úara◊dur yaúnì ay˚ırı yündile ve erkek deveyi dişi (14) deve ile 

cüft eylemek úara◊ gibidür     

CevherCevherCevherCevher----i kürre bei kürre bei kürre bei kürre bezzzzäyìden äyìden äyìden äyìden ˚̊̊̊araaraaraara◊◊◊◊    

cevher gibi olan kürrenüñ ≠o˚ması ˚ara◊dur bu hem vechdür ˚ara◊ cevher (15) me§äbesinde 

olan kürrenüè ≠o˚masıdur kürre ≠ay maúnäsınadur zübde-yi keläm budur her ≈ayvänı ki 

dişisiyile cüft ideler (16) andan maøşùd u ˚ara◊ yavrısıdur kürre Ÿikri esbe göredür üştüre 

göre olan mi§äl bunda mündericdür [bezäyìdende yä meksùrdur] 

Hest än bostänHest än bostänHest än bostänHest än bostän    (17) nişänden hem ú nişänden hem ú nişänden hem ú nişänden hem úaraaraaraara◊◊◊◊    

ol bostän dikmek hem úara◊dur 

Geşt cevher kiştGeşt cevher kiştGeşt cevher kiştGeşt cevher kişt----i bostän nek i bostän nek i bostän nek i bostän nek ˚̊̊̊araaraaraara◊◊◊◊    

bostänuñ kişt ü ≈ä´ılı cevher oldı (18) işte ˚ara® [nek ìnekden mu∆affefdür şehäda olan elif 

nidä içündür] 

Hem úaraHem úaraHem úaraHem úara◊ dän kìmyä bürden be◊ dän kìmyä bürden be◊ dän kìmyä bürden be◊ dän kìmyä bürden bekärkärkärkär    

kìmyäyı işe iletmegi hem úara◊ bil 

Cevherì z’än kìmyä ger şüd biCevherì z’än kìmyä ger şüd biCevherì z’än kìmyä ger şüd biCevherì z’än kìmyä ger şüd biyäryäryäryär    

ol kìmyädan eger (19) bir cevher oldı ise getür pes úamel-i kìmyä úara◊ u cevher zer 

 ˚ara◊dur ~a◊ret-i Mevlänä ger şüd biyär terkìbi ile ≈ù´ùl-i kìmyä ziyäde (20) emr-i úasìr 

idügin işúär eyler ~a◊ret-i Mevlänä eşyä-yı ma≈sùsile tem§ìl eyledi tä cevher-i cänä úärı◊ 

olan aúrä® (21) u a≈väli sämiú suhùletile fehm itmege øädir ola zìrä şey-i ma≈sùs idräk 

itmegile şey-i maúøùli idräk itmek äsän olur ve bu ∆u´ù´a (22) münkir olana iútiøäd gelür 

™™™™ayøalì kerden úaraayøalì kerden úaraayøalì kerden úaraayøalì kerden úara◊ bä◊ bä◊ bä◊ bäşed şehäşed şehäşed şehäşed şehä    

şemşìri ve säõir ´ayøal øabùl idicileri ´ayøalì ve ´äf eylemek ey şäh (23) úara◊dur 

    

                                                
  19 ˚ara◊dur H: úara◊dur MN 
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Z’ìn úaraZ’ìn úaraZ’ìn úaraZ’ìn úara◊ cevher hemì zäyed ´afä◊ cevher hemì zäyed ´afä◊ cevher hemì zäyed ´afä◊ cevher hemì zäyed ´afä    

bu úara◊dan ki muräd ´ayøalì olmaødur cevher ´afä ≠o˚urur yaúnì ol cevherden ´afä (24) 

peydä olur ´ayøalìye nisbet cevher bunda ziyäde ∆ùb väøıú olmışdur çünki bu mi§ällerden 

®ähir oldı ki úara◊ sebeb-i cevherdür saña (25) aúmäl-i aúrä◊dan ≈ä´ıl var mıdur yä∆ud yoø 

mıdur  pes maø´ùd-ı a´lì tezkiye-yi nefs ve ta´fiye-yi øalbdür niteki `a◊ret-i `udä (26) 

buyurur 

“æad efla∆a men zekkähä ve øad ∆äbe men dessähä” 670 

mu≈aøøikler anuñ üzeredür ki tezkiye-yi nefs ta´fiye-yi øalbi ìcäb idicidür (27)    ve bu ∆u´ù´ 

müyesser olmaø mu≈äldür mädäm ki a∆läø-ı Ÿemìmeden bir e§er vardur her gäh ki nefs 

 şùb-ı hevädan müzekkì ola (28) fi’l-≈äl øalb taúalluø-ı mäsivä lev§inden mu´affì olur beyt 

 Tä nefs müberrä zimünähì neşeved 

Dil äyine-yi nùr-ı (29) İlähì neşeved 671 

Pes mePes mePes mePes megù tu k’ìn úamelhä kerdeemgù tu k’ìn úamelhä kerdeemgù tu k’ìn úamelhä kerdeemgù tu k’ìn úamelhä kerdeem    

pes ey ˚uläm sen dime ki bu úamelleri eylemişüm    

DäDäDäDä∆il än aúrä◊∆il än aúrä◊∆il än aúrä◊∆il än aúrä◊rä bin’mä merä bin’mä merä bin’mä merä bin’mä meremremremrem    

ol (30) aúrä◊un da∆l ü ≈ä´ılını göster ürkme pes şol kimse ki ´ıdø u i∆lä´ile ≠äúat ü úibädete 

saúy u gùşiş ide elbette (31) nùr-ı ´äfä-yı dil ü cän [H58a][H58a][H58a][H58a] ≈ä´ıl olur bu beyt-i säbıø pädşäh 

cänibindendür ˚uläm-ı düvüme ∆i≠äb belki úitäb ≠arìøi ile [merem  nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ürkme maúnäsınadur]     

       (32) Ín ´ıfat kerden Ín ´ıfat kerden Ín ´ıfat kerden Ín ´ıfat kerden     úaraúaraúaraúara◊ bä◊ bä◊ bä◊ bäşed şed şed şed ∆amu∆amu∆amu∆amuşşşş    

ol ˚uläm ≈aøøında bu va´fı eylemek úara◊dur ∆ämùş ol [∆amuş  bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ] 

SäyeSäyeSäyeSäye----yyyyi büzi büzi büzi büzrä peyrä peyrä peyrä pey----i øurbän mei øurbän mei øurbän mei øurbän meküşküşküşküş    

(33) øurbän içün büzüñ säyesini depeleme yaúnì øurbän yirine büzüñ säyesini bo˚azlamaø  

 

                                                
  25 pes HM: ®ähir oldı pes N 
670 Nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiştir. Onu kötülüklere gömen de ziyan etmiştir. Şems/9-10. 
  27 şùb-ı HN: şùm-ı M 
671 Nefis yağmacılıktan temizlenmediği sürece gönül İlahi nurun aynası olamaz. 
  32 úara◊ HM: ˚ara◊ N 
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nice mu≈äl ise ´äfì va´f u øavl úamel yirine ≠urmaø [H57a][H57a][H57a][H57a] (1) ve  maøbùl olmaø mu≈äldür 

zìrä säye niteki øurbäna  mümkin degüldür úamelsiz va´f u øavl øabùle läyıø degüldür pes 

her bir úu◊vı “Mä ∆alaøa lehù”sına (2) ´arf idüp úamel itmek gerek tä ki cän u dil ı´lä≈-peŸìr 

ola pädşäh-ı ∆abìrüñ kelämınuñ ∆ulä´ası budur ki aúmäl ü ≠äúat (3) aúrä◊dur bunları naøl 

eylemek mümkin degüldür belki bu aúrä◊dan maø´ùd hemän cän u dili ı´lä≈ eylemekdür 

niteki perhìzile ı´lä≈-ı (4) ebdän ve kìmyä úamelinden maø´ùd bìøadr olan misi zer-i 

maøbùl-i úälem eylemekdür [M70a][M70a][M70a][M70a] ve ger bu aúrä◊dan cevher-i cänä baú◊-ı ≈älät irişüp (5) 

øalbe nùr u ´afä peydä ola bu iútibärile aúrä◊-ı aúmäl menøùl olur zìrä bu aúrä◊ dil ü cän 

cevheri ile øäõim olur niteki (6) aúrä◊ cevherile øäõim olur pes ey ˚uläm kendüè içün cän 

cevherini ≈ä´ıl eyledüè mi ki aúrä◊-ı aúmäl anuèıla øäõim ola yo∆sa (7) cän cevherinden 

bì≈ä´ıl mı øalduñ ˚uläm-ı düvüm da∆ı pädşähuñ suõällerine mu≠äbıø ceväblar virmege 

şürùú eyledi meúänìyi (8) ì◊äh idüp úara◊dan cevher ne vechile ®ähir ü peydä oldu˚ını i§bät 

ide cevherden muräd bunda kendüsiyile øäõim olandur (9) úara◊dan muräd kendüsiyile 

øäõim olmayandur [büz  keçi maúnäsınadur meküş nehy-i ≈a◊ır müfred-i müŸekkürdür] 

GüGüGüGüft şähä ft şähä ft şähä ft şähä bìbìbìbìøunùøunùøunùøunù≠≠≠≠----ı úaøl nìstı úaøl nìstı úaøl nìstı úaøl nìst    

˚uläm-ı düvüm pädşäha eyitdi ey şäh (10) úaøluñ øunù≠suz degüldür 

Ger tu fermäyì úara®Ger tu fermäyì úara®Ger tu fermäyì úara®Ger tu fermäyì úara®rärärärä naøl nìst naøl nìst naøl nìst naøl nìst    

eger sen buyurur iseñ úara®a naøl yoødur bu hem vechdür eger sen (11) buyurasın ki úara◊a 

naøl yoødur yaúnì aúrä◊uñ úadem-i naøline øäõil olmaø úaøluñ nevmìdlügi ve úadem-i 

recäsıdur ve illä úara◊uñ (12) naøli muøarrerdür øunù≠ øäf ve nùnuñ ◊ammesiyile ma´dardur 

ümmìdsizlük maúnäsınadur bäb-ı evvelden olmaø cäõizdür “øana≠a yeøni≠u” “na´ara (13) 

yen´uru” gibi ve bäb-ı §änìden olmaø cäõizdür “øana≠a yeønu≠u” “¬arabe ye¬ribü” gibi 

yaúnì “øana≠a yeøni≠u øunù≠an” ve “øana≠a yeønu≠u øunù≠an” dinür [ger tu fermäyì  mı´räúı 

şar≠dur] 

(14) Pädşähä cüz ki yeõsPädşähä cüz ki yeõsPädşähä cüz ki yeõsPädşähä cüz ki yeõs----i bende nìsti bende nìsti bende nìsti bende nìst    

ey pädşäh ki bendenüñ yeõsinden ˚ayrı degüldür [yeõs ümìdsizlük] 

                                                
  1 maøbùl olmaø N: maøbùli M, maøbùl H 
  1 mümkin N- 
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GGGGer úaraer úaraer úaraer úara◊ k’än reft bäz äyende nìst◊ k’än reft bäz äyende nìst◊ k’än reft bäz äyende nìst◊ k’än reft bäz äyende nìst    

eger úara◊ (15) ki ol úara® gitdi ise girü gelici ve rucùú idici degüldür yaúnì eger bir kimse 

úara® rucùú idici degüldür dise aña iútibär yoødur (16) zìrä úara◊ biläşek rucùú idicidür 

Ger Ger Ger Ger nebùdì mer nebùdì mer nebùdì mer nebùdì mer úaraúaraúaraúara◊◊◊◊rärärärä naøl ü  naøl ü  naøl ü  naøl ü ≈a≈a≈a≈aşrşrşrşr    

eger úara®a naøl ü ≈aşr olmayayıdı    

Fiúl bùdì bäFiúl bùdì bäFiúl bùdì bäFiúl bùdì bä≠≠≠≠ıl uıl uıl uıl u    (17) aøväl øışr aøväl øışr aøväl øışr aøväl øışr    

fiúl bä≠ıl ve aøväl øışr olurıdı yaúnì eger aúra◊a naøl ü øıyämetde mevcùd olmaø olmayayıdı 

pes dünyäda olan (18) efúäl ü aøväl la˚v u bä≠ıl olmaø läzım gelür ≈älä ki bir fiúl ve bir øavl 

bä≠ıl olmayup herkes fiúl ü øavline göre cezälanur øışr (19) la˚v u heŸeyän maúnäsınadur 

aøväl cemú-i øavldür 

Ín úara® hem naøl şüd kevÍn úara® hem naøl şüd kevÍn úara® hem naøl şüd kevÍn úara® hem naøl şüd kevnì digernì digernì digernì diger    

bu úara◊ hem naøl oldı bir ˚ayrı vechile ki (20) ®ähir şeyõüñ naøline mu∆älifdür yaúnì ta≈øìø 

budur ki bu úara◊lara naøl vardur läkin ol naøl meşhùr u maúlùm olan naøle mu∆älifdür 

[kevnì olmaø maúnäsınadur] 

      (21) ~aşr~aşr~aşr~aşr----ı herı herı herı her----fänì büfänì büfänì büfänì büved kùnì digerved kùnì digerved kùnì digerved kùnì diger    

her fänìnüñ ≈aşr u ìcädı bir ˚ayrı kùndür yaúnì úibädet muøäbelesinde ecsäm-ı nùräniyye ve 

maú´iyet (22) muøäbelesinde ecsäm-ı ®ulmäniyye ma∆lùø olup 

       “Feteõtùne efväcen” 672 

≈ükmi üzere her bir kimse dünyäda ne úamel ü sìret üzere oldı ise (23) øıyämetde ol úamel ü 

sìrete münäsib ´ùretile gelür 

Naøl her çìzì büNaøl her çìzì büNaøl her çìzì büNaøl her çìzì büved ved ved ved hem läyıøeşhem läyıøeşhem läyıøeşhem läyıøeş    

her nesnenüñ naøli hem aña läyıø olur 

       (24) LäyıøLäyıøLäyıøLäyıø----ı gelle büı gelle büı gelle büı gelle büved hem säõiøeşved hem säõiøeşved hem säõiøeşved hem säõiøeş    

hem gelleye läyıø olur anuñ säúiø ü çobanı säõiø sürici maúnäsınadur pes müõminleri 

meläõike-yi (25) ra≈met cennet cänibine iledürler ve käfirleri meläõike-yi úaŸäb dùza∆ 

cänibine sürerler gelle käf-ı Färisìnüñ fet≈asıyıla süri (26) maúnäsınadur 
                                                
  14 her H: ger MN 
672 Bölük bölük Allah'a gelirsiniz. Nebe/18. 
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VaøtVaøtVaøtVaøt----i mai mai mai ma≈≈≈≈şer her úaraşer her úaraşer her úaraşer her úara◊◊◊◊rärärärä ´ùretìst ´ùretìst ´ùretìst ´ùretìst    

ma≈şer vaøtinde her úara◊a bir ´ùret vardur bu hem vechdür ma≈şer vaøtinde (27) her 

úara◊uñ bir ´ùreti vardur bu hem vechdür ma≈şer vaøti her úara◊ içün bir ´ùret vardur yaúnì 

øıyämet güni her bir úara◊ (28) bir ´ùrete müteme§§il olur [´ùretìde yä va≈det içündür]    

™uret™uret™uret™uret----i her yek i her yek i her yek i her yek úaraúaraúaraúara◊◊◊◊rärärärä nevbetìst nevbetìst nevbetìst nevbetìst    

her bir úara®uñ ´ùretine bir nevbet vardur yaúnì her bir úara® kendü (29) ≈äline münäsib bir 

´ùret ve bir cevhere müteme§§il olur eger bu aúrä◊ ki muräd aúmäldür cevähir olmayayıdı 

aúmäl vezn eylemek (30) mümkin olmazıdı e≈ädi§-i ´a≈ì≈a ∆od aúmälüñ mevzùn olmasına 

delälet eyler niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem [M70b][M70b][M70b][M70b] (31) buyurmışdur  

“Kelimetäni ∆afìfetäni úale’l-lisäni §akìletäni fi’l-mìzäni ≈asenäni ile’r-ra≈mäni 

[N58b][N58b][N58b][N58b] süb≈änallähi ve bi≈amdihì (32) süb≈änallähi’l-úa®ìm” 673   

ve æurúän-ı úA®ìm’de bu iki äyet-i kerìmeden bu maúnä rùşendür 

“Feemmä men §eøulet meväzìnühù fehüve (33) fìúìşetin rä◊iyetin ve emmä men 

∆affet meväzìnühù feümmühù häviyetün” 674 

[nevbetìstde yä  va≈det içündür]    

Bi’nger enBi’nger enBi’nger enBi’nger enderderderder∆od ne tù bùdì úara◊∆od ne tù bùdì úara◊∆od ne tù bùdì úara◊∆od ne tù bùdì úara◊    

kendüñe na®ar  eyle sen úara® degül mi [H57b][H57b][H57b][H57b] (1) idüñ yaúnì kendü vücùduña na®ar eyle ki 

úara◊ idüñ  

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i cüftìi cüftìi cüftìi cüftì vü cüftì  vü cüftì  vü cüftì  vü cüftì bäbäbäbäúaraúaraúaraúara◊◊◊◊    

cüftüñ cünbişisin yaúnì senüñ vücùd u ®uhùruña (2) sebeb peder ü mäderüñüñ cimäú u 

ictimäúıdur cünbüş ü ≈areket ∆od úara◊dur ve úara◊ıla cüftsün zìrä ol ictimäúdan ú˚ara◊ 

sensin  

        (3) BinBinBinBin’’’’ger enger enger enger enderderderder∆äne vü kä∆äne vü kä∆äne vü kä∆äne vü käşänehäşänehäşänehäşänehä    

®ähirde olan ∆äne vü käşänelere na®ar eyle [käşäne øış evi ve mu≠laøä ∆äne maúnäsına 

gelür] 

                                                
673 Rahman’a sevimli , dile kolay, mizanda ağır gelen iki kelime: “süb≈änallähi ve bi≈amdihì süb≈änallähi’l-
úa®ìm” dir. (Müslim, Sahih, 2/2072) 
674 O gün kimin tartılan ameli ağır gelirse. İşte o, hoşnut edici bir yaşayış içinde olur. Ameli yeğni olana 
gelince. İşte onun anası (yeri, yurdu) Hâviye'dir. Kâri’a/6-9. 
  33 eyle sen HN: eyler sen M 
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DerDerDerDermühendis bùd çün efsänehämühendis bùd çün efsänehämühendis bùd çün efsänehämühendis bùd çün efsänehä    

ol ∆äne vü käşäneler (4) mühendis ü miúmäruñ içinde idi efsäneler gibi yaúnì øı´´alar ve 

≈ikäyetler gibi ki øı´´ä-∆vänuñ derùnında pinhän oldu˚ı gibi ∆äne vü (5) käşäneler 

mühendis ü miúmäruñ reõy-i fikrinde idi     

Án fülän Án fülän Án fülän Án fülän ∆äne ki mä dìdìm ∆a∆äne ki mä dìdìm ∆a∆äne ki mä dìdìm ∆a∆äne ki mä dìdìm ∆aşşşş    

 ol fülän ∆äneyi ki biz ®ähirde ∆oş u la≠ìf (6) gördük [∆aşda ∆ä meftù≈dur øäfiye içün] 

Bùd mevzùn ´ùffe vü saøf u dereşBùd mevzùn ´ùffe vü saøf u dereşBùd mevzùn ´ùffe vü saøf u dereşBùd mevzùn ´ùffe vü saøf u dereş    

ki anuè ´uffe vü saøf u bäbı mevzùn idi  

EzEzEzEzmmmmühendis än úaraühendis än úaraühendis än úaraühendis än úara◊◊◊◊    (7)    v’v’v’v’endìşhäendìşhäendìşhäendìşhä    

ol úara® u endìşeleri mühendisden  

Álet äverd ü sütùn Álet äverd ü sütùn Álet äverd ü sütùn Álet äverd ü sütùn ezezezezbìşhäbìşhäbìşhäbìşhä 

´ùrete pìşelerden peydä olan älet (8) ü sütùn getürdi yaúnì mühendis ta∆mìn itdügi úara® u 

endìşeler ∆änenüñ esbäb u älätı sebebiyile ®ähir ü peydä olur 

        (9) Çìst a´l u mäyeÇìst a´l u mäyeÇìst a´l u mäyeÇìst a´l u mäye----yyyyi her pìşei her pìşei her pìşei her pìşeìììì    

her bir ´anúatuñ a´l u mäyesi nedür [pìşe  ´anúat maúnäsınadur]    

Cüz Cüz Cüz Cüz ∆ayäl ü cüz úara◊ u endì∆ayäl ü cüz úara◊ u endì∆ayäl ü cüz úara◊ u endì∆ayäl ü cüz úara◊ u endìşeìşeìşeìşeì    

∆ayälden ˚ayrı ve úara◊ (10) ve bir fikrden ˚ayrı yaúnì cemìú-i ´anúatuñ a´l u mäyesi ∆ayäl ü 

úara◊ u fikrdür  

Cümle eczäCümle eczäCümle eczäCümle eczä----yıyıyıyı cihä cihä cihä cihännnnrärärärä    bìbìbìbì˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊ 

cihänuñ cemìú-i eczäsına (11) ˚ara◊sız na®ar eyle 

DerniDerniDerniDerniger ger ger ger ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl ıl ıl ıl neneneneşüd cüz şüd cüz şüd cüz şüd cüz ezezezezúaraúaraúaraúara◊◊◊◊ 

tä saña rùşen ü ®ähir ola ki cemìú-i eczäya cihän ≈ä´ıl olmadı illä (12) úara◊dan ≈ä´ıl oldı  

EvvelEvvelEvvelEvvel----i fikr äi fikr äi fikr äi fikr ä∆ir ämed ∆ir ämed ∆ir ämed ∆ir ämed derderderderúamelúamelúamelúamel 

fikrüñ evveli úamelde ä∆ir geldi niteki úillet-i ˚äõiyyenüñ ta´avvurı muøaddemdür (13) 

egerçi anuñ vücùdı muõa∆∆ardur zìrä evvel nefúini fikr eylersin andan ´oñra aña mübaşeret 

eylersin me§elä ∆äne gibi ki evvel säkin (14) olma˚ı ∆ä≠uruña getürürsin ´oñra binäsına 

şürùú eylersin  
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Bünyetünyetünyetünyet----i i i i úälem çünän dän úälem çünän dän úälem çünän dän úälem çünän dän derderderderezelezelezelezel 

ezelde úälemüñ bünye vü bünyädını (15) ancılayın bil yaúnì  

“Küntü kenzen ma∆fiyyen fea≈bebtü en aúrafe fe∆alaøtü’l-∆aløi liaúrafe” 675 

 ≈asebince evvel irädetulläh taúalluø eyledi andan ´oñra (16) úälemi vücùda getürdi [bünyet  

a´lında bünyedür ki Färisì’de uzun tä ile yazıludur] 

Mìvehä derfikrMìvehä derfikrMìvehä derfikrMìvehä derfikr----i dil evvel büi dil evvel büi dil evvel büi dil evvel büvedvedvedved 

göñlüñ fikrinde mìveler evvel olur zìrä bir kimse eşcär dikse anuñ (17) evvel fikri mìvenüñ 

≈u´ùlidür egerçi  säye ve ˚ayrı nefúi da∆ı vardur 

Derúamel ®ähir beDerúamel ®ähir beDerúamel ®ähir beDerúamel ®ähir beääää∆ir ∆ir ∆ir ∆ir mìmìmìmìşevedşevedşevedşeved 

úamelde ä∆irde (18) ®ähir olur zìrä ≠äúat ü úibädetde §eväb u derecät ta´avvurı úillet-i ˚äõiyye 

me§äbesindedür ki fikrde muøaddem vücùdda (19) muõa∆∆ardur bir kimse ∆äne binä 

eylemek istese anda úillet-i ˚äõiyye vü úillet-i mäddiye vü úillet-i ´ùriyye vardur úillet-i 

˚äõiyye anda säkin ü (20) äsùde olmaødur úillet-i mäddiyye ∆äne  binä olınacaø esbäbdur ≠aş 

ve a˚aç ve ekserì ve säõir leväzım úillet-i ´ùriyye ∆änenüè (21) tamäm olmasıdur  

Çün úamel kerdì şecer biÇün úamel kerdì şecer biÇün úamel kerdì şecer biÇün úamel kerdì şecer bin’şänedìn’şänedìn’şänedìn’şänedì 

çünki úamel eyledüñ şecer dikdüñ yaúnì úamel eylemek a˚aç dikmek gibidür [şecer dıra∆t 

maúnäsınadur] 

       (22) EnEnEnEnderderderderääää∆ir ≈arf∆ir ≈arf∆ir ≈arf∆ir ≈arf----i evvel i evvel i evvel i evvel ∆∆∆∆vvvvänedìänedìänedìänedì 

evvel ≈arfi ´oñra oøuduñ yaúnì maø´ùd ki mìve idi ´oñra ®ähir oldı ≈arf-i evvelden (23) 

maø´ùd bunda mìvedür ≈arf Ÿikri ∆vänedì münäsebeti iledür     

GerGerGerGerççççi şäi şäi şäi şä∆ u berg ü bì∆e∆ u berg ü bì∆e∆ u berg ü bì∆e∆ u berg ü bì∆eş evvelestş evvelestş evvelestş evvelest 

egerçi şecerüñ buda˚ı (24) ve yapra˚ı ve köki evveldür ®ähir olmaøda [şä∆ budaø 

maúnäsınadur berg  yapraø maúnäsınadur bì∆ kök maúnäsınadur] 

Án heme Án heme Án heme Án heme ezezezezbehrbehrbehrbehr----i mìvei mìvei mìvei mìve    [M71a][M71a][M71a][M71a] mürselest mürselest mürselest mürselest 

ol cemìú-i eczä ki o şä∆ u berg ü bì∆dür mìveden (25) ötüri gönderilmişdür pes her nesne ki 

´oñra peydä olur maø´ùd-ı a´lì odur niteki Server-i Käõinät úaleyhi ef¬älü’´-´alavät (26) 

                                                
675 Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye âlemi yarattım. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/173) 
  17 säye HM: säyesi N 
  20 binä H- 
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cemìú-i enbiyädan ´oñra gelüp ∆ätemü’n-nebiyyìn olmışdur ki cemìú-i maø´ùd anuñ 

maø´ùd-ı a´lìsidür niteki ~a◊ret-i Mevlänä (27) buña işäret buyurur     

Pes sPes sPes sPes seeeerì ki marì ki marì ki marì ki ma˚z˚z˚z˚z----ı än efläk bùdı än efläk bùdı än efläk bùdı än efläk bùd 

pes şol ser ki ol efläküñ lübb-i ma˚zı idi ki muräd ~a◊ret-i (28) Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi 

ve sellem ta´avvurda evveldür belki rù≈-ı şerìfi iútibärı ile cemìú-i eşyädan muøaddemdür 

[ma˚z  lüb maúnäsınadur]    

EnEnEnEnder der der der ääää∆ir∆ir∆ir∆ir    (29)    ∆∆∆∆vvvväceäceäceäce----yyyyi levläk bùdi levläk bùdi levläk bùdi levläk bùd 

ä∆ir zamända levläküñ ∆väcesi oldı yaúnì `alläø-ı úälem ~abìb-i Ekrem ≈a◊retlerine ∆i≠äb 

idüp  eyitdi 

      (30) “Levläke levläke lemä ∆aleøtü’l-efläk”    676 

yä Mu≈ammed eger sen olmayayıduñ ben felekleri ∆alø eylemezidüm läkin cemìú-i efläki 

senüñ úışøuña (31) ∆alø eyledüm ser bunda ulu maúnäsınadur läkin ma˚za nisbet ∆ùb väøıú 

olmışdur ~a◊ret-i Mevlänä naøl-i aúrä◊uñ i§bätına (32) bervech teraøøì mi§äl ä∆ire şürùú 

[N59a][N59a][N59a][N59a] eyledi     

NaklNaklNaklNakl----i aúräi aúräi aúräi aúrä◊est ìn ba≈§ ü maøä◊est ìn ba≈§ ü maøä◊est ìn ba≈§ ü maøä◊est ìn ba≈§ ü maøällll 

bu ba≈§ ü maøäl naøl-i aúrä◊dur yaúnì bu øadar ba≈§ ki (33) väøıú oldı ve bu øadar misäl ki 

daúväyı i§bä≠ içün getürildi naøl-i aúrä◊dur ve hìç şekk ü gümän yoødur  

NaølNaølNaølNaøl----i aúräi aúräi aúräi aúrä◊est◊est◊est◊est    [H58a][H58a][H58a][H58a]    (1) ìn şìr ü şegäl ìn şìr ü şegäl ìn şìr ü şegäl ìn şìr ü şegäl 

bu şìr ü şegäl naøl-i aúrä◊dur şìr ü şegäl Ÿikri bunda ta∆´ì´ içün degüldür belki hemän mi§äl 

içündür zìrä (2) cemìú-i ≈ayvänät u mevcùdät naøl-i aúrä◊dur niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña 

işäret eyler [şegäl  çaøal maúnäsınadur] 

Cümle úälem Cümle úälem Cümle úälem Cümle úälem ∆od úara◊ bùdend tä∆od úara◊ bùdend tä∆od úara◊ bùdend tä∆od úara◊ bùdend tä 

cemìú-i úälem (3) ∆od aúrä◊ idiler [tä  laf®ınuè maúèäsı mı´räú-ı §äniye øayd olındı] 

Enderìn maúnä biEnderìn maúnä biEnderìn maúnä biEnderìn maúnä biyämed hel etäyämed hel etäyämed hel etäyämed hel etä 

tä “hel etä”  bu maúnäda geldi yaúnì cemìú-i úälem úara® idügi bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

  (4) “Hel etä úale’l-insäni ≈ìnün mine’d-dehri lemyekün şeyõen meŸkùren” 677 

                                                
  29 eyitdi H- 
676 (Ey Habîb’im) sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/214)  
677 İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı uzun bir süre geçmedi mi? İnsân/1. 
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ta≈øìk insän üzere dehrden bir vaøt geldi ki ol insän meŸkùr u (5) mevcùd bir şey degül idi 

eger ≈aøìøatile na®ar idesin cümle úälem şenùn-ı Ÿätiyyenüñ säyeleri ve úaksleridür şenùn-ı 

Ÿätiyye (6) ve aúyän-ı §äbite ve ´uver-i úilmiyye dinür ki üçi da∆ı birdür cemìú-i eşyä 

bunlaruñ úukùs u ä§ärıdur bi’Ÿ-Ÿät ´uver-i úilmiyye-yi İlähiyye (7) vücùddan bir räyi≈a 

görmemişdür  øanda øaldı ki anlaruñ úukùs u ä§ärı olan eşyä niteki Mu≈yi’d-dìn-i úArabì 

≈a◊retleri buyurmışlardur (8) 

“El-aúyänü’§-säbitetü mä şemmetü räyi≈aten mine’l-vücùd” 678 

aúyän-ı §äbite vücùddan bir räyi≈a øoøulamadı 

Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊hä ◊hä ◊hä ◊hä ezezezezçi zäyedçi zäyedçi zäyedçi zäyed    (9)    ezezezez´uver´uver´uver´uver    

bu úara®lar    neden ≠o˚ar ve neden ®ähir olur ´ùretlerden ≠o˚ar ve andan ≈ä´ıl olur yaúnì bu 

úälemde aúrä◊uñ (10) menşeõi ´ùretlerdür [´uver cemú-i ´ùretdür] 

V’V’V’V’ìn ´uver hìn ´uver hìn ´uver hìn ´uver hem ezçi zäyed ezfikeem ezçi zäyed ezfikeem ezçi zäyed ezfikeem ezçi zäyed ezfikerrrr    

ve bu ´ùretler da∆ı neden ≠o˚ar fikrlerden ≠o˚ar yaúnì bu úälemde (11) ®ähir olan ´ùretlerüñ 

menbaúı fikrlerdür [fiker  cemú-i fikrdür] 

Ín cihäÍn cihäÍn cihäÍn cihän yek fikretest ezúakln yek fikretest ezúakln yek fikretest ezúakln yek fikretest ezúakl----ı külı külı külı kül    

bu cihän úaøl-ı külden bir fikretdür yaúnì bir e§erdür  

      (12) úAøl çün şähest ü ´ùrethä rusülúAøl çün şähest ü ´ùrethä rusülúAøl çün şähest ü ´ùrethä rusülúAøl çün şähest ü ´ùrethä rusül    

úaøl şäh gibidür ve ´ùretler rasùlleri gibidür yaúnì pädşäh ve pädşähuñ maø´ùdları (13) 

mäbeyninde rasùller nice väsı≠a ise úaøl ile murädät mäbeyninde ´ùretler vesìledür ve 

´ùrethä çün rusülest taødìrinde (14)  olmaø rùşendür rusül cemú-i rasùldür ki bunda ilçiler 

maúnäsınadur  

úÁlemúÁlemúÁlemúÁlem----i evvel cihäni evvel cihäni evvel cihäni evvel cihän----ı imtiı imtiı imtiı imti≈än≈än≈än≈än    

úälem-i evvel ki dünyädur imti≈än (15) cihänıdur zìrä ~a◊ret-i ~aø bu cihänı bendelerini 

imti≈än içün ∆alø eyledi tä ki mu≠ìú ü úä´ì ®ähir ola anlara umùr-ı şerúiyyeyi (16) teklìf 

eyledi niteki ~a◊ret-i ~aø buyurdı  

“Liyeblüveküm eyyüküm a≈senü úamelen” 679 

                                                
678 Aúyân-ı sâbite vucuttan bir rayi≈a øoølamadı. 
  14 olmaø rùşendür M- 
679 Hanginizin daha güzel davranacağını sınamak için. Mülk/2. 
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[imti≈änest  taødìrindedür] 

úÁlemúÁlemúÁlemúÁlem----i §änì cezäi §änì cezäi §änì cezäi §änì cezä----yı ìn ü änyı ìn ü änyı ìn ü änyı ìn ü än    

úälem-i §änì ki muräd ä∆iretdür (17) bunuñ ve anuñ cezäsıdur  

“Leyse lilinsäni illä mäsaúä” 680 

 ≈asebince herkes úameline läyıø cezäsını göriserdür  

Çäkeret şähä cinäyetÇäkeret şähä cinäyetÇäkeret şähä cinäyetÇäkeret şähä cinäyet    (18) mìküned mìküned mìküned mìküned    

 ey şäh senüñ bende vü çäkerüñ cürm-i cinäyet eyler [çäker  bende maúnäsınadur] 

Án úaraÁn úaraÁn úaraÁn úara◊ zencìr ü zindän mì◊ zencìr ü zindän mì◊ zencìr ü zindän mì◊ zencìr ü zindän mìşevedşevedşevedşeved    

 [M71b][M71b][M71b][M71b] ol úara◊ ki cürm-i cinäyetdür (19) bendeye zencìr ü zindän olur bu sözler da∆ı 

˚ulämuè sözlerindendür pädşäh ≈a◊retlerine söyler 

Bendeet çünBendeet çünBendeet çünBendeet çün    (20)    ∆idmet∆idmet∆idmet∆idmet----i şäyeste kerdi şäyeste kerdi şäyeste kerdi şäyeste kerd    

senüñ bende vü çäkerüñ çünki läyıø-ı maøbùl ∆idmet eyledi     

Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊ ne ∆ilúatì ◊ ne ∆ilúatì ◊ ne ∆ilúatì ◊ ne ∆ilúatì şüd şüd şüd şüd derderderderneberdneberdneberdneberd    

bu úara◊ (21) ki muräd ∆idmet-i şäyestedür cengde bir ∆ilúat olmadı mı yaúnì bahädırluø 

idene nice ∆ilúat virilüp riúäyet olınurısa (22) la≠ìf ∆idmet iden kimseye da∆ı ∆ilúat virilüp 

riúäyet olınur [neberd  ceng maúnäsınadur] 

Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊ bäcevher än bey◊a◊ bäcevher än bey◊a◊ bäcevher än bey◊a◊ bäcevher än bey◊ast ü st ü st ü st ü ≠ayr≠ayr≠ayr≠ayr    

cevherile (23) bu úara◊ ol bey◊a ve ≠ayrdur yaúnì úara◊ u cevher bey◊a ve ≠ayr gibidür bey◊a 

yumurda ≠ayr øuş  

Ín Ín Ín Ín ezezezezän u än än u än än u än än u än ezezezezìn zäyedìn zäyedìn zäyedìn zäyed    (24) be be be beseyrseyrseyrseyr    

seyr ü dùrile bu andan ve o bundan ≠o˚ar yaúnì niteki ≠ayrdan bey◊a ve bey◊adan ≠ayr ®ähir 

ü peydä olur hem-çünän (25) gähì cevherden úara◊ ve gähì úara◊dan cevher ®uhùr bulur  

GüGüGüGüft şähenşeh çünìn gìr elft şähenşeh çünìn gìr elft şähenşeh çünìn gìr elft şähenşeh çünìn gìr el----murädmurädmurädmuräd    

pädşäh ˚ulämdan çünki (26) bu sözleri işitdi aña eyitdi muräduñı böyle far◊ eyle yaúnì 

teslìm idelüm ki muräd u maø´ùd odur ki sen didüñ [gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

  

 

                                                
680 Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39. 
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       (27) Ín úaraÍn úaraÍn úaraÍn úara◊hä◊hä◊hä◊hä----yı yı yı yı tu yek cevher tu yek cevher tu yek cevher tu yek cevher nenenenezädzädzädzäd    

ammä saña andan ne fäõide ki senüñ bu úara◊laruñ bir cevher ≠o˚urmadı yaúnì bu øadar ≠äúat 

(28) ü úibädetden dünyäda saèa le≠äfet-i rù≈ ve nùr u ´afä-yı øalb ≈ä´ıl olmadı     

GüGüGüGüft maft maft maft ma∆fì dä∆fì dä∆fì dä∆fì däştest änştest änştest änştest änrärärärä    ∆∆∆∆ıredıredıredıred    

˚uläm (29) pädşäha eyitdi úaøl ol cevheri ma∆fì vü pinhän ≠utmışdur  

Tä büTä büTä büTä büved ved ved ved ˚ayb u ìn cihän nìk ü bed˚ayb u ìn cihän nìk ü bed˚ayb u ìn cihän nìk ü bed˚ayb u ìn cihän nìk ü bed    

tä bu nìk ü bed cihän-ı ˚ayb (30) u mestùr ola yaúnì herkes øable’l-müşähede ˚ayba ìmän 

getüre  

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki ger peydä şüdì eşkäl ger peydä şüdì eşkäl ger peydä şüdì eşkäl ger peydä şüdì eşkäl----i fikri fikri fikri fikr    

zìrä ki fikrüñ eşkäl (31) ü ä§ärı ®ähir olayıdı yaúnì ∆afiyyät u esrär-ı ä∆iret [N59b][N59b][N59b][N59b] ve ≈aøìøat-

i ∆ätime ve §emerät-ı aúmäl ve netäõic-i aøväl şerr ü ∆ayrdan eger ∆aløuñ maúlùmı (32) 

olayıdı [eşkäl cemú-i şekldür eşkäl yerine işkäl olmaø cäõizdür ki maúnä böyle ola eger fikre 

müşkil ve ma∆fì olan eger äşkäre olayıdı yaúnì ≈all ü rùşen olayıdı]    

Käfir ü müõmin negüKäfir ü müõmin negüKäfir ü müõmin negüKäfir ü müõmin negüftì cüz ki Ÿikrftì cüz ki Ÿikrftì cüz ki Ÿikrftì cüz ki Ÿikr    

ki käfir ü müõmin Ÿikrden ˚ayrı dimezidi yaúnì úälemde käfir øalmazıdı cemìúan ehl-i (33) 

tev≈ìd olup ≠äúat ü úibädet ü Ÿikre meş˚ùl olurlarıdı     

Pes Pes Pes Pes úıyänúıyänúıyänúıyän bùdì ne  bùdì ne  bùdì ne  bùdì ne ˚ayb ey ˚ayb ey ˚ayb ey ˚ayb ey şäh ìnşäh ìnşäh ìnşäh ìn    

úaøl eger  anı ma∆fì [H58b][H58b][H58b][H58b]    (1) ≠utmayayıdı pes ey şäh buña muräd nìk ü bed cihän derúıyän 

olurıdı ˚ayb olmazıdı  

NaøşNaøşNaøşNaøş----ı dìn ü küfr bùdì ı dìn ü küfr bùdì ı dìn ü küfr bùdì ı dìn ü küfr bùdì berberberbercebìncebìncebìncebìn    

(2) dìn ü küfrüñ naøşı cebìn üzere olurıdı yaúnì  müõminüñ alnı üzere dìn naøşı ve käfirüñ 

alnı üzere küfr naøşı olurıdı [cebìn alın] 

        (3) Key Key Key Key derderderderìn úälem büt ü bütger büdììn úälem büt ü bütger büdììn úälem büt ü bütger büdììn úälem büt ü bütger büdì    

bu úälemde øaçan büt ü büt-perest olurıdı yaúnì olmazıdı  

    

    

    
                                                
  33 anı M- 
  2 müõminüè HN: müõmin N 
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Çün kesìÇün kesìÇün kesìÇün kesìrärärärä zühre zühre zühre zühre----yi teyi teyi teyi tessss∆∆∆∆aaaar büdìr büdìr büdìr büdì    

(4) bir kimseye nice tesa∆∆ur zühresi olurıdı yaúnì dünyäda bir kimse enbiyä vü evliyäyı 

temes∆ur itmege øädir olmazıdı zìrä úaŸäb-ı dùza∆ (5) ∆avfından cemìúan müslümän 

olurlarıdı bir käfir øalmazıdı     

Pes øıyämet bùdi ìn dünyäPes øıyämet bùdi ìn dünyäPes øıyämet bùdi ìn dünyäPes øıyämet bùdi ìn dünyä----yı mäyı mäyı mäyı mä    

pes bu bizüm dünyämuz øıyämet (6) olurıdı yaúnì dünyä ma≈all-i imti≈än iken øıyämet-i 

kübrä olmaø läzım gelüridi  

DerøıyDerøıyDerøıyDerøıyämet kiämet kiämet kiämet ki küned cürm ü  küned cürm ü  küned cürm ü  küned cürm ü ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

øıyämetde kim cürm ü (7) ∆a≠ä eyler yaúnì eylemez zìrä bir kimse her ne øadar şaøì vü bed-

ba∆t olsa siyäset ü teõdìb güni cemìú-i øabäyi≈den cän u dilden tevbe idici (8) olur     

GüGüGüGüft şeh pùşìd ~aø pädft şeh pùşìd ~aø pädft şeh pùşìd ~aø pädft şeh pùşìd ~aø pädşşşşäh büdäh büdäh büdäh büd    

pädşäh ˚ulämdan çünki bu sözleri işitdi aña eyitdi ~a◊ret-i ~aø egerçi (9) øäbì≈ ü nämeşrùú 

úamellerinüñ úiva◊ u cezäsını örtdi ve pinhän eyledi  

Lìk Lìk Lìk Lìk ezezezezúämme ne úämme ne úämme ne úämme ne ezezezez∆ä´än∆ä´än∆ä´än∆ä´än----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

läkin úavämdan setr (10) eyledi ve näma≈remlerden ma∆fì øıldı kendünüñ ∆ä´larından nihän 

eylemedi ~a◊ret-i Mevlänä keläm-ı säbıøı sämiúa tefhìm içün (11) ®ähirì mi§äle şürùú eyledi  

Ger beGer beGer beGer bedämì efgenem men yek emìrdämì efgenem men yek emìrdämì efgenem men yek emìrdämì efgenem men yek emìr    

ben ki pädşähum eger bir emìri berdäm u bende bırä˚am yaúnì anuñ øayd (12) u ≈absini 

maø´ùd idinem  

[M72a][M72a][M72a][M72a]        EzEzEzEzemìrän emìrän emìrän emìrän ∆ufye därem ∆ufye därem ∆ufye därem ∆ufye därem ezezezezvezìrvezìrvezìrvezìr    

ol ∆u´ù´ì emìrlerden ∆ufye ma∆fì ≠utarum vezìrden pinhän u mestùr (13) ≠utmazum zìrä 

müdebbir-i umùr-ı sal≠anat ve müşìr-i a≈väl-i memleketdür  

~aø bemen bü~aø bemen bü~aø bemen bü~aø bemen bün’mùd pes pädäşn’mùd pes pädäşn’mùd pes pädäşn’mùd pes pädäş----ı kärı kärı kärı kär    

pes ~aø Teúälä baña işüñ pädäşını (14) gösterdi [pädäş cezä ve úiva◊ maúnäsınadur] 

V’ez V’ez V’ez V’ez ´uverhä´uverhä´uverhä´uverhä----yı úamelhä ´ad hezäryı úamelhä ´ad hezäryı úamelhä ´ad hezäryı úamelhä ´ad hezär    
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ve úamellerüñ ´ùretlerinden yüz biñ äşkär eyledi yaúnì esrär-ı øıyämeti `a◊ret-i  `udä baña 

(15) dünyäda ä´käre eyledi bu söz pädşäh cänibindendür ki kendüsini ∆vavä´ menzilesine 

tenzìl eyledi     

TTTTùùùù nişänì dih ki men dänem tamäm nişänì dih ki men dänem tamäm nişänì dih ki men dänem tamäm nişänì dih ki men dänem tamäm    

(16) sen hemän bir nişän vir zìrä ki ben tamäm bilürüm [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Mährä bermen nemìMährä bermen nemìMährä bermen nemìMährä bermen nemìpùşed pùşed pùşed pùşed ˚amäm˚amäm˚amäm˚amäm    

˚amäm mähı benüm üzerüme örtmez yaúnì hergiz ˚amäm sebebi ile mäh (17) baña mestùr 

olmaz ki ˚amäm altında da∆ı  mähı müşähede itmege kädirüm muräd ∆avä´´a käõinät esrär-

ı İlähiyyenüñ müşähedesine mäniú olmadu˚ın (18) beyändur 

Güft pes ezgüGüft pes ezgüGüft pes ezgüGüft pes ezgüftftftft----i men maø´ùd çìsti men maø´ùd çìsti men maø´ùd çìsti men maø´ùd çìst    

˚uläm pädşäha eyitdi pes benüm sözümden maø´ùduè nedür [güft-i §änì söz maúnäsınadur]    

Çün tu mìdänì kiÇün tu mìdänì kiÇün tu mìdänì kiÇün tu mìdänì ki    (19) änçe bùd çìst änçe bùd çìst änçe bùd çìst änçe bùd çìst    

çün sen bilürsün ki ol nesne ki oldı nedür yaúnì cemìú-i a≈väl ü esrär ∆od saña rùşen ü 

®ähirdür pes ne sebebden (20) suõäl eylersin  

GüGüGüGüft şeh ft şeh ft şeh ft şeh ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet derderderderı®härı®härı®härı®här----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

pädşäh ˚uläma eyitdi cihänuñ ı®härında ≈ikmet  

Án ki däniste birùn äyed Án ki däniste birùn äyed Án ki däniste birùn äyed Án ki däniste birùn äyed úıyänúıyänúıyänúıyän    

(21) oldur ki maúlùm olan äşkäre ®ähir gele yaúnì úilme’l-yaøìn úayne’l-yaøìne irişe úälem ki 

´uver-i úilmiyye-yi İlähiyyedür anuñ ı®härında (22) ≈ikmet oldur ki úilm-i İlähì’de §äbit olan 

∆äricden müte≈aøøiø ola [än ki änest ki taødìrindedür än ki dänisteest  taødìrinde olup 

maúnä böyle olmaø mümkindür ol ki maúlùmdur äşkäre ≠aşra gelür] 

Ánçe mìdänist tä peydä Ánçe mìdänist tä peydä Ánçe mìdänist tä peydä Ánçe mìdänist tä peydä nenenenekerdkerdkerdkerd    

ol nesneyi ki ~aø Teúälä ≈a◊reti bildürdi (23) mädäm ki peydä vü äşkäre eylemedi     

Bercihän niBercihän niBercihän niBercihän nin’häd rencn’häd rencn’häd rencn’häd renc----i talø u derdi talø u derdi talø u derdi talø u derd    

cihän üzere ≠alø u derd za≈metini øomadı ≠alø velädet vaøtinde (24) olan vecaúdür derd 

mara◊dur renc bunda za≈met maúnäsınadur  
                                                
  14 `udä HN: ~aø M 
  17 mähı H- 
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Yek zamän bìkär net’vänì nişeYek zamän bìkär net’vänì nişeYek zamän bìkär net’vänì nişeYek zamän bìkär net’vänì nişestststst    

bir zamän işsiz oturma˚a øädir (25) olmazsın  

Tä bedì yä nìki ey eztù neceTä bedì yä nìki ey eztù neceTä bedì yä nìki ey eztù neceTä bedì yä nìki ey eztù necestststst    

tä ki senden bir yaramaz iş yä bir eyü iş ´ıçramadı ve ´ädır olmadı muräd hìç bir zamän 

senüñ (26) üzerüñe mürùr eylemez illä ki elbetde senden yä øabì≈ yä la≠ìf bir úamel ´ädır 

olur dimekdür [bedì ve nìkì de yä va≈det içündür tä bedì ve yä nìkìde tä mädäm ki 

maúnäsına olmaø cäõizdür] 

    [N60a][N60a][N60a][N60a]        Ín teøäÍn teøäÍn teøäÍn teøä◊ähä◊ähä◊ähä◊ähä----yı kär yı kär yı kär yı kär ezezezezbehrbehrbehrbehr----i äni äni äni än    

bu kär u úamelüè (27) teøä◊äları andan ötüri  

Şüd müõekkel tä şeved sırret Şüd müõekkel tä şeved sırret Şüd müõekkel tä şeved sırret Şüd müõekkel tä şeved sırret úıyänúıyänúıyänúıyän    

senüñ üzerüñe müõekkel ü ≈aväle oldı tä senüñ sırruñ úıyän u äşkäre (28) ola ki eger Ÿätuñda 

saúädete istiúdäd ≠utarısañ ol peydä ve ger şaøävete istiúdäd ≠utarısañ ol hüveyde ola     

Pes keläbePes keläbePes keläbePes keläbe----tentententen    (29) kücä säkin şeved kücä säkin şeved kücä säkin şeved kücä säkin şeved    

pes ten keläbesi øanda säkin olur  

ÇüÇüÇüÇün sern sern sern ser----i riştei riştei riştei rişte----◊amìre◊amìre◊amìre◊amìreş mìkeşedş mìkeşedş mìkeşedş mìkeşed    

çünki anuñ ◊ämìr ü øalbi ten keläbesinüñ (30) riştesi ucını çeker yaúnì keläbede olan iplik 

ucı keläbeyi nice döndürürise ◊amìr ü øalb  da∆ı teni ol üslùb üzere (31) döndürüp andan 

aøväl ü efúäl ®uhùra getürür keläbe şol nesnedür ki anuñ üzerine iplik ´ararlar çıørıø gibi ve 

anuñ (32) üzerine ´arılan iplige da∆ı dinür ma≈alline göre rişte iplik teni keläbeye teşbìh 

eylemişdür [ser  bunda uç maúèäsınadur] 

TäseTäseTäseTäse----yi tù şüd nişänyi tù şüd nişänyi tù şüd nişänyi tù şüd nişän----ı än keşiı än keşiı än keşiı än keşişşşş    

(33) senüñ täse vü ˚amuñ ol çekmegüñ nişänı oldı [täse øasävet ve ˚am maúnäsınadur] 

Bertu bìkärì büved çün cänBertu bìkärì büved çün cänBertu bìkärì büved çün cänBertu bìkärì büved çün cän----keşikeşikeşikeşişşşş    

işsizlük ve ba≠≠älluø senüñ üzerüèe cän çekişmek [H59a][H59a][H59a][H59a] (1) gibi olur yaúnì ◊amìr-i ser-i 

rişteyi çekdüginüñ nişänı oldur ki saña ˚am u ˚u´´a úärı◊ olup işsiz oturma˚a øädir 

olmazsın keşiş (2) çekmek maúnäsınadur cän-keşiş cän çekişmek maúnäsınadur ikisinde bile 

şìn nefs-i kelimedendür 

                                                
  30 da∆ı teni H: teni da≈ı M, da∆ı ten keläbesini N 
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Ín cihän u än cihän zäyed ebedÍn cihän u än cihän zäyed ebedÍn cihän u än cihän zäyed ebedÍn cihän u än cihän zäyed ebed    

(3) bu cihän ve o cihän ebedì ≠o˚urur 

Her sebeb mäder e§er Her sebeb mäder e§er Her sebeb mäder e§er Her sebeb mäder e§er ezezezezvey veledvey veledvey veledvey veled    

her sebeb mäderdür ol sebebden e§er veleddür yaúnì sebeb (4) mäder ve e§er ferzend 

gibidür  

Çün e§er zäyìd än hem şüd sebebÇün e§er zäyìd än hem şüd sebebÇün e§er zäyìd än hem şüd sebebÇün e§er zäyìd än hem şüd sebeb    

çünki sebebden e§er [M72b][M72b][M72b][M72b] ≠o˚dı ol e§er da∆ı sebeb oldı [zäyìd  fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äúibdür]    

TäTäTäTä    (5) bezäyed zù bezäyed zù bezäyed zù bezäyed zù e§erhä e§erhä e§erhä e§erhä----yı úacebyı úacebyı úacebyı úaceb    

tä ol e§erden úaceb e§erler ≠o˚ar zìrä sebebden e§er peydä oldu˚ı gibi e§erden da∆ı e§erler 

peydä olur (6) zìrä e§erler sebeb gibi  olurlar bu ∆u´ù´a teselsül ≠arìøi ile na®ar eyle tä ki 

saña esbäb u ä§är ®ähir ola niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña (7) işäret eyler 

Ín sebebhä neslÍn sebebhä neslÍn sebebhä neslÍn sebebhä nesl----berberberberneslest lìkneslest lìkneslest lìkneslest lìk    

bu sebebler nesl nesl üzeredür ammä 

DìdeDìdeDìdeDìde----yyyyi bäyed münevver nìk nìki bäyed münevver nìk nìki bäyed münevver nìk nìki bäyed münevver nìk nìk    

≈adden ziyäde (8) münevver bir dìde gerek ki bunları müşähede itmege øädir ola zìrä gähì 

olur ki bir úamel maú´iyet ü ∆a≠ä gibi görinür läkin úäøıbet (9) ol ≈älet ≠äúat olur ve gähì olur  

ki ´ùretä ≠äúat gibi görinür läøin şey≠änuñ vesvesesi ile fesäd-ı maú´iyete irişür (10) ve 

muräd bu olmaø hem mümkindür evliyäõullähdan baú◊-ı ≈älät ´udùr bulur ki ehl-i ®ähire 

maú´iyet ü küfr görinür ≈älä ki (11) o ´äfì ≠äúat ü tev≈ìddür ve ehl-i ®ähir ü müräõiden baú◊-ı 

a≈väl ®ähir olur ki úibädet ve tev≈ìd-i ma≈◊ görinür läkin ´ırf ∆a≠ä vü (12) fesäddur pes bu 

∆u´ù´larda ziyäde diøøat ü ihtimäm läzımdur tä bu iki ≈älet biribirinden mümtäz ola    

Şäh bäùŞäh bäùŞäh bäùŞäh bäù    derderderdersüsüsüsü∆an ìn cä∆an ìn cä∆an ìn cä∆an ìn cä    (13) resìd resìd resìd resìd    

şäh ol ˚ulämile sözde buraya irişdi yaúnì pädşäh ve ˚uläm ortasında nihänì esrär-ı 

≈aøäyıødan bu øadar (14) mu´ä≈abet väøıú oldı 

Yä biYä biYä biYä bidìd dìd dìd dìd ezezezezvey nişänì yä vey nişänì yä vey nişänì yä vey nişänì yä nenenenedìddìddìddìd    

                                                
  6 olurlar HM: olur N 
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ol ˚ulämdan pädşäh bir nişän gördi yä görmedi ve derùnì sırdan (15) bir sır işitdi yä 

işitmedi ®ähir ü rùşen degüldür läkin [nişänìde yä va≈det içündür]    

Ger biGer biGer biGer bidìd än şäh cùyä dùr nìstdìd än şäh cùyä dùr nìstdìd än şäh cùyä dùr nìstdìd än şäh cùyä dùr nìst    

ol sırr-ı derùnı ≠aleb idici şäh eger (16) ol ˚ulämdan bir nişän gördi ise baúìd degüldür 

Lìk mäLìk mäLìk mäLìk märärärärä Ÿikr än des Ÿikr än des Ÿikr än des Ÿikr än destùr nìsttùr nìsttùr nìsttùr nìst    

läkin anı beyän u úıyän itmege bize icäzet (17) yoødur zìrä herkes  esrär-ı İlähiyyeye 

ma≈rem olma˚a liyäkat yoødur     

Çün Çün Çün Çün zigermäbe bizigermäbe bizigermäbe bizigermäbe biyämed än yämed än yämed än yämed än ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

çünki ol ˚uläm ≈ammämdan (18) geldi bu ˚ulämdan muräd ˚uläm-ı evveldür ki pädşäh 

≈ä◊reti anı ≈ammäma gönderdi ki tä kendüsini päk ide [germäbe  ≈ammäm maúnäsınadur] 

SùySùySùySùy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşten ìşten ìşten ìşten ∆∆∆∆vvvvändändändänd    (19) än şäh än şäh än şäh än şäh----ı hümämı hümämı hümämı hümäm    

ol hümäm şäh ol ˚ulämı kendü cänibine oøudı yaúnì kendünüñ ≈u◊ùrına daúvet eyledi 

hümäm ulu maúnäsınadur 

     (20) GüGüGüGüft ft ft ft ´ı´ı´ı´ı≈≈älek≈≈älek≈≈älek≈≈älek naúìm naúìm naúìm naúìmünününün däõim däõim däõim däõimünününün    

pädşäh ˚uläm-ı evvele eyitdi ´ı≈≈äsınuñ içün däõim naúìm ü niúmet vardur 

Pes laPes laPes laPes la≠ìfì vü ®arìf ü ≠ìfì vü ®arìf ü ≠ìfì vü ®arìf ü ≠ìfì vü ®arìf ü ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùrùrùrù    

(21) ziyäde la≠ìf ü ®arìf ü ∆ùb-rùysun ˚uläm-ı evvele bu sözler pädşäh ˚uläm-ı düvümi bir 

cänibe gönderdükden ´oñradur ki ol ˚ulämıla (22) tenhä øaldı [la≠ìfìde yä ∆i≠äb içündür] 

Ey dirìEy dirìEy dirìEy dirì˚ä ger ˚ä ger ˚ä ger ˚ä ger nenenenebùdì bùdì bùdì bùdì derderderdertu äntu äntu äntu än    

ey dirì˚ eger sende ol a∆läø-ı Ÿemìme vü efúäl-i øabì≈a olmayayıdı  

Ki hemì gùyed beräyKi hemì gùyed beräyKi hemì gùyed beräyKi hemì gùyed beräy----ıııı    (23) tù tù tù tù fülän fülän fülän fülän    

ki fülän    senüñ içün dir füländan muräd ˚uläm-ı §änìdür ki imti≈än içün pädşäh ≈ä◊reti 

˚uläm-ı evvele anuñ cänibinden (24) söyler 

Şäd geştì her ki rùyet dìŞäd geştì her ki rùyet dìŞäd geştì her ki rùyet dìŞäd geştì her ki rùyet dìdenìdenìdenìdenì    

mesrùr olurıdı her kim ki senüè yüzüñi göreyidi [geştìde yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iye içündür] 

    

    

                                                
  17 esrär-ı HM: esmä-yı N 
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DDDDìdenet mülkìdenet mülkìdenet mülkìdenet mülk----i cihän erzìdenìi cihän erzìdenìi cihän erzìdenìi cihän erzìdenì    

seni (25) görmek cihänuñ mülkine degerdi ger nebùdì  beyti şar≠ ve şäd geştì  beyti aña cezä 

gibi väøıúdur  

Güft remzì z’än büGüft remzì z’än büGüft remzì z’än büGüft remzì z’än bügùyì pädşähgùyì pädşähgùyì pädşähgùyì pädşäh    

(26) ˚uläm-ı evvel pädşähdan çünki bu sözi [N60b][N60b][N60b][N60b] işitdi pädşäha eyitdi ey pädşäh ol 

sözlerden bir remz di 

K’ez beräyK’ez beräyK’ez beräyK’ez beräy----ı men bügüı men bügüı men bügüı men bügüft änft änft änft än    (27) dìn dìn dìn dìn----tebähtebähtebähtebäh    

ki ol dìn-i ∆aräb benden ötüri söyledi dìn-i tebäh bunda käfir maúnäsınadur    

GGGGüft evvel va´füft evvel va´füft evvel va´füft evvel va´f----ı dü ı dü ı dü ı dü rùyìt kerdrùyìt kerdrùyìt kerdrùyìt kerd    

pädşäh (28) ˚uläm-ı evvele eyitdi ol ˚uläm-ı evvel senüñ nifäø u dü-rùyluguñı va´f eyledi 

K’äşkärä tùK’äşkärä tùK’äşkärä tùK’äşkärä tù deväyì  deväyì  deväyì  deväyì ∆ufye derd∆ufye derd∆ufye derd∆ufye derd    

ki äşkäre sen (29) devä vü dermänsın nihänì derd ü rencsin niteki münäfıøuñ úädetidür ki 

yüzde ∆ande-rùy u şìrìn-sü∆andur øafäda Ÿemmäm u (30) bed-gùydur 

`ab§`ab§`ab§`ab§----i yäreşi yäreşi yäreşi yäreşrärärärä çü ez şeh gùş kerd çü ez şeh gùş kerd çü ez şeh gùş kerd çü ez şeh gùş kerd    

çünki şähdan kendü yärinüñ ∆abä§etini istimäú eyledi 

DerDerDerDerzamän deryäzamän deryäzamän deryäzamän deryä----yı yı yı yı ∆∆∆∆ışmeşışmeşışmeşışmeş    [M73a][M73a][M73a][M73a] cùş cùş cùş cùş    (31) kerd kerd kerd kerd    

fevrì anuñ ˚a◊abı deryäsı cùş eyledi pädşäh ∆od anı imti≈än itmek içün ˚uläm a˚zından 

naøl eyledi bìçäre úäøıbet-bìn (32) olmadu˚ından ötüri fi’l-≈äl ziyäde ˚a◊abnäk oldı bunda 

tenbìh budur ki bir kimseye bir kimseden nämaúøùl ∆aber naøl (33) eylese aña iútimäd idüp 

sözine iútiøäd eylemeye mädäm ki bervech yaøìn maúlùm olmaya [derzamän  bunda ve 

bunuè gibi ma≈allerde fevrì ve fi’l-≈äl maúnäsına istiúmäl olınur] 

Kef Kef Kef Kef berberberberäverd än äverd än äverd än äverd än ˚uläm u sür˚uläm u sür˚uläm u sür˚uläm u sür∆ ge∆ ge∆ ge∆ geştştştşt    

[H59b][H59b][H59b][H59b]    (1) ol ˚uläm a˚zı üzere köpük getürdi ve yüzi øızıl oldı yaúnì ˚a◊abından a˚zı  

köpüklendi ve yüzi øızdı [kef  bunda köpük maúnäsınadur]   

      (2) Tä ki mevcTä ki mevcTä ki mevcTä ki mevc----i hicvi hicvi hicvi hicv----i ùi ùi ùi ù    ezezezez≈ad güŸe≈ad güŸe≈ad güŸe≈ad güŸeştştştşt    

tä ki ol ˚ulämuñ hicvi deryäsınuñ mevci ≈adden geçdi yaúnì bu ˚uläm ol ˚ulämı pädşähuñ 

(3) ≈u◊ùrında hadden ziyäde hicv ü Ÿemm eyledi 
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GüGüGüGüft z’evvel dem ki ft z’evvel dem ki ft z’evvel dem ki ft z’evvel dem ki bäbäbäbämen yär bùdmen yär bùdmen yär bùdmen yär bùd    

eyitdi evvel nefes ki ol ˚uläm baña yär oldı 

        (4) Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü seg seg seg seg derderderderøaøaøaøa≈≠ bes güh ≈≠ bes güh ≈≠ bes güh ≈≠ bes güh ∆∆∆∆vvvvär bùdär bùdär bùdär bùd    

øa≈≠da kelb gibi çok necäset yiyici idi yaúnì øa≈≠ yilinde kelb väfir necäset yidügi gibi ol (5) 

˚uläm da∆ı benüm ≈aøøumda herze vü heŸeyän söyleyici idi güh käf-ı Färisìnüñ 

®ammesiyile gùhdan mu∆affefdür necäset (6) maúnäsına  

Çün demÇün demÇün demÇün demädem kerd hicveş çün ceresädem kerd hicveş çün ceresädem kerd hicveş çün ceresädem kerd hicveş çün ceres    

˚uläm-ı evvel çünki ˚uläm-ı §änìnüñ hicvini ceres gibi demädem ü mutta´ıl eyledi          

            (7) Dest Dest Dest Dest berberberberleb zed şehenşäheş ki besleb zed şehenşäheş ki besleb zed şehenşäheş ki besleb zed şehenşäheş ki bes    

pädşäh elini ol ˚ulämuñ lebi üzere ki yiter yaúnì pädşäh elini ol ˚ulämuñ lebleri üzere (8) 

øodı ve eyitdi ki ol ˚ulämuè ≈aøøında çoø nämaúøùl söz söyledüñ ∆ämùş ol ceres deve 

çäñıdur  

GüGüGüGüft dänistem tuft dänistem tuft dänistem tuft dänistem turärärärä    ezezezezveyveyveyvey    (9) be be be bedändändändän    

pädşäh ˚uläm-ı evvele eyitdi ol imti≈änıla seni ol ˚ulämdan bildüm yaúnì senüñ ve anuñ 

≈aøìøati baña ®ähir ü rùşen oldı (10) ki maø´ùd bu mı´räú-ı §änìnüñ ma◊mùnıdur 

EzEzEzEztu cän gendest ü tu cän gendest ü tu cän gendest ü tu cän gendest ü ezezezezyäret dehänyäret dehänyäret dehänyäret dehän    

senden cän u yäruñdan a˚ız øokmışdur (11) yaúnì senüñ cänuñ yaramaz øoøar ve yäruñuñ 

a˚zı yaramaz øoøar gende-cändan maø´ùd ®ähiri úilm ü úamel ile äräste ve bä≠ını (12) ´ıdø u 

i∆lä´dan úärì olan kimsedür gende-dehändan  maø´ùd ®ähirde úilm ü maúrifeti olmayup ´ıdø 

u i∆lä´ile (13) úamel idüp a∆läø-ı ≈amìdede §äbit-øadem olan kimsedür [dehän gendest 

taødìrindedür] 

Pes nişìn ey gendePes nişìn ey gendePes nişìn ey gendePes nişìn ey gende----cän ezdùr tùcän ezdùr tùcän ezdùr tùcän ezdùr tù    

ey gende-cän olan kimse (14) ki maø´ùd ˚uläm-ı evveldür sen ıraødan artda otur benüm 

≈u◊ùruma gelme zìrä senden riyänuñ øabì≈ räyi≈ası gelür [nişìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

 

 

                                                
  12 maø´ùd HN: muräd M 
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       (15) Tä emìr ù bäşed ü meõmùr tùTä emìr ù bäşed ü meõmùr tùTä emìr ù bäşed ü meõmùr tùTä emìr ù bäşed ü meõmùr tù    

tä o yaúnì gende-dehän olan ˚uläm emìr ü úälì ola ve sen ki gende-cänsın meõmùr u dùn (16) 

olasın ˚uläm-ı §änì ki gende-dehän u päkìze-cändur maøbùl-i ~aødur zìrä ~a◊ret-i Bärì 

úazze ismuhu øulùb-i aúmäle nä®ırdur ˚uläm-ı (17) §änìde ol ≈älet mevcùddur ˚uläm-ı evvel 

ki ∆oş-dehän ve gende-cändur maøbùl-i ~aø degüldür zìrä ~a◊ret-i ~aø úazze şänuhù 

´uvere (18) nä®ır degüldür anuñ ∆od ´ùret-i ®ähiri ∆ùb u la≠ìfdür bä≠ını øäbì≈ ü näpäkdür 

beyt 

       (19) Kirä cäme päkest ü sìret ü pelìd 

Der-i dùza∆eşrä nebäyed kilìd 681 

 cämeden muräd bunda ´ùretdür ki sìret aña øarìnedür ~a◊ret-i Mevlänä (20) ≈ì´´e beyänına 

şürùú eyledi 

DerDerDerDer≈adì§ ämed ki tesbì≈ ≈adì§ ämed ki tesbì≈ ≈adì§ ämed ki tesbì≈ ≈adì§ ämed ki tesbì≈ ezezezezriyäriyäriyäriyä    

≈ädì§-i şerìfde geldi ki riyädan olan tesbì≈ ü Ÿikri 

      (21) Hemçü sebzeHemçü sebzeHemçü sebzeHemçü sebze----gùlgùlgùlgùl∆an dän ey k∆an dän ey k∆an dän ey k∆an dän ey kiiiiyäyäyäyä    

ey ulu gül∆an ve mezbelede biten sebze gibi belki Ÿerre øadar øadri vü iútibärı yoødur 

gül∆anda vezn (22) içün väv ziyäde olınmışdur dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür kiyä 

ulu maúnäsınadur 

Pes bePes bePes bePes bedän ki ´ùretdän ki ´ùretdän ki ´ùretdän ki ´ùret----i i i i ∆ùb u nikù∆ùb u nikù∆ùb u nikù∆ùb u nikù    

(23) çünki böyledür pes bil ki ∆ùb u zìbä ´ùret 

BäBäBäBä∆a∆a∆a∆a´ä´ä´ä´äõilõilõilõil----bed bed bed bed neyerneyerneyerneyerzed yek tesùzed yek tesùzed yek tesùzed yek tesù    

øabì≈ ∆ùylar ile bir tesùya degmez bu (24) sebebdendür ki erbäb-ı øulùb øatında maøbùl 

a∆läø-ı päkendedür rùy-ı zìbä degüldür tesù däneküè rubúıdur [∆a´äõil  cemú-i ∆a´letdür] 

VVVVer ber ber ber büüüüvedvedvedved    (25) ´ùret  ´ùret  ´ùret  ´ùret ≈aøìr ü nä≈aøìr ü nä≈aøìr ü nä≈aøìr ü näpeŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr    

ve ger ´ùreti ≈aøìr ü nämaøbùl ola 

Çün büÇün büÇün büÇün büved ved ved ved ∆aløe∆aløe∆aløe∆aløeş nikù ş nikù ş nikù ş nikù derderderderpäşpäşpäşpäş----ı mìrı mìrı mìrı mìr    

[M73b][M73b][M73b][M73b] çünki ∆ùyı [N61a][N61a][N61a][N61a] ∆ùb ola (26) anuñ aya˚ında ol zìrä maøbùl olan ∆a´let-i ∆ùbdur 

´ùret-i mer˚ùb degüldür beyt      

                                                
681 Kimin elbisesi temiz ama huyu çirkinse onun cehenneminin kapısına kilit gerekmez. 
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(27)Çü insän nedäned becüz ∆ored ü ∆väb 

     Küdämeş fa◊ìlet büved berdeväb 682 

™ùret™ùret™ùret™ùret----i ®ähir fenä kerded bedäni ®ähir fenä kerded bedäni ®ähir fenä kerded bedäni ®ähir fenä kerded bedän    

®ähir-i ´ùret fänì (28) olur bil [fenä  bunda fänì maúnäsınadur] 

úÁlemúÁlemúÁlemúÁlem----i maúnä bei maúnä bei maúnä bei maúnä bemäned cävidänmäned cävidänmäned cävidänmäned cävidän    

maúnä úälemi bäøì øalur ®ähir-i ´ùretden muräd bu úälem-i mi≈net ve úälem-i bäøìden muräd 

seräy-ı ä∆iretdür (29) beyt     

Eger hùşemendì bemaúnä giräy 

   Ki maúnä bemäned ne ´ùret becäy 683 

Çend bäzì Çend bäzì Çend bäzì Çend bäzì úışøúışøúışøúışø    bäbäbäbänaøşnaøşnaøşnaøş----ı sebùı sebùı sebùı sebù    

 sebùnuñ (30) naøşına niçe bir taúaşşuø u ma≈abbet eylersin 

Büg’Ÿer eznaøşBüg’Ÿer eznaøşBüg’Ÿer eznaøşBüg’Ÿer eznaøş----ı sebù revı sebù revı sebù revı sebù rev äb cù äb cù äb cù äb cù    

sebùnuñ naøşından geç yüri äb ≠aleb eyle zìrä maø´ùd-ı a´lì (31) äbdur sebù ◊arfdur äbuñ 

≈u´ùli içün peydä olınmışdur zübde-yi keläm budur ki ma≠lab-ı aúlä ve maø´ad-ı aø´ä ∆ùbì-

yi rù≈ ve le≠äfet-i dildür (32) ∆ùbì-yi ´ùret degüldür  zìrä ´ùret muta´avvir degüldür sebù 

desti maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da kedù väøıú olur øabaø maúnäsına ki anda naøşlar øazırlar  

™ùreteş™ùreteş™ùreteş™ùreteş    (33) dìdì  dìdì  dìdì  dìdì zizizizimaúnä maúnä maúnä maúnä ˚äfilì˚äfilì˚äfilì˚äfilì    

naøş-ı sebùnuñ ´ùret ü ®ähirini gördüñ lìk maúnädan ˚äfil ü bì∆abersin 

EzEzEzEz´adef dürrì güzìn ger úäøilì´adef dürrì güzìn ger úäøilì´adef dürrì güzìn ger úäøilì´adef dürrì güzìn ger úäøilì    

[H60a][H60a][H60a][H60a] (1) eger úäøıl iseè ´adefden lüõlüyi i∆tiyär eyle zìrä deryädan bu øadar za≈metile ki 

´adefi çıøarurlar muräd lüõlüdür ´adef degüldür (2) niteki insändan muräd ´ùret degüldür 

sìretdür [güzìn  bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] beyt  

    Reh-i räst bäyed ne bälä-yı räst 

Ki käfir hem ezrùy-ı ´ùret (3) çü mäst 684 

 

                                                
682 Eğer insan yemek ve uykudan başka bir şey bilmezse, hayvanlar derecesi üzerine nasıl fazilet bulur? 
683 Eğer akıllılıkla manayı yakalarsa.. (ki mana kalır, suret yerinde kalmaz) 
  32 zìrä ´ùret muta´avvir degüldür H- 
684 Doğru yol gerek, düzgün bir boy değil, ki zaten kafir de surette bizim gibidir. 
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Ín ´adefhäÍn ´adefhäÍn ´adefhäÍn ´adefhä----yı øavälib yı øavälib yı øavälib yı øavälib dercihändercihändercihändercihän    

bu ´adefler me§äbesinde olan øälebler cihända    

Gerçi cümle zindeend Gerçi cümle zindeend Gerçi cümle zindeend Gerçi cümle zindeend ezezezezbabababa≈r≈r≈r≈r----i cäni cäni cäni cän    

(4) egerçi cümlesi cän deryäsından zindelerdür øavälibden muräd insänuñ bedenleridür 

øavälib cemú-i øälebdur ki müfredinde läm (5) meftùhdur 

Lìk ender her ´adef neLìk ender her ´adef neLìk ender her ´adef neLìk ender her ´adef nebbbb’ve’ve’ve’vedddd güher güher güher güher    

läkin cemìú-i ´adefde güher olmaz    

Çeşm büg’şä derdilÇeşm büg’şä derdilÇeşm büg’şä derdilÇeşm büg’şä derdil----i her yek nii her yek nii her yek nii her yek nigergergerger    

çeşmüñi aç her bir ´adefüñ (6) içine na®ar eyle zìrä muúteber ü maøbùl olan ´adef degüldür 

lüõlüdür niteki cemìú-i ´adefde dürr-i şähvär olmaz cemìú-i insända (7) da∆ı rù≈-ı pür-envär  

ve øalb-i pür-esrär olmaz [dil bunda derùn maúnäsınadur] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  Ebu’l-~asen eydür evliyä üç bölükdür ki anlaruñ ®ähirinden (8) bä≠ını eyürekdür 

ve úälim ki úämil ola anuñ ®ähir ü  bä≠ını beräberdür ve úälim ki úämil olmaya ve cähil 

müõmin ki vardur bu ikisinüñ (9) ®ähiri bä≠ınından eyürekdür 

K’än çi däred v’ìn çi däred mìK’än çi däred v’ìn çi däred mìK’än çi däred v’ìn çi däred mìK’än çi däred v’ìn çi däred mìgüzìngüzìngüzìngüzìn    

ki o ne ≠utar ve bu ne ≠utar üründile yaúnì ∆aløile (10) ki mu´ä≈abet eylersin herkesde 

mevcùd olan maúrifet ü esrär u irşäddan müntefiú ol [k’än  ki än taødìrindedür mìgüzìn 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Z’än ki kemyäbest än dürrZ’än ki kemyäbest än dürrZ’än ki kemyäbest än dürrZ’än ki kemyäbest än dürr----i §emìni §emìni §emìni §emìn    

zìrä (11) ol Ÿì-øıymet lüúlü kim yäb u nädirdür yaúnì dergäh-ı e≈adiyyetüñ ∆ä´´u’l-∆ä´´ı ile 

müläøät ziyäde müşkildür ki än u ìnden (12) muräd ∆alø-ı úälemdür dürr-i §emìn dürr-i 

şähvär maúnäsınadur 

Ger be´ùret mìrevì kùhì beşeklGer be´ùret mìrevì kùhì beşeklGer be´ùret mìrevì kùhì beşeklGer be´ùret mìrevì kùhì beşekl    

eger ´ùrete na®ar u iútibär eylesen (13) bir ≠a˚ şeklde [mìrevì  bunda mìnigerì maúnäsınadur] 

DerDerDerDerbüzürgì hest ´ad çend än ki laúlbüzürgì hest ´ad çend än ki laúlbüzürgì hest ´ad çend än ki laúlbüzürgì hest ´ad çend än ki laúl    

büyüklükde yüz ol øadardur ki laúldür yaúnì ´ùret ü cesämetde bir ≠a˚ yüz (14) mertebe belki 

yüz biñ mertebe bir laúlden büyükdür ammä maúnäda laúl niçe mertebe ≠a˚dan büyükrekdür  
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beyt    

      (15) Dü merdeş nişänend berpüşt-i z’ìn 

Büved kiş zened kùdekì berzemìn 685    

HemHemHemHem be´ùret dest ü pä vü peşm be´ùret dest ü pä vü peşm be´ùret dest ü pä vü peşm be´ùret dest ü pä vü peşm----i tùi tùi tùi tù    

hem ´ùretde senüñ (16) dest ü päyuñ ve ´açuè ´aøaluñ ve säõir aú◊äñ [peşm  yüè 

maúnäsınadur ki bunda maø´ùd ´aç ve ´aøaldur]    

HestHestHestHest ´ad çend än ki naøş ´ad çend än ki naøş ´ad çend än ki naøş ´ad çend än ki naøş----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i tùi tùi tùi tù    

yüz ol øadar vardur ki senüñ çeşmüñüñ (17) naøşıdur yaúnì senüñ her bir úu◊vuñ niçe 

mertebe çeşmüñden büyükrekdür bu hem vechdür yüz ol øadardur ki senüñ çeşmüñüñ (18) 

naøşıdur bu vech üzere hest est maúnäsına olup hä zäõid olur 

Lìk pùşìde Lìk pùşìde Lìk pùşìde Lìk pùşìde nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed berberberbertu ìntu ìntu ìntu ìn    

läkin senüñ [M74a][M74a][M74a][M74a] üzerüñe (19) ve cemìú-i ´ä≈ib-i çeşm üzere bu mestùr olmaz yaúnì saña 

ve cemìú-i ehl-i dìdeye rùşen ü äşkärdur buña muräd mı´räú-ı §änìnüñ  (20)    ma◊mùnıdur 

K’ez heme aúK’ez heme aúK’ez heme aúK’ez heme aú◊ä dü çe◊ä dü çe◊ä dü çe◊ä dü çeşm ämed güzìnşm ämed güzìnşm ämed güzìnşm ämed güzìn    

ki cemìú-i aú◊ädan iki çeşm güzìn ü maøbùl geldi yaúnì cemìú-i aú◊ädan güzìde ve (21) evlä 

iki çeşmdür zìrä ∆ulä´a-yı vücùd ve sermäye-yi şühùd dìde-yi näzenìn ü çeşm-i úälem-

bìndür pes ≈aøìøatde ´ä≈ib-dìde (22) ol kimsedür ki mevt ve ä∆iret a≈välini müşähede ide 

[güzìn bunda güzìde maúèäsınadur] 

EzEzEzEzyek endìşe ki äyed yek endìşe ki äyed yek endìşe ki äyed yek endìşe ki äyed derderderderderùnderùnderùnderùn    

bir fikrden ki ol bir fikr derùn u ∆ä≠ıra (23)  gelür  

™ad cihän gerded be™ad cihän gerded be™ad cihän gerded be™ad cihän gerded beyek dem seryek dem seryek dem seryek dem ser----nigùnnigùnnigùnnigùn    

bir demde yüz cihän bäşı aşa˚a olur yaúnì bir rùşen-räy u ´a≈ì≈ fikrile hezärän müşkil (24) 

işler ≈all [N61b][N61b][N61b][N61b] olup firävän murädät ≈ä´ıl olur    

    CismCismCismCism----i suli suli suli sul≠än ger be´ùret yek bü≠än ger be´ùret yek bü≠än ger be´ùret yek bü≠än ger be´ùret yek büvedvedvedved    

pädşähuñ cism ü Ÿätı egerçi ´ùret-i (25) ®ähirede birdür [gerçi be´ùret taødìrindedür ki 

ma≈al aèa øarìnedür] 

                                                
685 İki adam bunun sırtından nişan aldılar. Kılıç vurup çocuğu toprağa düşürdülür.  
  23 gelür HM: gelüp N 
  24 cism-i sul≠än HM: çeşm-i sul≠än N 
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™ad hezärän leşkereş ™ad hezärän leşkereş ™ad hezärän leşkereş ™ad hezärän leşkereş derderderderpey revedpey revedpey revedpey reved    

anuñ ardunca niçe yüz biñ úasker gider [derpeyeş  taødìrindedür] 

Bäz şekl ü ´ùretBäz şekl ü ´ùretBäz şekl ü ´ùretBäz şekl ü ´ùret----i şähi şähi şähi şäh----ı ´afìı ´afìı ´afìı ´afì    

girü güzìn ü (26) úälì-øadr şähuñ şekl ü ´ùreti ´afì güzìde maúnäsınadur 

Hest maHest maHest maHest ma≈kùm≈kùm≈kùm≈kùm----ı yekì fikrı yekì fikrı yekì fikrı yekì fikr----i i i i ∆afì∆afì∆afì∆afì    

bir ∆afì vü mestùr fikr ü endìşenüñ ma≈kùm u (27) ma˚lùbıdur pes endìşe vü fikr egerçi 

´a˚ìr ü ≈aøìrdür läkin şäh u úasker aña täbiú ü mu≠ìúdür 

`alø`alø`alø`alø----ı ı ı ı bìbìbìbìpäyän päyän päyän päyän ziziziziyek endìşe bìnyek endìşe bìnyek endìşe bìnyek endìşe bìn    

(28) bìpäyän ∆aløı bir endìşeden  

Geşte çün seylì reväne Geşte çün seylì reväne Geşte çün seylì reväne Geşte çün seylì reväne berberberberzemìnzemìnzemìnzemìn    

gör ki yir üzere bir seyl gibi revän olmış zìrä ∆aløuñ kär u ≈areketi fikrlerine (29) täbiúdür 

bìn kelimesinüñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] reväne revän maúnäsınadur  

Hest än endìşe pìşHest än endìşe pìşHest än endìşe pìşHest än endìşe pìş----i i i i ∆alø ∆urd∆alø ∆urd∆alø ∆urd∆alø ∆urd    

(30) ol  endìşe ∆alø øatında egerçi ∆urd ü läşeydür 

Lìk çün seylì cihänLìk çün seylì cihänLìk çün seylì cihänLìk çün seylì cihänrärärärä    ∆ord ü bürd∆ord ü bürd∆ord ü bürd∆ord ü bürd    

läkin bir úa®ìm seyl gibi cihänı yidi ve iletdi (31) yaúnì fänì vü ∆aräb eyledi rùşen ü ®ähirdür 

ki bir sözden ötüri niçe yüz biñ ädemì heläk oldı 

Pes çü mìbìnì ki Pes çü mìbìnì ki Pes çü mìbìnì ki Pes çü mìbìnì ki ezendìşeezendìşeezendìşeezendìşeìììì    

(32) pes  çün görürsün ki bir fikrden  

æäõimest ender cihän her pìşeæäõimest ender cihän her pìşeæäõimest ender cihän her pìşeæäõimest ender cihän her pìşeìììì    

øäõim ü §äbitdür cihända her bir ´anúat  

`änehä vü øa´rhä vü şehrhä`änehä vü øa´rhä vü şehrhä`änehä vü øa´rhä vü şehrhä`änehä vü øa´rhä vü şehrhä    

(33) ∆äneler ve øa´rlar ve şehrler [øa´r  çär-≠äø maúèäsınadur] 

Kùhhä vü deşthä vü nehrhäKùhhä vü deşthä vü nehrhäKùhhä vü deşthä vü nehrhäKùhhä vü deşthä vü nehrhä    

≠a˚lar ve ´a≈rälar ve ırmaølar yaúnì maúmùr ∆äneler ve bìøu´r øa´rlar ve meşhùr şehrler 

[H60b][H60b][H60b][H60b] (1) ve enväú-ı eşcärile memlù ≠a˚lar ve gùnägùn ezhär u e§mär ve kişt ü sebzelerile 

                                                
  32 çün görürsün ki MN: çün ki görürsün ki H 
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pür ´a≈rälar ve äb-ı ≈ayät gibi şìrìn ü la≠ìf äbile mälämäl (2) ırmaølar [deşt ´a≈rä 

maúnäsınadur] 

Hem zemìn ü baHem zemìn ü baHem zemìn ü baHem zemìn ü ba≈r ü hem mihr ü ≈r ü hem mihr ü ≈r ü hem mihr ü ≈r ü hem mihr ü felekfelekfelekfelek    

hem zemìn ü deryä ve hem äftäb u felek     

Zinde ezveZinde ezveZinde ezveZinde ezvey hemçü y hemçü y hemçü y hemçü     k’ez deryä semekk’ez deryä semekk’ez deryä semekk’ez deryä semek    

ol fikrden zindedür (3) mähì deryädan zinde oldu˚ı gibi yaúnì bu cemìú-i meŸkùr    fikrden 

§äbit ü øaõimdür semek mähì maúnäsınadur 

Pes çiPes çiPes çiPes çirärärärä    ezezezezeblehì pìşeblehì pìşeblehì pìşeblehì pìş----i tui tui tui tu    (4) kùr kùr kùr kùr    

çünki a≈väl böyledür pes niçün sen körüñ øatında eblehlügüèden   

Ten Süleymänest  ü endìşe çü mùrTen Süleymänest  ü endìşe çü mùrTen Süleymänest  ü endìşe çü mùrTen Süleymänest  ü endìşe çü mùr    

tenüñ Süleymän’dur (5) ve fikrüñ mùr gibidür ≈älä ki úaks gerekdür zìrä cemìú-i ∆u´ùş fikre 

täbiúdür ammä ≈ayväniyyet mertebesinde §äbit-øädem olan kimse (6) la≠ìf fikrden 

bìbehredür  

Mìnümäyed pìşMìnümäyed pìşMìnümäyed pìşMìnümäyed pìş----i çeşmet kühi çeşmet kühi çeşmet kühi çeşmet küh büzürg büzürg büzürg büzürg    

senüñ çeşmüñ øatında ≠a˚ úa®ìm görinür [küh ≠a˚ maúnäsınadur ki kùhdan mu∆affefdür] 

Hest endìşe çü mùş uHest endìşe çü mùş uHest endìşe çü mùş uHest endìşe çü mùş u    (7) kùh gürg kùh gürg kùh gürg kùh gürg    

anuñ sebebi budur ki fikrüñ mùş ve ≠a˚ gürg gibidür yaúnì fikrde bülend ü úälì degülsün ol 

sebebden  kùh saña úa®ìm (8) görinür eger sen fikrde bülend-himmet olayıduñ ≠a˚ saña 

läşey görinürdi 

úÁlem ender çeşmúÁlem ender çeşmúÁlem ender çeşmúÁlem ender çeşm----i ti ti ti tùùùù hevl ü úa®ìm hevl ü úa®ìm hevl ü úa®ìm hevl ü úa®ìm    

úälem senüñ çeşmüñde (9) mühìb ü úa®ìmdür  

Z’ebr ü raúd u çerZ’ebr ü raúd u çerZ’ebr ü raúd u çerZ’ebr ü raúd u çer∆ därì lerz ü bìm∆ därì lerz ü bìm∆ därì lerz ü bìm∆ därì lerz ü bìm    

zìrä ebr ü raúd u felekden lerz ü ∆avf ≠utarsın zübde-yi keläm budur ki (10) ~a◊ret-i 

~aøø’ıla äşnä olup andan ∆avf itmedügüñden ötüri ma∆lùødan ∆avf eylersin ve ger ~a◊ret-

i ~aø’dan kemäyenba˚ì ∆avf (11) u ∆aşyetüñ olayıdı bir kimseden [M74b][M74b][M74b][M74b] ∆avfuñ olmazıdı 

läkin saña läzım budur ki ~a◊ret-i `udä’nuñ úa®amet ü heybet ü kibriyäsını (12) ve 

                                                
  2 k’ez N- 
  7 kùh saèa HN: saèa kùh M 
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 øıyämetüñ hevl ü úaŸäbını ∆ä≠ıra getürüp ´älä≈ u taøvä cänibine meyl eyleyesin [lerz  

ditremek maúnäsınadur bìm  ∆avf maúnäsınadur]            

V’ez cihänV’ez cihänV’ez cihänV’ez cihän----ı fikretì ey kem ı fikretì ey kem ı fikretì ey kem ı fikretì ey kem zizizizi∆ar∆ar∆ar∆ar    

ve fikret cihänından (13) ey ∆ardan kem  

Eymin ü Eymin ü Eymin ü Eymin ü ˚äfil çü sengì ˚äfil çü sengì ˚äfil çü sengì ˚äfil çü sengì bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

eymin ü bìbäksin ve bì∆aber seng gibisin ˚äfilsin yaúnì úälem-i ´ùretde øalup a≈väl-i (14) 

ä∆iretden bì∆aber olup 

“Uläõike ke’l-enúämi bel hüm e¬allü” 686 

äyetine mä´adaø olduñ fikretìde olan yä-yı ∆i≠äb eymin ü ˚äfil laf®ına (15) ma´rùfdur keŸä 

eyminì vü ˚äfilì taødìrindedür ve cäõizdür ki fikretìnüñ yäsı yä-yı nisbet olup maúnä böyle 

ola ve fikrete mensùb olan (16) cihändan ey ∆ardan kem bu vech üzere eyminì vü ˚äfilì 

taødìrinde olup ◊arùret-i şiúr içün yä-yı ∆i≠äb ≈aŸf olınur läkin (17) maúnäsı mel≈ù®dur ≈aŸf 

olınmaz bu øäõideye  nihäyet yoødur fikretde tä nefs-i kelimedendür ki cemúi fiker gelür 

buña mänend olan (18) kelimätuè da∆ı cemúi böyledür niúmetüñ cemúi  niúam ve himmetüñ 

cemúi himem ve ≈ikmetüñ cemúi  ≈ikem ve ˚ayrlar da∆ı bu vech üzere fikrüñ cemúi 

efkärdur [bì≈aber seng gibi eymin ü ˚äfilsin bu vech maúøùl degüldür]       

(19) Z’Z’Z’Z’än ki naøşì v’ez än ki naøşì v’ez än ki naøşì v’ez än ki naøşì v’ez ∆∆∆∆ıred bìbehreıred bìbehreıred bìbehreıred bìbehreìììì    

zìrä ki naøş u ´ùretsin ve úaøldan na´ìbsizsin [naøşìde yä ∆i≠äb içündür behreìde hemze 

∆i≠äb içündür] 

    

                                                
 12 kıyämetüè HN: øıyämet N 
 12-13-14 V’ez cihän V’ez cihän V’ez cihän V’ez cihän----ı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem zi∆a∆a∆a∆arrrr    
ve fikret cihänından ey ∆ardan kem  
                Eymin ü                 Eymin ü                 Eymin ü                 Eymin ü ˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì∆aber∆aber∆aber∆aber    
eymin ü bìbäksin ve bì∆aber seng gibi ˚äfilsin yaúnì úälem-i ´ùretde øalup a≈väl-i ä∆iretden bì∆aber olup HN:  
                Eymin ü                 Eymin ü                 Eymin ü                 Eymin ü ˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì˚äfil çü sengì bì∆aber∆aber∆aber∆aber    
eymin ü bìbäksin ve bì∆aber seng gibisin ˚äfilsin    
                V’ez cihän                V’ez cihän                V’ez cihän                V’ez cihän----ı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem ziı fikretì ey kem zi∆ar ∆ar ∆ar ∆ar     
ve fikret cihänından ey ∆ardan kem  M 
686 İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. A’râf/179. 
  16 nihäyet yoødur HN: nihäyetdür M 
  18 niúam HM: niúam gelür N 
  18 ≈ikem HM: ≈ikem gelür N 
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ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemì----∆ù nìstì ∆ar∆ù nìstì ∆ar∆ù nìstì ∆ar∆ù nìstì ∆ar----kürrekürrekürrekürreìììì    

ädemì ∆uylu (20) degülsün  eşegüè yavrusısın yaúnì ädemì-´ùretsin ädemì-sìret degülsün 

zìrä ehemm-i mühümmät ki a≈väl-i ä∆iretdür sende anı fikr ü (21) tedärük eyler úaøl yoødur 

insän odur ki ä∆ir-bìn ve úäøıbet-endìş olup kendüsine näfiú olan umùruñ ≈u´ùline saúy ide 

sen ∆od (22) ≠äúat ü úibädetde úavämdan da∆ı alçaøsın [kürre-yi ∆ar taødìrindedür ki eşegüè 

yavrısı maúnäsınadur] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  bir úazìz eyitdi úäøile läzımdur ki dünyädan intiøäl idenlerüñ a≈välini (23) fikr ide 

zìrä ki temennä eylerler ki ~a◊ret-i ~aø anlara iŸn ü icäzet vire ki iki rekúat namäz edä 

ideler yä bir kerre “lä ilähe illalläh” [N62a][N62a][N62a][N62a] (24) diyeler yä bir tesbì≈ oøuyalar ki süb≈analläh 

ve’l-≈amdülilläh diyeler ≠äúatden bir iş itmege iŸn bulmayalar ve anlar dünyäda olanlaruñ 

≈älinden (25) taúaccüb ideler ki niçün úömrlerini ◊äyiú eylerler diyü pes ey úäøil úömrüñi 

◊äyiú eylemez zìrä senüñ úömrüñ sermäye-yi saúädet-i ebediyyedür mädäm ki (26) sermäye 

eldedür ˚am degüldür zìrä fäõide eylemege øädirsin ammä çünki sermäye-yi úömrüñ 

elüñden gitdi cemìú nesneden ma≈rùm olup (27) nedämet ü ∆üsrända øalursun me§nevì  

   Beşehr-i øıyämet merev teng-dest 

Ki vechì nedäred be∆asret nişest 

Ger ziçeşm-i (28) úaølest ü tedbìr-i kùr 

Künùn kün ki çeşmet ne∆ordest mùr 

Bemäye tüvän ey püser-sùd kerd 

Çi sùd äyed änrä ki sermäye ∆ord 687 

 (29) pes läzım olan ≠äúat ü úibädet ü Ÿikr-i ke§ìrdür 

“Yä eyyühe’lleŸìne ämenü’Ÿkürullähe Ÿikran ke§ìran ve sebbi≈ùhù bükraten ve 

a´ìlen” 688 

 

 

                                                
 20 eşegüè yavrusısın yaúnì ädemì-´ùretsün ädemì-sìret degülsün N- 
687 Kıyamet şehrine el darlığıyla gitme, çünkü zararla gidene oturacak yer yoktur. Eğer akıl ve tedbir gözün 
körse öyle yap ki, karıncalar gözünü yemesin. Ey iyi iş yapan, mayene yaslan. Sermaye yiyen kişiden ne 
hayır gelir? 
688 Ey inananlar! Allah'ı çokça zikredin. Ve O'nu sabah-akşam tesbih edin. Ahzâb/41-42. 
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      (30) Säyerä tùSäyerä tùSäyerä tùSäyerä tù şa şa şa şa∆´ mìbìnì ∆´ mìbìnì ∆´ mìbìnì ∆´ mìbìnì zizizizicehlcehlcehlcehl    

cehlüñden sen säyeyi şa∆´ görürsün yaúnì dünyäyı bäøì ve maøbùl ü näfiú bir nesne ®ann 

eyledüñ ≈älä ki (31) o säye gibi fänì vü bìbeøädur  

ŞaŞaŞaŞa∆´ ∆´ ∆´ ∆´ ezezezezän şüd nezdän şüd nezdän şüd nezdän şüd nezd----i tù bäzì vü sehli tù bäzì vü sehli tù bäzì vü sehli tù bäzì vü sehl    

ol sebebden şa∆´ senüñ øatında bäzì vü sehl oldı yaúnì ä∆iret (32) saña ≈aøìr ü cüzõì görindi 

zìrä ≈icäb u ˚afletdesin [bäzì oyun ki bunda läşey maúnäsınadur sehl bunda cüzõì 

maúnäsınadur]    

Bäş tä rùzì ki än fikr ü Bäş tä rùzì ki än fikr ü Bäş tä rùzì ki än fikr ü Bäş tä rùzì ki än fikr ü ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

´abr eyle şol güne degin ki ol fikr ü (33) ∆ayäl [bäş bunda ´abr eyle maúnäsınadur] 

Bergüşäyed bìBergüşäyed bìBergüşäyed bìBergüşäyed bì≈icabì ≈icabì ≈icabì ≈icabì per ü bälper ü bälper ü bälper ü bäl    

cemìú-i ≈icäbsız per ü bäl aça yaúnì a≈väl-i ä∆iret ki saña mücerred fikr ü ∆ayäl görinür 

øıyämete øarìb [H61a][H61a][H61a][H61a]    (1) bir gün peydä vü äşkär olur  

KùhhäKùhhäKùhhäKùhhärärärärä bìni hemçün peşm bìni hemçün peşm bìni hemçün peşm bìni hemçün peşm----i nermi nermi nermi nerm    

≠a˚ları peşm gibi müläyim ü nerm görürsün [peşm yüèdür ki ya´duølar içine øorlar] 

      “Yevme yekùnü’n-näsü (2) ke’l-feräşi’l-meb§ù§i ve [M75a][M75a][M75a][M75a] tekùni’l-cibälü ke’l-úihni’l-

menfùşi” 689    

Nìst geşte ìnNìst geşte ìnNìst geşte ìnNìst geşte ìn    zemìnzemìnzemìnzemìn----i serd ü germi serd ü germi serd ü germi serd ü germ    

bu ´ovuø ve ıssı yiri yoø olmış görürsün (3) niteki ~a◊ret-i ~aø buyurur 

“Yevme tebeddelü’l-úar◊u ˚ayra’l-úar◊i” 690 

mı´räú-ı evvelde väøıú olan bìnì göresin maúnäsına da∆ı cäõizdür 

(4) Nì semä bìnì ne aNì semä bìnì ne aNì semä bìnì ne aNì semä bìnì ne a∆ter ne ∆ter ne ∆ter ne ∆ter ne vücùdvücùdvücùdvücùd    

ne äsmän ne kevkeb ne vücùd görürsün yaúnì mevcùdätdan bir nesne øalmaz niteki bu 

äyet-i kerìme anı beyän (5) eyler  

“Külli şeyõin hälikün illä vechehù” 691 

[a∆ter yıldız maúnäsınadur] 

                                                
689 İnsanlar, ateşin etrafını sarmış pervaneler gibi olur. Dağların da atılmış renkli yüne dönüştüğü gündür. 
Kâri’a/4. 
690 Yer başka bir yer hâline getirildiği gün. İbrâhîm/48. 
691 O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Kasas/88. 
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Cüz `udäCüz `udäCüz `udäCüz `udä----yı Väyı Väyı Väyı Vä≈idü ~ayy u Vedùd≈idü ~ayy u Vedùd≈idü ~ayy u Vedùd≈idü ~ayy u Vedùd    

bu ev´äfile  mev´ùf `udä’dan ˚ayrı Vä≈id bir ~ayy diri Vedùd (6)  ma≈abbet idici ve 

ma≈abbet olınmış maúnäsınadur beyt 

    Mä heme fänì vü beøä bes turä 

Mülk-i teúälä ve taøaddes turä 692 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet (7) şol vaøt ki cemìúan öleler ~a◊ret-i `udä-yı úazze ve celle ve úAzräõil øala ∆i≠äb 

irişe ki yä úAzräõil 

“Küllü nefsin Ÿäõiøatü’l-mevti”  693 

(8) äyetini işitmedüñ mi pes sen da∆ı öl ol demde úAzräõil öle bir riväyetde böyledür 

`a◊ret-i `udä diye ki yä úAzräõil sen da∆ı kendü (9) rù≈uñı øab◊ eyle çünki øab◊-ı rù≈a 

şürùú ide bir feryäd ide ki eger cemìú-i ∆alø diri olayıdı anuñ feryädından ölüridi ~a◊ret-i 

(10) úAzräõil ol dem diye eger ben nezú-i rù≈uñ şiddet ü elemini bu mertebede idügini 

bileyidüm müslümänlaruñ ervä≈ı øab◊ında bundan ziyäde (11) şeføat eyleridüm ol demde 

ki ~a◊ret-i `udä’dan ˚ayrı bir ferd øalmaya `udä-yı Teúälä diye 

“Limeni’l-mülkü’l-yevme” 694 

ceväb virür bir kimse olmaya (12) `udä-yı Teúälä kendüsi ceväb virüp eyide 

“Lillähi’l-vä≈idi’l-øahhäri” 695 

Yek fesäne räst äYek fesäne räst äYek fesäne räst äYek fesäne räst ämed yä dürùmed yä dürùmed yä dürùmed yä dürù˚̊̊̊    

bir fesäne räst yä dürù˚ geldi (13) yaúnì øı´´anuñ ´ıdø u kiŸbine iútibär yoødur belki iútibär 

hemän ≈i´´eyedür [fesäne øı´´a maúnäsınadur] 

Tä deTä deTä deTä dehed mer rästìhähed mer rästìhähed mer rästìhähed mer rästìhärärärärä fürù fürù fürù fürù˚̊̊̊    

tä øı´´anuñ (14) rästluklarına fürù˚ vire yaúnì gerçeklüklerine delälet ide buña i≈tiyäc 

yoødur zìrä maø´ùd olan ≈i´´edür ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ bu beyt-i (15) şerìfi suõäl-i 

muøaddere ceväb gibi väøıú olmışdur keennehù bir kimse eyitdi ki bu ≈ikäyet úaceb fi’l-

                                                
  5 mev´ùf HM: mev´ùf olan N 
  6 ma≈abbet idici ve ma≈abbet olınmış maúnäsınadur HN: ma≈abbet idici maúnäsına ve ma≈abbet olınmış 
maúnäsınadur M 
692 Biz tamamıyla faniyiz ve beka senindir. Yüce ve kutsi mülk tamamen senin.. 
693 Her canlı ölümü tadacaktır. Âl-i İmrân/185, Enbiyâ/35, Ankebût/57. 
694 Bugün hükümranlık kimindir? Mü’min/16. 
695 Kahhâr olan tek Allah'ındır. Mü’min/16. 
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≈aøìøa väøıú mıdur ~a◊ret-i Mevlänä (16) ceväb virüp eydür øı´´adan maø´ùd ≈i´´edür 

øı´´a gerekse gerçek ve gerekse yalan olsun aña iútibär yoødur Kelìle ve Dimne’nüñ (17) 

øı´´aları ∆od ne  idügi ®ähir ü rùşendür ≈ayvänät a˚zından naøl olınmasına sebeb budur ki 

úäøil istimäú iddükde isti˚räb (18) idüp andan ≈i´´e ≈ä´ıl ide    

~~~~ased kerdenased kerdenased kerdenased kerden----iiii    ≈a≈a≈a≈aşem şem şem şem berberberber˚̊̊̊ululululäääämmmm----ı ı ı ı ∆∆∆∆ääää´´´´´´´´    

∆ä´´ u maøbùl ˚uläm üzere ≈aşem ü ∆ademüñ ≈ased eylemesi (19) beyänındadur ki 

≈ikäyetüñ evä∆irinde ≈ased bervech taf´ìlì beyän olınur 

Pädşähì bendeìräPädşähì bendeìräPädşähì bendeìräPädşähì bendeìrä    ezezezezkeremkeremkeremkerem    

bir pädşäh bir bendesini lu≠f ü (20) kereminden [ezkeremden ®ähirdür ki ol bendeye olan 

i≈sän ∆idmeti muøäbelesinde degül imiş] 

BerBerBerBergüzìde bùd güzìde bùd güzìde bùd güzìde bùd berberberbercümle cümle cümle cümle ≈a≈a≈a≈aşemşemşemşem    

cemìú-i ≈aşem üzere i∆tiyär u taødìm eylemiş idi  pädşähdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür (21) 

úazze ismuhù bendeden muräd  ~a◊ret-i  Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ve ≈ased 

idenlerden muräd käfirler ve münäfıølardur  

CämegìCämegìCämegìCämegì----yi ù yi ù yi ù yi ù (22) va®ìfe va®ìfe va®ìfe va®ìfe----çil emìrçil emìrçil emìrçil emìr    

ol bendenüñ ≠onlu˚ı øırø emìrüñ va®ìfesi idi cämegì ≠onluø maúnäsına gelür ki  yıldan yıla 

taúyìn olınmışdur (23) ma≈alle münäsib olan maúnä budur egerçi úulùfe maúnäsına da∆ı gelür  

Deh Deh Deh Deh yekì øadreş yekì øadreş yekì øadreş yekì øadreş nenenenedìdì ´ad vezìrdìdì ´ad vezìrdìdì ´ad vezìrdìdì ´ad vezìr    

yüz vezìr [N62b][N62b][N62b][N62b]    anuè øadr ü (24) mertebesinüñ onda birini görmedi yaúnì anuñ øadr ü 

mertebesi yüz vezìrüñ øadr ü mertebesi øadar idi [deh yekì  onda bir maúnäsınadur] 

EzkemälEzkemälEzkemälEzkemäl----i i i i ≠äliú ü ikbäl≠äliú ü ikbäl≠äliú ü ikbäl≠äliú ü ikbäl----i i i i (25) ba ba ba ba∆t∆t∆t∆t    

≠äliúinüñ kemälinden ve ba∆t sitäresinüñ iøbäl ü saúädetinden  

ÙÙÙÙ ayäzì bùd u şeh Ma ayäzì bùd u şeh Ma ayäzì bùd u şeh Ma ayäzì bùd u şeh Ma≈mùd≈mùd≈mùd≈mùd----ı vaøtı vaøtı vaøtı vaøt    

ol bende bir ayäz idi (26) ve pädşäh zamänuñ ma≈mùdı idi yaúnì pädşäh úäşıø ol maúşùø idi     

RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ùı ùı ùı ù    bäbäbäbärùrùrùrù≈≈≈≈----ı şeh ı şeh ı şeh ı şeh derderderdera´la´la´la´l----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ol ∆ä´ (27) bendenüñ rù≈ı pädşähuñ rù≈ı ile kendünüñ a´lında yaúnì úälem-i ervä≈da  

                                                
  17 ne idügi HN : ne idügin M 
  21 Rasùl’dür HM: Rasùl-i Ekrem’dür N 
  22 yıldan yıla HM: yıldan N 
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[M75a][M75a][M75a][M75a]        PPPPìş ezìn ten bùde hem peyvend üìş ezìn ten bùde hem peyvend üìş ezìn ten bùde hem peyvend üìş ezìn ten bùde hem peyvend ü    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

bu (28) tenden evvel hem itti´äl ü øaräbet olmış idi yaúnì itti´äl ü itti≈äd ezelì idi ∆vìş-i §änì 

øaräbet maúnäsınadur bunda tenbìh (29) budur ki bu ≈adì§-i şerìf mùcibince  

“El-ervä≈u cünùdün mücennedetün teúärefù tenäkerù” 696 

bu úälemde väøıú olan ma≈abbet ü itti´äl ve úadävet (30) ü infi´äl-i ezelì idügin beyändur 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu sözüñ taørìbi ile ol sırruñ    beyänına şürùú eyledi 

KärKärKärKär----iiii än än än än    (31) däred ki däred ki däred ki däred ki pìş  pìş  pìş  pìş ezezezezten büdestten büdestten büdestten büdest    

işi ol ≠utar ki tenden öñ olmışdur yaúnì teõ§ìrät ve a≈väl-i rù≈ iútibärı iledür zìrä (32) saúädet 

ü şaøävet ol demde taúyìn olınmışdur [büdest  bùdest  taødìrindedür] 

BüBüBüBügggg’’’’Ÿer Ÿer Ÿer Ÿer ezezezezìnhä ki nevìnhä ki nevìnhä ki nevìnhä ki nev----≈ädi§ ≈ädi§ ≈ädi§ ≈ädi§ şüdestşüdestşüdestşüdest    

bunlardan geç yaúnì dünyäda tenden ´ädır (33) olan a≈väle iútibär yoødur zìrä yeñiden ≈ädi§ 

ü ®ähir olmışdur bunlara iútibär u iútimäd yoødur zübde-yi keläm budur ki [H61b][H61b][H61b][H61b] (1) niúmet-i 

∆oş-güvär ve devlet-i berøarär ve saúädet ü iøbäl-i päydär ve úizzet ü celäl-i bìşümär oldur 

ki ~a◊ret-i ~aø süb≈änehù ve teúälä 

(2) “İnne’l-leŸìne sebeøat lehüm minne’l-≈üsnä uläõike úanhä mübúadùne” 697 

 muøte◊äsı üzere úinäyet-i ezelì ve kerämet-i Lem-Yezelì ve säbıøa-yı lu≠f (3) u i≈sän ve 

úa≠iyye-yi fa◊l u imtinänı ile bir bendesini güzìde vü ∆ä´´ idüp istiúdäd u isti≈øäødan evvel 

kemäl-i mer≈amet ve şeføatden (4) ol bendeye perveriş virüp anuñ tu∆mını ezelde ekmiş 

ola 

Kär úärif räst kù Kär úärif räst kù Kär úärif räst kù Kär úärif räst kù neneneneaaaa≈velest≈velest≈velest≈velest    

kär úärif içündür yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ (5) işlerine na®ar eylemek úärife ma∆´ù´dur zìrä 

úärif a≈vel degüldür úärifden ˚ayrı her kim ise a≈veldür [kär mu◊äf degüldür]    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ùi ùi ùi ù    berberberberkişthäkişthäkişthäkişthä----yıyıyıyı    (6) evvelest evvelest evvelest evvelest    

zìrä ol úärifüñ çeşmi ve na®arı evvel väøıú olan zerúler üzeredür yaúnì anuñ iltifätı ezelì 

taødìrät-ı İlähiyyeyedür kendünüñ (7) tedbìrätına degüldür andan her ne øadar ≠äúat ü ∆ayrät 

                                                
696 (Müslim, Sahih, 4/2031) 
697 Tarafımızdan kendilerine güzel âkıbet takdir edilmiş olanlara gelince, işte bunlar cehennemden uzak 
tutulurlar. Enbiyâ/101. 
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´ädır olurısa anı úinäyet-i İlähì’den bilüp anuñ şükrini edä eyler ve hergiz (8) øalbine kibr ü 

úucb getürmez [kişthä  cemú-i kiştdür zerú  maúnäsına beTürkì ekin] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet £uúbì eyitdi bir ´äli≈ var idi çünki ıssı günde yola gideydi bir päre bulut (9) anuè 

üzere säyebän olurıdı bir gün bir ´äli≈ ol ´äli≈üè üzerine säyebän olan se≈äbuè säyesinde 

ol ´äli≈ile bile bir yire (10) gitdi nägäh evvelki ´äli≈üè øalbine bu geldi ki bunuè gibi bir 

´äli≈ benüm sebebümle bu säyede gider bu úucbdan ötüri ~a◊ret-i ~aø ol (11) ebrüè 

säyesini ol ´äli≈üè üzerinde ≠utdı çünki müfäreøat eylediler ebr ol ´äli≈üè üzerine gitdi  

Ánçe gendüm käştendeşÁnçe gendüm käştendeşÁnçe gendüm käştendeşÁnçe gendüm käştendeş    (12) v’änçe cev v’änçe cev v’änçe cev v’änçe cev    

ol nesne ki anı bu˚day ekdiler ve ol nesne ki anı arpa ekdiler yaúnì anı saúìd taødìr eylediler 

ve anı ki şaøì taødìr eylediler [v’änçe cev käştendeş taødìrindedür] 

     (13) ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ùi ùi ùi ù än cäst rùz u şeb girev än cäst rùz u şeb girev än cäst rùz u şeb girev än cäst rùz u şeb girev    

rùz u şeb úärifüñ çeşmi oraya rehndür yaúnì ol cänibe mültefit ü muøayyeddür zìrä bilür ki 

(14) taødìr-i İlähì ile saúìd olan tedbìrile şaøì olmaz ve şaøì olan saúìd olmaz  

“Es-saúìdü men saúde fì-ba≠ni ümmihì (15) ve’ş-şaøì men şakì fì-ba≠ni ümmihi” 698 

beyt 

    Bebed-ba∆ti vü nìk-ba∆tì øalem 

Begerdìde mä hemçünän derşikem 699 

      (16) Ánçe äbiÁnçe äbiÁnçe äbiÁnçe äbistest şeb cüz än stest şeb cüz än stest şeb cüz än stest şeb cüz än nenenenezädzädzädzäd    

“El-leyletü ≈ublä” 700 

 ≈ükmince şeb ol nesneye ki yüklüdür andan ˚ayrı ≠o˚urmadı [äbiste ≈ämile maúnäsınadur 

ki äbistenden mu∆affefdür]    

~ìlehä vü~ìlehä vü~ìlehä vü~ìlehä vü    (17) mekrhä bädest mekrhä bädest mekrhä bädest mekrhä bädest ü ü ü ü bäd bäd bäd bäd    

≈ìleler ve mekrler bäddur ve bäddur yaúnì taødìr-i İlähì’ye mekrler ve ≈ìlelerüñ hìç nefúi 

yoødur belki ≈ìleler ve mekrler  

(18) “İŸä ≈allete’t-teøädìr be≠aleti’t-tedäbìr” 701 

                                                
698 Kim saidse annesinin karnında saiddir, kim de şakî ise annesinin karnında şakïdir. 
699 Kalem dolanıp, mide peşinde olan bizleri bedbahtlıkta ve iyi halde de yazar. 
700 Geceler gebedir. 
  16 ≈ükmince HN: mùcibince M 
701 Takdir ortaya çıkınca tedbir batıl olur. 
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pes şol kimse ki kendünüñ tedbìr ü úameline iútimäd ide ve diye ki (19) ben kendü saúyimile 

nefsümi ~a◊ret-i `udä’nuñ úaŸäbından ∆alä´ eylerüm bu ≈älet anda úucb u ∆ab§ var idügine 

delìldür     

Key şevKey şevKey şevKey şeved diled diled diled dil----∆o∆o∆o∆oşşşş    (20) be be be be≈ìlethä≈ìlethä≈ìlethä≈ìlethä----yı geşyı geşyı geşyı geş    

øaçan mesrùr u ∆oş-dil olur ∆ùb u näzük ≈ìlelerile 

Án ki bìned Án ki bìned Án ki bìned Án ki bìned ≈ìlet≈ìlet≈ìlet≈ìlet----iiii    [M76a][M76a][M76a][M76a] ~aø  ~aø  ~aø  ~aø berberberbersereşsereşsereşsereş    

ol kimse ki `udä-yı Teúälä’nuñ ≈ìlesini (21) anuñ ≈ìlesi üzere úälì vü ˚älib göre berser 

bunda úälì vü ˚älib maúnäsınadur niteki Süleymän’uñ bu beytinde  väøıú olmışdur beyt 

        (22) ˙amze vü çeşm-i tu ∆and velì ämedeend 

Ebruvän-ı tu bih pìşänì ezìşän berser702 

 geş käf-ı Färisìnüñ fet≈asıyıla ∆ùb u näzük maúnäsınadur [N63a][N63a][N63a][N63a] (23) zübde-yi keläm budur 

ki ol kimse ki ~a◊ret-i `udä’nuñ ∆ayru’l-mäkirìn idügini bile ve cemìú-i mekrlerüñ üzerine 

mekr-i İlähì ˚älib idügini fehm ide cemìú-i (24) ∆u´ù´da kendünüñ a≈välini ~a◊ret-i 

`udä’ya tefvì◊ idüp kendünüñ tedbìr ü ta´arrufından ferä˚at eyler [sereşde olan ◊amìr 

≈ìlethäya räciúdür]  

ÙÙÙÙ derùn derùn derùn derùn----ı dämı dämı dämı däm ü ü ü ü dämì mìnehed dämì mìnehed dämì mìnehed dämì mìnehed    

(25) ol tedbìr ü ≈ìlelerine iútimäd iden kimse däm içindedür ve kendüsi bir däm øor yaúnì 

kendüsi mekr ü taødìr-i İlähì dämına giriftärdur läkin (26) ˚aflet ü ≈amäøatinden bì∆aberdür 

ki tedbìr ü ≈ìle dämını øor ≈älä ki mu≈äldür ≈ìle vü tedbìrile taødìr-i İlähì dämından necät 

bula däm ≠uzaø maúnäsınadur      

      (27) CänCänCänCän----ı tù ne än çehed nì ìn çı tù ne än çehed nì ìn çı tù ne än çehed nì ìn çı tù ne än çehed nì ìn çehedehedehedehed    

senüñ  rù≈ u beøäñ ≈aøøıçün ~a◊ret-i `udä’nuñ dämından ne ol däm øoyan (28) øurtulur ne 

bu øurdu˚ı däm øurtulur yaúnì saúy u gùşişüñ fäõidesi olmayup úäøıbet taødìr-i İlähì her ne 

ise ol ®ähir olur ˚ayrısı zìr ü zeber ü näpeydä olur becän-ı tu (29) taødìrindedür ki senüñ 

beøäñ ≈aøøıçün maúnäsına istiúmäl olınur tefeõül iútibärıyıla niteki Divän-ı ~äfı®da da∆ı 

väøıú olmışdur beyt 

                                                
  21 väøıú olmışdur HN: väøıúdur M 
702 Gamze ve gözlerin gerçi gülmektedirler, kaşların güzeldir ama alnın onların üzerindedir.  
  27 rù≈ u beøäñ HM: rù≈uè ve beøäñ N 
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        (30) Becän-ı ∆väce vü ~aø øadìm ü úahd dürüst 

Ki mùnis-dem-i ´ub≈em duúä-yı devlet-i tust 703 

[çehed  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Ger Ger Ger Ger bürùyed ver birìzed bürùyed ver birìzed bürùyed ver birìzed bürùyed ver birìzed (31)    ´ad giyäh´ad giyäh´ad giyäh´ad giyäh    

yüz giyäh u çemen eger bite ve ger ∆uşk olup dökile yaúnì eger bir kimse taødìr-i İlähì’nüñ 

ta˚yìr içün hezär mekr ü ≈ìle ve tedbìr ü (32) tedärük ve diøøat ide 

úÁøıbet úÁøıbet úÁøıbet úÁøıbet berrùyedberrùyedberrùyedberrùyed än kişte än kişte än kişte än kişte----İlähİlähİlähİläh    

úäøıbet Alläh Teúälä’nuñ ol ziräúat olınmışı biter yaúnì úäøıbet taødìr-i İlähì ®uhùr (33) idüp 

ol kimsenüñ ≈ìle vü ∆udúası ve saúyi ve ihtimämı hebä olur [kişte  ziräúat olınmış tu∆m 

maúnäsınadur] 

KiştKiştKiştKişt----i nev kärend i nev kärend i nev kärend i nev kärend berberberberkiştkiştkiştkişt----i nui nui nui nu∆ust∆ust∆ust∆ust    

kişt-i evvel üzere yeñi kişt ziräúat [H62[H62[H62[H62a]a]a]a] (1) eylerler yaúnì bir kimse bir yiri tamäm päk ü 

la≠ìf idüp ziräúat eylese tekrär ˚ayr kimseler anuñ üzerine ziräúat eyleseler [kärend bunda 

fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i ˚äõibdür kärìdenden ki ziräúat maúnäsınadur] 

Ín düvüÍn düvüÍn düvüÍn düvüm fänìstm fänìstm fänìstm fänìst    (2) v’än evvel dürüst v’än evvel dürüst v’än evvel dürüst v’än evvel dürüst    

bu ikinci kişt fänì vü ◊äyiúdür ve ol kişt-i evvel dürüst ü bäøìdür zìrä bir kimse bir zemìni 

saúy idüp ziräúate läyıø idüp (3) ziräúat eylese ve bir ˚ayrı kimse anuñ tu∆mı üzere tu∆m 

´açup ziräúat eylese anuñ ma≈´ùlini şerú-i şerìf evvel ziräúat idene buyurur 

        (4) TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı evvel kämil ü büı evvel kämil ü büı evvel kämil ü büı evvel kämil ü büg’zìdeestg’zìdeestg’zìdeestg’zìdeest    

tu∆m-ı evvel kämil ve mu∆tär ve maøbùldür 

TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı §änì fäsid ü pùsìı §änì fäsid ü pùsìı §änì fäsid ü pùsìı §änì fäsid ü pùsìdeestdeestdeestdeest    

tu∆m-ı §änì fäsid ve pùsìde ve bä≠ıldur (5) zìrä anuñ eline tu∆mından bir  däne irişmez 

tu∆m-ı evvelden muräd taødìr-i İlähì’dür ki úälem-i ervä≈da taúyìn olınmışdur tu∆m-ı 

§änìden muräd ∆aløuñ (6) mekr ü tedbìridür ki bu úälem-i kevn ü fesädda ®ähir olur ki ◊äyìú 

ve bìteõ§ìrdür ~a◊ret-i Mevlänä taødìr-i İlähì’nüñ øuvvet ü teõ§ìrini (7) ve tedbìr-i ∆aløuñ 

                                                
703 “Hace’nin canı hakkı için Hak kadimdir ve ahd doğrudur. Bu yüzden munis sabahım senin mutluluk 
duanladır.” 
  5 däne HN: nesne M 
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◊aúf u úadem-i teõ§ìrini úıyän u rùşen eylemek içün şey-i ma≈sùsile ta´vìr eyledi çün maúlùm 

oldı ki 

“İŸä ≈aleti’t-teøädìr (8) be≠aleti’t-tedäbìr ve iŸä celle’l-øaderü be≠ale’l-≈aŸer” 704  

muøte◊äsı üzere bendenüñ saúy u ihtimämı ◊äyiú ü hebä imiş pes (9) bendeye läzım olan 

budur ki rùz u şeb saúy u gùşiş ide ve cemìú-i ∆u´ù´da ~a◊ret-i `udä’ya tevekkül idüp 

cemìú-i umùrını (10) ~a◊ret-i ~aøø’a tefvì◊ ide ve diye beyt 

   Ezänem ki berser nişest ìzipìş 

Ne kem gerded ey bende-perver ne bìş 705 

[pùsìde çürümiş maúnäsınadur] 

      (11) Efken ìn tedbìrEfken ìn tedbìrEfken ìn tedbìrEfken ìn tedbìr----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä pìş pìş pìş pìş----i dòsti dòsti dòsti dòst    

bu kendü tedbìrüñi dòstuñ öñine bıraø yaúnì ≠äúa≠ ü úibädet ü duúäya meş˚ùl olup 

“Fevva¬tü (12) emrì ilalläh” 706 

“Tevekeltü úalalläh” 707 

di [M76b][M76b][M76b][M76b] ve rùz u şeb ta◊arruú u niyäzda ol  rubäúì 

   Eztevbe ki nälem ki diger däver nìst 

        (13)V’ez dest-i tu hìç dest bälä ter nìst 

Ánrä ki tu rehberì künì güm neş’ved 

V’änrä ki tu güm künì keseş reh-ber nìst708 

[dòstdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur]    

Gerçi tedbìretGerçi tedbìretGerçi tedbìretGerçi tedbìret    (14) hem  hem  hem  hem ezezezeztedbìrtedbìrtedbìrtedbìr----i i i i ùùùùstststst    

egerçi senüñ tedbìrüñ da∆ı ol `udä’nuñ tedbìrindendür pes çün sen ta◊arruú u niyäz ve 

úibädetde olasın (15) lu≠f u kereminden saña hidäyet ü tevfìø i≈sän eyler hem da∆ı 

maúnäsınadur  

    

                                                
704 Takdir kesinleşince tedbir batıl olur. Kader ortaya çıkınca çekinmeye gerek kalmaz. 
705 “Ben, başında yer ettiğin kişiyim. Ne azalır ne de çoğalırım ey kulları besleyen! 
706 İşimi Allah’a ısmarladım. (Et-Tergib ve’t-Terhib, 2/305) 
707 Allah’a tevekkül ettim. Hûd/56. 
  12 rubäúì M: beyt N, H- 
708 Ey tevbeyle yalvardığım, senden başka adil bir zat yoktur. Hiçbir el senin elinden üstün değildir. Senin 
rehber olduğun kişi yolunu kaybetmez. Ve senin yoldan sapıttığın kişiye de hiç kimse rehber olamaz. 
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Kär än däred ki ~aø efräştestKär än däred ki ~aø efräştestKär än däred ki ~aø efräştestKär än däred ki ~aø efräştest    

kär u teõ§ìri (16) ol ≠utar ki ~a◊ret-i ~aø yüceltmişdür yaúnì ®ähir olan taødìr-i İlähì’dür  

ÁÁÁÁ∆ir än rùyed ki evvel kä∆ir än rùyed ki evvel kä∆ir än rùyed ki evvel kä∆ir än rùyed ki evvel käştestştestştestştest    

zìrä ki úäøıbet ol biter (17) ki evvel ekilmişdür muräd taødìr-i İlähì’dür ki ezelìdür 

Her çHer çHer çHer çi kärì i kärì i kärì i kärì ezezezezberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ù beù beù beù bekärkärkärkär    

her ne ki ziräúat eylersin anuñ içün ziräúat eyle (18) nefsüñ içün ziräúat eyleme yaúnì [N63b][N63b][N63b][N63b] 

~a◊ret-i ~aøø’uñ rı◊äsıçün saúy eyle nefsüñ murädätı içün saúy eyleme [bekär  emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür kärìdenden] 

Çün esìrì dòsÇün esìrì dòsÇün esìrì dòsÇün esìrì dòstìtìtìtì    (19) ey dòst ey dòst ey dòst ey dòst----därdärdärdär    

ey `udä’yı dòst ≠utıcı çünki dòstuñ esìri ve ma≈bùbısın ùdan muräd ve dòstdan muräd 

~a◊ret-i ~aø’dur (20) hergiz úälemde bir kimse maøbùl-i ~aø olup saúädet-i ebediyyeye 

vu´ùl bulmaz mädäm ki ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsı ≠alebi içün (21) mäsivä øaydından ∆alä´ 

bulmaya [dòstìde yä ∆i≠äb içündür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet Benì-İsräõil’den bir cüvän rùz u şeb ´ıdø u i∆lä´ile ≠äúat ü úibädet (22) eyleridi läkin 

∆alø anı müräyì ®ann idüp anuñ ≈aøøında (23) baú◊-ı kelimät eylerleridi ~a◊ret-i `udä’nuñ 

´ıdø u i∆lä´ını äşkäre itmek içün ol zamänuñ pey˚amberine va≈y gönderdi böyle (24) diyü 

ki ∆alø içinde ol cüväna di ki ~aø Teúälä ≈a◊reti buyurdı ki ben ol cüvänuñ ≠äúatini øabùl 

eylemezüm çünki pey˚amber va≈y-i İlähì’yi (25) ol cüväna ∆alø ortasında söyledi ol cüvän 

eyitdi ben ≠äúat ü úibädete meõmùr bir bendeyüm anuñ emrini yirine getürmege (26) saúy 

eylerüm baña läzım olan øulluødur efendilügi o bilür ve evvel ki gibi yine ≠äúat ü 

úibädetinde oldı ~a◊ret-i ~aø tekrär ol zamänuñ (27) pey˚amberine va≈y gönderdi böyle 

diyü ki ol cüvän benüm ma≈bùbumdur ve cemìú-i ≠äúat ü úibädeti maøbùlümdür ben evvelki 

va≈yi anuñ i∆lä´ını (28) i®här eylemekden ötüri eyledüm pes úameli ´äfì ~a◊ret-i `udä’nuñ 

rı◊ä-yı şerìfi içün itmek gerekdür  ki tä riya vü úucbdan päk ü úärì (29) ola 

GiGiGiGird nefsrd nefsrd nefsrd nefs----i düzd ü käri düzd ü käri düzd ü käri düzd ü kär----ı ù meı ù meı ù meı ù mepìçpìçpìçpìç    

düzd ü da˚al nefsüñ ve anuñ kär u maø´ùdınuñ çevresine ≠olanma [pìç nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür ´arılma maúnäsına ammä bunda ≠olanma maúnäsınadur]    

                                                
  28 ki N- 
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Her çi än nì kärHer çi än nì kärHer çi än nì kärHer çi än nì kär----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    (30) hìçest ü hìç hìçest ü hìç hìçest ü hìç hìçest ü hìç    

zìrä her nesne ki o ~a◊ret-i  ~aøø’uè işi degüldür hìçdür hìçdür pes ≠äúat ü úibädeti ~a◊ret-i 

~aø içün itmek gerekdür (31) ~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrı bir ferdi úibädete şerìk itmemek 

gerekdür beyt 

   Tä zähid-i úAmr u Şey∆ ü Zeydì 

   İ∆lä´ ≠aleb (32) mekün ki şeydì709 

Pìş Pìş Pìş Pìş ezezezezän ki rùzän ki rùzän ki rùzän ki rùz----ı dìn pı dìn pı dìn pı dìn peydä şevedeydä şevedeydä şevedeydä şeved    

andan evvel ki rùz-ı dìn peydä ola rùz-ı dìnden muräd rùz-ı øıyämetdür 

       (33) NezdNezdNezdNezd----i Mälik düzdi Mälik düzdi Mälik düzdi Mälik düzd----i şeb rüsvä şevedi şeb rüsvä şevedi şeb rüsvä şevedi şeb rüsvä şeved    

mäliküñ ≈u◊ùrında gice ≈arämìsi rüsväy olur zìrä herkes ne eylerise ~a◊ret-i `udä’nuñ 

[H62b][H62b][H62b][H62b] (1) maúlùmıdur Mälikden muräd  

“Mälik-i yevmi’d-dìn” 710dür 

RaRaRaRa∆t∆t∆t∆t----ı düzdìde betedbìr ü feneşı düzdìde betedbìr ü feneşı düzdìde betedbìr ü feneşı düzdìde betedbìr ü feneş    

ol düzdüñ tedbìr ü ®aräfeti ile u˚urlanmış (2) esbäb [ra∆t  esbäb maúnäsınadur feneşde olan 

◊amìr-i ˚äõib düzde räciúdür] 

Mände rùzMände rùzMände rùzMände rùz----ı däverì ı däverì ı däverì ı däverì berberberbergerdeneşgerdeneşgerdeneşgerdeneş    

øıyämet güni düzd-i şebüñ boynı üzere øonmış pes şol kimseler ki ~a◊ret-i ~aøø’ı ≈ä◊ır (3) 

görmeyüp nefsi ärzùsı ile ≈alvetde fısø u maú´iyet i∆tiyär ide øıyämetde ∆alø ortasında 

rüsväy olur 

™ad hezärän™ad hezärän™ad hezärän™ad hezärän    (4) úaøl  úaøl  úaøl  úaøl bäbäbäbähem hem hem hem berberberbercehendcehendcehendcehend    

niçe yüz biñ úaøl-ı øavì eger biri biri ile müttefiø olalar ve diøøat  ü saúy eyleyeler 

Tä beTä beTä beTä be˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı dämı dämı dämı däm----ı ùı ùı ùı ù dämì nehend dämì nehend dämì nehend dämì nehend    

(5) tä ol `udä’nuñ dämından ˚ayrı bir däm øoyalar yaúnì anuñ taødìrini ta˚ayyür itmek 

isteyeler Ÿerre øadar bir fäõide olmaz ammä hemän (6) bu øadar olur ki [däm ≠uzaø 

maúnäsınadur]    

                                                
  30 ~aøø’uè HM: ~aø N 
709 Amr, Şeyh ve Zeyd gibi ihlas talep etme ki kerpiçten -yani çürük- bina yaparsın. 
710 Din gününün sahibi. Fatiha/3. 
  4 ü saúy N- 
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DämDämDämDäm----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä sa sa sa sa∆tter yäbend ü∆tter yäbend ü∆tter yäbend ü∆tter yäbend ü bes bes bes bes    

kendülerüñ dämeni ancaø [M77a][M77a][M77a][M77a] sa∆trek bulurlar yaúnì taødìr-i İlähì dämı anlaruñ üzerine 

(7) mu≈kemrek olur saúy u iødämlarından  hiç bir fäõide ≈ä´ıl olmaz 

Key nümäyed øuvvetì Key nümäyed øuvvetì Key nümäyed øuvvetì Key nümäyed øuvvetì bäbäbäbäbädbädbädbäd----ı ı ı ı ∆as∆as∆as∆as    

∆är u ∆as bäda øaçan bir øuvvet gösterür (8) yaúnì ∆är u ∆as bädile muøäbeleye øädir 

olmadu˚ı gibi ma∆lùøuñ mekr ü ≈ìle vü tedbìri taødìr-i İlähì’yi ta˚yìr itmege imkän yoødur 

(9) zìrä mu≈älendermu≈äldür ve däm mu◊äf iútibär olınmasa maúnä böyle olur läkin 

maúnäda ikisinüñ maúnäsı birdür anlaruñ saúy u tedbìrlerinden (10) hìç bir fäõide ®ähir olmaz 

ancaø hemän kendülerine taødìr-i İlähì dämını mu≈kemrek bulurlar yaúnì tedbìrleri sebebi 

ile ziyäde úaŸäb u (11) beläya giriftär olurlar zìrä ~a◊ret-i `udä úazze ve celle baú◊-ı ∆aløı ki 

şaøì taødìr eyledi saúy u tedbìrile anuñ ta˚yìri mümkin degüldür beyt 

       (12) æa◊ä diger neşeved ger hezärän näle vü äh 

Beşükr yä beşikäyet beräyed ezdehenì 711 

pes bu ma≈alde bir suõäl värid oldı ki çün cemìú-i efúäl (13) `udä’nuñ taødìri iledür pes 

bendenüñ ne øudreti vardur ki anı ta˚yìr itmege øädir ola ve anı vücùda getürmekde 

≈ikmet nedür (14) ~a◊ret-i Mevlänä ol suõälüñ defúi içün ta≈øìø buyurur 

Ger tu gùyì fäõideGer tu gùyì fäõideGer tu gùyì fäõideGer tu gùyì fäõide----hestì çi bùdhestì çi bùdhestì çi bùdhestì çi bùd    

eger sen dir iseñ varlu˚uñ fäõidesi (15) ne oldı yaúnì çünki bende cemìú-i ∆u´ù´da úäcizdür 

ve øudret ü ta´arrufda med∆ali yoødur  ki taødìrät-ı İlähiyyeyi ta˚yìr ide (16) pes anuñ 

ìcädında fäõide nedür ki ger tù gùyì  eger sen diyesin bu maúnä hem mümkindür     

DerDerDerDersuõälet fäõide hest ey úanùdsuõälet fäõide hest ey úanùdsuõälet fäõide hest ey úanùdsuõälet fäõide hest ey úanùd    

(17) ey úanùd senüñ    suõälüñde fäõide vardur  yaúnì ey ziyäde úinäd idici ma≈◊ä hemän senüè 

suõälüède fäõide vardur pes senüñ vücùduñda (18) niçün fäõide olmaya Sürùrì Efendi 

ra≈metulläh böyle dimişdür [N64a][N64a][N64a][N64a] ey úanùd senüñ suõälüède fäõide var mıdur [suõäletde tä 

∆i≠äb içündür] 

                                                
  7 hìç H- 
711 “Eğer yüz nale ve ahla ağzından şükür ve şikayet yükselirse kaza başka bir şey yapmaz.” 
  15 ki taødìrät-ı İlähiyyeyi ta˚yìr ide N- 
  17 yaúnì ey ziyäde úinäd idici ma≈◊ä hemän senüè suõälüède fäõide vardur N- 
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Ger Ger Ger Ger nenenenedäred ìn suõälet fäõidedäred ìn suõälet fäõidedäred ìn suõälet fäõidedäred ìn suõälet fäõide    

(19) eger senüñ bu suõälüñ fäõide ≠utmaya yaúnì eger bu suõälüñde fäõide yoø ise 

ÇiÇiÇiÇiş’ş’ş’ş’nevìm ìnnevìm ìnnevìm ìnnevìm ìnrärärärä úabe§  úabe§  úabe§  úabe§ bìbìbìbìúäideúäideúäideúäide    

bu suõälüñi úäidesiz (20) úabe§ ne istimäú idelüm zìrä la˚v ü bìfäõide olan sözi istimäú itmek 

nämaúøùldür [çiş’nevìmde şìn säkindür vezn içün] 

Ver suõäletVer suõäletVer suõäletVer suõäleträrärärä besì f besì f besì f besì fäõide hästäõide hästäõide hästäõide häst    

(21) ve ger senüñ suõälüñüñ çoø fäõideleri varısa 

Pes cihän Pes cihän Pes cihän Pes cihän bìbìbìbìfäõide äfäõide äfäõide äfäõide ä∆ir çiräst∆ir çiräst∆ir çiräst∆ir çiräst    

pes cihän ä∆ir niçün fäõidesizdür yaúnì bir cüzõì (22) suõälde ki feväõid vardur pes bu úälem-i 

mülk ü melekùtda feväõid-i ke§ìre muøarrerdür ta≈øìø-i meräm budur vücùd-ı mäsivä ki 

Alläh (23) Teúälä’nuñ  ´unú-ı bäkemäli ile vücùd bulmışdur Alläh Teúälä’nuñ úilm-i 

ezelìsinde nice ise aña mu˚äyir degüldür pes ehl-i saúädete saúädet (24) ve ehl-i şaøävete 

şaøävet úilm-i ezelìde olan istiúdäda göredür úilm-i ≈issde herkes ol istiúdäda münäsib saúy u 

gùşiş eyler saúìd (25) ≠äúat ü úibädet ve şaøì şehvet ü ¬alälet cänibine meyl ü iødäm eyler 

me§elä şecerüñ şecer ve ≈acerüñ ≈acer ve ar◊uñ ar◊ ve semänuñ semä (26) olması ve cemìú-

i mevcùdätuñ mähiyyet ü ≈aøìøati istiúdädlarına göredür hìç bir şeyõe ®ulm ve istiúdädından 

näøı´ u zäõid bir ≈älet (27) väøıú olmamışdur hìç bir vechile ceväb mümkin olmasa bu äyet-i 

kerìme ile ceväb mümkindür 

“Läyüsõelü úammä yefúalü ve hüm yüsõelùne” 712 

ve mevcùdätdan (28) hìç bir mevcùd yoødur ki anda niçe fäõide olmaya ammä ∆aløda ol 

øudret yoødur ki  anı fehm ideler bir Ÿerrenüñ ≈aøìøatini bir kimse (29) bilmege imkän 

yoødur niteki Man≠ıøu’≠-Æayr’da bu mı´räú väøıú olmışdur mı´räú 

   Kes nedäned künh-i yek Ÿerre tamäm 713 

Ver cihän Ver cihän Ver cihän Ver cihän (30) ezyek cihet ezyek cihet ezyek cihet ezyek cihet bìbìbìbìfäõidestfäõidestfäõidestfäõidest    

 ve ger cihän bir cihetden fäõidesiz ise 

                                                
  23 ´unú-ı bäkemäli HM: ´unú-ı päkì vü bäkemäli N 
712 Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir. Enbiyâ/23. 
  28 anı fehm ideler HN: fehm ideler anı M 
713 Hiç kimse bir zerrenin özünü hakkıyla anlamaz. 
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EzEzEzEzcihethäcihethäcihethäcihethä----yı diger püryı diger püryı diger püryı diger pür----úäidestúäidestúäidestúäidest    

˚ayrı cihetlerden pür-úäidedür (31) zìrä  her bir şey bir nefú ü ◊arärdan ∆älì degüldür [úäõide  

fäõide maúnäsınadur] 

Fäõide tu ger meFäõide tu ger meFäõide tu ger meFäõide tu ger merärärärä fäõide nìst fäõide nìst fäõide nìst fäõide nìst    

saña fäõide olan eger baña fäõide degül ise 

Mer tuMer tuMer tuMer turä rä rä rä (32) çün fäõidest ezvey me çün fäõidest ezvey me çün fäõidest ezvey me çün fäõidest ezvey meìstìstìstìst    

çünki saña [M77b][M77b][M77b][M77b] fäõidedür andan durma yaúnì ferä˚at eyleme mı´räú-ı evvelde bu vech 

hem la≠ìfdür (33) senüñ fäõideñ eger baña fäõide degül ise yaúnì sende olan baú◊-ı hälät saña 

fäõide ola läkin ˚ayrlara fäõide olmaya çünki saña [H63a][H63a][H63a][H63a] (1) fäõidedür  ol fäõideden ferä˚at 

eyleme [meìst  nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

~üsn~üsn~üsn~üsn----i Yùsuf úälemìi Yùsuf úälemìi Yùsuf úälemìi Yùsuf úälemìrärärärä fäõide fäõide fäõide fäõide    

Yùsuf nebì úaleyhi’s-selämuñ ≈üsni úälem ∆aløına fäõide idi 

GerçiGerçiGerçiGerçi    (2)    berberberberiiii∆vän úabe§ büd zäõide∆vän úabe§ büd zäõide∆vän úabe§ büd zäõide∆vän úabe§ büd zäõide    

egerçi biräderleri üzere úabe§ ü zäõide idi yaúnì Yùsuf nebì ki cihän ∆ùblarınuñ ser-defteri 

idi (3) ve cemìú-i úälem anuñ ≈üsninden müntefiú olurıdı birädeleri aña ≈ased idüp çäha 

bıraødılar ve dünyänuñ cefäsın idüp úäøıbet (4) ihäneten  bahä-yı øalìl ile ´atdılar [zäõide  

hemän zäõid maúnäsınadur] 

LaLaLaLa≈n≈n≈n≈n----ı Dävùı Dävùı Dävùı Dävùdì çünän madì çünän madì çünän madì çünän ma≈bùb bùd≈bùb bùd≈bùb bùd≈bùb bùd    

Dävùd pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ ´avtı ancılayın ma≈bùb idi ki (5) meşhùrdur 

Lìk Lìk Lìk Lìk berberberbermamamama≈rùm bäng≈rùm bäng≈rùm bäng≈rùm bäng----ıııı çùb bùd çùb bùd çùb bùd çùb bùd    

läkin inkär idici ma≈rùm üzere çùb äväzı idi yaúnì anuñ äväzından Ÿevø (6) itmezidi 

ÁbÁbÁbÁb----ı Nìl ı Nìl ı Nìl ı Nìl ezezezezäbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayvän büd füzùn≈ayvän büd füzùn≈ayvän büd füzùn≈ayvän büd füzùn    

äb-ı Nìl ki äb-ı ≈ayätdan leŸŸetde ziyäde idi    

Lìk Lìk Lìk Lìk berberberbermamamama≈rùm u münkir bùd ≈rùm u münkir bùd ≈rùm u münkir bùd ≈rùm u münkir bùd ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

läkin (7) ma≈rùm u münkir üzere ∆ùn idi zìrä øavm-i Mùsä nùş itdükde leŸìŸ äb idi 

Firúavn’uñ øavmi içmek istese øan olurıdı  

       

                                                
  31 her bir M: her HN 
  1 ol H- 



 448 

        (8) Hest Hest Hest Hest berberberbermüõmin şehìdì zindegìmüõmin şehìdì zindegìmüõmin şehìdì zindegìmüõmin şehìdì zindegì    

müõmin üzere şehädet ≈ayätdur zìrä müõmin şehìd olma˚ıla bäøì ≈ayäta irişür 

BerBerBerBermünäfıømünäfıømünäfıømünäfıø    (9) mürdenest ü jendegì mürdenest ü jendegì mürdenest ü jendegì mürdenest ü jendegì    

käfir ü münäfıø üzere mevt ve eskilükdür zìrä käfir ü münäfıø baúde’l-mevt úaŸäb u úiøäba 

giriftär olup 

“£ümme (10) läyemùtü fìhä ve läya≈yä” 714ya 

vä´ıl olurlar [jende  eski jendegì  eskilük maúnäsınadur] 

Çìst derúälem büÇìst derúälem büÇìst derúälem büÇìst derúälem bügù yek niúmetìgù yek niúmetìgù yek niúmetìgù yek niúmetì    

 di úälemde ne bir niúmetdür  

Ki ne maKi ne maKi ne maKi ne ma≈rùmend ≈rùmend ≈rùmend ≈rùmend ezezezezvey ümmetìvey ümmetìvey ümmetìvey ümmetì    

ki bir (11) ümmet andan ma≈rùm degüllerdür yaúnì dünyäda çoø niúmet vardur ki niçe 

ümmet ol niúmetlerden ma≈rùm u bìna´ìb olmışdur niteki ~a◊ret-i (12) Mevlänä aña işäret 

buyurur 

Gäv u Gäv u Gäv u Gäv u ∆ar∆ar∆ar∆arrärärärä fäõide çi  fäõide çi  fäõide çi  fäõide çi derderderderşekerşekerşekerşeker    

şekerde gäv u ∆ara ne fäõide yaúnì anlar şekerden müntefiú olmazlar (13) zìrä anlaruñ øuvvet 

ü ˚ıdäsı degüldür 

Hest heHest heHest heHest her cänr cänr cänr cänrärärärä yekì kùt yekì kùt yekì kùt yekì kùt----ı digerı digerı digerı diger    

zìrä her cänuñ bir ˚ayrı øùtı vardur pes ehl-i saúädetüñ øùtı (14) ìmän u ≠äúat ve ehl-i 

şaøävetüñ øùtı küfr ü ¬aläletdür øùt azık maúnäsınadur [diger  ˚ayr maúnäsınadur]    

Lìk ger än øùt Lìk ger än øùt Lìk ger än øùt Lìk ger än øùt berberberbervey úärıvey úärıvey úärıvey úärı◊ìst◊ìst◊ìst◊ìst    

läkin (15) ol øùt ol kimse üzere eger úärı◊ì ise  lìk läkinden mu∆affefdür    

Pes na´ìPes na´ìPes na´ìPes na´ì≈at kerden ≈at kerden ≈at kerden ≈at kerden ùräùräùräùrä räõi räõi räõi räõi◊est◊est◊est◊est    

pes aña na´ì≈at eylemek [N64b][N64b][N64b][N64b] (16) räõi◊lükdür yaúnì ehl-i saúädetden olan kimse fısø u 

¬alälete düşse aña pend ü na´ì≈at virmek anı umùr-ı şerúiyyenüñ (17) imti§äline räm u mu≠ìú 

eylemekdür gùyä ki evvel ≈arùn u serkeş idi tekälìf-i şerúiyyeye räm u münøäd olmazıdı 

pend ü na´ì≈at anı evvel (18) semte getürdi räõiz ≈arùn feresi terbiye idüp ı´lä≈ idici 

                                                
714 Sonra o, ateşte ne ölür ne de yaşar. A’lâ/13. 
  10 di úälemde bir niúmet nedür M: di úälemde ne bir niúmetdür H,  di úälemde ne bir niúmet vardur N 
  15  “lìk” läkinden mu∆affefdür HM:   läkinden mu∆affefdür “lìk” 
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maúnäsınadur mı´räú-ı §änìde bu hem vechdür pes na´ì≈at eylemek (19) aña räõi◊dür yaúnì 

nä´i≈üñ na´ì≈ati ile ı´lä≈-peŸìr olup ´ırä≠-ı müstaøìme sälik olur niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

buyurur  

Çün kesìÇün kesìÇün kesìÇün kesì    (20)    k’ùk’ùk’ùk’ù    ezezezezmaramaramaramara◊ gil dä◊ gil dä◊ gil dä◊ gil däşt ¬òstşt ¬òstşt ¬òstşt ¬òst    

şol kimse gibi ki o renc ü mara◊dan gili dòst ≠utdı yaúnì esbäb-ı mara◊dan biri ki ∆äk (21) 

yimekdür bir kimseye ol ≈älet úärı◊ olsa [çün kesìde çün teşbìh içündür] 

Gerçi pendäred ki än Gerçi pendäred ki än Gerçi pendäred ki än Gerçi pendäred ki än ∆od øùt∆od øùt∆od øùt∆od øùt----ı ùı ùı ùı ùstststst    

egerçi ´anur ki o ∆od yaúnì ∆äk yimek anuñ (22)  øùt u ˚ıdäsıdur gil käf-ı Färisìnüñ kesriyile 

balçıødur ki bunda ∆äk muräddur baú◊-ı kimse úälem-i ´äbävetde ∆äk yimege muútäd olur 

(23) bir vechile ki ≈üsn-i i∆tiyär ile andan ferä˚at eylemez bu ≈aøìr ~asan näm bir ´abìyi 

gördüm ki [M78a][M78a][M78a][M78a] ∆äki bezden eleyüp bir yire cemú eyleridi (24) ve andan ´oñra avcı ile 

yiridi ol ´abì däõim zerd-rùy ve ◊aúìf-mizäc idi anı ≈adden ziyäde dögdiler ve sögdiler (25) 

ferä˚at eylemedi nihänì yiridi úäøıbet lu≠f-ı İlähì irişüp andan ∆alä´ oldı baúd-ı zamän täze-

rùy ve øavì-mizäc oldı ki (26) az kimse anuñıla güreşmege øädir olurıdı baú◊-ı a≈maø gil 

yirine gül oøur käf-ı Färisìnüñ ◊ammesiyile ki şükùfelerüñ sul≠änıdur  

      (27) æùtæùtæùtæùt----ı a´lìrä ferämuı a´lìrä ferämuı a´lìrä ferämuı a´lìrä ferämuş kerdeestş kerdeestş kerdeestş kerdeest    

ol kimse øùt-ı a´lìyi ferämùş eylemişdür [ferämuş  ferämùşdan mu∆affefdür]    

RùyRùyRùyRùy----ı der øùtı der øùtı der øùtı der øùt----ı maraı maraı maraı mara◊ äverdeest◊ äverdeest◊ äverdeest◊ äverdeest    

ol sebebden (28) mara◊ øùtına yüz getürmişdür yaúni mùri§-i mara◊ olan ˚ıdäya meyl ü 

teveccüh eylemişdür pes ol kimseyi pend ü na´ì≈atile (29) fısø u ¬aläletden ∆alä´ itmek 

gerek    

Nùşrä büNùşrä büNùşrä büNùşrä bügggg’’’’Ÿäşte sem Ÿäşte sem Ÿäşte sem Ÿäşte sem ∆ordeest∆ordeest∆ordeest∆ordeest    

ol kimse nùşı øomış sem yimişdür yaúnì (30) úasel gibi näfiú ü şäfìú olan ≠äúat ü úibädeti terk 

idüp sem ü zehr me§äbesinde ◊arar-ı ma≈◊ u mühlik olan günäh u (31) maú´iyete muøayyed 

olmışdur nùş úasel ve sem zehrdür 

    

    

                                                
  22 øùt u ˚ıdäsıdur HM: øùtıdur u ˚ıdäsıdur N 
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æùtæùtæùtæùt----ı úilletı úilletı úilletı úilleträrärärä çü çerbiş çü çerbiş çü çerbiş çü çerbiş    kerdeestkerdeestkerdeestkerdeest    

mara◊ u úilletüñ øùtını çerbiş gibi eylemişdür (32) yaúnì mùri§-i mara◊ olan ˚ıdäyı çerbiş 

gibi la≠ìf ü leŸiŸ (33) ®ann eylemişdür muräd budur ki cäh u celäl ve mülk ü mäl ve úır◊ u 

vaøära meftùn olup  

“Nesullähe feensähüm enfüsehüm” 715 

[H63b][H63b][H63b][H63b] (1)  äyetinüñ mä´adaøı oldılar çerbiş úaväm ˚ala≠ u ta≈rìf idüp çerùbeş dir [úillet 

mara® maúnäsınadur] ~a◊ret-i Mevlänä beşerüñ øùt-ı a´lìsi ne idügini (2) beyän itmege 

şürùú eyledi  

æùtæùtæùtæùt----ı a´lìı a´lìı a´lìı a´lì----yyyyi beşer nùri beşer nùri beşer nùri beşer nùr----ı `ùdästı `ùdästı `ùdästı `ùdäst    

benì-ädemüñ øùt-ı a´lìsi `udä’nuñ nùrıdur ki sebeb-i øurb-ı vi´äl-i (3) İlähì’dür 

æùtæùtæùtæùt----ı ı ı ı ≈ayvänì mer ùrä nä≈ayvänì mer ùrä nä≈ayvänì mer ùrä nä≈ayvänì mer ùrä näsezästsezästsezästsezäst    

läkin bilmez ki øùt-ı ≈ayvänì aña läyıø degüldür zìrä øùt-ı ≈ayvänì beşerüñ dergäh-ı 

İlähì’den (4) dùr olmasına sebebdür insäna läyıø olan mertebe-yi rù≈äniyyet ve 

nùräniyyetdür 

Lìk Lìk Lìk Lìk ezezezezúillet úillet úillet úillet derderderderìn üftäd dilìn üftäd dilìn üftäd dilìn üftäd dil    

läkin göñül (5) úillet ü mara◊ sebebinden øùt-ı ≈ayvänìye düşdi [dil Ÿikrinde tenbìh budur ki 

øùt-ı ≈ayvänìnüè ◊ararı cesede degüldür belki øalbedür]    

KiKiKiKi    ∆ored ù∆ored ù∆ored ù∆ored ù rùz u şeb z’ìn äb u gil rùz u şeb z’ìn äb u gil rùz u şeb z’ìn äb u gil rùz u şeb z’ìn äb u gil    

ki göñül rùz u şeb bu äb u gilden (6) yiye yaúnì øalb úale’d-deväm umùr-ı dünyeviyyeye 

muøayyed ü meş˚ùldür 

RùyRùyRùyRùy----zerd ü päyzerd ü päyzerd ü päyzerd ü päy----süst ü dilsüst ü dilsüst ü dilsüst ü dil----sebüksebüksebüksebük    

şol kimse ki gil yiyici (7) ola ol kimsenüñ yüzi ´arı ve aya˚ı süst ü ◊aúìf ve øalbi sebük ü 

lerzän olur zìrä ∆afaøan mara◊ına giriftär olur 

Kù Kù Kù Kù ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yıyıyıyı    (8) ve’s ve’s ve’s ve’s----semäsemäsemäsemä Ÿäti’l Ÿäti’l Ÿäti’l Ÿäti’l----≈ubük≈ubük≈ubük≈ubük    

≈ubük ´ä≈ibi semänuñ ˚ıdäsı øanı yaúnì äb u gilden neşv ü nemä bulan øùt-ı ≈ayvänìde 

øalan kimse (9) øùt-ı nùränì ve ˚ıdä-yı äsmänì øanda müyesser olur ≠arìøler ´ä≈ibi semä 

≈aøøıçün egerçi øasem bi≈asebi’®-®ähir semäyadur ammä (10) ≈aøìøatde `älıø-ı semäyadur 
                                                
715 Allah'ı unutan ve bu yüzden Allah'ın da onlara kendilerini unutturduğu kimseler gibi olmayın. Haşr/19. 
  1 äyetinüè HM: äyet-i kerìmesinüè N 
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≈ubük yollar maúnäsınadur müfredi ≈abìkedür muräd budur ki insäna elyaø u elzem olan 

≈aøìøatü’l-≈aøäyıøuñ (11) tecelliyätından ˚ıdä-yı rù≈änì ve øùt-ı nùränì ceŸb eylemekdür 

läkin ma≈abbet-i mäsivä sebebi ile ol ≈ayät-ba≈ş ve (12) rù≈-perver ˚ıdädan dùr olmışdur 

zìrä her miúdeye ol ˚ıdänuñ ha◊mına øudret ü øuvvet yoødur niteki ~a◊ret-i Mevlänä (13) 

aña işäret buyurur    

Án Án Án Án ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı yı yı yı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´aaaagängängängän----ı devletestı devletestı devletestı devletest    

o ki muräd nùr-ı `udä’dur devlet ∆ä´ekìlerinüñ ˚ıdäsıdur yaúnì dergäh-ı İlähì (14) 

∆ä´larınuñ ˚ıdä vü øùtıdur [∆ä´agän cemúdür anda olan käf käf-ı Färisì’dür] 

`orden`orden`orden`orden----iiii än  än  än  än bìbìbìbìgulù vü äletestgulù vü äletestgulù vü äletestgulù vü äletest    

ol ˚ıdäyı yimek ki muräd nùr-ı `udä’dur bo˚azsız ve äletsizdür yaúnì nùr-ı (15) `udä ˚ıdäsı 

aú◊ä-yı ®ähiriyye mu≈täc degüldür zìrä anuñ ≈u´ùli tevfìø-i İlähì iledür bu hem vechdür ol 

˚ıdänuñ yinmesi bo˚azsız (16) ve äletsizdür ki ele ve øaşıøa [N65a][N65a][N65a][N65a] mu≈täc degüldür ~a◊ret-

i Mevlänä beyt-i säbıøıla  

“Ebìtü úinde Rabbì yu≠úimünì ve yesøıyenì” 716 

≈adì§-i [M78b][M78b][M78b][M78b] (17) şerìfine işäret  eyler [gulù  bo˚az maúnäsınadur] 

Şüd Şüd Şüd Şüd ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı äftäb yı äftäb yı äftäb yı äftäb ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı úarşı úarşı úarşı úarş    

äftäbuñ ˚ıdä ve rùşenlügi úarşuñ nùrındandur 

Mer Mer Mer Mer ≈asùd u dìv≈asùd u dìv≈asùd u dìv≈asùd u dìvrä rä rä rä (18)    ezezezezdùddùddùddùd----ı ferşı ferşı ferşı ferş    

≈asùd u dìve ˚ıdä ferşüñ dùdındandur yaúnì enbiyä vü evliyänuñ cemìú-i ≈asùdına ve 

şeyä≠ìne ˚ıdä ke§ìf úar◊uñ (19) du∆änındandur zìrä anlara münäsib olan ˚ıdä dùddur 

øıyämetde øarärgähları äteş oldu˚ıçün ≈äla ki dùduñ äteşile (20) tamäm münäsebeti vardur 

ferşden  muräd ar◊dur ~a◊ret-i Mevlänä 

Bìgulù vü äletest 717 

kelämınuñ ma®mùnını i§bät itmek içün bu äyet-i kerìmenüñ (21) maúnäsını getürdi 

                                                
716 Ben, Rabbim beni yedirir ve içirir bir halde gecelerim. (Kenzü’l-Ummâl, C.3, s. 67; Buharî 1/1864.) 
  17 eyler HN: buyurur N 
  20 muräd M- 
717 “Abartısız ve bir alettir.” 
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“Ve läta≈sebenne’l-leŸìne øutilù fì-sebìlillähi emväten a≈yäõün úinde rabbihim 

yurzeøùne ferihìne bimä-ätähümullähu minfa◊lihì (22) ve yestebşirùne bi’l-leŸìne 

lemyel≈aøù bihim min ∆alfihim ellä ∆avfün úaleyhim ve lähüm ya≈zenùne” 718 

DerDerDerDerşehìdän yerzuøùn fermùd ~aøşehìdän yerzuøùn fermùd ~aøşehìdän yerzuøùn fermùd ~aøşehìdän yerzuøùn fermùd ~aø    

~a◊ret-i ~aø (23) şehìdlerüñ ≈aøøında “yerzuøùn” buyurdı şehìdler Rableri katında 

rızølanurlar mesrùr olıcı olduøları ≈älde şol nesneye ki (24) Alläh Teúälä anlara virdi kendü 

fa◊lından 

Án Án Án Án ˚̊̊̊ıdärä nüh dehän büd nühıdärä nüh dehän büd nühıdärä nüh dehän büd nühıdärä nüh dehän büd nüh    ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

ol ˚ıdäya ki muräd nùr-ı `udä’dur  nüh dehän nüh ≠abaø oldı (25) pes gulù vü äletsiz ≠aúäm 

yimek müyesser idügi ®ähir oldı [büd  bùdenden mu∆affefdür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  ibni úAbbäs ra¬iyallähu úanh ~a◊ret-i Rasùl’den (26) ´allallähu úaleyhi ve sellem 

riväyet eyler ki a´≈äba eyitdi çünki sizüñ biräderleriñüz U≈ud ˚azäsında şehìd oldılar 

~a◊ret-i ~aø anlaruñ (27) rù≈larını yeşil øanadlu øuşlaruñ cevflerine øodı ki ol mürgler 

behişt heväsında perväz eylerler ve behiştde ≠ùbä a˚acınuñ şä∆ları (28) üzere äşiyäne vü 

maøäm eylerler ve firdevs ırma˚ından ´u içerler ve anlaruñ istirä≈at ve ∆väb idecek 

mekänları úarşuñ päyesinde (29) a´ılmış zerrìn øandìllerüñ içidür    

Dil ziher yärì Dil ziher yärì Dil ziher yärì Dil ziher yärì ˚̊̊̊ıdäyì mìıdäyì mìıdäyì mìıdäyì mì∆∆∆∆aaaaredredredred    

göñül her bir yärdan bir ˚ıdä yir yaúnì  

   “E≠-≠abìúatü säriøatün” 719 

≈asebince (30) øalbüñ intifäúı yärän u mu´ä≈iblerindendür pes läzım olan budur ki evliyä ve 

´ule≈ä ile mu´ä≈abet ide ve anlara øarìn ola tä ki (31) aña úärı◊ olan mu◊ırr u mühlik 

≈älätdan ∆alä´ olup øùt-ı a´lìden müntefiú olma˚a imkän ola [∆aredde ∆ä meftù≈dur øäfiye 

içün]    

    

                                                
718 Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Rableri yanında rızıklara mazhar 
olmaktadırlar. Allah'ın, lütuf ve kereminden kendilerine verdikleri ile sevinçli bir halde arkalarından gelecek 
ve henüz kendilerine katılmamış olan şehit kardeşlerine de hiçbir keder ve korku bulunmadığı müjdesinin 
sevincini duymaktadırlar. Âl-i İmrân/169-170. 
  24 nüh dehän nüh ≠abaø oldı M:  ≠oøuz ≠abaø ≠oøuz dehändurH, nüh cihän nüh ≠abaø N 
719 Fıtrat hırsızdır. 
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Dil ziher úilmì ´afäyì Dil ziher úilmì ´afäyì Dil ziher úilmì ´afäyì Dil ziher úilmì ´afäyì (32) mìbe mìbe mìbe mìberedredredred    

göñül her bir úilmden bir ´afä iledür yaúnì øalb cemìú-i úulùmdan ´afä kesb eyler läkin läzım 

olan øalbi ◊ab≠ u ≈ıf® eylemekdür (33) tä ki úilm-i näfiúden müntefiú olup úilm-i ˚ayr-ı 

näfiúden berì ola  

™™™™ùretùretùretùret----i her ädemì çün käse ìsti her ädemì çün käse ìsti her ädemì çün käse ìsti her ädemì çün käse ìst    

her ädemìnüñ ´ùreti bir käse [H64a][H64a][H64a][H64a] (1) gibidür [ädemìde yä nisbet içündür]    

Çeşm ezmaúnäÇeşm ezmaúnäÇeşm ezmaúnäÇeşm ezmaúnä----yıyıyıyı    ùùùù    ≈assäse ìst≈assäse ìst≈assäse ìst≈assäse ìst    

çeşm ol ´ùretüñ maúnäsından bir ≈assäsedür pes läzım olan budur ki çeşm (2) cihän-bìni 

güşäde idüp her bir şeyõe úibretile na®ar ide tä ki kendüsine úäõid olan ◊arar u nefúden ˚äfil 

olmayup naøìr ve (3) øı≠mìr her ne ise anı tamäm ≈iss ü müşähede idüp øalbinde noø´än u 

Ÿiyän olanlardan ziyäde ictinäb u perhìz (4) ide zìrä derùn-ı dile her ne gelürise derìçe-yi 

çeşmden irişür ~a◊ret-i Mevlänä insänuñ mertebe-yi úulyäsına sebeb øalb (5) olup ve 

øalbüñ ´alä≈ı ve fesädı çeşmden idügine işäret eylemişdür beyt-i säbıøıla hassäse ziyäde 

≈iss idici maúnäsınadur 

         (6) EzliøäEzliøäEzliøäEzliøä----yı her kesì çìzì yı her kesì çìzì yı her kesì çìzì yı her kesì çìzì ∆a∆a∆a∆arìrìrìrì    

˚ıdä-yı ´ùrìden ˚ayrı her bir kimsenüñ liøä vü müşähedesinden bir nesne yirsin yaúnì e§er 

øabùl (7) idici olursun [∆arìde ∆ä meftù≈dur øäfiye içün] 

V’ez øıränV’ez øıränV’ez øıränV’ez øırän----ı her øarìn çìzì beı her øarìn çìzì beı her øarìn çìzì beı her øarìn çìzì berìrìrìrì    

ve her øarìnüñ øıränından bir nesne iledürsün yaúnì her mu´ä≈ibüñ mu´ä≈abetinden (8) bir 

nesne a∆Ÿ eylersin pes eger ´ule≈äya yär u øarìn olasın ´alä≈ u sìret-i ∆ùb ≈ä´ıl eylersin ve 

ger fäsıølara yär olasın anlaruñ (9) ∆ùyları ile ∆ùylanursun pes zinhär eyülere øarìn ü yär ol 

tä ki úaøıbet 

“Yä leyte beynì ve beyneke buúde’l-maşriøayni” 720 

(10) dimeyesin zìrä her kim ki yaramazlarıla otura eylük görmez [M79a][M79a][M79a][M79a] ve bed-ba∆tlara 

muøärin ola saúädet bulmaz beyt       

 

 
                                                
720 Keşke benimle senin aranda doğu ile batı arası kadar uzaklık olsaydı, ne kötü arkadaşmışsın! der. 
Zuhruf/38 
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       (11) Ezbedän cüz bedì neyämùzì 

Neküned gürg pòstìn dùzì 721 

~a◊ret-i Mevlänä muøärenet ü mu´ä≈abetüñ teõ§ìri muøarrer idügini (12) işúär eyler 

Çün sitäre Çün sitäre Çün sitäre Çün sitäre bäbäbäbäsitäre şüd øarìnsitäre şüd øarìnsitäre şüd øarìnsitäre şüd øarìn    

çünki sitäre sitäreye øarìn oldı yaúnì iøtirän väøıú oldı 

LäyıøLäyıøLäyıøLäyıø----ı herı herı herı her    (13) dü e§er zäyed yaøìn dü e§er zäyed yaøìn dü e§er zäyed yaøìn dü e§er zäyed yaøìn    

şeksiz ikisinden her ikisine läyıø e§er ≠o˚ar saúädet ü nu≈ùset ve bäl ü i≈tiräk gibi    

Çün øıränÇün øıränÇün øıränÇün øırän----ı merd üı merd üı merd üı merd ü    (14) zen zäyed beşer zen zäyed beşer zen zäyed beşer zen zäyed beşer    

merd ü zenüñ øıränı gibi ki beşer ≠o˚ar yaúnì merd ü [N65b][N65b][N65b][N65b] zenüñ øırän u ictimäúından 

evläd peydä olur [zäyed  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

V’ez øıränV’ez øıränV’ez øıränV’ez øırän----ı seng ü ähenı seng ü ähenı seng ü ähenı seng ü ähen    (15) şüd şerer şüd şerer şüd şerer şüd şerer    

ve seng ü ähenüè øıränından şerer oldı yaúnì şerer peydä olur 

V’ez øıränV’ez øıränV’ez øıränV’ez øırän----ı ı ı ı ∆äk ∆äk ∆äk ∆äk bäbäbäbäbäränhäbäränhäbäränhäbäränhä    

ve ∆äküñ bäränlara øıränından (16) yaúnì ∆äkden bäränlar sebebi ile 

Mìvehä vü sebze vü reyMìvehä vü sebze vü reyMìvehä vü sebze vü reyMìvehä vü sebze vü rey≈änhä≈änhä≈änhä≈änhä    

mìveler ve sebzeler ve rey≈änlar peydä oldı bu ziyäde ®ähirdür beyäna (17) i≈tiyäcı yoødur 

V’ez øıränV’ez øıränV’ez øıränV’ez øırän----ı sebzhä ı sebzhä ı sebzhä ı sebzhä bäbäbäbäädemìädemìädemìädemì    

ve sebzlerüñ ädemìye øıränından 

DilDilDilDil----∆o∆o∆o∆oşì vü şì vü şì vü şì vü bìbìbìbì˚amì vü ˚amì vü ˚amì vü ˚amì vü ∆urremì∆urremì∆urremì∆urremì    

dil ∆oşluø ve ˚amsızluø (18) ve ∆urremlüø ®ähir olur zìrä ädemì seyr ü teferrüc øa´dı ile 

gülzär u sebzezära gitdükde bi’≠-≠abú neşä≠ u şevø u sürùr (19) peydä olur 

V’ez øıränV’ez øıränV’ez øıränV’ez øırän----ı ı ı ı ∆urremì ∆urremì ∆urremì ∆urremì bäbäbäbäcäncäncäncän----ı mäı mäı mäı mä    

ve bizüm cänımuza ∆urremlü˚üñ øıränından yaúnì çünki bizüm rù≈ımuza sürùr muøärin ola  

        (20) Mìbezäyed Mìbezäyed Mìbezäyed Mìbezäyed ∆ùbi vü i≈sän∆ùbi vü i≈sän∆ùbi vü i≈sän∆ùbi vü i≈sän----ıııı mä mä mä mä    

bize ∆ùbluø ve i≈sän u le≠äfet ≠o˚ar [bizüm ∆ùblu˚ımuz ve i≈sänımuz ≠o˚ar yaúnì bizüm 

≈üsn ü le≠äfet-i maúnevìmiz ®ähir olur bu hem vechdür] 

    

                                                
721 Kötülerden kötülükten başka bir şey öğrenmezsin. Kurt postundan başkasını dikemez. 



 455 

æäbilæäbilæäbilæäbil----i i i i ∆orden ∆orden ∆orden ∆orden şeved ecsämşeved ecsämşeved ecsämşeved ecsäm----ı mäı mäı mäı mä    

bizüm ecsämımuz ˚ıdä (21) yimege øäbil olur [ecsäm cemú-i cismdür]    

Çün Çün Çün Çün berberberberäyed äyed äyed äyed ezezezezteferrüc kämteferrüc kämteferrüc kämteferrüc käm----ı mäı mäı mäı mä    

seyr ü teferrücden çünki bizüm murädımuz ≈ä´ıl ola pes şol kimse ki (22) mürşidler 

väsı≠asıyıla úälem-i melekùt teferrüce øadem ba´a aña İlähì sürùr ≈ä´ıl olup ˚ıdä-yı rù≈änì 

ve øùt-ı nùränìden (23) müntefiú olma˚a istiúdäd gelür ~a◊ret-i Mevlänä bundan evvel 

dimiş idi ki ∆äk ü gil yiyen kimse rùy-zerd ve päy-süst ve (24) dil-sebük olur şimdi taúlìm 

eyler ki kişi sür∆-rùy olma˚a ne ˚ıdä  yimek gerekdür ve işäret buyurur ki sür∆-rùyluø (25) 

ol ˚ıdädan olur ki andan ∆ùn ∆ä´ıl ola 

SürSürSürSür∆∆∆∆----rùyì ezøıränrùyì ezøıränrùyì ezøıränrùyì ezøırän----ı ı ı ı ∆ùn bü∆ùn bü∆ùn bü∆ùn büvedvedvedved    

sür∆-rùyluø ∆unuñ øıränından olur  

       (26) `ùn zi`ùn zi`ùn zi`ùn zi∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i i i i ∆o∆o∆o∆oşşşş----iiii gül gül gül gül----gùn bügùn bügùn bügùn büvedvedvedved    

∆ùn gül renglü la≠ìf ∆urşìdden olur yaúnì nùräniyyet ve ´afä irişür şol (27) kimseye ki tevfìø-

i İlähì ile ≠äúat ü riyä◊et ˚ıdäsından müntefiú ola ∆urşìdden muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür ki 

herkese sür∆-rùyluø (28) andan irişür sür∆-rùy şüd úAcem’de istiúmäldür yüzi aø oldı ki 

∆idmetini bìøu´ùr edä idüp cemìú-i mu´äli≈i (29) yirine getürüp ≈acäletden ∆alä´ oldı 

diyecek yirde sür∆-rùy şüd dirler ve sür∆-rùy yäft dirler yüz aølu˚ını (30) buldı niteki 

dìvän-ı Hilälì’de väøıú olmışdur beyt 

   Men ü äsitänet ki hemìşe sür∆-rùyìm 

   Behemìn øader (31) ki rùzì ru∆-ı zerd sùdem äncä 722 

ve ≈acl oldı diyecek yirde da∆ı úAcem sür∆-rùy şüd dir [gül-gùn øırmızı maúnäsınadur]    

BihterìnBihterìnBihterìnBihterìn----i renghä süri renghä süri renghä süri renghä sür∆ì bü∆ì bü∆ì bü∆ì büvedvedvedved    

(32) renglerüñ eyüregi øırmızı rengdür zìrä yüzde andan le≠äfet ü nùr u ´afä irişür 

V’än V’än V’än V’än zizizizi≈ur≈ur≈ur≈urşìdest v’ez veyşìdest v’ez veyşìdest v’ez veyşìdest v’ez vey    (33) mìresed mìresed mìresed mìresed    

ve ol sür∆ reng äftäbdandur ve her nesneye äftäbdan irişür äftäbda sür∆luø oldu˚ıçün Şey∆ 

Ni®ämì [H64b][H64b][H64b][H64b] (1) tev≈ìd-i Bärì’de bu beyti dimişdürbeyt   

 
                                                
  24 yimek N- 
722 Senin asitanende her daim yüzümüz aktır. O kadar ki bir gün orada sarı bir yüz elde ederim. 
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Laúl ŧarräz-ı kemer-i äfitäb 

   ≈ulle ger ∆äk ü ≈ulì bend-i äb 723 

~a◊ret-i Mevlänä bundan (2) evvel dimiş idi ki her sitärenüñ øıränından bir e§er ®ähir olur 

şimdi anuñ beyänına şürùú eyledi 

Her zemìnì k’änHer zemìnì k’änHer zemìnì k’änHer zemìnì k’än øarìn øarìn øarìn øarìn    (3) şüd  şüd  şüd  şüd bäbäbäbäZüZüZüZü≈al≈al≈al≈al    

her bir zemìn ki ol  zemìn Zü≈al’e øarìn oldı yaúnì aña Zü≈al’üñ teõ§ìrätı irişdi 

Şùre geşt ü kişträ neb’ved Şùre geşt ü kişträ neb’ved Şùre geşt ü kişträ neb’ved Şùre geşt ü kişträ neb’ved (4) ma ma ma ma≈al≈al≈al≈al    

ol zemìn şùre [M79b][M79b][M79b][M79b] oldı ve kişt ü ziräúate ma≈all ü läyıø olmadı zìrä Zü≈al’üñ teõ§ìri 

yübùset ü nu∆ùsetdür Zü≈al’e na≈s-ı ekber (5) dirler niteki äftäba saúd-ı ekber dirler ki 

mekänı felek-i säbiúdür [geşt  bunda şüd maúnäsınadur]beyt 

     Beķadr-i hüner cüst bäyed maĥal 

Bülendì vü na≈sì mekün (6) çün zu∆al 724 

yedi iølìm yedi kevkebe taøsìm olmışdur ki Seyyid Şerìf Şer≈-i Meväøıfda beyän 

eylemişdür zübde-yi keläm (7) budur ki her kim ki enbiyä vü evliyänuñ mu´ä≈abet ü 

≈u◊ùrına irişe anuñ øalbi ma≈abbet-i mäsivä ®ulmetinden ∆alä´ olup úışø-ı İlähì (8) nùrı ile 

rùşen ü münevver olur bunda hergiz şekk ü reyb yoødur ki ~a◊ret-i Mevlänä aftäb Ÿikri ile 

Şems-i Tebrìz ≈a◊retlerine (9) da∆ı işäret buyurur 

æuvvet ender fiúl äyed z’ittifäkæuvvet ender fiúl äyed z’ittifäkæuvvet ender fiúl äyed z’ittifäkæuvvet ender fiúl äyed z’ittifäk    

ittifäø u ictimäúdan øuvvet fiúle gelür yaúnì bi’l-øuvve bi’l-fiúle irişür nu≈ùset ü (10) saúädet 

gibi ki kevkeb-i na≈sda nu≈ùset ve kevkeb-i saúdda saúädet [N66a][N66a][N66a][N66a] bi’l-øuvve iken iøtirän u 

ictimäúdan ol teõ§ìrät ®uhùr idüp bi’l-fiúle (11) irişür pes müõmin-i päk-≠ıynet çünki mürşid-i 

kämil ile mu´ä≈abet ide ol ≈älet ki anuñ fı≠ratındadur ®ähir olur    

Çün øıränÇün øıränÇün øıränÇün øırän----ı dìvı dìvı dìvı dìv    (12)    bäbäbäbäehlehlehlehl----i nifäøi nifäøi nifäøi nifäø    

nifäø ehline şey≠änuñ øıränı gibi yaúnì şey≠än mekr ü vesvese ile i¬läl itdükde anlara bi’l-

øuvve olan fesädlar (13) fiúl ü ®uhùr mertebesine gelür beyt 

 

                                                
723 Toprak ve su bendi elbise olduğunda la’l güneşin kemer süsü olur. 
  3 ol zemìn HM: ol N 
724 Hüner derecesi kadar mahal aramak gerekir. Zühal gibi yücelik taslayıp uğursuzluk yapma. 
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Ger cän bedehed seng-i siyeh laúl nekerded 

Bā-ŧıynet-i aślì çi küned bed güher üftād 725  

(14) zübde-yi keläm budur ki her kimse fı≠rat-ı a´lìsinde istiúdäd u øäbiliyyeti ne mertebede 

ise gähì ol ≈älet kendünüñ kesb ü saúyiyile (15) peydä olur ve gähì ˚ayrlara muøärenet ü 

iøtiränıla ®uhùr bulur taødìr-i ezelìde olan øäbiliyyet ü istiúdäddan ˚ayrı bir Ÿerre øadar 

ziyäde (16) bir ≈älet hüveydä olmaz egerçi saúy u gùşişde hezärän iødäm u ihtimäm ide zìrä 

her şeyden ®ähir olan a≈väl úilm-i İlähì’de ne (17) ≈äletile ise andan ziyäde olmaz [dìv  

şey≠än maúnäsınadur] 

Ín meúänì räst ezçerÍn meúänì räst ezçerÍn meúänì räst ezçerÍn meúänì räst ezçer∆∆∆∆----i nühüi nühüi nühüi nühümmmm    

bu meúänìyi biz didük räst u sa≈ì≈ ≠oøuzıncı felekdendür yaúnì (18) bu esrär-ı İlähiyye ki 

bunda beyän olındı úilm-i  ledündendür [çer∆-i nühüm felek-i täsiú]    

BìBìBìBìheme heme heme heme ≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum    

≠um≠uräø ve häy u hùsuz yaúnì ≠um≠uräø (19) elfä®sız ≠äø u ≠urum ≠um≠uräø maúnäsınadur 

“∆alørä” beyti ceväb me§äbesinde väøıú olmışdur beyt-i säbıøuñ mı´räú-ı §änìsinden (20) 

®ähir olan suõäl-i muøaddere keennehù bir kimse eyitdi bunuñ gibi úälì meúänìnüñ beyänına 

≠um≠uräø elfä® ∆od läzım idi ne sebebden (21) Ÿikr olınmadı bu beyt ile ceväb virür 

`alø`alø`alø`alørärärärä    ≠äø u ≠urum úäriyyetest≠äø u ≠urum úäriyyetest≠äø u ≠urum úäriyyetest≠äø u ≠urum úäriyyetest    

∆aløa ≈aşmet ü úa®amet ü úizzet úäriyyetdür yaúnì Ÿätì degüldür úärı◊ìdür (22) zìrä ibtidäda ne 

∆alø ve ne anlaruñ ≈aşmet ü úa®ameti var idi mı´räú-ı evvelde bu hem vechdür ∆alø içün 

≠um≠uräø u úa®amet úäriyyetdür (23) bu hem vechdür ∆aløuñ úa®amet ü ≠um≠uräøı úäriyyetdür     

EmrEmrEmrEmrrärärärä    ≠äø u ≠urum mähiyy≠äø u ≠urum mähiyy≠äø u ≠urum mähiyy≠äø u ≠urum mähiyyetestetestetestetest    

emr-i İlähì’ye ≠um≠uräø u úa®amet mähiyyet ü Ÿätìdür (24) zìrä emr-i İlähì ezelì vü bäøìdür 

fenä-peŸìr degüldür pes anuñ şeref ü úizzeti ve úulüvv ü úa®ameti bir vechiledür ki zevälden 

berì vü úärìdür (25) çünki böyledür úäøıle läzım olan budur ki emr-i İlähì’ye imti§äl idüp cän 

u dilden ≠äúat ü  úibädet ide tä ki ~a◊ret-i `udä (26) cänibinden bäøì úa®amet ü úizzet ü şeref 

                                                
725 Eğer can verse de siyah taş la’l olmaz. Asıl fıtratı kötüyken nasıl cevher olabilir? 
  18 ledündendür HM: ledünnìdendür N 
  25 úibädet ide HM: úibädetde ola N 
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bula läkin úaceb bu ki ∆alø bundan ˚äfildür niteki ~a◊ret-i Mevlänä anı beyän itmege şürùú 

eyledi 

      (27) EzEzEzEzpeypeypeypey----i i i i ≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum ≠äø u ≠urum ∆∆∆∆vvvvärì keşendärì keşendärì keşendärì keşend    

∆alø fänì vü úärı◊ì úizzet ü úa®ametden ötüri ∆värluø çekerler yaúnì ∆alø-ı úälem fänì män´ıb 

u devlet (28) ve mäl ü úizzetden ötüri müläzemet zilletini ve ∆idmet za≈metini çekerler 

[∆värìde yä ma´dar içündür] 

BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i úizz i úizz i úizz i úizz derderderder∆∆∆∆vvvvärì ärì ärì ärì ∆o∆o∆o∆oşendşendşendşend    

úizzet ümìdi üzere ≈aøäret-i (29) ∆oşlardur yaúnì ∆aløuñ ≈u◊ùrında úizzet ü devlet bulmaø 

içün zillet ü ≈aøäret çeküp ~a◊ret-i `udä’dan dùr u mehcùr olurlar 

       (30) BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i úizz deh rùzei úizz deh rùzei úizz deh rùzei úizz deh rùze----∆udùk∆udùk∆udùk∆udùk    

øalbe täse vü teşvìş olan on gün miødärı úizzet ümìdi üzere    

GerdenGerdenGerdenGerden----i i i i ∆od kerdeend ∆od kerdeend ∆od kerdeend ∆od kerdeend ezezezez˚am çü dùk˚am çü dùk˚am çü dùk˚am çü dùk    

(31) kendülerinüñ boyunlarını ˚amdan dùk [M80a][M80a][M80a][M80a] gibi ◊aúìf eylemişlerdür ∆udùk ˚am u 

täse-dil ve teşvìş maúnäsınadur dùk ig maúnäsınadur 

      (32) Çün nemìÇün nemìÇün nemìÇün nemìäyend ìn cä ki menemäyend ìn cä ki menemäyend ìn cä ki menemäyend ìn cä ki menem    

≈aläyıø niçün gelmezler buraya ki benüm 

K’enK’enK’enK’enderìn úiz äftäbderìn úiz äftäbderìn úiz äftäbderìn úiz äftäb----ı rùşenemı rùşenemı rùşenemı rùşenem    

ki bu úizz ü devletde rùşen äftäbum (33) ~a◊ret-i Mevlänä taúaccüb ≠arìøi ile eydür ≈aläyıø 

dergäh-ı e≈adiyyet ve bärgäh-ı ´amediyyetde evliyäõullähuñ úizz ü rifúatini ve úulüvv-i 

şänını görürler [H65a][H65a][H65a][H65a] (1) ve anlardan kerämät-ı úacìbe ´ädır oldu˚ını müşähede eylerler 

çünki úizz ü devlete ≠äliblerdür pes ne sebebden fänì ve zeväl-peŸir úizz (2) ü devletden 

ferä˚at idüp dergäh-ı İlähì’ye müläzemet ve ≠äúat ü úibädete müdävemet idüp saúy u gùşiş 

 eylerler ≈älä ki cemìú-i úizz ü (3) devlet `udä-yı Teúälä’ya müsellemdür 

“Felillähi úizzetü cemìúan” 726 

ziyäde ma≈all-i taúaccübdür ki ∆alø  äftäb-ı zähirden nùr ≠aleb eylerler äftäb-ı ≈aøìøìden nùr 

(4) ≠aleb eylemezler bä∆u´ù´ ki äftäb-ı ®ähir aña nisbet Ÿerre degüldür beyt   

                                                
  2 eylerler H: eylemezler MN 
726 İzzet ve şerefin hepsi Allah'ındır. Fâtır/10. 
  3 äftäb-ı ®ähirden HM: ®ähirden N 
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 Ki ger äftäbest yek Ÿerre nìst 

Ve ger heft deryäst (5) yek øa≠re nìst 727 

MaşrıøMaşrıøMaşrıøMaşrıø----ı ı ı ı ∆ur∆ur∆ur∆urşìd burcşìd burcşìd burcşìd burc----ıııı    [N66b][N66b][N66b][N66b] øìrgùn øìrgùn øìrgùn øìrgùn    

∆urşìdüñ maşrıø u ma≠laúı zift renglü burcdur zìrä ®ulmetden ≠ulùú eyler [øìr zift 

maúnäsınadur gùn reng maúnäsınadur] 

         (6) ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı mä ı mä ı mä ı mä zizizizimaşrıøhä birùnmaşrıøhä birùnmaşrıøhä birùnmaşrıøhä birùn    

ammä bizüm äftäbımuz maşrıølardan ≠aşradur yaúnì äftäb-ı ≈aøìøì ≠ulùú u ˚urùb ve ma´rıø u 

ma˚ribden müsta˚nìdür 

         (7) MaşrıøMaşrıøMaşrıøMaşrıø----ı ùı ùı ùı ù nisbet nisbet nisbet nisbet----i Ÿerräti Ÿerräti Ÿerräti Ÿerrät----ı ı ı ı ùùùù    

äftäb-ı ≈aøìøìnüñ maşrıøı anuñ Ÿerrätınuñ nisbetidür yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ tecelliyätınuñ 

ma®harı anuñ Ÿerrätı (8) miødärıdur [Ÿerrätdan muräd bunda evliyäõullähdur]    

Ne berämed ne fürù şüd ŸätNe berämed ne fürù şüd ŸätNe berämed ne fürù şüd ŸätNe berämed ne fürù şüd Ÿät----ı ùı ùı ùı ù    

anuñ Ÿätı ne yuøaru geldi ne aşa˚a gitdi yaúnì äftäb-ı ≈aøìøì tulùú u ˚urùbdan (9) 

münezzehdür  

Mä ki väpes mände ŸerrätMä ki väpes mände ŸerrätMä ki väpes mände ŸerrätMä ki väpes mände Ÿerrät----ı veyemı veyemı veyemı veyem    

biz ki anuñ Ÿerrelerinüñ ziyäde ardda øalmışıyuz yaúnì evliyäõullähuñ kemterìn ü 

a≈øarıyum  

                     (10) Der dü úälem äftäbDer dü úälem äftäbDer dü úälem äftäbDer dü úälem äftäb----ı ı ı ı bìbìbìbìfeyemfeyemfeyemfeyem    

iki úälemde säyesiz äftäbuz [fey säye maúnäsınadur]    

Bäz gerdBäz gerdBäz gerdBäz gerd----i şems mìgerdem úacebi şems mìgerdem úacebi şems mìgerdem úacebi şems mìgerdem úaceb    

úacebdür ki gerd-i şemsüñ (11) çevresini devr eylerüm  

HHHHem em em em ziziziziferrferrferrferr----i şems bäşed ìn sebebi şems bäşed ìn sebebi şems bäşed ìn sebebi şems bäşed ìn sebeb    

bu sebeb hem şemsüñ ferr ü øuvvetindendür yaúnì äftäb münäsebeti ile äftäb-ı (12) ≈aøìøìyi 

ve Şems-i Tebrìz’i bìŸikr eyledi ~a◊ret-i Mevlänä eydür Şems-i Tebrìzì ≈a◊retlerini yäd 

eylemek yine Şems’üñ kerämet ü veläyetindendür (13) ~a◊ret-i Mevlänä Şems-i Tebrìzì 

≈a◊retlerine ziyäde ma≈abbet ü taøayyüd itdüginden eşúärında Şems ta∆allu´ eyler [fer 

şevket ve øudret maúnäsınadur] 

                                                
727 Güneş olsa bile bir zerre değildir. Yedi derya olsa bile bir katre değildir. 
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Şems bäşed Şems bäşed Şems bäşed Şems bäşed berberberbersebebhä musebebhä musebebhä musebebhä mu≠≠aliú≠≠aliú≠≠aliú≠≠aliú    

(14) şems sebebler üzere    mu≠≠aliú ü väøıfdur 

Hem Hem Hem Hem ezùezùezùezù    ≈abl≈abl≈abl≈abl----i sebebhä mi sebebhä mi sebebhä mi sebebhä munøaunøaunøaunøa≠≠≠≠ıúıúıúıú    

hem sebeblerüñ ≈abli ol şemsden munøa≠ıúdur yaúnì vi´äl ü (15) øurb-ı İlähì sebebleri ve 

taúalluø-ı mäsivädan inøı≠äúuñ sebepleri şemsdendür ki muräd Şems-i Tebrìzì’dür [≈abl ip 

maúnäsınadur sebebhäya nisbet ∆ùb väøıú olmışdur zìrä baú◊-ı ma≈alde sebeb ip 

maúnäsınadur munøa≠est taødìrindedür] 

™ad hezärän bär bü™ad hezärän bär bü™ad hezärän bär bü™ad hezärän bär büb’rìdemb’rìdemb’rìdemb’rìdem    (16) ümìd ümìd ümìd ümìd    

niçe yüz biñ kerre  ümìd kesdüm 

Ez ki Ez ki Ez ki Ez ki ezezezezşems ìn şümä bäver künìdşems ìn şümä bäver künìdşems ìn şümä bäver künìdşems ìn şümä bäver künìd    

kimden şemsden buña  siz iútiøäd eyler misiz yaúnì iútiøäd (17) eylemeñüz muräd niçe yüz 

biñ kerre ben şemsden ümìd-i úaläøayı øa≠ú eyledüm disem siz bu sözüme iútiøäd 

eylemeñüz dimekdür [ìnrä  taødìrindedür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    (18)        ~a◊ret-i Mevlänä’nuè Şems-i Tebrìzì ≈ä◊retlerine cän u dilden ol øadar 

ma≈abbet ü  taúalluøı var idi ki ~a◊ret-i Şems’üñ ˚aybetinden ´oñra (19) kiŸb ≠arìøiyile bir 

∆aber virüp didi ki Şems ≈ä◊retlerini fülän yirde gördüm beşäret ∆aberini getürene 

kendünüñ dülbend ü feräcesini (20) virüridi ve çoø şükr idüp tamäm sürùr u beşäşetler 

gösterdi meger bir gün bir kimse ∆aber virdi ki Şems ≈a◊retlerini Şäm-ı Şerìf’de (21) 

gördüm ~a◊ret-i Mevlänä ol øadar beşäşet ü neşä≠ gösterdi ki va´fa øäbil degüldür ve ≠on 

ve göñlekden ˚ayrı üzerinde her ne (22) var ise cemìúan ol kimseye virdi ittifäø anda bir 

úazìz ≈ä◊ır idi eyitdi ki ol kimse yalan söyler Şems ≈a◊retlerini görmemişdür (23) ~a◊ret-i 

Mevlänä buyurdılar ki yalan ∆aberden ötüri aña bu øadar nesne [M80b][M80b][M80b][M80b] virdüm eger räst 

∆aber getüreyidi cäme yirine aña cänumı (24) virüridüm ve kendümi aèa fedä eyleridüm 

beyt   

    

                                                
16  ümìd kesdüm M: ümìdi kesdüm H, ümìdüm kesdüm N 
 16 siz M- 
  18 ~a◊ret-i Mevlänä’nuè H: ~a◊ret-i Mevlänä MN 
  18 taúalluøı HM: taúlluø N 
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Ger ni§är-ı ķadem-i yär-ı girämì nekünem 

   Cevher-i cān beçi kār-ı digerem bāz āyed 728    

TùTùTùTù merä bäver merä bäver merä bäver merä bäver    (25) mekün k’ez äftäb mekün k’ez äftäb mekün k’ez äftäb mekün k’ez äftäb    

 sen baña iútiøäd eyleme ki äftäbdan  

™abr™abr™abr™abr----därem men ü yä mähì därem men ü yä mähì därem men ü yä mähì därem men ü yä mähì ziziziziäbäbäbäb    

ben ´abr ≠utarum diyem veyä mähì äbdan ´abr (26) ≠utar diyem yaúnì ben şemsden ´abr 

≠utarum ve mähì äbdan ´abr ≠utar disem iútiøäd eyleme ki bu ∆u´ù´ mu≈äldür zìrä benüm 

derùnì (27) ≈ayätum şemsdendür mähìnüñ ≈ayätı ∆od äbdan idügi ziyäde rùşendür beyt-i 

säbıøda ki bäver künìd vardur anda istifhäm-ı (28) inkäri maúnäsı var idügi bäver mekünden 

®ähir ü rùşen olur bäver iútiøäd maúnäsınadur  

Ver şevem nevmìd nevmìdìVer şevem nevmìd nevmìdìVer şevem nevmìd nevmìdìVer şevem nevmìd nevmìdì----yyyyiiii    (29) men men men men    

fara◊ä eger nevmìd olam benüm nevmìdlü˚üm yaúnì eger ümìdi øatú eylesem benüm ümìd 

øatú eylemegüm [nevmìdìde yä ma´dar içündür]    

úAynúAynúAynúAyn----ı ´unúı ´unúı ´unúı ´unú----ı äftäbest ey ı äftäbest ey ı äftäbest ey ı äftäbest ey ≈asen≈asen≈asen≈asen    

(30) ey ≈asen äftäbuñ ´unúınuñ úaynıdur zìrä cismänì inøı≠äú rù≈änì itti´äle mäniú degüldür 

≈asen ∆ùb-rùy maúnäsınadur läkin bunda (31) hemän øäfiyeden ötüri Ÿikr olınmışdur 

úAynúAynúAynúAyn----ı ´unú ı ´unú ı ´unú ı ´unú ezezezeznefsnefsnefsnefs----i ´äniú çün büredi ´äniú çün büredi ´äniú çün büredi ´äniú çün büred    

´unúuñ úayn u Ÿätı ´äniúden niçe kesilür ≈älä ki (32) ´unú ´äniúden munøa≠ıú olmaø mu≈äldür 

zìrä bi≈asebi’®-®ähir cihända egerçi ˚ayrlaruñ ästänesinde olan ve anlardan menäfiú-i ke§ìre 

(33) göre zìrä her neye ki ma≈abbet ü taúalluø gösterüp teveccüh eylerler cemìúan bu 

äftäbuñ úaynıdur egerçi böyle idügini bilmezler [büred  bunda mechùldür] beyt 

 [H65b[H65b[H65b[H65b]]]] (1) Meyl-i ∆alø-ı cümle-úälem tä ebed 

Ger şinäsendet ü ger ne sùy-ı tust 729 

läkin ol kimse Ÿevø bulur ki cemìúsinüñ çerägäh u müntefiú olacaø yiri (2) vücùd-ı 

sebzezärıdur ve ∆aløuñ bu ∆u´ù´da cehl ü ˚afletine sebeb ∆od-perestlük [N67a][N67a][N67a][N67a] ve úadem-i 

tefekkürdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler   

                                                
728 Eğer can cevherimi yarin ayağına ağırlığınca saçmazsam başka bir işi nasıl yapayım? 
  25 sen HM: saèa N 
729 Ebede kadar cümle alem halkının meyli sana yönelip herkes seni tanısa da… 
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       (3)  Hìç hest Hìç hest Hìç hest Hìç hest ezezezez˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı hestì çün çeredı hestì çün çeredı hestì çün çeredı hestì çün çered    

hìç mevcùd vücùduñ ˚ayrısından niçe otlar yaúnì mevcùdätuñ intifäúı vücùddandur 

úademden ∆od (4) intifäúı mümkin degüldür Rezzäø-ı úälem ≈a◊ret-i `udä’dur pes úäøil 

~a◊ret-i `udä’ya (5) úibädet eyler ve anuñ rızøını yir ammä cähil ˚ayrlara úibädet eyler ve 

anuè rızøını yir 

Cümle hestìhä Cümle hestìhä Cümle hestìhä Cümle hestìhä ezezezezìn ravìn ravìn ravìn rav◊a çerend◊a çerend◊a çerend◊a çerend    

cemìú-i mevcùdät bu rav◊ä vü sebzezärdan otlarlar 

Ger Buräø uGer Buräø uGer Buräø uGer Buräø u    (6) täziyän ver  täziyän ver  täziyän ver  täziyän ver ∆od ∆arend∆od ∆arend∆od ∆arend∆od ∆arend    

eger cennetde olan Buräø’dur ve ger dünyäda olan úArabì atlardur ve ger ∆od ≈imärlardur 

yaúnì enbiyä ve evliyä ve ehl-i (7) dünyä ~a◊ret-i `udä’nuñ rızøını yirler ve 

“Mä mindäbbetin fi’l-úar◊i illä úalallähi rizøuhä” 730 

[täziyändan muräd úArabì atlardur] 

LìLìLìLìk esbk esbk esbk esb----i kùr kùräne çeredi kùr kùräne çeredi kùr kùräne çeredi kùr kùräne çered    

läkin kör at körler gibi (8) otlar    

MìMìMìMìnenenenebìned ravbìned ravbìned ravbìned rav◊a◊a◊a◊arärärärä z’änest red z’änest red z’änest red z’änest red    

rav◊ayı görmez ol sebebden merdùddur yaúnì ol kimse bìba´ìretdür ~a◊ret-i `udä’nuñ (9) 

rızøını yir läkin rızøı `udä’dan bilmez ve ol niúmetüñ şükrini edä eylemez ol sebebden 

rav◊a-yı İlähiyyeden merdùdlardur beyt 

        (10) Meşev küfrän-ı niúmet z’än ki küfrän 

Çü nìkù bingerì bäşed dü küfrän 731 

[rav◊a  sebzezär maúnäsınadur]    

V’än ki gerdişhä V’än ki gerdişhä V’än ki gerdişhä V’än ki gerdişhä ezezezezìn deryä ìn deryä ìn deryä ìn deryä nenenenedìddìddìddìd    

ve ol kimse ki ol deryädan (11) gerdişler ve ≈areketler görmedi yaúnì úälem ∆aløına rızø u 

na´ìb deryä-yı ≈aøìøìden ä§är-ı mu∆telife ile irişdügini müşähede eylemedi  bu hem 

vechdür ve ol kimse ki ≈arekät u gerdişleri ol deryädan görmedi 

 

                                                
730 Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın üzerinedir. Hûd/6. 
731 İyiyi küfran-ı nimetten sayma. Çünkü iyiyi inkar iki defa küfrandır. 
  11 bu hem vechdür ve ol kimse ki ≈arekät u gerdişleri ol deryädan görmedi H- 
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  (12)   Her deHer deHer deHer dem äred rù bem äred rù bem äred rù bem äred rù bemìhräbmìhräbmìhräbmìhräb----ı cedìdı cedìdı cedìdı cedìd    

her dem mi≈räb-ı cedìde yüz getürür yaúnì aña irüşen rızø u na´ìbi ≈aläyıødan irişür ®ann 

eyler bìçäre (13) a≈maø ma∆lùøa rızø irişmek mu≈äl idügini bilmez beyt 

    Ve ger ∆od-perestì şikem ≠abla kün 

Der-i ∆äne-yi ìn ü än øıble (14) kün 732 

[äred fiúl-i mu◊äriú  müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

ÙÙÙÙ    zizizizibabababa≈r≈r≈r≈r----i úaŸb äbi úaŸb äbi úaŸb äbi úaŸb äb----ı şùr ı şùr ı şùr ı şùr ∆ord∆ord∆ord∆ord    

deryä-yı ≈aøìøìden gerdişler görmeyen kimse şìrìn ü leŸìŸ deryädan şùr u tel∆ ´u içdi  

Tä kiTä kiTä kiTä ki    (15) äb äb äb äb----ı şùr ùı şùr ùı şùr ùı şùr ùrä kùr kerdrä kùr kerdrä kùr kerdrä kùr kerd    

tä ki äb u şùr ol kimseyi kör eyledi yaúnì şol kimse ki cemìú-i a≈väl ü efúälüñ ®uhùrını 

irädet-i [M81a][M81a][M81a][M81a] (16) ~aøø’ılä idügini bilmeyüp gähì baú◊ısını ~a◊ret-i `udä’ya ve baú◊ısını 

kendüsine ve baú◊ısını ˚ayra isnäd u nisbet eyler bìçäre bìba´ìret (17) çeşm-i dili güşäde vü 

rùşen olmadu˚ından ≈a≠ä eyler läkin 

“Et-tev≈ìdü isøä≠u’l-i◊äfät” 733 

≈asebince eger mäsivä øaydından ∆alä´ (18) olup cänib-i İlähì’ye müteveccih olsa ´ä≈ib-i 

ba´ìret zümresine vu´ùl bulup tecelliyät-ı İlähiyyeye ma®har olup müşähedätdan (19) 

behreler bulur beyt 

   Eger dìde ba∆şed ∆udävend-i emr 

   Nebìnì diger ´ùret Zeyd ü úAmr 734    

BaBaBaBa≈r mìgùyed≈r mìgùyed≈r mìgùyed≈r mìgùyed bedest bedest bedest bedest----i räst i räst i räst i räst ∆or∆or∆or∆or    

(20) deryä äb ≠aleb idene dir benüm äbumdan ´ağ elüñ ile iç    

Z’äbZ’äbZ’äbZ’äb----ı men ey kùr tä yäbì ba´arı men ey kùr tä yäbì ba´arı men ey kùr tä yäbì ba´arı men ey kùr tä yäbì ba´ar    

ey kör tä ba´ar bulasın yaúnì 

“Ve mä rameyte (21) iŸramayte ve läkinnallähe ramä” 735 

                                                
732 Eğer bencilliği kendine nakit yaparsan onun bunun evinin kapısında kendine kıble bul. 
733 Tevhîd, izâfâtın düşmesidir. 
734 Eğer Hüda’nın cömertliğini görseydi Zeyd ve Amr başka bir suret göremezdi. 
735 Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Enfâl/17. 
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≈ükmince cemìú-i umùrı ~a◊ret-i ~aø’dan bil hergiz ˚ayra bir nesneyi isnäd eyleme bu 

hem vechdür deryä-yı İlähì eydür (22) ey kör benüm äbumdan ´ağ elüñ ile iç tä ruşen-ba´ar 

u ba´ìret bulasın dest-i rästdan muräd ne idügi bu beytden ®ähir olur [yäbì  müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

      (23) Hest destHest destHest destHest dest----i räst ìn cäi räst ìn cäi räst ìn cäi räst ìn cä ®ann ®ann ®ann ®ann----ı rästı rästı rästı räst    

dest-i räst bunda ®ann-ı rästdur bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evveli beyän eyler [hest bunda est  

maúnäsınadur ki zäõiddür] 

K’ù beK’ù beK’ù beK’ù bedäned nìk ü beddäned nìk ü beddäned nìk ü beddäned nìk ü bedrä rä rä rä (24) k’ez kücäst k’ez kücäst k’ez kücäst k’ez kücäst    

ki ol ®änn-ı räst nìk ü bedi bile ki øandandur yaúnì cemìúisi 

“æul küllün minúindallähi” 736 

 ≈asebince ~a◊ret-i ~aø’dan idügi (25) aña ®ähir ü rùşen ola beyt 

Eger úizz ü cähest eger Ÿüll ü øayd 

Men ez~aø şinäsem ne ezúAmr u Zeyd 737 

NìzeNìzeNìzeNìze----gerdänìstgerdänìstgerdänìstgerdänìst    (26) ey nìze ki t ey nìze ki t ey nìze ki t ey nìze ki tùùùù    

ey nìze nìzeyi döndürici bir kimse vardur ki sen [nìze süèü maúnäsınadur bernìze  

döndürici vardur ey nìze zìrä sen bu vech üzere ki zìra maúnäsınadur] 

   Räst mìkerdiì gähì gehìRäst mìkerdiì gähì gehìRäst mìkerdiì gähì gehìRäst mìkerdiì gähì gehì    

gähì ≠o˚rı gähì iki øat olursun (27) yaúnì ey nìze sen ki gähì ≠o˚rı gähì iki kat olursun  bu 

≈äletler senden degüldür belki bu ≈äller saña bir kimseden irişür ki añuñ elinde zebùnsun 

(28) bu e§erden müõe§§ire istidläldür ki ednä mertebedür nìze-gerdän va´f-ı terkibìdür nìze 

döndürici maúnäsına ki a´lı gerdänende-yi nìzedür muräd (29) budur ki cüzõì nesnede 

e§erden müõe§§ìre istidläl itmege saña úädet olmışdur úälem ki ma´nùúät-ı `udäyì ile 

memlùdur pes ne sebebden (30) cemìú nesneyi ~a◊ret-i `udä’dan bilmezsin tä tev≈ìd-i 

≈aøìkì mertebesine vu´ùl bulma˚a øädir olasın me§nevì 

   Ger güzendet [N67b][N67b][N67b][N67b] resed zi∆alø merenc    

     (31)   Ki ne rä≈at resed zi∆alø ne renc 

                                                
736 "Hepsi Allah'tandır" de. Nisâ/78. 
  24 ≈asebince HN: mùcibince M 
737 İster makam ve mevki ister düşkünlük ve esaret.. ben hepsini Allah’tan bilirim, Amr ve Zeyd’den değil. 
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   Ez`udä dän ∆iläf-ı düşmen ü dòst 

   Ki dil-i her dü derta´arruf-ı ùst  

   Gerçi tìr ezkemän hemì (32) güŸered  

   Ezkemändär bìned ehl-i ∆ıred 738 

çünki ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ ~a◊ret-i `udä’ya itti´äl-i tamäm ve isti˚räø-ı tämı ≈ä´ıl olmış 

ve ˚ayrları (33) irşäd itmek øapusı øalmamış idi bu sebebden Çelebì ~üsäme’d-dìn’e irşäda 

icäzet virdi niteki aèa işäret eyler 

Mä Mä Mä Mä ziúışøziúışøziúışøziúışø----ıııı    [H66a][H66a][H66a][H66a]    (1) şems şems şems şems----i dìn i dìn i dìn i dìn bìbìbìbìnänänänä∆unìm∆unìm∆unìm∆unìm    

dìn şemsinüñ úışøından biz ≠ırnaøsızuz yaúnì úışøından bizde irşäd u terbiyeye øudret 

øalmadı [şems mu◊äfdur] 

        (2)    Ver ne mä än kùrVer ne mä än kùrVer ne mä än kùrVer ne mä än kùrrärärärä bìnä künìm bìnä künìm bìnä künìm bìnä künìm    

yo∆sa biz ol köri görici eylerüz yaúnì deryä-yı ≈aøìøì’nüñ ≈arekät u gerdişlerinden bì∆aber 

olan köri irşäd (3) idüp bìnä itmege øädirüz läkin ˚alebät-ı úışø-ı İlähì’den däõire-yi 

vücùddan dùr olup mäsivä ile úaläøa vü äşnäluø perväsı (4) øalmamışdur 

Hän Hän Hän Hän ◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l----~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d----dìn  tudìn  tudìn  tudìn  tu zùd zùd zùd zùd    

ägäh ol ey ~aøø’uñ nùrı ◊iyäsı ~üsäme’d-dìn sen tìz [hän ägäh ol maúnäsınadur] 

DäruveşDäruveşDäruveşDäruveş kün kùri kün kùri kün kùri kün kùri----yyyyiiii    (5) çeşm çeşm çeşm çeşm----i i i i ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

≈asùduñ çeşminüñ körlügine ol köre därù vü devä eyle yaúnì sen irşäd u terbiyeye øädirsin 

ol hevä vü hevesde øalup (6) deryä-yı ≈aøìøìden kör olan derdmende irşäd idüp úiläc eyle    

TùtiyäTùtiyäTùtiyäTùtiyä----yı kibriyäyı kibriyäyı kibriyäyı kibriyä----yı tìzyı tìzyı tìzyı tìz----fiúlfiúlfiúlfiúl    

tìz fiúllü kibriyä sürmesi 

DäruDäruDäruDäru----yı ®ulmetyı ®ulmetyı ®ulmetyı ®ulmet----küşküşküşküş----i i i i [M81b][M81b][M81b][M81b]    (7) istìz istìz istìz istìz----fiúlfiúlfiúlfiúl    

sitìz ü úinäd fiúllü ®ulmet izäle idici därùdur muräd kibriyä-yı İlähì’nüñ teõ§ìri ziyäde øavì 

vü serìú olup vücùd-ı (8) mäsivädan ®ähir olan ®ulmet ü kudùreti refú ü izäle itdügin işúärdur 

tìz-fiúl e§eri ziyäde tìz ve teõ§ìri fevrì maúnäsınadur (9) istìz-fiúl elbette devä idici 

maúnäsınadur 

                                                
738 “Eğer rahatlığı istiyorsan halktan gelene üzülme, çünkü halktan ne rahat gelir ne de eziyet… Dost ve 
düşmanın hilafını bütünüyle Allah’tan bil, çünkü her ikisinin de gönlü onun tasarrufundadır. Gerçi yaydan 
çıkan oktur ama, akıl sahipleri okçuyu görür.”  
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Án ki ger Án ki ger Án ki ger Án ki ger berberberberçeşmçeşmçeşmçeşm----i aúmä i aúmä i aúmä i aúmä berberberberzenedzenedzenedzened    

ol ki yaúnì ◊iyäõü’l-~aø ~üsäme’d-dìn  kibriyä-yı tùtiyäsını (10) eger aúmänuñ çeşmine ura  

ßulmetßulmetßulmetßulmet----i ´ad sälerä zùi ´ad sälerä zùi ´ad sälerä zùi ´ad sälerä zù    berberberberkünedkünedkünedküned    

körüñ çeşminden yüz yılluø ®ulmeti øoparur yaúnì hevä vü heves ve ma≈abbet-i mäsivä (11) 

sebebi ile äsär-ı `udäyìden kùr-dil olan kimse ~üsäme’d-dìn ’üñ irşädı ile kibriyä-yı 

İlähìyi müşähede itmegile vücùd u taúalluø-ı (12) mä-sivä øaydından ∆alä´ olup çeşm-i dili 

rùşen olup ´ä≈ib-na®ar olur 

Cümle kùränCümle kùränCümle kùränCümle kùränrärärärä devä kün cüz  devä kün cüz  devä kün cüz  devä kün cüz ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

ey ~üsäme’d-dìn (13) ≈asùddan ˚ayrı cemìú-i körlere devä vü úiläc eyle yaúnì dergäh-ı 

İlähì’den dùr olanlaruñ cemìúsine irşäd idüp maøbùl-i ~aø eyle (14) ≈asùda mültefit ü 

muøayyed olma tä ki ≈ased derdi ile heläk ola beyt 

   Bemìr tä berehì ey ≈asùd kìn rencìst 

(15)  Ki ezmeşaøøat-i än cüz bemürg netüvän rest 739 

[cüz ˚ayr maúnäsınadur] 

GerGerGerGer    ≈asùdì ≈asùdì ≈asùdì ≈asùdì berberberbertu mìäred cetu mìäred cetu mìäred cetu mìäred ce≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd    

eger bir ≈asùd ≈asedinden senüñ üzerüñe inkär getüre yaúnì eger (16) saña inkär ide 

Mer Mer Mer Mer ≈asùdeträ egerçi ≈asùdeträ egerçi ≈asùdeträ egerçi ≈asùdeträ egerçi än menemän menemän menemän menem    

senüñ ≈asùduña egerçi ol ≈asùd benüm    

Cän mCän mCän mCän meeeedih tä hem çünìn cän mìkünemdih tä hem çünìn cän mìkünemdih tä hem çünìn cän mìkünemdih tä hem çünìn cän mìkünem    

(17) cän virme tä buncılayın cän çekişem yaúnì ey ≠abìb-i İlähì ve ey man®ùr-ı na®ar-ı 

pädşähì olan ◊iyäõü’l-~aø ~üsäme’d-dìn  cemìú-i hevä vü hevesde (18) olanlara irşäd eyle 

läkin ≈asùda irşäd eyleme fara◊ä eger ol ≈asùd ben isem zìrä  ≈asùd ˚ayrlardan niúmetüñ 

zevälini ≠aleb eyler (19) bu ∆u´ù´ ki muräd ≈aseddür umùr-ı dünyeviyyede cäõiz ü maøbùl 

degüldür umùr-ı u∆reviyyede øanda cäõiz olur Şey∆ ~üsäme’d-dìn  §eväb-ı (20) cemìl ve 

ecr-i cezìl içün irşäd seccädesinde ∆alø-ı úäleme irşäd itmege saúy eyler baú◊-ı ≈asùd-ı bìsùd 

                                                
739 Ey kindar, öl ki bu eziyetten kurtulasın. Çünkü bu sıkıntıya ölümden başka kurtuluş bulamazsın. 
  18 ≈asùd N- 
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bu ∆u´ù´a ≈ased eyler ~a◊ret-i (21) Mevlänä yuøaruda bu ma≈alle øarìb Ÿikr olınan ebyätile 

Şey∆ ~üsäme’d-dìn ’üñ irşäda kemäyenba˚ì isti≈øäøı var  idügini işúär eyledi 

      (22) Án ki ùÁn ki ùÁn ki ùÁn ki ù bäşed  bäşed  bäşed  bäşed ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd----ı äfı äfı äfı äf≠ä≠ä≠ä≠äbbbb    

ol kimse ki o äftäba ≈ased idici ola yaúnì äftäbuñ ≠ulùú u ®uhùrını istemeye 

V’än ki mìrenced V’än ki mìrenced V’än ki mìrenced V’än ki mìrenced zizizizibùdbùdbùdbùd----ıııı    (23) äftäb äftäb äftäb äftäb    

 ve ol kimse ki äftäbuñ bùd u vücùdından incinür ve bì≈u◊ùr olur øı≠úa  

Ger nebìned berùz şeb-pere çeşm 

      (24) Çeşme-yi äftäbrä çi günäh 

Räst hvähì hezär çeşm-i çünän 

Kùr bihter ki äftäb siyäh 740 

Ínt derdÍnt derdÍnt derdÍnt derd----i i i i bìbìbìbìdevä devä devä devä k’ùk’ùk’ùk’ù räst äh räst äh räst äh räst äh    

(25) äh işte saña deväsız derd ki ol ≈asùd [N68a][N68a][N68a][N68a] içündür 

Ínet üftäde ebed Ínet üftäde ebed Ínet üftäde ebed Ínet üftäde ebed derderderderøaúrøaúrøaúrøaúr----ı çähı çähı çähı çäh    

işte saña ebedì øuyu dibine düşmiş yaúnì ≈asùddan ∆alä´ (26) müyesser olmayup ≈asedde 

heläk olmış bunda tenbìh budur ki ≈ased derdi úiläc-peŸìr degül ve ≈asùd øaúr-ı çäha 

düşmiş me§äbesinde idügin (27) beyändur ìnet işte saña maúnäsınadur müşärün-úileyh 

ziyäde rùşen ü ®ähir olan yirde istiúmäl olınur zìrä ≈ased derd-i bìdermän (28) ve ≈asùd 

var≠a-yı heläkde idügi ziyäde ®ähirdür läkin kendüsine ≈adden ziyäde ∆afìdür zìrä herkese 

kendü úaybı mestùr u pinhändur 

      (29) NefyNefyNefyNefy----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i ezel bäyesti ezel bäyesti ezel bäyesti ezel bäyest----i i i i ùùùù    

≈asùduñ ma≠lùb u maø´ùdı ∆urşìd-i ezelüñ nefy ü úademidür [bäyest  mu◊äfdur] 

Key berKey berKey berKey beräyed ìn murädäyed ìn murädäyed ìn murädäyed ìn muräd----ı ù büı ù büı ù büı ù bügùgùgùgù    

di anuñ bu (30) murädı øaçan ≈ä´ıl olur ∆urşìd-i ezelden muräd Bärì Teúälä’dur ki anuñ fenä 

vü úademi mu≈äldür cemìú-i ≈älde ≈asùd ◊arardan ∆alä´ u (31) necät bulmaz zìrä ≈asùda beş 

úuøùbet irişür ≈ased itdügi kimseye anuñ ◊ararı irişmezden evvel birisi bu ki nihäyetsiz 

˚ama giriftär olur (32) ikincisi bir mu´ìbete irişür ki ol mu´ìbetden aña §eväb yoødur 

                                                
  21 idügin HN: idügi M 
740 Eğer yarasa gündüz vakti göremiyorsa güneşin ne günahı var! Günşe karanlık diyen böyle yüzlerce gözün 
olacağına kör ol daha iyi. 
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üçincisi ≈asedi sebebi ile zelìl ü meŸmùm olmasıdur dördincisi (33) ~a◊ret-i ~aø anı [M82a][M82a][M82a][M82a] 

dòst ≠utmamasıdur beşincisi ebväb-ı tevfìø-i İlähì anuñ yüzine ba˚lanmış olmasıdur 

GGGGiriftiriftiriftiriftäääär şüdenr şüdenr şüdenr şüden----iiii b b b bääääz miyz miyz miyz miyäääännnn----ı cuı cuı cuı cu˚̊̊̊ddddäääännnn    [H66b][H66b][H66b][H66b]    (1) bev bev bev bevììììrrrräääänenenene    

vìränede bäz cu˚dlar içinde giriftär oldu˚ını beyän eyler bäz bunda ≠o˚an ve cu˚d bayøuş 

maúnäsınadur  ~a◊ret-i Mevlänä kitäb-ı Kelìle’den bäzuè ≈ikäyetini getürdi ki vìränede 

bay˚ùşlaruè ortasına düşdi läkin ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ (2) murädı ≈i´´edür niteki kendüsi 

dimişdür beyt 

   EzKelìle bäz ∆vän än øı´´arä 

   Enderän øı´´a ≠aleb kün ≈i´´erä 741 

Bäz än bäşedBäz än bäşedBäz än bäşedBäz än bäşed    (3) ki bäz äyed be ki bäz äyed be ki bäz äyed be ki bäz äyed beşähşähşähşäh    

maúnäda bäz ol kimsedür ki girü şäha gele 

BäzBäzBäzBäz----ı kùrest än ki şüd gümı kùrest än ki şüd gümı kùrest än ki şüd gümı kùrest än ki şüd güm----kerde rähkerde rähkerde rähkerde räh    

kör ≠o˚andur ol kimse ki yolını (4) güm eylemiş oldı şähdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür úazze 

ismuhùdur ki 

“Elestü birabbiküm øälù belä” 742da 

ervä≈-ı ins ü cin cemìúan emr-i İlähì’yi øabùl itdüklerinden (5) ötüri bu úälem-i näsùta 

gönderildi tä ®ähir ü äşkär ola ki belänuñ úuhdesinden kim geldi ve kim geldi pes şol 

kimseler ki saúädete (6) ma®har olmışlardur bu cihäna geldükde ≠äúat ü úibädetden ∆älì 

olmamışlardur enbiyä vü evliyä gibi ve ma®har-ı saúädet olan ≠äõifeden baú◊ısı (7) úi´yän u 

hevädan ∆älì olmadılar ehl-i ìmänuñ úä´ìleri gibi ve bir ≠äõife menbaú-ı şaøävet oldı ki ehl-i 

ìmänuñ ˚ayrısıdur şähuñ (8) dest-i    şerìfinden perväz idüp tekrär şäha rucùú iden bäzdan 

muräd enbiyä vü mürselìn ve evliyädur bäz-kùrdan maø´ùd dünyädan meslùbe’l-ìmän (9) 

gidenlerdür ki anlar şäh cänibine rucùú eylemediler belki dùza∆ ≠arafına reväne oldılar 

[bäz-ı kùre mu◊äfdur bäz-kùrdan maø´ùd ehl-i ìmänuè ehl-i úi´yän ve dünyä-perestì olmaø 

mümkindür]  

                                                
  1  ~a◊ret-i Mevlänä kitäb-ı Kelìle’den bäzuè ≈ikäyetini getürdi ki vìränede bay˚ùşlaruè ortasına düşdi läkin 
H- 
741 Kelile’den bu kıssayı bir daha oku ve o kıssadan bir hisse talep eyle. 
742 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. A’râf/172. 
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RähRähRähRährärärärä güm güm güm güm----kerd ü kerd ü kerd ü kerd ü derderderdervìrän füvìrän füvìrän füvìrän fütädtädtädtäd    

evvelki (10) bäz øa◊ä-yı İlähì ile yolını yitürdi ve viräneye düşdi yaúnì úälem-i lähùtdan 

úälem-i näsùta geldi 

Bäz Bäz Bäz Bäz derderderdervìräne vìräne vìräne vìräne berberberbercucucucu˚dän fütäd˚dän fütäd˚dän fütäd˚dän fütäd    

(11) girü vìränede cu˚dlar üzere düşdi yaúnì anlara øarìb øondı bäz-ı §änì girü maúnäsınadur 

ki bäz-ı evvele nisbet ∆ùb väøıú olmışdur [cu˚d bayøuş maúnäsınadur] 

       (12) Án heme nùrest Án heme nùrest Án heme nùrest Án heme nùrest ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı rıı rıı rıı rı◊ä◊ä◊ä◊ä    

ol bäz evvel ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsı nùrından ´äfì ve dükeli nùrdur 

Lìk kùreş kerd serhengLìk kùreş kerd serhengLìk kùreş kerd serhengLìk kùreş kerd serheng----i øai øai øai øa◊ä◊ä◊ä◊ä    

(13) läkin øa◊ä-yı İlähì serhengi anı kör eyledi 

`äk `äk `äk `äk derderderderçeşmeş zeçeşmeş zeçeşmeş zeçeşmeş zed ü d ü d ü d ü ezezezezräh bürdräh bürdräh bürdräh bürd    

ol bäzuñ çeşmine ∆äk urdı ve anı yoldan iletdi ki (14) çär u näçär yolı ◊äyiú eyledi  yaúnì 

emr-i `udäyì anı ∆väh u nä∆väh bu úaleme getürdi ve ∆äkì ten øalıbına giriftär eyledi 

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı cuı cuı cuı cu˚d u˚d u˚d u˚d u    (15) vìräneş süpürd vìräneş süpürd vìräneş süpürd vìräneş süpürd    

ol bülend-perväz bäzı cu˚d vìränenüñ içine teslìm eyledi yaúnì ehl-i küfrüñ arasına girüp 

bir zamän dünyäda øaldı (16) cu˚ddan maø´ùd ehl-i küfrdür vìräneden maø´ùd dünyädur 

[vìräneşde olan ◊amìr-i ˚äõib evvelki bäza räciúdür ] 

Berserì cuBerserì cuBerserì cuBerserì cu˚dän˚dän˚dän˚dänş ş ş ş berberberberser mìzenendser mìzenendser mìzenendser mìzenend    

cu˚dlar arasına väøıú olup vìränede (17) øarär itdügi mi≈net ü elemden fa◊la cu˚dlar anuñ 

başına ururlar 

PerPerPerPerrrrr ü bäl ü bäl ü bäl ü bäl----i näzenìneş mìkünendi näzenìneş mìkünendi näzenìneş mìkünendi näzenìneş mìkünend    

ol bäzuñ näzenìn ü la≠ìf perr ü bälini øoparurlar (18) yaúnì cu˚dlar başına üşüp aña ziyäde 

cefä eylerler zübde-yi keläm budur ki ol bäz ~a◊ret-i `udä’nuñ ≈u◊ùrından dùr olup firäø 

äteşinde (19) sùzän ve ehl-i küfrüñ arasında perìşän [N68b][N68b][N68b][N68b] ve dünyäda vi´äl-i ezelì 

derdinden nälän oldu˚ı yitmez mi idi ki käfirler anuñ ≈aøøında (20) nämaúøùl kelimät idüp 

hezärän temes∆ur u ser-zenìş eylediler berserì bunda fa◊la maúnäsınadur    

    

                                                
  14 yaúnì emr-i `udäyì N- 
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Velvele üftäd Velvele üftäd Velvele üftäd Velvele üftäd derderderdercucucucu˚dän ki hä˚dän ki hä˚dän ki hä˚dän ki hä    

(21) cu˚dlar çünki bäzı gördiler cu˚dlara velvele vü ˚av˚ä düşdi böyle diyü ki ägäh oluñuz 

Bäz ämed täbegìred cäyBäz ämed täbegìred cäyBäz ämed täbegìred cäyBäz ämed täbegìred cäy----ı mäı mäı mäı mä    

≠o˚an geldi (22) tä bizüm yirimüzi ≠uta yaúnì mekänımuzı elimüzden ala muräd enbiyänuñ 

daúveti vaøtinde ehl-i küfrüñ daúvet øabùl itmeyüp enbiyänuñ üzerine hücùm (23) idüp 

˚av˚ä itdüklerin beyändur 

Çün segänÇün segänÇün segänÇün segän----ıııı    [M82b][M82b][M82b][M82b] kùy pür kùy pür kùy pür kùy pür----∆∆∆∆ışm u mühìbışm u mühìbışm u mühìbışm u mühìb    

ma≈allenüñ kelbleri gibi pür-˚a◊ab u pür-heybet 

Enderüftädend Enderüftädend Enderüftädend Enderüftädend derderderderdelødelødelødelø----iiii    (24)    ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb    

˚arìbüñ deløine düşdiler yaúnì ma≈allenüñ kiläbı ol ma≈alleye bir ˚arìb geldükde ne 

vechile başına üşüp etegine yapışurlarısa hem çünän (25) käfirler da∆ı enbiyänuñ başına 

üşüp hezerän cefä eylediler niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

     “Yä eyyühe’l-leŸìne ämenù lätekùnù ke’lleŸine eŸev (26) Musä feberraõehullähu mimmä 

øälù” 743  

[delø  cäme-yi dervìşändandur] 

Bäz gùyed men çi Bäz gùyed men çi Bäz gùyed men çi Bäz gùyed men çi derderderder∆ordem ∆ordem ∆ordem ∆ordem bebebebecùcùcùcù˚d˚d˚d˚d    

bäz cu˚dlara eydür ben cu˚ddan ne läyıøum yaúnì läyıø degülüm zìrä mäbeynimüzde (27) 

cinsiyyet yoødur  

™ad çünìn vìrän fed™ad çünìn vìrän fed™ad çünìn vìrän fed™ad çünìn vìrän fedä kerdem beä kerdem beä kerdem beä kerdem becucucucu˚d˚d˚d˚d    

cu˚da yüz buncılayın vìränı fedä eyledüm zìrä maøbùlän-ı dergah-ı İlähì dünyädan degül 

(28) belki on sekiz biñ úälemden geçmişlerdür läkin ehl-i saúädetden irşäd u terbiyeye 

istiúdäd u øäbiliyyeti olanlara müfìd olup cu˚dän (29) me§äbesinde olan keferenüè ìŸä vü 

istihzäsından ∆avf u bäk ≠utmazlar  

Men Men Men Men nenenene∆∆∆∆vvvvähem bùd ìn cä mìrevemähem bùd ìn cä mìrevemähem bùd ìn cä mìrevemähem bùd ìn cä mìrevem    

bäz cu˚dlara eydür ben bunda (30) olmaø istemezüm giderüm [bunda bùd bùden  

maúnäsınadur]    

    
                                                
743 Ey iman edenler! Siz de Musa'ya eziyet edenler gibi olmayın. Nihayet Allah onu, dedikleri şeyden temize 
çıkardı. Ahzâb/69. 
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SùySùySùySùy----ı şähenşäh räciú mìşevemı şähenşäh räciú mìşevemı şähenşäh räciú mìşevemı şähenşäh räciú mìşevem    

pädşäh cänibine rucùú idici olurum zìrä benüm va≠an-ı a´lì ve maøämum úälem-i İlähì’dür  

       (31) `̀̀̀vvvvìşten mek’şìd ey cuìşten mek’şìd ey cuìşten mek’şìd ey cuìşten mek’şìd ey cu˚dän ki men˚dän ki men˚dän ki men˚dän ki men    

ey cu˚dlar ı◊≠ıräb u ˚amdan kendüñüzi depelemeñüz yaúnì bu vìräneden ötüri ziyäde 

bìhu◊ùr u ˚amgìn olmañuz (32) zìrä ben     

Ne muøìmem mìrevem sùyNe muøìmem mìrevem sùyNe muøìmem mìrevem sùyNe muøìmem mìrevem sùy----ı vaı vaı vaı va≠an≠an≠an≠an    

bu vìränede muøìm ü däõim degülüm va≠an-ı a´lì cänibine giderüm muräd enbiyä käfirlere 

pend ü na´ì≈at itdügin (33) beyändur ki biz ≠älib-i dünyä degülüz ve sizden ücret ≠aleb 

eylemezüz ve dünyä fänìdür cäy-ı iøämet degüldür belki cäy-ı iøämet där-ı ä∆iretdür beyt 

      [[[[H67a]H67a]H67a]H67a] (1)       ~äfı®ä ∆uld-i berìn ∆äne-yi mevrù§-i menest 

   Enderìn menzil-i vìräne nişìmen çi künem 744 

[muøìm neyem taødìrindedür] 

Ín Ín Ín Ín ∆aräb äbäd ∆aräb äbäd ∆aräb äbäd ∆aräb äbäd derderderderçeşmçeşmçeşmçeşm----i şümästi şümästi şümästi şümäst    

bu ∆aräb (2) ki dünyädur ey cu˚dlar sizüñ çeşmiñüzde äbäddur  yaúnì bu ∆aräb dünyä size 

maúmùr u la≠ìf görinür äbäd bunda maúmùr maúnäsınadur ki (3) äbädest taødìrindedür läkin 

baú◊-ı ma≈alde ∆aräb-äbäd dünyä maúnäsına istiúmäl olınmışdur ve bunda hem mümkindür 

ki maúnä böyle (4) olur bu ∆aräb-äbäd ki dünyädur sizüñ çeşmiñüzdedür yaúnì dünyäya siz 

iltifät u ma≈abbet eylersiz    

Ver ne mäVer ne mäVer ne mäVer ne märärärärä s s s sääääúidúidúidúid----i şeh näzi şeh näzi şeh näzi şeh näz----cästcästcästcäst    

(5) yo∆sa pädşähuñ säúidi bizüm näz u la≠ìf cäyımuzdur cäy-ı näz taødìrinde olmaø 

rùşendür säúid bilek maúnäsınadur beyt 

        (6) Şeh-bäz-ı dest-i pädşehem yä Rab ezçi rù 

K’ez yäd bürdeend hevä-yı nişìmenem 745 

CuCuCuCu˚d g˚d g˚d g˚d güüüüftä bäz ftä bäz ftä bäz ftä bäz ≈ìlet mìküned≈ìlet mìküned≈ìlet mìküned≈ìlet mìküned    

(7) cu˚d yoldaşlarına eyitdi ≠o˚an ≈ìle eyler     

    

                                                
744 Ey Hafız, Huld-ı Berin bana miras kalmış hanemdir. Bu virane menzilde oturup da ne yapacağım! 
  2 yaúnì bu ∆aräb dünyä HN: yaúnì bu ∆aräb ki dünyädur M 
745 Ya rabbi, ben padişahın eli üstündeki doğanım. Oarada bulunma lezzetimi niye unutuyorlar ki! 
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Tä Tä Tä Tä zizizizi∆än u män ∆än u män ∆än u män ∆än u män şümäşümäşümäşümärärärärä    berberberberkünedkünedkünedküned    

tä sizi ∆än u män ve va≠an-ı a´lìñüzden øopara (8) yaúnì mekr ü ≈ìle ile mesken-i 

meõlùfeñüzden sizi cüdä vü äväre ide niteki ~a◊ret-i `udä  æurõän-ı úA®ìm’de Firúavn-ı 

laúìnüñ a˚zından (9) ki ~a◊ret-i Mùsä’nuñ ≈aøøında dimişdür ~abìb-i Ekremine ∆aber virür 

“æäle lilmeleõi ≈avlehù inne häŸä le-sä≈irun úalìmün” 746 

reõis-i cu˚dän (10) şey≠än-ı pür-∆üsrän ve Nemrùd-ı bìsùd ve Firúavn-ı perìşän ve Ebù Cehl 

ve úAbdulläh bin Ebä ve bunlara mänend olan laúìnlerdür (11) beyt-i säbıøda meŸkùr olan 

bäz girü maúnäsına ma≈alden ziyäde girüdür [∆än u män ve ∆änmän cäõizdür] 

`änehä`änehä`änehä`änehä----yı mä bigìred ù beyı mä bigìred ù beyı mä bigìred ù beyı mä bigìred ù bemekrmekrmekrmekr    

bäz bizüm ∆änelerimüzi mekr ü (12) ≈ìle ile ≠uta ve ◊ab≠ ide yaúnì bäzuñ øa´d u niyyeti bizi 

va≠anlarımuzdan cüdä eylemekdür 

BerBerBerBerküned mäküned mäküned mäküned märä berä berä berä besälùsì sälùsì sälùsì sälùsì zizizizivekrvekrvekrvekr    

(13) ∆udúa ve sälùsluø ile bizi äşiyänımuzdan øopara yaúnì yuvalarımuzdan dùr u refú ide 

[vekr  äşiyän maúnäsına beTürkì yuva] 

Mìnümäyed sìriMìnümäyed sìriMìnümäyed sìriMìnümäyed sìri ìn ìn ìn ìn    ≈ìlet≈ìlet≈ìlet≈ìlet----perestperestperestperest    

(14) bu ≈ìlekär bäz sìrluø ve isti˚nä gösterür 

Vallah Vallah Vallah Vallah ezezezezcümle cümle cümle cümle ≈arì´än bedterest≈arì´än bedterest≈arì´än bedterest≈arì´än bedterest    

vallähi cemìú-i ≈arì´lerden yaramazrek ve ziyäderekdür (15) kendü gibi sefìhleri firìfte vü 

ma˚rùr itmekden ötüri yalan yemìn eyler [M83a][M83a][M83a][M83a] niteki ~aø Teúälä ≈a◊reti bu äyet-i kerìme 

ile beyän (16) eyler ki úAbdulläh ibni Ebä ve anuñ em§äli munäfıølar ~a◊ret-i Rasùl’üñ 

≈aøøında didiler 

       “Yeøùlùne leõin racaúnä ile’l-medìneti le-yu∆ricenne’l-eúazzü (17) minhe’l-eŸelle” 747 

ÙÙÙÙ    ∆ored ∆ored ∆ored ∆ored ezezezez≈≈≈≈ır´ ır´ ır´ ır´ ≠ìn≠ìn≠ìn≠ìnrärärärä hemçü debs hemçü debs hemçü debs hemçü debs    

ol bäz ≈ır´ u ≠amaúından balçu˚ı bekmez gibi yir 

    

                                                
  8 æurõän-ı úA®ìm’de HM: æurõän-ı úA®ìm’de buyurur N 
746 Firavun, çevresindeki ileri gelenlere: Bu, dedi, doğrusu çok bilgili bir sihirbaz! Şu’arâ/34. 
747 Onlar: Andolsun, eğer Medine'ye dönersek, üstün olan, zayıf olanı oradan mutlaka çıkaracaktır, diyorlardı. 
Münâfikûn/8. 
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Dünbe mes’pärìdDünbe mes’pärìdDünbe mes’pärìdDünbe mes’pärìd    [N69a] [N69a] [N69a] [N69a] ey yäräney yäräney yäräney yärän    (18) be be be be∆∆∆∆ırsırsırsırs    

ey yärlar ayuya øuyruø teslìm eylemeñüz zìrä fevrì yir yaúnì bäz ki ziyäde ≈ır´ ve 

i≈tiyäcdadur hìç şek yoødur ki (19) sizüñ maøämlarıñuza ≠amaú eylemişdür aèa iútimäd 

eylemek ∆ırsa dünbe ı´marlamaø gibidür ki minbaúd andan e§er göremezsin zübde-yi (20) 

keläm budur ki käfirlerüñ esbäb-ı dünyeviyyeye ziyäde taúalluø u ma≈abbetleri oldu˚ından 

ötüri kendülerine pür-feväõid olan enbiyäya (21) sù-yı ®ann idüp anlaruñ ≈aøøında enväú-ı 

nämaúøùl kelimät söylediler ve münäfıøìn ∆od a´≈äb-ı rasùl ≈aøøında didiler ki anlara (22) 

bir nesne virmeñüz tä ki buradan peräkende olup gideler niteki ~a◊ret-i ~aø buyurur 

“Hümü’l-leŸìne yeøùlùne lä tünfeøù úalä men (23) úinde rasùlillähi ≈attä yenfe¬¬ù ve 

lillähi ∆azäõinü’s-semäväti ve’l-úar◊ì ve läkinne’l-münäfıøìne lä yeføahùne” 748 

[mes’pärìd nehy-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur dünbe  øuyruø maúnäsınadur ∆ırs 

ayu maúnäsınadur] 

Läf Läf Läf Läf ezezezezşeh mìzenedşeh mìzenedşeh mìzenedşeh mìzened    (24) v’ez dest v’ez dest v’ez dest v’ez dest----i şehi şehi şehi şeh    

şähdan ve şähuñ elinden läf urur 

Tä büred Tä büred Tä büred Tä büred ùùùù mä seleymän mä seleymän mä seleymän mä seleymänrärärärä    zizizizirehrehrehreh    

tä bäz biz bunları yoldan ilede yaúnì (25) pädşähuñ maøbùliyüm ve benüm nişìnüm dest ü 

säúid-i şähdur diyü bizi firìfte idüp bize úizzet ü úa®amet i®här eyler tä ki (26) kendüsine täbiú 

ide ve enbiyänuñ risäletine iútimäd eylemediler o beşerdür biz da∆ı beşerüz didiler niteki 

~a◊ret-i `udä ∆aber (27) virür 

  “Ve lev ceúalnähu melken leceúalnähu racülen ve lelebesnä úaleyhim mä yelbisùne” 749 

 seleymän cemìú-i selìmdür sìnüñ fet≈i ile ki bunda (28) bön maúnäsınadur     

    

    

    

                                                
748 Onlar: Allah'ın elçisinin yanında bulunanlar için hiçbir şey harcamayın ki dağılıp gitsinler, diyenlerdir. 
Oysa göklerin ve yerin hazineleri Allah'ındır. Fakat münafıklar bunu anlamazlar. Münâfikûn/7. 
749 Eğer peygamberi bir melek kılsaydık muhakkak ki onu insan sûretine sokar onları yine düşmekte 
oldukları kuşkuya düşürürdük. En’âm/9. 
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`od çi cins`od çi cins`od çi cins`od çi cins----i şäh bäşed müri şäh bäşed müri şäh bäşed müri şäh bäşed mür˚ekì˚ekì˚ekì˚ekì    

bir øuşcuguz ∆od şähuñ ne cinsidür yaúnì pädşäha (29) bir ≈aøìr mür˚üñ ne münäsebeti 

vardur maø´ud enbiyäyı  käfirlerüè istihzä vü ta≈øìr itdüklerin işúärdur ˚anì ve ´ä≈ib-libäs 

u (30) øudret olmaduølarından ötüri [mür˚ekìde olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür] 

Meş’neveş ger úaklMeş’neveş ger úaklMeş’neveş ger úaklMeş’neveş ger úakl----därì endekìdärì endekìdärì endekìdärì endekì    

anuñ sözini istimäú eyleme eger birazcuø úaøl ≠utar iseñ 

(31) “Ve leøadi’stehziõe birusulin minøablike fe≈äøa bi’l-leŸìne se∆irù minhüm mä känù 

bihì yestehziõùn” 750 

[meş’nev nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

CinsCinsCinsCins----i şähest ùi şähest ùi şähest ùi şähest ù veyä cins veyä cins veyä cins veyä cins----iiii    (32) vezìr vezìr vezìr vezìr    

o ki  maø´ùd bäz-ı evveldür şähuñ cinsi midür veyä vezìrüñ cinsi midür yaúnì degüldür pes 

ne sebebden (33) pädşäh u vezìrüñ maøbùl ü mu´ä≈ibidür [cins-i şähest  mı´räúında iki 

yerde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur]    

Hìç bäşed läyıøHìç bäşed läyıøHìç bäşed läyıøHìç bäşed läyıø----ı levzìne sìrı levzìne sìrı levzìne sìrı levzìne sìr    

sìr hìç levzìneye läyıø olur mı yaúnì bädämì [H67b][H67b][H67b][H67b] (1) ≈elväya ´arım´aø øonmaz muräd 

budur ki kefere enbiyänuñ ´ùret-i ®ähirine na®ar eylediler ve sırr u sìretlerine mültefit 

olmayup inkär (2) üzre øaldılar ve hergiz sırr u sìretlerinden ∆aberdär olmadılar niteki 

`udä-yı Teúälä ∆aber virür  

“Ve terähüm yen®urùne ileyke ve hüm (3) läyub´irùne” 751 

Ánçe mìgùyed Ánçe mìgùyed Ánçe mìgùyed Ánçe mìgùyed zizizizimekr ü fiúlmekr ü fiúlmekr ü fiúlmekr ü fiúl    ü fenü fenü fenü fen    

ol nesne ki bäz dir mekr ü fiúlden ve fenn ü ®aräfetden    

Hest sulHest sulHest sulHest sul≠än≠än≠än≠än    (4)    bäbäbäbä≈a≈a≈a≈aşem cùyäşem cùyäşem cùyäşem cùyä----yı myı myı myı menenenen    

sul≠än úaskeri ile benüm cùyämdur yaúnì bäz mekr ü ≈ìle vü ®aräfetile söyledügi sözlerüñ 

meõäli budur ki (5) sul≠än ve úaskeri benüm mu≈ibbüm ve ≠älib ü rä˚ıbumdur ki ˚ayrlara 

                                                
  29 käfirlerüè MN: käfirler H 
750 Andolsun, senden önceki peygamberlerle de alay edildi; ama onları alaya alanları, o alay konusu ettikleri 
şey kuşatıverdi. Enbiyâ/41. 
  32 maø´ùd H: muräd M, muräd u maø´ùd N 
751 Ve onları sana bakar görürsün, oysa onlar görmezler. A’râf/198. 
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olan i≈sän u kerem ve ∆alødan úaŸäb ve yalanından ötüri merfùúdur (6) niteki ~a◊ret-i ~aø 

buyurur 

“Ve mä känallähu li-yuúaŸŸìbehüm ve ente fìhim” 752 

bäz-ı evvelden muräd ≈aøìøatde ~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi (7) ve sellem ve säõir 

enbiyäya şümùli lüzùm ≠arìøi iledür ve bir ma≈alde hem väøıú olmışdur 

“Ve mä erselnäke illä ra≈meten lilúälemìne” 753 

[hestde hä zäõiddür ve cùyä-yı menest  taødìrindedür]      

         (8) ÍnÍnÍnÍnt  mälìt  mälìt  mälìt  mälì∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä----yı yı yı yı nänänänäpeŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr    

işte saèa ˚ayr-ı maøbùl ve nämaúøùl mälì∆ulyä  

   Ínt läfÍnt läfÍnt läfÍnt läf----ı ı ı ı [M83b][M83b][M83b][M83b]    ∆äm u däm∆äm u däm∆äm u däm∆äm u däm----ı gùl gìrı gùl gìrı gùl gìrı gùl gìr  

işte  saña ∆äm u (9) ≈ä´ıl olmaz läf u gùl ve a≈maø ≠utıcı duzaø yaúnì bunuñ sözi beyhùde 

vü nämaúøùldür ki buña ebleh olanlar şikär u giriftär (10) olurlar zübde-yi keläm budur ki 

kefere ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellemi ∆vär görüp risäleti øabùl itmeyüp aña 

täbiú olanlara (11) ebleh didüklerini beyändur mäli∆ùlyä ve mä∆ùlyä a´lda sevdä ve ∆ıl≠uñ 

ismidür läkin mu≈äl u nämaúøùl kelimät maúnäsına istiúmäl (12) idilür sevdä ve ∆ıl≠uñ 

˚alebesi cünùnı müstelzim olup ve mecnùnuñ kelimätı perìşän u nämaúøùl oldu˚ıçün gùl 

käf-ı Färisìnüñ (13) ◊ammesiyile ebleh maúnäsınadur gùl-gìr va´f-ı terkibìdür ìnt hä saña ve 

işte saèa maúnäsınadur 

Her ki ìn bäver künedHer ki ìn bäver künedHer ki ìn bäver künedHer ki ìn bäver küned    (14)    ezezezezeblehìsteblehìsteblehìsteblehìst    

her kim ki buña iútiøäd eyler eblehlü˚indendür [bäver  iútikäd maúnäsınadur] 

MürMürMürMür˚ekì lä˚ar çi ˚ekì lä˚ar çi ˚ekì lä˚ar çi ˚ekì lä˚ar çi derderderder∆ored ∆ored ∆ored ∆ored şehìstşehìstşehìstşehìst    

bir lä˚er øuşcu˚uz şäha (15) mensùb u muøarreb olma˚a ne läyıødur ~a◊ret-i `udä 

käfirleri tekŸìb itmegiçün ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem taú®ìmini äşkäre (16) 

eyledi 

  “İnnallähe ve meläõiketehù yu´allùne úale’n-nebiyyi” 754    

    

                                                
752 Halbuki sen onların içinde iken Allah, onlara azap edecek değildir. Enfâl/33. 
753 (Resûlüm!) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiyâ/107. 
754 Allah ve melekleri, Peygamber'e çok salevât getirirler. Ahzâb/56. 
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KemterìnKemterìnKemterìnKemterìn cu cu cu cu˚d er zened berma˚z˚d er zened berma˚z˚d er zened berma˚z˚d er zened berma˚z----ı ùı ùı ùı ù    

bir a≈øar cu˚d eger anuñ ser ü ma˚zına ura 

      (17) Mer ve Mer ve Mer ve Mer verärärärä    yyyyäääärrrrìììì ger ger ger gerìììì    ezezezezşäh kşäh kşäh kşäh kùùùù    

aèa şähdan bir muúävenet idici øandadur yaúnì kefere pey˚ambere didiler ki bizden bir ◊aúìf 

ü ≈aøìr saña (18) cefä vü ihänet eylese [N69b][N69b][N69b][N69b] muøarrebüm didügüñ `udä’dan saña kim 

muúìn olur zìrä käfirler pey˚amberlerüñ ≈aøøında böyle nämaúøùl (19) kelimät 

eylemişlerdür Şuúayb pey˚amber úaleyhi’s-seläm ≈a◊retine eyitdiler 

“Yä Şuúaybü mä neføahù ke§ìran mimmä teøùlü ve innä leneräke fìnä ◊aúìfen velev 

lä reh≠uke (20) le-recemnäke ve mä ente úaleynä biúazìzin” 755 

ve käfirler pey˚amberlerine cefä ≠arìøi ile eyitdiler bir nesne bizüm yirimüzden çıøaruruz 

yä∆ud (21)  sen bizüm milletimüze dönersin niteki ~a◊ret-i `udä ∆aber virür 

“Ve øale’l-leŸine keferù lerusulihim lenu∆ricenneküm minar◊inä ev leteúùdünne (22) 

fìmilletinä” 756 

[yärì-ger  muúìn maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft bäzft bäzft bäzft bäz er yek per er yek per er yek per er yek per----i men bi men bi men bi men biiiiş’ş’ş’ş’kenkenkenkeneeeedddd    

bäz cu˚dlara eyitdi bir ≈aøìr cu˚d eger benüm bir øanadımı ´ısa 

BìBìBìBì∆∆∆∆----i cui cui cui cu˚distän ˚distän ˚distän ˚distän şehenşehşehenşehşehenşehşehenşeh    (23) berke berke berke berkenednednedned    

pädşäh cu˚dlar øarär itdügi yirüñ kökini øazır yaúnì bayøuşlaruñ şehrini ∆aräb u yebäb 

eyler niteki ümem-i säbıøaya siyäsetler (24) olmışdur me§elä ≠ùfän ve rì≈-i ´ar´ar ve äteş ve 

´ay≈a-yı cibrìl vire ∆usüf olmaø ve memleket bäşı aşa˚a olmaø gibi ki cemìúsi (25) æurõän-ı 

úA®ìm’de meŸkùrdur  

CuCuCuCu˚d˚d˚d˚d çi bud  çi bud  çi bud  çi bud ∆od eger bäzì me∆od eger bäzì me∆od eger bäzì me∆od eger bäzì merärärärä    

cu˚d ∆od nedür ki eger bir bäz 

Dil berencäned küned Dil berencäned küned Dil berencäned küned Dil berencäned küned bäbäbäbämen cefämen cefämen cefämen cefä    

(26) benüm göñlümi rencìde ide baña cefä eyleye 

                                                
755 Dediler ki: Ey Şuayb! Söylediklerinin çoğunu anlamıyoruz ve içimizde seni cidden zayıf (âciz) 
görüyoruz! Eğer kabilen olmasa, seni mutlaka taşlayarak öldürürüz. Sen bizden üstün değilsin. Hûd/91. 
  21 sen M- 
756 Kâfir olanlar peygamberlerine dediler ki: "Elbette sizi ya yurdumuzdan çıkaracağız, ya da mutlaka 
dinimize döneceksiniz!" İbrâhim/13. 
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Şeh küned tùde beŞeh küned tùde beŞeh küned tùde beŞeh küned tùde beher her her her şìbşìbşìbşìb ü firäz ü firäz ü firäz ü firäz    

her şìb ü firäzda yaúnì her yirde pädşäh [şìb iniş firäz yoøuş maúnäsınadur] 

       (27) ™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ∆irmen ∆irmen ∆irmen ∆irmen ezezezezserhäserhäserhäserhä----yı bäzyı bäzyı bäzyı bäz    

püşte eyler bäzuñ başlarından niçe yüz biè ∆irmen  tùde yı˚ın ve depecük maúnäsınadur 

hikäyethikäyethikäyethikäyet    (28) baú◊-ı riväyätda gelmişdür ki miúräc-ı şerìf gicesinde meläõike-yi äsmän 

cemìúan ~a◊ret-i Rasùlulläh’a ´allallähu (29) úaleyhi ve sellem taú®ìm eylediler bir melek 

úibädete müsta˚rik olmış idi taú®ìmde øu´ùr üzere oldı ~a◊ret-i `udä aña ˚a◊ab (30) idüp 

øanädlarını øatú idüp kù≈-ı æäf ardına atdı ol firişte bu ∆u´ù´dan ötüri çoø isti˚fär eyledi 

~a◊ret-i `udä anuñ (31) isti˚fär u tevbesini øabùl eyledi şol şar≠ıla ki Server-i Käõinät’a 

çoø  ´alavät getüre 

PäsbänPäsbänPäsbänPäsbän----ı men úiı men úiı men úiı men úinäyänäyänäyänäyätttt----ı ı ı ı (32) veyest veyest veyest veyest    

benüm päsbänun ve ≈äfı®um ~a◊ret-i `udä’nuñ úinäyetleridür [päsbän ≈äfı® maúnäsınadur] 

Her kücä ki men revem şeh Her kücä ki men revem şeh Her kücä ki men revem şeh Her kücä ki men revem şeh derderderderpeyestpeyestpeyestpeyest    

her øanda ki ben gidem (33) şäh ardumdadur bir nefes benden dùr u cüdä degüldür niteki 

~a◊ret-i Ebù Bekr’e ∆i≠äb idüp eyitdi øavle≈u teúälä 

   “Läta∆zenu [H68a] [H68a] [H68a] [H68a] (1) innallähe maúanä” 757 

    ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ibtidä-yı İsläm’da kendüsini a´≈äba ≈ıf® 

itdürdi ve (2) rùz u şeb a´≈äb anuñ mu≈äfa®asında tamäm ihtimäm eylerleridi şol gice ki bu 

 äyet näzil oldı  

“Vallähu yaú´imüke mine’n-näsi” 758 

[M84a][M84a][M84a][M84a]    (3) ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem çadırdan mübärek başını çıøarup eyitdi 

ey ∆alø beni mu≈äfa®a eylemekden ferä˚at eyleñüz (4) ki ~a◊ret-i ~aø benüm ≈äfı®umdur 

ve niteki ~a◊ret-i Mùsä ve ~a◊ret-i Härùn ∆i≠äbında eyitdi 

“Läte∆äfä innenì maúakümä esmaúu ve erä” 759 

                                                
  31 ´alävät HM: ´alävät-ı şerìfe N 
757 Korkma! Allah bizimledir. 
  1 ≈ikäyet HM- 
  2 äyet HM: äyet-i kerìme N 
758 Allah seni insanlardan koruyacaktır. Mâide/67.  
759 Buyurdu ki: Korkmayın, çünkü ben sizinle beraberim; işitir ve görürüm.Tâhâ/46. 
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        (5) DerDerDerDerdildildildil----i suli suli suli sul≠än ≠än ≠än ≠än ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i men muøìmi men muøìmi men muøìmi men muøìm    

benüm ∆ayäl ü ma≈abbetüm sul≠änuñ øalbinde muøìm ü däõimdür [~a◊ret-i `udä’ya dil 

isnädı sul≠äna teşbìh oldu˚ı iútibärıladur] 

BìBìBìBì∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i men dili men dili men dili men dil----i suli suli suli sul≠än saøìm≠än saøìm≠än saøìm≠än saøìm    

(6) benüm ∆ayäl ü ma≈abbetümsüz sul≠änuñ øalbi saøìmdür yaúnì `udä-yı rabbü’l-

úälemìnüñ irädet-i şerìfi benüm ∆ayälümsüz degüldür zìrä ìcäd-ı (7) älem ve äferìniş benì-

ädeme sebeb ü bädì  benüm  niteki bu ≈adì§-i øudsìden bu maúnä ®ähir ü rùşendür  

“Levläke lemä (8) ∆alaøtü’l-efläk” 760 

sul≠ändan muräd ~a◊ret-i `udä’dur saøìmden muräd bunda Alläh Teúälä’nuñ úadem-i 

irädetidür  

Çün bepeÇün bepeÇün bepeÇün beperrrrrrrränedänedänedäned    (9) me me me merärärärä şeh  şeh  şeh  şeh derderderderrevişrevişrevişreviş    

çünki şäh beni revişinde uçura yaúnì ~a◊ret-i `udä çünki beni müşähede ve seyr-i maúnevì 

cänibine (10) göndere 

Mìperem berevcMìperem berevcMìperem berevcMìperem berevc----i dil çün pertevii dil çün pertevii dil çün pertevii dil çün pertevişşşş 

pertev ü şuúle gibi anuñ dilinüñ ucı üzere uçarum yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya øurb (11) u vi´äl-i 

rù≈änì ≈ä´ıl eylerüm bir vechile ki ol øurb u vì´äl hemän baña ma∆´ù´dur niteki bu ≈adì§-i 

şerìfden rùşendür  

(12) “Lìmaúallähi läyeseúunì melekün muøarrebün ve länebiyyün mürselün” 761 

[pertevişde väv  kesrile oøınur øäfiye içün] 

Hem çü mäh u äftäbì mHem çü mäh u äftäbì mHem çü mäh u äftäbì mHem çü mäh u äftäbì mìperemìperemìperemìperem    

mäh u äftäb gibi äsmän üzere (13) uçarum 

PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı äsmänhä mìyı äsmänhä mìyı äsmänhä mìyı äsmänhä mìderemderemderemderem    

äsmänlaruñ perdelerini yırtarum yaúnì [N70a][N70a][N70a][N70a] `udä-yı Teúälä’nuñ vi´äl ü müşähedesine (14) 

irişürüm [mìderemde däl  meftù≈dur] 

                                                
  7 benüm H- 
760 (Ey Habib’im!) Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/214)   
761 Hiçbir mukarreb meleğin ve hiçbir gönderilmiş nebinin bana fayda vermediği (günde) Allah benimle 
beraberdir. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 2/173) 
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≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet miúräc-ı şerìf gicesi Cibrìl úaleyhi’s-seläm buräø getürdi Server-i Käõinät úaleyhi 

(15) ef¬alü’´-´alavät çünki buräø üzere süvär oldı Ümmühänì’nüè ∆änesinden çıøup æudüs-

i Şerìf’e geldi andan (16) äsmäna ve andan Sidretü’l-Müntehä’ya vardı ki ~a◊ret-i Cibrìl’üè 

maøämıdur orada ~a◊ret-i Cibrìl eyitdi  

“Levdenevtü ∆a≠veten (17) la≈taraøtü” 762  

beyt 

   Eger yek ser-i mùy berter perem 

   Fürù˚-ı tecellì büsùzed perem 763 

Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät (18) ve ekmelü’t-ta≈iyyät anda ≈ayretde øaldı 

~a◊ret-i `udä’dan nidä geldi ki yä ~abìbì pes ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

ol (19) nidä vesìlesi ile dergäh-ı İlähì’ye irişdi 

RùşenìRùşenìRùşenìRùşenì----yyyyi úaklhä i úaklhä i úaklhä i úaklhä ezezezezfikretemfikretemfikretemfikretem    

cemìú-i úakllaruñ rùşenlü˚i benüm fikretümdendür zìrä ~aø (20) Teúälä ≈a◊reti evvel 

~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem  úaølını ∆alø eyledi ki bu ≈adì§-i şerìf anı 

beyän eyler 

“Evvele mä ∆alaøallähu (21) úaølì” 764 

pes cemìú-i úuøùl andan müstefì◊ olur ve rùşenlük anuñ fikrine täbìú olup sözini cän u 

dilden istimäú ide [fikretde olan tä  nefs-i kelimedendür] 

       (22) İnfiİnfiİnfiİnfi≠är≠är≠är≠är----ı äsı äsı äsı äsmän män män män ezezezezfıfıfıfı≠ratem≠ratem≠ratem≠ratem    

äsmänuñ infi≠är u ®uhùrı benüm ∆ıløatümdendür belki cemìú-i úälemüñ vücùdına sebeb 

benüm [infi≠är yarılmaø maúnäsınadur] 

Bäzem üBäzem üBäzem üBäzem ü    (23)    ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän şeved şeved şeved şeved derderderdermen Hümämen Hümämen Hümämen Hümä    

®ähiren bäzum ve Hümä benden ≈ayrän olur yaúnì enbiyä egerçi ´ùret-i beşerdedür läkin 

Hümä me§äbesinde (24) olan meläõike-yi muøarrebìn enbiyänuñ úulüvv-i şänında ≈ayrändur  

    

                                                
762 Eğer bir adım yaklaşsam, yanardım. 
763 Eğer bir kıl ucu kadar seni geçersem tecellinin nuru kanadımı yakar. 
  20 úaølını HM: úaøl-ı şerìfini N 
764 Allah’ın ilk önce yarattığı benim aklımdır. (Keşful-hafa, 1/311) 
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CuCuCuCu˚d ki bud tä bedäned s˚d ki bud tä bedäned s˚d ki bud tä bedäned s˚d ki bud tä bedäned sırrırrırrırr----ı mäı mäı mäı mä    

cu˚d kimdür ki tä bizüm sırr u ≈aøìøätimüzi (25) idräk ide cu˚ddan maø´ùd käfirlerdür    

Şeh beräyŞeh beräyŞeh beräyŞeh beräy----ı men ı men ı men ı men zizizizizindän yäd kerdzindän yäd kerdzindän yäd kerdzindän yäd kerd    

pädşäh benüm içün zindändan yäd eyledi [zindändan muräd dünyä olmaø rùşendür]    

™ad™ad™ad™ad    (26) hezärän beste hezärän beste hezärän beste hezärän besterärärärä äzäd kerd äzäd kerd äzäd kerd äzäd kerd    

niçe yüz biñ beste vü muøayyedi äzäd eyledi yaúnì ~a◊ret-i Bärì dünyäyı benden ötüri ∆alø 

u yäd idüp (27) beni daúvet ü risälete gönderdi tä kim benüm daúvetümile niçe yüz biñ käfiri 

küfr ü ¬alälet øaydından ∆alä´ idüp hidäyete (28) irişdürdi 

YekYekYekYek    demem demem demem demem bäbäbäbäcucucucu˚dhä demsäz kerd˚dhä demsäz kerd˚dhä demsäz kerd˚dhä demsäz kerd    

şäh beni bir nefes cù˚dlara demsäz muøärin eyledi [cu˚d bayøuş] 

EzEzEzEzdemdemdemdem----i men cui men cui men cui men cu˚dhä˚dhä˚dhä˚dhärä rä rä rä (29) bäz kerd bäz kerd bäz kerd bäz kerd    

benüm nefesümden cu˚dlärı bäz eyledi yaúnì ehl-i küfrden çoø [M84b][M84b][M84b][M84b] kimseyi benüm 

daúvetüm sebebi ile ~a◊ret-i ~aø (30) ehl-i isläm ve evliyä zümresinden eyledi yek demden 

maø´ùd dünyänuñ beøäsıdur ki hìç me§äbesindedür 

Ey Ey Ey Ey ∆unük cu˚dì∆unük cu˚dì∆unük cu˚dì∆unük cu˚dì    (31) ki  ki  ki  ki derderderderperväzperväzperväzperväz----ı menı menı menı men    

ey saúädetlü şol cu˚d ki benüm perväzumda  

Fehm kerd Fehm kerd Fehm kerd Fehm kerd ezezezeznìkbanìkbanìkbanìkba∆tì räz∆tì räz∆tì räz∆tì räz----ı menı menı menı men    

nìk-ba∆tlugından benüm räzumı (32) fehm eyledi yaúnì saúädetlüdür şol kimse ki ehl-i 

küfrden iken benüm sırr u räzumı tamäm fehm idüp cemìú-i ∆u´ù´da (33) baña täbiú ola 

øavlen ve fiúlen ve ≈älen ki ´ä≈ib-i şerìúat u ≠arìøat ve ´ä≈ib-i ≈aøìøat olup maøbùl-i ~aø 

olur  

                                    [H68b] [H68b] [H68b] [H68b] (1) DerDerDerDermen ävìzìd tä bäzän şevìdmen ävìzìd tä bäzän şevìdmen ävìzìd tä bäzän şevìdmen ävìzìd tä bäzän şevìd    

baña taúalluø u mütäbaúat eyleñüz ey cu˚dlar tä bäzlar olasız 

Gerçi cuGerçi cuGerçi cuGerçi cu˚dä˚dä˚dä˚dännnnììììdddd şehbäzän şevìd şehbäzän şevìd şehbäzän şevìd şehbäzän şevìd    

(2) egerçi cu˚dlarsız läkin baña tebúiyyet sebebi ile bäzlar olursuz yaúnì egerçi şimdi 

käfirsiz läkin benüm daúvetümi øabùl idüp baña (3) cemìú-i ∆u´ù´da mütäbaúat idüp 

sünnetümi i≈yä eyleñüz tä ki küfr ü ¬aläletden necät bulup derecät-ı úäliyyeye vu´ùl bulasız 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (4) bir kimse ~a◊ret-i Rasùl’i ´allallähu úaleyhi ve sellem düşinde gördi 
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 “Men e≈abbe sünnetì feøad e≈abbenì ve men (5) e≈abbenì feøad käne maúì fi’l-cenneti” 765 

Án ki bäşed Án ki bäşed Án ki bäşed Án ki bäşed bäbäbäbäçünän şähì çünän şähì çünän şähì çünän şähì ≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb    

ol kimse ki ancılayın bir şäha ≈abìb ola [şähìde yä va≈det içündür] 

Her kücä üftedHer kücä üftedHer kücä üftedHer kücä üfted    (6) çi çi çi çirärärärä bäşed  bäşed  bäşed  bäşed ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb    

her øanda ki väøıú ola niçün ˚arìb olur yaúnì ~abìbulläh egerçi ibtidä-yı daúvetde ˚arìb ü 

bìmuúìn idi (7) läkin anuñ muúìn ü mùnisi  ~a◊ret-i ~aø idi pes ~abìb-i ~aø ˚arìb olmaø 

i≈timäl degüldür ~a◊ret-i Mevlänä ≈abìb Ÿikri ile işäret (8) eyler ki ≈aøìøatde bäzdan 

muräd ~abìbullähdur säõir enbiyäya da∆ı bi’t-tebú şämildür şähdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur 

Her ki bäşedHer ki bäşedHer ki bäşedHer ki bäşed    (9) şäh derdeş şäh derdeş şäh derdeş şäh derdeşrärärärä devä devä devä devä    

her kim ki şäh anuñ derdine devä vü dermän ola  

Ger çü ney näled Ger çü ney näled Ger çü ney näled Ger çü ney näled nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed bìbìbìbìnevänevänevänevä    

ol kimse ®ähiren eger ney gibi näle (10) ide ve elemde ola neväsız ve refähiyyetsiz olmaz 

belki ziyäde nevä vü refähiyyetile olur zìrä enbiyä vü evliyä rùz u şeb riyä◊et ü 

müşähededen (11) ∆älì degüldür zìrä mücähede vü ≠äúat sebeb-i teøarrüb-i İlähì’dür  dùza∆ 

∆avfından ötüri degüldür [nevä  øudret ve refähiyyet ≈älidür egerçi yine nisbet ∆ùb väøıú 

olmışdur] 

MälikMälikMälikMälik----i Mülkem ni Mülkem ni Mülkem ni Mülkem neeeeyem men yem men yem men yem men ≠abl≠abl≠abl≠abl----∆∆∆∆vvvvärärärär    

(12) ben mülküñ mälikiyüm müft yiyici degülüm yaúnì nübüvvet ü risälet mülkinüñ 

mälikiyüm ∆vär u bìiútibär ≠abl degülüm ki benüm daúvet ve (13) teblì˚-i risäletüm beyhùde 

vü úabe§ ola eyle degüldür bu hem vechdür [N70b][N70b][N70b][N70b] øurbet ü şefäúat mülkinüñ mälikiyüm ≠abl 

gibi ∆vär u (14) ≈aøìr degülüm belki ~a◊ret-i ~aø øatında ziyäde úizzet ü øurbetüm vardur 

ki ≈adì§-i şerìfde vardur ki cemìú-i ∆alø øıyämetde enbiyädan (15) şefäúat ≠aleb ideler her 

birisi bir úöŸr beyän ide ä∆ir ~a◊ret-i Rasùl’e geleler ´allallähu úaleyhi ve sellem hemän-

dem úarş altına (16) varup secde eyleye ~a◊ret-i ~aø anuñ şefäúatini øabùl ide [vech-i 

evvele göre ≠abl-∆vär  va´f-ı terkìbìdür] 

    

    
                                                
765Kim sünnetimi severse, beni sever ve beni seven cennette benimle beraberdir. (Tirmizi, Sünen, 5/46.) 
  7 ~a◊ret-i ~aø HM: ~a◊ret-i `udä N 
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ÆablÆablÆablÆabl----bäzembäzembäzembäzem mìzened şeh  mìzened şeh  mìzened şeh  mìzened şeh ezezezezşikärşikärşikärşikär    

şäh şikärdan baña (17) ≠abl-ı bäz urur yaúnì ziyäde ma≈abbetinden beni kendünüñ ≈u◊ùrına 

daúvet eyler ≠abla-∆vär hä ile çoø yiyici maúnäsınadur (18) ≠abl-∆vär müft yiyici 

maúnäsınadur bu maúnä ≠abl mu◊äf oldu˚ına göredür ≠abl mu◊äf iútibär olınup ∆vär u 

bìiútibär ≠abl degülüm (19) maúnäsına olmaø mümkindür belki ma≈alle bu maúnä ensebdür 

[şähdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur] 

ÆablÆablÆablÆabl----ı bäzı bäzı bäzı bäz----ı men nidäı men nidäı men nidäı men nidä----yı irciúìyı irciúìyı irciúìyı irciúì    

benüm ≠abl-ı bäzum “irciúì” nidäsıdur yaúnì şäh ki benüm (20) içün ≠abl-ı bäz urur andan 

maø´ùd ol cänibden olan “irciúì” nidäsıdur ki beni dergähına ve cennete daúvet eyler 

“Yä eyyühe’n-nefsü’l-mu≠maõinnetü (21) irciúì ilärabbike rä◊iyeten mar◊iyyeten 

fed∆ulì fì-úibädì ved∆ulì cennetì”  766    

~aø güväh~aø güväh~aø güväh~aø güväh----ı men beraı men beraı men beraı men bera˚m˚m˚m˚m----ı müddeúìı müddeúìı müddeúìı müddeúì    

münkir ü müddeúìnüñ ra˚mına (22) ~a◊ret-i ~aø benüm şähidümdür yaúnì kefere vü 

munäfıøìn egerçi beni tekŸìb eylerler läkin ~a◊ret-i ~aø anlaruñ ra˚m u körlügine beni 

ta´dìø eyler (23)  äyet-i kerìme gönderdi 

    “Vallähu yaúlemü inneke lerasùlühù vallähu yeşhedü inne’l-münäfikìne lekäŸibùne” 767 

ve münkirleri [M85a][M85a][M85a][M85a] ilzäm u zebùn itmek içün ~a◊ret-i `udä baña (24) lu≠f u kereminden 

muúcize i≈sän eyledi [ra˚m burnı üzere dikmekdür ki körlük ile taúbìr olınur] 

Men neyem cinsMen neyem cinsMen neyem cinsMen neyem cins----i şehenşeh dùr i şehenşeh dùr i şehenşeh dùr i şehenşeh dùr ezùezùezùezù    

ben pädşähuñ cinsi degülüm bu ∆u´ù´da andan baúìdüm yaúnì ~a◊ret-i (25) `udä ile 

cinsiyyet daúväsın eylemezüm zìrä ki aña mänend yoødur niteki bu äyet-i kerìme anı beyän 

eyler   

 “Leyse kemi§lihì şeyõün ve  hüve’s-semìúu’l-ba´ìr” 768 

(26) ve ~a◊ret-i `udä ∆älıø-ı cemìú-i mevcùdätdur ben ∆od ma∆lùøum 

                                                
766 Ey nefs-i mutmainne râzı olan, râz olunan olarak Rabb’ine dön! Artık (sâlih) kullarımın arasına katıl, ve 
(onlarla) cennetime gir. Fecr27-30 
  23 äyet-i kerìme gönderdi HM: nite ki bu äyet-i kerìmeyi gönderdi N 
767 Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını bilmektedir. Münâfıkûn/1. 
  25 äyet-i kerìmenin son cümlesi üç nüshada da “hüve’s-semìúu’l-úalìm” olarak istinsah edilmiştir.  Ancak 
Kur’an-ı Kerim’de bu cümle “hüve’s-semìúu’l-ba´ìr” olarak geçmketedir. 
768 O'nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir. Şûrâ/11. 
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Lìk därem dertecellì nùr ezùLìk därem dertecellì nùr ezùLìk därem dertecellì nùr ezùLìk därem dertecellì nùr ezù    

läkin tecellìde andan nùr-ı fey◊ ≠utarum yaúnì baña (27) va≈y-i İlähì irişür ve ~a◊ret-i 

`udä’dan her ne murädum varısa müyesser olur [därem  fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür] 

NìNìNìNìst cinsiyyet st cinsiyyet st cinsiyyet st cinsiyyet zizizizirùyrùyrùyrùy----ı şekl ü Ÿätı şekl ü Ÿätı şekl ü Ÿätı şekl ü Ÿät    

şäh-ı úa®imü’ş-şän ve bende-yi (28) ≈aøìr mä-beyninde şekl ü Ÿät yüzinden cinsiyyet ü 

münäsebet yoødur läkin a∆läø u ´ıfät iútibärı ile cinsiyyet ü müşäbehet vardur (29) niteki bu 

≈adì§-i şerìfden rùşendür 

“İnnalläha teúälä ∆alaøa Ádeme úalä´ùretihi” 769 

ta≈øìø Alläh Teúälä ≈a◊reti ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-selämı (30) kendünüè ´ıfatı üzere ∆alø 

eyledi zìrä niteki ~a◊ret-i `udä ≈ayy u úalìm ü semiú ü ba´ìr ü mürìd ü mütekellimdür 

Ádem ve benì-ädem da∆ı bu ´ıfät (31) üzeredür ´uretihi ´ıfatihì maúnäsınadur ´ùret Ÿikri 

cemìú-i mevcùdätdan ~a◊ret-i `udä’ya aøreb ve a∆läø-ı ´ıfätda (32) müşäbih Ádem ve 

ädemì idügini işúär içündür niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur  

“Te∆allaøù bia∆läøilläh” 770 

´ùretihìde (33) olan ◊amìr-i ˚äõib `udä’ya räciúdür ki ´ùret ´ıfatile teõvìl olınmışdur zìrä 

~a◊ret-i Bärì ´ùretden münezzehdür şehenşehden [H69a][H69a][H69a][H69a] (1) muräd bunda ~a◊ret-i Bärì’dür  

Áb cinsÁb cinsÁb cinsÁb cins----i i i i ∆äk ämed ∆äk ämed ∆äk ämed ∆äk ämed derderderdernebätnebätnebätnebät    

äb nebätda ∆äküñ cinsi mi geldi yaúnì äb u ∆äküñ cinsi degüldür (2) bu mı´räúda istifhäm-ı 

inkärì maúnäsı olmaø rùşendür zìrä siyäø u sibäø bu maúnäyı ister [istifhäm-ı inkärì maúnäsı 

olan ma≈allerde ®ähir maúnäsı olmaø hem mümkindür ki maúnä aèa göre olur] 

Bäd cinsBäd cinsBäd cinsBäd cins----i äteş ämed i äteş ämed i äteş ämed i äteş ämed derderderderøıvämøıvämøıvämøıväm    

(3) øıvämda bäd äteşüñ cinsi geldi yaúnì äteş baú◊-ı nesneye øıväm u ˚ıl®et virdügi gibi bäd 

ol ≈äleti virmege øädir degüldür (4) pes äb äteşüñ cinsi olmaz  

    

    

                                                
769 Allah Âdem’i kendi şureti (sıfatı) üzere yarattı. (Müslim, Sahih, 4/2017) 
770 Allah’ın ahlâkı ile ahlâklanınız. (El-Cezirî, El-Fıkhu Ale’l-Mezâhibi’l-Erba’a, C.I, Kitabü’s-Salât.) 
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ÆabúÆabúÆabúÆabúrärärärä cins ämedest ä cins ämedest ä cins ämedest ä cins ämedest ä∆ir müdäm∆ir müdäm∆ir müdäm∆ir müdäm    

şaräb ä∆ir ≠abúuñ cinsi gelmişdür yaúnì şaräb ≠abúuñ cinsi degüldür nihäyeti (5) ≠abúa şevø u 

≈älet viricidür bu beyt-i säbıøuñ iki mı´räúında bile istifhäm-ı inkärì maúnäsı olmaø ziyäde 

rùşendür úakl-ı selìm (6) ve ≠abú-ı müstaøìme mälik olan kimseye kemäl mertebede ®ähirdür     

CinsCinsCinsCins----i mä çün nìi mä çün nìi mä çün nìi mä çün nìst cinsst cinsst cinsst cins----i şähi şähi şähi şäh----ı mäı mäı mäı mä    

bizüm cinsimüz çünki bizüm şähımuzuñ (7) cinsi degüldür yaúnì bizüm mähiyyetimüzüñ 

Ÿät-ı `udä’ya müşäbeheti yoødur zìrä ~aø Teúälä ≈a◊reti väcibü’l-vücùddur biz 

mümkinü’l-vücùduz  

             (8) MäyMäyMäyMäy----i mä şüd behri mä şüd behri mä şüd behri mä şüd behr----i mäyi mäyi mäyi mäy----i i i i ùùùù fenä fenä fenä fenä    

bizüm vücùd u mähiyyetimüz ~a◊ret-i `udä’nuñ vücùd-ı Ÿätından ötüri fänì oldı pes 

bäøìye nisbet fänì (9) läşeydür [mädan muräd bunda vücùddur] 

Çün fenä şüd mäyÇün fenä şüd mäyÇün fenä şüd mäyÇün fenä şüd mäy----i mä ùi mä ùi mä ùi mä ù mänd ferd mänd ferd mänd ferd mänd ferd    

çünki bizüm vücùdımuz fänì vü müstehlik oldı o ki muräd ~a◊ret-i ~aø’dur ferd ü bäøì 

(10) øaldı  

PìşPìşPìşPìş----i päyi päyi päyi päy----ı esbı esbı esbı esb----i i i i ùùùù kerdem çü gerd kerdem çü gerd kerdem çü gerd kerdem çü gerd    

anuñ esbinüñ aya˚ı (11) øatında ˚ubär gibi olurum  yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè ®uhùr u 

tecellìsi øatında ˚ubär gibi ma≈v olurum [anuè esbinüè aya˚ı öèinde ˚ubär gibi devr 

eylerüm andan cüdä olmazum bu hem maúnädur]  

`äk şüd cän`äk şüd cän`äk şüd cän`äk şüd cän    [N71a][N71a][N71a][N71a] u nişänìhä u nişänìhä u nişänìhä u nişänìhä----yı yı yı yı ùùùù    

cän ve cänuñ ä§ärı ve ´ıfätı ∆äk oldı  

Hest berHest berHest berHest ber∆äke∆äke∆äke∆äkeş nişänş nişänş nişänş nişän----ı päyı päyı päyı päy----ı ùı ùı ùı ù    

(12) rù≈uñ ∆äki üzere pädşähuñ  päyinüè nişänı vardur yaúnì nerm ∆äkde päyuñ e§eri niçe 

®ähir olurısa pädşäh-ı ≈aøìøìnüñ (13) envärı bende ile ®ähir oldı        

`äk`äk`äk`äk----i päyeş şev beräyi päyeş şev beräyi päyeş şev beräyi päyeş şev beräy----ı ìn nişänı ìn nişänı ìn nişänı ìn nişän    

bu nişän içün pädşähuñ ∆äk-i päyi ol tä ki ol nişän (14) sende ®ähir ola [şev emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

    
                                                
  11 yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè ®uhùr u tecellìsi øatında ˚ubär gibi ma≈v olurum  N- 
  12 päyinüè MN- 
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Tä şevì täcTä şevì täcTä şevì täcTä şevì täc----ı serı serı serı ser----i gerdeni gerdeni gerdeni gerden----keşänkeşänkeşänkeşän    

tä úalì-øadr ve [M85b][M85b][M85b][M85b] gerden-keşlerüñ bäşınuñ täcı olasın pes çünki bir kimse ≠äúat ü 

úibädetde (15) olup kendünüñ kibr ü vücùd u  ∆odlugından ma≈v u fänì ola ä§är u tecelliyät-ı 

İlähiyye ol kimsede ®ähir ü hüveydä olur (16) zìrä mädäm ki vücùd u ∆odluø bäøìdür 

~a◊ret-i ~aøø’ıla äşnäluødan Ÿerre øadar e§er görmezsin beyt 

       (17) Ki tä bä∆odì der∆odet räh nìst 

Ve z’ìn nükte cüz bì∆od ägäh nìst 771 

Tä ki nef’rìbTä ki nef’rìbTä ki nef’rìbTä ki nef’rìbed şümäed şümäed şümäed şümärärärärä şekl şekl şekl şekl----i meni meni meni men    

tä ki benüm şekl ü (18) ´ùretüm sizi aldamaya  

NuølNuølNuølNuøl----i men nùşìdeneş i men nùşìdeneş i men nùşìdeneş i men nùşìdeneş ezezezeznaølnaølnaølnaøl----i meni meni meni men    

benüm naklümden öñ benüm nuølümi nùş eyleñüz yaúnì ben där-ı dünyädan (19) rı≈let 

itmezden evvel benüm sözlerimi istimäú idüp aña göre úamel eyleñüz tä ki saúädet-i 

ebediyyeye vu´ùl bulasız nuøl çerez maúnäsınadur  

    (20) Ey besä kesEy besä kesEy besä kesEy besä kesrärärärä ki ´ùret ki ´ùret ki ´ùret ki ´ùreträräräräh kerdh kerdh kerdh kerd    

ey çoø kimsenüñ ki ´ùret yolını urdı käfirler gibi ki enbiyänuñ beşeriyyetine na®ar idüp 

sìret (21) ü ≈aøìøatlerinden tecessüs ü tefa∆∆u´ itmedüklerinden ötüri merdùd-ı ~aø olup 

bäøì úaŸäba giriftär oldılar  

“Feøälù ebşerun yehdùnenä fekeferù” 772 

(22) el-äyetü 

“Ve mä neräke illä beşeran mi§linä” 773 

didiler läkin bilmediler ki nübüvvet beşeriyyeti ve beşeriyyet nübüvveti münäfì degüldür  

belki imúän-na®ar olınsa (23) muøte◊ä-yı ≈ikmet lüzùm-ı cinsiyyetdür ki sebeb-i istifäde ve 

mu´ä≈abet ü muøärenetdür  

    

    

                                                
  15 ∆odlugından HM: ∆od-bìnlüginden N 
771 Kendinden başka sana yol yoktur ve bu nükteyle kendini yok saymadan da kendinden haberdar olmazsın. 
772 Bir beşer mi bizi doğru yola götürecekmiş? dediler, Tegâabün/6. 
773 Biz seni sadece bizim gibi bir insan olarak görüyoruz. Hûd/27. 
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æa´dæa´dæa´dæa´d----ı ´ùret kerd ü ı ´ùret kerd ü ı ´ùret kerd ü ı ´ùret kerd ü berberberberAlläh zedAlläh zedAlläh zedAlläh zed    

®ähirde (24) ´ùrete øa´d eyledi ve maúnäda kendüsini `udä-yı Teúälä’ya urdu yaúnì ∆alødan 

çoø kimse ki ´ùret-perestlük sebebi ile enbiyä vü (25) evliyäya úadävet ü taúa´´ub idüp 

muøäbele vü muøäteleye øa´d eylediler läkin ≈aøìøatde ~aø Teúälä ≈a◊retine muøäbele 

idüp heläk oldılar (26) pes siz da∆ı benüm ´ùret ü ®ähirüme na®ar eylemeñüz tä ki øahr-ı 

İlähì’den ∆alä´ olasız bu sözler bäz cänibindendür cu˚dlara ki bäzdan (27) muräd  ~a◊ret-i 

Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ve “cu˚dän”dan maø´ùd käfirlerdür ki ìmäna 

gelenler bäzlardur  ìmäna gelmeyenler cu˚dlardur [zed fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür] 

      (28) ÁÁÁÁ∆ir ìn∆ir ìn∆ir ìn∆ir ìn cän  cän  cän  cän bäbäbäbäbeden beden beden beden peyvestepeyvestepeyvestepeyvesteestestestest    

ä∆ir bu cän bedene mutta´ıl olmışdur yaúnì rù≈ la≠ìf ü úulvì ve ten ke§ìf ü süflì iken biri (29) 

biri ile mümtezic olup kemäl-i itti´äl ü muøärenet ≈ä´ıl oldı [ä∆ir  bunda ta≈øìø içündür] 

Hìç ìn cän Hìç ìn cän Hìç ìn cän Hìç ìn cän bäbäbäbäbeden mänend hestbeden mänend hestbeden mänend hestbeden mänend hest    

bu cän bedene hìç mänend (30) ü müşäbih midür yaúnì rù≈ u cism mäbeyninde cinsiyyet 

yoø iken bu øadar taúalluø u münäsebet vardur pes rùşen oldı ki ~a◊ret-i ~aøø’ıla (31) 

münäsebet ü äşnälu˚a cinsiyyet läzım degüldür  

TäbTäbTäbTäb----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı çeşm ı çeşm ı çeşm ı çeşm bäbäbäbäpìhest cüftpìhest cüftpìhest cüftpìhest cüft    

çeşm nùrınuñ şuúlesi pìh ile cüft ü (32) mümtezicdür yaúnì iç ya˚ına mutta´ıl u muøärindür 

NùrNùrNùrNùr----ı dil ı dil ı dil ı dil derderderderøaøaøaøa≠re≠re≠re≠re----yyyyi i i i ∆ùnì nühüft∆ùnì nühüft∆ùnì nühüft∆ùnì nühüft    

øalbüñ nùrı bir ∆ùn øa≠resinde mestùr (33) oldı yaúnì nùr-ı dil bir øa≠re øanuñ içinde 

pinhändur ≈älä ki nùr la≠ìf ve ∆ùn ke§ìfdür  niteki pìh ke§ìf ve şuúle-yi nùr la≠ìfdür [H69b][H69b][H69b][H69b] (1) 

mäbeynlerinde hìç cinsiyyet ü müşäbehet yoødur täb bunda şuúle maúnäsınadur pìh bä-yı 

Färisì ile iç ya˚ı maúnäsınadur  

Şädi enderŞädi enderŞädi enderŞädi ender    (2) gürde vü  gürde vü  gürde vü  gürde vü ˚am˚am˚am˚am der der der dercigercigercigerciger    

sürùr gürdede ve ˚am cigerdedür [şädì  sürùr maúnäsınadur] 

    

    

                                                
  27 ìmäna gelmeyenler HM: gelmeyenler N 
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úAølúAølúAølúAøl çün şemúì derùn çün şemúì derùn çün şemúì derùn çün şemúì derùn----ı maı maı maı ma˚®˚®˚®˚®----ı serı serı serı ser    

úaøl bir şemú gibi başuñ beynisi içindedür gürde (3) käf-ı Färisìnüè ◊ammesiyle bögrek 

maúnäsınadur ma˚z bunda beynì maúnäsınadur sürùr  ve gürde ve ˚am ve ciger ve úaøl  ve 

ma˚z mäbeyninde hìç (4) cinsiyyet ü müşäbehet yoø iken cemìúsinde bu øadar imtizäc u 

ir≠ibät vardur     

Ín taúalluøhä ne bìkeyfest ü çùÍn taúalluøhä ne bìkeyfest ü çùÍn taúalluøhä ne bìkeyfest ü çùÍn taúalluøhä ne bìkeyfest ü çùnnnn    

bu taúalluølar keyfsiz ve (5) çùnsuz degüldür yaúnì bu Ÿikr olınan eşyänuè mäbeyninde väøıú 

olan taúalluøät keyf ü çùndan ∆älì degüldür  keyf ü çùn nice maúnäsınadur ki (6) [[[[M86a]M86a]M86a]M86a] keyf 

úArabì ve çùn imäle ile Färisì’dür [bìçùnest taødìrindedür] 

úAølhä derdänişúAølhä derdänişúAølhä derdänişúAølhä derdäniş----i çùi çùi çùi çùnì zebùnnì zebùnnì zebùnnì zebùn    

läkin úaøllar nicelügi ve nitelügi bilmekden zebùn u úäcizdür me§elä sürùruñ (7) gürdede ve 

˚amuñ cigerde ve úaøl ma˚z-ı serde  olmasınuñ sebebini ve ne vechile oldu˚ınuñ ≈ikmetini 

úaøllar idräk itmege øädir degüldür läcerem cän-ı (8) küllüñ cän-ı cüzõe taúalluøı bu 

øabìldendür ki cüz olan cän cän-ı külden müstefì◊ olur läkin úaøl anı idräk itmekde ≈ayrän 

u (9) ser-gerdändur niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret buyurur 

CänCänCänCän----ı kül bäı kül bäı kül bäı kül bäcäncäncäncän----ı cüzı cüzı cüzı cüz    [N71b][N71b][N71b][N71b] äsìb kerd äsìb kerd äsìb kerd äsìb kerd    

cän-ı kül cän-ı cüzõe äsìb eyledi yaúnì (10) ikisi biribirine mutta´ıl u øarìn oldı 

Cän ezùCän ezùCän ezùCän ezù dürrì sited  dürrì sited  dürrì sited  dürrì sited dercìdercìdercìdercìb kerdb kerdb kerdb kerd    

cän-ı cüzõ cän-ı külden bir lüõlüõ aldı cìbe eyledi yaúnì cän-ı (11) cüzõì cän-ı külden 

sermäye-yi ≈ayät ve øudret ü esrär u ≈ikmet bulup cemìú-i ∆alødan pinhän eyledi dürden 

muräd tevfìø ü fey◊-i İlähì’dür äsìb lu˚atde (12)  şol maúnäyadur ki iki kimse yolda 

biribirine räst gelüp omuz omuza ve yan yana  ≠oøuşalar läkin bunda müläøät u 

muøärenetden (13) kinäyetdür äsìb ma≈alline göre renc ü za≈met ve ◊arar maúnäsına gelür 

cìb cìmüñ kesriyile æudüs-i Mübärek’ile Nablus arasında iki øalúanuñ (14) ismidür ceyb 

cìmüñ fet≈iyile göñlegüñ ve øaftanuñ yaøasıdur bunda maø´ùd olınan evvelki maúnädur 

                                                
  3 ve ma˚z N- 
  7 olmasınuñ sebebini ve ne vechile HM: olmasınuè sebebi ne vechile N 
  12 şol maúnäyadur ki HM: şol maúnäya dirler ki N 
  12 ≠oøuşalar HM: ≠oøınalar N 
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läkin bunda mu≠laø pinhän u ma∆fì (15) ≠utmaødan kinäyetdür ve øoyun maúnäsına da∆ı 

gelür niteki bu äyet-i kerìmede väøıú olmışdur ki ∆i≠äb ~a◊ret-i Mùsä’yadur 

“Üslük yedeke (16) fìceybike ta∆ruc bey◊äõe min˚ayri sùõin” 774 

[sited  fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

HHHHemçü Meryem cän ezän äsìbemçü Meryem cän ezän äsìbemçü Meryem cän ezän äsìbemçü Meryem cän ezän äsìb----i cìi cìi cìi cìbbbb    

 cän-ı cüzõì ol pinhän ve cìb-i äsìbden  

       (17) ~ämile şüd ~ämile şüd ~ämile şüd ~ämile şüd ezezezezMesìMesìMesìMesì≈≈≈≈----i dili dili dili dil----firìbfirìbfirìbfirìb    

Meryem gibi dil-firìb Mesì≈’den ≈ämile oldı yaúnì Meryem ~a◊ret-i úÍsä’ya ≈ämile oldu˚ı 

gibi cän-ı cüzõì (18) cän-ı küllìnüñ nùrından  Ÿevø-i rù≈änì ve fey◊-i Yezdänì’ye ≈ämile oldı  

Án MesìÁn MesìÁn MesìÁn Mesì≈ì ne ki ber ≈ì ne ki ber ≈ì ne ki ber ≈ì ne ki ber ∆u∆u∆u∆uşk u terestşk u terestşk u terestşk u terest    

ol bir Mesì≈ degül ki  ∆uşk u (19) ter üzeredür yaúnì Mesì≈-i ®ähirì degüldür belki ol 

Mesì≈dür ki cän u dilden pinhändur Meryem ≈ämile oldu˚ı Mesì≈den muräd ~a◊ret-i (20) 

úÍsä’dur    

Án MesìÁn MesìÁn MesìÁn Mesì≈ì≈ì≈ì≈ì k k k k’ez mesä’ez mesä’ez mesä’ez mesä≈at ≈at ≈at ≈at berberberberterestterestterestterest    

 Mesì≈den muräd ol bir mesì≈dür ki mesä≈at ü taødìr-i øabùlinden úälìrekdür yaúnì ol dil ü 

(21) cän mesì≈ine nihäyet ü ˚äyet yoødur niteki ~a◊ret-i `udä’nuñ vüsúatinden ∆aber virür 

 “Ve läyeseúunì ar¬ì ve läsemäõì bel yeseúunì øalbü (22) úabdiyyü’l-müõmini’t-teøiyyi’n-

naøiyyi’l-veddäú” 775 

ve bu muøarrer ü maúlùmdur ki mesä≈at ü nihäyet-peŸìr olan nesneye bìnihäyet olan 

~aøø’uñ saúatì şerefi (23) müyesser olmaø mu≈äldür berter úälìrek maúnäsınadur [mesä≈at 

miødärlamaø maúnäsınadur] 

Pes Pes Pes Pes zizizizicäncäncäncän----ı cän çü ı cän çü ı cän çü ı cän çü ≈ämil ge≈ämil ge≈ämil ge≈ämil geşt cänşt cänşt cänşt cän    

pes cän-ı cüzõì çünki cänınuñ cänından ≈ämil oldı (24) cän-ı cändan muräd cän-ı küldür 

    

    

                                                
774 Elini koynuna sok; kusursuz, bembeyaz çıkacaktır. Kasas/32. 
  18 Ÿevø-i rù≈änì HM: Ÿevø-i nùränì N 
775 Ben yere göğe sığmam. Ben ancak takva sahibi, temiz, yumuşak huylu mü’min kulumun kalbine sığarım. 
(Keşfü’l-Hafâ. C. 2, .s.1253) 
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    EzEzEzEzçünìn cänì şeved çünìn cänì şeved çünìn cänì şeved çünìn cänì şeved ≈ämil cihän≈ämil cihän≈ämil cihän≈ämil cihän    

 cän cihänı bunuñ gibi bir cändan ≈ämil olur yaúnì cän-ı külden cän-ı cüz ve cän-ı (25) 

cüzden cihän intifäú u øuvvet bulur ki netìce-yi cihändan muräd muúcizät-ı enbiyä vü 

kerämät-ı evliyädur ≈ämile ve ≈ämil cäõizdür 

Pes cihänPes cihänPes cihänPes cihän    (26) zäyed cihän zäyed cihän zäyed cihän zäyed cihän----ı dìgerìı dìgerìı dìgerìı dìgerì    

pes cän-ı cüzúìden ≈ämile olan cihänı bir ˚ayrı cihän ≠o˚urur    

Ín Ín Ín Ín ≈a≈a≈a≈aşirşirşirşirrärärärä vä nümäyed m vä nümäyed m vä nümäyed m vä nümäyed maaaa≈≈≈≈şerìşerìşerìşerì    

bu ≈aşre bir ≈aşr gösterür (27) pes bu ≈älet ü ictimäúdan øıyämetden ˚ayrı øıyämet ®ähir 

olur cemìú-i eşyä müteceddidü’l-em§äl oldu˚ı iútibär ile her ända bir øıyämet hüveydä (28) 

olur bir øıyämete münkir olan ≈adden ziyäde sefìh ü nädändur ®ähirì eşyäda teceddüd ü 

neşv ü nemä nice muøarrer ise derùnì ≈äletde (29) da∆ı  teceddüd ü ≈aşr-i derùnì 

muøarrerdür     

Tä øıyämet ger bügùyem büTä øıyämet ger bügùyem büTä øıyämet ger bügùyem büTä øıyämet ger bügùyem büş’meremş’meremş’meremş’merem    

øıyämete degin eger bu ≈aşri diyem ´ayamazum [M86b][M86b][M86b][M86b] yaúnì øıyämete degin eger (30) 

söyleyem nihäyetine irişmege øädir degülüm 

Men Men Men Men zizizizişerşerşerşer≈≈≈≈----i ìn øıyämet øä´ıremi ìn øıyämet øä´ıremi ìn øıyämet øä´ıremi ìn øıyämet øä´ırem    

ben bu øıyämetüñ şer≈inden øä´ır u úäcizüm zìrä nihäyet-peŸìr (31) degüldür muräd ~a◊ret-

i `udä’nuñ ≠äúat ü úibädetde olan bendelerine münäcätda hüveydä olan tecelliyät-ı 

cemìlesini beyändur ki aña (32) nihäyet ü ˚äyet yoødur  

Ín süÍn süÍn süÍn sü∆anhä ∆od bemaúnä yä Rabìst∆anhä ∆od bemaúnä yä Rabìst∆anhä ∆od bemaúnä yä Rabìst∆anhä ∆od bemaúnä yä Rabìst    

bu sözler ∆od maúnäda yä Rabbì’dür yaúnì ya Rabbì diyüp münäcät eylemekdür  

      (33) ~arfhä däm~arfhä däm~arfhä däm~arfhä däm----ı demı demı demı dem----i şìrìn lebìi şìrìn lebìi şìrìn lebìi şìrìn lebìstststst    

≈arfler bu şìrìn lebüñ nefesinüñ ≠uza˚ıdur yaúnì bendenüñ  yä Rabbì dimesi `udä-yı 

Teúälä’nuñ “lebbeyk” [H70a][H70a][H70a][H70a]    (1) dimesine sebeb ü bahäne olur läcerem her bende ki 

münäcät idüp yä Rab diye Cenäb-ı úİzzet’den “lebbeyk” ceväbını istimäú eyler şìrìn-lebden 

                                                
  24 Ezçünìn cänì şeved Ezçünìn cänì şeved Ezçünìn cänì şeved Ezçünìn cänì şeved ≈ämil cihän ≈ämil cihän ≈ämil cihän ≈ämil cihän N- 
  24 cän cihänı bunuñ gibi bir cändan ≈ämil olur HM: cän-ı cändan ≈ämil olur N 
  29 teceddüd ü ≈aşr-i derùnì HM: teceddüd ü neşv ü nemä ve ≈aşr-i derùnì N 
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(2) muräd bunda `udä-yı Teúälä ≈ä®retidür ki şìrìn-leb şìrìn-keläm maúnäsınadur [däm 

≠uzaø maúnäsınadur dem  nefes ki muräd sözdür] 

Çün küned taø´ìr pes çün ten zenedÇün küned taø´ìr pes çün ten zenedÇün küned taø´ìr pes çün ten zenedÇün küned taø´ìr pes çün ten zened    

pes ≠älib (3) olan bende münäcät idüp yä Rabbì dimekde niçün taø´ìr ü ihmäl eyler niçün 

säkit ü ∆ämùş olur  

Çünki lebbeykeş biÇünki lebbeykeş biÇünki lebbeykeş biÇünki lebbeykeş biyä Rabyä Rabyä Rabyä Rab    (4) mìresìd mìresìd mìresìd mìresìd    

çünki ~a◊ret-i `udä’nuñ “lebbeyk”i bendenüñ “yä Rabb”ına irişür zìrä bir bende çünki “yä 

Rabbì” diye `udä-yı rabbü’l-úälemìn kemäl-i lu≠fından (5) anuñ ceväbında “lebbeyk yä 

úabdì” dir pes bende bu saúädeti bulma˚a niçün saúy eylemez ~a◊ret-i Mevlänä bende anuñ 

“lebbeyk” ine [N72a][N72a][N72a][N72a] vechile (6) istimäú itdügini beyän eylemege şürùú eyledi 

Hest lebbeykì ki net’vänì şenìdHest lebbeykì ki net’vänì şenìdHest lebbeykì ki net’vänì şenìdHest lebbeykì ki net’vänì şenìd    

~a◊ret-i `udä’nuñ “lebbeyk”i bir “lebbeyk”dür ki anı işitmege (7) øädir degülsün zìrä ≈arf 

ü  ´avtdan anuñ kelämı la≠ìf ü úälìdür [lebbeykìst  taødìrindedür ki hest  hä zäõiddür ve est  

aèa ma´rùfdur] 

Lìk ser tä päyi büLìk ser tä päyi büLìk ser tä päyi büLìk ser tä päyi büt’vänì çeşìdt’vänì çeşìdt’vänì çeşìdt’vänì çeşìd    

läkin başdan aya˚a anı ≠atma˚a (8) øädir olursun yaúnì keläm-ı İlähì’nüñ istimäúı cemìú-i 

aú◊änuñ müteleŸŸiŸ olmasıdur niteki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-selämuñ ∆i≠äbında ki (9) 

~a◊ret-i Mùsä cemìú-i aú◊äsıyıla işitdi 

    KKKKülùülùülùülù∆ end∆ end∆ end∆ endääää∆ten∆ten∆ten∆ten----i teşnei teşnei teşnei teşne----yi ez seryi ez seryi ez seryi ez ser----i dìvär dercùy äbi dìvär dercùy äbi dìvär dercùy äbi dìvär dercùy äb    

bir ´usuz dìvär başından ´u (10) ırma˚ına külù∆ atmasınuè beyänındadur külù∆ kesek 

BerBerBerBerlebleblebleb----i cù bùd dìvärì bülendi cù bùd dìvärì bülendi cù bùd dìvärì bülendi cù bùd dìvärì bülend    

ırmaø kenärında bir úälì dìvär var idi [cù ırmaø maúnäsınadur] 

BerBerBerBerserserserser----iiii    (11) dìvär teşne dìvär teşne dìvär teşne dìvär teşne----derdmendderdmendderdmendderdmend    

dìväruñ başı üzere derdmend bir ´usuz var idi niteki äb-ı ≈ayät-ı ≈aøìøì kärında ≠älibüñ teni 

dìvär (12) me§äbesinde kendüsinde perde vü mäniúdür ki äba vu´ùl bulmayup teşne 

øalmışdur  

                                                
  7 ´avtdan MN: ´ùretden H 
  9 Külù∆ endä∆ten-i teşne-yi ez ser-i dìvär dercùy äb    HM: ≈ikäyet teşne-yi berser-i dìvär u külù∆ endä∆ten-i 
deräb N 
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Mäniúeş Mäniúeş Mäniúeş Mäniúeş ezezezezäb än dìvär bùdäb än dìvär bùdäb än dìvär bùdäb än dìvär bùd    

ol dìvär (13) äbdan ol teşneye mäniú idi 

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i äb ùi äb ùi äb ùi äb ù çü mähì zär bùd çü mähì zär bùd çü mähì zär bùd çü mähì zär bùd    

ol teşne äbdan ötüri mähì gibi zär u bìøarär idi läcerem  

(14) “Aú®amu ≈icäbün beyneke ve beynallähi işti˚älüke bitedbìri bedenike” 776 

mùcibince ≠älib ve ma≠lùb-ı ≈aøìøì mäbeyninde ≈icäb-ı ekber bu ten-i ∆äkìnüñ (15) 

øaydıdur      

NäNäNäNägehän endägehän endägehän endägehän endä∆t ∆t ∆t ∆t ùùùù    ∆∆∆∆ıştì ıştì ıştì ıştì derderderderäbäbäbäb    

nägehän ol teşne äb içine bir kerpiç atdı ki anı ol dìvärdan øopardı her bir (16) ∆ışt ki  ol 

dìvärdan øoparur bir yä Rabbì me§äbesindedür ve bäng-ı äb ki ∆ışt sebebi ile ®ähir olur 

icäbet-i lebbeyk (17) me§äbesindedür ~a◊ret-i Mevlänä bu maúnäyı muräd idinüp bu 

≈ikäyeti getürmişdür [∆ışt  kerpiç maúnäsınadur] 

BängBängBängBäng----ı äb ämed beı äb ämed beı äb ämed beı äb ämed begùşeş çün gùşeş çün gùşeş çün gùşeş çün ∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb    

(18) äbuñ äväzı anuñ øula˚ına ∆i≠äb gibi geldi yaúnì bäng-ı äb aña ceväb gibi väøıú olma˚ıla 

anuñ perìşän ∆ä≠ırı ∆oş u (19) güşäde oldı  

Çün Çün Çün Çün ∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb----ı yär şìrìn ı yär şìrìn ı yär şìrìn ı yär şìrìn ü leŸìŸü leŸìŸü leŸìŸü leŸìŸ    

leŸìŸ ü şìrìn yäruñ ceväb ve ∆i≠äbı gibi  

Mest kerd än bängMest kerd än bängMest kerd än bängMest kerd än bäng----ıııı äbeş çün nebìŸ äbeş çün nebìŸ äbeş çün nebìŸ äbeş çün nebìŸ    

(20) ol äbuñ bängı ol teşneyi nebìŸ gibi yaúnì şìrìn sü∆an dilberüè ceväbından úäşıø-ı mest 

oldu˚ı gibi ol teşne ol äbuñ (21) bängından anuñ gibi mest ü mesrùr oldı bäng-ı äbdan 

muräd lebbeyk-i ~a◊ret-i `udä’dur teşbìh ≠arìøi ile nebìŸ ∆urmä ´uyından (22) olan şaräbuñ 

adıdur läkin ek§er ma≈alde şaräb maúnäsına istiúmäl olınur    

Ez´afäEz´afäEz´afäEz´afä----yı bangyı bangyı bangyı bang----ıııı äb än mümte äb än mümte äb än mümte äb än mümte≈an≈an≈an≈an    

[M87a][M87a][M87a][M87a] bäng-ı äbuñ (23) Ÿevø u ´afäsından ol mümte≈an [mümte∆an  mi∆netlenmiş 

maúnäsınadur] 

    

    
                                                
776 Allah ile senin arandaki en büyük perde bedeninle çok meşgul olmandır. 
  16 ol dìvärdan HM: ol teşne dìvärdan N 
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Geşt Geşt Geşt Geşt ∆∆∆∆ıştıştıştışt----endäz z’äncä endäz z’äncä endäz z’äncä endäz z’äncä ∆∆∆∆ışt keışt keışt keışt kennnn    

orada dìvärdan ∆ışt øoparıcı ∆ışt atıcı oldı yaúnì (24) çünki äbuñ bängından Ÿevø u ´afäya 

irişdi fevrì ol dìvärdan peyäpey ∆ışt øoparup äba atma˚a şürùú eyledi muräd (25) her kim ki 

≠äúat ü úibädet väsı≠asıyıla lebbeyk-i İlähì ceväbından müteleŸŸiŸ ola riyä◊et ü  mücähede ile 

vücùdını ∆aräb itmege (26) saúy eyler øurb u müşähede-yi İlähì’ye vu´ùl bulmaø içün  

Áb Áb Áb Áb mìmìmìmìzed bäng yaúnì hey tuzed bäng yaúnì hey tuzed bäng yaúnì hey tuzed bäng yaúnì hey turärärärä    

äb bang urdı yaúnì eyitdi ki (27) hey felän saña [hey  tenbìh içündür] 

Fäõide çi z’ìn zeden Fäõide çi z’ìn zeden Fäõide çi z’ìn zeden Fäõide çi z’ìn zeden ∆∆∆∆ıştì meıştì meıştì meıştì merärärärä    

ne fäõide baña bu bir ∆ışt urmaødan yaúnì saña fäõide nedür baña hemän (28) ∆ışt atmaødan  

Teşne güTeşne güTeşne güTeşne güft äbä meft äbä meft äbä meft äbä merärärärä dü fäõidest dü fäõidest dü fäõidest dü fäõidest    

teşne eyitdi ey äb baña bunda iki fäõide vardur 

Men Men Men Men ezezezezìn ´anúatìn ´anúatìn ´anúatìn ´anúat    (29)    nenenenedärem hìç destdärem hìç destdärem hìç destdärem hìç dest    

bu ´anúatdan ben hìç elümi ≠utmazum yaúnì äba ∆ışt atmaødan ferä˚at eylemezüm muräd 

vücùdumı ∆aräb idüp (30) her dem `udä-yı Teúälä ≈a◊retine ta◊arruú u niyäz idüp yä Rabbì 

yä Rabbì dimekden ferä˚at eylemezüm dimekdür     

FäõideFäõideFäõideFäõide----evvel seevvel seevvel seevvel semäúmäúmäúmäú----ıııı    (31) bäng bäng bäng bäng----ıııı äb äb äb äb    

fäõide-yi evvel äbuñ bängını  işitmekdür ben ki ziyäde teşneyüm  baña bäng-ı äbdan ziyäde 

Ÿevø u ´afä ≈ä´ıl olur 

K’ù büK’ù büK’ù büK’ù büved merved merved merved mer    (32) teşnegänrä çün re teşnegänrä çün re teşnegänrä çün re teşnegänrä çün rebäbbäbbäbbäb    

zìrä ki bäng-ı äb ´usuza rübäb gibidür yaúnì rebäb niçe şevø virürise teşnelere bäng-ı äb 

da∆ı (33) ol vechile şevø virür bunda tenbìh budur ki teşne bäng-ı äbdan niçe Ÿevø eylerise 

≠äúat ü úibädetde olup Yä Rabb diyen [H70b][H70b][H70b][H70b] (1) kimse lebbeyk-i İlähì’nüñ e§erinden ol 

vechile Ÿevø eyler ~a◊ret-i `udä’dan lebbeyk ®ähir olmasınuñ úalämeti ol kimse 

kendüsinde (2) ≠äúat ü úibädetüñ leŸŸet ü ≈alävetini bulmaødur [rebäb  maúrùfdur] 

BängBängBängBäng----ı ùı ùı ùı ù çün çün çün çün    [N72b][N72b][N72b][N72b] bäng bäng bäng bäng----ıııı İsräfìl şüd İsräfìl şüd İsräfìl şüd İsräfìl şüd    

äbuñ bängı İsräfìl’üñ bängı gibi oldı 

                                                
  25 mücähede ile HM: mücähede äbıyıla N 
  31 işitmekdür ben ki HM: işitmekdür ki zìrä ben N 
  31 baèa ziyäde HM: baèa bäng-ı äbdan ziyäde N 
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       (3) MürdeMürdeMürdeMürderärärärä z’ìn zindegì ta z’ìn zindegì ta z’ìn zindegì ta z’ìn zindegì ta≈vìl ≈vìl ≈vìl ≈vìl şüdşüdşüdşüd    

mürdeye bundan yaúnì äbuñ bängından ≈ayät ta≈vìl ü münøalib oldı yaúnì ben ki 

teşnelükden meyyit (4) me§äbesinde idüm bäng-ı äbdan baña ≈ayät irişdi İsräfìl’üñ nef≈a-yı 

´ùrından mevtìye øıyämet güni ≈ayät irüşdügi (5) gibi muräd şol bende ki lebbeyk-i İlähì 

ile müşerref ola anuñ sebebi ile ≈ayät-ı dil ve ≈ayät-ı bäøìye vu´ùl bulur dimekdür [zindegì 

≈ayät maúnäsınadur] 

Yä çü bängYä çü bängYä çü bängYä çü bäng----ı ı ı ı (6) raúd eyyäm raúd eyyäm raúd eyyäm raúd eyyäm----ı bahärı bahärı bahärı bahär    

yä bahär eyyämı raúdınuè bängı gibi    

BäBäBäBä˚ mìyäbed ˚ mìyäbed ˚ mìyäbed ˚ mìyäbed ezùezùezùezù çendìn nigär çendìn nigär çendìn nigär çendìn nigär    

bä˚ andan bu øadar naøş u nigär görür zìrä (7) bahär vaøtinde raúduñ ≈ayøırmasından 

ebrden bärän revän olup anuñ sebebi ile eşcär pür-ezhär u envär ve zemìn sebzezär (8) u 

gülzär olur çendìn nigärdan muräd ezhär u envär u e§märdur şiúr  

 Künùn ki ezçemen ämed gül ezúadem bevücùd 

         (9) Benefşe derøadem-i ù nihäd ser besücùd 

Cihän çü ∆uld-i berìn şüd bedevr-i sùsen ü gül 

Velì çi sùd ki dervey ne mümkinest ∆ulùd 

       (10) Şüd ezburùc-ı reyä≈ìn çü äsmän-ı rùşen 

Zemìn bea∆ter-i meymùn u ≠äliú-i mesúùd 777 

raúd mu®äf iútibär olınmazısa maúnä böyle (11) olur yä raúd äväzı gibi eyyäm-ı bahärda bä˚ 

andan bu øadar naøş u nigär bulur nigär bunda naøş maúnäsınadur     

Yä çüYä çüYä çüYä çü    (12)    berberberberdervìş eyyämdervìş eyyämdervìş eyyämdervìş eyyäm----ı zekätı zekätı zekätı zekät    

yä dervìş üzere zekät eyyämı gibi ki ol zamända zekätdan bir miødär aøçe irişmek ile 

tamäm (13) i≈tiyäcından ziyäde mesrùr olup ≈ayät bulur saúädetlü vü mürüvvetlü pädşäh-ı 

úälem-penäh ≈a◊retlerinüè inúäm u i≈sänı ile (14) Şemúì-yi yi ≈aøìr meserret ü ≈ayat buldu˚ı 

gibi [Färisì’de zekät  elif  iledür] 

    

                                                
777“Öyle ki bahçede gül yokluktan vücuda geldi. Menekşe onun ayağına secde için başını koydu. Cihan susen 
ve gül devrinde cennet köşesi gibi oldu. Ama ne fayda ki onda beka mümkün değildir. Zemin çiçeklerin 
burçlarından parlak sema gibi oldu ve yıldızı uğurlu ve bahtı mesut oldu.”   
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Yä çü Yä çü Yä çü Yä çü berberberbermamamama≈bùs pey˚äm≈bùs pey˚äm≈bùs pey˚äm≈bùs pey˚äm----ı necätı necätı necätı necät    

yä ma≈bùs üzere ≈absden necät u ∆alä´ ∆aberi gibi (15) ki sürùr u ≈ayät ba˚ışlayıcıdur “Yä 

berdervìş çü eyyäm-ı zekät” taødìrindedür “Yä berma≈bùs çü pay˚äm-ı necät” 

taødìrindedür  

       (16) ÇüÇüÇüÇün demn demn demn dem----i Rai Rai Rai Ra≈män bü≈män bü≈män bü≈män büved k’än ved k’än ved k’än ved k’än ezezezezYemenYemenYemenYemen    

nefes-i Ra≈män gibidür ki ol nefes Yemen’den gelür ki bu ≈adì§-i şerìfe işäret eyler 

        “İnnì (17) leecidü rì≈a’r-ra≈mäni minøıbeli’l-yemen” 778  

muräd Veyse’l-æaränì [M87b][M87b][M87b][M87b] ≈a◊retlerine işäretdür dirler  

Mìresed sùyMìresed sùyMìresed sùyMìresed sùy----ı Muı Muı Muı Mu≈ammed ≈ammed ≈ammed ≈ammed bìbìbìbìdehendehendehendehen    

dehensiz ~a◊ret-i Rasùl (18) cänibine irişür 

Yä çü bùyYä çü bùyYä çü bùyYä çü bùy----ı Ahmedı Ahmedı Ahmedı Ahmed----i Mi Mi Mi Mürsel büürsel büürsel büürsel büvedvedvedved    

yä mürsel Ahmed’üñ räyi≈ası gibidür  

K’än beK’än beK’än beK’än beúä´ì úä´ì úä´ì úä´ì derderderderşefäúat mìresedşefäúat mìresedşefäúat mìresedşefäúat mìresed    

ki ol räyi≈a-yı (19) A≈med şefäúatde úä´ìye irişür rùz-ı øıyämetde ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem ol øadar şefäúat ide ki dùza∆da úu´ätdan (20) bir kimse øalmaya 

Yä çü bùyYä çü bùyYä çü bùyYä çü bùy----ı Yùsufı Yùsufı Yùsufı Yùsuf----ı ı ı ı ∆ùb u∆ùb u∆ùb u∆ùb u la la la la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

yä la≠ìf u ∆ùb Yùsuf’uñ räyi≈ası gibi 

Mìzened Mìzened Mìzened Mìzened berberberbercäncäncäncän----ı Yaúøùbı Yaúøùbı Yaúøùbı Yaúøùb----ı naı naı naı na≈ìf≈ìf≈ìf≈ìf    

na≈ìf (21) ü ◊aúìf Yaúøùb’uñ cänı üzere urur yaúnì Yùsuf pey˚amber’üè úaleyhi’s-seläm 

pìreheninüè räyi≈asından Yaúøùb pey˚amber (22) úaleyhi’s-seläm’uñ çeşmini nùr ve 

cismini zùr ve øalbi sürùr gördügi gibi ~a◊ret-i Mevlänä lebbeyk-i İlähì’ye bu øadar la≠ìf 

nesnelere teşbìh (23) eyledi ≠älibe meyl ü ra˚bet ziyäde olsun içün ®ähir egerçi bäng-ı äbı 

teşbìhdür läkin ≈aøìøatde lebbeyk-i İlähì’ye teşbìhdür (24) ˚aflet olınmaya [na≈ìf lä˚ar 

maúnäsınadur] 

FäõideFäõideFäõideFäõide----dìger ki her dìger ki her dìger ki her dìger ki her ∆∆∆∆ıştì güzìnıştì güzìnıştì güzìnıştì güzìn    

bir ˚ayrı fäõide bu ki her bir ∆ışt ki bu dìvärdan 

    
                                                
778 Ben Rahman’ın kokusunu Yemen tarafından alırım. (Keşfu’l-Hafâ, 1/251)  
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BerBerBerBerkenem äyem suykenem äyem suykenem äyem suykenem äyem suy----ı mäı mäı mäı mä----yıyıyıyı muúìn muúìn muúìn muúìn    

(25) øoparum mä-yı muúìn cänibine gelürüm fäõide-yi düvüm budur ki bu dìvärdan her bir 

∆ıştı ki øoparurum cùya øarìb olurum muräd budur (26) ki ≠äúat ü riyä◊et ve mücähedeye 

saúy idüp Ÿätından a∆läø-ı Ÿemìmeyi izäle ide cùy-ı ≈aøìøìden müstefì◊ olma˚a (27) liyäøat 

ü istiúdäd kesb itmiş olur mä-yı muúìn gür ´uya dirler ki ardı munøa≠ıú olmaya büyük 

ırmaølar gibi mä-yı muúìnden (28) muräd ser-çeşme-yi ≈ayätdur ki ~a◊ret-i Bärì’dür 

[berkenem  däõim fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür] 

K’ez kemìK’ez kemìK’ez kemìK’ez kemì----yyyyi i i i ∆∆∆∆ışt dìvärışt dìvärışt dìvärışt dìvär----ı bülendı bülendı bülendı bülend    

zìrä ∆ıştuñ noø´än u kemlüginden bülend dìvär [kemì  noø´än maúnäsınadur] 

      (29) PestPestPestPestter kerded beher defúa kter kerded beher defúa kter kerded beher defúa kter kerded beher defúa ki keni keni keni kendddd    

alçaørak olur her kerrede ki ∆ışt øopar bu beyt-i säbıø ≈i´´enüñ beyänı içündür ki bu 

beytden (30) rùşen olur baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur  

Pestter kerded yaøìn ey hùşmendPestter kerded yaøìn ey hùşmendPestter kerded yaøìn ey hùşmendPestter kerded yaøìn ey hùşmend    

ey hùşmend şeksiz alçaørak olur  

PestiPestiPestiPesti----yyyyiiii    (31) dìvär øurbì mìşeved dìvär øurbì mìşeved dìvär øurbì mìşeved dìvär øurbì mìşeved    

dìväruñ alçaølu˚ı bir  yaøınluø olur zìrä bülend dìvärdan bir ∆ışt øopduøça dìvär alçaø olup 

äba øurbet (32) ≈ä´ıl olur 

Fa´lFa´lFa´lFa´l----ı ùı ùı ùı ù dermän dermän dermän dermän----ı va´lì mìşevedı va´lì mìşevedı va´lì mìşevedı va´lì mìşeved    

dìväruñ fa´lı vü refúì tamäm va´la dermän olur ve øı´´adan ≈i´´e ne idügini (33) ~a◊ret-i 

Mevlänä beyän itmege şürùú eyledi     

Secde ämed Secde ämed Secde ämed Secde ämed kendenkendenkendenkenden----iiii    ∆∆∆∆ıştıştıştışt----ı leŸibı leŸibı leŸibı leŸib    

yapışıcı ∆ıştuñ øopması secde geldi yaúnì dìvärdan [N73a][N73a][N73a][N73a] [H71a][H71a][H71a][H71a] (1) ∆ıştuñ øopmasından 

muräd secdedür [lezib  yapışıcı maúnäsınadur ki ≠ìn-i läzib yapışıcı ≠ìn maúnäsınadur] 

MùcibMùcibMùcibMùcib----i øurbì kii øurbì kii øurbì kii øurbì ki vescüd veøterib vescüd veøterib vescüd veøterib vescüd veøterib    

ol secde ~a◊ret-i `udä’nuñ øurbını ìcäb idicidür niteki æurõän-ı (2) úA®ìm’de olan  

“Vescüd veøterib” 779 

                                                
 31 yaøınluø HN: yaøın M 
779 Secde et ve yaklaş. Aläk/19. 
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bu sırrı úıyän eyler secdeden muräd ≠äúat ü úibädetdür ki sebeb-i øurbet-i İlähì’dür ®ähir 

maúnäsı (3) secde eyle ve `udä’ya øarìb ol muräd olan maúnä ≠äúat eyle ve ~a◊ret-i 

`udä’ya yaøìn ol ~a◊ret-i Mevlänä bir ≈i´´eye da∆ı işäret buyurur  

         (4)Tä ki ìn dìvär úälìTä ki ìn dìvär úälìTä ki ìn dìvär úälìTä ki ìn dìvär úälì----gerdenestgerdenestgerdenestgerdenest    

mädäm ki bu dìvär úälì-gerdendür [úälì-gerdede gerden boyun maúnäsınadur] 

MäniúMäniúMäniúMäniú----i ìn seri ìn seri ìn seri ìn ser----fürù äverdenestfürù äverdenestfürù äverdenestfürù äverdenest    

bu başı aşa˚a getürmege mäniúdür (5) yaúnì mädäm ki senüñ Ÿätında kibr ü úucb ve a∆läø-ı 

Ÿemìme vardur mùcib-i øurb-ı İlähì olur ≠äúat itmege saña mäniúdür bu ∆od ®ähirdür ki bu 

∆od ®ähirdür (6) ki ´ad hezärän ∆alø ≠äúat ü úibädetde §äbit-øademlerdür ve çoø kimse 

vardur ki rùz u şeb ´avm u riyä◊etden ∆älì (7) degüllerdür läkin øurb-ı İlähì’den behreleri 

yoødur kibr ü úucb ve a∆läø-ı Ÿemìmeden ∆alä´ olmaduølarından ötüri dìvärdan (8) muräd 

≠ìn-i läzibden ∆alø olınmış tendür tenüñ älì-gerden olmasından muräd kibr ü úucb ve a∆läø-ı 

Ÿemìmedür 

Secde net’vän kerd Secde net’vän kerd Secde net’vän kerd Secde net’vän kerd (9) beri  beri  beri  beri äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

[M88a][M88a][M88a][M88a] äb-ı ≈ayät øatında secde eylemek mümkin degüldür     

Tä Tä Tä Tä neneneneyäbem z’ìn tenyäbem z’ìn tenyäbem z’ìn tenyäbem z’ìn ten----i i i i ∆äkì necät∆äkì necät∆äkì necät∆äkì necät    

mädäm ki bu ∆äkì tenden necät u ∆alä´ (10) bulmayam muräd øurb u vi´äl-i İlähì müyesser 

olmaz mädäm ki cismänì vü nefsänì ≈älätdan necät mümkin olmaya dimekdür äb-ı 

≈ayätdan (11) muräd ~a◊ret-i Bärì’dür  beri äb-ı ≈ayätda beri ränuñ kesriyile olup úind 

maúnäsına olmaø rùşendür [∆äkìde yä nisbet içündür] ˚azel 

    (12)  ~icäb-ı çehre-yi cän mìşeved ˚ubär-ı tenem 

`oş-ädemì ki ezìn çehre perde berfikenem 

Çünìn øafes ne sezäy-ı çü men ∆oş-(13)el≈änest 

Revem begülşen-i rı◊vän ki mür˚-i än çemenem 

úIyän neşüd ki çirä ämedem kücä büvedem 

Dirì˚ u derd ki ˚äfil-i zu≈äl-(14)∆vìştenem 

 

                                                
  11 ˚azel M: şiúr N, H- 
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Çi gùne ≠avf künem derøa◊ä-yı úälem-i øuds 

Çü der seräçe-yi terkìb-i ta∆te bend-i tenem 

Eger zi∆ùn-ı dilem bùy-ı meşk mìäyed 

     (15)  úAceb medär ki hem-vär näfe-yi `ıtenem 

Æırä®-ı pìrehen-i zer-keşem mebìn çün şemú 

Ki sùzhäst nihänì derùn-ı pìrehenem  

      (16) Biyä vü hesti-yi ~äfı® ziräh-ı ù berdär  

Ki bä vücùd-ı tu kes neş’neved zimen ki menem 780 

Ber serBer serBer serBer ser----i dìvär her i dìvär her i dìvär her i dìvär her k’ùk’ùk’ùk’ù teşneter teşneter teşneter teşneter    

dìvär başı (17) üzere her kim ki o teşnerekdür ve züläl-i İlähì’ye müştäørakdur [her k’ù  her 

ki ù  taødìrindedür] 

Zùdter Zùdter Zùdter Zùdter berberberbermìküned mìküned mìküned mìküned ∆∆∆∆ışt u mederışt u mederışt u mederışt u meder    

∆ışt u mederi (18) tìzrek øoparur yaúnì øurb-ı İlähì’ye şevøi ziyäde olan kimse ≠äúat ü riyä◊et 

ü mücähedeye ziyäde saúy idüp kendüsinden (19) a∆läø-ı Ÿemìmeyi izäle itmege cidd-i täm 

ve küllì ihtimämdan ∆älì olmaz  

Her ki úäşıøter bHer ki úäşıøter bHer ki úäşıøter bHer ki úäşıøter büüüüved ved ved ved berbängberbängberbängberbäng----ıııı äb äb äb äb    

her kim ki äbuñ (20) bängı üzere úäşıørak ola yaúnì äbuñ äväzını işitmek isteye  

ÙÙÙÙ külù külù külù külù∆∆∆∆----ı zeftter künd ı zeftter künd ı zeftter künd ı zeftter künd ezezezez≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb    

ol kimse ≈icäb (21) u teninden büyükrek külù∆ øopardı [zeft  büyük maúnäsınadur] 

ÙÙÙÙ    zibängzibängzibängzibäng----ıııı äb pür äb pür äb pür äb pür----mey tä úunuømey tä úunuømey tä úunuømey tä úunuø    

ol kimse äbuñ bängından boynına degin pür-meydür yaúnì her kim ki (22) ≠äúat ü riyä◊et ile 

ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ olup vücùdını ziyäde ifnä iden lebbeyk e§erinden úışø-ı 

İlähì’ye müsta˚raø olur (23) úunuø gerden maúnäsınadur beTürkì boyun 

    

                                                
780 “Tenimin tozu can çehresine bir hicap oldu. Perdeyi bu çehreden kaldırdığımda görünen bir hoş ademdi. 
Bu kafes benim kadar hoş sesli değildir. Ben Rıdvan bahçesine gideyim, çünkü o bahçenin bülbülüyüm. 
Nereden ve nasıl geldiğim bana ayan olmadı. Yazık ve dert ki kendi zühalimin gafiliyim. Kuds aleminin 
kazasında olan tenimi nasıl tavaf edeyim. Çünkü bir küçük saray  olan tenimin bendi yağmalanmıştır. Eger 
gönül kanımdan misk kokusu gelirse şaşırma çünkü Hıten nafesi ile aynıdır. Gömleğimin altın yaldızlı 
süsünü muma benzetme, çünkü gömleğimin derununda iğneler gizlidir. Beri gel ve Hafız’ın varlığını 
yolundan ayır ki bende senin varlığından başka bir şey olmadığını kimse duymasın.”  
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Neş’neved bìgäne cüz Neş’neved bìgäne cüz Neş’neved bìgäne cüz Neş’neved bìgäne cüz bängbängbängbäng----ıııı buluø buluø buluø buluø    

bìgäne äbdan buluø bängından ˚ayrı işitmez yaúnì äb içine (24) bir ≠aş bıraøsalar äbdan 

buluø äväzı ®ähir oldu˚ı gibi øurb-ı İlähì’den ma≈rùm u bìgäne olan kimse ~a◊ret-i `udä 

“yä Rabbì” diyen (25) kimseye “lebbeyk” dir didükleri sözi istimäú eyler lebbeyk-i 

İlähì’den müstefì◊ olmaz 

Ey Ey Ey Ey ∆unük än∆unük än∆unük än∆unük änrä ki ùrä ki ùrä ki ùrä ki ù eyyäm eyyäm eyyäm eyyäm----ı pìşı pìşı pìşı pìş    

ey ∆unük u saúädet (26) ol kimseye ki o öè eyyämı yaúnì cüvänluø zamänını 

MuMuMuMu˚tene˚tene˚tene˚tenem däred güŸäred vämm däred güŸäred vämm däred güŸäred vämm däred güŸäred väm----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

˚anìmet ≠uta kendünüñ øar◊ını edä ide yaúnì eyyäm-ı (27) şebäbda ~a◊ret-i ~aø ≠arafından 

kendüsine läzım olan ∆idmeti bìøu´ùr edä eyledi  

“Ve mä ∆alaøtü’l-cinne ve’l-inse illä liyaúbüdùni”  781 

(28) ≈asebince cinn ü insüñ cemìúsine maúrifet ü täúat-i ~aø läzımdur belki ma≈abbet-i 

mäsivädan øalbi ∆älì vü päk itmek gerekdür tä ki (29) úışø-ı İlähì ile pür ola eyyäm-ı pìşden 

muräd eyyäm-ı cüvänìdür väm øar◊ maúnäsınadur [mu˚tenem bunda ˚anìmet 

maúnäsınadur] me§nevì 

   Çü enäre-yi ≠äúat imrùz gìr 

   Ki ferdä cevänì (30)neyäyed zipìr 

   Ferä˚-ı dilet hest ü nìrù-yı ten 

   Çü meydän-ı ferä∆est gùyì bezen 782 

   Ender än eyyäm kiş øudret büEnder än eyyäm kiş øudret büEnder än eyyäm kiş øudret büEnder än eyyäm kiş øudret büvedvedvedved    

ol eyyämdaki (31) anuñ øudreti olur [kiş  ki anrä maúnäsınadur]    

    

    

    

                                                
781 Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. Zâriyât/56. 
  29 me§nevì M: rubäúì N, H- 
782 Taatin nurunu bugün yakala, çünkü yarın gençlik gider, yaşlılıkla yapamazsın. Gönlün feragati ve tenin 
iyliği varken ferahlık meydanında sözü söyle. 
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™ı™ı™ı™ı≈≈at ü zùr≈≈at ü zùr≈≈at ü zùr≈≈at ü zùr----ı dil ü øuvvet büı dil ü øuvvet büı dil ü øuvvet büı dil ü øuvvet büvedvedvedved    

´ı≈≈at ve göèülüè zùrı ve øuvvet olur yaúnì cüvänluø úäleminde øudret ü ´ı≈≈at-i beden ve 

(32) zùr-ı [N73b][N73b][N73b][N73b] dil ve øuvvet-i aú◊ä kämildür her neye øaşd  olınsa tevfìø-i İlähì ile 

müyesser olur beyt  

        (33)  Mekün úömr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf 

Ki fır´at úazìzest ve’l-vaøt-i seyf  783 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet     Ebù ~af´ bir cüväna na´ì≈at idüp eyitdi [H71b][H71b][H71b][H71b] (1) ≠äúat ü úibädete cüvänluø [M88b][M88b][M88b][M88b] 

zamänında çalış ve nefìs ü úazìz vaøti hevä vü heves ile ◊äyiú eyleme yo∆sa çünki 

bencileyin pìrlük zamänına (2) irişesin peşìmän olup dirsin käşki cüvänluø zamänında ≠äúat 

ü úibädete saúy u gùşiş ideyidüm 

V’än cüvänì hemçüV’än cüvänì hemçüV’än cüvänì hemçüV’än cüvänì hemçü    (3) bä bä bä bä˚ u sebz ü ter˚ u sebz ü ter˚ u sebz ü ter˚ u sebz ü ter    

ve ol cüvänluø sebze vü täze bä˚ gibi    

MìresäMìresäMìresäMìresäned ned ned ned bìbìbìbìdirìdirìdirìdirì˚ì bär u ber˚ì bär u ber˚ì bär u ber˚ì bär u ber    

bir dirì˚siz mìve vü ≈ä´ıl irişdürür yaúnì sebz (4) ü täze olan bä˚uñ mìve vü ≈ä´ılı elbette 

irişür ≈ayf şu bä˚ bär u ber virmez dinilmez cüvänluø zamänında olan ≠äúat ü (5) úibädet 

dıra∆tı elbette øurb-ı İlähì §emerini virür [bär u ber  meyve ve ≈ä´ıl maúnäsınadur] me§nevì 

Nigeh där fur´at ki úälem demìst 

   Demì pìş-i dänä bih ezúälemìst 

        (6)  Sikender ki berúälemì ≈ükm däşt 

   Derän dem ki mìreft úälem güŸäşt 

   Müyesser nebùdeş k’ezù úälemì 

   Sitänend ü mühlet dehendeş demì 

         (7) Beriftend ü her kes dürùd änçe kişt 

   Nemäned becüz näm-ı nìkù vü zişt 784 

                                                
  32 olınsa HM: eylese N 
783 Fırsat aziz ve vakit kılıç iken ömrünü pişmanlık ve hayıflanmayla zayi etme. 
  5 me§nevì M: şiúr N, H- 
784 Fırsatı kaçırma çünkü alem bir andır. Bilenin bir anı tüm alemden daha iyidir. Bir zaman aleme hükmeden 
İskender zamanı gelip bu alemden gitti. Ona bir mühlet verilmesine rağmen aleme hükmetme ona da nasip 
olmadı. Herkes ne ektiyse onu biçer. Hiç kimsede iyi ve kötü bir addan başka bir şey kalmaz. 
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“Mä minşeyõin e≈abbü ilallähi minşäbbin täõibin” 785 

ve yine ≈a¬ìs-i (8) şerìfde väøıúdur  

 “İŸä mäte şäbbün täõibün yerfeúullähu’l-úaŸäbe úanmeøäbirül’müslimìne erbaúìne 

yevmen likerämeti úalallähi teúälä” 786 

ÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehä----yı yı yı yı (9)    şehvetşehvetşehvetşehvet ü øuvvet  ü øuvvet  ü øuvvet  ü øuvvet revänrevänrevänrevän    

şehvet ü leŸŸet ve øuvvet ü øudret çeşmeleri revän u cärìdür baú◊-ı nüsa∆da bu mı´räú böyle 

väøıú olmışdur [şehvet leŸŸet maúnäsınadur]    

      (10) ÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehä----yı øuvvet ü şehvetyı øuvvet ü şehvetyı øuvvet ü şehvetyı øuvvet ü şehvet revän revän revän revän    

øudret ü øuvvet ve şehvet ü leŸŸet çeşmeleri revän u cärìdür  

Sebz mìgerded zemìnSebz mìgerded zemìnSebz mìgerded zemìnSebz mìgerded zemìn----i ten bedäni ten bedäni ten bedäni ten bedän    

(11) ten zemìni ol çeşmelerile sebz vü täze olur yaúnì bedene cüvänluø zamänında øuvvet ü 

şevø u Ÿevø änenfeänen irişür pes enväú-ı úibädete (12) øudret ü øuvvet kemäldedür ki 

úibädet sebebi ile maúärif ü esrär-ı Ra≈mänì ve ≈aøäyıø u envär-ı Yezdänì rav®aları sebz ü 

täze olup øurb u vi´äl-i (13) İlähì mìveleri ®ähir olup andan ber∆urdär olursun 

`äne`äne`äne`äne----yyyyi maúmùr saøfeş bes bülendi maúmùr saøfeş bes bülendi maúmùr saøfeş bes bülendi maúmùr saøfeş bes bülend    

cüvänluø zamänında ten maúmùr bir ∆änedür (14) ve anuñ saøfı ziyäde úälìdür [maúmùr-

∆änedür bu vech üzere  ∆äne-yide hemze i◊äfet içün olur va≈det içün olmaz saøf  ≠am 

maúnäsınadur] 

MuútedilMuútedilMuútedilMuútedil----erkän u erkän u erkän u erkän u bìbìbìbìtatatata∆lì≠ ü bend∆lì≠ ü bend∆lì≠ ü bend∆lì≠ ü bend    

erkänı muútedil ve ta∆lì≠ ü úärı◊asız ve øayd u ı◊≠ıräbsızdur yaúnì emrä◊-ı (15) mu∆telife ve 

◊aúf-ı şikestelükden biridür ki bir derd ü úärı◊a yoødur “erkän”dan muräd çär-úun´urdur ve 

andan muräd sevdä vü ´ufrä (16) vü bal˚am u ∆ùndur ki bunlaruñ cemìúsi biribirine ◊ıddur 

ki insän bu dört nesneden mürekkebdür [ta∆lì≠  ∆al≠ peydä olmaø maúnäsınadur] 

 

                                                
785 Allah’a tövbe eden gençten daha sevimli bir şey yoktur. (Hindî, Kenzü’l-Ummâl, C. IV, Hadis no: 10233, 
Dimaşk, 1993; Suyûtî, Cami’u’s-Sagîr, 4/8050)  
786 Tevbe eden bir genç öldüğünde Allah kırk gün Müslümanların kabrinden Allah’ın bir ikramı olarak azabı 
kaldırır. (Kaynaklarda bulunamadı.) 
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beyt 

        (17)  Mizäcet ter ü ∆uşk u germ ü serd 

Mürekkeb ezìn çär-≠abúest-i merd 787 

muøarrerdür ki bunuè zamända ≠äúat ü úibädet eylemek äsändur  

      (18) Pìş Pìş Pìş Pìş ezezezezän k’eyyämän k’eyyämän k’eyyämän k’eyyäm----ı pìrì ı pìrì ı pìrì ı pìrì derderderderresedresedresedresed    

andan evvel ki pìrlük eyyämı irişe  

GGGGerdenet bended beerdenet bended beerdenet bended beerdenet bended be≈ablün≈ablün≈ablün≈ablün minmesed minmesed minmesed minmesed    

pìrlük senüñ gerdenüñi lìfden (19) ipile ba˚laya yaúnì pìrlük seni úacz ü ◊aúfıla muøayyed 

eylemezden evvel “be≈ablün minmesedin” ile pìrlük eyyämında olan aø ´aøala işäretdür 

(20) hem fi’l-≈aøìøa aø ´aøal lìf me§äbesindedür mesed lìf maúnäsınadur resed irişür ve 

bended ba˚lar maúnäsına da∆ı bunda cäõizdür mı´räú-ı (21) §änìde bu maúnä hem cäõizdür 

andan evvel ki pìrlük eyyämı irişe ol eyyämda senüñ gerdenüñ lìfden ipile ba˚lana yaúnì 

pìrlük zamänında (22) úäciz ü zebùn olmazdan evvel ≠äúat ü úibädete saúy eyle     

`äk`äk`äk`äk----i şùre kerded ü rìzän u süsti şùre kerded ü rìzän u süsti şùre kerded ü rìzän u süsti şùre kerded ü rìzän u süst    

beden ∆äk-i şùre ve rìzän u (23) perìşän ve süst ü ◊aúìf ola yaúnì ≠abú u øuväya ◊aúf gelüp 

mizäc mükedder ü ∆aräb ola [rìzän  dökülici ve ≠a˚ılıcı maúnäsınadur]    

Hergiz Hergiz Hergiz Hergiz ezezezezşùre nebätşùre nebätşùre nebätşùre nebät----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş nenenenerestrestrestrest    

(24) şùreden hergiz ∆oş u la≠ìf nebät bitmedi yaúnì şùre yerden la≠ìf nesne bitmedügi gibi 

pìrlük zamänında da∆ı ∆ùb u maøbùl ≠äúat [M89a][M89a][M89a][M89a] (25) müyesser olmaz [şùr Türkì’de çor 

didükleridür] beyt 

   Zemìn-i şùre sünbül berneyäred 

   Der u tu∆m u úamel ◊äyiú mekerdän 788 

ÁbÁbÁbÁb----ı zùr u  äbı zùr u  äbı zùr u  äbı zùr u  äb----ı şehvet munøaı şehvet munøaı şehvet munøaı şehvet munøa≠≠≠≠ıúıúıúıú    

(26) øuvvet äbı ve şehvet ü leŸŸet äbı munøa≠ıú olur 

ÙÙÙÙ    zizizizi∆∆∆∆vvvvìş ü dìgerän nämüntefiúìş ü dìgerän nämüntefiúìş ü dìgerän nämüntefiúìş ü dìgerän nämüntefiú    

                                                
787 “Mizacın yaş ve kuru, sıcak ve soğuktur. İnsan bu dört fıtrattan mürekkeptir.” 
788 “Çorak zemin sümbül vermez. Onda tohumunu ve amelini zayi etmeyin.” 
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ol kimse kendüsinden ve ˚ayrılardan müntefiú olmayıcı olur (27) yaúnì pìr-i ´ırf olup bi’l-

külliye intifäúdan øalur  

Ebrüvän çün päldüm zìr ämedeEbrüvän çün päldüm zìr ämedeEbrüvän çün päldüm zìr ämedeEbrüvän çün päldüm zìr ämede    

ebrùları [N74a][N74a][N74a][N74a] päldüm gibi aşa˚a gelmiş yaúnì øaşları øusøun (28) gibi çeşmleri üzere 

düşmiş päldüm øusøun maúnäsınadur  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrärärärä nem ämede tärì şüde nem ämede tärì şüde nem ämede tärì şüde nem ämede tärì şüde    

çeşme nem gelmiş ve tärìk olmış yaúnì (29) gözlerinden göz yaşı revän olup ziyäde pìr 

oldu˚ından gözleri ∆ìre vü tìre olmış [tärì  øaraèu maúnäsınadur] 

EzEzEzEzteşeyyüteşeyyüteşeyyüteşeyyü∆ rù çü pü∆ rù çü pü∆ rù çü pü∆ rù çü püştştştşt----i sùsmäri sùsmäri sùsmäri sùsmär    

teşeyyü∆den (30) yüzi sùsmäruñ arøası gibi olur  

Refte nuRefte nuRefte nuRefte nu≠ø u ≠a≠ø u ≠a≠ø u ≠a≠ø u ≠aúm u dendänhä úm u dendänhä úm u dendänhä úm u dendänhä zizizizikärkärkärkär    

nu≠ø u güftär u ≠aúm u leŸŸet ve dişler kär u úamelden gitmiş yaúnì (31) pìr ∆arif olup yüzi 

teşeyyü∆dan kelerüñ arøası gibi buruşup güftära øudret ü mecäl øalmayup ≠aúm u leŸŸet 

øuvveti ma≈v olup dişleri úamelden (32) øalur bir vechile ki hìç Ÿevø u ´afä øalmayup 

≈ayätdan bìzär olur teşeyyü∆ meşhùr bir mara◊uñ ismidür ve buruşmaø maúnäsına gelür 

(33) bunda bu maø´ùddur sùsmär keler maúnäsınadur ki arøası butraø butraødur [nu≠ø 

söylemek maúnäsınadur ≠aúm  leŸŸet maúnäsınadur]    

Rùz Rùz Rùz Rùz bìbìbìbìgeh läşe leng ü reh dıräzgeh läşe leng ü reh dıräzgeh läşe leng ü reh dıräzgeh läşe leng ü reh dıräz    

rùz vaøtsiz [H72a][H72a][H72a][H72a] (1) yaúnì şeb øarìb olmış läşe aøsaø ve yol uzaø 

Kärgeh vìrän úamel refte Kärgeh vìrän úamel refte Kärgeh vìrän úamel refte Kärgeh vìrän úamel refte zizizizisäzsäzsäzsäz    

kär∆äne vìrän úamel düzenden gitmiş yaúnì úömr-i (2) ä∆ire irişmiş ve tende øudret 

øalmamış ve räh-ı ä∆iret uzaø ≈aväs ve aú◊ädan øudret gitmiş ve tedärük ü düzen bozılmış 

[säz  bunda düzen maúnäsınadur] 

“`uŸ ez-zädü kämilen (3) feinne’s-sefera baúìdün” 789 

 

 

 

                                                
789 Yol azığını tam olarak al; Çünki yol uzundur.  
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beyt 

   Beşehr-i øıyämet merev teng-dest 

Ki vechì nedäred be≈asret nişest  790 

BìBìBìBì∆hä∆hä∆hä∆hä----yı yı yı yı ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bed muı bed muı bed muı bed mu≈kem ≈kem ≈kem ≈kem şüdeşüdeşüdeşüde    

(4)  øabì≈ ∆ùyuñ kökleri mu≈kem olmış [bì∆ kök maúnäsınadur] 

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i i i i berberberberkündenkündenkündenkünden----iiii än kem şüde än kem şüde än kem şüde än kem şüde    

ol øabì≈ ∆uyı øalú u refú itmege øuvvet näøı´ olmış yaúnì riyä◊et ü (5) mücähede idüp 

zamän-ı şebäbda a∆läø-ı Ÿemìmeyi kendüsinden izäle itmeyüp øalmış pìrlük zamänında anı 

øalú itmege imkän yoødur (6) pes ≈u◊ùr-ı ~aøø’a varduøda ≈äl nice olsa gerekdür ziyäde 

fikr eyle dünyänuñ úizzet ü niúmetine ma˚rùr olma 

    FFFFermùdenermùdenermùdenermùden----i välì än merdrä ki ìn i välì än merdrä ki ìn i välì än merdrä ki ìn i välì än merdrä ki ìn ∆är∆är∆är∆är----bünrä bünrä bünrä bünrä (7) ki nişände ki nişände ki nişände ki nişände----yi berseryi berseryi berseryi berser----i räh berkeni räh berkeni räh berkeni räh berken    

ol merde välìnüñ buyurması beyänındadur ki bu diken fidanını yol ≠arafında dikmişsin (8) 

øopar tä ki kimseye andan ◊arar irişmeye meŸkùr u meşrù≈ keläma bu ≈ikäyetüñ taørìb ü 

münäsebeti oldu˚ı içün tem§ìlden ötüri bunda (9) getürdi välì ≈äkim ve ∆är-bün diken 

fidänı maúnäsınadur    

Hemçü än şaHemçü än şaHemçü än şaHemçü än şa∆´∆´∆´∆´----ı dürüştı dürüştı dürüştı dürüşt----i i i i ∆o∆o∆o∆oşşşş----süsüsüsü∆an∆an∆an∆an    

ol la≠ìf sözlü dürüşt ü ˚alì® (10) şa∆´ gibi yaúnì dürüşt ü ∆aşin idi na´ì≈at øabùl itmekde 

®ähiren mu´ä≈abetde ∆oş-sü∆an idi    

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı reh nişänd ı reh nişänd ı reh nişänd ı reh nişänd ùùùù    ∆är∆är∆är∆är----bünbünbünbün    

(11) ol şa∆´ yol ortasında bir ∆är-bün dikdi ~a◊ret-i Mevlänä ∆ùy-ı bedüñ bì∆leri ∆är-bün 

me§äbesinde idügin işúär eyledi (12) ki her ne øadar ki anı ≈äli üzere øoyasın øavìrek ve 

mu≈kemrek olur  

RehRehRehReh----güŸgüŸgüŸgüŸeeeerrrryyyyäneş melämetäneş melämetäneş melämetäneş melämet----ger şüdendger şüdendger şüdendger şüdend    

ol yoldan güŸär (13) idenler ol şa∆´ı melämet idici oldılar  

                                                
790 “Kıyamet şehrine el darlığıyla gitme. Çünkü orada hasretle yanına oturacağın bir yüz göremezsin.” 
  4 øabì≈ MN: ol øabì≈ H 
  6 fermùden-i välì än merdrä ki ìn ∆är-ı bünrä ki nişände-yi berser-i räh ber ken HM: fermùden-i ≈ikäyet-i 
∆är-bün nişänden şa∆´ì berser-i räh dırä∆t tersänìden ve fermùden-i ùrä ki ∆ärrä ezser-i räh-ı merdüm berken 
N 
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Bes bügüftendeş beBes bügüftendeş beBes bügüftendeş beBes bügüftendeş beken änken änken änken änrärärärä    nenenenekendkendkendkend    

øopar diyü aña çoø didiler anı øoparmadı ol (14) dürüşt şa∆´dan muräd nefs-i bed-∆ùydur ki 

~a◊ret-i `udä’nuñ úubùdiyyeti ≠arìøinde a∆läø-ı Ÿemìme vü efúäl-i øabì≈a ∆är-bünlerini (15) 

dikdi ki `udä-yı Teúälä’nuñ vi´äl-ı şerìfine vu´ùl bulma˚a mäniú øavìdür nefsüñ ∆oş-sü∆an 

olması ferdälara firìfte vü ma˚rùr (16) oldu˚ıdur ki nefs ´ä≈ibine dir ki bir zamän şevø u 

Ÿevø ve úìş [M89b][M89b][M89b][M89b] ü nùş idüp andan ´oñra tevbe idüp ≠äúat ü úibädete (17) saúy u iødäm 

idelüm [bes çoø maúnäsınadur bä-yı úArabì ile bunda bä-yı Färisì ile olmaødan çoø mertebe 

la≠ìfdür] 

Her demì än Her demì än Her demì än Her demì än ∆är∆är∆är∆är----bün efzùn şüdìbün efzùn şüdìbün efzùn şüdìbün efzùn şüdì    

her bir dem ol ∆är-bün efzùn oldı 

PäyPäyPäyPäy----ı ı ı ı ∆alø ∆alø ∆alø ∆alø ezezezezzazazaza∆m∆m∆m∆m----ı än pürı än pürı än pürı än pür----∆ùn ∆ùn ∆ùn ∆ùn şüdìşüdìşüdìşüdì    

(18) ol ∆är-bünüñ za∆mından ∆aløuñ aya˚ı pür-∆un oldı bu hem vechdür efzùn şüdì efzùn 

olurıdı pür-∆ùn şüdì pür-∆ùn (19) olurıdı zübde-yi keläm a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i reddiyye 

ile mutta´ıf olan nefs ´ä≈ibinden ∆aløa ◊arar u elem irişmek muøarrer (20) idügin beyändur 

CämehäCämehäCämehäCämehä----yı yı yı yı ∆alø bed’rìdì ∆alø bed’rìdì ∆alø bed’rìdì ∆alø bed’rìdì zizizizi∆är∆är∆är∆är    

∆ärdan ∆aløuñ cämeleri yırtıldı ∆ärdan maø´ùd ol ∆är-bündür [yırtılurıdı ve mecrù≈ olurıdı 

maúnäsına hem mümkindür]      

      (21) PäyPäyPäyPäy----ı derı derı derı dervìşän bevìşän bevìşän bevìşän be∆astì zär zär∆astì zär zär∆astì zär zär∆astì zär zär    

dervìşlerüñ aya˚ı derd ü elemile mecrù≈ oldı ol şa∆´ ziyäde bed-nefs oldu˚ından bu ≈adì§-i 

(22) şerìfüñ ma◊mùnı ile úamel itmezidi 

“El-müslimü men-selime’l-müslimùne min yedihì ve lisänihì” 791    

Çün becid Çün becid Çün becid Çün becid ≈äkim bed ü güft ìn be≈äkim bed ü güft ìn be≈äkim bed ü güft ìn be≈äkim bed ü güft ìn bekenkenkenken    

çünki (23) ≈äkim [N74b][N74b][N74b][N74b] cidd ü iødäm ile aña eyitdi bu ∆är-büni øopar 

GüGüGüGüft ärì ft ärì ft ärì ft ärì berberberberkenem rùzìş menkenem rùzìş menkenem rùzìş menkenem rùzìş men    

ol şa∆´ ≈äkime eyitdi bir gün ben ol ∆är-büni (24) øoparayum ≈äkimden muräd şey∆ ü 

mürşiddür güft ärì mı´räúından muräd nefs-i emmäre ziyäde ≈ìlesinden øabùl ü inøıyäd 

gösterdügin (25) işúärdur 

                                                
791 Müslüman, elinden, dilinden müslümanlar selâmette kalan kimsedir. (Buhari, Sahih, 1/13)  
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Müddetì fMüddetì fMüddetì fMüddetì ferdä vü ferdä vaúde däderdä vü ferdä vaúde däderdä vü ferdä vaúde däderdä vü ferdä vaúde däd    

bir zamän ferdä vü ferdä diyü vaúde virdi yaúnì yarın bugün diyi ´avuşdurdı [ferdä yarın 

maúnäsınadur] 

    (26)  Şüd dıraŞüd dıraŞüd dıraŞüd dıra∆t∆t∆t∆t----ı ı ı ı ∆är∆är∆är∆är----ı ùı ùı ùı ù mu mu mu mu≈kem≈kem≈kem≈kem----nihädnihädnihädnihäd    

ol şa∆´uñ ∆är dıra∆tı mu≈kem nihäd oldı yaúnì Ÿät u bünyädı øavì oldı muräd a∆läø-ı 

Ÿemìme (27) rùzberùz ziyäde ve müsta≈kem oldu˚ın işúärdur zübde-yi keläm nefs-i emmäre 

tevbe øabùlünde rùzberùz teõ∆ìr ü tesvìf (28) itdügin işúärdur ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem buyurmışdur  

“Heleke’l-müsevvifùn” 792 

 müsevvifùndan muräd tevbeyi teõ∆ìr (29) idicilerdür beyt 

    Çü dey reft ü ferdä neyäyed bedest 

~isäb ezhemìn yek nefes kün ki hest 793 

 Gü Gü Gü Güft rùzìft rùzìft rùzìft rùzì    (30)    ≈äkime≈äkime≈äkime≈äkimeş ey vaúdeş ey vaúdeş ey vaúdeş ey vaúde----kejkejkejkej    

bir gün ≈äkim ol şa∆´a eyitdi ey vaúdesi egri yaúnì ey vaúdeye ∆iläf idici [kej egri 

maúnäsınadur]    

Pìş ä Pìş ä Pìş ä Pìş ä derderderderkäkäkäkärrrr----ı mäı mäı mäı mä    (31) väpes me väpes me väpes me väpes me˚ej˚ej˚ej˚ej    

bizüm işimüzde ilerü gel øatı arda gitme yaúnì vaúdeyi yirine getür teõ∆ìr eyleme [me˚ej zä-

yı úAcemì iledür] me˚ej nehy-i ≈ä◊ır-ı müfred-i müŸekkerdür ˚ajìden (32) ki birbiri üzere 

yı˚maø ve imeklemek ve çökmek ve sürtünmek bunda üç ä∆irden her birisi mümkindür 

läkin bi≠arìøu’l-lüzùm (33) gitme maúnäsına şer≈ olındı baú◊-ı nüsa∆da pìş äver väøıúdur ki 

maúnä böyle olur bizüm işimüzi ilerü götür arda [H72b][H72b][H72b][H72b] (1) gitme bu vech üzere väpesde vä 

zäõid iútibär olınur     

GüGüGüGüft elft elft elft el----eyyämü yä úameyyämü yä úameyyämü yä úameyyämü yä úam beynenä beynenä beynenä beynenä    

ol şa∆´ ≈äkime eyitdi yä úam eyyäm bizüm  ortamızda §äbitdür (2) bizden dùr u cüdä olmaz 

ki andan ötüri ˚amgìn olmaø läzım gele 

 

                                                
792 Erteleyenler helâk oldu. (Semerkandî, Tenbihü’l-Gâfilîn, s.57 ) 
793 “Kış geçti ve yarın için elde bir şey yok. Bu yüzden hesabını bir nefeslik olacakmış gibi tut.” 
  1 ortamızda §äbitdür MN: ≈u◊ùrumuzdadur H 
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GüGüGüGüft úaccil lä tümäft úaccil lä tümäft úaccil lä tümäft úaccil lä tümä≠il deynenä≠il deynenä≠il deynenä≠il deynenä    

≈äkim ol (3) şa∆´a eyitdi taúcìl eyle bizüm dinimüzi teõ∆ìr eyleme 

Tù ki mìgùyì ki ferdTù ki mìgùyì ki ferdTù ki mìgùyì ki ferdTù ki mìgùyì ki ferdä ìn beä ìn beä ìn beä ìn bedändändändän    

sen ki dirsin yarın øoparam bunı bil 

        (4)  Ki beher rùzì ki mìäyed zamänKi beher rùzì ki mìäyed zamänKi beher rùzì ki mìäyed zamänKi beher rùzì ki mìäyed zamän    

ki her bir günde ki zamän gelür yaúnì her bir günde ki zamän mürùr u güŸer eyler  

Án dıraÁn dıraÁn dıraÁn dıra∆t∆t∆t∆t----ı bed cüvänterı bed cüvänterı bed cüvänterı bed cüvänter    (5) mìşeved mìşeved mìşeved mìşeved    

ol øabì≈ ve ◊ararlu dıra∆t ki maø´ùd ∆är-bündür cüvänrek ve øavìrek olur 

V’ìn kenende pìr ü muV’ìn kenende pìr ü muV’ìn kenende pìr ü muV’ìn kenende pìr ü mu◊≠ar mì◊≠ar mì◊≠ar mì◊≠ar mìşevedşevedşevedşeved    

ve bu (6) øoparıcı yaúnì øalúına vaúde idici pìr ü úäciz olur zìrä rùzberùz dıra∆t sa∆t u øavì ve 

pìr änenfeänen ◊aúìf ü zebùn olur rubäúì 

        (7) Dıra∆tì ki eknùn giriftest päy 

Benìrùyì şa∆´ì beräred zicäy 

Ve ger hemçünän rùzgärì hilì 

Begerdùneş (8) ezbì∆ bernekeslì 794    

`är`är`är`är----bün bün bün bün derderderderøuvvet ü øuvvet ü øuvvet ü øuvvet ü berberberber∆ästen∆ästen∆ästen∆ästen    

∆är-bün øuvvet ve ziyäde ve úälì olmaøda zìrä rùzberùz øavì vü bülend olur 

`är`är`är`är----kenkenkenken    (9)    derderderderpìri vü pìri vü pìri vü pìri vü derderderderkästenkästenkästenkästen    

∆ar-ken pìrlükde ve ◊aúf [M90a][M90a][M90a][M90a] u noø´ända zìrä ∆är-ken dembedem pìr ü ◊äúìf olmaødadur 

∆är-ken ∆är (10) øoparıcı ∆är-kenden maø´ùd nefs-i emmäre ´ä≈ibidür ki a∆läø-ı reddiyyeyi 

izäle itmekde teõ∆ìr eyler bì∆aber ki dem-ä-dem a∆läk-ı (11) Ÿemìmesi ziyäde ve mu≈kem 

ve kendüsi ◊aúìf ü zebùn olup anı izäle itmege øädir olmaz 

    `är`är`är`är----bün her rùz her dem sebz ü terbün her rùz her dem sebz ü terbün her rùz her dem sebz ü terbün her rùz her dem sebz ü ter    

(12) ∆är-bün her gün ü her dem täze olur 

 

 

                                                
794 “Şimdi kök salan bir ağaç iyilikle bir şahsı yerinden kaldırır. Eğer onun gibi bir rüzgarla karşılaşırsa 
dönüşüyle onu kökünden koparır.” 
  11  `är-bün her rùz her dem sebz ü ter N- 
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`är`är`är`är----ken her rùz zär u ken her rùz zär u ken her rùz zär u ken her rùz zär u ∆u∆u∆u∆uşkterşkterşkterşkter    

∆är-kün her gün ◊aúìfrek ve øurırek (13) olur ∆är-ken bunda ∆är øoparıcı maúnäsına 

degüldür belki ∆ärı øoparurum diyü ∆ulf-i vaúd idüp ferdälara øoyan kimsedür (14) zìrä eger 

øoparmaø maø´ùdı olsa bir günde anı ve niçe aèa mänend-i ∆är-bünleri øalú u refú itmege 

øädirdür nefs-i emmäre ´ä≈ibi gibi (15) ki øaşd eylese mürşid ve riyä◊et ü mücähede sebebi 

ile biúavnillähi  a∆läø-ı Ÿemìmeyi izäle vü ma≈v itmege øädirdür (16) mı´räú-ı §änìde zärter 

ve ∆uşøter taødìrindedür [∆uşk  øurı maúnäsınadur] 

ÙÙÙÙ cüvänter mìşeved tu pìrter cüvänter mìşeved tu pìrter cüvänter mìşeved tu pìrter cüvänter mìşeved tu pìrter    

o yaúnì ∆är-bün cüvänrek ve øavìrek olur sen pìrrek ve ◊äúìfrek (17) olursun [cüvänter  

täzerek maúnäsınadur] 

Zùd bäş u rùzgärZùd bäş u rùzgärZùd bäş u rùzgärZùd bäş u rùzgär----ı ı ı ı ∆od me∆od me∆od me∆od mebürbürbürbür    

tìz ol ve kendü rùzgäruñı iletme yaúnì úazìz ü (18) bìbedel úömrüñi hevä vü hevese ´arf 

eyleme belki fır´atı fevt itmeyüp bir nefes tehŸìb-i a∆läødan färi˚ olma niteki ~a◊ret-i 

Rasùl  (19)  buyurmışdur 

“Te∆allaøù bia∆läøilläh” 795 

~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi ve ®ähirdür ki beyt-i säbıø 

≈äkimden (20) ol şa∆´a ∆i≠äb ≠arìøi ile väøıú olmışdur    

`är`är`är`är----bün dän her yekì bün dän her yekì bün dän her yekì bün dän her yekì ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bedetı bedetı bedetı bedet    

senüñ her bir yaramaz ∆ùyuñı ∆är-bün bil bu hem vechdür (21) senüñ yaramaz ∆ùyuñun her 

birini ∆är-bün bil yaúnì sende olan a∆läø-ı Ÿemìmenüñ her birisi bir ∆är-bün gibidür [dän  

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Bärhä Bärhä Bärhä Bärhä derderderderpäyi päyi päyi päyi ∆är ä∆ir zedet∆är ä∆ir zedet∆är ä∆ir zedet∆är ä∆ir zedet    

(22) ä∆ir ∆ar senüñ aya˚uña niçe kerre urdı [N75a][N75a][N75a][N75a] yaúnì batdı muräd sende olan øabì≈ ü 

nämaúøùl ∆ùylardan mirären ◊arar u elem gördüñ (23) dimekdür me§elä tevbe idüp tevbede 

§äbit-øadem olmaduñ ve nämeşrùú úamellerüñden niçe ◊arar gördüñ bunlar ∆od ∆är batmaø 

(24) me§äbesindedür derpäyet taødìrindedür ä∆ir bunda ta≈øìø içündür  

    
                                                
  19 buyurmışdur HM: buyurmışlardur N 
795 Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanınız. (El-Cezirî, El-Fıkhu Ale’l-Mezâhibi’l-Erba’a, C.I, Kitabü’s-Salât.) 
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Bärhä Bärhä Bärhä Bärhä ezezezez∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆od d d d ∆aste ∆aste ∆aste ∆aste şüdìşüdìşüdìşüdì    

niçe kerre kendü (25) øabì≈ ∆uyuñdan mecrù≈ u müteõellim olduñ ve za≈met ü mi≈netler 

gördüñ 

~is ~is ~is ~is nenenenedärì sadärì sadärì sadärì sa∆t u ∆t u ∆t u ∆t u bìbìbìbì≈is ämedì≈is ämedì≈is ämedì≈is ämedì    

≈iss ü idräk ≠utmazsın (26) sa∆t ve ziyäde ≈iss ü idräksiz geldüñ yaúnì úaceb úaøılsız ve 

idräksızsın ki bu øadar ®ähir nesneleri fehm eylemezsin [sa∆t bunda ziyäde maúnäsınadur] 

     (27)  Ger Ger Ger Ger zizizizi∆aste∆aste∆aste∆aste----geştengeştengeştengeşten----i dìger kesäni dìger kesäni dìger kesäni dìger kesän    

eger ˚ayr kimesnelerüñ mecrù≈ u rencìde olmasında ˚äfil iseñ 

Ki ziKi ziKi ziKi zi∆ulø∆ulø∆ulø∆ulø----ı ziştı ziştı ziştı zişt----i tùi tùi tùi tù hest än hest än hest än hest än    (28) resän resän resän resän    

ki ol ˚ayrı kimselerüñ cerä≈at ü elemi senüñ zişt-∆uyùndan irişicidür [resän ism-i fäúil içün 

´ì˚a-yı mubäla˚adur] 

˙äfil˙äfil˙äfil˙äfilì bärìì bärìì bärìì bärì ziza ziza ziza ziza∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆od neì∆od neì∆od neì∆od neì    

bärì kendü za∆muñdan (29) yaúnì ˚ayrlara senden irişen za∆mından  muøarrer ˚äfil degülsin  

TTTTùùùù úaŸäb úaŸäb úaŸäb úaŸäb----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş her bìgäneììş her bìgäneììş her bìgäneììş her bìgäneì    

sen ∆a´muña ve her bìgäneye úaŸäbsın (30) läkin bu ≈älden ˚äfil ü bì∆abersin bu vech üzere 

rùşendür sen kendüñe ve bir ecnebìye úaŸäb u elemsin zìrä kendünüñ (31) mı´räúı ve beyt-i 

säbıø bu vechi iøti◊ä eyler ˚äfilìnüñ maúnäsı beyt-i säbıøuñ mı´räú-ı evveline øayd olındı 

maúnä rùşen olsun (32) içün zìrä ger zi∆aste mı´räúı şar≠dur ˚äfilì anuñ cezäsıdur çünki bu 

a≈väli fehm ü idräk eyledüñ pes eger úäøıbet-bìn ve ä∆ir-endìş (33) iseñ benüm bu 

sözlerümile úamel eyle ki şimdi  beyän olınur  

Yä teber bergìr ü merdäne beYä teber bergìr ü merdäne beYä teber bergìr ü merdäne beYä teber bergìr ü merdäne bezenzenzenzen    

yä iki elüñ ile teberi øaldur [M[M[M[M90b]90b]90b]90b] [H73a][H73a][H73a][H73a] (1) ve ol ∆ar-büne mu≈kem ve merdler gibi ur 

Tù úAlìvär ìn derTù úAlìvär ìn derTù úAlìvär ìn derTù úAlìvär ìn der----i `ayber bei `ayber bei `ayber bei `ayber bekenkenkenken    

sen ~a◊ret-i úAlì gibi kerremallähu vechehù bu `ayber øapusını øopar yaúnì a∆läø-ı (2) 

Ÿemìmeyi øalú idüp yirine ∆ı´äl-i ≈amìdeyi dik muräd budur ki ´ıfät-ı øabì≈ayı a∆läø-ı 

≈amìdeye tebdìl ≈adden ziyäde emr-i úasìr idügin (3) beyän itmek içün ~a◊ret-i úAlì’yi ve 

der-i `ayber’i Ÿikr eyledi  
                                                
  29 muøarrer ˚äfil HM: ma˚rùr  u ˚äfil N 
  33 beyän olınur N- 
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Yä beYä beYä beYä begülgülgülgül----bün va´l kün ìn bün va´l kün ìn bün va´l kün ìn bün va´l kün ìn ∆är∆är∆är∆ärrärärärä    

yä ol ∆ärı gül-büne va´l eyle yaúnì gül fidänına (4) aşıla  

Va´l kün Va´l kün Va´l kün Va´l kün bäbäbäbänär nùrnär nùrnär nùrnär nùr----ı yärı yärı yärı yärrärärärä    

 yäruñ nùrını näruña va´l eyle [yärdan muräd mürşiddür] 

Tä ki nùrTä ki nùrTä ki nùrTä ki nùr----ı ùı ùı ùı ù keşed när keşed när keşed när keşed när----ı tuı tuı tuı turärärärä    

tä ki mürşidüñ nùrı senüñ näruñı söndüre 

       (5)  VaşlVaşlVaşlVaşl----ı ı ı ı ùùùù gülşen küned  gülşen küned  gülşen küned  gülşen küned ∆är∆är∆är∆är----ı tuı tuı tuı turärärärä    

anuñ va´lı senüñ ∆äruñı gülşen eyleye va´l bunda aşılamaø maúnäsınadur ki muräd mürşide 

irädet getürüp (6) anuñ ∆idmetinde olmaødur muräd mürşid-i kämil tedärük idüp anuñ úışø 

u riyä◊eti nùrını sende olan a∆läø-ı Ÿemìme ve nefs ü ≠abìúatuñ (7) närına va´l eyle tä ki 

mürşidüñ Ÿät-ı şerìfinde olan nùr-ı İlähì ol närı ma≈v u fenä vü näpeydä idüp senì a∆läø-ı 

≈amìdeye ve andan ´oñra (8) dergäh-ı Yezdänì ve bärgäh-ı ´amedänìye va´l ide dimekdür 

maúlùm ola ki bu ≈älätuè ≈u´ùli bir mürşide irädet-i külliyye getürmege mevøùfdur (9) ki 

anuñ úayn-ı úinäyeti ve tamäm muúäveneti ile ≠äúat u riyä◊ete ihtimäm ve küllì iødäm 

gösteresin ve illä hergiz anuñ ≈u´ùlini ∆ä≠ıruña (10) getürme ki mu≈äldür närdan maø´ùd 

bunda a∆läø-ı Ÿemìmedür 

TTTTùùùù misäl misäl misäl misäl----i dùzai dùzai dùzai dùza∆ì ∆ì ∆ì ∆ì ùùùù müõminest müõminest müõminest müõminest    

sen dùza∆ gibisin mürşid müõmindür 

      (11)  KeştenKeştenKeştenKeşten----i i i i äteş beäteş beäteş beäteş bemüõmin mümkinestmüõmin mümkinestmüõmin mümkinestmüõmin mümkinest    

dùza∆ äteşini söndürmek müõminile mümkindür niteki beyän olınur 

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afä fermùd ≠afä fermùd ≠afä fermùd ≠afä fermùd ezküftezküftezküftezküft----i cei cei cei ce≈ìm≈ìm≈ìm≈ìm    

(12) ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem dùza∆uñ sùzından buyurdı [ce≈ìm dùza∆ 

maúnäsınadur] 

K’ùK’ùK’ùK’ù bemüõmin läbe ger kerded  bemüõmin läbe ger kerded  bemüõmin läbe ger kerded  bemüõmin läbe ger kerded zizizizibìmbìmbìmbìm    

ki dùza∆ ∆avfından müõmine (13) ta◊arruú idici olur yaúnì øıyämetde müõminler ´ırä≠ köprisi 

ile äteş-i dùza∆uñ üstinde güŸer eylerken dùza∆ müõmine (14) läbe vü ta◊arruú eyler [läbe 

ta◊arruú maúnäsınadur] 
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Gùyedeş büGùyedeş büGùyedeş büGùyedeş büg’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer zizizizimen ey şäh zùdmen ey şäh zùdmen ey şäh zùdmen ey şäh zùd    

dùza∆ müõmine dir ey şäh-ı dìn benden tìz güŸer eyle gùyedeş dùza∆ aña (15) diye bu maúnä 

hem cäõizdür 

Hìn ki nùret sùzHìn ki nùret sùzHìn ki nùret sùzHìn ki nùret sùz----ı näremrä ruı näremrä ruı näremrä ruı näremrä rubùdbùdbùdbùd    

ägäh ol ki senüñ nùruñ benüm närumuñ ≈aräretini øapdı yaúnì närumı söndürdi (16) niteki 

bu ≈adì§-i şerìf anı rùşen eyler  

“Cez yä müõminü feinne nùreke øad i≠fäõe närì” 796 

ve müõminde nùruñ vücùdı bu äyet-i kerìmeden (17) rùşendür  

“Yevme tera’l-müõminìne ve’l-müõminäti yesúä nùruhüm beyne eydìhim ve 

bieymänihim büşräkümü’l-yevme cennätün tecrì minta≈tiha’l-enhäru (18) ∆älidìne fìhä 

Ÿälike hüve’l-fevzü’l-úa®ìmü” 797 

[rubùd  fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Pes heläkPes heläkPes heläkPes heläk----i när nùri när nùri när nùri när nùr----ı müõminestı müõminestı müõminestı müõminest    

pes ®ähir oldı ki när-ı dùza∆uñ ma≈v u heläki (19) müõminüñ nùrıdur  

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki bìbìbìbì◊◊◊◊ııııd defúd defúd defúd defú----i i i i ◊◊◊◊ıd läıd läıd läıd läyümkinestyümkinestyümkinestyümkinest    

zìrä ki ◊ıdduñ defúi ◊ıdsız mümkin degüldür zìrä 

   “E◊-◊ıddäni läyectemiúäni” 798 

≈asebince ◊ıdda (20) muúälece [N75b][N75b][N75b][N75b] ◊ıddı iledür niteki úilm-i ≠ıbda øänùn bunuñ üzerinedür 

tä ki şifä ≈ä´ıl ola  

NärNärNärNär    ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı nùrı nùrı nùrı nùr bäşed rùz bäşed rùz bäşed rùz bäşed rùz----ı úadlı úadlı úadlı úadl    

(21) úadl güni ki muräd rùz-ı øıyämetdür när nùruñ ◊ıddı olur  

K’än K’än K’än K’än ziziziziøahr engìøahr engìøahr engìøahr engì∆te ∆te ∆te ∆te şüd ìn şüd ìn şüd ìn şüd ìn zizizizifafafafa◊l◊l◊l◊l    

zìrä o yaúnì när-ı øahrdan øoparılmış (22) ve ®uhùr bulmış oldı bu ki muräd nùrdur fa◊l u 

i≈sändan øoparılmış ve ®uhùr bulmış oldı zìrä när (23) ma®har-ı ´ıfat-ı celäl ve nùr ma®har-ı 

                                                
796 Ey mü’min, geç! Zira senin nûrun benim ateşimi söndürdü. (Taberanî, Mu’cemü’l-Kebir, 22/258, 
Mektebetü’l-İlmi ve’l-Hikem, Musul, 1404; Kenzü’l Ummal. 14/453) 
797 Mümin erkeklerle mümin kadınları, önlerinden ve sağlarından, (amellerinin) nurları aydınlatıp giderken 
gördüğün günde, (onlara): Bugün müjdeniz, zemininden ırmaklar akan ve içlerinde ebedî kalacağınız 
cennetlerdir, denilir. İşte büyük kurtuluş budur. Hadîd/12. 
798 İki zıt bir araya gelemez. 
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´ıfat-ı cemäldür ol sebebden käfirler när-ı dùza∆a ve müõminler nùr-ı cennete irişürler [fa◊l 

i≈sän maúnäsınadur] 

Ger hemì Ger hemì Ger hemì Ger hemì ∆∆∆∆vvvvähì tu defúähì tu defúähì tu defúähì tu defú----i şerri şerri şerri şerr----i näri näri näri när    

(24) eger sen kendüñden şerr-i näruñ defúini ister iseñ yaúnì ´ıfät-ı Ÿemìme ki äteş-i dùza∆uñ 

úaynıdur eger vücùduñdan anı refú [M91a][M91a][M91a][M91a] ü defú (25) itmek maø´ùduè ise  

ÁbÁbÁbÁb----ı raı raı raı ra≈met ≈met ≈met ≈met berberberberdildildildil----i äteşi äteşi äteşi äteş    gümärgümärgümärgümär    

äteşüñ içine ra≈met äbını ≈aväle eyle äb-ı ra≈metden muräd ≠äúat ve a∆läø-ı ≈amìde (26) 

nùrıdur äb-ı ra≈met çeşmesinden muräd ne idügini ~a◊ret-i Mevlänä beyän itmege şürùú 

eyledi  

ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yyyyi än äbi än äbi än äbi än äb----ı raı raı raı ra≈met müõminest≈met müõminest≈met müõminest≈met müõminest    

(27) ol äb-ı ra≈metüñ çeşmesi müõmindür ki andan muräd mürşid-i kämildür 

ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvän rù≈≈ayvän rù≈≈ayvän rù≈≈ayvän rù≈----ı päkı päkı päkı päk----ı muı muı muı mu≈sinest≈sinest≈sinest≈sinest    

äb-ı ≈ayät mu≈sinüñ päk rù≈ıdur (28) mu≈sinden muräd i∆lä´ıla ∆ùb u la≠ìf úamel iden ´äli≈ 

kimsedür     

Pes girìzänest nefsPes girìzänest nefsPes girìzänest nefsPes girìzänest nefs----i tù ezùi tù ezùi tù ezùi tù ezù    

çünki böyledür pes senüñ nefsüñ (29) şey∆ ü mürşidden firär idicidür    

Z’än ki tù ezäteşì ùZ’än ki tù ezäteşì ùZ’än ki tù ezäteşì ùZ’än ki tù ezäteşì ù äb äb äb äb----ı cùı cùı cùı cù    

zìrä ki sen äteşdensin o ki muräd şey∆ ü mürşiddür ırmaø ´uyıdur äteş (30) ü äb ∆od biri 

birinüñ ◊ıddıdur baú◊-ı nüsa∆da äb-∆ùdur äb ∆ùylu maúnäsına ki bu vech üzere ∆ä iledür [cù 

ırmaø maúnäsınadur] 

Z’äb äteş z’än girìzZ’äb äteş z’än girìzZ’äb äteş z’än girìzZ’äb äteş z’än girìzän mìşevedän mìşevedän mìşevedän mìşeved    

(31) äbdan äteş ol sebebden firär idici olur  

K’äteşeş K’äteşeş K’äteşeş K’äteşeş ezezezezäb vìrän mìşevedäb vìrän mìşevedäb vìrän mìşevedäb vìrän mìşeved    

zìrä anuñ sùz u ≈aräreti äbdan vìrän u ∆aräb olur beyt-i säbıødan (32) muräd ne idügini 

~a◊ret-i Mevlänä bu beytlerile rùşen eyler  

~iss ü fikr~iss ü fikr~iss ü fikr~iss ü fikr----i ti ti ti tùùùù heme  heme  heme  heme ezezezezäteşestäteşestäteşestäteşest    

senüñ ≈iss ü fikrüñ cemìúan äteşdendür yaúnì sende (33) olan fikr ü tedärük dünyevìdür ki 

sebeb-i dùza∆dur  
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~iss~iss~iss~iss----i şeyi şeyi şeyi şey∆ ü fikr∆ ü fikr∆ ü fikr∆ ü fikr----i ùi ùi ùi ù nùr nùr nùr nùr----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşestşestşestşest    

şey∆üñ ≈issi ve anuñ fikri la≠ìf nùrdur    zìrä anuñ ≈iss ü [H73b][H73b][H73b][H73b] (1) fikri cenäb-ı İlähì’dür 

øalbinde úışø-ı İlähì’den ˚ayrı bir nesne yoødur ki sebeb-i øurb u vi´äl-i İlähì ve niúmet-i 

nämütenähìdür  

Áb nùrÁb nùrÁb nùrÁb nùr----ı ùı ùı ùı ù çü  çü  çü  çü berberberberäteşäteşäteşäteş    (2)    çekedçekedçekedçeked    

şey∆üñ nùrı äbı çünki äteş üzere däme yaúnì çünki senüñ ma≈abbet-i dünyä ve şehevät u 

hevä äteşi ile pür olmış øalb ü ≠abúuña (3) şey∆üñ äb gibi la≠ìf nùrı väøıú ola     

Çik çik ezäteş beräyed berçÇik çik ezäteş beräyed berçÇik çik ezäteş beräyed berçÇik çik ezäteş beräyed berçehedehedehedehed    

äteşden çek çek yuøarı gelür yuøarı ´ıçrar yaúnì ol riyä◊etde (4) øalb ü ≠abúa ziyäde elem ü 

za≈met irişür zìrä riyä◊et muútädì degüldür niteki äteş üzere äb väøıú olsa feryäd u fi˚än 

eyler (5) ve ma≈v olur [äteşüè çik çik itmesi feryäd itmesidür] 

Çün küned çÇün küned çÇün küned çÇün küned çik çiik çiik çiik çik tu gùyeş mürg ü derdk tu gùyeş mürg ü derdk tu gùyeş mürg ü derdk tu gùyeş mürg ü derd    

senüñ nefs ü ≠abúuñuñ äteşi çünki riyä◊et ü mücähededen feryäd ü fi˚än ide sen aèa (6) 

mürg ü derd di yaúnì tera≈≈um idüp nefs ü ≠abúuña muøayyed ü mültefit olma  

Tä şevTä şevTä şevTä şeved ìn dùzaed ìn dùzaed ìn dùzaed ìn dùza∆∆∆∆----ı nefsı nefsı nefsı nefs----i tu serdi tu serdi tu serdi tu serd    

tä senüñ dùza∆ gibi olan nefsüñ (7) serd ola yaúnì ≈ubb-ı dünyä ve fikr-i mä-sivä o leŸŸet-i 

cismäniyye ve şehevät-ı nefsäniyye äteşi øalb ü ≠abúuñdan zäõil olup úibädet ü riyä◊et ile 

nefsüñ (8) serd ü äsùde olup dergäh-ı älìye läyıø ola [serd ´ovuø] 

   Tä nesùzed ù gülistänTä nesùzed ù gülistänTä nesùzed ù gülistänTä nesùzed ù gülistän----ı turäı turäı turäı turä    

tä nefsüè äteşi senüè gülistänuèı yaømaya  

Tä Tä Tä Tä nenenenesùzed úadl ü isùzed úadl ü isùzed úadl ü isùzed úadl ü i≈sän≈sän≈sän≈sän----ı ı ı ı (9) tu tu tu turärärärä    

tä senüñ úadl ü i≈sänuñı yaømaya muräd seni ∆ayr u §eväb ve ≠äúat ü riyä◊et ve úaşk-ı 

İlähì’den ma≈rùm itmeye dimekdür 

BaúBaúBaúBaúd d d d ezezezezän çìzì ki kärìän çìzì ki kärìän çìzì ki kärìän çìzì ki kärì    (10)    berberberberddddeeeehedhedhedhed    

andan ´oñra ten zemìninden her ne ziräúat eyleriseñ ≈ä´ıl virür  

Läle vü nesrìn ü Läle vü nesrìn ü Läle vü nesrìn ü Läle vü nesrìn ü sìsesìsesìsesìsenbernbernbernber    dedededehedhedhedhed    

läle vü nesrìn ü sìsenber (11) virür zìrä zemìn-i ten şùrelükden ve ∆är-bünlerden päk ü úärì 

olmışdur nesrìn aø gül ve bir nevú aø çiçek maúnäsınadur sìsenber (12) marsama didükleri 
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∆oş-bùy yeşil yapraødur ve bundä muräd ≈älät-ı rù≈änì ve envär-ı Ra≈mänì ve esrär-ı 

Yezdänì’dür ki sebeb-i vi´äl ü (13) øurb-ı pädşäh-ı ezelì ve mùcib-i [N76a][N76a][N76a][N76a] müşähede-yi 

cemäl-i Lem-Yezelì’dür  

BäzBäzBäzBäz pehnä mìrevìm  pehnä mìrevìm  pehnä mìrevìm  pehnä mìrevìm ezezezezrährährähräh----ı rästı rästı rästı räst    

≠o˚rı yoldan rücuú idüp girü giñ (14) gidelüm yaúnì bu sözlerden ferä˚at idüp ´adede rücùú 

idelüm [pehnä  inlü maúnäsınadur]    

Bäz kerd ey Bäz kerd ey Bäz kerd ey Bäz kerd ey ∆∆∆∆vvvväce rähäce rähäce rähäce räh----ıııı    [M91b][M91b][M91b][M91b] mä kücäst mä kücäst mä kücäst mä kücäst    

ey ∆väce bu ma≈alden rücùú eyle (15) bizüm yolımuz øandadur yaúnì maø´ùd olan ≠arìøimüz 

bu degüldür zìrä ´adedden dùr olmışsuz  

Ender än taørìr bùdìm ey Ender än taørìr bùdìm ey Ender än taørìr bùdìm ey Ender än taørìr bùdìm ey ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

ey (16) ≈asùd ol taødìrde idük    

Ki Ki Ki Ki ∆aret lengest ü menzil dùr u rùd∆aret lengest ü menzil dùr u rùd∆aret lengest ü menzil dùr u rùd∆aret lengest ü menzil dùr u rùd    

ki senüñ ∆aruñ aøsaødur ve menzil uzaø ve äbile pür deredür ~a◊ret-i (17) Mevlänä’nuñ 

murädı na´ì≈at ü penddür böyle diyü ki pìrlük irişdi ve a∆läø-ı Ÿemìme evvelki gibi yirinde 

ve sefer-i ä∆iret ziyäde dùr u (18) dıräzdur ˚äfil olma tedärük itmege saúy eyle baú◊-ı 

nüsa∆da beyt-i säbıøuñ mı´räú-ı §änì§inde zùd väøıúdur tìz maúnäsına ki bu beyte 

merhùndur  

      (19)   Säl Säl Säl Säl bìbìbìbìgeh geştgeh geştgeh geştgeh geşteeee vaøt vaøt vaøt vaøt----i tui tui tui tu∆m nì∆m nì∆m nì∆m nì    

ve tìz ü fevrì yıl bìvaøt olmış tu∆m u ziräúat vaøti degül yaúnì ≠äúat ü úibädet zamänı geçmiş 

[bìgeh ve bìgäh ma≈alline göre cäõizdür] 

      (20)        Cüz siyehCüz siyehCüz siyehCüz siyeh----rùyì vü fiúlrùyì vü fiúlrùyì vü fiúlrùyì vü fiúl----i zişt nìi zişt nìi zişt nìi zişt nì    

siyeh-rùylukdan ve øabì≈ fiúlden ˚ayrı yoø pes 

“Yevme tebye◊◊u vücùhun ve tesveddü vücùhun” 799 

muøte◊äsı üzere (21) rùz-ı ≈aşrda senüñ ≈älüñ nice olur  

Kirm Kirm Kirm Kirm derderderderbìbìbìbì∆∆∆∆----i dırai dırai dırai dıra∆t∆t∆t∆t----ı ten fütädı ten fütädı ten fütädı ten fütäd    

ten dıra∆tınuñ kökine øurd düşdi  

 

                                                
799 Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.) Âl-i İmrân/106. 
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Bäyedeş Bäyedeş Bäyedeş Bäyedeş berberberberkend ü kend ü kend ü kend ü derderderderäteşäteşäteşäteş    (22) nihäd nihäd nihäd nihäd    

ol dıra∆tı øoparmaø ve äteş üzere øomaø gerek zìrä şol dıra∆t ki anuñ kökini øurd yiye anı 

çıøarup äteşe yaømaødan (23) ˚ayrı bir nesneye yaramaz bunda tenbìh budur ki şol kimse 

ki úömr-i úazìzi hevä vü hevese ´arf idüp rùz ü şeb maú´iyet ü şehvet-(24)perstlüge saúy ide 

ve pìrlük zamänında da∆ı nedämet üzere olup tevbe eylemeye ve ecel irişüp där-ı dünyädan 

sefer ide ol kimse (25) dùza∆ äteşine läyıø olur beyt 

   Be˚aflet bidädì zidest äb-ı päk 

Çi çäre künùn cüz yetemmüm be∆äk 800 

Hìn ü Hìn ü Hìn ü Hìn ü hìnhìnhìnhìn    (26) ey  ey  ey  ey rährährähräh----rev bìgäh şüdrev bìgäh şüdrev bìgäh şüdrev bìgäh şüd    

ägäh ol ve ägäh ol ey yolcı vaøt ≠ar oldı yol yürümek zamänı øalmadı şeb øarìb oldı  

      (27)  ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı úömr sùyı úömr sùyı úömr sùyı úömr sùy----ı çäh şüdı çäh şüdı çäh şüdı çäh şüd    

úömrüñ äftäbı çäh cänibine gitdi yaúnì úömrüñ tamäm olma˚a øarìb oldı [şüd reft 

maúnäsınadur]    

Ín dü rùzekÍn dü rùzekÍn dü rùzekÍn dü rùzekrärärärä ki rùzet ki rùzet ki rùzet ki rùzet    (28) hest zùd hest zùd hest zùd hest zùd    

bu iki güncügüze ki senüñ øudretüñ vardur [zùd  kelimesinüè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı] 

PìrPìrPìrPìr----efşänì büefşänì büefşänì büefşänì bükün kün kün kün ezezezezrährährähräh----ı cùdı cùdı cùdı cùd    

cùd u se∆ä yolından tìz pìr-efşänluø eyle yaúnì (29) úömrüñden ki ziyäde az øalmışdur 

bülend-himmetlük idüp var øuvveti bäzùya getürüp cän u dilden saúy u gùşiş gösterüp (30) 

bäøì øalan úömrüñ ≠äúat ü úibädete ´arf eyle tä ki pìrlük mertebesinden ∆alä´ olup cüvänluø 

eyyämında ≈u´ùli mümkin olan ≠abaøaya (31) vu´ùl bulmış me§äbesinde olasın dü rùzekde 

käf  ta´˚ìr içündür  

Ín øadar tuÍn øadar tuÍn øadar tuÍn øadar tu∆mì ki mändeste∆mì ki mändeste∆mì ki mändeste∆mì ki mändestet bebäzt bebäzt bebäzt bebäz    

senüñ bu øadar (32) bir to∆muñ ki øalmışdur ziräúat eyle yaúnì baøiyye-yi úömrüñi ~a◊ret-i 

`udä’nuñ emr-i şerìfine ´arf eyle [bebäz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    

    

                                                
800 Gafetle temiz suyu elinden kaçırdın. Böyle toprakla tamamlanmış olana ne çare.. 
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Tä Tä Tä Tä bürùyedbürùyedbürùyedbürùyed z’ìn dü z’ìn dü z’ìn dü z’ìn dü    dem úömrdem úömrdem úömrdem úömr----i diräzi diräzi diräzi diräz    

(33) tä bu iki demden úömr-i dıräz bite yaúnì az zamända rı◊ä vü øurb-ı İlähì ≈ä´ıl olup úışø u 

úibädet müyesser ola [H74a][H74a][H74a][H74a] (1) beyt 

    Ey dil şebäb reft ü neçìdì gülì ziúömr 

Pìräne ser mekün hünerì neng ü nämrä 801 

Tä Tä Tä Tä nenenenemürdest ìn çerämürdest ìn çerämürdest ìn çerämürdest ìn çerä˚̊̊̊----ı ı ı ı bäbäbäbägühergühergühergüher    

mädäm ki bu güherle olan (2) çerä˚ sönmemişdür yaúnì úömrden ki henüz baøiyye 

øalmışdur  

Hìn fitìleş säz u rùHìn fitìleş säz u rùHìn fitìleş säz u rùHìn fitìleş säz u rù˚an zùdter˚an zùdter˚an zùdter˚an zùdter    

ägäh ol tìz aña fitìl ü rù˚an düz yaúnì (3) tevbe vü inäbet idüp ≠äúat ü riyä◊et ü mücähedeye 

saúy eyle  me§nevì     

Megù mür˚-i devlet ziøaydem becest 

   Henùzeş ser-i rişte (4) därì bedest    

Ve ger dìr şüd germ rev bäş ü çüst 

Zidìr āmeden ġam nedäred dürüst 

Henùzet ecel dest-i ∆vähiş nebest 

      (5) Beräver bedergäh-ı dädär dest 802 

ÁfetÁfetÁfetÁfet----i teõi teõi teõi teõ∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr----i i i i ∆ayra∆ayra∆ayra∆ayrat beferdät beferdät beferdät beferdä  

∆ayrätı ferdäya teõ∆ìr eylemenüñ äfet ü ◊ararı beyänındadur  

Hìn megù ferdä Hìn megù ferdä Hìn megù ferdä Hìn megù ferdä kikikiki    (6) ferdähä güŸişt ferdähä güŸişt ferdähä güŸişt ferdähä güŸişt    

ägäh ol ferdä [M92a][M92a][M92a][M92a] eyleme zìrä ferdälar geçdi 

Tä beTä beTä beTä beküllìküllìküllìküllì neg’ neg’ neg’ neg’Ÿered eyyämŸered eyyämŸered eyyämŸered eyyäm----ı kiştı kiştı kiştı kişt    

tä tamäm kişt ü ziräúat zamänı geçmeye yaúnì ≠äúat ü (7) úibädeti ferdäya øoma tä ki ˚aflet 

ile cemìú-i úömrüñ hevä vü hevese ´arf olınup ≠äúat ü úibädetden ma≈rùm øalmayasın 

güŸiştde (8) Ÿäl kesrile oøınmaø gerekdür øäfiye içün [kişt  zerú maúnäsınadur] 

                                                
801 “Ey gönül gençlik gitti ve ömründen bir gül bir bile dermedi. Yaşlı gibi nam ve şöhret için bir hüneri başa 
çıkarma.” 
  3 me§nevì M: şiúr N, H- 
802 “Devlet kuşu benim elimden uçtu deme, ipin ucu hala senin elinde. Eğer geç kaldıysan hareketlen ve 
hızlan, geç kalmaktan gam tutma. Ecel henüz sana arzu elini uzatmadan Allah’ın dergahına elini uzat.” 
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PendPendPendPend----i men biş’nev ki ten bendi men biş’nev ki ten bendi men biş’nev ki ten bendi men biş’nev ki ten bend----i øavìsti øavìsti øavìsti øavìst    

benüm pendümi istimäú u øabùl eyle ten øurb u vi´äl-i İlähì’ye (9) øavì øayd ve mu≈kem 

mäniúdür yaúnì øuyùd-ı cismäniyye mäniú-i øurb-ı Ra≈mänì’dür  

Köhne bìrùn kün geret meylKöhne bìrùn kün geret meylKöhne bìrùn kün geret meylKöhne bìrùn kün geret meyl----i nevìsti nevìsti nevìsti nevìst    

köhneyi ≠aşra eyle [N76b][N76b][N76b][N76b] eger (10) saña cedìd meyli varısa yaúnì leŸŸet-i nefsäniyye ve 

≈älät-ı cismäniyyeyi terk eyle tä rù≈änì leŸŸäta ve úälì-derecäta vu´ùl bulasın 

     (11)  Leb Leb Leb Leb bebebebebend ü keffbend ü keffbend ü keffbend ü keff----i püri püri püri pür----zer zer zer zer berberberbergüşägüşägüşägüşä    

nämaúøùl kelimätdan lebüñi ba˚la ve altunıla pür keffüñi aç [bebend ve bergüşä  emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

BuBuBuBu∆l∆l∆l∆l----i ten büg’i ten büg’i ten büg’i ten büg’Ÿär u pìş äver seŸär u pìş äver seŸär u pìş äver seŸär u pìş äver se∆ä∆ä∆ä∆ä    

ten bu∆lini øo ve se∆äyı (12) ilerü getür bunda se∆ädan muräd ne idügi bu beytden ®ähir 

olur     

TerkTerkTerkTerk----i şehvethä vü leŸŸethä sei şehvethä vü leŸŸethä sei şehvethä vü leŸŸethä sei şehvethä vü leŸŸethä se∆äst∆äst∆äst∆äst    

şehvetleri ve leŸŸetleri terk (13) eylemek se∆ädur bu hem vechdür se∆ä şehvetlerüñ ve 

leŸŸetlerüñ terkidür    

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderşehvet fürùşed şehvet fürùşed şehvet fürùşed şehvet fürùşed berberberbernenenene----∆äst∆äst∆äst∆äst    

her kim ki şehvetde (14) úäciz ü zebùn oldı yuøarı øalømadı yaúnì nefsüñ elem ü 

mi≈netinden ∆alä´ bulmadı  

Ín seÍn seÍn seÍn se∆ä ∆ä ∆ä ∆ä şäşäşäşä∆ìst ∆ìst ∆ìst ∆ìst ezezezezservservservserv----i bihişti bihişti bihişti bihişt    

bu se∆a (15) ki beyän olındı cennetüñ servinden bir budaødur  

VäVäVäVäy ùy ùy ùy ù k’ez kef çünìn şä k’ez kef çünìn şä k’ez kef çünìn şä k’ez kef çünìn şä∆ì bihi∆ì bihi∆ì bihi∆ì bihiştştştşt    

aña väy u úaŸäb ki kefinden buncılayın (16) bir şä∆ı øodı bu hem vechdür väy u úiøäb ol 

kimseye ki elinden bunuñ gibi bir şä∆ı øodı yaúnì her kim ki şehvet-perest (17) olup 

leŸŸetlere ≠älib ü rä˚ıb ola veyl ü úuøùbetden necät bulmaz bihişt-i evvel cennet 

maúnäsınadur bihişt-i sänì fiúl-i (18) mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür ´alıvirdi ve terk 

eyledi maúnäsınadur ki øodı maúnäsı rùşen olmaø içündür ikisinde bile (19) bä meksùrdur 

Sürùrì Efendi ra≈metulläh evvelki bihişti bänuñ fet≈iyle taúyìn eylemişdür ≈älen ki kesr ü 

fet≈ lü˚atdür  
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úUrvetü’lúUrvetü’lúUrvetü’lúUrvetü’l----vüsøästvüsøästvüsøästvüsøäst    (20) ìn terk ìn terk ìn terk ìn terk----i heväi heväi heväi hevä    

bu hevä terki úurve-yi vü§øädur  

Ber keşed ìn şäBer keşed ìn şäBer keşed ìn şäBer keşed ìn şä∆ cän∆ cän∆ cän∆ cänrärärärä    berberberbersemäsemäsemäsemä    

bu şä∆ ki muräd terk-i hevädur cänı äsmän üzere (21) çeker yaúnì terk-i hevä derecät-ı 

úäliyyeye sebebdür úurve øulb maúnäsınadur vü§øä mu≈kem maúnäsınadur terk-i hevänuñ 

úurve-yi vü§øä olması (22) yaøìnen derecät-ı úäliyyeye sebeb oldu˚ı iútibär iledür [semä  

äsmän maúnäsınadur] 

Tä büTä büTä büTä büved şäved şäved şäved şä∆∆∆∆----ı seı seı seı se∆ä ey ∆ùb kì∆ä ey ∆ùb kì∆ä ey ∆ùb kì∆ä ey ∆ùb kìşşşş    

ey eyü meŸheblü tä se∆ä buda˚ı iledür 

     (23)  Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä bälä keşän tä a´l bälä keşän tä a´l bälä keşän tä a´l bälä keşän tä a´l----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

seni yuøarıya çekerek kendünüñ a´lına degin yaúnì bihişte irişdürür a´l bunda kök 

maúnäsınadur (24) ki cennetdedür 

YùsufYùsufYùsufYùsuf----ı ı ı ı ≈üsnì vü ìn úälem çü çäh≈üsnì vü ìn úälem çü çäh≈üsnì vü ìn úälem çü çäh≈üsnì vü ìn úälem çü çäh    

hüsnüñ Yùsuf’ısın ve bu úälem çäh gibidür  

V’ìn resen ´abrest V’ìn resen ´abrest V’ìn resen ´abrest V’ìn resen ´abrest berberberberemremremremr----i İlähi İlähi İlähi İläh    

ve bu resen ki (25) anuñ sebebi ile çäh-ı úälemden ∆alä´ müyesser olur `udä-yı Teúälä’nuñ 

emrine ´abrdur yaúnì bu úälem çäh-ı ®ulmänì gibidür ve sen Yùsuf gibisin (26) ve ´abr resen 

me§äbesindedür  

Yùsufä ämed resen Yùsufä ämed resen Yùsufä ämed resen Yùsufä ämed resen derzen dü derzen dü derzen dü derzen dü destdestdestdest    

ey Yùsuf resen geldi resene iki elüñi ur yaúnì mu≈kem ≠ut 

     (27)  Ezresen Ezresen Ezresen Ezresen ˚äfil me˚äfil me˚äfil me˚äfil meşev şev şev şev bìbìbìbìgeh şüdestgeh şüdestgeh şüdestgeh şüdest    

resenden ˚äfil olma ki vaøt ≠ar olmışdur yaúnì fır´at fevt olmazdan evvel emr-i İlähì’ye (28) 

´abr idüp ≠äúat ü úibädetde ol 

~amdüli~amdüli~amdüli~amdüli’’’’llah k’ìn resen ävìllah k’ìn resen ävìllah k’ìn resen ävìllah k’ìn resen ävì∆tend∆tend∆tend∆tend    

el≈amdülilläh ki bu reseni a´dılar yaúnì äşkäre eylediler  

     (29)  FaFaFaFa◊l u ra≈met◊l u ra≈met◊l u ra≈met◊l u ra≈meträrärärä behem ämì behem ämì behem ämì behem ämì∆tend∆tend∆tend∆tend    
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fa◊l u ra≈meti biri birine ∆al≠ eylediler yaúnì ~a◊ret-i `udä úinäyet idüp fa◊l-ı 

bìnihäyetinden ve ra≈met-i bì˚äyetinden (30) bendelerine ´abr u tevbe i≈sän idüp yine 

kemäl-i lu≠fından [M92b][M92b][M92b][M92b] øabùl øılup muøäbelede §eväb u derecät-ı úaliyye i≈sän eyler  

     (31)  Tä biTä biTä biTä bibìnbìnbìnbìnì úälemì úälemì úälemì úälem----i cäni cäni cäni cän----ı cedìdı cedìdı cedìdı cedìd    

tä yeñi cän úälemini göresin  

úÁlemúÁlemúÁlemúÁlem----i bes äşkäri bes äşkäri bes äşkäri bes äşkär----ı näı näı näı näbedìdbedìdbedìdbedìd    

®ähirde näpeydä ziyäde äşkär úälemdür (32) yaúnì cän-ı cedìd úälemi egerçi ´ùretä pinhändur 

läkin çünki bu resene yäpışursun ol úäleme vu´ùl bulursun pes saña ®ähir (33) olur ki ol 

úälem ziyäde ®ähir ü äşkärä imiş nihäyeti müşähedeye mäniú-i øavì oldu˚ıçün näbedìd ü 

näpeydädur 

                                        [H74b][H74b][H74b][H74b]    (1)  Ín cihänÍn cihänÍn cihänÍn cihän----ı nìst çün hestän şüdeı nìst çün hestän şüdeı nìst çün hestän şüdeı nìst çün hestän şüde    

bu nìst ü fänì cihän varlar gibi olmışdur  

V’än cihänV’än cihänV’än cihänV’än cihän----ı hest bes pinhän şüdeı hest bes pinhän şüdeı hest bes pinhän şüdeı hest bes pinhän şüde    

ve ol var (2) cihän ziyäde pinhän olmışdur  

`äk `äk `äk `äk berberberberbädest  ü bäzì bädest  ü bäzì bädest  ü bäzì bädest  ü bäzì mìmìmìmìkünedkünedkünedküned    

®ähirde ∆äk bäd üzeredür ve bäd ile bäzì eyler  

KejKejKejKej----nümäyìnümäyìnümäyìnümäyì    (3) perde perde perde perde----säzì mìkünedsäzì mìkünedsäzì mìkünedsäzì mìküned    

∆äk egri göstericilük perde düzicilük eyler muräd budur ki ä∆iret egerçi ziyäde pinhändur 

ve bu cihän ziyäde (4) úıyändur läkin bu cihända olan a≈väl ol cihänuñ teõ§ìrätıdur bäd gibi 

ki pinhändur läkin ∆äküñ ≈areketi andandur egerçi ®ähirde (5) ≈areket ∆äkden görinür 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret buyurur [perde-säz va´f-ı terkìbìdür] 

Ín ki Ín ki Ín ki Ín ki berberberberkärest kärest kärest kärest bìbìbìbìkärest ü pòstkärest ü pòstkärest ü pòstkärest ü pòst    

bu ki ®ähirde kär üzeredür (6) maúnäda kärsızdur ve pòstdur ìnden maø´ùd ∆äkdür ki 

®ähirde  ≈areket andan ´ädır olur läkin ≈aøìøatde ≈areket andan degüldür  

      (7)  V’än ki pinhänest maV’än ki pinhänest maV’än ki pinhänest maV’än ki pinhänest ma˚z u a´l ˚z u a´l ˚z u a´l ˚z u a´l ùùùùstststst    

ve ol ki pinhän u ma∆fìdür lübb ü a´l odur ändan maø´ùd bäddur egerçi pinhändur ∆äküñ 

≈areketi (8) andandur bu cihän [N77a][N77a][N77a][N77a] ∆äk ve o cihän bäd me§äbesindedür  

                                                
  6 ≈areket HM: ≈areketler N 
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`äk hemçün äletì `äk hemçün äletì `äk hemçün äletì `äk hemçün äletì derderderderdestdestdestdest----i bädi bädi bädi bäd    

∆äk bäduñ elinde bir älet gibidür zìrä ∆äküñ (9) ≈areketi bäduè ≈areketi sebebi iledür  

BädBädBädBädrärärärä dän úäli vü úälì dän úäli vü úälì dän úäli vü úälì dän úäli vü úälì----nejädnejädnejädnejäd    

bülend ve bülend-a´l bädı bil zìrä ta´arruf bäduñ elindedür zübde-yi keläm budur ki (10) 

cemìú-i ä§är ~a◊ret-i `udä’dandur egerçi ®ähirde ˚ayrdandur ~a◊ret-i Mevlänä ∆aløa 

tev≈ìd-i ≈aøìøìyi taúlìm ü tefhìm içün bu beytleri (11) getürdi pes herkese läzımdur ki cemìú-

i ä§ärı ~a◊ret-i `udä’dan bile zìrä `udä’nuñ ˚ayrısından bilmek şirk-i ∆afìdür niteki Şey∆ 

Saúdì’nüè (12) bu beytinden rùşendür beyt 

    Derìn nevúì ezşirk-i pùşìde hest 

Ki Zeydem beyäzerd ü úAmrem beħast 803 

∆u´ù´ä (13) sälike bir mertebede läzımdur ki ˚ayrı ∆ä≠ırına getürmeye belki mevcùdätı 

maúdùm me§äbesinde ≠uta 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ∆äkì∆äkì∆äkì∆äkìrärärärä be be be be∆äk üfted na®ar∆äk üfted na®ar∆äk üfted na®ar∆äk üfted na®ar    

(14) ∆äkì vü sefele çeşmüñ na®arı ∆äke düşer yaúnì ∆äki görür bädı görmez [∆äkìde yä 

nisbet içündür]    

BädBädBädBäd----bìn çeşmì bübìn çeşmì bübìn çeşmì bübìn çeşmì büved nevúì digerved nevúì digerved nevúì digerved nevúì diger    

bädı görici bir çeşm bir ˚ayrı (15) dürlü olur zübde-yi keläm budur ki ®ähir-bìn olan çeşm 

hemän ma´nùúa nä®ırdur dùr-bìn olan çeşm ´äniú-i bìna®ìre (16) nä®ırdur pes çeşm-i `udä-

bìn çeşm-i ®ähir-bìnüñ úaynı degüldür belki mäbeynlerinde farø-ı fä≈iş vardur [bäd-bìn  

va´f-ı terkìbìdür] 

Esb däned esbrä kùEsb däned esbrä kùEsb däned esbrä kùEsb däned esbrä kù hest hest hest hest    (17) yär yär yär yär    

esbi esb bilür zìrä ki esb esbe yärdur ve hem biri biri ile cinsdür niteki dòst dòstı bilür ki ne 

sìret (18) ve ne ≈äletdedür    

HemHemHemHem    süvärì däned asüvärì däned asüvärì däned asüvärì däned a≈väl≈väl≈väl≈väl----i süväri süväri süväri süvär    

süväruñ a≈välini hem bir süvär bilür zìrä anuñ cinsidür piyäde bilmez zìrä mäbeynlerinde 

(19) cinsiyyet yoødur maø´ùd ne idügi bu beytden ®ähirdür  

 

                                                
803 Zeydin renklendirdiği ve Amr’ın istediği bu türde gizli bir şirk vardır.  
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ≈iss esbest ü nùr≈iss esbest ü nùr≈iss esbest ü nùr≈iss esbest ü nùr----ı ~aø süvärı ~aø süvärı ~aø süvärı ~aø süvär    

≈iss ü ®ähir çeşm esbdür ve ~aø (20) Teúälä’nuñ nùrı süvärdur yaúnì çeşm-i ser esb ve nùr-ı 

`udä süvär me§äbesindedür pes nùr-ı ~aøø’ı çeşm esbine süvär eylemek gerekdür  

    (21)  BìBìBìBìsüväre esb süväre esb süväre esb süväre esb ∆od näyed bekär∆od näyed bekär∆od näyed bekär∆od näyed bekär    

süvärsız ∆od esb işe gelmez yaúnì binilmemiş ve teõdìb olınmamış esb işe yaramaz zìrä 

binilmege (22) øäbil olmayan esb maøbùl degüldür [süväre  merkùb maúnäsınadur beTürkì 

binilmiş bìsüväre  binilmemiş] 

Pes edeb kün esbPes edeb kün esbPes edeb kün esbPes edeb kün esbrärärärä    ezezezez∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bedı bedı bedı bed    

pes øabì≈ u nämaúøùl ∆ùydan esbe teõdìb eyle  

                                                    [M94a][M94a][M94a][M94a]        Verne pìşVerne pìşVerne pìşVerne pìş----iiii    (23) şäh bäşed esb red şäh bäşed esb red şäh bäşed esb red şäh bäşed esb red    

ve eger esb teõdìb olınmaya ol esb pädşäh øatında merdùd olur ki şäh anuñ üzerine süvär 

olmaz (24) pes çeşm esbine riyä◊et täziyänesiyile teúdìb eyle tä çeşm ®ähir-bìnlük 

≠abaøasından ∆alä´ bulup `udä-bìnlük mertebesine (25) vu´ùl bulup ~aø Teúälä’nuñ nùrına 

liyäøat bulä zìrä şol çeşm ki nùr-ı İlähì’ye øarìn olmaya ≠o˚rı yola gitmege øädir olmaz ve 

`udä-yı (26) Teúälä’nuñ úinäyetine ma®har olup úi´met-i İlähì ≈aremine vu´ùl bulup 

“El-maú´ùmü men úasemallähu” 804 

ve hem 

“İŸä e≈abballähu úabden (27) lem ya¬urruhu’Ÿ-Ÿenbün” 805 

zümresine in◊imäm bulmaz niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu sırra işäret buyurur 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i esb i esb i esb i esb ezezezezççççeşmeşmeşmeşm----i şeh rehi şeh rehi şeh rehi şeh reh----ber büber büber büber büvedvedvedved    

esbüñ (28) çeşmine rehber ü delìl şähuñ esbinden olur zìrä esbüñ ≠o˚rı yola gitmesine sebeb 

şähuñ ≈ıf® u ≈imäyetidür [reh-ber  øula˚uz maúnäsınadur çeşm-i esbrä taødìrindedür esbüè 

çeşmi şähuè çeşminden yol iledici olur  bu vech üzere reh-ber yol iledici maúnäsına olur 

øula˚uz maúnäsına olmaz] 

 

 

                                                
804 Ma'sûm olan da Allah'ın (fenâlıktan) koruduğu kimsedir. (Buhari, Sahih, 6/2438)  
805 Allah bir kulu severse ona günahlar zarar vermez. (Suyûtî, Cami’u’s-Sagir,3/ 3386)   
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ùi ùi ùi ù    bìbìbìbìçeşmçeşmçeşmçeşm----iiii    (29) şeh mu şeh mu şeh mu şeh mu◊≠ar bü◊≠ar bü◊≠ar bü◊≠ar büvedvedvedved    

esbüñ çeşmi şähuñ çeşmisiz mu◊≠ar u ≈ayrän olur zìrä esbi kendü ≈äline øosañ ≠o˚rı yoldan 

çıøup (30) otlama˚a gider  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i esbän cüz giyäh ui esbän cüz giyäh ui esbän cüz giyäh ui esbän cüz giyäh u cüz çerä cüz çerä cüz çerä cüz çerä    

fereslerüñ çeşmi giyähdan ˚ayrı ve çerädan ˚ayrı görmez  

Her kücä Her kücä Her kücä Her kücä ∆∆∆∆vvvvänì bügùyed nì çeänì bügùyed nì çeänì bügùyed nì çeänì bügùyed nì çerärärärä    

her (31) øanda ki esbi daúvet eyleyesin varmazam dir niçün varayum dir yaúnì ehl-i ®ähiri 

kendü mertebesinden dùr u cüdä idüp `udä-bìnlük (32) ≠abaøasına ì´äl eylemek ziyäde 

müşkildür tebúiyyet itmeyüp mü∆älefet itdügiçün zìrä bu ≈älet muútädına mu∆älifdür 

mı´räú-ı evvelde olan (33) çerä otlaø maúnäsınadur mı´räú-ı §änìde olan niçün maúnäsınadur 

ki kesr ü fet≈ cäúizdür ammä bunda hemän fet≈ gerekdür ki evvelki ile [H75a][H75a][H75a][H75a] (1) tecnìs-i 

tämdur §änì otlaø maúnäsına olmaø mümkin degüldür øäfiye bulınmaø läzım geldügiçün 

NùrNùrNùrNùr----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø berberberberçeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ≈is räkib ≈is räkib ≈is räkib ≈is räkib şevedşevedşevedşeved    

úinäyet-i İlähì muúìn olduøda (2) Alläh Teúälä’nuñ nùrı ®ähir çeşm üzere süvär olur [räkib  

süvär maúnäsınadur]    

Án gehì cänÁn gehì cänÁn gehì cänÁn gehì cän sùy sùy sùy sùy----ı ~aø räı ~aø räı ~aø räı ~aø rä˚̊̊̊ıb şevedıb şevedıb şevedıb şeved    

andan ´oñra cän ~aø cänibine mäõil ü rä˚ıb olur 

EsbEsbEsbEsb----iiii    (3)    bìbìbìbìräkib çi däned resmräkib çi däned resmräkib çi däned resmräkib çi däned resm----i rähi rähi rähi räh    

esb räkibsiz ≠arìøüñ resm ü úädetini ne bilür [resm  úädet]    

Şäh bäyed tä beŞäh bäyed tä beŞäh bäyed tä beŞäh bäyed tä bedäned şähdäned şähdäned şähdäned şäh----rährährähräh    

esbüñ üzerinde şäh gerek tä esb (4) anuñ muúäveneti ile şäh-rähı bile ve ∆iläf-ı semte 

gitmege øaşd eylemeye pes ´äh-räh-ı ≠arìøate sülùk itmege mürşid-i kämil läzımdur 

mürşidsiz müyesser (5) olmaz şäh-räh [N77b][N77b][N77b][N77b] ≠arìø-i väsiú maúnäsınadur 

SùySùySùySùy----ı ı ı ı ≈issì rev ki nùre≈issì rev ki nùre≈issì rev ki nùre≈issì rev ki nùreş räkibestş räkibestş räkibestş räkibest    

ol hiss cänibine git ki räkibi ~a®ret-i ~aøø’uñ nùrıdur 

~iss~iss~iss~issrä rä rä rä (6) än nùr nìkù ´ä än nùr nìkù ´ä än nùr nìkù ´ä än nùr nìkù ´ä≈ibest≈ibest≈ibest≈ibest    

≈i´´e ol nùr ∆ùb u la≠ìf mu´ä≈ibdür muräd budur mürşide täbiú ol zìrä anuñ delìl ü rehberi 

nùr-ı İlähì’dür mürşid anuñ (7) sebebi ile ¬aläletden ∆alä´ olmışdur sùy-ı ≈issìde olan 
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≈issìden muräd mürşid olmaø rùşendür egerçi bu maúnä da∆ı la≠ìfdür kendü (8) çeşmüñ 

merkebini emr-i İlähì ile müõeddeb øıl ki nùr-ı ~aøø’uñ merkùbı olup anuñ muúäveneti ile 

≠o˚rı yola gitmege øädir ola çeşmüñ räh-ı rästa gitmesinden muräd (9) `udä-yı Teúälä’dan 

˚ayrı bir ferde na®ar itmemesidür  

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ≈isrä nùr≈isrä nùr≈isrä nùr≈isrä nùr----ı ~aø tezyìn büı ~aø tezyìn büı ~aø tezyìn büı ~aø tezyìn büvedvedvedved    

nùr-ı ~aø ≈is nùrına tezyìn olur yaúnì zìnet ü øuvvet virür [büved  bunuè gibi ma≈allerde 

est  maúnäsınadur] 

MaúnaMaúnaMaúnaMaúna----yı yı yı yı (10) nùrun úalänùr ìn bü nùrun úalänùr ìn bü nùrun úalänùr ìn bü nùrun úalänùr ìn büvedvedvedved    

“Nùrun úalänùrun yehdillähu linùrihì men yeşäõü” 806 

äyetinüñ maúnäsı budur pes ≠äúat ü úibädetile ol nùra istiúdäd kesb  itmek gerekdür (11) bir 

mürşidüñ ≈u◊ùrına varma˚ıla     

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ≈issì mìke≈issì mìke≈issì mìke≈issì mìkeşed sùyşed sùyşed sùyşed sùy----ı §eräı §eräı §eräı §erä    

≈isse mensùb nùr ki muräd ®ähir-bìn çeşmüñ nùrıdur çeşmüñi §erä vü merkez-i ∆äk 

cänibine (12) çeker zìrä cinsiyyet vardur [§erä  nemnäk ∆äk maúnäsınadur ki bunda ar◊ 

maø´ùddur] 

NùrNùrNùrNùr----ı ~aøøeş mìbüred sùyı ~aøøeş mìbüred sùyı ~aøøeş mìbüred sùyı ~aøøeş mìbüred sùy----ı úaläı úaläı úaläı úalä    

nùr-ı ~aø çeşmüñi úalä vü semä cänibine iledür ve `udä-bìnlük mertebesine irişdürür  

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki    (13) ma ma ma ma≈sùsät dùnter úälemìst≈sùsät dùnter úälemìst≈sùsät dùnter úälemìst≈sùsät dùnter úälemìst    

zìrä ma≈sùsät ednä vü dùnrek bir úälemdür ma≈sùsätdan [M94[M94[M94[M94b]b]b]b] muräd bu úälem-i ≈isdür ki 

ziyäde bìøadr ü iútibärdur [úälem  `udä’dan ˚ayrıya dirler] 

    (14)  NùrNùrNùrNùr----ı ~aø deryä vü ı ~aø deryä vü ı ~aø deryä vü ı ~aø deryä vü ≈is çün ≈is çün ≈is çün ≈is çün şebnemìstşebnemìstşebnemìstşebnemìst    

~a◊ret-i ~aøø’uñ nùrı deryädur ve ≈is bir şebnem gibidür pes úälem-i İlähì ki bìpäyän u 

cävidändur andan ferä˚at (15) idüp bu fänì ve øa≠re me§äbesinde olan úälem-i ≈isse tenezzül 

itmek ziyäde dùn-himmetlülükdür ≈älä ki tevfìø-i İlähì ile ≠aleb ü cidden (16) her ne 

maø´ùd olsa ≈u´ùli müyesserdür 

 

 
                                                
806 Nûr üstüne nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna hidãyet eder. Nûr/35. 
  10 itmek H-   
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beyt 

    Serem bedünyä vü úuøbä fürù nemìäyed 

Tebärekalläh ezìn fitnehä ki ser-i mäst 807 

Lìk peydäLìk peydäLìk peydäLìk peydä    (17) nìst än räkib berù nìst än räkib berù nìst än räkib berù nìst än räkib berù    

läkin ol räkib ki muräd nùr-ı ~aø’dur ol ≈is üzere ®ähir degüldür     

Cüz beä§är u begüftärCüz beä§är u begüftärCüz beä§är u begüftärCüz beä§är u begüftär----ı nikı nikı nikı nikùùùù    

eyü e§erlerden ˚ayrı ile (18) ve eyü sözden ˚ayrı ile yaúnì bir kimsenüñ äsär u  efúäli ∆ùb u 

la≠ìf olup räst-gùy u räst-rev ü räst-bìn olsa delìldür ki (19) nùr-ı ~aø anuñ ≈issine mutta´ıl 

u muúìndür ve ger bunuñ ∆iläfı olurısa delìldür ki nùr-ı İlähì anuñ ≈issine yär u øarìn 

degüldür zìrä ≈isden äsär-ı (20) ∆ùb u güftär-ı mer˚ùb ve ∆ulk-ı la≠ìf ü úamel-i şerìf ´ädır u 

®ähir olmaø mu≈äldür ≈isden muräd úämdur gerekse ≈iss-i ®ähir gerekse ≈iss-i bä≠ın (21) 

olsun egerçi yuøaruda çeşmi efräd-ı bi’Ÿ-Ÿikr eyledi cemìú-i aú◊änuñ eşrefi oldu˚ıçün [ä§är  

cemú-i e§erdür]    

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ≈issì ≈issì ≈issì ≈issì k’ùk’ùk’ùk’ù    ˚alì®est ü girän˚alì®est ü girän˚alì®est ü girän˚alì®est ü girän    

≈isse mensùb nùr ki (22) o ˚alì® ü §aøìldür ve cismänìdür  

    Hest pinhän Hest pinhän Hest pinhän Hest pinhän derderderdersevädsevädsevädseväd----ı didegänı didegänı didegänı didegän    

bu øadar øabä≈ati var iken bir øabä≈ati da∆ı bu ki dìdelerüñ  sevädında pinhändur seväd 

(23) ∆od ®ulmetdür  

Çünki nùrÇünki nùrÇünki nùrÇünki nùr----ı ı ı ı ≈is ≈is ≈is ≈is nenenenemìbìnì mìbìnì mìbìnì mìbìnì ziziziziçeşmçeşmçeşmçeşm    

çünki nùr ≈issi ˚alì® ü §aøìl iken çeşmüñden görmezsin 

Çün beÇün beÇün beÇün bebìnì nùrbìnì nùrbìnì nùrbìnì nùr----ı än dìnì ı än dìnì ı än dìnì ı än dìnì ziziziziçeşmçeşmçeşmçeşm    

(24) ol dìne mensùb nùrı yaúnì nùr-ı İlähì’yi çeşmüñden niçe görürsün ≈älä ki nùr-ı İlähì 

la≠ìf ü ∆afìdür niteki buña işäret olınur  

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ≈is≈is≈is≈is    (25)    bäbäbäbäìn ìn ìn ìn ˚alì®ì mu˚alì®ì mu˚alì®ì mu˚alì®ì mu∆tefìst∆tefìst∆tefìst∆tefìst    

                                                
807 Başım dünya ve ukbaya eğilmiyor. Tebarekallah başımızdaki bu fitnelere. 
  18 efúäli HM : ef˚änı N 
  22 hest pinhän MN: hest peydäd H 
  22 sevädında pinhändur N- 
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nùr-ı ≈is bu ˚ıl®et ü §ıøletile mu∆tefì vü mestùrdur ki müşähede itmege øädir degülsün 

[mu∆tefì  ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

Çün Çün Çün Çün ∆afì neb’ved∆afì neb’ved∆afì neb’ved∆afì neb’ved    ◊iyäyì k’än ◊iyäyì k’än ◊iyäyì k’än ◊iyäyì k’än     ´afìst´afìst´afìst´afìst    

(26) niçün ∆afì vü pinhän olmaya bir ◊iyä ki o ◊iyä ´afì vü la≠ìfdür ◊iyädan muräd nùr-ı 

İlähì’dür ki la≠ìfdür ve la≠ìf oldur ki çeşm-i ®ähirile anı (27) müşähede itmege imkän olmaya 

çün imäle ile niçe ve niçün maúnäsına gelür 

Ín cihän çün Ín cihän çün Ín cihän çün Ín cihän çün ∆as bedest∆as bedest∆as bedest∆as bedest----i bädi bädi bädi bäd----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

bu cihän ∆äk ü ∆as gibi ˚ayb (28) bäduè elinde  

úÁcizì pìşe girift ü dädúÁcizì pìşe girift ü dädúÁcizì pìşe girift ü dädúÁcizì pìşe girift ü däd----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb 

úäcizlü˚i öñine ≠utdı  baú◊-ı nüsa∆da pìşe yirine pìş väøıúdur girift laf®ına mu◊äfdur bu vech 

üzere maúnä böyle olur bäd-ı ˚ayb elinde bir ∆as gibi olan ˚aybuñ girift ü dädı öñinde yaúnì 

`udä ≈a◊retlerinüè øudret ü ta´arrufı øatında ziyäde úäciz ü zebùndur bu vechile úadem 

me§äbesindedür [N78a][N78a][N78a][N78a] girift ü däd bunda øudret ü ta´arruf maúnäsınadur niteki baú◊-ı 

ma≈alde däd u sited dirler yine bu maúnäya [däd-ı ˚aybuè maúnäsı mäbaúdında olan beytüè 

maúnäsına øayd olındı] 

Geh bülendeş mìküned gähìş pestGeh bülendeş mìküned gähìş pestGeh bülendeş mìküned gähìş pestGeh bülendeş mìküned gähìş pest    

˚aybuñ däd u ta´arrufı bu cihänı gähì (29) bülend eyler gähì bu cihänı pest eyler yaúnì bu 

cihän ∆äk ü ∆as ve úälem-i İlähì bäd me§äbesindedür ki ∆äk ü ∆as ®ähir ü úıyän ve bäd 

mestùr u pinhändur (30) läkin ta´arruf bäduñdur  

    Geh dürüsteş mìküned gähì şikestGeh dürüsteş mìküned gähì şikestGeh dürüsteş mìküned gähì şikestGeh dürüsteş mìküned gähì şikest    

gähì anı dürüst eyler ve gähì şikest eyler bülend mìkünedden muräd cihän ∆aløınuñ 

baú◊ısına devlet ü úizzet ü saúädet ü øudret virildügidür pest mìkünedden muräd (31) 

baú◊ısına nikbet ü Ÿillet ü ≈aøäret virildügidür dürüst mìkünedden muräd baú◊ısına øuvvet ü 

´ı≈≈at virildügidür şikest mìkünedden muräd (32) baú◊ısına mara◊ u úillet virildügidür 

                                                
 25 ´afìst MN: ∆afìst H 
 28 baú◊-ı nüsa∆da pìşe yirine pìş väøıúdur girift laf®ına mu◊äfdur bu vech üzere maúnä böyle olur bäd-ı ˚ayb 
elinde bir ∆as gibi olan ˚aybuñ girift ü dädı öñinde yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ øudret ü ta´arrufı øatında ziyäde 
úäciz ü zebùndur bu vechile úadem me§äbesindedür girift ü däd bunda øudret ü ta´arruf maúnäsınadur niteki 
baú◊-ı ma≈alde däd u sited dirler yine bu maúnäya H- 
 30 Geh dürüsteş mìküned gähì şikest Geh dürüsteş mìküned gähì şikest Geh dürüsteş mìküned gähì şikest Geh dürüsteş mìküned gähì şikest gähì anı dürüst ve pinhän eyler ve gähì şikest eyler H-    
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zübde-yi keläm budur ki ∆äk ü ∆asuñ ≈areketi ®ähiri bäduñ ta´arrufında oldu˚ı gibi a≈väl-i 

cihän da∆ı (33) ~a◊ret-i `udä’nuñ ≈ükm ü ta´arrufı elindedür egerçi ®ähiren Zeyd ü 

úAmr’uñ elinden ´ädır olur  

“æulillähümme mälike’l-mülki [M95a][M95a][M95a][M95a] tüõti’l-mülke men [H75b][H75b][H75b][H75b] (1) teşäõü ve 

tenziúu’l-mülke mimmen teşäõü ve tuúizzü men teşäõü ve tüŸillü men teşäõü biyedike’l-

∆ayru inneke úaläkülli şeyõin øadìr”  808 

Geh yemìneş mìküned gähì yesärGeh yemìneş mìküned gähì yesärGeh yemìneş mìküned gähì yesärGeh yemìneş mìküned gähì yesär    

gähi bu cihänı (2) yemìn ve gähì yesär eyler yaúnì gähì baú◊ısın a´≈äb-ı yemìnden ve gähì 

baú◊ısın a´≈äb-ı şimälden eyler 

“Yu¬illü men yeşäõü ve yehdì men yeşäõü” 809 

      (3)  Geh gülistäneş küned gähìş Geh gülistäneş küned gähìş Geh gülistäneş küned gähìş Geh gülistäneş küned gähìş ∆är∆är∆är∆är    

gähì bu cihänı gülistän eyler gähì bu cihänı ∆är eyler yaúnì gähì bahär ve gähì şitä äşkärä 

eyler bu vech da∆ı la≠ìfdür (4) ∆aløuñ baú◊ısını úälem-i bas≠ u müşähede ve baú◊ısını øab◊ u 

buúd mertebesine irişdürür  

Dest pinhän Dest pinhän Dest pinhän Dest pinhän u øalem bìn u øalem bìn u øalem bìn u øalem bìn ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠----güzärgüzärgüzärgüzär    

el pinhändur (5) ve øalemi ∆a≠ yazıcı gör yaúnì dest-i ˚ayb pinhändur läkin bu øadar ä§är 

®ähir ü hüveydädur [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Esb Esb Esb Esb dercevlän u nädercevlän u nädercevlän u nädercevlän u näpeydä süvärpeydä süvärpeydä süvärpeydä süvär    

esb cevländadur (6) ve süvär peydä degüldür yaúnì esb cevländadur ve üstinde süvär ®ähir 

degüldür muräd budur ki cihän içinde ä§är peydä vü úıyän ve müõe§§ir-i (7) ≈aøìøi mestùr u 

pinhändur pes ä§ärı müşähede idüp anı vücùd u ®uhùra getüren ki ~a◊ret-i `udä’dur anuñ 

øurb u rı◊äsı ≈u´ùlinden (8) ötüri ≠aleb-i bìpäyän ve saúy-i firävän läzımdur 

TTTTìr perrän bìn ü näìr perrän bìn ü näìr perrän bìn ü näìr perrän bìn ü näpeydä kemänpeydä kemänpeydä kemänpeydä kemän    

gör tìr perrän u ®ähir ve kemän ma∆fì vü näpeydädur [tìr  perräna mu◊äf olmaø cäõizdür 

maúnä aèa göre olur] 

                                                
808 (Resûlüm!) De ki: Mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü dilediğine verirsin ve mülkü 
dilediğinden geri alırsın. Dilediğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin elindedir. 
Gerçekten sen her şeye kadirsin. Âl-i İmrân/26. 
809 O (Allah), dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Nahl/93. 
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CänhäCänhäCänhäCänhä    (9) peydä vü pinhän cän peydä vü pinhän cän peydä vü pinhän cän peydä vü pinhän cän----ı cänı cänı cänı cän    

cänlar peydä ve cänuñ cänı ki muräd  `udä’dur pinhändur yaúnì ä§är u ervä≈ äşkärädur 

läkin müõe§§ir-i ∆aøìøì ve (10) ∆älıø-ı ervä≈ ki birdür çeşmde ma∆fìdür [pinhänest  

taødìrindedür]    

TìrTìrTìrTìrrärärärä meş’ken ki ìn tìr meş’ken ki ìn tìr meş’ken ki ìn tìr meş’ken ki ìn tìr----i şehìsti şehìsti şehìsti şehìst    

saña za∆m uran tìri ´ıma zìrä bu tìr şäha mensùb tìrdür (11) yaúnì me´äõib ü belälardan 

şikäyet eyleme zìrä ~a◊ret-i `udä’nuñ øa◊ä vü taødìri iledür 

Nìst pertävì zişa´tNìst pertävì zişa´tNìst pertävì zişa´tNìst pertävì zişa´t----ıııı ägehìst ägehìst ägehìst ägehìst    

pertäva mensùb (12) tìr degüldür ägäh u irädete mensùb şa´tdandur yaúnì keyfe mäeteffeøä 

degüldür belki irädet-i İlähiyyeden hüveydä olmışdur tìr ü kemän u şa´t (13) ve bunuñ 

mänendi elfä® ki ~a◊ret-i `udä’ya isnäd olınur sämiúìne tefhìm içündür beyt 

    Derøażä-yı siper-i sìne becänest (14) dilem 

Ki çirä za∆m-ı tu evvel besiper mìäyed 810 

 şehì ve ägehìde yä va≈det içün olup maúnä böyle olmaø ∆ùbdur saña za∆m uran tìri ´ıma 

bu tìr bir şähuñ tìridür ve bu tìr pertäva mensùb degüldür belki bir ägehüñ şa´tındandur 

[pertävìde yä  nisbet içündür] 

Mä rameyte iŸ rameyte güMä rameyte iŸ rameyte güMä rameyte iŸ rameyte güMä rameyte iŸ rameyte güft ~aøft ~aøft ~aøft ~aø    

~a◊ret-i ~aø ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆i≠äb (15) ≠arìøi ile eyitdi 

“Märameyte iŸrameyte ve läkinnallähe ramä” 811 

Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät mübärek eliyile kafirlerüñ üzerine (16) ∆äk ´açdı 

emr-i İähì ile cemìúisinüñ çeşmine irişüp münhezim oldılar va≈y-i İlähì irişdi ki bu äyet-i 

kerìme näzil oldı ∆äki sen atmaduñ (17) şol vaøt ki sen atduñ ve läkin ta≈øìø ol ∆äki Alläh 

atdı zìrä úälemde her ne ®ähir olurısa ~a◊ret-i `udä’nuñ irädet ü emr-i şerìfi (18) iledür  

    

    

                                                
  9 `udä’dur HM: `udä’dur celle celälühù N 
810 Kaza karşısında gönlüm cana sine gibi siperdir. Ki bu yüzden senin zahmın önce sipere geliyor. 
  15 şehì ve ägehìde yä va≈det içün olup maúnä böyle olmaø ∆ùbdur saña za∆m uran tìri ´ıma bu tìr bir şähuñ 
tìridür ve bu tìr pertäva mensùb degüldür belki bir ägehüñ şe´tindendür H- 
811 Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Enfâl/17. 
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KärKärKärKär----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø berberberberkärhä däred sebaøkärhä däred sebaøkärhä däred sebaøkärhä däred sebaø    

bunı mu≈aøøak bil ki cemìú-i ∆u´ù´da ~a◊ret-i ~aøø’uñ kär u emri cemìú-i kärlar ve emrler 

üzere sebø ü teøaddüm (19) ≠utar zìrä anuñ kär u emri ezelìdür ∆aløuñ kärı ve emri ≈ädi§dür 

sebø teøaddüm maúnäsına bänuñ sükùnı iledüdür bänuñ ≈areketi veznden (20) ötüridür 

Bòstän’uè bu beytinde da∆ı veznden ötüri bä müte≈arrikdür beyt 

    Sebaø bürd reh-rev ki ber∆äst zùd 

Pes (21) eznaøl bìdär bùden çi sùd 812 

[däred  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

`ışm`ışm`ışm`ışm----ı ı ı ı ∆od bi∆od bi∆od bi∆od biş’ken tu meş’ken tìrş’ken tu meş’ken tìrş’ken tu meş’ken tìrş’ken tu meş’ken tìrrärärärä    

çünki sırr-ı İlähì’ye mu≠≠aliú olduñ pes saña ≠oøınan tìri ´ıma kendü (22) ˚a◊abuñı ´ı yaúnì 

øa◊ä-yı İlähì’ye rı◊ä vir andan irişen mu´ìbet ü beläya ´abr eyle rencìde vü perìşän-∆ä≠ır 

olma mı´räú 

        (23) Beläyì k’ez ≈abìb äyed hezäreş mer≈abä güftem 813 

    [N78b][N78b][N78b][N78b] beyt 

    Ger betì˚-ı tu cüdä şüd serem ezten çi ˚amest 

˙am ezänest ki eztì˚-ı tu üftäd cüdä 814     

  (24)  ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ∆∆∆∆ışmetışmetışmetışmet    [M95b][M95b][M95b][M95b]    ∆ùn ∆ùn ∆ùn ∆ùn şümäred şìrşümäred şìrşümäred şìrşümäred şìrrärärärä    

zìrä senüñ ˚a◊abuñ çeşmi şìri ∆ùn ´ayar yaúnì ˚a◊ab ve úadem-i rı◊äda saña näfiú olan nesne 

(25) küllì ◊arar u elem görinür úayn-ı rı◊ä ile na®ar eyle ki nefú-i ma≈◊dur niteki bu äyet-i 

kerìme anı bayän eyler  

“úAsä en tekrahù şeyõen ve hüve ∆ayrun leküm”  815 

ve gähì (26) belä vü nıømet úayn-ı rä≈at u niúmet görinür ve sen andan bì∆abersin ve anuñ 

≈u´ùli içün küllì saúy iødäm eylersin niteki bu äyet-i kerìmden ®ähirdür  

(27) “úAsä entu≈ibbù şeyõen ve hüve şerrun leküm” 816 

                                                
812 Erken kalkanla her daim yarış, evet böyle olmazsa uyanık olmak ne fayda verir. 
813 Habibimden gelen belaya bin defa merhaba dedim. 
814 Eğer senin kılıcınla başım yerinden ayrılırsa ne gam. Asıl gam başımın senin kılıcından ayrı düştüğü 
zamandır. 
815 Sizin için daha hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Bakara/216. 
816 Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi sevmeniz de mümkündür. Bakara/216. 
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[şìr  süt maúnäsınadur] 

 Bùse dih bertìr ü pìş Bùse dih bertìr ü pìş Bùse dih bertìr ü pìş Bùse dih bertìr ü pìş----i şäh bei şäh bei şäh bei şäh berrrr    

seni mecrù≈ iden oøı öp ve edebile şähuñ øatına ilet [ber  bürdenden emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

      (28)  TìrTìrTìrTìr----i i i i ∆ùn älùd ∆ùn älùd ∆ùn älùd ∆ùn älùd ezezezez∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı tu terı tu terı tu terı tu ter    

senüñ ∆unuñdan ı´lanmış ∆ùn-älùd tìri niteki úädetdür bir maøbùl nesneyi öpüp erbäb-ı 

devletüñ (29) öñine øorlar muräd ~a◊ret-i `udä’dan irişen mu´ìbet ü belädan müteõellim 

olma belki øa◊ä vü øadere rı◊ä virüp anuñ içün hezär şükr eyle (30) dimekdür beyt 

   Behr-i peykän-ı tu dil bäcän ∆u´ùmet mìküned 

Berser-i kälä çi úaybest ez∆arìdärän nizäú 817 

Ánçe peydäÁnçe peydäÁnçe peydäÁnçe peydä    (31) úäciz ü best ü zebùn úäciz ü best ü zebùn úäciz ü best ü zebùn úäciz ü best ü zebùn    

ol nesne ki äşkärädur ki maø´ùd bu úälem-i ≈isdür úäciz ü muøayyed ü zebùndur pes bu 

cihäna iútimäd u (32) iútibär eyleme zìrä el-än läşey ve maúdùm me§abesindedür  

V’änçe näV’änçe näV’änçe näV’änçe näpeydä çünän tünd ü peydä çünän tünd ü peydä çünän tünd ü peydä çünän tünd ü ≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn    

ve ol nesne ki ä´kärä degüldür ki muräd (33) úälem-i İlähì’dür ancılayın tünd ü ≈arùndur 

yaúnì ≈adden ziyäde øavì vü ˚älibdür ki bir ferd aña muøäbele idüp mu∆älefet itmege øädir 

degüldür zihì [H76a][H76a][H76a][H76a] (1) ™äniú-i berkemäl ki bu øadar ´unú u ä§är peydä vü ®ähirdür 

≈aøìøatde meydän-ı vücùdda andan ˚ayrı mevcùd yoø iken cemìúi senüñ (2) çeşminden 

mu∆tefì vü näpeydädur ve ≈äl-i úacìb bu ki 

“Vallähu maúaküm eynemä küntüm” 818 

≈asebince  cemìú-i eşyädan rùşen ü hüveydä iken bir kimse anı (3) müşähede itmege øädir 

degüldür niteki `väce ~äfı®-ı Şiräzì bu beytile bu sırrı beyän u úıyän eyler beyt 

         (4) Yä Rab bigih şähed güft ìn nükte ki derúälem 

Ru∆säre bekes nen’mùd än şähid-i her cäyì 819 

[tünd bunda øavì maúnäsınadur ≈arùn  bunda ˚älib maúnäsınadur] 

                                                
817 Senin peykanın için gönlüm can ile husumete düştü. Kumaşın başında alıcıların niza etmeleri ayıp olmaz 
ki! 
818 Siz nerde iseniz, Allah sizinle beraberdir. (Hadid suresi 4. âyetten iktibastır.) 
  2 ≈asebince N:, mùcibince M, H- 
819 Ya rabbi, güzel bu alemde bir nükte söyledi ki o hercayi güzel ruhsarını kimseye göstermedi. 
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Mä şikärìm ìnçünìn dämì kirästMä şikärìm ìnçünìn dämì kirästMä şikärìm ìnçünìn dämì kirästMä şikärìm ìnçünìn dämì kiräst    

(5) biz şikäruz buncılayın bir ≠uzaø kimüñ vardur yaúnì úaceb ≈äletdür ki ´ayyäd u däm 

näpeydä iken bu øadar şikär ki biz anuñ dämına (6) giriftär olmışuz [buncılayın bir ≠uzaø 

kimüè içündür  bu hem vechdür] 

GùyGùyGùyGùy----ı çevgänìm çevgänì kücästı çevgänìm çevgänì kücästı çevgänìm çevgänì kücästı çevgänìm çevgänì kücäst    

biz bir çevgänuñ ≠opıyuz bu çevgän øandadur yaúnì gùy-ı çevgän elinden pùyän (7) u devän 

oldu˚ı gibi biz da∆ı øa◊ä çevgänınuñ elinden her cänibe ser-gerdän ve pùyänuz läkin ne 

çevgän ne çevgänì ®ähirdür şer≈ (8) olınan vech üzere çevgänìde yä va≈det içündür yä 

nisbet iútibär olınup maúnä bu vechile olmaø mümkindür biz bir çevgänuñ ≠opıyuz (9) ve 

çevgänì ki øa◊ä çevgänı ile ma´nùúät gùyını urur øandadur çevgänìden muräd ~a◊ret-i 

Bärì’dür çevgänìmde da∆ı yä nisbet (10) içün olup maúnä böyle olmaø mümkindür biz 

çevgäna mensùb ≠opuz ve çevgänì ki muräd ~a◊ret-i `udä’dur  

MìdMìdMìdMìdered mìdùzed ìnered mìdùzed ìnered mìdùzed ìnered mìdùzed ìn    (11)    ∆ayyä≠ kù∆ayyä≠ kù∆ayyä≠ kù∆ayyä≠ kù    

bu ∆ayyä≠ ki yırtar biçer diker øanı yaúnì ~a◊ret-i `udä ki bu øadar ´unú u ä§ärı ®uhùra 

getürüp ve enväú-ı tertìbile müretteb idüp (12) her şeyõe istiúdäd u øäbiliyyeti miødärı bir 

nesne virdi ve her biri säúatbesäúat ≈älden ≈äle mübeddel ü müte˚ayyer eyledi øanı ve (13) 

øandadur ki Ÿät-ı şerìfi äşkär u ®ähir degüldür muräd ~a◊ret-i `udä’yı va´f u med≈dür 

´unú-ı bìna®ìri ile tä ki sämiúa (14) iútiøäd-ı la≠ìf ≈ä´ıl ola [∆ayyä≠  derzi maúnäsınadur] 

Mìdemed mìsùzed ìn neffäMìdemed mìsùzed ìn neffäMìdemed mìsùzed ìn neffäMìdemed mìsùzed ìn neffä≠ kù≠ kù≠ kù≠ kù    

bu neffä≠ ki üfürür äteş yaøar øanı yaúnì ~a◊ret-i `udä ki bunuñ (15) gibi ta´arrufa øädirdür 

øanı ve øandadur ki peydä vü ®ähir degüldür bu mı´räúdan muräd ∆alø u úälem üzere väøıú 

olan sùz u güdäz (16) ve näle vü ef˚än ve derd ü mi≈netdür [neffä≠  neft-endäz ki Rùm’da 

øumbaracı dirler]    

Säúatì käfir küned ´ıddìkSäúatì käfir küned ´ıddìkSäúatì käfir küned ´ıddìkSäúatì käfir küned ´ıddìkrärärärä    

[M96a][M96a][M96a][M96a] bir säúatde ´ıddìøi käfir eyler ´ıfat-ı celäl ile tecellì eyledükde  

     (17)  Säúatì zähid küned zındìøSäúatì zähid küned zındìøSäúatì zähid küned zındìøSäúatì zähid küned zındìørärärärä    

bir säúatde zındìøi zähid eyler ´ıfat-ı cemäl ile tecellì eyledükde muräd  
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“Yu¬illü men yeşäõü ve yehdì (18) men yeşäõü” 820 

≈asebince baú◊ısını hidäyetden ¬alälete ve baú◊ısını ¬aläletden hidäyete irişdürür æädir-i 

Mu≠laø’dur bir ända ≈älät-ı (19) úacìbe ve a≈väl-i ˚arìbe ®ähir  idüp bir Ÿätı niçe merätibe 

irişdürüp gùnägùn øuyùd ile muøayyed eyler ve §äbit ü mu≈kem olmış (20) fikr ü iútiøädı 

bir demde hezär gùne ≈äletile mutta´ıf øılur  

Z’än ki muZ’än ki muZ’än ki muZ’än ki mu∆li´ ∆li´ ∆li´ ∆li´ derderderder∆a≠ar bä∆a≠ar bä∆a≠ar bä∆a≠ar bäşed şed şed şed zizizizidämdämdämdäm    

ol sebebdendür ki mu∆li´ däm-ı (21) İlähì’den ∆a≠ar-ı úa®ìmde olur [N79a][N79a][N79a][N79a] yaúnì  

“El-mu∆li´ùne úalä∆atarin úa®ìmin” 821 

≈asebince mu∆li´ mekr-i İlähì’den ziyäde ∆avf u ∆a≠ar üzeredür [mu∆li´  ism-i fäúildür] 

    (22)  Tä ziTä ziTä ziTä zi∆od ∆äli∆od ∆äli∆od ∆äli∆od ∆äliş nekerded ùş nekerded ùş nekerded ùş nekerded ù tamäm tamäm tamäm tamäm    

mädäm ki mu∆li´ kendüsinden tamäm ∆äli´ olmaya yaúnì vücùdını ifnä idüp cemìú nesneyi 

kendüsinden (23) isøä≠ itmeye ∆a≠ar-ı úa®ìmden ∆alä´ müyesser olmaz     

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki derderderderrähest ü rehrähest ü rehrähest ü rehrähest ü reh----zen zen zen zen bìbìbìbì≈adest≈adest≈adest≈adest    

zìrä ki mu∆li´ henüz yoldadur ve reh-zen (24) ≈adsizdür niteki bir merd yola gitse ≈arämì 

väfirdür mädäm ki maø´ùd irişmeye emn müyesser olmaz mu∆li´ da∆ı henüz müntehì 

degüldür (25) vu´ùl-i İlalläh müyesser olmamışdur reh-zenden maø´ùd şey≠än u nefs ve 

úaläøa-yı mäsivä olmaø rùşendür [reh-zen va´f-ı terkìbìdür] 

Án rehed Án rehed Án rehed Án rehed k’ù k’ù k’ù k’ù (26)    derderderderemänemänemänemän----ı Ízedestı Ízedestı Ízedestı Ízedest    

bì≈ad reh-zenden ol kimse øurtulur ki ol kimse Alläh Teúälä’nuñ ≈ıf® u emänındadur bunda 

tenbìh budur ki úinäyet-i (27) İlähìsiz ≠arìø-i ≈aøøuñ reh-zenlerinden ∆alä´ müyesser olmaz 

her ne øadar ki saúy-i tamäm  u iødäm-ı täm göstere  

Áyine Áyine Áyine Áyine ∆äli´ ∆äli´ ∆äli´ ∆äli´ nenenenegeşt geşt geşt geşt ùùùù mu mu mu mu∆li´est∆li´est∆li´est∆li´est    

(28) øalbi äyinesi ki ∆äli´ u päk olmadı ma≈abbet-i mäsivä päsından o mu∆li´dür yaúnì 

mu∆li´ oldur ki äyine-yi dili henüz taúalluøät-ı mäsivädan (29) ∆äli´ u ´äfì degüldür 

    

                                                
820 O (Allah), dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Nahl/93. 
  19 ®ähir N- 
821 Muhlisler büyük tehlike üzeredir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafa, C. II s. 415.) 
  27 saúy-i tamäm HM: saúy u ihtimäm N 
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MürMürMürMür˚rä neg’rifteest ù˚rä neg’rifteest ù˚rä neg’rifteest ù˚rä neg’rifteest ù muønı´est muønı´est muønı´est muønı´est    

mür˚i ≠utamamışdur o muønı´dur yaúnì øurb u vi´äl-i İlähì mür˚ini şikär eylememişdür (30) 

henüz şikär itmek øasdındadur muräd budur ki henüz müntehì degüldür muønı´ ism-i 

fäúildür ´ayyäd maúnäsınadur     

Çünki muÇünki muÇünki muÇünki mu∆li´ ge∆li´ ge∆li´ ge∆li´ geştştştşt mu mu mu mu∆le´∆le´∆le´∆le´    (31) bäz rest bäz rest bäz rest bäz rest    

çünki mu∆li´ ki meksùru’l-lämdur mu∆le´ oldı ki meftù≈u’l-lämdur buúd u ∆ämluødan 

øurtuldı [geşt  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

DerDerDerDermaøämmaøämmaøämmaøäm----ı emnı emnı emnı emn    (32) reft ü bürd dest reft ü bürd dest reft ü bürd dest reft ü bürd dest    

emn ü emän-ı İlähì maøämına gitdi ve dest ü ´adr iletdi dest bunda ´adr maúnäsınadur yaúnì 

mu∆li´ çünki mu∆le´ (33) oldı mäsivä øaydından ∆alä´ olup  

“Fìmeøúadi ´ıdøin úinde melìkin muøtedir” 822 

maøämına vu´ùl bulup ∆a≠ar-ı úa®ìmden ∆alä´ [H76b][H76b][H76b][H76b] (1) oldı ®ähir ü rùşen budur ki 

evvelkisi mu∆le´dür ki ism-i mefúùldür §änì mu∆li´dür ki ism-i fäúildür ve úaksi olmaø 

cäõizdür ki maúnä (2) böyle olur çünki mu∆li´ ki meksùru’l-lämdur mu∆le´ oldı ki 

meftù≈u’l-lämdur  

Hìç äyìne diger ähenHìç äyìne diger ähenHìç äyìne diger ähenHìç äyìne diger ähen neşü neşü neşü neşüdddd    

zìrä hìç äyìne tekrär (3) ähen olmadı yaúnì äyìne tekrär ähen olmadu˚ı gibi mu∆li´ mu∆le´ 

olduødan ´oñra ki kemäl-i øurb u vi´äl-i İlähì’ye ki irişür minbaúd aña (4) zeväl ü noø´än 

olmaz  

Hìç nänì gendümHìç nänì gendümHìç nänì gendümHìç nänì gendüm----i i i i ∆irmen ne∆irmen ne∆irmen ne∆irmen neşüşüşüşüdddd    

zìrä hìç bir nän ∆irmenüñ bu˚dayı olmadı yaúnì nän olan gendüm tekrär ∆irmen bu˚dayı (5) 

olup evvelki mertebesine varmaø nice mümkin degül ise úışø u riyä◊etile vücùdı ma≈v u 

näpeydä olup dergäh-ı İlähì’de tamäm øurb u vi´äle (6) vu´ùl bulmış kimseye da∆ı ≈älet-i 

ùläda olan ∆a≠ar-ı úa®ìmden ∆avf yoødur  

Hìç engùrì digerHìç engùrì digerHìç engùrì digerHìç engùrì diger gùre neşüd gùre neşüd gùre neşüd gùre neşüd    

zìrä hìç bìr engùr girü (7) øoruø olmadı 

    

                                                
822 Güçlü ve Yüce Allah'ın huzurunda hak meclisindedirler. Kamer/55. 
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Hìç mìveHìç mìveHìç mìveHìç mìve----pupupupu∆te bäkùre ne∆te bäkùre ne∆te bäkùre ne∆te bäkùre neşüdşüdşüdşüd    

zìrä hìç kemäli ile olmış mìve (8) bäkùre olmadı yaúnì engùr ˚ùra ve mìve-yi pu∆te bäkùre 

olmadu˚ı gibi müntehä olan kimse mübtedä olup evvelki ≈äline irişmez engùr üzüm ˚ùre 

øoruø bäkùre ≠urfanda (9) maúnäsınadur  bä nefs-i kelimeden olmayup kùre ocaø maúnäsına 

iútibär olınmaø ma≈alle müläyim degüldür mu∆li´ ki [M96b][M96b][M96b][M96b] lämuñ kesri iledür (10) şol 

kimsedür ki i∆lä´ u ≠äúatine na®ar eyler ve i∆lä´ u ≠äúati kendüsine maøbùl görinür bu 

∆u´ù´da ziyäde ∆a≠ar vardur zìrä (11) henüz vücùdını tamäm ifnä eylememişdür mu∆le´ 

lämuñ fet≈i ile ol kimsedür ki i∆lä´ ve ≠äúat ü úibädetde müntehìdür ve i∆lä´ı `udä’dan (12) 

bilür ve ≠äúatinden şermendedür maú´iyet me§äbesinde ≠utdu˚ından ötüri ≠arìø-i räst budur 

bunda ∆avf u ∆a≠ar yoødur 

     (13)  PuPuPuPu∆te kerd ü ∆te kerd ü ∆te kerd ü ∆te kerd ü ezezezeztetetete˚ayyür dùz ˚ayyür dùz ˚ayyür dùz ˚ayyür dùz şevşevşevşev    

 úışø u riyä◊etile pu∆te vü kämil ol ve te˚ayyür ü noø´ändan dùr u päk ol [kerd  bunda emr-

i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Rev çü BurhänRev çü BurhänRev çü BurhänRev çü Burhän----ı Muı Muı Muı Mu≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøıø nùr şevıø nùr şevıø nùr şevıø nùr şev    

(14) yüri Burhän-ı Mu≈aøøıø gibi nùr ol ~a◊ret-i Mevlänä bunuñıla Burhän-ı Mu≈aøøıø 

≈a◊retlerini med≈ eyler zìrä ~a◊ret-i Mevlänä’ya teløìn-i Ÿikri (15) Burhäne’d-dìn-i 

Mu≈aøøıø ≈a◊retleri eylemişdür bunda tenbìh budur ki her kim bir mürşid-i kämile irädet 

getürüp anuñ terbiyesi ile perveriş (16) ü neşv ü nemä bula baúd-ı zamän o da∆ı kämil olur  

Çün Çün Çün Çün zizizizi∆od restì heme burhän ∆od restì heme burhän ∆od restì heme burhän ∆od restì heme burhän şüdìşüdìşüdìşüdì    

[N79b][N79b][N79b][N79b] çünki vücùd ve a∆läø-ı Ÿemìmeden øurtulduñ (17) dükeli burhän olduñ bu hem 

vechdür çünki dükeli kendüñden øurtulduñ yaúnì vücùd ve a∆läø-ı Ÿemìmeden çünki 

tamäm fänì olduè (18) burhän u kämil olduñ vech-i evvele göre heme laf®ı burhäna 

ma´rùfdur vech-i §änìye göre ∆od laf®ına ma´rùfdur     

Çünki bendeÇünki bendeÇünki bendeÇünki bende    (19) nìst şüd sul nìst şüd sul nìst şüd sul nìst şüd sul≠än ≠än ≠än ≠än şüdìşüdìşüdìşüdì    

çünki bende yoø oldı sul≠än oldı yaúnì çünki bende ∆idmet-i bendelüginde tamäm saúy u 

gùşiş (20) idüp beşeriyyet ´ıfätından ∆alä´ oldı ol bendede ´ıfät u ä§är-ı `ùdäyì ®ähir olup 

nefs ü şey≠änuñ ≈ikeminden øurtulup (21) pädşählar gibi ≈ükm ü ta´arruf ´ä≈ibi olur 
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[mı´räú-ı evvelde şüdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür mı´räú-ı §änìde şüdì  fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Ger Ger Ger Ger úıyänúıyänúıyänúıyän    ∆∆∆∆vvvvähì ™ähì ™ähì ™ähì ™aläaläaläalä≈a’d≈a’d≈a’d≈a’d----dìn nümùddìn nümùddìn nümùddìn nümùd    

eger faør u fenänuñ sırrını úıyän u äşkäre ister iseñ (22) ™alä≈a’d-dìn gösterdi  

DìdehäDìdehäDìdehäDìdehärärärärä kerd bìnä vü güşùd kerd bìnä vü güşùd kerd bìnä vü güşùd kerd bìnä vü güşùd    

irädet getürenlerüñ gözlerini görici eyledi ve açdı zübde-yi keläm budur ki sebeb-i (23) 

øurb u vi´äl-i İlähì olan faør u fenäyı egerçi biz kelämımuzda getürüp beyän eyledük ve 

niçe daøäyıø u ≈aøäyıø söyledük läkin faør u (24) fenä bizüm kelämımuzda mestùr u 

pinhändur ve Şey∆ ™alä≈a’d-dìn’üè fiúlinden úıyändur zìrä Şey∆ ™alä≈a’d-dìn ≈a◊retleri 

niçe kimseyi (25) `udä-bìn ü `udä-cùy idüp kämilìn zümresinden eyledi baú◊-ı nüsa∆da 

™alä≈a’d-dìn beyti väøıú olmamışdur 

FaørFaørFaørFaørrärärärä    ezezezezçeşm üçeşm üçeşm üçeşm ü    (26) ezsìmä ezsìmä ezsìmä ezsìmä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

faør u fenäyı Şey∆ ™alä≈a’d-dìn’üñ çeşminden ve anuñ ´ùret ü sìmäsından  

Dìd her çeşmì ki däred nùrDìd her çeşmì ki däred nùrDìd her çeşmì ki däred nùrDìd her çeşmì ki däred nùr----ı ı ı ı ≈ù≈ù≈ù≈ù    

gördi her (27) bir çeşm ki hù nùrını ≠utar yaúnì çeşm-i dili nùr-ı İlähì ile münevver ü 

müke≈≈al olan kimse anda faør u fenä sırrını müşähede itmege øädirdür (28) çeşm-i ®ähir 

anuñ müşähedesinden øä´ırdur nùr-ı hùdan muräd nùr-ı İlähì’dür [çeşmìde yä nisbet 

içündür] baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ faúúälest ∆ faúúälest ∆ faúúälest ∆ faúúälest bìbìbìbìäletäletäletälet    (29) çü ~aø çü ~aø çü ~aø çü ~aø    

Şey∆ ~a◊ret-i ~aø gibi äletsiz kär u ta´arruf idicidür     

Bämürìdän däde bìgüBämürìdän däde bìgüBämürìdän däde bìgüBämürìdän däde bìgüften sebaøften sebaøften sebaøften sebaø    

tekellümsüz mürìdlerine maúrifet ü ∆ulødan ders (30) virmişdür yaúnì mürìdlerini bä≠ınından 

terbiye eyler ®ähirì taúlìme i≈tiyäc çekmez 

Dil beDil beDil beDil bedestdestdestdest----i i i i ùùùù çü mùm çü mùm çü mùm çü mùm----ı nerm rämı nerm rämı nerm rämı nerm räm    

mürìdlerüñ belki ∆alø-ı (31) älemüñ øalbi mürşid-i kämilüñ elinde muräd Şey∆ ™alä≈ad’d-

dìn’dür nerm mùm gibi rämdur    
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MihMihMihMihrrrr----i ùi ùi ùi ù geh neng säzed gäh näm geh neng säzed gäh näm geh neng säzed gäh näm geh neng säzed gäh näm    

mürşidüñ mihri (32) ol gähì neng düzer gähì näm düzer yaúnì mürşidüñ ta´arrufı 

mürìdlerüñ  ve ∆aløuñ øulùbında murädı üzere ®ähir olur her ne ise (33) şeøävet ü saúädet ve 

redd ü øabùlden 

MihrMihrMihrMihr----i mùmeş i mùmeş i mùmeş i mùmeş ≈≈≈≈äkiäkiäkiäki----yyyyi engüşterìsti engüşterìsti engüşterìsti engüşterìst    

anuñ mùmınuñ mihri engüşterìyi ≈ikäyet idicidür [H77a][H77a][H77a][H77a] (1)  yaúnì mùmda väøıú olan mihrüñ 

e§eri beyän u rùşen eyler ki ol e§er bir engüşterìdendür pes ol e§er engüşterìyi beyän idici 

(2) olur niteki øalb-i mürìde irişen e§er ®ähirde mürşiddendür läkin maúnäda ~a◊ret-i 

`udä’dandur zìrä mürşid `udä’dan alur [≈äøì  ≈ikäyet idici maúnäsınadur] 

Bäz änBäz änBäz änBäz än    (3) naøş naøş naøş naøş----ı nigìn ı nigìn ı nigìn ı nigìn ≈äkì≈äkì≈äkì≈äkì----yyyyi kìsti kìsti kìsti kìst    

girü ol nigìnüñ naøşı kimi ≈ikäyet ü beyän idicidür 

~äki~äki~äki~äki----yyyyi endìşei endìşei endìşei endìşe----yyyyi än zeri än zeri än zeri än zer----gersetgersetgersetgerset    

ol zer-gerüñ (4) endìşe vü fikrini ≈ikäyet ü rùşen idicidür  

SilsileSilsileSilsileSilsile----[M97a][M97a][M97a][M97a]    herherherher----≈aløa ender≈aløa ender≈aløa ender≈aløa enderdìgerestdìgerestdìgerestdìgerest    

niteki ®ähirde her ≈aløanuñ silsile vü (5) intizämı ˚ayrı ≈aløadadur zìrä zencìrüñ ≈u´ùli 

≈aløalardandur ve ≈aløalaruñ inti®ämı biribirine müselsel ü munta®am olma˚ıla (6) olur 

silsile bunda inti®äm maúnäsınadur läkin ziyäde ∆ùb väøıú olmışdur zìrä silsile zencìr 

maúnäsına da∆ı gelür zübde-yi keläm (7) budur ki  mùmda olan mihrüñ e§eri mihri işúär 

eyler ve yüzük øaşında olan naøş øuyumcıyı i®här eyler hem-çünän øalb-i mürìdde olan (8) 

ta´arruf u e§er mürşidden ve mürşidde olan e§er ü ta´arruf ~a◊ret-i ~aø’dandur nigìn 

yüzük øaşı zer-ger kuyumcı maúnäsınadur (9) mürşid ve şey∆den muräd bunda Şey∆ 

™alä≈a’d-dìn olmaø rùşendür şol nüs∆aya göre ki anda ™alä≈a’d-dìn beyti väøıú olmışdur 

(10) ve Burhäne’d-dìn-i Mu≈aøøıø olmaø rùşendür şol nüs∆aya göre ki anda ™alä≈a’d-dìn 

beyti väøıú olmamışdur 

Ín ´adä Ín ´adä Ín ´adä Ín ´adä derderderderkùhkùhkùhkùh----ı dilhäı dilhäı dilhäı dilhä    (11) bäng kìst bäng kìst bäng kìst bäng kìst    

göñüller ≠ağında bu ´adä kimüñ bängıdur yaúnì bu øulùbda olan ´adä kimüñ bängından 

peydä olmışdur  
                                                
  32 mürìdlerüè HM: mürşidlerüè N 
  7 mùmda olan H- 
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Geh pürestGeh pürestGeh pürestGeh pürest    (12)    ezezezezbängbängbängbäng    [N80a][N80a][N80a][N80a] ìn küh geh tehìst ìn küh geh tehìst ìn küh geh tehìst ìn küh geh tehìst    

bu ≠ağ gähì bängdan pürdür gähì tehìdür yaúnì øulùbda väøıú ve mevcùd olan efkär u ärä 

´unú-ı İlähì iledür (13) läkin øulùb efkär u ärädan gähì memlù ve gähì ∆älìdür bu beyt-i 

säbıøı ki ~a◊ret-i `udä içündür ~a◊ret-i Mevlänä münäsebetile Şey∆ (14) ™alä≈a’d-dìn’üñ 

va´fı içinde getürdi anı şey∆-i İlähì ve mürşid-i Rabbänì idügini işúär itmek içün bäng 

äväzdur ´adä andan (15) münúakis olandur me§elä ≠a˚da her ne söyleseñ ≠a˚dan anuñ gibi 

bir nesne ®ähir olur niteki ~a◊ret-i Cämì bu beytinde getürmişdür beyt 

       (16) Yek ´avt berdü gùne hemì äyedet begùş 

Gähì nidä hemì nihiyeş näm u geh ´adä 823 

nidädan maø´ùd bunda bängdur [küh  ≠a˚ maúnäsınadur] 

     (17)  Her kücä hestHer kücä hestHer kücä hestHer kücä hest     än  än  än  än ≈akìmest ùstäd≈akìmest ùstäd≈akìmest ùstäd≈akìmest ùstäd    

her øanda ise ùstäd u ≈akìmdür yaúnì Şey∆ ™alä≈a’d-dìn emrä◊-ı nefsäniyyeyi mürìdlerden 

(18) refú ü izäle itmekde ≠abìb-i ≈aŸıø ve rùhänì ≈äläta ì´äl itmekde mürşid-i ´ädıødur  

BängBängBängBäng----ı ùı ùı ùı ù z’ìn kùh z’ìn kùh z’ìn kùh z’ìn kùh----ı dil ı dil ı dil ı dil ∆älì mebäd∆älì mebäd∆älì mebäd∆älì mebäd    

(19) bu göñül ≠a˚ından anuñ bängı ∆älì vü dùr olmasun [mebäd  nehy-i ˚äõibdür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyeyeyeyet t t t  ~a◊ret-i Mevlänä bir gün bir úa®ìm semäúda ziyäde Ÿevøler (20) sürüp ve øatı ∆oş 

olmış  idi ve Şey∆ ™alä≈a’d-dìn bir gùşede aya˚ üzere ≠urmış idi ~a◊ret-i Mevlänä bu 

˚azeli na®ma getürdi ˚azel      

Nìst derä∆ir zamän feryäd res 

     (21)  Cüz ™alä≈a’d-dìn ™alä≈a’d-dìn bes 

Ger zisırr-ı sırr-ı ù dänisteì 

Dem fürù-keş tä nedäned hìç kes 

Ezdil-i úäşıķ beräyed äftäb 

Nùr gìred úälemì ezpìş ü pes 824    

                                                
823 Bir ses kulağa iki biçimde gelir. Bu nida bazen kendisi bazen de sadası olarak adlandırılır. 
  17 hest hest hest hest HM: est  est  est  est N      
  20 olmış idi MN: ≠urmış idi H 
  20 ˚azel M: beyt N, H- 
824 Ahirzamanda Selahaddin’den başka feryada yetişen kimse yoktur. Eğer onun sırrını bilirsen hemen 
nefesini tut, ta kimse duymasın. Aşığın gönlünden güneş çıkar ve alemi baştan ayağa bir nur kaplar. 



 536 

Hest küh Hest küh Hest küh Hest küh k’ävak’ävak’ävak’ävazzzz mü§ennä mü§ennä mü§ennä mü§ennä mìküned mìküned mìküned mìküned    

(24) ≠a˚ vardur ki äväz u ´adäsını müsennä eyler yaúnì baú◊-ı ≠a˚ vardur ki anda ´adä biri biri 

ardınca iki kerre ´ädır olur     

Hest küh k’äväz ´ad tä mìkünedHest küh k’äväz ´ad tä mìkünedHest küh k’äväz ´ad tä mìkünedHest küh k’äväz ´ad tä mìküned    

baú◊-ı ≠a˚ vardur ki äväz (25) u ´adäyı yüz øat eyler yaúnì úale’t-tevälì andan iki yüz kerre 

´adä ´ädır olur [´ad tä yüz øat maúnäsınadur ki ke§retden kinäyetdür] 

Mìzehäned kùh Mìzehäned kùh Mìzehäned kùh Mìzehäned kùh ezezezezän äväz u øälän äväz u øälän äväz u øälän äväz u øäl    

kùh ol äväzdan  ve ol øälden (26) ´ızdurur ve revän eyler 

™ad hezärän çeşme™ad hezärän çeşme™ad hezärän çeşme™ad hezärän çeşme----yyyyi äbi äbi äbi äb----ı zülälı zülälı zülälı züläl    

niçe yüz biñ äb-ı züläl çeşmesini muräd ~a◊ret-i `udä’nuñ i≈sän-ı bìpäyänından (27) 

hezärän çeşme-yi äb-ı züläl revän u cärì oldu˚ın işúärdur bu beytler ®ähirì maúnä üzeredür 

teõvìl läzım degüldür niteki bu beytlerden (28) rùşendür 

Çün Çün Çün Çün ziziziziküh änküh änküh änküh än    [M97b][M97b][M97b][M97b] lu lu lu lu≠f bìrùn mì≠f bìrùn mì≠f bìrùn mì≠f bìrùn mìşevedşevedşevedşeved    

kùhdan çünki ol lu≠f u letäfet ≠aşra olur yaúnì hezärän çeşme-yi äb-ı züläl (29) ®ähir ü äşkär 

olur 

   Ábhä derçeşmehä Ábhä derçeşmehä Ábhä derçeşmehä Ábhä derçeşmehä ∆ùn mì∆ùn mì∆ùn mì∆ùn mìşevedşevedşevedşeved    

˚ayretden úuşşäøuè çeşmlerinde äblar ∆ùn olur yaúnì ehlulläh ≠a˚dan äşkär (30) olan 

hälätdan ötüri ˚ayretlerinden ∆ùn a˚larlar ki ≠a˚ bìrù≈ bir cämid iken böyledür ~a◊ret-i 

Mevlänä cemädäta enbiyä vü evliyänuñ (31) nefes ve øademì yümninden la≠ìf ≈äl irişdügin 

beyändur ki biri ~a◊ret-i Mùsä’nuñ øı´´asıdur 

Z’äZ’äZ’äZ’ännnn şeh şeh şeh şehenenenenşähşähşähşäh----ı hümäyùnı hümäyùnı hümäyùnı hümäyùn----naúl bùdnaúl bùdnaúl bùdnaúl bùd    

ol (32) mübärek naúllü ve la≠ìf revişlü şehenşähdan oldı [şehenşähdan muräd ~a◊ret-i 

Mùsä’dur] 

Ki serKi serKi serKi seräser Æùräser Æùräser Æùräser Æùr----ı Sìnä laúl bùdı Sìnä laúl bùdı Sìnä laúl bùdı Sìnä laúl bùd    

ki Æùr-ı Sìnä başdan başa laúl oldı muräd  

    (33)  “Felemmä tecellä rabbühù lilcebeli” 825 

                                                
  25 ve ol øälden H- 
825 Rabbi o dağa tecelli edince. A’râf/143. 
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≈asebince Æùr ≠a˚ı nùr-ı İlähì’ye ˚arø olup rù≈ u idräk buldu˚ın beyändur hümäyùn-naúl 

la≠ìf revişlü [H77b][H77b][H77b][H77b] (1) maúnäsınadur  

Cän peŸìreft ü Cän peŸìreft ü Cän peŸìreft ü Cän peŸìreft ü ∆ured eczä∆ured eczä∆ured eczä∆ured eczä----yı kùhyı kùhyı kùhyı kùh    

Æùr ≠a˚ınuñ cüzleri rù≈ u úaøl øabùl eyledi 

Mä kem Mä kem Mä kem Mä kem ezezezezsensensensengìm ägìm ägìm ägìm ä∆ir ey gürùh∆ir ey gürùh∆ir ey gürùh∆ir ey gürùh    

ä∆ir (2) ey gürùh biz ≠aşdan kem ü näøı´uz bu söz ≠aún ≠arìøi iledür 

Nì Nì Nì Nì zizizizicän yek çeşme cùşän mìşevedcän yek çeşme cùşän mìşevedcän yek çeşme cùşän mìşevedcän yek çeşme cùşän mìşeved    

ne cänımuzdan bir şevø u ma≈abbet çeşmesi (3) cùş idici olur yaúnì derd ü úışø sebebi ile dil 

ü cända cùş u ∆urùş yoødur bunuñ gibi cän seng ü kùhdan yaramazrek (4) ve alçaørekdür 

zìrä kùh u sengden äb-ı züläl revän olur läkin ol cändan Ÿerre øadar `udäyì cùş u ∆urùş 

yoødur 

“Ve inne (5) mine’l-≈icärati lemä yetefecceru minhü’l-enhäru ve inne minhä lemä 

yeşşeøøaøu feya∆rucü minhü’l-mäõü ve inne minhä lemä yehbi≠u min∆aşyetillähi”  826 

beyt 

    Çünìn ädemì mürde bih-nengrä 

Ki ber-vey fa◊ìlet büved sengrä 827 

         (6)  Nì beden Nì beden Nì beden Nì beden ezezezezsebzsebzsebzsebz----pùşän mìşevedpùşän mìşevedpùşän mìşevedpùşän mìşeved    

ne bedenimüz ≠a˚ gibi sebze-pùşlardan olur yaúnì ne meläúike gibi tamäm ≠äúatimüz vardur 

yaúnì [[[[N80b]N80b]N80b]N80b] bizde ne derùnì (7) úışø u şevø u ≈älet ne bìrùnì ≠äúat ü saúy u riyä◊et vardur 

[sebz-pùşän  va´f-ı terkìbìdür müfredi sebz-pùşdur] 

Ne ´adäNe ´adäNe ´adäNe ´adä----yı bängyı bängyı bängyı bäng----ı müştäøì derùı müştäøì derùı müştäøì derùı müştäøì derù    

ne cänımuzda bir müştäøuñ bängı ´adäsı (8) vardur yaúnì ne bir mürşide irädet getürüp 

andan fey◊-peŸìr olmışuz 

Ne ´afäNe ´afäNe ´afäNe ´afä----yı cürúayı cürúayı cürúayı cürúa----yı säøì derùyı säøì derùyı säøì derùyı säøì derù    

                                                
  2 ≠aşdan HM: ≠a˚dan ve ≠aşdan N 
826 Çünkü taşlardan öylesi var ki, içinden ırmaklar kaynar. Öylesi de var ki, çatlar da ondan su fışkırır. 
Taşlardan bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır. Bakara/74. 
827 İnsanlığın iyi namı öldüğü gibi, fazilet de bundan dolayı taşlaşmıştır. 
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ne cänımuzda bir säøìnüñ cürúasınuñ (9) ´afäsı vardur yaúnì ne úışø-ı İlähì şaräbı säøìsinüñ 

elinden ´afä vü ≈ayät-ba≈ş bir cürúa nùş eylemişüz bu sözleri ~a◊ret-i Mevlänä úışø-ı İlähì 

(10) ve ≠äúat ü úibädetden behresi olmayup rùz u şeb nefsänì leŸŸät ve cismänì ärzùlarda 

mest-i şaräb hevä vü hevesde olanlaradur 

       (11)  Kù Kù Kù Kù ≈amiyyet tä ≈amiyyet tä ≈amiyyet tä ≈amiyyet tä zizizizitìşe v’ez kelendtìşe v’ez kelendtìşe v’ez kelendtìşe v’ez kelend    

˚ayret ü ≈amiyyet øanı tä keserden ve çapadan [tìşe keser kelend  käf-ı úArabì’nüè fet≈iyile 

çapa maúnäsınadur] 

Ínçünìn kühÍnçünìn kühÍnçünìn kühÍnçünìn kührä berä berä berä beküllì küllì küllì küllì berberberberkenendkenendkenendkenend    

buncılayın ≠a˚ı ki bäng u ´adä ve äb-ı (12) zülälden behresi yoødur mu≈kem øaza yaúnì úışø-

ı İlähì’den bìbehre olan cänı riyä◊et ü mücähede ile terbiye idüp úışø u ≠äúat (13) cänibine 

sevø ide tä cismäniyyet mertebesinden ∆alä´ olup rù≈äniyyet ≠abaøasına vu´ùl bula 

Bù ki Bù ki Bù ki Bù ki berberberbereczäeczäeczäeczä----yı yı yı yı ùùùù täbed mehì täbed mehì täbed mehì täbed mehì    

ola ki (14) anuñ eczäsı üzere bir ay yıldıraya [meh  mähdan mu∆affefdür] 

Bù ki Bù ki Bù ki Bù ki derderderdervey täbvey täbvey täbvey täb----ı meh yäbed rehìı meh yäbed rehìı meh yäbed rehìı meh yäbed rehì    

ola ki mähuñ täb u pertevi ol kùha yol bula muräd bir mürşidüñ (15) fey◊ ü terbiyesine 

ma®har olup anuñ rù≈ına bir Ÿevø u ≈älet irişe dimekdür mehden muräd mürşid ve täb-ı 

mehden muräd anuñ fey◊idür (16) bù ki ola ki maúnäsınadur täb bunda pertev maúnäsınadur  

Çün øıyämet kùhhärä ber keÇün øıyämet kùhhärä ber keÇün øıyämet kùhhärä ber keÇün øıyämet kùhhärä ber kenednednedned    

çünki øıyämet ≠a˚ları øoparur ve (17) úälemi ∆aräba virür 

“Ve tekùnü’l-cibälü kel-úihni’l-menfùşi” 828 

Pes øıyämet än keremPes øıyämet än keremPes øıyämet än keremPes øıyämet än keremrärärärä key küned key küned key küned key küned    

pes øıyämet ol keremi øaçan eyler yaúnì riyä◊et (18) ü úışø u ≠äúat sebebi ile ki bedenler  ≠a˚ı 

mu≈kem øazılup bir mürşidden aña fey◊ irişmegile gùyiyä aña ≈ayät-ı ebedì irişüp tamäm 

(19) kereme ma®har olmış olur pes øıyämet bu keremi itmege øanda øädir olur zìrä 

øıyämet-i kübrä ∆aräb idicidür [M98a][M98a][M98a][M98a] bu øıyämet ki muräd beden (20) kùhlarınuñ øalúı ve 

mürşidüñ fey◊ ü terbiyesi ile ≈ayät-ı ebediyyeye sebebdür maúmùr idicidür  

Ín øıyämet z’än øıyämet key kemestÍn øıyämet z’än øıyämet key kemestÍn øıyämet z’än øıyämet key kemestÍn øıyämet z’än øıyämet key kemest    
                                                
828 Dağların da atılmış renkli yüne dönüştüğü gündür. Kâria/5.  
  18 ≠a˚ı HM: ≠a˚ı gibi  
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bu øıyämet (21) ki muräd kùh-tenüñ refúidür ol øıyämetden øaçan kem ü näøı´dur 

Án øıyämet zaÁn øıyämet zaÁn øıyämet zaÁn øıyämet za∆m u ìn çün merhemest∆m u ìn çün merhemest∆m u ìn çün merhemest∆m u ìn çün merhemest    

ol øıyämet-i kübrä za∆m u úaŸäb (22) u úiøäbdur zìrä yevmü’l-cezädur ve bu øıyämet ki 

ifnä-yı vücùd-ı beşeriyyetdür merhem ü devä vü dermän gibidür zìrä dergäh-ı İlähìden dùr 

ve (23) müşähede-yi cemäl-i pädşähìden mehcùr iken bu øıyämet sebebi ile øurb u vi´äl ve 

müşähede-yi cemäl müyesser olur pes bu øıyämet (24) ol øıyämetden evlä vü aúlädur ve bu 

øıyämetde tevbe vü nedämetüñ nefú ü øabùli vardur ve ol øıyämetde yoødur [za∆m  yara 

maúnäsınadur] 

Her ki dìd ìn merhemHer ki dìd ìn merhemHer ki dìd ìn merhemHer ki dìd ìn merhem    (25)    ezezezezzazazaza∆m eymenest∆m eymenest∆m eymenest∆m eymenest    

her kim ki bu merhemi gördi za∆mdan eymendür muräd her kim ki evliyänuñ bu terbiyet ü 

fey◊inden müstefì◊ ola úiøäb-ı (26) uøbädan eymen ü ma´ùn olur dimekdür 

Her bedì k’ìn Her bedì k’ìn Her bedì k’ìn Her bedì k’ìn ≈üsn dìd ey mu≈sinest≈üsn dìd ey mu≈sinest≈üsn dìd ey mu≈sinest≈üsn dìd ey mu≈sinest    

her bir yaramaz ki bu ≈üsn ü le≠äfeti gördi ol kimse (27) mu≈sin ü nìkùkärdur muräd her bir 

denì ki ol dil ü cän kùhını tìşe-yi riyä◊etile øazup bir mürşidüñ ceŸbesine ma®har olup ≠äúat 

(28) ü úibädetde ola nìkùkär ve maøbùl-i Pervedgär olur dimekdür zìrä øalbi nùr-ı İlähì ile 

pür olup müşähede-yi cemäl-i Yezdänì’ye (29) läyıø olur [bedìde yä va≈det içündür]    

Ey Ey Ey Ey ∆unük zi∆unük zi∆unük zi∆unük ziştì ki ştì ki ştì ki ştì ki ∆ùbe∆ùbe∆ùbe∆ùbeş şüd ≈arş şüd ≈arş şüd ≈arş şüd ≈arìfìfìfìf    

ey saúädetlü şol zişt ki ma≈bùb u dilber anuñ ≈arìf ü mu´ä≈ibi oldı muräd (30) nìk-ba∆t şol 

fäsıø ki tevfìø-i Bärì yäri øılup merdän-ı `udä’ya mürìd ve øarìn ola dimekdür ziştden 

maø´ùd fäsıødur ∆ùbdan (31) muräd ehlullähdur ≈arìf mu´ä≈ib maúnäsınadur 

V’äy gülV’äy gülV’äy gülV’äy gül----rùyì ki cüfteş şüd rùyì ki cüfteş şüd rùyì ki cüfteş şüd rùyì ki cüfteş şüd ∆arìf∆arìf∆arìf∆arìf    

ve ey şol ma≈bùbe ki ≈arìf aña cüft ü mu´ä≈ib (32) oldı yaúnì heläk u mi≈net ü úaŸäb şol 

säli≈e ki fäsıø aña muøärin oldı zìrä  

“E≠-tabìúatü säriøatün” 829 

 ≈asebince beherhäl anuñ (33) fısøı ´äli≈e siräyet eyler ve maø´ùd bu olmaø cäõizdür 

za≈met ü belä ve renc ü úanä şol nìk-ba∆ta ki bed-ba∆t aña muøärin oldı zìrä [H78a][H78a][H78a][H78a] (1) ∆arìf 

güli nice pejmürde idüp ∆aräb eylerise fäsıø ´äli≈i ve bed-ba∆t nìk-ba∆tı eyle ∆aräb eyler 

                                                
829 Fıtrat hırsızdır. 
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∆arìf ∆azän beTürkì güzdür gül-rùydan muräd (2) ´äli≈ ve ∆arìfden maø´ùd şey≠än olmaø 

cäõizdür bu ceväbdur suõäl-i muøadderden ki maúnäsından rùşendür  

NänNänNänNän----ı mürde çünı mürde çünı mürde çünı mürde çün    (3)    ≈arìf≈arìf≈arìf≈arìf----iiii cän şeved cän şeved cän şeved cän şeved    

mürde vü bìrù≈ nän çünki cäna ≈arìf ü øarìn ola yaúnì çünki bir kimse nän yiye  

Zinde kerded nän u úaynZinde kerded nän u úaynZinde kerded nän u úaynZinde kerded nän u úayn----ıııı än şeved än şeved än şeved än şeved    

(4) nän diri olur ve cänuñ úaynı olur zìrä cäna ≈ayät ≈ä´ıl [N81a][N81a][N81a][N81a] olur pes ®ähir oldı ki 

muøärenet  ü mu´ä≈abetüè teõ§ìri vardur [şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür] 

        (5)  Hìzem üHìzem üHìzem üHìzem ü tìre  tìre  tìre  tìre ≈arìf≈arìf≈arìf≈arìf----i när şüdi när şüdi när şüdi när şüd    

tìre ve bìnùr hìzem äteşe øarìn ü mu´ä≈ib oldı [hìzem  ≈a≠ab maúnäsınadur beTürkì odun] 

TìregìTìregìTìregìTìregì----yiyiyiyi    ùùùù heme envär şüd heme envär şüd heme envär şüd heme envär şüd    

läcerem hìzemüñ tìrelügi äteş sebebi (6) ile cemìúan envär oldı baú◊-ı nüsa∆da böyledür   

Tìregì reft ü heme envär şüdTìregì reft ü heme envär şüdTìregì reft ü heme envär şüdTìregì reft ü heme envär şüd    

lacerem äteş sebebi ile hìzemden tìrelük gitdi ve ´äfì (7) envär oldı pes çün úışø u ≠äúat 

nùrından bìbehre bir kimse ´ä≈ib-i envär bir mürşide muøärin olsa anuñ muøärenet ü 

mu´ä≈abeti sebebi (8) ile úışø u ≠äúatden ≈a®®-ı väfir kesb idüp envär-ı İlähì’ye vu´ùl bulur 

~a◊ret-i Mevlänä bir tem§ìle da∆ı şürùú eyledi sämiúa (9) teõ§ìri ziyäde olsun içün  

DerDerDerDernemekdän çün nemekdän çün nemekdän çün nemekdän çün ∆arì mürde fütäd∆arì mürde fütäd∆arì mürde fütäd∆arì mürde fütäd    

çünki nemekdäna bir ölmiş eşek düşdi yaúnì bir memla≈aya (10) bir mürde ∆arı bıraøsalar  

Án Án Án Án ∆arì vü mürdegì yek ∆arì vü mürdegì yek ∆arì vü mürdegì yek ∆arì vü mürdegì yek sù nihädsù nihädsù nihädsù nihäd    

ol nemekdäna atılan ∆ar ∆arlugı ve mürdelügi bir cänibe øodı yaúnì ol ∆ardan (11) ∆arluk ve 

mürdelük refú olup ´äfì nemek olur ve anı [M98b][M98b][M98b][M98b] yimek ≈eläl olur äteş ve nemekde bu 

øadar te§ìr vardur pes tecelliyät-ı İlähiyyede (12) teú§ìrät ne mertebe øavì idügi rùşendür 

kibr ü vücùd ve enäniyyet ü a∆läø-ı Ÿemìmeden mürde me§äbesinde iken mürşid-i kämil 

(13) väsı≠ası ile úışø-ı İlähì deryäsına ˚arìø olup ev´äf-ı beşeriyyetden bi’l-külliyye necät u 

∆alä´ bulup envär-ı `udäyìye müsta˚riø (14) olur   

    

                                                
  6 böyledür HM: böyle väøıúdur N 
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™ıb™ıb™ıb™ıb˚atullah hest ˚atullah hest ˚atullah hest ˚atullah hest ∆um∆um∆um∆um----ı rengı rengı rengı reng----i hùi hùi hùi hù    

´ıba˚tulläh hù renginüñ küpidür [∆um  küp maúnäsınadur] 

PìPìPìPìşhä yek rengşhä yek rengşhä yek rengşhä yek reng kerded enderù kerded enderù kerded enderù kerded enderù    

ve cemìú-i ´anúatlar ol (15) küpde yek reng olur yaúnì 

“™ıb˚atullähi ve men a≈senü minallähi ´ıb˚aten” 830 

mùcibince tecellì-yi Ÿät sebebi ile ´ıfät-ı beşeriyyet ve i◊äfät-ı mümkinät (16) ma≈v u fänì 

ola vùcùd ve ≈ükm ü teõ§ìr hemän ~a◊ret-i `udä’ya müsellem olup anlarda hemän 

ma®hariyyet ≈äli øalur beyt   

         (17)  Läerä fi’l-vücùdi İllä hù 

Eyne hüve eyne ente eyne ene 831 

Çün Çün Çün Çün derderderderän än än än ∆um üfted ü gùyì∆um üfted ü gùyì∆um üfted ü gùyì∆um üfted ü gùyìş øumş øumş øumş øum    

çünki ol kimse ol hüviyyet küpine düşe (18) ve aña ol küpden øalø diyesün [øum emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

EzEzEzEz≠arab gùyed menem ≠arab gùyed menem ≠arab gùyed menem ≠arab gùyed menem ∆um lä∆um lä∆um lä∆um lätelümtelümtelümtelüm    

şevøinden ∆um benüm beni melämet eyleme dir yaúnì çünki beşeriyyet ´ıfätını ulùhiyyet 

(19) ´ıfatı ile ma≈v u mütebeddil göre ve kendüsini 

“Te∆allaøù bia∆läøilläh” 832 

ile mutta´ıf müşähede ide hüviyyet mertebesinden dem urup (20) ∆um menem dir ∆um 

menem dimek ∆od ene’l-~aø dimekdür läkin ˚ala≠ eyler niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän 

eyler lätelüm nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür melämet (21) eyleme maúnäsına [∆um 

benüm ben ∆umum hem cäõizdür] 

Án menem Án menem Án menem Án menem ∆um∆um∆um∆um    ∆∆∆∆od ene’lod ene’lod ene’lod ene’l----~aø gü~aø gü~aø gü~aø güftenistftenistftenistftenist    

ol ∆um benüm sözi ∆od ene’l-~aø dimekdür 

 

 

                                                
830 Allah’ın boyası (ki biz onunla boyandık, dînine girdik) Allah’dan daha güzel boyası olan kim olabilir. 
Bakara/138. 
  16 beyt M: şiúr N, H- 
831 Vucutta ancak onu görüyorum. O nerede, sen nerede, ben neredeyim? 
832 Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanınız. (El-Cezirî, El-Fıkhu Ale’l-Mezâhibi’l-Erba’a, C.I, Kitabü’s-Salât.) 
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RengRengRengReng----i äteş däred illä ähenesti äteş däred illä ähenesti äteş däred illä ähenesti äteş däred illä ähenest    

äteşüñ (22) rengini ≠utar illä ähendür yaúnì ähen äteş içinde äteş rengini ≠utar läkin äteş 

degüldür evvelki gibi yine ähendür ähenlükden ∆alä´ (23) olmamışdur egerçi kendüsini äteş 

®ann eyler aña sebeb budur 

RengRengRengReng----i ähen mai ähen mai ähen mai ähen ma≈v u reng≈v u reng≈v u reng≈v u reng----i äteşesti äteşesti äteşesti äteşest    

ähende reng-i ähen ma≈v u näpeydädur (24) ve äteşüñ rengi vardur    

Z’äteşì mìläfed ü Z’äteşì mìläfed ü Z’äteşì mìläfed ü Z’äteşì mìläfed ü ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuşveşestşveşestşveşestşveşest    

lisän-ı ≈älile äteşlükden läf urur ve ®ähiren ∆ämùş gibidür baú◊-ı nüsa∆da (25) böyledür ki 

väv-ı úä≠ıfe yoødur 

RengRengRengReng----i ähen mai ähen mai ähen mai ähen ma≈v≈v≈v≈v----ı rengı rengı rengı reng----i äteşesti äteşesti äteşesti äteşest    

ähenüñ rengi äteşüñ renginüñ ma≈vıdur yaúnì ähende ähen rengi øalmayup (26) äteşüñ 

rengine girmişdür  

Áteşem men gùyed erçi Áteşem men gùyed erçi Áteşem men gùyed erçi Áteşem men gùyed erçi ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuşestşestşestşest    

ähen lisän-ı ≈älile ben äteşüm dir egerçi ®ähirde zebänı ∆ämùşdur (27) ve ´a≈ì≈ nüs∆a väv 

olmayandur 

Çün besürÇün besürÇün besürÇün besür∆ì ge∆ì ge∆ì ge∆ì geşt hemşt hemşt hemşt hem----çün zerçün zerçün zerçün zerrrrr----i käni käni käni kän    

çünki ähen sür∆lüøde maúdende olan altun gibi oldı [zer ränuè teşdìdi ile bunda vezn 

içündür]    

     (28)  Pes ene’nPes ene’nPes ene’nPes ene’n----närest läfeş närest läfeş närest läfeş närest läfeş bìbìbìbìzebänzebänzebänzebän    

pes muøarrer zebänsız anuñ läfı ene’n-närdur yaúnì ben äteşüm dir zìrä kendüsinde 

kendünüñ rengini (29) müşähede eylemek ≈äli øalmadı ene’n-när ben äteşüm maúnäsınadur 

pes şol kimse ki anuñ beşeriyyet ´ıfätı ma≈v u fänì ola anda (30) ´ıfät-ı `udäyì ®uhùr idüp 

“Te∆allaøù bia∆läøilläh” 833 

ile mutta´ıf olup andan ä§är-ı `udäyì ®ähir olur mürde i≈yä itmek (31) ve ˚aybdan ∆aber 

virmek ve esrära mu≠≠aliú olmaø ve duúä ile kimisini maøbùl-i ~aø kimisini dergäh-ı 

İlähì’den merdùd itmek gibi 

                                                
833 Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanınız. (El-Cezirî, El-Fıkhu Ale’l-Mezâhibi’l-Erba’a, C.I, Kitabü’s-Salât.) 
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≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    (32)    menøùldür ki Seyyid Burhäne’d-dìn `orasan mülkinden bir şehre irişdi 

cemìúan aúyän u eşräf ve meşäyı∆ aña istiøbäl idüp (33) taú®ìm ü tekrìm eylediler ol şehrede 

Şey∆u’l-İsläm näm bir kimse var idi kibrinden Seyyid Burhäne’d-dìn ≈ä◊retlerine istiøbäl 

[H78b][H78b][H78b][H78b] (1) eylemedi belki mül≈iddür diyü iltifät eylemedi Seyyid Burhäne’d-dìn ≈ä◊retleri 

ol kimseyi görmege gitdi ve aña eyitdi rama◊än ayınuñ (2) onıncı güninde [N81b][N81b][N81b][N81b] 

≈ammämda seni mül≈idler heläk eyleseler gerekdür ˚äfil olma zìrä ol günde ≈ammäma 

tamäm i≈tiyäcuñ olsa gerekdür saña ∆aber eyledüm (3) ol şa∆´ Seyyid ≈a◊retlerinden çünki 

bu sözleri işitdi Seyyid ≈a◊retlerinüñ mübärek aya˚ına düşdi ki bu ≈älet andan refú ola (4) 

Seyyid ≈a◊retleri buyurdılar [M99a][M99a][M99a][M99a] ki  

“æu◊iye’l-emru ve ilallähi turceúu’l-umùr” 834 

bu refú olmaz läkin ta◊arruú u niyäz eyledügüñden ötüri ìmänile (5) ölürsün Seyyid 

Burhäne’d-dìn ≈a◊retleri niçe buyurdılarısa bìziyäde vü noø´än öyle väøıú oldı  

Şüd Şüd Şüd Şüd zizizizireng ü reng ü reng ü reng ü ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı äteş muı äteş muı äteş muı äteş mu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    

(6) ähen äteşüñ reng ü ≠abúından mu≈teşem ü müşekkel oldı 

Gùyed Gùyed Gùyed Gùyed ùùùù men äteşem men äteşem men äteşem men äteşem men äteşem men äteşem men äteşem men äteşem    

ol ähen dir ki ben äteşüm ben äteşüm läkin ≈aøìøatde (7) äteş degüldür zìrä tebdìl ´ıfätdadur 

Ÿätda degüldür 

   Áteşem men ger turä şekkest ü ®anÁteşem men ger turä şekkest ü ®anÁteşem men ger turä şekkest ü ®anÁteşem men ger turä şekkest ü ®an    

ähen rengde äteşe ziyäde müşäbih oldu˚ından (8) ötüri eydür ben äteşüm bu ∆u´ù´da eger 

senüè ®annuè var ise     

Ázmùn kün deÁzmùn kün deÁzmùn kün deÁzmùn kün desträ bermen bezensträ bermen bezensträ bermen bezensträ bermen bezen    

imti≈än ile elüèi baèa ur gör ki elüè (9) nice yanar  

Áteşem men Áteşem men Áteşem men Áteşem men berberberbertu ger şüd müştebihtu ger şüd müştebihtu ger şüd müştebihtu ger şüd müştebih    

ben äteşüm eger benüm äteş idügüm saña müştebih oldıyısa 

    

    

    

                                                
834 Bütün işler yalnızca Allah'a döndürülür. Bakara/210. 
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RùRùRùRùyyyy----ı ı ı ı ∆od berrùy∆od berrùy∆od berrùy∆od berrùy----ı men yek dem biı men yek dem biı men yek dem biı men yek dem binihnihnihnih    

(10) bir nefes kendü yüzüñi benüm yüzüm üzere øo yaúnì şol kimse ki ~a◊ret-i `udä’nuñ 

tecellìsinüñ ma®harı ola ol kimseden ä§är-ı `udäyì ®ähir (11) olur enbiyädan muúcize ve 

evliyädan kerämet gibi [binih  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  ~a◊ret-i `ùdävendgär’dan menøùldür ki buyurdılar ~a◊ret-i Seyyid medrese (12) 

≈ücerätından bir ≈ücrede olurıdı Bärì Teúälä ≈a◊reti Seyyid ≈a◊retine bir gice yetmiş kerre 

tecellì eyledi ve her kerrede ~a◊ret-i Seyyid naúralar (13) urup cùş u ∆urùş eyledi çünki 

´abä≈ oldı medreseden ≠aşra geldi tamäm şùrile yelrek yelrek gitdi ve ferecesinüñ (14) 

kenärı ∆äke sürinüridi ve ben ~a◊ret-i Seyyid’üñ ardınca gitdüm nägäh bir güstä∆ u bìedeb 

bir kimse  ~a◊ret-i Seyyid’üñ muøäbelesine gelüp (15) eyitdi ey dervìş fereceñüñ kenärını 

räst eyle ~a◊ret-i Seyyid buyurdılar ki baña bundan ˚am u elem yoødur ammä sen kendü 

dehänuñı (16) räst eyle fevrì ol güstä∆ u bìedeb merdüñ dehänı laøve oldı ol kimse feryäd u 

fi˚än iderek ~a◊ret-i Seyyid’üñ mübärek aya˚ına baş øodı (17) hemän dem dehänı räst oldı 

~a◊ret-i Mevlänä ähenüñ äteş daúväsında läf laf®ı ile Ÿikr eyledi ≈älen ki ähenden (18) 

muräd úışø-ı İlähì ile fenäenderfenä olan úäşıødur bu nükteyi işúär içündür ki ehlullähdan 

´ädır olan `udäyì ä§är-ı ˚arìbe ≈aøìøatde (19) hemän `udä’dan ´ädırdur niteki bu äyet-i 

kerìme änı beyän eyler 

“Ve märameyte iŸramayte ve läkinnallähe ramä” 835 

Ádemì çün nùr gìred Ádemì çün nùr gìred Ádemì çün nùr gìred Ádemì çün nùr gìred ezezezez`udä`udä`udä`udä    

(20) ädemì çünki ~a◊ret-i `udä’dan nùr ≠utar [gìred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür bunda ≠utar maúnäsına rùşendür]    

Hest mescùdHest mescùdHest mescùdHest mescùd----ı meläõik z’ictibäı meläõik z’ictibäı meläõik z’ictibäı meläõik z’ictibä    

güzìdelüginden yaúnì mükerrem ü muúazzez oldu˚ından meläõikenüñ (21) mescùdıdur ictibä 

güzìde eylemek 

Nìz mescùdNìz mescùdNìz mescùdNìz mescùd----ı kesì ı kesì ı kesì ı kesì k’ùk’ùk’ùk’ù çün melek çün melek çün melek çün melek    

nùr-ı İlähì ≠utan kimse mescùd-ı melek oldu˚ı gibi şol kimsenüñ mescùdı (22) olur ki ol 

kimse melek gibi 
                                                
  14 bir kimse N- 
835 Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Enfâl/17. 
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Reste bäşed cäneş Reste bäşed cäneş Reste bäşed cäneş Reste bäşed cäneş ezezezeztutututu˚yän u ˚yän u ˚yän u ˚yän u şekşekşekşek    

anuñ cänı ≠u˚yän u şekden øurtılmış ola niteki Şey∆ Şehäbe’d-dìn (23) Sehrüverdì Seyyid 

Burhäne’d-dìn ≈a◊retlerinüñ ≈u◊ùr-ı şerìfinde ıraødan baş øodı ~a◊ret-i Mevlänä çünki 

∆aløa tefhìm ü rùşen (24) itmek içün ~a◊ret-i `udä’yı äteşile tem§ìl eyledi ve `udä-yı 

Teúälä’nuñ ´ıfätına ˚arìø olanı ähene teşbìh eyledi şimdi ol kelimätuñ (25) iútiŸärına şürùú 

eyledi [≠u˚yän  ¬alälet maúnäsınadur] 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i çi äheni çi äheni çi äheni çi ähen----i çi leb bei çi leb bei çi leb bei çi leb bebendbendbendbend    

nenüè äteşi nenüñ äheni lebüñi ba˚la yaúnì bunuñ gibi sözlerden ∆ämùş ol (26) äteş çirä 

ähen çirä taødìrinde olmaø üzere şer≈ olındı bu maúnä rùşen oldu˚ıçün ve ek§er nüsa∆da 

äteş ü ähen yäsızdur ne äteş (27) ne ähen lebüñi ba˚la yaúnì bu ma≈alde äteş ve ähenden 

∆ämùş ol bu vech üzere çi çirä taødìrinde degüldür [äteşi ve ähenide kesr vezn içün olup 

maúnä böyle olmaø mümkindür äteş ne ähen ne lebüèü ba˚la] 

RìşRìşRìşRìş----i teşbìhi teşbìhi teşbìhi teşbìh----i müşebbihi müşebbihi müşebbihi müşebbihrä rä rä rä (28) me me me me∆and∆and∆and∆and    

teşbìh idicinüñ teşbìhinüñ ´akalına gülme yaúnì teşbìhden ferä˚at eyle zìrä ~a◊ret-i 

`udä’yı bir nesneye teşbìh idici [M99b][M99b][M99b][M99b] ≠äõife ki (29) müşebbihe dirler senüè teşbìhüñ sebebi 

ile ma˚rùr olup seni kendüsi gibi ®ann eylemeye pes teşbìh ≠arìøiyile [N82a][N82a][N82a][N82a] söz söylemek 

anuñ (30) meŸhebine taøviyyet eylemek gibidür 

Päy Päy Päy Päy derderyä mederderyä mederderyä mederderyä menih kem gùy nih kem gùy nih kem gùy nih kem gùy ezezezezänänänän    

deryäya ayaø øoma andan söyleme 

BerBerBerBerlebleblebleb----i deryä i deryä i deryä i deryä ∆amu∆amu∆amu∆amuş kün lebş kün lebş kün lebş kün leb----gezängezängezängezän    

(31) deryän kenärında lebüñi ∆ämùş eyle ı´ırıcı oldu˚uñ ≈älde yaúnì deryä-yı ≈aøìøìnüñ 

≈aøìøatinden söyleme belki ∆ämùş olup lebüñi (32) ı´ırıcı ol yaúnì maúärif-i İlähiyye ve 

esrär-ı ∆afiyyeden söz söyleme zìrä deryä-yı bìpäyän gibidür ki nihäyeti yoødur bu vech 

rùşendür (33) ~a◊ret-i `udä’nuñ bìpäyän ev´äfından söz söyleme zìrä aña ˚äyet yoødur 

deryä kenärında ∆ämùş ol lebüñi ı´ırıcı oldu˚uñ [H79a][H79a][H79a][H79a] (1) ≈älde bu vech üzere kün ol 

maúnäsına olur niteki Bostän’uñ bu beytinde väøıúdur ki künem  şevem maúnäsınadur 
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beyt 

           (2) Meger niúmet-i şeh ferämuş künem 

Ki bìnem tebähì vü ∆ämuş künem 836 

ikinci künem  şevem maúnäsına ola beyt 

        (3) Berev saúd yä dest ü defter büşùy 

Berähì ki päyän nedäred mepùy 837 

Gerçi ´ad çün men Gerçi ´ad çün men Gerçi ´ad çün men Gerçi ´ad çün men nenenenedäred täb badäred täb badäred täb badäred täb ba≈r≈r≈r≈r    

egerçi yüz buncılayın ba≈r-i (4) e≈adiyyet ve deryä-yı ≈aøìøate ≠äøat ≠utmaz yaúnì anı i≈ä≠a 

idüp kemäyenba˚ì anuñ va´fına øädir degülüm [täb bunda ≠äøat maúnäsınadur] 

Lìk men neş’kìbem Lìk men neş’kìbem Lìk men neş’kìbem Lìk men neş’kìbem ezezezez˚arø˚arø˚arø˚arø----äbäbäbäb----ı baı baı baı ba≈r≈r≈r≈r    

(5) läkin ben ba≈r-i e≈ädiyyet ve deryä-yı ≈aøìøatüñ ˚arø-äbından ´abr eylemezüm niteki 

teşne-yi pür ≈aräret äb-ı şìrìnüè kenärından dùr olmaø istemez ben da∆ı (6) ≈adden ziyäde 

teşne-yi dil-sù∆te olmuşumdur ol sebebden deryä-yı ≈aøìøìden ve úälem-i isti˚räødan 

söylerüm ve aña vu´ùl bulmaøda (7) ˚arø-äb-ı fenädan ∆avf  eylemezüm niteki aña işäret 

buyurur ba≈rden muräd maúärif-i İlähiyye ve esrär-ı ∆afiyye olmaødan Ÿät-ı päk-i `udäyì 

olmaø (8) rùşendür ˚arø-äb girdäb maúnäsınadur  

úAøl u cänúAøl u cänúAøl u cänúAøl u cän----ı men fedäı men fedäı men fedäı men fedä----yı bayı bayı bayı ba≈r bäd≈r bäd≈r bäd≈r bäd    

benüm úaøl u cänum ba≈re fedä olsun zìrä bu ba≈rden ben úaøl u (9) cänumı dirì˚ ≠utmazum  

`ùn`ùn`ùn`ùn----bahäbahäbahäbahä----yı úaøl u cän ìn bayı úaøl u cän ìn bayı úaøl u cän ìn bayı úaøl u cän ìn ba≈r däd≈r däd≈r däd≈r däd    

zìrä bu ba≈r baña úaøl u cän øan bahäsını virdi yaúnì bu ba≈rden baña úaøl (10) u cän ∆ùn-

bahäsı irişmişdür eger bunda fenä bulurısam ˚am degüldür [ba≈r däda mu◊äf olup bu däd 

ba≈ridür  maúnäsına vech-i baúìddür] beyt 

æan bahä ≈äcet degüldür çünki sen öldüresin 

    (11)  `ançerüèe läyıø olmaø øan bahämızdur bizüm 

 

 

                                                
836 Demek ki şahın nimetini unuttum. Bozukluk görüp sustum. 
837 Ey Said yürü elini ve defterini yık. Saonu olmayan yolda yürüme. 
  7 ∆avf HM: ´abr u ∆avf N 
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Tä ki päyem mìreved ränem derùTä ki päyem mìreved ränem derùTä ki päyem mìreved ränem derùTä ki päyem mìreved ränem derù    

tä ki aya˚um gider ol ba≈rüñ içine sürerüm yaúnì aya˚umda (12) reftära øudret ü øuvvet 

oldu˚ı øadar ol deryänuñ içine aya˚umıla girüp giderüm  

ÇÇÇÇün nemäned pä çü baün nemäned pä çü baün nemäned pä çü baün nemäned pä çü ba≠≠änem derù≠≠änem derù≠≠änem derù≠≠änem derù    

çünki (13) aya˚um øalmaya ol ba≈rüñ içine ba≠lar gibiyüm yaúnì çünki ayaøda reftära 

øudret øalmaya øazlar gibi sìnemile yüzüp aña vu´ùl bulma˚a (14) saúy eylerüm bunda 

tenbìh budur ki vì´äl ü øurb-ı İlähì’nüñ vu´ùline saúyden bir nefes ∆älì olmaya belki cemìú-i 

maødùrını ´arf ide beyt 

       (15)  Gerçi vi´äleş ne begùşiş dehend 

Her øadr ey dil ki tüvänì bügùş 838 

ränem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i vä≈idedür (16) benüm uylu˚um maúnäsına ∆a≠ä-yı 

ma≈◊dur [ba≠≠än  cemú-i ba≠dur øaz maúnäsına] 

BìBìBìBìedeb edeb edeb edeb ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır ır ır ır zizizizi˚äõib ˚äõib ˚äõib ˚äõib ∆o∆o∆o∆oşterestşterestşterestşterest    

efendisinüñ ∆idmetine ≈ä◊ır olan edebsiz bende la≠ìfrek (17) ve meøbùlrekdür efendisinüñ 

∆idmetine ≈ä◊ır olmayan edebile bendeden muräd budur ki bende cemìú-i zamända ~a◊ret-i 

`udä’nuñ ≠alebinde olup (18) mehmäemken ≠äúat ü úibädetden ∆älì olmayup úale’d-deväm 

øurb u vi´älinüñ ≈u´ùline saúy iden bende maøbùldür egerçi bu ≈älet (19) anuñ ∆ùyı  

degüldür şol bendeden ki bu ∆u´ù´ benüm ≈addüm degüldür edebsizlük idüp úabe§ yire saúy 

u ≠aleb itmeyem diyü øurb u (20) vi´äl-i İlähì’nüñ ≈u´ùli içün ≠aleb ü saúyde olmaya  

`aløa gerçi kej bü`aløa gerçi kej bü`aløa gerçi kej bü`aløa gerçi kej büved nì ved nì ved nì ved nì berberberberderestderestderestderest    

≈aløa egerçi egri ola øapu üzere degül midür (21) yaúnì ≈aløa øapuda olmaø niçe läzım ise 

bende da∆ı beher≈äl ∆idmetde olmaø läzımdur ∆idmet sebeb-i saúädetdür şol (22) bende ki 

∆idmetden øaçar ≈aøìøatde saúädetden [M100a][M100a][M100a][M100a] øaçar [nì berderestde istifhäm-ı inkärì 

maúnäsı vardur] beyt 

    Nedänisti ey kùdek-i ∆od pesend 

Ki merdän zi∆idmet becäyì resend 839 

                                                
838 Ey gönül, onun visali çalışmakla elde edilmez, kadrince onu duymaya çalış. 
  19 anuè ∆ùyı H: anuè ≈addi MN 
839 Ey bencil çocuk, bilemezsin ki yiğitler hizmet için yer değiştirirler. 
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    (23)   Ey tenEy tenEy tenEy ten----älùälùälùälùdededede bigirded  bigirded  bigirded  bigirded ≈av≈av≈av≈av◊ ge◊ ge◊ ge◊ gerdrdrdrd    

ey älùde vü näpäk kimse ≈av◊uñ çevresine ≠olan yaúnì ≈av◊dan dùr olma [gerd  bunda emr-

i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Päk key kerdedPäk key kerdedPäk key kerdedPäk key kerded    (24) birùn birùn birùn birùn----ı ı ı ı ≈av≈av≈av≈av◊ merd◊ merd◊ merd◊ merd    

kişi ≈av◊uñ ≠aşrasında øaçan päk olur yaúnì ≈ubb-ı dünyä ve taúalluø-ı mäsivä ve úi´yän u 

∆a≠ä lev§inden päk olmaø (25) ister iseñ ehlullähdan dùr u cüdä olma tä ki ehlullähuñ fey◊ ü 

terbiyesi ile dünyäya nice päk geldüñ ise dünyädan (26) andan päkrek gidesin zìrä ∆äke 

näpäk gitmek úayb u úärdur niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri buyurmışdur beyt 

                                   (27) Tù päk ämedì ber≈aŸer bäş ü bäk 

Ki nengest näpäk reften be∆äk 840 

Päk Päk Päk Päk k’ùk’ùk’ùk’ù    ezezezez≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊ mehcùr u  mehcùr u  mehcùr u  mehcùr u ffffüüüütädtädtädtäd    

päk ki ≈av◊dan (28) mehcùr u cüdä düşdi 

Ù zipäkìÙ zipäkìÙ zipäkìÙ zipäkì----∆∆∆∆vvvvìş hem dùrìş hem dùrìş hem dùrìş hem dùr    [N82b][N82b][N82b][N82b] ù ù ù ùftäftäftäftädddd    

o ≈av◊dan cüdä olan päk kendünüñ päklüginden da∆ı ıraø düşdi (29) yaúnì şol ´äli≈ ki 

kendünüñ ´alä≈ına ma˚rùr olup ehlullähdan ictinäb u isti˚nä ≠arìøini ≠uta ol kimsenüñ 

úäøıbeti (30) saúädet üzere olmaz ≈av◊dan muräd ehlullähdur ki ba≈r münäsebeti ile ∆ùb 

väøıú olmışdur ki ba≈rden muräd `udä-yı Teúälä olmaø (31) rùşendür     

PäkiPäkiPäkiPäki----yi ìn yi ìn yi ìn yi ìn ≈av≈av≈av≈av◊ bìpäyän bü◊ bìpäyän bü◊ bìpäyän bü◊ bìpäyän büvedvedvedved    

bu ≈av◊uñ päklügi nihäyetsizdür zìrä deryä-yı bìpäyäna mutta´ıldur ki änenfeänen 

deryädan (32) müntefiú olur 

PäkiPäkiPäkiPäki----yyyyi ecsäm kemi ecsäm kemi ecsäm kemi ecsäm kem----mìzän bmìzän bmìzän bmìzän büüüüvedvedvedved    

cismlerüñ päklügi kem-mìzän u øalìlü’l-miødärdur anuñ päklügine øadr ü iútibär yoødur 

(33) belki iútibär øalbüñ päklüginedür zìrä ≠äúat ü úibädet her ne øadar firävän u bìpäyän olsa 

dil päk olmayınca cemìúisi la˚v olur [H79b][H79b][H79b][H79b] (1) æurõän-ı úA®ìm’de  

“Æahhirä beytiye li’≠-≠äõifìne”  841de 

                                                
840 Sen temiz geldin, kötülük ve korkudan sakın. Çünkü toprağa kirli gitmek utaılacavak brir durumdur. 
841 Evim'i temiz tutun. Bakara/125. 
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olan beytden muräd øalbdür maúnä-yı bu≠ùn iútibärı üzere gùyiyä dil ile ehlulläh (2) 

zümresine ve ecsämile ehl-i ®ähir fırøasına işäret eyler egerçi läzım olan ta≠hìr-i øalbdür 

[kem-mìzän øalìlü’l-miødär maúnäsınadur] 

Z’än ki dil Z’än ki dil Z’än ki dil Z’än ki dil ≈av≈av≈av≈av◊est läkin ◊est läkin ◊est läkin ◊est läkin derderderderkemìnkemìnkemìnkemìn    

(3) zìrä ki göñül ≈av◊dur läkin kemìn ü nihändadur yaúnì äşkärä degüldür pes şol kimse ki 

´ä≈ib-i ba´ìretdür bu ≈av◊dan dùr olmaz [kemìn  pu´u maúnäsınadur] 

       (4)  SùySùySùySùy----ı deryä rähı deryä rähı deryä rähı deryä räh----ı pinhän däred ìnı pinhän däred ìnı pinhän däred ìnı pinhän däred ìn    

bu deryä cänibine pinhän yol ≠utar yaúnì ehlulläh deryä-yı ≈aøìøì ile ∆aløuñ çeşminden 

nihänì itti´äl (5) ≠utar 

PäkiPäkiPäkiPäki----yyyyi mai mai mai ma≈dùd≈dùd≈dùd≈dùd----ı tı tı tı tùùùù    ∆∆∆∆vvvvähed mededähed mededähed mededähed meded    

senüñ ma≈dùduèuè päklü˚i meded ü muúävenet ister tä ki anuñ päklügi munøa≠ıú olmaya 

yaúnì (6) senüñ cism ü dilüñden päklük munøa≠ıú olmama˚a ehlullähdan dùr olmamaø 

gereksin ve illä ol päklük ki sende var ve şey-i øalìldür (7) fevrì nihäyet bulur zìrä ehlulläh 

gibi deryäya mutta´ıl degüldür [meded muúävenet maúnäsınadur] 

Verne enVerne enVerne enVerne enderderderder∆arc kem kerded úaded∆arc kem kerded úaded∆arc kem kerded úaded∆arc kem kerded úaded    

yo∆sa ∆arcda úaded kem ü näøı´ olur (8) yaúnì şey-i muúayyen ∆arc olınsa ve ardı işlemese 

az zamända nihäyet ü ˚äyetine irişür ammä mutta´ıl aña muúävenet ü meded irişse nihäyet 

ü (9) ˚äyetden berì olur  

Áb güÁb güÁb güÁb güft älùdeft älùdeft älùdeft älùderärärärä    derderderdermen şitäbmen şitäbmen şitäbmen şitäb    

äb bir älùde  ve mülevve§e eyitdi baña iyü yaúnì baña yaøın gel ki seni lev§ ü älùdelükden 

(10) päk idem 

Güft älùde Güft älùde Güft älùde Güft älùde ki därem şerm ezki därem şerm ezki därem şerm ezki därem şerm ezäbäbäbäb    

älùde eyitdi ki äbdan şerm ≠utarum ki lev§ümi añä äşkäre idem 

GüGüGüGüft äb ìn şermft äb ìn şermft äb ìn şermft äb ìn şerm    (11)    bìbìbìbìmen key revedmen key revedmen key revedmen key reved    

äb älùdeye eyitdi bu şerm bensiz øaçan gider yaúnì mädäm ki benümile kendüñden lev§ ü 

älùdelügi izäle eylemeyesin ∆acäletden (12) ∆alä´ olmazsın zìrä sebeb-i ∆acälet olan 

                                                
  9 älùde HM: älùdeye N 
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televvü§ mädäm ki sendedür şermden necät müyesser degüldür [reved fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

BìBìBìBìmen ìn älùde zäõilmen ìn älùde zäõilmen ìn älùde zäõilmen ìn älùde zäõil    (13) key şeved key şeved key şeved key şeved    

bensiz bu älùde øaçan zäõil olur yaúnì bensiz bu älùdelük senden gitmez älùde-yi úi´yän ve 

≈ubb-ı dünyä  olan kimseye läzımdur (14) ki şerm idüp şey∆ ü mürşidden iúrä◊ eylemeye 

belki cän u dilden ≠älib ü rä˚ıb ola  

Z’äb her älùde Z’äb her älùde Z’äb her älùde Z’äb her älùde k’ùk’ùk’ùk’ù pinhän şeved pinhän şeved pinhän şeved pinhän şeved    

her (15) älùde ki ol älùde äbdan pinhän u dùr ola şerm ü ≈ayä sebebi ile  

                                                [M100b][M100b][M100b][M100b]        ElElElEl----≈ayäúü yemneúu’l≈ayäúü yemneúu’l≈ayäúü yemneúu’l≈ayäúü yemneúu’l----ìmän şevedìmän şevedìmän şevedìmän şeved    

ol ≈ayä ∆od yemneúu’l-ìmän olur (16) väfir kimse ìmän u İsläm’a girmege ≠älib ü rä˚ıb iken 

aøränından ˚ayret ü ≈ayä itdüginden ötüri ìmändan ma≈rùm olmışlardur (17) pes maúøùl 

olan budur ki ˚ayret ü ≈ayäyı terk idüp ≠äúat ü úibädet cänibine gùşiş itmek gerek ve illä 

“El-≈ayäõü yemnaúu’r-rızø” 842 

≈asebince (18) ≈ayä menäfiú-i dünyeviyyeyi menú itdügi gibi 

“El-≈ayäúü yemneúu’l-ìmän” 843 

mùcibince ≈ayä menäfiú-i dünyeviyyeyi menú eyler ìmän u úamele mäniú olan ≈ayänuñ terki 

läzımdur (19) me§elä úilm ü fa◊lda bìna®ìr bir kimse bir mürşide irädet getürüp erbäb-ı 

≠arìøat ve a´≈äb-ı ≈aøìøatden olmaø ister läkin ol úilm ü fa◊l (20) aña mäniú-i øavì olur zìrä 

øurb-ı İlähì’den ma≈rùm øalur [≈ayä ìmänı menú eyler ≈ayädan muräd bunda ˚ayret ve 

≈amiyyet ve cähiliyyetdür] 

Dil zipäyeDil zipäyeDil zipäyeDil zipäye----≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊----ı ten gilnäk şüdı ten gilnäk şüdı ten gilnäk şüdı ten gilnäk şüd    

ten ≈av◊ınuñ päyesinden dil gilnäk oldı (21) yaúnì cismänì ≈älätdan ve ehl-i hevänuñ 

mu´ä≈abet ü muøärenetinden øalb mükedder ve gil-älùde oldı gilnäk balçıølu maúnäsınadur 

       (22) Ten Ten Ten Ten ziziziziäbäbäbäb----ı ı ı ı ≈av≈av≈av≈av◊ dilhä päk ◊ dilhä päk ◊ dilhä päk ◊ dilhä päk şüdşüdşüdşüd    

läkin ten göñüller ≈av◊ınuñ äbından päk ü la≠ìf oldı  muräd ten ehlullähuè mu´ä≈abet ü  

                                                
  13 ≈ubb-ı dünyä HM: mu≈ibb-i dünyä N 
842 Hayâ rızka mânidir. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 1/442) 
843 Hayâ îmâna mânidir. (Sananî, Sübülü’s-Selâm, 4/206, Daru İhyai Türasi’l-Arabî, Beyrut. 1379) 
  22 oldı MN: olur dimekdür H 
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muøärenetinden päk olur dimekdür  egerçi ®ähiren beytüñ maúnäsı budur (23) cismänì ≈älät 

ve leväzım-ı beşeriyyetden iúrä◊ u ictinäb idüp rù≈änì ≈älätuñ ≈u´ùline saúy eyle tä bä≠ınuñ 

®ähirüñe (24) ˚älib ola 

GirdGirdGirdGird----i päyei päyei päyei päye----≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊----ı dil gird ey püserı dil gird ey püserı dil gird ey püserı dil gird ey püser    

ey püser göñül ≈av◊ınuñ päyesi çevresine ≠olan tä ki päklük müyesser ola (25) muräd ta≠hìr-

i øalbe meş˚ùl olup evliyä vü ´ulehänuñ mu´ä≈abet ü muøärenetine müdävim ü müläzım 

ol [gird emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Hän zipäyeHän zipäyeHän zipäyeHän zipäye----≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊----ı tenı tenı tenı ten    (26) mìkün  mìkün  mìkün  mìkün ≈aŸer≈aŸer≈aŸer≈aŸer    

ägäh ol ten ≈av◊ınuñ päyesinden ≈aŸer eyle muräd nefsänì leŸŸätdan ve evliyä vü ebräruñ 

[N83a][N83a][N83a][N83a] mu´ä≈abet ü müøärenetinden (27) menú idenlerden ≈aŸer ü ictinäb eyle dimekdür zìrä 

senüñ maøbùlän-ı dergäh-ı İlähì’den olma˚a mäniúlerdür [kün emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] beyt 

           (28)  Zìnhär ezøarìn zinhär 

   Ve øınä rabbenä úaŸäbe’n-när 844 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  menøùldür ki Şerefe’d-dìn’üñ bir mu≈ibbi var idi æonya’nuñ (29) ekäbirinden ki 

anuñ saúädetmend ve øäbil bir ferzendi var idi ki ~a◊ret-i Mevlänä’ya cän u dilden ≠älib ü 

rä˚ıb idi ve däõim (30) ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ näm-ı şerìflerini teŸekkür eyleridi pederi menú 

itdükçe anuñ úışøı vü ´ıdøi ziyäde olurıdı bir gün ferzendi pederine (31) eyitdi eger beni 

~a◊ret-i Mevlänä’ya mürìd olma˚a mäniú olur iseñ kendümi heläk eylerüm tä şehri terk 

idüp ˚urbet i∆tiyär eylerüm (32) pederi ferzendine ziyäde ma≈abbet itdüginden ferzendinüñ 

sözini øabùl idüp anı Şerefe’d-dìn’üñ ≈u◊ùrına iledüp a≈väli aña (33) beyän eyledi 

Şerefe’d-dìn ∆od-bìn ve mütekebbir ve ~a◊ret-i Mevlänä’ya münkir idi inkär ≠arìøi ile 

∆väceye taúlìm eyledi [H80a][H80a][H80a][H80a] (1) böyle diyü ki çün senüè ferzendüñ ~a◊ret-i Mevlänä’ya 

mürìd ola Mevlänä’dan suõäl eyle ki bu benüm ferzendüm cennete girüp (2) ≈ùrun dìdärın 

görür mi yo∆sa bunuñ úaksi mi olur ∆väce ferzendini ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ ≈u◊ùrına iledüp 

mürìd eyledi (3) ∆väce henüz anı suõäl itmedin ~a◊ret-i Mevlänä buyurdılar ki bu püser 
                                                
  22 muräd ten ehlullähuè mu´ä≈abet ü muøärenetinden päk olur dimekdür H- 
844 Asla, yakınlığa asla! Rabbimiz bizi azaptan koru. 
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~a◊ret-i ~aøø’uñ maøbùli olup ra≈met-i İlähì deryäsında ˚arìødür (4) zìrä ~a◊ret-i `udä 

bunı øabul idüp ˚arìø-i ra≈met itmeyeyidi ol buña muúìn ü mürşid olup bizüm cänibimüze 

göndermezidi ∆väce (5) çünki bunı ~a◊ret-i Mevlänä’dan işitdi fevrì ´ıdøıla ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ mübärek aya˚ına baş øoyup cän u dilden mürìd (6) oldı pes Şerefe’d-dìn gibi 

ehli hevä vü erbäb-ı buğ◊ u úadävetden ≈aŸer itmek läzımdur 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i ten i ten i ten i ten berberberberbabababa≈r≈r≈r≈r----i dil i dil i dil i dil berberberberhemhemhemhem----zenänzenänzenänzenän    

ten ba≈ri (7) dil ba≈ri üzere biribirine ≠oøışucıdur yaúnì ehl-i hevä vü a´≈äb-ı taøvä 

biribirine hem-säye ve müläøì olmışlarıdı [berhem-zenänest  taødìrindedür]    

DerDerDerDermiyänşänmiyänşänmiyänşänmiyänşän    (8) berza berza berza berza∆∆∆∆----ı läı läı läı läyebyebyebyeb˚iyän˚iyän˚iyän˚iyän    

anlaruñ ortasında perde vardur ki [M101a][M101a][M101a][M101a] biri biri ile øarışmazlar yaúnì 

“Meracel’ba≈reyni yelteøiyäni beynehümä (9) berza∆un läyeb˚iyäni” 845 

≈ükmince zähirde ba≈r-i Rùm ve ba≈r-i Färis niteki biri birine müläøìlerdür läkin biri 

birine mu∆teli≠ degüllerdür (10) hem çünän ehl-i hevä vü erbäb-ı taøvä ®ähirde biri birine 

mu´ä≈ib ü muøärindür läkin maúnäda biri birinden cüdä vü mümtäzdur (11) ba≈r-i tenden 

muräd ten ve ba≈r-i dilden muräd dildür ki ikisini deryäya teşbìh   eylemişdür läkin 

≈aøìøatde ba≈r-i tenden maø´ùd ehl-i (12) hevä vü maú´iyetdür ve ba≈r-i dilden muräd 

erbäb-ı ≠arìøat ve a´≈äb-ı ≈aøìøatdür 

Ger tu bäşì räst ver bäşì tu kejGer tu bäşì räst ver bäşì tu kejGer tu bäşì räst ver bäşì tu kejGer tu bäşì räst ver bäşì tu kej    

eger sen räst (13) olasın ve ger sen egri olasın [kej  eğri maúnäsınadur]    

Pìşter mìPìşter mìPìşter mìPìşter mì˚aj b˚aj b˚aj b˚aj bed ü väpes meed ü väpes meed ü väpes meed ü väpes me˚aj˚aj˚aj˚aj    

aña ilerürek git girü arduña gitme zübde-yi keläm budur ki gerekse mu≈aøøıø ü mu∆li´ (14) 

gerekse muøallid ü müräõì ol ~a◊ret-i Bärì’nüñ ≈u◊ùr-ı şerìfine gitmege øurbı ìcäb eyler 

úamele saúy ile buúdı iøti◊ä eyler úameli terk ile 

        (15)  “Mä läyüdrekü küllühù läyütrekü küllühù” 846 

                                                
845 İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir. Aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmazlar. 
Rahmân/19-20. 
   11 teşbìh N- 
846 Bir şey tamamen idrak edilmezse, o şey tamamen terk edilmez.  
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≈asebince mehmä-emken cenäb-ı e≈adiyyetüñ øurbı içün saúy läzımdur [mì˚aj emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür me˚aj  nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (16) 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet     ~a◊ret-i Mevlänä buyurmışdur ki heväya perväz iden egerçi äsmäna irişmez läkin 

bu øadar var ki ≠uzaødan ∆alä´ bulur me§elä (17) bir kimse ≠arìø-i dervìşänı i∆tiyär eylese 

egerçi dervìşlügüñ kemäline vu´ùl bulmaz ise läkin zümre-yi ∆alø u úavämdan mümtäz u 

güzìde (18) olup sebük-bärändan olur beyt 

    Sebük-bär merdüm sebükter revend 

   ~aø ìnest ü ´ä≈ib-dilän biş’nevend 847    

PìşPìşPìşPìş----i şähäni şähäni şähäni şähän    (19) ger  ger  ger  ger ∆a≠ar bä∆a≠ar bä∆a≠ar bä∆a≠ar bäşed beşed beşed beşed becäncäncäncän    

 pädşählaruñ øurb u ≈u◊ùrı egerçi cäna ∆a≠ar u ∆avf olur bu hem vechdür pädşählaruñ øurb 

u ≈u◊ùrı egerçi ziyäde ∆avf u ∆a≠ardur bu vech üzere becän ziyäde maúnäsınadur (20) ki 

istiúmäldür niteki úacem becän rencìdem dir ziyäde incindüm diyicek yirde mı´räú   

    æurb-ı Sul≠än äteş-i sùzän büved 848 

        (21) Lìk neş’kìbLìk neş’kìbLìk neş’kìbLìk neş’kìbed ezùed ezùed ezùed ezù    bäbäbäbähimmetänhimmetänhimmetänhimmetän    

lìk ´ä≈ib-i himetler andan ´abr eylemezler yaúnì anlar ki devlet ü iøbäl ve úizzet ü mäl ve 

celäl ü úa®amet (22) ≠aleb eylerler bìi∆tiyär pädşähuñ øurb-ı ≈u◊ùrınuñ vu´ùline cän u dilden 

saúy-i täm ve ìødäm-ı tamäm gösterürler [bähimmetän ´ä≈ib-himmetän maúnäsınadur] 

Şäh çün şìrìnterŞäh çün şìrìnterŞäh çün şìrìnterŞäh çün şìrìnter    (23) ezşekker bü ezşekker bü ezşekker bü ezşekker büvedvedvedved    

pädşäh çünki şekkerden şìrìnrekdür 

Cän beşìrìnì reved Cän beşìrìnì reved Cän beşìrìnì reved Cän beşìrìnì reved ∆o∆o∆o∆oşter büşter büşter büşter büvedvedvedved    

cän ger bu şìrìn nesneye fedä ola (24) ∆oşrek ve la≠ìfrekdür beyt    

Çünì şek büniştest berser heläk 

   Bedest-i dil-äräm ∆òşter heläk 849 

çün erbäb-ı himmet (25) devlet ü úizzet-i fäniyyeden ötüri bu øadar ∆a≠ar-ı úa®ìmden ictinäb  

 

                                                
847 Yükü hafif olan kişi çabuk gider, hak budur ki gönül sahipleri bunu duyarlar. 
  19 pädşählaruñ øurb u ≈u◊ùrı egerçi cäna ∆a≠ar u ∆avf olur bu hem vechdür H- 
  20 mı´räú M: beyt N, H- 
848 Sultana yakınlık, yakan ateş olur. 
849 Eğer şüphe başına oturursa helaksın. Gönül alıcıların eliyle helak olmak daha hoştur. 
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eyemezler pes [N83b][N83b][N83b][N83b] sen ne sebebden øurb-ı İlähì ki bäøì devletdür anuñ (26) ≈u´ùli içün  

hezärän ∆a≠ardan ictinäb eylersin läkin úäøıbet peşìmän olursun ≈aø söz budur ki mädäm 

cenäb-ı e≈adiyyetden (27) ceŸbe olmaya kimsenüñ zühresi yoødur ki bir øadem ilerü gide 

niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri buyurmışlardur beyt 

      (28) Ne ∆od mìreved her ki cùyä-yı ùst 

   Beúunfeş keşän mìbered lu≠f-ı dòst 850 

ammä çünki ceŸbe-yi İlähiyye irişe  úäşıø (29) bìi∆tiyär ol cänibe ceŸb olınup pùyän u devän 

gider niteki Şähì Sebzvärì eyitmişdür beyt 

    Be∆od reh nìst derkùy-ı tu müştāøān-ı şeydärä 

      (30)  `am-ı zülfet beøulläb-ı ma≈abbet mìkeşed märä 851 

Ey melämetger Ey melämetger Ey melämetger Ey melämetger selämet mer tuselämet mer tuselämet mer tuselämet mer turärärärä    

ey úuşşäøı melämet idici selämet (31) saèa 

Ey selämet cù rehä kün tu meEy selämet cù rehä kün tu meEy selämet cù rehä kün tu meEy selämet cù rehä kün tu merärärärä    

ey selämet ≠aleb idici sen beni terk eyle yaúnì melämetden perhìz idüp selämet (32) ≠aleb 

eylemezüm çünki sen selämet ≠aleb eylersin beni øo ki sen baña yär olmazsın beyt 

   úÁşık çi küned ger nekeşed bär-ı (33) melämet 

Bä hìç diläver siper-i tìr-i øa◊ä nìst 852 

beyt 

   Dil ü dìnem şüd ü dilber bemelämet ber∆äst 

   Güft bämä menişìn [H80b][H80b][H80b][H80b]    (1) k’ez tu [M101b][M101b][M101b][M101b] selämet ber∆äst 853 

beyt 

   úIşø ver ziyedem ü úaklem bemelämet ber∆äst 

   Her ki úäşıø şüd ezù räh-ı selämet (2) ber∆äst 854 

                                                
  26 anuè ≈u´ùli için HM: anuè ≈u´ùlinden øaçan anuè içün N 
850 Onu arayan hiç kimse kendi başına gitmez. Zorluğu çekenler dostun lütfunu alır. 
  28 irişe HM: irişüp N 
851 Şeyda müştaklar için senin beldende benlik yol değildir. Senin saçının kıvrımları bizi muhabbet kancasına 
çeker. 
852 Aşık eğer melamet yükünü çekemezse ne yapsın. Hiçbir yiğidin kaza okunun  siperi yoktur. 
853 Dilber gönül ve dinimi melamete çekti ve selamet isteyenlerden isen bizimle oturma, dedi.  
854 Aşk elimi ve aklımı melamete çekti. Her kim aşık olduysa selamet yolu onun için kalkmıştır. 
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baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur    

Ey selämet çüEy selämet çüEy selämet çüEy selämet çü tuyì  tuyì  tuyì  tuyì vähi’lvähi’lvähi’lvähi’l----úuräúuräúuräúurä    

ey selämet ≠aleb idici sen süst-resen (3) ve näzük-dilsin melämete ´abr u ≠a≈ammülüñ 

yoødur [vähì  ◊aúìf maúnäsınadur úurä resen] 

CänCänCänCän----ı men kùrest ı men kùrest ı men kùrest ı men kùrest bäbäbäbääteş äteş äteş äteş ∆o∆o∆o∆oşestşestşestşest    

benüm cänum kùredür ki äteşile ∆oşdur (4) yaúnì oca˚uñ le≠äfeti niteki äteşiledür benüm 

cänum da∆ı äteş-i úışøuñ oca˚ıdur benüm cänum äteş-i úışøsız olmasun mı´räú  

       (5)  ÿätiyä äteşsiz olmasun oca˚ı kimsenüñ    

 Kùrerä ìn bes ki  Kùrerä ìn bes ki  Kùrerä ìn bes ki  Kùrerä ìn bes ki ∆äne∆äne∆äne∆äne----äteş estäteş estäteş estäteş est    

kùreye bu şeref yiter ki äteşüñ ∆äne vü ma≈allidür yaúnì úäşıøa (6) bu saúädet käfidür ki 

øalbi úışø-ı İlähì ile pür ola fara◊ä vi´äl ü müşähede-yi cemäl olmazısa ˚am degüldür [kùre 

ocaø maúnäsınadur]beyt 

   Hemìn saúädet-i men (7) bes ki çün merä bìnì 

Be∆ä≠ıret güŸered k’ìn gedä esìr-i menest855 

Hemçü kùre Hemçü kùre Hemçü kùre Hemçü kùre úışøräúışøräúışøräúışørä sùzìdenìst sùzìdenìst sùzìdenìst sùzìdenìst    

kùre ve äteş gibi úışøuñ yaømaølu˚ı (8) vardur yaúnì ocaøda olan äteş ®ähirì esbäbı nice 

yaøarısa úışø äteşi derùnı öyle yaøar  

Her ki ùHer ki ùHer ki ùHer ki ù z’ìn kùr bäşed kùr z’ìn kùr bäşed kùr z’ìn kùr bäşed kùr z’ìn kùr bäşed kùreeee    (9) nìst nìst nìst nìst    

her kim ki o bundan kör ola kùre degüldür yaúnì her kim úışø-ı İlähì’den kùr u dùr ola ol 

kimse úışø-ı İlähì äteşinüñ kùre (10) ve ma≈alli degüldür beyt 

    Besù∆t äteş-i úışø-ı tu bìgünäh merä 

Bedù∆t nävek-i çeşmet beyek nigäh merä 856 

 Berg Berg Berg Berg----i i i i bìbìbìbìbergì tubergì tubergì tubergì turärärärä çün berg şüd çün berg şüd çün berg şüd çün berg şüd    

(11) azıksızluø ve øudretsizlüø azı˚ı çünki senüñ tùşe vü zäduñ oldı bu hem vechdür 

azıøssızluø ve øudretsizlüø azı˚ı çünki (12) saèa tùşe vü øuvvet oldı yaúnì çünki úışø-ı İlähì 

sebebi ile fenäya irişdüñ     

                                                
  4 mı´räú M: beyt N, H- 
855 Bende gördüğün saadetim bana yeter. Esirim olan bu köle senin hatırını gözetmektedir. 
856 Senin gözünün bir oku bir an düşünce aşkının ateşi ben günahsızı yaktı. 
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CänCänCänCän----ı bäøì yäftì vü müı bäøì yäftì vü müı bäøì yäftì vü müı bäøì yäftì vü mürg şrg şrg şrg şüdüdüdüd    

bäøì cän bulduñ ve senden (13) mevt gitdi yaúnì mevt-i cismänìden ◊arar yoø ≈ayät-ı 

ebediyyeye irişdüñ evliyäõulläh øatında mevtden maø´ùd mevt-i cismänì (14) degüldür zìrä 

bu mevtden 

“Küllü şeyõin hälikün illä vechehù” 857 

≈asebince bir ferd ∆alä´ u necät bulmaz belki mevtden maø´ùd u∆revì (15) mevtdür ki 

úaŸäbdan fevz müyesser olmaz berg bunda azıø maúnäsına rùşendür şüd ki mı´räú-ı 

§änìdedür reft maúnäsınadur 

     (16)  Çün turä Çün turä Çün turä Çün turä ˚am ˚am ˚am ˚am şädi efzùdenşädi efzùdenşädi efzùdenşädi efzùden girift girift girift girift    

çünki ˚am saña sürùr ziyäde eylemege başladı yaúnì çünki ~a◊ret-i `udä’dan ˚am u elem 

irişe (17) mesrùr ola [girift bunda şürùú eyledi maúnäsınadur] 

RavRavRavRav◊a◊a◊a◊a----yıyıyıyı cänet gül ü sùsen girift cänet gül ü sùsen girift cänet gül ü sùsen girift cänet gül ü sùsen girift    

senüñ cänuñ rav◊asını gül ü sùsen ≠utdı yaúnì rù≈uèı rù≈änì ve (18) nùränì ≈älät i≈ä≠a eyler  

Ánçe Ánçe Ánçe Ánçe ∆avf∆avf∆avf∆avf----ı dìgerän än emnı dìgerän än emnı dìgerän än emnı dìgerän än emn----i ti ti ti tustustustust    

ol nesne ki ˚ayrlara ∆avf u bìmdür ol nesne senüñ emn (19) ü emänuñdur yaúnì ˚ayrlara bìm 

ü elem olan nesneden saña ∆avf u ˚am yoødur 

BaBaBaBa≠ øavì ≠ øavì ≠ øavì ≠ øavì derbaderbaderbaderba≈r ü mür˚≈r ü mür˚≈r ü mür˚≈r ü mür˚----ıııı    ∆äne süst∆äne süst∆äne süst∆äne süst    

zìrä (20) øaz deryäda øavì vü bìbäkdür niteki meşhùrdur        

“Ba≠rä ez≠ùfän çi bäk” 858 

ve mür˚-ı ∆äne süst ü ◊aúìfdür deryäya ta≈ammüli (21) yoødur pes úäşıø-ı ´ädıøa `udä’dan 

hezärän mu´ìbet ü mi≈net irişse ˚amnäk olmaz úäşıø olmayan kimseye bir ˚am (22) irişse 

perìşän olur mür˚-ı ∆äneden maø´ùd ≠avuødur egerçi gügercine şümùli vardır [baú◊-ı 

nüsa∆da derba≈r yerine ezba≈r väøıúdur] 

Bäz dìväne şüdem men eyBäz dìväne şüdem men eyBäz dìväne şüdem men eyBäz dìväne şüdem men ey    (23)    ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    

ey ≠abìb girü ben dìväne oldum  

 

    
                                                
857 O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Kasas/88. 
858 Kazın tufandan ne korkusu olur! 
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Bäz sevdäyì şüdem men ey Bäz sevdäyì şüdem men ey Bäz sevdäyì şüdem men ey Bäz sevdäyì şüdem men ey ≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb    

ey ≈abìb girü ben sevdäyì oldum [N84a][N84a][N84a][N84a] pes baña dermän (24) u devä senüñ cemäl-i 

şerìfüñdür ≠abìb ve ≈abìbden muräd `udä-yı Teúälä’dur teşbìh ≠arìøiyile beyt 

    Diyüñ e≠ıbbäya ki øänùn-ı şifä (25) yazmaødan 

Hüner oldur ki ˚am-ı dilbere dermän yazalar 

~aløahä~aløahä~aløahä~aløahä----yı silsileyı silsileyı silsileyı silsile tu Ÿù tu Ÿù tu Ÿù tu Ÿùfünùnfünùnfünùnfünùn    

senüñ silsilenüñ ≈aløaları Ÿù-fünùndur (26) yaúnì senüñ úışøuñ zencìrinüñ ≈aløalarında 

enväú-ı ≈älät vardur Ÿùfünùn fenler ´ä≈ibi maúnäsınadur 

Her yekì Her yekì Her yekì Her yekì ≈≈≈≈aløa aløa aløa aløa (27) de de de dehed dìger cünùnhed dìger cünùnhed dìger cünùnhed dìger cünùn    

her bir ≈aløa bir [M102a][M102a][M102a][M102a] ˚ayrı cünùn virür yaúnì her bir ≈aløadan istiúdädı miødärı cünùn 

irişür úışø-ı (28) İlähì’den olan cünùn ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ olma˚a sebebdür ammä 

ehl-i dünyänuñ cünùnı ~a◊ret-i `udä’dan dùr olma˚a sebebdür (29) pes “el-cünùnü 

fünùnün”dan maø´ùd bu maúnädur meşhùr olan maúnädan ˚ayrı [dìger  ˚ayr maúnäsınadur] 

DädDädDädDäd----ı her ı her ı her ı her ≈aløa fünùnì dìgerest≈aløa fünùnì dìgerest≈aløa fünùnì dìgerest≈aløa fünùnì dìgerest    

her ≈aløanuñ däd u e§eri (30) bir ˚ayrı fünùndur yaúnì úışø-ı İlähì cünùnınuñ fünùnına 

nihäyet ü ˚äyet yoødur [fünùn  cemú-i fendür] 

Pes mePes mePes mePes merärärärä her dem cünùnì dìgerest her dem cünùnì dìgerest her dem cünùnì dìgerest her dem cünùnì dìgerest    

pes her dem baña (31) bir ˚ayrı cünùn vardur fünùn-ı úışødan ~a®ret-i Mevlänä’nuñ 

kendüsini med≈ eyler ≠arìø-i úışø-ı İlähì’de anväú-ı merätibe vu´ùl buldu˚ıçün (32) ~a◊ret-i 

Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışlardur  

“Lä yükmilü ìmäne e≈adiküm ≈attä yeøùlü’n-näsü innehù lemecnùn” 859 

sizüñ biriñüzüñ (33) ìmänı kämil ü mükemmel olmaz şu mertebeye vu´ùl bulınca ki ∆alø 

anuñ ≈aøøında diye ta≈øìø ol kimse mecnùndur pes ®ähirde cünùn [H81a][H81a][H81a][H81a] (1) isnädsız ìmän-ı 

kämil müyesser olmadu˚ı gibi úışø-ı İlähì’de da∆ı cünùn olmayınca úışø kemäl bulmaz pes 

şol kimse ki úışø-ı İlähì’de her dem bir (2) cünùna irişe ®ähirdür ki anuñ úışøı ne mertebede 

kämil olur zihì saúädet şol kimseye ki úışø-ı `udäyì’de olan  cünùnuñ fünùna (3) vu´ùl bula  

                                                
859 Sizden birinizin îmânı kâmil olmaz ta ki insanlar, ona şüphesiz bu mecnundur, diyene kadar. (Keşfü’l-
Hafâ, C.1, s.186) 
  2 úışø-ı `udäyì’de olan H- 
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Pes fünùn bäşed cünùn ìn şüdPes fünùn bäşed cünùn ìn şüdPes fünùn bäşed cünùn ìn şüdPes fünùn bäşed cünùn ìn şüd me§el me§el me§el me§el    

pes cünùn fünùn olur ≈älä ki bu yaúnì 

“El-cünùnü fünùnün” 860 

me§el oldı ki ∆alø mäbeyninde (4) meşhùrdur  

`ä´a `ä´a `ä´a `ä´a derderderderzencìrzencìrzencìrzencìr----i ìi ìi ìi ìn mìrn mìrn mìrn mìr----i eceli eceli eceli ecel    

∆u´ù´en bu melik-i aú®amuñ zencìrinde yaúnì ®ähirde olan El-cünùnü fünùnünden úışø-ı 

İlähì’de (5) olan El-cünùnü fünùnün  ziyädedür mìr-i ecelden muräd ~a◊ret-i Bärì ’dür beyt 

 Z’än pìşter ki úaøl şeved reh-nümùn merä 

úIşø-ı (6) tu reh-nümùd bekùy-ı cünùn merä 861 

Án çünän dìvänegì büÁn çünän dìvänegì büÁn çünän dìvänegì büÁn çünän dìvänegì bügggg’’’’sest bendsest bendsest bendsest bend    

benüm dìvänelügüm úakl bendini ancılayın øırdı yaúnì úışø-ı İlähì ile benüm cünùnum (7) bir 

≈älete irişdi 

Ki heme dìvänegän pendKi heme dìvänegän pendKi heme dìvänegän pendKi heme dìvänegän pendem em em em dehenddehenddehenddehend    

ki cemìú-i dìväneler baña pend ü na´ì≈at virürler zìrä benüm cünùnum bir vechiledür ki (8) 

úışø-ı İlähì’nüñ dìväneleri baña nisbet úäøillerdür fi’l-≈aøìøa ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ ek§er-i 

úömr-i şerìfi vecd ü semäú ve cùş u ∆urùşıla (9) geçmişdür pes bu iútibär ile bunuñ cünùnı 

cemìúisinden ziyädedür [pend  na´ì≈at maúnäsınadur] beyt 

    Leylä vü Mecnùn eger mìbüved derdevrän-ı tù 

Ín yekì ≈ayrän-ı (10) men bùd u än yekì ≈ayrän-ı tù 862    

        ÁmedenÁmedenÁmedenÁmeden----iiii dòst dòst dòst dòstääään bebn bebn bebn bebììììmmmmääääristristristristääään behrn behrn behrn behr----i pürsişi pürsişi pürsişi pürsiş----i ÿünnùni ÿünnùni ÿünnùni ÿünnùn----ı Mı´rı Mı´rı Mı´rı Mı´rìììì øaddesall øaddesall øaddesall øaddesallähu rùähu rùähu rùähu rù≈ahù≈ahù≈ahù≈ahù    

ÿünnùn-ı Mı´rì’nüñ øaddesallähu (11) ru≈ahù pürsiş ü úiyädetinden ötüri dòstlaruñ 

bìmäristäna gelmesi beyänındadur näm-ı şerìfi £ùbän’dur pederinüñ    nämı  İbrähìm’dür (12) 

ÿünnùn laøabıdur  

 

    

                                                
860 Delilik türlü türlüdür. 
861 Aklın bana yol gösterici olmasından ziyade senin aşkın cünun köyüne gitmede banayol gösterici oldu. 
862 Eğer Leyla ve Mecnun Senin devranında olsaydı biri benim hayranım olurdu biri de senin hayranın 
olurdu. 
  11 nämı HM: adı N 
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Ín çünìn ÿünnùnÍn çünìn ÿünnùnÍn çünìn ÿünnùnÍn çünìn ÿünnùn----ı Mı´rìı Mı´rìı Mı´rìı Mı´rìrärärärä fütäd fütäd fütäd fütäd    

buncılayın cünùn ki hezär bär úaøldan maøbùlrekdür ÿünnùn-ı Mı´rì (13) ≈a◊retlerine väøıú 

oldı  

K’ender ü şùr u cünùnì nev bezädK’ender ü şùr u cünùnì nev bezädK’ender ü şùr u cünùnì nev bezädK’ender ü şùr u cünùnì nev bezäd    

ki ÿünnùn’da yeñi şùr u cünùn ≠o˚dı yaúnì ®ähir oldı [bezäd bunda ≠o˚dı maúnäsınadur] 

Şùr çendänŞùr çendänŞùr çendänŞùr çendän    (14) şüd ki tä fevøa’l şüd ki tä fevøa’l şüd ki tä fevøa’l şüd ki tä fevøa’l----felekfelekfelekfelek    

şùr u cünùn ol øadar oldı ÿünnùn-ı Mı´rì’de ki tä felek üzere 

Mìresìd Mìresìd Mìresìd Mìresìd ezezezezvey cigerhävey cigerhävey cigerhävey cigerhärärärärä nemek nemek nemek nemek    

(15) ÿünnùn’dan cigerlere nemek irişdi yaúnì felek üzere olan firiştelere da∆ı ÿünnùn’uñ şùr 

u cünùnından bir Ÿevø u ≈älet (16) irişdi tä fevøa’l-felek mı´räú-ı §änìye merhùndur 

Hìn menih tù şùrHìn menih tù şùrHìn menih tù şùrHìn menih tù şùr----ı ı ı ı ∆od ey ∆od ey ∆od ey ∆od ey şùreşùreşùreşùre----∆äk∆äk∆äk∆äk    

ey şùre-∆äk ägäh ol sen (17) kendü şùruñı 

PehluPehluPehluPehlu----yı şùryı şùryı şùryı şùr----ı `udävendänı `udävendänı `udävendänı `udävendän----ı päkı päkı päkı päk    

päk ∆udävendlerüñ şùrı yanına øoma yaúnì evliyäõullähuñ şùr u cünùnı kendü şùr u (18) 

cünùnuñ gibi ´anma zìrä anlaruñ şùrı nemekìn ü la≠ìfdür ki müşähede-yi cemäl-i İlähì’ye 

sebebdür senüñ şùruñ tel∆ ü ke§ìfdür ki (19) rı◊ä-yı İlähì’den dùr olma˚a sebebdür bu iki 

şùruñ mäbeyninde münäsebet hemän ´ùretdedür ve illä maúnäda hìç münäsebet ü (20) 

müşäbehet yoødur beyt 

   Verä-yı [M102b][M102b][M102b][M102b] ≠äúat-i dìvänegän zimä me≠aleb 

   Ki şey∆-i meŸheb-i mä úäøılì güneh dänist 863 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    (21)    bir gün ~a◊ret-i Mevlänä’ya şùr ˚älib [N84b][N84b][N84b][N84b] idi ki gelüp ™alä≈a’d-dìn-i 

Zerkùb’uñ dükkänına oturmış idi ve maúärif ü esrär-ı (22) İlähiyyeye meş˚ùl idi nägäh bir 

pìr merd sìnesin dögüp fi˚än iderek gelüp ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ øademine baş øoyup (23) 

fi˚änlar idüp eyitdi üç yaşında bir ferzendüm ◊äyiú oldı bir øaç gündür ki ≠aleb eylerüm 

úäciz ü bìçäre oldum bilmezüm ki (24) ne çäre idem ~a◊ret-i Mevlänä tamäm ≈iddet ü 

˚a◊abıla eyitdi úaceb ≈äletdür cemìú-i úälemiyän ~a◊eret-i `udä’yı ferämùş idüp ≠alebden 

(25) ferä˚at eylemişlerdür ≈älä ki andan ötüri sìnelerini dögüp feryäd u fi˚än eylemezler 

                                                
863 Divanelerin itaat semasını bizden talep etme çünkü mezhebimizin şeyhi olan akıl günah bilir. 
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saña ne oldı ki bu ≈äle giriftär olmışsın sen (26) niçün `udä-yı Teúälä ≈a◊retini ≠aleb 

eylemezsin ve andan istiúänet muräd idinmezsin tä ~a◊ret-i Yaúøùb güm ü ◊äyiú olmış 

Yùsuf’ını (27) buldu˚ı gibi sen da∆ı hezärän Yùsuf-ı Kenúän gibi firävän bendesi olan 

Cänän-ı Ezelì’ye vu´ùl bulasın bìçäre pìr çünki ~a◊ret-i Mevlänä’dan (28) bu sözleri işitdi 

~a◊ret-i Mevlänä’nuñ mübärek aya˚ına baş øoyup isti˚fär eyledi ve úuryän iken øaftanını 

giymege başladı (29) bu ≈älde idi ki  ◊äyiú olmış ferzendinden ∆aber geldi ki ferzendüè 

bulındı 

`alø`alø`alø`alørärärärä    täbtäbtäbtäb----ı cünùnı cünùnı cünùnı cünùn----ı ùı ùı ùı ù    nenenenebùdbùdbùdbùd    

∆aløa anuñ cünùnınuñ (30) ≠äøati olmadı yaúnì ∆alø ÿünnùn’uñ cünùnına ≠äøat getürmediler 

[anuè cunùnına ∆aløuè ≠äøati oldı zìrä anuè derdinden bì∆aber idiler  bu hem vechdür] 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i ùi ùi ùi ù rìşhä şän mìrebùd rìşhä şän mìrebùd rìşhä şän mìrebùd rìşhä şän mìrebùd    

anuñ äteşi anlaruñ ´aøallarını øapdı (31) yaúnì yaødı muräd budur ki ∆alø anı ´a≈ì≈ mecnùn 

®ann idüp andan ´ädır olan kelimätuñ meúänìsini fehm itmeyüp küfr-gùydur diyüp (32) 

bì≈u◊ùr u perìşän oldılar täb  ≠äøat maúnäsınadur ùdan muräd ÿünnùn’dur 

Çünki Çünki Çünki Çünki derderderderrìşrìşrìşrìş----i úaväm äteş fütädi úaväm äteş fütädi úaväm äteş fütädi úaväm äteş fütäd    

çünki (33) úavämuñ rìşine äteş düşdi yaúnì ÿünnùn ≈a◊retlerinüñ bu ≈äline úaväm ta≈ammül 

itmeyüp ziyäde mu◊≠arib oldılar [rìş ´aøal] 

                                        [H81b][H81b][H81b][H81b]    (1) BBBBend kerdendeş bezindänì nihädend kerdendeş bezindänì nihädend kerdendeş bezindänì nihädend kerdendeş bezindänì nihäd    

úaväm ÿünnùn ≈a◊retlerini bend eylediler bir zindäna øodılar bu vech üzere nihädend 

taødìrindedür bu hem (2) maúnädur úaväm ÿünnùn ≈a◊retlerini bend eylediler bir zindäna 

øoma˚ıla yaúnì bend idüp bir zindäna øodılar bu vech üzere bezindänì nihäden (3) 

taødìrindedür    

Nìst imkän vä keşìden ìn ligämNìst imkän vä keşìden ìn ligämNìst imkän vä keşìden ìn ligämNìst imkän vä keşìden ìn ligäm    

bu licämı girü çekmege imkän yoødur yaúnì şùr-ı İlähì ve cünùn-ı pädşähìden ictinäb u (4) 

i≈tiräz itmege imkän yoødur zìrä bu ∆u´ù´ i∆tiyärì degüldür belki tecelliyät-ı İlähiyyeden 

®ähir olur ı◊≠ırärì bir ≈äletdür  

 

                                                
  29 ≈älde idi ki HM: ≈älde iken N 
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    (5)  Gerçi z’ìn reh teng mìäyend úämGerçi z’ìn reh teng mìäyend úämGerçi z’ìn reh teng mìäyend úämGerçi z’ìn reh teng mìäyend úäm    

egerçi úäm bu yoldan teng gelürler yaúnì egerçi úaväm bu ∆u´ù´a ta≈ammül itmeyüp 

munøabı◊ u mu◊≠arib (6) olurlar ligäm käf-ı úAcemì ile uyan maúnäsınadur licäm andan 

muúarrebdür z’ìn ligäma nisbet ∆ùb väøıú olmışdur egerçi bunda (7) eger maúnäsına 

degüldür     

Dìde ìn şähän Dìde ìn şähän Dìde ìn şähän Dìde ìn şähän ziziziziúäme úäme úäme úäme ∆avf∆avf∆avf∆avf----ı cänı cänı cänı cän    

bu şählar ki muräd enbiyä vü evliyädur úavämdan cän u heläk ∆avfını görmişlerdür (8) ve 

ziyäde elemler çekmişlerdür 

K’ìn güruh kùrend ü şähän K’ìn güruh kùrend ü şähän K’ìn güruh kùrend ü şähän K’ìn güruh kùrend ü şähän bìbìbìbìnişännişännişännişän    

zìrä bu gürùh körlerdür ve bu şählar bìnişänlardur yaúnì úaväm enbiyä vü evliyänuñ (9) 

cemäl-i maúnevìsini müşähede itmege øädir degüllerdür zìrä anlaruñ çeşm-i dili kördür ve 

bu şählar ∆od úavämdan mestùrdur ∆u´ù´an bu ≈adì§-i (10) øudsì mùcibince  

   “Evliyäõì ta≈ti øıbäbì läyaõrifühüm ˚ayrì” 864 

ziyäde mestùrlardur pes läzımdur ki dünyäda ziyäde edeb ü ≈aŸer üzere olasın (11) zìrä 

fäsıø ®ann itdügüñ kimse i≈timäldür ki ´ä≈ib-i veläyet ola niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri 

buyurur beyt 

       (12)  Kesìrä ki nezdìk-i ®annet bed ùst 

Çi dänì ki ´ä≈ib-veläyet ∆od ùst 865 

[güruh bölük ki a´lı gürùhdur] 

Çünki Çünki Çünki Çünki ≈ükm enderkef≈ükm enderkef≈ükm enderkef≈ükm enderkef----i rindän i rindän i rindän i rindän [M103a][M103a][M103a][M103a] bü bü bü büvedvedvedved    

çünki ≈ükm-i úaväm ve (13) rindler keffinde ola ≈älä ki anlar evliyäõullähuñ øadrini 

bilmezeler ve sırrına mu≠≠aliú olmazlar [rindän  levendän maúnäsınadur]    

Läcerem ÿünnùn derzindän büLäcerem ÿünnùn derzindän büLäcerem ÿünnùn derzindän büLäcerem ÿünnùn derzindän büvedvedvedved    

läcerem ÿünnùn (14) ≈abs ü zindända olur yaúnì ÿünnùn ≈a◊retlerinüñ ≈abs ü zindäna 

isti≈øäø u liyäøati yoø idi läkin andan ´ädır olan ≈aøäyıøa (15) ı≠≠ıläúları olmadu˚ından ∆a≠ä 

vü úi´yän úadd idüp ≈abs eylediler idi 

                                                
864 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
865 Senin nazarında kötü olan bir kimsenin velayet sahibi olmadığını nereden bileceksin? 
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beyt  

    Kesänì ki pùşìde-çeşm-i dilend 

Hemänä ke’z-ìn(16) tùtiyä ˚äfilend 866    

YekYekYekYek----süväre mìreved şähsüväre mìreved şähsüväre mìreved şähsüväre mìreved şäh----ı úa®ìmı úa®ìmı úa®ìmı úa®ìm    

úa®ìmü’ş-şän şäh yek-süväre gider yaúnì bir yire gitse yanınca kimse mu´ä≈ib olup (17) 

gitmez ÿünnùn ≈a◊retleri da∆ı úışø u maúnä kişverinüñ úa®ìmü’ş-şän ve refìúü’l-mekän 

pädşähı idi bu sebebden zindäna (18) tenhä gitdi 

DerDerDerDerkefkefkefkef----i i i i ≠≠≠≠ıflän çünìn dürrıflän çünìn dürrıflän çünìn dürrıflän çünìn dürr----i yetìmi yetìmi yetìmi yetìm    

yä∆ud buncılayın ziyäde Ÿìøıymet dür idi ≠ıfllaruñ elinde yaúnì úavämuè elinde ÿünnùn (19) 

≈a◊retleri e≠fälüè eline düşmiş dürr-i yetìm me§äbesindedür ki e≠fäl niteki dürr-i yetìmüè 

øadr ü øıymetini bilmezler úaväm da≈ı ÿünnùn’uè (20) şeref ve úulüvv-i şänını bilmeyüp 

ta≈øìr ü ihänet eylediler 

                                                            [N85a][N85a][N85a][N85a]        Dürr çi deryä nihäDürr çi deryä nihäDürr çi deryä nihäDürr çi deryä nihän derøatren derøatren derøatren derøatreì ì ì ì     

dür nedür ki ÿünnùn ≈a◊retlerine beñzeye ÿünnùn (21) bir øa≠rede nihän deryädur yaúnì 

ä§är-ı Yezdänì ve tecelliyät-ı Ra≈mänì’ye ma®har olmış bir beşerdür  

ÁftäbìÁftäbìÁftäbìÁftäbì ma ma ma ma∆fi ender Ÿerre∆fi ender Ÿerre∆fi ender Ÿerre∆fi ender Ÿerreìììì    

yä∆ud bir Ÿerrede (22) ma∆fì bir äftäbdur yaúnì envär-ı İlähì’dür ki ´ùreten Ÿerre gibi ´a˚ìr 

´ùret-i insända nihän olmış ~a◊ret-i Mevlänä ÿünnùn ≈a◊retini (23) pädşäh-ı úa®ìmü’ş-şäna 

ve lüúlü-i şähvära ve äftäba teşbìh eyledi [øa≠reìde ve Ÿerreìde hemze va≈det içündür] 

Áftäbì Áftäbì Áftäbì Áftäbì ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä Ÿerre nümùd Ÿerre nümùd Ÿerre nümùd Ÿerre nümùd    

ÿünnùn ≈a◊reti maúnäda bir (24) äftäb idi ki ®ähirde kendüsini Ÿerre gösterdi  

V’endek endek rùyV’endek endek rùyV’endek endek rùyV’endek endek rùy----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä    berberberbergüşùdgüşùdgüşùdgüşùd    

ve azar azar äheste äheste kendünüñ yüzini (25) gösterdi ve äftäb gibi tedrìcile ≠ulùú eyledi  

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  ÿünnùn ≈a◊retleri ittifäøan bir ≠äõife ile keştìde idi bir (26) bäzirgänuñ bir gevheri 

◊äyiú oldı keştìde olanlaruñ cemìúisini aradılar bulınmadı pes keştìde olan kimseler cemìúan 

(27) ittifäø eylediler ki gevher bu kimsededür diyü ÿünnùn ≈a◊retini rencìde vü bì≈u◊ùr 

eylediler çünki cefä ≈adden aşdı nihänì lebi altında (28) bir nesne didi hemän-dem deryädan 

                                                
866 Gönül gözünü kapatan kişiler kendilerindeki sürmeden gafillerdir. 
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hezär mähì ®ähir oldı ki her birinüñ a˚zında bir gevher var idi ÿünnùn ≈a◊reti birinüñ (29) 

a˚zından gevherini alup bäzirgäna virdi keştì ∆aløı çünki bu kerämeti gördiler iútiŸär idüp 

aya˚ına düşdiler (30) bu sebebden aña ÿünnùn laøab øodılar ki bunda nùn ´ä≈ibi 

maúnäsınadur yaúnì mähì anuñ emrine i≠äúat eyler nùn balıø maúnäsınadur beyt   

      (31) Mebìn ≈aøìr gedäyän-ı úışørä ki øavm 

Şehän-ı bìkemer ü ∆usrevän-ı bìkülehend 867 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet        (32) bir yıl Mı´r’da hìç ya˚mur ya˚madı Mı´r’uñ ∆aløı ÿünnùn ≈a◊retine şikäyet 

idüp bärän içün andan duúä ≠aleb eylediler (33) úale’l-fevr Medìne şehrine øaçdı ≈ikmet-i 

İlähì’yi gör ki hemän-dem lu≠f-ı İlähì ile väfir ya˚mur ya˚dı yigirmi gün ´oñra Medìne’ye 

[H82a][H82a][H82a][H82a] (1) ∆aber geldi ki Mı´r’da väfir ya˚mur ya˚dı niteki Bòstän’da väøıú olmışdur ve 

Mı´r’a geldükde yärändan biri Mı´r’dan (2) gitmege sebeb ne oldu˚ını suõäl eyledi ceväb 

virüp eyitdi fikr eyledüm Mı´r’da kendümden fäsıø ve úä´ìrek bir kimse görmedüm (3) 

ya˚mur ya˚mama˚a sebeb belki ben olam diyüp Mı´r’dan çıøup gitdüm  

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----i bi’li bi’li bi’li bi’l----FärisìFärisìFärisìFärisì                

    Çünìn yäd därem ki seøøä-yı Nìl 

(4) Nekerd äb berMı´r sälì sebìl 

Gürùhì suy-ı kùhsärän şüdend 

Beferyäd ∆vähän-ı bärän şüdend 

Giristend v’ez girye (5) cùy-ı revän 

Neyämed meger girye-yi äsmän 

Beÿünnùn ∆aber bürd ezìşän kesì 

Ki ber∆alø rencest [M103b][M103b][M103b][M103b] ü mi≈net besì 

Fürù (6) mändegänrä duúäyì bekün  

Ki maøbùlrä red nebäşed sü∆an 

Şinìdem ki ÿünnùn beMedyen girì∆t 

Besì berne-yämed ki bärän (7) birì∆t 

`aber şüd beMedyen pes ezrùz-ı bìst 
                                                
867 Aşk gedalarını topluluk içinde sakın hor görme. Onlar kemeri olmayan şah, külahı olmayan hüsrevdirler. 
  3 ≈ikäyet-i bi’l-Färisì N: ≈ikäyet M, H-    
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Ki ebr-i siyeh dil berìşän girìst 

Sebük-úazm bäz ämeden kerd pìr 

Ki pür şüd beseylì bahärän ġadìr 

Bepürsìd ezùúärifì dernühüft 

Çi ≈ikmet derìn reftenet bùd güft 

Şinìdem ki bermurġ u mùr u derän 

Şeved neng rùzì zifiúl-i bedän 

Derìn kişver endìşe kerdem besì 

Perìşānter ez∆od nedìdem kesì 

Bereftem mebädä ki ezşerr-i men 

Bebended der-i ∆ayr berencümen 

Mihì bäyedet lu≠f k’än mihän  

Nedìdendi ez∆od beşer dercihän 

Tüvān ki şevì pìş-i merdüm úazìz 

Ki mer ∆vìştenrä negìrì beçìz 

Büzürgì ki ∆odrä zi∆urdän şümürd 

Bedünyä vü úuķbä büzürgì bübürd 868   

     (12)        CümleCümleCümleCümle----yyyyi Ÿerrät i Ÿerrät i Ÿerrät i Ÿerrät derderderdervey mavey mavey mavey ma≈v ≈v ≈v ≈v şüdşüdşüdşüd    

cümle Ÿerrät ol äftäbda ma≈v oldı 

 

 

                                                
868 Hatırlıyorum da Nil’in sakası bir yıl Mısır’a su vermemişti. Bir kısım insanlar tepelere çıkıp yağmur 
isteyerek feryad etmişlerdi. Ağlayıp gözyaşları ırmak olmasına rağmen sema bir türlü ağlamamıştı. Onlardan 
biri Zünnun’a, halkın epey sıkıntı ve eziyet çektiğini haber verdi. Darda kalmışlara dua et, zira makbullerin 
duaları reddedilmez, dedi. Sonra Zünnun’un Medyen’e kaçtığını duydum. Çok geçmeden yağmur yağdı. 
Medyen’e yirmi günden sonra siyah bulutların onlar üzerine ağladığı haberi ulaştı. Bunun üzerine o pir, 
hemen geri döndü. Bu arada baharlar bile selden şikayet eder olmuştu. Bir arif gizlice ona, bu gidişinde nasıl 
bir hikmet vardı diye sordu. Duydum ki, kötülerin fiilleri yüzünden kuşlara, karıncalara ve vahşi hayvanlara 
bir kötülük ulaşmış. Ben de yeterince düşündüm ve bu ülkede kendimden daha perişan kimseyi göremedim. 
Bunun  üzerine gittim, çünkü benim şerrim yüzünden halka hayır kapısı kapanmıştı. O iyilere karşı senin de 
iyilik yapman gerekir, çünkü cihanda kendinden başka bir beşer görmüyordun. Aziz insanların önünde 
kendini bir şey yerinde görmemen gerekir. Büyüklük kendini küçük saymaktır. Dünya ve ahrette büyüklüğü 
esas tut. 
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úÁlem úÁlem úÁlem úÁlem ezezezezvey mest geşt ü ´ahv şüdvey mest geşt ü ´ahv şüdvey mest geşt ü ´ahv şüdvey mest geşt ü ´ahv şüd    

úälem andan (13) mest oldı ve ´a≈v oldı yaúnì ÿünnùn ≈a◊retinüñ ceŸbe ve úışøı sebebi ile 

∆alø-ı úälem mest olup hùş-yärluødan (14) ∆alä´ oldı ÿünnùn ≈a◊reti bu ≈älet-i mäsiväyı 

terk idüp ~a◊ret-i `udä’yı yäd øılup ≠äúat ü úibädete saúy u gùşiş (15) itmegile buldı ´a≈v 

hüşyärluø gitmek maúsınadur [veyden muräd ÿünnùn’dur] 

Çün øalem derdestÇün øalem derdestÇün øalem derdestÇün øalem derdest----i i i i ˚addärì bü˚addärì bü˚addärì bü˚addärì büvedvedvedved    

çün øalem ve ≈ükm bir ˚äddär ve ≈ìlekäruñ elinde (16) ola 

LLLLäcerem Man´ùr berdärì büäcerem Man´ùr berdärì büäcerem Man´ùr berdärì büäcerem Man´ùr berdärì büvedvedvedved    

läcerem Man´ùr berdär olur muräd çünki ≈ükm ü ta´arruf esrär u ≈akäyıø-ı İlähì’den ve 

mecŸùb-ı (17) úışø olanlaruñ a≈välinden bì∆aber ü bìbehre olan mekkärlaruñ elinde ola 

ehlulläh zümresine ta≈øìr ü ihänet muøarrerdür beyt      

  (18)  ~alläc berser-i där ìn nükte ∆oş seräyìd 

EzŞäfiúì mepürsìd em§äl ìn mesäõil 869 

Çün sefìhän räst ìn kär u kiyäÇün sefìhän räst ìn kär u kiyäÇün sefìhän räst ìn kär u kiyäÇün sefìhän räst ìn kär u kiyä    

(19) çünki bu ≈ükm ü ta´arruf u øudret ehlulläh’dan [N85b][N85b][N85b][N85b] bì∆aber sefìhler içündür  

Läzım ämed yeøtulùne’lLäzım ämed yeøtulùne’lLäzım ämed yeøtulùne’lLäzım ämed yeøtulùne’l----enbiyäenbiyäenbiyäenbiyä    

läzım geldi ki (20) süfehä enbiyäyı øatl eyleyeler niteki æurõan-ı úA®ìm’de meŸkùrdur 

“Ve yeøtulùne’l-enbiyäõe bi˚ayri ≈aøøin” 870 

ve evliyädan çoø kimseyi (21) sefähetile ikfär idüp cehäletile bi˚ayri ≈aøøin øatl eylediler 

kär u kiyä bunda iş güç maúnäsınadur ki muräd ≈ükm ü ta´arruf u (22) øudretdür [ämed  fiúl-

i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Enbiyärä güEnbiyärä güEnbiyärä güEnbiyärä güfte øavmfte øavmfte øavmfte øavm----i rähi rähi rähi räh----gümgümgümgüm    

¬alälet ≠arìøinüñ øavmi ki maø´ùd käfirlerdür enbiyäya dimişlerdür 

EzEzEzEzsefeh innä sefeh innä sefeh innä sefeh innä ≠ateyyernä biküm≠ateyyernä biküm≠ateyyernä biküm≠ateyyernä biküm    

(23) sefähet ve cehäletlerinden “innä te≠ayyernä biküm” niteki bu äyet-i kerìme anı beyän 

eyler  

 
                                                
869 Hallac’ın dar ağacında hoşça söylediği bu nükteyi, bu meseleyi Şafii’ye sorma. 
870 Ve haksız yere peygamberleri öldürüyorlardı. Âl-i İmrân/112. 



 566 

“æälù innä te≠ayyernä biküm”871 

käfirler dirler ki ta≈øìø (24) biz size te≠ayyer eyledük yaúnì sizde şeõämet var idügini ≈ükm 

eyledük ≈älä ki te≠ayyer’a kendüler läyıødur enbiyä ∆od saúädet-i ma≈◊dur (25) zìrä úälem 

∆aløında olan saúädet anlaruñ saúädetinden bir Ÿerredür te≠ayyer  bir kimsenüè ≈aøøında 

yaramaz øäl ≠utmaødur   

CehlCehlCehlCehl----i tersäi tersäi tersäi tersä    (26) bìn emän engì bìn emän engì bìn emän engì bìn emän engì∆te∆te∆te∆te    

tersänuñ cehlini gör ki emän øoparmış [bìn  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

EzEzEzEz∆udävendì ki ge∆udävendì ki ge∆udävendì ki ge∆udävendì ki geşt ävìşt ävìşt ävìşt ävì∆te∆te∆te∆te    

şol ∆udävendden ki ol ∆udävend ma´lùb (27) oldı yaúnì øavm-i Na´ärä’nuñ cehlini gör ki 

Cehùdlar ~a◊ret-i úÍsä’yı ´alb itmege øa´d itdükde rı◊ä gösterdiler anuñ içün muøäbele vü 

(28) muøätele eylemediler ve úaceb bu ki ´albine rı◊ä virmiş iken yine ~a◊ret-i úÍsä’dan emn 

ü emän ve şefäúat ≠aleb eylerler ve ma´lùb (29) idügine iútiøäd eylerler ∆udävendden muräd 

~a◊ret-i úÍsä’dur ki ~a◊ret-i Cebräõil úaleyhi’s-seläm emr-i İlähì ile dördinci felege iletdi 

niteki bu äyet-i kerìme (30) anı rùşen eyler  

“Ve øavlihim innä øatelna’l-Mesì≈a úÍsa’bne Meryeme rasùlällähi ve mä øatelùhù 

ve mä ´alebùhù ve läkin şübbihe lehüm ve (31) inne’l-leŸìne’∆telefù fìhì lefì şekkin minhü 

mä-lehüm bihì minúilmin illä ittibäúa’®-®anni ve mä øatelùhù yaøìnen bel refeúahullähu 

ileyhi ve känallähu úazìzen ≈akìmen” 872 

Çün beøavlÇün beøavlÇün beøavlÇün beøavl----i ùi ùi ùi ùst ma´lùbst ma´lùbst ma´lùbst ma´lùb----ı cehùdı cehùdı cehùdı cehùd    

çünki ~a◊ret-i úÍsä tersänuñ øavli üzere cehùduñ [M104a][M104a][M104a][M104a] ma´lùbıdur yaúnì øavm-i Na´ärä 

(33) çün dirler ki ~a◊ret-i úÍsä’yı Yehùdìler ´alb eylediler [ma´lùb a´ılmış maúnäsınadur] 

Pes mer ùPes mer ùPes mer ùPes mer ùrä emn key tärä emn key tärä emn key tärä emn key täned nümùdned nümùdned nümùdned nümùd    

pes tersäya emn görinmek øaçan øudret [H82b][H82b][H82b][H82b] (1) ü mümkin olur yaúnì emn mümkin olmaz  

    

                                                
871 Doğrusu siz bize uğursuz geldiniz, dediler. Yâsîn/18. 
872 Ve "Allah elçisi Meryem oğlu İsa'yı öldürdük" demeleri yüzünden (onları lânetledik). Halbuki onu ne 
öldürdüler, ne de astılar; fakat (öldürdükleri) onlara İsa gibi gösterildi. Onun hakkında ihtilâfa düşenler 
bundan dolayı tam bir kararsızlık içindedirler; bu hususta zanna uymak dışında hiçbir (sağlam) bilgileri 
yoktur ve kesin olarak onu öldürmediler. Bilâkis Allah onu (İsa'yı) kendi nezdine kaldırmıştır. Allah izzet ve 
hikmet sahibidir. Nisâ/157-158. 
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Çün dilÇün dilÇün dilÇün dil----i än şäh z’ìşän i än şäh z’ìşän i än şäh z’ìşän i än şäh z’ìşän ∆ùn bü∆ùn bü∆ùn bü∆ùn büvedvedvedved    

 çünki ol şähuñ øalbi bunlardan ∆ùn ola    

úİ´metúİ´metúİ´metúİ´met----i ve entei ve entei ve entei ve ente    (2) fìhim çün bü fìhim çün bü fìhim çün bü fìhim çün büvedvedvedved    

ve ente fìhimüñ úi´meti niçe olur yaúnì mädäm ki pey˚amber øavminüñ içindedür úaŸäbdan 

úi´met ü ≈ıf® mümkindür (3) niteki ~a◊ret-i ~aø buyurmışdur 

“Ve mä känallähu liyuúaŸŸibehüm ve ente fìhim” 873 

ammä çünki pey˚amber øavminüñ arasından çıøa (4) úaŸäb muøarrerdür bu ∆i≠äb egerçi 

~a◊ret-i Rasùl’edür ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem läkin her øavme ki úaŸäb-ı İlähì irişdi 

pey˚amberi (5) ol øavmden cüdä olmışıdı muøarrerdür ki  

“Eş-şey∆u fìøavmihi k’ennebiyyi fìümmetihi” 874 

≈asebince ehlulläh mädäm ki bir øavmüñ içinde (6) ola ol øavmden emn ü saúädet dùr 

olmaz ÿünnùn ≈a◊retinüñ ≈abs olınması çünki úavämuñ hücùm u ≈asedinden (7) oldı 

~a◊ret-i Mevlänä anı beyän itmege şürùú eyledi  

ZerZerZerZerrrrr----i i i i ∆äli´∆äli´∆äli´∆äli´rärärärä vü zerger vü zerger vü zerger vü zergerrärärärä    ∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar    

´äfì altun ve zergere ∆avf u ∆a≠ar [Ÿerr  bunda müşeddeddür] 

BäşedBäşedBäşedBäşed    (8)    ezezezezøalläbøalläbøalläbøalläb----ı ı ı ı ∆äõin bì∆äõin bì∆äõin bì∆äõin bìşterşterşterşter    

∆äõin øalläbdan ziyäderek olur niteki ehlulläh úaväm ve eşrärdan ∆avf u ∆a≠ardadur  

YùsufänYùsufänYùsufänYùsufän    (9) ezreşk ezreşk ezreşk ezreşk----i ziştän mai ziştän mai ziştän mai ziştän ma∆fì∆fì∆fì∆fìnnnneeeedddd    

Yùsuf’lar ziştlerüñ reşkinden mestùrlardur  

K’ez úadù K’ez úadù K’ez úadù K’ez úadù ∆ùbän deräte∆ùbän deräte∆ùbän deräte∆ùbän deräteş mìzìş mìzìş mìzìş mìzìnednednedned    

zìrä ∆ùblar düşmenden (10) äteş üzere dirilürler yaúnì ziştlerden ≈adden ziyäde mi≈net ü 

elem çekerler zìrä ≈üsn ü øub≈ iútibärı ile mäbeynde ◊ıddiyyet vardur niteki (11) ∆avä´ 

úavämdan ve ´ule≈ä feseøadan ve ´ä≈ib-i diller bìedeblerden cefä vü úanä ve derd ü belä 

görüp za≈met ü mi≈net çekerler Yùsufändan (12) muräd dilberändur    

    

    

    
                                                
873 Hâlbuki sen onların içinde iken Allah, onlara azap edecek değildir. Enfâl/33. 
874 Şeyh, kavminde ümmetin içindeki peygamber gibidir. Keşfü’l-Hafâ. C. 2. s.562. 
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Yùsufän Yùsufän Yùsufän Yùsufän ezezezezmekrmekrmekrmekr----i ii ii ii i∆vän ∆vän ∆vän ∆vän derderderderçehendçehendçehendçehend    

Yùsuf’lar i∆vänuñ mekrinden çäh u zindändadur niteki ~a◊ret-i Yùsuf’uñ biräderleri (13) 

bu ≈üsn ü le≠äfetile ~a◊ret-i Yùsufı hezär cefä ile Kenúän’da çäha bıraødılar [çehendde çeh  

çähdan mu∆affefdür]    

K’eK’eK’eK’ez z z z ≈ased Yùsuf be≈ased Yùsuf be≈ased Yùsuf be≈ased Yùsuf begürgän mìdehendgürgän mìdehendgürgän mìdehendgürgän mìdehend    

ki ≈asedden Yùsuf’ı (14) øurtlara virürler niteki i∆vän ~a◊ret-i Yùsuf’a ihänet idüp 

úabdimüzdür diyü anı ´atdılar ve ~a◊ret-i Yaúøùb’a øurd (15) yidi didiler bu isnäd gerçi 

väøıú degüldür läkin øıyämete degin øaldı 

EzEzEzEz≈ased ≈ased ≈ased ≈ased berberberberYùsufYùsufYùsufYùsuf----ı Mı´rì çi reftı Mı´rì çi reftı Mı´rì çi reftı Mı´rì çi reft    

®ähir ü maúlùmdur ki (16) ≈asedden Yùsuf-ı Mı´rì üzere ne gitdi yaúnì i∆vänı ~a◊ret-i 

Yaúøùb’uñ aña olan iltifätına ≈ased idüp aña ne øadar cefä (17) itdükleri meşhùr-ı úälemdür  

Ín Ín Ín Ín ≈ased ender kemìn gürgìst≈ased ender kemìn gürgìst≈ased ender kemìn gürgìst≈ased ender kemìn gürgìst----zeftzeftzeftzeft    

bu ≈ased kemìnde øavì vü úa®ìm bir øurtdur 

LäLäLäLäcerem z’ìn gürgcerem z’ìn gürgcerem z’ìn gürgcerem z’ìn gürg    (18) Yaúøùb Yaúøùb Yaúøùb Yaúøùb----ı ı ı ı ≈alìm≈alìm≈alìm≈alìm    

läcerem bu gürgden yaúnì evlädınuñ ≈asedinden ≈alìm Yaúøùb 

Däşt Däşt Däşt Däşt berberberberYùsuf hemìşe Yùsuf hemìşe Yùsuf hemìşe Yùsuf hemìşe ∆avf u bìm∆avf u bìm∆avf u bìm∆avf u bìm    

~a◊ret-i Yùsuf [N86a][N86a][N86a][N86a] (19) üzere däõim ∆avf u bìm ≠utarıdı 

Gürg ®ähir girdGürg ®ähir girdGürg ®ähir girdGürg ®ähir gird----i Yùsuf i Yùsuf i Yùsuf i Yùsuf ∆od ∆od ∆od ∆od nenenenegeştgeştgeştgeşt    

®ähir øurd ∆od ~a◊ret-i Yùsuf’uñ çevresine ≠olanmadı (20) yaúnì øurd yimedi 

Ín Ín Ín Ín ≈ased ≈ased ≈ased ≈ased derderderderfiúl fiúl fiúl fiúl ezezezezgürgägürgägürgägürgän güŸeştn güŸeştn güŸeştn güŸeşt    

bu ≈ased fiúl ü teõ§ìrde øurtlardan geçdi yaúnì ≈asedüñ ◊ararı niçe mertebe (21) yırtıcı 

øurddan ziyädedür 

ZaZaZaZa∆m kerd ìn gürg v’∆m kerd ìn gürg v’∆m kerd ìn gürg v’∆m kerd ìn gürg v’ezezezezúöŸrúöŸrúöŸrúöŸr----i lebiøi lebiøi lebiøi lebiø    

bu gürg za∆m eyledi ki maø´ùd ≈aseddür yaúnì i∆vän-ı Yùsuf’uñ ≈asedi (22) Yùsuf’a 

cerä≈at ve elem ü za≈met irgürür [kerd  fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Ámede k’innä Ÿehebnä nestebiøÁmede k’innä Ÿehebnä nestebiøÁmede k’innä Ÿehebnä nestebiøÁmede k’innä Ÿehebnä nestebiø    

ve ol za∆mı dürüst itmek içün ≈aŸıø-ı úöŸrden gelmişdür böyle (23) diyü ki ta≈øìø biz 

gitdük biz sebølaşuruz niteki æurúän-ı úAzìm’de bu äyet-i kerìme anı beyän eyler 
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“æälù yä ebänä innä Ÿehebnä nestebiøu ve teraknä (24) Yùsufe úinde metäúinä 

feekelehu’Ÿ-Ÿiõbü” 875 

i∆vän-ı Yùsuf ~a◊ret-i Yùsuf’ı çäha bıraøduødan ´oñra [M104b][M104b][M104b][M104b] ~a◊ret-i Yaúøùb’uñ 

≈u◊ùrına gelüp (25) eyitdiler bizüm pederimüz ta≈øìø biz gitdük sebølaşuruz yaúnì bizden 

øan˚ımuz çäpük ve øavìdür bilmek içün ´ahräda segirtmek øa´dın (26) eyledük ve Yùsuf’ı 

esbäbımuz øatında terk eyledük yaúnì øoduø pes biz ˚äfil iken øurd Yùsuf’ı yidi v’ezúöŸr-i 

lebiø terkìbünüè maúnäsı (27) mı´räú-ı §äniye øayd olındı maúnä rùşen olsun içün lebiø 

≈äŸiø maúnäsınadur  ki za∆ma nisbet ∆ùb väøıú olmışdur zübde-yi (28) keläm budur ki 

i∆vän-ı Yùsuf ~a◊ret-i Yùsuf’a tamäm cefä eylediler andan ´oñra ®aräfet ü ≈ìle ile ~a◊ret-i 

Yaúøùb’uñ ≈u◊ùr-ı şerìfinde iútiŸär (29) eylediler øurd yidi diyü gürgden muräd ≈aseddür 

≈asede isnäd sebebine isnäd olınan øabìlindendür 

™ad hezärän gürg™ad hezärän gürg™ad hezärän gürg™ad hezärän gürgrärärärä ìn mekr nìst ìn mekr nìst ìn mekr nìst ìn mekr nìst    

(30) niçe yüz biñ øurduñ bu mekri yoødur yaúnì i∆vän-ı Yùsuf peydä itdügi mekr hezärän 

gürgde yoødur zìrä ol mekr ≈asedden ®ähir olmış (31) bir ≈äletdür 

Áøıbet rüsvä şeved ìn gürg bÁøıbet rüsvä şeved ìn gürg bÁøıbet rüsvä şeved ìn gürg bÁøıbet rüsvä şeved ìn gürg bìstìstìstìst    

´abr eyle ki úäøıbet bu gürg rüsväy olur muräd bu dünyäda herkes ne ∆ùyda ise (32) ä∆iretde 

ol ∆ùy-ı øabì≈a münäsib ´ùretde ≈aşr olur dimekdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä icmäl ≠arìøi 

üzere anı beyän eyler ve niteki bu äyet-i (33) kerìmeden ®ähirdür  

 “Feteõtùne efväcen” 876 

[bìst  bunda ´abr maúnäsınadur] 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ≈a≈a≈a≈aşrşrşrşr----i i i i ≈äsidän rùz≈äsidän rùz≈äsidän rùz≈äsidän rùz----ı güzendı güzendı güzendı güzend    

zìrä ki ≈ased idicilerüñ ≈aşrini øıyämet güni 

BìBìBìBìgümängümängümängümän    [H83a][H83a][H83a][H83a]    (1)    berberberber´ùret´ùret´ùret´ùret----i gürgän künendi gürgän künendi gürgän künendi gürgän künend    

şeksiz øurdlar ´ùreti üzere eylerler yaúnì ≈asùdları ≈asedi sebebi ile rùz-ı ≈aşrde Alläh 

Teúälä’nuñ emriyile (2) øurd ´ùretinde ≈ayät bulurlar rùz-ı güzend  ◊arar güni maúnäsınadur 

ki øıyämet muräddur  

                                                
875 Ey babamız! dediler, biz yarışmak üzere uzaklaştık; Yusufu eşyamızın yanında bırakmıştık. (Ne yazık ki) 
onu kurt yemiş! Yûsuf/17. 
876 Bölük bölük Allah'a gelirsiniz. Nebe/18. 



 570 

Ha´rHa´rHa´rHa´r----iiii pür pür pür pür----≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı ı ı ı ∆as∆as∆as∆as----ı murdärı murdärı murdärı murdär----∆∆∆∆vvvvärärärär    

murdär (3) ve ≈aräm yiyici denì ≈arì´üñ ≈aşri 

™ùret™ùret™ùret™ùret----i i i i ∆ùkì bü∆ùkì bü∆ùkì bü∆ùkì büved rùzved rùzved rùzved rùz----ı şümärı şümärı şümärı şümär    

≈isäb güni ∆ınzìra mensùb ´ùret olur yaúnì ≈arì´ ∆ınzìr (4) ´ùretinde ≈aşr olur niteki bu 

≈adì§-i şerìfde vardur 

“~aşru’n-näsi úaläniyyätihim ve a∆läøihim” 877 

[rùz-ı şümär  yevme’l-≈isäb maúnäsınadur]    

Zäniyänrä gende Zäniyänrä gende Zäniyänrä gende Zäniyänrä gende endämendämendämendäm----ı nihänı nihänı nihänı nihän    

zinä idicilerüñ (5) nihän u mestùr olan úu◊vı yaramaz øoøar ola endäm-ı nihändan maø´ùd 

Ÿekerdür 

`amr`amr`amr`amr----∆∆∆∆vvvvär änrä büär änrä büär änrä büär änrä büved gendved gendved gendved gend----i dehäni dehäni dehäni dehän    

şäräb nùş (6) idicilerüñ a˚zı yaramaz øoøar ola 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet  İbni Mesúùd ≈a◊retlerinden riväyet olınmışdur ki dimişdür çünki şäribü’l-∆amr (7) 

vefät ide anı defn idüp beni ≈abs eyleñüz andan ´oñra anuñ øabrini açıñuz eger anuñ yüzini 

øıbleden dönmiş bulmazısañuz (8) beni øatl eyleñüz  beyt 

 Şaräb ezpey-i sür∆-rùyì ∆orend 

V’ez ü úäøıbet zerd-rùyì bürend 878 

GendGendGendGend----i mai mai mai ma∆fì k’än be∆fì k’än be∆fì k’än be∆fì k’än bedilhä mìresìddilhä mìresìddilhä mìresìddilhä mìresìd    

(9) ma∆fì olan øabì≈ räyi≈a ki o göèüllere irişdi yaúnì dünyäda a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i 

øabì≈adan ≈ä´ıl olan nihänì øabì≈ räyi≈adan (10) ki ehlulläh ägäh u ∆aberdär oldı [gend  

øabì≈ räyi≈a maúnäsınadur] 

Geşt ender Geşt ender Geşt ender Geşt ender ≈a≈a≈a≈aşr ma≈sşr ma≈sşr ma≈sşr ma≈sùs u bùs u bùs u bùs u bedìdedìdedìdedìd    

øıyämetde ®ähir ü äşkär oldı yaúnì rùz-ı ≈aşrde ne häl (11) ve ´ıfatıla olaca˚ı henüz dünyäda 

iken ~a◊ret-i `udä’nuñ dòstlarına rùşen ü äşkärädur 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet yet yet yet (12) İmäm £aúlebì ≈a◊retleri getürmişdür ki ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve 

sellem 

 
                                                
877 İnsanların haşrı niyyetlerine ve ahlaklarına göredür. (Keşfü’l-Hafâ, C.2, s.2199; İbn Mace, Sünen, 2/1414) 
878 Şarabı içip yüzleri kızaranların akıbette yüzleri sararacaktır. 
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“Feteõtùne efväcen” 879 

den suõäl eylediler buyurdılar ki (13) benüm ümmetümden øıyämetde baú◊ısı maymun 

´ùretinde baú◊ısı ∆ınzìr heyõetinde ve bir ≠äõife ´a˚ır ve dilsiz ve bir bölük kör (14) ve bir 

gürùh başı aşa˚a ≈aşr olup yüzleri üzere dùza∆a süreler ve bir cemäúat a˚ızlarında dillerini 

çiyneyeler hälä ki (15) dilleri sìneleri üzere düşmiş ola ve a˚ızlarından iriñ revän ola ki ehl-

i ma≈şer anlardan yigreneler ve bir fırøanuñ dest (16) ü päyı maø≠ùú ola ve bir bölük 

äteşden där a˚acına a´ılmış gele ve baú◊ısınuñ hezär-bär cìfeden øabì≈ räyi≈ası ola ve 

baú◊ısı (17) øa≠rändan øaftan giymiş gele maymun ´ùretinde ≈aşr olınanlar şol kimselerdür 

ki [M105a][M105a][M105a][M105a] andan bundan işitdügini oña buña (18) fesäd u ∆u´ùmete saúy ide ∆ınzìr ´ùretinde 

øopanlar ≈aräm yiyenlerdür  [N86b][N86b][N86b][N86b] ve ´a˚ır ve dilsiz olanlar úamellerine úucb getürenlerdür 

ve kör (19) øopan şunlardur ki nämeşrùú ≈ükm idüp ∆aløa cevr ü ®ulm eylerler başı aşa˚a 

≈aşr olınan ribä yiyenlerdür ve zebänlarını çiyneyenler úulemädur ki (20) úilmlerine münäsib 

úamelleri olmaya ve dest ü päyı munøa≠ıú olan ≠äõife øoñşılarını rencìde idenlerdür ve 

äteşden dära a´ılmış gelenler (21) ˚ammäzlardur ve selä≠ìne saúy eylerüm diyü ∆aløuñ 

mälını alup mìrì eyleyenlerdür ve øabì≈rek räyi≈a ile gelenler şeheväta täbiú olup ≠äúat (22) 

ü úibädetde olmayanlardur ve øa≠rändan libäs giyenler kibr ü näz ehlidür  

BìBìBìBìşeşeşeşeì ämed ì ämed ì ämed ì ämed vücùdvücùdvücùdvücùd----ı ädemìı ädemìı ädemìı ädemì    

ädemìnüñ vücùdı bir bìşe geldi (23) yaúnì ädemìnüñ vücùdı cänverlerile memlù mìşe 

gibidür muräd ädemìde cemìú-i ≈ayvänätuñ ´ıfatı mevcùd idügin beyändur ki a∆läø-ı 

Ÿemìme (24) didükleridür bu ´ıfät riyä◊ät u mücähedätdan ˚ayrı ile gitmez [bìşe mìşe 

maúnäsınadur] 

BerBerBerBer≈aŸer ≈aŸer ≈aŸer ≈aŸer şev z’ìn şev z’ìn şev z’ìn şev z’ìn vücùdvücùdvücùdvücùd er z’än demì er z’än demì er z’än demì er z’än demì    

bu vücùddan ≈aŸer (25) üzere ol eger ol demden iseñ yaúnì a´≈äb-ı dilde olan nefes sende 

var ise pes ihtimäm idüp vücùduñ bìşesini (26) a∆läø-ı Ÿemìme cänverlerinden ∆älì eyle tä 

úäøıbet anlaruñ elinde heläk u päymäl olmayasın [demìde yä  ∆i≠äb içündür] 

DervücùdDervücùdDervücùdDervücùd----ı mä hezärän gürg üı mä hezärän gürg üı mä hezärän gürg üı mä hezärän gürg ü    (27)    ∆ùk∆ùk∆ùk∆ùk    

bizüm vücùdımuzda niçe biñ øadar øurt ve ∆ınzìr vardur    
                                                
879 Bölük bölük Allah'a gelirsiniz. Nebe/18. 
  18 øopanlar ≈aräm yiyenlerdür HM: ≈aşr olınanlar şol kimselerdür ki ≈aräm yiyeler N 
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™äli™äli™äli™äli≈ ü nä´äli≈ ü≈ ü nä´äli≈ ü≈ ü nä´äli≈ ü≈ ü nä´äli≈ ü    ∆ùb u ∆u∆ùb u ∆u∆ùb u ∆u∆ùb u ∆uşùkşùkşùkşùk    

ki ´äli≈ ü fäsıø ve ∆ùb u zişt (28) yaúnì vücùd-ı ädemìde hezärän a∆läø-ı ≈amìde ve hezärän 

a∆läø-ı Ÿemìme vardur gürg ü ∆ùkdan maø´ùd a∆läø-ı Ÿemìmedür ´äli≈ (29) ve ∆ùbdan 

muräd a∆läø-ı ≈amìdedür ve nä´äli≈ ve ∆uşùkdan maø´ùd a∆läø-ı Ÿemìmedür ∆uşùk zişt 

maúnäsınadur  

~ükm än ~ükm än ~ükm än ~ükm än ∆ù rä∆ù rä∆ù rä∆ù rästststst    (30) k’än  k’än  k’än  k’än ˚älibterest˚älibterest˚älibterest˚älibterest    

≈ükm ol ∆ùyuñdur ki ol ∆ùy ˚älibrekdür [≈ükm  ∆ùya mu◊äf degüldür] 

Çünki zer bìş Çünki zer bìş Çünki zer bìş Çünki zer bìş ezezezezmismismismis    ämed än zerestämed än zerestämed än zerestämed än zerest    

zìrä çünki (31) zer misden ziyäde geldi ol altundur yaúnì ädemìde a∆läø-ı ≈amìde ve a∆läø-ı 

Ÿemìme mevcùd u mu∆teli≠dür läkin øan˚ı ∆ùy ˚älib (32) ise ≈ükm anuñdur ki øıyämetde 

aña münäsib ≈aşr olınur niteki altun ve baøır ma˚şùş olsa şerú-i şerìfde  ≈ükm ˚älibdür 

zekät beyän olınan (33) ma≈alde mübeyyendür ki altun ziyäde olsa altun ≈ükmi üzere 

≠utılur baøır ziyäde olsa baøır ≈ükmi üzere ≠utılur  

                                    [H83b][H83b][H83b][H83b]    (1) Sìretì k’än Sìretì k’än Sìretì k’än Sìretì k’än dervücùddervücùddervücùddervücùdet et et et ˚älibest˚älibest˚älibest˚älibest    

bir sìret ki o senüñ vücùduñda ˚älibdür 

Hem Hem Hem Hem berberberberän ta´vìrän ta´vìrän ta´vìrän ta´vìr----i i i i ≈a≈a≈a≈aşret väcibestşret väcibestşret väcibestşret väcibest    

senüñ ≈aşruñ hem (2) ol ta´vìr üzere väcibdür yaúnì øıyämetde ol ´ùretile ®ähir olursun 

[≈aşretde tä ∆i≠äb içündür] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  bir şey∆ bir úavänı gördi (3) ki bir ma®lùmı rencìde eyler ol úaväna bir úa´ä urdı 

fevrì ol úavän heläk oldı oradan øaldırup anı defn eylediler (4) ehl-i İsläm’uñ pädşähı bu 

∆u´ù´ içün perìşän-∆ä≠ır olup teredüdde øalmış idi çünki bu ∆aber şey∆e irişdi eyitdi (5) ben 

bir kelb depeledüm ve bir ma®lùmı anuñ elinden ∆alä´ eyledüm pädşäh buyurdı ki anuñ 

øabrini açdılar øabrinde bir siyäh kelb buldılar (6) pes her kim yaramazlarıla yär ola elbette 

anlardan aña øabä≈at e§er eyler ve her kim ki eyülere yär ola ol kimsede säúadet ®ähir olur 

(7) niteki ~a◊ret-i Mevlänä øaddesallähu sırrahu aña işäret buyurur     

    

    

                                                
  32 şerú-i şerìfde H- 
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Säúatì gürgì Säúatì gürgì Säúatì gürgì Säúatì gürgì derderderderäyed äyed äyed äyed derderderderbeşerbeşerbeşerbeşer    

bir säúatde benì-ädeme øurtluø gelür yaúnì gähì anda øurt (8) gibi yırtıcıluk ∆ùyı ®ähir olur 

gürg ∆ùylu  yäre muøärin ü mu´ä≈ib oldu˚ıçün [beşer benì-ädem maúnäsınadur gürgden 

maø´ùd bed-∆ùydur] 

Säúatì YùsufSäúatì YùsufSäúatì YùsufSäúatì Yùsuf----rurururu∆ì∆ì∆ì∆ì [M105b] [M105b] [M105b] [M105b] hemçün øamer hemçün øamer hemçün øamer hemçün øamer    

bir säúatde (9) ay gibi Yùsuf-ru∆luø gelür bu vech üzere gürgì ve ru∆ìde yä ma´dar içün olur 

yä va≈det içün olup maúnä böyle olmaø (10) mümkindür bir säúatde benì-ädeme bir øurt 

gelür yaúnì nämaúøùl mü´ä≈ibüè mu´ä≈abet ü muøärenetinden gürg-∆ùyì gelür øurt gibi 

(11) yırtıcı olur bir säúatde benì-ädeme Yùsuf-ru∆ gelür yaúnì ∆ùb u la≠ìf yäruñ mu´ä≈abet ü 

muøärenetinden bir la≠ìf ∆ùy ≈ä´ıl (12) olur ki ®ähirde beşer ve maúnäda øurtdur ve zähirde 

beşer ve maúnäda äftäb gibi rùşen ü münevverdür ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi (13) ve 

sellem buyurmışdur 

“Men erädallähu bihì ∆ayran razeøahullähu ∆alìlen ´äli≈an in nesiye Ÿekerahù ve in 

Ÿekera eúänehù” 880 

[Yùsuf-ru∆dan muräd ∆ùy-ı nìkdür] 

Mìreved Mìreved Mìreved Mìreved ezezezezsìnehä sìnehä sìnehä sìnehä derderderdersìnehäsìnehäsìnehäsìnehä    

(14) sìnelerden sìnelere gider [mìreved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

EzEzEzEzrehrehrehreh----i pinhän ´aläi pinhän ´aläi pinhän ´aläi pinhän ´alä≈ u kìnehä≈ u kìnehä≈ u kìnehä≈ u kìnehä    

pinhän yoldan ´alä≈ u kìneler yaúnì 

“E≠-≠abìúatü säriøatün” 881 

≈asebince mu´ä≈abet (15) ü muøärenetün tamäm siräyet ü teõ§ìri muøarrer idügin işúärdur 

me§elä bir kimse ´äli≈ ü la≠ìf ∆ùy bir kimseye mu´ä≈ib ü muøärin (16) olsa anlardan aña 

´alä≈ ve eyü ∆ùy teõ§ìr ve siräyet eyler ve ger fäsıø u bed-∆ùy bir kimseye muøärin ü 

mu´ä≈ib olsa anlardan aña (17) fısø u øabì≈ ∆ùy siräyet ü teõ§ìr eyler 

    

                                                
  8 ∆ùylu HM: ∆ùyluluø N 
880 Allah kimin için hayır murad ederse onu Salih bir dost olarak rızıklandırır. Unuttuğu zaman ona hatırlatır. 
(İsmini) andığında ona yardım eder. Hadislerde Salih ve Halil olarak rızıklandırır yerine Salih bir vezir kılar 
geçiyor. (Kenzu’l-Ummal, 14939) 
881 Fıtrat hırsızdır. 
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Belki Belki Belki Belki ∆od∆od∆od∆od    ezezezezädemì ädemì ädemì ädemì derderderdergäv u gäv u gäv u gäv u ∆ar∆ar∆ar∆ar    

belki ∆od ädemìden gäv u ∆ara [ädemìde yä nisbet içündür]    

MìMìMìMìreved dänäyi vü úilm ü hünerreved dänäyi vü úilm ü hünerreved dänäyi vü úilm ü hünerreved dänäyi vü úilm ü hüner    

(18) dänäluø ve úilm ü hüner gider [N87a][N87a][N87a][N87a] yaúnì ädemìnüñ taúlìmi ile ≈ayvänät ´ä≈ib-i hüner 

olurlar bu ≈älet ziyäde rùşendür çünki (19) ≈ayvanäta benì-ädemüñ muøärenet ü taúlìminden 

úilm ü hüner irişüp müteõe§§ir olur pes insändan insäna teõ§ìr eylemek ∆od ziyädedür 

~a◊ret-i (20) Mevlänä ädemìnüñ ∆ùyı ve hüneri ≈ayvänäta teõ§ìr itdügini icmälen işäret 

eyledi  da∆ı rùşen itmek içün mi§äl getürmege şürùú (21) eyledi  

EsbEsbEsbEsb----i süksük mìşeved rehvär u rämi süksük mìşeved rehvär u rämi süksük mìşeved rehvär u rämi süksük mìşeved rehvär u räm    

ser-keş ü nähemvär esb ädemìnüñ taúlìm ü teõdìbi ile rehvär u räm olur yaúnì reftärı (22) la≠ìf 

olup mu≠ìú olur süksük serkeş ve yelegen maúnäsınadur rehvär yorga maúnäsınadur     

`ırs bäzì mìküned büz hem seläm`ırs bäzì mìküned büz hem seläm`ırs bäzì mìküned büz hem seläm`ırs bäzì mìküned büz hem seläm    

(23) ∆ırs bäzì büz da∆ı seläm eyler yaúnì ayu oynar ve güreşür ve keçi seläm virür ve úaøllar 

müte≈ayyir olacaø yirlere çıøar ve säõir-i (24) ≈ayvänät da∆ı muúallim ü hünermend olma˚a 

øäbildür ∆ırs ayu büz keçi maúnäsınadur [bäzì oyun maúnäsınadur] 

Reft ender seg ziädemReft ender seg ziädemReft ender seg ziädemReft ender seg ziädemyän hevesyän hevesyän hevesyän heves    

 ädemìlerden sege (25) heves gitdi yaúnì kelb taúlìme muøärin oldu˚ından ötüri 

Yä şübän şüd yä şikärì yä Yä şübän şüd yä şikärì yä Yä şübän şüd yä şikärì yä Yä şübän şüd yä şikärì yä ≈ares≈ares≈ares≈ares    

yä çoban oldı ki øoyunları (26) øurtdan ≈ıf® eyler yä şikär ´ayd idici oldı yä ≈äfız u päsbän 

oldı [şübän çoban maúnäsınadur] 

DerDerDerDersegsegsegseg----i a´i a´i a´i a´≈äb ≈äb ≈äb ≈äb ∆ùyì z’än vüfùd∆ùyì z’än vüfùd∆ùyì z’än vüfùd∆ùyì z’än vüfùd    

A´≈äb-ı Kehf’üñ (27) kelbine ol cemäúatden yaúnì A´≈äb-ı Kehf’den bir ∆a´let gitdi [vüfùd  

cemäúat maúnäsınadur] 

Reft tä cùyäReft tä cùyäReft tä cùyäReft tä cùyä----yıyıyıyı Allah geşte bùd Allah geşte bùd Allah geşte bùd Allah geşte bùd    

tä Alläh Teúälä ≈a◊retini ≠aleb idici olmış oldı (28) yaúnì A´≈äb-ı Kehf’üñ muøärenetinden 

kelb müteõe§§ir olup `udä-yı Teúälä ≈a◊retine ≠älib oldı beyt  

 

                                                
  20 eyledi HM: buyurdı N 
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 Seg-i A´≈äb-ı Kehf rùzì çend 

       (29)  Pey-i nìkän girift ü merdüm şüd 882 

çünki A´≈äb-ı Kehf `udä-yı Teúälä’nuè tevfìøi ile Daøyanus’dan firär eylediler bir çoban 

anlara hem-räh oldı (30) ki anuñ bir kelbi var idi anlarıla bile gitdi çobana eyitdiler kelbi 

menú eyle bizümile gelmesün çoban kelbi sürmek istedi kelb fa´ì≈ zebänile (31) anlara 

eyitdi beni niçün sürüp urursuz ben da∆ı siz ≠aleb itdügüñüz `udä’yı ≠aleb eylerüm [M106a][M106a][M106a][M106a] 

çünki kelbüñ bu sözini işitdiler taúaccüb idüp (32) bile gitdiler A´≈äb-ı Kehf’ün kelbi  

cennete dä∆il olan ≈ayvanätdandur  

Her zamän Her zamän Her zamän Her zamän derderderdersìne nevúì ser künedsìne nevúì ser künedsìne nevúì ser künedsìne nevúì ser küned    

her zamän sìnede bir nevú ser eyler (33) yaúnì peydä vü ®ähir olur [küned  fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Gäh dìv ü geh melek geh däm u dedGäh dìv ü geh melek geh däm u dedGäh dìv ü geh melek geh däm u dedGäh dìv ü geh melek geh däm u ded    

gähì şey≠än ve gähì firişte ve gähì däm u ded yaúnì sibäú u ≠uyùr zübde-yi keläm [H84a][H84a][H84a][H84a] (1) 

budur ki gähì vesvese-yi şey≠änì ve mekr-i nefsänì ve gähì tevfìø-i Yezdänì ve ilhäm-ı 

Rabbänì ve gähì ´ıfat-ı sebú ve ∆a´let-i ≈ayvänì (2) ®ähir olup ˚a◊ab u ≈iddet ve ˚aflet ü 

≠amaú ®uhùr bulur [däm  ≠uzaø maúnäsınadur] 

Z’än úaceb bìşe ki her şìr ägehestZ’än úaceb bìşe ki her şìr ägehestZ’än úaceb bìşe ki her şìr ägehestZ’än úaceb bìşe ki her şìr ägehest    

ol úaceb bìşeden ki her şìr ägähdur yaúnì (3) vücùd-ı insänì bir mìşedür ki anda enväú-ı 

cänverler vardur ol mìşeden şìr ∆aberdärdur seg ve ∆ar ∆aberdär degüldür 

Tä beTä beTä beTä bedämdämdämdäm----ıııı    (4) sì sì sì sìnehä pinhän rehestnehä pinhän rehestnehä pinhän rehestnehä pinhän rehest    

tä sìneler dämına pinhän yol vardur yaúnì ol úaceb bìşeden tä sìneler dämına nihänì ≠arìø 

vardur bu ∆u´ù´dan (5) şìr ägähdur pes 

“Mine’l-øalbi ile’l-øalbi revzene” 883 

≈asebince evliyäõullähdan a∆läø-ı ≈amìde kesb itmege saúy eyle tä menäfiú-i ke§ìreye (6) 

vu´ùl bulasın şìrden muräd ´ä≈ib-i dildür 

 

                                                
882 Ashab-ı Kehf’in köpeği birkaç gün iyilerin ardından gitti ve insan oldu. 
  32 A´≈äb-ı Kehf’ün kelbi N: seg-i A´≈äb-ı Kehf HM 
883 Kalpten kalbe yol vardır. 
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DüzdiDüzdiDüzdiDüzdiì kün ì kün ì kün ì kün ezezezezderùn mercänderùn mercänderùn mercänderùn mercän----ı cänı cänı cänı cän    

Ey kem Ey kem Ey kem Ey kem ezezezezseg seg seg seg ezezezezderùnderùnderùnderùn----ı úärifänı úärifänı úärifänı úärifän    

ey segden (7) kem cän mercänını bir düzdlük ile derùn-ı dilden úäriflerüñ derùnından yaúnì 

seg-i A´≈äb-ı Kehf’üñ anlardan sìret-i nìk (8) kesb idüp ädemì olup cennete girse gerekdür 

ey segden kem cän u dilden evliyäõullähdan ∆ı´äl-i ≈amìde ve øurb-ı İlähì’nüñ düzdlügine 

(9) saúy eyle zìrä bunuñ gibi düzdlük hüner ve maøbùldür  

Çünki düzdì bäri än dürrÇünki düzdì bäri än dürrÇünki düzdì bäri än dürrÇünki düzdì bäri än dürr----i lai lai lai la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

çünki u˚urlarsın bärì ol la≠ìf dürri (10) u˚urla niteki úarab’da ¬arbu me§eldür  

   “İŸä seraøte fesriøi’d-dür” 884 

Çünki Çünki Çünki Çünki ≈ämil mì≈ämil mì≈ämil mì≈ämil mìşevì bärì şerìfşevì bärì şerìfşevì bärì şerìfşevì bärì şerìf    

çünki yük götürici (11) olursın bärì şerìf nesneye ≈ämil ol zübde-yi keläm budur ki çün bir 

nesnenüñ ≈u´ùli içün saúy idüp za≈met çekersin (12) bärì `udäyì úäriflerden øurb u vi´äl ve 

müşähede-yi cemälden ötüri za≈met ü belä çeküp saúy u gùşiş eyle beyt 

        (13)  Cämì çü nìst kär-ı tu ˚ayr ezcefä-keşì 

Bärì cefä-yı än ki keşìden girye küned 885 

FFFFehm kerdenehm kerdenehm kerdenehm kerden----iiii mür mür mür mürììììddddääään ki ÿünnùn dn ki ÿünnùn dn ki ÿünnùn dn ki ÿünnùn dììììvvvvääääne ne ne ne neneneneşüdeşüdeşüdeşüdeeeeest st st st (14) ø ø ø øääää´ıd kerdeest´ıd kerdeest´ıd kerdeest´ıd kerdeest    

mürìdlerüè fehm eylemesi beyänındadur ki ÿünnùn dìväne olmamışdur belki bir ≈ikmet 

içün øaşd ile eylemişdür 

     (15)  Dòstän Dòstän Dòstän Dòstän derderderderøı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----yıyıyıyı ÿünnùn şüdend ÿünnùn şüdend ÿünnùn şüdend ÿünnùn şüdend    

dòstlar ÿünnùn’uñ øı´´asında zindän cänibine gitdiler 

SùySùySùySùy----ı zindän uı zindän uı zindän uı zindän u    derderderderän reõyìän reõyìän reõyìän reõyì    (16) zedend zedend zedend zedend    

ve orada bir reõy [N87b][N87b][N87b][N87b] urdılar ve tedbìr eylediler böyle diyü [sùy-ı zindänuè maúnäsı 

mı´räú-ı evvele øayd olındı] 

K’ìn meger øä´ıd küned yä K’ìn meger øä´ıd küned yä K’ìn meger øä´ıd küned yä K’ìn meger øä´ıd küned yä ≈ikmetìst≈ikmetìst≈ikmetìst≈ikmetìst    

ki bunı varısa øa´dıla eyler yä bir sır (17) ve bir ≈ikmet vardur bu ≈älet úabe§ ve la˚v 

degüldür  

    
                                                
884 Çalacağın zaman inci çal. 
885 Ey Cami, senin işin cefa çekenlerden farklı değilse, bari o gözyaşı dökenin cefası olsun. 
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ÙÙÙÙ    derderderderìn dìn øıbleì vü äyetìstìn dìn øıbleì vü äyetìstìn dìn øıbleì vü äyetìstìn dìn øıbleì vü äyetìst    

zìrä o yaúnì ÿünnùn bu dìnde ki muräd dìn-i İsläm’dur (18) bir øıble vü muøtedä ve bir 

nişän u ´ä≈ib-i şöhretdür øıble muøtedä maúnäsınadur  

Dùr dùr Dùr dùr Dùr dùr Dùr dùr ezezezezúaøl çün deryäúaøl çün deryäúaøl çün deryäúaøl çün deryä----yı yı yı yı ùùùù    

çünki böyledür (19) pes anuñ deryä gibi úaølından ziyäde baúìddür 

Tä cünùn bäşed sefeh fermäTä cünùn bäşed sefeh fermäTä cünùn bäşed sefeh fermäTä cünùn bäşed sefeh fermä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

tä cünùn aña sefähet buyurıcı ola yaúnì cünùndan aña (20) sefähet irişe sefeh-fermäy va´f-ı 

terkìbidür Sürùrì Efendi ra≈metulläh “tä cünùn u sefähet aña ≈äkim ola” bu maúnä ∆a≠ädur 

(21) zìrä sefeh iútibär olınmasa fermäy emr-i ≈ä◊ır olmaø läzım gelür bu ∆od bu ma≈alde 

mu≈äldür bu söz Sürùrì Efemdi’nüñ [M106b][M106b][M106b][M106b] vech-i evveline (22) göredür vech-i §änìsi 

la≠ìfdür [sefeh  sefähet maúnäsınadur] 

~äşa lilläh ~äşa lilläh ~äşa lilläh ~äşa lilläh ezkemälezkemälezkemälezkemäl----i cähi cähi cähi cäh----ı ùı ùı ùı ù    

≈äşä lilläh anuñ kemäl-i cäh ve úälì-øadrinden 

K’ebrK’ebrK’ebrK’ebr----i bìmärì büi bìmärì büi bìmärì büi bìmärì büpùşedpùşedpùşedpùşed    (23) mäh mäh mäh mäh----ı ùı ùı ùı ù    

ki bìmärluø se≈äbı anuñ mähını örte yaúnì cünùn u sevdä anuñ úaølına ˚älib ola [mähdan 

muräd bunda úaøldur] 

ÙÙÙÙ    zizizizişerrşerrşerrşerr----i úäme ender i úäme ender i úäme ender i úäme ender ∆äne ∆äne ∆äne ∆äne şüdşüdşüdşüd    

(24) o ki muräd ÿünnùn’dur yä úavämuñ şerrinden ∆änede oldı yaúnì úavämuñ 

mu´ä≈abetinden perìşän u bì≈u◊ùr oldu˚ından (25) ötüri ∆alødan ma∆fì vü pinhän oldı zìrä 

meşäyı∆a úuzlet läzımdur    

ÙÙÙÙ    zizizizinengnengnengneng----i úäøılän dìväne şüdi úäøılän dìväne şüdi úäøılän dìväne şüdi úäøılän dìväne şüd    

yä budur ki ÿünnùn úäøıllerüñ (26) úär u nenginden dìväne oldı yaúnì úaøl-ı maúäş 

≠abaøasında øalmış úuøalänuñ ziyäde ˚aflet ü ˚urùrını görüp ˚ayret ü úärından (27) 

kendüsini dìväne gösterdi tä ki bu úuøalä zümresinden degüldür belki mecänìn 

zümresindendür diyeler bu sözler dòstlaruñ (28) sözleridür 

Ù ziúärÙ ziúärÙ ziúärÙ ziúär----ı úaølı úaølı úaølı úaøl----ı kündı kündı kündı künd----iiii ten ten ten ten----perestperestperestperest    

yä∆ùd o ki muräd ÿünnùn’dur ten-perest künd ü ◊aúìf úakluñ úärından [ten-perest  va´f-ı 

terkìbìdür] 
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æä´ıdenæä´ıdenæä´ıdenæä´ıden    (29) reftest ü dìväne şüdest reftest ü dìväne şüdest reftest ü dìväne şüdest reftest ü dìväne şüdest    

øaşdıla gitmişdür dìväne olmışdur yaúnì tenezzül ≠arìøi ile kendüsini mecnùn gösterdi 

cismänì (30) leväzım øaydında olup rù≈änì a≈väl    tedärükinde olmayan ◊aúìf ü øabì≈ 

úaølınuñ úärından ~a◊ret-i Mevlänä úaøl-ı maúäş fikrinde (31) olup úaøl-ı maúäddan dùr 

olanlaruñ  maúnäda mecnùn olduøların işúär eyler úakl-ı künd käf-ı úArabì’nüñ ◊ammesi ile 

◊aúìf (32) úaøl maúnäsınadur belìd bä-yı úArabì ile úaølı tìz ü øavì olmayan kimsedür 

Türkì’de aèa künd dirler gend käf-ı Färisì’nüñ fet≈asıyıla (33) øabì≈ räyi≈a maúnäsınadur 

úaøl-ı gend øabì≈ ü nämaúøùl úaøl maúnäsınadur 

Ki beKi beKi beKi bebendìdem øavì v’ez säzbendìdem øavì v’ez säzbendìdem øavì v’ez säzbendìdem øavì v’ez säz----ı gävı gävı gävı gäv    

ki beni mu≈kem ba˚lañuz ve gävuñ [H84b][H84b][H84b][H84b] (1) düzeninden yaúnì gävuñ øuyru˚ından 

Berser ü püştem beBerser ü püştem beBerser ü püştem beBerser ü püştem bezen v’ìnzen v’ìnzen v’ìnzen v’ìnrä merä merä merä mekävkävkävkäv    

başuma ve arøama ur ve bunı fäş eyleme ve ´orma niteki (2) úädetdür bìmär-∆änelerde 

dìväneleri gäv etinüñ päresi ile ururlar keennehù bu sözler dòstän ≠arafındandur ki 

bebendìdemde (3) olan ki räbı≠a içündür baú◊-ı nüsa∆da 

Ki bKi bKi bKi beeeebendem ey fetì v’ez säzbendem ey fetì v’ez säzbendem ey fetì v’ez säzbendem ey fetì v’ez säz----ı gävı gävı gävı gäv    

väøıúdur 

Tä Tä Tä Tä zizizizizazazaza∆m∆m∆m∆m----ı laı laı laı la∆t yäbem men ≈ayät∆t yäbem men ≈ayät∆t yäbem men ≈ayät∆t yäbem men ≈ayät    

tä la≈m-ı gävuñ päresinüè (4) za∆mından ben ≈ayät bulam [la∆t päre maúnäsınadur] 

Çün øatìl Çün øatìl Çün øatìl Çün øatìl ezezezezgävgävgävgäv----ı Mùsä ey §iøätı Mùsä ey §iøätı Mùsä ey §iøätı Mùsä ey §iøät    

ey §ikät ~a◊ret-i Mùsä’nuñ gävından maøtùl ≈ayät buldu˚ı gibi niteki (5) bu äyet-i 

kerìmeden rùşendür  

“Ve iŸ øäle Mùsä liøavmihì innallähe yeõmüruküm en teŸbehù baøaraten øälù 

etette∆iŸünä hüzüven” 886 

øı´´a budur ki (6) Benì-İsräõil’de bir ˚anì pìr var idi ki ziyäde meşhùr idi çünki pìr öldi 

anuñ bir püseri øaldı ol pìrüñ biräderinüñ (7) o˚ulları pìrüñ püserini øatl eylediler mìrä§ 

kendülerine tìz vä´ıl olsun içün ve maøtùl püseri şehrüñ øapusında bıraødılar 

                                                
  31 dùr olanlaruè HM: dùr olup taøayyüd itmeyenlerüè N 
886 Musa, kavmine: “Allah bir sığır kesmenizi emrediyor,” demişti de: “Bizimle alay mı ediyorsun?” 
demişlerdi. Bakara/67. 
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     (8) “Ve iŸ øateltüm nefsen fe’ddäreõtüm fìhä vallähu mu∆ricün mä-küntüm tektümùn” 887 

≈ükmi üzere anuñ øanı ≈aøøında ∆u´ùmet eylediler ~a◊ret-i (9) Mùsä’ya úaleyhi’s-seläm 

va≈y geldi böyle diyü ki Benì-İsräõil’e di ki bir gävı bo˚azlıyalar da∆ı 

“Feøulnä’¬ribùhù bibaú◊ihä” 888 

mùcibince (10) ol gävuñ etinüñ baú◊ısı ile ol maøtùli ursunlar tä diri olup kendüsini øatl 

iden kimseyi úıyän ide çünki ol maøtùli ol baøaruñ (11) etiyile urdılar diri olup eyitdi ki 

benüm úammumuè o˚ulları öldürdiler ve yine şirret idüp däúvä ve ∆u´ùmet eylediler [§iøät  

§iøanuè cemúidür] 

     (12)  Tä Tä Tä Tä zizizizizazazaza∆m∆m∆m∆m----ı laı laı laı la∆t∆t∆t∆t----ı gävì ı gävì ı gävì ı gävì ∆o∆o∆o∆oş şevemş şevemş şevemş şevem    

tä gäva mensùb olan gùşt päresinüñ za∆mından ∆oş olam [gävìde yä nisbet içündür] 

                                        [N88a] [N88a] [N88a] [N88a]     Hem çü küşteHem çü küşteHem çü küşteHem çü küşte----gävgävgävgäv----ı Mùsäı Mùsäı Mùsäı Mùsä    (13) geş şevem geş şevem geş şevem geş şevem    

~a◊ret-i Mùsä gävınuñ maøtùli gibi ∆ùb u maøbùl olam yaúnì [M107a][M107a][M107a][M107a] emr-i İlähì ile 

bo˚azlanan baøaruñ etinden ≈ayät bulan maøtùl (14) şehädeti iútibärı ile niçe maøbùl ise 

ben da∆ı ancılayın maøbùl olam baú◊-ı nüsa∆da küşteden ´oñra väv-ı úä≠ıfe väøıú olur (15) 

läkin väv-ı úä≠ıfesiz rùşendür  

Zinde şüd küşte Zinde şüd küşte Zinde şüd küşte Zinde şüd küşte zizizizizazazaza∆m∆m∆m∆m----ı dümı dümı dümı düm----i gävi gävi gävi gäv    

 maøtùl gävuñ øuyru˚ı za∆mından diri oldı     

 (16)  Hemçü mis Hemçü mis Hemçü mis Hemçü mis ezezezezkìmyä şüd zerkìmyä şüd zerkìmyä şüd zerkìmyä şüd zer----i sävi sävi sävi säv    

mis gibi ki kìmyädan säv altunı oldı yaúnì mis kìmyädan ´äfì vü ∆äli´ altun oldu˚ı (17) gibi 

ol maøtùl da∆ı mevtden ∆alä´ olup äşkäre ≈ayät buldı säv ∆aräc maúnäsınadur ki anuñ 

altunı ´äf u ∆äli´ olur (18) säverìş ´ı˚ır maúnäsına da∆ı gelür bunda gäv münäsebeti ile ∆ùb 

väøıú olmışdur egerçi bunda maø´ùd degüldür bu beytlerden (19) muräd ne idügi aşa˚ada 

meŸkùr olan beytlerden ®ähir olur [mis baøır maúnäsınadur] 

Küşte Küşte Küşte Küşte bercüst ü bügübercüst ü bügübercüst ü bügübercüst ü bügüft esrärft esrärft esrärft esrärrärärärä    

maøtùl ≈ayät bulup yirinden (20) ´ıçradı ve esrärı didi ki esrärdan muräd güft beytidür 

    

                                                
887 Hani siz bir adam öldürmüştünüz de onun hakkında birbirinizle atışmıştınız. Halbuki Allah gizlemekte 
olduğunuzu ortaya çıkaracaktır. Bakara/72. 
888 "Haydi, şimdi (öldürülen) adama, (kesilen ineğin) bir parçasıyla vurun" dedik. Bakara/73. 
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Vä nümùd än zümreì Vä nümùd än zümreì Vä nümùd än zümreì Vä nümùd än zümreì ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----∆∆∆∆vvvvärärärärrärärärä    

ve ol øan içici zümreyi äşkäre (21) göseterdi yaúnì kendüsini øatl idenleri bildürdi 

GüGüGüGüft rùşen k’ìn cemäúat küşteendft rùşen k’ìn cemäúat küşteendft rùşen k’ìn cemäúat küşteendft rùşen k’ìn cemäúat küşteend    

rùşen ü äşkäre didi ki beni bu cemäúat (22) depelemişlerdür [k’ìn ki ìn taødìrindedür]    

K’ìn zamän derK’ìn zamän derK’ìn zamän derK’ìn zamän der∆a´∆a´∆a´∆a´miem äşüfteendmiem äşüfteendmiem äşüfteendmiem äşüfteend    

ki bu zamän benüm ∆u´ùmetümde perìşän u äşùftelerdür yaúnì ®ähirde perìşän u 

˚amgìnlerdür (23) ~a◊ret-i Mevlänä gäv øı´´asınuñ ≈i´´esi beyänına şürùú eyledi 

Çünki küşte kerÇünki küşte kerÇünki küşte kerÇünki küşte kerded ìn cismded ìn cismded ìn cismded ìn cism----i giräni giräni giräni girän    

çünki bu §aøìl cism (24) gäv gibi maøtùl ola yaúnì cismänì vü nefsänì ≈älät andan refú ola 

[cism-i giränuè küşte olmasından muräd nefsüè a∆läø-ı Ÿemìmeden päk olmasıdur] 

Zinde kerded hestiì esrärZinde kerded hestiì esrärZinde kerded hestiì esrärZinde kerded hestiì esrär----dändändändän    

esrär-dänuñ vücùdı diri olur  esrär-dändan muräd rù≈dur ki çün (25) bir kimse riyä◊et ü 

mücähedeye saúy idüp 

“Mùtù øable en temùtù” 889 

≈asebince ≈ayät-ı rù≈änìye vu´ùl bulup  

“Vennäsü niyämün feiŸä mätù intebhù” 890 

(26) muøte◊äsınca ∆väb-ı ˚afletden berì olup a≈väl-i ä∆iret tedärükinde ola kendüsine rùşen 

ü ®ähir olur ki behişt ehlinden (27) yä dùza∆ ∆aløından mıdur niteki ~a◊ret-i Mevlänä işäret 

buyurur    

CänCänCänCän----ı ùı ùı ùı ù bìned behişt ü när bìned behişt ü när bìned behişt ü när bìned behişt ü närrärärärä    

henüz bu dünyäda iken anuñ rù≈ı behişt (29) ü dùza∆ı görür 

Bäz däned cümleBäz däned cümleBäz däned cümleBäz däned cümle----yyyyi esräri esräri esräri esrärrärärärä    

cemìú-i esrärı äşkäre bilür 

      

 

 

                                                
  24 esrär-dänuñ vücùdı diri olur H- 
889 Ölmeden evvel ölünüz. (Aclunî, Keşfu’l-Hafa, 2/384, Müessetü’r-Risale, Beyrut, 1405; Ebu’l-Ala, 
Tuhfetu’l-Ahvezi, 6/515, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut)  
890 İnsanlar uykudadır, ölünce uyanırlar. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 2/414) 
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Vä nümäyed Vä nümäyed Vä nümäyed Vä nümäyed ∆ùniyän∆ùniyän∆ùniyän∆ùniyän----ı dìvı dìvı dìvı dìvrärärärä    

şey≠änuñ ∆ùnları aña äşkäre görinür yaúnì şeyä≠ìn ki ∆aløı heläk idicilerdür ≠arìø-i ~ak’dan 

dùr idüp ¬alälete bıraøma˚ıla anları äşkäre müşähede eyler 

      (30)  Vä nümäyed dämVä nümäyed dämVä nümäyed dämVä nümäyed däm----ı ı ı ı ∆udúa vü rìv∆udúa vü rìv∆udúa vü rìv∆udúa vü rìvrärärärä    

mekr ü ≈ìlenüñ dämı aña äşkäre görinür yäúnì şeyä≠ìn insänı ne vechile mekr ü ≈ìle idüp 

ma˚rùr (31) u ˚äfil itdügini tamäm müşähede eyler vä nümäyed bunda äşkäre gösterür 

maúnäsına ®ähir degüldür    

Gäv küşten hest Gäv küşten hest Gäv küşten hest Gäv küşten hest ezezezezşarşarşarşar≠≠≠≠----ı ı ı ı ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø    

(32) gävı bo˚azlamaø ≠arìøüñ şar≠ındandur yaúnì ≠arìø-i ~aøø’a muväfıødur [ezşar≠-ı ≠arìøest  

taødìrinde ki hestde hä  zäõiddür] 

Tä şeved Tä şeved Tä şeved Tä şeved ezezezezzazazaza∆m∆m∆m∆m----ı dümeş cän müfìøı dümeş cän müfìøı dümeş cän müfìøı dümeş cän müfìø    

tä anuñ dümi za∆mından cän müfìk (33) ola yaúnì ifäøat ü selämet bula muräd budur mädäm 

ki cismänì a≈väl refú olmaya cän ≠arìø-i ~aøø’a sälik olma˚a øädir olmaz  

                            [H85a][H85a][H85a][H85a]    (1)  Gäv nefsGäv nefsGäv nefsGäv nefs----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşrä zùter büìşrä zùter büìşrä zùter büìşrä zùter büküşküşküşküş    

kendü nefsüñ gävını tìzrek depele [büküş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä şeved Tä şeved Tä şeved Tä şeved rùrùrùrù≈≈≈≈----ı ı ı ı ∆afì zinde be∆afì zinde be∆afì zinde be∆afì zinde behuşhuşhuşhuş    

tä ∆afì rù≈ hùşıla diri ola yaúnì (2) nefsüñi a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i øabì≈adan päk eyle tä 

ki rù≈-ı insänì úışø u riyä◊etile ≈ayät bulup rù≈änì ≈älete vu´ùl bula (3) zùter zùdter 

maúnäsınadur ki däl ≈aŸf olınmışdur beter bedter maúnäsına olup andan däl ≈aŸf olındu˚ı 

gibi 

                                                    [M107b] [M107b] [M107b] [M107b] RücùúRücùúRücùúRücùú----ı beı beı beı be≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet----iiii    (4) ÿünnùn ra ÿünnùn ra ÿünnùn ra ÿünnùn ra≈metull≈metull≈metull≈metulläääähu hu hu hu úaleyhúaleyhúaleyhúaleyh 

ÿünnùn’uñ ≈ikäyetine rücùú eylemesi beyänındadur ra≈metullähu úaleyh 

Çün resìdend än nefer nezdìkÇün resìdend än nefer nezdìkÇün resìdend än nefer nezdìkÇün resìdend än nefer nezdìk----i ùi ùi ùi ù    

çünki (5) ol nefer ÿünnùn ≈a◊retlerinüñ ≈u◊ùrına irişdiler 

Bäng Bäng Bäng Bäng berberberberzed hey kiyänìd itteøùzed hey kiyänìd itteøùzed hey kiyänìd itteøùzed hey kiyänìd itteøù    

ça˚ırdı hey kimlersiz saøınuñ 

Bä edeb güBä edeb güBä edeb güBä edeb güftendftendftendftend    (6) mä  mä  mä  mä ezezezezdòdòdòdòstänstänstänstän    

ol gürùh edebile eyitdiler biz dòstlaruñuzdanuz 
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BehrBehrBehrBehr----i pürseş ämedìm ìn cä becäni pürseş ämedìm ìn cä becäni pürseş ämedìm ìn cä becäni pürseş ämedìm ìn cä becän    

´ıdø u i∆lä´ ile bunda senüñ ∆ätıruñı (7) ele alup ≈älüñi ´ormaødan ötüri geldük [becän 

bunda ´ıdø u ı∆lä´ıla maúnäsınadur] 

Çü nÇü nÇü nÇü ne ey deryäe ey deryäe ey deryäe ey deryä----yı úaølyı úaølyı úaølyı úaøl----ı Ÿùı Ÿùı Ÿùı Ÿùfünùnfünùnfünùnfünùn    

ey Ÿù-fünùn úaøl deryäsı nicesin 

Ín çi bühtänestÍn çi bühtänestÍn çi bühtänestÍn çi bühtänest    (8)    berberberberúaølet cünùnúaølet cünùnúaølet cünùnúaølet cünùn    

senüñ úaøluñ üzere cünùn bu ne bühtändur yaúnì senüñ úaøluñ cünùndan berìdür 

DùdDùdDùdDùd----ı külı külı külı kül∆en key resed der∆en key resed der∆en key resed der∆en key resed deräftäbäftäbäftäbäftäb    

(9) kül∆enüñ tütüni äftäba øaçan irişür ki äftäb andan mükedder ola 

Çün şeved úAnøä şikesteÇün şeved úAnøä şikesteÇün şeved úAnøä şikesteÇün şeved úAnøä şikeste    ezezezez˚uräb˚uräb˚uräb˚uräb    

úAnøä ˚uräbdan øaçan ´ınmış ve zebùn olur (10) ≈älä ki niçe biñ ˚uräba úAnøä ˚älib [N88b][N88b][N88b][N88b] 

olur bizüm øatımuzda muøarrer oldı ki sende cünùndan e§er yoødur 

 Vä me Vä me Vä me Vä megìr gìr gìr gìr ezezezezmä beyän kün ìnmä beyän kün ìnmä beyän kün ìnmä beyän kün ìn    (11) sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an    

bizden girü ≠utma bu sözi beyän eyle [megìr  nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Mä muMä muMä muMä mu≈ibbänìm ≈ibbänìm ≈ibbänìm ≈ibbänìm bämä ìn mebämä ìn mebämä ìn mebämä ìn mekünkünkünkün    

biz mu≈iblerüz bize bunı eyleme yaúnì esrär u a≈välüñi bizden pinhän eyleme (12) bu ≠arìøi 

i∆tiyär itdügüñ ≈ikmetini úıyän eyle   

Mer muMer muMer muMer mu≈ibbän≈ibbän≈ibbän≈ibbänrärärärä    neneneneşäyed dùr kerdşäyed dùr kerdşäyed dùr kerdşäyed dùr kerd    

mu≈iblerüñ ≈u◊ùruñdan dùr eylemek läyıø degüldür 

Yä ber ü pùş uYä ber ü pùş uYä ber ü pùş uYä ber ü pùş u    (13) da da da da˚al ma˚rùr kerd˚al ma˚rùr kerd˚al ma˚rùr kerd˚al ma˚rùr kerd    

yä tesettür ve ≈ìle ve ∆udúa ile mu≈iblerüñi ma˚rùr u ˚äfil eylemek läyıø degüldür 

RäzRäzRäzRäzrärärärä en en en enderderderdermiyän äver şehämiyän äver şehämiyän äver şehämiyän äver şehä    

ey şäh (14) räzı ortaya getür 

Rù meRù meRù meRù mekün kün kün kün derderderderebrebrebrebr----i pinhän ni pinhän ni pinhän ni pinhän nìììì mehä mehä mehä mehä    

ey mäh yüzüñi se≈äbda ziyäde pinhän eyleme 

    

    

                                                
  12 úıyän eyle HM: úıyän u beyän eyle N 
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Mä muMä muMä muMä mu≈ibb≈ibb≈ibb≈ibb ü ü ü ü ´ädıø u dil ´ädıø u dil ´ädıø u dil ´ädıø u dil----∆asteìm∆asteìm∆asteìm∆asteìm    

(15) biz mu≈ibb ü ´ädıøuz cemìú-i ∆u´ù´da ve senüñ bu ≈älüñden ötüri dil-∆aste ve perìşän 

∆ä≠ıruz  

DerdüDerdüDerdüDerdü----úälem dil beúälem dil beúälem dil beúälem dil betu tu tu tu derderderderbesteìmbesteìmbesteìmbesteìm    

iki úälemde (16) göñlimüzi saña ba˚lamışuz yaúnì cän u dilden senüñ mürìdlerüñüz senden 

˚ayrısını bilmezüz bunda tenbìh budur ki 

“Ed-dünyä ≈arämün (17) úaläehlü’l-ä∆irati ve’l-ä∆iratü ≈arämün úaläehli’d-dünyä ve 

hümä ≈arämäni úaläehlillähi” 891 

mürìde läzım olan budur ki anuè øatında mürşidinden (18) úa®ìmü’l-øadr ve refìúü’ş-şän 

kimse olmaya tä ki mürşidinden ziyäde fey◊-peŸìr ola niteki úäşıøän-ı `udä’ya läzımdur ki 

~a◊ret-i (19) `udä’dan ˚ayrı bir nesneye meyl ü ma≈abbet itmeye ve andan irişen cefäyı 

vefä úadd idüp cemìú-i beläya cän u dilden ´äbir ola 

      (20)  FuFuFuFu≈≈≈≈ş ä˚äzş ä˚äzş ä˚äzş ä˚äzìd ü düşnäm ìd ü düşnäm ìd ü düşnäm ìd ü düşnäm ezezezezgüzäfgüzäfgüzäfgüzäf    

ÿünnùn ≈a◊reti çünki anlardan bu sözleri işitdi güzäfdan fu≈ş ve düşnäma başladı (21) yaúnì 

bìbäk anlara nämaúøùl sözler söyleyüp sögdi [fu≈ş nämaúøùl söz maúnäsınadur güzäf  úabe§ 

maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft ft ft ft ùùùù dìvänegäne zì vü øäf dìvänegäne zì vü øäf dìvänegäne zì vü øäf dìvänegäne zì vü øäf    

ÿünnùn ≈ä◊reti anları imti≈än itmek (22) içün dìväneler gibi zì ve øäf didi yaúnì ∆al≠-ı keläm 

idüp ra≠b u yäbis söylemege başladı  

BerBerBerBercehìd ü seng perrän kerd ücehìd ü seng perrän kerd ücehìd ü seng perrän kerd ücehìd ü seng perrän kerd ü    (23) çùb çùb çùb çùb    

yirinden øalødı ve kendüsiyile mu´ä≈abet iden mu≈iblerine ≠aş ve degnek perrän eyledi 

yaúnì atdı 

Cümlegì big’rìCümlegì big’rìCümlegì big’rìCümlegì big’rì∆∆∆∆tendtendtendtend    (24)    ezezezezbìmbìmbìmbìm----i kùbi kùbi kùbi kùb    

¬arb ve kùb ∆avfından cemìúisi öèinden øaçdılar [bìm  ∆avf maúnäsınadur] 

æahøaha æahøaha æahøaha æahøaha ∆andìd ü cünbänìd ser∆andìd ü cünbänìd ser∆andìd ü cünbänìd ser∆andìd ü cünbänìd ser    

øahøaha ile güldi ve başını (25) oynatdı gùyä ki dìvänedür    

    
                                                
891 Dünya ahiret ehline haramdır ve ahiret dünya ehline haramdır, Allah ehline ise ikisi (dünya ve ahiret) 
haramdır. 
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Güft bädGüft bädGüft bädGüft bäd----ı rìş ìn yärän niı rìş ìn yärän niı rìş ìn yärän niı rìş ìn yärän nigergergerger    

eyitdi bu yäränuè ´aøalınuè yilini gör yaúnì ma≈abbet ve dòstluø daúväsın (26) idüp dòstuè 

cefä vü baläsından firär eylerler zihì kiŸb-i ´arì≈ beyt 

    Yärän büved ki ´abr küned bercefä-yı yär 

     (27)  Terk-i rı◊ä-yı ∆vìş küned bärı◊ä-yı yär 892 

Dòstän bìn kù nişänDòstän bìn kù nişänDòstän bìn kù nişänDòstän bìn kù nişän----ı dòstänı dòstänı dòstänı dòstän    

dòstları gör øanı dòstlaruè nişänı yaúnì bunlar (28) dòst degüldür    

DòstänDòstänDòstänDòstänrärärärä renc bäşed hemçü cän renc bäşed hemçü cän renc bäşed hemçü cän renc bäşed hemçü cän    

dòstlara [M108a][M108a][M108a][M108a] dòstuè renc ü beläsı cän gibidür yaúnì dòstuè cevr ü cefäsından (29) bì≈u◊ùr 

olmazlar belki cän u dilden şevø u Ÿevø eylerler beyt 

˙ara◊ ezúışø-ı tuem çäşnì-yi derd ü ˚amest 

      (30)Verne zìr-i felek esbäb-ı tenaúúum çi kemest 893 

Key kerän gìred Key kerän gìred Key kerän gìred Key kerän gìred zizizizirencrencrencrenc----i dòst dòsti dòst dòsti dòst dòsti dòst dòst    

dòst dòstuè rencinden øaçan kenär ≠utar (31) yaúnì dòst-ı ´ädıø oldur ki dòstdan irişen renc ü 

elemden iúrä◊ eylemeye 

Renc maRenc maRenc maRenc ma˚z u dòstì än˚z u dòstì än˚z u dòstì än˚z u dòstì änrärärärä çü pòst çü pòst çü pòst çü pòst    

renc ma˚zdur ve (32) dòstluø aèa pòst gibidür yaúnì dòstdan irişen renc ma˚z gibidür ve 

dòstluø aèa pòst gibidür niteki ma˚zuè le≠äfeti pòstıla (33) olmaødur beher≈äl ma˚z ∆od 

pòstsuz olmaz dòstuè cevr ü cefäsı ´ädıø dòsta ma˚z gibi la≠ìf gelür zìrä dòstluø  sebebi 

[H85b][H85b][H85b][H85b] (1) ile cevr ü cefä aèa Ÿevø u ´afä görinür beyt 

    Tuyì ki derd ü ˚amet yär-ı nägüzìr-i menest 

Cefä vü her çi resed eztu dìl-peŸìr-i (2) menest 894 

[ma˚z ilik ve beynì ve her nesnenüè içi bädäm ve fınduø içi gibi] 

    

                                                
892 “Yaran odur ki, yarin cefasına sabr eder ve yarin rızası uğruna kendi rızasını terk eder.” 
893 “Senin aşkında benim amacım dert ve gam çeşnisidir. Değilse feleğin altında nimetlenme sebeplerim 
zaten eksiktir.” 
  33 dòstluø HM: dòstlu˚ı N 
894 Sen ki dert ve gamınla benim çaresiz yarimsin, senden cefa veya her ne gelirse benim gönlümün 
kabulüdür. 
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NìNìNìNì nişän nişän nişän nişän----ı dòstì şüd serı dòstì şüd serı dòstì şüd serı dòstì şüd ser----∆o∆o∆o∆oşìşìşìşì    

dòstlu˚uè nişänı bäş ∆oşlu˚ı olmadı mı 

DerDerDerDerbelä vü äfet ü mibelä vü äfet ü mibelä vü äfet ü mibelä vü äfet ü mi≈net≈net≈net≈net----keşìkeşìkeşìkeşì    

belä vü äfet ve mi≈net-keşlükde (3) yaúnì dòstlu˚uè nişänı belä vü za≈metde ve mìhnet ü 

elem çekicilükde mesrùr ve ∆oş ve ∆andän ola teng-dil ve bì≈u◊ùr ve perìşän-∆ä≠ır (4) 

olmaya ∆oşì bunda baş ∆oşlu˚ı maúnäsınadur mestlük maúnäsına degüldür niteki bu beytde 

başı ∆oş maúnäsınadur ki (5) mu≈abetden kinäyetdür beyt 

 Kesìrä ki ser-∆oş büved bäyekì 

Neyäzäred ezvey beher  endekì 895 

bu beytde yä yoødur ol sebebden (6) başı ∆oş maúnäsınadur mı´räú-ı §änìde bu vech da∆ı 

cäúizdür belä-keşlükde ve äfet-keşlükde  ve mi≈net-keşlükde bu vech üzere keşì (7) laf®ı 

üçine bile ´arf olınur ki üçi da∆ı va´f-ı terkìbì olup yä ma´dar içün olur äfet dähiye ve 

dähiye  úa®ìm belä maúnäsınadur (8) ve şer≈ olınan beytde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur 

Dòst hem çü zer belä çün äteşestDòst hem çü zer belä çün äteşestDòst hem çü zer belä çün äteşestDòst hem çü zer belä çün äteşest    

dòst altun gibidür belä äteş gibidür [zerest  taødìrindedür] 

       (9)  ZerZerZerZer----i i i i ∆äli´ derdil∆äli´ derdil∆äli´ derdil∆äli´ derdil----i äteş i äteş i äteş i äteş ∆a∆a∆a∆aşestşestşestşest    

∆äli´ altun äteş içinde la≠ìfdür pes [N89a][N89a][N89a][N89a] úäşıø-ı ´ädıø oldur ki maúşùøınuè cevr ü cefäsından 

iúrä◊ (10) eylemeye belki maúşùøuè elinden her ne ise müteõellim olmayup ∆andän ola 

fara◊ä derd ü úanä ve mi≈net ü cefädan ∆unìn-dil olsa mesrùr u (11) ∆andän olup beşäşet 

i®här ide zìrä mu´ìbet ü belä sebeb-i øurb u velädur [∆aşda ∆ä meftù≈dur øäfiye içün] beyt 

    Bädil-i ∆ùnìn leb-i ∆andän beyäver hemçü cäm 

(12) Nì geret za∆mì resed äyì çü çeng ender ∆urùş 896 

beyt 

    Bende hemän bih ki belä-keş büved 

úÙd hemän bih ki deräteş büved 897 

                                                
895 Sarhoş olan bir kimse bir diğerinden gelen ufacık bir şeyden dolayı incinmez. 
  6 äfet-keşlükde HM: äfetlükde N 
896 Kanlı gönülle handan dudağı bir kadeh gibi getir. Eğer sende bir yara açarsa çeng gibi coşma. 
897 Bela çeken bende daha iyidir. Ateş içinde olan ud daha iyidir. 
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 (13) bir ´ä≈ib-dil eyitdi ma≈abbet ve dòstluø dört øısm üzeredür birisi merd ü zen 

ortasındadur ki aèa şehvet dirler birisi da∆ı mäder (14) ve ferzendleri ortasında olur ki aèa 

şeføat dirler birisi da∆ı biräderler ortasında olur ki aèa ülfet dirler birisi da∆ı bende ve 

`udä (15) ortasında olur ki aèa ma≈abbet dirler ~a◊ret-i Mevlänä úädetidür ki ednä 

münäsebetile ≈ikäyet içinde bir ˚ayrı ≈ikäyet getürür ve bir ˚ayrı (16) ≈ikäyet da∆ı getürür 

läkin hìç birisini ferämùş itmeyüp yirinde getürür ve cemìúisinüè ≈i´´esini beyän eyler ol 

sebebden ÿünùn’uè (17) ≈ikäyeti ortasında ~a◊ret-i Loømän’uè ≈ikäyetini getürdi    

İİİİmtimtimtimti≈≈≈≈ääään kerdenn kerdenn kerdenn kerden----iiii    ∆∆∆∆vvvvääääcececece----yyyyi Loømi Loømi Loømi Loømän bezeyrekìän bezeyrekìän bezeyrekìän bezeyrekì----yyyyi Loømi Loømi Loømi Loømäääännnnrärärärä    

Loømän ≈a◊retinüè ∆väcesi (18) Loømän ≈a◊retinüè zeyreklügini imti≈än eylemesinüè 

beyänındadur 

Nì ki Loømänrä ki bendeNì ki Loømänrä ki bendeNì ki Loømänrä ki bendeNì ki Loømänrä ki bende----päk bùdpäk bùdpäk bùdpäk bùd    

böyle degül midür ki ~a®ret-i Loømän (19) ki päk bende idi 

                                                    [M108b][M108b][M108b][M108b]    Rùz u şeb Rùz u şeb Rùz u şeb Rùz u şeb derderderderbendegì çäläk bùdbendegì çäläk bùdbendegì çäläk bùdbendegì çäläk bùd    

rùz u şeb ∆idmet ü øulluøda çäpük ü çäläk idi 

`̀̀̀vvvväceeş mìdäştìäceeş mìdäştìäceeş mìdäştìäceeş mìdäştì    (20)    derderderderkär pìşkär pìşkär pìşkär pìş    

anuè efendisi işde ilerü ≠utarıdı [∆väce  efendi maúnäsınadur] 

Bihtereş dìdì Bihtereş dìdì Bihtereş dìdì Bihtereş dìdì ziziziziferzendänferzendänferzendänferzendän----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

kendünüè ferzendlerinden ~a◊ret-i Loømän’ı (21) eyürek görüridi yaúnì ~a◊ret-i Loømän’ı 

cemìú-i ∆u´ù´da muøaddem ≠utup aèa küllì riúäyet eyleridi  

Loømänrä ∆väceeş mìdäştì (22) derkär pìş 898 

taødìrindedür bu sebebden Loømänì dinildi Loømän dinilmedi ve mı´räú-ı evvelde olan 

nefyde ki istifhäm-ı inkärì (23) maúnäsı vardur beyt-i §änìye ma´rùfdur    

Z’än ki Loømän gerçi bendeZ’än ki Loømän gerçi bendeZ’än ki Loømän gerçi bendeZ’än ki Loømän gerçi bende----zädzädzädzäd bùd bùd bùd bùd    

zìrä ki ®ähir ~a◊ret-i Loømän egerçi bende-zäde idi [a´lı bende-zädedür ki øäfiye içün hä  

haŸf olınur] 

 

 

                                                
898 Hocası Lokman’a işinde iyi görür, önde tutardı. 
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     (24)  `̀̀̀vvvväce bùd uäce bùd uäce bùd uäce bùd u ezhevä äzäd ezhevä äzäd ezhevä äzäd ezhevä äzäd bùd bùd bùd bùd    

ammä maúnäda ∆väce idi ve hevädan äzäd idi yaúnì a∆läøı Ÿemìmeden päk idi pes bu iútibär 

ile ∆väce (25) idi zìrä her kim ki a∆läø-ı Ÿemìmeden äzäd olmaya maúnäda ol kimse nefsüè 

bendesi olur ~a◊ret-i Mevlänä bu maúnäyı i§bät itmek (26) içün bu ≈ikäyeti getürdi 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet    

GüGüGüGüft şähì şeyft şähì şeyft şähì şeyft şähì şey∆∆∆∆rärärärä en en en enderderderdersüsüsüsü∆an∆an∆an∆an    

 bir pädşäh bir şey∆e sözde yaúnì e§nä-yı mu´ä≈abetde (27) eyitdi    

Çìzi Çìzi Çìzi Çìzi ezezezezbabababa∆∆∆∆şiş şiş şiş şiş zizizizimen men men men derderderder∆∆∆∆vvvväst künäst künäst künäst kün    

ba∆şiş ve i≈sändan benden bir nesne ≠aleb eyle [der∆väst  ≠aleb maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft ey şeh şerm mìnäft ey şeh şerm mìnäft ey şeh şerm mìnäft ey şeh şerm mìnäyed tuyed tuyed tuyed turärärärä    

(28) şey∆-i úälì-himmet pädşäha eyitdi ey pädşäh saèa şerm gelmez mi yaúnì utanmaz mısın 

Ki çünìn gùyì meKi çünìn gùyì meKi çünìn gùyì meKi çünìn gùyì merärärärä z’ìn  z’ìn  z’ìn  z’ìn berberberbertutututurärärärä    

(29) ki baèa böyle dirsün bundan yuøarurek gel yaúnì bundan ferä˚at eyle mìnäyedde 

istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur emr-i ≈ä◊ır (30) müfred-i müŸekkerdür  

Men düMen düMen düMen dü    bende därem ìşän bende därem ìşän bende därem ìşän bende därem ìşän ≈aøìr≈aøìr≈aøìr≈aøìr    

zìrä ben iki bende ≠utarum ve anlar ≈aøìrdür yaúnì benüm iki ≈aøìr úabdüm vardur 

     (31)  V’än dü V’än dü V’än dü V’än dü berberberbertu tu tu tu ≈äkimänend ü emìr≈äkimänend ü emìr≈äkimänend ü emìr≈äkimänend ü emìr    

ve ol iki ≈aøìr bende senüè üzerüèe ≈äkimler ve emìrlerdür yaúnì sen anlaruè zebùn u 

ma≈kùmısın 

      (32)  GüGüGüGüft şeh än dü çi end ü ft şeh än dü çi end ü ft şeh än dü çi end ü ft şeh än dü çi end ü zezezezelletestlletestlletestlletest    

pädşäh şey∆e eyitdi ol iki nelerdür ve ol söz ki sen didüè ∆a≠ädur baú◊-ı nüsa∆da böyledür  

(33) Güft şeh än dü çi end ìn zeGüft şeh än dü çi end ìn zeGüft şeh än dü çi end ìn zeGüft şeh än dü çi end ìn zelletestlletestlletestlletest    

pädşäh şey∆e eyitdi ol iki nelerdür bu sözi ki sen dirsin ∆a≠ädur zellet ∆a≠ä maúnäsınadur 

         [H86a]         [H86a]         [H86a]         [H86a]    (1)  Gü  Gü  Gü  Güft än yek ft än yek ft än yek ft än yek ∆∆∆∆ışm u dìger şehvetestışm u dìger şehvetestışm u dìger şehvetestışm u dìger şehvetest    

şey∆ pädşäha eyitdi ol biri ˚a◊ab ve biri şehvetdür yaúnì ∆alødan çoø kimseyi øatl eylersin 

(2) ve şevø u Ÿevøde olup dünyäda dünyä-perestsin pes bu iki nesnenüè ma≈kùmı ve 

ma˚lùbısın 
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Şäh än dän Şäh än dän Şäh än dän Şäh än dän k’ùk’ùk’ùk’ù    zizizizişähì färişähì färişähì färişähì färi˚est˚est˚est˚est    

şäh anı bil    ki (3) o şähluødan färi˚dür yaúnì ®ähirde pädşäh ve a∆läø-ı ≈amìde sebebi ile 

dervìşdür [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

BìBìBìBìmemememehhhh ü  ü  ü  ü ∆ur∆ur∆ur∆urşìd nùreş bäzişìd nùreş bäzişìd nùreş bäzişìd nùreş bäzi˚est˚est˚est˚est    

∆urşìd ü (4) mähsız anuè nùrı ra∆şän ve ≠äliúdür yaúnì derùnı nùr-ı İlähì ile pür oldu˚ından 

ötüri ®ähirì nùra mu≈täc degüldür    

MaMaMaMa∆zen än∆zen än∆zen än∆zen än    (5) däred ki däred ki däred ki däred ki ma ma ma ma∆zen Ÿät∆zen Ÿät∆zen Ÿät∆zen Ÿät----ı ùı ùı ùı ùstststst    

∆azìne ol ≠utar ki ∆azìne anuè Ÿätıdur yaúnì bäøì ma∆zene ol kimse mälikdür ki anuè Ÿätı 

esrär u envär-ı İlähiyyeye (6) ma∆zen ola ve ≠äúat ü úibädet sermäyesine vu´ùl bula zìrä 

anuèıla ä∆irete bile giden bunlardur mäl  u esbäb bunda øalur mı´räú 

           (7) Ki mäl tä leb-i kùrest baúd ezän aúmäl 899 

   Hesti ùHesti ùHesti ùHesti ù däred ki  däred ki  däred ki  däred ki bäbäbäbähestì úadùsthestì úadùsthestì úadùsthestì úadùst    

vücùd ol ≠utar ki vücùda úadùdur yaúnì  

   “El-emìru men (8) läyaúrifühu’l-emìru” 900 

≈asebince gùşe-yi øanäúati i∆tiyär idüp ≠äúat ü riyä◊etde olup a∆läk-ı Ÿemìmeden [N89b][N89b][N89b][N89b] päk 

ü berì ola çün ~a◊ret-i Mevlänä (9) ~a◊ret-i Loømän’uè øı´´ası münäsebeti ile ≈ikäyet 

getürüp maúrifet beyän eyledi yine ~a◊ret-i Loømän’uè øı´´asına rücùú eyledi [hestìde yä 

ma´dar içündür] 

     (10)  `̀̀̀vvvväceäceäceäce----yi Loømän beyi Loømän beyi Loømän beyi Loømän be®ähir®ähir®ähir®ähir    [M109a][M109a][M109a][M109a]    ∆∆∆∆vvvväceväceväceväceveşeşeşeş    

~a◊ret-i Loømän’uè ∆väcesi ®ähirde ∆väce gibi idi [veş edät-ı teşbìhdür] 

DerDerDerDer≈aøìøat bende≈aøìøat bende≈aøìøat bende≈aøìøat bende----Loømän Loømän Loømän Loømän ∆∆∆∆vvvväceeşäceeşäceeşäceeş    

≈aøìøatde Loømän’uè (11) ∆väcesi Loømän’uè bendesi idi zìrä ∆väce loømän ≈a◊retinüè 

reõy ü tedbìrinden rücùú eylemezidi ve hìç bir ma´la≈atı ansız itmezidi ∆väce (12) bunda 

efendi maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür 

DerDerDerDer≈aøìøat bende≈aøìøat bende≈aøìøat bende≈aøìøat bende----Loømän Loømän Loømän Loømän ∆∆∆∆vvvväceeşäceeşäceeşäceeş    

≈aøìøatde Loømän’uè ∆väcesi (13) Loømän’uè bendesi idi bu vech üzre bende hemze iledür 

ki Loømän’a mu◊äfdur läkin vezn içün hemze ziyäde tìz veyä (14) oøınmamaø gerekdür 
                                                
899 Çünkü mal, bu amellerden sonra kör bir ağızdır. 
900 Emir o kimsedir ki başkasının emirliğini tanımaz. 



 589 

baú◊-ı nüsa∆da bendeden ´oèra hemze väøıú olmaz ki maúnä böyle olur ≈aøìøatde bende 

Loømän ∆väcesinüè (15) ∆väcesi idi ∆väceeşde ◊amìr Loømän’uè ∆väcesine räciúdür 

DercihänDercihänDercihänDercihän----ı bäzı bäzı bäzı bäz----gùne z’ìn besìstgùne z’ìn besìstgùne z’ìn besìstgùne z’ìn besìst    

maúkùs cihända bundan yaúnì (16) ®ähirde bende ve maúnäda ∆väce olmaø ziyäde çoødur 

[bäz-gùne  maúkùs beTürkì ters]    

DerDerDerDerna®ar şän gevherì kem na®ar şän gevherì kem na®ar şän gevherì kem na®ar şän gevherì kem ezezezez∆asìst∆asìst∆asìst∆asìst    

bir gevher anlaruè na®arında bir ∆asdan kemdür (17) niteki úaväm ´ùret ü ®ähirde iltifät idüp 

maúnädan ˚äfillerdür läkin bì∆aberler ki ehl-i sìret ve faør u fenä ehl-i ´ùret ve vücùd u (18) 

˚ınädan maøbùldür zìrä fevz ü necäta ma®har øanäúat ü úuzlet i∆tiyär iden kimselerdür beyt 

    Megù cähì ezsal≠anat bìş (19) nìst 

Ki eymen turä ezmülk-i dervìş nìst 901 

Mer beyäbänMer beyäbänMer beyäbänMer beyäbänrärärärä mefäze näm şüd mefäze näm şüd mefäze näm şüd mefäze näm şüd    

beyäbäna mefäze näm oldı bu hem vechdür beyäbänuè nämı (20) mefäze oldı yaúnì lü˚atde 

mefäze beyäbän maúnäsınadur ki fevz ve ®afer yiri maúnäsınadur zìrä anda ∆alødan inøı≠äú 

ve emn ve (21) äzädluø vardur egerçi şehrden dùr ve tenhädur 

Näm u rengì úaklşänNäm u rengì úaklşänNäm u rengì úaklşänNäm u rengì úaklşänrärärärä däm şüd däm şüd däm şüd däm şüd    

bir näm u reng anlaruè úaølına ≠uzaø oldı yaúnì (22) ∆alø-ı úälem úır◊ u näm ve dünyäya 

giriftär olup esrär ve derùnì ≈älätdan ˚äfildür rengden muräd bunda dünyädur baú◊-ı 

nüsa∆da (23) reng yirine neng väøıú olmışdur úär ve ˚ayret maúnäsınadur [däm ≠uzaø 

maúnäsınadur] 

Yek gürùhìYek gürùhìYek gürùhìYek gürùhìrärärärä muúarrif cämeest muúarrif cämeest muúarrif cämeest muúarrif cämeest    

bir ≠äõifeye muúarrif ü mübeyyin cämedür 

      (24)  Derøabä gùyendDerøabä gùyendDerøabä gùyendDerøabä gùyend    k’ùk’ùk’ùk’ù    ezezezezúäme estúäme estúäme estúäme est    

øaftanda görürler ki o úämedendür dirler yaúnì ∆alø-ı úälem ®ähir-bìndür hemän ´ùret ü 

®ähirìye mültefitlerdür (25) sìret ü derùndan bì∆aberlerdür niteki ~a◊ret-i Şey∆ 

buyurmışdur beyt 

    

                                                
901 Saltanattan daha iyi bir yer yoktur deme. Çünkü senin için en iyisi dervişlikten başka bir şey değildir. 
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Çi dänend merdüm ki dercäme kìst 

Nüvìsende däned ki (26) dernäme çìst 902 

meger evliyäõulläh ki anlar ´ùret ü ®ähire näzır degüllerdür belki øulùba nä®ırlardur zìrä 

ceväsìsü’l-øulùbdur baú◊-ı nüsa∆da (27) mı´räú-ı evvel böyledür    

Yek güruhYek güruhYek güruhYek güruhrärärärä    ∆od muúarrif cämeest∆od muúarrif cämeest∆od muúarrif cämeest∆od muúarrif cämeest    

bir gürùhuè muúarrifi ∆od cämedür yaúnì anlaruè na®arı cämeyedür gürùhdan (28) maø´ùd 

úaväm ve ehl-i ®ähirdür ki derùnì ≈älätdan bìbehrelerdür ≈älä ki 

“Evliyäõì ta≈te øıbäbì läyaúrifühüm ˚ayri” 903den 

 mütenebbih (29) degüllerdür [muúarrif  ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

Yek güruhYek güruhYek güruhYek güruhrärärärä ®ähir ®ähir ®ähir ®ähir----i sälùsi sälùsi sälùsi sälùs----ı zühdı zühdı zühdı zühd    

bir ≠äúifenüè zühd ü riyäsınuè ®ähiri vardur yaúnì bir ≠äõife vardur ki riyä ile zühd (30) ve 

taøvä cämesini giymişdür ehl-i ®ähir anı zähid-i päk ®ann eylerler 

Nùr Nùr Nùr Nùr bäyed tä bübäyed tä bübäyed tä bübäyed tä büved cäsùsved cäsùsved cäsùsved cäsùs----ı zühdı zühdı zühdı zühd    

nùr gerek tä zühdüè cäsùsı (31) ola yaúnì nùr-ı veläyet gerekdür tä ki zähid-i ≈aøìøat ve 

zähid-i ´ùret biri birinden rùşen ®ähir ola [büved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür] rubäúì 

         (32) Pùşìde muraøøaúand ìn ∆ämì çend 

 Big’rifte zi≠āmāt elif lämì çend 

Nā-refte reh-i ´ıdø u ´afä kämì çend 

Bed-näm künende-yi nikù-nämì çend 904 

       (33)  Nùr bäyed päk Nùr bäyed päk Nùr bäyed päk Nùr bäyed päk ezezezeztaølìd ü taølìd ü taølìd ü taølìd ü ˚avl˚avl˚avl˚avl    

taølìd ü ˚avlden päk nùr gerek     

    

    

    

                                                
902 Halk elbisenin içinde kimin olduğunu nereden bilecek. Mektubun içindekini ancak yazanı bilir. 
903 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
904 Bu örtük ve rika ile yazılmış kıvrım nasıldır! Şathiye ile tutulmuş elif lâm nasıldır! Ulaşılmaz sıdk u safa 
yolunun zevki nasıldır! İyi namı bednam kılan nasıldır! 
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Tä şinäsed merdrä bìfiúl ü øavlTä şinäsed merdrä bìfiúl ü øavlTä şinäsed merdrä bìfiúl ü øavlTä şinäsed merdrä bìfiúl ü øavl    

tä merdi fiúl ü øavlsiz bile ve aèlaya [M109b][M109b][M109b][M109b] [H86b][H86b][H86b][H86b]    (1) bunda tenbìh budur ki nùr-ı İlähìsiz 

derùnì ≈äläta şuúùr müyesser degüldür taølìd ta≈øìøüè muøäbilidür ˚avl ¬alälet 

maúnäsınadur  

DerDerDerDerrevedrevedrevedreved    (2) derøalb derøalb derøalb derøalb----i ùi ùi ùi ù    ezezezezrährährähräh----ı úaølı úaølı úaølı úaøl    

úaøl yolından anuè øalbinüè içine gider    

NaødNaødNaødNaød----i ùi ùi ùi ù bìned  bìned  bìned  bìned nenenenebäşed bendbäşed bendbäşed bendbäşed bend----i naøli naøli naøli naøl    

anuè naødini görür naølüè bendi olmaz (3) yaúnì naøl ve øavlüè muøayyed ü ma≈bùsı 

olmaz belki derùn-ı dilde olan esrär u ◊amäõirini tamäm müşähede eyler kimseden istimäú 

itmege (4) i≈tiyäcı olmaz meŸkùr beytde olan ùdan muräd merddür [N90a][N90a][N90a][N90a] ~a◊ret-i Mevlänä 

bu nùra mälik kimler idügini beyän irmege şürùú eyledi 

      (5)  BendegänBendegänBendegänBendegän----ı ı ı ı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´----ı úallämü’lı úallämü’lı úallämü’lı úallämü’l----˚uy˚uy˚uy˚uyùbùbùbùb    

úallämü’l-˚uyùbuè ∆ä´ bendeleri ki muräd maøbùlän-ı dergäh-ı İlähì’dür 

DerDerDerDercihäncihäncihäncihän----ı cän ceväsìsü’lı cän ceväsìsü’lı cän ceväsìsü’lı cän ceväsìsü’l----øulùbøulùbøulùbøulùb    

(6) cän cihänında øulùbuè cäsùslarıdur yaúnì øulùbda mestùr olan seräõire mu≠≠aliúlerdür 

ceväsìs cemú-i cäsùsdur ziyäde tecessüs (7) idici maúnäsınadur 

DerDerDerDerderùnderùnderùnderùn----ı dil ı dil ı dil ı dil derderderderäyed çün äyed çün äyed çün äyed çün ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

bendegän-ı ∆ä´ fikr ü ∆ayäl gibi øalbüè içine gelür    

PìşPìşPìşPìş----i ùi ùi ùi ù mekşùf bäşed mekşùf bäşed mekşùf bäşed mekşùf bäşed    (8) sırr sırr sırr sırr----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl    

cemìú-i ≈älüè sırrı anuè øatında mekşùf u rùşen olur niteki dimişlerdür mülùk u ümeränuè 

na®ar-ı şerìfinde çeşmi ≈ıf® idüp (9) e≠räfa na®ar eylemek gerekdür úulemänuè ≈u◊ùr-ı 

şerìfinde lisänı ≈ıf® idüp ∆ä≠ırına gelen sözleri söylememek gerekdür ehlullähuè (10) 

meclis-i şerìfinde øalbi ≈ıf® idüp ∆ä≠ırına nämaúøùl fikr getürmemek gerekdür zìrä anlar 

øulùbuè cäsùslarıdur øalbe her ne gelürise (11) biúinäyetilläh cemìúan anlara rùşendür niteki 

`väce ~äfı® bu beytile buèa işäret eyler beyt 

Räz-ı derùn-ı perde (12) zirindän-ı mest pürs 

K’ìn ≈äl nìst ´ùfì-yi úälì-maøämrä 905 

                                                
905 Perdenin derun sırrını mest rindlere sor. Çünkü bu hal yüce makamlı sufinin hali değildir. 
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rindän-ı mestden muräd ehlullähdur ~a◊ret-i Mevlänä tefhìm (13) içün tem§ìle şürùú eyledi  

DerDerDerDertentententen----i i i i güncigüncigüncigüncişk çìst şk çìst şk çìst şk çìst ezezezezberg ü säzberg ü säzberg ü säzberg ü säz    

serçenüè cisminde øudret ü øuvvet ve tertìb ü düzenden nedür [güncişk serçe 

maúnäsınadur] 

     (14)  Ki şeved pùşìde än Ki şeved pùşìde än Ki şeved pùşìde än Ki şeved pùşìde än berberberberúaølúaølúaølúaøl----ı bäzı bäzı bäzı bäz    

ki ol berg ü säz ≠o˚anuè úaølı üzere pùşìde vü mestùr ola evliyäõulläh bäz ve ˚ayrlar (15) 

güncişk me§äbesindedür ~a◊ret-i Mevlänä keläm-ı şerìfinüè ma◊mùnını i§bät içün sözinde 

teraøøì eyledi [bäz bunda ≠o˚an maúnäsınadur] 

Án ki väøıf geşt Án ki väøıf geşt Án ki väøıf geşt Án ki väøıf geşt berberberberesräresräresräresrär----ıııı    (16) hù hù hù hù    

ol kimse ki muräd ehlullähdur hù’nuè esrärına väøıf oldı  

SırrSırrSırrSırr----ıııı ma ma ma ma∆lùøät çi bud pì∆lùøät çi bud pì∆lùøät çi bud pì∆lùøät çi bud pìşşşş----i ùi ùi ùi ù    

anuè øatında ma∆lùøätuè sırrı nedür (17) yaúnì hìçdür zìrä ehlulläh äyine-yi cemäl-i Ÿät-ı 

İlähì ve esrär-ı ´ıfät-ı nämütenähì olup lev≈-i ma≈fù® lev≈-i taúlìm gibi anlaruè na®ar u (18) 

≈u◊ùrında ola øulùb-ı ∆aläyıøuè esrärı anlardan mestùr olur mı 

Án kÁn kÁn kÁn ki berefläk reftäreş büi berefläk reftäreş büi berefläk reftäreş büi berefläk reftäreş büvedvedvedved    

ol kimse ki muräd ehlullähdur (19) anuè efläk üzere reftär u seyri ola    

Berzemìn reften çi düşväreş büBerzemìn reften çi düşväreş büBerzemìn reften çi düşväreş büBerzemìn reften çi düşväreş büvedvedvedved    

yir üzere gitmek ve seyr ü ≈areket eylemek aèa ne düşvär (20) yaúnì aèa düşvär ve müşkil 

olmaz belki ziyäde äsän olur muräd budur ki evliyäõulläh ki esrär-ı İlähiyyeye väøıflardur 

ma∆lùøätuè (21) esrärına ı≠≠ıläú ∆od ≈adden ziyäde äsändur [düşvär müşkil maúnäsınadur] 

DerkefDerkefDerkefDerkef----i Dävùi Dävùi Dävùi Dävùd  k’ähen geşt mùmd  k’ähen geşt mùmd  k’ähen geşt mùmd  k’ähen geşt mùm    

Dävud pey˚amber úaleyhi’s-selämuè kef ü destinde ki (22) ähen mùm oldı 

Mùm çi büd derkefMùm çi büd derkefMùm çi büd derkefMùm çi büd derkef----i ùi ùi ùi ù ey ®alùm ey ®alùm ey ®alùm ey ®alùm    

ey ®alùm anuè kef ü destinde mùm nedür mùräd müşkil işlere øädir olan (23) äsän işlere 

sühùletile øädir oldu˚ın beyändur ®ulm bir nesneyi ma≈allinde va◊ú itmemekdür pes ≈aø 

söze rä◊ı olmamaø ≈aøìøatde kendüsine (24) ®ulm itmiş olur bu iútibär ile ®alùm didi sämiúi 
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[M110a][M110a][M110a][M110a] münkir menzilesine tenzìl eyledi [®alùm mübäla˚a-yı ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür] beyt   

   Çü Loømän dìd k’ender dest-i Dävud 

     (25)  Hemì ähen bemuúciz mùm kerded 

Nepürsìdeş çi mìsäzì çü dänest 

Ki bìpürsìdeneş maúlùm kerded 906    

Bùd Loømän bende şeklìBùd Loømän bende şeklìBùd Loømän bende şeklìBùd Loømän bende şeklì----(26)    ∆∆∆∆vvvväceäceäceäceìììì    

~a◊ret-i Loømän bir bende şekllü ∆väce idi yaúnì ´ùret ü ®ähirde bende ve ≈aøìøatde ∆väce 

idi 

Bendegì Bendegì Bendegì Bendegì (27) der®ähireş dìbäder®ähireş dìbäder®ähireş dìbäder®ähireş dìbäcecececeìììì    

~a◊ret-i Loømän’uè ®ähirinde bendelük bir dìbäce ve úalämet idi bu hem vechdür  ~a◊ret-i 

Loømän’uè bendelügi (28) ®ähirde bir dibäce ve nişän idi muräd budur ki ~a◊ret-i Loømän 

bende ´ùretinde ∆väce idi anuè ∆idmet ü bendelügi hemän ®ähirde (29) bende olmaø iútibärı 

ile idi niteki ~a◊ret-i Mevlänä ziyäde rùşen olsun içün ®ähirde ta´vìr eyledi  

Çün reved Çün reved Çün reved Çün reved ∆∆∆∆vvvväceäceäceäce    (30) becäy becäy becäy becäy----ı näı näı näı näşinäsşinäsşinäsşinäs    

çünki ∆väce kendüsini bilmedükleri yire gide 

BerBerBerBer˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş pùşäned libäsìş pùşäned libäsìş pùşäned libäsìş pùşäned libäs    

libäsını kendünüè ˚ulämına giydürür 

     (31)  Án büÁn büÁn büÁn büpùşed cämehäpùşed cämehäpùşed cämehäpùşed cämehä----yı än yı än yı än yı än ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

∆väce ol ˚ulämuè cämelerini giyer 

Mer Mer Mer Mer ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä säzed imäm säzed imäm säzed imäm säzed imäm    

kendünüè ˚ulämını imäm u muøtedä (32) eyler 

DerpeyeşDerpeyeşDerpeyeşDerpeyeş çün bendegän  çün bendegän  çün bendegän  çün bendegän derderderderreh şevedreh şevedreh şevedreh şeved    

∆väce bendeler gibi bendesinüè erdınca gider [mı´räú-ı evvelde olan şeved reved  maúnäsına 

ziyäde rùşendür] 

                                                
  24 beyt N: rubäúì M, H- 
906 Lokman, Davud’un elinde demirin mucizeyle mum olduğunu görünce ne yaptığını sormadı, çünkü 
sorusunun malum bir şey olduğunu biliyordu. 
  27 ~a◊ret-i Loømän’uè ®ähirinde bendelük  bir dìbäce ve úalämet idi bu hem vechdür N- 
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Tä nebäyed z’ùTä nebäyed z’ùTä nebäyed z’ùTä nebäyed z’ù kesì ägeh şeved kesì ägeh şeved kesì ägeh şeved kesì ägeh şeved    

∆väce bu tedärüki (33) anuè içün eyler tä gerekmez yaúnì olmaya ki bir kimse anda ägäh ola  

Gùyed ey bende tu rev Gùyed ey bende tu rev Gùyed ey bende tu rev Gùyed ey bende tu rev berberberber´adr şìn´adr şìn´adr şìn´adr şìn    

∆väce bendesine eydür sen [H87a][H87a][H87a][H87a] (1) yüri ey bende ´adr üzere otur    

Men biMen biMen biMen bigìrem kefş çün bendgìrem kefş çün bendgìrem kefş çün bendgìrem kefş çün bend----i kihìni kihìni kihìni kihìn    

kihìn ü ≈aøìr bende gibi ben başma˚uèı ≠utarum şìn emr-i ≈ä◊ır (2) müfred-i müŸekkerdür 

a´lı nişìn idi [kefş  başmaø maúnäsınadur] 

TùTùTùTù dürüştì kün me dürüştì kün me dürüştì kün me dürüştì kün merärärärä düşnäm dih düşnäm dih düşnäm dih düşnäm dih    

sen ≈iddet ü ∆uşùnet ile baèa düşnäm vir 

Mer meMer meMer meMer merärärärä tu hìç tevøìrì tu hìç tevøìrì tu hìç tevøìrì tu hìç tevøìrì    (3) me me me menihnihnihnih    

baèa sen bir tevøìr øoma yaúnì baèa sen hìç taú®ìm eyleme tevøìr taú®ìm eylemek 

[N90b][N90b][N90b][N90b]    TerkTerkTerkTerk----i i i i ∆idmet ∆idmet∆idmet ∆idmet∆idmet ∆idmet∆idmet ∆idmet----i tùi tùi tùi tù däştem däştem däştem däştem    

∆idmet terkini senüè ∆idmetüè ≠utdum yaúnì şimdi (4) senüè ∆idmetüè benüm fermänumıla 

´adr-nişìn olup ∆idmetümden ferä˚atdür 

Tä beTä beTä beTä be˚urbet tu˚urbet tu˚urbet tu˚urbet tu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ≈ìlet≈ìlet≈ìlet≈ìlet    (5) käştem käştem käştem käştem    

tä ˚urbetde ∆ìle tu∆mını ekdüm yaúnì bu ∆u´ù´ı i∆tiyär eyledüm tä ki beni bende ®ann 

eyleyeler pes Loømän ve ∆väcesinüè ≈äli bu üslùb (6) üzere idi ki ~a◊ret-i Lokmän da∆ı 

maúnäda ∆väce idi ki bir ˚ara◊ içün ®ähiren bendelük i∆tiyär eylemiş idi ~a◊ret-i Mevlänä 

(7) ~a◊ret-i Loømän’uè øı´´ası münäsebeti ile ≈i´´e beyänına şürùú eyledi 

`̀̀̀vvvväcegän ìn bendegìhääcegän ìn bendegìhääcegän ìn bendegìhääcegän ìn bendegìhä kerdeend kerdeend kerdeend kerdeend    

∆väceler bu bendelükleri eylemişlerdür        

       (8)  Tä güman äyed ki ìşän bendeendTä güman äyed ki ìşän bendeendTä güman äyed ki ìşän bendeendTä güman äyed ki ìşän bendeend    

tä görenlere ®ann gele ki anlar bendelerdür yaúnì kibr ü úucbı izäle idüp kesr-i nefs ta≈´ìl 

itmekden ötüri (9) ∆idmet ü úubùdiyyet i∆tiyär eylemişlerdür bu nükteyi mübeyyindür  

“Seyyidü’l-øavmi ∆ädimühüm” 907 

    

    

                                                
907 Bir kavmin efendisi, onlara hizmet edendir. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 1/561) 
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i pür bùdend ü i pür bùdend ü i pür bùdend ü i pür bùdend ü sìrsìrsìrsìr    ezezezez∆∆∆∆vvvväcegìäcegìäcegìäcegì    

∆väcelüøden (10) müsta˚nì ve ≠oø idiler yaúnì siyädet ve ≈ükm ü ≈ükùmetden färi˚ ve iúrä◊ 

idici idiler çeşm-i pür müsta˚nì maúnäsınadur niteki bu beytde (11) meŸkùrdur beyt 

    Deryä dilim vü dìde-yi mä maúden-i dürest 

Kerdest mä tehìst velì çeşm-i mä pürest 908 

sìr toø maúnäsınadur (12) ki bunda färi˚ maúnäsınadur niteki a´≈äb-ı güzìn ∆iläfeti øabùl 

eylediler kendülerüè üzerine läzım oldu˚ıçün ≈ükm ü ≈ükùmetden ötüri (13) øabùl 

eylemediler [∆väcegì efendilük maúnäsınadur] 

KärhäKärhäKärhäKärhärärärärä kerdeend ämädegì kerdeend ämädegì kerdeend ämädegì kerdeend ämädegì    

işlerini ≈ä◊ır ve ämädegì eylemişlerdür yaúnì leväzım-ı [M110b][M110b][M110b][M110b] ä∆ireti müheyyä 

eylemişlerdür zìrä gördiler ki läzım ve (14) bäøì budur man´ıb ve ≈ükm ü ≈ükùmetüè fenäsı 

muøarrerdür pes hüşyär-ı ´ä≈ib-i reõy bu sebebden man´ıb u devlet ve úizzet ü şöhret 

øaydında (15) olmayup belki mühim ve zäd-ı ä∆iret tedbìrinde olup her ända bu där-ı 

fenädan där-ı beøäya sefer ü rı≈let i≈timälin virür beyt 

(16) Dünyä ne metäúìst ki erzed benizäúì 

Bä∆a´m mudärä kün ve bädòst müväsä 909 

[ämäde müheyyä ämädegì müheyyä olmaøluø maúnäsınadur] 

V’ìn V’ìn V’ìn V’ìn ˚ulämän˚ulämän˚ulämän˚ulämän----ı hevä ı hevä ı hevä ı hevä berberberberúaksúaksúaksúaks----i äni äni äni än    

ammä bu hevä bendeleri (17) yaúnì bu hevä-perestler anuè úaksi üzere 

`̀̀̀vvvvìşten büìşten büìşten büìşten bün’mùde n’mùde n’mùde n’mùde ∆∆∆∆vvvväceäceäceäce----úaøl u cänúaøl u cänúaøl u cänúaøl u cän    

kendülerini úaøl u cän ∆väcesi göstermişlerdür läkin (18) bu ∆u´ù´ anlardan ∆iläf-ı väøıúdur 

zìrä bu daúväda ol vaøt ´ädıø olurlarıdı ki úömrlerini ≠äúat ü úibädete ve ~a◊ret-i `udä’nuè 

ma≈abbetine (19) ´arf ideleridi ≈älä ki hevä vü heves ve dünyäya ´arf itmişlerdür beyt  

 úÖmrì ki derheves güŸeränest úömr nìst 

úÖmr än büved ki (20) derser-i sevdä-yı ù reved 910 

    

                                                
908 Derya gönüllüyüz ve gözümüz inci madenidir. Bizi yalnız koydu ama gözümüz yaşla dolu. 
909 Dünya bir fiyata değecek kadar bir meta değildir. Hasımlarına iyilikte bulun, dostlarına yumuşak ol. 
910 Heveste geçen bir ömür, ömür değildir. Ömür, O’nun sevdasında geçen ömürdür. 
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Áyed Áyed Áyed Áyed ezezezez∆∆∆∆vvvväce rehäce rehäce rehäce reh----i efgendegìi efgendegìi efgendegìi efgendegì    

∆väceden tevä◊uú yolı gelür yaúnì bir ≈ikmet  ve bir ma´la≈at içün tevä◊uú ve efgendelük (21) 

≠arìøına sälik olurlar 

NNNN’’’’äyed äyed äyed äyed ezezezezbende bebende bebende bebende be˚ayr ˚ayr ˚ayr ˚ayr ezezezezbendegìbendegìbendegìbendegì    

bendeden bendelükden ˚ayrı gelmez ®ähiren ∆väceler gä≈i baú◊-ı me´äli≈ içün bendelük  

(22) ≠arìøını i∆tiyär eylerler hemçünän esrär-ı İlähiyye ∆väceleri gähì bir sırr içün bendelük 

üslùbını i∆tiyär eylerler niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler 

     (23)  Pes Pes Pes Pes ezezezezän úälem bedìn úälem çünänän úälem bedìn úälem çünänän úälem bedìn úälem çünänän úälem bedìn úälem çünän    

pes ol úälemden bu úäleme ancılayın 

Taúbiyethä hest berúaks ìn beTaúbiyethä hest berúaks ìn beTaúbiyethä hest berúaks ìn beTaúbiyethä hest berúaks ìn bedändändändän    

úaks üzere taúbiyeler ve tesettürler vardur bunı bil  (24) yaúnì evliyäõulläh ki ä∆iret 

pädşählarıdur dünyäda kendülerini bende gösterürler ve bendelük revişini i∆tiyär eylerler 

fara◊ä anlara bende (25) diseler rencìde olmazlar ve bendeler gibi cevr ü cefäya ta≈ammül ü 

´abr idüp ∆idmet eylerler niteki bir ´ä≈ib-i øudret Loømän ≈a◊retini kendüsinden (26) firär 

itmiş bendesi ®ann idüp ≠utup binä ∆idmetine øodı bir yıl miødärı anuè ∆idmetinde oldı 

úäøıbet firär iden bendesi (27) geldi çünki bu ≈äli ol kimse gördi ∆avf u ∆acäletinden 

~a◊ret-i Loømän’a iútiŸär eyledi ~a◊ret-i Loømän da∆ı lu≠f u kereminden úöŸrini (28) øabùl 

eyledi niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri Bòstän’da getürmişdür 

Şinìdem ki Loømän siyeh fäm bùd 

        (29)  Ne ten-perver ü näzük-endäm bùd 

   Yekì bende-yi ∆vìş pendäşteş 

   Zebùn dìd ü derkärgil-däşteş 

   Cefä dìd ü mä cevr ü øahreş besä∆t 

      (30) Besälì seräyì zibehreş besä∆t  

   Çü pìş ämedeş bende-yi refte-bäz 

   Ziloømäneş ämed nehìbì firäz 

   Bepäyeş derüftäd u (31) pùziş nümùd 
                                                
  20 ≈ikmet HM: ∆idmet N 
  23 bunı bil H- 
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   Be∆andìd Loømän ki pùziş çi sùd 

Besälì zicevret ciger-∆ùn künem 

   Beyek säúat ezdil-beder çün künem    

Velì hem (32) beba∆şäyem ey nìk merd 

   Ki sùd-ı tu märä ziyänì nekerd 

   Tu äbäd kerdì şebistän-ı ∆vìş  

   Merä ≈ikmet ü maúrifet geşt pìş 

   ˙ulämìst  (33)der∆aylem ey nìk-ba∆t 

   Ki fermäyemeş vakthä kär-ı sa∆t 

Diger reh neyäzäremeş sa∆t dil 

   Çü yäd äyedem sa∆ti-yi kär-ı gil  

   Her änkes ki [H87b][H87b][H87b][H87b]    (1) cevr-i büzürgän nebürd 

   Nesùzed dileş ber◊aúìfän-ı ∆ord 

   Ger ez≈äkimän sa∆tet äyed se∆ün 

   Tu berzìr-i destän dürüştì mekün911  

[bedän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür taúbiyet  tesettür maúnäsınadur] 

`̀̀̀vvvväceäceäceäce----yyyyi Loømäni Loømäni Loømäni Loømän    (2)    ezezezezìn ìn ìn ìn ≈äl≈äl≈äl≈äl----i nihäni nihäni nihäni nihän    

~a◊ret-i Loømän’uè ∆väcesi [N91a][N91a][N91a][N91a] bu nihän ≈älden 

Bùd väøıf dìde bùd Bùd väøıf dìde bùd Bùd väøıf dìde bùd Bùd väøıf dìde bùd ezezezezvey nişänvey nişänvey nişänvey nişän    

väøıf idi zìrä ~a◊ret-i Loømän’dan (3) úalämet ü nişän görmiş idi [väøıf ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür] 

    

    

                                                
911 Duydum ki; Lokman siyah tenli ve nazik endamlı idi. Biri onu kendi kölesi zannetti. Onu düşük görüp 
işlere koşturdu. Lokman cefa görüp zorluk ve kahır çekti. Efendi, bir yıl boyunca ona zorluk çektirdi. Kölesi 
geri döndükten sonra Lokman’a gelip mahçup oldu. Ayağına kapanıp af diledi. Lokman güldü ve ne fayda 
dedi. Bir yıl boyunca eziyetle seni üzdüm. Bari bir saat gönlünü alayım dedi. Bağışta bulunayım bari ey iyi 
bahtlı, çünkü senin kârın bize bir zarar vermedi. Sen kendi gece mülkünü abad kıldın, bize hikmet ve marifet 
kazandırdırdın. Ey iyi bahtlı o benim raiyetimde bir köledir, ki bir zamanlar fermanım ona zor bir işti. Diğer 
şekilde, çamur işinin zorluğunu hatırladığım için katı gönüllülükle ona zarar vermiyordum. Büyüklerin 
cevrini çekmeyen hiçkimsenin ezilmiş zayıflar için gönlü yanmaz. Eğer hakimlerden sana ağır bir söz gelirse 
sen el altından zorluk çıkarma. 
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Räz mìdänist ü Räz mìdänist ü Räz mìdänist ü Räz mìdänist ü ∆o∆o∆o∆oşşşş mìränd  mìränd  mìränd  mìränd ∆ar∆ar∆ar∆ar    

~a◊ret-i Loømän’uè sırr u räzını bildi ve ≈imärını la≠ìf [M111a][M111a][M111a][M111a] sürdi (4) bu hem vechdür 

~a◊ret-i Loømän’uè sırrını bilüridi ve ∆arı ∆oş süreridi yaúnì räzı kimseye ifşä eylemezidi    

EzbeEzbeEzbeEzberäyräyräyräy----ı ma´laı ma´laı ma´laı ma´la≈at än≈at än≈at än≈at än    (5) räh räh räh räh----berberberber    

ol räh-ber bir ≈ikmet ü ma´la≈at içün räh-berden muräd ~a◊ret-i Loømän’uè seyyididür ki 

mìdänist  ve mìränd kelimelesinüè fäúilidür 

       (6)  Mer veräMer veräMer veräMer verä äzäd kerdì  äzäd kerdì  äzäd kerdì  äzäd kerdì ezezezeznünününü∆ust∆ust∆ust∆ust    

~a◊ret-i Loømän’ı ∆väcesi evvelden äzäd eyleridi 

Lìk Lìk Lìk Lìk ∆o∆o∆o∆oşnùdìşnùdìşnùdìşnùdì----yyyyi Loømäni Loømäni Loømäni Loømänrä bürä bürä bürä bücüstcüstcüstcüst    

läkin ~a◊ret-i Loømän’uè (7) rı◊ä ve ∆oşnùdlu˚ını istedi yaúnì ≈a◊ret-i Loømän’uè 

äzädlu˚a rı◊äsı olmadu˚ı içün ∆väcesi da∆ı anuè rı◊äsını ≠aleb idüp äzäd (8) eylemedi 

bücüst bunda isteridi maúnäsına da∆ı cäõizdür [∆oşnùdìde yä ma´dar içündür] 

Z’än ki LoømänZ’än ki LoømänZ’än ki LoømänZ’än ki Loømänrärärärä muräd ìn bùd tä muräd ìn bùd tä muräd ìn bùd tä muräd ìn bùd tä    

zìrä ki ~a◊ret-i Loømän’uè murädı bu idi 

        (9)  Kes Kes Kes Kes nenenenedäned sırrdäned sırrdäned sırrdäned sırr----ı än şìr ü fetäı än şìr ü fetäı än şìr ü fetäı än şìr ü fetä 

tä kimse ol şìr ve fetänuè sırrını bilmeye pes ≈aøìøatde ∆väce ~a◊ret-i Loømän olur zìrä 

cemìú-i ∆u´ù´da (10) ∆väcesi aèa täbiú idi nihäyeti bu øadar var ki tesettür içün bendelük 

nämından iúrä◊ eylemedi ®ähirde bendenüè øadri näøı´ (11) oldu˚ıçün ve hem bendelükde 

§eväb ziyädedür zìrä hem ∆väcenüè ve hem ~a◊ret-i `udä’nuè emrine i≠äúat eyler tänuè 

maúnäsı (12) mı´räú-ı §äniye øayd olındı şìr arsländur ~a◊ret-i Loømän’ı ~a◊ret-i Mevlänä 

şìre teşbìh eyledi a∆läø-ı ≈amìdede øavì oldu˚ıçün (13) ve cüvän didi ≠äúat ü úibädetde 

çäpük oldu˚ından ötüri beyt 

   Ezder-i ∆vìş `udäyä bebehiştem mefirist 

     (14)  Ki ser-i kùy-ı tu ezkevn ü mekän märä bes 912 

Çi úaceb ger sır Çi úaceb ger sır Çi úaceb ger sır Çi úaceb ger sır zizizizibed pinhän künìbed pinhän künìbed pinhän künìbed pinhän künì    

ne úaceb eger sırruèı yaramazdan pinhän eyleyesin yaúnì nämaúøùlden (15) sırruèı pinhän 

itdügüè úaceb degüldür     

                                                
912 Ya rabbi, beni kapından ayırıp cennete gönderme, zira senin eşiğin kevn ü mekan olarak bize yeter. 
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Ín úaceb ki sır Ín úaceb ki sır Ín úaceb ki sır Ín úaceb ki sır zizizizi∆od pinhän künì∆od pinhän künì∆od pinhän künì∆od pinhän künì    

bu úaceb ki sırruèı kendüèden pinhän eylersin muräd budur ki ≠äúat ü úibädetüèi (16) riyädan 

ictinäb idüp ∆alødan pinhän itdügüè hüner degüldür belki ziyäde hüner kendüèden setr 

eylemekdür ≠äúat ü úibädete saúy u gùşiş (17) idüp ∆ä≠ıruèa getürmeyesin ≠äúat ü úibädet 

itdüm diyü ma˚rùr olup kibr ü úucb göstermeyesin [künì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] 

Kär pinhän kün tu Kär pinhän kün tu Kär pinhän kün tu Kär pinhän kün tu ezezezezçeşmänçeşmänçeşmänçeşmän----ıııı    (18)    ∆ad∆ad∆ad∆ad    

kär u úamelüèi sen kendü çeşmlerüèden pinhän eyle yaúnì ≠äúat ü úibädetüèe na®ar eyleme tä 

∆od-bìn olup úamelüèe çeşm-i bed (19) irişmeye niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurur [∆adda ∆ä 

meftù≈dur äfiye içün] 

Tä büTä büTä büTä büved käretved käretved käretved käret selìm  selìm  selìm  selìm ezezezezçeşmçeşmçeşmçeşm----i bedi bedi bedi bed    

tä senüè kär u úamelüè yaramaz çeşmden selìm ü sälim ola niteki (20) ulular eyitmişlerdür  

     “Kitmänü’l-≈asenäti evlä minkitmäni’l-seyyiõäti fe-innke biŸälike tercu’n-necät” 913 

`̀̀̀vvvvìşìşìşìşrärärärä teslìm kün  teslìm kün  teslìm kün  teslìm kün berberberberdämdämdämdäm----ı müzdı müzdı müzdı müzd    

(21) kendüèi müzd ü §eväb dämına teslìm eyle yaúnì ≠äúat ü úibädete meş˚ùl ol 

V’än ki ezV’än ki ezV’än ki ezV’än ki ez∆od bìzi∆od çìzì bü∆od bìzi∆od çìzì bü∆od bìzi∆od çìzì bü∆od bìzi∆od çìzì büdüzddüzddüzddüzd    

ve andan ´oèra kendüèden (22) kendüèsüz bir nesne u˚urla yaúnì riyä◊et ü úibädete saúy 

idüp kendüèi kibr ü vücùddan ∆alä´ øılup fenä däõiresine vu´ùl (23) bulasın zìrä mädäm ki 

bì∆od olmayasın kendüèden bir nesne ≈ä´ıl itmege øädir olmazsın niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

bunı rùşen (24) eyler 

Mìdehend afyon beMìdehend afyon beMìdehend afyon beMìdehend afyon bemerdmerdmerdmerd----i zai zai zai za∆mmend∆mmend∆mmend∆mmend    

za∆mlu kimseye afyon virürler  

Tä ki peykän ezteneş bìrùn küneTä ki peykän ezteneş bìrùn küneTä ki peykän ezteneş bìrùn küneTä ki peykän ezteneş bìrùn künendndndnd    

tä ki anuè teninden peykänı (25) ≠aşra eyleyeler yaúnì bir kimsenüè cisminde peykän øalsa 

ki anı çıøarmaø ziyäde müşkil olsa ol kimseye afyon yidürürler tä ki (26) úaølı gidüp bì∆od 

ola andan ´oèra peykänı äsänlu˚ıla çıøaralar za∆m-mend za∆mlı maúnäsınadur peykän 

temrendür 

                                                
913 İyilikleri gizlemek günahları gizlemekten evlâdır. Sen ancak bununla kurtuluşu umabilirsin. 
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     (27)  VaøtVaøtVaøtVaøt----i mergi mergi mergi merg ezrenc ezrenc ezrenc ezrenc----i ùräi ùräi ùräi ùrä mìderend mìderend mìderend mìderend    

mevt vaøti renc ü elemden anı yırtarlar    

ÙÙÙÙ bedän meş bedän meş bedän meş bedän meş˚ùl ˚ùl ˚ùl ˚ùl şüd cän mìbürendşüd cän mìbürendşüd cän mìbürendşüd cän mìbürend    

ol kimse aèa meş˚ùl oldı (28) teninden cänını [M111b][M111b][M111b][M111b] iledürler yaúnì mevte müvekkel olan 

melekler bir kimsenüè rù≈ını  øab◊ itmek isteseler evvel anı sekerät-ı mevtüè renc ü (29) 

eleminden keşäkeş ve äläma bıra˚urlar ol aèa meş˚ùl olduøda anuè cänını alurlar [şüd  fiúl-

i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Çün beÇün beÇün beÇün beherherherher----fikrì ki dil fikrì ki dil fikrì ki dil fikrì ki dil ∆∆∆∆vvvvähì süpüähì süpüähì süpüähì süpürdrdrdrd    

(30) çün her bir fikrde ki anı göèlüèe teslìm eylemek istersin  

EzEzEzEztu çìzìtu çìzìtu çìzìtu çìzì    derderderdernihän nihän nihän nihän ∆∆∆∆vvvvähend bürdähend bürdähend bürdähend bürd    

nihända senden bir nesne iletseler gerekdür (31) yaúnì her bir fikrde øalbüèe teslìm itdügüè 

esrärdan çünki senden nihänì bir nesne iletseler gerekdür [süpürd süpürden bürd bürden 

maúnäsınadur] 

Her çi taHer çi taHer çi taHer çi ta≈´ìlì künì ey mu˚≈´ìlì künì ey mu˚≈´ìlì künì ey mu˚≈´ìlì künì ey mu˚tenìtenìtenìtenì    

(32) ey iş idici her ne ki tamäm ta≈´ìl eylersin 

MìMìMìMìderderderderäyed düzd äyed düzd äyed düzd äyed düzd ezezezezän än än än  sù  sù  sù  sù k’eymenìk’eymenìk’eymenìk’eymenì    

düzd ol cänibden gelür ki eymensin yaúnì ®ann itmedügüè (33) yirden gelür zìrä oradan 

˚äfilsin baú◊-ı nüsa∆da mı´raú-ı evvel böyledür 

Her çi endìşì vü taHer çi endìşì vü taHer çi endìşì vü taHer çi endìşì vü ta≈≈≈≈şìlì künìşìlì künìşìlì künìşìlì künì    

her ne ki fikr eylersin [H88a][H88a][H88a][H88a] (1) ve bir ta≈´ìl eylersin 

Pes bedän meşPes bedän meşPes bedän meşPes bedän meş˚ùl ˚ùl ˚ùl ˚ùl şev k’än bihterestşev k’än bihterestşev k’än bihterestşev k’än bihterest    

çinki böyledür pes aèa meş˚ùl ol ki ol nesne eyürek ve maøbùlrekdür (2) yaúnì øalbüèi 

cemìú nesneden úazìzrek nesneye meş˚ùl eyle ki muräd ma≈abbetullähdur    

Tä Tä Tä Tä zizizizittttùùùù çìzì büred k’än  çìzì büred k’än  çìzì büred k’än  çìzì büred k’än kihterestkihterestkihterestkihterest    

(3) tä düzd senden bir nesne ilede ki ol nesne kihter ü a≈øar ola sen ∆od bihterden [N91b][N91b][N91b][N91b] 

ferä˚at idüp kihtere meş˚ùl ü muøayyedsin (4) zìrä bihter olan ki fikr ü ma≈abbet-i `udä 

ve şu˚l-i ≠äúat ü úibädet ve kär-ı úuøbädur bundan iúrä◊ idüp a≈øar olan ki (5) ≈ubb-ı dünyä 

                                                
  28 teninden cänını iledürler yaúnì mevte müvekkel olan melekler bir kimsenüè rù≈ını N- 
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ve taúalluø-ı mäsivä ve hevä vü hevesdür cän u dilden aèa meş˚ùl muøayyedsin pes bedän 

beyti çün beherfikrì  beytine (6) ceväb gibi väøıú olmışdur    

BärBärBärBär----ı bäzergän çü ı bäzergän çü ı bäzergän çü ı bäzergän çü derderderderäb üftenedäb üftenedäb üftenedäb üftened    

bäzergänuè yüki çünki ´u içine düşe [bär  yük maúnäsınadur] 

Dest enDest enDest enDest enderderderderkälekälekälekäle----yyyyi bihteri bihteri bihteri bihter    (7) zened zened zened zened    

elini eyürek metäúa urur yaúnì anı ∆alä´ itmege çalışur çünki ®ähirde ≈äl böyledür pes 

maúnäda da∆ı böyle gerekdür (8) eger a≈väl-şinäs degül iseè bärì a≈väl şinäslardan ögren 

kälä ve käle metäú maúnäsınadur    

ÇünÇünÇünÇünki çìzì fevt ki çìzì fevt ki çìzì fevt ki çìzì fevt ∆∆∆∆vvvvähedähedähedähed    (9) şüd  şüd  şüd  şüd derderderderäbäbäbäb    

çünki äbda senden bir nesne fevt ü heläk olısardur 

TerkTerkTerkTerk----i kemter gùy u bihterrä bii kemter gùy u bihterrä bii kemter gùy u bihterrä bii kemter gùy u bihterrä biyäbyäbyäbyäb    

kemteri ve a≈øarı (10) terk eyle ve bihter ü øıymetteri tedärük eyle ve aèa iriş yaúnì bihter ü 

Ÿìøıymet olanuè ∆alä´ına saúy eyle tä ki anuè ◊äyiú (11) olması ile ˚amgìn ü nädim 

olmayasın muräd budur ki çün ˚arø-äb-ı mevt ü fenädan dünyä ve män´ıb u mäldan cüdä 

olursın (12) pes ~a◊ret-i `udä’nuè Ÿikr ü úışø ve ≠äúat ü úibädetine saúy eyle tä gird-äb-ı 

ecelde bäøi ve saèa läzım olanlardan dùr u cüdä (13) olmayasın gùy bunda kün 

maúnäsınadur [terk mu◊äfdur] terkile istiúmäl olındu˚ından ötüri biyäb bunda tedärük eyle 

ve iriş maúnäsınadur ki (14) gähì  evvelinde der gelür ki deryäb dirler niteki bu beytde bu 

maúnäyadur beyt 

    ~ìz Ĥäfı® ≈ayät eger ≠alebì 

Leb-i laúl-i nigärrä (15) deryäb 914 

bu beytde da∆ı böyledür egerçi bunda aèla maúnäsına da∆ı fehm olınur beyt 

   Mehil ki úömr-i bih beyhùde büg’Ÿered ~äfı® 

      (16) Bügùş u ≈ä´ıl-ı úömr-i úazìzrä deryäb 915 

    

    

                                                
  14 gähì N- 
914 Ey Hafız uyan, eğer hayat istiyorsan sevgilinin la’l dudağını elde et. 
915 Ey Hafız, güzel ömür beyhude geçiyor, kulak ver ve aziz ömrünün meyvesini elde et. 
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ßäßäßäßähir şüdenhir şüdenhir şüdenhir şüden----i fai fai fai fa◊l u zeyreg◊l u zeyreg◊l u zeyreg◊l u zeyregìììì----yyyyi Li Li Li Loømoømoømoømääään nezdn nezdn nezdn nezd----i imtii imtii imtii imti≈≈≈≈ääään künendegn künendegn künendegn künendegäääännnn    

imti≈än ve tecrübe idicilerüè øaıtnda (17) ~a◊ret-i Loømän’uè fa◊l u zeyreklügi ®ahir ü 

äşkärä olması beyänındadur 

Her Her Her Her ≠aúämì k’äverìdendì be≠aúämì k’äverìdendì be≠aúämì k’äverìdendì be≠aúämì k’äverìdendì beveyveyveyvey    

her bir ≠aúämı ki (18) ~a◊ret-i Loømän’uè ∆väcesine getürürleridi 

Kes suyKes suyKes suyKes suy----ı Loøı Loøı Loøı Loømän fürüstädì män fürüstädì män fürüstädì män fürüstädì zizizizipeypeypeypey    

∆väcenüè úädeti bu idi ki ≠aúäma daúvet (19) içün ~a◊ret-i Loømän’uè cänibine kimse 

gönderüridi zipey bunda zipey daúvet taødìrindedür [bu maúnä hem cäõizdür ≠aúäm 

kelimesinüè úaøabinden yaúnì hemän ≠aúäm geldügi gibi ~a◊ret-i Loømän’a fevrì kimse 

gönderüridi] 

                                                [M112a][M112a][M112a][M112a]    Tä ki Loømän dest sùyTä ki Loømän dest sùyTä ki Loømän dest sùyTä ki Loømän dest sùy----ı än büredı än büredı än büredı än büred    

tä ki (20) ~a◊ret-i Loømän elini anuè cänibine øaşdıla ilede yaúnì ol ≠aúämdam yiye     

æä´ıdä tä æä´ıdä tä æä´ıdä tä æä´ıdä tä ∆∆∆∆vvvväce pes äce pes äce pes äce pes ∆orde∆orde∆orde∆ordeş ş ş ş ∆ored∆ored∆ored∆ored    

tä ∆väce ´oèra (21) anuè artı˚ını yiye øä´ıdänuè maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olınıdı ∆ord 

ränuè sükùnı ile bunda fa◊la maúnäsınadur beTürkì (22) artu˚ı bunda tenbìh budur ki ol 

kimseler ki bendelük ´ùretini i∆tiyär idüp faørı úädet ü ∆ùy eylemişlerdür maúnäda anlar (23) 

dünyä ve ä∆iret pädşähıdur anlara täbiú olup yetemennen anlaruè ≠aúämınuè baøıyyesini 

yimek gerekdür niteki meşhùrdur 

“Süõru’l-müõmini (24) şifäõün” 916 

SüõrSüõrSüõrSüõr----i ùi ùi ùi ù    ∆ordì vü ∆ordì vü ∆ordì vü ∆ordì vü şùr engìşùr engìşùr engìşùr engì∆tì∆tì∆tì∆tì    

∆väce ~a◊ret-i Loømän’uè ≠aúämınuè süõr ve fa◊lasını yiridi ve şevø u Ÿevø peydä (25) 

eyleridi ve ´afälar süreridi [süõr  bunda fa◊la maúnäsınadur] 

Her Her Her Her ≠aúämì ≠aúämì ≠aúämì ≠aúämì k’ùk’ùk’ùk’ù    nenenene∆ordì rì∆tì∆ordì rì∆tì∆ordì rì∆tì∆ordì rì∆tì    

her bir ≠aúämı ki ~a◊ret-i Loømän yimiyeyidi ∆väce anı dökeridi yaúnì anı (26) ∆väce da∆ı 

yimezidi ne≈ordì bunda yimezidi maúnäsına hem cäõizdür muräd cemìú-i ∆u´ù´da ∆väce 

~a◊ret-i Loømän’uè irädet-i şerìfine täbiú (27) oldu˚ın işúärdur 

    
                                                
  20 yiye H- 
916 Mü’minin artığı şifâdır. (Aclunî, Keşfü’l-hafâ, 1/526) 
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Ver büVer büVer büVer bü∆ordì ∆ordì ∆ordì ∆ordì bìbìbìbìdil ü dil ü dil ü dil ü bìbìbìbìiştihäiştihäiştihäiştihä    

ve ger ~a◊ret-i Loømän yimedügi ≠aúämı ∆väcesi yiyeyidi göèülsüz ve iştihäsız (28) yiridi    

Ín büÍn büÍn büÍn büved peyvendived peyvendived peyvendived peyvendi----yyyyi i i i bìbìbìbìintihäintihäintihäintihä    

nihäyetsiz itti´äl ü ma≈abbet budur ne∆ordìnüè fäúili ∆väcedür peyvendì itti´äl 

maúnäsınadur (29) aèa lä≈ıø olan yä ma´dar içündür intihä ma´dardur nihäyet maúnäsına 

`arbüze äverde bùdend arma`arbüze äverde bùdend arma`arbüze äverde bùdend arma`arbüze äverde bùdend arma˚än˚än˚än˚än    

∆väceye ∆arbüze (30) arma˚än getürmiş idiler 

GüGüGüGüft rev ferft rev ferft rev ferft rev ferzend Loømänrä bezend Loømänrä bezend Loømänrä bezend Loømänrä be∆∆∆∆vvvvänänänän    

∆väce bir bendesine eyitdi yüri ferzendüm Loømän’ı oøu ∆arbüze (31) øavun øarpuz 

maúnäsınadur [rev  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Çün bürìd ü däd ùrä yek Çün bürìd ü däd ùrä yek Çün bürìd ü däd ùrä yek Çün bürìd ü däd ùrä yek bürìnbürìnbürìnbürìn    

∆väce çünki ∆arbüzeyi kesdi ve bir dilimini ~a◊ret-i Loømän’a virdi     

    (32)  Hemçü şekker Hemçü şekker Hemçü şekker Hemçü şekker ∆orde∆orde∆orde∆ordeş ü çün engeş ü çün engeş ü çün engeş ü çün engebìnbìnbìnbìn    

~a◊ret-i Loømän ol dilimi şekker gibi ve úasel gibi yidi bürìn bänuè ◊ammesi ve ränuè 

kesri ile (33)  dilim maúnäsınadur 

EzEzEzEz∆o∆o∆o∆oşì ki şì ki şì ki şì ki ∆ord däd ù∆ord däd ù∆ord däd ù∆ord däd ùrä düvemrä düvemrä düvemrä düvem    

∆oşluødan ki yidi yaúnì ~a◊ret-i Loømän ol ∆arbüzenüè evvelki dilimini ziyäde [H88b][H88b][H88b][H88b] (1) 

∆oş ve leŸìŸ yidüginden ötüri ∆arbüzeden ∆väce ~a◊ret-i Loømän’a ikinci dilim virdi 

Tä resìd än girçhä tä hefd hemTä resìd än girçhä tä hefd hemTä resìd än girçhä tä hefd hemTä resìd än girçhä tä hefd hem    

 tä ol dilimler on (2) yidinciye irişdi girç käf-ı Färisìnüè kesriyile dilim ve her nesneden 

päre bunda evvelki maø´ùddur 

Mänd girçì güMänd girçì güMänd girçì güMänd girçì güft ìnft ìnft ìnft ìnrärärärä men men men men    (3)    ∆a∆a∆a∆aremremremrem    

∆väcenüè elinde ∆arbüzeden bir dilim øaldı eyitdi bunı ben yiyem [∆aremde ∆ä meftù≈dur 

øäfiye içün] 

Tä çi şìrìn Tä çi şìrìn Tä çi şìrìn Tä çi şìrìn ∆arbüze est ìn bin’gerem∆arbüze est ìn bin’gerem∆arbüze est ìn bin’gerem∆arbüze est ìn bin’gerem    

tä görem ki bu ne (4) şìrìn ∆arbüzedür yaúnì ~a◊ret-i Loømän bunı böyle leŸŸetile 

yidüginden ziyäde leŸìŸ ü şìrìn olmaødur 
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Ù çünìn Ù çünìn Ù çünìn Ù çünìn ∆o∆o∆o∆oş mìş mìş mìş mì∆ored ∆ored ∆ored ∆ored k’ezk’ezk’ezk’ez    (5) Ÿevø Ÿevø Ÿevø Ÿevø----i ùi ùi ùi ù    

~a◊ret-i Loømän bu ∆arbüzeyi ancılayın ∆oş u leŸìŸ yir anuè Ÿevøinden    

    

Æabúhä şüd müştehì vü loømaÆabúhä şüd müştehì vü loømaÆabúhä şüd müştehì vü loømaÆabúhä şüd müştehì vü loøma----cùcùcùcù    

ki ≠abúlar iştihä (6) idici ve loømä ≠aleb idici oldı yaúnì sen böyle leŸìŸ yidügüèden benüm 

≠abúuma da∆ı meyl ü iştihä geldi    

Çün büÇün büÇün büÇün bü∆ord∆ord∆ord∆ord    (7)    ezezezezteltelteltel∆∆∆∆iyeiyeiyeiyeş äş äş äş äteş füruteş füruteş füruteş füru∆t∆t∆t∆t    

∆väce çünki ol dilimi yidi ol dilimüè acılugından äteş şuúlelendi 

Hem zebän kerd äbile hem cän Hem zebän kerd äbile hem cän Hem zebän kerd äbile hem cän Hem zebän kerd äbile hem cän (8)    bübübübüsusususu∆t∆t∆t∆t    

hem dilni øabartdı hem cänını yaødı yaúnì ol dilimüè acılugından dil øabardı cänı yandı  

Säúatì Säúatì Säúatì Säúatì bìbìbìbì∆od ∆od ∆od ∆od şüd şüd şüd şüd ezezezezteltelteltel∆ì∆ì∆ì∆ì----yyyyiiii    (9) ä ä ä ännnn    

anuè acılu˚ından ∆väce bir säúat bì∆od oldı 

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezän gän gän gän güüüüfteş ki ey cänfteş ki ey cänfteş ki ey cänfteş ki ey cän----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

Andan ´oèra úaølı başına gelüp ~a◊ret-i (10) Loømän’a eyitdi ki ey cihänuè cänı    

Nùş çün kerdì tu çendìn zehrNùş çün kerdì tu çendìn zehrNùş çün kerdì tu çendìn zehrNùş çün kerdì tu çendìn zehrrärärärä    

sen bu øadar zehri niçe nùş eyledüè 

LuLuLuLu≠f çün engä≠f çün engä≠f çün engä≠f çün engäştìştìştìştì    (11) ìn ìn ìn ìn    øahøahøahøahrrärrärrärrä    

bu øahrı nice lu≠f ´anduè  çün bunda çirä maúnäsına cäõizdür ki [M112b][M112b][M112b][M112b] maúnä böyle olur 

sen bu øadar zehri niçün nùş eyledüè bu øahrı niçün lu≠f ®ann (12) eyledüè 

Ín çi ´abrest ìn ´abùrì Ín çi ´abrest ìn ´abùrì Ín çi ´abrest ìn ´abùrì Ín çi ´abrest ìn ´abùrì ezezezezçi rùstçi rùstçi rùstçi rùst    

bu ne úaceb ´abrdur bu ´abùrluø ne yüzdendür [ezçi rùst  ne yüzden ve ne sebebdendür] 

Yä meger pìşYä meger pìşYä meger pìşYä meger pìş----i tu ìn cänet úadùsti tu ìn cänet úadùsti tu ìn cänet úadùsti tu ìn cänet úadùst    

(13) yä meger senüè øatuèda bu senüè rù≈uè úadùdur ki kendüèe tera≈≈um itmeyüp bu 

zehri yidüè ve cänuèa (14) bu øadar úaŸäb eyledüè 

Çün Çün Çün Çün neneneneyäverdì beúillet yäverdì beúillet yäverdì beúillet yäverdì beúillet ≈üccetì≈üccetì≈üccetì≈üccetì    

úillet ü bahäne ile niçün bir ≈üccet getürmedüè ve úöŸr beyän eylemedüè böyle diyü [çün 

bunda çirä  maúnäsınadur] 
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Ki meKi meKi meKi merärärärä úöŸrìst úöŸrìst úöŸrìst úöŸrìst    (15) bes kün säúatì bes kün säúatì bes kün säúatì bes kün säúatì    

ki benüm bir úöŸrüm vardur bir säúat ferä˚at eyle tä ki bu øadar zehri yimiyeyidüè 

∆arbüzeden maø´ùd øavun olmaø rùşendür (16) zìrä øavun ziyäde acı olur     

GüGüGüGüfffft men ezdestt men ezdestt men ezdestt men ezdest----i niúmet bai niúmet bai niúmet bai niúmet ba∆∆∆∆şşşş----ı tùı tùı tùı tù    

~a◊ret-i Loømän ∆väceden çünki bunı işitdi ceväb virüp eyitdi (17) ben senüè niúmet 

ba˚ışlayıcı elüèden 

`ordeem çendän ki `ordeem çendän ki `ordeem çendän ki `ordeem çendän ki ezezezezşermem dşermem dşermem dşermem dü tùü tùü tùü tù    

ol øadar yimişem ki şermümden iki øatum yaúnì ziyäde ∆aclüm  ki bäşumı (18) yuøaru 

øaldurup emrüèe mu∆älefet bir söz söyleyem sen ∆od ye didüè 

Şermem ämed ki yekì telŞermem ämed ki yekì telŞermem ämed ki yekì telŞermem ämed ki yekì tel∆ ∆ ∆ ∆ ezezezezkefetkefetkefetkefet    

baèa şerm geldi bir acıyı (19) senüè dest ü kefüèden 

NäNäNäNägehän dìdem künem z’än väøıfetgehän dìdem künem z’än väøıfetgehän dìdem künem z’än väøıfetgehän dìdem künem z’än väøıfet    

nägehän gördüm seni andan väøıf idüm yaúnì bu øadar zamän ki senüè elüèden (20) şìrìn ü 

la≠ìf niúmetler yidüm ve niçe i≈sänlaruè gördüm şimdi nägäh ittifäøı bir acı nesne väøıú oldı 

bu acıdur diyü andan iúrä◊ (21) itmek in´äf ve mürüvvet degüldür øı´´adan ≈i´´e budur ki 

sen ki `udä’nuè bendesisin  ki sertäpä senüè vücùduè anuè niúmeti ile terbiyet ve (22) neşv 

ü nemä bulmışdur senüè cemìú-i aú◊än anuè saèa gùnägùn i≈sänıdur pes gähì ki saèa bir 

mu´ìbet ve belä irişür niçün cemìú-i (23) øa◊äsına rı◊ä gösterüp ol mu´ìbet ü beläyı şìrìn 

görmezsin ≈älä ki o  keffäretü’Ÿ-Ÿünùb ve sebeb-i øurbetdür beyt 

         (24)  Ger tì˚-i bäred derkùy-ı än mäh 

Kerden nihädìm el-hüømü lilläh 917 

[väøıf ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür aèa lä≈iø olan tä ∆i≠äb içündür] 

Çün heme eczäm Çün heme eczäm Çün heme eczäm Çün heme eczäm ezezezezinúäminúäminúäminúäm----ı tı tı tı tùùùù    

 çünki benüm cemìú-i eczäm senüè inúämuèdan  

     

                                                
  17 ∆aclüm HM: ≈icäbum vardur N 
  21 bendesisin HM: bendesi iken N 
  23 o HM: ol N 
917 O ayın köyünde ok yağsa bile Allah’ın hükmüyle bel bağlamışım. 
  24 inúämuèdan HM: inúäm u i≈sänuèdan N 



 606 

  (25)  Resteend ü Resteend ü Resteend ü Resteend ü ˚arø dane vü däm˚arø dane vü däm˚arø dane vü däm˚arø dane vü däm----ı tùı tùı tùı tù    

bitmişler ve ≈ä´ıl olmışlardur ve senüè däne vü dämuèa ˚arølardur muräd senüè inúäm u 

i≈sänuèa müsta˚riø (26) olmışum dimekdür    

Ger Ger Ger Ger ziziziziyeø telyeø telyeø telyeø tel∆ì künem feryäd u däd∆ì künem feryäd u däd∆ì künem feryäd u däd∆ì künem feryäd u däd    

eger bir acı nesneden feryäd u şikäyet idem 

`äk ´ad `äk ´ad `äk ´ad `äk ´ad reh reh reh reh berberberberserserserser----i eczäm bädi eczäm bädi eczäm bädi eczäm bäd    

benüm (27) eczämuè başı üzere yüz kerre ∆äk olsun däd  bunda şikäyet  maúnäsınadur [´ad-

reh yüz kerre maúnäsınadur] 

LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----i desti desti desti dest----i şeker bai şeker bai şeker bai şeker ba∆∆∆∆şet bedäştşet bedäştşet bedäştşet bedäşt    

senüè şekker-ba∆ş (28) destüèüè leŸŸeti ≠utma˚ıla 

Enderìn beEnderìn beEnderìn beEnderìn be≠≠ì≠≠ì≠≠ì≠≠ì∆ tel∆∆ tel∆∆ tel∆∆ tel∆ì key güŸäştì key güŸäştì key güŸäştì key güŸäşt    

bu be≠≠ì∆de øaçan acıluø øodı yaúnì senüè destüè bu be≠≠ì∆e yapışma˚ıla bu be≠≠ì∆de hìç (29) 

acıluø øalmadı pes ~a◊ret-i Bärì’den çünki väfir i≈sän gördüè eyleye her ne meşaøøat ü 

mi≈net irişürise andan bì≈u◊ùr olma belki şekker (30) gibi leŸìŸ bil bendelük ≠arìøini ve 

edeblerini  ~a◊ret-i Loømän’dan ögren 

EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet tel tel tel tel∆hä ∆hä ∆hä ∆hä şìrìn şevedşìrìn şevedşìrìn şevedşìrìn şeved    

ma≈abbetden acılar şìrìn ü leŸìŸ olur maúşùøuè (31) cevr ü cefäsı úäşıø-ı ´ädıøa şekkerden 

şìrìn oldu˚ı gibi 

EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet mis mis mis missssshä zerrìn şevedhä zerrìn şevedhä zerrìn şevedhä zerrìn şeved    

[N92b][N92b][N92b][N92b] ma≈abbetden misler zerrìn olur dilberüè øabäyi≈ ü (32) úuyùbı ki mis 

me§äbesindedür úäşıøuè çeşmine zer gibi la≠ìf görinür beyt  

    Ver hünerì därì vü heftäd úayb 

Dòst nebìned becüz (33) än yek hüner 918 

EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet derdhä ´äfì şeved derdhä ´äfì şeved derdhä ´äfì şeved derdhä ´äfì şeved    

ma≈abbetden müøedder ve derdler ´äfì vü rùşen olur dòstdan ´ädır olan [H89a][H89a][H89a][H89a] (1) øabä≈at 

dòsta ∆ùb u mer˚ùb görindügi gibi 

    
                                                
  30 ≠arìøini ve edeblerini  N: edeblerini HM 
918 Eğer bir hüner ve yetmiş ayıp barındırsan da, dost o tek hünerinden başkasını görmez. 
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EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet derdhä şäfì şeved derdhä şäfì şeved derdhä şäfì şeved derdhä şäfì şeved    

ma≈abbetden derdler şäfì şifä virici olur ma≈bùb-ı cändan úuşşäøa (2) irişen derd ü mi≈net 

gibi ki şifä ve niúmetdür  zìrä sebeb-i velä vü øurbetdür [ma≈abbet  mìmüè fet≈iyiledür] 

EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet mürde zinde mìşeved mürde zinde mìşeved mürde zinde mìşeved mürde zinde mìşeved    

ma≈abbetden (3) mürde zinde olur niteki mürde-dil [M113a][M113a][M113a][M113a] olan kimse ma≈abbet-i İlähì ile 

zinde-dil olup maøbùlän-ı dergähdan olur  

EzmaEzmaEzmaEzma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet şäh bende mìşeved şäh bende mìşeved şäh bende mìşeved şäh bende mìşeved    

ma≈abbetden şäh (4) bende olur Sul≠än Mahmùd gibi ki Ayaz’uè úışøı sebebi ile Ayaz’a 

bende olmış idi zìrä cemìú-i ∆u´ù´da aèa mütäbaúat üzere idi hìç (5) bir vechile aèa 

mu∆älefet itmezidi bu ∆u´ù´da bende şäh olmaø da∆ı bulınur  

Ín Ín Ín Ín mamamama≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet hem netìce hem netìce hem netìce hem netìce----dänişestdänişestdänişestdänişest    

bu ma≈abbet hem úilmüè netìcesidür (6) zìrä bir kimsede úilm-i näfiú var idügi andan ®ähir ü 

maúlùm olur ki anda ma≈abbet-i İlähì ve ∆aşyet ola niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

       (7)  “İnnemä ya∆şallähe minúibädihi’l-úulemäõü” 919 

Key güzäfe Key güzäfe Key güzäfe Key güzäfe berçünìn taberçünìn taberçünìn taberçünìn ta∆tì ni∆tì ni∆tì ni∆tì nişeşeşeşestststst    

güzäfe ve bìhùde buncılayın bir ta∆t üzere øaçan oturdı ki muräd (8) ma≈abbet ü ∆aşyetdür 

pes meŸkùr olan äyet-i kerìme bu ≈adì§-i şerìf mùcibince 

“Ene aúmeluküm billähi ve a∆şäküm” 920 

her kimsede ki úilm ve ∆aşyet (9) ziyäde ola ≠äúat ü úışø-ı İlähì içün saúy idüp ma≈abbet-i 

dünyädan iúrä◊ u ictinäb eyler [güzäfe beyhùde maúnäsınadur] 

DänişDänişDänişDäniş----i näøı´ kücä ìn i näøı´ kücä ìn i näøı´ kücä ìn i näøı´ kücä ìn úışøúışøúışøúışø zäd zäd zäd zäd    

näøı´ (10) úilm øanda bu úışøı ≠o˚urdı yaúnì näøı´ úilmden ∆aşyet ü úışø-ı İlähì ≈ä´ıl olmaz 

zübde-yi keläm budur ki úışø u ma≈abbet netìce-yi (11) úilmdür ve úilmüè merätibi çoødur 

ve úışø u ma≈abbetüè da∆ı derecätı vardur çünki úilm näøı´ ola ki úaøl-ı maúäşuè e§eridür bu 

mertebede (12) perverde-yi niúmet olan kimse egerçi aèa inúäm olınan nesneye ma≈abbet 

                                                
  2 şifä ve niúmetdür HM: şifä virici ve niúmetdür N 
919 Kulları içinden ancak âlimler, Allah'tan (gereğince) korkar. Fâtır/28. 
920 Ben, sizin Allah’ı en iyi bileniniz ve Allah’tan en çok korkanınızım. (Abd bin Humeyd, Müsmed, 1/435, 
Kahire, 1988, Mektebetü’s-Sünne.) 
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eyler läkin inúäm idiciye da∆ı ma≈abbet eyler läkin ol inúäm (13) munøa≠ıú olsa anuè 

ma≈abbeti hem zäõil olur ve çünki úilm kämil ola ki úaøl-ı maúäduè e§eridür egerçi inúäm 

olınan nesneye ma≈abbet (14) eyler ve andan ≈ıf® eyler läkin a´l-ı ma≈abbeti inúäm 

idiciyedür fara◊a ol niúmet ol kimseden munøa≠ıú olsa inúäm ´ä≈ibinden anuè úışø u (15) 

ma≈abbeti munøa≠ıú olmaz belki evvelki mertebeden Ÿerre øadar tefävüt eylemez buèa 

ma≈abbet-i Ÿätì dirler ˚ara◊ u úilletden berì vü päk oldu˚ıçün ve bu (16) ma≈abbete vä´ıl 

olan kimseye eger her ända hezärän mi≈net ü za≈met irişe aèa ma≈abbet ü ra≈met olur [zäd 

bunda ≠o˚urdı maúnäsınadur] 

úIúIúIúIşø zäyed näøı´ ammä şø zäyed näøı´ ammä şø zäyed näøı´ ammä şø zäyed näøı´ ammä berberberbercemädcemädcemädcemäd    

(17) úilm-i näøı´ egerçi úışø ≠o˚urur ammä cemäd ve fänì üzere yaúnì úilm-i näøı´dan fänì ve 

cismänì úışø u ma≈abbet ≈ä´ıl olur bäøì  ve rù≈änì (18) úışø u ma≈abbet ®ähir olmaz zìrä 

úilm-i näøı´ ´ä≈ibinüè meyl ü ma≈abbeti umùr-ı dünyeviyyeyedür `udäyì vü u∆revì a≈väle 

degüldür egerçi kendünüè (19) zuúm u iútiøädı üzere `udäyì vü u∆revìdür niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä bu maúnäya işäret buyurur [zäyed  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

BerBerBerBercemädì rengcemädì rengcemädì rengcemädì reng----i mai mai mai ma≠lùbì çü dìd≠lùbì çü dìd≠lùbì çü dìd≠lùbì çü dìd    

(20) zìrä ki bir cemäd üzere bir ma≠lùbuè rengini çünki gördi yaúnì her ≈üsn ü cemäl ki 

úälemde vardur ~a◊ret-i `udä’nuè cemälinden bir Ÿerreddür ve her (21) celäl ü úa®amet ki 

cihända mevcùddur ~a◊ret-i `udä’nuè celälinden bir şemmedür ve cemìú nesne bu øıyäs 

üzeredür pes her kim fänìyi dòst (22) ≠utar egerçi anda ma≠lùb-ı ≈aøìøìden bir reng ü e§er 

görür ve meyl ü ma≈abbetini ma≠lùb-ı ≈aøìøìye ®ann eyler läkin úilm-i näøı´ sebebi ile ∆a≠ä 

idüp ma˚rùr (23) u firìfte olur [ma≠lùbìde yä ve≈det içündür]    

Ez´aEz´aEz´aEz´a˚ìrì bäng˚ìrì bäng˚ìrì bäng˚ìrì bäng----ıııı ma ma ma ma≈bùbì ≈bùbì ≈bùbì ≈bùbì şenìdşenìdşenìdşenìd    

bir ´a˚ìrden bir ma≈bùbuè äväzını işitdi yaúnì bir ´adä işidüp ma≈bùb-ı ≈aøìøìnüè nidäsını 

(24) ®ann eyler ve ol iútiøäd üzere øalur muräd úilm-i näøı´ mü§mir-i §emere-yi úışø u 

ma≈abbet degül idügin beyändur ~a◊ret-i Mevlänä beyt-i säbıøı tefhìm (25) içün tem§ìl 

≠arìøi ile Ÿikr eyledi ´a˚ìrìde yä nisbet içün olup maúnä böyle olmaø mümkindür    ´adä idici 

ve ´ıklıø urucıdan 
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        (26)    DänişDänişDänişDäniş----i näøı´ i näøı´ i näøı´ i näøı´ nenenenedäned farødäned farødäned farødäned farørärärärä    

úilm-i näøı´ farøı bilmez yaúnì úilm-i näøı´ ´ä≈ibi farø u temyìze øädir olmaz 

        [M113b][M113b][M113b][M113b] Lä Lä Lä Läcerem cerem cerem cerem ∆ur∆ur∆ur∆urşìd däned berøşìd däned berøşìd däned berøşìd däned berørärärärä    

(27) läcerem berøi äftäb bilür läkin [N93a][N93a][N93a][N93a] ∆a≠ä eyler ve ∆a≠äsını ´aväb ®ann eyler pes bäøìyi 

fänìden farø itmemiş olur 

Çünki melúùn Çünki melúùn Çünki melúùn Çünki melúùn ∆∆∆∆vvvvänd näøı´änd näøı´änd näøı´änd näøı´rä rä rä rä (28) Rasùl Rasùl Rasùl Rasùl    

~a®ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem çünki näøı´ı melúùn oøıdı yaúnì 

“En-näøı´u melúùnun” 921 

didi 

Bùd Bùd Bùd Bùd derderderderteõvìlteõvìlteõvìlteõvìl----iiii noø´än noø´än noø´än noø´än----ı úuøùlı úuøùlı úuøùlı úuøùl    

(29) ol ≈adì§-i şerìfde väøıú olan noø´än úuøùlüè noø´änı teõvìlinde oldı teng noø´änı 

teõvìlinde olmadı yaúnì noø´ändan maø´ùd úulemä (30) noø´än-ı úuøùldür didiler zìrä øurb u 

vi´äl-i İlähì’ye noø´än aú◊änuè ◊ararı yoødur belki ◊arar noø´än-ı úaøldandur [teõvìl  

mu◊äfdur] 

Z’än ki näøı´Z’än ki näøı´Z’än ki näøı´Z’än ki näøı´----    tentententen (31) bü bü bü büved merved merved merved mer≈ùm≈ùm≈ùm≈ùm----ı raı raı raı ra≈m≈m≈m≈m    

zìrä ki teni näøı´ olan ~a◊ret-i ~aøø’uè ra≈minüè mer≈umıdur niteki ≈adì§-i şerìfde vardur  

“Şol kimse (32) teninde noø´än ola mer≈um u ma˚fùrdur”   

“ÿehäbü’l-ba´ari ma˚firatü’Ÿ-Ÿünùbi ve Ÿehäbü’s-semiúa ma˚firatün ve mä naø´a 

mine’l-ceyyidi úaläøaderi (33) Ÿälik” 922 

[ra≈m esirgemek maúnäsınadur] 

Nìst Nìst Nìst Nìst berberberbermermermermer≈ùm läy≈ùm läy≈ùm läy≈ùm läyıø laún ü zaıø laún ü zaıø laún ü zaıø laún ü za∆m∆m∆m∆m    

mer≈ùm üzere laún ü za∆m läyıø degüldür za∆mdan maø´ùd úaŸäbdur    

Naø´Naø´Naø´Naø´----ı úaølestı úaølestı úaølestı úaølest    [H89b][H89b][H89b][H89b]    (1) än ki bed rencùriyes än ki bed rencùriyes än ki bed rencùriyes än ki bed rencùriyestttt    

noø´än-ı úaøldur ol ki øabì≈ ve nämaúøùl renc ü mara◊dur naø´-ı úaølda dìväne dä∆il 

degüldür zìrä dìvänede (2) úaøl yoødur 

    

                                                
921 Nâkıs melûndur.  
922 Görmenin gitmesi günahların affedilmesi, işitmenin gitmesi mağfirettir. Cesetten ne eksilirse o miktarda 
(mağfirettir) (Hindî, Kenzul-Ummal, 6532 ) 
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MùcibMùcibMùcibMùcib----i laúnet sezäi laúnet sezäi laúnet sezäi laúnet sezä----yı dùriyesyı dùriyesyı dùriyesyı dùriyestttt    

laúneti ìcäb idicidür buúd u dùrlu˚a läyıødur mùcib-i laúnetest taødìrindedür ki (3) vezn içün 

≈aŸf olınmışdur bu vech üzere mùcib ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür fet≈-i cìmile sebeb 

maúnäsına olmaø cäõizdür [sezä läyıø maúnäsınadur] 

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki    (4) tekmìl tekmìl tekmìl tekmìl----i i i i ∆∆∆∆ıredhä dùr nìstıredhä dùr nìstıredhä dùr nìstıredhä dùr nìst    

zìrä úaølları kämil eylemek baúìd ü mu≈äl degüldür  pes tekmìl-i úaøla øädir iken taø´ìr ve 

ihmäl itmiş olur 

       (5)  Lìk tekmìlLìk tekmìlLìk tekmìlLìk tekmìl----i beden maødùr nìsti beden maødùr nìsti beden maødùr nìsti beden maødùr nìst    

läkin tekmìl-i beden maødùr ve mümkin degüldür yaúnì şol kimsenüè ki bedeninde noø´än 

ola anı dürüst (6) itmege øädir degüldür pes taø´ìr itmiş olur laúnete müste≈aø olmaz 

noø´än-ı úaøl a˚niyä ve ehl-i dünyä ile mu´ä≈abet ü muøärenet itmekden (7) olur niteki 

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur 

“Lätecälisù bi’l-mevtä” 923 

bunda mevtäden muräd a˚niyädur zìrä a´≈äb-ı güzìn (8) mevtäden suõäl itdükde Server-i 

Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät 

“Hümü’l-a˚niyäõ” 924 

buyurdılar Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri Pend-näme näm (9) kitäbında beyän eylemişdür me§nevì 

  Behr-i zer me’stä-yı dünyä där-rä 

Tä çi ∆vähì kerd ìn murdär-rä 

Merd k’änend a˚niyä-yı rùzgär 

Ey püser bämürdegän ´o≈bet medär 

Mäl u zenì ∆od bedest äverde gìr 

Baúd ezän dergùr ≈asret bürde gìr 925 

ve tekmìl-i úaøluè sebebi (11) mu´ä≈abet-i ehlulläh ve muøärenet-i a´≈äb-ı ä∆iretdür zìrä 

anlar  

                                                
  4 mu≈äl degüldür HM: muhäldür N 
923 Ölülerle oturmayın. (Nahlavî, Ed-Dürerü’l-Mübaha, 120) 
924 Onlar zenginlerdir. 
925 Murdara ne istiyorsan onu yap. Asıl yiğitler zamanenin zenginleridir. Ey çocuk ölülerle sohbet etme. Mal 
ve kadını güzlece elde et ve ondan sonra mezarına hasretle yüzünü çevir. 
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“Yä eyyühe’n-näsü inne vaúdallähi ≈aøøun felä te˚urrannekümü’l-≈ayätü’d-dünyä 

ve läye˚urranneküm (12) billähi’l-˚urùru” 926 

≈ükmince pend virüp eydürler ki 

“Küllü nefsin Ÿäõiøatü’l-mevti” 927 

≈asebince herkes şerbet-i mevti nùş idüp 

“Ve ileynä türceúùne” 928 

     (13)  “Ve inne’s-säúate ätiyetün fìhä” 929 

muøte◊äsınca yevm-i suõälde Melik-i Müteúäl ve `udävend-i ÿü’l-Celäl’üè ≈u◊ùr-ı 

şerìfinde ≈isäb muøarrerdür (14) pes dünyäya ma˚rùr u firìfte olmaèuz ä∆iret tedbìrin 

eyleèüz tä ki úaŸäbdan ∆alä´ olup ra≈mete irişesiz beyt 

       (15)  Geret çeşm-i úaølest ü tedbìr kùr 

   Künùn kün ki çeşmet ne∆ordest mùr 930 

KüfrKüfrKüfrKüfr----i fi fi fi firúavnìirúavnìirúavnìirúavnì----yyyyi her gebri her gebri her gebri her gebr----i baúìdi baúìdi baúìdi baúìd    

dergäh-ı İlähì’den dùr olan cemìú-i (16) käfirüè küfr ü firúavnlu˚ı 

Cümle Cümle Cümle Cümle ezezezeznoø´ännoø´ännoø´ännoø´än----ı úaøl ämed ı úaøl ämed ı úaøl ämed ı úaøl ämed bibibibidìddìddìddìd    

cümle úaøluè noø´änından ®ähir geldi yaúnì cemìúisine sebeb noø´än-ı [M114a][M114a][M114a][M114a] úaøldur (17) 

noø´än-ı beden degüldür zìrä 

BehrBehrBehrBehr----i noø´äni noø´äni noø´äni noø´än----ı beden ämed ferecı beden ämed ferecı beden ämed ferecı beden ämed ferec    

 bedenüè noø´änından ötüri ferec ü sürùr geldi 

DerDerDerDernübì ki mä úale’lnübì ki mä úale’lnübì ki mä úale’lnübì ki mä úale’l----aúmaúmaúmaúmääää    (18)    ≈arac≈arac≈arac≈arac    

æurõän-ı úA®ìm’de ki ~a◊ret-i ~aø buyurdı 

“Leyse úale’l-aúmä ≈aracün velä úale’l-aúraci ≈aracün velä úalel-marì◊i ≈aracün” 931 

                                                
926 Ey insanlar! Allah'ın vâdi gerçektir, sakın dünya hayatı sizi aldatmasın ve o aldatıcı (şeytan) da Allah 
hakkında sizi kandırmasın! Fâtır/5. 
927 Her canlı, ölümü tadacaktır. Âl-i İmrân/185. 
928 Ve siz, ancak bize döndürüleceksiniz. Enbiyâ/35. 
929 Kıyamet vakti de gelecektir; bunda şüphe yoktur. Hacc/7. 
930 Eğer akıl gözün ve tedbirin körse, öyle yap ki karıncalar gözünü yemesin. 
931Âmâya güçlük yoktur; topala güçlük yoktur; hastaya da güçlük yoktur. (Bunlara yapamayacakları görev 
yüklenmez; yapamadıklarından dolayı günahkâr olmazlar.) Nûr/61. 
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kör üzere ≈arac yoødur (19) ve aøsaø üzere ≈arac yoødur ve ∆aste üzere ≈arac yoødur ferec 

˚amdan ∆alä´ olmaødur ≈arac günäh maúnäsınadur  ~a◊ret-i Mevlänä (20) yuøaruda 

“Läcerem ∆urşìd däned berørä” 

didi idi keennehu bir kimse eyitdi ki berø nùränì vü münevver bir nesnedür ~a◊ret-i 

Mevlänä (21) anı øad≈ eyler [nübì  nunuè ◊ammıyıla ve bänuè kesriyile æurõän-ı úA®ìm’dür 

≈arac  tenglük ve meşaøøat maúnäsına da∆ı gelür] 

Berø äfil bäşed ü bes Berø äfil bäşed ü bes Berø äfil bäşed ü bes Berø äfil bäşed ü bes bìbìbìbìvefävefävefävefä    

berø äfil ve ziyäde bìvefädur  

Áfil Áfil Áfil Áfil ezezezezbäøì bäøì bäøì bäøì nenenenedänì dänì dänì dänì bìbìbìbì´afä´afä´afä´afä    

´afäsız äfili bäøìden bilmezsin (22) yaúnì mädäm ki ´afäya irişmeyesin zäõili ü fänìyi ve 

§äbit ü bäøìyi biri birinden temyìz itmege øädir olmazsın ey bì´äfä taødìrinde (23) olup 

maúnä böyle olmaø mümkindür ey ´afäsız äfili bäøìden bilmezsin yaúnì mädäm ki ´afäya 

irşmeyesin zäõil ü fänìyi farø itmezsin  pes imdi ´afä kesb eyle tä bilmege øädir olasın äfil 

batıcı ve zäõil (24) olıcı maúnäsınadur äfilrä taødìrindedür [äfil ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür] 

Berø Berø Berø Berø ∆anded ber ki mì∆anded bü∆anded ber ki mì∆anded bü∆anded ber ki mì∆anded bü∆anded ber ki mì∆anded bügùgùgùgù    

berø ∆ande [N93b][N93b][N93b][N93b]  eyleridi kimüè üzerine ∆ande eyler 

BerBerBerBerkesì kesì kesì kesì k’ùk’ùk’ùk’ù dil dil dil dil    (25) nehed bernùr nehed bernùr nehed bernùr nehed bernùr----ı ùı ùı ùı ù    

şol kimse üzere ∆ande eyler ki ol kimse berøuè nùrına  göèül ba˚lar yaúnì temes∆ur eyler 

berø anuè nùrına ma≈abbet ü iútimäd iden (26) kimseyi zìrä ki bir anda peydä vü näpeydä 

olur erbäb-ı bìnişe rùşendür ki mäsivä berø-i serìúü’l-zevälüè  nùrı gibi bì§ebät ü bìbeøädur 

(27) pes dünyä-perestler temes∆ura läyıø u sezädur zìrä dünyä fänì ve müteceddidü’l-em§äl 

oldu˚ı iútibär üzere berø gibidür  

    Demì peydä vü dìger dem (28) nihänest 932 

 

 

                                                
  23 yaúnì mädäm ki ´afäya irşmeyesin zäõil ü fänìyi farø itmezsin HM- 
  25 berøuè nùrına HM: berøuè nùrı üzere N 
932 Bir dem ortaya çıkmakta ve bazen de gizlenmektedir. 
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beyt 

   Käse-yi serhäy-ı pür-dendän bügùrest ne derest 

`ande däred berkesì k’ùrä ġurùrì berserest 933 

NùrhäNùrhäNùrhäNùrhä----yı çeryı çeryı çeryı çer∆ ∆ ∆ ∆ (29) bü bü bü büb’b’b’b’rrrrììììde pde pde pde peyeseyeseyeseyestttt    

felegüè nùrlärı näøış ve ebterdür 

Án çü läşarøì ve läÁn çü läşarøì ve läÁn çü läşarøì ve läÁn çü läşarøì ve lä˚arbì keyest˚arbì keyest˚arbì keyest˚arbì keyest    

çer∆uè nùrları øaçan läşarøì ve lä˚arbìdür yaúnì nùr-ı (30) İlähì bäøì ve bìpäyändur felegüè 

nùrı fänì ve bir ändur pes dünyä ki fänìdür aèa iútibär yoødur belki iútibär bäøì devletedür 

beyt 

        (31)  Devlet änest ki bì∆ùn-ı dil äyed bekenär 

Verne bäsaúy u úamel bä˚-ı cinän ìn heme nìst 934 

[läşarøì ve lä˚arbì  mekändan berì olan nùr-ı İlähì’dür] 

Berørä Berørä Berørä Berørä ∆od∆od∆od∆od ya ya ya ya∆≠afü’l∆≠afü’l∆≠afü’l∆≠afü’l----eb´är däneb´är däneb´är däneb´är dän    

(32) berøi ∆od ya∆≠afu’l-eb´är bil niteki bu äyet-i kerìmden rùşendür 

“Yekädü’l-berøu ya∆≠afü eb´ärahüm” 935 

muräd berø ba´arlaruè nùrını øapar nùrına (33) ˚älib olup fer øomama˚ıla dimekdür [dän 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

NùrNùrNùrNùr----ı bäøìı bäøìı bäøìı bäøìrärärärä heme en´är dän heme en´är dän heme en´är dän heme en´är dän    

nùr-ı bäøìyi cemìúan en´är bil yaúnì nùr-ı İlähì cemìú-i ∆u´u´da muúìn ve [H90a][H90a][H90a][H90a] (1) úayn-ı 

fäõidedür muräd budur ki berø nùr-ı ba´arı ∆a≠f idüp ba´ara na®ar itmege mäniú olur 

hemçünän ≈ubb-ı dünyä bìnä çeşmi ~a◊ret-i `udä (2) cänibine na®ar idüp müşähede 

itmege mäniú olur pes ol cänibe vu´ùl nùr-ı İlähìden ˚ayrı ile müyesser olmaz niteki 

~a◊ret-i ~aø (3) buyurdu úazze ismuhù  

“Allähu veliyyü’l-leŸìne ämenù yu∆ricühüm mine’®-®ulumäti ile’n-nùr”  936 

ve bir ma≈alde hem buyurdı 

                                                
933 Baştaki diş dolu kase kapı değil mezardır ki başında gurur olan kişiye gülmektedir. 
934 Mutluluk gönlün kansız bir şekilde kenara varmasıdır. Yoksa çaba ve amelle cennet bahçesi bu değildir. 
935 (O esnada) şimşek sanki gözlerini çıkaracakmış gibi çakar. Bakara/20. 
936 Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. Bakara/257. 
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“Nùruhüm yesúä beyne eydìhim” 937 

        (4)  Ber kefBer kefBer kefBer kef----i deryä feresi deryä feresi deryä feresi deryä feresrärärärä ränden ränden ränden ränden    

atı deryänuè köpügi üzere sürmek yaúnì deryänuè kefini §äbit ü berkenär ®ann eylemek     

NämeNämeNämeNämeì ì ì ì derderderdernùrnùrnùrnùr----ı berøìı berøìı berøìı berøì    (5)    ∆∆∆∆vvvvändenändenändenänden    

bir berøuè nùrında bir nämeyi oøumaø yaúnì berøüè nùrından yazılmış kä˚ıdı oøuma˚a 

øaşd eylemek bu beytüè mu≈a´´al maúnäsı (6) budur ki fänìyi bäøì ve mu≈äli mümkin 

bilmege sebeb [nùr berøe mu◊äfdur]    

EzEzEzEz≈arì´ì úäø≈arì´ì úäø≈arì´ì úäø≈arì´ì úäøıbet nädìdenestıbet nädìdenestıbet nädìdenestıbet nädìdenest    

≈arì´lüginden úäøıbet-kärı görmemekdür 

BerBerBerBerdil üdil üdil üdil ü    (7)    berberberberúaøl úaøl úaøl úaøl ∆od ∆andìdenest∆od ∆andìdenest∆od ∆andìdenest∆od ∆andìdenest    

[M114b][M114b][M114b][M114b] kendünüè göèli üzere ve úaølı üzere gülmekdür yaúnì kendüsini sü∆riyye 

eylemekdür zìrä sefähet ü ≈amäøatinden (8) ˚ayrı nesneye saúy itmemiş olur zübde-yi 

keläm budur ki fänìye ma≈abbet idüp cän u dilden muøayyed olup bäøìden iúrä◊ u ictinäb 

(9) øılup ˚urùr u ˚afletde olma˚a sebeb úäøıbet-bìn ve ä∆iret-endìş olmaduğıdur  

úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet----bìnest úaøl bìnest úaøl bìnest úaøl bìnest úaøl eeeezzzz∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´ıyetıyetıyetıyet    

∆ä´ıyyetden úaøl (10) úäøıbet-bìndür yaúnì úaøluè ∆ä´´asıdur ki bi’≠-≠abú úaøl úäøıbet-bìndür 

Nefs bäşed Nefs bäşed Nefs bäşed Nefs bäşed k’ùk’ùk’ùk’ù    nenenenebìned úäøıbetbìned úäøıbetbìned úäøıbetbìned úäøıbet    

nefsdür ki o úäøıbet görmez ve nihäyet (11) kära na®ar u iltifät eylemez yaúnì şol úaøl ki 

úäøıbet-bìn olmaya ≈aøìøatde ol úaøl nefsdür úaøl degüldür  zìrä nefsüè ma˚lùbı olma˚ıla 

(12) ≈ükm úaøldan çıømışdur niteki ~a®ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur [k’ù ki ù 

taødìrindedür] 

úAøl úAøl úAøl úAøl k’ùk’ùk’ùk’ù ma ma ma ma˚lùb˚lùb˚lùb˚lùb----ı nefs ı nefs ı nefs ı nefs ùùùù nefs şüd nefs şüd nefs şüd nefs şüd    

úaøl ki o nefsüè ma˚lùbıdur (13) o úaøl nefs oldı 

Müşterì mätMüşterì mätMüşterì mätMüşterì mät----ı Züı Züı Züı Zü≈≈≈≈al şüd naal şüd naal şüd naal şüd na≈s ≈s ≈s ≈s şüdşüdşüdşüd    

Müşterì ki saúädet üzeredür Zü≈al’e ki mät u ma˚lùb oldı na∆s oldı (14) pes úaøl mädäm ki 

nefsüè ma˚lùb u zebùnı olmaya úaøldur hemän ki nefsüè zebùnı ola nefs olur 

                                                
937 Onların önlerinden ve sağlarından (amellerinin) nûrları aydınlatıp gider. Tahrîm/8. 
  11 úaøl degüldür HM: úaøl-ı kül degüldür N 
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hikhikhikhikääääyet yet yet yet (15) bir úazìz bir ´ä≈ib-i bu∆l-i ˚anìye eyitdi mäluèı niçün imsäk eylersin ol kimse 

eyitdi benüm mälum benüm úömrüm netìcesinüè sermäyesidür (16) ve mu´ìbetlerden ∆avf 

eylerüm bu mälı ol vaøt içün ≈ıf® eylemek gerek tä ki mu´ìbetleri defú ide ol úazìz eyitdi 

mù´ìbetlerün (17) müşkilreki iki nesnedür birisi mevtdür birisi úaŸäb-ı ä∆iretdür mäl seni 

bunlardan ∆alä´ eylemez ammä eger ol mälı ∆ayräta ´arf eyleyesin (18) mevt saèa äsän olur 

ve úaŸäbdan necät bulup `udä’nuè ra≈metine vu´ùl bulursın ammä ehl-i dünyänuè ≈äli 

úacebdür 

     “Yaúlemùne (19) ®ähiran mine’l-≈ayäti’d-dünyä ve hüm úani’l-ä∆irati hüm ˚äfilùne” 938 

≈asebince ≈äl ü ≈ä◊ırı görürler ve istiøbäle na®ar u iltifät eylemezler (20) pes úäøil oldur ki 

kendünüè ¬aläletini göre 

“Ve yu¬illü men yeşäõü ve yehdì men yeşäõü”  939 

≈asebince Mu¬ill ü Hädì ~a◊ret-i `udä’yı (21) bilüp rùz u şeb ta◊arruú u fi˚än idüp andan 

hidäyet ≠aleb ide niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurur 

Hem Hem Hem Hem derìn naderìn naderìn naderìn na≈sì bi≈sì bi≈sì bi≈sì biggggiiiirdänrdänrdänrdän    (22) ìn na®ar ìn na®ar ìn na®ar ìn na®ar    

hem bu [N94a][N94a][N94a][N94a] nu≈ùsetde bu na®aruèı döndür bigirdän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

[na∆sìde yä  ma´dar içündür] 

Derkesì Derkesì Derkesì Derkesì ki kerd naki kerd naki kerd naki kerd na≈set derni≈set derni≈set derni≈set dernigergergerger    

şol kimseye ki (23) seni na≈s u şaøì eyledi gör ki kimdür 

Án na®ar ki bin’Án na®ar ki bin’Án na®ar ki bin’Án na®ar ki bin’gered ìgered ìgered ìgered ìn cerr ü medn cerr ü medn cerr ü medn cerr ü med    

ol na®ar ki bu cerr ü medde na®ar eyler yaúnì nuhùset ü saúädeti (24) ve şeøävet ü hidäyeti 

~a◊ret-i ~aø’dan bile 

ÙÙÙÙ    zizizizinananana≈sì sùy≈sì sùy≈sì sùy≈sì sùy----ı saúdì naı saúdì naı saúdì naı saúdì naøb zedøb zedøb zedøb zed    

o na®ar nuhùsetden saúädet cänibine naøb urdı (25) yaúnì tevfìø-i İlä≈ì ile nu≈ùsetden ∆alä´ 

olup saúädete ve şaøävetden necät bulup hidäyete irişdi ìn cerr ü meddden muräd ta´arrufät-

ı (26) cenäb-ı e≈adiyyet ve tedbìrät-ı bärgäh-ı ´amediyyetdür [naøb zed deldi maúnäsınadur] 

pes her kim ki ~a◊ret-i `udä’nuè ta´arruf u øudretini göre ve andan nuşret ü muúävenet 

≠aleb idüp 
                                                
938 Onlar, dünya hayatının görünen yüzünü bilirler. Ahiretten ise, onlar tamamen gafildirler. Rûm/7. 
939 O (Allah), dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Nahl/93. 
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(27) “Allhümme erine’l-≈aøøa ≈aøøan verzuønä ittibäúahù ve erine’l-bä≠ıle bätılen 

verzuønä ictinäbehù”  940 

diye ve 

“Allähümme yä muøallibe’l-øulùbi §ebbit øalbì úalädìnike”  941 

(28) duúäsına meş˚ùl olup  

 “İnne øulùbe benì-ädeme beyne e´baúìne mine´äbiúi’r-ra≈mäni yuøallibhä keyfe 

yeşäõu” 942 nuè 

maúnäsını mülä≈a®a idüp (29) tebeddül-i a≈väl  ve zeväl-i ìmändan ∆avf ide ~a◊ret-i Bärì 

anı ≈ıf® eyler 

Z’än hemì gerdänedet Z’än hemì gerdänedet Z’än hemì gerdänedet Z’än hemì gerdänedet ≈älì be≈äl≈älì be≈äl≈älì be≈äl≈älì be≈äl    

mu≈avvilü’l-a≈väl seni ol sebebden (30) bir ≈älden bir ≈äle döndürür 

÷ıdbe÷ıdbe÷ıdbe÷ıdbe◊◊◊◊ıd peydä künän ıd peydä künän ıd peydä künän ıd peydä künän derderderderintiøälintiøälintiøälintiøäl    

intiøäl ve tebeddül-i a≈välde ◊ıdbe◊ıd peydä iderek 

Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki ∆avfet zäyed∆avfet zäyed∆avfet zäyed∆avfet zäyed (31)    ezezezezŸätü’şŸätü’şŸätü’şŸätü’ş----şimälşimälşimälşimäl    

tä ki Ÿätü’ş-şimälden saèa ∆avf ≠o˚a yaúnì ol ≈äleti müşähede idüp andan i≈tiräz ve ~a◊ret-i 

`udä’dan ∆avf (32) eyleyesin [∆avfetde tä ∆i≠äb içündür] 

LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----i Ÿätü’li Ÿätü’li Ÿätü’li Ÿätü’l----yemìn yemìn yemìn yemìn burci’rburci’rburci’rburci’r----ricälricälricälricäl    

Ÿätü’l-yemìnüè [M115a][M115a][M115a][M115a] leŸŸet ü şìrìnlügi ricäle ümìd ü recä virür yaúnì evliyä vü ´ule≈ä lu≠f 

u (33) øurb-ı İlähì’den çäşnì alup ≠äúat ü úibädete saúy eylerler pes sen da∆ı anlara taølìd idüp 

Ÿätü’l-yemìnden müteleŸŸiŸ olup ricäl zümresinden [H90b][H90b][H90b][H90b] (1) olasın ricälden muräd bu 

äyet-i kerìmede meŸkùr olandur 

“Ricälün lätülhìhim ticäratün ve läbeyúun úan Ÿikrillähi” 943 

                                                
940 Allah’ım bize hakkı hak göster ve ona tâbî ettir ve bize batılı batıl göster ve batıldan bizi çekindir. 
941 Ey kalplerin değiştiricisi (Allah’ım), benim kalbimi senin dîninde sabit eyle.  
942 Ademoğlunun kalbleri Rahman’ın iki parmağı arasındadır. İstediği gibi onları değiştirir. (Ahmed bin 
Hanbel, Müsned, 2/168, Müessetü Kutuba, Mısır, tarihsiz.) 
  29 tebeddül-i a≈väl MN: tebeddül-i ä∆iret H 
943 Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah'ı anmaktan alıkoyamadığı insanlardır. Nûr/37. 
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Ÿätü’ş-şimälden maø´ùd (2) bunda øahr-ı İlähì ve şaøävetdür ki nefs-i emmäre cänibidür 

Ÿätü’l-yemìnden muräd lu≠f-ı İlähì ve hidäyetdür ki úaøl ve nefs-i mu≠maõinne ≠arafıdur (3) 

~üseyn-i Väúi® ≈a◊retleri kendünüè tefsìr-i şerìfinde 

“Ve nuøallibühüm Ÿäte’l-yemìni ve Ÿäte’ş-şimäli” de 944 

hüm ◊amìrini evliyäõulläh ≠äõifesine ircäú idüp (4) Ÿäte’l-yemìnden muräd ≠äúat ü úibädet ve 

müşähedelerdür ve Ÿäte’ş-şimäldenden maø´ùd beşeriyyetleri ≈älidür ki cemìú-i ∆u´ù´da 

ta´arrufät (5) `udä’nuèdur kendülerüè hìç med∆ali yoødur bu äyet-i kerìme anlaruè 

≈aøøındadur  

“Elä inne evliyäõallähi lä∆avfün úaleyhim ve lähüm ya≈zenùne” 945 

bu maúnä ki (6) beyän olındı äyet-i kerìmenüè bu≠ùn maúnäsına göredür ®ähir maúnäsı 

A´≈äb-ı Kehf’üè ≈älini beyändur ki emr-i İlähì ile meläõike anları ´a˚ (7) ≠arafa ve ´ol 

≠arafa döndürürler cismleri çürümesin diyü ve hüm ◊amìri A´≈äb-ı Kehf’e räciúdür A´≈äb-ı 

Kehf niteki ∆väbdadur (8) keennehù evliyäõulläh da∆ı ∆väbdadur cemìú-i ∆u´ù´da ta´arrufät-ı 

İlähì’ye müfevve◊ olduøları iútibärıla 

Tä düTä düTä düTä dü per bäşì ki mur per bäşì ki mur per bäşì ki mur per bäşì ki mur˚̊̊̊----ıııı yek yek yek yek    perepereperepere    

tä iki (9) øanadlu olasın zìrä bir øanadlu mur˚ [yek pere bir øanada mensùb mur˚ 

maúnäsınadır] 

úÁciz äyed úÁciz äyed úÁciz äyed úÁciz äyed ezezezezperìden ey sereperìden ey sereperìden ey sereperìden ey sere    

perväz itmekden úäciz gelür ey ∆ùb u la≠ìf kimse yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè (10) Mu¬il 

idügini fehm idüp  andan ∆avf üzere olup i≈tiräz eyleyesin ve hädì idügini bilüp aèa 

imìdvär olup aèa sebeb olur (11) nesnelere saúy u gùşiş idesin tä ki dü per me§äbesinde olan 

∆avf u recäya vu´ùl bulasın pes bendeye läyıø olan budur ki ∆avf  u (12) recäda olup ra≈met 

ü ma˚firete ümìdvär ve úaŸäb u úiøäbdan ∆avf üzere ola gerekse ≠äúat ü úibädeti çoø ve ∆a≠ä 

vü maú´iyeti (13) az ola gerekse günäh u úi´yänı çoø ve ≠äúat ü úibädeti az ola hemçünän 

sälike da∆ı ümìd-i ra≈met ve bìm-i úuøùbet gerekdür tä ki øa≠ú-ı menäzil (14) itmege øädir 

                                                
944 Onları sağa sola çevirirdik. Kehf/18. 
945 Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de. Yûnus/62. 
  10 fehm idüp HM: fehm itdügini N 
  11 ∆avf u recäda MN: ◊aúf u recäda H  
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ola bu sebebden ~a◊ret-i `udä æurõän-ı úA®ìm’de vaúdi vaúìde øarìn eyledi niteki 

buyurmışdur 

       “Nebbiõ úibädì innì ene’l-˚afùru’r-ra≈ìmü (15) ve enne úaŸäbì hüve’l-úaŸäbü’l-elìmü” 946 

ve her ne øadar väfir ≠äúat eylerise  ∆avfı aèa göre ziyäde ola niteki ~a◊ret-i `udä buyurdı  

(16) “ElleŸìne yüõtùen mä ätev ve øulùbühüm veciletün ennehüm ilärabbihim räciúùne” 947 

≈älä ki bende ne úamel itmege øädir ola ki Cenäb-ı úizzete läyıø ola (17) tä dü per bäşì beyti 

tä ki ∆avfet [N94[N94[N94[N94b]b]b]b] zäyed beytine müteúallıødur ~a◊ret-i Mevlänä çünki esrär-ı İlähiyye 

sözleri ziyäde dıräz gördi ~a◊ret-i Bärì’ye (18) ta◊arruú u niyäz idüp eyitdi 

Yä rehä kün tä Yä rehä kün tä Yä rehä kün tä Yä rehä kün tä neneneneyäyem yäyem yäyem yäyem derderderderkelämkelämkelämkeläm    

yä beni terk eyle tä keläma gelmeyem yaúnì esrär-ı ∆afiyyenüè beyänına  saúy u gùşiş içün 

(19) yä baèa şevø virme ki ferä˚at idüp ∆ämùş olam 

Yä biYä biYä biYä bidih destùr tä gùyem tamämdih destùr tä gùyem tamämdih destùr tä gùyem tamämdih destùr tä gùyem tamäm    

yä destùr u icäzet vir tamäm söyleyem muräd `udä (20) dòstlarınuè kelimätı ve irädet-i 

İlähiyye idügin işúärdur 

Ver ne ìn Ver ne ìn Ver ne ìn Ver ne ìn ∆∆∆∆vvvvähì ne än fermän tuähì ne än fermän tuähì ne än fermän tuähì ne än fermän turärärärästststst    

ve ger ne bunı isteriseè ne anı isteriseè (21) fermän u ≈ükm senüèdür yaúnì sükùt u 

tekellümde fermän senüèdür ki tamäm rı◊ä üzereyüm mı´räú 

  Benderä fermän nebäşed her çi fermäyì (22) beränem 948 

Kes çi däned mer tuKes çi däned mer tuKes çi däned mer tuKes çi däned mer turärärärä maø´ad kücäst maø´ad kücäst maø´ad kücäst maø´ad kücäst    

kimse ne bilür ki senüè øaşd u irädetüè øandadur zìrä her ne ki senüè irädet-i [M115b][M115b][M115b][M115b] 

şerìfüèile olur (23) bir ≈ikmetden ∆älì degüldür läkin ol ≈ikmetden ∆aberdär olma˚a 

kimseye mecäl yoødur muräd cemìú-i ∆u´ù´da øa◊äya rı◊ädan ˚ayrı çäre (24) olmadu˚ını 

beyändur maø´ad ´äduè fet≈iyile ma´dar-ı mìmìdür øaşd maúnäsına ve ´äduè kesriyile 

iútibär olınur bunda ism-i mekän olup (25) maúnä aèa göre olur 

    

                                                
946 (Resûlüm!) Kullarıma, benim, çok bağışlayıcı ve pek esirgeyici olduğumu haber ver. Benim azabımın 
elem verici bir azap olduğunu da bildir. Hicr/49-50. 
947 Ve Rablerine dönecekleri için yapmakta oldukları işleri kalpleri çarparak yapanlar. Mü’minûn/60. 
  18 beyänına HM: beyänına şürùú idüp N 
948 Ona ferman ettiğim hiçbir şey bir köleye verilen emir değildir. 
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CänCänCänCän----ı İbrähìm bäyed tä beı İbrähìm bäyed tä beı İbrähìm bäyed tä beı İbrähìm bäyed tä benùrnùrnùrnùr    

~a◊ret-i İbrähìm pey˚amberüè cänı gerek tä nübüvvet ve ∆ullet nùrı ile [benùrda bä sebeb 

içün olmaø cäõizdür] 

BìnedBìnedBìnedBìned    (26) en en en enderderderdernär Firdevs ü øu´ùrnär Firdevs ü øu´ùrnär Firdevs ü øu´ùrnär Firdevs ü øu´ùr    

Nemrùd’uè närında cennet ve øaşrlar göre yaúnì İbrähìm pey˚amberi úaleyhi’s-seläm 

mancınıøa øoyup äteşe atduøları (27) vaøt heväda iken emr-i İlähì ile Cebräõìl úaleyhi’s-

seläm aèa geldükde ~a◊ret-i İbrähìm i®här-ı úacz ü ∆avf idüp ~a◊ret-i Cibrìl’den 

muúävenet ≠aleb eylemedi zìrä (28) øa◊äya bir mertebede rı◊ä virmiş idi ki när-ı Nemrùd 

aèa nùr-ı ma≈◊ ve ol mi≈net úayn-ı ma≈abbet görindi ~a◊ret-i Mevlänä bu beytile geçmiş 

øı´´anuè  (29) ≈i´´esine ve pend-i säbıøa işäret eyler yaúnì çünki ~a◊ret-i Loømän’da 

∆väcenüè ma≈abbeti var idi ∆arbüzenüè acılu˚ı aèa şìrìn görindi (30) ancılayın ki äteş 

~a◊ret-i İbrähìm’e úaleyhi’s-seläm gülistän oldı zìrä äteşden aèa Ÿerre øadar ∆avf u elem 

gelmedi idi pes herkese läzımdur ki (31) mi≈neti ma≈abbet ve za≈meti ra≈met ve beläyı 

velä ve niúmeti niúmet bilüp cefäyı vefä úadd ide tä ki sezä-yı øurb-ı  vi´äl ve läyıø-ı 

müşähede-yi cemäl-i ÿü’l-Celäl (32) ola beyt 

   Vefä-∆vähì cefä-keş bäş ~äfı® 

   Fe-inne’r-rib≈a ve’l-∆usräne fi’t-tecr  949 

Päye Päye Päye Päye päye berreved bermäh u päye berreved bermäh u päye berreved bermäh u päye berreved bermäh u ∆a∆a∆a∆arrrr    

säliküè rù≈ı päye (33) päye mäh u äftäb üzere gider [∆ar äftäb maúnäsınadur ki käfiye içün 

meftù≈dur] 

Tä Tä Tä Tä nenenenemäned hemçü mäned hemçü mäned hemçü mäned hemçü ≈aløa bend≈aløa bend≈aløa bend≈aløa bend----iiii der der der der    

tä ≈aløa gibi øapunuè bendi øalmaya yaúnì ≈aløa gbi øapuda muøayyed øalmaya [bend-i 

der beste-yi der  maúnäsınadur] 

                                    [H91a][H91a][H91a][H91a]    (1)  Çün Çün Çün Çün ∆alìl ∆alìl ∆alìl ∆alìl ezezezezäsmänäsmänäsmänäsmän----ı heftmìnı heftmìnı heftmìnı heftmìn    

~a◊ret-i İbrähìm gibi felek-i säbiúden 

                                                
  28 øı´´anuè HM: øı´´asınuè N 
  31 ve niúmeti niúmet bilüp cefäyı vefä úadd ide tä ki sezä-yı øurb-ı H- 
949 Ey Hafız, vefa istiyorsan cefa çeken ol  Muhakkak ticarette kazanç ve zarar etmek (vardır.) “Fe-inne’r-
rib≈a ve’l-∆usräne fi’t-tecr” (Ebul-Ferec Hanbelî, Cami’u’l-Ulûm ve’l-Hikem, 1/384, Daru’l-Marife, Beyrut, 
1408) 
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BüBüBüBügggg’Ÿered ki lä’Ÿered ki lä’Ÿered ki lä’Ÿered ki läuuuu≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l----äfilìnäfilìnäfilìnäfilìn    

geçer böyle diyü ki ˚urùb (2) idicileri ve zäõil olıcıları sevmezem niteki ~aø Teúälä ≈a◊reti 

İbrähìm pey˚amberüè øı´´asından ∆aber virür 

“Felemmä cenne úaleyhi’l-leylü raõä kevkeben øäle häŸä (3) rabbì felemmä efele 

øäle läu≈ibbü’l-äfilìne” 950 

pes ey sälik enbiyäya taølìd idüp fänìden ferä˚at idüp bäøìye ma≈abbet eyle tä ki anuè 

sebebi ile (4) ≈ayät-ı bäøìye vu´ùl bulasın ~a◊ret-i Mevlänä fänì reh-zen bäøì idügini beyän 

itmege şürùú eyledi 

Ín cihänÍn cihänÍn cihänÍn cihän----ı ten ı ten ı ten ı ten ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠----endäz şüdendäz şüdendäz şüdendäz şüd    

(5) bu ten cihänı ∆aløı ˚ala≠a atıcı oldı yaúnì ˚ala≠a atup ≠arìø-i ~aø’dan dùr eyler [˚ala≠-

endäz  va´f-ı terkìbìdür]    

Cüz mer änCüz mer änCüz mer änCüz mer änrärärärä    k’ùk’ùk’ùk’ù    zizizizişehvetşehvetşehvetşehvet----bäz şübäz şübäz şübäz şüdddd    

ol kimseden ˚ayrıyı ki o (6) şehvetden cüdä vü ∆alä´ oldı yaúnì ≈u®ù®-ı cismänìnüè ma˚lùbı 

olma˚ıla cenäb-ı úizzet ve ve ä∆iret tedärükinden dùr olmışlardur evliyäõulläh (7) ve 

´ule≈ädan ˚ayrı ki anlara cismänì ärzùlardan i≈tiräz u ictinäb itmegile  dergäh-ı İlähì ve 

ä∆iret tedärükine sälik ve meş˚ùllerdür 

TTTTetemmeetemmeetemmeetemme----yyyyi i i i ≈ased≈ased≈ased≈ased----iiii    (8)    ääään n n n ≈a≈a≈a≈aşem şem şem şem beräberäberäberän n n n ˚̊̊̊ululululäääämmmm----ı ı ı ı ∆∆∆∆ääää´́́́----ı sulı sulı sulı sul≠ä≠ä≠ä≠ännnn  

sul≠än ≈a◊retlerinüè ∆ä´ u maøbùl ˚ulämı üzere ol ≈aşem ü ∆ademüè ≈asedinüè tetemme 

ve baøiyyesi beyänındadur ki (9) anı tamäm eyleyiserdür maø´ùd yuøaruda Ÿikr olınan iki 

˚ulämuè ≈ikäyetidür ki birisi pädşäh ≈a◊retlerinüè maøbùli olmış idi 

æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yı yı yı yı (10) şäh u emìrän u  şäh u emìrän u  şäh u emìrän u  şäh u emìrän u ≈ased≈ased≈ased≈ased    

BerBerBerBer˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı ∆ä´ u sul≠än∆ä´ u sul≠än∆ä´ u sul≠än∆ä´ u sul≠än----ı ı ı ı ∆∆∆∆ıredıredıredıred    

şäh ve emìrlerüè ve ∆ä´ ve úaøluè sul≠änı olan ˚uläm üzere väøıú olan (11) ≈asedüè øı´´ası 

baú◊-ı nüsa∆da ∆ä´dan ´oèra väv-ı úä≠ıfe yoødur pes maúnä böyle olur úaøl sul≠änınuè ∆ä´ 

˚ulämı üzere väøıú (12) olan ≈asedüè øı´´ası vech-i evvele nisbet sul≠än-ı úaøl ˚ulämuè 

                                                
950 Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları sevmem, 
dedi. En’âm/76. 
  7 i≈tiräz u ictinäb itmegile HM: i≈tiräz idüp ictinäb itmegile N 
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´ıfatıdur ki muräd Server-i Käõinät’dur vech-i §änìye nisbet sul≠än-ı ∆ıredden (13) muräd 

~a◊ret-i Bärì’dür úazze ismuhù 

                                                    [M116a][M116a][M116a][M116a]    Dùr mänd Dùr mänd Dùr mänd Dùr mänd ezezezezcerrcerrcerrcerr----i cerräri cerräri cerräri cerrär----ı kelämı kelämı kelämı keläm    

keläm cerrärınuè cerrinden ıraø øaldı [N95a][N95a][N95a][N95a] yaúnì 

“El-kelämü yecirru’l-keläm” 951 

≈asebince (14) keläm-ı ä∆ir bu kelämuè teõ∆ìrine sebeb oldı cerr  çekmek ve cerrär çekici 

maúnäsınadur  

Bäz bäyed geşt ü kerd änBäz bäyed geşt ü kerd änBäz bäyed geşt ü kerd änBäz bäyed geşt ü kerd änrärärärä tamäm tamäm tamäm tamäm    

girü dönmek ve anı (15) tamäm eylemek gerek 

BäBäBäBä˚bän˚bän˚bän˚bän----ı mülk ı mülk ı mülk ı mülk bäbäbäbäiøbäl ü baiøbäl ü baiøbäl ü baiøbäl ü ba∆t∆t∆t∆t    

mülk ü sal≠anatuè bä˚bänı ki muräd sul≠ändur iøbäl ü ba∆tıla [mülk sal≠anat maúnäsınadur]    

Çün dıraÇün dıraÇün dıraÇün dıra∆tì∆tì∆tì∆tìrärärärä    nenenenedäneddäneddäneddäned    (16)    ezezezezdıradıradıradıra∆∆∆∆tttt    

dıra∆tdan bir dıra∆tı nice bilmeye muräd budur ki bä˚bän kendünüè terbiyesi ile neşv ü 

nemä bulan dıra∆tlardan øan˚ı dıra∆t la≠ìf (17) ve mìvesi şerìf idügin nice bilürise ve aèa ne 

vechile ziyäde iltifät ve terbiye eylerise pädşäh ≈a◊retleri da∆ı ol ∆ä´ ˚ulämda øäbiliyyet 

(18) müşähede itdügi sebebden aèa säõir bendesinden ziyäde iltifät u na®ar itdügiçün aèa 

≈ased eylediler ammä bundan ˚äfiller ki ol na®ar u (19) riúäyet  bìhùde ve úabe§ degüldür 

belki anda säõirde olmayan ≈älät müşähede itdüginden ötüridür pes ~a◊ret-i Bärì ki 

mälikü’l-mülkdür (20) ve bu øadar ´ıfät-ı kämile ile mutta´ıfdur hidäyet ü riúäyete sezä ve 

¬alälet ü ihänete revä øan˚ısı idügi aèa ziyäde (21) rùşen ü ®ähirdür pes her ne eylerise 

li≈ikmetindür egerçi anuè ≈aøìøatine ∆aløuè ı≠≠ıläúı yoødur bunda bir işkäl yüz gösterür ki 

cemìú-i (22) a≈väl ∆od anuè irädet-i şerìfinden ≠aşra degüldür pes úu´ät u kefere ne sebebden 

muúaŸŸeb olurlar aèa ceväb budur ki meşiyyet-i İlähì (23) úilm-i ezele täbiúdür ve úilm-i 

ezelì täbiú-i maúlùm-ı ~aø’dur çün ~a◊ret-i `udä úilm-i ezelì ile bildi ki käfirüè istiúdädı 

küfrden ˚ayrı degüldür (24) pes aèa ìmän u i≈sän eylemek ≈ikmete mu∆älifdür ve úadli 

münäfiúìdür ve bu maúnä ≈ayvän-ı ˚ayr-ı nä≠ıøda  da∆ı mevcùddur zìrä ki bülbül güli ve ≠ùtì 

                                                
951 Söz sözü çeker. 
  18 na®ar u riúäyet HM: na®ar u iltifät u riúäyet N 
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(25) şekkeri dòst ≠utar ve cüúal necisi ve zä˚ murdärı sever bu sırrı her ≠abìät fehm itmege 

kädir degüldür [çün bunda nice maúnäsına istifhämdur]    

Án dıraÁn dıraÁn dıraÁn dıra∆tìrä ki tel∆ u red bü∆tìrä ki tel∆ u red bü∆tìrä ki tel∆ u red bü∆tìrä ki tel∆ u red büvedvedvedved    

(26) ol dıra∆tì ki acı ve merdùd ola  

V’än dıraV’än dıraV’än dıraV’än dıra∆tì ki yeke∆tì ki yeke∆tì ki yeke∆tì ki yekeş hef ´ad büş hef ´ad büş hef ´ad büş hef ´ad büvedvedvedved    

ve ol dırä∆tì ki anuè (27) biri yedi yüz ola yaúnì anuè mìvesi firävän ola [v’än dıra∆tìrä  

taødìrindedür] 

Key Key Key Key beräberberäberberäberberäber däred en däred en däred en däred enderderderderterbiyetterbiyetterbiyetterbiyet    

terbiyetde bä˚bän øaçan beräber ≠utar    

Çün biÇün biÇün biÇün bibìnedbìnedbìnedbìned    (28) şän beçeşm şän beçeşm şän beçeşm şän beçeşm----i úäøıbeti úäøıbeti úäøıbeti úäøıbet    

çünki bä˚bän anları çeşm-i úäøıbetile görür yaúnì bä˚bän úäøıbet-bìn çeşmile görür [şänrä  

taødìrindedür] 

K’än dıraK’än dıraK’än dıraK’än dıra∆tän∆tän∆tän∆tänrärärärä nihäyet nihäyet nihäyet nihäyet    (29) çìst ber çìst ber çìst ber çìst ber    

ki ol dıra∆tlaruè nihäyet ü úäøıbet mìvesi nedür 

Gerçi yeksänend ìn dem Gerçi yeksänend ìn dem Gerçi yeksänend ìn dem Gerçi yeksänend ìn dem derderderderna®arna®arna®arna®ar    

egerçi bu dem na®arda yeksänlardur (30) zìrä her dıra∆tuè mìvesi ®ähir olmaø gerekdür ki 

dıra∆tlar biribirinden mümtäz u cüdä olup maøbùl ü maøbùlrek ve ˚ayr-ı maøbùl øan˚ısı 

(31) idügi herkese maúlùm ola hemçünän benì-ädem egerçi ´ùretde beräberdür läkin sìret ve 

merätibde mütefävitdür enbiyä ve evliyä ve úulemä ve ´ule≈ä (32) ve úaväm gibi ki 

beşeriyyet iútibärı ile cemìúan yeksändur läkin biribirine nisbet-i mäbeynde farø-ı ke§ìre 

vardur bu sebebden kefere enbiyädan (33) feseøa evliyädan bì∆aberlerdür pes `udä-yı 

Teúälä ≈a◊retine herkesüè úäøıbeti ®ähirdür ehl-i saúädete la≠ìf-úamele tevfìø virüp 

saúädetmend idüp [H91b][H91b][H91b][H91b] (1) ol ≈äl üzere ∆atm eyler ehl-i şaøäveti istiúdäd u øäbiliyyetine 

göre øabì≈ úamele sevø idüp şaøävet üzere ∆atm eyler úäøıle läyıø (2) olan budur ki 

“æul küllün minúindillähi” 952 

≈asebince her úamel-i ´äli≈ ki andan ´ädır olur anı tevfìø-i İlähì’den bile ve her øabì≈ úamel 

ki andan ®uhùr bulur (3) anı da∆ı istiúdäd u øäbiliyyeti ≈asebince `udä’dan bile ~a◊ret-i 

                                                
952 "Hepsi Allah'tandır" de. Nisâ/78. 



 623 

Mevlänä ~a◊ret-i Bärì herkesüè istiúdädını bildügi gibi evliyäõulläh da∆ı (4) herkesüè 

istiúdädını bildügini beyän itmege şürùú eyledi tä ki sämiú evliyäõullähuè úulüvv-i [M116b][M116b][M116b][M116b] 

şänını fehm idüp anlara edeb üzere ola 

       (5)  ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆ ∆ ∆ k’ù yen®ur bik’ù yen®ur bik’ù yen®ur bik’ù yen®ur binùrilläh şüdnùrilläh şüdnùrilläh şüdnùrilläh şüd    

şey∆ ki o nùr-ı İlähì ile na®ar ider oldı yaúnì velì ki nùr-ı İlähì ile nä®ırdur [binùrillähda 

alläh laf®ı bir miødär çekilür] 

EzEzEzEznihäyet v’nihäyet v’nihäyet v’nihäyet v’ezezezeznunununu∆ust ägäh ∆ust ägäh ∆ust ägäh ∆ust ägäh şüdşüdşüdşüd    

(6) intihädan ve ibtidädan ägäh oldı zìrä tevfìø-i İlähì ile cemìú-i umùr u a≈väl aèa rùşen ü 

®ähir olur  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i äi äi äi ä∆ar∆ar∆ar∆ar----bìn bebìn bebìn bebìn bebest best best best ezezezezbehrbehrbehrbehr----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

(7) ~aø’dan ötüri ˚ayrı görici çeşm ba˚ladı yaúnì şey∆ ~aøø’uè müşähedesi içün 

mäsivädan i˚mä◊-ı úayn eyledi  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i äi äi äi ä∆ir∆ir∆ir∆ir----bìn küşäd enderbìn küşäd enderbìn küşäd enderbìn küşäd ender    (8) sebaøsebaøsebaøsebaø    

sebaø ve ders-i İlähì’de ä∆ir ü úäøıbet-bìn çeşmini açdı muräd riyä◊et ü ta´fiye-yi øalbile 

çünki çeşm-i dili rùşen oldı mäsiväya (9) na®ar u iltifät itmekden ∆alä´ olup seräõir ü esrära 

mu≠≠aliú oldı dimekdür çeşm-i ä∆ar-bìn oldur ki esbäb u mäsiväya na®ar idici (10) ola çeşm-

i ä∆ir-bìn oldur ki müsebbibü’l-esbäba na®ar idici ola mı´räú-ı evvelde ä∆ar ∆änuè 

fet≈iyiledür ki ˚ayrı maúnäsınadur egerçi Sürùrì (11) Efendi [N95b][N95b][N95b][N95b] ra≈metulläh ∆änuè 

◊ammesiyile iútibär idüp ä∆ur maúnäsına almışdur mı´räú-ı §änìde ∆änuè kesri iledür ki 

evvelüè müøäbilidür (12) sebaø bunda ders maúnäsına olmaø rùşendür teøaddüm maúnäsına 

olmaø hem mümkindür nihäyeti veznden ötüri bäya ≈areket virilmiş ola zìrä (13) sebø 

bänuè sükùnı ile teøaddüm maúnäsınadur niteki Bòstän’da väøıú olmışdur mı´räú 

    “Sebaø bürd reh rev ki ber∆äst zùd” 953 

bunda (14) vezn içün bäya ≈areøat virilmişdür pes şol kimse ki úibädet ü riyä◊et ile çeşm-i 

dilini rùşen idüp  mäsivä ˚ubärından päk ola (15) cemìú-i eşyä aèa rùşen ü ®ähir olur niteki 

`väce ~äfı® bu beytile bu maúnäyı işúär eyler 

 
                                                
953 Çabuk götürüp yol ver ki çabuk kalkasın. 
  14 rùşen idüp HM: rùşen ü ®ähir idüp N 
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beyt 

    Zimülk tä melekùteş ≈icäb (16) berdärend 

Kesì ki ∆idmet-i cäm-ı cihän-nümä büküned  954 

[ä∆ar-bìn va´f-ı terkìbìdür ˚ayr-bìn maúnäsınadur ä∆ir-bìn va´f-ı terkìbìdür úäøıbet-bìn 

maúnäsınadur] 

~a◊ret-i Mevlänä maúärif beyänından ferä˚at idüp øı´´aya şürùú eyledi 

     (17)  Án Án Án Án ≈asùdän bed≈asùdän bed≈asùdän bed≈asùdän bed----dıradıradıradıra∆tän bùdeend∆tän bùdeend∆tän bùdeend∆tän bùdeend    

ol ≈asùdlar øabì≈ ü nämaúøùl dıra∆tlar olmışlardur yaúnì dırä∆tän-ı bed me§äbesinde idiler  

TelTelTelTel∆∆∆∆----gevhergevhergevhergevher    (18) şùr şùr şùr şùr----babababa∆tän bùdeend∆tän bùdeend∆tän bùdeend∆tän bùdeend    

tel∆-gevher şùr-ba∆tlar olmışlar yaúnì näpäk Ÿät ve bed-ba∆tlar imişler muräd keferedür ki 

Ÿätlarında Ÿerre øadar saúädete (19) istiúdädları yoødur gevher  bunda Ÿät maúnäsınadur şùr-

ba∆tän bed-ba∆t maúnäsınadur bùdeend imişler maúnäsına da∆ı cäõizdür (20) zübde-yi keläm 

budur ki ˚uläm-ı ∆ä´a ≈ased eyleyenler bed-ba∆tlar ve ∆abì§ler imiş dimekdür bunda tenbìh 

budur ki ≈asùd her ne øadar úälì-øadr olsa (21) ≈asedi sebebi ile bed-ba∆tluødan ∆alä´ 

bulmaz ve saúädete vä´ıl olmaz beyt 

    Şùr-ba∆tän beärzù ∆vähend 

Muøbilänrä (22) zeväl-i niúmet ü cäh 955 

EzEzEzEz≈ased cù≈ased cù≈ased cù≈ased cùşän uşän uşän uşän u kef  mìrì kef  mìrì kef  mìrì kef  mìrì∆tend∆tend∆tend∆tend    

≈asedlerinden cùşän u ∆urùşän oldılar ve köpük dökdiler yaúnì ziyäde (23) saúy u gùşiş ve 

iødäm u ihtimäm eylediler [cùşän bùdend taødìrindedür] 

DerDerDerDernihänì mekr mìengìnihänì mekr mìengìnihänì mekr mìengìnihänì mekr mìengì∆tend∆tend∆tend∆tend    

∆afiyyeten mekr øopardılar yaúnì ˚uläm-ı ∆ä´dan nihänì mekr ü ≈ìle peydä (24) idüp ittifäø 

üzere oldılar 

Tä Tä Tä Tä ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´rärärärä gerden zenend gerden zenend gerden zenend gerden zenend    

tä ∆ä´ ˚ulämuè boynını uralar 

 

 
                                                
954 Cihanı gösteren kadehe hizmet eden kişiye, mülkten melekuta kadar perde çekmişlerdir. 
955 Bahtı kara olanlar arzuyla, mukbillere ihsan edilen nimetlerin son bulmasını isterler. 
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VVVV’’’’ezzamäne bìezzamäne bìezzamäne bìezzamäne bì∆∆∆∆----i i i i ùräùräùräùrä    berberberberkünendkünendkünendkünend    

(25) ve zamäneden anuè kökini øoparalar ˚uläm-ı ∆ä´dan muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür 

´allallähu úaleyhi ve sellem ki kefere vü münäfıøìn  ve yehùd zümresinden (26) väfir kimse 

~a◊ret-i Rasùl’i heläk itmekden ötüri ittifäø idüp Medìne-yi Münevvere’ye geldiler úäøıbet 

niçesi heläk olup münhezim (27) olanlar menkùs u maúkùs mi≈net-∆änelerine varup tamäm 

∆acälet ü nedämetde øaldılar bunda tenbìh budur ki selä≠ìn ve erbäb-ı devlete (28) läyıø u 

läzım olan budur ki ≈u◊ùr-ı şerìflerinde ∆ä´ u maøbùl olan ∆idmetkär içün söylenen sözleri 

istimäú itmeyeler (29) belki ˚avr-ı ≈aøìøatine  irmege saúy ideler niteki Bòstän’da bu 

beytlerden ®ähirdür  

   Zi´ä≈ib-˚ara◊ tä sü∆an niş’nevì   

(30) Ve ger biş’nevì ∆od peşìmän şevì 956  

Çün şeved fänìÇün şeved fänìÇün şeved fänìÇün şeved fänì    [M117a][M117a][M117a][M117a] çü cäneş şäh bùd çü cäneş şäh bùd çü cäneş şäh bùd çü cäneş şäh bùd    

˚uläm-ı ∆ä´ nice fänì olur çünki anuè rù≈-ı şerìfi (31) şäh idi [çün  imäle ile istifhämdur ki 

bunda imtinäú içündür] 

BìBìBìBì∆∆∆∆----i i i i ùùùù    derderderderúi´metúi´metúi´metúi´met----i Alläi Alläi Alläi Allä≈ bùd≈ bùd≈ bùd≈ bùd    

anuè a´lı ve bì∆i Alläh Teúälä’nuè úi´met ü ≈ıf®ında idi muräd 

“Vallähu yaú´imüke mine’n-näsi” 957 

≈asebince (32) Server-i Käõinät bä˚-ı İlähì’de cemìú-i ◊arardan ma´ùn u ma≈fù® idügin 

işúärdur bunda tenbìh budur ki ~aø Teúälä’nuè ∆ä´ bendelerine fara◊ä (33) cismänì ◊arar 

irişse rù≈änì ≠arafları ziyän u heläkdan berìdür 

Şäh Şäh Şäh Şäh ezezezezän esrär u väøıf ämedeän esrär u väøıf ämedeän esrär u väøıf ämedeän esrär u väøıf ämede    

şäh ol esrärdan väøıf [H92a][H92a][H92a][H92a]    (1)  gelmiş idi  yaúnì ≈asùdlaruè mekr ü fikrinden ∆aberdär idi 

    

    

    

                                                
  29 ˚avr-ı ≈aøìøatine H: ˚avr u ≈aøìøatine MN 
956 Garaz sahibinden söz işitmemelisin. İşitirsen pişman olursun. 
957 Allah seni insanlardan koruyacaktır. Mâide/67. 
  1 gelmiş idi HM: olmış idi N 
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Hemçü BùbekrHemçü BùbekrHemçü BùbekrHemçü Bùbekr----i Rebäbì teni Rebäbì teni Rebäbì teni Rebäbì ten----zedezedezedezede    

Ebù Bekr Rebäbì gibi ten urmış idi yaúnì (2) cemìú-i a≈väl aèa maúlùm rùşen idi läkin sükùt 

eyleridi Ebù Bekr Rebäbì mecŸùblardan bir kimsedür ki hìç söylemezidi çünki aèa bir (3) 

nesne ∆oş gelmiyeyidi depme ururıdı 

DerDerDerDertemäşätemäşätemäşätemäşä----yı dilyı dilyı dilyı dil----i bedi bedi bedi bed----gevherängevherängevherängevherän    

şäh bed-a´llaruè göèli temäşäsında 

Mìzedì Mìzedì Mìzedì Mìzedì ∆unbük berän ∆unbük berän ∆unbük berän ∆unbük berän (4) kùzege kùzege kùzege kùzegeränränränrän    

ol kùzegerler üzere ∆unbük ururıdı muräd 

“Ve mekerù ve mekerallähu vallähu ∆ayru’l-mekärìne” 958 

≈asebince ~a◊ret-i ~aø anlaruè nämaúøùl reõy (5) ü fikrlerini ib≠äl idüp cemìúän mekrlerini 

la˚v eyleridi dimekdür ∆unbük ´ıølıø urmaødur ≈ayvanät ´u içeriken bunda ta≈øìr ve 

úadem-i (6) iltifätdan kinäyetdür [kùzeger  bardaøcı] 

Mekr Mekr Mekr Mekr mìmìmìmìsäzend øavmsäzend øavmsäzend øavmsäzend øavm----i i i i ≈ìlemend≈ìlemend≈ìlemend≈ìlemend    

bu ≈ìlebäz øavm mekr düzerler yaúnì mekre çalışurlar 

Tä ki şehTä ki şehTä ki şehTä ki şehrärärärä    derderderderfuøäúìfuøäúìfuøäúìfuøäúì    (7)    derderderderkünekünekünekünennnndddd    

tä ki şähı bir fuøäúuè içine eyleyeler yaúnì ziyäde mu≈äl bir nesneye saúy eylerler 

Pädşähì bes úa®ìm ü Pädşähì bes úa®ìm ü Pädşähì bes úa®ìm ü Pädşähì bes úa®ìm ü bìbìbìbìkeränkeränkeränkerän    

ziyäde úa®ìm (8) ve nihäyetsiz bir pädşäh [bes bunda bisyär maúnäsınadur] 

DerDerDerDerfuøäúì kfuøäúì kfuøäúì kfuøäúì keyeyeyey    [N96a][N96a][N96a][N96a] bü bü bü bügünced ey günced ey günced ey günced ey ∆arän∆arän∆arän∆arän    

ey ∆arlar  bir fuøäúa nice ´ı˚ar fuøäú bir ≠ar ®arfdur ki anuèıla şerbet içilür (9) şähdan muräd 

~a◊ret-i ~aø’dur temäşä-yı dilde işäret budur ki ~aø Teúälä ≈a◊reti øulùba nä®ırdur kùze-

gerändan muräd kefere (10) ve munäfıøìndür ki kùze-gerlere teşbìh olındılar cemìú-i işleri 

®ähirì ve cismänì olup rù≈änì ≈älätdan Ÿerre øadar behreleri olmadù˚ı içün (11) úa®ìm ve 

bìnihäyet bäøì ve ezelen ve ebeden ≈ükm ü øudreti cärì oldu˚ı iútibäriledür ∆arändan muräd 

ehl-i küfr ü nifäødur  ziyäde a≈maø (12) olduøları içün ∆arlara teşbìh olınmışlardur niteki 

bu äyet-i kerìmede ∆arlara teşbìh olınmışlardur 

                                                
958 Tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak kuranların hayırlısıdır. Âl-i İmrân/54. 
  8 ey ∆arlar HM: ey ∆arän N 
  11 ehl-i küfr ü nifäødur HM: ehl-i küfr ve ehl-i  nifäødur N 
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“Keennehüm ≈umürun müstenfiratün ferret min (13) øasveratin” 959 

fuøäúıla tem§ìl eyledi kär u úamelleri ziyäde ∆iläf-ı úaøl idügini işúär itmek içün 

EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı şäh dämì dùı şäh dämì dùı şäh dämì dùı şäh dämì dù∆tend∆tend∆tend∆tend    

şähdan (14) ötüri bir däm dikdiler yaúnì bir mekr peydä eylediler 

ÁÁÁÁ∆ir ìn tedbìr ezù∆ir ìn tedbìr ezù∆ir ìn tedbìr ezù∆ir ìn tedbìr ezù ämù ämù ämù ämù∆tend∆tend∆tend∆tend    

ä∆ir anlar bu tedbìri şähdan ögrendiler zìrä (15) úaøl u fehm ü tedbìri anlara ~aø Teúälä 

≈a◊reti virdi yine ~aø Teúälä ≈a◊retine mekr ü ∆udúa eylemek iseterler niteki bu äyet-i 

kerìme anı beyän (16) eyler 

“İnne’l-münäfıøìne yu∆ädiúùnallähe ve hüve ∆ädiúuhüm” 960 

NaNaNaNa≈s ≈s ≈s ≈s şäkirdì ki şäkirdì ki şäkirdì ki şäkirdì ki bäbäbäbäüstädüstädüstädüstäd----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

na≈s ve bed-ba∆tdur ol şäkird ki kendünüè (17) üstädı ile 

HemHemHemHem----serì äserì äserì äserì ä˚äz˚äz˚äz˚äzed ü äyed beed ü äyed beed ü äyed beed ü äyed bepìşpìşpìşpìş    

beräberlüge başlaya ve ilerü gele yaúnì beräberlük daúväsın idüp üstädı ile muøäbeleye (18) 

øa´d ide na∆set  taødìrindedür [hem-serì  beräberlük maúnäsınadur]    

BäBäBäBäküdäm üstäd üstädküdäm üstäd üstädküdäm üstäd üstädküdäm üstäd üstäd----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

øan˚ı üstädıla muøäbele eylemege øa´d eyler cihänuè üstädı ile 

     (19)  PìPìPìPìşşşş----i ùi ùi ùi ù yeksän hüveydä vü nihän yeksän hüveydä vü nihän yeksän hüveydä vü nihän yeksän hüveydä vü nihän    

äşkäre vü nihän anuè øatında yeksän ve úäle’s-seviyyedür muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki ∆älıø-

ı zemìn ü äsmän ve dänä-yı (20) äşkär u nihändur 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ùùùù     yen®ur binùrilläh şüde yen®ur binùrilläh şüde yen®ur binùrilläh şüde yen®ur binùrilläh şüde    

anuè çeşmi yan®ur binùrilläh olmışdur yaúnì úilm-i Ÿätìsi ile cemìú-i eşyä ezelden ebede (21) 

[M117b][M117b][M117b][M117b] varınca anuè maúlùmıdur    

PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı cehlrä yı cehlrä yı cehlrä yı cehlrä ∆är∆är∆är∆ärıø bıø bıø bıø büdeüdeüdeüde    

cehlüè perdelerini ∆ärıø olmışdur yaúnì Ÿät-ı şerìfi cehlden müberrä vü muúarrädur (22) 

baú◊-ı nüsa∆da böyledür 

                                                
959 Kaçan yaban eşekleri gibi, âdeta arslandan ürkmüş. Müddesir/50-51. 
960 Şüphesiz münafıklar Allah'a oyun etmeye kalkışıyorlar; halbuki Allah onların oyunlarını başlarına 
çevirmektedir. Nisâ/142. 
  20 çeşm-i o HM: pìş-i o N 
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PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı cehlyı cehlyı cehlyı cehlrärärärä    berberberberhem zedehem zedehem zedehem zede    

cehlüè perdelerini biribirine urmış yaúnì cehlden berì olmış (23) ve baú◊-ı nüsa∆da böyledür  

PerdehäPerdehäPerdehäPerdehä----yı cisyı cisyı cisyı cismmmmrärärärä    berberberberhem zedehem zedehem zedehem zede    

cismüè perdelerini refú eylemişdür yaúnì Ÿät-ı şerìfi cism degüldür cism (24) ma≈alle 

müläyim degüldür mı´räú-ı evvele nisbet [baú◊-ı nüsa∆da çeşmrä perdehä-yı hem zededür 

çeşmüè perdelerini refú eylemişdür yaúnì ®ähirì çeşmden münezzehdür] 

EzEzEzEzdildildildil----i sùräi sùräi sùräi sùrä∆ çün köhne kilìm∆ çün köhne kilìm∆ çün köhne kilìm∆ çün köhne kilìm    

eski kilìm gibi sùrä∆ olmış göèlinden ki ol şäkird 

      (25)  Perdeì bended bePerdeì bended bePerdeì bended bePerdeì bended bepìşpìşpìşpìş----i än i än i än i än ≈aøìm≈aøìm≈aøìm≈aøìm    

ol ≈akìmüè öèine bir perde ba˚lar ol ümìdile ki kendünüè esrärına ≈akìm-i mu≠≠aliú olmaya 

≈akìmden (26) muräd üstädıdur ~a◊ret-i Mevlänä bu beyti tem§ìl ≠arìøi ile getürmişdür 

≠älibe tefhìm içün ∆u´ù´ä ki ≈akìm Ÿikri 

       (27)  “İnnallähe úalìmün ≈akìmün” 961 

äyetine işäretden ∆älì degüldür sùrä∆ delük maúnäsınadur ki çün laf®ına mu◊äf olmaø 

ziyäde rùşendür 

       (28)  Perde mìPerde mìPerde mìPerde mì∆anded ber ü ∆anded ber ü ∆anded ber ü ∆anded ber ü bäbäbäbä´ad´ad´ad´ad----dehändehändehändehän    

perde şäkird üzere yüz dehänıla güler yaúnì şäkirdi temes∆ur eyler 

Her dehänì geşte işkäfìHer dehänì geşte işkäfìHer dehänì geşte işkäfìHer dehänì geşte işkäfì    (29)    berberberberänänänän    

her bir dehän anuè üzere  bir şikäf u sùrä∆ olmış yaúnì şäkirdüè derùn-ı dilinde olan esrär u 

efkär cemìúän (30) ol ≈akìme rùşen ü ®ähirdür bunda tenbìh budur ki ~a◊ret-i Bärì cemìú-i 

úibäduè øulùbında olan cemìú-i esrära väøıfdur [işkäf yarıø maúnäsınadur ki hemze zäõiddür 

berända olan ändan maø´ùd şäkirddür ] 

     (31)  Gùyed än üstäd mer şäkirdGùyed än üstäd mer şäkirdGùyed än üstäd mer şäkirdGùyed än üstäd mer şäkirdrärärärä    

ol üstäd şäkirdine dir    

Ey kem Ey kem Ey kem Ey kem ezezezezseg nìstet seg nìstet seg nìstet seg nìstet bäbäbäbämen vefämen vefämen vefämen vefä    

ey kelbden kem senüè baèa mihr ü vefäè (32) yoø mıdur yaúnì senüè baèa mihr ü vefäè 

gerek idi ne úaceb ki yoødur bu vech hem cäõizdür ey kelbden kem senüè baèa vefäè 
                                                
961 Allah iyi bilendir, hikmet sahibidir. Tevbe/28. 
  29 üzere HM: üzerlerine N 
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yoødur (33) ≈älä ki läzım idi ki sen baèa vefä idesin bunda ≈i´´e-yi øı´´a budur ki üstäd-ı 

≈aøìøì ki muräd ~a◊ret-i Bärì’dür úä´ì vü mekkär bendelerine [H92b][H92b][H92b][H92b] (1) eydür ki siz 

kelbden kemsiz zìrä kelb nän ≈aøøını bilür ve ´ä≈ibinüè ∆änesini ≈ıf® eyler siz benüm 

niúmetlerümi bilmezsièüz ve emrüme (2) i≠äúat eylmezsièüz ve øalbièüz ki benüm 

beytümdür mäsivädan päk ü ∆älì øılmazsıèuz     

`od me`od me`od me`od merärärärä üstäd megìr ähen üstäd megìr ähen üstäd megìr ähen üstäd megìr ähen----güsilgüsilgüsilgüsil    

far◊ (3) eyledüm ki senüè üstäduè degülüm ve beni ∆od cemìú nesneye øädir müşkil-güşä 

üstäd ≠utma [megìr nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ∆od ∆od ∆od ∆od şäkird gìr ü kùrşäkird gìr ü kùrşäkird gìr ü kùrşäkird gìr ü kùr----dildildildil    

kendüè (4) gibi şäkird ve kùr-dil ≠ut yaúnì kendüè gibi úäciz ve ba´ìretsiz far◊ eyle ähen-

güsil zùr-bäz maúnäsınadur  

N’N’N’N’ezezezezmenet yärìstmenet yärìstmenet yärìstmenet yärìst    (5) dercän u revän dercän u revän dercän u revän dercän u revän    

senüè cän u revänuèda benden muúävenet yoø mıdur    

BìBìBìBìmenet äbì menet äbì menet äbì menet äbì nenenenemìkerded revänmìkerded revänmìkerded revänmìkerded revän    

≈älä ki [N96b][N96b][N96b][N96b] bensiz saèa bir äb (6) cärì olmaz muräd budur ki fara◊ä ben ∆älıøıèuz 

olmasam benden bu øadar i≈sän görüriken benden iúrä◊ idüp her ända baèa mu∆älefet (7) 

itmek maúøùl midür ki baèa mu∆älefet itmek ∆od size küllì ◊arar u ziyändur me§nevì 

    Çirä ser-keşì z’än ki ger ser-keşed 

Be≈arf-i vücùdet øalem (8) derkeşed 

Rı◊ä dih    befermän-ı ~aø bendevär 

Ki çün ù nebìnì `udävendgär 962 

Pes dilPes dilPes dilPes dil----i men kärgähi men kärgähi men kärgähi men kärgäh----ı baı baı baı ba∆t∆t∆t∆t----ı tuı tuı tuı tustststst    

pes benüm göèlüm senüè ba∆t (9) u devletüèüè kärgähıdur [kärgäh  kär∆äne maúnäsınadur] 

Çi şiken ìn kärgäh ey nädiruÇi şiken ìn kärgäh ey nädiruÇi şiken ìn kärgäh ey nädiruÇi şiken ìn kärgäh ey nädirustststst    

ey näøı´ bu kärgähı ne ´ırsın ≈älä ki bunuè inhidämı senüè (10) saúädet ü devletüèüè 

inúidämına sebebdür 

 
                                                
962 Niçin baş kaldırıyorsun, baş kaldırıldığı an, vücut yazına kalem çekilir. Hakkın fermanına razı ol, ki onu 
hüdavendigar olarak bilmezsen.. 
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GùyiGùyiGùyiGùyiyeşyeşyeşyeş pinhän mìzenem ä pinhän mìzenem ä pinhän mìzenem ä pinhän mìzenem äteşteşteşteş----zenezenezenezene    

dirsin ki aèa çaøma˚ı pinhän urayım tä ki ∆aberdär (11) olmaya yaúnì üstäd şäkirdine dir ki 

beni esrär u efkäruèa väøıf degül ®ann idüp ∆ä≠ıruèa baú◊-ı efkär-ı fäside getürürsin 

Ne Ne Ne Ne (12) beøalb  beøalb  beøalb  beøalb ezezezezøalb bäşed revzeneøalb bäşed revzeneøalb bäşed revzeneøalb bäşed revzene    

øalbden øalbe revzene yoø mıdur [M118a][M118a][M118a][M118a] yaúnì 

“Mine’l-øalbi ile’l-øalbi revzenetün” 963 

≈asebince senüè øalbüèe peydä (13) olan fikrler benüm øalbüme münúakis ve hüveydä olur 

bu sözler üstäd ≠arafındandur şäkirdine muräd ~a◊ret-i Bärì’nüè sırran ve cehren (14) 

cemìú-i esrär u äşkäre ı≠≠ıläúını beyändur niteki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler 

   “Ve esirrù øavleküm evi’cherù bihì innehù úalìmün biŸäti’´-´udùri” 964 

(15) bu äyet-i kerìmenüè nüzùline sebeb budur ki æureyş zümresinüè käfirleri ~a◊ret-i 

Rasùl’üè ≈aøøında faør u i≈tiyäc cihetinden nämaúøùl (16) kelimät idüp kendülerüè sühùlet 

ve øudretlerine ma˚rùr oldılar çünki birøaç kerre ~a◊ret-i Bärì anlaruè räz u sırrını ~a◊ret-

i Rasùl’e(17) iúläm eyledi ve küffär-ı æureyş bu ≈äle mu≠≠aliú oldılar ittifäø eylediler ki şol 

sözleri ki ~a◊ret-i Rasùl’üè ≈aøønda söylerler äheste (18) ve ma∆fì söyleyeler bu äyet-i 

kerìme näzil oldı äteş-zene  çaømaødur [revzene pencere maúnäsınadur ne beøalb 

mı´räúında istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur] 

ÁÁÁÁ∆∆∆∆ir ezrevzen bibìned fikrir ezrevzen bibìned fikrir ezrevzen bibìned fikrir ezrevzen bibìned fikr----i tùi tùi tùi tù    

ä∆ir üstäd revzen-i dilden senüè fikrüèi (19) görür 

DDDDil güvähì mìdihed z’ìn Ÿikril güvähì mìdihed z’ìn Ÿikril güvähì mìdihed z’ìn Ÿikril güvähì mìdihed z’ìn Ÿikr----i tùi tùi tùi tù    

øalbüm senüè bu Ÿikr ü øavlüèden baèa şehädet virür yaúnì baèa äşkär u úıyän eyler pes 

senüè (20) sırr u räzuè andan øaçan mestùr u ma∆fì øalur bibìned kelimesinüè fäúili 

üstäddur ki kendüsini ˚äõib menzelesine tenzìl itmişdür (21) muräd ~a◊ret-i Bärì’ye senüè 

esrär u efkäruè mestùr øalmaz dimekdür [güvähì  şehädet maúnäsınadur]    

    

    

    
                                                
963 Kalpten kalbe yol vardır. 
964 Sözünüzü ister gizleyin, ister açığa vurun; bilin ki O, kalplerin içindekini bilmektedir. Mülk/13. 
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Gìr Gìr Gìr Gìr derderderderrùyet rùyet rùyet rùyet nenenenemäled mäled mäled mäled ezezezezkeremkeremkeremkerem    

far◊ eyle ki kereminden senüè (22) yüzüèe sürmez yaúnì øabä≈atlerüèi i®här u äşkär  idüp 

seni şermende vü rüsväy eylemez [nemäled  mälìdenden fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür] 

Her çi gùyì Her çi gùyì Her çi gùyì Her çi gùyì ∆anded ü gùyed naúam∆anded ü gùyed naúam∆anded ü gùyed naúam∆anded ü gùyed naúam    

(23) her ne dir iseè ∆ande eyler ve naúam dir ve muräduèı ≈ä´ıl eyler yaúnì anuè ∆ande ve 

naúam dimesi rı◊äen  degüldür belki keremindendür zìrä (24) ehl-i küfr ve ehl-i úi´yändan 

väfir kimse küfr ü maú´iyetde iken ~a◊ret-i Bärì anlaruè maø´ùdını ≈ä´ıl eyler ve mäl u 

devlet ü øudret (25) virür läkin bunlar ~a◊ret-i `udä’nuè rı◊äsına delälet eylemez belki 

úa®ìm beläya irişdürür ve kendüsinden dùr eyler 

“İnne be≠şe (26) rabbike leşedìdün” 965 

≈asebince mühlet virür läkin mu≈kem ≠utar “∆anded u gùyed naúam”dan muräd kereminden 

bendelerini ∆acl itmeyüp ≈äcetlerini (27) ≈ä´ıl eyler dimekdür ve mı´räú-ı evvelde väøıú 

olan gìr  emr-i ≈ä◊ırdur far◊ eyle maúnäsınadur    

ÙÙÙÙ    nenenenemìmìmìmì∆anded ∆anded ∆anded ∆anded ziziziziŸevøŸevøŸevøŸevø----iiii    (28) mälişet mälişet mälişet mälişet    

o senüè mälişüè Ÿevøinden gülmez yaúnì anuè saèa i≈sän u lu≠fı senden ´afä vü rı◊ä üzere 

oldu˚ından ötüri (29) degüldür 

ÙÙÙÙ hemì  hemì  hemì  hemì ∆anded ∆anded ∆anded ∆anded berberberberän iskälişetän iskälişetän iskälişetän iskälişet    

o senüè reõy ü ®annuè üzere güler yaúnì bä≠ıl reõyüèden ve nämaúøùl fikrüèden ötüri (30) 

seni temes∆ur eyler [iskäliş  ´anı´ ve ´anmaø maúnäsınadur ki hemze zäõiddür] 

Pes Pes Pes Pes ∆∆∆∆ıdäúìıdäúìıdäúìıdäúìrärärärä        ∆∆∆∆ıdäúì şüd cezäıdäúì şüd cezäıdäúì şüd cezäıdäúì şüd cezä    

pes ∆udúaluya cezä ∆udúalu oldı yaúnì her kim ki ˚ayra ∆udúa eyler ˚ayrlar (31) da∆ı aèa 

∆udúa eylerler zìrä 

“Ve cezäõü seyyiõetin seyyiõetün mi§lühä” 966 

≈asebince  

 

                                                
  22 u äşkär N- 
965 Şüphesiz Rabbinin yakalaması çok şiddetlidir. Bürûc/12. 
966 Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Şûrâ/40. 
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“Ve kemä tüdìnü tüdän” 967 

muøte◊äsınca herkes ne eylerise úäøıbet cezäsını (32) aèa münäsib göre ∆ıdäú ∆änuè 

kesriyile ∆udúa maúnäsınadur ki ∆ıdäúìde yä nisbet içün olup maúnä böyle olmaø la≠ìfdür (33) 

pes ∆udúaya mensùb olan kimseye cezä ∆udúaya mensùb oldı 

Käse zen kùze beKäse zen kùze beKäse zen kùze beKäse zen kùze be∆or ìnek sezä∆or ìnek sezä∆or ìnek sezä∆or ìnek sezä    

ey ˚ayra käse urıcı ˚ayruè [H93a][H93a][H93a][H93a] (1) elinden kùzeye işte saèa sezä ve cezä budur yaúnì sen 

ki ˚ayrlara käse urursun elbette ˚ayrlardan kùze yirsin pes ≈ìle vü mekre (2) saúy iden 

˚ayruè ≈ìle vü mekrinden ∆alä´ bulmaz niteki maú´iyet ü fısødan ferä˚at itmeyen kimseye 

úäøıbet úaŸäb-ı İlähì’ye giriftär olur (3) egerçi bir zamän mühlet virür beyt 

    Ni hergiz şenìdìm derúömr-i ∆vìş 

Ki bed-merdrä nìki ämed bepìş 968    

Ger büdì bGer büdì bGer büdì bGer büdì bätù urä ätù urä ätù urä ätù urä ∆ande∆ande∆ande∆ande----(4) r r r rıııı◊ä◊ä◊ä◊ä    

eger anuè saèa rı◊ä ∆andesi olayıdı [büdì  bùdì  maúnäsınadur]    

™ad hezärän gül şigeftì mer tu™ad hezärän gül şigeftì mer tu™ad hezärän gül şigeftì mer tu™ad hezärän gül şigeftì mer turärärärä    

[M118b][M118b][M118b][M118b] saèa niçe yüz biè gül açılurıdı yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè (5) saèa olan i≈sän u keremi 

eger senden rä◊ì oldu˚ından ötüri olayıdı senüè øalbüède hezärän envär ®ähir olurıdı úışø-ı 

(6) İlähì’yi müşúir ve [N97a][N97a][N97a][N97a] ®ähirde ä§är-ı ≠äúat peydä olurıdı 

Çün dilÇün dilÇün dilÇün dil----i i i i ùùùù    derderderderrırırırı◊ä äred úamel◊ä äred úamel◊ä äred úamel◊ä äred úamel    

(7) çünki anuè göèli rı◊äya úamel getüre yaúnì çünki ~a◊ret-i `udä senden rä◊ì ola [dil-i ù  

irädet-i ù  maúnäsınadur] 

Áftäbì dän kÁftäbì dän kÁftäbì dän kÁftäbì dän ki äyed i äyed i äyed i äyed derderderder≈amel≈amel≈amel≈amel    

bil ki ≈amel burcına bir äftäb gelür yaúnì äftäb burc-ı ≈amele geldükde (8) úälem nice la≠ìf 

olurısa sende rı◊ä-yı İlähì ®ähir olduøda hezärän tecelliyät-ı İlähiyyeye ma®har olursın 

niteki äftäb-ı ®ähirìnüè (9) ä§ärından hüveydä olan ≈älät beyän olur 

Zù beZù beZù beZù be∆anded hem bahär u hem nehär∆anded hem bahär u hem nehär∆anded hem bahär u hem nehär∆anded hem bahär u hem nehär    

äftäbdan hem bahär ve hem nehär güler zìrä (10) nev-rùz-ı sul≠änì irişdükde günler uzayup 

hevä muútedil olup hezärän le≠äfetile bahär irişür 
                                                
967 Sen, nasıl borç verirsen, öyle borç alırsın. 
968 Kötü kişinin önüne iyilik geldiğini ömrümde hiç duymadım. 
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DerDerDerDerhem ämìzed şükùfehem ämìzed şükùfehem ämìzed şükùfehem ämìzed şükùfe    (11) vü sebzezär vü sebzezär vü sebzezär vü sebzezär    

şükùfe ve sebzezär biri birine mu∆teli≠ ü mümtezic olur ˚azel       

Nev-bahärest derän gùş ki ∆oş-dil bäşì 

   Ki besì gül bedemid bäz u tu dergil bäşì 

   Men negùyem ki künùn bä-ki nişìn ü çi benùş 

   Ki tu ∆od däni eger úäøıl-ı kämil bäşì 

   Derçemen her varaøì defter-i ≈äl-i digerest 

   ~ayf bäşed ki zikär-ı heme ġäfil bäşì 

   Çeng derperde hemì-dehedet pend velì 

   Vaú®et ängäh küned sùd ki øäbil bäşì 

   Gerçi rähìst pür-ezbìm zimä tä berdùst 

   Reften äsän büved er väķıf-ı menzil bäşì    

Naød-i úömret büb’red ġu´´a-yı dünyā büg’zāf 

   Ger şeb u rùz derìn fikret-i bä≠ıl bäşì 

   ~äfı®ä ger meded ezba∆t bülendet bäşed 

   ™ayd-ı än şähid-i ma≠bùú şämil bäşì 969  

       (16)  ™ad hezärän bülbül ü øumrì™ad hezärän bülbül ü øumrì™ad hezärän bülbül ü øumrì™ad hezärän bülbül ü øumrì----nevänevänevänevä    

niçe yüz biè bülbül ve øumrı 

Efkenend enEfkenend enEfkenend enEfkenend enderderderdercihäncihäncihäncihän----ı ı ı ı bìbìbìbìnevänevänevänevä    

nevä vü revnaøsız cihända (17) nevä vü ´adä bıra˚urlar yaúnì äftäbuè ä§ärından hüveydä 

olan bahär sebebi ile revnaø ve le≠äfetden ∆älì cihän ∆oş-äväz mür˚lerüè (18) nevä vü 

                                                
  11 ˚azel M: me§nevì N, H- 
969 İlkbahar geldi, gönlünü hoş kılmaya çalış. Çünkü daha nice güller açılır ama sen toprak altında olursun. 
Çeng de sana nağmelerle bu nasihati veriyor ama eğer akabiliyetin varsa bu etkili olur. Bu zamanda kiminle 
oturacağını ve ne içeceğini ben söylemem. Akıllıysan ve anlayış varsa bunu sen bilir ve anlarsın. Yaşilllikteki 
her bir yaprak Allah kudretini anlatan birer sayfadır. Bunlarda gaflete düşersen yazıklar olsun! Bizim 
meskenimizden sevgiliye kadar korku ve tehlike ile dolu bir yol mevcuttur. Durakları bilirsen işin kolay. 
Gece gündüz dünya derdine düşersen, bu dert ömrünü boş yere dağıtıp gider. Ey Hafız, talihin yardım ederse 
iyi ahlaklı güzeli avlarsın. 
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äväzından pür olup gùnägùn şükùfelerden cennet mi§äl olur [bìnevä bìrevnaø  

maúnäsınadur] 

Çünki bergÇünki bergÇünki bergÇünki berg----i rùi rùi rùi rù≈≈≈≈----ı ı ı ı ∆∆∆∆od zerd ü siyähod zerd ü siyähod zerd ü siyähod zerd ü siyäh    

çünki kendü rù≈uèuè (19) varaøını ´arı vü siyäh görürsin 

MìbeMìbeMìbeMìbebìnì çün bìnì çün bìnì çün bìnì çün nenenenedänì dänì dänì dänì ∆∆∆∆ışmışmışmışm----ı şähı şähı şähı şäh    

şähuè ˚a◊abını niçün bilmezsin yaúnì çünki ≠äúat ü úibädetde (20) olup rù≈äniyyetüè cänibini 

nùränì ve neşv ü nemäda bulmayasın ~a◊ret-i `udä’nuè saèa ˚a◊abı var idügi muøarrerdür 

läkin ˚aflet ü ˚urùrdan (21) fehm ü idräk itmege øädir degülsin mìbebìnìnüè maúnäsı 

mı´räú-ı evvele øayd olındı sühùlet-i maúnä içün  

ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı şähı şähı şähı şäh    (22)    derderderderburcburcburcburc----ı úitäbı úitäbı úitäbı úitäb    

äftäb gibi úälemi rùşen idici şäh-ı ≈aøìøì ki muräd ~a◊ret-i Bärì’dür úitäb u ˚a◊ab burcında  

Mìküned rùhä siyeh hemçünMìküned rùhä siyeh hemçünMìküned rùhä siyeh hemçünMìküned rùhä siyeh hemçün    (23) kitäb kitäb kitäb kitäb    

yüzleri siyäh eyler kitäb gibi ve anuè ∆a≠≠ınuè siyählu˚ınuè e§eri ervä≈ üzere väøıú olan 

sa∆≠ u ˚a◊abı e§eridür    

Án úUÁn úUÁn úUÁn úU≠ärid≠ärid≠ärid≠äridrä rä rä rä (24) varaøhä cän varaøhä cän varaøhä cän varaøhä cän----ı mästı mästı mästı mäst    

ol úU≠ärid’üè varaøları bizüm cänımuzdur yaúnì úU≠ärid ki kätib-i felekdür bizüm 

rù≈larımuz aèa kä˚ıd me§äbesindedür [varaø bunda øä˚ıd maúnäsınadur] 

     (25)  Án sepìdì v’än siyeh mìzänÁn sepìdì v’än siyeh mìzänÁn sepìdì v’än siyeh mìzänÁn sepìdì v’än siyeh mìzän----ı mästı mästı mästı mäst    

ol rù≈larımuzda olan beyä◊ ve seväd bizüm mìzänımuzdur yaúnì çünki øalbüèi pür-nùr (26) 

göresin muøarrerdür ki anuè rı◊äsınuè pertevidür ve çünki munøbı◊ ve tìre  göresin 

mu≈aøøaødur ki anuè ˚a◊abınuè e§eridür [baú®-ı nüsa∆da mìzänhäst  väøıúdur] 

     (27)  Bäz menşùrì nüvìsed sürBäz menşùrì nüvìsed sürBäz menşùrì nüvìsed sürBäz menşùrì nüvìsed sür∆ ü sebz∆ ü sebz∆ ü sebz∆ ü sebz    

girü sür∆ ü sebz bir menşùr yazar yaúnì ~a◊ret-i ~aø lu≠f u [M1[M1[M1[M119a]19a]19a]19a] kereminden enväú la≠ìf 

∆a≠≠ıla yazılmış (28) menşùr gibi øılup úibädı ä§är-ı Ra≈mänì ve envär-ı Yezdänì ile la≠ìf ü 

müzeyyen eyler [menşùr  beräõat didükleridür] 

Tä rehend erväTä rehend erväTä rehend erväTä rehend ervä≈ ≈ ≈ ≈ ezezezezsevdä vü úaczsevdä vü úaczsevdä vü úaczsevdä vü úacz    

tä ervä≈ sevdä (29) ve úaczden øurtılurlar bunuè nişänı ve úalämeti budur ki ≠äúat ü úibädete 

cän u dilden şevø u Ÿevøile gùşiş eyler 
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SürSürSürSür∆ ü sebz∆ ü sebz∆ ü sebz∆ ü sebz    (30) üftäd nes üftäd nes üftäd nes üftäd nes∆∆∆∆----i nevi nevi nevi nev----bahärbahärbahärbahär    

nev-bahäruè ∆a≠≠ u zìneti sür∆ ü sebz väøıú oldı yaúnì nev-bahärda peydä olan evräø u 

e§mär u ezhär (31) sür∆ ü sebz oldu˚ı gibi envär-ı Ra≈mänì ve ä§är-ı rù≈änì da∆ı sür∆ ü 

sebz gibi la≠ìfdür ∆avä≠ır-ı şey≠äniyye ve efkär-ı nefsäniyye siyäh ve mükedder (32) oldu˚ı 

gibi    

Çün Çün Çün Çün ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠----ı øavsı øavsı øavsı øavs----i øuzah i øuzah i øuzah i øuzah derderderderiútibäriútibäriútibäriútibär    

iútibär u na®arda øavs-i øuza≈uè ∆a≠≠ı gibi ki baú◊ı ∆a≠≠ı sür∆-i äl (33) ve baú◊ı ∆a≠≠ı sür∆-i 

er˚uvänìdür ve baú◊ı ∆a≠≠ı sebze mensùbdur yaúnì øavs-i øuza≈da olan ∆u≠ù≠ niçe mütefävit 

ise istiúdäd ve øäbiliyyete göre ervä≈ ve øulùb [H93b][H93b][H93b][H93b] (1) elvä≈ına väøıú olan ∆u≠ù≠-ı İlähiyye 

da∆ı böyle mütefävitedür øavs-i øuza≈ elegüm ´a˚mal didükleri nesnedür ki ya˚murlı 

heväda ®ähir olur ki (2) äftäbuè cirminden úaks-peŸìr olup ol ≈älete irişür [iútibär úibret 

almaø maúnäsınadur]    

úAúAúAúAøsøsøsøs----i taú®i taú®i taú®i taú®ììììmmmm----i Süleymi Süleymi Süleymi Süleymääään úaleyhi’sn úaleyhi’sn úaleyhi’sn úaleyhi’s----selselselselääääm m m m derderderderdildildildil----i Beløi Beløi Beløi Beløìììì´ ´ ́ ´ ezezezez´ùret´ùret´ùret´ùret----i i i i ≈aø≈aø≈aø≈aøììììrrrr----i i i i hüdhüdhüdhüdhüdhüdhüdhüd    

(3) hüdhüd’üè ≈aøìr ´ùretinden Belkìs’üè øalbine Süleymän pey˚amber úaleyhi’s-seläm’uè 

[N97b][N97b][N97b][N97b] taú®ìminüè úaksi väøıú oldu˚ını beyän eyler 

RaRaRaRa≈met≈met≈met≈met----i ´ad tù i ´ad tù i ´ad tù i ´ad tù (4)    berberberberän Beløìs bädän Beløìs bädän Beløìs bädän Beløìs bäd    

ol Beløìs üzere yüz øat ra≈met olsun yaúnì ~aø Teúälä ≈a◊reti aèa yüz kerre ra≈met eylesün 

[tù øat maúnäsınadur bunda kerre maúnäsına istiúmäl olınur]  

Ki `udäyeş úaøl ´adKi `udäyeş úaøl ´adKi `udäyeş úaøl ´adKi `udäyeş úaøl ´ad    (5) merde be merde be merde be merde bedäddäddäddäd    

ki ~a◊ret-i `udä aèa yüz merd øadar úaøl virdi yaúnì ≈aøìøatde merd-i kämil idi egerçi 

´ùretde zen idi merdede olan (6) hä miødär içündür 

Hüdhüdì näme biHüdhüdì näme biHüdhüdì näme biHüdhüdì näme biyäverd ü nişänyäverd ü nişänyäverd ü nişänyäverd ü nişän    

bir hüdhüd Beløìs’e näme ve nişän getürdi  

EzEzEzEzSüleymän çend Süleymän çend Süleymän çend Süleymän çend ≈arfì ≈arfì ≈arfì ≈arfì bäbäbäbäbeyänbeyänbeyänbeyän    

(7) ~a◊ret-i Süleymän’dan beyänıla birøaç ≈arf yaúnì mektùb getürdi ki meúänì ile pür idi ve 

ol mektùbda yazılmış idi  
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“Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm (8)ellä teúulù úaleyye veõtùnì müslimìne” 970 

Çün beÇün beÇün beÇün be∆∆∆∆vvvvän än än än än än än än nüktehänüktehänüktehänüktehä----yı yı yı yı bäbäbäbäşümùlşümùlşümùlşümùl    

çünki Beløìs ol şümùl ile olan nükteleri oøudı yaúnì (9) azcıø laf®a ve väfir meúänìye 

müştemil olan nämeyi oøudı ki anda besmele vardur ki ´äniú-i bìna®ìrüè Ÿät u ´ıfätına 

delälet idicidür (10) ve anda emr ü nehy vardur ki niçe esrärı cämiúdür 

BäBäBäBä≈aøä≈aøä≈aøä≈aøäret nen’ret nen’ret nen’ret nen’gerìd engerìd engerìd engerìd enderderderderrasùlrasùlrasùlrasùl    

Beløìs kemäl-i úaølından rasùle ki (11) muräd hüdhüddür ≈aøäret ile na®ar eylemedi    

CismCismCismCism hüdhüd dìd ü cän úAnøäş dìd hüdhüd dìd ü cän úAnøäş dìd hüdhüd dìd ü cän úAnøäş dìd hüdhüd dìd ü cän úAnøäş dìd    

zìrä ki Beløìs rasùlüè cism ü ®ähirini hüdhüd gördi (12) ve anuè cänını úAnøä gördi 

nämenüè ´ä≈ibi ziyäde úa®ìmü’ş-şän oldu˚ından [cism  mu◊äf degüldür]    

~is çü kefì dìd ü dil deryäş dìd~is çü kefì dìd ü dil deryäş dìd~is çü kefì dìd ü dil deryäş dìd~is çü kefì dìd ü dil deryäş dìd    

hüdhüdüè ≈iss ü (13) ´ùretini bir kef gibi gördi ve hüdhüdüè göèlini deryä gördi nämede 

olan ismullähuè e§erinden kef  bunda köpük maúnäsınadur [çü deryäş taødìrinde olup 

maúnä böyle olmaø mümkindür anuè göèlini deryä gibi gördi] 

      (14)  úAøl úAøl úAøl úAøl bäbäbäbä≈is z’ìn ≠≈is z’ìn ≠≈is z’ìn ≠≈is z’ìn ≠ılısmätılısmätılısmätılısmät----ı dü ı dü ı dü ı dü rengrengrengreng    

úaøl ≈issile bu iki renglü ≠ılsımätdan maø´ùd cihändur ki ®ähir ü bä≠ından pürdür 

Çün MuÇün MuÇün MuÇün Mu≈ammed≈ammed≈ammed≈ammed    (15)    bäbäbäbäEbù Cehlän becengEbù Cehlän becengEbù Cehlän becengEbù Cehlän beceng    

~a◊ret-i Rasùl Ebù Cehller’ile cengde oldu˚ı gibi cengdedür zìrä ≈iss-i ®ähire ve úaøl-ı 

bä≠ına nä®ırdur ehl-i ®ähir (16) ve ehl-i bä≠ın biri biri ile ∆iläf u nizäúda oldu˚ı gibi  Ebù 

Cehländan maø´ùd kefere-yi mütemerridìndür ~a◊ret-i Mevlänä øı´´a-yı (17) ≈isseyi beyän 

itmege şürùú eyledi ki ˚uläm-ı ∆ä´dan muräd ~a◊ret-i Rasùl [M119b][M119b][M119b][M119b] idügi ®ähir oldı 

Käfirän dìdend AKäfirän dìdend AKäfirän dìdend AKäfirän dìdend A≈med≈med≈med≈medrärärärä beşer beşer beşer beşer    

käfirler ~a◊ret-i (18) Rasùl’i ´allallähu úaleyhi ve sellem beşer gördiler  

Çün Çün Çün Çün nenenenedìdend dìdend dìdend dìdend ezezezezvey inşaøøa’lvey inşaøøa’lvey inşaøøa’lvey inşaøøa’l----øamerøamerøamerøamer    

çünki ~a◊ret-i Rasùl’den inşaøøa’l-øameri görmediler yaúnì (19) kefere Server-i Käõinät’uè 

´ùret ü ®ähirine na®ar idüp ≈aøìøat ü sırrına mu≠≠aliú olma˚a øaşd itmedüklerinden ötüri 

®ähirde øalup ìmändan (20) ma≈rùm oldılar müõminler çeşm-i úaøl ile na®ar itdükleri içün 
                                                
970 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla "Bana baş kaldırmayın, teslimiyet gösterip bana gelin, diye 
(yazmaktadır). Neml 31. 
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Seyyidü’l-Kevneyn’üè ≈aøìøat ü sırrına mu≠≠aliú olup ìmäna geldiler läcerem saúädet-i (21) 

däreyne vu´ùl buldılar [inşaøøa’l-øamer  øamer iki päre oldı maúnäsınadur] 

`äk zen `äk zen `äk zen `äk zen derderderderdìdedìdedìdedìde----yyyyi i i i ≈is bìn≈is bìn≈is bìn≈is bìn----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

 kendü ≈is-bìn çeşmüèe ∆äk ur yaúnì ®ähir-bìn çeşmüèe iútibär u iltifät (22) eyleme  

DìdeDìdeDìdeDìde----yyyyi i i i ≈is dü≈is dü≈is dü≈is düşmenşmenşmenşmen----i úaølest ü kìşi úaølest ü kìşi úaølest ü kìşi úaølest ü kìş    

zìrä ®ähir-bìn çeşm úaøl ve dìnüè düşmenidür yaúnì her kim ki  çeşm-i ®ähirine täbiú olurısa 

(23) käfirler gibi úaøl ve dìn-i İlähì’den ma≈rùm øalur kìş bunda ≈aø dìn maúnäsınadur 

ma≈al øarìne oldu˚ı iútibär ile     

DìdeDìdeDìdeDìde----yyyyi i i i ≈is≈is≈is≈isrrrrääää `udä aúmäş `udä aúmäş `udä aúmäş `udä aúmäş    (24)    ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

~a◊ret-i `udä ®ähir çeşme aúmä didi esrär müşähedesine øädir oldu˚ıçün niteki ~a◊ret-i 

`udä 

“™ummün bükmün úumyün fehüm lä yerciúùn” 971 

(25) didi 

BütBütBütBüt----peresteş güperesteş güperesteş güperesteş güft ü ft ü ft ü ft ü ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı mäş ı mäş ı mäş ı mäş ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

~a◊ret-i ~aø aèa büt-perest didi ve anı mänuè ◊ıddı oøudı yaúnì türäb didi [∆vänd  fiúl-i 

mä®ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

    (26)  Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ùùùù kef dìd ü deryä kef dìd ü deryä kef dìd ü deryä kef dìd ü deryärärärärä    nenenenedìddìddìddìd    

zìrä ki ®ähir-bìn çeşm kefi gördi ve deryäyı görmedi 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ≈älì dìd ü ferdä≈älì dìd ü ferdä≈älì dìd ü ferdä≈älì dìd ü ferdärärärärä    nenenenedìddìddìddìd    

zìrä ki (27) hemän ≈äl ü naød ü ≈ä◊ırı gördi ve ferdäyı görmedi muräd umùr-ı 

dünyeviyyeye muøayyed ü meş˚ùl olup a≈väl-i úuøbädan ˚äfil (28) ü färi˚ oldı dimekdür 

`̀̀̀vvvväceì ferdä vü äceì ferdä vü äceì ferdä vü äceì ferdä vü ≈älì pì≈älì pì≈älì pì≈älì pìşşşş----i ùi ùi ùi ù    

®ähir-bìn çeşm bir ∆väcedür ki ferdä vü ≈äl anuè öèindedür yaúnì iki úälemüè (29) 

ta´arrufına øädirdür [∆väceìst  taødìrindedür] 

ÙÙÙÙ    nenenenemìbìned mìbìned mìbìned mìbìned zizizizigencìgencìgencìgencì cüz te cüz te cüz te cüz tesùsùsùsù    

ammä çeşm-i ≈is bir väfir gencden tüsùdan ˚ayrı görmez bu hem vechdür tüsùdan ˚ayrıya 

(30) na®ar eylemez ehl-i küfr ~a◊ret-i Rasùl’üè ®ähir ve beşeriyyetine na®ar itdükleri gibi 
                                                
  22 çeşm úaøl ve dìnüè düşmenidür yaúnì her kim ki N- 
971 Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple onlar geri dönemezler. Bakara/18. 
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ve ef¬alü’l-mürselìn ve seyyidü’l-kevneyn ve ≈abìb-i rabbü’l-úälemìn idügine (31) na®ar 

eylemediler tesù rubú-ı dänek maúnäsınadur 

       ÿerreÿerreÿerreÿerre----yyyyi z’än äftäb äred peyämi z’än äftäb äred peyämi z’än äftäb äred peyämi z’än äftäb äred peyäm    

bir Ÿerre ol äftäbdan peyäm u ∆aber getürür 

Áftäb änÁftäb änÁftäb änÁftäb än    (32) Ÿerre Ÿerre Ÿerre Ÿerrerärärärä kerded kerded kerded kerded    [N98a][N98a][N98a][N98a]    ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

äftäb ol Ÿerreye ˚uläm olur äftäb-ı evvelden muräd ~a◊ret-i Bärì’dür Ÿerreden muräd 

~a◊ret-i Pey˚amber’dür ki ´ùret-i (33) beşerdedür äftäb-ı §änìden muräd äftäb-ı ®ähirdür ki 

enbiyäya nisbet hìç me§äbesindedür pes her kim ki hidäyet-i Ezelì ve úinäyet-i Lem-Yezelì 

[H94a][H94a][H94a][H94a] (1) ile anuè øalbi nùränì ola anı ta´dìø idüp cän u dilden aèa bende olup cemìú-i 

emrine i≠äúat eyler 

æaæaæaæa≠re≠re≠re≠reì k’ez baì k’ez baì k’ez baì k’ez ba≈r≈r≈r≈r----i vai vai vai va≈det ≈det ≈det ≈det şüd sefìrşüd sefìrşüd sefìrşüd sefìr    

(2) bir øa≠re ki va≈det deryäsından sefìr oldı yaúnì ~a◊ret-i Rasùl cenäb-ı e≈ädiyyetden 

pey˚amber oldı ve ∆aløa ∆aber getürdi sefìr bunda (3) rasùl ve ı´lä≈ idici maúnäsına 

rùşendür     

Heft baHeft baHeft baHeft ba≈r än øa≠re≈r än øa≠re≈r än øa≠re≈r än øa≠rerärärärä bäşed esìr bäşed esìr bäşed esìr bäşed esìr    

heft deryä ol øa≠reye esìr ve bendedür øa≠reden (4)  muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ki seyyidü’l-

kevneyndür niteki úAbdulläh bin Seläm Yehùdilerüè úulemäsınuè aúlemi iken çünki ~a◊ret-

i Rasùl’i gördi (5) ´allallähu úaleyhi ve sellem ve andan baú◊-ı nesne suõäl eyledi bildi ki ≈aø 

pey˚amberdür ìmän getürdi 

Ger kefGer kefGer kefGer kef----i i i i ∆äkì ∆äkì ∆äkì ∆äkì şeved çäläkşeved çäläkşeved çäläkşeved çäläk----ı ùı ùı ùı ù    

eger (6) bir avuc ∆äk ol `udä’nuè çäläkı ola yaúnì benì-ädemden bir kimse `udä-yı 

Teúälä’nuè ∆idmet ü ≠äúatinde çäläk ü säúì olup maøbùl-i ~aø ola [∆äøìde yä  va≈det 

içündür] 

       (7)  PìşPìşPìşPìş----i i i i ∆äkì ser nehed efläk∆äkì ser nehed efläk∆äkì ser nehed efläk∆äkì ser nehed efläk----ı ùı ùı ùı ù    

`udä-yı Teúälä’nuè efläki anuè ∆äki öèinde baş øor ve aèa taú®ìm eyler [ùdan muräd 

~a◊ret-i ~aø’dur] 

 

 



 639 

`äk`äk`äk`äk----i Ádem çünki şüdi Ádem çünki şüdi Ádem çünki şüdi Ádem çünki şüd    [M120a][M120a][M120a][M120a] çälä çälä çälä çäläkkkk----ıııı    (8) ~aø ~aø ~aø ~aø    

~a◊ret-i Ádem’üè ∆äki çünki ~aø Teúälä’nuè çäläkı oldı yaúnì çünki ~a◊ret-i Ádem 

úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i ~aøø’uè maøbùli oldı 

       (9)  PìşPìşPìşPìş----i i i i ∆äke∆äke∆äke∆äkeş ser nehed emläkş ser nehed emläkş ser nehed emläkş ser nehed emläk----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

~a◊ret-i ~aø’uè mülkleri anuè ∆äki öèine baş øor ve taú®ìm eyler niteki meşhùrdur 

meläõike aèa secde (10) eyledi pes úäøıle läzımdur ki ´ùret ü ®ähire na®ar eylemeye tä ki 

kefere enbiyänuè ´ùret ve beşeriyyetine  na®ar idüp ìmän ve saúädet-i däreynden (11) 

ma≈rùm olduøları gibi feväõid-i ke§ìreden ma≈rùm olmaya zinhär evliyä vü ´ule≈änuè 

bìrùnì a≈väline na®ar idüp ma˚rùr  ve firìfte olmayasın (12) belki sìret ü derùnlarına 

mıøayyed ol tä ki i≈sän-ı İlähì’den nevmìd olmayasın    

EsEsEsEs----semäõü’nşaøøat äsemäõü’nşaøøat äsemäõü’nşaøøat äsemäõü’nşaøøat ä∆ir ez çi bùd∆ir ez çi bùd∆ir ez çi bùd∆ir ez çi bùd    

“İŸe’s-semäõü’nşaøøat” ä∆ir neden (13) oldı yaúnì 

“İŸe’s-semäõü’nşaøøat” 972 

sùresi Mekke käfirlerinüè tehdìdi içün näzil oldı ki øıyäm-ı øıyämeti fikr idüp ìmäna 

geleler 

      (14)  Ezyekì çeşmì ki Ezyekì çeşmì ki Ezyekì çeşmì ki Ezyekì çeşmì ki ∆äkì∆äkì∆äkì∆äkìì güşùdì güşùdì güşùdì güşùd    

läøin ≈aøìøatde bir çeşmden ötüri oldı ki ∆äkilügi açdı yaúnì ≈iss ü ®ähir-bìn çeşmden ötüri 

degüldür (15) belki hevä vü ˚aflet ˚ubärından päk olan çeşm içündür ki øıyämeti ta´dìø 

idüp ~a◊ret-i `udä’nuè øudretine muúterif olup Pey˚ämber’e ìmän (16) getüre zübde-yi 

keläm budur ki äyät u beyyinät ve  muúcizät ìmäna øäbil olanlar içündür zìrä näøäbil 

olanlar andan müteõe§§ir ü müntefiú olmazlar 

     (17)  `äø ezdürdì ni`äø ezdürdì ni`äø ezdürdì ni`äø ezdürdì nişìned zìrşìned zìrşìned zìrşìned zìr----i äbi äbi äbi äb    

∆äk §ıølet ü ke§äfetinden äbuè altına oturur yaúnì ´unuè dibine çöker [dürdì dibe çöken 

nesnedür ki dürdì  úArabì dürd  Färisì’dür] 

    

    

    
                                                
  10 ´ùret ve beşeriyyetine na®ar idüp HM: ´ùret ü ®ähirine ve beşeriyet cänibine na®ar idüp N 
972 Semâ yarıldığı vakit. İnşikâk/1. 
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`äk bìn k’ez úarş bü`äk bìn k’ez úarş bü`äk bìn k’ez úarş bü`äk bìn k’ez úarş büg’Ÿeştg’Ÿeştg’Ÿeştg’Ÿeşt    (18)    ezezezezşitäbşitäbşitäbşitäb    

∆äki gör ki şitäbdan úarşdan geçdi muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ki şeb-i miúräcda úarş-ı 

úa®ìmden berø-i ∆ä≠ıfdan ziyäde (19) sürúatile geçdi pes maúlùm oldı ki ∆äk cemìúan beräber 

degüldür 

Án leÁn leÁn leÁn le≠äfet pes b≠äfet pes b≠äfet pes b≠äfet pes beeeedän k’ez äb nìstdän k’ez äb nìstdän k’ez äb nìstdän k’ez äb nìst    

pes bil ki ol letäfet ki äbdadur (20) äbdan degüldür [bedän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Cüz úaCüz úaCüz úaCüz úa≠ä≠ä≠ä≠ä----yı mübdiúyı mübdiúyı mübdiúyı mübdiú----i Vehhäb nìsti Vehhäb nìsti Vehhäb nìsti Vehhäb nìst    

belki cemìú-i eşyäya vücùd i≈sän idici mübdiú ü ´äniúüè úa≠ä vü i≈sänından ˚ayrı (21) 

degüldür yaúnì úanä´ır-ı erbaúada olan le≠äfet ü ke§äfet ~a◊ret-i Bärì’dendür kendülerinden 

degüldür zìrä ~a◊ret-i Bärì cemìú-i eşyäyı (22) ∆avä´´ından döndürmege øädirdür niteki 

~a◊ret-i Mevlänä icmäl ≠arìøi ile beyän eyler 

Ger küned süflì hevä vü närGer küned süflì hevä vü närGer küned süflì hevä vü närGer küned süflì hevä vü närrärärärä    

~a◊ret-i ~aø úulvì iken (23) eger hevä vü äteşi süflì ide 

Ver zigül ù büVer zigül ù büVer zigül ù büVer zigül ù bügggg’’’’Ÿeräned Ÿeräned Ÿeräned Ÿeräned ∆är∆är∆är∆ärrärärärä    

ve ger ~a◊ret-i ~aø ∆ärı gülden geçüre yaúnì ∆ärı gülden la≠ìf ü zìbä ide 

     (24)  ~äkimest ù~äkimest ù~äkimest ù~äkimest ù yefúalulläh mäyeşä yefúalulläh mäyeşä yefúalulläh mäyeşä yefúalulläh mäyeşä    

ol `udä ≈äkimdür ≈älä ki bunı istimäú eylemişsindür ki Alläh Teúälä ≈a◊reti buyurdı Alläh 

Teúälä işler şol (25) nesneyi ki ister muräd ~a◊ret-i `udä kemäl-i øudreti ile her ne ki 

muräd-ı şerìfidür anı eyler dimekdür bir ferd aèa mu∆älefet itmege øädir olmaz 

ÙÙÙÙ    ziziziziúaynúaynúaynúayn----ıııı    (26) derd derd derd derd----engìzed deväengìzed deväengìzed deväengìzed devä    

ol `udä derd ü mara◊uè kendüsinden devä vü şifä peydä eyler yaúnì isterise derdi devä ve 

deväyı derd eyler 

    (27)  Ger hevä vü närGer hevä vü närGer hevä vü närGer hevä vü närrärärärä süflì küned süflì küned süflì küned süflì küned    

~a◊ret-i ~aø eger hevä vü närı süflì ide 

Tìregì vü derdi vü §aklì künedTìregì vü derdi vü §aklì künedTìregì vü derdi vü §aklì künedTìregì vü derdi vü §aklì küned    

hevä vü närı mükedder ve ke§ìf ü §aøìl eyler (28) yaúnì hevä vü närdan le≠äfet ü ∆ıffeti ve 

nùräniyyeti refú eyler 
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Ver zemìn ü äbVer zemìn ü äbVer zemìn ü äbVer zemìn ü äbrärärärä úulvì küned úulvì küned úulvì küned úulvì küned    

ve ger ~a◊ret-i ~aø zemìn ü äbı úulvì ide 

RähRähRähRäh----ı gerdùnı gerdùnı gerdùnı gerdùnrä rä rä rä (29) be be be bepä mapä mapä mapä ma≠vì küned≠vì küned≠vì küned≠vì küned    

feleküè yolını aya˚ıla ma≠vi vü ≠ayy eyler yaúnì äb u gilden Ádem’i ∆alø idüp anı úarşdan 

geçürdi ∆äk-i süflì iken terbiye-yi `udäyì (30) ile úulvì oldı [ma≠vì  dürilmiş maúnäsınadur] 

    [[[[N98b]N98b]N98b]N98b]    PesPesPesPes yaøìn şüd ki tuúizzü men teşä yaøìn şüd ki tuúizzü men teşä yaøìn şüd ki tuúizzü men teşä yaøìn şüd ki tuúizzü men teşä    

pes mu≈aøøaø oldı ki ~a◊ret-i Bärì a≈øarı úazìz itmege øädirdür pes ~a◊ret-i ~aøø’uè (31) 

va´fında [M120b][M120b][M120b][M120b] ki ∆alø 

“Tuúizzü men teşäõü” 973 

dirler §äbit oldı    

`äki`äki`äki`äkiììììrärärärä g g g güüüüft perhä ft perhä ft perhä ft perhä berberberbergüşägüşägüşägüşä    

bir ∆äkìye øanadlaruèı aç didi emr-i İlähì ile fevrì úälem-i (32) bäläya úurùc eyledi ~a◊ret-i 

Rasùl ve ~a◊ret-i Ádem ve ~a◊ret-i İdrìs ve ~a◊ret-i úÍsä gibi ´alavätullähu ve selämühù 

úaleyhim bu mı´räú süflì (33) úulvì olup úälì mertebeye vu´ùl buldu˚ına mi§äldür [∆äkiìde 

hemze va≈det içündür]    

Áteşìrä güÁteşìrä güÁteşìrä güÁteşìrä güft rev iblìs şevft rev iblìs şevft rev iblìs şevft rev iblìs şev    

 bir äteşden ∆alø olınmışa eyitdi yüri iblìs ol 

                                            [H94b][H94b][H94b][H94b]    (1) Zìr heftem Zìr heftem Zìr heftem Zìr heftem ∆äk ∆äk ∆äk ∆äk bäbäbäbätelbìs şevtelbìs şevtelbìs şevtelbìs şev    

yedinci øat yirüè altında mekr ü telbìs ile bu beyt úulvì süflì olup esfele irişdügidür 

ÁdemÁdemÁdemÁdem----i i i i ∆äkì be∆äkì be∆äkì be∆äkì berevrevrevrev    (2) tù tù tù tù    berberberbersühäsühäsühäsühä    

ey ∆äkden ∆alø olınmış ädem sen yüri sühä üzere sühä sekizinci felekde §äbit bir kevkebüè 

ismidür muräd ädem-i ∆äkì úinäyet-i Yezdänì (3) ile aúlä maøäma irişdi dimekdür 

Ey biEy biEy biEy bilìslìslìslìs----i äteşì rev tä §eräi äteşì rev tä §eräi äteşì rev tä §eräi äteşì rev tä §erä    

ey äteşden ∆alø olınmış iblìs kibr ü bìedeblügüè sebebi ile tä §eräya (4) yüri yaúnì esfele 

säfilìne nüzùl eyle §erä nemnäk ∆äk maúnäsınadur ki bunda maø´ùd zemìndür pes ~a◊ret-i 

`alläø ve Sul≠än-ı úale’l-ı≠läø ki 

  

                                                
973 Dilediğini yüceltirsin. Âl-i İmrân/26. 
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       (5)  “Yefúalullähu mä yeşäõü” 974 

anuè ´ıfatıdur 

“Tuúizzü men teşäõü ve tüŸillü men teşäõü” 975 

≈asebince gähì bir úazìzi Ÿelìl ü ∆or ve gä≈ì bir Ÿelìli úazìz (6) ve ´ä≈ib-i iøtidär eyler 

“Läyüsõelü úammä yefúalü ve hüm yüsõelùne” 976 

me§nevì 

    úAzìzì vü ∆orì tu ba∆şì vü bes 

úAzìzì tu ∆värì nebìned zikes 

`udäyä (7) beúizzet ki ∆värem mekün 

BeŸill-i güneh şermsärem mekün 

Musalla≠ mekün çün menì berserem 

Zidest-i tu bih ger úuøùbet berem 

Bigìtì beter z’ìn nebäşed büdì 

Cefä bürden ezdest-i hemçü ∆odì 977 

       (8)  ÇärÇärÇärÇär----≠abú u úillet≠abú u úillet≠abú u úillet≠abú u úillet----i ùlä neyemi ùlä neyemi ùlä neyemi ùlä neyem    

çär-≠abú ve úillet-i ùlä degülüm yaúnì feläsife didügi kelimätdan berì vü päküm zìrä feläsife 

~a◊ret-i `udä’nuè ≈aøøında (9) úillet-i ùlä dimişlerdür ki úaøl-ı evveli ∆alø eylemişdür ve 

úaøl-ı evvel úaøl-ı §änìyi ve felek-i evveli ∆alø eylemişdür bu vech üzere efläk ≠oøuz ve (10) 

úuøùl on oldı ki úuøùl-i úaşera dirler ≈äliyen úaøl-ı úäşir ìcäd u ta´arrufdadur dirler ve úanä´ır-

ı erbaúa ki mürekkeb olur anlardan nebätät (11) u ≈ayvänät ve meúädin peydä olur ki anlara 

mevälìd-i §elä§e dirler ~a◊ret-i `udä’ya ìcädı úillet-i ùlä vü mebde-yi evvel iútibär itdükleri 

cihetden isnäd (12) u nisbet eylerler ~a◊ret-i Mevlänä ~a◊ret-i `udä cänibinden feläsifeyi 

red ≠arìøi ile ceväb virür mı´räú-ı evvel da∆ı ~a◊ret-i `udä cänibindendür [çär-≠abúdan 

maø´ùd úanä´ır-ı erbaúadur] 

                                                
974 Allah dilediğini yapar. İbrâhîm/27. 
975 Dilediğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Âl-i İmrân/26. 
976 Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir. Enbiyâ/23. 
977 Yücelik ve alçaklığı sen verirsin. Aziz kişi, bunları senden başka kimseden bilmez. Ya rabbi, izzetinle 
beni hakir bırakma. Günahın gölgesiyle beni utandırma. Benliği başıma musallat etme. Eziyet çeksem de 
senin elindense güzeldir. Dünyada benliğin elinden sıkıntı çekmek kadar beter bir şey yoktur. 
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     (13)  DerDerDerDerta´arruf däõimä men bäøiyemta´arruf däõimä men bäøiyemta´arruf däõimä men bäøiyemta´arruf däõimä men bäøiyem    

≈ükm ü ta´arrufda ben däõimä bäøì ve §äbitüm niteki 

“Külle yevmin hüve fìşeúnin” 978 

bu maúnäyı rùşen eyler feläsifenüè (14) kelämından `udä-yı Teúälä ≈a◊retine úacz ü i≈tiyäc 

läzım gelür `alläø-ı úälem ∆od úacz ü i≈tiyäcdan münezzehdür 

KärKärKärKär----ı men ı men ı men ı men bìbìbìbìúilletest ü müstaøìmúilletest ü müstaøìmúilletest ü müstaøìmúilletest ü müstaøìm    

benüm işüm (15) úilletsiz väsı≠asızdur ve räst u müstaøìmdür ki Ÿerre øadar ∆a≠ä yoødur  

[müstaøìm  bìúillete maú≠ùfdur úillete maú≠ùf degüldür]beyt    

 Derìn ´a≈ìfe ne∆vändem ∆a≠-ı ∆a≠ä z’än rù 

Ki (16) her çi mìnegerem naøş-ı kär-∆äne-yi ùst 979 

Hest taødìremHest taødìremHest taødìremHest taødìrem ne úillet ey saøìm ne úillet ey saøìm ne úillet ey saøìm ne úillet ey saøìm    

eşyäyı ki esbäb ile ìcäd eylerüm ey saøìm bu ∆u´ù´ benüm (17) taødìrümdür úillet degüldür 

zìrä her neyi ki vücùda getürürüm bir ≈ikmetden ötüridür úillet sebebi ile degüldür egerçi 

nädän feläsife (18) esbäbı úilel ®ann eyler saøìm ∆aste maúnäsınadur ki bunda maø´ùd 

iútiøädı ve kelimätı päk ü la≠ìf olmayan kimsedür 

úÁdetúÁdetúÁdetúÁdet----i i i i ∆od∆od∆od∆odrä rä rä rä (19) begerdänem be begerdänem be begerdänem be begerdänem bevaøtvaøtvaøtvaøt    

vaøtinde kendü úädetümi döndürürüm    

Ín Ín Ín Ín ˚ubär ezpì˚ubär ezpì˚ubär ezpì˚ubär ezpìş bş bş bş bin’şänem bein’şänem bein’şänem bein’şänem bevaøtvaøtvaøtvaøt    

vaøtinde bu ˚ubärı ´unú u øudretümüè öèinden (20) dikdürürüm ve izäle eylerüm tä ®ähir 

ola ki esbäbuè hìç teõ§ìri ve med∆ali yoødur ~a◊ret-i Mevlänä `udä-yı Teúälä’nuè ta˚yìr 

(21) úädetini şer≈ itmege [M121a][M121a][M121a][M121a] şürùú eyledi ≈ükemänuè kelämını redd itmek içün ve 

≈ükemä ∆ulùdü fi’n-nära inkär eylerler ve dirler ki deväm-ı (22) ≈ayät ve deväm-ı ìhtiräø 

maúan mümkin degüldür şimdi cärì olan úädet-i İlähì’ye na®ar eylerler ceväb budur şol vaøt 

ki ~a◊ret-i (23) ~aø úädetini ta˚yìr ide ol ∆u´ù´ mümkin olur ki ä∆iretde olısardur 

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈rrärärärä gùyem ki hìn pür gùyem ki hìn pür gùyem ki hìn pür gùyem ki hìn pür----när şevnär şevnär şevnär şev    

deryäya dirüm ki ägäh (24) ol pür-äteş ol [şev  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

                                                
978 O, her an yaratma halindedir. Rahmân/29. 
979 Bu yüz sayfasında hata hattından başka bir şey okumadım. Her neye baktıysam onun atölyesinin nakşı 
olduğunu gördüm. 
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Gùyem äteşGùyem äteşGùyem äteşGùyem äteşrärärärä ki rev gülzär şev ki rev gülzär şev ki rev gülzär şev ki rev gülzär şev    

äteşe dirüm ki yüri gülzär ol úale’l-fevr deryä pür-när ve när gülzär olur (25) ki Firúavn ve 

úaskeri øı´´asında väøıúdur 

“U˚riøù fe’d∆ulù näru cehennem” 980 

ki äb anlara äteş oldı ve ~a◊ret-i İbrähìm [N99a][N99a][N99a][N99a] øı´´asında 

(26)  “æulnä yä näru kùnì berden ve selämen úaläİbrähìme” 981 

me§nevì   

    Çü lu≠feş çeşme-yi i≈sän güşäyed 

Ziäteş-i sùsen ü rey≈än güşäyed 

     (27)  Çü çeşmeş när-ı ∆ıŸlän berfürùzed 

Beäteş dermiyän-ı äb sùzed 982 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  fa´l-ı şitäda bir niçe kimse cemú olup (28) mu´ä≈abet eylerleridi ~a◊ret-i İbrähìm 

øı´´ası Ÿikr olındı ki Lu≠f-ı İlähì ile när-ı Nemrùd aèa gülistän oldı meger anda ≈ükemädan 

(29) bir kimse var imiş bu ∆u´ù´a inkär idüp äyet-i kerìmeyi teõvìl itmege şürùú eyledi ol 

mu´ä≈abetde olanlardan birinüè (30) ∆aberi yoø ittifäøan anda evliyäõullähdan bir kimse 

bulunur ˚ayret ˚alebe idüp ortada olan minøaluè äteşini ol ≈akìmüè dämenine (31) döküp 

eyitdi ki elüè ile øaruşdur gör yaøar mı çünki ≈akìm dämeninde olan äteşi eliyile 

øaruşdurdı äteş elini yaømadı (32) äteşi dämeninden minøala dökdi ol velì ≈akìme eyitdi 

şimdi äteşe yapış çünki eli äteşe ≠oøındı yandı ≈akìm meŸhebinden (33) ferä˚at idüp ìmäna 

geldi maúnäda ≈ükemädan a≈maø bir ≠äõife yoødur zìrä ~a◊ret-i Bärì’ye úacz isnäd eylerler 

≈älä ki ~a◊ret-i [H95a][H95a][H95a][H95a] (1) ~aø kendüsi buyurur 

“Ve hüve úaläkülli şeyõin øadìrun” 983 

    

    

                                                
980 Ardından da cehennem ateşine sokuldular. 
981 "Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!" dedik. Enbiyâ/69. 
  26 me§nevì M: beyt N, H- 
982 Onun lütfundan çıkan ihsan çeşmesi susen ve reyhanın ateşini yakar. Gözleri sönmüş ateşi alevlendirdiği 
zaman bu ateşle suyun orta yerini yakar. 
983 O, her şeye hakkıyla kâdirdir. Mâide/120. 
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Kùhrä gùyem sebüKùhrä gùyem sebüKùhrä gùyem sebüKùhrä gùyem sebük şev hemçü peşmk şev hemçü peşmk şev hemçü peşmk şev hemçü peşm    

≠a˚a yüè gibi sebük ve ∆afìf ol diyem hemän olur (2) bu ∆u´ù´ øıyämete øarìb olur niteki  

bu äyet-i kerìme beyän eyler 

“Ve tekùnü’l-cibälü ke’lúihni’l-menfùşi” 984 

ve cämid ve §aøìl ≠a˚ı (3) se≈äb gibi serìúü’s-seyr eylerüm 

“Ve tera’l-cibäle ta≈sebühä cämidetün ve hiye temürru merra’s-se≈äbi” 985 

peşm yüèdür [sebük yeyni maúnäsınadur]    

ÇerÇerÇerÇer∆∆∆∆rärärärä gùyem fürù gùyem fürù gùyem fürù gùyem fürù    (4) d d d dir ir ir ir pìşpìşpìşpìş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm    

felege dirüm çeşm öèinde äşkäre päre päre olup aşa˚a dökül yaúnì 

“Yevme teşaøøaøu’s-semäõü bi’l-˚amämi” 986 

(5) muøte◊äsınca vaøt-i maúhùd ®ähir olduøda ~a◊ret-i ~aøø’uè ˚ayb ≈azìnesinde pinhän u 

mestùr bir aø bulut vardur ki (6) emr-i İlähì ile ol bulut cemìú-i efläk üzere ≈aväle olınur 

anuè §ıøleti bir mertebededür ki `udä-yı Teúalä’dan ˚ayrı kimse bilmez efläk (7) anuè 

§ıøletine ≠äøat getürmeyüp şìşeler gibi päre päre olup aşa˚a dökilür [fürù dirde dir emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür yırtıl maúnäsına ki dälda fet≈ ve kesr cäúizdür] 

Gùyem ey Gùyem ey Gùyem ey Gùyem ey ∆ur∆ur∆ur∆urşìd maørùn şev beşìd maørùn şev beşìd maørùn şev beşìd maørùn şev bemähmähmähmäh    

(8) äf≠äba dirüm øamere maørùn ol yaúnì 

“Ve cümiúa’ş-şemsü ve’l-øameru” 987 

≈ükmince vaøt-i maúhùd ®ähir olduøda äftäb u mäh bir yirde (9) cemú olurlar    

Her düHer düHer düHer dürärärärä säzem çü dü säzem çü dü säzem çü dü säzem çü dü    ebrebrebrebr----i siyäi siyäi siyäi siyähhhh    

her ikisini iki siyäh bulut gibi nùrsuz eylerüm 

ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yyyyi i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìdrärärärä säzìm säzìm säzìm säzìm    (10)    ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk    

gähì ∆urşìd çeşmesini ∆uşk ve bìnùr düzerüz niteki ≠utuldu˚ı vaøt nùrdan e§er øalmaz 

[∆uşk çeşme  münäsebeti ile ∆ubdur bunda bìnùr maúnäsınadur] 

    

                                                
984 Dağların da atılmış renkli yüne dönüştüğü gündür. Kâri’a/5. 
985 Sen dağları görürsün de, onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi 
yürümektedirler. Neml/88. 
986 O gün gökyüzü beyaz bulutlar ile yarılacak. Furkân/25. 
987 Güneşle ay biraraya getirildiği zaman! Kıyâme/9. 
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ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yyyyi i i i ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùnrärärärä befen säzì befen säzì befen säzì befen säzìmmmm    (11) müşk müşk müşk müşk    

∆ùn çeşmesini fenn ü øudretümile müşg düzerüz niteki näfe-yi müşg ´äfì ∆ùn iken øudret-i 

İlähì ile ´äfì müşg olur (12) bu yedi beyt-i säbıø ki Ÿikr olındı ~a◊ret-i `udä kendüsine 

isnäd eylemek ≠arìøi ile Ÿikr olınmışdur bu beyt da∆ı ~a◊ret-i `udä’nuè (13) va´fındadur ki 

~a◊ret-i Mevlänä kendüsinden söyler 

                                                    [M121b][M121b][M121b][M121b] Áftäb u meh çü dü  Áftäb u meh çü dü  Áftäb u meh çü dü  Áftäb u meh çü dü gävgävgävgäv----ı siyähı siyähı siyähı siyäh    

äftäb u mäh vaøt-i maúhùdda bìnùr olup (14) bir yire cemú olduøda iki siyäh baøar gibi 

YùYùYùYù˚ ˚ ˚ ˚ bergerden bebergerden bebergerden bebergerden bebended şän ilähbended şän ilähbended şän ilähbended şän iläh    

Alläh Teúälä anlaruè boynında boyunduruø ba˚lar yaúnì øudret (15) ü fermänı reseni ile 

muøayyedlerdür hìç bir vechile mu∆älefete øädir degüllerdür ~a◊ret-i Mevlänä’nuè bu 

taf´ìlinden maúlùm oldı ki ~a◊ret-i (16) `udä fäúil-i mu∆tardur ki ta´arruf u teõ§ìr andandur 

esbäb anuè irädetsiz teõ§ìrden úärìdür zìrä müsebbibü’l-esbäbdur pes esbäbda (17) olan 

teõ§ìrät andan idügi ziyäde rùşendür [yu˚  boyunduruø maúnäsınadur] 

İnkärİnkärİnkärİnkär----i felsefì i felsefì i felsefì i felsefì berberberberøıräõatøıräõatøıräõatøıräõat----i in e´bai in e´bai in e´bai in e´ba≈a mäõüküm ˚avran≈a mäõüküm ˚avran≈a mäõüküm ˚avran≈a mäõüküm ˚avran    

bu äyet-i kerìmenüè øıräõati (18) üzere felsefìnüè inkärını beyän eyler baú◊-ı kütübde 

getürmişlerdür ki bir kimse bu äyet-i kerìmeyi oøudı 

    “æul eraõeytüm in e´ba≈a (19) mäõüküm ˚avran femen yeõtìküm bimäõin maúìnin” 988 

eger sizüè äbıèuz yirüè ˚avrına gide kimdür ki ol bisyär u ∆ùşkvär äbı size getüre (20) 

iútiøädsız bir felsefì ki Mu≈ammed bin Zekeriyyä müte≠ayyibdür eyitdi ki anı külünk 

getürür ~a◊ret-i Mevlänä bu øı´´ayı na®mıla úıyän u beyän (21) eyler  

Muøriì mìMuøriì mìMuøriì mìMuøriì mì∆∆∆∆vvvvänd änd änd änd ezezezezrùyrùyrùyrùy----ı kitäbı kitäbı kitäbı kitäb    

Bir æurõän-ı úA®ìm tilävet idici mu´≈af-ı şerìfden bunda kitäbdan muräd mu´≈af-ı şerìfdür 

[muørì  ism-i fäúildür øıräõat idici maúnäsına]  

    (22)  Mäõüküm Mäõüküm Mäõüküm Mäõüküm ˚avran zi˚avran zi˚avran zi˚avran ziçeşmçeşmçeşmçeşme e e e bendem äbbendem äbbendem äbbendem äb    

“mäõüküm ˚avran” äyetini ä∆irine degin okudı maúnäsı beytlerdür äbı çeşmeden neyleyüm 

    (23)  Ábhä Ábhä Ábhä Ábhä derderderder˚avrhä pinhän künem˚avrhä pinhän künem˚avrhä pinhän künem˚avrhä pinhän künem    

äbları yirüè altında pinhän u ma∆fì idem 

                                                
988 De ki: “Suyunuz çekiliverse, söyleyin bakalım, size kim bir akarsu getirebilir?” Mülk/30. 
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ÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehäÇeşmehärärärärä    ∆u∆u∆u∆uşk u şk u şk u şk u ∆u∆u∆u∆uşkistän künemşkistän künemşkistän künemşkistän künem    

çeşmeleri ∆uşk u (24) ∆uşkistän idem yaúnì äbdan hergiz e§er øomıyam 

ÁbÁbÁbÁbrärärärä    derderderderçeşmeçeşmeçeşmeçeşme    [N99b][N99b][N99b][N99b] ki äred diger ki äred diger ki äred diger ki äred diger    

äbı çeşmeye girü kim getürür [ki äredde ki  istifhämdur ki bunda imtinäú içündür] 

Cüz menCüz menCüz menCüz men----i i i i bìbìbìbìmi§l mi§l mi§l mi§l bäbäbäbäfafafafa◊l u◊l u◊l u◊l u    (25)    ∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar    

ben fa®l u ∆a≠arıla olan bìmi§lden ˚ayrı yaúnì ol äbı tekrär ≠aşra getürmege ben mu≈sin ü 

úa®ìm `udä’dan ˚ayrı (26) baú◊-ı nüsa∆da mi§lden ´oèra väv-ı ä≠ıfe väøıúdur ki maúnä böyle 

olur ben mi§lsizden ve fa◊l u ∆a≠arıla olandan ˚ayrı (27) yaúnì ben ki bìmi§l ü bìşerìküm ve 

i≈sän u ∆a≠arılayum ol äbı getürmege hemän ben øädirüm benden ˚ayrı bir ferd aèa øädir 

degüldür (28) bu beyt-i säbıø 

“Femen yeõtìküm bimäõin maúìnin” 989 

kelimelerini tefsìrdür fa◊l-ı i≈sän ve ∆a≠ar bunda úa®amet ü şeref maúnäsınadur  

     (29)  Felsefìì manFelsefìì manFelsefìì manFelsefìì man≠≠≠≠ıøìıøìıøìıøìì müstehänì müstehänì müstehänì müstehän    

∆vär u iútiøädsız felsefì yaúnì iútiøäd u irşäddan dùr u na´ìbsiz felsefì [müstehän ∆vär 

maúnäsınadur] 

MìgüŸeşt MìgüŸeşt MìgüŸeşt MìgüŸeşt ezezezezsùysùysùysùy----ıııı    (30) mekteb än zamän mekteb än zamän mekteb än zamän mekteb än zamän    

ol zamän mekteb cänibinden geçdi ki ol kimse bu äyet-i kerìmeyi oøurıdı 

Çünki biş’nìd äyet ùÇünki biş’nìd äyet ùÇünki biş’nìd äyet ùÇünki biş’nìd äyet ù    (31) eznäeznäeznäeznäpesendpesendpesendpesend    

çünki felsefì bu äyet-i kerìmeyi işitdi näpesend ü inkärdan 

GüGüGüGüft ärìm äbft ärìm äbft ärìm äbft ärìm äbrärärärä mä  mä  mä  mä bäbäbäbäkelendkelendkelendkelend    

eyitdi äbı biz külüng ile (32) ≠aşra getürürüz äba nisbet mä tam yirindedür kelend külünk 

maúnäsınadur 

Mä beMä beMä beMä bezazazaza∆m∆m∆m∆m----ı bìl ü tìzìı bìl ü tìzìı bìl ü tìzìı bìl ü tìzì----yyyyi ti ti ti tebereberebereber    

biz bilüè za∆mıyıla ve baltanuè (33) ≈iddet ü tìzlügi ile 

ÁbÁbÁbÁbrärärärä ärìm  ärìm  ärìm  ärìm ezezezezpestì zeberpestì zeberpestì zeberpestì zeber    

äbı alçakluødan yuøaru getürürüz yaúnì yirüè altından yir yüzine çıøaruruz bìl [H95b][H95b][H95b][H95b] (1) bä-

yı úArabì’nüè kesriyile ähenden bir nesnedür ki bä˚ı anuèıla billerler 

                                                
989 Size kim bir akarsu getirebilir? Mülk/30. 
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Şeb bŞeb bŞeb bŞeb büüüü∆uft u dìd ù∆uft u dìd ù∆uft u dìd ù∆uft u dìd ù yek şìr yek şìr yek şìr yek şìr----merdmerdmerdmerd    

felsefì o gice yatdı ve (2) uyudı ve düşinde ol felsefì bir şìr-merd gördi [şìr-merd  pehlüvän 

maúnäsınadur] 

Zed Zed Zed Zed ≠abänçe her dü ≠abänçe her dü ≠abänçe her dü ≠abänçe her dü çeşmeş kùr kerdçeşmeş kùr kerdçeşmeş kùr kerdçeşmeş kùr kerd    

felsefìye bir ≠abänçe urdı anuè iki gözini (3) bile kör eyledi 

GüGüGüGüfffft z’ìn dü t z’ìn dü t z’ìn dü t z’ìn dü çeşmeçeşmeçeşmeçeşme----yyyyi i i i çeşm ey şaøìçeşm ey şaøìçeşm ey şaøìçeşm ey şaøì    

ol şìr-merd felsefìye eyitdi bu iki çeşmüè çeşmesinden ey şaøì 

BäBäBäBäteber nùrìteber nùrìteber nùrìteber nùrì    (4)    berberberberär er ´ädıøìär er ´ädıøìär er ´ädıøìär er ´ädıøì    

teberile bir nùr yuøaru getür eger sözüède ´ädıø iseè yaúnì çeşmlerüè  yine evvelki gibi 

bìnä [M122a][M122a][M122a][M122a] vü rùşen eyle ´ädıøìde (5) yä ∆i≠äb içündür  

Rùz Rùz Rùz Rùz bercüst ü dü bercüst ü dü bercüst ü dü bercüst ü dü çeşmeş kùr dìdçeşmeş kùr dìdçeşmeş kùr dìdçeşmeş kùr dìd    

felsefì rùz u ´abä≈ ∆väbdan ´ıçradı ve iki çeşmini kör gördi  

       (6)  NùrNùrNùrNùr----ı fäõiı fäõiı fäõiı fäõi◊ ◊ ◊ ◊ ezdü çeşmeş näezdü çeşmeş näezdü çeşmeş näezdü çeşmeş näpedìdpedìdpedìdpedìd    

fäõi◊ ü cärì olan nùr anuè iki çeşminden näpedìd ü münúadim idi ~a◊ret-i Mevlänä bìedeb 

(7) cemìú-i ∆u´ù´da ra≈met ü i≈sän-ı İlähì’den ma≈rùm oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi 

Ger Ger Ger Ger bebebebenälìdì vü müstanälìdì vü müstanälìdì vü müstanälìdì vü müsta˚fir ˚fir ˚fir ˚fir şüdìşüdìşüdìşüdì    

eger felsefì (8) ∆a≠äsından ötüri dergäh-ı ~aøø’a ta◊arruú u näle ideyidi ve isti˚fär u iútiŸär 

idici olayıdı 

Nùr refte Nùr refte Nùr refte Nùr refte ezezezezkerem ®ähir şüdìkerem ®ähir şüdìkerem ®ähir şüdìkerem ®ähir şüdì    

(9) her iki çeşminden gitmiş nùr Alläh Teúälä’nuè i≈sän u kereminden ®ähir olurıdı yaúnì iki 

çeşmi yine evvelki gibi olurıdı ol dergähdan (10) ma≈rùm olmazıdı 

Lìk istiLìk istiLìk istiLìk isti˚fär hem derdest nìst˚fär hem derdest nìst˚fär hem derdest nìst˚fär hem derdest nìst    

läkin isti˚fär da∆ı anuè elinde degüldür    

ÿevøÿevøÿevøÿevø----i tevbe nui tevbe nui tevbe nui tevbe nuøl her serøl her serøl her serøl her ser----mestmestmestmest    (11) nìst nìst nìst nìst    

tevbe Ÿevøi her mestüè naøli degüldür zìrä tevbe vü isti˚fär ~a◊ret-i `udä’nuè elindedür 

çünki ol cänibden tevfìø-i İlähìye (12) ma®har olmadı tevbe vü isti˚fär ki sebeb-i saúädetdür 

andan ma≈rùm oldı [nuøl  çerez maúnäsınadur] 
                                                
  4 çeşmlerüè HM: çeşmüè N 
 5 Rùz bercüst ü düRùz bercüst ü düRùz bercüst ü düRùz bercüst ü dü----çeşmeş kùr dìd çeşmeş kùr dìd çeşmeş kùr dìd çeşmeş kùr dìd felsefì rùz u ´abä≈ ∆väbdan ´ıçradı ve iki çeşmini kör gördi N-    
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ZiştZiştZiştZiştiiii----yiyiyiyi aúmäl ü şùmì aúmäl ü şùmì aúmäl ü şùmì aúmäl ü şùmì----yyyyi cei cei cei ce≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd    

aúmälinüè øabä≈ati (13) ve inkärınuè şeõämeti [ce≈ùd  inkär maúnäsınadur] 

RähRähRähRäh----ı tevbe ı tevbe ı tevbe ı tevbe berberberberdildildildil----i i i i ùùùù beste bùd beste bùd beste bùd beste bùd    

felsefìnüè øalbi üzere tevbe yolını ba˚lamış idi bu sebebden tevbe vü isti˚färdan (14) 

ma≈rùm oldı    

Dil beDil beDil beDil besasasasa∆tì hemçü rùy∆tì hemçü rùy∆tì hemçü rùy∆tì hemçü rùy----ı seng geştı seng geştı seng geştı seng geşt    

göèül sa∆tluøda ≠aşuè yüzi gibi oldı    

Çün şikäfed tevbe änÇün şikäfed tevbe änÇün şikäfed tevbe änÇün şikäfed tevbe änrärärärä behr behr behr behr----i ki ki ki keeeeştştştşt    

(15) tevbe anı ziräúatden ötüri nice yarar yaúnì ≠aş gibi mu≈kem øalb tevbe øabùl itmege 

imkän yoødur mı´räú-ı §änìde kiştdür ränuè kesriyile ziräúat (16) maúnäsına ve meftù≈dur 

øäfiye içün [çün  imäle ile istifhämdur ki imtinäú içün] 

Çün Şuúaybì Çün Şuúaybì Çün Şuúaybì Çün Şuúaybì k’ùk’ùk’ùk’ù ki tä  ki tä  ki tä  ki tä ùùùù    ezezezezduúäduúäduúäduúä    

øanı bir Şuúayb gibi ki tä o duúädan 

BehrBehrBehrBehr----i kişten i kişten i kişten i kişten ∆äk∆äk∆äk∆äk    (17) säzed kùh säzed kùh säzed kùh säzed kùhrärärärä    

ziraúätden ötüri kùhı ∆äk düzdi yaúnì anuè duúası sebebi ile ≠a˚ ∆äk olup øäbil-i ziräúat ola 

Şuúaybdan (18) muräd Şuúayb pey˚amber aleyhi’s-seläm 

EzEzEzEzniyäz u iútiøädniyäz u iútiøädniyäz u iútiøädniyäz u iútiøäd----ı än `alìlı än `alìlı än `alìlı än `alìl    

ol `alìl’üè niyäz u iútiøädından 

Geşt mümkin emrGeşt mümkin emrGeşt mümkin emrGeşt mümkin emr----i ´uúb ui ´uúb ui ´uúb ui ´uúb u    (19) müsta müsta müsta müsta≈ìl≈ìl≈ìl≈ìl    

müşkil ü mu≈äl emr mümkin ü äsän oldı yaúnì ~a◊ret-i İbrähìm úaleyhi’s-seläm niyäz u 

ta◊arruú sebebi ile när-ı Nemrùd’dan ∆alä´ (20) buldı ve beyäbänuè øumı aèa un oldı ki 

beyäbända çuvällarına øum øoydı saúädet-∆änesine geldükde la≠ìf un oldı 

     (21)  Yä bederyùzeYä bederyùzeYä bederyùzeYä bederyùze----Muøavøıs Muøavøıs Muøavøıs Muøavøıs ezezezezRasùlRasùlRasùlRasùl    

yä ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem Muøavøıs’uè deryùze vü suõäli ile  

SengläSengläSengläSenglä∆ì mezraúì∆ì mezraúì∆ì mezraúì∆ì mezraúì    (22) şüd  şüd  şüd  şüd bäbäbäbäu´ùlu´ùlu´ùlu´ùl    

bir taşluø u´ùl ü ni®ämıla bir mezraúa oldı yaúnì Muøavøıs ki İskenderiyye pädşähı idi 

~a◊ret-i Rasùl (23) anuè ≠alebi ile duúä eyledi Rasùl’üè duúäsı sebebi bir ≠aşluø yir ziräúate 

[N100a][N100a][N100a][N100a] øäbil la≠ìf yir oldı ~a◊ret-i Mevlänä (24) niyäz u ta◊arruú u duúänuè menäfiú ü 
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feväõidini beyän idüp inkär u úinäduè şeõämet ü ◊ararlarını úıyän itmege şürùú eyledi 

[senglä∆  ≠aşluø maúnäsınadur gerekse büyük olsun ≠a˚ gibi gerekse küçük olsun çaøıl ≠aşı 

gibi] 

Hemçünìn Hemçünìn Hemçünìn Hemçünìn berberberberúaksúaksúaksúaks    (25) än inkär än inkär än inkär än inkär----ı merdı merdı merdı merd    

buncılayın úaks üzere ol merdüè inkärı    

Mis küned zerMis küned zerMis küned zerMis küned zerrärärärä vü ´ul vü ´ul vü ´ul vü ´ul≈ì≈ì≈ì≈ìrärärärä neberd neberd neberd neberd    

altunı baøır ve tamäm ´ulhı ceng eyler yaúnì münkirüè (26) úinäd u inkärından la≠ìf ve ≈ä´ıl 

olmış me´äli≈ münúakis ve ∆aräb olur [buncılayın yaúnì bu uslùbıla anuè úaksi üzere 

merdüè inkärı zeri mis ve ´ul≈ı ceng eyler yaúnì niyäz u ta◊arruú sebeb-i ´alä≈ ve saúädet 

oldu˚ı gibi inkär u úinäd sebeb-i fesäd u şaøävetdür  bu vech üzere úaks  mu◊äfdur] 

KehrübäKehrübäKehrübäKehrübä----yı mesyı mesyı mesyı mes∆ ämed ìn de˚a∆ ämed ìn de˚a∆ ämed ìn de˚a∆ ämed ìn de˚a    

bu de˚ä mes∆uè kehrübäsı geldi 

     (27)  `äk`äk`äk`äk----i øäbili øäbili øäbili øäbilrärärärä küned seng  küned seng  küned seng  küned seng ü ü ü ü ≈a´ä≈a´ä≈a´ä≈a´ä    

ziräúat ve şükùfe ve mìve ≈ä´ıl olma˚a øäbil ∆äki seng ü ≈a´ä eyler [M122b][M122b][M122b][M122b] yaúnì münkir 

inkär u úinädını (28) terk itmegile maøbùl-i ~aø olma˚a ve saúädet-i ebediyye bulma˚a 

imkän var iken inkär u úinädını erk itmeyüp merdùd-ı ~aø olup ebedì (29) úaŸäba giriftär 

olur de˚ä ≈ìlebäz ≈a´ä cemú-i ≈a´ätdur ufaø taşlar maúnäsınadur kehrübä bir ´arı nesnedür 

ki meşhùrdur mes∆ (30) bir ´ùreti bir ˚ayrı ´ùrete tebdìl eylemekdür 

Her dilìHer dilìHer dilìHer dilìrärärärä secde hem destùr nìst secde hem destùr nìst secde hem destùr nìst secde hem destùr nìst    

her bir dile secde ve niyäz u ta◊arruú itmege hem icäzet (31) yoødur [destùr  icäzet 

maúnäsınadur]    

MüzdMüzdMüzdMüzd----i rai rai rai ra≈met ≈met ≈met ≈met øasmøasmøasmøasm----ıııı her müzdùr nìst her müzdùr nìst her müzdùr nìst her müzdùr nìst    

ra≈met müzdi her müzdùruè na´ìbi degüldür yaúnì ≠äúat ü úibädetde olanlaruè cemìúisine 

ra≈met-i (32) İlä≈ì irişmez belki şol kimseye irişür ki anuè øalbi rùz u şeb niyäz u sùz u 

güdäzda ola  müzd §eväb u ecr müzdùr §eväb ve ecrlenmiş (33) úibädet idici ve ır˚ad gibi 

Hìn büpüşt än meHìn büpüşt än meHìn büpüşt än meHìn büpüşt än mekün cürm ü günähkün cürm ü günähkün cürm ü günähkün cürm ü günäh    

ägäh ol aèa iútimäd eyle cürm ü günäh eyleme    

                                                
  32 ola HN- 
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Ki künem tevbe Ki künem tevbe Ki künem tevbe Ki künem tevbe derderderderäyim äyim äyim äyim derderderderpenähpenähpenähpenäh    

[H96a][H96a][H96a][H96a] (1) ki günäh eylerüm tevbe vü penäha gelürüm yaúnì tevbe vü isti˚fära iútimäd idüp 

maú´iyet ü günäh irtikäb eyleme püşt bunda muúävenet ve iútimäd (2) maúnäsınadur än 

laf®ınuè müşärun-ileyhisi mı´räú-ı §änìdür zübde-yi keläm budur ki tevbe vü isti˚fär ve 

ma˚firet-i ämürzgära iútimäd idüp cürm ü (3) úi´yäna iødäm eyleme zìrä i≈timäl ki tevfìø-i 

İlähì refìø olmaya yä∆ud tevbeye mecäl ü fır´at olmaya yä∆ud itdügüè tevbe ~a◊ret-i 

`udä’nuè (4) maøbùli olmaya zìrä øabùl-i tevbenüè şar≠ları vardur niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

buèa işäret buyurur 

Mìbebäyed äb Mìbebäyed äb Mìbebäyed äb Mìbebäyed äb u täbì tevbeu täbì tevbeu täbì tevbeu täbì tevberärärärä    

tevbeye (5) bir äb u täb gerek yaúnì äb-ı çeşm ve ≈aräret-i dil läzımdur [täb bunda ≈aräret 

maúnäsınadur] 

ŞarŞarŞarŞar≠ ≠ ≠ ≠ şüd berø ü seşüd berø ü seşüd berø ü seşüd berø ü se≈äbì tevbe≈äbì tevbe≈äbì tevbe≈äbì tevberärärärä    

bir berø ü se≈äb tevbeye şar≠ oldı niteki fa´l-ı (6) bahärda gülistänuè ter ü täze olmasına 

berø ü se≈äb läzımdur berøden maø´ùd äh-ı dil-sùz ve se≈äbdan maø´ùd ke§ret-i bükädur 

ki (7) gülzär-ı dil andan sebz ü ∆urrem olur 

Áteş ü äbì beÁteş ü äbì beÁteş ü äbì beÁteş ü äbì bebäyed mìvebäyed mìvebäyed mìvebäyed mìverärärärä    

mìveye bir äteş ü äb gerek yaúnì mìvenüè şìrìn ü la≠ìf olmasına (8) täbiş-i äftäb ve äb-ı 

se≈äb läzımdur 

Väcib Väcib Väcib Väcib äyed ebr ü berø ìn şìveäyed ebr ü berø ìn şìveäyed ebr ü berø ìn şìveäyed ebr ü berø ìn şìverärärärä        

bu şìveye  se≈äb u berø väcib gelür tä ki mìveler pu∆te (9) ve şìrìn ü rengìn ola 

Tä nebäşed berøTä nebäşed berøTä nebäşed berøTä nebäşed berø----i dil i dil i dil i dil     v’v’v’v’ebrebrebrebr----i düi düi düi dü----çeşmçeşmçeşmçeşm    

mädäm ki göèül berøi ve iki göz bulutı olmaya 

Key Key Key Key neneneneşìned äteşşìned äteşşìned äteşşìned äteş----i tehdìd üi tehdìd üi tehdìd üi tehdìd ü    (10)    ∆∆∆∆ışmışmışmışm    

~aret-i `udä’nuè tehdìd ü ˚a◊abı äteşi øaçan säkin olur yaúnì dilde berø mi§äl äh-ı äteşbär 

ve çeşm-i se≈äb gibi eşkbär (11) gerekdür ki tä ˚a◊ab-ı İlähì äteşi teskìn bulup tevbe idici 

bendenüè derùnı na◊äret ü le≠äfet øabùl idici ola niteki ~a◊ret-i Mevlänä (12) buyurur 

[tehdìd  øorøutmaø maúnäsınadur] 
                                                
  8 şìverä HM: mìverä N 
  8 bu şìveye HM: bu mìveye N 
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Key Key Key Key bürùyedbürùyedbürùyedbürùyed sebze sebze sebze sebze----yyyyi i i i Ÿevø uŸevø uŸevø uŸevø u vi´äl vi´äl vi´äl vi´äl    

øalbde vi´äl-i İlähì Ÿevøinüè sebzesi øaçan biter 

Key büKey büKey büKey bücùşed çeşmhä z’äbcùşed çeşmhä z’äbcùşed çeşmhä z’äbcùşed çeşmhä z’äb----ı zülälı zülälı zülälı züläl    

äb-ı zülälden (13) çeşmeler øaçan øaynar yaúnì maúärif-i İlähiyye ve úilm-i ledün çeşmeleri 

øaçan cereyän ü feye◊än bulur 

Key gülistän räz gùyed Key gülistän räz gùyed Key gülistän räz gùyed Key gülistän räz gùyed bäbäbäbäçemençemençemençemen    

gülistän (14) çemene øaçan räz dir 

Key benefşe úahd bended Key benefşe úahd bended Key benefşe úahd bended Key benefşe úahd bended bäbäbäbäsemensemensemensemen    

benefşe semenile øaçan úahd ba˚lar yaúnì göèül øaçan esrär-ı Yezdänì gülşeni olup 

ceŸebät-ı (15) İlähiyye ve nefe∆ät-ı Ra≈mäniyyeden fey◊ ü e§er øabùl idici olur 

Key çınärì kef güşäyed Key çınärì kef güşäyed Key çınärì kef güşäyed Key çınärì kef güşäyed derderderderduúäduúäduúäduúä    

bir çınär øaçan duúäya el açar yaúnì çınär øaçan (16) taze olup aèa deste me§äbe yapraølar 

®ähir olur 

Key dıraKey dıraKey dıraKey dıra∆tì ser∆tì ser∆tì ser∆tì ser----feşäned feşäned feşäned feşäned derderderderhevähevähevähevä    

bir dıra∆t heväda øaçan baş silker yaúnì (17) bäd øuvveti ile başını øaçan silker 

Key şükùfe ästìnKey şükùfe ästìnKey şükùfe ästìnKey şükùfe ästìn----iiii pür pür pür pür----ni§ärni§ärni§ärni§är    

şükùfe ni§ärıla pür yeèini 

BerBerBerBerfeşänden gìred eyyämfeşänden gìred eyyämfeşänden gìred eyyämfeşänden gìred eyyäm----ı bahärı bahärı bahärı bahär    

bahär eyyämı øaçan (18) ´açmaø ≠utar 

Key fürùzed läleKey fürùzed läleKey fürùzed läleKey fürùzed lälerärärärä ru ru ru ru∆ hemçü ∆ùn∆ hemçü ∆ùn∆ hemçü ∆ùn∆ hemçü ∆ùn    

lälenüè ru∆ı øaçan ∆ùn gibi şuúlelenür yaúnì øaçan øızıl olur [fürùzed  fiúl-i mu◊äriú müfred-

i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Key gül Key gül Key gül Key gül ezezezezkìse kìse kìse kìse berberberberäred äred äred äred (19) zerzerzerzer----birùnbirùnbirùnbirùn    

[M123a][M123a][M123a][M123a] gül kìseden zerini øaçan ≠aşra getürür yaúnì gül øaçan güşäde olup derùnında olan 

∆arda ∆arda ´arılar ®ähir olur zerden (20) muräd bunda gülüè derùnında olan ´arı 

nesnelerdür ki şuúarä anı zere teşbìh eylerler niteki ~äfı®’uè bu beytinde väøıúdur 
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beyt 

        (21) Zer ezbahä-yı mey eknùn çü gül dirì˚ medär 

Ki úaøl-ı gül be´adet úayb müttehem däred 990 

Key biKey biKey biKey biyäyed bülbül ü gül bù künedyäyed bülbül ü gül bù künedyäyed bülbül ü gül bù künedyäyed bülbül ü gül bù küned    

(22) bülbül øaçan gelür ve güli øokular    

Key çü Key çü Key çü Key çü ≠älib fä≠älib fä≠älib fä≠älib fä∆t∆t∆t∆te kù kù künede kù kù künede kù kù künede kù kù küned    

fä∆te [N100b][N100b][N100b][N100b] ≠älib gibi øaçan kù kù eyler yaúnì bahär irişüp mür˚ler øaçan terennüm (23) 

itmege şürùú eylerler fä∆te ügeyik [kù kù  käf-ı úArabì ile olup øanı øanı maúnäsına olmaø 

rùşendürkäf-ı Färisì ile olup di di maúnäsına olmaødan] 

KeKeKeKey by by by bügùyed lek lek än leklek beügùyed lek lek än leklek beügùyed lek lek än leklek beügùyed lek lek än leklek becäncäncäncän    

ol leklek cänıla øaçan lek lek dir yaúnì laølaø ki şey∆-i (24) mur˚ändur ~a◊ret-i Bärì’nüè 

tesbì≈inde lek lek dir 

Lek çi bäşed mülkLek çi bäşed mülkLek çi bäşed mülkLek çi bäşed mülk----i tust ey Müsteúäni tust ey Müsteúäni tust ey Müsteúäni tust ey Müsteúän    

lek nedür yaúnì on sekiz biè úälem senüè (25) mülküèdür ve saèa ma∆´ù´dur ey Müsteúän 

lek suõäldür mülk-i tust ey Müsteúän anuè ceväbıdur lek lisän-ı úArabì’de senüè (26) 

içündür ve saèa ma∆´ù´dur maúnäsınadur evvelki lek lek senüè mülküèdür senüè 

mülküèdür maúnäsınadur ikinci leklek zebän-ı (27) Färisì ile ≠äõir-i maúrùfdur ki ≠äõife-yi 

úArab laølaø dir ki andan muúarrebdür beyt 

    Şey∆-i mür˚änest leklek lek lekeş dänì ki (28) çìst 

~amdü lek ve’l-emrü lek ve’l-mülkü lek yä Müsteúän991    

Key nümäyed Key nümäyed Key nümäyed Key nümäyed ∆äk esrär∆äk esrär∆äk esrär∆äk esrär----ı ı ı ı ◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr    

derùnında mestùr olan esrärı ∆äk øaçan (29) gösterür 

Key şeved çüKey şeved çüKey şeved çüKey şeved çün äsmän bostän münìrn äsmän bostän münìrn äsmän bostän münìrn äsmän bostän münìr    

bostän gùnägùn envär ve ezhär u e§mär ile äsmän gibi øaçan rùşen olur [münìr  bunda 

rùşen maúnäsınadur] 

    

                                                
990 Şimdi meyin pahasından gül gibi uzak kalma ki gül seni ayıpla itham etmesin. 

991 Kuşların sultanı olan leylek, sana ait olanın ne olduğunu bilir. Hamd senin, emir senin, mülk senindir ey 
Müstean! 
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EzEzEzEzkücä äverdeendkücä äverdeendkücä äverdeendkücä äverdeend    (30) än  än  än  än ≈ullehä≈ullehä≈ullehä≈ullehä    

ol ≈ulleleri ki bòstän u gülistän giymişdür øandan getürmişlerdür yaúnì ol gùnägùn ≈ulleleri 

anlar øandan getürdiler 

MinKerìmMinKerìmMinKerìmMinKerìmin in in in (31) min min min minRaRaRaRa≈ìm≈ìm≈ìm≈ìminininin küllehä küllehä küllehä küllehä    

≈ullelerüè cemìúisini Kerìm’den Ra≈ìm’den getürmişlerdür yaúnì bu ≈älät-ı meŸkùre Kerìm 

ü Ra≈ìm `udä’nuè i≈sänındandur (32) kendülerden peydä vü ®ähir olmış degüldür bu vech 

üzere küllehä lämuè fet≈iyile ≈ullehänuè teõkìdidür küllühäda läm ma◊mùm olup mübtedä 

(33) ola ve häyä mu◊äf olan minKerìmin minRa≈ìmin ma≈alle merfùú olup anuè ∆aberi ola 

pes bu vech üzere maúnä böyle olur ol ≈ullelerüè [H9[H9[H9[H96666b]b]b]b] (1) cemìúisi Kerìm’dendür 

Ra≈ìm’dendür ki muräd ~a◊ret-i Bärì’dür zübde-yi keläm budur ki  ®ähiren nice ki 

bahäruè øudùmıyıla bä˚ u gülşen ∆urrem (2) ü ∆andän olup mür˚ler cùş u ∆urùşa gelüp 

terennüm eylerler bu ≈älät äb u täbiş-i äftäb ve berø u se≈äbsız olmadu˚ı gibi  ve cemìúan 

`udä’dan (3) oldu˚ı gibi läcerem na®äret-i dil ve le≠äfet-i cäna täb-ı äh u sùz-ı dil ve úab-ı 

çeşm gerekdür tä ki esrär-ı úaliyye vü maúärif-i İlähiyye ile dil reşk-i (4) gülistän-ı cihän ve 

cän reşk-i bòstän-ı zamän ola 

Án leÁn leÁn leÁn le≠äfethä ni≠äfethä ni≠äfethä ni≠äfethä nişänşänşänşän----ı şähidìstı şähidìstı şähidìstı şähidìst    

ol le≠äfetler bir ma≈bùbuè nişänıdur şähidden muräd (5) ~a◊ret-i Bärì’dür ki bahär bu 

le≠äfetile anuè kemäl-i ´unúından bir e§erdür 

“Fen®ur ilää§äri ra≈metillähi keyfe yu≈yi’l-úar◊a baúde mevtihä” 992 

hem çünän øulùb-ı ≠älibìn ü úuşşäøda hüveydä olan esrär-ı úulviyye ve maúärif-i İlähiyye 

ä§är-ı Yezdänì ve úalämät-ı Ra≈mänì’dür  [şähidìde yä  va≈det içündür] 

Án nişänÁn nişänÁn nişänÁn nişän----ıııı    (6) päy päy päy päy----ı merdı merdı merdı merd----i úäbidìsti úäbidìsti úäbidìsti úäbidìst    

ol nişänlar ki yuøaruda Ÿikr olındı bir úibädet idici merdüè aya˚ınuè nişänıdur yaúnì ol ä§är 

úibädetüè (7) e§erleridür ki ®ähir oldı 

Án şeved şäd Án şeved şäd Án şeved şäd Án şeved şäd ezezezeznişän nişän nişän nişän k’ùk’ùk’ùk’ù dìd şäh dìd şäh dìd şäh dìd şäh    

ol kimse şäd olur nişändan ki ol kimse şähı gördi 

                                                
992 Allah'ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor! Rûm/50. 
  5 hem çünän øulùb-ı ≠älibìn ü úuşşäøda hüveydä olan esrär-ı úulviyye ve maúärif-i İlähiyye ä§är-ı Yezdänì ve 
úalämät-ı Ra≈mänì’dür H- 
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      (8)  Çün Çün Çün Çün nenenenedìd dìd dìd dìd ùùùùrä nebäşed intibährä nebäşed intibährä nebäşed intibährä nebäşed intibäh    

çünki nişändan şähı görmedi aèa intibäh olmaz kefere gibi ki äyät-ı beyyinät u muúcizät 

gördiler (9) läkin müteõe§§ir olup ìmän-peŸìr [M123b][M123b][M123b][M123b] olmadılar 

  “İnne’l-leŸìne keferù seväõün úaleyhim eõenŸertehüm em lem tünŸirhüm läyüúminùn” 993    

RùRùRùRù≈ än kes ≈ än kes ≈ än kes ≈ än kes k’ù k’ù k’ù k’ù (10) be be be behengämhengämhengämhengäm----ı Elestı Elestı Elestı Elest    

ol kimsenüè rù≈ı ki “elestü birabbiküm” vaøtinde yaúnì ~a◊ret-i Bärì úälem-i ervä≈da 

ervä≈a “elestü birabbiküm” diyü ∆i≠äb (11) u nidä itdükde    

Dìd rabbDìd rabbDìd rabbDìd rabb----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş ü şüd ìş ü şüd ìş ü şüd ìş ü şüd bìbìbìbì∆∆∆∆vvvvìş ü mestìş ü mestìş ü mestìş ü mest    

kendünüè Rabbisini gördi bì∆vìş ü mest oldı pes ol úälemde rù≈a ne (12) ≈älet väøıú oldı ise 

bu úäleme nüzùl itdükde ®ähir olan anuè ä§ärıdur e´a≈≈-ı øavl budur ki 

“Elestü birabbiküm øälù belä” 994 

~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm (13) ∆alø olınduødan ´oèra väøıú oldı ki henüz da∆ı cennete 

dä∆il olmamış idi cennetüè øapusına øarìb bir meydända ki vüsúati üç (14) biè yılluø 

miødärı idi ervä≈ı ~a◊ret-i Ádem’üè ´ulbinden ≠aşra getürüp Ádem’üè öèine perìşän 

eyledi küçük øarıncalar gibi ve ol (15) ≈älde anlara ≈ayät u úaøl u nu≠ø virüp kendünüè 

rubùbiyyetini anlara úar◊ eyledi baú◊ısı ´a˚ ≠arafdan ki ehli saúädet idiler (16) ve baú◊ısı ´ol 

≠arafdan ki ehl-i şeøävet idiler cemìúan belä didiler läkin istiúdäd-ı ezelì iútibärı üzere ~aø 

Teúälä ≈a◊reti ol (17) iki bölüge işäret idüp eyitdi 

 Häõuläõi fi’l-cenneti läõubälì 995 

ki muräd a´≈äb-ı yemìndür 

   Ve häõuläõi fi’n-näri ve läõubälì 996 

ki muräd (18) a´≈äb-ı şimäldür [baú◊-ı nüsa∆da bì∆vìşden ´oèra väv-ı úä≠ıfe yoødur maúnä 

böyle olur kendünüè Rabb’isini gördi ve i∆tiyärsız mest oldı]    

ÙÙÙÙ şinäsed bùy şinäsed bùy şinäsed bùy şinäsed bùy----ı mey ı mey ı mey ı mey k’ù mey bek’ù mey bek’ù mey bek’ù mey be∆ord∆ord∆ord∆ord    

şaräbuè räyi≈asını ol kimse anlar ki ol kimse şaräb içdi 

                                                
993 Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar. Yâsin/10. 
994 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler. A’râf/172. 
995 Bunlar cennetliktir, aldırış etmem. 
996 Ve bunlar cehennemliktir, aldırış etmem. 
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Çün Çün Çün Çün nenenene∆ord∆ord∆ord∆ord    (19)    ùùùù mey çi däned bùy kerd mey çi däned bùy kerd mey çi däned bùy kerd mey çi däned bùy kerd    

ol kimse çünki şaräb içmedi bùy eylemegi ne bilür yaúnì şaräbdan bì∆aber ve úömrinde 

hergiz şaräb içmemiş ola ol (20) kimse şaräb øoøulama˚a niçe øädir olur ve aèa andan ne 

[N101a][N101a][N101a][N101a] fäõide ®uhùr bulur zübde-yi keläm budur ki úälem-i ervä≈da şaräb-ı úışøı nùş 

idenlerdür (21) ki dünyä da da∆ı däõim ≠aleb ü cùş u ∆urùşdadur ol úälemde bìbehre olanlar 

bu úälemde da∆ı bì∆aberler ve bìbehrelerdür bùy-kerdden (22) muräd ≠aleb u saúydür `väce 

~äfı®’uè bu beyti bu maúnäyı müşúirdür beyt 

    Väúi®em güft ki ≈äfı® dermey-∆äne mebùy 

(23) Kù mekün úayb ki men misk-i `oten mìbùyem 997 

dermey-∆äneden muräd mürşid-i kämilüè ästänıdur misk-i `otenden muräd úışø-ı İlähì’dür 

[kerd bunda kerden maúnäsınadur] 

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki    (24)    ≈ikmet hemçü≈ikmet hemçü≈ikmet hemçü≈ikmet hemçü näøa näøa näøa näøa----¬älle¬älle¬älle¬älleestestestest    

zìrä ki ≈ikmet näøa-yı ¬älle gibidür pes  

   “El-≈ikmetü ¬älletü’l-müõminü” 998 

≈asebince ◊äyiú ü näpeydä olmışı ≠aleb (25) eylemek läzımdur ve nefúi budur ki  

Hemçü delläle şehänHemçü delläle şehänHemçü delläle şehänHemçü delläle şehänrä dällerä dällerä dällerä dälleestestestest    

 delläle gibi şählara delälet idicidür yaúnì delläla baú◊-ı kimsenüè (26) pädşähıla müläøì 

olmasına sebeb ve rehber oldu˚ı gibi ≈ikmet da∆ı øurb u vi´äl-i İlähì’ye sebeb olur  näøa 

dişi deve ¬älle yitük (27) delläle pùzevenk øarıdur ~a◊ret-i Mevlänä çün ehl-i ≠u˚yändan 

olan felsefìnüè ≈älini beyän eyledi ≈äliyä ≈äl-i úuşşäk-ı pür-iştiyäøı ve anlara ≠aún (28) u 

≈aøäretile na®ar iden ehl-i nifäøı beyän itmege şürùú eyler läcerem eger bir úäşıø-ı ser-mest 

cän cämesini çäk idüp ol şäräb-ı bùyì ile (29) ≠äúat ü riyä◊et ≠arìøinde pest olup rùz u şeb 

∆väb u ∆ordan iúrä◊ idüp däõim cùş u ∆urùşda ola ve müşähede-yi (30) cemäl-i İlähì’ye vu´ùl 

bulmaø nişänları müşähede vü äşkär olup dembedem beşäret ®uhùr bula ol úäşıø bu ≈äletde 

cùş u ∆urùşını (31) ziyäde itdükde bu ≈älätdan ˚äfil olanlar su∆riyye vü istihzä ≠arìøina sälik 

olup dirler ki müräyì vü ≈ìle-bäzdur 

    
                                                
997 Vaizim bana, ey Hafız meyhanede mey koklama dedi. Beni ayıplama, zira Hoten miskini kokluyorum. 
998 Hikmet müminin yitik malıdır. 
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Tù biTù biTù biTù bibìnì bìnì bìnì bìnì ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    (32)    derderderderyek yek yek yek ∆o∆o∆o∆oşşşş----liøäliøäliøäliøä    

sen úälem-i rùyäda ∆oş-liøä vü ∆ùb-dìdär bir kimse görseè [der∆väb taødìrindedür] 

K’ù dehed vaúdeK’ù dehed vaúdeK’ù dehed vaúdeK’ù dehed vaúde----nişänì mer tunişänì mer tunişänì mer tunişänì mer turärärärä    

ki ol ∆oş-liøä (33) saèa bir nişän vaúdesini virse böyle diyü 

Ki murädKi murädKi murädKi muräd----ı tù şeved ı tù şeved ı tù şeved ı tù şeved     v’v’v’v’ìnek nişänìnek nişänìnek nişänìnek nişän    

[M124a][M124a][M124a][M124a] ki senüè muräduè ≈ä´ıl olur ve işte nişän    

Ki beKi beKi beKi bepìş äyedpìş äyedpìş äyedpìş äyed    [H97a][H97a][H97a][H97a]    (1) tu tu tu turärärärä    ferdä fülänferdä fülänferdä fülänferdä fülän    

ki yärın fülän kimse senüè öèüèe gelür 

Yek nişänìYek nişänìYek nişänìYek nişänì     än ki  än ki  än ki  än ki ùùùù bäşed süvär bäşed süvär bäşed süvär bäşed süvär    

bir nişän da∆ı oldur ki yolda saèa müläøät (2) iden süvär ola yaúnì piyäde olmaya 

Yek nişänì ki tuYek nişänì ki tuYek nişänì ki tuYek nişänì ki turärärärä gìred kenär gìred kenär gìred kenär gìred kenär    

bir nişän da∆ı bu ki ol süvär seni kenärında ≠uta äşnälar gibi 

       (3)  Yek nişänì ki beYek nişänì ki beYek nişänì ki beYek nişänì ki be∆anded pì∆anded pì∆anded pì∆anded pìşşşş----i tùi tùi tùi tù    

bir nişän da∆ı bu ki ol süvär senüè öèüède güle 

Yek nişänì dest bended pìşYek nişänì dest bended pìşYek nişänì dest bended pìşYek nişänì dest bended pìş----i tùi tùi tùi tù    

bir nişän da∆ı (4) bu ki ol süvär senüè önüède elini ba˚laya yaúnì ol øoşup saèa taú®ìm ide 

Yek nişänì än ki ìn Yek nişänì än ki ìn Yek nişänì än ki ìn Yek nişänì än ki ìn ∆∆∆∆vvvväb äb äb äb ezezezezhevesheveshevesheves    

bir nişän da∆ı (5) oldur ki bu ∆väbı hevesden yaúnì bu düşi ´abr itmeyüp bìhùde 

Çün şeved ferdä Çün şeved ferdä Çün şeved ferdä Çün şeved ferdä nenenenegùyì pìşgùyì pìşgùyì pìşgùyì pìş----i kesi kesi kesi kes    

çünki yärän ola kimsenüè (6) øatında söylemeyesin bu øadar nişänlardan sen anı ta´dìø 

idüp muräduèuè ≈u´ùlini muøarrer bilüp mesrùr olursun 

Z’än niZ’än niZ’än niZ’än nişän hemşän hemşän hemşän hem    (7)    bäbäbäbäZekeZekeZekeZekeriyyä begüriyyä begüriyyä begüriyyä begüftftftft    

ol nişändan hem Zekeriyyä pey˚amber úaleyhi’s-seläma dinildi 

Ki neyäyì tä se rùz a´lä begüKi neyäyì tä se rùz a´lä begüKi neyäyì tä se rùz a´lä begüKi neyäyì tä se rùz a´lä begüftftftft    

ki üç güne degin (8) hergiz güfte gelmeyesin yaúnì üç güne degin hìç söylemeyesin baú◊-ı 

nüsa∆da bäZekeriyyä yirine ÿekeriyyärä väøıú olmışdur bügüft bunda begüften (9) 

                                                
  1 nişänìnişänìnişänìnişänì HM: nişänestnişänestnişänestnişänest N       
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maúnäsınadur ki bä meftù≈dur niteki ~aret-i `udä sùre-yi Ál-i úİmrän’da ~abìb-i Ekrem 

≈a◊retine ∆aber virür 

“Hünälike daúä zekeriyyä rabbehù (10) øäle rabbi heb lì minledünke Ÿürriyyeten 

≠ayyibeten inneke semìúu’d-duúäõi fenädethu’l-meläõiketü ve hüve øäõimün yu´allì fi’l-

mi≈räbi innallähe yübeşşiruke biya≈yä (11) mu´addiøan bikelimetin minallähi ve seyyiden 

ve ≈a´ùran ve nebiyyen mine’´-´äli≈ìne øäle rabbi innì yekùnü lì ˚ulämün ve øad 

bele˚aniye’l-kiberu vemraõetì úäøirun øäle (12) keŸälikallähu yefúalü mä-yeşäõü øäle 

rabbicúal lì äyeten øäle äyetüke ellä tükellime’n-näse §elä§eten eyyämin illä remzen” 999 

ve ~a◊ret-i `udä sùre-yi (13) Meryem’de da∆ı buyurur 

   “æäle rabbicúal lì äyeten øäle äyetüke ellä tükellime’n-näse §elä§e leyälin seviyyen” 1000 

~a◊ret-i Mevlänä äyet-i kerìmenüè maúnäsını (14) icmälen beyän eyler 

Tä seTä seTä seTä se şeb  şeb  şeb  şeb ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş kün ş kün ş kün ş kün ezezezeznìk ü bedetnìk ü bedetnìk ü bedetnìk ü bedet    

üç giceye degin kendüèi nìk ü bedden ∆ämùş eyle yaúnì dünyä kelämından (15) hìç bir söz 

söyleme [kün emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ín nişän bäşed ki YaÍn nişän bäşed ki YaÍn nişän bäşed ki YaÍn nişän bäşed ki Ya≈yä äyedet≈yä äyedet≈yä äyedet≈yä äyedet    

bu nişändur ki saèa Ya≈yä gelür yaúnì laf®-ı İlähì ile saèa Ya≈yä näm bir ferzend (16) ≈ä´ıl 

olur  

Dem mezen se rùz endergüDem mezen se rùz endergüDem mezen se rùz endergüDem mezen se rùz endergüft ü gùft ü gùft ü gùft ü gù    

güft ü gùda üç gün dem urma yaúnì dünyä kelämından hìç söyleme 

      (17)  K’ìn sükùtK’ìn sükùtK’ìn sükùtK’ìn sükùtest äyetest äyetest äyetest äyet----i maø´ùdi maø´ùdi maø´ùdi maø´ùd----ı tùı tùı tùı tù    

zìrä senüè maø´ùduèa äyet ü úalämet bu sükùtdur ~a◊ret-i Mevlänä yine keläm-ı evvele 

(18) münäsib olan söze rücùú eyledi ki hìn beyti aşa˚adandur 

    

                                                
999 Orada Zekeriyya, Rabbine dua etti: Rabbim! Bana tarafından hayırlı bir nesil bağışla. Şüphesiz sen duayı 
hakkıyla işitensin, dedi. Zekeriyya mâbedde durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle nida ettiler: Allah 
sana, kendisi tarafından gelen bir Kelime'yi tasdik edici, efendi, iffetli ve sâlihlerden bir peygamber olarak 
Yahya'yı müjdeler.  Zekeriyya: Rabbim! dedi, bana ihtiyarlık gelip çattığına, üstelik karım da kısır olduğuna 
göre benim nasıl oğlum olabilir? Allah şöyle buyurdu: İşte böyledir; Allah dilediğini yapar. � Zekeriyya: 
Rabbim! (Oğlum olacağına dair) bana bir alâmet göster, dedi. Allah buyurdu ki: Senin için alâmet, insanlara, 
üç gün, işaretten başka söz söylememendir. Âl-i İmrân/38-41. 
1000 O: Rabbim! dedi, (çocuğum olacağına dair) bana bir işaret ver. Allah: Sana işaret, sapasağlam olduğun 
halde üç gün insanlarla konuşamamandır, buyurdu. Meryem/10. 
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Hìn meyäver ìn nişänìrä begüHìn meyäver ìn nişänìrä begüHìn meyäver ìn nişänìrä begüHìn meyäver ìn nişänìrä begüftftftft    

ägäh ol bu nişänı sen güfte (19) getürme yaúnì zinhär kimseye söyleme [begüftde bä 

meftù≈dur ve güft güften maúnäsınadur] 

V’ìn süV’ìn süV’ìn süV’ìn sü∆an∆an∆an∆anrärärärä där en där en där en där enderderderderdil nühüftdil nühüftdil nühüftdil nühüft    

ve bu sözi øalbüède mestùr u pinhän ≠ut pes ey ≠älib (20) vi´äl-i İlähì ve müşähede-yi 

[N101b][N101b][N101b][N101b] cemäl-i nämütenähì saèa läzımdur ki riyä◊et ü mücähede sebebi ile Cenäb-ı 

İlähì’den ®ähir ü äşkär olan esrärı (21) kimseye úıyän eylemeyesin tä ki sürädiøät-ı úizzete 

ma≈rem olma˚a läyıø olasın beyt 

    İfşä-yı räz ∆alvetiyä ∆väst kerd şemú 

Şükr (22) `udä ki sırr-ı dileş derzamän girift 1001 

Ín nişänhä gùyedeş hemçün şÍn nişänhä gùyedeş hemçün şÍn nişänhä gùyedeş hemçün şÍn nişänhä gùyedeş hemçün şekerekerekereker    

bu nişänları ol ∆oş-liøä [M124b][M124b][M124b][M124b] ∆väbda ol kimseye şeker gibi (23) leŸìŸ söyler 

Ín çi bäşed ´ad nişänìÍn çi bäşed ´ad nişänìÍn çi bäşed ´ad nişänìÍn çi bäşed ´ad nişänì----yyyyi digeri digeri digeri diger    

bu beyan olınan nişän nedür yüz nişän da∆ı 

Ín nişän än bùd k’Ín nişän än bùd k’Ín nişän än bùd k’Ín nişän än bùd k’änänänän----ıııı mülk ü cäh mülk ü cäh mülk ü cäh mülk ü cäh    

(24) bu nişän o  oldı ki sal≠anat u cäh ve úizzet ü destgähuè än u ≈u´ùlini [k’än-ı mülk  ki än-

ı mülk  taødìrindedür ki nùn meksùrdur] 

Ki hemì cùyì beyäbKi hemì cùyì beyäbKi hemì cùyì beyäbKi hemì cùyì beyäbey ey ey ey ezezezezİlähİlähİlähİläh    

ki istersin Alläh Teúälä’dan (25) bulursun yaúnì fara◊ä `udä’dan sal≠anat ≠aleb eyleseè 

bulursun 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyet  yet  yet  yet  `oräsän pädşählarından birisi vefät (26) idüp mülki püserine øaldı bir emìr anuè 

üzerine ˚älib olup pädşählu˚ını anuè elinden aldı ol şäh-zäde ta◊arruú u zäri (27) øılup rùy-ı 

niyäzı dergäh-ı `udä’ya getürüp rùz u şeb duúäya meş˚ùl oldı bir gice düşinde aèa eyitdiler 

sal≠anat (28) girü saèa müsellem olur eger bu kimse saèa duúä eylerise ve ol kimseyi hem 

düşinde aèa gösterdiler ve eyitdiler ki läkin şar≠ budur ki (29) bu räzı bir kimseye dimeyesin 

ve anı ≠aleb eyleyesin çünki bulasın andan duúä isteyesin çünki şeh-zäde ∆väbdan (30) bìdär 

oldı ´ùret-i tebdìl idüp ol şa∆´uè ≠alebine meş˚ùl oldı úäøıbet anı bir köyde buldı ki rùstäyì 
                                                
1001 Mum Halvetilerin sırlarını ifşa etmek istedi.Allah’a şükür ki gönlünün sırrını zamanda tuttu. 
  24 o N- 
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idi (31) ki ziräúat eyleridi çünki şeh-zäde andan duúä ≠aleb eyledi ve ol kimse duúä eyledi 

hemän ki şeh-zäde oradan gitdi (32) ∆aläyıø anı bulup yanına cemú oldılar ve aèa muúävenet 

eylediler pädşähluø girü aèa muøarrer oldı pes ol kimse ki úälem-i İlähì’den (33) menzilet ü 

rifúat istedi hidäyet ∆väbını görmiş ve ~a◊ret-i `udä’nuè dìdär-ı şerìfine úäşıø olmış ola aèa 

rùşendür ki ol [H97b][H97b][H97b][H97b] (1) ≈äletden ötüri ´ule≈änuè ´o≈betini ≠aleb idici olup rùz u şeb 

anlaruè mu´ä≈abetlerinden cüdä olmaz ve sırr u úamelini  ∆alødan pinhän (2) vü ma∆fì ≠utar 

Án ki mìgiryì beÁn ki mìgiryì beÁn ki mìgiryì beÁn ki mìgiryì beşebhäşebhäşebhäşebhä----yı dıräzyı dıräzyı dıräzyı dıräz    

ol ki uzun gicelerde a˚larsın [mìgiryì  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

V’än ki mìsùzì seV’än ki mìsùzì seV’än ki mìsùzì seV’än ki mìsùzì se≈er≈er≈er≈er----gegegegeh h h h derderderderniyäzniyäzniyäzniyäz    

ve ol ki se≈er (3) vaøti niyäz u ta◊arruúda yanarsın 

“Ve bi’l-es≈äri hüm yesta˚firùne” 1002    

V’än ki V’än ki V’än ki V’än ki bìùbìùbìùbìù rùz rùz rùz rùz----ı tı tı tı tùùùù tärìk şüd tärìk şüd tärìk şüd tärìk şüd    

 ve ol ki senüè rùzuè ansız şeb (4) gibi tärìk ü mu®lim oldı 

Hemçü dùkì gerdenet bärìk şüdHemçü dùkì gerdenet bärìk şüdHemçü dùkì gerdenet bärìk şüdHemçü dùkì gerdenet bärìk şüd    

bir dùk gibi senüè boynuè ince oldı yaúnì ~a◊ret-i `udä’dan dùr u cüdä (5) oldu˚uèdan 

ötüri bu ≈äle giriftär olduè dùk ig  maúnäsınadur [bärìk  ince maúnäsınadur] 

VVVV’’’’än çe dädì her çi därì än çe dädì her çi därì än çe dädì her çi därì än çe dädì her çi därì derderderderzekätzekätzekätzekät    

ve ol nesne ki (6) virdüè her ne ki ≠utarsın 

Çün zekätÇün zekätÇün zekätÇün zekät----ı päkı päkı päkı päk----bäzän rabäzän rabäzän rabäzän ra∆thät∆thät∆thät∆thät    

päk-bäzlaruè zekätı gibi esbäbuèı päk-bäzändan muräd úuşşäødur anlaruè zekätı (7) 

cemìúan mälını bezl eylemekdür 

RaRaRaRa∆thä dädì vü ∆∆thä dädì vü ∆∆thä dädì vü ∆∆thä dädì vü ∆vvvväb u rengäb u rengäb u rengäb u reng----rùrùrùrù    

esbäbuèı ve ∆väbı ve yüzüèüè rengini virdüè yaúnì riyä◊et sebebi ile ∆väb (8) ve reng-rùdan 

ayrılduè 

Ser fedä kerdì vü geştì hemçü Ser fedä kerdì vü geştì hemçü Ser fedä kerdì vü geştì hemçü Ser fedä kerdì vü geştì hemçü mùmùmùmù    

başuèı fedä eyledüè ve mùy gibi bärìk ü ◊aúìf olduè 

    
                                                
  1 sırr u úamelini MN: sırr-ı úamelini H 
1002 Seher vakitlerinde de istiğfar ederlerdi. Zâriyât/18. 
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Çend Çend Çend Çend deräteş nişederäteş nişederäteş nişederäteş nişestìstìstìstì    (9) hemçü úùd hemçü úùd hemçü úùd hemçü úùd    

niçe kerre úùd gibi äteşde oturduè yaúnì úùd äteşe yandu˚ı gibi sen da∆ı firäk u iştiyäø 

äteşine väfir yanduè    

ÇendÇendÇendÇend    (10) pìş pìş pìş pìş----i tìi tìi tìi tì˚ reftì hemçü ˚ reftì hemçü ˚ reftì hemçü ˚ reftì hemçü ∆ùd∆ùd∆ùd∆ùd    

niçe kerre tu˚ul˚a gibi tì˚ öèine gitdüè yaúnì mirären tì˚ıla øatl eylemek øaşd eylediler 

[∆ùd bunda tu˚ul˚a maúnäsınadur] 

Z’ìn çünìn Z’ìn çünìn Z’ìn çünìn Z’ìn çünìn bìbìbìbìçäregìhäçäregìhäçäregìhäçäregìhä    (11) ´ad hezär ´ad hezär ´ad hezär ´ad hezär    

yüz biè buncılayın bìçärelüklerden 

`ùy`ùy`ùy`ùy----ı úuşşäøest näyed ı úuşşäøest näyed ı úuşşäøest näyed ı úuşşäøest näyed derderderderşümärşümärşümärşümär    

úuşşäøuè ∆ùyıdur ≈isäb u şümära gelmez yaúnì úuşşäøa (12) hezärän bunuè gibi belä vü úanä 

ve úaŸäb u úiøäb irişür 

Çünki şeb ìn Çünki şeb ìn Çünki şeb ìn Çünki şeb ìn ∆∆∆∆vvvväb dìdì rùz şüdäb dìdì rùz şüdäb dìdì rùz şüdäb dìdì rùz şüd    

çünki gice bu düşi gördüè (13) rùz u ´abä≈ oldı    

EzEzEzEzümìdeşümìdeşümìdeşümìdeş    [M125a][M125a][M125a][M125a] rùz rùz rùz rùz----ı tı tı tı tùùùù pìrùz şüd pìrùz şüd pìrùz şüd pìrùz şüd    

ol rùyänuè  ümìdinden senüè rùzuè mu®affer ü saúìd oldı 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----gerdängerdängerdängerdän    (14) ker ker ker kerdedededeì ì ì ì berberberberçepp ü rästçepp ü rästçepp ü rästçepp ü räst    

çep ü rästa çeşmüèi gerdän eylemişsin yaúnì ziyäde Ÿevø u şevøile e≠räfuèa näzır u nigerän 

olmışsın   

     (15)  K’än nişän u än úalämethä kücästK’än nişän u än úalämethä kücästK’än nişän u än úalämethä kücästK’än nişän u än úalämethä kücäst    

bu ümìd ile ki ol nişän ve ol úalämetler øandadur nişändan muräd süvär ve úalämetlerden 

muräd (16) süvärdan ®ähir olacaø ≈älätdur bu hem vechdür çep ü rästa yaúnì e≠räfa çeşmüèi 

döndürici na®ar idici olmışsın bu vech (17) üzere çeşm-gerdän va´f-ı terkìbì olur ki a´lı 

gerdänende-yi çeşmdür gerd käf-ı Färisì’nüè fet≈asıyıla bunda şüde maúnäsınadur (18) ki 

a´lı gerdìdedür rence rencìde oldu˚ı gibi vech-i evvel üzere gerdän dönici maúnäsınadur 

çep ´ol ≠arafdur ki vezn (19) içün pä müşeddeddür räst ´a˚ ≠arafdur [k’än ki än 

taødìrindedür] 

    
                                                
  13 rùyänuè H: rùzbänuè N, rùzyänuè M 
  14 yaúnì ziyäde Ÿevø u şevøile e≠räfuèa näzır u nigerän olmışsın N- 
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BerBerBerBermi§älmi§älmi§älmi§äl----i berg mìlerzì ki väyi berg mìlerzì ki väyi berg mìlerzì ki väyi berg mìlerzì ki väy    

yapraø gibi ditrersin ziyäde ı◊≠ıräb [N102a][N102a][N102a][N102a] u ˚amuèdan böyle (20) diyü ki väy 

Ger reved rùz u nişän n’äyed becäyGer reved rùz u nişän n’äyed becäyGer reved rùz u nişän n’äyed becäyGer reved rùz u nişän n’äyed becäy    

eger rùz gide ve nişän yirine gelmeye yaúnì süvär ®ähir olmayup şeb irişe benüm (21) ≈älüm 

nice olur pes şol kimse ki úälem-i ervä≈da aèa ~a◊ret-i `udä’dan nişän virmişlerdür ol 

kimse cän u dilden ~a◊ret-i (22) `udä’nuè ≠alebinde pùyän ve her cänibe devän olup 

kendünüè ≈älini pinhän ≠utar ve her øanda mürşid nämına bir kimse istimäú eyleye anuè 

(23) ästänına revän olur  ol imìd ile ki ~a◊ret-i `udä’nuè nişänını virür ve vi´äline irgürür 

ve øorøar ki úömri vefä itmeyüp fır´at (24) ve vaøt-i úazìz fevt olup bu cihändan bìfäõide ve 

pür-≈asret gide bu sebebden rùz u şeb ≠alebdedür 

Mìdevì Mìdevì Mìdevì Mìdevì derderderderkùy u bäzär ukùy u bäzär ukùy u bäzär ukùy u bäzär u    (25) serä serä serä serä    

ma≈allede ve bäzärda ve saräyda yilersin 

Çün kesì Çün kesì Çün kesì Çün kesì k’ùk’ùk’ùk’ù güm küned gùsä güm küned gùsä güm küned gùsä güm küned gùsälelelelerärärärä    

şol kimse gibi ki ol kimse gùsäle yitüre (26) yaúnì cän u dilden ≠aleb idici olursun [gùsäle 

buza˚u maúnäsınadur] 

`̀̀̀vvvväce äce äce äce ∆ayrest ìn ∆ayrest ìn ∆ayrest ìn ∆ayrest ìn devärädevärädevärädevärä çìstest çìstest çìstest çìstest    

seni gören kimse eydür ey kişi ∆ayr mıdur (27) saèa bu tek ü pù nedür [∆ayrestde istifhäm 

maúnäsı vardur ey ∆väce  taødìrindedür]  

Güm şüde ìncä ki därì kìstetGüm şüde ìncä ki därì kìstetGüm şüde ìncä ki därì kìstetGüm şüde ìncä ki därì kìstet    

burada güm ü ◊äyiú olmış ki ≠utarsın senüè kimüèdür yaúnì kimüè içün (28) bu øadar yilüp 

yüpürürsün  

Gùyiyeş Gùyiyeş Gùyiyeş Gùyiyeş ∆ayrest läøin ∆ayr∆ayrest läøin ∆ayr∆ayrest läøin ∆ayr∆ayrest läøin ∆ayr----ı menı menı menı men    

suõäl iden kimseye dirsin ki ∆ayrdur läkin baèa ∆ayrdur yaúnì anuè (29) nefúì hemän 

baèadur 

    

    

    

                                                
  24 olur HM: olup N 
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KesKesKesKes    neneneneşäyed ki bedäned şäyed ki bedäned şäyed ki bedäned şäyed ki bedäned ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı menı menı menı men    

läyıø degüldür ki benden ˚ayrı kimse bile Ruveym ki meşäyı∆-ı úi®ämdandur eyitdi i∆lä´ 

(30) oldur ki anda dünyä vü ä∆iretden úiva◊ olmaya ve ~a◊ret-i `udä’dan ˚ayrı bir kimse 

aèa mu≠≠aliú olmaya 

Ger bügùyem yek Ger bügùyem yek Ger bügùyem yek Ger bügùyem yek nişänem fevt şüdnişänem fevt şüdnişänem fevt şüdnişänem fevt şüd    

(31) eger bir kimseye diyem bir nşänum fevt oldı    

Çün nişän şüd fevt vaøtÇün nişän şüd fevt vaøtÇün nişän şüd fevt vaøtÇün nişän şüd fevt vaøt----i mevt şüdi mevt şüdi mevt şüdi mevt şüd    

çünki nişän u úalämet fevt oldı mevt (32) ü heläk vaøti oldı yaúnì vu´ùl-i meräma bir nişän 

kimseye räzı söylememekdür eger bir kimseye räzı ifşä idem ma≠lùbdan meõyùs (33) olup 

heläk olurum pes herkese läzımdur ki úamelini ∆alødan setr ide  

BiBiBiBinnnn’’’’gerì  gerì  gerì  gerì  derderderderrùyrùyrùyrùy----ı her merdı her merdı her merdı her merd----i süväri süväri süväri süvär    

ziyäde ≈ır´uèdan [H98a][H98a][H98a][H98a] (1) her süvär merdüè yüzine na®ar eylersin 

Gùyedet me’nger meGùyedet me’nger meGùyedet me’nger meGùyedet me’nger merärärärä dìvänevär dìvänevär dìvänevär dìvänevär    

ol süvär saèa dir ki baèa dìväne gibi na®ar eyleme [dìvänevärda vär  taşbìh içündür] 

Gùyiyeş men ´äGùyiyeş men ´äGùyiyeş men ´äGùyiyeş men ´ä≈ibì≈ibì≈ibì≈ibì    (2) güm güm güm güm----kerdeemkerdeemkerdeemkerdeem    

çünki süvär saèa böyle diye aèa dirsin ki ben bir mu´ä≈ibi ◊äyiú eylemişüm 

Rev bücüst ü cùyRev bücüst ü cùyRev bücüst ü cùyRev bücüst ü cùy----ı ùı ùı ùı ù äverdeem äverdeem äverdeem äverdeem    

şimdi anuè (3) cüst ü cùyına yüz getürmişüm yaúnì ol kimse baèa ziyäde läzım oldu˚ıçün 

anuè ≠alebinde bu øadar saúy u iødäm gösterürem dünyevì (4) bir maø´aduè ≈u´ùline bu 

øadar ≠aleb ü saúy ve ihtimäm läzım olıcaø ~a◊ret-i `udä’nuè øurb u vi´äline vu´ùl bulmaø 

içün ≈adden (5) [M125a][M125a][M125a][M125a] ziyäde ≠aleb-i şedìd ve saúy-i medìd gerek tä ki ≈uşùl-i ma≠lab-ı aúlä 

ve maø´äd-ı aø´ä müyesser ola 

Devletet päyende bädä ey süvärDevletet päyende bädä ey süvärDevletet päyende bädä ey süvärDevletet päyende bädä ey süvär    

ey süvär (6) senüè devletüè päyende ve bäøi olsun yaúnì sebeb-i ≈u´ùl-i muräd olan süvära 

∆ayr-duúä eylersin ve böyle dirsin [bädä emr-i ˚äúib müfred-i müŸekkerdür] 
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RaRaRaRa≈m kün ≈m kün ≈m kün ≈m kün berberberberúäşıøänúäşıøänúäşıøänúäşıøän    (7) maúŸùr där maúŸùr där maúŸùr där maúŸùr där    

úäşıølar üzere ra≈m eyle anları maúŸùr ≠ut yaúnì eger úuşşäødan ∆iläf-ı úaøl bir nesne ´ädır 

olurısa  bì≈u◊ùr (8) olup anlaruè bu ≈äline inkär eyleme belki anları ≈älleri üzere øo 

Çün Çün Çün Çün ≠aleb kerdì ≠aleb kerdì ≠aleb kerdì ≠aleb kerdì bebebebecidd ämed na®arcidd ämed na®arcidd ämed na®arcidd ämed na®ar    

çünki ciddile ≠aleb eyledüè ol (9) maøşùd na®ara geldi yaúnì    

“Men ≠alebe şeyõen vecedde veceden” 1003  

≈asebince her kim ki murädınuè ≈u´ùli içün cidd ü cehd eylese ärzùsına (10) vu´ùl bulur    

Cid Cid Cid Cid ∆a≠ä ne∆a≠ä ne∆a≠ä ne∆a≠ä nek’ned çünìn ämed k’ned çünìn ämed k’ned çünìn ämed k’ned çünìn ämed ∆aber∆aber∆aber∆aber    

cid ∆a≠ä eylemez ≈adì§-i şerìf böyle geldi yaúnì bu ≈adì§-i şerìf mùcibince ≈u´ùl-i (11) 

maø´ùdı içün cidd ü cehd iden elbette maø´ùdına irişür [∆aberden muräd bunda ≈adì§-i 

şerìfdür] 

NäNäNäNägehän ämed süvärì nìkgehän ämed süvärì nìkgehän ämed süvärì nìkgehän ämed süvärì nìk----babababa∆t∆t∆t∆t    

çünki bu øadar ≠aleb ü cidd ü cehd eyledüè (12) nägehän bir nìk-ba∆t süvär geldi 

Pes girift enPes girift enPes girift enPes girift enderderderderkenäret sakenäret sakenäret sakenäret sa∆t sa∆t∆t sa∆t∆t sa∆t∆t sa∆t    

pes ol süvär seni kenärında mu≈kem mu≈kem ≠utdı yaúnì seni mu≈kem (13) derä˚ùş idüp 

tamäm äşnäluø eyledi ancılayın ki rùyäda saèa gösterdiler 

TùTùTùTù şüdì  şüdì  şüdì  şüdì bìbìbìbìhùş u üftädì behùş u üftädì behùş u üftädì behùş u üftädì be≠äø≠äø≠äø≠äø    

sen anuè müläøätınuè (14) şevøinden bìhùş olduè ve bì≠äøat olup arøaè üzere düşdüè 

BìBìBìBì∆aber gü∆aber gü∆aber gü∆aber güft ìnt sälùs u nifäøft ìnt sälùs u nifäøft ìnt sälùs u nifäøft ìnt sälùs u nifäø    

senüè bu ≈älüèden (15) bì∆aber olan ˚äfil senüè ≈aøøuèda eyitdi işte saèa riyä vü nifäø 

yaúnì senüè bu ≈älüèi riyä vü nifäøa ve ≈ìleye ≈aml eyler 

ÙÙÙÙ çi mìbìned çi mìbìned çi mìbìned çi mìbìned    (16) derù derù derù derù ìn şùr çìst ìn şùr çìst ìn şùr çìst ìn şùr çìst    

ol bì∆aber ne bilür ki ol bìhùş düşen kimsede bu şùr u bìhùşluø nedür 

Án Án Án Án nenenenedäned k’än nişändäned k’än nişändäned k’än nişändäned k’än nişän----ı va´lı va´lı va´lı va´l----ıııı    (17) kìst kìst kìst kìst    

ol bì∆aber bilmez ki ol müşähede olınan ≈älät kimüè va´lınuè nişänıdur yaúnì ~a◊ret-i 

`udä’nuè vi´älinüè [N102b][N102b][N102b][N102b] nişänıdr läkin (18) herkesüè ≈aøøında olmaz niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä anı beyän eyler 
                                                
  7 olurısa HM: ola N 
1003 Kim bir şeyi ciddi olarak talep ederse bulur. 
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Ín nişän derÍn nişän derÍn nişän derÍn nişän der≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ùı ùı ùı ù bäşed ki dìd bäşed ki dìd bäşed ki dìd bäşed ki dìd    

bu nişän ol kimsenüè ≈aøøında olur ki (19) ol kimse gördi niteki yuøäruda tem§ìl ≠arìøi ile 

beyän olındı 

Án digerÁn digerÁn digerÁn digerrärärärä key nişän äyed pedìd key nişän äyed pedìd key nişän äyed pedìd key nişän äyed pedìd    

ol ˚ayrısına nişän øaçan (20) ®ähir gelür yaúnì bì∆aber olan kimseye nişän gelmez zìrä ol 

kimse pädşähdan ve pädşähuè nişänından bì∆aberdür zìrä 

Her zamänHer zamänHer zamänHer zamän    (21) k’ezvey nişänì mìrese k’ezvey nişänì mìrese k’ezvey nişänì mìrese k’ezvey nişänì mìresedddd    

her zamän ki pädşähdan bir nişän irişür yaúnì her zamän ki ~a◊ret-i Bärì’den bir nişän irişe  

ŞaŞaŞaŞa∆´∆´∆´∆´rärärärä cänì cänì cänì cänì    (22) becänì mìrese becänì mìrese becänì mìrese becänì mìresedddd    

şa∆´uè cänına bir cän irişür yaúnì anuè rù≈ına ≈ayät-ı bäøì irişür 

MähiMähiMähiMähi----yyyyi i i i bìbìbìbìçäreçäreçäreçärerärärärä pìş ämed äb pìş ämed äb pìş ämed äb pìş ämed äb    

(23) bìçäre mähìnüè öèine äb geldi yaúnì øurıda väøıú olan mähìye ki henüz olmamış ola äb 

irişmegile nice ≈ayät bulurısa (24) úäşıøa ~a◊ret-i `udä’dan bir nişän irişmegile  úäşıø da∆ı 

öyle ≈ayä≠-ı rù≈änì bulur 

ÍnÍnÍnÍn    nişänhä tilke äyätü’lnişänhä tilke äyätü’lnişänhä tilke äyätü’lnişänhä tilke äyätü’l----kitäbkitäbkitäbkitäb    

(25) bu nişänlar Mu´≈af-ı Şerìf’üè äyetleridür pes ol kimse ki úälem-i İlähì’de äyät-ı 

beyyinät ve keläm-ı ∆älıø-ı úar◊ u semävätı istimäú (26) itmiş ola bu cihäna geldükde çünki 

bir äyet ü muúcizeyi ve bir ≈adì§-i şerìfi yä bir velìnüè kelämını işide mu◊≠arib olup cùş (27) 

u ∆urùş eyler niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurur 

Pes nişänìhä ki enPes nişänìhä ki enPes nişänìhä ki enPes nişänìhä ki enderderderderenbiyästenbiyästenbiyästenbiyäst    

pes şol nişänlar ki enbiyädadur    

`ä´ än cän`ä´ än cän`ä´ än cän`ä´ än cänrä rä rä rä (28) bü bü bü büved ved ved ved k’ùk’ùk’ùk’ù äşnäst äşnäst äşnäst äşnäst    

ol cäna ma∆´ù´dur ki ol cän ~a◊ret-i `udä’nuè äşnäsıdur ki úälem-i İlähì’de väøıú olmışdur 

beyt 

        (29)  ~äfı®-ı güm şüderä bä˚amet ey cän-ı úazìz 

İtti≈ädìst ki derúahd-i øadìm üftädest 1004 

 
                                                
  24 úäşıøa ~a◊ret-i `udä’dan bir nişän irişmegile N- 
1004 Ey aziz can, Hafız senin gamınla kaybolmuştur. Bu öyle bir birleşmedir ki ilk ahitte ortaya çıkmıştır. 
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                                                    [M126a][M126a][M126a][M126a]    Ín süÍn süÍn süÍn sü∆an ∆an ∆an ∆an näøı´ bemändnäøı´ bemändnäøı´ bemändnäøı´ bemänd u u u u    bìbìbìbìøarärøarärøarärøarär    

bu söz näøı´ u (30) bìøärär øaldı yaúnì bu sözi kemäyenba˚ì beyän eyledüm 

Dil Dil Dil Dil nenenenedärem därem därem därem bìbìbìbìdilem maúŸùr därdilem maúŸùr därdilem maúŸùr därdilem maúŸùr där    

göèül ≠utmazam úäşıø-ı bìdilüm maúŸùr ≠ut (31) bundan ziyäde ≠äøat ≠utamazam    

ÿerrehäÿerrehäÿerrehäÿerrehä----yı rìgrä neyı rìgrä neyı rìgrä neyı rìgrä net’vän şümürdt’vän şümürdt’vän şümürdt’vän şümürd    

kimse øumuè Ÿerrelerini ´ayma˚a øädir degüldür yaúnì maúärif-i İlähiyyeye (32) ≈add ü 

˚äyet yoødur ki şer≈ ü beyän itmege imkän ola niteki bir kimse øumuè Ÿerrelerini ´ayma˚a 

øädir degüldür  

`a´´a än k’ù `a´´a än k’ù `a´´a än k’ù `a´´a än k’ù (33) úışø úışø úışø úışø    ezezezezvey úaøl bürdvey úaøl bürdvey úaøl bürdvey úaøl bürd    

∆u´ù´ä ol kimse ki úışø-ı İlä≈i ol kimseden úaølı iletdi ve anı dìväne eyledi baú◊-ı nüsa∆da 

mı´räú-ı evvel [H98b][H98b][H98b][H98b] (1) böyledür 

ÿerrehäÿerrehäÿerrehäÿerrehärärärärä key tüväned kes şümürd key tüväned kes şümürd key tüväned kes şümürd key tüväned kes şümürd    

bir kimse Ÿerreleri ´ayma˚a øaçan øädir olur yaúnì ebedì øädir olmaz 

Mìşümärem berghäMìşümärem berghäMìşümärem berghäMìşümärem berghä----yıyıyıyı    (2) bä bä bä bä˚̊̊̊rärärärä    

bä˚uè yapraølarını ´ayar mıyum yaúnì ´ayma˚a øädir degülüm 

Mìşümärem bängMìşümärem bängMìşümärem bängMìşümärem bäng----ıııı kebk ü zä kebk ü zä kebk ü zä kebk ü zä˚̊̊̊rärärärä    

kebk ü zä˚uè bängını ´ayar mıyum (3) yaúnì øädir degülüm zìrä `udä’dan ˚ayrı bir kimse 

aèa øädir degüldür bu beyt-i säbıøda istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur maúärif ü (4) esrär-ı 

İlähiyye bä˚-ı rù≈änìnüè evräøıdur enbiyä ve evliyä ve úulemä-yı ∆oş-bä˚ maúnänuè 

mur˚larıdur ve enbiyä ve evliyä ve úuşşäøa (5) münkirler ve fäsıølar ve mu¬il olan kimseler 

úinäd u daúvä bä˚ınuè zä˚ u za˚anlarıdur 

DerDerDerDerşümär enşümär enşümär enşümär endernedernedernederneyäyed lìk menyäyed lìk menyäyed lìk menyäyed lìk men    

bu meŸkùrät (6) şümär u ≈isäba gelmez läkin ben 

MìşüMìşüMìşüMìşümärem behrmärem behrmärem behrmärem behr----i rüşdi rüşdi rüşdi rüşd----i mümtei mümtei mümtei mümte≈an≈an≈an≈an    

mümte≈anuè rüşdinden ötüri ´ayarum yaúnì nefs ü hevänuè mìhnet-resìdesini ı´lä≈ (7) içün 

úıyän u beyän eylerüm tä ki  

   “E≠-≠abìúatü säriøatün ve’n-na´ì≈atü müúe§§iratün” 1005 

                                                
1005 Fıtrat hırsızdır ve nasihat tesrlidir. 
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≈asebince ≈ikäyät-ı enbiyäyı ve kelimät-ı evliyäyı istimäú iderek (8) ´alä≈ u taøvä cänibine 

meyl ü ma≈abbet ideler  

“~ikäyätü’l-meşäyi∆i cündün mincünùdullähi teúälä” 1006 

[rüşd bunda ıs´lä≈ idüp ≠o˚rı yol göstermek maúnäsınadur]    

NaNaNaNa≈s≈s≈s≈s----i Keyvän yä ki saúdi Keyvän yä ki saúdi Keyvän yä ki saúdi Keyvän yä ki saúd----i Müşterìi Müşterìi Müşterìi Müşterì    

Keyvän’uè na≈si yä ki (9) Müşterì’nüè saúdi yaúnì Zü≈al yıldızınuè nu≈ùseti ve Müşterì 

yıldızınuè saúädeti Keyvändan muräd Zü≈al’dür ki ziyäde nu≈ùset üzeredür (10) Müşterì bir 

yıldızuè ismidür ki ziyäde saúädet üzeredür  

Näyed enderNäyed enderNäyed enderNäyed ender≈a´r gerçi bü≈a´r gerçi bü≈a´r gerçi bü≈a´r gerçi büşşşş’’’’merìmerìmerìmerì    

≈aşr u ≈isäba gelmez egerçi ´ayasın (11) yaúnì Zü≈al’üè nu≈ùsetlerine ve Müşterì’nüè 

saúädetlerine ˚äyet ü nihäyet yoødur [büş’merì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Lìk hem baúLìk hem baúLìk hem baúLìk hem baú◊ì ◊ì ◊ì ◊ì ezìn her dü ezìn her dü ezìn her dü ezìn her dü e§ere§ere§ere§er    

läkin bu her iki e§erden (12) bir miødärını 

ŞerŞerŞerŞer≈ bäyed kerd yaúnì nefú ü ≈ bäyed kerd yaúnì nefú ü ≈ bäyed kerd yaúnì nefú ü ≈ bäyed kerd yaúnì nefú ü ◊ar◊ar◊ar◊ar    

şer≈ eylemek gerek yaúnì ol iki kevkebüè biri ki nefú ve biri ◊arar viricidür anlaruè nefú ü 

(13) ◊ararını beyän eylemek gerekdür 

Tä şeved maúlùm ä§ärTä şeved maúlùm ä§ärTä şeved maúlùm ä§ärTä şeved maúlùm ä§är----ı øaı øaı øaı øa◊ä◊ä◊ä◊ä    

ŞemmeŞemmeŞemmeŞemme----yyyyi mer ehli mer ehli mer ehli mer ehl----i saúd u nai saúd u nai saúd u nai saúd u na≈s≈s≈s≈srärärärä    

tä e§er-i øa◊änuè bir şemmesi saúädet ehline (14) ve nu≈ùset ehline maúlùm ola ve saúìd 

saúädet ehline ve şaøì şaøävet ehline mäõil idügi rùşen olup ä§ärı ®uhùr bula niteki (15) 

~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur 

ÆäliúÆäliúÆäliúÆäliú----i i i i än kes ki bäşed Müşterìän kes ki bäşed Müşterìän kes ki bäşed Müşterìän kes ki bäşed Müşterì    

ol kimsenüè ≠äliúi ki Müşterì ola 

Şäd kerded Şäd kerded Şäd kerded Şäd kerded ezezezezneşäneşäneşäneşä≠ u serverì≠ u serverì≠ u serverì≠ u serverì    

(16) sürùr u serverlükden şäd u mesrùr olur yaúnì ehl-i saúädet ´alä≈ u úibädetden ma≈®ù® 

olur  

    
                                                
1006 Meşayihin hikâyeleri Allah’ın ordularından bir ordudur. 
  10 Müşterì bir yıldızuè ismidür ki ziyäde saúädet üzeredür N- 
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V’än ki räV’än ki räV’än ki räV’än ki rä≠äliú Zü≈al≠äliú Zü≈al≠äliú Zü≈al≠äliú Zü≈al    (17)    ezezezezher şürùrher şürùrher şürùrher şürùr    

ve ol kimsenüè ki ≠äliúi Zü≈al ola cemìú-i şerlerden 

İİİİ≈tiyä≠e≈tiyä≠e≈tiyä≠e≈tiyä≠eş läzım äyed ş läzım äyed ş läzım äyed ş läzım äyed derderderderumùrumùrumùrumùr    

umùr u a≈välde aèa i≈tiyä≠ läzım (18) gelür pes bu kevkeblü kimseye [[[[N103a]N103a]N103a]N103a] läzım olan 

budur ki cemìú-i ∆u´ù´da øalbini ~a◊ret-i `udä’ya müteveccih øılup ≠äúat ü úibädetden dùr 

(19) olmaya tä ki dünyä vü úuøbäda äsùde-≈äl olma˚a imkän ola 

Ger Ger Ger Ger nenenenegùyem än Zügùyem än Zügùyem än Zügùyem än Zü≈al≈al≈al≈al----istäreistäreistäreistärerärärärä    

eger ol Zü≈äl sitärelüye Zü≈al’üè (20) nu≈ùsetini [M126b[M126b[M126b[M126b]]]] dimiyem [istärede hemze 

zäõidddür ki a´lı sitäredür kevkeb maúnäsına] 

Z’äteşeş sùzed mer än bìçäreZ’äteşeş sùzed mer än bìçäreZ’äteşeş sùzed mer än bìçäreZ’äteşeş sùzed mer än bìçärerärärärä    

ol bìçäreyi Zü≈al nu≈ùset ü nekbet äteşinden yaøar pes läzımdur ki aèa tenbìh (21) idem tä 

ki ol bìçäre mütenebbih olup Ÿikr ü ≠äúat-i İlähì’ye meş˚ùl ola 

EŸkürullaEŸkürullaEŸkürullaEŸkürullah şähh şähh şähh şäh----ı mä destùr dädı mä destùr dädı mä destùr dädı mä destùr däd    

bizüm şähımuz ki (22) muräd ~a◊ret-i ~aø’dur kendünüè Ÿikrine bize icäzet virdi niteki bu 

äyet-i kerìmden ®ähirdür 

“Yä eyyühe’l-leŸìne ämenu’Ÿkürullähe Ÿikran (23) ke§ìran ve sebbi≈ùhù bükraten ve 

e´ìlen” 1007  

EnEnEnEnderderderderäteş dìd mäteş dìd mäteş dìd mäteş dìd määäärärärärä nùr däd nùr däd nùr däd nùr däd    

bizi äteşde gördi lu≠f u kereminden bize nùr virdi yaúnì ~a◊ret-i (24) ~aø bendelerini ≠abìúat 

äteşine ≈arìø ve nefsüè ®ulmetine ˚arìø görüp kemäl-i tera≈≈umından hidäyet ü ìmän 

nùrını i≈sän idüp øalbimüzi (25) ≠äúat ü úibädet nùrı ile münevver eyledi tä ki rùz u şeb 

Ÿikrullähdan müntefiú olup rù≈änì mertebeye vu´ùl bulavuz 

     (26)  GüGüGüGüft egerçi päkem ft egerçi päkem ft egerçi päkem ft egerçi päkem ezezezezŸikrŸikrŸikrŸikr----i şümäi şümäi şümäi şümä    

bizüm şähımuz egerçi ben sizüè Ÿikrièüzden päküm didi ve bizüm Ÿikrimüzden bìniyäz u 

˚anì idügini beyän (27) eyledi ki 

“İnnallähe le˚aniyyün úani’l-úälemìne” 1008 

didi 
                                                
1007 Ey iman eden kimseler! Allah’ı çok zikredin. Ve O'nu sabah-akşam tesbih edin. Ahzâb/41-42. 
1008 Şüphesiz Allah, âlemlerden müstağnîdir. (O'nun hiçbir şeye ihtiyacı yoktur). Ankebût/6. 
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Nìst läyıø mer meNìst läyıø mer meNìst läyıø mer meNìst läyıø mer merärärärä ta´vìrhä ta´vìrhä ta´vìrhä ta´vìrhä    

baèa teşbìh ü ta´vìrler läyıø degüldür zìrä tem§ìl ü (28) ta´vìrden muúarrä vü müberräyum 

Lìk hergiz mestLìk hergiz mestLìk hergiz mestLìk hergiz mest----i ta´vìr ü i ta´vìr ü i ta´vìr ü i ta´vìr ü ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

läkin ta´vìr ü ∆ayäle mest ü meftùn olan kimse hergiz 

     (29)  DerneDerneDerneDerneyäbed Ÿätyäbed Ÿätyäbed Ÿätyäbed Ÿät----ı mäı mäı mäı märärärärä    bìbìbìbìmi§älmi§älmi§älmi§äl    

bizüm Ÿätımuzı mi§äl ü tem§ìlsiz aèlamaz pes tefhìm içün ta´vìr ü tem§ìl cäõizdür niteki biz 

yuøaruda (30) tem§ìl ü ta´vìr ≠arìøi ile Ÿikr eyledük [derneyäbed aèlamaz maúnäsınadur] 

ÿikrÿikrÿikrÿikr----i cismäne i cismäne i cismäne i cismäne ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i näøı´esti näøı´esti näøı´esti näøı´est    

cismäne Ÿikr näøı´uè ∆ayälidür fehm ü idräkde øä´ır olan (31) kimse cismäne tem§ìl ü 

ta´vìr ≠arìøi ile fehm eylerler bu hem vechdür cismäne Ÿikr näøı´ u nätamäm ∆ayäldür 

kämil ∆ayäl degüldür 

    (32)  Va´fVa´fVa´fVa´f----ı şähäne ı şähäne ı şähäne ı şähäne ezezezezìnhä ìnhä ìnhä ìnhä ∆äli´est∆äli´est∆äli´est∆äli´est    

pädşähäne va´f bu cismäne ≈älätdan ∆äli´ ü päkdür yaúnì ~a◊ret-i `udä ol ev´äfdan (33) úälì 

vü úärìdür 

ŞähŞähŞähŞährärärärä gùyed kesì cùläh nìst gùyed kesì cùläh nìst gùyed kesì cùläh nìst gùyed kesì cùläh nìst    

pädşäha med≈ øa´d itdükde bir kimse cùläh degüldür dir mi yaúnì böyle dimek [H99a][H99a][H99a][H99a] (1) 

med≈ degüldür zìrä pädşähuè şän-ı şerefine läyıø degüldür pes pädşäh ≈a◊retlerini med≈ 

eylemek Ÿät-ı şerìfine münäsib olmaø (2) gerekdür  ve illä ol ≈älet aèa med≈ olmaz bu hem 

vechdür bir kimse pädşähı cùläh degüldür dise ve med≈ øa´d eylese 

       (3)  Ín çi medÍn çi medÍn çi medÍn çi med≈est ìn meger ägäh nìst≈est ìn meger ägäh nìst≈est ìn meger ägäh nìst≈est ìn meger ägäh nìst    

bu ne med≈dür ol kimse meger pädşähdan ägäh u ∆aberdär degüldür ki bunuè gibi söz (4) 

söyler pes ~a◊ret-i `udä’nuè va´fında úacz ve noø´änì vü cismänì ≈älätdan söz söylemek 

~a◊ret-i `udä’yı med≈ degüldür bu sebebdendür (5) ki ism-i æuddùs şer≈inde 

eyitmişlerdür ~a◊ret-i `udä münezzehdür şol va´fdan ki anı ≈iss ü idräk ide yä ∆ayäl-i 

ta´avvur eyleye (6) yä vehm anı i≈ä≠a øıla yä ◊amìr ve fikrüè aèa irişe ve bu maúnä muräd 

degüldür ki ~a◊ret-i `udä úuyùbdan münezzehdür zìrä ki bu maúnä (7) sù-yı edebdür 

pädşählara bir kimse cùläh u ≈accäm dimek terk-i edeb ve øabä≈at oldu˚ı gibi belki 
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æuddùs’üè maúnäsı budur ki (8) her va´f ki ek§er ∆alø anı insändan kemäl ≠utarlar andan 

münezzehdür 

“Fesüb≈änallähi úammä ye´ifùn” 1009 

belki ol `udävend-i Vä≈id’dür ki (9) na®ìri yoødur ve Ferd’dür ki ◊ıddı yoødur ve 

™amed’dür ki münäziúi yoødur ve ˙anì’dür ki i≈tiyäc ≠utmaz ve æädir’dür ki 

“Yefúalü mä yeşäõü” 1010 

(10) ve 

“Ya≈kümü mä yürìd” 1011 

dür ki 

“Lä rädde li≈ükmihì ve lämuúaøøibe liøa◊äõihi” 1012 

ve úÁlim’dür ki zemìn ü äsmända mi§øäl-i Ÿerre anuè úilm-i şerìfinden (11) bìrùn u cüdä 

degüldür ve ezelen ve ebeden cemìúisini mu≈ìtdür ve æähir’dür ki cabbärlaruè [M127a][M127a][M127a][M127a] 

boyunları anuè øudreti øab◊asından ≠aşra (12) degüldür Ezel’dür ki vücùdına evvel yoødur 

Ebed’dür ki anuè beøäsına ä∆ir yoødur Väcibü’l-vücùd’dur ki anuè Ÿät-ı şerìfine (13) 

imkän-ı úadem ≠ärì olmaz æayyùm’dur yaúnì binefsihì øäõimdür ve andan ˚ayrı her ne ise 

anuèıla øäõimdür `älıø’dur ki cemìú-i ma∆lùøätı (14) ol ∆alø eylemişdür Müteferrid’dür 

úizzet ü ceberùtıla Müteva≈≈id’dür mülk ü melekùtıla ÿü’l-fa◊lu ve’l-celäl ve ´ä≈ibü’l-bahä 

ve’l-cemäl (15) ve Mälikü’l-øudretü ve’l-kemäl’dür läkin bir ÿü’l-celäl’dür ki anuè 

celälinüè maúrifetinde úaøllar ≈ayrändur bir ÿü’l-cemäl’dür ki  anuè (16)  kemäli va´fından 

zebänlar läl ü näländur evliyänuè kemäli iútiräfdur anuè maúrifetine úacz i®här itmegile ve 

nihäyet enbiyä anuè §enäsınuè (17) øu´ùrına iørärdur niteki Serever-i Käõinät úaleyhi 

ef¬alü’´-´alavät buyurmışdur  

       “Lä u≈´ì §enäúen úaleyke ente kemä e§neyte úalänefsike” 1013   

 

 

                                                
1009 Allah, onların isnat edegeldiklerinden yücedir, münezzehtir. Saffât/159. 
1010 Allah dilediğini yapar. Âl-i İmrân/40. 
1011 Allah dilediğine hükmeder. Mâide/1. 
1012 O’nun yaptığı işe ceza verecek kimse yoktur. 
  15 ki anuè celälinüè maúrifetinde úaøllar ≈ayrändur bir ÿü’l-cemäl’dür ki N- 
1013 Ben, senin kendini sena ettiğin gibi (hakkıyla) seni sena edemedim. (Müslim, Sahih, 1/352) 
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    (18) İnkİnkİnkİnkäääär kerdenr kerdenr kerdenr kerden----i Mùsi Mùsi Mùsi Mùsääää úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s----selselselseläääämmmm    berberberbermünmünmünmünääääccccäääätttt----ı şubı şubı şubı şubäääännnn    

çobanuè münäcätı üzere Mùsä úaleyhi’s-selämuè inkär [N103b][N103b][N103b][N103b] eylemesinüè (19) 

beyänındadur yaúnì ol münäcät ~a◊ret-i Mùsä’ya ∆oş ve maøbùl gelmedi şùbän çoban 

maúnäsınadur  

Dìd Mùsä yek Dìd Mùsä yek Dìd Mùsä yek Dìd Mùsä yek şubänìşubänìşubänìşubänìrärärärä beräh beräh beräh beräh    

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm yolda bir şubänı gördi yaúnì (20) ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-

seläm Æùr ≠a˚ına ~a◊ret-i Bärì’ye münäcät (21) øa´dına gideriken yolda bir çobanuè äväz u 

fi˚änını ve münäcätını işitdi ki ~a◊ret-i `udä’ya ∆i≠äb idüp eydürdi 

K’ùK’ùK’ùK’ù hemì hemì hemì hemì    (22) g g g güüüüft ey Kerìm ü ey İlähft ey Kerìm ü ey İlähft ey Kerìm ü ey İlähft ey Kerìm ü ey İläh    

ki ol çoban eydürdi ey Kerìm ve ey İläh baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

K’ù hemì güK’ù hemì güK’ù hemì güK’ù hemì güft ey güzìnende İlähft ey güzìnende İlähft ey güzìnende İlähft ey güzìnende İläh    

(23) ki ol çobän eydürdi ki ey kemäl-i lu≠fından bendesini güzìde ve maøbùl idici İläh 

[güzìnende ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

TùTùTùTù kücäyì tä şevem men çäkere kücäyì tä şevem men çäkere kücäyì tä şevem men çäkere kücäyì tä şevem men çäkeretttt    

sen (24) øandasın tä ben senüè çäker ü ∆idmetkäruè olam 

Çärıøet dùzem künem şäne seretÇärıøet dùzem künem şäne seretÇärıøet dùzem künem şäne seretÇärıøet dùzem künem şäne seret    

senüè çärıøuèı dikem senüè ser ü mùyuèı ≠arayam [çärıø  Färisì’dür ki meşhùrdur] 

     (25)  Cämeet şùyem şüpüşCämeet şùyem şüpüşCämeet şùyem şüpüşCämeet şùyem şüpüşhäet küşemhäet küşemhäet küşemhäet küşem    

senüè øaftanuèı yuyam senüè bitlerüèi öldürem 

Şìr pìşet äverem ey muŞìr pìşet äverem ey muŞìr pìşet äverem ey muŞìr pìşet äverem ey mu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    

ey mu≈teşem (26) senüè öèüèe süt getürem şüpüş bit maúnäsınadur  

Desteket bùsem beDesteket bùsem beDesteket bùsem beDesteket bùsem bemälem päyeketmälem päyeketmälem päyeketmälem päyeket    

senüè elcegüzüèi öpem senüè aya˚uèı (27) ovam 

VaøtVaøtVaøtVaøt----i i i i ∆∆∆∆vvvväb äyed büäb äyed büäb äyed büäb äyed bürùbem cäyeketrùbem cäyeketrùbem cäyeketrùbem cäyeket    

∆väb vaøti ki gele senüè cäy u ∆väbgähuèı süpürem ve päk idem 

Ey fedäEy fedäEy fedäEy fedä----yıyıyıyı    (28) t t t tùùùù heme büzhä heme büzhä heme büzhä heme büzhä----yı menyı menyı menyı men    

ey `udä benüm cemìú-i keçilerüm saèa fedä olsun [büz keçi maúnäsınadur]    
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Ey biEy biEy biEy biyädet hey hey ü hay häyyädet hey hey ü hay häyyädet hey hey ü hay häyyädet hey hey ü hay häy----ı menı menı menı men    

ey `udä senüè şevø u (29) yäduèıladur benüm hey hey ü hay häyum yaúnì benüm girye vü 

fi˚änum ve cùş u ∆urùşum senüè yäduèadur 

Ín nemaÍn nemaÍn nemaÍn nema≠ bìhùde mìgü≠ bìhùde mìgü≠ bìhùde mìgü≠ bìhùde mìgüft än şubänft än şubänft än şubänft än şubän    

(30) ol şubän bu gùne úabe§ ü bìhùde sözler söyledi 

GüGüGüGüft Mùsä ft Mùsä ft Mùsä ft Mùsä bäbäbäbäkikikiki    est ìn ey fülänest ìn ey fülänest ìn ey fülänest ìn ey fülän    

~a◊ret-i Mùsä çünki bu sözleri şubändan (31) işitdi şubäna eyitdi ey fülän bu sözler 

kimedür yaúnì bu sözleri kime ∆i≠äb idüp söylersin 

GüfGüfGüfGüft t t t bäbäbäbään kes ki mään kes ki mään kes ki mään kes ki märärärärä äferìd äferìd äferìd äferìd    

(32) şubän ~a◊ret-i Mùsä’ya eyitdi ol kimseyedür ki bizi yaratdı yaúnì `alläø-ı úÁlem’edür 

Ín zemìn ü çerÍn zemìn ü çerÍn zemìn ü çerÍn zemìn ü çer∆ ∆ ∆ ∆ ezùezùezùezù ämed pedìd ämed pedìd ämed pedìd ämed pedìd    

bu zemìn (33) ü äsmän andan ®uhùra geldi yaúnì zemìn ü äsmänı ∆alø eyledi 

GüGüGüGüft Mùsä hft Mùsä hft Mùsä hft Mùsä häy bes müdbir şüdìäy bes müdbir şüdìäy bes müdbir şüdìäy bes müdbir şüdì    

~a◊ret-i Mùsä eyitdi häy ey şubän [H99b][H99b][H99b][H99b] (1) ziyäde bed-ba∆t olduè baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı 

§änì böyledür [müdbir  bed-ba∆t maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft Mùsä häy ft Mùsä häy ft Mùsä häy ft Mùsä häy ∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----ser şüdìser şüdìser şüdìser şüdì    

~a◊ret-i Mùsä eyitdi häy ey şubän ∆ìre-ser (2) ve mecnùn olduè 

`od müsel`od müsel`od müsel`od müselmän näşüde käfimän näşüde käfimän näşüde käfimän näşüde käfir şüdìr şüdìr şüdìr şüdì    

∆od müselmän olmamış iken käfir olduè zìrä böyle söz söylemek küfr ve ∆a≠ä-yı ma≈◊dur 

(3) [M127b][M127b][M127b][M127b]  nüs∆a-yı ùläya göre käfir fänuè kesriyile oøunur müdbirden ötüri nüs∆a-yı 

§äniyeye göre fänuè fet≈iyile oøunur serden ötüri 

       (4)  Ín çi jäjest ìn çi küfrest ü fiÍn çi jäjest ìn çi küfrest ü fiÍn çi jäjest ìn çi küfrest ü fiÍn çi jäjest ìn çi küfrest ü fişärşärşärşär    

 bu ne herze vü heŸeyändur bu ne küfrdür ve ne bä≠ıl sözdür 

PenbePenbePenbePenbe----yyyyi eni eni eni enderderderderdehändehändehändehän----ı ı ı ı ∆od fi∆od fi∆od fi∆od fişärşärşärşär    

(5) kendü dehänuèa bir penbe ´ıø ve ≠ıø yaúnì a˚zuèı penbe ile pür eyle tä ki bù gùne 

nämaúøùl kelimät eylemege øädir olmayasın [fişär-ı evvel herze ve hedyän maúnäsınadur 

fişär-ı §änì  emr-i ≈ä◊ır müfreddür]    
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GendGendGendGend----i küfri küfri küfri küfr----i ti ti ti tùùùù cihän cihän cihän cihänrä rä rä rä (6) gende kerd gende kerd gende kerd gende kerd    

senüè küfrüèüè øäbì≈ räyi≈ası cihänı øoømış eyledi yaúnì senüè bu küfr sözlerüèden cihän 

øabì≈ räyi≈adan øoødı [gende  räyi≈a-yı bed maúnäsınadur] 

KüfrKüfrKüfrKüfr----tùtùtùtù dìbä dìbä dìbä dìbä----yıyıyıyı    (7) dìn dìn dìn dìnrärärärä jende kerd jende kerd jende kerd jende kerd    

senüè küfrüè dìnüè dìbäsını eski vü päre päre eyledi    

Çärıø u pätäbe läyıø mer tuÇärıø u pätäbe läyıø mer tuÇärıø u pätäbe läyıø mer tuÇärıø u pätäbe läyıø mer turärärärästststst    

çärıø ve pätäbe saèa läyıødur (8) pätäbe ´ar˚ıdur ki øademden yuøaruya ´ararlar 

ÁftäbìÁftäbìÁftäbìÁftäbìrärärärä çünìnhä key reväst çünìnhä key reväst çünìnhä key reväst çünìnhä key reväst    

pür-nùr ve úa®ìmü’ş-şän äftäba bunuè gibiler øaçan revä vü sezädur (9) äftäbdan muräd 

~a◊ret-i Bärì’dür ki bunlardan müsta˚nìdür ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i 

`udä’ya äftäbı teşbìh eyledi şubäna iúläm itmek içün (10) ki äftäb nice bunlardan 

müsta˚nìdür ~a◊ret-i Bärì andan ziyäde müsta˚nìdür zìrä äftäb ma≈sùsdur şey-i ma≈sùsıla 

tem§ìl tefhìm (11) içün ziyäde rùşendür 

Ger nebendì z’ìn süGer nebendì z’ìn süGer nebendì z’ìn süGer nebendì z’ìn sü∆an tù∆an tù∆an tù∆an tù    ≈ulø≈ulø≈ulø≈ulørärärärä    

bu sözden eger sen ≈ulø u dehänuèı ba˚lamayasın yaúnì sen eger bu sözlerden ferä˚at (12) 

eylemeyesin [≈ulø bo˚az maúnäsınadur] 

Áteşì äyed büÁteşì äyed büÁteşì äyed büÁteşì äyed büsùzed sùzed sùzed sùzed ∆alø∆alø∆alø∆alørärärärä    

äsmändan bir äteş gelür ve ∆aløı yaøar yaúnì senüè sebebüèile ∆alø-ı úälem heläk olur pes 

şol (13) kimse ki úibädet ü tesbì≈ ide ve kendüsinde nuräniyyet ü rù≈äniyyet müşähede 

eylemeye delìldür ki ol ≠äúat `udä-yı Teúälä’nuè maøbùli (14) olmamışdur belki anuè 

úibädet ü tesbì≈i ˚a◊ab-ı İlähì’ye sebebdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur 

Áteşì ger n’ämedestÁteşì ger n’ämedestÁteşì ger n’ämedestÁteşì ger n’ämedest    (15) ìn dùd çìst ìn dùd çìst ìn dùd çìst ìn dùd çìst    

eger saèa ˚a◊ab-ı İlähì äteşi gelmemiş ise yä bu øalbüède olan dùd u ®ulmet ü øasvet nedür 

pes [N104a][N104a][N104a][N104a] maúlùm oldı ki (16) ~a◊ret-i `udä cänibinden nihänì äteş irişmişdür [n’ämedest  

neämedest  taødìrindedür] 

Cän siyeh geşte revän merdùd çìstCän siyeh geşte revän merdùd çìstCän siyeh geşte revän merdùd çìstCän siyeh geşte revän merdùd çìst    

cän tìre vü siyeh olmış revänuè merdùd (17) ve bìnùr olmış nedür yaúnì cän siyäh ve revän 

bìnùr olmaø úalämet-i ˚a◊ab-ı İlähì’dür    
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Ger hemì dänì ki Yezdän däverestGer hemì dänì ki Yezdän däverestGer hemì dänì ki Yezdän däverestGer hemì dänì ki Yezdän däverest    

eger bilüriseè (18) ki Yezdän ≈äkimdür 

Jäj ü güstäJäj ü güstäJäj ü güstäJäj ü güstä∆ì tu∆ì tu∆ì tu∆ì turärärärä çün bäverest çün bäverest çün bäverest çün bäverest    

bä≠ıl ve nämaøbùl söz saèa nice bäver ve läyıødur yaúnì eger sen ~a◊ret-i (19) Bärì’yi 

kemäyenba˚ì bileyidüè anuè ≈akøında bu vechile nämaúøùl kelimät eylemezidüè 

DòstìDòstìDòstìDòstì----yyyyi i i i bìbìbìbì∆∆∆∆ıred ıred ıred ıred ∆od dü∆od dü∆od dü∆od düşmenìstşmenìstşmenìstşmenìst    

úaøılsızuè dòstlu˚ı (20) ∆od düşmenlükdür zìrä úadüvv-i úäøil ´ıddìø cähilden eyüdür 

~aø Teúälä z’ìn çünìn ~aø Teúälä z’ìn çünìn ~aø Teúälä z’ìn çünìn ~aø Teúälä z’ìn çünìn ∆idmet ˚anìst∆idmet ˚anìst∆idmet ˚anìst∆idmet ˚anìst    

~aø Teúälä ≈a◊reti buncılayın (21) ∆idmetden ˚anìdür yaúnì 

“İnnallähe le˚aniyyüè úani’l-úälemìne” 1014 

≈asebince egerçi cemìú nesneden ˚anì vü müsta˚nìdür läkin emr-i şerìfine (22) mu≠äbıø olan 

úaibädet ü duúäyı øabùl eyler ammä senüè bu sözlerüè andan ∆äricdür 

Bä ki mìgùyì tu ìn Bä ki mìgùyì tu ìn Bä ki mìgùyì tu ìn Bä ki mìgùyì tu ìn bäbäbäbäúamm u úamm u úamm u úamm u ∆äl∆äl∆äl∆äl    

bu sözleri (23) sen kime dirsin úammuèa ve ∆äluèa mı dirsin    

Cism ü Cism ü Cism ü Cism ü ≈äcet ≈äcet ≈äcet ≈äcet derderderder´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät----ı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’l----celälcelälcelälceläl    

celäl ü úa®amet ´ä≈ibi `udä’nuè ´ıfätında cism ü (24) ≈äcet mi dirsin ~a◊ret-i Bärì ∆od 

≈äcet ü cismäniyyetden münezzehdür 

Şìr ùŞìr ùŞìr ùŞìr ù nùşed ki  nùşed ki  nùşed ki  nùşed ki derderderderneşv ü nemästneşv ü nemästneşv ü nemästneşv ü nemäst    

süti ol kimse içer ki (25) neşv ü nemädadur yaúnì cismänì ≈äläta giriftärdur [neşv ü nemä  

artmaø ve birikmek maúnäsınadur] 

Çärıø Çärıø Çärıø Çärıø ùùùù pùşed ki  pùşed ki  pùşed ki  pùşed ki ùùùù mu mu mu mu≈täc päst≈täc päst≈täc päst≈täc päst    

çärıøı ol kimse giyer ki o päya mu≈täcdur ~a◊ret-i (26) Bärì ∆od bunlardan müsta˚nìdür 

Ver beräVer beräVer beräVer berä----yı bendeest ìn güyı bendeest ìn güyı bendeest ìn güyı bendeest ìn güft ü gùft ü gùft ü gùft ü gù    

bu senüè sözüè fara◊a ve ger bende içün ise 

Án kiÁn kiÁn kiÁn ki    ~aø~aø~aø~aø    (27) g g g güft ù menest ü men üft ù menest ü men üft ù menest ü men üft ù menest ü men ∆od ù∆od ù∆od ù∆od ù    

ol [M128a][M128a][M128a][M128a] bende-yi ∆ä´ ki ~a◊ret-i ~aø anuè ≈aøønda eyitdi ol bende-yi ∆ä´ bendür ve ben 

∆od oyum    

                                                
1014 Şüphesiz Allah, âlemlerden müstağnîdir. (O'nun hiçbir şeye ihtiyacı yoktur). Ankebût/6. 
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Án ki güÁn ki güÁn ki güÁn ki güftftftft    (28) innì mari innì mari innì mari innì mari◊tü lem teúu◊tü lem teúu◊tü lem teúu◊tü lem teúudddd    

ol bende-yi ∆ä´ ki ~aø anuè ≈aøøında eyitdi ta≈øìø ben marì◊ oldum yä Mùsä sen gelüp 

beni úıyädet (29) eylemedüè    

Men şüdem rencùr ùMen şüdem rencùr ùMen şüdem rencùr ùMen şüdem rencùr ù tenhä  tenhä  tenhä  tenhä neneneneşüdşüdşüdşüd    

yalıèuz ol ∆ä´ u maøbùl úabdüm bìmär olmadı ben da∆ı bìmär oldum muräd budur ki (30) 

benüm fülän ∆ä´ úabdüm marì◊ oldı eger anı úıyädet ideyidüè beni úıyädet itmiş olurıduè  

Án ki bìyesmaú üÁn ki bìyesmaú üÁn ki bìyesmaú üÁn ki bìyesmaú ü    bìbìbìbìyüb´ir şüdestyüb´ir şüdestyüb´ir şüdestyüb´ir şüdest    

(31) ol ∆ä´ bende ki anuè ≈aøøında bu ≈adì§-i øudsì värid olmışdur  

 “Läyezälü úabdì yeteøarrabü ileyye bi’n-neväfil ≈attä u≈ibbühù feiŸä a≈bebtuhù (32) 

küntü semúahù ve ba´arahù ve yedehù ve lisänehù febìtesmeúu ve bìyub´iru ve bìyeb≠işü ve 

bìyen≠iøu” 1015    

DerDerDerDer≈aø än bende ìn hem ≈aø än bende ìn hem ≈aø än bende ìn hem ≈aø än bende ìn hem bìbìbìbìhùdeesthùdeesthùdeesthùdeest    

(33) bu sözler da∆ı ol bendenüè ≈aøøında úabe§ ü bìhùdedür yaúnì ~a◊ret-i Bärì’nüè 

≈aøøında söyledügüè sözleri ~a◊ret-i `udä’nuè [H100a][H100a][H100a][H100a]    (1) bu mertebeye vu´ùl bulmış ∆ä´ 

bendesine dimek maúøùl degüldür fekeyfe ki ~a◊ret-i Bärì’ye dinile ≈älä ki bende-yi ∆ä´ 

(2) ma∆lùødur lemtüúid úıyädet eylemedüè maúnäsınadur úıyädet ∆astenüè ∆ä≠ırını 

´ormaødur  

Bìedeb güBìedeb güBìedeb güBìedeb güften süften süften süften sü∆an ∆an ∆an ∆an bäbäbäbä∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

(3) ~aø Teúälä ≈a◊retinüè ∆ä´ bendesine bìedeb ve bìbäk söz söylemek 

Dil beDil beDil beDil bemìräned siyeh däred varaømìräned siyeh däred varaømìräned siyeh däred varaømìräned siyeh däred varaø    

øalbi öldürür varaøı øara (4) eyler yaúnì andan øasävet-i dil ve ke§ret-i Ÿünùb ≈ä´ıl olur 

varaødan muräd näme-yi aúmäldür [varaørä taødìrindedür] 

Ger tu merdìGer tu merdìGer tu merdìGer tu merdìrä berä berä berä be∆∆∆∆vvvvänì Fäänì Fäänì Fäänì Fä≠≠≠≠ımaımaımaıma    

(5) eger sen bu merdi Fä≠ıma oøuyasın yaúnì bir merde Fä≠ıma diyesin 

    

    

                                                
1015 Kulum nafilelerle bana yaklaşmaya devam eder hatta öyle ki ben onu severim. Ben onu sevdiğim zaman 
onun kulağı, gözü, eli, dili olurum. Benimle duyar, benimle görür, benimle tutar, benimle konuşur. (Dehlevî, 
Şerhu Sünen-i İbn Mâce, 1/128, Kadimi Kütübhane, Kerateşi; Buhari, Sahih, 5/2384) 
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Gerçi yek cinsend merd ü zen hemeGerçi yek cinsend merd ü zen hemeGerçi yek cinsend merd ü zen hemeGerçi yek cinsend merd ü zen heme    

egerçi merd ü zen (6) cemìúan bir cinsdür zìrä insän dinilse merd ü zene şümùli vardur 

imtiyäz Ÿeker ü ün§ädadur ve Ÿekerüè ün§ä üzere fa◊ìleti ziyäde rùşendür (7) niteki bu äyet-

i kerìmeden rùşendür  

“Ve leyse’Ÿ-Ÿekeru ke’l-ün§ä” 1016 

 merd ü zende cins iútibärı ile iştiräk muøarrer iken    

æa´dæa´dæa´dæa´d----ıııı    (8)    ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı tùı tùı tùı tù küned tä mümkinest küned tä mümkinest küned tä mümkinest küned tä mümkinest    

ol Fä≠ıma didügüè kimse senüè ∆ùn u heläkuèa øaşd eyler mädäm ki mümkindür yaúnì 

øädir olurısa (9) seni heläk eyler 

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ∆o∆o∆o∆oşşşş----∆ù∆ù∆ù∆ù    vüvüvüvü    ≈alìm ü säkinest≈alìm ü säkinest≈alìm ü säkinest≈alìm ü säkinest    

egerçi ol kimse ∆oş-∆ùy ve ≈alìm ve säkin ü ´äbirdür çünki bir merd (10) Fä≠ıma sözinden 

bu øadar bì≈u◊ùr olur pes ey şubän sen ol sözleri ki ~a◊ret-i `udä’nuè ≈aøøında didüè 

öyle ®ann eyleme ki (11) ol sözler ~a◊ret-i `udä’nuè maøbùli ola [∆oş-∆ù la≠ìf ∆ùylu 

maúnäsınadur] 

FäFäFäFä≠≠≠≠ıma medıma medıma medıma med≈est ≈est ≈est ≈est derderderder≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı zenänı zenänı zenänı zenän    

Fä≠ıma zenler ≈aøønda med≈dür zìrä şerìf ismdür (12) bu sebebden ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem kendü du∆terinüè nämını Fä≠ıma øodı 

Merdrä gùyì büMerdrä gùyì büMerdrä gùyì büMerdrä gùyì büveveveved zad zad zad za∆m∆m∆m∆m----ı sinänı sinänı sinänı sinän    

ammä merde (13) Fä≠ıma diyesin ol kimseye ol söz sinän za∆mı olur yaúnì sinändan cisme 

nice za∆m irişürise øalbe Fä≠ıma sözinden (14) öyle za∆m irişür belki ziyäde niteki ~a◊ret-i 

úAlì kerremallähu vechehu buyurmışdur 

   Cirä≈atü’s-sinäni lehe’l-tiyämü 

       (15) Yeltämü mä cera≈a’l-lisänü 1017  

 sinän a´l gönderüè demüridür ´oèra göndere ı≠läø olındı 

Dest ü pä Dest ü pä Dest ü pä Dest ü pä derderderder≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı mä istäyişestı mä istäyişestı mä istäyişestı mä istäyişest    

(16) bizüm ≈aøøımuzda dest ü pä sitäyiş ü med≈dür zìrä bìdest ü bìpä [N104b][N104b][N104b][N104b] olmaø úayb u 

noø´ändur  
                                                
1016 Oysa erkek, kız gibi değildir. Âl-i İmrân/36. 
1017 Mızrak yarası iyileşir ama dil yarası iyileşmez. 
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DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı pı pı pı päkìäkìäkìäkì----yyyyi ~aø äläyişesti ~aø äläyişesti ~aø äläyişesti ~aø äläyişest    

(17) ammä ~a◊ret-i `udä’nuè päklügi ≈aøøında äläyiş ü úaybdur zìrä dest ü pä cismänì bir 

≈äletdür ~a◊ret-i `udä cism ü cismänì degüldür (18) cemìú nesneden münezzehdür [äläyiş 

televvü§ maúnäsınadur] 

Lemyelid lemLemyelid lemLemyelid lemLemyelid lemyùled yùled yùled yùled ùräùräùräùrä läyıøest läyıøest läyıøest läyıøest    

~a◊ret-i `udä’ya 

“Lem-yelid ve lem-yùled” 1018 

läyıødur yaúnì [M128b][M128b][M128b][M128b] eger ~a◊ret-i `udä’yı (19) va´f u med≈ eylemek isteriseè 

“æul huvallähu a≈ad allähu’´-´amed lemyelid ve lemyùled ve lemyekün lehù 

küfüven a≈adün” 1019 

di ki `udä’ya läyıø u (20) sezä olan va´f u med≈dür dest ü pä isnädı øabä≈atdür “Lemyelid 

ve lemyùled”  kimse andan ve o kimseden ≠o˚madı maúnäsınadur 

     (21)  VVVVälid ü mevlùdrä ùälid ü mevlùdrä ùälid ü mevlùdrä ùälid ü mevlùdrä ù    ∆äl∆äl∆äl∆älıøıøıøıøeeeestststst    

zìrä välid ü mevlùduè ∆älıøı ol `udä’dur belki cemìú-i eşyänuè ∆älıøıdur 

       (22) Teúäla şänuhù úammä yeøùlùne 

    Tenezzehù Ÿätühù úammä yuşìrùne 1020 

HHHHer çi cism ämed vilädet va´fer çi cism ämed vilädet va´fer çi cism ämed vilädet va´fer çi cism ämed vilädet va´f----ı ùı ùı ùı ùstststst    

her ne ki cism geldi vilädet anuè (23) va´fıdur yaúnì vilädet cism olanlarda olur muräd 

budur ki her vilädet cismi muøte◊ìdür ammä her cism vilädeti muøte◊ì degüldür (24) zìrä 

meläõike cismdür ≈älen ki anlar vilädetden berìdür [vilädet ≠o˚maø maúnäsınadur] 

Her çi mevlùdest ùHer çi mevlùdest ùHer çi mevlùdest ùHer çi mevlùdest ù z’ìn sùy z’ìn sùy z’ìn sùy z’ìn sùy----ı cùstı cùstı cùstı cùst    

her nesne ki mevlùddur o mevlùd olan (25) nesne cùyuè bu cänibindedür yaúnì her nesne ki 

≠o˚mışdur  cism ü ma∆lùødur ki aèa fey◊ `udä-yı Teúälä’dandur z’ìn sùy-ı cùst  (26) ¬arb-ı 

me§eldür bunda muräd budur ki her ne ki mevlùddur mümkinätdandur keennehù cùyuè bir 

cänibi Väcibü’l-vücùd ve bir cänibi mümkinü’l-vücùddur 

                                                
1018 O, doğurmamış ve doğmamıştır. İhlâs/3. 
1019 De ki: O, Allah birdir. Allah sameddir. O, doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi 
yoktur.İhlâs/1-4. 
1020 Onun şanı söylediklerinden yana yücedir. İşaret ettikleri şeyden yana onun zatı münezzehtir. 
  25 ≠o˚mışdur HM: mevlùddur N 
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     (27)  Z’än ki ezkevn ü fesädest ü meZ’än ki ezkevn ü fesädest ü meZ’än ki ezkevn ü fesädest ü meZ’än ki ezkevn ü fesädest ü mehìnhìnhìnhìn    

zìrä ki cism ü mevlùd olan kevn ü fesäddandur ve ≈aøìrdür [mehìn  ≈aøìr maúnäsınadur] 

~ädi§est ü mu~ädi§est ü mu~ädi§est ü mu~ädi§est ü mu≈di§ì ≈di§ì ≈di§ì ≈di§ì ∆∆∆∆vvvvähed yaøìnähed yaøìnähed yaøìnähed yaøìn    

kevn ü fesäd ≈ädi§dür ve elbette şeksiz mu≈di§ ister yaúnì bu úälem-i (28) kevn ü fesäd 

≈ädi§dür ve ≈ädi§ olan nesneye bir mu≈di§ läzımdur (29) mu≈di§ vücùda getürici 

maúnäsınadur úälemüè kevn ü fesäd olmasından maø´ùd budur ki mevcùdätdan baú◊ısı 

kemälin bulup (30) ®ähir olur ve baú◊ısı kemälin bulmayup heläk olur  

GüGüGüGüft ey Mùsä dehänem dùft ey Mùsä dehänem dùft ey Mùsä dehänem dùft ey Mùsä dehänem dù∆tì∆tì∆tì∆tì    

şubän çünki ~a◊ret-i Mùsä’dan bu (31) kelimätı işitdi ziyäde mu◊≠arib u mu◊≠ar oldu˚ından 

eyitdi ey Mùsä benüm dehänumı dikdüè 

V’V’V’V’ezezezezpeşìmänì tu cänempeşìmänì tu cänempeşìmänì tu cänempeşìmänì tu cänem    (32) sù sù sù sù∆tì∆tì∆tì∆tì    

ve peşìmänluødan sen benüm cänumı yaøduè yaúnì benüm cänum nedämet äteşine yandı 

bu ~a◊ret-i Bärì ≈aøøında benden ´ädır (33) olan kelimätdan [peşìmänì nedämet 

maúnäsınadur] 

CämeCämeCämeCämerärärärä b b b bedededed’’’’rìd ü ähì kerd teftrìd ü ähì kerd teftrìd ü ähì kerd teftrìd ü ähì kerd teft    

şubän cämesini yırtdı ve germ ü dil-sùz bir äh eyledi 

Ser nihäd enderSer nihäd enderSer nihäd enderSer nihäd ender    [H100b][H100b][H100b][H100b]    (1) beyäbänì vü reftbeyäbänì vü reftbeyäbänì vü reftbeyäbänì vü reft    

bir beyäbäna baş øodı ve gitdi yaúnì ziyäde ˚amından bir beyäbäna gitdi  
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   úİ   úİ   úİ   úİttttääääbbbb----kerdenkerdenkerdenkerden----i ~aø Teúi ~aø Teúi ~aø Teúi ~aø Teúäääällllääää Mùs Mùs Mùs Mùsäräärääräärä úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s----selselselseläääämmmm    ezezezezbehrbehrbehrbehr----iiii    (2) şub şub şub şubäääännnn    

çobandan ötüri Mùsä’ya úaleyhi’s-seläm ~aø Teúälä ≈a◊retinüè úitäb eylemesinüè 

beyänındadur 

VaVaVaVa≈y ämed sùy≈y ämed sùy≈y ämed sùy≈y ämed sùy----ı Mùsäı Mùsäı Mùsäı Mùsä    (3)    ezezezez`udä`udä`udä`udä    

`udä-yı Teúälä’dan ~a◊ret-i Mùsä’ya úaleyhi’s-seläm va≈y geldi böyle diyü 

BendeBendeBendeBende----yyyyi mäi mäi mäi märärärärä    zizizizimä kerdì cüdämä kerdì cüdämä kerdì cüdämä kerdì cüdä    

ey Mùsä (4) bizüm ∆ä´ bendemüzi bizden cüdä eyledüè 

TùTùTùTù berä berä berä berä----yı va´l kerden ämedìyı va´l kerden ämedìyı va´l kerden ämedìyı va´l kerden ämedì    

sen baèa bendelerümi va´l eylemek içün mi geldüè 

    

Yä beräYä beräYä beräYä berä----yıyıyıyı    (5) fa´l kerden ämedì fa´l kerden ämedì fa´l kerden ämedì fa´l kerden ämedì    

yä bendelerümi benden fa´l ü cüdä eylemek içün mi geldüè belki bendelerümi baèa ì´äl 

itmek içün irsäl (6) olınduè zìrä irsäl-i rusül úibädı ı´lä≈ itmek  içündür baú◊-ı nüsa∆da 

mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur [tù beräy-ı taødìrindedür istifhäm maúnäsı vardur]    

Nì beräNì beräNì beräNì berä----yı fa´lyı fa´lyı fa´lyı fa´l    (7) kerden ämedì kerden ämedì kerden ämedì kerden ämedì    

bendelerümi benden fa´l u cüdä eylemek içün gelmedüè 

Tä tTä tTä tTä tüvänì pä müvänì pä müvänì pä müvänì pä meeeenih ennih ennih ennih enderderderderfiräøfiräøfiräøfiräø    

mädäm ki øädirsin firäøda (8) ayaø øoma zìrä bu dergähda kärlaruè müşkilreki firäødur  

EbEbEbEb˚a˚a˚a˚a◊u’l◊u’l◊u’l◊u’l----eşyäõi úindì ıeşyäõi úindì ıeşyäõi úindì ıeşyäõi úindì ı≠≠≠≠≠≠≠≠ıläkıläkıläkıläk    

eşyänuè eb˚a◊ı ve eøba≈ı benüm (9) øatumda ≠alaødur zìrä sebeb-i firäkdur yaúnì mübä≈ 

olanlaruè eb˚a◊ı Alläh Teúälä’uè øatında ≠alaødur sebeb-i firäø oldu˚ıçün (10) niteki 

~a◊ret-i Rasùl [M129a][M129a][M129a][M129a] ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdı 

“Mä ∆aløallähu mübähen e≈abbe ileyhi mine’l-úatäø ve mä ∆alaøallähu mübä≈en 

(11) eb˚a◊u ileyye mine’≠-≠aläø” 1021 

şiúr   

                                                
  5-6 itmek içün irsäl olınduè zìrä irsäl-i rusül úibädı ı´lä≈ itmek N- 
1021 Allah Te’âlâ köle vecâriye âzâd etmekten kendisine daha sevgili bir mübâh yaratmadı ve kendisine kadın 
boşamaktan daha iğrenç gelen br mübâh yaratmadı. (Hindî, Kenzu’l-Ummal, 27878) 
  11 şiúr M: beyt N, H- 



 680 

    Şenìdeem sü∆anì ∆oş ki pìr-i Kenúän güft 

Firäø-ı yär ne än mìküned ki bet’vän güft 

     (12)  ~adì§-i hevl-i øıyämet ki güft väúi®-i şehr 

Kinäyetest ki ezrù zikär-ı hicrän güft  1022 

Her kesìrä sìretì bin’Her kesìrä sìretì bin’Her kesìrä sìretì bin’Her kesìrä sìretì bin’hädeemhädeemhädeemhädeem    

her bir kimseye (13) bir sìret øomışum 

Her kesìHer kesìHer kesìHer kesìrärärärä ı´ ı´ ı´ ı´≠≠≠≠ılähì dädeemılähì dädeemılähì dädeemılähì dädeem    

her bir kimseye bir ı´≠ılä≈ virmişüm yaúnì herkes beni sìret ü ı´≠ılä≈ına (14) münäsib 

teŸekkür idüp duúä vü §enä ve taúzarruú u münäcät eyler 

DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı ùı ùı ùı ù med med med med≈ u ≈ u ≈ u ≈ u derderderder≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı tu Ÿemı tu Ÿemı tu Ÿemı tu Ÿem    

ki ol sìret ü ı´≠ılä≈ anuè ≈aøønda (15) med≈ ü §enä senüè ≈aøønda Ÿemdür     

DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı ı ı ı ùùùù şehd ü  şehd ü  şehd ü  şehd ü derderderder≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı tu semı tu semı tu semı tu sem    

ol sìret ü ı´tılä≈ anuè ≈aøøında úaseldür ve senüè ≈aøønda (16) zehrdür yaúnì anlardan ´ädır 

olan kelimät u ≠äúat anlara nisbet feväõid [N105a][N105a][N105a][N105a]    ü ≈asenätdur ammä ˚ayrlara nisbet ◊arar u 

seyyiõätdur (17) bu sözler ~a◊ret-i Bärì cänibindendür ~a◊ret-i Mùsä’ya va≈y tarìøi ile 

[sem zehr maúnäsınadur] 

Mä berì Mä berì Mä berì Mä berì ezpäk ü näezpäk ü näezpäk ü näezpäk ü näpäkì hemepäkì hemepäkì hemepäkì heme    

biz cemìú-i päk ü (18) näpäklükden berìyüz    

V’V’V’V’ezezezezgirängirängirängirän----cänì vü çäläkì hemecänì vü çäläkì hemecänì vü çäläkì hemecänì vü çäläkì heme    

ve cemìú-i girän-cänluluødan ve çäläklükden berìyüz zìrä biz taødìs-i (19) ezelì ile 

muøaddes ü päkiz kimsenüè taødìs ü tenzìhine i≈tiyäcımuz yoødur ve kimsenüè úayb u 

noø´än isnädı ile maúyùb (20) u näøı´  olmazuz ve úi´yän u Ÿünùbdan Ÿät-ı päkimüze keder 

irişmez belki herkesüè sìret ü ı´≠ılä≈ına münäsib olan (21) duúä vü §enäyı ve úibädet ü 

ta◊arruúı lu≠f u keremimüzden øabùl idüp muøäbelede ecr ü §eväblar i≈sän eylerüz 

Men Men Men Men nenenenekerdemkerdemkerdemkerdem    (22) emr tä sùdì künem emr tä sùdì künem emr tä sùdì künem emr tä sùdì künem    

                                                
1022 Güzel bir söz işittim ki, Kenan Pir’i dedi: Yarin firakı söz söyleyecek hal bırakmadı. Şehir vaizinin 
kıyamete dair söylediği korkutucu sözler, ayrılığın etkisine dair söylenmiştir. 
  20 u näøı´ N- 
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ben bendelerüme ≠äúat ü úibädete emr eylemedüm tä bir fäõide idem [sùd fäõide 

maúnäsınadur] 

Belki tä Belki tä Belki tä Belki tä berberberberbendegän cùdì künembendegän cùdì künembendegän cùdì künembendegän cùdì künem    

(23) belki bendelerüme ≠äúat ü úibädete emr eyledüm tä ki ol väsı≠a ile bendelerüm üzere bir 

cùd u i≈sän idem yaúnì  

  “İnnemä (24) ∆alaøtüküm liter≈abù úaleyye lä lierbe≈a úaleyküm” 1023 

mùcibince úibädı vücùda getürmekden murädum anlara fäõide irişdürmek içündür (25) 

anlardan müntefiú olmaø içün degüldür pes ru∆´at virdüm tä herkes kendünüè ı´≠ılä≈ı ile 

ta◊arruú u niyäz ide ve ben 

“Udúùnì (26) istecib leküm” 1024 

≈asebince duúälarını øabùl idüp maø´ùdlarını ≈ä´ıl idem niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa 

işäret buyurur        

     (27)  Hindevänrä ı´Hindevänrä ı´Hindevänrä ı´Hindevänrä ı´≠≠≠≠ıläıläıläılä≈≈≈≈----ı Hı Hı Hı Hind medind medind medind med≈≈≈≈    

hindùlaruè Hind-i ı´≠ılä≈ı ~a◊ret-i `udä’nuè med≈i ∆u´ù´ında med≈dür [Hind bir øavmdür 

maúrùfdur] 

SindiyänSindiyänSindiyänSindiyänrärärärä ı´ ı´ ı´ ı´≠≠≠≠ıläıläıläılä≈≈≈≈----ıııı    (28) S S S Sind medind medind medind med≈≈≈≈    

Sindìlerüè Sind-i ı´≠ılä≈ı ~a◊ret-i `udä’nuè med≈i ∆u´ù´ında med≈dür yaúnì her øavm 

kendünüè ı´≠ılä≈ı ile (29) ~a◊ret-i `udä’yı med≈ eylemek istese ol ∆u´ù´ ol øavme nisbet 

med≈dür läkin ˚ayra nisbet med≈ degüldür pes úilm-i ®ähirde (30) räsi∆ ü kämil olan úulemä 

ve evliyä-yı kiräm ve meşäyı∆-ı úi®ämı ikfär itmek maúøùl degüldür belki ∆a≠ä-yı ma≈◊dur 

zìrä úulemä anlaruè (31) ı´≠ılä≈larından ∆abìr degüllerdür anlaruè murädı ne idügi ∆od ®ähir 

ü rùşen degüldür cemìú-i ∆u´ù´da sükùt evlädur (32) ammä eger kelimätınuè teõvìline øädir 

olmazısa bi≈asebi’ş-şerú ikfär olınsa maúøùldür ol kelimäta isti≈øäøı olmayanlar ol kelimätı 

(33) lisänlarına getürmekden ictinäb itmek içün [Sind bir øavmdür meşhùrdur] 

Men Men Men Men nenenenekerdem päk kerdem päk kerdem päk kerdem päk ezezezeztesbìtesbìtesbìtesbì≈≈≈≈----i ´äni ´äni ´äni ´än    

ben Ÿätumda päküm anlaruè tesbì≈inden päk [H101a][H101a][H101a][H101a] olmazum [nekerdem bunda neşevem 

maúnäsınadur] 
                                                
1023 Ben size faydalı olayım diye sizi yarattım, sizden faydalanayım diye değil. 
1024 Bana dua edin, duanıza cevap vereyim. Mü’min/60. 



 682 

Päk hem ìşän şevend Päk hem ìşän şevend Päk hem ìşän şevend Päk hem ìşän şevend ü düü düü düü dürrrr----feşänfeşänfeşänfeşän    

belki baèa me¬h ü §enä ve ≠äúat ü tesbì≈ itmegile hem anlar päk ve dür-ni§är idici olurlar (2) 

yaúnì anlar beni taødìs ü tesbì≈ eylerler ol [M129b][M129b][M129b][M129b] taødìs ü tesbì≈üè nefúi anlaradur anlaruè 

taødìs ü tesbì≈ine benüm hìç i≈tiyäcum (3) yoødur 

Mä zMä zMä zMä zebänrä neebänrä neebänrä neebänrä nen’gerìm ü øäln’gerìm ü øäln’gerìm ü øäln’gerìm ü øälrärärärä    

biz lisän u øavle na®ar eylemezüz 

Mä revänrä biMä revänrä biMä revänrä biMä revänrä bin’gerìm ü n’gerìm ü n’gerìm ü n’gerìm ü ≈äl≈äl≈äl≈älrärärärä    

biz revän u ≈äle na®ar eylerüz (4) baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür  

Mä derùnrä biMä derùnrä biMä derùnrä biMä derùnrä bin’gerìm ü n’gerìm ü n’gerìm ü n’gerìm ü ≈äl≈äl≈äl≈älrärärärä    

biz derùn u ≈äle na®ar eylerüz niteki bu ≈adì§-i şerìf’den (5) rùşendür 

“İnnallähe läyen®uru ilä´ùriküm ve emväliküm bel yen®uru iläøulùbiküm ve 

aúmäliküm” 1025 

   Nä®ırNä®ırNä®ırNä®ır----ı øalbìm eger ı øalbìm eger ı øalbìm eger ı øalbìm eger ∆ä∆ä∆ä∆äşiú büşiú büşiú büşiú büvedvedvedved    

(6) øalbe na®ar idiciyüz eger ol øalb ∆äşiú ü ∆äõif ola 

Gerçi güftGerçi güftGerçi güftGerçi güft----i laf® näi laf® näi laf® näi laf® nä≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ıú büıú büıú büıú büvedvedvedved    

gerçi telaffu® itdügi söz nä≈ä◊ıú (7) ola yaúnì egerçi ®ähiren kelimätı bìbäk ü bìedebäne 

väøıú ola 

Z’än ki dil cevher büved güZ’än ki dil cevher büved güZ’än ki dil cevher büved güZ’än ki dil cevher büved güften úaraften úaraften úaraften úara◊◊◊◊    

zìrä ki øalb cevher söz úara◊dur (8) yaúnì øalb cevher ve söz úara◊ me§äbesindedür 

Pes Pes Pes Pes ≠ufeyl ämed úara≠ufeyl ämed úara≠ufeyl ämed úara≠ufeyl ämed úara◊ cevher ˚ara◊◊ cevher ˚ara◊◊ cevher ˚ara◊◊ cevher ˚ara◊    

pes úara◊ ≠ufeyl ü täbiú ve cevher ˚ara◊ u maø´ùd (9) geldi yaúnì maø´ùd u ˚ara◊ olan 

cevherdür úara◊ aèa täbiúdür zìrä úara◊ cevhersiz øäõim ü §äbit degüldür cevherden (10) 

muräd bunda ol nesnedür ki kendüsiyile øäõim ola úara◊dan muräd oldur ki kendüsiyile 

øäúim olmaya elvän gibi maø´ùd cevher (11) ve úara◊ täbiú oldu˚ından ötüri ìmän ∆u´ù´ında 

muúteber ü maøbùl olan ta´dìø-i cenän’dur iørär-ı lisän degüldür    

Çend Çend Çend Çend ezezezezìn elfä®ìn elfä®ìn elfä®ìn elfä®    (12) u i u i u i u i◊mär u mecäz◊mär u mecäz◊mär u mecäz◊mär u mecäz    

                                                
  4 böyledür HM: böyle vaøıúdur N 
1025 Şüphesiz ki Allah, sizin suretlerinize ve mülklerinize bakmaz, bilakis kalblerinize ve amellerinize bakar. 
(İbni Mâce, Sünen, 2/1388, Daru’l-Fikr, Beyrut) 
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bu elfä® u i◊mär u fe´ä≈atden ve mecäz u belä˚atden niçeye dek yaúnì úindalläh maøbùl 

olan fe´ä≈at ü (13) belä˚at degüldür 

Sùz Sùz Sùz Sùz ∆∆∆∆vvvvähem sùz ähem sùz ähem sùz ähem sùz bäbäbäbään sùz säzän sùz säzän sùz säzän sùz säz    

sùz isterüm sùz ol sùz u ≈aräretile düz yaúnì derùnì sùz u ≈aräret ta≈´ìl (14) eyle sùzdan 

muräd úışø u derd-i İlähì’dür ki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret buyurur [säz emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i i i i ezúışøezúışøezúışøezúışø    derderderdercän cän cän cän berberberberfürùzfürùzfürùzfürùz    

úışø-ı İlähì’den (15) cänuèda bir äteş şuúlelenür yaúnì úışø-ı İlähì’den dil ü cänuèa bir sùz u 

güdäŸ irişdür 

    

    

SerbeSerbeSerbeSerbeser fikr ü úibäretser fikr ü úibäretser fikr ü úibäretser fikr ü úibäreträrärärä b b b büüüüsùzsùzsùzsùz    

fikr ü úibäreti (16) başdan başa yaø zìrä maøbùl-i [N105b][N105b][N105b][N105b] ~aø olan úışø u ≈äletdür elfä® u 

úibäret degüldür úışødan maø´ùd úışø-ı İlähì’dür ki úışø (17) melekde da∆ı vardur läkin 

“İnnä ara◊ne’l-emänete” 1026de 

emänetden muräd erbäb-ı øulùbdan baú◊ısınuè øatında derd-i İlähì’dür úışø degüldür (18) 

niteki Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri bu sırrı Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbında rùşen eylemişdür beyt 

    æudsiyänrä úışø hest ü (19) derd nìst 

Derdrä cüzädemì der∆ord nìst 1027 

bu emäneti enbiyä vü evliyä yirine getürdügiçün cennetde ~a◊ret-i Bärì cemiú ∆aløa iki (20) 

defúa dìdär-ı şerìfini göstere ammä enbiyä vü evliyäya ol øadar ola ki ≈isäbını Alläh’dan 

˚ayrı bir kimse bilmez ammä şunlar ki emänetden (21) muräd úışø-ı İlähì’dür didiler úışø-ı 

İlähìden muräd derd-i İlähì’dür teõvìl iútibärı ile tä ki Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retlerinüè sözi cämiú 

ola 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet (22) Şey∆-i Ekber ≈a◊retleri ki ´ä≈ib-i Fu´ù´’dur kendü mu◊affätınuè baú◊ısında 

eyitmişdür fuøahänuè baú◊ısını (23) ki Ÿemm eylerüm fuøahätından ötüri Ÿemm eylemez 

belki ol cihetden Ÿemm eylerüm ki úilm ü fa◊ìletden tamäm behre aldılar läkin úamel 
                                                
1026 Biz emaneti teklif ettik. Ahzâb/72. 
1027 Kutsiler için aşk vardur, dert yoktur. Dert için insandan uygunu yoktur. 
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cänibine (24) iltifät eylemediler ve úilm ü fa◊lı ehl-i ≈äl ile ceng ü ∆u´ùmet itmege älet ü 

silä≈ eylediler ≈älen ki abdäl u evliyänuè ı´≠ılä≈larını (25) bilmezler bìvech erbäb-ı úışø u 

≈älüè makälini redd idüp ≈aøìøat-i maø´ùd ne idügini fikr eylemezler pes maúlùm olsun ki 

bu (26) ≠arìøüè úışø u ma≈abbetinüè edebi oldur ki kendü vücùduèdan firär idüp anuè úışø u 

ma≈abbeti dämenine taúalluø eyleyesin hem 

“Fefirrù ilallähi” 1028 

(27) ≈asebince mäsiväyı terk idüp ~a◊ret-i `udä’ya ilticä idesin tä ki cemìú-i Ÿerrätdan 

esrär-ı İlähiyye istimäú  øädir [M130a][M130a][M130a][M130a] olasın 

 

       (28) Mùsiyä ädäbMùsiyä ädäbMùsiyä ädäbMùsiyä ädäb----dänän dìgerenddänän dìgerenddänän dìgerenddänän dìgerend    

ey Mùsä ädäb biliciler ˚ayrıdur  yaúnì mecŸùb-ı úışø olmayanlaruè kelimätı edeb üzeredür  

      (29)  SùSùSùSù∆te cän u revänän∆te cän u revänän∆te cän u revänän∆te cän u revänän----ıııı dìgerend dìgerend dìgerend dìgerend    

sù∆te-cänlar ve  sù∆te-revänlar başøadur yaúnì mecŸùb-ı úışø olanlaruè kelimätı ®ähiren 

bìedebänedür (30) läkin bunlaruè bìedeblügi ˚ayrlaruè müõeddiblüginden maøbùldür 

şubänuè kelimätı gibi [sù∆te cän u sù∆te revän taødìrindedür] 

úÁşıøänúÁşıøänúÁşıøänúÁşıøänrärärärä her nefes sùz her nefes sùz her nefes sùz her nefes sùzìdìdìdìd nìst nìst nìst nìst    

úäşıølara her nefes (31) úışø äteşine yanmaøluø vardur 

BerdiBerdiBerdiBerdihhhh----i vìrän i vìrän i vìrän i vìrän ∆aräc u úö∆aräc u úö∆aräc u úö∆aräc u úöşr nìstşr nìstşr nìstşr nìst    

vìrän köy üzere ∆aräc u úöşr yoødur yaúnì vìrän øaryede (32) úöşr ü ∆aräc olmadu˚ı gibi úışø-

ı İlähì äteşine yanup vücùd-ı cismänìden ∆alä´ olmış úuşşäøda edeb olmaz ≈aøìøatde 

müõeddib anlardur allähümme erzuønä  [dih kùy maúnäsınadur] 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet (33) Benì-İsräõil’de yedi yıl úa®ìm øa≈≠ väøıú oldı Mùsä úaleyhi’s-seläm istisøädan 

ötüri ´a≈räya gitdi ve orada yetmiş biè kimse [H101b][H101b][H101b][H101b] (1) ≈ä◊ır idi anlaruè duúäsı müstecäb 

olmadı ~a◊ret-i `udä Mùsä pey˚ambere va≈y gönderdi ki benüm bir siyäh úabdüm vardur 

ki anuè ismi Ber∆’dür (2) aèa di ´a≈räya gelüp duúä eylesün tä anuè duúäsını øabùl idüp 

ya˚mur vireyüm Mùsä úaleyhi’s-seläm ∆alødan anı suõäl eyledi (3) bir kimse bilmedi nägäh 

                                                
1028 O halde Allah'a koşun. Zâriyât/50. 
  27 istimäú N- 
  32 ≈aøìøatde müõeddib anlardur allähümme erzuønä HM- 
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bir gün Mùsä úaleyhi’s-seläm yolda bir siyäh bende gördi nübüvvet nùrı ile anı bildi ve ol 

siyäh bendeye seläm virdi (4) ve eyitdi ismüè nedür ol bende eyitdi benüm ismüm Ber∆’dür 

Mùsä úaleyhi’s-seläm aèa eyitdi ≠aşra gel ve duúä eyle Ber∆ ≠aşra geldi (5) ve eyitdi bu 

senüè işüè olmadı ve senüè ≈ükmüè olmadı ve bu niçündür ki senüè çeşmelerüè güm ü 

näpeydä oldı yä yıllar saèa úinäd mı eylerler (6) yä ol nesne ki ≠utarsın tamäm mı oldı yä∆ud 

úä´ìler üzere senüè ˚a◊abuè ziyäde mi oldı ey úaceb úä´ìleri ∆alø eylemezden (7) evvel  

˚affär degül mi idüè ve bu sözlerden ˚ayrı sözler söyledi ki ~a◊ret-i Bärì’ye läyıø degül ol 

siyäh bende bu sözde idi ki (8) úale’l-fevr ya˚mur ya˚dı ve yir yüzi sebzezär oldı bir 

mertebede ki ∆aløuè dizine irişdi Ber∆ şehre döndi ve ~a◊ret-i Mùsä’ya (9) eyitdi gördüè 

mi anuèıla ne øadar ve nice ∆u´ùmet eyledüm ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm Ber∆’i ol 

kelimätdan menú itmeege şürùú eyledi (10) va≈y geldi ki benüm Ber∆’ümi her gün üç kerre 

∆andän eyle beyt 

İddebu’n-nefse eyyühe’l-a´≈äb 

Æuruøu’l-úışøi külühä ädäbün 1029 

(11) ≈asebince egerçi ädäb u úädet-i úärifän edebdür läkin rùşen-i úuşşäø bäz-gùne bir 

≈äletdür kendünüè ≈älini tesettür içün fara◊a bu ≠äõifeden (12) bir ∆a≠ä ´ädır olsa ˚ayrlaruè 

´aväbından maøbùldür [N106a][N106a][N106a][N106a] niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu sırrı beyän eyler 

Ger Ger Ger Ger ∆a≠ä gùyed ùrä ∆ä∆a≠ä gùyed ùrä ∆ä∆a≠ä gùyed ùrä ∆ä∆a≠ä gùyed ùrä ∆ä≠ì me≠ì me≠ì me≠ì megùgùgùgù    

bu zümreden (13) bir kimse bir ∆a≠ä söz diye aèa ∆a≠ä idici dime zìrä ol ∆a≠ädan maø´ùd ne 

idügi ∆od saèa maúlùm degüldür pes aèa ∆a≠ä dimek (14) ∆a≠ä-yı ma≈◊dur niteki `väce 

~äfı® ≈üsn-i taúbìr ile bu ∆u´ù´ı tenbìh eyler beyt 

    Sü∆an-şinäs neì dilberä ∆a≠ä ìncäst 

   Çü (15) biş’nevì sü∆an-ı ehl-i dil megù ki ∆a≠äst 1030  

Ger büGer büGer büGer büved pürved pürved pürved pür----∆ùn ∆ùn ∆ùn ∆ùn şehìdänşehìdänşehìdänşehìdänrä merä merä merä meşùşùşùşù    

eger pür-∆ùn ola şehìdleri yuma zìrä ®ähiren egerçi ∆ùn (16) näpäkdür ammä şühedänuè 

demi miskden a≠yebdür pes anı yumaø øabä≈atdür zìrä ehl-i cennetüè bu∆ùrı şehìdlerüè 

                                                
1029 Ey arkadaşlar nefsi edeblendiriniz. Aşkın yolları bütünüyle edeplerdir. 
1030 Ey dilber! Sen söz bilen biri değilsin, işte hata budur. Gönül ehlinin sözünü işittiğin zaman bu hatadır 
deme. 
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∆ùnıdur şerú-i şerìf (17) ≈asebince şehìd olanlaruè ≈äli bu vechile olıcaø úışø-ı İlähì 

şehìdlerinüè ≈äli ne mertebede şerìf ü la≠ìf oldu˚ı ziyäde ®ähir (18) ü rùşendür [meşù  nehy-

i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

`ùn şehìdän`ùn şehìdän`ùn şehìdän`ùn şehìdänrärärärä    ziziziziäb evlääb evlääb evlääb evläterestterestterestterest    

şehìdlere ∆ùn äbdan evlärekdür zìrä øıyämetde anlara [M130b][M130b][M130b][M130b] äb-rùy ve úizzet şehädetden 

(19) oldu˚ına ol ∆ùn rùşen ü äşkäre şähiddür 

Ín Ín Ín Ín ∆a≠ä ∆a≠ä ∆a≠ä ∆a≠ä ezezezez´ad ´aväb evläterest´ad ´aväb evläterest´ad ´aväb evläterest´ad ´aväb evläterest    

bu ∆a≠ä ki úuşşäødan ´ädır olur (20) yüz ´aväbdan evlärekdür zìrä çünki ˚alebät-ı úışøıla úaøl 

meslùb ola her ne ´ädır olurısa maúŸùrdur mecnùndan ∆iläf-ı (21) şerú her ne ´ädır olurısa 

maúŸùr oldu˚ı gibi niteki `väce ~äfız bu remze işäret eyler  

beyt 

        (22) ~äfı® eger secde-yi tu kerd mekün úayb 

Käfir-i úışø ey ´anem günäh nedäred 1031  

zìrä úışø-ı İlähì’de küfr olmaz egerçi úaväm bu sırdan bì∆aber (23) olduølarından úuşşäøı 

ikfär eylerler [´aväb  maúøùl maúnäsınadur] 

DerDerDerDerderùnderùnderùnderùn----ı Kaúbe resmı Kaúbe resmı Kaúbe resmı Kaúbe resm----i øıble nìsti øıble nìsti øıble nìsti øıble nìst    

Kaúbe’nüè içinde øıblenüè resm ü iútibärı yoødur zìrä øıble (24) Kaúbe’den dùr olana 

göredür Kaúbe’nüè içinde olan øıble ta≈arrìsinden müsta˚nìdür zìrä Kaúbe úayn-ı øıbledür 

øıble ne ≠arafadur (25) dimek ≈äcet degüldür belki Kaúbe’nüè her ≠arafı øıbledür pes 

müsta˚riø-i úışø-ı İlähì olan her ne söylerise revä vü maúøùldür ∆a≠ä degüldür 

    (26)  Çi Çi Çi Çi ˚am er ˚avvä´˚am er ˚avvä´˚am er ˚avvä´˚am er ˚avvä´rärärärä päçìle nìst päçìle nìst päçìle nìst päçìle nìst    

˚avvä´a ne ˚am eger päçìle yoø ise zìrä ˚avvä´ deryänuè øaúrına iner päçìleye i≈tiyäc 

çekmez hem çünän (27) úuşşäøa úibärät läzım degüldür zìrä anlar meúänìnüè daøäyıøına 

vä´ıl olmışlardur päçìle çenber çùpìndür  ki øar vaøtinde ayaø øara (28) batmasun diyü 

aya˚a giyerler 

TTTTùùùù    ziziziziserserserser----mestän øalmestän øalmestän øalmestän øalävuzì meävuzì meävuzì meävuzì mecùcùcùcù    

                                                
1031 Ey sanem ! Eğer Hâfız sana secde ederse onu ayıplama, çünkü aşk kâfiri günahkâr değildir. 
  27 çùpìndür HM: çubuøıdur N 
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sen ser-mestlerden øılavuzluø isteme zìrä anlar kendülerini tedärük itmege (29) øädir 

degüllerdür øılavuzluø ∆od ´ä≈ib-i úaøl olanlardan olur [øalävuz delìl maúnäsınadur]    

CämeCämeCämeCäme----çäkänçäkänçäkänçäkänrärärärä çi fermäyì refù çi fermäyì refù çi fermäyì refù çi fermäyì refù    

cäme-çäklara yama ne buyurursın (30) yaúnì úışø-ı İlähì dìväneleri cäme-dùzlu˚a øädir 

degüllerdür zìrä cämelerini degül belki kendülerini çäk idicilerdür tedbìr ü tedärük 

hùşmendlerüè (31) ≈älidür dìväneler tedbìr ü tedärüøden berìlerdür [refù  yama] 

MilletMilletMilletMillet----i i i i úışøúışøúışøúışø    ezezezezheme dìnhä cüdästheme dìnhä cüdästheme dìnhä cüdästheme dìnhä cüdäst    

úışø milleti cemìú-i dìnlerden cüdädur 

úÁşıøänúÁşıøänúÁşıøänúÁşıøänrä rä rä rä (32) millet ü meŸheb `udäst millet ü meŸheb `udäst millet ü meŸheb `udäst millet ü meŸheb `udäst    

úaşıølaruè millet ü meŸhebi `udä’dur yaúnì mecänìn tekälìf-i şerúiyyeden ne vechile ∆alä´ 

olmış ise (33) mecänìn-i úışø-ı İlähì hem çünän cùş u ∆urùş ve vecd ü isti˚räø úäleminde 

tekälìfden berì olur me§elä pädşäh úälem-penäh ≈a◊retleri muøarreblerinden [H102a][H102a][H102a][H102a] (1) 

birine bir ∆idmet taúyìn eylese ittifäøen bir gün bir ∆u´ù´ içün pädşähıla mu´ä≈abet 

eyleriken edä-yı ∆idmet zamänı olsa ol (2) kimse ol ∆idmetüè edäsı içün øalmaø istedükde 

pädşäh ≈a◊retleri menú eylese ol kimse tekrär iødäm eylese pädşäh anı menú (3) eylese ol 

kimse ol ∆idmeti edä itmedüginden úitäb u úiøäba müste≈aø olmaz zìrä pädşäh 

≈a◊retlerinüè irädet-i şerìfleri ile (4) olmışdur  

Laúlrä ger müLaúlrä ger müLaúlrä ger müLaúlrä ger mühr neb’ved bäk nìsthr neb’ved bäk nìsthr neb’ved bäk nìsthr neb’ved bäk nìst    

laúle eger mühr ü nişän olmaya bäk degüldür bu hem vechdür laúlüè eger mihr ü nişänı 

olmaya (5) bäk ü ∆avf yoødur zìrä laúl mhr ü nişändan müsta˚nìdür 

úIúIúIúIşø şø şø şø derderderderderyäderyäderyäderyä----yı yı yı yı ˚am ˚amnäk nìst˚am ˚amnäk nìst˚am ˚amnäk nìst˚am ˚amnäk nìst    

úışø ˚am deryäsında ˚amnäk degüldür (6) yaúnì úuşşäøa 

“Elä inne evliyäõallähi lä∆avfün úaleyhim ve lähüm ya≈zenùne” 1032 

≈asebince ˚am ve ∆avf yoødur zìrä anlar vücùd-ı fänìden ∆alä´ (7) bulmışlardur úışø-ı İlähì 

sürùr-ı ma≈◊dur pes úuşşäø cemìú-i zamända müşähede-yi cemäl-i ezelì ile mesrùrlardur 

anuè gibi bìna®ìr ü (8) bìbedel ma≈bùbuè vi´äline vu´ùl bulan úäşıøuè øalbinde Ÿerre øadar 

                                                
1032 Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de. Yûnus/62. 
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˚am øalmaz zìrä anuè gibi ma≈bùbuè bir nefes müşähedesi iki úälemden eyüdür (9) niteki 

Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri bu sırrı beyän eyler beyt   

Yek deme dìdär-ı dòst her dü cihäneş bahäst 

Evvel-i ´ub≈est ∆ìz (10) k’ä∆ir-i dünyä fenäst 1033  

[˚amnäk ˚amlu maúèäsınadur] 

                                                        [M131a][M131a][M131a][M131a]VVVVaaaa≈y ≈y ≈y ≈y äääämedenmedenmedenmeden----i Mùsi Mùsi Mùsi Mùsäräärääräärä    derderderderúöŸrúöŸrúöŸrúöŸr----i i i i ääään şubn şubn şubn şubäääännnn    

ol [N106b][N106b][N106b][N106b] çobanuè úöŸrinde ~a◊ret-i Mùsä’ya úaleyhi’s-seläm va≈y gelmesinüè (11) 

beyänındadur      

Baúd z’än Baúd z’än Baúd z’än Baúd z’än derderderdersırrsırrsırrsırr----ı Mùsä ~aø nühüftı Mùsä ~aø nühüftı Mùsä ~aø nühüftı Mùsä ~aø nühüft    

andan ´oèra ~a◊ret-i ~aø Mùsä úaleyhi’s-seläm’uè sırrında nihänì [nühüft bunda nihän 

maúnäsınadur] 

Räzhäyì güRäzhäyì güRäzhäyì güRäzhäyì güft k’änft k’änft k’änft k’än    (12) n’äyed begü n’äyed begü n’äyed begü n’äyed begüftftftft    

şol räzları didi ki ol räzlar güft ü beyäna gelmez yaúnì ~a◊ret-i `u¬ä nihänì räzlardan 

Mùsä’nuè øalbi üzere (13) firävän räzlar revän idüp anı Ÿät-ı şerìfine müteúallıø olan 

esrärdan ∆aberdär eyledi [begüften maúnäsınadur] 

BerBerBerBerdildildildil----i Mùsä süi Mùsä süi Mùsä süi Mùsä sü∆anhä rì∆tend∆anhä rì∆tend∆anhä rì∆tend∆anhä rì∆tend    

(14) ~a◊ret-i Mùsä’nuè øalbi üzere sözler dökdiler yaúnì ~a◊ret-i Bärì ~a◊ret-i Mùsä’nuè 

øalbine esrära müteúalliø väfir kelimät irişdürdi 

Dìden üDìden üDìden üDìden ü    (15) güften be güften be güften be güften behem ämìhem ämìhem ämìhem ämì∆tend∆tend∆tend∆tend    

görmegi ve söylemegi biribirine øarışdurdılar yaúnì müşähede ve tekellüm väøıú oldı maúan 

rì∆tend ve ämì∆tend (16) kelimesinüè fäúili ~a◊ret-i Bärì’dür ´ì˚a-yı cemú taú®ìm içündür   

ÇeÇeÇeÇend bìnd bìnd bìnd bì∆od ge∆od ge∆od ge∆od geşt ü çend ämed beşt ü çend ämed beşt ü çend ämed beşt ü çend ämed be∆a∆a∆a∆adddd    

niçe defúa bì∆od oldı ve niçe (17) defúa kendüsine geldi muräd budur ki bu lu≠f-ämìz úitäb ve 

şevø-rìz ∆i≠äblardan ve bu øìl ü øälden dùr ve şer≈lerden ve makäm-ı (18) ≈älden mehcùr 

nümäyişlerden ~a◊ret-i Mùsä niçe defúa bì∆od oldı øahr u celäl ä§ärını müşähede itmegile 

ve niçe defúa kendüsine (19) geldi ma≈abbet ü cemäl nişänlarını müşähede itmegile zìrä 

eger deväm üzere ´ıfat-ı øahr u celäli ®uhùr ide øan˚ı ∆ä´ bende daøìø mu≈äsebeden (20) 
                                                
1033 Dostu bir an görmek her iki cihanın bahasına değer. Sabahın erken saatidir, uyan çünkü dünyanın sonu 
fenadır. 
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cän ∆alä´ eyler ve ger müdäm ´ıfat-ı ma≈abbet ü cemäl yüz göstere øan˚ı fäsıø bende anuè 

ra≈metinden ma≈rùm øalur beyt 

  (21) Ger bema≈şer ∆i≠äb øahr küned 

Enbiyärä çi cäy-ı maúŸiretest 

Perde ezrùy-ı lu≠f-gù berdär 

K’eşøiyärä ümìd-i ma˚firetest 1034  

[be∆adda ∆ä fet≈ile oøınur] 

Çend perrìdÇend perrìdÇend perrìdÇend perrìd    (22)    ezezezezezel sùyezel sùyezel sùyezel sùy----ı ebedı ebedı ebedı ebed    

niçe kerre ezelden ebed cänibine uçdı yaúnì esrär-ı nämütenähìyi niçe defúa müşähede 

eyledi [ezel oldur ki ibtidası yoødur ebed  oldur ki intihäsı yoødur sermed ezel ve ebede 

şämildür] 

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezìn ìn ìn ìn ger şerger şerger şerger şer≈≈≈≈    (23) gùyem eblehìst gùyem eblehìst gùyem eblehìst gùyem eblehìst    

bundan ´oèra eger şer≈ diyem eblehlükdür yaúnì bu øadar beyändan ´oèra şer≈ itmege øaşd 

eylemek eblehlükdür    

Z’än ki şerZ’än ki şerZ’än ki şerZ’än ki şer≈≈≈≈----i i i i (24) ìn verä ìn verä ìn verä ìn verä----yı ägehìstyı ägehìstyı ägehìstyı ägehìst    

zìrä ki bu räzlaruè şer≈i ägählu˚uè veräsıdur yaúnì ol däõirede úaøluè ≠äøat ü øudreti yoødur 

ki idräk itmege (25) mecäli ola úaøl anda ma≈v u näyäb olup andan e§er øalmaz 

Ver büVer büVer büVer bügùyem úaølhägùyem úaølhägùyem úaølhägùyem úaølhärärärärä ber küned ber küned ber küned ber küned    

ve ger ol räzları söyleyem úaølları øoparur yaúnì (26) úäøil anı istimäú itdüginden dìväne olur  

Ver nüvìsem bes øalemhäVer nüvìsem bes øalemhäVer nüvìsem bes øalemhäVer nüvìsem bes øalemhä bi’ş bi’ş bi’ş bi’şkenedkenedkenedkened    

ve ger yazacaø øalemleri ´ır zìrä øalemler ≠äøat getürmege (27) imkän yoødur bu ∆u´ù´ kär-

girän ve ≈äl-i bìpäyän oldu˚ıçün fuøarä-yı ümmetden baú◊-ı kimse vardur ki enbiyä vü 

şühedädan degüllerdür (28) läkin enbiyä vü şülehädä anlara ˚ıb≠a vü reşk eylerler niteki 

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur  

         “İnne lillähi úibäden leysù (29) bienbiyäõe ve läşühedäõe ya˚bü≠ihümü’l-enbiyäõe ve’ş-

şühedäõe” 1035 

                                                
1034 Eğer mahşeri kahırla hitap ederse, enbiyalar için hangi mazeret yeri vardır? Lütufla söyleyenin yüzünden 
perdeyi kaldır; çünkü eşkiyalar için de mağfiret ümidi vardır. 
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läcerem bu ≈äleti işitmek úaølı dìväne eyler ve yazmaø øalemi şikeste øılur [øalemhärä 

taødìrindedür “øalemler ´ınar”  maúnäsı bunda dürüst degüldür] 

      (30) Çünki Mùsä ìn úitäb Çünki Mùsä ìn úitäb Çünki Mùsä ìn úitäb Çünki Mùsä ìn úitäb ezezezez~aø şenìd~aø şenìd~aø şenìd~aø şenìd    

çünki Mùsä pey˚amber úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i ~aø’dan bu úitäbı işitdi 

DerDerDerDerbeyäbän beyäbän beyäbän beyäbän derderderderpeypeypeypey----iiii    (31) çòbän devìd çòbän devìd çòbän devìd çòbän devìd    

beyäbända çobanuè ardınca yildi ve anı bulma˚a iødäm eyledi [pey bunda úaøab 

maúnäsınadur] 

BerBerBerBernişännişännişännişän----ı päyı päyı päyı päy----ı än serı än serı än serı än ser----geşte rändgeşte rändgeşte rändgeşte ränd    

ol şaräb-ı úışøıla (32) mest ü ser-geşte olmış çobanuè aya˚ınuè nişänı üzere sürdi 

Gerd ezperreGerd ezperreGerd ezperreGerd ezperre----beyäbän beyäbän beyäbän beyäbän berberberberfeşändfeşändfeşändfeşänd    

beyäbänuè perresinden ˚ubärı (33) silkdi yaúnì [M131b][M131b][M131b][M131b] ziyäde istiúcäl itdüginden 

seräsìmevär perrelere ≠oøınup gideridi perre dıra∆t gibi bir Ÿiräú miødärı uzun bir [H102b][H102b][H102b][H102b] (1) 

otuè ismidür perre bäl ü per maúnäsına bunda mümkin degüldür zìrä bäl ü per maúnäsına 

olan perdür 

GämGämGämGäm----ı päyı päyı päyı päy----ı merdümı merdümı merdümı merdüm----i şùrìde i şùrìde i şùrìde i şùrìde ∆od∆od∆od∆od    

dìväne merdüè (2) aya˚ınuè adımı ∆od [∆adda ∆ä  fet≈ile oøınmaø gerekdür] 

Hem zigämHem zigämHem zigämHem zigäm----ı dìgerän peydä büı dìgerän peydä büı dìgerän peydä büı dìgerän peydä büvedvedvedved    

hem ˚ayrlaruè adımından ®ähir ü peydä olur zìrä úäøıllaruè reviş ü reftärı bir gùnedür (3) 

dìvänelerüè reviş ü reftärı bir gùnedür 

Yek Yek Yek Yek øadem çün ruøadem çün ruøadem çün ruøadem çün ru∆ ∆ ∆ ∆ zizizizibäläbäläbäläbälä tä nişìb tä nişìb tä nişìb tä nişìb    

gähì ru∆ gibi yuøarudan tä aşa˚a yek øadem vehmvär (4) gitmişdür 

Yek Yek Yek Yek øadem çün pìl refte øadem çün pìl refte øadem çün pìl refte øadem çün pìl refte berberberberverìbverìbverìbverìb    

gähì fil gibi yek-øadem yaúnì tamäm verevine gitmişdür verìb verev didükleridür ru∆dan (5) 

maø´ùd bunda şa≠rancda olan ru∆dur    

Gäh çün mevcì Gäh çün mevcì Gäh çün mevcì Gäh çün mevcì berberberberefräzefräzefräzefräzän úalemän úalemän úalemän úalem    

gähì úa®ìm mevc gibi úalem yüceldici olmış idi yaúnì yoøuşa (6) çıøup gitmiş idi [úalem 

bunda sancaø maúnäsınadur] 
                                                                                                                                              
1035 Allah’ın öyle kulları vardır ki enbiya ve şahit olmadıkları halde onlara enbiya ve şehitler gıbta ederler. 
(Münziri, Et-Tergib ve’t-Terhib, 4/12, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1417; Kenzü’l-Ummal, 1/660) 
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Gäh çün mähì reväne Gäh çün mähì reväne Gäh çün mähì reväne Gäh çün mähì reväne berberberberşikemşikemşikemşikem    

gähì mähì gibi øarnı üzere yüriyici olmış idi 

Gäh Gäh Gäh Gäh berberberber∆äkì nüvi∆äkì nüvi∆äkì nüvi∆äkì nüvişte ≈älşte ≈älşte ≈älşte ≈äl----i i i i ∆od∆od∆od∆od    

gähì (7) kendünüè ≈älini bir ∆äk üzere yazmış idi [∆adda ∆ä  fet≈ile oøınmaø gerekdür]    

Hemçü remmälì ki remlì Hemçü remmälì ki remlì Hemçü remmälì ki remlì Hemçü remmälì ki remlì berberberberzenedzenedzenedzened    

şol remmäl gibi ki reml urur 

úÁøıbet deryäfet ùräúÁøıbet deryäfet ùräúÁøıbet deryäfet ùräúÁøıbet deryäfet ùrä vü vü vü vü    (8) bi bi bi bidìddìddìddìd    

úäøıbet ~a◊ret-i Mùsä çobanı buldı ve gördi bu hem vechdür úäøıbet ~a◊ret-i Mùsä çobana 

irişdi ve gördi deryäfet egildi (9) ve irişdi ve buldı maúnäsına istiúmäl olınur 

GüGüGüGüft müjde dih ki destùrì resìdft müjde dih ki destùrì resìdft müjde dih ki destùrì resìdft müjde dih ki destùrì resìd    

çobana eyitdi baèa muştuluø vir ki ~a◊ret-i ~aø’dan (10) saèa tamäm icäzet irişdi 

[N107a][N107a][N107a][N107a] Hìç ädäbì vü tertìbì me Hìç ädäbì vü tertìbì me Hìç ädäbì vü tertìbì me Hìç ädäbì vü tertìbì mecùcùcùcù    

hìç bir ädäb u tertìb isteme [ädäb cemú-i edebdür] 

Her çi Her çi Her çi Her çi mìmìmìmì∆∆∆∆vvvvähed dilähed dilähed dilähed dil----i tenget büi tenget büi tenget büi tenget bügùgùgùgù    

senüè (11) teng göèlüè her ne isterise anı söyle ki kelämuè maøbùldür ve sen maúŸùrsun 

KüfrKüfrKüfrKüfr----i tu dìnest ü dìnet nùri tu dìnest ü dìnet nùri tu dìnest ü dìnet nùri tu dìnest ü dìnet nùr----ı cänı cänı cänı cän    

zìrä senüè (12) küfrüè dìndür ve senüè dìnüè cänuè nùrıdur senüè bu ≈äletüè ˚alebät-ı úışø 

sebebi ile oldu˚ıçün 

Eymenì v’Eymenì v’Eymenì v’Eymenì v’ezezezeztu cihänì tu cihänì tu cihänì tu cihänì (13) deremänderemänderemänderemän    

sen cemìú-i ∆avf u ∆a≠ardan eymensin ve cihän ∆aløı senüè sebebüèden emändadur 

Ey muúäfEy muúäfEy muúäfEy muúäf----ı yefúalullähu mä ı yefúalullähu mä ı yefúalullähu mä ı yefúalullähu mä yeşäyeşäyeşäyeşä    

ey “Yefúalullähu (14) mä yeşä”1036nuè muúäfı yaúnì ey çoban ki sen ~a◊ret-i `udä’nuè 

muúäfısın 

Rev zebänRev zebänRev zebänRev zebänrärärärä    bìbìbìbìmumumumu≈äbä ≈äbä ≈äbä ≈äbä berberberbergüşägüşägüşägüşä    

yüri zebänuèı ∆avf u mu≈äbäsız aç (15) yaúnì her ne ister iseè söyle hìç ∆avf eyleme 

Güft ey Mùsä ezän büGüft ey Mùsä ezän büGüft ey Mùsä ezän büGüft ey Mùsä ezän büg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteem    

çoban çünki ~a◊ret-i Mùsä’dan bu sözleri işitdi (16) eyitdi ey Mùsä andan geçmişüm 

                                                
1036 Allah dilediğini işler. İbrâhîm/27.  
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Men künùn Men künùn Men künùn Men künùn derderderder∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı dil äı dil äı dil äı dil ä˚̊̊̊uşteemuşteemuşteemuşteem    

ben şimdi göèlümüè øanı içinde ter olmışum yaúnì ∆ùn-ı dilüme ˚arìøum  (17) muräd budur 

ki ben şimdi øìl ü øäl mertebesinden güŸer idüp øurb u vi´älden bir bùy irişmege ∆unìn-dil 

olmışum    

Men ziSidreMen ziSidreMen ziSidreMen ziSidre----(18) Müntehä  Müntehä  Müntehä  Müntehä büg’büg’büg’büg’ŸeşteemŸeşteemŸeşteemŸeşteem    

 ben ceŸbe-yi İlähiyye sebebi ile Sidretü’l-Müntehä’dan geçmişüm 

™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän säle z’än sù refteemsäle z’än sù refteemsäle z’än sù refteemsäle z’än sù refteem    

ol cänibden niçe (19) yüz biè yıl miødärı gitmişüm yaúnì baèa miúräc-ı rù≈änì müyesser oldı 

[sälede hä miødär içündür] 

Täziyäne Täziyäne Täziyäne Täziyäne berzedì esbem beberzedì esbem beberzedì esbem beberzedì esbem begeştgeştgeştgeşt    

ey Mùsä täziyäne urduè benüm (20) esbüm döndi 

    

    

Günbedì kerd ü Günbedì kerd ü Günbedì kerd ü Günbedì kerd ü zizizizigerdùn gerdùn gerdùn gerdùn berberberbergüŸeştgüŸeştgüŸeştgüŸeşt    

bir kerre øalødı ve felekden geçdi yaúnì øìl ü øäl mertebesinden ∆alä´ olup (21) ≈äl-i øurb u 

vişäl ≠abaøasına irişdüm günbed kerden øalømaø maúnäsınadur günbedì kerd bir kerre 

øalødı maúnäsınadur 

MaMaMaMa≈rem≈rem≈rem≈rem----iiii    (22) näsùt näsùt näsùt näsùt----ı mä lähùt bädı mä lähùt bädı mä lähùt bädı mä lähùt bäd    

bizüm näsùtımuzuè ma≈remi lähùt olsun yaúnì bizüm beşeriyyet ü cismäniyyetimüz ≈äli 

melekiyyet mertebesine irişsün [úälem-i näsùt  bu úälemdür úälem-i lähùt úälem-i ˚aybdur] 

    (23)  Áferìn Áferìn Áferìn Áferìn berberberberdest ü dest ü dest ü dest ü berberberberbäzùt bädbäzùt bädbäzùt bädbäzùt bäd    

senüè destüè üzere ve senüè bäzuè üzere ta≈sìn olsun ki [M[M[M[M132a]132a]132a]132a] senüè bir täziyänuè sebebi 

ile (24) bu mertebeye irişdüm  

~äl~äl~äl~äl----i men eknùn birùn ezgüi men eknùn birùn ezgüi men eknùn birùn ezgüi men eknùn birùn ezgüftenestftenestftenestftenest    

benüm ≈älüm şimdi øìl ü øälden ≠aşradur yaúnì benüm ≈älüm güft ü gùy ile (25) şer≈ ü 

beyän olınma˚a imkän yoødur 

Ínçe Ínçe Ínçe Ínçe mìgùyem nemìgùyem nemìgùyem nemìgùyem ne a a a a≈väl≈väl≈väl≈väl----i menesti menesti menesti menest    

                                                
  16 ∆ùn-ı dilüme ˚arìøum MN: ∆un-ı dili nice yaøam H 
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bunı ki dirüm benüm a≈välüm degüldür zìrä benüm a≈välüm derùnì esrärdur 

           (26)  Naøş mìbìnì ki Naøş mìbìnì ki Naøş mìbìnì ki Naøş mìbìnì ki derderderderäyìne ìstäyìne ìstäyìne ìstäyìne ìst    

naøşı görürsün ki bir äyìnededür [naøşı görmeyen ki äyinededür bu hem maúnädur] 

NaøşNaøşNaøşNaøş----ı tust än naøş än äyìne nìstı tust än naøş än äyìne nìstı tust än naøş än äyìne nìstı tust än naøş än äyìne nìst    

ol äyìnede gördügüè (27) naøş senüè naøşuèdur ki äyìnede münúakis olmışdur ol äyìnenüè 

naøşı degüldür yaúnì senüè esrär u hälätuè ki bende inúikäs (28) bulmışdur benüm istiúdäd u 

øäbiliyyetüm ≈asebincedür senüè Ÿätuèda mestùr olan esrär u øudrete göre degüldür niteki 

~a◊ret-i Bärì (29) Feyyä◊’dur herkes ol `udä’dan fey◊-peŸìr olur läkin istiúdädına göre cebr 

yoø didükleri bu iútibär iledür fi’l-≈aøìøa (30) bu iútibär ile úälemde bir ferde Ÿerre øadar 

®ulm u cebr yoødur niteki Mevlänä Cämì ≈a◊retleri Silsiletü’Ÿ-ÿeheb näm kitäbında bu 

beytleri (31) bu sırrı úıyän u rùşen itmek içün getürdi me§nevì  

    Güft berúärifän büved maúlùm 

Ki şümä ≈äkimìd ü men ma≈kùm 

 

Her çi  (32) ®ähir zizeyn ü şeyn-i şümäst 

Mùceb ü muøte◊ä-yı úayn-ı şümäst 

Her çi úayn-ı şümä taøä◊ä kerd 

Fey◊-i cùd-ı men än hüveydä (33) kerd 

Her çi ®ähir zicümle aúyänest 

Serbeser muøte◊ä-yı ìşänest 1037 

Dem ki merdDem ki merdDem ki merdDem ki merd----i näyi eni näyi eni näyi eni näyi enderderderdernäy kerdnäy kerdnäy kerdnäy kerd    

ney-zen kimse ki näya nefes eyledi 

                                    [H103[H103[H103[H103aaaa]]]]    (1)  DerDerDerDer∆or∆or∆or∆or----ı näyìst ni ı näyìst ni ı näyìst ni ı näyìst ni derderderder∆ord∆ord∆ord∆ord----ı merdı merdı merdı merd    

ol nefes näyuè läyıøıdur näyì merdüè läyıøı degüldür pes ol esrär u ≈älät ki senden bende 

®ähir (2) oldı benüm istiúdäduma göredür senüè Ÿätuèda olan øudrete göre degüldür niteki 

näyìnüè nefesi ki näya väøıú olur näya (3) nisbetdür näyìye nisbet degüldür näyì ney-zen 

                                                
1037 Âriflere söz malum oldu ki siz hâkimsiniz ben de mahkum. Sizin süsünüz ve fiilinizden her ne zahir 
olduysa ona gereken ve onu gerektiren yine siz oldunuz.  Sizin gözünüz her neyi diledi ise benim 
cömertliğimin feyzi onu ortaya çıkardı. Bütün a’yandan her ne zahir olduysa baştan başa sizi gerektirir. 
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maúnäsınadur ~a◊ret-i Mevlänä çünki ~a◊ret-i Mùsä ve şubän øı´´asını beyän eyledi (4) ve 

øı´´a içinde baú◊-ı ≈i´´e vü pende işäret gösterdi ve intihä-yı sülùk ki miúräc-ı rù≈änìdür anı 

da∆ı beyän eyledi şimdi úumùm üzere (5) väøıú olan ≈i´´eyi rùşen eylemege şürùú eyledi 

Hän u hän ger Hän u hän ger Hän u hän ger Hän u hän ger ≈amd gùyì ger sipäs≈amd gùyì ger sipäs≈amd gùyì ger sipäs≈amd gùyì ger sipäs    

ägäh ol ve ägäh ol eger ~a◊ret-i `udä’ya ≈amd diyesin eger şükr ü sipäs (6) diyesin [sipäs 

şükür maúnäsınadur] 

Hemçü näHemçü näHemçü näHemçü näfercäm än çùbän şinäsfercäm än çùbän şinäsfercäm än çùbän şinäsfercäm än çùbän şinäs    

ol şubänuè näfercäm u näsezä §enäsı gibi bil zìrä Ÿät-ı Bärì’nüè (7) úulüvv-i şänına münäsib 

≈amd ü §enäya bir kimse øädir degüldür Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät seyyidü’l-

kevneyn iken [şinäs  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

  “Lä u≈´ì §enäõen (8) úaleyke ente kemä ü§nìte úalänefsike” 1038 

 diyüp úacz i®här eyledi 

 

~amd~amd~amd~amd----i ti ti ti tu nisbet bedän ger bihterestu nisbet bedän ger bihterestu nisbet bedän ger bihterestu nisbet bedän ger bihterest    

ol şubäna nisbet senüè ≈amd ü §enäè (9) egerçi eyürekdür zìrä kelimätuè ≠arìø-i edebden 

∆äric degüldür 

Lìk än nisbet beLìk än nisbet beLìk än nisbet beLìk än nisbet be~aø hem ebterest~aø hem ebterest~aø hem ebterest~aø hem ebterest    

läkin senüè ol bihter ü ∆ùbter ≈amd ü §enäè (10) ~a◊ret-i `udä’ya nisbet ebter ü 

nätamämdur [N107b][N107b][N107b][N107b] pes maúøùl olan budur ki hìç kimse ≠äúat ü ∆ayrätına ma˚rùr olup 

kendüne úucb getürmeye 

     (11)  Çend gùyì çün Çend gùyì çün Çend gùyì çün Çend gùyì çün ˚̊̊̊ıııı≠ä ≠ä ≠ä ≠ä berberberberdäştenddäştenddäştenddäştend    

niçe bir dirsin çünki perdeyi øaldırdılar [˚ı≠ä perde maúnäsınadur] 

K’ìn neK’ìn neK’ìn neK’ìn nebùdest än ki mìpendäştendbùdest än ki mìpendäştendbùdest än ki mìpendäştendbùdest än ki mìpendäştend    

ki bu olmamışdur anı ki (12) ∆alø ´andılar yaúnì ∆alø-ı úälem [M132b][M132b][M132b][M132b] kendülerinüè 

úamellerini maøbùl-i ~aø ®ann eyler läkin perde refú olduøda anuè ∆iläfı ®ähir olur ki (13) 

~a◊ret-i `udä’ya läyıø degüldür fi’l-≈aøìøa böyledür ki bizüm ≈amd ü §enämuz ol 

~a◊ret’üè kibriyä vü úa®ametine läyıø u sezä vü evlä degüldür läkin (14) ru∆´at-ı Ÿikr ve 

                                                
1038 Ben Senin kendini sena ettiğin gibi seni (hakkıyla) sena edemem. (Müslim, Sahih, 1/352) 
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øabùl-i ≈amd ü ≠äúat ol `udä’nuè úayn-ı il≠äf ve ma≈◊-ı iú≠äfından ˚ayrı degüldür niteki 

~a◊ret-i Mevlänä (15) buèa işäret buyurur 

Ín øabùlÍn øabùlÍn øabùlÍn øabùl----i Ÿikri Ÿikri Ÿikri Ÿikr----i tu i tu i tu i tu ezezezezrararara≈metest≈metest≈metest≈metest    

bu senüè Ÿikrüèüè øabùli ~a◊ret-i `udä’nuè ra≈metindendür 

Çün namäzÇün namäzÇün namäzÇün namäz----ı müsteı müsteı müsteı müste≈ä≈ä≈ä≈ä◊a ru∆satest◊a ru∆satest◊a ru∆satest◊a ru∆satest    

(16) müste≈ä◊anuè namäzı gibi ru∆´at u icäzetdür yaúnì ~a◊ret-i Bärì’nüè øatında senüè 

Ÿikr ü ≠äúat ü úibädetüèüè maøbùl olması anuè (17) ra≈met-i firävän ve úinäyet-i 

bìpäyänındandur ki redd eylemez ve muøäbelede ecr ü §eväb virüp seni ma≈rùm øılmaz  

müsta≈ä◊a ≈ay◊ görmiş (18) úavretdür ki ∆ùn-älùd ve näpäk iken namäzı bi≈asebi’ş-şerú 

maøbùldür    

DerDerDerDernamäznamäznamäznamäz----ı ı ı ı ùùùù beyädùlest  beyädùlest  beyädùlest  beyädùlest ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

ol müste≈ä◊anuè (19) namäzında øan bulaşmışdur 

    

ÿikrÿikrÿikrÿikr----i tù älùdei tù älùdei tù älùdei tù älùde----yiyiyiyi teşbìh ü çù teşbìh ü çù teşbìh ü çù teşbìh ü çùnnnn    

senüè Ÿikrüè teşbìh ü ®an ve çùn u çiräya bulaşmışdur 

`ùn pelìdest ü`ùn pelìdest ü`ùn pelìdest ü`ùn pelìdest ü    (20) beäbì mìreved beäbì mìreved beäbì mìreved beäbì mìreved    

∆ùn egerçi pelìd ü näpäkdür ve cüzõì ´u ile gider 

Lìk bäLìk bäLìk bäLìk bä≠≠≠≠ınrä necäsethä büınrä necäsethä büınrä necäsethä büınrä necäsethä büvedvedvedved    

läkin bä≠ınuè necäsetleri (21) vardur vesävis-i şey≠äniyye ve a∆läø-ı Ÿemìme ve ∆ä≠ıruè 

perìşänlu˚ı ve efkär-ı fäside gibi ki bunlar deryälarıla päk olmaz pes ädemì (22) ne 

nesnedür ki bu dükeli necäset-i ba≠ın ve necäset-i bä≠ınıla kendüsini dergäh-ı úizzete läyıø-ı 

päk  ®ann ide ve ol kerìm bu øadar televvü§ile (23) anı øabùl eyleye bì∆aber ki ~a◊ret-i Bärì  

İnnallähe ≈ayiyyün kerìmün yeste≈yì minúabdihì 1039 

≈asebince her úabdüè ≠äútini øabùl eyler lu≠f u (24) kereminden øabùl eyler böyle degüldür 

ki úabdüè ≠äúati aèa läyıø ola    

K’än beK’än beK’än beK’än be˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı äbı äbı äbı äb----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f----ı Kirdı Kirdı Kirdı Kirdgärgärgärgär    

                                                
  17 ma≈rùm øılmaz HM: ma≈rùm eylemez N 
  22 läyıø-ı päk HM: läyıø u päk N 
1039 Allah haya ve kerem sahibir, kulundan utanır. 
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ki ol derùnì necäsetler ~a◊ret-i (25) Kirdgär’uè lu≠fı äbından ˚ayrı ile [kirdgär faúúäl 

maúnäsınadur ki muräd ~a◊ret-i ~aø’dur] 

Güm Güm Güm Güm nenenenekerded kerded kerded kerded ezezezezderùnderùnderùnderùn----ı merdı merdı merdı merd----i käri käri käri kär    

úamel idici merdüè derùnından näøı´ olmaz bu hem vechdür úamel (26) idici merdüè 

derùnında ma≈v u näpeydä olmaz bu vech üzere güm  käf-ı Färisì’nüè ◊ammesiyiledür 

DerDerDerDersücùdet käş rev gerdäniìsücùdet käş rev gerdäniìsücùdet käş rev gerdäniìsücùdet käş rev gerdäniì    

(27) käşki sücùdda yüzüèi döndüresin yaúnì ≠äúat ü úibädetüè øu´ùrını fehm idüp ziyäde 

şermüèden kendüèi secde eylememiş me§äbesinde (28) øosaè 

MaúnaMaúnaMaúnaMaúna----yıyıyıyı süb süb süb süb≈äne rabbì däniì≈äne rabbì däniì≈äne rabbì däniì≈äne rabbì däniì    

Süb≈äne rabbiye’l-aúlä 1040nuè 

maúnäsını bilesin 

    

    

K’ey sücùdem çün K’ey sücùdem çün K’ey sücùdem çün K’ey sücùdem çün vücùdem nävücùdem nävücùdem nävücùdem näsezäsezäsezäsezä    

yaúnì maúnäsı (29) budur diyesin ki ey benüm Rabb’üm benüm sücùdum benüm vücùdum 

gibi saèa näsezä vü närevädur yaúnì saèa läyıø degüldür 

Her büdìHer büdìHer büdìHer büdìrärärärä t t t tùùùù nikùyì dih nikùyì dih nikùyì dih nikùyì dih    (30) cezä cezä cezä cezä    

her yaramazlu˚a sen eyilük cezä vir yaúnì benüm cemiú-i ≠äúat ü úibädetüm seyyiõätdur sen 

kemäl-i keremüèden anları ≈asenäta tebdìl (31) eyle [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] e´näf-ı úibädätdan ki anda taú®ìm-i `udä ziyäderekdür secdedür zìrä eşref-i 

aú◊ä ki başdur e≈ass-i eşyä ki ∆äkdür (32) ~a◊ret-i `udä içün başuèı anuè üzerine øorsun 

anda da∆ı bisyär øu´ùr oldu˚ıçün anda “Süb≈äne rabbiye’l-aúlä” nuè (33) oøunması meşrùú 

oldı pes läyıø olan budur ki ≠äúat ü úibädetde her ne øadar ki taú®ìm-i ~a◊ret-i Bärì ziyäde 

ola kendüsini [H103b][H103b][H103b][H103b] (1) ziyäde úacz ü øu´ùrda göre tä ki bu ≈äletden ~a◊ret-i Bärì øatında 

úizzet bula maúlùm ola ki namazuè cemiú-i efúäl ü aøvälinde senüè içün (2) irşäd u tenbìhler 

vardur niteki øıyäm u rukùú u sücùddan ´oèra saèa øuúùda ru∆´at u icäzet virdiler bu sırrı 

                                                
1040 Yüce Rabb’imi tenzih ederim. 
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beyän içün ki hìç (3) kimse ∆idmet ve bendelüksüz sürùr u ≈u◊ùr maøämına irişmek 

mümkin degüldür beyt    

 `värì vü bendegìst pes än ki şehinşehì 

(4) Endernamäz øäme büved baúd ezän øuúùd 1041 

bir da∆ı sücùddur [M133a][M133a][M133a][M133a] ki a≈sen-i aú◊äyı e≈ass-i eşyä üzerine øomaø bendeye ziyäde 

teŸellül ve ~a◊ret-i (5) `udäya ziyäde taú®ìm oldu˚ıçün bende “Süb≈äne rabbiye’l-aúlä” yı 

dimege meõmùrdur tä yaøìn bilesin ki “Süb≈äne rabbiye’l-aúlä” nuè maúnäsınuè (6) 

muøte◊äsı üzere bülendrek ve úa®ìmrek `udä bunuè gibi taú®ìmden päk ü müsta˚nìdür 

ammä úaceb bu ki bizüm øıyäm u øuúùd ve rüøùú u (7) sücùdımuz hezär semúa vü riyä ve 

´ad hezär ∆alel ü ∆a≠ä ile älùdedür ve biz bu ∆u´ù´dan ˚äfilüz ve kendü maúbùdımuzuè  

˚äyet úa®amet ü úalä ve (8) nihäyet tenezzüh ü kibriyäsını kemäyenba˚ì fikr eylemezüz bu 

cihetden kendü úibädetimüzi anuè cenäbına läyıø ®ann eylemişüz ve úubùdiyyet 

meydänında bìbäklük (9) úilmini yüceltmişüz ammä anuè ≈ilmi üzere hezärän ≈amd olsun 

ki bizüm cemiú-i [N108a][N108a][N108a][N108a] úuyùb u a≈välimüz anuè maúlùmı iken ziyäde kerem ü lu≠fından 

(10) bizüm øalìl ü ≈aøìr úibädetimüzi øabùl idüp muøäbelede hezärän i≈sän eyler beyt 

Hest ümìdem ki úalära˚m-ı úadù rùz-ı cezä 

(11) Fey◊-i úafveş nenehed bär-ı güneh berdùşem 1042 

beyt 

`udäyä muøa´´ır bekär ämedìm 

Tehì-dest ü ümmìdvär ämedìm 1043 

zihì kerìm ki kemäl-i kereminden (12) kimsenüè maøbùli olmayan ≠äúati øabùl eyler niteki 

bu beytden ®ähirdür beyt 

Käle-yi bisyär-úayb k’ez heme vä mände bùd 

Çün meded (13) ezba∆t yäft yäft ∆arìdär-ı ∆ùb 1044 

Ín zemìn Ín zemìn Ín zemìn Ín zemìn ezezezez≈ilm≈ilm≈ilm≈ilm----i ~aø däred e§eri ~aø däred e§eri ~aø däred e§eri ~aø däred e§er    

                                                
1041 Padişahlıktan sonrası düşkünlük ve köleliktir. Nitekim namazda önce kıyam ondan sonra oturuş vardır. 
1042 Ümidim var ki düşmanın rağmına caza gününde O’nun affının feyzi sırtımda günah yükünü bırakmaz. 
1043 Ya Rabbi! Eksik işimizle geldik, elimiz boş ama ümitvar geldik. 
1044 Herkesin bulmakta aciz kaldığı çok ayıplı kumaşı tüccar bahttan meded istediği için buldu. 
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bu zemìn ~a◊ret-i ~aøø’uè ≈ilminden e§er ≠utar 

Tä necäset bürd ü gülhä däd berTä necäset bürd ü gülhä däd berTä necäset bürd ü gülhä däd berTä necäset bürd ü gülhä däd ber    

(14) tä zemìn necäset iletdi ve güller ≈ä´ıl virdi yaúnì zemìn ~a◊ret-i `udä’nuè ≈ilmi 

e§erlerinden bir e§erüè ma®harıdur ve ≈ilmde bir mertebededür ki (15) her øabì≈ ki vardur 

anuè üzerine bıra˚ılur ve her melì≈ ki vardur andan ®uhùra gelür me§elä zemìnde äb-∆äne 

vü çirk-äb ve cìfe vü mevtì (16) ve ∆ùn ve enväú necäset ki var cemìúisini øabùl eyler ve 

äşkärä eylemez belki tedrìcile anları ma≈v idüp muøäbelede gùnägùn mìveler (17) ve 

şükùfeler virür ve sìm ü zer ve laúl ü elmäs ve ≈arìr cemìúan zemìnden ≈ä´ıl olur bu 

sebebden ´ùfì zemìne teşbìh olınur (18) niteki meşhùrdur  

“E´-´ùfiyyü ke’l-úar◊i yu≠ra≈u úaleyhä küllü øabì≈in ve läya∆rucü úanhä illä küllü 

melì≈un”1045  

pes ädemì ∆äkì-≠abìúät gerekdür ki ≈amùl ve (19) nìkù-∆ùy ola tä ki andan esrär-ı İlähiyye 

e§märı ®uhùr bula  

beyt 

    Nebìnì ki ez∆äk-i üftäde ∆vär 

Bürùyed gül ü büş’küfed (20) nev-bahär 1046 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä zemìnüè tekrär va´fına şürùú eyledi    

Tä büTä büTä büTä büpùşed pùşed pùşed pùşed ùùùù pelìdìhä pelìdìhä pelìdìhä pelìdìhä----yyyyı mäı mäı mäı mä    

tä zemìn bizüm necäsetlerimüzi (21) örte [pelìdì näpäklük maúnäsınadur] 

DerDerDerDerúivaúivaúivaúiva◊ ◊ ◊ ◊ berberberberrùyed rùyed rùyed rùyed ezezezezvey vey vey vey ˚onçehä˚onçehä˚onçehä˚onçehä    

zemìnden ol necäsetlere úiva◊ ˚onçeler bite bu beytden maø´ùd zemìn olmaø rùşendür (22) 

~a◊ret-i Bärì muräd olınup maúnä böyle olmaø ebúaddur tä bizüm näpäklüklerimüzi 

~a◊ret-i Bärì lu≠fından örte (23) úiva◊da andan ˚onçeler bite yaúnì anuè úiva◊ı ~a◊ret-i Bärì 

i≈sänlar ide 

≈ik≈ik≈ik≈ikääääyetyetyetyet  ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (24) ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki çün ehl-i när 

dùza∆da cemú olalar Müselmän’lardan şol kimseler ki ≈a◊ret-i `udä anlara úaŸäb itmek 

ister (25) çünki anlar da∆ı äteşe dä∆il olalar käfirler anlara diyeler ki siz ehl-i İsläm’dan 
                                                
1045 Sûfi toprak gibidir. Ona her çirkin şey atılır; fakat ondan ancak güzel olan şeyler çıkar. 
1046 Görmüyor musun ki düşkün topraktan gül yetişir ve nev-bahar çiçek açar. 
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degül misiz anlar diyeler ki belì ehl-i İsläm’danuz käfirler (26) anlara diyeler ki İsläm’ıèuz 

sizi niçün äteşden ∆alä´ eylemedi Müselmänlar diyeler ki bizüm günähımuz çoødur ol 

günählardan (27) ötüri muúaŸŸebüz `udä-yı Teúälä ≈a◊reti anlarıè kelämını istimäú idüp emr 

ide ki äteşde olan ehl-i İsläm’ı cemìúan äteşden (28) çıøaralar käfirler çünki bunı göreler 

“Yä leytenä künnä müslimìn” 1047 

diyeler bundan [M133b][M133b][M133b][M133b] ´oèra ~a◊eret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdı   

 (29)  “Allähu er≈amü biúabdihi’l-müõmini mine’l-välideti’ş-şefìøati biveledihä” 1048    

Pes çü käfir did Pes çü käfir did Pes çü käfir did Pes çü käfir did k’ùk’ùk’ùk’ù    derderderderdäd u däd u däd u däd u vücùdvücùdvücùdvücùd    

pes çün käfir gördi ki ol käfir úadl ü (30) vücùdda yaúnì ´ıfät-ı İlähiyyeden bir ´ıfatda    

Kemter ü Kemter ü Kemter ü Kemter ü bìbìbìbìmäye ter mäye ter mäye ter mäye ter ezezezez∆äk bùd∆äk bùd∆äk bùd∆äk bùd    

∆äkden näøı´rek ve mäyesizrek oldı ki bu beyt (31) anı beyän eyler  

EzvücùdEzvücùdEzvücùdEzvücùd----ı ùı ùı ùı ù gül ü mìve  gül ü mìve  gül ü mìve  gül ü mìve nenenenerestrestrestrest    

anuè vücùdından gül ve mìve bitmedi ki muräd dìn-i İlähì ve maúärif-i `udäyì ve ∆ayrät 

(32) u ≠äúatdür 

Cüz fesädCüz fesädCüz fesädCüz fesäd----ı cümleı cümleı cümleı cümle----päkhä necepäkhä necepäkhä necepäkhä necestststst    

cemìú-i päklerüè fesädından ˚ayrı istemedi yaúnì cemìúan hemän fesäd u maú´iyet (33) ve 

fısø u fücùra säúì olup ìmän ve ≠äúat ü úibädete ≠älib ü rä˚ıb olmadı ve kendünüè øäbiliyyet 

ü istiúdädını küfre ve [H104a][H104a][H104a][H104a]    (1) maø´ùdät-ı dünyeviyyeye ´arf eyledi 

GüGüGüGüft väpes refteem men ft väpes refteem men ft väpes refteem men ft väpes refteem men derderderderŸehäbŸehäbŸehäbŸehäb    

eyitdi ben Ÿehäb u revişde girü arduma gitmişüm [güft beyti ve ´onra iki beyt pes çü käfir 

beytine ceväb gibi väøıúdur] 

       (2)  ~asretä yä leytenì küntü türä~asretä yä leytenì küntü türä~asretä yä leytenì küntü türä~asretä yä leytenì küntü türäbbbb    

≈asretä ne olayıdı ben ∆äk olayıdum niteki ~a◊ret-i Bärì ∆aber virür çünki käfirler a≈väl-i 

øıyämeti (3) müşähede ideler dirler 

“Ve yeøùlü’l-käfirü yä leytenì küntü türäban” 1049 

                                                
1047 Keşke müslüman olsaydık. 
1048 Allah mü’min kuluna, çocuğuna şefkat gösteren anneden daha merhametlidir. (Heysemî, Mecmaüz-
zevaid, 10/213 ) 
  31 beyän eyler HM: beyän ider N 
1049 Kâfirler der ki: “Ne olaydı, toprak olaydım!” Nebe/40. 
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Käş k’ez Käş k’ez Käş k’ez Käş k’ez ∆äkì sefer neg’zìdemì∆äkì sefer neg’zìdemì∆äkì sefer neg’zìdemì∆äkì sefer neg’zìdemì    

käşki ∆äke mensùb olan menzilden (4) sefer i∆tiyär eylemeyeyidüm [neg’zìdemìde yä 

temennì içündür] 

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆äkì däneì mìçìde∆äkì däneì mìçìde∆äkì däneì mìçìde∆äkì däneì mìçìdemìmìmìmì    

şol ∆äk gibi bir däne direyidüm zübde-yi keläm budur ki rùz-ı ≈aşrde käfir (5) kendüsine 

irişecek úaŸäbı müşähede itdüginden dünyädaki ≈äline reşk idüp ol ≈äli ≠aleb eyler egerçi 

aèa vu´ùl (6) mu≈äldür mı´räú-ı evvelde olan ∆äkìden muräd dünyädur ikinci ∆äkìden 

maø´ùd türäbdur [çìdemìde yä temennì içündür]    

Çün sefer kerdem meÇün sefer kerdem meÇün sefer kerdem meÇün sefer kerdem merärärärä räh äzmùd räh äzmùd räh äzmùd räh äzmùd    

çünki (7) där-ı fenädan där-ı beøäya sefer eyledüm yol beni imti≈än eyledi    

Z’ìn sefer kerden rZ’ìn sefer kerden rZ’ìn sefer kerden rZ’ìn sefer kerden reheheheh----äverdem çi bùdäverdem çi bùdäverdem çi bùdäverdem çi bùd    

bu seferi eylemekden benüm yol (8) arma˚anum ne oldı yaúnì çünki dünyädan sefer 

eyledüm bu seferümden maúlùm oldı ki ~u◊ùr-ı ~aøø’a ≠äúat ü úibädet arma˚anı (9) ki 

getürmek läzım idi destüm andan tehì itmiş dirì˚ ki ä∆irete tehì-dest gitdüm reh-äverd yol 

arma˚anı ki seferden (10) gelen kimse [N108b][N108b][N108b][N108b] dòstlarına müläøät itdükde virür beyt 

   Beşehr-i øıyamet merev teng-dest 

Ki vechì nedäred be≈asret (11) nişest 1050 

Z’än heme meyleş suZ’än heme meyleş suZ’än heme meyleş suZ’än heme meyleş suyyyy----ı ı ı ı ∆äkest ∆äkest ∆äkest ∆äkest k’ùk’ùk’ùk’ù    

ol sebebden käfirüè cemìú-i meyli ∆äk cänibinedür zìrä käfir [k’ù  ki ù taødìrindedür] 

DerDerDerDersefersefersefersefer    sùdìsùdìsùdìsùdì    (12)    nenenenebìnbìnbìnbìneeeed pìşd pìşd pìşd pìş----i rùi rùi rùi rù    

dünyädan ä∆irete sefer itdükde yüzi öèinde bir fäúide görmez yaúnì øıyämetde çünki cennet 

ve rä≈atdan käfir (13) bir e§er müşähede eylemeye 

“Ferciúnä naúmel ´äli≈an innä mùøinùne” 1051 

≈asebince dünyäya müräcaúat ≠aleb ide ≈älä ki o ∆od mu≈äldür (14) fara◊ä ~aø Teúälä 

≈a◊retleri käfirleri tekrär dünyäya gönderse yine ìmäna gelmezler zìrä istiúdädlarında 

yoødur niteki bir kimseyi (15) celläd heläk itmege øa´d itdükde cemìú-i nämeşrùúdan cän u 

                                                
1050 Kıyamet şehrine elin dar gitme; çünkü hiç kimsenin hasretle oturmaya yüzi yoktur. 
1051 Şimdi bizi (dünyaya) geri gönder de, iyi işler yapalım, artık kesin olarak inandık" diyecekleri zamanı bir 
görsen! Secde/12. 
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dilden tevbe eyler ammä çünki ∆alä´ müyesser ola belki evvelki ≈älinden (16) ziyäde 

øabä≈at üzere olur bu ∆u´ù´ mirären ve kirären tecribe olınmışdur bu ∆u´ù´a inkär úinäddan 

˚ayrı degüldür pes saúy eyle ki bu menzilden (17) ta≈assürile gitmeyesin belki bu där-ı 

˚urùrdan dùr oldu˚uèa Ÿevø u sürùr kesb eyleyesin 

Rùy väpes kerdeneş än Rùy väpes kerdeneş än Rùy väpes kerdeneş än Rùy väpes kerdeneş än ≈≈≈≈ır´ u äzır´ u äzır´ u äzır´ u äz    

anuè (18) ardına yüz eylemesi ol ≈ır´ u äzdur ki dünyä ≠alebinden ve mäl cemúindendür äz 

≈ır´ maúnäsınadur    

Rùy Rùy Rùy Rùy derderderderreh kerdeniş ´ıdø u niyäzreh kerdeniş ´ıdø u niyäzreh kerdeniş ´ıdø u niyäzreh kerdeniş ´ıdø u niyäz    

(19) anuè yola yüz eylemesi ´ıdø u niyäzdur pes úäkıle läzımdur ki ≈ır´ u äzı terk idüp ´ıdø 

u niyäz u ≠äúatde ola (20) tä ki ilerü gitmege imkän [M134a][M134a][M134a][M134a] ola    

Her Her Her Her giyärä keş bügiyärä keş bügiyärä keş bügiyärä keş büved meylved meylved meylved meyl----i úaläi úaläi úaläi úalä    

her giyähuè ki anuè úulüvv ü úaläya meyli ola yaúnì úurùc u meyli bäläyadur 

 

     (21)  Dermezìdest ü Dermezìdest ü Dermezìdest ü Dermezìdest ü ≈ayätest ü ne≈ayätest ü ne≈ayätest ü ne≈ayätest ü nemämämämä    

mezìd ü ≈ayätda ve na◊äret ü neşv ü nemädadur ki änenfeänen øudret ü rifúat bulup päymäl 

(22) ü ∆aräb olmaødan ∆alä´ bulur mezìd bunda ziyäde maúnäsınadur [nemäda nùn 

meftù≈dur]    

Çünki gerdänìd serÇünki gerdänìd serÇünki gerdänìd serÇünki gerdänìd ser----sùysùysùysùy----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

çünki giyäh başını (23) zemìn cänibine döndürdi 

DerDerDerDerkemì vü kemì vü kemì vü kemì vü ∆u∆u∆u∆uşki vü naø´ u şki vü naø´ u şki vü naø´ u şki vü naø´ u ˚abìn˚abìn˚abìn˚abìn    

eksüklükde ve øurıluøda ve noø´än u ziyändadur yaúnì neşv ü nemädan (24) øalup her dem 

päymäl olup ∆uşk u näøı´ olur ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e cänibine rücùú eyledi [˚abìn ◊ararlu 

maúnäsınadur] 

MeylMeylMeylMeyl----i rùi rùi rùi rù≈et çün suy≈et çün suy≈et çün suy≈et çün suy----ıııı    (25) bälä bü bälä bü bälä bü bälä büvedvedvedved    

senüè rùhuèuè meyli çünki bäläya ola yaúnì rùz u şeb ≠äúat ü úibädetde olup meyl ü 

ma≈abbetüè `udä cänibine (26) ola 

Dertezäyüd merciúet äncä büDertezäyüd merciúet äncä büDertezäyüd merciúet äncä büDertezäyüd merciúet äncä büvedvedvedved    
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tezäyüd ü teraøøìde senüè merciú ü rücùúuè ol yire olur bu hem vechdür tezäyüd ü 

teraøøìde senüè (27) merciúüè ol yire olur yaúnì rù≈uè cenäb-ı İlähì’ye irişür pes saèa läzım 

olan budur ki úälem-i näsùtda ra≈mänì ve rù≈änì (28) ≈äläta saúy eyleyesin tä ki rù≈uè 

sühùletile bärgäh-ı İlähì’ye vu´ùl bula vech-i evvele göre merciú ma´dar-ı mìmìdür ki 

şäŸdur (29) vech-i §änìye göre ism-i mekändur 

Ver nigùnVer nigùnVer nigùnVer nigùn----särì seret sùysärì seret sùysärì seret sùysärì seret sùy----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

ve ger senüè serüè zemìn cänibine nigùnsär ise (30) yaúnì meylüè süfliyäta ise ki maø´ùd 

mäsivädur    

Áfilì ~aø läÁfilì ~aø läÁfilì ~aø läÁfilì ~aø läyuyuyuyu≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l≈ibbü’l----äfilìnäfilìnäfilìnäfilìn    

zäõil ü ◊äyiúsin ~aø Teúälä ≈a◊reti zäõil olıcıları (31) sevmez pes netìce-yi keläm budur ki 

øanäúat bäläya meyl ve `udä’ya teveccühdür ve ≠amaú pest ü fenäya ma≈abbetdür pes øäniú 

øanäúati (32) sebebi ile her yirde úizzet ü rifúatde olup ´ä≈ib-i ´adr ü úälì-øädrdür ve ≠ämiú 

≠amaúı sebebi ile Ÿillet (33) ü rezäletde olup ∆acälet ü ihänetden ∆alä´ olmaz 

 

beyt 

    æanäúat ser-efräzed ey merd-i hùş 

Ser-i pür-≠amaú berne-yäyed [H104b][H104b][H104b][H104b] (1) zidùş 1052 

 [äfil zäõil olıcı ve ˚urùb idici maúnäsınadur] 

SSSSuõuõuõuõääääl kerdenl kerdenl kerdenl kerden----iiii Mùs Mùs Mùs Mùsääää úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s----selselselselääääm m m m ezezezez~~~~aø Teúaø Teúaø Teúaø Teúäääällllääää sırr sırr sırr sırr----ı ı ı ı ˚̊̊̊alebealebealebealebe----yyyyi ®i ®i ®i ®äääälimlimlimlimänänänän    

~aø Teúälä ≈a◊retinden Mùsä úaleyhi’s-selämuè suõäl eylmesi (2) beyänındadur ®älimlerüè 

˚alebesinüè sırrından 

GGGGüüüüft Mùsä ey Kerìmft Mùsä ey Kerìmft Mùsä ey Kerìmft Mùsä ey Kerìm----i käri käri käri kär----säzsäzsäzsäz    

~a◊ret-i Mùsä ~aø Teúälä ≈a◊retine eyitdi ey kär-säz Kerìm (3) kär-säz va´f-ı terkìbìdür iş 

düzici ve maø´ùd ≈ä´ıl idici maúnäsına 

Ey ki yek dem ŸikrEy ki yek dem ŸikrEy ki yek dem ŸikrEy ki yek dem Ÿikr----i tùi tùi tùi tù úömr úömr úömr úömr----i dıräzi dıräzi dıräzi dıräz    

ey `udä ki senüè (4) bir nefes Ÿikrüè dıräz úömrdür yaúnì her kim ki seni bir nefes Ÿikr ide 

aèa úömr-i dıräz ≈ä´ıl olur ki muräd §eväb-ı ke§ìrdür zìrä bir tev≈ìd (5) kelimesi gäh olur ki 

                                                
1052 Ey akıllı kişi ! Kanaatin başı yüksektedir. Minnet dolu baş ise omuzdan aşağıdadır. 
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bendenüè mìzänında §aøìl olup anuè muøäbelesinde §eväb-ı ke§ìre irişür pes bu iútibärıla 

úömr-i dıräz müyesser olur (6) bu vech üzere olmaø hem cäõizdür bir nefes ~a◊ret-i `udä’yı 

Ÿikr iden kimse ä∆iretde anuè sebebi ile väfir zamän ≈u◊ùr u Ÿevø (7) ü ´afäda olur ve 

≈adì§-i şerìfde vardur ki bir kimse ´ıdø u i∆lä´ıla 

“Läilähe illalläh mu≈ammedün rasùlulläh” 1053 

dise ~aø Teúälä ≈a◊reti (8) anuè içün ol øadar §eväb i≈sän ide ki eger cemìú-i äsmän u 

zemìni anuè mìzänınuè keffesine øoyalar bu kelimenüè §eväbı §aøìl gelür (9) läcerem bir 

nefes Ÿikr-i `udä bu iútibärıla úömr-i dıräz olur [ey `udä ki taødìrindedür]    

Nak´Nak´Nak´Nak´----ıııı kej kej kej kej----mej dìdem enmej dìdem enmej dìdem enmej dìdem enderderderderäb u giläb u giläb u giläb u gil    

äb u gilde egri bügri naøş gördüm (10) yaúnì benì-ädemde çoø ehl-i fesäd gördüm [kej-mej 

egri bügri maúnäsınadur] 

Çün meläõik iútiräÇün meläõik iútiräÇün meläõik iútiräÇün meläõik iútirä◊ì kerd dil◊ì kerd dil◊ì kerd dil◊ì kerd dil    

meläõike gibi göèül bir iútirä® eyledi yaúnì meläõike ≈a◊ret-i (11) Ádem’üè [N109a][N109a][N109a][N109a] ∆u´ù´ında 

 

“Etecúalü fìhä men yüfsidü fìhä” 1054 

diyüp iútirä◊ itdükleri gibi benüm øalbüm da∆ı bu ∆u´ù´da bir [M134b][M134b][M134b][M134b] iútirä◊ eyler böyle 

(12) diyü 

Ki çi maø´ùdest naøşì säKi çi maø´ùdest naøşì säKi çi maø´ùdest naøşì säKi çi maø´ùdest naøşì sä∆ten∆ten∆ten∆ten    

ki maø´ùd nedür bir naøş düzmek    

V’än derùV’än derùV’än derùV’än derù tu tu tu tu∆m∆m∆m∆m----ı fesäd endäı fesäd endäı fesäd endäı fesäd endä∆ten∆ten∆ten∆ten    

ve anda fesäd tu∆mını atmaø (13) yaúnì benì-ädemi ∆alø idüp ek§erini ehl-i fısø u fesäd 

eylemekde sırr u ≈ikmet nedür ki maø´ùd çìst taødìrinde olmaø rùşendür 

     (14)  ÁteşÁteşÁteşÁteş----i ®ulm ü fesäd efrùi ®ulm ü fesäd efrùi ®ulm ü fesäd efrùi ®ulm ü fesäd efrù∆ten∆ten∆ten∆ten    

®ulm ü fesäd äteşini şuúlelendürmek 

Mescid ü Mescid ü Mescid ü Mescid ü secdesecdesecdesecde----künänkünänkünänkünänrärärärä sù sù sù sù∆ten∆ten∆ten∆ten    

mescidi ve secde idicileri (15) yaømaø yaúnì ®älimlerüè ®ulm ü fesädı ile úibädet-∆äneye ve 

úibädet idicilere küllì ◊arar u ziyän irişdürmek 
                                                
1053 Allah’tan başka ilah yoktur ve Hazret-i Muhammed onun rasûlüdür. 
1054 Yeryüzünde fesat çıkaracak… Bakara/30. 
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MäyeMäyeMäyeMäye----yyyyi i i i ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äbe vüäbe vüäbe vüäbe vü    (16) zerd zerd zerd zerd----äbeäbeäbeäberärärärä    

∆ùn-äbenüè ve zerd-äbenüè mäyesine 

Cùş däden Cùş däden Cùş däden Cùş däden ezezezezberäberäberäberä----yı läbeyı läbeyı läbeyı läberärärärä    

cùş u ∆urùş virmek läbe vü ta◊arruú içün yaúnì (17) ®älimler ki ma®lùmlaruè øanlu yaş 

a˚lamasına ve cerä≈atlerinden ´arı ´u aømasına sebebdür ol ®älimlere øudret ü øuvvet (18) 

virüp anlardan ma®lùmlara ®ulm irişdürüp ma®lùmları ta◊arruú u fi˚äna getürmekde ≈ikmet 

nedür ∆ùn-äbe øanlu yaş (19) zerd-äbe ´arı ´udur mäyeden maø´ùd bunda ®älimdür ki 

ma®lùmlar anuè ®ulminden øan a˚larlar ve ma®lùmlar andan mecrù≈ (20) olup 

cerä≈atlerinden ´arı ´u revän olur pes ®älim bu iútibärıla mäye-yi ∆ùn-äbe vü zerd-äbedür 

zerd-äbe ´arı (21) ´u maúnäsınadur baú◊ı kimsenüè    iútiøädı budur ki ®älim ∆ùn-äbe vü zerd-

äbe ola bu maúnä ebúaddur läbe ta◊arruú maúnäsınadur ki (22) ma®lùma göredür [cùş bunda 

øudret maúnäsınadur] 

 

 

Men yaøìn dänem ki úaynMen yaøìn dänem ki úaynMen yaøìn dänem ki úaynMen yaøìn dänem ki úayn----ı ı ı ı ≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest    

ben yaøìn ü mu≈aøøıø bilürüm ki bu efúäl ü a≈väl úayn-ı ≈ikmetdür úabe§ degüldür [yaøìn 

şeksiz maúnäsınadur] 

     (23)  Lìk maø´ùdem Lìk maø´ùdem Lìk maø´ùdem Lìk maø´ùdem úıyänúıyänúıyänúıyän u ruõyetest u ruõyetest u ruõyetest u ruõyetest    

läkin bu suõälden benüm maø´ùdum úıyän u ruõyetdür ki tä úilme’l-yaøìn úayne’l-yaøìn 

mertebesine (24) irişe niteki ~a◊ret-i İbrähìm úaleyhi’s-seläm eyitdi  

   “Belä veläkin li-ye≠meõinne øalbì” 1055    

Án yaøìn mìgùyedem Án yaøìn mìgùyedem Án yaøìn mìgùyedem Án yaøìn mìgùyedem ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş künş künş künş kün    

gähì ol úilme’l-yaøìn (25) baña dir ki ∆ämùş ol iútirä◊dan ferä˚at eyle [gähì ol yaøìn baèa dir 

ki kendüèi ∆ämùş eyle bu maúnädur]    

~ır´~ır´~ır´~ır´----ı ruõyet gùyedem neı ruõyet gùyedem neı ruõyet gùyedem neı ruõyet gùyedem ne cùş kün cùş kün cùş kün cùş kün    

gähì ruõyet ü úayne’l-yaøìnüñ (26) ≈ır´ı baña eydür ∆ämùş olma ve cùş ≠aleb eyle 

Mer meläõikrä nümùdì sırrMer meläõikrä nümùdì sırrMer meläõikrä nümùdì sırrMer meläõikrä nümùdì sırr----ıııı    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

                                                
1055 Fakat kalbimin mutmain olması için, dedi. Bakara/260. 
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meläõike kendü sırruñı gösterdüñ yaúnì meläõike ki (27) ~a◊ret-i Ádem’üñ ∆alìfe olmasınuñ 

sırrınuñ müşähede ≠aleb eylediler ol sırrı anlara gösterdük 

K’ìn çünìn nùşì hemì erzed beK’ìn çünìn nùşì hemì erzed beK’ìn çünìn nùşì hemì erzed beK’ìn çünìn nùşì hemì erzed benìşnìşnìşnìş    

(28) zìrä buncılayın bir nùş nìşine deger yaúnì bunuñ gibi sırra ı≠≠ıläú bulmaø iútirä◊a deger 

nùş asel nìş arı ´oøındısı beyt 

       (29)  Cämì çü nìst kär-ı tu ˚ayr ezcefä-keşì 

Bärì cefä-yı än ki keşìden girì küned 1056 

bu beytlerde ∆i≠äb ~a◊ret-i Bärì’yedür 

    (30)  úArúArúArúAr◊a kerdì nùr◊a kerdì nùr◊a kerdì nùr◊a kerdì nùr----ı Ádemı Ádemı Ádemı Ádemrärärärä    úıyänúıyänúıyänúıyän    

Ádem úaleyhi’s-seläm’uñ nùrını úıyän u äşkäre meläõike üzere úar◊ eyledük [úar◊ada olan 

hänuè maúnäsı yoødur ] 

BerBerBerBermeläõik geşt müşkilhämeläõik geşt müşkilhämeläõik geşt müşkilhämeläõik geşt müşkilhä    (31) beyän beyän beyän beyän    

müşkiller beyän u rùşen oldı bu vech üzere bermeläõik kelimelerinüñ maúnäsı mı´räú-ı 

evvele øayd olındı ve mı´räú-ı evvele (32) øayd olınmayup maúnä böyle olmaø mümkindür 

~a◊ret-i Ádem’üñ nùrını muúäyene ve äşkäre úar◊ eyledük meläõike üzere müşkiller beyän 

(33) u ®ähir oldı ~a◊ret-i Mùsä ~a◊ret-i `udä cänibinden ceväba şüruú eyledi 

~aşr~aşr~aşr~aşr----i ti ti ti tùùùù gùyed ki sırr gùyed ki sırr gùyed ki sırr gùyed ki sırr----ı mürg çìstı mürg çìstı mürg çìstı mürg çìst    

senüñ ≈aşruñ dir ki [H105a][H105a][H105a][H105a] (1) mevtüñ sırrı nedür yaúnì ebedì ≈ayätuñ muøaddimesi 

mevtdür zìrä ≈ayät-ı bäøìye bu mevtden ´oèra irişür ve dünyäda herkesden (2) ne ´ädır oldı 

ise anuñ cezäsını görür [≈aşr-i tuda ∆i≠äb ~udä’yadur]    

Mìvehä gùyend sırrMìvehä gùyend sırrMìvehä gùyend sırrMìvehä gùyend sırr----ı berg çìstı berg çìstı berg çìstı berg çìst    

bergüñ sırrı nedür mìveler dirler yaúnì şä∆laruñ ∆alø (3) olınması mìveler içündür ki anda 

®ähir olup øarär eyleyeler ve yapraølaruñ ®uhùrı mìvelerüñ ≈u´ùli içündür zìrä evräø (4) 

olmasa her [M135a][M135a][M135a][M135a] ända äftäb ve bäd u bäränuñ teõ§ìrinden leŸŸet ü le≠äfet bulmayup heläk 

olur pes mädäm ki kişi ®älimlerüñ ®ulmini (5) çekmeye ve dünyänuñ za≈met ü mi≈netini 

≠atmaya behişt Ÿevøine irişmez 

SırrSırrSırrSırr----ı ı ı ı ∆ùn u nu≠fe ≈üsn∆ùn u nu≠fe ≈üsn∆ùn u nu≠fe ≈üsn∆ùn u nu≠fe ≈üsn----i ädemìsti ädemìsti ädemìsti ädemìst    

                                                
1056 Ey Câmî! Senin işin cefa çekmektan başka bir şey olmadığı için bari o cefa senin çektiğin cefa olsun. 
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∆ùn u nu≠fenüñ sırrı (6) ädemìnüñ ≈üsnidür yaúnì insänuñ ˚ıdäsı ki tedrìcile ∆ùn ve menì 

olur úäøıbet andan ädemìye ≈üsn ü le≠äfet peydä olur nu≠feden (7) maø´ùd bunda menìdür 

Sürùrì Efendi ≈üsn yirine sır i∆tiyär eylemişdür ki maúnä böyle olur ˚ıdädan ≈ä´ıl olan ∆ùn 

(8) ve nu≠fenüñ sırrı ädeme mensùb olan sırdur yaúnì andan ´ä≈ib-i idräk ädemì ®ähir olur 

baú◊-ı nüsa∆da ≈üsn yirine ≈iss väøıúdur ki (9) idräk maúnäsınadur 

SäbıøSäbıøSäbıøSäbıø----ı her bìşiì äı her bìşiì äı her bìşiì äı her bìşiì ä∆ir kemìst∆ir kemìst∆ir kemìst∆ir kemìst    

zìrä her bir ziyädelügüñ evveli mu≈aøøaø u muøarrer noø´ändur yaúnì her kimse ki cihända 

(10) ®älimlerüñ ®ulmi sebebi ile za≈met ü noø´ändadur øıyämetde ra≈met ü i≈sändadur 

~a◊ret-i Mevlänä bu maúnäyı ta≈øìø itmek (11) içün birøaç mi§äl getürdi ki birisi budur 

[säbıø evvel maúnäsınadur] 

LevLevLevLev≈≈≈≈rä evvel bürä evvel bürä evvel bürä evvel büşùyed şùyed şùyed şùyed bìbìbìbìvuøùfvuøùfvuøùfvuøùf    

kätib evvel lev≈i tevaøøufsuz yur tä ki kitäbete øäbil ola 

    (12)  Ángehì bervey nüvìsed ùÁngehì bervey nüvìsed ùÁngehì bervey nüvìsed ùÁngehì bervey nüvìsed ù    ≈urùf≈urùf≈urùf≈urùf    

andan ´oñra kätib lev≈ üzere ≈urùf u kelimät yazar 

 

`ùn küned dil`ùn küned dil`ùn küned dil`ùn küned dilrärärärä    ezezezezeşkeşkeşkeşk----i mi mi mi müsteüsteüsteüstehänhänhänhän    

(13) ~a◊ret-i Bärì úäşıøuñ göñlini ≈aøìr  göz yaşından yaúnì ke§ert-i [N109b][N109b][N109b][N109b] bükädan ∆ùn 

eyler [eşk gözyaşı maúnäsınadur] 

BerBerBerBernüvìsed nüvìsed nüvìsed nüvìsed berberberbervey esrär ängehänvey esrär ängehänvey esrär ängehänvey esrär ängehän    

andan ´oñra (14) øalb-i úäşıø üzere esrärını yazar yaúnì mädäm ki ~a◊ret-i `udä’nuñ şevø u 

∆avfından girye-yi firävän sebebi ile úäşıø ∆unìn-dil (15) olmaya anuñ øalbi esrär-ı 

İlähiyyeden inúikäs-peŸìr olmaz baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyledür     

`ùn küned dil`ùn küned dil`ùn küned dil`ùn küned dilrärärärä vü eşk vü eşk vü eşk vü eşk----i müstehäni müstehäni müstehäni müstehän    

(16) ~a◊ret-i Bärì úäşıøuñ øalbi ve ≈aøìr ü bìøadr göz yaşını ∆ùn eyler  andañ ´oñra úäşıøuñ 

øalbi üzere esrär yazar yaúnì úäşıø ∆ùnìn-dil (17) ve girye idici olmayınca esrär-ı İlähì anuñ 

                                                
  13 ≈aøìr MN: ∆vär H 
  15 böyledür HM: böyle väøıúdur N 
  16 øalbi ve ≈aøìr ü bìøadr gözyaşını ∆ùn eyler MN: øalbini ∆ùn eyler ve ≈aøìr göz yaşını H 
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øalbine münteøış olmaz eşke isnäd sebebine isnäd olınan øabìldendür müstehän (18) ∆vär 

maúnäsınadur 

VaøtVaøtVaøtVaøt----iiii şüsten lev şüsten lev şüsten lev şüsten lev≈≈≈≈rärärärä bäyed şinä bäyed şinä bäyed şinä bäyed şinä∆t∆t∆t∆t    

lev≈i yumaø vaøti añlamaø gerek [şüsten yumaø maúnäsınadur] 

Ki mer änKi mer änKi mer änKi mer änrärärärä defterì  defterì  defterì  defterì ∆∆∆∆vvvvähend säähend säähend säähend sä∆t∆t∆t∆t    

ki (19) ol lev≈i bir defter düzmek isterler yaúnì düziserlerdür fi’l-≈aøìøa úäøıla läzımdur ki 

lev≈i yuduøları vaøt ne içün yuduølarını (20) bile zìrä merd-i kämil oldur ki úäøıbet-bìn ola 

mı´räú-ı evvelde bu maúnä mümkindür lev≈üñ yunması vaøtinde añlatmaø gerek yaúnì ol 

(21) zamända maúlùm u ®ähir olmaø gerekdür ∆vähend sä∆t düzmek isterler maúnäsınadur 

läkin düzseler gerekdür ve düziserlerdür (22) maúnäsına istiúmäl olınur şinä∆t bunda 

ma´dar-ı mura∆∆amdur pes úäøıla her şeye ki na®ar eyler 

“Ve mä ∆alaønäküm úabe§en” 1057 

≈asebince hìç (23) bir nesne úabe§ ∆alø olınmadu˚ını bilüp anuñ ìcädından maø´ùd ne 

idügini mülä≈a®a idüp úäøıbet-endìşlügi elinden øomaya niteki (24) Mevlänä Cämì 

≈a◊retlerinüñ bu beyti bu maúnäyı rùşen eyler 

beyt 

Dil nihädem pür-cefä çün dìdem än øadd-i bülend 

Berdıra∆t-än (25) bih ki bìned  merd-i úäøil çùbrä 1058 

Çün esäsÇün esäsÇün esäsÇün esäs----ı ı ı ı ∆äneì mìefgenend∆äneì mìefgenend∆äneì mìefgenend∆äneì mìefgenend    

çünki bir ∆änenüñ esäsını bıra˚alar yaúnì yeñiden yapmaø isteyeler 

     (26)  Evvelìn bünyädEvvelìn bünyädEvvelìn bünyädEvvelìn bünyädrärärärä    berberberbermìkünendmìkünendmìkünendmìkünend    

evvelki bünyädını øazarlar yaúnì eski temelini øazup oradan refú eylerler esäs temel 

maúnäsınadur [evvelìn evvelki maúnäsınadur] 

Gil Gil Gil Gil berberberberärendärendärendärend    (27) evvel evvel evvel evvel----ez øaúrez øaúrez øaúrez øaúr----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

evvel yirüñ dibinden gil ü ∆äk çıøarurlar 

Tä beTä beTä beTä beääää∆ir ∆ir ∆ir ∆ir berberberberkeşì mäkeşì mäkeşì mäkeşì mä----yıyıyıyı maúìn maúìn maúìn maúìn    

[M135b][M135b][M135b][M135b] tä úäøıbet yirden maúìn ü şìrin äb çekersin 
                                                
1057 Sizi boş yere yarattığımızı… Mü’minûn/115. 
1058 O uzun boyu gördüğümde cefa ile ona gönül verdim. Akıllı kişi o ağaçta çöpü daha iyi görür.  
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      (28)  EzEzEzEz≈acämet kùdegän giryend zär≈acämet kùdegän giryend zär≈acämet kùdegän giryend zär≈acämet kùdegän giryend zär    

e≠fäl ≈acämetden bisyär u zär a˚larlar ∆avfdan ve veciúine ´abr itmedüklerinden 

Ki Ki Ki Ki nenenenemìdänend ìmìdänend ìmìdänend ìmìdänend ìşänşänşänşän    (29) sırr sırr sırr sırr----ı kärı kärı kärı kär    

zìrä anlar işüñ sırrını bilmezler yaúnì ≈acämetüñ nefú ü fäõidesini bilmezler 

Merd Merd Merd Merd ∆od zer mìde∆od zer mìde∆od zer mìde∆od zer mìdehed hed hed hed ≈accäm≈accäm≈accäm≈accämrärärärä    

merd-i úäøil ∆od ≈accäma (30) altun virür ≈acämet itdügiçün 

Mìnüväzed  Mìnüväzed  Mìnüväzed  Mìnüväzed  nìşnìşnìşnìş----i i i i ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äşämäşämäşämäşämrärärärä    

∆ùn-äşäm u ∆ùn-rìz nìşi o∆şar yaúnì nìşter ki ∆ùn-rìzdür (31) anı eline alup o∆şar belki ne 

la≠ìf nìşterdür diyüp med≈ eyler zìrä merd-i úäøil ≈acämetüñ nefú ü fäõidesini bilür [∆ùn-

äşäm  øan içici maúnäsına va´f-ı terkìbìdür läkin bunda øan dökici maúnäsınadur] 

Mìdeved Mìdeved Mìdeved Mìdeved ≈ammäl≈ammäl≈ammäl≈ammäl    (32) zì bär zì bär zì bär zì bär----ı giräı giräı giräı girännnn    

≈ammäl §aøìl yük ≠arafına yiler [≈ammäl mübäla˚a-yı ism-i fäúildür]    

Mìrübäyed bärMìrübäyed bärMìrübäyed bärMìrübäyed bärrärärärä    ezezezezdìgerändìgerändìgerändìgerän    

ol §aøìl yüki ˚ayrı ≈ammällardan øapar zìrä ücretüñ øadrini (33) bilür ol sebebden yükden 

ötüri saúy u iødäm eyler zì zänuñ kesriyile bunda ≠araf maúnäsınadur bär yük maúnäsınadur    

       [H105b]       [H105b]       [H105b]       [H105b]    (1)  CengCengCengCeng----i i i i ≈ammälän berä≈ammälän berä≈ammälän berä≈ammälän berä----yı bär bìnyı bär bìnyı bär bìnyı bär bìn    

yük içün ≈ammällaruñ ceng ü ∆u´ùmetini gör yaúnì ücretden ötüri biri biri ile niçe ˚av˚ä vü 

úarbede (2) eylerler 

Ín çünìnest ictihädÍn çünìnest ictihädÍn çünìnest ictihädÍn çünìnest ictihäd----ı kär bìnı kär bìnı kär bìnı kär bìn    

käruñ ictihädı böyledür gör yaúnì 

    “Ecriküm biøadri teúabiküm” 1059 

≈asebince herkese §eväb u derecät (3) meşeøøat ü za≈meti miødärı olur niteki 

“Leyse lilinsäni illä mä saúä” 1060 

bu maúnäyı rùşen eyler bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür      

        (4) Çün giränìhä esäsÇün giränìhä esäsÇün giränìhä esäsÇün giränìhä esäs----ı räı räı räı rä≈atest≈atest≈atest≈atest    

çünki za≈met ü §ıøletler rä≈at u ra≈metüè sebeb ü esäsıdur 

TelTelTelTel∆∆∆∆hhhhä hem pìşvää hem pìşvää hem pìşvää hem pìşvä----yı niúmetestyı niúmetestyı niúmetestyı niúmetest    
                                                
1059 Mükafatınız yorgunluğunuz mikdarıncadır. 
1060 İnsan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39.  
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acılar hem (5) niúmet ü Ÿevøüñ muøtedä ve väsıtasıdur 

`uffeti`uffeti`uffeti`uffeti’l’l’l’l----cennet bimekrùhätinäcennet bimekrùhätinäcennet bimekrùhätinäcennet bimekrùhätinä    

cennet tezyìn oldındı bizüm mekrùhätımuzıla niteki ≈adì§-i şerìfde (6) väøıú olmışdur  

“~uffeti’l-cennetü bi’l-mekärihì” 1061 

cennet mekärihile tezyìn olındı mekärihden maø´ùd tekälìf-i şerúiyyedür pes her kimse ki 

(7) cennete ≠älibdür aña läzımdur ki ´avm u ´alä≠ ve ≠äúat ü úibädetde olup hìçbir vechile 

bì≈u◊ùr u perìşän-∆ä≠ır olmaya (8) mekrù≈ätdan maø´ùd tekälif-i şeriúiyyedür  

   æäle innì raøìbì seyyiõü’l-∆uløi fedärih 

   æultü daúnì vechüke’l-cennetü ∆uffet (9) bi’l-mekärih 1062  

~uffetü’n~uffetü’n~uffetü’n~uffetü’n----nìräni minnìräni minnìräni minnìräni minşehvätinäşehvätinäşehvätinäşehvätinä    

dùza∆ bizüm şehevätımuzdan tezyìn olındı yaúnì nefs ärzù itdügi leŸŸät u şehevät (10) ve 

Ÿevø u ´afä dùza∆a dä∆il olmaya sebebdür pes şol kimse ki Ÿevø u leŸŸet ve fısø u 

maú´iyete müdävemet eyleye ≈üsn-i (11) i∆tiyärı ile ≠älib-i dùza∆dur niteki bu ≈adì§-i 

şerìfden rùşendür  

“~uffetü’n-nìränu bi’ş-şehevätinä” 1063 

närdan maø´ùd dùza∆dur (12) bu ∆u´ù´ şuña beñzer ki me§elä bir gülzär u sebzezärda bir 

øuyu ola pes şol kimse ki ol gülzär u sebzezärda i≈tiräzsız (13) bìbäk seyr ü temäşä ide ve 

çeşmi kendünüñ yolını görmeye nägäh ol øapuya düşe pes şol kimse ki leŸŸät-ı cismäniyye 

ve şehevät-ı (14) nefsäniyyeye müsta˚riø ola dùza∆a düşmek úalämetidür [şehvätdan 

maø´ùd nefs-i emmärenüè ärzùlarıdur]                                

                        [N110a][N110a][N110a][N110a]    TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı mäyeı mäyeı mäyeı mäye----äteşet şääteşet şääteşet şääteşet şä∆∆∆∆----ı terestı terestı terestı terest    

senüñ äteşüñ mäyesinüñ tu∆mı (15) ter ü täze budaødur yaúnì senüñ dùza∆ äteşine dä∆il 

olma˚uèa  sebeb nefsäniyyet ü şehvetiyyetüñdür şä∆-ı ter tamäm yirindedür [ter yaş 

maúnäsınadur] 

(16)  SùSùSùSù∆te∆te∆te∆te----yyyyi äteş øarìni äteş øarìni äteş øarìni äteş øarìn----i kev§eresti kev§eresti kev§eresti kev§erest    

                                                
1061 Cennet günahlarla süslendi. (Tirmizi, Sünen, 4/693) 
1062 Bana dedi ki benim bakıcımın ahlakı kötüdür onu idare et. Dedim ki beni bırak, senin yüzün çirkinliklerle 
kuşatılmış cennettir 
1063 Cehennem şehvetlerimizden örtünmüştür. (Kenzü’l-Ummâl c.III, s. 594; Tirmizi, Sünen, 4/693) 
  15 olma˚uèa HM: olma˚a N 
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≠äúat ü riyä◊et äteşine yanmış kev§ere øarìndür zübde-yi keläm budur ki däõim fısø u 

maú´iyet (17) ve Ÿevø u niúmetde olup ≠äúat ü úibädetden [M136a][M136a][M136a][M136a] dùr ola ol kimse dùza∆a 

øarìbdür ve däõim ≠äúat ü úibädet ve (18) riyä◊et ü mücähedede ola ol kimse cennete 

øarìndür 

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderzindän øarìnzindän øarìnzindän øarìnzindän øarìn----i mii mii mii mi≈netìst≈netìst≈netìst≈netìst    

her kim ki zindända bir mi≈net ü (19) beläya øarìndür 

Án cezäÁn cezäÁn cezäÁn cezä----yı loømaì vü şehvetìstyı loømaì vü şehvetìstyı loømaì vü şehvetìstyı loømaì vü şehvetìst    

ol mi≈net bir loømanunuñ ve bir şehvetüñ ve Ÿevøüñ cezäsıdur yaúnì Ÿevø (20) ü ´afä niteki 

dünyäda mi≈net ü beläya sebebdür dünyäda tenaúúum u refähiyyet ä∆iretde sebeb-i úaŸäb u 

úuøùbetdür 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (21)    bir şey∆ mürìdlerinden birinüñ ∆änesine geldi ol mürìdüñ nändan ˚ayrı bir 

nesnesi yoø idi şermendelük ile nänı (22) şey∆üñ öñine getürdi şey∆ ol mürìdüñ ∆acäletini 

bildi aña eyitdi benümle gel pes mürìdi zindäna iletdi mürìd gördi (23) ki bir kimseyi ´alb 

itmege ve birinüñ elini kesmege iledürler ve birine úaŸäb eylerler şey∆ mürìdine eyitdi 

bunlar nänıla øanäúat eylemediler (24) bu beläya mübtelä oldılar 

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderøa´rì øarìnøa´rì øarìnøa´rì øarìnøa´rì øarìn----i devletìsti devletìsti devletìsti devletìst    

her kim ki bir øa´rda bir devlete øarìndür 

Án cezäÁn cezäÁn cezäÁn cezä----yı käryı käryı käryı kärzär u mizär u mizär u mizär u mi≈netìst≈netìst≈netìst≈netìst    

(25) ol devlet bir ceng ü mi≈netüñ cezäsıdur ki pädşähdan ötüri cengde i®här-ı şecäúat idüp 

bahädırluø eyledi tä ki (26) sul≠än da∆ı aèa i≈sän idüp úälì-devlete irişdi pes bu øıyäs üzere 

her kim ki nefs ü şey≠än úaskeri ile (27) muøätele vü mübärezet ide Sul≠än-ı ~aøìøì’den 

øa´r-ı cennet ve inúäm u niúmet bulur [kärzär  ceng maúnäsınadur] 

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä dìdì bezer ü sìm ferd dìdì bezer ü sìm ferd dìdì bezer ü sìm ferd dìdì bezer ü sìm ferd    

her kimi ki (28) zer ü sìmde ferd gördüñ yaúnì øudret ü ˚ınäda ferd gördüñ bu hem vechdür 

her kimi ki zer ü sìmile ferd ü müteferrid (29) gördüñ [ferd bunda müteferrid ve läna®ìr 

maúnäsınadur]    

Dän ki Dän ki Dän ki Dän ki enenenenderderderderkesbkesbkesbkesb----kerden ´abr kerdkerden ´abr kerdkerden ´abr kerdkerden ´abr kerd    
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bil ki kesb eylemekde ´abr eyledi yaúnì väfir sìm ü zere vu´ùl bulması iktisäb meşaøøatine 

(30) ´abr itdüginden ötüridür Rabbü’l-erbäb ≈a◊retinden ~a◊ret-i Mùsä’ya ceväb oldur ki 

çün biri birinüñ müteøäbili olan esmä ve (31) ´ıfät-ı İlähì kendünüñ sal≠anat ve kemäl-i 

øudretini i®här itmek içün me®ähir-i mu∆telife ≠aleb eylerler läcerem envär-ı cemälüñ 

®uhùrı içün (32) niteki ´äläh u sedäd ve felä≈ u reşäd läzımdur hem çünän ä§är-ı celälüñ 

®uhùrı içün ®ulm ü fesäd ve ba˚y ü úinäd läzımdur (33) zìrä niteki Kerìm ü Ra≈ìm ü ˙affär 

me®ähir iøti◊ä eylerlerise Münteøim ü æahhär u ~ayy ma®har iøti◊ä eylerler ve sırr-ı 

˚alebe-yi ®älimän [H106a][H106a][H106a][H106a] (1) ve sebeb-i giriftär-ı mu∆li´än oldur ki behişt mekrùhätıla ve 

dùza∆ şehevätıla müzeyyendür ve benüm ra≈metüm ki ˚a◊abum üzere sebøat (2) itmişdür 

niteki bu ≈adì§-i øudsì anı beyän eyler pes bu ≈adì§-i şerìfüñ muøte◊äsı budur ki ehl-i 

behişt ehl-i dùza∆dan (3) ziyäderek ola ≈ùrìler ve ˚ılmänlar ve vildän iútibärı ile ehl-i behişt 

ziyäderek olur meläõike da∆ı ma®harı ra≈metdür (4) pes 

“Sebeøat ra≈metì úalä˚a◊abì” 1064nüè 

sırrı ziyäde rùşen ü ®ähir olur  bu sebebdendür ki bäb-ı behişt sekiz ve bäb-ı dùza∆ (5) 

yedidür pes ®älimlere ˚alebe vü şevket  ve ≠ä˚ìlere øudret ü miknet gerek tä ki mu∆li´ler 

anlaruñ ärzù semtine giriftär olup (6) ol väsı≠a ile cennete müste≈aø olurlar zìrä her bir 

mi≈net bir ma≈abbete ve her bir belä bir veläya ve her bir cerä≈at bir rä≈ata ve her bir ˚am 

(7) bir sürùra ve her bir elem bir ≈u◊ùra sebebdür pes ∆alødan baú◊ı kimse ≠äúat ü úibädet 

sebebi ile ra≈met bulur ve baú◊ı kimse (8) ®älimlerüñ ®ulmi väsı≠asıyıla rä≈at-ı ebedìye vä´ıl 

olurlar lacerem ma®lùmlar ®älimlerüñ ®ulmi sebebi ile rifúat ü derecät (9) bulup §eväb u 

≈asenäta irişürler     

BìBìBìBìsebeb bìned çü dìde şüd güŸärsebeb bìned çü dìde şüd güŸärsebeb bìned çü dìde şüd güŸärsebeb bìned çü dìde şüd güŸär    

sebebsiz görür çünki anuñ çeşminüñ úälem-i İlähì cänibine (10) güŸär u úubùrı ola yaúnì úışø-

ı İlähì nùrı ile çeşm-i dili rùşen olan kimse cemìú nesneyi müsebbibden görür esbäbdan (11) 

görmez     

                                                
1064 Rahmetim gazabımı geçti. (Buhârî, Sahih, 6/2745) 
  4 ziyäde rùşen ü ®ähir olur HM: ziyäde rùşendür ki me®ähir olur N 
  5 ˚alebe vü şevket HM: ˚aleb-i şevket N 
  5 øudret ü miknet HM: øudret ü øuvvet N 
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TùTùTùTù ki  ki  ki  ki derderderder≈issì sebeb≈issì sebeb≈issì sebeb≈issì sebebrärärärä gùş där gùş där gùş där gùş där    

sen ki úälem-i ≈isdesin sebebi ≈ıf® ≠ut yaúnì sen ki henüz esbäbdan ∆alä´ (12) olup 

müsebbibü’l-esbäba vu´ùl bulmamışsın 

“Leyse lilinsäni illä mäsaúä” 1065 

≈asebince maøäm-ı esbäbdan dùr olma [gùş  bunda ≈ıf® maúnäsınadur] 

    (13)  Án ki bìrùn Án ki bìrùn Án ki bìrùn Án ki bìrùn ezezezez≠abäyiú cän≠abäyiú cän≠abäyiú cän≠abäyiú cän----ı ı ı ı ùùùùstststst    

ol kimse ki anuñ cänı ≠abäyiú ü úanä´ırdan bìrùndur yaúnì beşeriyyetden necät bulup (14) 

melekiyyet mertebesine irişmişdür 

Man´ıbMan´ıbMan´ıbMan´ıb----ı ı ı ı ∆arø∆arø∆arø∆arø----ı sebebhä änı sebebhä änı sebebhä änı sebebhä än----ı ı ı ı ùùùùstststst    

∆arø sebebler man´ıbı anuñ mülkidür yaúnì ∆arø-ı úädet ki muräd (15) kerämetdür velìye 

mün≈a´ırdur biiŸnilläh ∆iläf-ı úädet her ne isterise itmege øädirdür zìrä müsebbibü’l-esbäbı 

müşähede idüp (16) aña øurb ≈ä´ıl eylemişdür    

    

BìBìBìBìsebeb bìned ni sebeb bìned ni sebeb bìned ni sebeb bìned ni ezäb uezäb uezäb uezäb u giyä giyä giyä giyä    

[M136b][M136b][M136b][M136b] sebebsiz görür äb u giyähdan görmez [giyä a´lında giyähdur ki øäfiye içün hä ≈aŸf 

olınmışdur] 

Çeşm çeşmeÇeşm çeşmeÇeşm çeşmeÇeşm çeşme----muúcizätmuúcizätmuúcizätmuúcizät----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä    

(17) ´ä≈ib-dilüñ çeşmi enbiyänuñ muúcizätı [N110b][N110b][N110b][N110b] çeşmesi yaúnì enbiyädan ®ähir olan 

muúcizätı ´ä≈ib-i ba´ìret olan kimse esbäbdan (18) görmez belki müsebbibü’l-esbäbdan  

görür zìrä muúcizät u kerämäta esbäbuñ müsäúadesi yoødur    

Ín sebeb hem Ín sebeb hem Ín sebeb hem Ín sebeb hem çün çün çün çün ≠abìbest ü úa≠abìbest ü úa≠abìbest ü úa≠abìbest ü úalìllìllìllìl    

(19) bu sebeb ≠abìb ü marì◊ gibidür yaúnì ≠abìbüñ muúälecesi ®ähirde marì◊üñ ´ı≈≈atine 

sebeb olur läkin ≈aøìøatde ´ı≈≈at ü şifä ~a◊ret-i (20) `udä’dandur [úalìl marì◊ 

maúnäsınadur]    

Ín sebeb hem çün çeräÍn sebeb hem çün çeräÍn sebeb hem çün çeräÍn sebeb hem çün çerä˚est˚est˚est˚est ü fetìl ü fetìl ü fetìl ü fetìl    

                                                
1065 İnsan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39. 
  18 müsebbibü’l-esbäbdan N: müsebbibden 
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bu sebeb çerä˚ u fetìl gibidür yaúnì rùşenlük ®ähirde egerçi çerä˚dandur (21) rev˚an u fetìl 

väsı≠ası ile läkin ≈aøìøatde ~a◊ret-i Bärì’nüñ fey◊inüñ e§eridür pes úamel mùcib-i cennet 

degüldür belki (22) bahäne-yi fa◊l u ra≈metdür 

Şeb çeräŞeb çeräŞeb çeräŞeb çerä˚aträ fetìlì˚aträ fetìlì˚aträ fetìlì˚aträ fetìlì----nev benev benev benev betäbtäbtäbtäb    

gice ∆äneñi rùşen idici çerä˚uña bir yeñi fetìl bük yaúnì ∆äne-yi dilüñi (23) rùşen ü 

münevver itmek içün Ÿikr ü ≠äúatde şebüñi i≈yä eyle 

Päk dän z’ìnhä çeräPäk dän z’ìnhä çeräPäk dän z’ìnhä çeräPäk dän z’ìnhä çerä˚̊̊̊----ı äı äı äı äfffftäbtäbtäbtäb    

äftäbuñ çerä˚ını bunlardan päk (24) bil yaúnì äftäb rev˚an u fetìle mu≈täc olmadu˚ı gibi 

~a◊ret-i Bärì da∆ı cemiú-i meläõike ve ins ü cinnüñ ≠äúatinden müsta˚nìdür (25) hìç bir 

vechile i≈tiyäcı yoødur zìrä ˚aniyyün úani’l-úälemìndür 

Rev tu kehRev tu kehRev tu kehRev tu keh----gil säz behrgil säz behrgil säz behrgil säz behr----i saøfi saøfi saøfi saøf----ı ı ı ı ∆än∆än∆än∆än    

yüri sen ∆änenüñ saøfından (26) ötüri keh-gil düz [saøf  ≠am maúnäsınadur]    

SaøfSaøfSaøfSaøf----ı gerdùnı gerdùnı gerdùnı gerdùnrärärärä    zizizizikehkehkehkeh----gil päk dägil päk dägil päk dägil päk dännnn    

felegüñ saøfını keh-gilden päk ü müsta˚nì bil yaúnì äb u gilden binä (27) olınan ∆änenüñ 

taúmìr ü meremmeti i≈tiyäcı olup felegüñ taúmìr ü meremmete i≈tiyäcı olmadu˚ı gibi ≠äúat ü 

§eväba i≈tiyäc (28) ≠äúat idicilerüñdür `udä-yı Teúälä’nuñ i≈tiyäcı yoødur keh-gil ´amanlı 

balçuø maúnäsınadur ∆än bunda ∆äne maúnäsınadur (29) ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ úädeti bu idi 

ki Me§nevì-yi Şerìf’üñ na®mı zamänında her ne ≈ädi§e ki väøıú olurıdı ve her ne ∆u´ù´ ki 

(30) ®uhùr bulurıdı anı na®ma getürüp pend ü maúrifet buyururıdı meger bu kitäbuñ na®mı 

zamänında çünki bu ma≈alle irişdi (31) şeb idi ittifäø rùz olup ol şeb ∆alvetinüñ ´afäsı fevt 

oldı andan şikäyet idüp dir läkin ≈aøìøatde (32) şikäyet degüldür belki müşähede-yi cemäl-i 

İlähì’den cüdä oldu˚ından ötüri ta∆azzün ü ta≈assür ı®här eyler ˚ayrları ta≈rì◊ itmek (33) 

≠arìøi ile yä∆ud murädı tem§ìl ola ta≈øìø olmaya ki ˚ara◊ bir ≈älden bir ≈äle intiøäldür 

maúrifet-i İlähiyye’ye delälet idüp [H106b][H106b][H106b][H106b] (1) bir ˚ayrı ma≠laba du∆ùl ≠arìøi ile 

[M137a][M137a][M137a][M137a]    Áh ki çün dildärÁh ki çün dildärÁh ki çün dildärÁh ki çün dildär----ı mä ı mä ı mä ı mä ˚am˚am˚am˚am----sùzsùzsùzsùz şüd şüd şüd şüd    

çün bizüm dildärımuzdan ˚amı izäle idici oldı [äh ziyäde çekilmez vezn içün]    

`alvet`alvet`alvet`alvet----iiii    (2) şeb  şeb  şeb  şeb derderderdergüŸeşt ü rùz şüdgüŸeşt ü rùz şüdgüŸeşt ü rùz şüdgüŸeşt ü rùz şüd    
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äh ki ∆alvet-i şeb geçdi ve rùz oldı yaúnì rùz ®ähir olma˚ıla müşähede-yi vi´älden hüveydä 

(3) olan Ÿevø u ´afä gitdi bunda tenbìh budur ki ≠äúat ü úibädet şebde olmaø gerekdür tä ki 

kudùret-i riyädan dùr olup ´afä-yı (4) ∆ä≠ır müyesser ola zìrä úäşıølaruñ miúräcı şebdür 

niteki `väce ~äfı® ≈a◊retleri bu iki beytile meŸkùr maúnäya işäret eyler şiúr  

         (5)  Rùz derkesb-i hüner gùş ki mì∆orden rùz 

Dil çün äyine derjeng-i ®aläm endäzed 

Án zaman vaøt-i mey-i ´ub≈ fürùzest (6) ki şeb 

Gird-i ∆argäh-ı  ufø perde-yi şäm endäzed 1066 

äh kinüè irtibä≠ı mı´räú-ı §äniye oldu˚ından ötüri mı´räú-ı §äniye (7) øayd olındı zìrä 

ta≈assür dildäruñ ˚am-sùz olmasına degüldür belki ∆alvet-i şebüñ fevt olmasından ötüridür    

Cüz beşeb Cüz beşeb Cüz beşeb Cüz beşeb ∆alvet∆alvet∆alvet∆alvet        (8)    nenenenebäşed mähbäşed mähbäşed mähbäşed mährärärärä    

mäha şebden ˚ayrıda ∆alvet  olmaz zìrä mäh rùzda olmaz  

Cüz bederdCüz bederdCüz bederdCüz bederd----i dil mei dil mei dil mei dil mecù dilcù dilcù dilcù dil----∆∆∆∆vvvvähähähährärärärä    

dil-∆vähı göñül (9) derdinden ˚ayrı ile isteme yaúnì ~a◊ret-i Bärì’nüñ øurb u vi´älini ve 

müşähede-yi cemälini derd-i dilden ˚ayrı bir nesne ile ≠aleb (10) eyleme zìrä `udä-yı Teúälä 

øalbe nä®ırdur kimüñ ki úışø u derdden behresi yoødur aña bu ≈äletden na´ìb yoødur 

úäşıødan (11) ≠aleb muøarrer olduøda beher≈äl ≠araf-ı maúşùødan hem ≠aleb muøarrerdür pes 

merdde derd gerekdür ki firäø derdine dermän (12) ola [dil-∆väh va´f-ı terkìbìdür]beyt 

    úÁşıø ki şüd geh yär be≈äleş na®ar nekerd 

Ey ∆väce derd nìst ü ger ne ≠abìb hest 1067 

ve niteki Dìvän-ı Hilälì’de (13) väøıúdur beyt 

    úÁşıøän her çend müştäø-ı cemäl-i dilberend 

Dilberän berúäşıøän ezúäşıøän úäşıøterend 1068 

                                                
 4 şiúr M: rubäúì N, H- 
1066 İşit ki hüner elde etmede gün günü yer. Gönül ayna gibi karanlık pasına düşer. O sabah meyinin parlak 
vaktidir ki gece ufuk çadırının etrafına akşam perdesini indirir. 
  7 ∆∆∆∆alvet alvet alvet alvet H: cilve  cilve  cilve  cilve MN    
  8 ∆alvet H: cilve MN 
  8 mäh rùzda olmaz H: mäh rùzda revnaø u le≠äfet bulmaz MN 
1067 O âşık ki yâr kimi zaman onun hâline nazar etmez. Ey efendi eğer tabip yoksa da dert değildir. 
1068 Âşıklar her ne kadar dilberin cemaline müştak ise de dilberler âşıklara âşıklardan fazla âşıktır. 
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Terk úÍsä kerdeTerk úÍsä kerdeTerk úÍsä kerdeTerk úÍsä kerde    (14)    ∆ar perverdeì∆ar perverdeì∆ar perverdeì∆ar perverdeì    

úìsä’yı terk eylemiş ∆ar beslemişsin 

LäLäLäLäcerem çün cerem çün cerem çün cerem çün ∆ar birùn∆ar birùn∆ar birùn∆ar birùn----ıııı perdeì perdeì perdeì perdeì    

bu sebebden ∆ar gibi perdeden ≠aşrasın yaúnì (15) ≠äúat ü úibädet ve mücähede ve riyä◊et ki 

sebeb-i ≈u´ùl-i rù≈äniyyetdür andan iúrä◊ idüp nefsäniyyet ü cismäniyyet cänibine 

muøayyed (16) olmışsın läcerem dergäh-ı İlähì’den dùr u mehcùrsın úìsädan muräd rù≈dur 

∆ardan maø´ùd tendür läkin nefs biledür niteki (17) Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri maø´ùd ten 

idügini bu beytile rùşen eyler beyt 

    Meperver ten er merd reõy ü hüşì 

Ki ùrä çü (18) mìperverì çü küşì 1069    

ÆäliúÆäliúÆäliúÆäliú----i úÍsìst úilm ü maúrifeti úÍsìst úilm ü maúrifeti úÍsìst úilm ü maúrifeti úÍsìst úilm ü maúrifet    

úilm ü maúrifet úÍsä’nuñ na´ìb ü ≠äliúidür 

ÆäliúÆäliúÆäliúÆäliú----i i i i ∆ar nìst ey t∆ar nìst ey t∆ar nìst ey t∆ar nìst ey tùùùù    ∆ar∆ar∆ar∆ar----´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät    

[N111a][N111a][N111a][N111a] úilm ü (19) maúrifet ∆aruñ na´ìb ü ≠äliúi degüldür ey kimse sen ∆ar-´ıfatsın ol 

sebebden sende úilm ü maúrifet ve rù≈äniyyet yoødur [∆ar-´ıfatì  taødìrindedür] 

      (20)  NäleNäleNäleNäle----yyyyi i i i ∆ar bi∆ar bi∆ar bi∆ar biş’nevì raş’nevì raş’nevì raş’nevì ra≈m äyedet≈m äyedet≈m äyedet≈m äyedet    

∆äruñ nälesini işidürsün saña ra≈m gelür yaúnì nefs ü tenüñ şehevät u maø´ùdätı ≈ä´ıl olsun 

(21) içün näle vü taøa◊ä eylerler sen anlara tera≈≈um eylersin 

Pes Pes Pes Pes nenenenedänì dänì dänì dänì ∆ar ∆arì fermäyedet∆ar ∆arì fermäyedet∆ar ∆arì fermäyedet∆ar ∆arì fermäyedet    

pes bilmezsin ki ∆ar saña ∆arluk buyurur yaúnì ˚äfil (22) ü bì∆abersin ki nefs ü ten seni 

nefsäniyyet ü ≈ayväniyyet ≠arafına çeker    

RaRaRaRa≈m ≈m ≈m ≈m berberberberúÍsä kün ü úÍsä kün ü úÍsä kün ü úÍsä kün ü berberberber∆ar mekün∆ar mekün∆ar mekün∆ar mekün    

úÍsä üzere tera≈≈um eyle ve ∆ar üzere (23) tera≈≈um eyleme yaúnì rù≈ cänibine muøayyed 

ol nefs ü ten cänibine muøayyed olma [mekün nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

ÆabúÆabúÆabúÆabúrärärärä    berberberberúaøl úaøl úaøl úaøl ∆od server mekün∆od server mekün∆od server mekün∆od server mekün    

                                                
1069 Eğer akıl ve rey sahibi isen teni besleme; çünkü onu beslersen öldürmüş olursun.  
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≠abúuñı kendü úaøluñ üzere (24) server ü ˚älib eyleme yaúnì ∆väb u ∆or sebebi ile ≠abìúat-ı 

≈ayväniyyeyi úaøl-ı meúäd üzere ≈äkim ü ≈aväle eyleme zìrä saña andan küllì ziyän (25) 

vardur şiúr     

Hemì mìredet úÍsa ezlä˚arì 

            Tu derbend-i änì ki ∆ar perverì 

Bedìn ey fürù-mäye dünyä me∆ar 

Cev-i ∆ar beİncìl (26) úÍsä me∆ar 1070 

ÆabúÆabúÆabúÆabúrä hil tä birä hil tä birä hil tä birä hil tä bigirgirgirgiryeyeyeyed zär zärd zär zärd zär zärd zär zär    

≠abúı øo tä zär zär a˚laya ve aøluñ m˚lùbı ola    

Tu ezù bis’täTu ezù bis’täTu ezù bis’täTu ezù bis’tän u vämn u vämn u vämn u väm----ı cän güzärı cän güzärı cän güzärı cän güzär    

sen ≠abúdan (27) al ve cänuñ far◊ını edä eyle yaúnì çoø zamändur ki ≠abúuñuñ ma˚lùbı olup 

cismäniyyet mertebesinde øalduñ ve rù≈äniyyet ≈älätını ◊äyiú eyledüñ (28) şimdi ol ≠abú 

ärzùsı ile güŸer iden evøätuñ teläfìsi içün ≠abú u cismäniyyet cänibini terk idüp rù≈äniyyet 

cänibine saúy u iødäm (29) eyle tä ki rù≈uñ ◊äyiú olmış ≈äletini edä itmege øädir olasın 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä bu beytile icmäl ≠arìøi ile ol beytüñ ma◊mùnına (30) işäret buyurur 

    

Sälhä Sälhä Sälhä Sälhä ∆ar∆ar∆ar∆ar----bende bùdì bes bübende bùdì bes bübende bùdì bes bübende bùdì bes büvedvedvedved    

niçe yıllar ∆ar-bende olduñ yeter yaúnì çoø zamändur ∆ar nefsüñ bendesi olup cän u (31) 

dilden anuñ ∆idmetindesin 

ZZZZ’än ki ’än ki ’än ki ’än ki ∆ar∆ar∆ar∆ar----bebebebende zinde zinde zinde zi∆ar väpes bü∆ar väpes bü∆ar väpes bü∆ar väpes büvedvedvedved    

zìrä ki ∆ar-bende ∆ardan ardda olur zìrä ∆ar-bende ∆ädim ve ∆ar ma∆dùmdur pes (32) 

ma∆dùm  ∆ädimden muøaddemdür [∆ar-bende eşege ve øatıra tìmär idici maúnäsınadur] 

beyt 

Meper ≠äúat-i nefs-i şehvet-perest 

  Ki her säúateş øıble-yi dìgerest 1071 

                                                
  25 şiúr M: rubäúì N, H- 
1070 Îsâ, zayıflıktan dolayı ölüyor. Sen ise onun bendinde eşek besliyorsun. Şimdi ey alçak dünyayı yeme 
eşeğin arpasını ye İncil ile Îsâ’yı yeme. 
  32 ma∆dùm N- 
1071 Şehvet-perets nefsin emri altında uçma; çünkü onun her saati farklı bir kıbledir. 
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Z’äZ’äZ’äZ’ä∆i∆i∆i∆irù hünne murädeşrù hünne murädeşrù hünne murädeşrù hünne murädeş    (33) nefs nefs nefs nefs----i tui tui tui tustststst    

ä∆irù hünneden ol Rasùl’üñ murädı senüñ nefsüñdür niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem buyurmışdur 

“A∆∆irù hünne ≈ay§ü [H107a][H107a][H107a][H107a] (1) a∆∆ara hünnallähe” 1072 

®ähir maúnäsı budur ki namäz ´aflarında nisä ä∆ir ´afda ≠urmaø gerekdür ve ≈aøìøatde 

maø´ùd nefsdür 

K’ùK’ùK’ùK’ù beä beä beä beä∆ir bäyed ü∆ir bäyed ü∆ir bäyed ü∆ir bäyed ü    (2) úaølet nü úaølet nü úaølet nü úaølet nü∆ust∆ust∆ust∆ust    

ki ol nefs ä∆ir ve senüñ úaøluñ evvel gerek yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da nefs úaøla täbiú olmaø 

gerekdür tä ki nefs ü şey≠än (3) mekrinden necät bulma˚a imkän ola úaøldan muräd úaøl-ı 

maúäd idügi bu beytde ®ähirdür [nü∆ust  evvel maúnäsınadur]    

HemHemHemHem----mizäcmizäcmizäcmizäc----ı ı ı ı ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar şüdest ìn úaølşüdest ìn úaølşüdest ìn úaølşüdest ìn úaøl----ı pestı pestı pestı pest    

(4) bu pest ü denì úaøl ∆arıla hem-mizäc u dem-säz olmışdur yaúnì úaøl-ı maúäş nefsile hem-

meşreb ü hem-meŸhebdür  

Fikreş ìn ki çün úalef äredFikreş ìn ki çün úalef äredFikreş ìn ki çün úalef äredFikreş ìn ki çün úalef äred    (5) be be be bedestdestdestdest    

ol pest úaøluè fikri bu ki niçe úalef ele getüre yaúnì úaøl-ı maúäşuñ fikri cismäniyyet ü 

∆ayväniyyet cänibindedür rù≈äniyyet (6) ≠arafından degüldür zìrä nefsile tamäm 

münäsebeti vardur pes maúlùm oldı ki teøaddüm ü ta´addura liyäøati olan úaøl-ı maúäddur 

ki (7) ä∆ir-bìn ve ä∆ir-endìşdür ∆ardan maø´ùd nefs ü tendür úalef Ÿikri ∆ar münäsebeti 

iledür ve illä maø´ùd dünyänuñ niúmet ü mäl (8) ve cäh u man´ıbıdur 

Án Án Án Án ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı úÍsä mizäcı úÍsä mizäcı úÍsä mizäcı úÍsä mizäc----ı dil giriftı dil giriftı dil giriftı dil girift    

ol úÍsä’nuñ ∆arı øalbüñ mizäc u ∆ùyını ≠utdı yaúnì ~a◊ret-i úÍsä’nuñ ∆arı ki (9) ~a◊ret-i 

úÍsä’nuñ merkùbı idi anuñ muøärenetinüñ teõ§ìrinden øalbile hem-∆ùy oldı 

DerDerDerDermaøämmaøämmaøämmaøäm----ı úäøılän menzil giriftı úäøılän menzil giriftı úäøılän menzil giriftı úäøılän menzil girift    

úäøıllaruè (10) maøämında menzil ≠utdı yaúnì A´≈äb-ı Kehf’üñ kelbi anlaruñ 

muøärenetinden úäøıbet ädemì şekl olup cennete girse gerekdür ∆ar-ı úÍsä da∆ı (11) anuè 

∆idmetinde olmaøluğuè yümninden úäøıbet ädemì-şekl olup dä∆il-i cennet olısardur    

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ˚älib úaøl bùd u ˚älib úaøl bùd u ˚älib úaøl bùd u ˚älib úaøl bùd u ∆ar ◊aúìf ∆ar ◊aúìf ∆ar ◊aúìf ∆ar ◊aúìf     
                                                
1072 Kadınları geri bırakın; çünki Allah onları geri bıraktı. (Taberanî, El-Mu’cemu’l-Kebir, 9/295, 
Mektebetü’l-İlmi ve’l-Hikem, Musul, 1983.) 
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 zìrä ki (12) úaøl ˚älib ve ∆ar ◊aúìf idi    

EzsüvärEzsüvärEzsüvärEzsüvär----ıııı zeft gerd u  zeft gerd u  zeft gerd u  zeft gerd u ∆ar na≈ìf∆ar na≈ìf∆ar na≈ìf∆ar na≈ìf    

niteki ®ähirde cesìm ü §äøìl süvärdan ∆ar na≈ìf ü ◊aúìf olur (13) yaúnì úaøl ki øavì vü ˚älib 

ola nefs ◊aúìf ü ma˚lùb olur niteki ~a◊ret-i úÍsä nebìlügi iúttibärı ile aøvä oldu˚ından (14) 

merkùbı olan ∆ar cemìú-i ∆u´ù´da aña räm u mu≠ìú idi zübde-yi [M138a][M138a][M138a][M138a] keläm budur ki úaøl 

øavì ve ˚älib olurısa nefsi ma˚lùb idüp (15) kendüsine döndürür nefs øavì ve ˚älib olurısa 

úaølı ma˚lùb u zebùn idüp kendüsine täbiú øılur zìrä 

“E≠-≠abìúatü säriøatün” 1073 

(16) ≈asebince mu´ä≈abet ü muøärenetile fäsıø ´ule≈ä ile i∆tilä≠ eylese ´äli≈ olur ´äli≈ 

feseøa ile mu´ä≈abet eylese fäsıø olur (17) niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retlerinüñ bu øı≠úasında iki 

≠araf Ÿikr olınmışdur øı≠úa  

   Bäbedän yär geşt hem-ser-i Lù≠ 

  `anedän-ı (18) nübüvveteş güm şüd 

  Seg-i A´≈äb-ı Kehf rùzì çend  

  Pey-i nìkän girift  ü merdüm şüd 1074 

DerDerDerDer◊aúì◊aúì◊aúì◊aúìfì úaølfì úaølfì úaølfì úaøl----ı tùı tùı tùı tù ey  ey  ey  ey ∆ar∆ar∆ar∆ar----bahäbahäbahäbahä    

ammä senüñ (19) úaøluñuñ ◊aúìflüginden ey ∆ar-bahä yaúnì ey sefele vü bìøadr 

Ín Ín Ín Ín ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı pejmürde geştestı pejmürde geştestı pejmürde geştestı pejmürde geştest    [N111b][N111b][N111b][N111b] ejdehä ejdehä ejdehä ejdehä    

bu senüñ pejmürde vü ◊aúìf ∆aruñ ejderhä (20) olmışdur yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da nefsüñ úaøluñ 

üzere ˚älib oldu˚ından rùz u şeb ≠äúat ü úibädetden dùr olup maú´iyet (21) ü şehvet ve 

tenaúúum u Ÿevø u ´afädasın mı´rä-ı evvelde bu hem vechdür ve bu vech üzere ez◊aúìfi 

taødìrindedür ve senüñ (22) úaøluñ ◊aúìflüginden ey denì vü näøı´ beyt 

   úİnän-bäz-pìçän-i nefs ez≈aräm 

Bemerdì ziRüstem güŸeştend ü Säm 1075 

     (23)  Ger Ger Ger Ger ziziziziúÍsä geşteì rencùrúÍsä geşteì rencùrúÍsä geşteì rencùrúÍsä geşteì rencùr----dildildildil    

                                                
1073 Fıtrat hırsızdır. 
1074 Lût’un eşi kötülerle dost oldu. Onun nübüvvetinin hanedanı kayboldu. Ashab-ı Kehf’in köpeği ise birkaç 
gün iyilerin izinden gitti ve insan oldu. 
1075 Nefsin kıvrım kıvrım dizginleri haramdandır. Yiğitlikle Rüstem ve Sâm’dan geçtiler. 
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eger úÍsä’dan rencùr-dil olmış iseñ yaúnì mürşid saña riyä◊et emr itdüginden perìşän-∆ä≠ır 

ve (24) ∆aste-dil olduñısa 

Hem ezùHem ezùHem ezùHem ezù ´ı ´ı ´ı ´ı≈≈at resed ≈≈at resed ≈≈at resed ≈≈at resed ùrä meùrä meùrä meùrä mehilhilhilhil    

hem ´ı≈≈at ol mürşidden irişür anı terk eyleme zìrä mürşid-i kämil ≠abìb-i ≈äŸıø (25) gibidür  

“Küllü mürrün deväõün” 1076 

≈asebince niteki bìmära acı şerbet virür şifä ≈ä´ıl olsun içün mürşid-i kämil da∆ı ı´lä≈-ı 

nefs içün (26) mürìde riyä◊et buyurur pes şifä øalbüñ ümìdi ile cemìú-i ∆u´ù´da läzımdur ki 

mürìd inøıyäd u i≠äúat üzere ola tä ki øurb u (27) vi´äl-i İlähì’ye mäniú olan derdler andan 

refú olup sezävär-ı dergäh-ı e≈adiyyet ve şäyeste-yi bärgäh-ı ´amediyyet ola [mehil  nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Çüni ey Çüni ey Çüni ey Çüni ey úÍsä vüúÍsä vüúÍsä vüúÍsä vü    (28) úÍsä úÍsä úÍsä úÍsä----dem dem dem dem zizizizirencrencrencrenc    

ey úÍsä nefeslü úÍsä renc ü meşaøøatden nicesin yaúnì ey mürde-dilleri ≈ayät-ı bäøiyye ile 

i≈yä idici mürşid-i kämil (29) münkirlerüñ inkärından perìşän u rencìde olma 

   Ezdevä neb’∆aşì-yi úÍsä nezenem pìş-i tu dem 

   Zän ki derrù≈-fezäyì çü (30) lebet mähir nìst 1077 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  evliyäõullähdan bir kimse eyitmiş ki ≈ayät-ba∆şluøda ben úÍsä’dan ziyädeyüm anda 

∆ä◊ır (31) olanlara bu söz ziyäde úacìb geldükde ol velì eyitmiş ki ~a◊ret-i úÍsä i≈yä itdügi 

kimseye fenä muøarrerdür zìrä ≈ayät-ı cismänìdür ben (32) i≈yä itdügüm kimseye fenä 

yoødur anuñ ≈ayätı bäøìdür zìrä rù≈änìdür hìç bir vechile aña fenä ≠ärì olmaz Mevlänä 

Cämì ≈a◊retlerinüñ (33) Nefe≈ätü’l-Üns näm kitäbında böyle mes≠ùrdur 

KiKiKiKi    nenenenebùd enbùd enbùd enbùd enderderderdercihän cihän cihän cihän bìbìbìbìmär gencmär gencmär gencmär genc    

zìrä cihända märsız genc olmadı niteki bu beytden [H107b][H107b][H107b][H107b] (1) ®ähirdür [genc käf-ı Färisì 

iledür]beyt 

   Cevr-i düşmen çi küned ger nekeşed ≠älib-i dòst 

Genc ü mär u gül ü ∆är u ˚am u şädì behemend 1078    

                                                
1076 Her acı devadır. 
1077 Îsâ’nın bahşetmediği devadan senin önüne koyamam zira o ruhu ferahlatmakta senin dudağın kadar 
mahir değildir. 
1078 Eğer dostu talep etmeseydi düşmanın eziyeti ne yapabilirdi. Hazine ve yılan, gül ve diken, gam ve 
mutluluk hep aynıdır. 
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Çüni ey úÍsäÇüni ey úÍsäÇüni ey úÍsäÇüni ey úÍsä    (2)    zizizizidìdärdìdärdìdärdìdär----ı yehùdı yehùdı yehùdı yehùd    

ey úÍsä yehùduñ dìdärından nicesin ∆i≠äb mürşidedür ki zamänede olan bed-ba∆tlaruñ 

elinden renc ü úanädadur (3) yehùd Ÿikri úÍsä münäsebeti iledür ki ol øavm-i näpäk ~a◊ret-i 

úÍsä’yı øatl eylemege øaşd eylediler läkin 

“Bel-refeúahulläh” 1079 

≈asebince felek-i (4) çärìme iletdi    

Çüni ey Yùsuf Çüni ey Yùsuf Çüni ey Yùsuf Çüni ey Yùsuf zizizizimekkärmekkärmekkärmekkär u  u  u  u ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

ey Yùsuf mekkär u ≈asùddan nicesin mekkär u ≈asùddan muräd biräderän-ı Yùsuf’dur (5) 

ve ~a◊ret-i Yùsuf’uñ biräderlerinüñ [M138b][M138b][M138b][M138b] elinden ne belälar çekdügini ve renc ü úanälara 

irişdügini ∆alø-ı úälem bilürler ∆i≠äb mürşidedür ki (6) kendü úa´rında şey∆ ü mürşid 

nämında olan dergäh-ı İlähì’den dùr ve dünyä-perest ≈ussäduñ elinden za≈met ü 

meşaøøatdedür Bäyezid-i Bes≠ämì (7) ≈a◊retleri gibi ki zındìødür diyü yedi kerre şehrinden 

i∆räc eylediler zìrä belä enbiyä vü evliyä ve bir miødar ~a◊ret-i ~aøø’a teøarrübi olanlar 

içündür (8) niteki bu ≈adì§-i şerìfden ®ähirdür 

“El-beläõü lilenbiyäõi §ümme lilevliyäõi §ümme’l-em§älü fe’l-em§elü” 1080 

bu beytlerden muräd evliyänuñ derd ü belä (9) ve renc ü úanä çekdüklerin işúärdur nädän u 

tìre-dil úavämuñ elinden fara◊ä evliyäya ≠aún u da∆l iden úulemä ve meşäyı∆ ise bu ∆u´ù´da 

(10) úavämdandur anlaruñ ≈aøøında isnäd änuñ ˚avrına vu´ùl  bulma˚a iødäm-ı täm ve 

ihtimäm-ı tamäm itmedüklerinden ötüri [çünìde yä va≈det içündür] 

       (11) Pìrähenì ki äyed ezù bùy-ı Yùsufem 

   Tersem beräderän ˚ayùreş øabä künend 1081  

Tu şeb u rùz Tu şeb u rùz Tu şeb u rùz Tu şeb u rùz ezezezezpeypeypeypey----iiii ìn øavm ìn øavm ìn øavm ìn øavm----i i i i ˚umr˚umr˚umr˚umr    

sen rùz u şeb bu ¬äll ü (12) güm-räh øavmden ötüri  

Çün şÇün şÇün şÇün şeb ü rùzì mededeb ü rùzì mededeb ü rùzì mededeb ü rùzì meded----babababa∆∆∆∆şäşäşäşä----yıyıyıyı úömr úömr úömr úömr    

                                                
1079 Bilâkis, Allah onu (İsa'yı) kendi nezdine kaldırmıştır. Nisâ/158. 
1080 (En şiddetli) Bela peygamberlere, sonra evliyalara  sonra  devamındakilere (gelir). (Ahmed bin Hanbel, 
Müsned, 1/172) 
  10 vu´ùl N- 
1081 Benim Yusuf’umun kokusundan gelen bir gömleği korkarım ki biraderler onu kıskanmakla yıpratırlar. 
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şeb ü rùz gibi úömre meded ba˚ışlayıcısın yaúnì úale’d-deväm bu øavme (13) ≈ayät i≈sän 

idicisin şeb ü rùzuñ úömre meded-ba∆şäy olması úömr şeb ü rùzuñ mürùrı ile oldu˚ı iútibär 

üzeredür (14) rùzìde olan yä-yı ∆i≠äb úömre ma´rùfdur ki “Çü şeb ü rùz meded-ba∆şä-yı 

úömrì” taødìrindedür [meded-ba∆şä va´f-ı terkìbìdür] 

Çüni Çüni Çüni Çüni ezezezez´afräniyän´afräniyän´afräniyän´afräniyän----ı ı ı ı bìbìbìbìhünerhünerhünerhüner    

(15) ey ≠abìb-i cän hünersiz ´afräìlerden nicesin [´afräniyänden maø´ùd bunda şevø u 

Ÿevøde olan dünyä-perestlerdür] 

Çi hüner zäyed Çi hüner zäyed Çi hüner zäyed Çi hüner zäyed zizizizi´afrä derd´afrä derd´afrä derd´afrä derd----i seri seri seri ser    

´afrädan ne hüner ≠o˚ar baş a˚rısı ≠o˚ar yaúnì ´afrädan (16) ´udäú ≈ä´ıl oldu˚ı gibi saña 

anlardan za≈met ve derd-i serden ˚ayrı bir nesne ≈ä´ıl olmaz 

TùTùTùTù hemän kün ki küned  hemän kün ki küned  hemän kün ki küned  hemän kün ki küned ∆ur∆ur∆ur∆urşìd şarøşìd şarøşìd şarøşìd şarø    

(17) ammä sen hemän anı eyle ki maşrıø äftäbı eyler ki cihänı pür-nùr idüp nùränì eyler ve 

cemìú-i menäfiú u feväõidüñ ®uhùr u neşv ü nemäsına sebeb olur 

      (18)  Mä nifäø Mä nifäø Mä nifäø Mä nifäø u u u u ≈ìle vü düzdì vü zerø≈ìle vü düzdì vü zerø≈ìle vü düzdì vü zerø≈ìle vü düzdì vü zerø    

bizüm nifäø u ≈ìlemüze ve düzdlük ve zerøımuza bu vech üzere “Nifäø u ≈ìle vü düzdì vü 

zerø-i mä” (19) taødìrinde olur bu hem vechdür biz nifäø ve ≈ìle ve düzdlük ve zerø ehline 

bu iútibär üzere “Mä ehl-i nifäø u ≈ìle vü düzdì vü (20) zerørä”  [N112a][N112a][N112a][N112a] taødìrinde olur 

zübde-yi keläm budur ki bizde øabä≈at ü ≈abä§et ve ≈ìle vü ∆udúa ve nifäø u riyädan ˚ayrı 

nesne yoødur ammä sen lu≠f-ı firävän ve (21) kerem-i bìpäyänuñdan fey◊ ü irşäduñı dirì˚ 

≠utmayasın deryä-yı nùra läyıø olan budur [zerø riyä maúnäsınadur] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (22)    Maúrùf-ı Ker∆ì ≈a◊retleri mürìdleri ile Dicle kenärında gideridi feseøadan bir 

cemäúati gördi ki bir zevraøda oturup def ü neyile (23) Ÿevø u ´afäda olup terennüm 

eylerleridi mürìdleri eyitdiler bu fäsıølar üzere bir bed-duúä eyle tä ki ˚arø olalar Maúrùf-ı 

(24) Ker∆ì ≈a◊retleri ellerini duúäya øaldurup eyitdi ey `udä dünyäda niteki bunlar şevø u 

Ÿevø u sürùrdadur ä∆iretde da∆ı bunları  şevø u Ÿevø u sürùrda eyle mürìdleri (25) eyitdiler 

fäsıølara böyle duúä gerekmezidi Maúrùf ≈a◊retleri eyitdi fäsıølara böyle duúä gerekdür tä ki 

~a◊ret-i `udä (26) anlara tevbe ve ´alä≈ u ≠äúat virüp ehl-i behiştden ide 

                                                
  24 şevø u Ÿevø u sürùrdadur ä∆iretde da∆ı bunları H- 
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Tu úasel mä sirke Tu úasel mä sirke Tu úasel mä sirke Tu úasel mä sirke derderderderdünyä vü dìndünyä vü dìndünyä vü dìndünyä vü dìn    

dünyä ve dìnde sen úaselsin (27) ve biz sirkeyüz yaúnì sen dìn iútibärı ile úasel gibisin ve biz 

dünyä iútibärı ile sirke gibiyüz [úaselì taødìrindedür] 

DefúDefúDefúDefú----i ìn ´afrä büi ìn ´afrä büi ìn ´afrä büi ìn ´afrä büved sirkengübìnved sirkengübìnved sirkengübìnved sirkengübìn    

bu ´afränuñ (28) [M139a][M139a][M139a][M139a] defúi sirkengübìndür yaúnì ´afränuñ ◊ararını sirkengübìn defú itdügi 

gibi bizüm nefs ü şey≠ändan olan ◊ararlarımuzı sen defú eylersin (29) ∆i≠äb mürşidedür nefs 

ü şehvet-perestlügi ´afräya ve nefs-perest ve şehvet-perestleri ´afräyìlere teşbìh idüp 

mürşidi (30) úasele ve ol ≠äõifeyi seyyiõü’l-∆ulø oldu˚ından ötüri sirkeye teşbìh eyledi niteki 

úasel ve sirkenüñ ictimäúı sirkengübìn olup (31) däfiú-i ´afrädur mürşid ki úasel 

me§äbesindedür ve ∆alø sirke me§äbesindedür ikisinüñ ictimäúından bir ≈älet peydä olur ki 

(32) nefú-i ma≈◊dur sirke me§äbesinde olanlara bunda tenbìh budur ki ∆alø-ı úälem niteki 

enbiyäya mu≈≠äclardur evliyäya da∆ı mu≈täclardur 

      (33)  Sirke efzùdìm mä øavmSirke efzùdìm mä øavmSirke efzùdìm mä øavmSirke efzùdìm mä øavm----i zai zai zai za∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr    

biz za∆ìr mara◊ına mübtelä olmış øavm sirke ziyäde eyledük ≈älä ki sirke bize ◊ararludur  

Tu úasel beTu úasel beTu úasel beTu úasel beffff’’’’zäzäzäzä    [H108a][H108a][H108a][H108a]    (1) kerem kerem kerem keremrärärärä vä megìr vä megìr vä megìr vä megìr    

sen úasel ziyäde eyle keremüñi dirì˚ ≠utma za∆ìr iç a˚rısıdur  

    

ÍÍÍÍn sezìd n sezìd n sezìd n sezìd ezezezezmä çünän ämed mä çünän ämed mä çünän ämed mä çünän ämed zizizizimämämämä    

bizden bu läyıø oldı (2) bizden ancılayın geldi yaúnì  

“Küllü inäõin yeteraşşa≈u bimä-fìhi” 1082 

≈asebince bizden ®ähir olan øabä≈at ü ∆abä§etdür [sezìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür] 

Rìg enRìg enRìg enRìg enderderderderçeşm çi efzäyedçeşm çi efzäyedçeşm çi efzäyedçeşm çi efzäyed    (3) úamä úamä úamä úamä    

çeşmde øum ne ziyäde eyler körlük ziyäde eyler yaúnì çeşmde olan øum gibiyüz 

Ín sezed eztùÍn sezed eztùÍn sezed eztùÍn sezed eztù eyä kü eyä kü eyä kü eyä kü≈l≈l≈l≈l----i úazìzi úazìzi úazìzi úazìz    

ey úazìz kü≈l (4) senden bu läyıødur 

                                                
  1 Tu úasel bifezä keremrä vä megìr Tu úasel bifezä keremrä vä megìr Tu úasel bifezä keremrä vä megìr Tu úasel bifezä keremrä vä megìr     
sen úasel ziyäde eyle keremüñi dirì˚ ≠utma za∆ìr iç a˚rısıdur N- 
1082 Her kap içindekini sızdırır. 
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Ki biKi biKi biKi biyäbed yäbed yäbed yäbed eztu her näeztu her näeztu her näeztu her näçìz çìzçìz çìzçìz çìzçìz çìz    

ki her läşey senden nesne bula yaúnì saña läyıø olan budur ki fısø u maú´iyetden (5) pest ü 

päy-mäl olanlar senden irşäd u terbiyyete ma®har olup dergäh-ı İlähì’nüñ maøbùli olalar  

Z’äteşZ’äteşZ’äteşZ’äteş----i ìn ®älimänet dil kebäbi ìn ®älimänet dil kebäbi ìn ®älimänet dil kebäbi ìn ®älimänet dil kebäb    

(6) bu ®älimlerüñ äteşinden senüñ göñlüñ kebäbdur 

EzEzEzEztu cümle ihdi øavmì büd tu cümle ihdi øavmì büd tu cümle ihdi øavmì büd tu cümle ihdi øavmì büd ∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb    

senden cümle ∆itäb u keläm “ihdi øavmì” oldı (7) niteki ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi 

ve sellem mübärek dişine Uhud cenginde käfirlerden cerä≈at irişdükde bed-duúa itmeyüp 

belki (8) ziyäde tera≈≈umından 

“Allähümme ihdi øavmì feinnehù läyaúlemùn” 1083 

didügi gibi sen da∆ı egerçi ol ®älimlerden göñlüñ pür-∆ùn u ∆aräb olup (9) ≈adden ziyäde 

cevr ü cefäların çekersin läkin ziyäde lu≠f u kerem ü mer≈ametüñden anlara úale’d-deväm 

∆ayr duúä eylersin dilet kebäbet (10) taødìrindedür baú◊-ı nüsa∆da büd ∆i≠äb yerine dür ∆i≠äb 

väøıúdur [büd bùddan mu∆affefdür] 

KänKänKänKän----ı úùdì ı úùdì ı úùdì ı úùdì derderderdertu ger äteş zenendtu ger äteş zenendtu ger äteş zenendtu ger äteş zenend    

úùduñ känısın eger saña äteş (11) uralar 

 

 

Ín cihän Ín cihän Ín cihän Ín cihän ezezezezúıúıúıúı≠r u rey≈än pür≠r u rey≈än pür≠r u rey≈än pür≠r u rey≈än pür----künendkünendkünendkünend    

bu cihänı la≠ìf räyi≈a vü rey≈ändan pür eylerler yaúnì ∆alø-ı úälemden saña ◊arar u (12) elem 

irişdükçe senden anlara nefú-i firävän ve fäõide-yi bìpäyän irişür úùd äteşe yanduøça ˚ayrlar 

räyi≈a-yı ≠ıbbiyye irişdügi (13) gibi baú◊-ı nüsa∆da pür-künend yirine ägenend väøıúdur 

doldururlar maúnäsına 

Tù ne än úùdì k’ezTù ne än úùdì k’ezTù ne än úùdì k’ezTù ne än úùdì k’ezäteş kem şevedäteş kem şevedäteş kem şevedäteş kem şeved    

sen ol úùd degülsün ki (14) äteşden näøı´ u näpeydä ola [úùdìde yä ∆i≠äb içündür] 

Tù ne än rùTù ne än rùTù ne än rùTù ne än rù≈ ki esìr≈ ki esìr≈ ki esìr≈ ki esìr----i i i i ˚am ˚am ˚am ˚am şevedşevedşevedşeved    

sen ol rù≈ degülsün ki ˚amuñ esìri ola ∆i≠äb mürşid-i kämiledür ki 

                                                
1083 Ey Allah’ım! Kavmime hidäyet zira onlar bilmiyorlar. (Müslim, Sahih, 3/1417) 
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   (15)  “Elä inne evliyäõallähi lä∆avfün úaleyhim ve lähüm ya∆zenùn” 1084 

≈asebince her ne øadar ki ∆alødan cevr ü cefä ve za≈met ü eŸä göre Ÿerre (16) øadar aña 

˚am u elem irişmez zìrä anuñ øalbi deryä-yı bìpäyän me§äbesindedür ∆aløuñ cevr ü cefäsı 

bir øa≠re me§äbesindedür niteki deryä-yı (17) firävän bir øa≠reden tìre olmaz velì da∆ı ehl-i 

úälemüñ ≠aún u taúannütinden kudùret bulmaz mı´räú  

   Deryä-yı firävän neşeved tìre (18) beseng 1085 

úÙd sùzed k’änúÙd sùzed k’änúÙd sùzed k’änúÙd sùzed k’än----ı úùd ı úùd ı úùd ı úùd ezezezezsùz dùrsùz dùrsùz dùrsùz dùr    

úùd äteşden yanar läkin úùduñ kän u a´lı yanmaødan dùr u berìdür [sùz bunda yanmaø 

maúnäsınadur] 

Bäd keyBäd keyBäd keyBäd key    (19)    ≈amle büred ≈amle büred ≈amle büred ≈amle büred berberberbera´la´la´la´l----ı nùrı nùrı nùrı nùr    

bäd nùruñ a´lı üzere øaçan ≈amle iledür yaúnì şemú bäddan [M139b][M139b][M139b][M139b] söndügi gibi äftäb ve 

nùr-ı İlähì şemúi bäddan (20) øaçan mün≠afì olur pes velìye ve velì ile olanlara hìç bir 

vechile ◊arar irişmez     

Ey Ey Ey Ey zizizizitu mer äsmänhätu mer äsmänhätu mer äsmänhätu mer äsmänhärärärärä ´afä ´afä ´afä ´afä    

ey dergäh-ı İlähì’nüñ (21) ∆ä´ u maøbùli senden äsmänlara ´afä vardur yaúnì senüñ úışø u 

≠äúatüèüè [N112b][N112b][N112b][N112b] envärından äsmänlar rùşen ü münevverdür 

     (22)  Ey cefäEy cefäEy cefäEy cefä----yı tu nikùter yı tu nikùter yı tu nikùter yı tu nikùter ezezezezvefävefävefävefä    

ey bärgäh-ı e≈adiyyetüñ güzìdesi ∆aløa senüñ cefäñ vefädan näfiú ü ∆ùbrekdür 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ezúäøil ezúäøil ezúäøil ezúäøil (23) cefäyì ger reved cefäyì ger reved cefäyì ger reved cefäyì ger reved    

zìrä ki úäøıldan eger cefä ´ädır u väøıú ola 

EzEzEzEzvefävefävefävefä----yı cähilän än bih büyı cähilän än bih büyı cähilän än bih büyı cähilän än bih büvedvedvedved    

ol cefä cähillerüñ vefäsından (24) ∆ùb u näfiúdür ~a◊ret-i Mevlänä bu sözini ≈adì§-i şerìfile 

isbät eyler sämiúüñ øalbine teõ§ìri ziyäde olsun içün 

     (25)  GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber úadävet ˚amber úadävet ˚amber úadävet ˚amber úadävet ezezezez∆∆∆∆ıredıredıredıred    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi úäøıldan úadävet [∆ıred bunda ´ä≈ib-∆ıred 

maúnäsınadur] 

Bihter Bihter Bihter Bihter ezezezezmihrì ki mihrì ki mihrì ki mihrì ki ezezezezcäcäcäcä≈il≈il≈il≈il    (26) bü bü bü büvedvedvedved    
                                                
1084 Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de. Yûnus/62. 
1085 Büyük deniz, taşla karanlık olmaz. 
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∆ubrek ve näfiúrekdür şol ma≈abbetden ki cähilden ola yaúnì úäøıluñ úadäveti cähilüñ 

ma≈abbet ü ´adäøatinden eyürekdür (27) zìrä úäøil úäøil oldu˚ı iútibärıla kimseye ◊arar øa´d 

eylemez ammä cähil cähil oldu˚ı iútibärı ile bir dòstına nefú irişdürmek (28) øaşd eylese 

cehäletinden ◊arar irişdürür ≈adì§-i şerìf budur 

“úAdävetü’l-úäøıli ∆ayrun min´adäøatü’l-cähil” 1086  

bu üç beytde (29) zübde-yi keläm ve netìce-yi meräm budur ki ehlulläh ∆aløa ≠äúat ü riyä◊et 

ki buyurur bi≈asebi’®-®ähir egerçi cefä vü za≈met görinür (30) nefs ≈u◊ùra muútäd 

oldu˚ından ötüri läkin ≈aøìøatde úayn-ı ma≈abbet ve ma≈◊-ı menfaúatdür zìrä ol riyä◊et ü 

≠äúat sebebi ile maøbùl-i (31) ~aø olup ebedì saúädete irişür zìrä ehlulläh zümre-yi úäøılänuñ 

güzìdesidür pes bu ≠äõifeden ´ädır olan za≈met ü cefä (32) cemìú-i ∆alø-ı úälemüñ biribirine 

olan ma≈abbet ü vefäsından la≠ìf ü näfiúdür zìrä ehlulläh cemìú-i umùr u a≈välüñ ®ähir ü 

bä≠ınına (33) väøıflardur ∆alø-ı úälem hemän ®ähire väøıflardur pes anlaruñ nefú ü fäúide 

®ann itdükleri ◊arar-ı ma≈◊ olur niteki bu ≈ikäyet şer≈ olınan [H108b][H108b][H108b][H108b] (1) beytlere beyän gibi 

väøıúdur  

RencänìdenRencänìdenRencänìdenRencänìden----i emìrì i emìrì i emìrì i emìrì ∆ufteìrä ki mär derdehäne∆ufteìrä ki mär derdehäne∆ufteìrä ki mär derdehäne∆ufteìrä ki mär derdehäneş rş rş rş refteefteefteefte----bùdbùdbùdbùd    

bir emìrüñ bir uyumışı rencìde vü müteõellim itdügini (2) beyän eyler ki ol uyumışuñ 

a˚zına ılan gitmiş idi 

 

úÁøılì úÁøılì úÁøılì úÁøılì berberberberesb mìämed süväresb mìämed süväresb mìämed süväresb mìämed süvär    

bir úäøil at üzere süvär gelüridi [úäøılìde yä va≈det içündür] 

DerDerDerDerdehändehändehändehän----ı ı ı ı ∆ufteì∆ufteì∆ufteì∆ufteì    (3) mìreft mär mìreft mär mìreft mär mìreft mär    

gördi ki bir ılan bir uyumış kimsenüñ a˚zına gitdi niteki baú◊-ı kimsenüñ úädetidür ki a˚zı 

açuø yatup uyur 

       (4)  Án süvär änÁn süvär änÁn süvär änÁn süvär änrä birä birä birä bidìd ü mìşitäft dìd ü mìşitäft dìd ü mìşitäft dìd ü mìşitäft     

ol süvär anı gördi ve ivedi 

Tä remäned märTä remäned märTä remäned märTä remäned märrärärärä fır´at  fır´at  fır´at  fır´at neneneneyäftyäftyäftyäft    

                                                
1086 Akıllı düşman cahil dosttan hayırlıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/72) 
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tä ılanı ürküde ki ol ∆uftenüñ (5) a˚zına girmeye ammä fır´at bulmadı zìrä mär sürúatile 

a˚zından anuñ içine gitdi remäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür 

remänìdenden 

       (6)  Çünki ezúaøleş firävän Çünki ezúaøleş firävän Çünki ezúaøleş firävän Çünki ezúaøleş firävän büd mededbüd mededbüd mededbüd meded    

çünki úaøldan aña meded ü muúävenet firävän idi bu hem vechdür çünki úaøldan anuñ (7) 

meded ü muúäveneti firävän idi yaúnì ol kimse çünki ziyäde ´ä≈ib-i úaøl u idräk idi [büd 

bùddan mu∆affefdür] 

Çend debbùsì øavì Çend debbùsì øavì Çend debbùsì øavì Çend debbùsì øavì berberberber∆ufte zed∆ufte zed∆ufte zed∆ufte zed    

uyumışa (8) birøaç mu≈kem debbùs urdı yaúnì birøaç debbùs urup ol ∆ufteyi peydä eyledi 

debbùs topuz ve boz≠o˚an ve çomaø maúnäsına (9) istiúmäl olınur 

Bürd ùBürd ùBürd ùBürd ùrä zarä zarä zarä za∆m∆m∆m∆m----ıııı    [M140a][M140a][M140a][M140a] än debbùs än debbùs än debbùs än debbùs----ı saı saı saı sa∆t∆t∆t∆t    

ol mu≈kem debbùsuñ za∆mı ol ∆ufteyi bìdär itdükden ´oñra 

ZùZùZùZù    gürìzän tägürìzän tägürìzän tägürìzän tä    (10) bezìr bezìr bezìr bezìr----i yeki yeki yeki yek----dıradıradıradıra∆t∆t∆t∆t    

ol süvärdan øaçarak tä bir dıra∆tuñ altına iletdi bürd  kelimesinüñ fäúili za∆mdur gürìzän 

bunda firär idici maúnäsına (11) hem cäõizdür 

SìbSìbSìbSìb----i pùsìde besì büd rìi pùsìde besì büd rìi pùsìde besì büd rìi pùsìde besì büd rì∆te∆te∆te∆te    

ol dıra∆tuñ altında çoø çürümiş alma dökilmiş idi [büd bùddan mu∆affefdür] 

GüGüGüGüft ft ft ft ezìn ezìn ezìn ezìn ∆or ey be∆or ey be∆or ey be∆or ey bederdderdderdderd    (12) ävì ävì ävì ävì∆te∆te∆te∆te    

süvär ol kimseye eyitdi ey derd ü rence taúalluø eylemiş bundan ye yaúnì ey derde giriftär 

olmış bundan ye ki saña úayn-ı fäõidedür (13) pùsìde çürümiş maúnäsınadur 

Sìb çendän merdSìb çendän merdSìb çendän merdSìb çendän merdrärärärä    derderderder∆ord däd∆ord däd∆ord däd∆ord däd    

süvär ol kimseye ol øadar sìb yimek buyurdı yaúnì debbùs (14) za∆mı ile aña ol øadar väfir 

çürük elma yidürdi 

K’ez dehäneş bäz bìrùK’ez dehäneş bäz bìrùK’ez dehäneş bäz bìrùK’ez dehäneş bäz bìrùn mìn mìn mìn mìfütädfütädfütädfütäd    

ki girü anuñ a˚zından ≠aşra düşdi 

     (15)  Bäng mìzed k’ey emìr äBäng mìzed k’ey emìr äBäng mìzed k’ey emìr äBäng mìzed k’ey emìr ä∆ir çi∆ir çi∆ir çi∆ir çirärärärä    

ol kimse ziyäde eleminden ≈ayøırdı böyle diyü ki ey emìr ä∆ir niçün 

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı men kerdì çi kerdem men tuı men kerdì çi kerdem men tuı men kerdì çi kerdem men tuı men kerdì çi kerdem men turärärärä    
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(16) baña øaşd eyledüñ ben saña ne eyledüm yaúnì ol kimse feryäd u fi˚än idüp eyitdi ki ey 

kişi ben saña ne eyledüm sen baña bu øadar cefä (17) eylersin baú◊-ı nüsa∆da böyledür     

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı men kerdì tu nädìde cefäı men kerdì tu nädìde cefäı men kerdì tu nädìde cefäı men kerdì tu nädìde cefä    

sen benden cefä vü elem görmemiş iken baña øaşd eyledüñ 

Ger tuGer tuGer tuGer turärärärä z’a´lest z’a´lest z’a´lest z’a´lest    (18)    bäbäbäbäcänem sitìzcänem sitìzcänem sitìzcänem sitìz    

eger a´l u evvelden benüm cänuma senüñ sitìz  ü úadävetüñ var ise 

TìTìTìTì˚ zen yek bäregì ˚ zen yek bäregì ˚ zen yek bäregì ˚ zen yek bäregì ∆ùnem bi∆ùnem bi∆ùnem bi∆ùnem birìzrìzrìzrìz    

tì˚ ur bir u˚urdan (19) benüm øanumı dök yaúnì baña böyle cefä itmekden bärì heläk eyle 

[zen ve birìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

ŞùmŞùmŞùmŞùm säúat ki şüdem bertù säúat ki şüdem bertù säúat ki şüdem bertù säúat ki şüdem bertù pedìd pedìd pedìd pedìd    

şùm u na≈s saúät idi ki (20) saña ®ähir oldum ki beni gördüñ [şùm saúät bùd taødìrindedür]    

Ey Ey Ey Ey ∆unük ùrä∆unük ùrä∆unük ùrä∆unük ùrä ki ki ki ki    [N113a][N113a][N113a][N113a] rùy rùy rùy rùy----ı tùı tùı tùı tù    nenenenedìddìddìddìd    

ey saúädet ü devlet ol kimseye ki senüñ yüzüñi görmedi bu hem (21) vechdür ey saúädet ü 

≈u◊ùr ol kimsenüñ ki senüñ yüzüñi görmedi ey kelimesi bunuñ gibi ma≈allerde ta≈assür ü 

ta≈azzün içündür 

     (22)  BìBìBìBìcinäyet cinäyet cinäyet cinäyet bìbìbìbìgüneh güneh güneh güneh bìbìbìbìbìş ü kembìş ü kembìş ü kembìş ü kem    

´uçsuz günähsız ziyäde vü noøsansız yaúnì sebeb ü bahänesiz  

    

    

MülMülMülMül≈idän cäõiz ≈idän cäõiz ≈idän cäõiz ≈idän cäõiz nenenenedäred ìn sitemdäred ìn sitemdäred ìn sitemdäred ìn sitem    

(23) mül≈idler bu ®ulmi cäõiz ü revä ≠utmazlar pes sebeb nedür ki benüm ´uçum ve 

günähum yoø iken baña bu øadar ®ulm eylersin 

Mìcehed Mìcehed Mìcehed Mìcehed ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    (24)    ezezezezdehänem dehänem dehänem dehänem bäbäbäbäsüsüsüsü∆an∆an∆an∆an    

söziyile benüm a˚zumdan øan ´ıçrar yaúnì şöyle mecrù≈ u ∆ùnìn-dil oldum ki tekellüm 

içün a˚zumı açsam øan (25) revän olur 

Ey `udä äEy `udä äEy `udä äEy `udä ä∆ir mükäfäte∆ir mükäfäte∆ir mükäfäte∆ir mükäfäteş tu künş tu künş tu künş tu kün    

                                                
  17 böyledür HM: böyle väøıúdur N 
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ey `udä ä∆ir baña itdügi cevr ü ®ulmüñ sen aña mükäfätın eyle [ey `ùdä ä∆ir anuè 

mükäfätını sen eyle bu hem vechdür] 

Her zamän mìgüft ù Her zamän mìgüft ù Her zamän mìgüft ù Her zamän mìgüft ù (26) nefrìn nefrìn nefrìn nefrìn----i nevi nevi nevi nev    

her zamän ol kimse ol süvärä yeñi nefrìn diridi yaúnì mutta´ıl düşnäm virüp nefrìn eyleridi 

nefrìn ilinç bed-duúä (27) maúnäsınadur    

Ùş mìzed ki derìn ´aÙş mìzed ki derìn ´aÙş mìzed ki derìn ´aÙş mìzed ki derìn ´a≈rä be≈rä be≈rä be≈rä bedevdevdevdev    

ol süvär ol kimseyi ururıdı ve diridi ki bu ´a≈räda yil 

ZaZaZaZa∆m∆m∆m∆m----ı debbùs u süvärìı debbùs u süvärìı debbùs u süvärìı debbùs u süvärì    (28) hemçü bäd hemçü bäd hemçü bäd hemçü bäd    

debbùsuñ za∆mı ve bäd gibi çäpük bir süvär ki aña ≈aväle oldı 

MìMìMìMìdevìd ü bäz derrù mìdevìd ü bäz derrù mìdevìd ü bäz derrù mìdevìd ü bäz derrù mìfütädfütädfütädfütäd    

bìçäre ∆avfından yileridi (29) ve girü yüzi üzere düşeridi 

Mümtelì vü Mümtelì vü Mümtelì vü Mümtelì vü ∆∆∆∆vvvväbnäk ü süst büdäbnäk ü süst büdäbnäk ü süst büdäbnäk ü süst büd    

imtilälu ve ∆väblu ve süst idi yaúnì çoø çürük alma yidüginden (30) mümtelì idi ve ziyäde 

uy∆usı var idi ve yor˚un idi [mümtelì imtilälu maúnäsınadur]    

Päy u rùyeş ´ad hezärän zaPäy u rùyeş ´ad hezärän zaPäy u rùyeş ´ad hezärän zaPäy u rùyeş ´ad hezärän za∆m ∆m ∆m ∆m şüdşüdşüdşüd    

anuñ aya˚ı ve yüzi niçe yüz (31) biñ za∆m oldı yaúnì päy u rùyına väfir za∆m irişdi 

Tä şebängeh mìkeşìd ü mìgüşädTä şebängeh mìkeşìd ü mìgüşädTä şebängeh mìkeşìd ü mìgüşädTä şebängeh mìkeşìd ü mìgüşäd    

a∆şam [M140b][M140b][M140b][M140b] vaøtine degin süvär ol kimseyi (32) çekdi ve açdı yaúnì debbùs za∆mıyıla anı 

aşa˚a yuøaru yildürdi    

Tä Tä Tä Tä zizizizi´afrä øay şüden ´afrä øay şüden ´afrä øay şüden ´afrä øay şüden berberberbervey fütävey fütävey fütävey fütädddd    

ta ´afrädan anuñ üzerine (33) øay olmaø düşdi yaúnì úäøıbet øay eyledi     

Zù berämed Zù berämed Zù berämed Zù berämed ∆urdhä zü∆urdhä zü∆urdhä zü∆urdhä züşt ü nìkşt ü nìkşt ü nìkşt ü nìkùùùù    

øabì≈ u ∆ùb cemìúan ∆urde ve ≠aúämlar andan ≠aşra geldi [H109a][H109a][H109a][H109a] (1) yaúnì her ne yedi ise 

cemìúan a˚zından çıødı ∆urde ≠aúäm maúnäsınadur Türkì’de yinmiş maúnäsınadur    

Mär Mär Mär Mär bäbäbäbään än än än ∆urde bìrùn∆urde bìrùn∆urde bìrùn∆urde bìrùn    (2) cest ezù cest ezù cest ezù cest ezù    

ol ≠aúämıla ol kimseden ılän ≠aşra ´ıçradı yaúnì øay itmegile a˚zından içine giden ılan bile 

çıødı [cest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

       (3)  Çün biÇün biÇün biÇün bidìd dìd dìd dìd ezezezez∆od birùn än mär∆od birùn än mär∆od birùn än mär∆od birùn än märrärärärä    
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ol kimse çünki kendüsinden çıøan ol märı gördi 

Secde äverd än nikù kirdärSecde äverd än nikù kirdärSecde äverd än nikù kirdärSecde äverd än nikù kirdärrärärärä    

(4) ol kimsenüñ bu øadar saúy u gùşişini kendüsinüñ nefúõi içün oldu˚ını bildi ol eyü fiúillü 

merde taú®ìmen secde getürdi yaúnì aña (5) øarşu secde eyledi 

SehmSehmSehmSehm----i än märi än märi än märi än mär----ı siyähı siyähı siyähı siyäh----ı zişt ü zeı zişt ü zeı zişt ü zeı zişt ü zeftftftft    

ol büyük øabì≈ siyäh ılanuñ sehm ü heybeti [zeft  iri maúnäsınadur] 

Çün biÇün biÇün biÇün bidìd än derdhä dìd än derdhä dìd än derdhä dìd än derdhä ezezezezveyveyveyvey    (6) be be be bereftreftreftreft    

çünki gördi ol derdler andan gitdi yaúnì çünki a˚zından anuñ gibi bir ılanuñ çıødu˚ını gördi 

ziyäde sürùrından (7) debbùsuñ za∆mını ve a∆şama degin yildüginüñ elemini ferämùş 

eyledi sehm bunda heybet maúnäsınadur niteki Gülistän’uñ bu beytinde bu (8) maúnäyadur 

beyt 

   Sehm-gìn äbì ki mür˚-äbì  derù eymin nebùd 

   Kemterìn mevc-äsiyä-seng ezkenäreş derrubùd 1087 

GüGüGüGüft ft ft ft ∆od tu Cebraõìl∆od tu Cebraõìl∆od tu Cebraõìl∆od tu Cebraõìl----iiii    (9) ra ra ra ra≈metì≈metì≈metì≈metì    

ol bìçäre ziyäde ≈a®®ından ol emìre eyitdi sen ∆od ra≈met Cibrìl’isin ki beni bu úaŸäbdan 

∆alä´ eyledüñ [ra≈metìde yä ∆i≠äb içündür] 

Yä `udäyì kiYä `udäyì kiYä `udäyì kiYä `udäyì ki    (10) veliyyi niúmetì veliyyi niúmetì veliyyi niúmetì veliyyi niúmetì    

yä `udä sen ki veliyy-i niúmetsin bu sözler ol süvärdan ziyäde sürùrındandur yo∆sa Cibrìlì 

ve `udäyì degül idügi (11) aèa tamäm rùşendür süvärdan muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür 

´allallähu úaleyhi ve sellem ve evliyä vü úulemädur ve ∆ufteden muräd dünyä-perest ve (12) 

käfir olmaø mümkindür ki anlaruñ terbiyesi ile ìmän ve ´alä≈ u taøväya irişür [∆udäyìde ve 

veliyyi nìúmetìtde yä ∆i≠äb içündür]    

Ey mübärek säúatì ki dìdeìmEy mübärek säúatì ki dìdeìmEy mübärek säúatì ki dìdeìmEy mübärek säúatì ki dìdeìm    

ey mübärek bir (13) säúat idi ki beni gördüñ 

Mürde bùdem cänMürde bùdem cänMürde bùdem cänMürde bùdem cän----ı nev baı nev baı nev baı nev ba∆∆∆∆şìdşìdşìdşìdeeeeìmìmìmìm    

ölmiş idüm baña yeñi ≈ayät u cän ba˚ışladuñ muräd úä´ì úi´yändan (14) mürde me§äbesinde 

iken mürşid ü úälim sebebi ile ´alä≈ u taøväya irişmek ile ≈ayät-ı bäøì buldu˚ın işúärdur 

                                                
1087 Korkunç bir su ki martı ondan emin olmaz. Değirmen taşının ufacık dalgası onu kenardan eder. 
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TùTùTùTù me me me merärärärä cùyän cùyän cùyän cùyän    (15) mi§äl mi§äl mi§äl mi§äl----i mäderäni mäderäni mäderäni mäderän    

sen baña ≠älibsin mäderler gibi yaúnì mäderler ferzendlerini niçe isterlerise ve ne vechile 

ferzendlerine şeføat ü riúäyet (16) eylerlerise sen da∆ı ol üslùb üzeresin [mäderän cemú-i 

mäderdür]    

Men gürìzän Men gürìzän Men gürìzän Men gürìzän ezezezeztu mänendtu mänendtu mänendtu mänend----i i i i ∆arän∆arän∆arän∆arän    

ben senden firär idiciyüm ∆arlar gibi sen ∆od benüm (17) nefúüm içün saúy eylersin 

`ar gürìzed `ar gürìzed `ar gürìzed `ar gürìzed ezezezez∆udävend ∆udävend ∆udävend ∆udävend ezezezez∆arì∆arì∆arì∆arì    

∆ar ∆arlugından ´ä≈ibinden øaçar 

™ä™ä™ä™ä≈ibe≈ibe≈ibe≈ibeş ş ş ş derderderderpey pey pey pey zizizizinìkùnìkùnìkùnìkù----gevherìgevherìgevherìgevherì    

´ä≈ibi (18) nìkù-Ÿätlugından ∆aruñ ardıncadur yaúnì ∆ar ´ä≈ibi lu≠f u kereminden ∆arı ≠aleb 

idicidür niteki Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät (19) müõminlere nefslerinden evlä 

ve enfaúdur hem çünän mürşidler ve nä´i≈ler ∆alø-ı úäleme fäõidelüdür 

N’ezN’ezN’ezN’ezpeypeypeypey----iiii sùd u ziyän sùd u ziyän sùd u ziyän sùd u ziyän    (20) mìcùyedeş mìcùyedeş mìcùyedeş mìcùyedeş    

∆ar ´ä≈ibi ∆arını sùd u ziyändan ötüri istemez 

Lìk tä gürgeş nedirredLìk tä gürgeş nedirredLìk tä gürgeş nedirredLìk tä gürgeş nedirred yä dedeş yä dedeş yä dedeş yä dedeş    

[N113b][N113b][N113b][N113b] läkin tä anı øurt yä anı (21) yırtıcı yırtmaya niteki enbiyä vü evliyä cemìú-i ∆alø-ı 

úälem ≈aøøında ziyäde tera≈≈umlarından saúy u ihtimäm eylerler tä ki vaú® ü na´ì≈atile 

anları úaŸäb-ı (22) İlähì’den ∆alä´ eyleyeler [ded yırtıcı maúnäsınadur] 

Ey Ey Ey Ey ∆unük änrä ki bìned rùy∆unük änrä ki bìned rùy∆unük änrä ki bìned rùy∆unük änrä ki bìned rùy----ı tùı tùı tùı tù    

ey saúädet [M141a][M141a][M141a][M141a] ol kimseye ki senüñ yüzüñi göre  

    

YYYYä ä ä ä derüfted näderüfted näderüfted näderüfted nägehän gehän gehän gehän derderderderkùykùykùykùy----ıııı    (23) tù tù tù tù    

yä nägehän senüñ ma≈alleñe düşe ve saña äşnäluø ide pes şol kimseler ki erbäb-ı ≠arìøile 

hem-nişìn ü hem-meclis oldılar saúädet-i ebdiyyeye (24) vu´ùl buldılar niteki bu ≈adì§-i 

şerìfden bu maúnä rùşendür 

  “Men eräde en yeclise maúallähi fe’l-yeclisü maúa ehli’t-ta´avvuf” 1088 

[kùy ma≈alle maúnäsınadur] 
                                                
1088 Kim Allah’la birlikte olmak isterse, tasavvuf ehliyle birlikte olsun. (Şârih bu cümlenin hadis olduğunu 
söylese de kaynaklarda böyle bir hadis bulunmamaktadır.)    
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Ey revänEy revänEy revänEy revän----ı päkı päkı päkı päk    (25) bü bü bü büs’tùde tus’tùde tus’tùde tus’tùde turärärärä    

ey emìr ki seni päk cän med≈ eylemişdür yaúnì sen ervä≈-ı päküñ memdù≈ı olmışsın 

Çend güÇend güÇend güÇend güftem jäj u bìhùde tuftem jäj u bìhùde tuftem jäj u bìhùde tuftem jäj u bìhùde turärärärä    

niçe kerre (26) saña nämaúøùl ve úabe§ sözler didüm yaúnì ˚aflet ü ≈amäøatümden senüñ 

≈aøøuñda nämaúøùl kelimät eyledüm baú◊-ı nüsa∆da jäjdan ´oñra (27) väv-ı úä≠ıfe väøıú 

olmaz ki maúnä böyle olur niçe kerre saña úabe§ yire nämaúøùl kelimät didüm jäj necäset 

maúnäsınadur ki bunda (28) nämaúøùl söz maúnäsınadur niteki Cämì ≈a◊retleri bìedebler 

≈aøøında eyitmişdür beyt 

   Jäj ∆äyed ®aräfet engäred 

Herze (29) gùyed la≠ìfe pindäred 1089 

Ey Ey Ey Ey ∆udävend ü ∆udävend ü ∆udävend ü ∆udävend ü şehenşehenşehenşehen----şeh ü emìrşeh ü emìrşeh ü emìrşeh ü emìr    

ey ∆udävend ü ey şehen-şeh ü emìr yaúnì ol bìçäre ziyäde sürùrından (30) gähì sul≠än ve 

gähì selä≠ìn ve gähì emìr ü seyyid-i benì-ädem dir idi    

Men negüMen negüMen negüMen negüftem cehlftem cehlftem cehlftem cehl----i meni meni meni men g g g güft ùüft ùüft ùüft ù megìr megìr megìr megìr    

bu nämaúøùl kelimätı (31) ben dimedüm benüm cehlüm didi beni muõä∆eŸe eyleme [megìr 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Şemmeì z’ìn Şemmeì z’ìn Şemmeì z’ìn Şemmeì z’ìn ≈äl eger dänistemì≈äl eger dänistemì≈äl eger dänistemì≈äl eger dänistemì    

bu ≈älden eger bir şemme bileyidüm 

GüGüGüGüftenftenftenften----i i i i bìbìbìbìhùde net’vänistemìhùde net’vänistemìhùde net’vänistemìhùde net’vänistemì    

(32) úabe§ söylemege øädir olmazıdum baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür 

GüGüGüGüftenftenftenften----i i i i bìbìbìbìhùde key hùde key hùde key hùde key tä nistemìtä nistemìtä nistemìtä nistemì        

úabe§ söz söylemege øaçän øädir (33) olurıdum zübde-yi keläm budur ki kefere vü feseøa 

hevl-i øıyämet ve şiddet-i úaŸäb-ı ä∆iretden bir miødär idräk ü müşähede ideyidi [H109b][H109b][H109b][H109b] (1) 

enbiyä vü evliyäya nämaúøùl kelimät idüp ≠aún u temes∆ur itmege hergiz øädir olmazlarıdı 

Pes §enäyet güPes §enäyet güPes §enäyet güPes §enäyet güftemì ey ftemì ey ftemì ey ftemì ey ∆o∆o∆o∆oşşşş----∆∆∆∆ı´älı´älı´älı´äl    

ey ∆oş-∆ı´äl (2) saña çoø §enä diridüm [∆oş bunda la≠ìf maúnäsınadur] 

Ger merä yek remz mìgüGer merä yek remz mìgüGer merä yek remz mìgüGer merä yek remz mìgüftì ftì ftì ftì zizizizi≈äl≈äl≈äl≈äl    

                                                
1089 Edepsizce söyler zarafet sanır. Saçmalar  şaka yaptığını sanır. 
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eger ≈älden baña bir remz diyeyidüñ yaúnì ılanuñ øı´´asından bir miødär (3) işräb ideyidüñ 

saña väfir med≈ ü §enä diridüm hìç ihtimäl mi idi ki saña düşnäm virüp nämaúøùl kelimät 

ideyidüm ∆oş-∆ı´äl (4) a∆läø-ı ≈amìde ´ä≈ibi maúnäsınadur 

Lìk Lìk Lìk Lìk ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş gerde mìş gerde mìş gerde mìş gerde mìäşùftìäşùftìäşùftìäşùftì    

läkin ∆ämuş olmışla ˚a◊ab idüp cùş ∆urùş eyledüñ 

`ämuşäne`ämuşäne`ämuşäne`ämuşäne    (5)    berberberberserem mserem mserem mserem mìkùìkùìkùìkùftìftìftìftì    

∆ämùşlar gibi debbùsı benüm bäşuma urduñ yaúnì biläsebeb baña ˚a◊ab idüp debbùsıla 

urup ´a≈ränuñ e≠räfına (6) devän u pùyän eyledüñ gerde käf-ı Färisì’nüñ fet≈asıyla şüde 

maúnäsınadur  

ŞüŞüŞüŞüd serem kälìve úaøl ezser beced serem kälìve úaøl ezser beced serem kälìve úaøl ezser beced serem kälìve úaøl ezser becestststst    

benüm başum seräsìme (7) oldı úaølum başumdan ´ıçradı 

`ä´´a ìn ser`ä´´a ìn ser`ä´´a ìn ser`ä´´a ìn serrärärärä ki ma ki ma ki ma ki ma˚ze˚ze˚ze˚zeş kemterestş kemterestş kemterestş kemterest    

∆u´ù´a bu başuñ ki anuñ ma˚z u úaølı näøışrekdür úaøl-ı memdù≈ (8) oldur ki dünyänuñ 

a≈välini ∆ùb bilmeye ve aña muøayyed olmaya belki bi’l-külliyye dünyädan ˚äfil ü färi˚ 

ola läkin dìn umùrında kämil olup (9) her dem ~a◊ret-i `udä’dan fey◊ bula näm u nämùsı 

∆aräb idüp ä∆iret tedärükini maúmùr  ide ve øalbinde ≈ubb-ı İlähì’den ˚ayrı bir nesne 

olmaya (10) ve úaøl-ı meŸmùm oldur ki a≈väl-i dünyäyı ∆ùb bilüp kär-ı úä∆iretden iúrä◊ idüp 

cismänì ärzùlara ≠älib ü rä˚ıb olup ≠äúat (11) ü úibädete muøayyed olmaya käfirler gibi bu 

sebebdendür ki dùza∆a dä∆il olduølarında meläúike-yi úaŸäb suõäl itdükde 

“Künnä nesmaúu (12) ev naúøilü mä künnä fì-a´≈äbi’s-saúìri” 1090 

diyüp ceväb vireler hem 

“Faúterefù biŸenbihim” 1091 

diyüp cürmlerine [M141b][M141b][M141b][M141b] iútiräf eyleyeler [bunda ma˚z úaøl maúnäsınadur] 

úAfv kün eyúAfv kün eyúAfv kün eyúAfv kün ey    (13)    ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùy u rùy u rùy u rùy u ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----kärkärkärkär    

ey ∆ùb u la≠ìf fiúllü ∆ùb-rùy úafv eyle 

                                                
  9 ä∆iret tedärükini maúmùr ide HM: ä∆iret tedärükinde olup ä∆iret tedärükini maúmùr ide N 
1090 Şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin mahkûmları arasında 
olmazdık! diye ilâve ederler. Mülk/10. 
1091 Böylece günahlarını itiraf ederler. Mülk/11. 



 733 

Ánçe güÁnçe güÁnçe güÁnçe güftem ftem ftem ftem ezezezezcünùn encünùn encünùn encünùn enderderderdergüŸärgüŸärgüŸärgüŸär    

ol nämaúøùl sözleri (14) ki dìvänelügümden didüm  terk eyle yüzüme urma [endergüŸär 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Güft eger men güGüft eger men güGüft eger men güGüft eger men güftemì remzì ftemì remzì ftemì remzì ftemì remzì ezezezezänänänän    

emìr ol kimseye eyitdi eger ben ol (15) ≈älden saña bir remz diyeyidüm 

Zehreì tu äb geştì än zamänZehreì tu äb geştì än zamänZehreì tu äb geştì än zamänZehreì tu äb geştì än zamän    

ol zamän ∆avf ü elemden senüñ ödüñ äb olurıdı yaúnì heläk (16) olurduñ 

Ger turä men güGer turä men güGer turä men güGer turä men güftemì ev´äfftemì ev´äfftemì ev´äfftemì ev´äf----ı märı märı märı mär    

eger ben saña märuñ ev´äfını diyeyidüm 

Ters Ters Ters Ters ezezezezcänet ber äverdì demärcänet ber äverdì demärcänet ber äverdì demärcänet ber äverdì demär    

∆avf senüñ cänuñdan demär u heläk getürüridi yaúnì ∆avfuñdan heläk olurıduñ (17) zehre öd 

maúnäsınadur demär  heläk maúnäsınadur  

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afä fermùd ger gùyem be≠afä fermùd ger gùyem be≠afä fermùd ger gùyem be≠afä fermùd ger gùyem berärärärästststst    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (18) buyurdı eger räst u tamäm diyem 

SırrSırrSırrSırr----ı än düşmen ki ı än düşmen ki ı än düşmen ki ı än düşmen ki derderderdercäncäncäncän----ı şümästı şümästı şümästı şümäst    

ol düşmenüñ ≈aøìøat ü sırrını ki sizüñ cänuñuzdadur (19) düşmenden maø´ùd  nefs-i 

emmäredür ki aña mu≠ìú olup rùz u [N114a][N114a][N114a][N114a] şeb şehvet ü  ärzùlarda olan üzere úuøùbetler 

olısardur (20) ki fikr anı i≈ä≠a itmege øädir degüldür niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähir ü 

maúlùmdur 

       “İnne ledeynä enkälen ve ce≈ìmen ve ≠aúämen (21) Ÿä ˚u´´atin ve úaŸäben elimen” 1092 

kitäbda mes≠ùrdur ki bu äyet-i kerìmenüñ nüzùlinden ´oñra ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem (22) bìhùş oldı ol gün ancılayın mühìbdür ki úuøùl zäõil olup ∆alø mest 

gibi olalar niteki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler  

(23)  “Tera’n-näse sükärä ve mä-hüm bisükärä veläkinne úaŸaballähi şedìdün” 1093 

                                                
  14 didüm HM: söyledüm N  
  19 maø´ùd HM: maø´ùd u muräd N 
1092 Hiç şüphesiz bizim nezdimizde (onlar için hazırlanmış) boyunduruklar, yakıcı bir ateş, var. Boğazdan 
geçmez bir yiyecek ve elem verici bir azap var. Müzemmil/12-13. 
1093 İnsanları da sarhoş bir halde görürsün. Oysa onlar sarhoş değillerdir; fakat Allah'ın azabı çok dehşetlidir! 
Hacc/22. 
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Derän rùz ken fiúl pürsend ü øavl 

   Ulü’l-úazm (24) rä ten belerzed zihevl 1094 

bu øı´´adan ≈i´´e oldur ki 

   “Ennäsü niyämün feiŸä mätù intebehù” 1095 

≈asebince ˚aflet ü ˚urùr (25) ∆väbına müsta˚riølerdür ve märdan maø´ùd ki nefs-i 

emmäredür ∆aløuñ derùnında øarär eylemişdür ve ∆alø bì∆äber ki  

“Aúdä úadüvvike (26) nefsüke elletì beyne cenbeyke” 1096 

≈adì§-i şerìfi muøte◊äsı üzere cemìú-i düşmenlerden aøvä ve ◊ararludur şeh-süvärdan 

muräd ~a◊ret-i (27) Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ki ∆ùb-kirdär ve nìkù-kärdur 

emr-i İlähì ile evämir ü nevähì eşribesi ile nefs-i emmäre märınuñ (28) úiläcına øa´d u 

mübäşeret idicidür gähì ≠äúat ü riyä◊et ve Ÿikr ü tev≈ìd ve gähì ≈acc u ˚azä ve tesbì≈ ü 

temcìd ve gähì tilävet-i (29) æurõän-ı úA®ìm ve ´avm ve ìhyä-yı leyl ile pes eger nefs-i 

emmäre märı i∆räc olınmaya ki maø´ùd a∆läø-ı Ÿemìmenüñ §ebät u izdiyädıdur (30) úäøıbet 

´ä≈ibinüñ heläkine yaúnì dergäh-ı İlähì’den dùr olup úaŸäb-ı elìmden ≈i´´edär olma˚a sebeb 

olur ve ol nefs-i (31) emmäre ki cänuñ düşmenidür kemäyenba˚ì anı beyän itmek mümkin 

degüldür niteki Server-i Käõinät’uñ beyänından úıyän u rùşendür 

      (32)  ZehrehäZehrehäZehrehäZehrehä----yı püryı püryı püryı pür----dilän hem dilän hem dilän hem dilän hem berberberberdereddereddereddered    

bahädurlaruñ zehreleri da∆ı yırtılur 

 

Ne reNe reNe reNe reved reh neved reh neved reh neved reh ne    ˚am˚am˚am˚am----ı kärì ı kärì ı kärì ı kärì ∆∆∆∆aaaaredredredred    

ne yola gider (33) ne bir işüñ ˚amını yir yaúnì eger nefs-i emmärenüñ mekr ü ≈ìleleri ve 

andan ´ädır olan øabäõi≈ muøäbelesinden olan úaŸäb [H110a][H110a][H110a][H110a] (1) u úuøùbet dünyäda äşkäre 

layıdı ∆alø ancılayın bì∆od olayıdı ki bir iş işlemege øädir olmazıdı zehre öd maúnäsınadur 

[∆aredde ∆ä fet≈ile oøınur] 

       (2)  NNNNeeee dileş dileş dileş dileşrärärärä täb mäned  täb mäned  täb mäned  täb mäned derderderderniyäzniyäzniyäzniyäz    

ne anuñ øalbine şevø u Ÿevø ne niyäz u ta◊arruú u duúä øalur 

                                                
1094 Ulü’l-azme soru sorup söz ettikleri gün korkudan canı titredi. 
1095 İnsanlar uykudadır, ölünce uyanırlar. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 2/414) 
1096 Senin en büyük düşmanın iki tarafın arasındaki nefsindir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/148) 
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NeNeNeNe teneş teneş teneş teneşrärärärä øuvvet øuvvet øuvvet øuvvet----i rùze vü namäzi rùze vü namäzi rùze vü namäzi rùze vü namäz    

(3) ne anuñ tenine ´avm u namäz øuvveti øalur yaúnì ≠äúat ü úibädet itmege hergiz øudret 

øalmaz [rùze ´avm maúnäsınadur]    

Hemçü mùşì pìşHemçü mùşì pìşHemçü mùşì pìşHemçü mùşì pìş----i gürbe lä şevedi gürbe lä şevedi gürbe lä şevedi gürbe lä şeved    

(4) gürbenüñ øatında bir mùş nice nìst ü [M142a][M142a][M142a][M142a] ma≈v olurısa nefs-i emmärenüñ a≈välinden 

∆abìr olan kimse da∆ı eyle ma≈v u läşey olur 

        (5)  HemçüHemçüHemçüHemçü berre pìş berre pìş berre pìş berre pìş----i gürg i gürg i gürg i gürg ezezezezcä şevedcä şevedcä şevedcä şeved    

øurt öninde øuzı yirinden nice giderise ol kimse nefs-i emmärenüñ mekr ü ≈ìlesinden (6) 

∆abìr olsa eyle yirinden gider yaúnì øudret ü ta≈ammüli øalmaz berre øuzı maúnäsınadur  

Enderù neEnderù neEnderù neEnderù ne    ≈ìle m≈ìle m≈ìle m≈ìle mäned neäned neäned neäned ne reviş reviş reviş reviş    

(7) ol kimsede ne ≈ìle ne ≈areket ü reviş øalur 

Pes künem Pes künem Pes künem Pes künem nänänänäggggüüüüfte tän men perverişfte tän men perverişfte tän men perverişfte tän men perveriş    

pes söylememişile ben size perveriş (8) ü terbiyet eylerin yaúnì ben nefsüñ a≈välini beyän 

itmeyüp sizi hemän pend ü na´ì≈atile terbiye vü ı´lä≈ ideyüm [tän siz maúnäsınadur] 

Hemçü Bù BekrHemçü Bù BekrHemçü Bù BekrHemçü Bù Bekr----i Rebi Rebi Rebi Rebäbì tenäbì tenäbì tenäbì ten    (9) zenem zenem zenem zenem    

Bù Bekr-i Rebäbì gibi ∆ämùş olurum    

Dest çün Dävùd Dest çün Dävùd Dest çün Dävùd Dest çün Dävùd derderderderähen zenemähen zenemähen zenemähen zenem    

Dävùd pey˚amber úaleyhi’s-seläm gibi ähene el ururum (10) ve mùm gibi anı nerm eylerüm 

yaúnì kelimät-ı İlähiyye ile ∆aløı ı´lä≈ u terbiye itmege saúy eylerüm niteki aña işäret olınur  

Tä muTä muTä muTä mu≈äl≈äl≈äl≈äl    (11)    ezezezezdestdestdestdest----i men i men i men i men ≈älì ≈älì ≈älì ≈älì şevedşevedşevedşeved    

tä mu≈äl benüm elümden bir ≈äl ola  

MürMürMürMür˚̊̊̊----ı per berkenderäı per berkenderäı per berkenderäı per berkenderä bälì şeved bälì şeved bälì şeved bälì şeved    

øanadı øopmış mür˚e bir øanad ola (12) zübde-yi keläm budur ki egerçi nefs-i emmärenüè 

mekr ü ≈ìlesine päyän yoødur läkin ehlullähuñ øuvvet ü øudreti bir mertebededür (13) ki 

nefs-i emmäre anlaruñ øatında läşey me§äbesindedür pes úäøıla läzımdur ki nefs-i 

emmärenüñ şerrinden ∆alä´ (14) bulmaødan ötüri ehlullähuñ dämenini elinden øomaya zìrä 

mu≈äl olan nesne anlara nisbet sebeb-i ≈äl ü imkän däõiresindedür (15) çünki böyledür nefs-

i emmäre her vechile anlaruñ ma˚lùbıdur [bäl bunda øanäd maúnäsınadur] 
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Çü yedulläh fevøa eydìhim büÇü yedulläh fevøa eydìhim büÇü yedulläh fevøa eydìhim büÇü yedulläh fevøa eydìhim büvedvedvedved    

çünki ~a◊ret-i `udä’nuñ (16) eli ellerüñ üstindedür niteki sùre-yi Fet≈’de meŸkùrdur 

“Yedullähi fevøa eydìhim fe-men neke§e fe-innemä yenkü§ü úalänefsihì” 1097 

[eydì  cemú-i yeddür] 

     (17)  DestDestDestDest----i märä desti märä desti märä desti märä dest----i i i i ∆od fermùd a∆od fermùd a∆od fermùd a∆od fermùd a≈ad≈ad≈ad≈ad    

~a◊ret-i `udä bizüm elimüzi kendünüñ eli buyurdı yaúnì 

“İnnelleŸìne yübäyiúùneke innemä (18) yübäyiúùnallähe” 1098 

ve bu ≈adì§-i øudsì ki 

   “Bìyesmaúu ve bìyub´iru ve bìyeb≠işü” 1099 

iútibärı enbiyä vü evliyänuñ øudret ü øuvvetì ve ≈ükm ü (19) ta´arrufı `udäyì’dür pes şol 

kimse ki anbiyä vü evliyäya mu≠ìú ü münøäd ola nefs-i emmäre märından ∆alä´ bulur zìrä 

cemìú-i (20) mu≈äl ~a◊ret-i `udä’ya nisbet nice mümkin ise anlara da∆ı eyledür zìrä 

maúnäda ta´arruf ~a◊ret-i Bärì’dendür 

Pes mePes mePes mePes merärärärä dest dest dest dest----i i i i (21) dıräz ämed yaøìn dıräz ämed yaøìn dıräz ämed yaøìn dıräz ämed yaøìn    

pes muøarrer baña dıräz el geldi yaúnì benüm destüm dıräzdur ki her nesneye irişür 

BerBerBerBergüŸeşte z’äsmängüŸeşte z’äsmängüŸeşte z’äsmängüŸeşte z’äsmän----ıııı    (22) heftümin heftümin heftümin heftümin    

yedinci äsmändan geçmişdür yaúnì enbiyä vü evliyänuñ øudret ü ta´arrufına nihäyet 

[M114b][M114b][M114b][M114b] yoødur  

DestDestDestDest----i men büi men büi men büi men bün’mùd n’mùd n’mùd n’mùd berberberbergerdùngerdùngerdùngerdùn    (23) hüner hüner hüner hüner    

benüm destüm felek üzere hüner gösterdi 

Muøriyä Muøriyä Muøriyä Muøriyä berberberber∆∆∆∆vvvvän ki inşaøøa’län ki inşaøøa’län ki inşaøøa’län ki inşaøøa’l----øamerøamerøamerøamer    

Ey æurõän-ı úA®ìm’i ≈ıf® idüp øıräúat (24) idici 

“İøterabetü’s-säúatü venşaøøa’l-øameru” 1100 

                                                
1097 Allah'ın eli onların ellerinin üzerindedir. Kim ahdini bozarsa, ancak kendi aleyhine bozmuş olur. 
Fetih/10. 
1098 Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. Fetih/10. 
1099 Benimle işitir, benimle görür ve benimle yener. (Tirmizî, Nevadiru’l-Usûl fî-Ehadisi’r-Rasûl, 2/236, 
Daru’l-Cil, Beyrut, 1992.) 
1100 Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Kamer/1. 
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oøı yaúnì enbiyä vü evliyä ki bu øadar nesneye kädirlerdür bir sencileyin kimseye úiläc (25) 

itmekden úäciz olmaø mu≈äldür ~a◊ret-i Mevlänä bu äyet-i kerìme ile işäret eyler ki 

evliyänuñ øudreti hemän enbiyänuñ øudretidür (26) pes ikisinüñ bile øudreti ~a◊ret-i 

`udä’nuñ øudretidür evliyäya mu∆älefet ü úadävet (27) enbiyäya mu∆älefet ü úadävetdür 

enbiyäya mu∆älefet ü úadävet ~a◊ret-i `udä’ya mu∆älefet ü úadävetdür [muørì  bunda ≈äfı® 

ve øärì-yi kelämulläh maúnäsınadur]    

Ín ´ıfat hem beÍn ´ıfat hem beÍn ´ıfat hem beÍn ´ıfat hem behrhrhrhr----i i i i ◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı úaølhästı úaølhästı úaølhästı úaølhäst    

bu ´ıfat hem úaøllaruñ (28) ◊aúfından ötüridür zìrä şol kimseler ki ◊aúìfü’l-úaøldur [M142b][M142b][M142b][M142b] 

va´f u beyänsız enbiyä vü  evliyäyı fehm itmege øädir degüllerdür 

     (29)  BäBäBäBä◊aúìfän ◊aúìfän ◊aúìfän ◊aúìfän şer≈şer≈şer≈şer≈----i øudret key revästi øudret key revästi øudret key revästi øudret key reväst    

◊aúìflere enbiyä vü evliyänuñ øudretini şer≈ eylemek øaçan revä vü maúøùldür yaúnì maúøùl 

degüldür (30) zìrä úavämuñ aña ta≈ammüli yoødur belki øudret şer≈ine øavì kimseler 

gerekdür  

`od `od `od `od bebebebedänì çün dänì çün dänì çün dänì çün berberberberärì ser ärì ser ärì ser ärì ser zizizizi∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

muøarrer bilürsin (31) çünki ∆väbdan başuñı yuøarı øaldurursın yaúnì ˚aflet ü ˚urùr ∆väbını 

terk itdükde cemìú-i umùr saña rùşen ü ®ähir (32) olur [berärì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

`atm şüd vallähu aúlem bi’´`atm şüd vallähu aúlem bi’´`atm şüd vallähu aúlem bi’´`atm şüd vallähu aúlem bi’´----´aväb´aväb´aväb´aväb    

bu esrär ∆atm oldı Alläh Teúälä ≈a◊reti ´aväbı cemìúisinde ziyäde bilicirekdür bu (33) sözler 

ki Ÿikr olınur ol süväruñ sözlerindendür ki muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve 

sellemdür 

 

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä ne øuvvetì  ne øuvvetì  ne øuvvetì  ne øuvvetì ∆orden büdì∆orden büdì∆orden büdì∆orden büdì    

[H110b][H110b][H110b][H110b]    (1) eger sen derùnuña märuñ gitdügini bileyidüñ saña ne çürümiş sìbleri yimege 

øuvvet olurıdı  

Ne reh ü perväNe reh ü perväNe reh ü perväNe reh ü pervä----yı øay kerden büdìyı øay kerden büdìyı øay kerden büdìyı øay kerden büdì    

                                                
  28 enbiyä vü N- 
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(2) ne yol ve ne øay eylemek øayusı olurıdı yaúnì eger ben saña märı iúläm ideyidüm 

çürümiş elmayı yimege ve aşa˚a yuøaru segirtmege (3) ve ´oñra øay itmege øädir 

olmazıduñ 

Mìşenìdem fuMìşenìdem fuMìşenìdem fuMìşenìdem fu≈≈≈≈ş u ş u ş u ş u ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar mìmìmìmìrändemrändemrändemrändem    

senden fu≈ş u nämaøùl kelimät işitdüm ve ∆arı sürdüm (4) yaúnì muøayyed olmadum ve 

işitmezlendüm ∆ar mìränd muøayyed olmadı ve işitmezlendi maúnäsınadur ve ∆ar 

berändem muøayyed olmadum ve işitmezlendüm (5) maúnäsına istiúmäldür bunda saúy 

eyledüm maúnäsına ma≈alle müläyim degüldür egerçi Sürùrì Efendi bu maúnäyı i∆tiyär 

eylemişdür [fu≈ş nämaúøùl söz maúnäsınadur] 

          (6)  Rabbi yessir zìrRabbi yessir zìrRabbi yessir zìrRabbi yessir zìr----i leb mìi leb mìi leb mìi leb mì∆∆∆∆vvvvändemändemändemändem    

leb altında rabbi yessirlì oøudum yaúnì bendelerüñ ı´lä≈ı içün ~a◊ret-i `udä’ya ta◊arruú u 

duúä eyledüm (7) zìrä ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem käfirlere ve úä´ìlere bed-

duúä eylemezidi  

Ezsebeb güEzsebeb güEzsebeb güEzsebeb güften meften meften meften merärärärä destùr nì destùr nì destùr nì destùr nì    

sebebden söylemege baña (8) icäzet yoødur yaúnì sebeb-i úuøùbet ve a≈väl-i øıyämeti fäş 

eylemezidüm 

TerkTerkTerkTerk----i tù güi tù güi tù güi tù güften meften meften meften merärärärä maødùr nì maødùr nì maødùr nì maødùr nì    

seni terk eylemek baña maødùr yoødur (9) yaúnì seni ol ≈älde øoma˚a øädir degülüm zìrä 

seni ol var≠adan ∆alä´ itmek läzımdur niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (10) 

ümmetinüñ ı´lä≈ u terbiyetine saúy u cehd eyleridi    güften bunda kerden maúnäsınadur terk 

laf®ı ile istiúmäl olındu˚ıçün [maødùr øudret maúnäsınadur] 

Her zamänHer zamänHer zamänHer zamän    (11) mìgü mìgü mìgü mìgüftem ftem ftem ftem ezezezezderdderdderdderd----i derùni derùni derùni derùn    

her zamän derd-i derùnumdan eyitdüm yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya ta◊arruú idüp ´ıdø u i∆lä´ıla 

didüm 

     (12)  İİİİhdi øavmì innehüm läyaúlemùnhdi øavmì innehüm läyaúlemùnhdi øavmì innehüm läyaúlemùnhdi øavmì innehüm läyaúlemùn    

benüm øavmüme hidäyet eyle ta≈øìø anlar beni bilmezler ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem bu duúäyı rùz-ı U≈ud’da eyledi (13) ki käfirler anuñ mübärek başını mecrù≈ 

eylediler  
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“Allähümme ihdi øavmì feinnehüm läyaúlemùn” 1101 

bu duúädan ®ähirdür ki süvärdan muräd ~a◊ret-i (14) Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem  

Secdehä mìkerd än reste Secdehä mìkerd än reste Secdehä mìkerd än reste Secdehä mìkerd än reste zizizizirencrencrencrenc    

çünki süvärdan bu sözleri işitdi ol renc-i märdan (15) øurtılmış kimse şükr idüp secdeler 

eyledi böyle diyü    

K’ey saúädet vey meK’ey saúädet vey meK’ey saúädet vey meK’ey saúädet vey merärärärä iøbäl ü genc iøbäl ü genc iøbäl ü genc iøbäl ü genc    

ki ey saúädet ey baña iøbäl ü genc yaúnì (16) saúädet sebeb-i iøbäl ü genc oldu˚ı gibi sen 

benüm bäøì iøbäl ü gencüme sebeb olduñ 

EzEzEzEz`udä yäbì cezähä ey şerìf`udä yäbì cezähä ey şerìf`udä yäbì cezähä ey şerìf`udä yäbì cezähä ey şerìf    

ey şerìf `udä’dan (17) cezälar ve ecrler bulursın [yäbì  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] 

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i şükret i şükret i şükret i şükret nenenenedäred ìn däred ìn däred ìn däred ìn ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf    

bu ◊aúìf senüñ şükrüñüñ øuvvetini ≠utmaz yaúnì bu i≈sän u niúmetüñüñ kemäyenba˚ì (18) 

şükrini edä eylmege øädir degülüm  

ŞükrŞükrŞükrŞükr----i ~aø gùyed tui ~aø gùyed tui ~aø gùyed tui ~aø gùyed turärärärä ey pìşvä ey pìşvä ey pìşvä ey pìşvä    

[M143a][M143a][M143a][M143a] ey muøtedì şükri saña ~aø dir yaúnì bu i≈sän muøäbelesinde cezä (19) vü úiva◊ 

virmege ~a◊ret-i ~aø øädirdür     

Án leb ü çäne nedärem v’än neÁn leb ü çäne nedärem v’än neÁn leb ü çäne nedärem v’än neÁn leb ü çäne nedärem v’än nevävävävä    

ol lebü çäneyi ve ol øudreti tutmazum yaúnì bende ol (20) leb ü çeñe ve ol øudret yoødur ki 

saña läyıø şükr ü §enä dimege øudretüm ola çäne bunda çeñe maúnäsınadur [nevä bunda 

øudret maúnäsınadur] 

DüşmenìDüşmenìDüşmenìDüşmenì----yyyyi úäøıläni úäøıläni úäøıläni úäøılän    (21) z’ìn sän bü z’ìn sän bü z’ìn sän bü z’ìn sän büvedvedvedved    

úäøıllaruñ úadäveti bunuñ gibiden olur ki herkesüñ nefúi içün saúy u gùşiş eylerler 

ZehrZehrZehrZehr----i ìşän ibtihäci ìşän ibtihäci ìşän ibtihäci ìşän ibtihäc----ı cän büı cän büı cän büı cän büvedvedvedved    

(22) anlaruñ zehri cänuñ ibtihäcı ve meserretidür yaúnì úäøıllardan mi≈net ü za≈met ki irişür 

sebeb-i ma≈abbet-i İlähì ve ra≈met-i nämütenähì oldu˚ına (23) şek yoødur pes saúädet ü 

devlet şol kimseye ki anuñ mu´ä≈abeti úuøalä ile ola [ibtihäc sürùr maúnäsınadur] 

                                                
1101 Ey Allah’ım! Kavmime hidäyet zira onlar bilmiyorlar. (Müslim, Sahih, 3/1417). 
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DòstìDòstìDòstìDòstì----yi ebleh büyi ebleh büyi ebleh büyi ebleh büved renc üved renc üved renc üved renc ü    [N115a][N115a][N115a][N115a] ¬aläl ¬aläl ¬aläl ¬aläl    

eblehüñ dòstlu˚ı (24) renc ü ¬aläldür yaúnì ebleh ile dòstluø iden renc ü ¬aläletden ˚ayrı 

nesne görmez bu ∆u´ù´ ziyäde rùşen ü müşäheddür (25) ve niçe defúa müşähed olınmışdur 

“El-e∆illäõü yevmeõiŸin baú◊uhum libaú◊in úadüvvün ille’l-mütteøìne” 1102 

úäøıländan muräd ´ule≈ädur [¬aläl az˚unluø maúnäsınadur] 

Ín Ín Ín Ín ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet    (26) biş’nev  biş’nev  biş’nev  biş’nev eeeezzzzbehrbehrbehrbehr----i mi§äli mi§äli mi§äli mi§äl    

mi§äleden ötüri bu ≈ikäyeti işit tä nädän u eblehüñ dòstlu˚ınuè ◊ararını bilesin  

İİİİútimäd kerdenútimäd kerdenútimäd kerdenútimäd kerden----i i i i (27) än  än  än  än merdmerdmerdmerd----i eblehi eblehi eblehi ebleh    berberberbertemelluø u vefätemelluø u vefätemelluø u vefätemelluø u vefä----yı yı yı yı ∆∆∆∆ırsırsırsırs    

∆ırsuñ temelluø u vefäsı üzere ol ebleh merdüñ iútimäd eylemesi beyänındadur ∆ırs ayu 

maúnäsınadur 

     (28)  Ejdehäyì Ejdehäyì Ejdehäyì Ejdehäyì ∆∆∆∆ırsırsırsırsrärärärä    derderderdermìkeşìdmìkeşìdmìkeşìdmìkeşìd    

bir ejderhä bir ∆ırsı kendüsine çekdi tä ki anı heläk ide 

ŞìrŞìrŞìrŞìr----merdì reft ü feryädeş resìdmerdì reft ü feryädeş resìdmerdì reft ü feryädeş resìdmerdì reft ü feryädeş resìd    

(29) bir bahädur kimse gitdi ve ∆ırsuñ feryädına irişdi yaúnì ∆ırsı ejderhädan ∆alä´ eyledi 

~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına şürùú (30) eyledi    

ŞìrŞìrŞìrŞìr----merdänend merdänend merdänend merdänend derderderderúälem mededúälem mededúälem mededúälem meded    

úälemde meded şìr-merdlerdür [şìr-merd bahädır maúnäsınadur şìr-merdler úälemde 

mededlerdür bu vech üzere şìr-merdän derúälem mededend  taødìrindedür] 

Án zamän k’efÁn zamän k’efÁn zamän k’efÁn zamän k’ef˚än˚än˚än˚än----ı ma®lùmän resedı ma®lùmän resedı ma®lùmän resedı ma®lùmän resed    

ol zamän ki ma®lùmlaruñ (31) fi˚änı anlaruè øula˚ına irişe yaúnì cihända ma®lùmlara 

meded ü muúävenet iden şìr-merdlerdür ®ähirde olan feryäd u şikäyete (32) niteki nefs ü 

şey≠ändan olan feryäd u şikäyete maøbùlän-ı dergäh-ı e≈adiyyet irişür 

    

BängBängBängBäng----ıııı ma®lùmän  ma®lùmän  ma®lùmän  ma®lùmän ziziziziherherherher----cä biş’nevendcä biş’nevendcä biş’nevendcä biş’nevend    

her yirden (33) ma®lùmlaruñ bängını işidirler 

Án Án Án Án ≠araf çün ra≈met≠araf çün ra≈met≠araf çün ra≈met≠araf çün ra≈met----i ~aø i ~aø i ~aø i ~aø mìmìmìmìdevenddevenddevenddevend    

                                                
1102 O gün, Allah'a karşı gelmekten sakınanlar dışında, dost olanlar (bile) birbirlerine düşman kesilirler. 
Zuhruf/67. 
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ol ≠arafa ~a◊ret-i ~aøø’uñ ra≈meti gibi iverler yaúnì ma®lùmlar ki evliyäõullähdan [H111a][H111a][H111a][H111a] 

(1) meded ü muúävenet ≠aleb eyleyeler tämäm süraútile ol ma®lùmlaruñ feryädına irişüp 

anları ®älimlerden ∆alä´ eylerler fara◊ä (2) ma®lùm ma˚ribde ve ehlulläh maşrıøda ola 

berø-i ∆ä≠ıf gibi aña irişür mı´räú-ı evvelde bu hem vechdür her yirden ki ma®lùmlaruñ (3) 

bängını işideler øarìb ü baúìd anlara beräberdür [än ≠arafrä taødìrindedür] 

≈i≈i≈i≈ikäyetkäyetkäyetkäyet  æä¬ì æonevì ki æonya’nuñ aúyänı zümresinden idi (4) bir gün æonya’da olan 

ekäbirüñ meclisde ≈ikäyet eyledi ki cüvänluø zamänında İskenderiye ≠arafına sefer eylemiş 

idüm ve benüm yoldaşlarum (5) cemìúan bäzergänlar idi nägäh bizüm keştìmüz bir girdäba 

düşdi her birisi feryäd iderek meşäyı∆ u pìrändan başøa (6) birini feryädres ≠utup ça˚ırdılar 

ve feryädlar eylediler ve meded istediler ben da∆ı tamäm ´ıdø u i∆lä´ıla ~a◊ret-i 

Mevlänä’ya (7) ça˚ırdum ve andan meded ü muúävenet ≠aleb eyledüm andan ´oñra bir ok 

atımı miødärı yirden gördüm ki ~a◊ret-i Mevlänä deryäda (8) äb üzere ≠urmışdur mübärek 

elini dıräz idüp keştìyi ol girdäbdan [M143b][M143b][M143b][M143b] çıøarup reväne eyledi ve ~a◊ret-i Mevlänä 

keştìnüñ (9) ardınca sürdi cemìúan keştìde olan ∆alø äşkäre ~a◊ret-i Mevlänä’yı gördiler 

a∆şäm vaøti ≠aşra An≠alya’ya  çıøduø (10) ve erbäb-ı ≈äcäta ´adaøalar virdük  birøaç günden 

´oñra çünki æonya’ya irişdük ol täcirlerile tamäm ra˚bet ü bisyär tu≈afıla (11) ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ ziyäretine gitdük birøaç İskenderänì ve Mı´rì cämeleri öñinde øoyup baş 

øoduø ~a◊ret-i Mevlänä (12) buyurdılar ki maúŸùr ≠utuñuz ki geçrek irişdük za≈metlerden 

nicesiz ve bu úälem za≈metle pürdür el≈amdülilläh ki úäøıbet la≠ìf (13) ü ma≈mùd oldı ve ol 

cämelerden bir cämeyi kendüsi içün øabùl eyledi ve Çelebi ~üsäme’d-dìn e gönderdi (14) 

ve bäøìsini Sul≠än Veled yäräna ba∆ş eyledi çünki ol cemäúat ≠aşra gitdiler Sul≠än Veled ol 

cemäúatden (15) Mevlänä’nuñ úöŸrinüè keyfiyyetini suõäl eyledi ol cemäúat Sul≠än Veled’e 

beyän eylediler çünki Sul≠än Veled anlardan bu (16) kerämeti işitdi bì∆odvär ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ ≈u◊ùr-ı şerìfine geldi ve baş øoyup eyitdi ey yirinden ≈areket itmeyüp 

deryädan (17) keştì ∆alä´ iden ve niçe ma®lùmlaruñ feryädına irişen beyän eyle ki 

øıyämetde bizüm a≈välimüz niçe olısardur ~a◊ret-i (18) Mevlänä eyitdi ey Bahäõe’d-dìn 

                                                
  9 An≠alya’ya HM: An≠aøya’ya N 
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şemşìr ˚ıläfınuñ içine nice girürise siz da∆ı ≈isäbdan sühùletile ∆alä´ olup ≈u◊ùr (19) u 

sürùr ile behişt-i dil-güşäya işrişürsiz yärän mesrùr u şädän olup cùş u ∆urùş eylediler    

Án sütùnhäÁn sütùnhäÁn sütùnhäÁn sütùnhä----yı yı yı yı ∆alelhä∆alelhä∆alelhä∆alelhä----yıyıyıyı    (20) cihän cihän cihän cihän    

ol cihän ∆alellerinüñ sütùnları ki muräd evliyäõullähdur ki eger anlar olmayalarıdı cihän 

úälem ∆aløınuñ úi´yänı sebebi ile (21) ∆aräb olup úamelden øalurıdı ve úaŸäb näzil olurıdı 

merdän-ı `udäyı sütùnlara teşbìh eyledi cihän binäsınuñ §ebät (22) u úimäretine sebeb 

olduølarından ötüri sütùn direk maúnäsınadur [∆alel noø´än ve ◊arar maúnäsınadur] 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet  menøùldür ki çün İbrähìm (23) Edhem ≈a◊retleri öldi  bir hätıf äväz virdi böyle 

diyü  

“Elä inne emäne’l-úar◊i øad mät” 1103 

maúnäsı budur ägäh oluñuz ki (24) yir yüzinüñ emänı ta≈øìø öldi çünki ∆alø bu äväzı 

işitdiler müte≈ayyir oldılar ki bu ne olısardur diyü teõ∆ìr irişdi ki (25) İbrähìm Edhem 

≈a◊retleri vefät eyledi ra≈metullähi úaleyh ∆aløuñ maúlùmı oldı ki emän-ı úar◊dan muräd 

İbrähìm Edhem (26) imiş    

Án Án Án Án ≠a≠a≠a≠abìbänbìbänbìbänbìbän----ı maraı maraı maraı mara◊hä◊hä◊hä◊hä----yı nihänyı nihänyı nihänyı nihän    

ol nihän mara◊laruñ ≠abìbleri mara◊hä-yı nihändan [N115b][N115b][N115b][N115b] muräd nefsänì a∆läø-ı 

Ÿemìmedür ki (27) evliyäõulläh’dan ˚ayrı bir ferd anuñ úiläcına øädir degüldür anlar ≠abìb-i 

İlähì’dür ki ≠abìbän-ı cihän anlara nisbet ≠ıfl-ı ebced-∆vän (28) degüldür eger Eflä≠ùn ve ger 

Cälìnùs’dur 

MahMahMahMah◊◊◊◊----ı mihr ü däverì vü raı mihr ü däverì vü raı mihr ü däverì vü raı mihr ü däverì vü ra≈metend≈metend≈metend≈metend    

evliyäõulläh ma≈abbet ve ≈ükùmet ve ra≈metüñ ma≈◊larıdur (29) yaúnì ∆alø-ı úäleme 

anlaruñ işi ´äfì mühr ü ma≈abbet ve úadl ü ≈aø üzere ≈ükm ü ≈ükùmet ve şeføat ü 

ra≈metdür [ma≈◊ ´äfì maúnäsınadur] 

    

    

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ≈aø ≈aø ≈aø ≈aø bìbìbìbìúillet üúillet üúillet üúillet ü    (30)    bìbìbìbìrüşvetendrüşvetendrüşvetendrüşvetend    

                                                
  23 öldi HM: vefät eyledi N 
1103 Uyanık olunuz, yeryüzünün emanı oldü. 
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~a◊ret-i ~aø gibi úillet ü ˚ara◊sız ve rüşvetsizlerdür zìrä anlaruñ cemìú-i a≈väl ü efúäli 

`udä’ya mensùbdur 

Ín çiÍn çiÍn çiÍn çi    (31) yärì mìkünì yek bäre yärì mìkünì yek bäre yärì mìkünì yek bäre yärì mìkünì yek bäregìşgìşgìşgìş    

eger evliyäõullähdan birine diyesin ki ma®lùma cän u dilden bu muúäveneti ne eylersin     

GùyedGùyedGùyedGùyed    (32) ezbehr ezbehr ezbehr ezbehr----i i i i ˚am u bìçäre˚am u bìçäre˚am u bìçäre˚am u bìçäregìşgìşgìşgìş    

ceväb virüp eydür ma®lùmuñ ˚amı ve bìçärelüginden ötüri yaúnì anlaruñ meded ü 

muúäveneti rı◊ä-yı İlähì (33) içündür nefsänì bir ˚ara◊ içün degüldür 

Ín çi yärì mìkünì yek bäregìş  

bunun terkìbì maúnäsı böyledür bu ne muúävenetdür ki [H111b][H111b][H111b][H111b] (1) ol ma®lùma bi’l-külliyye 

eylersin bu ma≈alde yek bäregì cän u dilden maúnäsınadur niteki bu üslùb üzere şer≈ 

olınmışdur [bìçäregìşde olan ◊amìr-i ˚äõib ma®lùma räciúdür] 

        (2) Mihrbänì şMihrbänì şMihrbänì şMihrbänì şüd şikärüd şikärüd şikärüd şikär----ı şìrı şìrı şìrı şìr----merdmerdmerdmerd    

[M144a][M144a][M144a][M144a] şìr-merdüñ şikärı mihrbänluø oldı yaúnì evliyäõulläh şol kimseye meyl ü iltifät 

eylerler ki (3) anlara mu≈ebbet idüp tevä◊uú u niyäz üzere ola 

DerDerDerDercihän därù cihän därù cihän därù cihän därù nenenenecùyed cùyed cùyed cùyed ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı derdı derdı derdı derd    

cihända därù vü deväyı derdden ˚ayrı istemez zìrä (4) devä vü úiläc derde läzımdur pes şol 

kimse ki anda derd olmya därù vü däye isti≈øäøı olmaz pes derdmend ü müstmende 

gerekdür (5) ki tä evliyäõullähuñ dermän u deväsına läyıø ola niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña 

işäret buyurur    

Her kücä derdì devä än cä revedHer kücä derdì devä än cä revedHer kücä derdì devä än cä revedHer kücä derdì devä än cä reved    

(6) her øanda ki bir derd ola dermän ol yire gider yaúnì her øanda ki bir derdmend ola devä 

vü dermän anuñ içündür beyt 

          (7) Kimüñ kim derdi vardur dermän anuñdur 

Kimüñ kim ´ıdøı var ìmän u i∆lä´ anuñdur 

 

 

 

beyt 



 744 

   úÁşıø ki şüd geh yär be≈äleş na®ar nekerd 

         (8)  Ey ∆väce derd nìst ü ger ne ≠abìb hest 1104 

Her kücä pestìst äb äncä revedHer kücä pestìst äb äncä revedHer kücä pestìst äb äncä revedHer kücä pestìst äb äncä reved    

her øanda ki pestlükdür äb ol yire gider zìrä äb (9) bi’≠-≠abú alçaø olan ≠arafa mäõil ü säõildür 

pest alçak pestì alçakluødur ~a◊ret-i Mevlänä pend-i rù≈änìye şürùú eyledi 

   (10) ÁbÁbÁbÁb----ı raı raı raı ra≈met bäyedet rev pest ≈met bäyedet rev pest ≈met bäyedet rev pest ≈met bäyedet rev pest şevşevşevşev    

saña äb-ı ra≈met gerek ise alçaø ol yaúnì tevä◊uú idici ol tä ki ehlullähdan ra≈met-i firäväna 

(11) irişesin bu sebebdendür ki münkìrler ehlullähdan fey◊-peŸìr olmazlar ve ra≈met-i 

İlähì’den behre bulmazlar [bäyedetde maúnä-yı istifhäm vardur] 

       (12)  Bülendìt bäyed tevä◊uú güzìn 

   Ki ìn bämrä nìst süllem cüz ìn 1105  

V’än gehäV’än gehäV’än gehäV’än gehännnn    ∆or ∆amr∆or ∆amr∆or ∆amr∆or ∆amr----ı raı raı raı ra≈met mest ≈met mest ≈met mest ≈met mest şevşevşevşev    

ve andan ´oñra ma≈abbet (13) ü úışø şaräbını nùş eyle mest ol yaúnì a∆läø-ı ≈amìde sebebi 

ile úışø u ma≈abbet şeräbı ile mest olma˚a läyıø olursun [∆or ve şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]     

         (14)Tu än ki şevì pìş-i merdüm-i úazìz 

Ki mer ∆vìştenrä negìrì beçìz 1106 

RaRaRaRa≈met enderra≈met ämed tä be≈met enderra≈met ämed tä be≈met enderra≈met ämed tä be≈met enderra≈met ämed tä beserserserser            

ra≈met içinde (15) ra≈met geldi yaúnì ra≈met İlähiyye bìnihäyetdür ve merätib-i øurb 

bì˚äyetdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurdı beyt   

   Ey biräder bìnihäyet (16) dergehest 

Berher än cä mìresì billäh mäyest 1107 

[ra≈met içinde ra≈met geldi tä başa varınca yaúnì ra≈met-i ~aøø’a ve merätibe nihäyet 

yoødur] 

BerBerBerBeryekì rayekì rayekì rayekì ra≈met fürù≈met fürù≈met fürù≈met fürù----mä ey püsermä ey püsermä ey püsermä ey püser    

                                                
1104 O âşık ki yâr kimi zaman onun hâline nazar etmez. Ey efendi eğer tabip yoksa da dert değildir. 
1105 Yücelmek istiyorsan tevazuyu seç. Çünkü bu çatı merdivensiz olmaz. 
1106 Sen kendini bir şey yerine tutmazsan  aziz bir insana ulaşabilirsin.  
1107 Ey birader burası sonsuz bir dergahtır. Bu her yere ulaşan billah biziz. 
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ey püser başøa degin bir ra≈metüñ içine ≠alma (17) yaúnì bir maøäma øäniú olma belki rùz u 

şeb ≠äúat ü úibädet  ve riyä◊et ü mücähedeye saúy u gùşiş idüp aúlä maøäma vä´ıl olma˚a 

himmet eyle (18) beyt 

Der∆ırøa çü äteş zedi ey úärif-i sälik 

Cehdì kün ü ser-≈aløa-yı rindän-ı cihän bäş 1108      

  (19)  ÇerÇerÇerÇer∆∆∆∆rärärärä    derderderderzìrzìrzìrzìr----i pä är ey şücäúi pä är ey şücäúi pä är ey şücäúi pä är ey şücäú    

saúy u himmetile ey şücäú feleki aya˚uñ altına getür cüzõì mertebeye øäniú olma  

Biş’nevBiş’nevBiş’nevBiş’nev    (20)    ezfevøezfevøezfevøezfevø----i felek bängi felek bängi felek bängi felek bäng----ıııı semäú semäú semäú semäú    

 felegüñ üstinde semäúuñ bängını işit beyt     

Cihän pür-semäúest ü mestì vü şùr 

        (21) Velìkin çi bìned deräyìne kùr 1109 

~a◊ret-i Mevlänä bu semäúı øan˚ı gùş istimäú itmege läyıø idügini beyän itmege şürùú 

eyledi [semäúdan muräd semäú-ı meläõike ve efläkdur] 

        (22) PenbePenbePenbePenbe----yyyyi vesväsi vesväsi vesväsi vesväs----ı bìrùn kün ı bìrùn kün ı bìrùn kün ı bìrùn kün zizizizigùşgùşgùşgùş    

vesväs u vesvese penbesini øula˚uñdan ≠aşra eyle 

Tä büTä büTä büTä bügùşet äyed gùşet äyed gùşet äyed gùşet äyed ezezezezgerdùn gerdùn gerdùn gerdùn ∆urù∆urù∆urù∆urùşşşş    

tä felekden (23) senüñ øula˚uña ∆urùş gele yaúnì gùş-ı dilüñden vesväs ve ma≈abbet-i 

mäsivä penbesini çıøar tä ki úälem-i bälädan ∆urù´ u semäú istimäú (24) itmege øädir olasın 

zìrä mäniú senüè ≠arafuñdandur yo∆sa feyyä◊da hìç bu∆l yoødur [gerdùn felek 

maúnäsınadur]    

Päk kün düPäk kün düPäk kün düPäk kün dü----çeşmçeşmçeşmçeşmrärärärä    ezezezezmùy u úaybmùy u úaybmùy u úaybmùy u úayb    

iki çeşmüñi (25) mùy u úaybdan päk eyle yaúnì çeşm-i dili úälem-i İlähì’de olan úacäõibüñ 

müşähedesine mäniú olanlardan päk eyle    

    

    

Ta biTa biTa biTa bibìnìbìnìbìnìbìnì    [M144b][M144b][M144b][M144b] bä bä bä bä˚ u˚ u˚ u˚ u    (26) servistän servistän servistän servistän----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

                                                
  17 úibädet N- 
1108 Ey ârif olan sâlik madem hırkanı ateşe verdin, gayret et ve cihandaki rint halkasının başı ol. 
1109 Bütün cihan mest ve heyecanlı bir şekilde sema yapmaktadır ama kör aynayı nasıl görsün. 
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tä úälem-i ˚aybuñ bä˚ u servistänını göresin yaúnì dergäh-ı e≈adiyyet ve bärgäh-ı 

´amediyyet esrärını müşähede eyleyesin (27) mùydan maø´ùd çeşmde biten mùydur aybdan 

maø´ùd çeşme mensùb olan derdlerdür beyt 

       (28) Zimülk tä melekùteş ≈icäb berdärend 

Kesì ki ∆idmet-i cäm-ı cihän-nümä beküned 1110 

[servistän bostän maúnäsınadur] 

Defú kün Defú kün Defú kün Defú kün ezezezezmamamama˚z u ˚z u ˚z u ˚z u ezezezezbìnì zükämbìnì zükämbìnì zükämbìnì zükäm    

ma˚zuñdan ve (29) burnuñdan zükämı defú eyle    

Tä ki rìTä ki rìTä ki rìTä ki rì≈ullah ≈ullah ≈ullah ≈ullah derderderderäyed äyed äyed äyed derderderdermmmmeşämeşämeşämeşäm    

tä ki senüñ dimä˚uña bùy-ı İlähì gele yaúnì  

“İnne lirabbiküm fìeyyämi (30) dehriküm nefe≈ätin elä feteúarra◊ùlehä” 1111 

≈asebince her kim ki øalbini nùränì ve nefsini [N116a][N116a][N116a][N116a] rù≈änì ide a∆läø-ı Ÿemìmeden päk 

itmegile anuñ (31) dimä˚ına beher≈äl nef≈a-yı ra≈mäniyye irişür eger bu bùya sen da∆ı 

≠älib iseñ pes rùz u şeb ≠äúat ü riyä◊etde olup a∆läø-ı (32) reddiyyenüñ izälesine saúy eyle tä 

derùnuñ riyä◊-ı İlähì nefe≈ätından muúa≠≠ar ola 

Hìç meHìç meHìç meHìç megggg’’’’Ÿär Ÿär Ÿär Ÿär ezezezezteb ü ´afrä e§erteb ü ´afrä e§erteb ü ´afrä e§erteb ü ´afrä e§er    

Ÿätuñda teb ü (33) ´afrädan hìç e§er øoma 

Tä ki yäbì ezcihän Tä ki yäbì ezcihän Tä ki yäbì ezcihän Tä ki yäbì ezcihän ≠a≠a≠a≠aúmúmúmúm----ı şekerı şekerı şekerı şeker    

tä ki cihända şekerüñ leŸŸetini bulasın yaúnì ≈ummä ve ´afräda olan [H112a][H112a][H112a][H112a] (1) kimse 

şekerüñ leŸŸetini bulmadu˚ı gibi dünyä-perest da∆ı úälem-i İlähì ≠aúämından leŸŸet ü na´ìb 

bulmaz [≠aúm leŸŸet maúnäsınadur] 

DäruDäruDäruDäru----yı meryı meryı meryı merdì kün ü úinnìndì kün ü úinnìndì kün ü úinnìndì kün ü úinnìn    (2)    memememepùypùypùypùy    

merdlük úiläcın eyle ve úinnìn yilme [mepùy nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä birùn äyend ´adTä birùn äyend ´adTä birùn äyend ´adTä birùn äyend ´ad    gùn gùn gùn gùn ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùyrùyrùyrùy    

tä saña ≠älib yüz dürlü ∆ùb-rùy ≠aşra geleler (3) yaúnì vücùduñda olan úadem-i istiúdädı bir 

mürşide irädet getürüp anuñ terbiyesine muøärin olma˚ıla kendüñden refú idüp ve (4) rùz u 

şeb ≠äúat ü úibädet itmegile istiúdäd-ı täm ≈ä´ıl eyle tä úaräyis-i esrär-ı İlähiyye saña úar◊-ı 
                                                
1110 Onun mülkünden melekutuna kadar perde çekmişlerdir. Cihanı gösteren kadehe hizmet eden bir kimse… 
1111 Rabbinizzin bazı zamanlarda nefesleri vardır. Ona hazırlanınız. 
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cemäl idüp saña øarìn ü (5) celìs ola úinnìn cimäúa øädir olmayan kimsedür bu vech hem 

mümkindür merdlügüñe úiläc eyle ve úinnìn yilme yaúnì sen ki úinnìnsin (6) sende merdlük 

yoødur úiläc eyle ki ol ≈älet senden zäõil olup saña merdlük ≈ä´ıl ola senden nice esrär-ı (7) 

Yezdänì ve kelimät-ı Ra≈mänì ®uhùr bula ´ad gùn ∆ùb rùydan muräd ferzandän-ı ®ähir 

olmaø rùşen degüldür 

KündeKündeKündeKünde----yyyyi teni teni teni tenrärärärä    zizizizipäypäypäypäy----ıııı    (8) cän  cän  cän  cän bebebebekenkenkenken    

cänuñ aya˚ından ten kündesini øopar yaúnì cän şeh-bäzını ten øafesinden ∆alä´ eyle 

Tä küned cevlän Tä küned cevlän Tä küned cevlän Tä küned cevlän bebebebegirdgirdgirdgird----i encümeni encümeni encümeni encümen    

(9) tä encümenüñ çevresine cevlän ide yaúnì her kim ~a◊ret-i ~aøø’ıla üns ü øurb ≈ä´ıl 

itmek isterise cismänì vü nefsänì ≈älätdan (10) ferä˚at itmek läzımdur zìrä künde perväz u 

cevlänä nice mäniú ise øuyùd-ı ten da∆ı rù≈uñ úälem-i İlähì cänibine irişmege mäniúdür (11) 

künde käf-ı úArabì’nüñ ◊ammesiyile dest ü päya urılan øayddur ki ≠o˚anuñ da∆ı aya˚ına 

urılur künde dirler  

˙ull˙ull˙ull˙ull----iiii bu bu bu bu∆l ∆l ∆l ∆l (12) ezezezezdest ü gerden dùr kün dest ü gerden dùr kün dest ü gerden dùr kün dest ü gerden dùr kün     

bu∆l ˚ullini dest ü gerdenüñden dùr u refú eyle [bu∆li ˚ulle teşbìh eylemiş ˚ull boyuna 

øoyduøları demürdür ki cemúi a˚läldür] 

BaBaBaBa∆t∆t∆t∆t----ı nev ı nev ı nev ı nev derderderderyäb yäb yäb yäb derderderderçerçerçerçer∆∆∆∆----i küheni küheni küheni kühen    

eski felekde yeñi devlet (13) bul zìrä se∆ävet sebeb-i saúädet-i däreyndür niteki ~a◊ret-i 

Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur 

“İnne’s-sa∆ì øarìbün minallähi (14) øarìbün mine’n-näsi øarìbün mine’l-cenneti 

baúìdün mine’n-näri” 1112 

ve ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur  

 

 

 

 “İnne’l-ba∆ìle baúìdün (15) minallähi baúìdün mine’n-näsi baúìdün mine’l-cenneti 

øarìbün mine’n-näri ” 1113 beyt 
                                                
1112 Şüphesiz ki cömert Allah’a yakındır, insanlara yakındır, cennete yakındır, cehennemden uzaktır. 
(Tirmizi, Sünen, 4/342) 
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    Kerämet cüvän-merdi vü nän dihìst 

Maøälät-ı bìhùde (16) ≠abl-ı tehìst 1114 

me§nevì    

    Her kirä úädet şeved cùd u kerem 

Dermiyän-ı ∆alø kerded mu≈terem 

Ey biräder bende-yi maúbùd bäş 

Tä tüvänì  (17) bäse∆ä vü cùd bäş 

Bäş ezbu∆l-i ba∆ìlän ber≈aŸer 

Tä nesùzed mer turä när-ı seøar 1115 

  “Käfirun se∆iyyün ercä ile’l-cenneti minmüslimin şe≈ì≈in” 1116  

    [M[M[M[M2222128b]128b]128b]128b]    ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (18) Şey∆ Ebù Mürşid ki kerìmler zümresinden idi bir şäúir anı med≈ 

eyledi Ebù Mürşid şäúire eyitdi şimdi (19) bende saña riúäyet ü i≈sän idecek øudret yoødur 

läkin beni øä¬ìye ilet ve benden iki biñ dirhem daúvä eyle tä ben iørär (20) idem ve beni 

zindäna ilet benüm aørabä vü taúalluøätum beni zindända øomazlar mäl cemú idüp saña 

virürler böyle eylediler henüz (21) a∆şam olmış idi ki mäl cemú idüp ol şäúire virdiler ve anı 

zindändan çıøardılar ey úäøil çünki dünyäda ehl-i (22) saúädet ve ´ä≈ib-i devletsin pes beŸl ü 

sa∆äya saúy eyle tä ki ä∆iretde ehl-i saúädet ve ´ä≈ib-i rifúat olasın    

Ver Ver Ver Ver nenenenemìtänìmìtänìmìtänìmìtänì    (23) bekaúbe bekaúbe bekaúbe bekaúbe----lulululu≠f per≠f per≠f per≠f per    

ve ger lu≠f kaúbesine perväz itmege øädir olmaz iseñ yaúnì ≠äúat ü sa∆ävet sebebi ile ~a◊ret-

i (24) Bärì’nüñ dergähına çünki irişmege øädir olmazsın [nemìtänì nemìtüvänì  

maúnäsınadur] 

úArúArúArúAr◊a kün ◊a kün ◊a kün ◊a kün bìbìbìbìçäregì çäregì çäregì çäregì berberberberçäregerçäregerçäregerçäreger    

                                                                                                                                              
 14-15 ve ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur  
     “İnne’l-ba∆ìli baúìdün minallähi baúìdün mine’n-näsi baúìdün mine’l-cenneti øarìbün mine’n-näri”  N- 
1113Şüphesiz ki cimri Allah’tan uzaktır, insanlardan uzaktır, cennetten uzaktır ve cehenneme yakındır. 
(Ukaylî, Duafâ, 2/117, Daru’l-Mektebeti’l-İlmiyye, Beyrut, 1984.) 
1114 Keramet civanmertlik ve ekmek verir. Beyhude söz boş tabladır. 
 16 me§nevì M: man®ùm N, H- 
1115 Kim cömertlik ve keremi adet edinirse halk arasında muhterem olur. Ey kardeş mabuda köle ol. Ta ki 
seha ve cömertlik yapabilesin. Cimrilerin cimriliğinden sakın ki seni sakarın ateşi yakmasın. 
1116 Cömert kafirin cennete girmesi, cimri müslümanın cennete girmesinden çok umulur. 
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bärì çäre idiciye bìçärelügi (25) úar◊ eyle yaúnì cürm ü úi´yänuña iútiräf idüp dergäh-ı 

`udä’ya rùy-ı niyäzı mälìde idüp úacz ü bìçärelük semtine (26) sälik ol tä çäreger ki muräd 

~a◊ret-i Bärì’dür cemìú-i derdüñe çäre vü dermän ide mı´räú-ı evvelde per bä-yı Färisì ile 

bunda (27) perìden maúnäsınadur bunda per ´ì˚a-yı emr-i ≈ä◊ırda ma´dardur [M[M[M[M2222129a]129a]129a]129a] 

ma´daruñ istiúmäli üç vech üzeredür birisi kendünüñ (28) ´ì˚asıdur perìden gibi ve birisi 

emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asıdur bunda väøıú olan per gibi ve birisi da∆ı mä◊ì ´ì˚asındadur (29) güft  ve 

şenìd gibi ki güften ve şenìden maúnäsınadur 

Zäri vü girye øavì sermäye ìstZäri vü girye øavì sermäye ìstZäri vü girye øavì sermäye ìstZäri vü girye øavì sermäye ìst    

~a◊ret-i `udä’dan muräd ≠aleb (30) itmek içün fi˚än u girye øavì ve maøbùl bir 

sermäyedür zìrä çünki ~a◊ret-i `udä bir bendesinüñ duúäsını øabùl idüp (31) murädını ≈ä´ıl 

eylemek istese anı fi˚än u giryeye bıra˚up kendünüñ cänibine müteveccih eyler [zärì  fi˚än 

maúnäsınadur]    

RaRaRaRa≈met≈met≈met≈met----i küllì øavìter däye ìsti küllì øavìter däye ìsti küllì øavìter däye ìsti küllì øavìter däye ìst    

(32) ~a◊ret-i `udä’nuñ küllì ra≈meti øavìrek bir däyedür ki bendenüñ cemìú-i ∆u´ù´ına 

käfìdür zìrä 

  “CeŸbetün [N116b][N116b][N116b][N116b] minceŸebäti’r-ra≈mäni (33) tüväzì úamelü’§-§aøaleyn” 1117  

≈asebince anuñ úillet ü ˚ara◊sız ra≈meti däyenüñ şeføatinden ziyädedür  

Däye vü mäder bahäne cù büDäye vü mäder bahäne cù büDäye vü mäder bahäne cù büDäye vü mäder bahäne cù büvedvedvedved    

[[[[H11H11H11H112b2b2b2b]]]] (1) däye vü mäder bähäne isteyicidür 

Tä ki kTä ki kTä ki kTä ki key än ey än ey än ey än ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı ùı ùı ùı ù giryän şeved giryän şeved giryän şeved giryän şeved    

tä ki anuñ ol ≠ıflı øaçan girye idici olur yaúnì däye vü mäder (2) ≠ıfla süt virmege ≠ıfluñ 

giryesini bahäne eylerler ki her øaçan girye eylerise süt virürler 

ÆıflÆıflÆıflÆıfl----ı ı ı ı ≈äcät≈äcät≈äcät≈äcät----ı şümäı şümäı şümäı şümärärärärä äferìd äferìd äferìd äferìd    

~a◊ret-i ~aø (3) sizüñ ≈äcetleriñüz ≠ıflını ∆alø eyledi 

    

    

Tä Tä Tä Tä bebebebenälìd ü şeved şìrìn pedìdnälìd ü şeved şìrìn pedìdnälìd ü şeved şìrìn pedìdnälìd ü şeved şìrìn pedìd    

                                                
1117 Rahmanın cezbelirden bir cezbe iki tarafını da eşitler. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/397)  
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tä iñleyesiz ve ol `udä’nuñ ra≈meti süti ®ähir ola yaúnì (4) ≈äcätıñuz ra≈met-i İlähì ile 

müyesser ola [benälìd fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠äbdur] 

GüGüGüGüft úudúullähe ft úudúullähe ft úudúullähe ft úudúullähe bìbìbìbìzärì zärì zärì zärì memememebäşbäşbäşbäş    

æurúän-ı úA®ìm’de bendelerine“úUdúullähe” 1118diyen Alläh bendesine (5) fi˚änsız olma didi 

niteki buäyet-i kerìmeden ®ähirdür 

“Udúù rabbeküm ta◊arruúan ve ∆ufyeten” 1119 

yaúnì bende duúä itdükde ta◊arruú u girye läzımdur [mebäş nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

        (6) Tä büTä büTä büTä bücùşed şìrhäcùşed şìrhäcùşed şìrhäcùşed şìrhä----yı mihrhäşyı mihrhäşyı mihrhäşyı mihrhäş    

tä ~a◊ret-i `udä’nuñ ma≈abbetleri sütleri øaynaya ve ®ähir ola pes ~a◊ret-i ~aø çün isteye 

ki bir bendesinüñ (7) häcetini revä eylemeye anı kendü cänibine teveccüh idici eylemez ve 

aña girye vü fi˚än u ta◊arruú virmez çünki böyledür úäøıla läyıø olan budur ki dünyädan (8) 

yüz döndürüp ~a◊ret-i `udä’ya teveccüh ide mihr bunda ma≈abbet ve şìr süt maúnäsınadur 

[mihrhäşda ◊amìr-i ˚äõib `udä’ya räciúdür] 

HùyhùyHùyhùyHùyhùyHùyhùy----ı bäd u şìrı bäd u şìrı bäd u şìrı bäd u şìr----efşänefşänefşänefşän----ı ebrı ebrı ebrı ebr    

bäduñ esmesi (9) ve e≠räfa yilmesi ve se≈äbuñ şìr ü bärän ´açması 

DerDerDerDer˚am˚am˚am˚am----ı mäend yekı mäend yekı mäend yekı mäend yek    säúat tu ´abrsäúat tu ´abrsäúat tu ´abrsäúat tu ´abr    

bizüm ˚amımuzdadurlar sen bir säúat ´abr eyle (10) zìrä senüñ rızøuñ saña senden úäşıørek 

ve ≠älibrekdür [tu ´abr kün taødìrindedür] me§nevì 

    Şeb ezbehr-i äsäyiş-i tust u rùz  

  Meh-i rùşen ü mihr-i gìtì-fürùz 

      (11)  ™abä ezberäy-ı tu ferräşvär 

Hemì güsterend bisä≠-ı bahär  

Eger bäd u berfest ü bärän u mì˚ 

Ve ger raúd çevgän zened berø-i tì˚ 

 

Heme (12) kärdärän u fermän-berend 
                                                
1118 Allah’a dua edin. İsrâ/110. 
1119 Rabbinize yalvara yakara ve gizlice dua edin. A’râf/55. 
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Ki tu∆m-ı tu der∆äk mìperverend 

Ve ger teşne mänì zisa∆tì mecùş 

Ki saøøä-yı ebr äbet äred bedùş 1120 

Fi’sFi’sFi’sFi’s----semäõisemäõisemäõisemäõi    (13) rizøuküm ne rizøuküm ne rizøuküm ne rizøuküm neşşşş’’’’nìdeìnìdeìnìdeìnìdeì    

ve’Ÿ-Ÿäriyät sùresinde 

“Ve fi’s-semäõi rizøuküm” 1121 

äyetini işitmemiş misin yaúnì işitmiş ve oøumışsın [neş’nìdeìde istifhäm-ı inkärì maúnäsı 

vardur] 

Enderìn Enderìn Enderìn Enderìn (14) pestì çi berçefsìdeì pestì çi berçefsìdeì pestì çi berçefsìdeì pestì çi berçefsìdeì        

pes bu pestlükde ne taúalluø u teşebbü§ eylemişsin yaúnì ne sebebden bu äyet-i kerìmenüñ 

muøte◊äsı üzere rızøuñı (15) ~a◊ret-i `udä’dan ≠aleb eylemezsin ≈älä ki ~a◊ret-i Bärì 

rùşen ü úıyän eyledi niteki äyet-i kerìmenüñ maúnäsı böyledür sizüñ rızøıñuz gökdedür (16) 

yaúnì sizüñ rızøıñuz egerçi ®ähirde yirden ≈ä´ıl olur läkin ≈aøìøatde ~a◊ret-i `udä’dandur 

ki Rezzäø-ı úälemdür pes úäøıl-ı (17) pür-intibäha läyıø olan budur ki cemìú-i a≈välini 

`alläø-ı úälemden bilüp bir kimsenüñ eline baømaya belki mä-siväyı maúdùm me§äbesinde 

(18) müşähede idüp rùz u şeb ~a◊ret-i `udä’nuñ emr-i şerìfinden ≠aşra olmaya tä ki 

“Ve men yetevekkel úalallähi fehüve ≈asbühü” 1122 

äyetine mä´adaø (19) olma˚a läyıø ola [çefsìden yapışmaø çefsìde yapışmış maúnäsınadur] 

beyt 

    Mekün Saúdiyä dìde berdest-i kes 

Ki ba∆şende Perverdigärest ü bes 1123 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (20) evliyäõullähdan bir kimse eyitmiş mehmäemken øanäúat üzere olup ≠amaúdan 

ictinäb u i≈tiräz üzere ola tä ki ≠amaú sebebi ile her ända bir ´ä≈ib-i (21) devletden i≈sän u 

kereme muútäd olup øalbe andan iútimäd-ı küllì ≈ä´ıl olma˚ıla ~a◊ret-i `udä cänibine 

                                                
1120 Gece senin dinlenmen içindir. Gündüz ise parlak ayın, dünyayı ışıtan güneşindir. Saba senin için bir 
düzenleyici gibi bahar döşeğini yaymaktadır. İster rüzgar, kar, yağmur ve sis ister gökgürültüsü berk kılıcına 
çevgan vursun. Bunların hepsi işçi ve emir neferidir ki senin tohumunu toprak altında beslerler. Eğer susuz 
kalırsan kabalıkla coşma ki bulut sakası senin suyuna sırtına alıp getirsin. 
1121 Sizin rızkınız göktedir. Zâriyât/22. 
1122 Kim Allah'a güvenirse O, ona yeter. Talâk/3. 
1123 Ey Sa’dî ! Kimsenin eline göz dikme; çünkü bağışlayan Allah’tır ve yeter. 
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tevekkülüñ süst ü ◊aúìf olup (22) ol ≠arafa øavì olmaø läzım gelür pes ~a◊ret-i ~aø’dan 

[M[M[M[M2222129b]129b]129b]129b] ol kimseye ≈üsn-i iútiøäduñ ziyäde olur bi’◊-◊arùrì dergäh-ı İlähì’den dùr olup (23) 

ra≈met-i `udä’dan ma≈rùm olursın zihì sefähet ki kerìmi terk idüp leõìmden kerem ü i≈sän 

≠aleb eyleyesin øı≠úa 

        (24) `udävendgärì ki úabdì ∆arìd 

Bedäred fekeyf än ki úabd äferìd 

Turä nìst ìn tekye berKirdgär 

Ki memlùkrä ber`udävendgär 1124 

      (25) Ters ü nevmìdìt dän äväzTers ü nevmìdìt dän äväzTers ü nevmìdìt dän äväzTers ü nevmìdìt dän äväz----ı ı ı ı ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

senüñ faør u fäøadan ∆avfuñı ve úadem-i tevekkülüñ sebebi ile ~a◊ret-i `udä’nuñ i≈sän u 

kereminden (26) meõyùslu˚uèı ˚ùl äväzı bil [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Mìkeşed gùşMìkeşed gùşMìkeşed gùşMìkeşed gùş----ı tu tä øaúrı tu tä øaúrı tu tä øaúrı tu tä øaúr----ı süfùlı süfùlı süfùlı süfùl    

senüñ gùşuñı tä süfùlüñ ˚avr u øaúrına çekem yaúnì ˚ùl yolda olan (27) kimseleri i¬läl idüp 

beyäbäna düşürdügi gibi ters ü nevmìdlügüñ seni Cenäb-ı İlähì’den dùr idüp esfele säfilìne 

irişdürür (28) ~a◊ret-i Mevlänä nidä-yı Ra≈mänì ve nidä-yı şeytänì biribirinden mümtäz 

olsun içün ikisini beyän eylemege şürùú eyledi [süfùl dü∆ùl veznì üzere ma´dardur] 

       (29) Her nidäyì ki tuHer nidäyì ki tuHer nidäyì ki tuHer nidäyì ki turärärärä bälä keşìd bälä keşìd bälä keşìd bälä keşìd    

her bir nidä ki seni bäläya çekdi yaúnì ~aø Teúälä’ya irişdürdi 

Án nidä mìÁn nidä mìÁn nidä mìÁn nidä mìdän ki dän ki dän ki dän ki ezezezezbälä resìdbälä resìdbälä resìdbälä resìd    

(30) ol nidäyı bilki bälädan irişdi yaúnì şol nidä ki sebeb-i øurb-ı İlähì ola ol nidä ~a◊ret-i 

`udä’dandur [N117a][N117a][N117a][N117a] egerçi ®ähiren (31) ´ä≈ib-i nidä øaúr-ı çähda ola 

Her nidäyì ki tuHer nidäyì ki tuHer nidäyì ki tuHer nidäyì ki turärärärä    ≈≈≈≈ır´ äverır´ äverır´ äverır´ ävereeeedddd    

her bir nidä ki saña ≈ır´ getürür ≠amaúuñı ziyäde eyler 

 

 

 

BängBängBängBäng----ıııı gürgì gürgì gürgì gürgì    (32) dän ki  dän ki  dän ki  dän ki än merdümän merdümän merdümän merdüm der der der dereeeedddd    
                                                
1124 Bir kulu satın alan bir sultan yarattığı istediği gibi sahip olur. Kulun efendi üzerine hükmü olmadığı gibi 
Allah katında bu tekke senin için değildir. 
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ol nidäyı şol øurduñ äväzı bil ki ol øurt ädemi yirtar ve heläk eyler yaúnì şol nidä ki (33) 

saña ≈ır´ u ≠amaú ziyäde eyler ol nidä dergäh-ı İlähì’den dùr ve ra≈met-i Ra≈män’dan 

mehcùr olma˚a sebebdür egerçi ®ähirde [H113a][H113a][H113a][H113a] (1) ol nidä äsmändan irişe    

Ín bülendì nìst Ín bülendì nìst Ín bülendì nìst Ín bülendì nìst ezezezezrùyrùyrùyrùy----ı mekänı mekänı mekänı mekän    

bu bülendlük ki maøbùldür mekän yüzinden degüldür 

        (2) Ín bülendìhast sùyÍn bülendìhast sùyÍn bülendìhast sùyÍn bülendìhast sùy----ı úaøl u cänı úaøl u cänı úaøl u cänı úaøl u cän    

bu bülendlükler úaøl u cän cänibidür yaúnì bu bülendlükler rù≈änì iútibärı iledür (3) cismänì 

iútibärı ile degüldür 

Her sHer sHer sHer sebeb bäläter ämed ebeb bäläter ämed ebeb bäläter ämed ebeb bäläter ämed ezezezeze§ere§ere§ere§er    

her sebeb e§erden yuøarurek geldi 

Seng ü ähen fäõiø ämed Seng ü ähen fäõiø ämed Seng ü ähen fäõiø ämed Seng ü ähen fäõiø ämed (4) berberberberşererşererşererşerer    

niteki seng ü ähen şerer üzere fäõiø geldi zìrä şerer e§erdür seng ü ähen sebebdür bu 

sebebden şerer üzre fäõiødür [ähenden maø´ùd çaømaødur] 

      

          (5) ÁnÁnÁnÁn     fülänì fevø än ser fülänì fevø än ser fülänì fevø än ser fülänì fevø än ser----keş nişekeş nişekeş nişekeş nişestststst    

ol bir fülän kimse ≈aøìøatde ol ser-keşüñ üstine oturdı  

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi derderderder´ùret ´ùret ´ùret ´ùret bebebebepehlùyeşpehlùyeşpehlùyeşpehlùyeş    (6) nişe nişe nişe nişestststst    

egerçi ´ùret ü ®ähirde ol fülän kimse ol ser-keşüñ yanında oturdı yaúnì iútibär ≈aøìøatedür 

´ùrete degüldür         

        (7) FevøiFevøiFevøiFevøi----yyyyi än cäst i än cäst i än cäst i än cäst ezezezezrùyrùyrùyrùy----ı şerefı şerefı şerefı şeref    

ol yirüñ tefevvuø ve bülendlügi şeref yüzindendür yaúnì ol yirüñ øadr ü úulüvvi şeref iútibärı  

(8) iledür 

CäyCäyCäyCäy----ı dùr ı dùr ı dùr ı dùr ezezezez´adr bäşed müste´adr bäşed müste´adr bäşed müste´adr bäşed müste∆af∆af∆af∆af    

zìrä ´adrdan dùr olan yir müste∆af ü mu≈aøøar olur muúteber ü muúa®®am olmaz pes ol (9) 

tefevvuø iden ´adra øarìb oldu˚ından ötüri şeref kesb eylemişdür egerçi şeref ≈aøìøatde 

fa◊l u ädäbıladur a´l u nesebile (10) degüldür 

“Eş-şerefü bi’l-fa◊li ve’l-ädäb läbi’l-a´li ve’n-neseb” 1125 

                                                
  5 änänänän HM2 : ezezezez N 
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Seng ü ähen z’ìn sebeb ki säbıøestSeng ü ähen z’ìn sebeb ki säbıøestSeng ü ähen z’ìn sebeb ki säbıøestSeng ü ähen z’ìn sebeb ki säbıøest    

seng ü ähen (11) bu sebebden ki säbıødur    

DerDerDerDerúamel fevøìúamel fevøìúamel fevøìúamel fevøì----yyyyi ìn düi ìn düi ìn düi ìn dü----läyıøestläyıøestläyıøestläyıøest    

úamelde bu ikisinüñ tefevvuø ü teøaddümi läyıødur zìrä ≠aşı (12) ve çaøma˚ı evvel biri 

birine urursın andan ´oñra şerer peydä olur hem seng ü ähenüñ vücùdı şererüñ vücùdından 

muøaddemdür  

        (13) V’än şV’än şV’än şV’än şerer erer erer erer ezezezezrùyrùyrùyrùy----ı maø´ùdìı maø´ùdìı maø´ùdìı maø´ùdì----yyyyi i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ve ol şerer kendünüñ maø´ùdlu˚ı yüzinden yaúnì maø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät oldu˚ı iútibärı (14) ile ki 

úillet-i ˚äyedür zìrä seng ü ähenden maø´ùd şererdür 

Z’ähen ü sengest z’ìn rù pìşZ’ähen ü sengest z’ìn rù pìşZ’ähen ü sengest z’ìn rù pìşZ’ähen ü sengest z’ìn rù pìş----i pìşi pìşi pìşi pìş    

bu yüzden seng ü ähenden (15) şerer ziyäde muøaddem ü säbıødur zübde-yi keläm budur ki 

®ähir iútibärı ile seng ü ähen şererden muøaddemdür ve seng ü ähenden (16) maø´ùd şerer 

oldu˚ı iútibär ile şerer muøaddem oldu˚ı gibi ol cihetden ki ta◊arruú u duúä sebeb-i ra≈met-i 

`udä’dur ra≈metden (17) muøaddemdür ve ol cihetden ki ta◊arruú u duúädan muräd ra≈met-

i `ùdä’dur ra≈met muøaddemdür  

Seng ü ähen evvel ü päyän şererSeng ü ähen evvel ü päyän şererSeng ü ähen evvel ü päyän şererSeng ü ähen evvel ü päyän şerer    

egerçi (18) vücùd-ı ∆äricì iútibärı ile seng ü ähen evvel ü muøaddemdür ve şerer päyän ve 

muõa∆∆ardur    

Lìk ìn herLìk ìn herLìk ìn herLìk ìn her    dü tenend üdü tenend üdü tenend üdü tenend ü    [M[M[M[M2222130a]130a]130a]130a] cän şe cän şe cän şe cän şererrerrerrer    

läkin bu (19) ikisi bile cismlerdür ve şerer cändur zìrä maø´ùd evvelä şerer 

K’än şK’än şK’än şK’än şeeeerer k’enrer k’enrer k’enrer k’enderderderderzamän väpesterestzamän väpesterestzamän väpesterestzamän väpesterest    

zìrä ol şerer egerçi (20) zamändan ´oñrarekdür yaúnì vücùdda seng ü ähen muøaddem ve 

şerer muõa∆∆ardur 

DerDerDerDer´ıfat ´ıfat ´ıfat ´ıfat ezezezezseng ü ähen seng ü ähen seng ü ähen seng ü ähen berberberberterestterestterestterest    

läkin ´ıfat ve (21) iútibärda seng ü ähenden aúlä ve aødemdür 

    

DerDerDerDerzamän şäzamän şäzamän şäzamän şä∆ ∆ ∆ ∆ ezezezez§emer säbıøterest§emer säbıøterest§emer säbıøterest§emer säbıøterest    

                                                                                                                                              
1125 Şeref fazilet ve edep iledir. Soy ve nesep ile değildir. 



 755 

niteki zamän ve vücùdda şä∆ mìveden muøaddemrek (22) ve säbıørekdür  

Derhüner ezDerhüner ezDerhüner ezDerhüner ezşäşäşäşä∆ ∆ ∆ ∆ ù ù ù ù fäõiøterestfäõiøterestfäõiøterestfäõiøterest    

ammä hünerde ol mìve şä∆dan fäõiørekdür zìrä maøbùl ve maø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät (23) olan 

mìvedür şä∆ u berg mìvenüñ ≈u´ùline väsı≠a-yı ®ähirìdür 

Çünki maø´ùd Çünki maø´ùd Çünki maø´ùd Çünki maø´ùd ezezezezşecer ämed §emerşecer ämed §emerşecer ämed §emerşecer ämed §emer    

çünki şecerden maø´ùd (24) §emer geldi yaúnì çünki şecer §emerüñ ≈u´ùli içündür [§emer 

mìve maúnäsınadur şecer dıra∆t maúnäsınadur] 

Pes §emer evvel büPes §emer evvel büPes §emer evvel büPes §emer evvel büved äved äved äved ä∆ir ∆ir ∆ir ∆ir şecerşecerşecerşecer    

pes §emer evveldür şecer ä∆irdür yaúnì bu iútibärıla §emer muøaddem (25) şecer 

muõa∆∆ardur netìce-yi meräm bu ma≈alde oldur ki egerçi bendenüñ zärı ve ta◊arruúı  sebeb-

i ra≈met-i `udä’dur ve ta◊arruú u zärı ´ùretde muøaddemdür (26) ra≈met üzere ammä 

ta◊arruú u “zärìden muräd ra≈met oldu˚ı  iútibärıla ra≈met muøaddemdür pes şol kimse ki 

~a◊ret-i ~aø aña ra≈met (27) eylemek isteye aña feryäd u ta◊arruúı erzänì øılur ol bende 

da∆ı feryäd u ta◊arruú eylemegile `udä’nuñ ra≈metine irişür ~a◊ret-i Mevlänä (28) girü 

∆ırsuñ ≈ikäyetine rücùú eyledi    

`ırs çün feryäd kerd `ırs çün feryäd kerd `ırs çün feryäd kerd `ırs çün feryäd kerd ezezezezejdehäejdehäejdehäejdehä    

∆ırs çünki ejdehädan feryäd eyledi  

   Şìr merdì kerd Şìr merdì kerd Şìr merdì kerd Şìr merdì kerd (29) ezcengeş rehä  ezcengeş rehä  ezcengeş rehä  ezcengeş rehä     

bir bahädır kimse ≈ìle ve merdlük ile ∆ırsı ejderüè çenginden rehä ve ∆alä´ eyledi [rehä 

∆alä´ maúnäsınadur] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (30) Mälik o˚lı Enes’den riväyet olınmışdur ki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellem zamänında bir kimse Medìne-yi Münevvere’den Şäm-ı Şerìfe (31) ve Şäm-ı 

Şerìf’den Medìne-yi Münevvere’ye ticäret eyleridi läkin käfile ile gitmezidi belki ~a◊ret-i 

`udä’ya tevekkül idüp tenhä gideridi (32) bir vaøt Şäm-ı Şerìf’den Medìne-yi 

Münevvere’ye gelüriken bir süvär ≈arämì anuñ öñine geldi täcir çünki ≈arämìyi [N117b][N117b][N117b][N117b] 

gördi aña (33) eyitdi benüm mälumı al ve beni terk eyle ≈arämì eyitdi mäl ∆od benümdür 

ben senüñ cänuñı alurum täcir ≈arämìye eyitdi baña mühlet [H113b][H113b][H113b][H113b] (1) vir äb-dest alup iki 

                                                
  25 zärı ve ta◊arruúı HM2: zärı ve ta◊arruú u duúäsı N 
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rekúat namäz edä idem ve duúä eyleyem ≈arämì mühlet virdi bäzergän fevrì äb-dest alup iki 

rekúat namäz (2) øılup iki elini duúäya øaldurdı ve bu duúäyı oøudı 

“Yä Vedùd yä Vedùd yä Ÿe’l-úarşi’l-mecìd yä Mübdì yä Múuìd yä faúúälün (3) limä 

yürìd esõelüke binùri vechike’l-leŸì meleõe erkänü úarşike ve esõelüke biøudretike’l-letì 

øadderte bihä úalä∆aløike bira≈metike’l-letì vesiúat (4) küllü şeyõin läilähe illä ente yä 

mu˚ì§ü a˚§inì” 1126 

bu duúäyı üç kerre oøudı çünki duúädan färi˚ oldı gördi ki yeşil cämeler giymiş (5) ve buräø 

ata süvär olmış bir kimse ®ähir oldı ve elinde nùrdan bir ≈arbe ≠utmış çünki ≈arämì ol 

süvärı gördi bäzergänı terk idüp (6) aña øarşu vardı çünki ol süvära irişdi süvär ≈arämìye 

bir ≈arbe urup atından yıødı ve bäzergänuñ yanına gelüp (7) eyitdi ki øalø ≈arämìyi depele 

bäzegän ol süvära eyitdi sen kimsin ve ben hergiz bir kimseyi øatl eylememişüm ol süvär 

≈arämìnüñ (8) üzerine varup heläk eyledi ve hem bäzergäna eyitdi ben firişteyüm ve üçinci 

øat gökde olurum  çünki bu duúäyı bir kerre oøuduñ (9) äsmän øapularınuñ äväzı ®ähir oldı 

eyitdüm ki bir iş ≈ädi§ oldı çünki bir kerre da∆ı oøuduñ äsmänuñ øapuları güşäde oldı (10) 

çünki bir kerre da∆ı oøuduñ Cibrìl bize gelüp eyitdi kimdür ki ol bìçäre ˚amgìne irişe ben 

~a◊ret-i ~aø’dan ≠aleb eyledüm tä ki anuñ øatlini (11) benüm elümde taødìr eyledi ve 

eytidi her bende ki bu duúäyı oøuya ~a◊ret-i Bärì anı şiddet ü ˚amdan ∆alä´ idüp aèa sürùr 

u ´afä vire (12) pes ol bäzergän Medìne-yi Münevvere’ye selämetile irişdi ve ~a◊ret-i 

Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem  ≈u◊ùr-ı şerìfine geldi ve olan øı´´ayı (13) ≈ikäyet 

eyledi ve bu duúäyı [M[M[M[M2222130b]130b]130b]130b] okudı ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ~a◊ret-

i ~aø ta≈øìø esmä-yı ≈üsnäyı saèa teløìn eyledi (14) her kim ki bu duúä ile ~a◊ret-i 

~aø’dan ≈äcet dileye ≈äceti revä olup maø´ùdına irişür  

    

    

~~~~ììììlelelelet ü merdì behem därt ü merdì behem därt ü merdì behem därt ü merdì behem därend püştend püştend püştend püşt    

                                                
1126 Ey Vedûd, ey Vedûd! Ey mecid olan arşın sahibi, ey Mübdî, ey Mu’id! Ey dilediğini yapan, arşının 
erkânını doldurmuş, yüzünün nuru hürmetine istiyorum ve yaratılmışları takdir ettiğin kudretinden istiyorum. 
Her şeyi kuşatmış olan rahmetinden istiyorum. Senden başka ilah yok. Ey Muğis, yardım et! 
  8 gökde olurum M2: gökden N, äsmändan H 
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≈ìle ve (15) merdlük biri biri ile püşt ü øuvvet ≠utarlar yaúnì kişide hem ≈ìle ve hem øudret  

gerekdür     

Ejdehärä ù bedìn Ejdehärä ù bedìn Ejdehärä ù bedìn Ejdehärä ù bedìn ≈ìlet bü≈ìlet bü≈ìlet bü≈ìlet büküştküştküştküşt    

ejdehäyı (16) ol şìr-merd bu ≈ìle ile depeledi yaúnì tedbìr ü øuvvetile heläk eyledi [≈ìleden 

maø´ùd tedbìr ve tedärükdür] 

EjdehäEjdehäEjdehäEjdehära hest øuvvet ra hest øuvvet ra hest øuvvet ra hest øuvvet ≈ìle nìst≈ìle nìst≈ìle nìst≈ìle nìst    

ejdehänuñ øuvveti vardur ≈ìle (17) vü tedbìri yoødur ~a◊ret-i Mevlänä bu münäsebetile 

pend ü maúrifet beyänına şürùú eyledi böyle diyü 

Nìz fevøNìz fevøNìz fevøNìz fevø----ı ı ı ı ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìle----y tùy tùy tùy tù    ≈ìle ìst≈ìle ìst≈ìle ìst≈ìle ìst    

senüñ (18) ≈ìlenüñ üzerinde da∆ı bir ≈ìle vardur pes ˚äfil olma ma˚rùr olup kendü ≈ìle vü 

tedbìrüñe iútimäd eyleme ve ≠äúat ü úibädetüñi (19) maøbùl-i ~aø ®ann idüp kendüñe kibr ü 

úucb getürme belki rùz u şeb mekr-i İlähì’den ≈aŸer üzere olup bir än ta◊arruú u näleden (20) 

≈älì olma 

“Feläyeúmenü mekrallähi illel-øavmü’l-∆äsirùne” 1127 

[nìz da∆ı maúnäsınadur]    

~ìle~ìle~ìle~ìle----yyyy    ∆od∆od∆od∆odrärärärä çü dìdì bäz rev çü dìdì bäz rev çü dìdì bäz rev çü dìdì bäz rev    

çünki kendüñüñ ≈ìle vü tedbìrüñi gördüñ (21) girü yüri yaúnì fikr eyle [rev emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

K’ez kücä ämed suyK’ez kücä ämed suyK’ez kücä ämed suyK’ez kücä ämed suy----ı äı äı äı ä˚äz rev˚äz rev˚äz rev˚äz rev    

ki øandan geldi ä˚äz u ibtidä cänibine git yaúnì senüñ ≠äúat ü úibädetüñ ve duúä vü (22) 

ta◊arruúuñ ~a◊ret-i `udä’nuñ tevfìøi ile oldu˚ını fikr eyleyesin kendü kesb ü saúyüñden 

bilmeyesin  

Her çi Her çi Her çi Her çi derderderderpestìst ämedpestìst ämedpestìst ämedpestìst ämed    (23)    ezúuezúuezúuezúulälälälä    

her nesne ki alçaøluødadur úulädandur yaúnì bu úälem-i mülkde olan ≈älät u a≈väl úälem-i 

melekùtdandur niteki ~a◊ret-i (24) Cämì buyurmışdur ki Silsiletü’Ÿ-ÿeheb näm 

kitäbındadur 

me§nevì      
                                                
  15 øudret M2N: øuvvet H 
1127 Fakat ziyana uğrayan topluluktan başkası, Allah'ın (böyle) mühlet vermesinden emin olamaz. A’râf/99. 
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Mülk fìnefsihì büved säkin 

Nìst cünbüş derù ezù mümkin 

      (25) Cünbişì k’efgened berù säye 

Melekùteş dehed derän-mäye 1128 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrärärärä sùy sùy sùy sùy----ı bülendì nih heläı bülendì nih heläı bülendì nih heläı bülendì nih helä    

helä çeşmüñi bülendlük cänibine (26) øo yaúnì cemìú-i ∆u´ù´uñı Cenäb-ı İlähì’den bil 

pestìden maø´ùd bu úälemdür úulädan muräd úälem-i melekùtdur    

Rùşenì baRùşenì baRùşenì baRùşenì ba∆∆∆∆şedşedşedşed    (27) na®ar enderúu na®ar enderúu na®ar enderúu na®ar enderúulälälälä    

úuläya na®ar eylemek çeşme nùr u rùşenlük ba˚ışlar 

Gerçi evveGerçi evveGerçi evveGerçi evvel l l l ∆ì∆ì∆ì∆ìregì äred beläregì äred beläregì äred beläregì äred belä    

egerçi riyä◊et beläsı evvel ∆ıyrelük getürür (28) yaúnì ibtidä-yı sülùkda egerçi säliküñ 

çeşmine riyä◊et müşkil ü bìnùr görinür Sürùrì Efendi ra≈metulläh bu şer≈ olınan vechi 

i∆tiyär (29) eylemişdür läkin nüsa∆uñ ek§erinde belääää yirine belåååå dur ki mı´räú-ı §änìde 

maúnä böyle olur belå egerçi evvel ∆ıyrelük getürür yaúnì ibtidä-yı sülùkda (30) egerçi 

sälike riyä◊et ´uúb u müşkil görinür ve cäõizdür úùlå yä ile olup bunda ve belåda läm 

meksùr oøına [∆ìregì  nùrsuzluø maúnäsınadur] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrärärärä    derderderderrùşenäyìrùşenäyìrùşenäyìrùşenäyì    (31)    ∆ùy kün∆ùy kün∆ùy kün∆ùy kün    

çeşmi rùşenälu˚a ∆ùy u úädet eyle yaúnì däõim rùşenäluø cänibine na®ar eyle ki muräd 

úälem-i İlähì ve úälem-i melekùtdur [∆ùy úädet maúnäsınadur] 

Ger neGer neGer neGer ne    ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşìşìşìşì    (32) na®ar än sùy kün na®ar än sùy kün na®ar än sùy kün na®ar än sùy kün    

eger ∆uffäş degül iseñ ol cänibe na®ar eyle yaúnì çeşm-i dilüñ kör degül ise äftäb-ı ≈aøìøì 

cänibine na®ar u teveccüh eyle (33) ∆uffäş yarasadur ki äftabdan pinhän [N118a][N118a][N118a][N118a] olur 

úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet----bìnì nişänbìnì nişänbìnì nişänbìnì nişän----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı tustı tustı tustı tust    

úäøıbet-bìnlük senüñ nùruñuñ nişänıdur 

    

    

ŞehvetŞehvetŞehvetŞehvet----i i i i ≈älì ≈aøìøat≈älì ≈aøìøat≈älì ≈aøìøat≈älì ≈aøìøat    [H114a][H114a][H114a][H114a]    (1) kùr kùr kùr kùr----ı tustı tustı tustı tust    
                                                
1128 Mülk kendi nefsinde sakin olur. Onda ve ondan cünbüş mümkün değildir. Onun üzerine gölge düşüren 
bir cünbüş, o mayede ona melekut verir. 
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≈äliyä şehvet ü maú´iyet senüñ körüñdür yaúnì ol kimse ki ä∆iret-bìndür ve ol kimse ki 

şimdi niúmet-bìndür ≈aøìøatde (2) näbìnädur    

úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet----bìnì ki ´adbìnì ki ´adbìnì ki ´adbìnì ki ´ad----bäzì bibäzì bibäzì bibäzì bidìddìddìddìd    

bir úäøıbet-bìn ki yüz bäzì gördi yaúnì bisyär umùr u a≈väl tecrübe eyledi [bäzì oyun 

maúnäsınadur] 

Mi§lMi§lMi§lMi§l----i än nei än nei än nei än neb’ved kib’ved kib’ved kib’ved ki    (3) yek  yek  yek  yek bäzì şenìdbäzì şenìdbäzì şenìdbäzì şenìd    

ol úäøıbet-bìn gibi olmaz şol kimse ki bir bäzìyi işitdi hìç tecrübe eylemedi yaúnì kämilüñ 

(4) ≈äli mübtedänuñ ≈äli gibi olmaz zìrä müntehä kemäl ü nihäyete vä´ıldur mübtedä ol 

mertebeden dùrdur niteki müşähede olınmış istimäú (5) olınmış gibi degüldür niteki bu 

mı´räúdan rùşendür mı´räú 

    Şenìde key büved mänend-i dìde 1129 

müşähede itmiş kimse istimäú (6) itmiş gibi degüldür 

Z’än yekì bäzì çünän maZ’än yekì bäzì çünän maZ’än yekì bäzì çünän maZ’än yekì bäzì çünän ma˚rùr ˚rùr ˚rùr ˚rùr şüdşüdşüdşüd    

ol bir ´anúat u bäzìden ancılayın ma˚rùr oldı 

K’ez tekebbür z’ùstädän dùrK’ez tekebbür z’ùstädän dùrK’ez tekebbür z’ùstädän dùrK’ez tekebbür z’ùstädän dùr    (7) şüd şüd şüd şüd    

ki kibrinden ùstädlarından dùr oldı yaúnì cüzõì hünere øädir oldu˚ından ötüri kibr idüp 

[M[M[M[M2222131a]131a]131a]131a] üstädlara münkir oldı mürìd-i (8) ∆äm cüzõì kerämete mälik olma˚ıla mürşidini 

terk itdügi gibi pes mübtedäya läzımdur ki kämillerden ictinäb itmeye ve mürìde väcibdür 

ki (9) hergiz mürşidinden cüdä olmaya 

Sämirìvär än hüner deSämirìvär än hüner deSämirìvär än hüner deSämirìvär än hüner derrrr∆od be∆od be∆od be∆od bedìddìddìddìd    

Sämirì gibi ki ol hüneri kendüsinde gördi ≈älä ki ol hüneri (10) ∆od ~a◊ret-i Mùsä’dan 

görmiş idi [vär edät-ı teşbìhdür] 

ÙÙÙÙ    ziziziziMùsä Mùsä Mùsä Mùsä ezezezeztekebbür ser keşìdtekebbür ser keşìdtekebbür ser keşìdtekebbür ser keşìd    

ol Sämirì kibrinden ~a◊ret-i Mùsä’dan baş çekdi 

ÙÙÙÙ    ziziziziMùsäMùsäMùsäMùsä    (11) än hüner ämù än hüner ämù än hüner ämù än hüner ämù∆te∆te∆te∆te    

Sämirì ol hüneri ~a◊ret-i Mùsä’dan öğrenmiş 

V’ez muúallim çeşmV’ez muúallim çeşmV’ez muúallim çeşmV’ez muúallim çeşmrärärärä    berberberberdùdùdùdù∆te∆te∆te∆te    

                                                
1129 İşitmi görmüş gibi olur mu? 



 760 

ve muúalliminden çeşmini dikmiş yaúnì (12) kendüsine ma˚rùr olup ~a◊ret-i Mùsä’yı terk 

eylemiş Sämirì’nüñ øı´´ası ziyäde rùşendür şer≈ ü beyäna i≈tiyäcı yoødur 

       (13) LäLäLäLäcerem Mùsä diger bäzì nücerem Mùsä diger bäzì nücerem Mùsä diger bäzì nücerem Mùsä diger bäzì nümùdmùdmùdmùd    

läcerem ~a◊ret-i Mùsä ˚ayrı bäzì vü hüner göseterdi [diger ˚ayr maúnäsınadur] 

Tä ki än bäzì vü cäneşTä ki än bäzì vü cäneşTä ki än bäzì vü cäneşTä ki än bäzì vü cäneşrärärärä rübùd rübùd rübùd rübùd    

tä ki ~a◊ret-i (14) Mùsä’nuñ bäzìsi Sämirì’nüñ ol bäzì vü cänını øapdı ki Sämirì ∆alødan 

cüdä oldı ve her kimi ki ıraødan göreyidi fi˚än (15) idüp “lämisäs” dir idi zìrä her kim ki 

elini Sämirì’ye sürse Sämirì’yi ısıtma ≠utarıdı bu sebebden kùh u beyäbäna (16) gidüp 

vu≈ùş u sibäúıla üns ≠utdı úäøıbet ∆asirü’d-dünyä ve’l-ä∆iret olup dìn ü dünyädan ma≈rùm 

oldı pes enbiyä vü evliyäya (17) her kim mu∆älfet idüp muøäbeleye øa´d eyleye biläşek dìn 

ü dünyädan ma≈rùm olur diger bäzìden maø´ùd bunda ~a◊ret-i (18) Mùsä’nuñ bed-duúä 

itmesidür Sämirì ≈aøøında 

Ey beEy beEy beEy besä däniş ki enderser dsä däniş ki enderser dsä däniş ki enderser dsä däniş ki enderser devedevedevedeved    

ey çoø úilm ki başa yiler [däniş úilm maúnäsınadur] 

Tä şeved server bTä şeved server bTä şeved server bTä şeved server bedän edän edän edän ∆od ser reved∆od ser reved∆od ser reved∆od ser reved    

(19) tä ol úilmile server ü fäõiø ola ol úilmile ∆od başı gider yaúnì çoø ´ä≈ib-i úilm olur ki úilm 

ü hüneri sebebi ile aøränı üzere (20) úulüvv ü tefevvuø øa´d eyler läkin ol úilm ü hüner anuñ 

heläkine sebeb olur me§elä Sämirì gibi 

Ser Ser Ser Ser nenenene∆∆∆∆vvvvähì ki reved tù päy bäşähì ki reved tù päy bäşähì ki reved tù päy bäşähì ki reved tù päy bäş    

istemez iseñ (21) ki başuè gide sen ayaø ol yaúnì ta◊arruú u tevä◊uú idici ol 

DerDerDerDerpenähpenähpenähpenäh----ı øuı øuı øuı øu≠b≠b≠b≠b----ı ´äı ´äı ´äı ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----reõy bäşreõy bäşreõy bäşreõy bäş    

reõy ü ta´arruf ´ä≈ibi øu≠buñ penäh (22) u ≈ıf®ında ol muräd tevä◊uú idici olup 

evliyäõullähuñ úinäyet ü ≈imäyeti säyesine ilticä eyle tä ki anlaruñ himmet ü mu´ä≈abeti 

sebebi (23) ile nefs ve şey≠än elinde heläk olmaødan necät bulasın dimekdür beyt 

    Yär merdän-ı `udä bäş ki derkeştì-yi Nùh 

         (24) Hest häkì ki beäbì ne∆ized ≠ùfänrä 1130 

Gerçi şähì Gerçi şähì Gerçi şähì Gerçi şähì ∆∆∆∆vvvvìş fevøìş fevøìş fevøìş fevø----i ùi ùi ùi ù    memememebìnbìnbìnbìn    

                                                
1130 Nuh’un gemisinde Allah kullarına dost ol. Topraktan ol ki tufanla suya düşmeyesin. 
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egerçi pädşähsın kendüñi anuñ üstinde görme (25) yaúnì kendüñi øu≠b-ı úälemden bülend ve 

ziyäde ≠utma    

Gerçi şehdì cüzGerçi şehdì cüzGerçi şehdì cüzGerçi şehdì cüz----nebätnebätnebätnebät----ı ı ı ı ùùùù    memememeçìnçìnçìnçìn    

egerçi şehd ü úaselsin anuñ nebätından (26) ˚ayrı dirme zìrä saña senüñ şehdüñden anuñ 

nebätı  evlä vü enfaúdur muräd cemìú-i ∆u´ù´da øu≠b-ı úäleme ittibäú u i≠äúat läzım (27) u 

väcib idügin işúärdur nebät şìrìn ve meşhùddur nebät bunda ot maúnäsına baúìddür [şehdìde 

yä ∆i≠äb içündür meçìn nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

FikrFikrFikrFikr----i tù naøşesti tù naøşesti tù naøşesti tù naøşest ü fikr ü fikr ü fikr ü fikr----iiii    (28) ù ù ù ùst cänst cänst cänst cän    

zìrä senüñ fikrüñ naøş u ´ùretdür ve øu≠buñ fikri rù≈dur yaúnì senüñ fikrüñ dünyä ve 

mäsivädur øu≠buñ (29) fikri `udä’dur ve úuøbädur [baú◊-ı nüsa∆da naøş yerine nefs väøıúdur 

ki ˚äyet ∆ùbdur]    

NaødNaødNaødNaød----i tù øalbest ü naødi tù øalbest ü naødi tù øalbest ü naødi tù øalbest ü naød----i ùi ùi ùi ùst känst känst känst kän    

senüñ naødüñ øalb ve bìiútibärdur ve øu≠buñ naødi kän ve pür-iútibärdur (30) zìrä senüñ 

naødüñ cismänì ve nefsänìdür øu≠buñ naødi rù≈änì ve ra≈mänìdür 

Ù tuyì Ù tuyì Ù tuyì Ù tuyì ∆odrä bücù derùy∆odrä bücù derùy∆odrä bücù derùy∆odrä bücù derùy----ı ùı ùı ùı ù    

o sensin (31) kendüñi anuñ vücùdından iste yaúnì senüñ vücùduñ øu≠buñ vücùdıdur pes 

vücùd-ı bäøì gerekse øu≠b-ı úaleme øarìb ü äşnä ol     

     (32) Kù vü kù gù fäKù vü kù gù fäKù vü kù gù fäKù vü kù gù fä∆te ∆te ∆te ∆te şev sùyşev sùyşev sùyşev sùy----ı ùı ùı ùı ù    

kù ve kù di anuñ cänibine fä∆te ol yaúnì øu≠b-ı úälem øanı øanı diyü aña cän u dilden ≠älib ü 

rä˚ıb ol (33) zìrä evvel evliyäõulläh [N118b][N118b][N118b][N118b] zümresinde olmaø gerekdür tä ki anlar ile 

äşnäluø müyesser ola fä∆te ügeyik didükleri øuşdur ki [H114b][H114b][H114b][H114b] (1) kù kù diyü öter 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet Cüneyd ≈a◊retleri eyitdi Seriyy-i Saøa≠ì ≈a◊retlerinden işitdüm ki eyitdi kùylarda 

evliyäõulläh (2) vardur ki anları ∆alø bilmezler ben eyitdüm ki Ba˚däd’uñ kùylarını geşt 

ideyüm şäyed ki anlardan birini [M[M[M[M2222131b]131b]131b]131b] görem Seriyy ≈a◊retleri eyitdi (3) heyhät ki 

göresin evvel anlardan ol tä göresin 

    

Ver Ver Ver Ver nenenene∆∆∆∆vvvvähì ´oähì ´oähì ´oähì ´o≈bet≈bet≈bet≈bet----i ebnäi ebnäi ebnäi ebnä----yı cinsyı cinsyı cinsyı cins    

                                                
  26 nebätı HM2: leŸŸätı N 



 762 

ve ger ebnä-yı cinsüñ ´o≈betini istemeyesin yaúnì evliyäõullähuñ (4) mu´ä≈abetinden eger 

iúrä◊ u ictinäb eyleyesin 

DerDerDerDerdehändehändehändehän----ı ejdehäyì hemçü ı ejdehäyì hemçü ı ejdehäyì hemçü ı ejdehäyì hemçü ∆∆∆∆ırsırsırsırs    

∆ırs gibi ejdehänuñ a˚zındasın yaúnì ∆ırs (5) ®ähir ejderüñ a˚zında oldu˚ı gibi sen da∆ı nefs 

ejderinüñ a˚zındasın ki anı ∆alä´ eylemek äsändur seni ∆alä´ eylemekden zìrä (6) ol ejder 

äşkärädur ammä nefs ejderi pinhän u mestùrdur buña evliyäõullähdan ˚ayrı bir kimse 

feryäd-res olma˚a imkän yoødur (7) baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyledür  [ejdehäyìde yä-

yı §äniye ∆i≠äb içündür] 

Ver türüş mìäyedet Ver türüş mìäyedet Ver türüş mìäyedet Ver türüş mìäyedet ∆idmet becins∆idmet becins∆idmet becins∆idmet becins    

ve ger evliyäõulläha ∆idmet eylemek saña türüş ve müşkil gelürise (8) beyt 

    Ehl-i diller ´o≈betinden sen ıra˚ olma ´aøın 

Kim ıra˚ olan bu ´o≈betden olur ~aøø’a yaøın 

        (9) Bù ki üstädì rehäned mer tuBù ki üstädì rehäned mer tuBù ki üstädì rehäned mer tuBù ki üstädì rehäned mer turärärärä    

ola ki bir üstäd seni øurtara [bù ki  büved kiden mu∆affefdür] 

V’ez V’ez V’ez V’ez ∆a≠ar bìrùn ke∆a≠ar bìrùn ke∆a≠ar bìrùn ke∆a≠ar bìrùn keşäned mer tuşäned mer tuşäned mer tuşäned mer turärärärä    

ve seni ∆a≠ardan ≠aşra çeke yaúnì bir mürşid seni (10) ejderüñ dehänından ∆alä´ ide üstäddan 

muräd bunda mürşid-i kämildür ~a◊ret-i Mevlänä sebeb-i ∆alä´uñ beyänına şürùú (11) 

eyledi  

Zäriì mìkün çü zùret nìst hìnZäriì mìkün çü zùret nìst hìnZäriì mìkün çü zùret nìst hìnZäriì mìkün çü zùret nìst hìn    

çünki senüñ zùr u øuvvetüñ yoødur ägäh bir fi˚än eyle 

Çünki kùrì ser Çünki kùrì ser Çünki kùrì ser Çünki kùrì ser memememekeş keş keş keş ezezezezrährährähräh----bìnbìnbìnbìn    

(12) çünki körsün delìlden baş çekme yaúnì çünki sen kendüñe mürşid olma˚a øädir 

degülsün bärì mürşidden iúrä◊ eyleme räh-bìnden (13) muräd mürşiddür 

    

    

    

TTTTùùùù kem  kem  kem  kem ezezezez∆∆∆∆ırsì ırsì ırsì ırsì nenenenemìnälì mìnälì mìnälì mìnälì ziziziziderdderdderdderd    

                                                
  7 böyledür HM2: böyle väøıúdur N 
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sen ∆ırsdan kem ü denì misin ki derden näle eylemezsin yaúnì derdden näle vü fi˚än (14) 

eyle ki ∆alä´ u necät bulasın bu hem vechdür sen ∆ırsdan kem ü denìsin derdden näle vü 

fi˚än eylemez iseè 

`ırs rest `ırs rest `ırs rest `ırs rest ezezezezderdderdderdderd    (15) çün feryäd kerd çün feryäd kerd çün feryäd kerd çün feryäd kerd    

∆ırs çünki ejderüñ a˚zında feryäd eyledi derdden øurtıldı derdden maø´ùd bunda ejderüñ 

a˚zında (16) heläk olmaø idi ∆ırsa nisbet ve mu∆ä≠aba nisbet derdden maø´ùd nefs elinde 

heläk olmaødur 

Ey `udä sengìn dilEy `udä sengìn dilEy `udä sengìn dilEy `udä sengìn dil----i mä mùmi mä mùmi mä mùmi mä mùm    (17) kün kün kün kün    

ey `udä bizüm sengìn dilimüzi mùm eyle yaúnì seng gibi mu≈kem øalbimüzi nerm eyle 

[sengìnde yä nisbet ve nùn teõkìd içündür]    

NäleNäleNäleNäle----yyyyi mäi mäi mäi märärärärä    ∆o∆o∆o∆oş u mer≈ş u mer≈ş u mer≈ş u mer≈ùm künùm künùm künùm kün    

bizüm (18) nälemüzi la≠ìf ü mer≈ùm eyle yaúnì nälemüzi øabùl idüp bizüm ra≈metimüze anı 

vesìle eyle bunda tenbìh budur ki øasvet-i øalb (19) mäniú-i ta◊arruú u näle vü niyäz idügin 

işúärdur ~a◊ret-i Mevlänä bu sebebden ~a◊ret-i `udä’ya ta◊arruú u niyäz u näle eyledi 

sämiúìn (20) kendüsine mütäbaúat eylesün içün zìrä ≈adì§-i şerìfde vardur  

   “Men lemyesõelilläh ya˚◊ibü úaleyh” 1131 

GüftenGüftenGüftenGüften----i näbìnäi näbìnäi näbìnäi näbìnä----yı säõil yı säõil yı säõil yı säõil (21) ki men dü kùrì därem ki men dü kùrì därem ki men dü kùrì därem ki men dü kùrì därem        

dilenci körüñ dimesi beyänındadur ki ben iki körlük ≠utarum yaúnì bende körlük iki øatdur 

niteki ~a◊ret-i (22) Mevlänä na®mıla beyän eyler 

Bùd kerdì ki hemì Bùd kerdì ki hemì Bùd kerdì ki hemì Bùd kerdì ki hemì gügügügüft elft elft elft el----amänamänamänamän    

bir kör var idi ki el-amän dir idi 

Men dü Men dü Men dü Men dü kùrì därem ey ehlkùrì därem ey ehlkùrì därem ey ehlkùrì därem ey ehl----i zamäni zamäni zamäni zamän    

(23) ey zamänuñ ∆aløı ben iki körlük ≠utarum yaúnì ey Müslimänlar ben ˚ayrı körler gibi 

degülüm [kùrìtde yä ma´dar içündür] 

    

    

Pes dü Pes dü Pes dü Pes dü bäre rabäre rabäre rabäre ra≈metem ärìd hän≈metem ärìd hän≈metem ärìd hän≈metem ärìd hän    

                                                
1131 Allah’tan istemeyene, Allah gazap eder. (Tirmizi, Sünen, 5/456) 
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pes ey ehl-i (24) cihän ägäh oluñuz baña iki kerre ra≈met getürüñüz yaúnì ˚ayrı körlere olan 

tera≈≈umdan baña iki ol øadar ra≈met eyleñüz zìrä benüm tera≈≈uma (25) isti≈øäøum ol 

körlerden ziyädedür niteki mı´raú-ı §änì ile beyän olınur 

Çün düÇün düÇün düÇün dü    kùrì därem ü men kùrì därem ü men kùrì därem ü men kùrì därem ü men derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän    

çünki iki körlük (26) ≠utarum ve ben ol iki körlük ortasında giriftärum 

GüGüGüGüft yek kùrìt mìbìnìm mäft yek kùrìt mìbìnìm mäft yek kùrìt mìbìnìm mäft yek kùrìt mìbìnìm mä    

∆alø-ı cihän eyitdi biz senüñ bir körlügüñi görürüz (27) yaúnì hemän gözlerüñ kördür 

V’än diger kùrì çi bäşed vä nümäV’än diger kùrì çi bäşed vä nümäV’än diger kùrì çi bäşed vä nümäV’än diger kùrì çi bäşed vä nümä    

ve ol ˚ayr körlügüñ nedür girü göster tä ki bize da∆ı ®ähir ü rùşen ola (28) vä nümä girü 

göster yaúnì äşkäre göster    

GüGüGüGüft ziştft ziştft ziştft zişt----äväzem ü äväzem ü äväzem ü äväzem ü nänänänä∆o∆o∆o∆oşşşş----nevänevänevänevä    

ol kör eyitdi øabì≈ äväzluyum ve nä∆oş ´adäluyum (29) yaúnì ∆alødan bir nesne ≠aleb 

itdükde zişt ´avtıla ≠aleb eylerüm zişt äväzluluø da∆ı ∆od bir körlükdür [nevä ´adä 

maúnäsınadur] 

Zişt äväzì vü kùrì şüdZişt äväzì vü kùrì şüdZişt äväzì vü kùrì şüdZişt äväzì vü kùrì şüd    (30) dü dü dü dü    tätätätä    

zişt äväzluluø ve körlük iki øat oldı pes bu iútibärıla körlük iki øat  olur    

BängBängBängBäng----ıııı ziştem mäye ziştem mäye ziştem mäye ziştem mäye----yyyyi i i i ˚am ˚am ˚am ˚am mìmìmìmìşevedşevedşevedşeved    

benüm zişt-(31) äväzum ˚amuñ mäyesi ve elemüñ ser-mäyesi olur yaúnì her kim ki benüm 

zişt-äväzumı istimäú ide ˚amnäk u elemnäk [N119a][N119a][N119a][N119a] olur 

MihrMihrMihrMihr----i i i i ∆alø∆alø∆alø∆alø    (32)    ezezezezbängbängbängbäng----ıııı men kem mìşeved men kem mìşeved men kem mìşeved men kem mìşeved    

benüm zişt bängumdan ∆aløuñ ma≈abbeti näøı´ olur yaúnì äväzumdan ≈a®® 

itmedüklerinden ötüri baña şeføat eylemezler (33) belki nefret eylerler [mihr bunda 

ma≈abbet maúnäsınadur] 

ZiştZiştZiştZişt----äväzem beheräväzem beheräväzem beheräväzem beher    cä ki revedcä ki revedcä ki revedcä ki reved    

benüm zişt äväzum her yire ki gider yaúnì her øanda ki benüm äväzumı istimäú eylerler             

                            

                                [H115a][H115a][H115a][H115a] (1)    MäyeMäyeMäyeMäye----yyyyi i i i ∆∆∆∆ışm u ışm u ışm u ışm u ˚am u kìn mì˚am u kìn mì˚am u kìn mì˚am u kìn mìşevedşevedşevedşeved 

                                                
  30 iki øat olur M2: iki olur HN 
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˚a◊ab u ˚am ve kìn ü úadävetüñ mäye ve sebebi olur 

BerBerBerBerdüdüdüdü----kùrì rakùrì rakùrì rakùrì ra≈m≈m≈m≈mrärärärä dü dü dü dü----tä künìdtä künìdtä künìdtä künìd    

benüm iki körlügüm (2) üzere ra≈mi iki øat eyleñüz yaúnì säõir körlere bir tera≈≈um läzım 

olan yirde baña iki  tera≈≈um läzımdur zìrä anlarda körlük birdür (3) bende ikidür [dü täda 

dü laf®ı bir miødär çekilir]    

Án çünìn Án çünìn Án çünìn Án çünìn nänänänägüncgüncgüncgüncrärärärä güncä künìd güncä künìd güncä künìd güncä künìd    

buncılayın nägünce güncä eyleñüz yaúnì hìç bir yirde øadr ü mekän bulmaza iltifät u iútibär 

(4) idüp bir yir gösterüñüz günc käf-ı Färisì’nüñ ◊ammesiyile ´ı˚maø maúnäsınadur pes 

nägünc şol kimsedür ki aña hìç bir ma≈alde cäy (5) u iútibär yoødur güncä künìd ´ı˚duruèuz  

yaúnì aèa iútibär u riúäyet eyleèüz künc käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bucaø maúnäsına bu 

ma≈alle (6) ´ı˚maz zìrä bucaø maúnäsı muräd olınayıdı bìkünc dinüridi ve käf-ı úAcemì’üñ 

fet≈iyile mäl ve ∆azìne maúnäsına hem ma≈alle müläyim degüldür (7) güncä da∆ı käf-ı 

Färisì’nüñ ◊ammesiyiledür    

ZiştiZiştiZiştiZişti----yyyyi äväzi äväzi äväzi äväz----ı kem şüd z’ìn geleı kem şüd z’ìn geleı kem şüd z’ìn geleı kem şüd z’ìn gele    

bu şikäyetden  ol säõilden äväzınuñ ziştlügi kem ü näøı´ (8) oldı bu hem vechdür bu 

şikäyetden  ol säõilden äväzınuñ øabä≈ati ma≈v u näpeydä oldı bu vech üzere güm käf-ı 

Färisì’nüñ ◊ammesiyiledür  

        (9) `alø şüd `alø şüd `alø şüd `alø şüd berberberbervey vey vey vey bebebeberararara≈met yek≈met yek≈met yek≈met yek    diledilediledile    

∆alø o säõil üzere ra≈metde yek-dile oldı yaúnì ∆alø ol säõilüñ bu ≈äline väkıf olma˚ıla (10) 

aña şeføat üzere oldılar [yek dile müttefiø maúnäsınadur] 

Kerd nìkù çün begüft ùKerd nìkù çün begüft ùKerd nìkù çün begüft ùKerd nìkù çün begüft ù räz räz räz räzrärärärä    

LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı äväzı äväzı äväzı äväz----ı dileş äväzı dileş äväzı dileş äväzı dileş äväzrärärärä    

ol kimse çünki räzını didi anuñ göñlinüñ (11) äväzınuñ le≠äfeti anuñ äväzını ∆ùb u la≠ìf 

eyledi yaúnì şol kimse ki anuñ çeşmi kör ola ki nìk ü bedi biribirinden farø u temyìz 

eylemeye (12) ve äväzı kör ola yaúnì cürm ü úi´yändan ötüri tevbe vü ta◊arruú itmeye läkin 

anuñ øalbi kör olmaya ki nädim olup her dem evliyäõullähdan (13) meded ü muúävenet ≠äleb 

idüp mu´ä≈abetlerine müläzım ola evliyäõulläh’uñ himmeti beher≈äl aña teõ§ìr idüp anı 
                                                
  7 bu şikäyet sebebinden M2N: bu şikäyetden H 
  8 bu şikäyet sebebinden M2N: bu şikäyetden H 
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´ule≈ä zümresine (14) irişdürür pes ta◊arruú u niyäz ve näle-yi cän-güdäŸ sebeb-i ra≈met ve 

ma˚firet-i İlähì idügi ®ähir ü rùşen oldı beyt 

        (15)  Girye-yi şäm u seher şükr ki ◊äyiú negeşt 

æa≠re-yi bäran-ı mä gevher-i yek däne şüd 1132    

V’än ki äväzV’än ki äväzV’än ki äväzV’än ki äväz----ı dileş hem bed büı dileş hem bed büı dileş hem bed büı dileş hem bed büvedvedvedved    

ve ol kimse ki (16) anuñ gönlinüñ äväzı hem zişt ola yaúnì niyäz u ta◊arruú olmaya [bed zişt 

maúnäsınadur] 

Án seÁn seÁn seÁn se kùrì dùri kùrì dùri kùrì dùri kùrì dùri----yi seryi seryi seryi sermed bümed bümed bümed büvedvedvedved    

ol üç körlük dergäh-ı İlähì’den (17) ebedì ıraøluø  olur yaúnì şol kimse ki fısø u úi´yända 

olup tevbeden dùr u cüdä ola ta◊arruú u niyäzı da∆ı olmaya (18) ol kimse ebedì ra≈met ü 

ma˚firetden ma≈rùmdur pes şol kimse ki anuñ çeşmi kör ola yaúnì ≠äúat ü maú´iyeti biri 

birinden (19) farø itmeye belki rùz u şeb mürtekib-i menähì vü mu´ırr-ı úi´yän ola ve anuñ 

äväzı da∆ı kör ola yaúnì tevbe eylemeye ve göñlinüñ äväzı (20) da∆ı zişt ola yaúnì nädim 

olup evliyäõullähdan  meded ü muúävenet ≠aleb eylemeye ol kimsede üç körlük cemú olup 

anuñ (21) sermedì buúd u ∆üsränına sebeb olur    

Lìk vehhäbän ki bìúillet deLìk vehhäbän ki bìúillet deLìk vehhäbän ki bìúillet deLìk vehhäbän ki bìúillet dehendhendhendhend    

läkin vehhäblar ki úilletsiz virdiler ve sebebsiz i≈sän eylerler (22) ~a◊ret-i `udä gibi 

[dehend Ÿikri säõil münäsebeti iledür] 

Bù ki destì berserBù ki destì berserBù ki destì berserBù ki destì berser----i zişteş nei zişteş nei zişteş nei zişteş nehendhendhendhend    

ola ki anuñ zişt ü øabä≈atinüñ başı üzere bir el øoyalar vehhäbändan muräd (23) 

evliyäõullähdur ki üç körlüge giriftär olan kimseye ˚ara◊sız meded ü muúävenet idüp anı ol 

≈äletden ∆alä´ idüp (24) saúädete irişdürürler zìrä bu ta´arrufa anlardan bir ˚ayrı bir ferd 

øädir degüldür vehhäbän ziyäde hibe vü i≈sän idiciler maúnäsınadur 

(25)≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  Ebù úO§män `ayrì ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz yolda gideriken 

nägäh bir øalläş Ebù úO§män ≈a◊retini görüp (26) elinde olan şaräb u rebäbı pinhän [M[M[M[M2222132b]132b]132b]132b] 

eyledi zìrä ®ann eyledi ki şey∆ ≈a◊retleri i≈tisäb eylemek ister Ebù úO§män ≈a◊retleri 

ziyäde (27) ≈ilm ü şeføatinden ol øalläşuñ yanına vardı ve eyitdi ki øorøma saña bizden 
                                                
1132 Gece gündüz dökülen göz yaşı şükür ki zayi olmadı. Yağmurumuzun katresi bir cevher tanesi oldu. 
  20 evliyäõulläh M2: ehlulläh HN 



 767 

◊arar yoødur başuñı kenäruma øo ve buyurdı ki (28) anı ∆änøäha iletdiler aña ˚usl idüp 

∆ırøa giydirdiler pes Ebù úO§män ≈a◊retleri aña himmet eyledi ve başını yuøaruya (29) 

øaldurup eyitdi ki yä Rabbì  baña läyıø u läzım olanı ben edä eyledüm Ey `udä bäøìsini 

sen eylemek gereksin fi’l-≈äl aña merdän (30) väøıúası irişdi ancılayın ki Ebù úO§män 

≈a◊retleri ol väøıúada müte≈ayyir øaldı İkindi nama®ı vaøti Ebù úO§män Ma˚zì ≈a◊retleri 

irişüp (31) ça˚ırdı ki ey şey∆ reşkden úùd äteşine yandu˚ı gibi yanarum ki úömr-i dıräzda biz 

ümìd ≠utdu˚ımuz esrär u ≈äleti bu merdüñ (32) sırr u øalbine dökdük ki anuñ miúdesinden 

henüz şaräb räyi≈ası gelür bu ≈aøìr-i pür-øu´ùruñ ®ann-ı ˚älibi budur ki (33) ol øalläşa olan 

i≈sän edeb ü riúäyet itdügiçündür zìrä Ebù úO§män `ayrì ≈a◊retlerini gördükde şeräb u 

rebäbını [H115b][H115b][H115b][H115b] (1) pinhän idüp edebile ≠urdı beyt 

    Edeb täcìst eznùr-ı İlähì 

Binih berser berev her cä ki [N119b][N119b][N119b][N119b] ∆vähì 1133 

Çünki äväzeş Çünki äväzeş Çünki äväzeş Çünki äväzeş ∆o∆o∆o∆oş u ma®lùm şüdş u ma®lùm şüdş u ma®lùm şüdş u ma®lùm şüd    

(2) çünki ol gedänuñ äväzı ∆oş u  la≠ìf ve ma®lùm oldı [ma®lùm bunda maøbùl 

maúnäsınadur] 

Zù dilZù dilZù dilZù dil----i sengìni sengìni sengìni sengìn----dilän çün mùm şüddilän çün mùm şüddilän çün mùm şüddilän çün mùm şüd    

sengìn dillerüñ göñli gedänuñ äväzından (3) mùm gibi oldı yaúnì ∆alø ol gedäya ra≈met ü 

şeføat eylediler 

NäleNäleNäleNäle----yyyyi käfir çü ziştest ü şehìøi käfir çü ziştest ü şehìøi käfir çü ziştest ü şehìøi käfir çü ziştest ü şehìø    

käfirüñ nälesi çünki zişt ü şehìødür 

                       (4) Z’än Z’än Z’än Z’än nenenenemìgerded icäbetmìgerded icäbetmìgerded icäbetmìgerded icäbeträrärärä refìø refìø refìø refìø    

ol sebebden käfirüñ nälesi icäbet ü øabùle refìø ü øarìn olmaz niteki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür 

(5) “Ve mä duúäõü’l-käfirìne illä fì¬alälin” 1134 

                                                
  29 yä rabbì HN- 
1133 Edep İlahî nurdan bir taçtır. Onu baş üzere koy, istediğin yere git. 
  2 ∆oş u H- 
1134 Kâfirlerin duası kuşkusuz hedefini şaşırmıştır. Ra’d/14. 
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ve fürùú kitäblarında mes≠ùrdur ki käfirler istisøäya ≈ä◊ır olmayalar zìrä istisøä (6)  

ra≈metüè nüzùlini ≠alebdür ki muräd bärändur ve käfirler üzere laúnet näzil olur gerded fiúl-

i mu®äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür gerdìdenden (7) müştaødur käf-ı úacemì ile  

İİİİ∆s∆s∆s∆seõù eõù eõù eõù berberberberziştziştziştzişt----äväz ämedestäväz ämedestäväz ämedestäväz ämedest    

i∆seõù zişt äväz üzere gelmişdür yaúnì käfirler ~a◊ret-i `udä’dan dùza∆dan (8) ∆urùc ≠aleb 

itdüklerinde ~a◊ret-i `udä’dan anlara i∆seõù diye ∆i≠äb gele niteki bu äyet-i kerìmeden 

maúlùmdur 

“Rabbenä a∆ricnä minhä feõin úudnä (9) feinne ®älimùne øäle’∆seõù fìhä velä 

tükellimùni” 1135    

KKKK’’’’ù ù ù ù zizizizi∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı ı ı ı ∆alø çün seg bùd mest∆alø çün seg bùd mest∆alø çün seg bùd mest∆alø çün seg bùd mest    

zìrä zişt äväz käfirler ∆aløuñ øanından kelb gibi (10) mest oldı yaúnì kelb ädemìnüñ øanını 

içüp mest oldu˚ı gibi käfir da∆ı ∆aløuñ øanından mest olup na´ì≈at øabùl idüp ≈aø söz (11) 

istimäú itmekden øalmışdur pes şol kimse ki kelb gibi ∆aløuñ ∆ùnına ≈arì´ ola anuñ da∆ı 

duúäsı maøbùl olmaz ol kimse da∆ı (12) i∆seõù emrine dä∆ildür ~a◊ret-i Mevlänä çünki kör 

gedänuñ øı´´asını tamäm idüp ∆ırs münäsebeti ile cüzõì maúrifet beyänına (13) şürùú eyledi 

[k’ù  ki ù  taødìrindedür] 

Çünki Çünki Çünki Çünki nälenälenälenäle----∆∆∆∆ırs raırs raırs raırs ra≈met≈met≈met≈met----keş bükeş bükeş bükeş büvedvedvedved    

çünki ∆ırsuñ näle vü feryädı ra≈met ceŸb idici ola [ra≈met-keş va´f-ı terkìbidür] 

Näleet neb’ved çünìnNäleet neb’ved çünìnNäleet neb’ved çünìnNäleet neb’ved çünìn    (14) nä nä nä nä∆o∆o∆o∆oş büş büş büş büvedvedvedved    

senüñ näle vü feryäduñ ra≈met ceŸb idici olmaya böyle olmaø nä∆oşdur yaúnì ∆ırs näle vü 

feryäd itdügiçün ra≈met (15) ü tera≈≈uma ma®har oldı sen ki bu øadar ≠äúat ü úibädet idüp 

şeb øäõim ve rùz ´äõimsin ve ≈acc u ˚azä idüp enväú-ı ∆ayräta (16) saúy eylersin ve däõim 

näle vü feryäd u ta◊arruúdasın läkin ~a◊ret-i ~aø’dan fey◊ ü kerämet görmezsin ve duúäñuñ 

e§eri ®ähir olup (17) ≠äúat ü úibädetden ≈alävet  bulmazsın ve øabì≈ ≈älüñe sebeb bundan 

˚ayrı degüldür ki şimdi beyän olınur    

    

                                                
1135 Rabbimiz! Bizi buradan çıkar. Eğer bir daha (ettiklerimize) dönersek, artık belli ki biz zalim insanlarız. 
Buyurur ki: Alçaldıkça alçalın orada! Susun! Bana karşı konuşmayın artık! Mü’minûn/107-108. 
  17 ≈alävet HN: ∆alä´ M2 
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Dän ki Dän ki Dän ki Dän ki bäbäbäbäYùsufYùsufYùsufYùsuf    (18) tu gürgì tu gürgì tu gürgì tu gürgì kerdeì kerdeì kerdeì kerdeì    

bilki sen Yùsuf’a øurtluø eylemişsin yaúnì bir velìye ≈ased ü øabä≈at eylemişsin ki dergäh-

ı İlähì’den bu mertebe (19) dùr u merdùd olmışsın 

Yä Yä Yä Yä zizizizi∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı ı ı ı bìbìbìbìgünähì günähì günähì günähì ∆ordeì∆ordeì∆ordeì∆ordeì    

yä∆ud bir günähsızuñ øanını içmişsin yaúnì anuñ ≈aøøında ˚ıybet ≠arìøi (20) ile nämaúøùl 

kelimät eylemişsin aña úiläc budur beyän olınur 

Tevbe kün vTevbe kün vTevbe kün vTevbe kün v’’’’ezezezez∆orde istifrä˚ kün∆orde istifrä˚ kün∆orde istifrä˚ kün∆orde istifrä˚ kün    

bu øabä≈atlerden tevbe vü isti˚fär (21) eyle ve yenmişden øayy u istifrä˚ eyle yaúnì ≈ased ü 

˚ıybetden tamäm ferä˚at eyle 

[M[M[M[M2222133a]133a]133a]133a] “Eyu≈ibbü e≈adüküm en yeõküle la≈me a∆ìhi meyten fekerihtümùhü” 1136 

[istifrä˚ øù´maø maúnäsınadur] 

       (22) Ver ceräVer ceräVer ceräVer cerä≈at köhne ≈at köhne ≈at köhne ≈at köhne şüd rev dä˚ künşüd rev dä˚ künşüd rev dä˚ künşüd rev dä˚ kün    

ve ger yara vü cerä≈atüñ eski oldı ise yüri anuñ üzerine dä˚ eyle yaúnì úa´k-ı İlähì äteşi (23) 

ile anı da˚la niteki `väce ~äfı® buyurmışdur beyt 

 Be´avt-ı bülbül ü øumrì eger menùşì mey 

úİläc key künemet (24) ä∆ir ed-deväi key 1137 

bülbül ü øumrìden muräd mürşidlerdür meyden muräd úışø-ı İlähì’dür key dä˚ 

maúnäsınadur ki eski yaralara anuñıla úiläc (25) u devä eylerler bu beytde väøıú olan keyden 

maø´ùd dä˚-ı úa´k degüldür belki hemän kendü maø´ùddur [rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

    TetemmeTetemmeTetemmeTetemme----yyyyiiii ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----i i i i ∆∆∆∆ırs u än ırs u än ırs u än ırs u än (26) ebleh ki bervefä ebleh ki bervefä ebleh ki bervefä ebleh ki bervefä----yı ù iútimäd kerde bùdyı ù iútimäd kerde bùdyı ù iútimäd kerde bùdyı ù iútimäd kerde bùd  

∆ırsuñ ≈ikäyetinüñ tetemmesi ve ol eblehüñ ≈ikäyeti beyänındadur ki ol ebleh ∆ırsuñ 

´adäøat (27) ü vefäsı üzere iútimäd eylemiş idi eblehden maø´ùd ∆ırsı ejdehänuñ a˚zından 

∆alä´ iden bahädur kimsedür  

      (28) `ırs hem `ırs hem `ırs hem `ırs hem ezezezezejdehä çün vä reejdehä çün vä reejdehä çün vä reejdehä çün vä rehhhhìdìdìdìd        

∆ırs da∆ı çünki ejderhädan øurtıldı 

                                                
1136 Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz. Hucûrât/12. 
1137 Eğer bülbül ve kumru sesiyle mey içmezsen sonra ilaç sana nasıl deva olur. 
  28 rehìd rehìd rehìd rehìd M2N: remìdremìdremìdremìd H 
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VVVV’än kerem z’än merd’än kerem z’än merd’än kerem z’än merd’än kerem z’än merd----i merdäne bii merdäne bii merdäne bii merdäne bidìddìddìddìd    

ve ol merdäne vü bahädur merdden (29) ol keremi gördi 

Çün segÇün segÇün segÇün seg----i A´i A´i A´i A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehf  än ı Kehf  än ı Kehf  än ı Kehf  än ∆∆∆∆ırs zärırs zärırs zärırs zär    

ol zär-ı ∆ırs A´≈äb-ı Kehf’üñ kelbi gibi 

Şüd müläzım derpeyŞüd müläzım derpeyŞüd müläzım derpeyŞüd müläzım derpey----i än büi än büi än büi än bürd bärrd bärrd bärrd bär    

ol belälara (30) ´abùr u ≈amùl merdüñ úaøabinden müläzım oldı 

Án müselmän serÁn müselmän serÁn müselmän serÁn müselmän ser----nihäd nihäd nihäd nihäd ezezezez∆astegì∆astegì∆astegì∆astegì    

ol müselmän ∆astelüginden ya´du˚a baş øodı yaúnì (31) ∆aste olup yatdı 

`ırs `ırs `ırs `ırs ≈äris ge≈äris ge≈äris ge≈äris geşt şt şt şt ezezezezdildildildil----bestegìbestegìbestegìbestegì    

∆ırs ma≈abbet ü vefädärlu˚ından aña ≈äris ü nigehbän oldı [≈äris ≈äfı® maúnäsınadur] 

Án yekì büÁn yekì büÁn yekì büÁn yekì büg’Ÿeşt üg’Ÿeşt üg’Ÿeşt üg’Ÿeşt ü    (32) gü gü gü güfteşfteşfteşfteş    ≈äl çìst≈äl çìst≈äl çìst≈äl çìst    

ol bir kimse ki äøıl idi aña eyitdi ≈älüñ nedür 

Ey biräder merEy biräder merEy biräder merEy biräder mer----tutututurärärärä ìn  ìn  ìn  ìn ∆∆∆∆ırs kìstırs kìstırs kìstırs kìst    

ey biräder bu ∆ırs saña (33) kimdür yaúnì senüñ neñdür ki buña bu øadar iútimäd üzeresin 

æı´´a vü gæı´´a vü gæı´´a vü gæı´´a vü güüüüft ft ft ft ezezezez≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i ejdehäi ejdehäi ejdehäi ejdehä    

[N120a][N120a][N120a][N120a] ejdehänuñ sözinden øı´´ayı didi yaúnì ejdehä [H116a][H116a][H116a][H116a] (1) bu ∆ırsı a˚zına alup 

yutma˚a øaşd itmiş iken anı ∆alä´ itdügini beyän eyledi [ejderhä ve ejdehä ve lu˚atdür] 

GüGüGüGüft ft ft ft berberberber∆∆∆∆ırsì ırsì ırsì ırsì memememenih dil eblehänih dil eblehänih dil eblehänih dil eblehä    

úäøil ol kimseye (2) eyitdi ey ebleh ∆ırs üzere göñül øoma yaúnì aña iútimäd eyleme    

Dòstì z’ebleDòstì z’ebleDòstì z’ebleDòstì z’ebleh beter h beter h beter h beter ezezezezdüşmenìstdüşmenìstdüşmenìstdüşmenìst    

eblehden dòstluø úadävetinden (3) øabìhrekdür ve ◊ararlurekdür yaúnì eblehüñ ma≈abbet ve 

dòstlu˚ı úadävet ve düşmenlükden ◊ararlurekdür zìrä eblehüñ la≠ìfrek işi oldur ki (4) saña 

nefú ü fäõide irşdürmek isteye ammä nädänlu˚ından bir iş eyler ki andan saña küllì ◊arar 

irişür  

ÙÙÙÙ    beher beher beher beher ≈ìle ki dänì rändenìst≈ìle ki dänì rändenìst≈ìle ki dänì rändenìst≈ìle ki dänì rändenìst    

(5) her ≈ìle ile ki bilürsin o ∆ırs sürilmelidür yaúnì anı yanuñdan sürmek väcibdür her ≈ìle 

ile øädirsin ≈älä ki ol ∆ırs (6) senüñ cinsüñ degüldür rändenì sürilmesi väcib ü läzım 

maúnäsınadur 
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Güft valläh ezGüft valläh ezGüft valläh ezGüft valläh ez≈asùdì gü≈asùdì gü≈asùdì gü≈asùdì güft ìnft ìnft ìnft ìn    

ol ebleh eyitdi bu kimse (7) bu sözi valläh ≈asùdından didi 

Ver ne Ver ne Ver ne Ver ne ∆∆∆∆ırsì çiırsì çiırsì çiırsì çinnnn’’’’gerì ìn mihr bìngerì ìn mihr bìngerì ìn mihr bìngerì ìn mihr bìn    

yo∆sa ∆ırslugına na®ar eylersin bu ma≈abbeti gör yaúnì ∆ırsuñ (8) ma≈abbet ü ünsine na®ar 

eyle gör ki ne vechile mu≈ebbet ü üns ≠utar [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

GüGüGüGüft mihrft mihrft mihrft mihr----i eblehän úişve dihesti eblehän úişve dihesti eblehän úişve dihesti eblehän úişve dihest    

úäøil ol ebleh merde eyitdi eblehlerüñ (9) ma≈abbeti úişve ve firìb viricidür yaúnì firìfte ve 

ma˚rùr idicidür iútimäd läyıø degüldür 

Ín Ín Ín Ín ≈asùdì≈asùdì≈asùdì≈asùdì----yi men ezmihreş biheyi men ezmihreş biheyi men ezmihreş biheyi men ezmihreş bihestststst    

benüm bu (10) ≈asùdlu˚um anuñ bu ma≈abbetinden eyüdür ve saña näfiúdür 

“El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 1138den 

bì∆abersin ki cinsüñi terk idüp ∆iläf-ı cinsüèile (11) dòstluø eylersin rubäúì  

    Eger bämerdüm-i dänä nişìnì 

Bemaúnä ezheme bälä nişìnì 

Eger nädän büved hem-´o≈bet-i tù 

Hemän bihter ki tù (12) tenhä nişìnì 1139 

Hey biyä bämen beHey biyä bämen beHey biyä bämen beHey biyä bämen beränränränrän ìn ìn ìn ìn    ∆∆∆∆ırsırsırsırsrärärärä    

hey ˚äfil benümile gel bu ∆ırsı sür ve terk eyle biyä bämen baña gel maúnäsına hem 

cäõizdür [berän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

       (13) `ırs`ırs`ırs`ırsrärärärä meg’zìn  meg’zìn  meg’zìn  meg’zìn memememehil hemhil hemhil hemhil hem----ccccinsinsinsinsrärärärä    

∆ırsı i∆tiyär eyleme hem-cinsi terk eyleme    

GGGGüüüüft rev rev kärft rev rev kärft rev rev kärft rev rev kär----ı ı ı ı ∆od kün ey ≈asùd∆od kün ey ≈asùd∆od kün ey ≈asùd∆od kün ey ≈asùd    

ebleh ol úäøıle eyitdi (14) yüri yüri ey ≈asùd kendü işüñi eyle yaúnì beni terk idüp kendü 

ma´la≈atuña git zìrä bu ∆u´ù´da mı´räú    

 Na´ì≈at-ı heme-úälem begùş-ı (15) men bädest 1140 

                                                
1138 Cins cinsine meyl eder. 
1139 Eğer bilgin insanla oturursan bu mânâyla her şeyden yüksekte oturmuş olursun. Eğer nadan senin sohbet 
arkadaşın olacaksa yalnız otur bundan daha iyidir. 
1140 Tüm âlemin nasihatı kulağımda uğultudur. 
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GGGGüüüüft kärem ìn büd ü rızøet ft kärem ìn büd ü rızøet ft kärem ìn büd ü rızøet ft kärem ìn büd ü rızøet nenenenebùdbùdbùdbùd    

úäøil ol kimseye eyitdi benüm işüm bu idi yaúnì baña läzım olan saña na´ì≈at (16) virmek idi 

ben na´ì≈atde øuşùr øomadum läkin saña rızø u na´ìb olmadı baú◊-ı nüsa∆da rızøet yirine 

ba∆tet väøıúdur ki maúnä [M[M[M[M2222133b133b133b133b]]]] böyle (17) olur senüñ devlet ü ≠äliúüñ olmadı ki benüm 

pendlerimi øabùl eylemedüñ 

Men kem Men kem Men kem Men kem ezezezez∆∆∆∆ırsì ırsì ırsì ırsì nenenenebäşem ey şerìfbäşem ey şerìfbäşem ey şerìfbäşem ey şerìf    

ey şerìf ben bu ∆ırsdan (18) kem ü näøı´ degülüm ammä sen bilmezsin 

TerkTerkTerkTerk----i i i i ùùùù kün tä menet bäşem  kün tä menet bäşem  kün tä menet bäşem  kün tä menet bäşem ≈arìf≈arìf≈arìf≈arìf    

∆ırsı terk eyle tä ben saña ≈arìf ü mu´ä≈ib olam ∆ırsdan maø´ùd (19) fäsıø u cähildür ve ol 

eblehden maø´ùd ol kimsedür ki fäsıøuñ ve cähilüñ dòstlu˚ına iútimäd idüp úuøalä vü 

´ule≈änuñ vaú® (20) u pendinden i≈tiräz u ictinäb eyler     

BerBerBerBertu dil tu dil tu dil tu dil mìmìmìmìlerzedem z’endìşeìlerzedem z’endìşeìlerzedem z’endìşeìlerzedem z’endìşeì    

benüm göñlüm ˚am u elemden senüñ üzerüñe ditrer zìrä saña tera≈≈um eylerüm 

     (21) Bä çünìn Bä çünìn Bä çünìn Bä çünìn ∆∆∆∆ırsì ırsì ırsì ırsì memememerev rev rev rev derderderderbìşeìbìşeìbìşeìbìşeì    

buncılayın bir ∆ırsıla bir mìşeye gitme yaúnì fäsıø ile syyiõät ma≈alline varma zìrä var≠a-yı 

heläk ve cäy-ı (22) ∆a≠arnäkdür [bìşe mìşe maúnäsınadur] 

Ín dilem hergiz Ín dilem hergiz Ín dilem hergiz Ín dilem hergiz nenenenellllerzed erzed erzed erzed ezezezezgüzäfgüzäfgüzäfgüzäf    

bu benüm øalbüm hergiz güzäfdan ditremez yaúnì øalbümde olan tera≈≈um ve ı◊≠ıräb úabe§ 

yire (23) degüldür belki bir ≈ikmet ve bir sırr vardur niteki  

“İstefti øalbeke” 1141den  

bu maúnä ®ähirdür baú◊-ı nüsa∆da nelerzed yirine nelerzìd väøıúdur ki (24) ditremedi 

maúnäsınadur [güŸäf bunda úabe§ maúnäsınadur]    

NùrNùrNùrNùr----ı ~aøest ìn ne daúvä vü ne läfı ~aøest ìn ne daúvä vü ne läfı ~aøest ìn ne daúvä vü ne läfı ~aøest ìn ne daúvä vü ne läf    

bu ≈älet ~aø Teúälä’nuñ nùrıdur ne daúvä ve ne läfdur bu hem vechdür (25) daúvä degüldür 

ve läf degüldür 

Müõminem yen®ur biMüõminem yen®ur biMüõminem yen®ur biMüõminem yen®ur binùrillah şüdenùrillah şüdenùrillah şüdenùrillah şüde    

yen®ur binùrilläh olmış müõminüm yaúnì bu ≈ädì§-i şerìf mùcibince  

                                                
1141 Kalbinden (vicdanından) fetva iste. 
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“İtteøù (26) firäsete’l-müõmini yen®uru binùrillähi” 1142 

benüm saña na®arum nùrı İlähì iledür 

Hän u hän büg’rìz ezìn äteşHän u hän büg’rìz ezìn äteşHän u hän büg’rìz ezìn äteşHän u hän büg’rìz ezìn äteş----kkkkedeedeedeede    

ägäh ol ve ägäh (27) ol bu äteş-kededen øabì≈ yaúnì bu ∆ırs saña äteş-kede me§äbesindedür 

müslimänlara äteş-kede niçe küllì ziyän ise saña bu ∆ırs (28) ancılayın küllì ziyändur zinhär 

u zinhär bunı terk eyle pes feseøa ile i∆tilä≠ idüp maú´iyet ü fısø yirine varmaø äteş-kedeye 

(29) varmaø me§äbesindedür ki dìne tamäm ◊arardur äteş-kede mecùsìlerüñ äteş-

∆äneleridür ki anda äteş yaøup rùz u şeb äteşsiz (30) øomazlar kede ∆äne maúnäsınadur 

me§elä mey-kede mey-∆äne ve äteş-kede äteş-∆äne maúnäsınadur 

Ín heme güft ü beÍn heme güft ü beÍn heme güft ü beÍn heme güft ü begùşişgùşişgùşişgùşiş    (31)    derderderdernereftnereftnereftnereft    

ol úäøil kimse ol ebleh merde bu dükeli na´ì≈ati didi ve anuñ øula˚ına gitmedi yaúnì øabùl 

eylemedi 

BedBedBedBed----gümänì merdgümänì merdgümänì merdgümänì merdrä rä rä rä (32) se se se seddìstddìstddìstddìst zeft zeft zeft zeft    

zìrä bed-gümänluø kişiye úa®ìm ü øavì bir seddür niteki ol ebleh ol úäøılüñ ≈aøøında bed-

gümän oldu˚ından (33) [N120b][N120b][N120b][N120b] anuñ la≠ìf pendlerini øabùl itmeyüp heläk oldı [zeft úa®ìm 

maúnäsınadur] 

DestDestDestDest----i ù bii ù bii ù bii ù big’rift ü dest g’rift ü dest g’rift ü dest g’rift ü dest ezezezezvey keşìdvey keşìdvey keşìdvey keşìd    

ol úäøil eblehüñ elini ≠utdı ve andan [H116b][H116b][H116b][H116b] (1) elini çekdi 

GüGüGüGüft reftem çün neì yärft reftem çün neì yärft reftem çün neì yärft reftem çün neì yär----ı reşìdı reşìdı reşìdı reşìd    

ol ebleh kimseye eyitdi çünki reşìd ve na´ì≈at-peŸìr yär degülsüñ gitdüm bu vech da∆ı 

la≠ìfdür (2) çünki reşìd ü úäøıluñ yärı degülsüñ yaúnì çünki baña yär olmazsın vech-i evvele 

göre yär-ı reşìdden maø´ùd merd-i eblehdür (3) vech-i §äniye göre reşìdden muräd úäøil ve 

yärdan maø´ùd eblehdür bu ma≈elde neì laf®ından ˚aflet olınmaya zìrä ehl-i zamänenüñ (4) 

úädetidür bir ma≈alle tamäm diøøat ü ihtimäm itmedin suõäl ü iútirä◊a şürùú eylerler [reşìd 

úäøil maúnäsınadur]  

 

 

                                                
1142 Mü’minin ferâsetinden korkun, şüphesiz ki o Allah’ın nùruyla bakar. (Tirmizî, Sünen, 5/298) 
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beyt 

    Muräd-ı mä na´ì≈at bùd güftìm 

~avälet (5) bä`udä kerdìm ü reftìm 1143 

GüGüGüGüft rev ft rev ft rev ft rev berberberbermen tu men tu men tu men tu ˚am˚am˚am˚am----∆∆∆∆vvvväre äre äre äre memememebäşbäşbäşbäş    

ebleh ziyäde ≈amäøatinden ol úäøıla eyitdi yüri sen benüm üzerüme (6) ˚am yiyici olma 

yaúnì beni benden ötüri ˚am yiyüp øayurma belki beni kendü ≈älüme øo 

Bü’lBü’lBü’lBü’l----fufufufu◊ùlä maúrifet kemter tirä◊ùlä maúrifet kemter tirä◊ùlä maúrifet kemter tirä◊ùlä maúrifet kemter tiräşşşş    

ey bü’l-fu◊ùl maúrifeti (7) azrek yon yaúnì bunda baña maúrifet ´atma bü’l-fu◊ùl ziyäde 

øumsı maúnäsınadur beyt    

Berev bekär-ı ∆od ey väúi® ìn çi feryädest 

         (8)  Mer üftäd dil ezreh turä çi üftädest 1144 

bunda tenbìh budur ki nä´i≈ler ∆aløa na´ì≈at itdükde øabùl itmeyüp ≠aún ü temes∆ur 

eylerlerise kendüsi (9) na´ì≈atinden färi˚ olmaya belki na´ì≈atini evvelki mertebeden 

ziyäde ide zìrä §eväb aña göre ziyäde olur    

Bäz güfteş men úadùBäz güfteş men úadùBäz güfteş men úadùBäz güfteş men úadù----yı tùyı tùyı tùyı tù    neneneneyemyemyemyem    

(10) ol úäøil ebleh kimseye girü eyitdi ben senüñ düşmenüñ degülüm 

LuLuLuLu≠f bä≠f bä≠f bä≠f bäşed ger bişed ger bişed ger bişed ger biyäyì yäyì yäyì yäyì derderderderpeyempeyempeyempeyem    

lu≠fdur ve saña úayn-ı fäõidedür eger (11) benüm ardumca gelesin [pey bunda úaøab 

maúnäsınadur] 

GGGGüüüüft ft ft ft ∆∆∆∆vvvväbistem merä büäbistem merä büäbistem merä büäbistem merä büg’Ÿär u revg’Ÿär u revg’Ÿär u revg’Ÿär u rev    

ebleh ol úäøıle eyitdi benüm uyøum vardur beni terke eyle ve yüri 

GüGüGüGüft äft äft äft ä∆ir yär∆ir yär∆ir yär∆ir yärrärärärä münøäd münøäd münøäd münøäd    (12) şev şev şev şev    

ol úäøil eyitdi ä∆ir yära mu≠ìú ol yaúnì baña münøäd u mu≠ìú ol [münøäd mu≠ìú maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä bebebebe∆usbì ∆usbì ∆usbì ∆usbì derderderderpenähpenähpenähpenäh----ı úäøılìı úäøılìı úäøılìı úäøılì    

tä bir úäøıluñ [M[M[M[M2222134a]134a]134a]134a] penäh u ≈ıf®ında (13) uyuyasın ve rä≈at olasın ve bunuñ gibi ´äfì 

◊arar ve sebeb-i heläk olan ∆ırsdan ∆alä´ bulasın 

DerDerDerDercivärcivärcivärcivär----ı dòstì ´äı dòstì ´äı dòstì ´äı dòstì ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----dilìdilìdilìdilì    
                                                
1143 Muradımız nasihat idi söyledik. Allah’a havale edip gittik. 
1144 Ey vaiz! İşine git, bu ne feryattır. Gönül yoldan çıktıysa bile sana ne düşer? 
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(14) bir ´ä≈ib-dilüñ bir dòstuñ civär u øurbında bu øadar saúy u iødäma sebeb ol úäøıluñ 

ziyäde tera≈≈umı idi läkin ol ebleh mu∆älefet (15) ü úinädını ziyäde eyledi    

DerDerDerDer∆ayäl üftäd merd ezcidd∆ayäl üftäd merd ezcidd∆ayäl üftäd merd ezcidd∆ayäl üftäd merd ezcidd----i ùi ùi ùi ù    

ebleh merd ol úäøıluñ cidd ü iødämından bä≠ıl ∆ayäle ve fäsid ®anna düşdi (16) ve sù-yı 

®annı ziyäde oldı 

`ışmgìn şüd z`ışmgìn şüd z`ışmgìn şüd z`ışmgìn şüd zùd gerdänìd rùùd gerdänìd rùùd gerdänìd rùùd gerdänìd rù    

˚a◊abnäk oldı ol úäøılden fevrì yüzini döndürdi böyle diyü 

K’ìn megerK’ìn megerK’ìn megerK’ìn meger    (17) øa´d øa´d øa´d øa´d----ı men ämed ı men ämed ı men ämed ı men ämed ∆ùniest∆ùniest∆ùniest∆ùniest    

ki bu var ise benüm øa´duma geldi ∆ùnì ve ≈arämìdür  [∆ùnì ≈arämì maúnäsınadur] 

Yä Yä Yä Yä ≠amaú däred gedä vü tùniest≠amaú däred gedä vü tùniest≠amaú däred gedä vü tùniest≠amaú däred gedä vü tùniest    

yä∆ud benden (18) bir nesne ümìd ≠utar ki o tùnìdür yaúnì ister ki benümile yoldaş  olup 

benüm ≠aúämumı yiye ve benden müntefiú ola gedä dilenci maúnäsınadur tùnì (19) bunda 

cimrì ve cerrär maúnäsına rùşendür ve lu˚atde mes≠ùrdur ve ıraø yirden gelmiş kimse 

maúnäsına hem cäõizdür ki Tùn bir yirüñ (20) ismidür ä∆irinde olan yä nisbet içindür ve 

kül∆enci maúnäsına hem meşhùrdur bunda remz budur ki bir úaøıl yär bir nä´i≈ (21) bir 

fäsıøa pend ü na´ì≈at vire fäsıø cehäletinden anı ˚ara◊a ≈aml eyler ve dir ki bu kimse baña 

na´ì≈ati Alläh içün eylemez belki benden (22) bir ˚ara◊ ve ümìdi vardur  

Yä girev bestest Yä girev bestest Yä girev bestest Yä girev bestest bäbäbäbäyärän bedìn  yärän bedìn  yärän bedìn  yärän bedìn      

yä∆ud kendünüñ dòstları ile buña girev ba˚lamışdur [bedìn beìn idi ki elif  däle øalb olındı] 

Ki Ki Ki Ki bebebebetersänedtersänedtersänedtersäned    (23) mer  mer  mer  mer ezezezezìn hemìn hemìn hemìn hem----nişìn  nişìn  nişìn  nişìn      

ki beni bu mu´ä≈ibden øorøuda yaúnì ∆ırsdan beni cüdä itmek içün yärän ile ba≈§ eylemiş 

ve öèdül øomışdur (24) girev bunda ba≈§ maúnäsınadur ki Türkì’de uç øomaø maúnäsınadur 

girev bestest öèdül øomışdur maúnäsınadur úahd ü peymän (25) ba˚lamış maúnäsına ®ähir 

degüldür bedìnden maø´ùd mı´räú-ı §änìnüñ ma◊mùnıdur bedìn sü∆an maúnäsına rùşen 

degüldür bunda (26) tenbìh budur ki çün bir nä´i≈ bir fäsıøa na´ì≈at virüp anı fäsıølardan 

cüdä itmek isteye ol fäsıø dir ki beni yäränumdan cüdä (27) vü dùr itmek ister ve na´ì≈at 

øabùl eylemekden iúrä◊ eyler läkin úäøıbet küllì ziyän görür  
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`od `od `od `od neneneneyämed hìç yämed hìç yämed hìç yämed hìç ezezezez∆ab§∆ab§∆ab§∆ab§----i sıreş i sıreş i sıreş i sıreş     

ol eblehüñ (28) ∆od bä≠ınınuñ ∆abä§etinden hìç gelmedi     

Yek gümänYek gümänYek gümänYek gümän----ı nìk enı nìk enı nìk enı nìk enderderderder∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreşıreşıreşıreş  

ol eblehüñ ∆ä≠ırına bir eyü ®an yaúnì ol úäøil ol øadar ki ol ebleh (29) merde na´ì≈at eyledi 

bu úäøil baña ∆ayr-∆vähdur diyü hergiz anuñ ∆ä≠ırına gelmedi  

ßannßannßannßann----ı nìkeş cümlegì ı nìkeş cümlegì ı nìkeş cümlegì ı nìkeş cümlegì berberberber∆∆∆∆ırs bùd ırs bùd ırs bùd ırs bùd   

ol eblehüñ eyü (30) ®annı cemìúan ∆ırs üzere oldı yaúnì ∆ırs kendüsine yär-ı ´ädıø ve ziyäde 

näfiú ®ann eyledi  

ÙÙÙÙ meger  meger  meger  meger berberberber∆∆∆∆ırsırsırsırsrärärärä hem hem hem hem----cins bùd cins bùd cins bùd cins bùd     

 (31) ol ebleh meger ∆ırsuñ hem-cinsi idi ki aña bu øadar meyl ü ma≈abbet eyledi  

“El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 1145 

úÁøılìÁøılìÁøılìÁøılìrärärärä    ezezezezsegì töhmet nihädsegì töhmet nihädsegì töhmet nihädsegì töhmet nihäd  

(32) bir úäøile ol ebleh kelblüginden töhmet øodı yaúnì ol úäøilüñ sözlerini ˚ara◊a ≈aml idüp 

∆ırsdan cüdä olmadı  

`ırs`ırs`ırs`ırsrärärärä dänist dänist dänist dänist    (33) ehl ehl ehl ehl----i mihr ü dädi mihr ü dädi mihr ü dädi mihr ü däd    

∆ırsı ma≈abbet ve úadl ehli bildi [N121a][N121a][N121a][N121a] yaúnì ∆ırsdan ma≈abbet ve ejderden ∆alä´ itdügiçün 

∆ayr cezä ümìd ≠utdı [mihr ma≈abbet maúnäsınadur] 

[H117a][H117a][H117a][H117a]    (1) GüGüGüGüftenftenftenften----iiii Mùsä úaleyhi’s Mùsä úaleyhi’s Mùsä úaleyhi’s Mùsä úaleyhi’s----seläm gùsäleseläm gùsäleseläm gùsäleseläm gùsäle----perestperestperestperesträrärärä ki än  ki än  ki än  ki än ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----endìşì vü cezmendìşì vü cezmendìşì vü cezmendìşì vü cezm----i ti ti ti tùùùù    

kücäkücäkücäkücästststst  

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-selämuñ gùsäle-pereste (2) dimesi beyänındadur ki senüñ ol ∆ayäl-

endìşlügüñ ve cezm ü §äbit-øädemlü˚üñ øandadur yaúnì øanda gitdi ki Sämirì (3) ol 

gùsäleye ∆aløı firìfte itmek içün `udä didi ve gùsäle ´adä eyledi hemän bu øadar nesneden 

ötüri gùsäleye teñri (4) diyü secde eyledüè ve Sämirì’den bürhän ≠aleb eylemedüè bunuñ 

sebebi nedür gùsäle-perest buza˚uya ≠apıcı  

GüGüGüGüft Mùsä ft Mùsä ft Mùsä ft Mùsä bäbäbäbäyekìyekìyekìyekì    (5) mest mest mest mest----i i i i ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl 

 Mùsä úaleyhi’s-seläm ∆ayäle mest bir gùsäle-pereste didi        

    

                                                
1145 Cins cinsine meyl eder. 
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K’ey bedK’ey bedK’ey bedK’ey bed----endìş endìş endìş endìş ezezezezşaøävşaøävşaøävşaøävet v’et v’et v’et v’ezezezez¬aläl¬aläl¬aläl¬aläl   

ki ey bed-endìş (6) şaøävetüñden ve ¬aläletüñden [k’ey  ki ey  taødìrindedür] 

™ad gümänet bùd ™ad gümänet bùd ™ad gümänet bùd ™ad gümänet bùd derderderderpeypeypeypey˚amberìm  ˚amberìm  ˚amberìm  ˚amberìm      

benüm pey˚amberlü˚ümde senüñ yüz şekk ü gümänuñ var idi  

       (7)  BäBäBäBäçünìn bürhän u ìn çünìn bürhän u ìn çünìn bürhän u ìn çünìn bürhän u ìn ∆alø∆alø∆alø∆alø----ı kerìm  ı kerìm  ı kerìm  ı kerìm      

buncılayın bürhänıla ve bu ∆alø-ı kerìmile yaúnì bende olan bu a∆läø-ı ≈amìde benüm ´ıdø-

ı daúvetüme (8) delälet eyleriken  

™ad™ad™ad™ad    hezärän muúcize dìdì hezärän muúcize dìdì hezärän muúcize dìdì hezärän muúcize dìdì zizizizimen  men  men  men      

benden ´ad hezärän [M[M[M[M2222134b]134b]134b]134b] muúcize gördüñ  

™ad™ad™ad™ad    ∆ayälet mìfüzùd u ∆ayälet mìfüzùd u ∆ayälet mìfüzùd u ∆ayälet mìfüzùd u şekk ü ®änşekk ü ®änşekk ü ®änşekk ü ®än 

(9) saña yüz ∆ayäl ü şekk ü ®an ziyäde oldı yaúnì bu øadar muúcizät görüp beni ta´dìø 

eylemedüñ belki nice ∆ayäl ü şekk ü ®ann itdüñ (10) bu hem maúnä senüñ yüz ∆ayäl ü şekk 

ü ®annuñ ziyäde oldı bu vech mümkindür ol muúcizät saña yüz ∆ayäl ü şekk ü ®ann ziyäde 

(11) eyledi     

EzEzEzEz∆ayäl ü vesvese teng ämedì  ∆ayäl ü vesvese teng ämedì  ∆ayäl ü vesvese teng ämedì  ∆ayäl ü vesvese teng ämedì      

∆ayäl ü vesveseden teng geldüñ yaúnì bä≠ıl ∆ayälden ve øalbüñde olan vesveseden úäciz ü 

(12) zebùn olduñ [ämedìde yä ∆i≠äb içündür] 

Æaún berpeyÆaún berpeyÆaún berpeyÆaún berpey˚amberìem mìzedì˚amberìem mìzedì˚amberìem mìzedì˚amberìem mìzedì    

benüm pey˚amberlü˚üm üzere ≠aún urduñ yaúnì daúvetümi øabùl itmeyüp beni temes∆ur 

eyledüñ                       

                (13)  Gerd Gerd Gerd Gerd ezezezezderyä deryä deryä deryä berberberberäverdem äverdem äverdem äverdem úıyänúıyänúıyänúıyän     

deryädan äşkäre ˚ubär peydä eyledüm [gerd ˚ubär maúnäsınadur] 

Tä rehìdìt Tä rehìdìt Tä rehìdìt Tä rehìdìt ezezezezşerşerşerşer----i Firúavniyän  i Firúavniyän  i Firúavniyän  i Firúavniyän      

tä Firúavnlularuñ şerrinden (14) øurtulduñuz yaúnì Firúavn’nuñ ve leşkerinüñ şerr ü 

úaŸäbından benüm sebebümile necät bulduñuz øı´´anuñ taf´ìli budur ki çün Firúavn ~a◊ret-

i (15) Mùsä ile Benì-İsräõil’üñ mı´rından çıøup gitdüginden ägäh oldı bir úa®ìm leşkerile 

anlaruñ ardına düşdi şol vaøt ki (16) ~a◊ret-i Mùsä ve Benì-İsräõil deryänuñ kenärına 

irişdiler Firúavn leşkeri ile ardlarından irişdi Benì-İsräõil çünki (17) bu ≈äli gördiler eyitdiler 



 778 

yä Mùsä öñimüzde deryä ve ardımuzda firúavn úaskeri ile bizüm ≈älimüz nice olısardur 

~a◊ret-i Mùsä (18) anlara eyitdi ki øorømañuz ~a◊ret-i Mùsä çün duúä idüp ~a◊ret-i 

`ùdä’dan fevz ü necät ≠aleb eyledi ve Benì-İsräõil’den on (19) iki øabìle idiler ~a◊ret-i 

`udä’dan va≈y geldi deryäyı úa´ä ile ur çünki urdı on iki yol ®ähir oldı ki (20) äb 

cereyändan øaldı ki ≠a˚lar gibi cemú oldı emr-i İlähì ile fevrì ıssı yil esdi ve äftäbuñ teõ§ìri 

ve ≈aräreti ziyäde olup (21) ol yollar bir vechile øurıdı ki ˚ubär peydä oldı her bir øabìle bir 

yola gitdiler Firúavn’uñ úädeti leşkerüñ öñince yürümek (22) ve ay˚ıra binmek idi çünki 

deyä kenärına irişdi gördi Benì-İsräõil deryänuñ ortasında selämetile gider (23) kendüsi 

iødäm eylemedi ~a◊ret-i Cebräõil bir øasır˚a-süvär olmış geldi ve deryänuñ içinde olan 

yollaruñ birine gitdi çünki (24) Firúavn’uñ atı anı gördi hemän-dem anuñ ardına düşdi 

Firúavn her ne øadar ki menú itmege saúy eyledi  øädir olmadı ve leşkeri (25) da∆ı Firúavn’uñ 

ardınca gitdiler çünki Benì-İsräõìl äbdan ≠aşra çıødılar Firúavn øavmi ile äb içinde irişdi 

hemän-dem (26) äb revän olup Friúavn’ı ve úaskerini ˚arø eyledi ve Benì-İsräõil anlaruñ 

şerrinden ∆alä´ oldı baú◊-ı kimsenüñ øatında (27) äbdan muräd Nìl ırma˚ıdur ve Şey∆ Saúdì 

≈a◊retleri buña Ÿähib olmışdur beyt 

    Gülistän küned äteşì ber`alìl 

       (28) Gürùhì beäteş bered z’äb-ı Nìl 1146 

ve baú◊-ı kimsenüñ øatında äbdan muräd deryä-yı æulzüm’dür  

Z’äsmän çilZ’äsmän çilZ’äsmän çilZ’äsmän çil    säle käsäle käsäle käsäle käsesesese----(29)    ∆∆∆∆vvvvän resìd  än resìd  än resìd  än resìd      

äsmändan øırø yıl ∆vän u niúmet irişdi ki øırø yıl Tiye ´a≈räsında øalduøları vaøt oldı (30) 

yaúnì benüm duúämile øırø yıl äsmändan size menn ü selvä itdi niteki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür  

“Ve enzelnä úaleykümü’l-menne (31) ve’s-selvä” 1147  

[çil øırø maúnäsınadur] 

    

    

                                                
  24 her ne øadar ki menú itmege saúy eyledi HM2: her ne øadar ki menú eyledi ve her ne øadar saúy eyledi N 
1146 Ateş Halil için gülistan oldu. Bir topluluk da Nil suyundan ateşe su götürür. 
1147 Size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik. Bakara/57.  
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V’ez duúäyem cùyi V’ez duúäyem cùyi V’ez duúäyem cùyi V’ez duúäyem cùyi ezezezezsengì devìd  sengì devìd  sengì devìd  sengì devìd      

ve benüm duúämdan bir ≠aşdan bir cùy yildi zìrä ~a◊ret-i Mùsä äbdan ötüri (32) duúä eyledi 

va≈y geldi ki úa´äñıla ≠aşı ur ~a◊ret-i Mùsä úa´äsı ile ≠aşı urdu˚ı dem ≠aşdan on iki çeşme 

(33) revän oldı niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“Ve iŸi’stesøä Mùsä liøavmihì fe-øulna’¬rib biúa´äke’l-≈acera fenfeceret [H117b[H117b[H117b[H117b]]]]    (1) 

minhü’§netä úaşrate úaynen øad úalime küllü ünäsin meşrabehüm” 1148 

Ín ü ´ad çendìn ü çendìn germ ü serdÍn ü ´ad çendìn ü çendìn germ ü serdÍn ü ´ad çendìn ü çendìn germ ü serdÍn ü ´ad çendìn ü çendìn germ ü serd    

bu ve yüz bu øadar ve bu øadar ıssı ve ´ovuø (2) yaúnì bu øadar väfir muúcizät [serd bunda 

nämaúøùl maúnäsınadur] 

EzEzEzEztu ey serd än tevehhüm kem tu ey serd än tevehhüm kem tu ey serd än tevehhüm kem tu ey serd än tevehhüm kem nenenenekerdkerdkerdkerd    

ey serd senden ol tevehhümi kem ü ma≈v eylemedi yaúnì bende bu øadar muúcizät (3) 

görmegile senden şekk ü [N121b][N121b][N121b][N121b] ®ann zäõil olmadı ki henüz øalbüñde §äbitdür ki nekerd 

kelimesinüñ fäúili mı´räú-ı evvelüñ ma◊mùnıdur än tevehhümrä (4) taødìrindedür ki 

nekerdüñ mefúùlidür än kelimesi nekerdüñ fäúili olmaøda än u ≈alet yoødur kem käf-ı 

úArabì’nüñ fet≈asıyıla iútibär (5) olınup maúnä böyle olmaø mümkindür ey serd bu øadar 

muúcizät senden ol ®ann [M[M[M[M2222135a]135a]135a]135a] u tevehhümi näøı´ eylemedi  

Bäng zed gùsäle eyBäng zed gùsäle eyBäng zed gùsäle eyBäng zed gùsäle ey    (6)    ezezezezcäduyì cäduyì cäduyì cäduyì   

bir gùsäle Sämirì’nüñ si≈rinden bäng urdı  

Secde kerdì ki Secde kerdì ki Secde kerdì ki Secde kerdì ki ∆udä∆udä∆udä∆udä----yı men tuyì  yı men tuyì  yı men tuyì  yı men tuyì      

gùsäleye secde eyledüñ ki benüm ∆udäm (7) sensin yaúnì gùsäleden baøar äväzı gibi äväz 

gelmegile benüm ∆udämdur diyü aña secde eyledüñ ≈älä ki anı Sämirì peydä itdügini (8) 

bilüridüñ  

Án tevehhümäträ seylÁn tevehhümäträ seylÁn tevehhümäträ seylÁn tevehhümäträ seyl----äb büräb büräb büräb bürd  d  d  d      

senüñ ol tevehhümlerini seyl-äb iletdi yaúnì benüm nübüvvetüm ≈aøøında itdügüñ 

tevehhümleri (9) gùsälenüñ ∆u´ù´ında eylemedüñ belki gùsäleye benüm ∆udämdur didüñ  

    

    
                                                
1148 Musa (çölde) kavmi için su istemişti de biz ona: Değneğinle taşa vur, demiştik. Derhal (taştan) oniki 
kaynak fışkırdı. Her bölük, içeceği kaynağı bildi. Bakara/60. 
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ZìregìZìregìZìregìZìregì----yyyyi bärideti bärideti bärideti bärideträrärärä    ∆∆∆∆vvvväb büräb büräb büräb bürd  d  d  d      

senüñ bärid ü la≠ìf (10) zìreglügüñi ∆väb iletdi yaúnì bu ∆u´ù´da senden zìreklük gidüp ebleh 

ü ˚äfil olduñ ≈älä ki emr-ber úaskerüñ idi  

     (11) ÇüÇüÇüÇün nebùdì bedn nebùdì bedn nebùdì bedn nebùdì bed----gümän dergümän dergümän dergümän der≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ùı ùı ùı ù    

 gùsälenüñ ≈aøøında niçün bed-gümän olmaduñ  

Çün nihädì ser çünän ey ziştÇün nihädì ser çünän ey ziştÇün nihädì ser çünän ey ziştÇün nihädì ser çünän ey zişt----rù  rù  rù  rù      

(12) ey zişt-rùy niçün ancılayın baş øoduñ yaúnì ≈ak mıdur yä bä≠ıl mıdur diyüp niçün 

ihtimäm u imúän na®ar eylemedüñ belki (13) hìç fikr itmedin secde idüp teñri didüñ  

Çün Çün Çün Çün ∆ayälet n’ämed eztezvìr∆ayälet n’ämed eztezvìr∆ayälet n’ämed eztezvìr∆ayälet n’ämed eztezvìr----i ùi ùi ùi ù            

niçün saña vehm ü ∆ayäl gelmedi anuñ (14) tezvìr ü ≈ìlesinden [∆ayäletde tä  ∆i≠äb içündür] 

VVVV’ez fesäd’ez fesäd’ez fesäd’ez fesäd----ı siı siı siı si≈r≈r≈r≈r----i ai ai ai a≈maø≈maø≈maø≈maø----gìrgìrgìrgìr----i ùi ùi ùi ù            

ve anuñ a≈maø şikär idici si≈rinüñ fesädından yaúnì bu gùsäle Sämirì’nüñ (15) tezvìr ü 

≈ìlesindendür diyü fikr ü mülä≈a®a eylemedüñ ≈älä ki Sämirì’nüñ ol ≈äleti pä-bend-i 

a≈maøän idügi ziyäde ®ähir (16) ü rùşendür eztezvìr-i ùda ve a≈maø-gìr-i ùda olan ◊amìr-i 

˚äõib Sämirì’ye räciúdür  

SämirìSämirìSämirìSämirì----yyyyi i i i ∆od ki bä∆od ki bä∆od ki bä∆od ki bäşed ey segän  şed ey segän  şed ey segän  şed ey segän      

(17) ≈aøìr ü näçìz Sämirì ∆od kimdür ey kelbler  

K’ùK’ùK’ùK’ù    ∆udäyì ∆udäyì ∆udäyì ∆udäyì berberberbertiräşed tiräşed tiräşed tiräşed derderderdercihäncihäncihäncihän    

ki cihända bir ∆udä tiräş ide yaúnì bir ∆udä peydä (18) ide bu ∆od mu≈äldür [bertiräşed fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Çün derìn tezvìrÇün derìn tezvìrÇün derìn tezvìrÇün derìn tezvìr----i ùi ùi ùi ù yek yek yek yek    dil şüdì  dil şüdì  dil şüdì  dil şüdì      

Sämirì’nün bu tezvìrinden niçün müttefiø olduñ  

V’ez heme eşkälhä úäV’ez heme eşkälhä úäV’ez heme eşkälhä úäV’ez heme eşkälhä úä≠≠≠≠ıl şüdıl şüdıl şüdıl şüd    

(19) ve cemìú-i eşkällerden úä≠ıl ü berì oldduñ yaúnì hìç şekk ü reybüñ øalmadı baú◊ı nüsa∆da 

mı´räú-ı evvel böyle väøıú olmışdur  

DerDerDerDer∆udäyì∆udäyì∆udäyì∆udäyì    (20) gäv çün yek  gäv çün yek  gäv çün yek  gäv çün yek dil şüdì  dil şüdì  dil şüdì  dil şüdì      

gäv u gùsälenüñ ∆udälu˚ından niçün müttefiø olduñ  

    



 781 

Gäv Gäv Gäv Gäv mìmìmìmìşäyed şäyed şäyed şäyed ∆udäyì∆udäyì∆udäyì∆udäyìrärärärä    bebebebeläf läf läf läf     

läf u güŸäfıla gäv u gùsäle (21) ∆udälu˚a läyıø mıdur yaúnì läyıø degüldür şiúr 

    Teúälä şänuhù úammä yeøùlùn 

   Tenezzühù Ÿätühù úammä yüşìrùn 1149 

Derrasùlìem tu çün kerdì Derrasùlìem tu çün kerdì Derrasùlìem tu çün kerdì Derrasùlìem tu çün kerdì (22)    ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf    

benüm pey˚amberlü˚ümde sen niçün ∆iläf u úinäd eyledüñ ≈älä ki insändan pey˚amber 

olmış niçe kimse vardur bu ∆u´ù´ ∆od (23) mümkindür sen mu≈äli øabùl ü ta´dìø idüp 

mümkinden iúrä◊ eyledüñ baú◊-ı nüsa∆da böyledür [rasùlì pey˚amberlük maúnäsınadur] 

DerDerDerDerrasùlìrasùlìrasùlìrasùlì----yyyyi menet i menet i menet i menet hest ihest ihest ihest i∆tiläf∆tiläf∆tiläf∆tiläf    

(24) benüm pey˚amberlü˚ümde senüñ i∆tiläfuñ vardur ki beni tekŸìb eylersin  

PìşPìşPìşPìş----i gävì secde kerdì ezi gävì secde kerdì ezi gävì secde kerdì ezi gävì secde kerdì ez∆arì  ∆arì  ∆arì  ∆arì      

∆arluguñdan bir ˚ävuñ öñinde (25) secde eyledüñ  

Geşt úaølet ´aydGeşt úaølet ´aydGeşt úaølet ´aydGeşt úaølet ´ayd----ı siı siı siı si≈r≈r≈r≈r----i Sämirì  i Sämirì  i Sämirì  i Sämirì      

senüñ úaøluñ Sämirì’nüñ si≈rinüñ şikärı ve ma˚lùbı oldı  

ŞühŞühŞühŞüh    berberberberän úaøl u güzìneşän úaøl u güzìneşän úaøl u güzìneşän úaøl u güzìneş    (26) ki tu räst   ki tu räst   ki tu räst   ki tu räst      

tüf  ol úaøl u güzìdelük üzere ki senüñ içündür yaúnì ≈ayf senüñ úaøl u rütbetüñe ki bir 

gùsäleye ∆udä diyüp secde eyledüñ  

       (27) Çün tu känÇün tu känÇün tu känÇün tu kän----ı cehlı cehlı cehlı cehlrärärärä küşten sezäst   küşten sezäst   küşten sezäst   küşten sezäst      

sencileyin cehl maúdenini depelemek läyıødur zìrä øatli ìcäb eyler iş eyledüñ şüh nefrìn 

ma≈allinde istiúmäl (28) olınur ki tüf dirler güzìneş ism-i ma´dardur ki güzìn ü güzìde 

maúnäsına baú◊-ı lu˚atde şüh laf®ını fet≈ile getürmiş ki yine bu maúnäyadur [kän maúden 

maúnäsınadur] 

      (29) ÇÇÇÇeşm düzdìdì eşm düzdìdì eşm düzdìdì eşm düzdìdì zizizizinùrnùrnùrnùr----ı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’l----Celäl  Celäl  Celäl  Celäl      

çeşmüñi ~a◊ret-i ~aøø’uñ nùrından cüdä vü dùr eyledüñ yaúnì çeşmüñi `udä’nuñ işine 

´arf eylemedüñ  

    

    
                                                
1149 Onun şanı söylediklerinden yana yücedir. İşaret ettikleri şeyden yana onun zatı münezzehtir. 
  26 tüf HN: ≈ayf M2  
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ÍnÍnÍnÍntttt    (30) cehl cehl cehl cehl----i väfir ü úayni väfir ü úayni väfir ü úayni väfir ü úayn----ı ¬aläl ı ¬aläl ı ¬aläl ı ¬aläl     

işte saña väfir cehl ve ¬alälet-i ma≈◊ yaúnì sen ziyäde cähilsin ve ≈adden ziyäde ¬äll ü 

güm-rähsın   

     (31) GGGGäväväväv----ı zerrìn bäng kerd äı zerrìn bäng kerd äı zerrìn bäng kerd äı zerrìn bäng kerd ä∆ir çi gü∆ir çi gü∆ir çi gü∆ir çi güft  ft  ft  ft      

Sämirì peydä itdügi zerrìn gäv gibi ça˚ırdı ä∆ir ne didi yaúnì hemän bäng urdı (32) ve bir 

nesne dimedi  

K’aK’aK’aK’a≈maøänrä ìn heme ra˚bet ≈maøänrä ìn heme ra˚bet ≈maøänrä ìn heme ra˚bet ≈maøänrä ìn heme ra˚bet şüküşüküşüküşüküft  ft  ft  ft      

ki a≈maølara bu øadar meyl ü ra˚bet peydä oldı  

ZZZZ’än úacebter dìdeìd ’än úacebter dìdeìd ’än úacebter dìdeìd ’än úacebter dìdeìd (33)    ezezezezmen besì  men besì  men besì  men besì      

andan úacebrek benden çoø nesne görmişsiz bu hem vechdür andan ziyäde úacebrek benden 

baú◊-ı ≈älät görmişsiz  

                    [H118a][H118a][H118a][H118a]    (1)    Lìk Lìk Lìk Lìk ≈aø≈aø≈aø≈aørärärärä key peŸìred her  key peŸìred her  key peŸìred her  key peŸìred her ∆asì  ∆asì  ∆asì  ∆asì      

läkin her bir denì vü ∆as øaçan ≈aøøı øabùl eyler [M[M[M[M2222135b]135b]135b]135b] zìrä bu ∆u´ù´da münäsebet ve 

istiúdädları yoødur niteki (2) ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret [N122a][N122a][N122a][N122a] buyurur     

BäBäBäBä≠≠≠≠ılänılänılänılänrärärärä çi rübäyed bä çi rübäyed bä çi rübäyed bä çi rübäyed bä≠≠≠≠ılì  ılì  ılì  ılì      

bä≠ılları ne øapar bir bä≠ıl øapar niteki gùsäleye zümre-yi (3) edänì firìfte oldılar zìra 

cinsiyyet vardur 

“El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 1150    

úÁúÁúÁúÁ≠≠≠≠ılänılänılänılänrärärärä çi  çi  çi  çi ∆o∆o∆o∆oş äyed úä≠ş äyed úä≠ş äyed úä≠ş äyed úä≠ılìılìılìılì    

úä≠ıllara ne ∆oş gelür (4) bir úä≠ıl ∆oş gelür zìrä bä≠ıla bä≠ıl meyl eyler enbiyänuñ muúcizätını 

ve evliyänuñ kerämätını käfirler ve münäfıølar øabùl itmemege sebeb (5) budur ki 

mäbeynlerinde münäsebet yoødur [úä≠ıl bä≠ıl maúnäsınadur] 

Z’än ki her Z’än ki her Z’än ki her Z’än ki her cinsì rübäyed cinscinsì rübäyed cinscinsì rübäyed cinscinsì rübäyed cins----i i i i ∆∆∆∆aaaad d d d     

zìrä ki her bir cins kendünüñ cinsini øapar yaúnì cins cinsine rä˚ıb olur  (6) niteki mücerreb 

dür [∆adda ∆a fet≈ile oøınmaø gerekdür] 

 

 
                                                
1150 Cins cinsine meyl eder. 
  5 rä˚ıb olur H: ra˚bet ider M2N 
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 Gäv sùyGäv sùyGäv sùyGäv sùy----ı şìrı şìrı şìrı şìr----i ner key rù nei ner key rù nei ner key rù nei ner key rù nehed hed hed hed   

gäv şìr-i ner cänibine øaçan yüz øoyar yaúnì gäv gäv cänibine teveccüh eyler şìr-i ner 

≠arafına (7) meyl eylemez belki andan firär eyler bu sebebdendür ki fäsıølar ve şehvet-

perestler ehl-i heväya mäõil olup ´ule≈ädan iúrä◊ eylerler  

        (8) Gürg Gürg Gürg Gürg berberberberYùsuf kücä úYùsuf kücä úYùsuf kücä úYùsuf kücä úıııışø şø şø şø ävered ävered ävered ävered     

gürg Yùsuf üzere øanda úışø getürür     

Cüz meger ezmekrCüz meger ezmekrCüz meger ezmekrCüz meger ezmekr----i tä ùräi tä ùräi tä ùräi tä ùrä    ∆ored  ∆ored  ∆ored  ∆ored      

meger mekrden ˚ayrı ki tä Yùsuf’ı (9) yiye yaúnì gürgüñ Yùsuf’a meyl ü ma≈abbeti anı 

yimekden ötüri oldu˚ı gibi feseøanuñ ´ule≈äya meyl ü ra˚beti bir ◊arar irişdürmek içündür 

(10) andan ˚ayrı bir nesne içün degüldür  

Çün Çün Çün Çün zizizizigürgì vä rehed magürgì vä rehed magürgì vä rehed magürgì vä rehed ma≈rem ≈rem ≈rem ≈rem şeved  şeved  şeved  şeved      

ammä çünki gürglükden øurtula Yùsuf’a ma≈rem olur  

Çün segÇün segÇün segÇün seg----iiii    (11) Kehf  Kehf  Kehf  Kehf ezezezezbenìbenìbenìbenì----ädem şeved  ädem şeved  ädem şeved  ädem şeved      

A´≈äb-ı Kehf’üñ kelbi gibi ki øıyämetde benì-ädemden olur zìrä kelblük ´ùretinden ∆alä´ 

olup ädemì ´ùretine (12) girüp cennete dä∆il olısardur pes fäsıø her øaçan ki fısøı terk ide 

´ule≈änuñ ma≈rem ü mu´ä≈ibi olma˚a liyäøat bulur bu ∆u´ù´ ´ùret-i (13) iútibärì ile olmaz 

belki maúnä iútibärı ile olur  

ÇÇÇÇün Ebù Bekr ezMuün Ebù Bekr ezMuün Ebù Bekr ezMuün Ebù Bekr ezMu≈ammed bürd bù≈ammed bürd bù≈ammed bürd bù≈ammed bürd bù        

çünki Ebù Bekr ≈a◊reti ra¬iyallähu úanh ~a◊ret-i (14) Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem 

bùy iletdi yaúnì anuñ münevver yüzinden anuñ ´ädıø idügini bildi [bù räyi≈a maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft häŸä leyse veche käŸibù  ft häŸä leyse veche käŸibù  ft häŸä leyse veche käŸibù  ft häŸä leyse veche käŸibù      

(15) eyitdi bu Rasùl ki nübüvvet duúäsın eyler bunuñ yüzi käŸib degüldür yaúnì keŸŸäbuñ 

yüzi böyle münevver ü la≠ìf olmaz (16) ibtidä-yı daúvä-yı nübüvvetde øabäõil-i úArab’dan 

väfir kimesne gelüp anuñ münevver rùy-ı şerìfini görüp   

“HäŸä leyse veche käŸibün” 1151 

                                                
  16 ibtidä-yı daúvä-yı nübüvvetde øabäõil-i úArab’dan väfir kimesne gelüp anuñ münevver rùy-ı şerìfini görüp 
N- 
1151 Bu yalancı olmayan bir yüzdür. 
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diyü (17) ìmän getürürleridi beyt-i säbıøuñ mı´räú-ı §änìsinde käŸibùda bir ◊amme ile 

oøuyup bäyı bir miødär çekmek läzımdur  

    (18) Çün Çün Çün Çün nenenenebüd Bù Cehl büd Bù Cehl büd Bù Cehl büd Bù Cehl ezezezeza´a´a´a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı derd  ı derd  ı derd  ı derd      

Ebù Cehl çünki a´≈äb-ı derdden degül idi yaúnì anda ma≈abbet-i dìn ve istiúdäd-ı ìmän yoø 

idi  

      (19) Dìd ´ad şaøøDìd ´ad şaøøDìd ´ad şaøøDìd ´ad şaøø----ı øamer bäveı øamer bäveı øamer bäveı øamer bäver r r r nenenenekerdkerdkerdkerd 

Server-i Käõinät’dan yüz şaøø-ı øamer gördi ve kibr ü úinäd-ı cehlinden iútiøäd eylemedi ve 

ìmän getürmedi yüz (20) şaøø-ı øamerden muräd muúcizät-ı úacìbedür [bäver iútiøäd 

maúnäsınadur] 

Derdmendì k’eş Derdmendì k’eş Derdmendì k’eş Derdmendì k’eş zizizizibäm üftäd bäm üftäd bäm üftäd bäm üftäd ≠a≠a≠a≠aşt  şt  şt  şt      

bir derdmend ki anuñ ≠aştı ≠amdan düşdi (21) yaúnì rüsväy oldı  

ZiZiZiZinihän kerdìm ü nihän kerdìm ü nihän kerdìm ü nihän kerdìm ü ≈aø pinhän ≈aø pinhän ≈aø pinhän ≈aø pinhän nenenenegeşt  geşt  geşt  geşt      

ol derdmendden ≈aøøı setr ü pinhän eyledüñ läkin ≈aø pinhän u mestùr (22) olmadı yaúnì 

fısø u úi´yänıla úälemüñ rüsväy u meşhùrı olan bir kimseden istiúdäd u øäbiliyyeti yoødur 

diyü sırr u ≈aøøı pinhän (23) eyledüñ läkin çünki derd ü istiúdäd ehli idi sırr u ≈aø aña 

äşkäre ve na´ìb oldı úAcem 

    “Æaşt ezbäm üftäd” 1152 

dir (24) rüsväy oldı diyicek yirde niteki  Mihr ü Müşterì’nüñ bu beytinde bu maúnä rùşendür 

beyt   

Çün ezdemhä-yı serd-i ´ub≈-ı tamäm 

(25) Beyek dem ≠aşt-ı mihr üftäd ezbäm 1153 

baú◊-ı ma≈alde meşhùr oldı maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur ≠aşt  legen maúnäsınadur 

      (26) V’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büd d d d ezezezezderdeş baúìd  derdeş baúìd  derdeş baúìd  derdeş baúìd      

ve ol kimse ki cähil ve ol `udä’nuñ derd ü ma≈abbetinden baúìd idi  

    

    

                                                
1152 Leğen damdan düştü. 
  24 niteki HM2: niteki meşhùrdur ki N 
1153 Tamam sabahın sert zamanları olduğunda güneş leğeni bir an damdan düşdü. 
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ÇeÇeÇeÇend bün’mùdend ü ùnd bün’mùdend ü ùnd bün’mùdend ü ùnd bün’mùdend ü ù än än än änrä rä rä rä (27)    nenenenedìd dìd dìd dìd     

kirären ve mirären gösterdiler ol kimse sırr u ≈aøøı görmedi zìrä derd ü isti¬ädı yoø idi 

baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyle (28) väøıúdur  

V’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büV’än ki ù cähil büdddd    [M[M[M[M2222136a]136a]136a]136a]    ezezezezderdeş baúìdderdeş baúìdderdeş baúìdderdeş baúìd    

ve ol kimse ki ol `udä’nuñ derd ü úışøından baúìd ve cähil idi 

       (29) ÁyineÁyineÁyineÁyine----dil ´äf bäyed tä derùdil ´äf bäyed tä derùdil ´äf bäyed tä derùdil ´äf bäyed tä derù    

øalb äyinesi ´af u münevver gerek tä anda 

V’äşnäsì ´ùretV’äşnäsì ´ùretV’äşnäsì ´ùretV’äşnäsì ´ùret----i zişt i zişt i zişt i zişt ezezezeznikùnikùnikùnikù    

øabì≈ ´ùret ∆ùb (30) ´ùretden äşkäre añlayasın yaúnì äyine-yi dil rùşen ve ´äf gerekdür tä ki 

cemìú-i ∆u´ù´da ≈aøìøat-i ≈äl ve úäøibet (31) ü mäl anda münúakis ve hüveydä olma˚a 

imkän ola [ez´ùret-i nikù taødìrindedür] 

    TTTTerk gerk gerk gerk güüüüftenftenftenften----iiii än merd än merd än merd än merd----i nä´ii nä´ii nä´ii nä´i≈ baúd ≈ baúd ≈ baúd ≈ baúd ezezezezmübälamübälamübälamübäla˚̊̊̊aaaa----yıyıyıyı pend ma pend ma pend ma pend ma˚rùr˚rùr˚rùr˚rùr----ı ı ı ı ∆∆∆∆ırsırsırsırsrärärärä        

(32) väfir na´ì≈atdan ´oñra ol nä´i≈ merdüñ terk etmesi beyänındadur ∆ırsuñ ma˚rùr u 

firìftesi olan eblehi güften bunda kerden (33) maúnäsınadur  

Án müselmän terk ebleh kerd ü teft Án müselmän terk ebleh kerd ü teft Án müselmän terk ebleh kerd ü teft Án müselmän terk ebleh kerd ü teft     

ol müselmän ol eblehi terk eyledi ve ≈aräret ü inøıbä◊ıla oradan sürúatile gitdi [H118b][H118b][H118b][H118b] (1) 

yaúnì ol nä´i≈ ol ebleh merde väfir na´ì≈at eyledi çün gördi ki anuñ pend ü na´ì≈ati aña 

teõ§ìr eylemedi ol eblehi ∆ırs yanında øodı ve oradan (2) ziyäde ı◊≠ıräb ile gitdi [teft fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

ZìZìZìZìrrrr----i leb läi leb läi leb läi leb lä≈avle gùyän bäz reft≈avle gùyän bäz reft≈avle gùyän bäz reft≈avle gùyän bäz reft    

lebi altında lä≈avle diyerek girü gitdi yaúnì eblehüñ na´ì≈at-peŸìr olmadu˚ına taúaccüb idüp 

(3) äheste lä≈avle ve läøuvvet diyüp gitdi çünki bir kimseye ecnäs-ı äyät u beyyinät ve 

enväú-ı muúcizät u kerämät ve e´näf-ı menäøıb u ≈ikäyät ve aøsäm-ı (4) ebyät u §iøät 

söyleyesin läkin anuñ göñli aña mäõil olmaya ol kimseden ferä˚at ü iúrä◊ eylemek läyıødur  

“Belli˚ mä úaleyke [N122b][N122b][N122b][N122b] fein yeøbelù (5) femä úaleyke” 1154 

 

 
                                                
  28 väøıúdur M2N: vaøıú olmışdur H 
1154 Sen üstüne vazife olan şeyi tebliğ et. Kabul ederlerse ne âlâ, etmezlerse sana bir vebal yok. 



 786 

me§nevì 

   Gerçi dänì ki neşevend bügùy 

Her çi mìdäni ezna´ì≈at ü pend 

Zùd bäşed ki ∆ìre ser-bìnì 

Yed ü pä ùftäde enderbend 

        (6) Dest-berdest mìzened ki dirì˚ 

Neşenìdem ≈adì§-i dänişmend 1155 

GüGüGüGüft çün ft çün ft çün ft çün ezezezezciddciddciddcidd----i pendem v’i pendem v’i pendem v’i pendem v’ezezezezcidäl cidäl cidäl cidäl     

 ol nä´i≈ kendüsine eyitdi çünki (7) benüm cidd ü na´ì≈atümden ve iødäm ü cidälümden  

DerdilDerdilDerdilDerdil----i ùi ùi ùi ù bìş mìzäyed  bìş mìzäyed  bìş mìzäyed  bìş mìzäyed ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

anuñ øalbinde ∆ayäl ziyäde ≠o˚ar yaúnì aña nämaúøùl vehm ü ®ann (8) ziyäde olur [mìzäyed 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Pes rehPes rehPes rehPes reh----i pend ü na´ìi pend ü na´ìi pend ü na´ìi pend ü na´ì≈at beste ≈at beste ≈at beste ≈at beste şüdşüdşüdşüd  

 pes pend ü na´ì≈at yolı ba˚lanmış oldı  

EmrEmrEmrEmr----i aúrii aúrii aúrii aúri◊ úanhümü peyveste ◊ úanhümü peyveste ◊ úanhümü peyveste ◊ úanhümü peyveste şüd  şüd  şüd  şüd      

aúri◊ úanhüm emri (9) mutta´ıl oldı yaúnì  

“Feaúri◊ úanhüm vente®ir innehüm münte®irùne” 1156  

≈ükmince ol ma˚rùr eblehden iúrä◊ eylemek gerekdür emr bunda ≈ükm maúnäsınadur (10) 

läkin aúri◊ ki emr-i ≈ä◊ırdur aña nisbet ∆ùb väøıú olmışdur úanhümde mìm ma◊mùm 

oøınmaø gerekdür vezn içün     

Çün dü Çün dü Çün dü Çün dü äyetäyetäyetäyet    (11) mìfezäyed derd bes  mìfezäyed derd bes  mìfezäyed derd bes  mìfezäyed derd bes     

çünki senüñ devä vü úiläcuñ aña çoø derd ziyäde eyler bu hem vechdür çünki senüñ devä 

vü úiläcuñ aña ancaø derd (12) ziyäde eyler ve sebeb-i dermän olmaz yaúnì çünki senüñ 

pend ü na´ì≈atüñ aña úinäd u ˚urùr ziyäde olur  

    

                                                
1155 Her ne kadar nasihat ve öğüdü biliyorsan da söylenenleri duymadıklarını biliyorsun. Çabuk ol yoksa 
donuk gözlü olacaksın. El ve ayağın bağa takılacak. Ellerini birbirine vurarak (hayıflanarak) bilgin sözünü 
duymadım diyeceksin. 
1156 Artık sen onları bırak ve bekle. Zaten onlar da beklemektedirler. Secde/30. 
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æı´´a bäæı´´a bäæı´´a bäæı´´a bä≠älib bü≠älib bü≠älib bü≠älib bügù gù gù gù berberberber∆∆∆∆vvvvän úabes än úabes än úabes än úabes     

(13) øı´´ayı ≠älibe di “úabese ve tevellä” sùresini oøı bunuñ nüzùline sebeb budur ki 

´anädìd-i æureyş’den bir cemäúat ~a◊ret-i Rasùl’e geldiler (14) ´allallähu úaleyhi ve sellem 

ve Server-i Käõinät’uñ himmet-i şerìfi anuñ üzerine ma´rùf oldı ki anları ìmäna getüre tä ki 

ehl-i Mekke da∆ı  

“Ennäsü (15) úalädìni mülùkihim” 1157  

≈asebince ìmäna gelüp kürfr ü şirkden necät bulalar ve ol ´anädìdüñ cümlesinden birisi 

~a®ret-i Rasùl’üñ úammısı úAbbäs (16) ≈a◊reti idi ve Ümeyye bin `alef ve Veheb bin `alef 

ve úUtbe ve Şeybe idi ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem anlara tamäm meş˚ùl ü 

muøayyed idi (17) úAbulläh bin Ümmü Mektùm ki aúmä idi geldi ve bir kimse ~a◊ret-i 

Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem şu˚linden úAbdulläh ≈a◊retini agäh ve (18) ∆aberdär 

eylemedi ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem yanında oturdı ve eyitdi yä 

Rasùlalläh baña bildür ol nesneden Alläh Teúälä (19) saña bildürdi Server-i Käõinät çünki 

eşräf-ı æureyş’üñ irşädına meş˚ùl idi ve istedi ki lu≠f yüzinden anları ìmän silkine (20) çeke 

ictihäd eyledi ki eger anlardan ferä˚at idüp úAbdulläh ≈a◊retine muøayyed olam ´anädìd-i 

æureyş ile olan silk-i mu´ä≈abet munøa≠ıú (21) olup anlara bir nefret gelür úAbdulläh ∆od 

ìmän saúädetini bulmışdur aña läzım olanı ´oñra taúlìm idem diyü ´anädìd-i æureyş’e 

müteveccih (22) olup [M[M[M[M2222136b]136b]136b]136b] úAbdulläh ≈a◊retine ceväb virmedi úAbdulläh ≈a◊reti da∆ı 

suõälde il≈äc u ibräm eyledi ve bu ∆u´ù´ andan terk-i edeb idi (23) ~a◊ret-i úAbdulläh’dan  

mübärek yüzini türüş idüp anuñ il≈ä≈ından döndi úAbdulläh ≈a◊reti bu ∆u´ù´ı firäsetile 

añladı ve mescidden (24) ≠aşra gitdi hemän-dem ~a◊ret-i Cebräõil bunı getürdi  

“úAbese ve tevellä en cäõehu’laúmä” 1158  

aúmänuñ gelmesinden ~a◊ret-i Rasùl yüzini buruşdurdı (25) ve andan döndi aúmädan 

maø´ùd úAbdulläh ≈a◊retidür “mincäõehu’laúmä”  taødìrindedür naøl olınmışdur ki ~a◊ret-i 

Cibrìl çünki bu äyet-i (26) kerìmeyi oøıdı ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem 

                                                
1157 İnsanlar hükümdarlarının dini üzeredir. (Herevî, El-Masnu, 1/198, Mektebetü’r-Rüşd, Riyad, 1404.) 

1158 Âmânın kendisine gelmesinden ötürü (Peygamber), yüzünü ekşitti ve geri döndü. Abese/1-2. 
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mübärek beşeresi müte˚ayyir oldı bildi ki ol ictihäd dürüst degül imiş ´anädìd-i (27) 

æureyş’i terk idüp úAbdulläh’uñ úaøabince gitdi tä varup irişdi ve eyitidi rücùú eyle rücùú 

eyle yä úAbdulläh pes úAbdulläh ≈a◊retini mescide (28) getürdi ve kendünüñ mübärek 

ridäsını omuzından alup yir üzere döşedi ve úAbdulläh ≈a◊retini ol ridä üzere oturtdı (29) ve 

andan ´oñra øaçan ki úAbdulläh ≈a◊reti gelüridi aña ikräm idüp eydüridi  

   “Mer≈aben bi’lleŸì úätebenì fìhi rabbì” 1159  

ve Medìne-yi Münevvere’de (30) anı iki kerre ∆alìfe eyledi  

Çün ki aúmä Çün ki aúmä Çün ki aúmä Çün ki aúmä ≠älib≠älib≠älib≠älib----i i i i ≈aø ämedest  ≈aø ämedest  ≈aø ämedest  ≈aø ämedest      

çünki aúmä ≈aøøı ≠aleb idici gelmişdür aúmädan maø´ùd-ı meŸkùr olan (31) úAbdulläh 

≈a◊retidür     

 BehrBehrBehrBehr----i faør i faør i faør i faør ùräùräùräùrä    neneneneşäyed sìne şäyed sìne şäyed sìne şäyed sìne ∆ast ∆ast ∆ast ∆ast   

faørından ötüri anuñ sìnesini mecrù≈ ve øalbini perìşän eylemek läyıø degüldür [∆ast  

∆asten maúnäsınadur] beyt 

        (32)  Faør-ı ®ähir mebìn ~äfı® räst 

Sìne gencìne-yi ma≈abbet-i ùst 1160 

Tu Tu Tu Tu ≈arì´ì ≈arì´ì ≈arì´ì ≈arì´ì berberberberreşädreşädreşädreşäd----ı mihteränı mihteränı mihteränı mihterän    

sen ey Rasùl eşräf u (33) mihterlerüñ irşäd u hidäyeti üzere ≈arì´sin     

Tä biTä biTä biTä biyämùzend úäm yämùzend úäm yämùzend úäm yämùzend úäm ezezezezserverän  serverän  serverän  serverän      

tä úäm serverlerden ögreneler yaúnì serverlere [H119a][H119a][H119a][H119a] (1) täbiú olup ìmäna geleler ve 

anlardan a≈väl-i dìni taúlìm eyleyeler bu sözler ~a◊ret-i Rasùl’e ~a◊ret-i `udä’dan ∆i≠äb 

≠arìøi ile (2) väøıú olmışdur  

AAAA≈medä dìdì ki øavmì ≈medä dìdì ki øavmì ≈medä dìdì ki øavmì ≈medä dìdì ki øavmì ezezezezmülùk  mülùk  mülùk  mülùk   

ey A≈med gördüñ ki mülùkdan bir øavm ki maø´ùd ´anädìd-i æureyş’dür 

MüstemiúMüstemiúMüstemiúMüstemiú    (3) geştend geştì  geştend geştì  geştend geştì  geştend geştì ∆o∆o∆o∆oş ki bùkş ki bùkş ki bùkş ki bùk                

kelämuèı istimäú idici oldılar bu ∆u´ù´dan ötüri ∆oş ve mesrùr oldılar [ki bùk kelimelerinüè 

maúnäsı ìn reõisän beytine øayd olındı sühùlet-i maúnä içün] 

                                                
1159 Hoş geldin kendisinden dolayı Allah’ın beni azarladığı kimse. 
1160 Ey Hâfız zâhirî fakirliği doğru zannetme. Sîne onun muhabbetinin hazinesidir. 
  3 bùø HM2: bùd N 
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   Ín reõìsän yärÍn reõìsän yärÍn reõìsän yärÍn reõìsän yär----ı dìn gerdend ı dìn gerdend ı dìn gerdend ı dìn gerdend (4)    ∆o∆o∆o∆oşşşş  

ki ola ki bu reõislerden İsläm’a la≠ìf yär u [N123a][N123a][N123a][N123a] muúìn olalar  

BerBerBerBerúArab ìnhä serend üúArab ìnhä serend üúArab ìnhä serend üúArab ìnhä serend ü    berberberber~abeş~abeş~abeş~abeş    

böyle diyü ki bunlar úArab u ~abeş (5) üzere seyyidler ve serverlerdür  

BüBüBüBüg’Ÿered ìn ´ìt g’Ÿered ìn ´ìt g’Ÿered ìn ´ìt g’Ÿered ìn ´ìt ezezezezBa´ra vü Tebùk  Ba´ra vü Tebùk  Ba´ra vü Tebùk  Ba´ra vü Tebùk      

bu ´ìt Ba´ra ve Tebük’den geçer [Ba´ra vü Tebùk iki yerüè ismidür] 

Z’än ki enZ’än ki enZ’än ki enZ’än ki en----näsü úalädìni’lnäsü úalädìni’lnäsü úalädìni’lnäsü úalädìni’l----mülùk mülùk mülùk mülùk     

(6) zìrä ki ∆alø pädşählarınuñ dini üzeredür niteki meşhùrdur  

“En-näsü úalädìni mülùkihim” 1161  

yaúnì ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve (7) sellem eşräf u ´anädìd-i æureyş’üñ ìmän 

getürmesine ra˚bet ü saúy itmesi bu sebebdendür anlaruñ ululu˚ına meyl ü ≠amaú 

itmesinden (8) ötüri degüldür belki murädı ehl-i İsläm’uñ çoø olmasıdur niteki ≈adì§-i 

şerìfde vardur 

    “Ene ubähì biküm ve lev bi’s-sıø≠i” 1162 

[mülùk cemú-i melikdür] 

Z’ìn sebebZ’ìn sebebZ’ìn sebebZ’ìn sebeb    (9) t t t tùùùù    ezezezez¬arìrì mühtedì  ¬arìrì mühtedì  ¬arìrì mühtedì  ¬arìrì mühtedì      

bu sebebden sen mühtedì ve maøbùl-i ~aø olan aúmädan    

Rù Rù Rù Rù bebebebegerdänìdi vü teng ämedgerdänìdi vü teng ämedgerdänìdi vü teng ämedgerdänìdi vü teng ämedìììì  

 yüzüñi döndürdüñ (10) ve ≠aralduè ol ¬arìra böyle diyü  

Ki derìn fır´at kem üfted ìn meKi derìn fır´at kem üfted ìn meKi derìn fır´at kem üfted ìn meKi derìn fır´at kem üfted ìn menänänänä∆  ∆  ∆  ∆      

ki bu fır´atda bu menä∆ az düşer yaúnì bu nädir väøıú olur  

      (11) TùTùTùTù    ziziziziyäränì vü vaøtyäränì vü vaøtyäränì vü vaøtyäränì vü vaøt----i tu feräi tu feräi tu feräi tu ferä∆ ∆ ∆ ∆     

sen a´≈äb u yärändansın ve senüñ vaøtüñ väsiúdür keennehù ol vaøt ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu úaleyhi (12) ve sellem úAbdulläh ≈a◊retine remzile bu sözleri didi ¬arìr aúmä 

maúnäsınadur ki bunda maø´ùd úAbdulläh ≈a◊retidür ki derìn fır´atda (13) ki zìrä maúnäsına 

olmaø cäõizdür bu vech üzere mäøablinden böyle diyü terkìbì iútibär olınmaz menä∆ deve 

                                                
1161 İnsanlar hükümdarlarının dini üzeredir. . (Herevî, El-Masnu, 1/198, Mektebetü’r-Rüşd, Riyad, 1404.) 
1162 Ben düşük olsa bile sizin (çokluğunuz)la öğünürüm. (İmam Şafii, el-Ümm, 5/144, Darul-mağrife, Beyrut, 
1393 .) 
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çökecek mekän maúnäsınadur (14) läkin bunda mecmaú maúnäsınadur [ferä∆ väsiú 

maúnäsınadur] 

MüzdMüzdMüzdMüzd----i i i i ≈am mìgerdiem ≈am mìgerdiem ≈am mìgerdiem ≈am mìgerdiem derderderdervaøtvaøtvaøtvaøt----i teng  i teng  i teng  i teng      

teng vaøtde baña müzd-i ≈am ve mäniú olursun zìrä bunlaruñ irşädına (15) bir da∆ı böyle 

fır´at müyesser olmaz  

Ín na´ìÍn na´ìÍn na´ìÍn na´ì≈at mìkünem n’≈at mìkünem n’≈at mìkünem n’≈at mìkünem n’ezezezez∆∆∆∆ışm u ceng  ışm u ceng  ışm u ceng  ışm u ceng      

ey úAbdulläh bunı saña na´ì≈at eylerüm yaúnì bu ≈älet ki benden (16) ´adır oldı saña 

penddür ˚a◊ab u ∆u´ùmetden degüldür  

AAAA≈medä nezd≈medä nezd≈medä nezd≈medä nezd----i `udä ìn yeki `udä ìn yeki `udä ìn yeki `udä ìn yek    ¬arìr  ¬arìr  ¬arìr  ¬arìr      

ey A≈med ~a◊ret-i `udä’nuñ øatında bu bir (17) aúmä ki [M[M[M[M2222137a]137a]137a]137a] ®ähirde ≈aøìr ü faøìrdür  

Bihter Bihter Bihter Bihter ezezezez´ad´ad´ad´ad    øay´erest ü ´ad vezìr  øay´erest ü ´ad vezìr  øay´erest ü ´ad vezìr  øay´erest ü ´ad vezìr      

yüz øay´erden ve yüz vezìrden eyürekdür zìrä iútibär úamel ü (18) sìretedür ´adr u ´ùrete 

degüldür pes ol kimse ki ≠älib-i ~aø’dur na´ì≈at øabùl eyler egerçi faøìr ü ≈aøìrdür ol 

kimseden maøbùlrekdür (19) ≠älib-i ~aø olmaya ve na´ì≈at øabùl eylemeye eger pädşäh-ı 

Mı´r’dur läcerem şol näbìnä ki ≠älib-i `udä’dur bìnädur ve şol kimse ki ≠älib-i Kibriyä (20) 

degüldür näbìnädur [æay´er Rùm pädşähıdur] 

Yäd enYäd enYäd enYäd en----näsü maúädin hìn binäsü maúädin hìn binäsü maúädin hìn binäsü maúädin hìn biyäyäyäyärrrr    

  agäh ol “en-näsü maúädin” ki dimişsin teŸekkür eyle ki ol ≈adì§-i şerìf böyledür  

(21) “En-näsü maúädin kemeúädin eŸ-Ÿehebü ve’l-fi¬¬e” 1163  

yaúnì ey Mu≈ammed bu ≈adì§-i şerìfi ki sen dimişsin bunı ferämùş eyleme ve bundan ˚äfil 

olma [biyär emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

      (22) MaúdenìMaúdenìMaúdenìMaúdenì bäşed füzùn  bäşed füzùn  bäşed füzùn  bäşed füzùn ezezezez´ad hezär  ´ad hezär  ´ad hezär  ´ad hezär      

bir maúden yüz biñ maúdenden ziyäde ve maøbùl olur niteki ~a◊ret-i Mevlänä anı bu 

beytile beyän (23) eyler     

MaúdenMaúdenMaúdenMaúden----i laúl ü úaøìki laúl ü úaøìki laúl ü úaøìki laúl ü úaøìk----i müktenis  i müktenis  i müktenis  i müktenis      

mestùr olan laúl ü úaøìø maúdeni [müktenis mu∆tefì maúnäsınadur] 

    

                                                
1163 İnsan altın ve gümüş madeni gibi madendir. (Müslim, Sahih, 4/2031) 
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Bihterest Bihterest Bihterest Bihterest ezezezez´ad´ad´ad´ad    hezärän känhezärän känhezärän känhezärän kän----ı mis  ı mis  ı mis  ı mis      

niçe yüz biñ mis (24) maúdeninden eyürek ve maøbùlrekdür niteki niçe yüz biñ käfirden 

úAbdulläh ≈a◊reti ~a◊ret-i `udä’nuñ øatında maøbùldür ~a◊ret-i Mevlänä sebeb-i (25) 

øabùl-i ~aø ne idügini beyän itmege şürùú eyledi     

AAAA≈medä ìncä ≈medä ìncä ≈medä ìncä ≈medä ìncä nenenenedäred mäl sùd  däred mäl sùd  däred mäl sùd  däred mäl sùd      

ey A≈med bunda mäl fäõide ≠utmaz yaúnì bizüm vaøtimüzde mäl (26) u dünyä maøbùl 

degüldür niteki bu ≈adì§-i şerìf anı beyän eyler 

      “İnnallähe läyen®uru iläsùriküm ve emväliküm” 1164  

Sìne bäyed pürSìne bäyed pürSìne bäyed pürSìne bäyed pür----ziúışøziúışøziúışøziúışø u u u u derd ü dùd  derd ü dùd  derd ü dùd  derd ü dùd     

 (27) belki úışø u derd ü ≈aräretden pür bir sìne gerekdür ki 

“Bel yen®uru iläøulùbiküm ve aúmäliküm” 1165  

anı beyän eyler [dùd ≈aräret ve sùzdan kinäyetdür] 

Aúmayì rùşenAúmayì rùşenAúmayì rùşenAúmayì rùşen----dil ämed dil ämed dil ämed dil ämed derderderdermemememe----bend  bend  bend  bend      

(28) rùşen göñüllü aúmä geldi øapuyı ba˚lama zìrä maøbùl olan dil-i ´äfìdür niteki bu äyet-i 

kerìmeden rùşendür 

“Yevme läyenfeúu mälün ve läbenùne (29) illä men etällähe bi øalbin selìmin” 1166  

PendPendPendPend----i ùräi ùräi ùräi ùrä dih ki  dih ki  dih ki  dih ki ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ı ı ı ùùùùst pend  st pend  st pend  st pend      

pendi aúmäya vir zìrä ki pend anuñ ≈aøøıdur yaúnì pend anuè ≈aøøıdur  ve aèa läyıødur zìrä 

≠alib-i (30) ~aø’dur  

Ger dGer dGer dGer dü seü seü seü se ebleh tu ebleh tu ebleh tu ebleh turärärärä münkir şüdend   münkir şüdend   münkir şüdend   münkir şüdend      

eger iki üç ebleh saña münkir oldılarısa yaúnì senüñ daúvetüèi øabùl eylemedilerise  

TelTelTelTel∆ key kerdì∆ key kerdì∆ key kerdì∆ key kerdì    (31) çü hestì kän çü hestì kän çü hestì kän çü hestì kän----ı øandı øandı øandı øand    

 øaçan tel∆ ve bì≈u◊ùr olursın çünki øand ü şekerüñ maúdenisin yaúnì 

“Ve inneke fì¬ayøin mimmä yemkürùne” 1167 

                                                
1164 Şüphesiz (Allah), şuretlerinize ve mallarınıza bakmaz. (İbn Mace, Sünen, 2/1388, Daru’l-Fikr, Beyrut) 
1165 Belki (Allah), kalplerinize ve amellerinize bakar. (İbn Mace, Sünen, 2/1388, Daru’l-Fikr, Beyrut) 
1166 O gün, ne mal fayda verir ne de evlât; ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde 
fayda bulur). Şu’arâ/88-89.  
  29 yaúnì pend anuè ≈aøøıdur H- 
1167 Kurmakta oldukları tuzaktan kaygı duyma! Nahl/127. 
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ve hem 

         (32) “Ve leøad naúlemü enneke ya¬ìøu ´adrüke bimä yeøùlùne” 1168  

≈asebince egerçi teng-dil olursun läkin perìşän ve bì≈u◊ùr olma [kerdì bunda şevì 

maúnäsınadur]    

Ger dü sGer dü sGer dü sGer dü seeee ebleh tu ebleh tu ebleh tu ebleh turä rä rä rä (33) töhmet n töhmet n töhmet n töhmet neeeehed  hed  hed  hed      

eger iki üç ebleh saña töhmet øoya yaúnì senüñ nübüvvetüñi øabùl itmeyüp saña ≠aún uralar 

˚am yime     

~aø beräy~aø beräy~aø beräy~aø beräy----ı tu güvähì mìdeı tu güvähì mìdeı tu güvähì mìdeı tu güvähì mìdehedhedhedhed   

[H119b][H119b][H119b][H119b] (1) zìrä ~a◊ret-i ~aø senüñ içün ≠anluø virür yaúnì ~aø Teúälä ≈a◊reti senüñ ´ıdø u 

nübüvvetüñe şehädet eyler niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

 (2)“Vallähu yaúlemü inneke lerasùlühù vallähu yeşhedü inne’l-münäfiøìne lekäŸibun” 1169     

GüGüGüGüft ft ft ft ezezezeziøräriøräriøräriørär----ı úälem färiı úälem färiı úälem färiı úälem färi˚am˚am˚am˚am   

~a◊ret-i Rasùl ´allallähuúaleyhi ve sellem (3) eyitdi ∆alø-ı úälemüñ iørärından färi˚um  

Án ki ~aø bÁn ki ~aø bÁn ki ~aø bÁn ki ~aø bäşed güvähäşed güvähäşed güvähäşed güväh    [N123b][N123b][N123b][N123b] ùrä ùrä ùrä ùrä çi  çi  çi  çi ˚am  ˚am  ˚am  ˚am      

ol kimse ki ~aø Teúälä ≈a◊reti aña şähid ola yaúnì ~aø Teúälä ≈a◊retinüñ (4) kelämından 

mütesellì olup ˚am u elemden äzäd oldı pes Server-i Käúinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät 

daúvet-i enäma işti˚äl göstermesi emr-i İlähì’ye imti§äl içündür ki (5) buyurmışdur 

      “Yä eyyühe’r-rasùlü bella˚ mä ünzile ileyke” 1170 

[güväh şähid maúnäsınadur]  

Ger Ger Ger Ger ∆ufä∆ufä∆ufä∆ufäşìşìşìşìrärärärä    zizizizi∆ur∆ur∆ur∆urşìdì şìdì şìdì şìdì ∆orìst  ∆orìst  ∆orìst  ∆orìst      

eger bir ∆uffäşe bir äftäbdan liyäøat varısa (6) yaúnì eger bir ∆uffäş äftäbdan dùr olmasa 

belki äftäba muøärin olsa     

Án delìl ämed ki än Án delìl ämed ki än Án delìl ämed ki än Án delìl ämed ki än ∆ur∆ur∆ur∆urşìd nìst  şìd nìst  şìd nìst  şìd nìst      

ezel ≈älet delìl geldi ki ol äftäb (7) ≈aøìøatde äftäb degüldür zìrä äftäb olayıdı ∆uffäş andan 

firär eyleridi pes käfirler ve münäfıølar ki ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem 

                                                
1168 Onların söyledikleri şeyler yüzünden senin canının sıkıldığını andolsun biliyoruz. Hicr/97. 
1169 Allah da bilir ki sen elbette, O'nun Peygamberisin. Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını 
bilmektedir. Münâfikûn/1. 
1170 Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Mâide/67. 
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(8) nefret eylerleridi bu ∆u´ù´ delälet eyler ki Server-i Käõinät äftäb ve andan nefret idiciler 

∆uffäş me§äbesindedür ∆uffäş ∆änuñ ◊ammıyıla (9) yarasa maúnäsınadur ki rümmän ve zenì 

üzeredür ∆or  bunda läyıø ve ∆orì liyäøat maúnäsınadur  

NefretNefretNefretNefret----i i i i ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşegän bäşed delìl  şegän bäşed delìl  şegän bäşed delìl  şegän bäşed delìl      

[M[M[M[M2222137b137b137b137b]]]] (10) yarasacüklerüñ nefreti delìl olur [∆uffäşegän cemú-i ∆uffäşekdür ki käf ta´˚ìr 

içündür]    

Ki menem Ki menem Ki menem Ki menem ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i täbäni täbäni täbäni täbän----ı Celìl  ı Celìl  ı Celìl  ı Celìl      

ki ~a◊ret-i `udä’nuñ täbän u ra∆şän äftäbı benüm  

Ger gülGer gülGer gülGer gül----äbìäbìäbìäbìrärärärä cüúal rä cüúal rä cüúal rä cüúal rä˚̊̊̊ıb şeved  ıb şeved  ıb şeved  ıb şeved      

(11) eger cüúal bir gül-äba ≠älib ü rä˚ıb ola  

Án delìlÁn delìlÁn delìlÁn delìl----i i i i nänänänägülgülgülgül----äbì äbì äbì äbì mìmìmìmìküned  küned  küned  küned      

ol ≈älet ol gül-äbuñ gül-äb olmamasına delälet eyler zìrä ≈aøìøatde eger (12) gül-äb olsa 

cüúal andan nefret eyleridi cüúal boø böcegidür ki la≠ìf räyi≈älardan nefret idüp necäsetlere 

≠älibdür  

Ger şeved øalbìGer şeved øalbìGer şeved øalbìGer şeved øalbì    (13)    ∆arìdä∆arìdä∆arìdä∆arìdärrrr----ı mihek  ı mihek  ı mihek  ı mihek      

eger bir øalb mi≈ekke ∆arìdär u ≠älib ola  

DerDerDerDermimimimi≈ekkìe≈ekkìe≈ekkìe≈ekkìeş ş ş ş derderderderäyed naø´ u şek  äyed naø´ u şek  äyed naø´ u şek  äyed naø´ u şek      

anuñ mi≈eklügine noø´än u şek gelür zìrä mi≈ek (14) olsa øalb andan firär eyleridi mi≈ek 

øatında anuñ øadr ü iútibärı olmayup rüsväy oldu˚ıçün  

Düzd şeb Düzd şeb Düzd şeb Düzd şeb ∆∆∆∆vvvvähed neähed neähed neähed ne rùz  rùz  rùz  rùz ìnìnìnìnrä rä rä rä (15) be be be bedän  dän  dän  dän      

düzd şeb ister rùz istemez zìrä kendüsine näfiú şebdür rùz degüldür bunı bil  

Şeb neŞeb neŞeb neŞeb neyem rùzem ki täbem yem rùzem ki täbem yem rùzem ki täbem yem rùzem ki täbem derderderdercihän  cihän  cihän  cihän      

şeb degülüm (16) rùzum ki cihända yıldurarum ve úälemi rùşen ü münevver eylerüm bu 

sebebdendür ki käfirler ve münäfıølar benden nefret eylerler     

Färiøam färùøam u Färiøam färùøam u Färiøam färùøam u Färiøam färùøam u (17)    ˚albìrvär ˚albìrvär ˚albìrvär ˚albìrvär     

färiøum ve färùøum ve ˚albìr gibiyüm     
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Tä ki keh Tä ki keh Tä ki keh Tä ki keh ezezezezmen men men men nenenenemìyäbed güŸär mìyäbed güŸär mìyäbed güŸär mìyäbed güŸär     

tä ki ´aman benden güŸär u úubùr bulmaya yaúnì ≈aøøı bätıldan (18) farø u temyìz idiciyüm 

färiø ism-i fäúildür farø idici maúnäsınadur färùø mübäla˚a-yı ism-i fäúildür ziyäde farø 

idici maúnäsınadur ve (19) ˚albìrvärem taødìrinde olmaø ziyäde rùşendür ˚albìr gibi färiø 

färùøam maúnäsına mümkin degüldür ˚albìrväruñ evvelinde olan (20) väv-ı úä≠ıfe bu 

maúnäyı mäøabline muøeyyed olma˚a färiø ve mäniú oldu˚ıçün ˚albìr ˚ırbäl maúnäsınadur 

ki ˚albìrden ta≈rìf idüp (21) øalbur dirler vär laf®ı bunda teşbìh içündür [keh ´amän 

maúnäsınadur ki kähdan mu∆affefdür]    

ÁrdÁrdÁrdÁrdrärärärä peydä künem men  peydä künem men  peydä künem men  peydä künem men ezezezezsepùssepùssepùssepùs    

ben ardı sepùsdan peydä vü cüdä eylerüm  

     (22) Tä nümäyem k’ìn nuøùşest än nüfùs  Tä nümäyem k’ìn nuøùşest än nüfùs  Tä nümäyem k’ìn nuøùşest än nüfùs  Tä nümäyem k’ìn nuøùşest än nüfùs      

tä ∆aløa göseterem ki bu nuøùşdur o nüfùsdur yaúnì la≠ìf ve ≈aøøı øabì≈ ve bä≠ıldan úıyän 

ve müõmin ve ´äli≈i (23) käfir ve fäsıødan beyän idem ve maøbùlän-ı dergäh ve merdùdän-ı 

räh kimler idügini gösterem ard daøìø maúnäsınadur beTürkì un (24) sepùs nu∆äle 

maúnäsına beTürkì kepek nuøùşdan maø´ùd ehl-i ´ùretdür nüfùsdan muräd a´≈äb-ı maúnä 

ve úameldür zìrä maø´ùd-ı (25) bi’Ÿ-Ÿät olmayanlar nuøùş me§äbesindedür ki läşeydür [k’ìn  

ki ìn taødìrindedür nuøùş cemú-i naøşdur nüfùs cemú-i nefsdür] 

Men çü mìzänMen çü mìzänMen çü mìzänMen çü mìzän----ı `udäyem ı `udäyem ı `udäyem ı `udäyem derderderdercihän  cihän  cihän  cihän      

ben çünki `udä’nuñ mìzanıyum  

Vä nümäyem her sebükVä nümäyem her sebükVä nümäyem her sebükVä nümäyem her sebükrä rä rä rä (26)    ezezezezgirän  girän  girän  girän      

cihända her ∆afìfi §aøìlden äşkäre gösterem yaúnì ehl-i dünyäyı ehl-i úuøbädan úıyän 

eylerüm sebükden maø´ùd dünyä (27) ve ehl-i dünyädur ki ~a◊ret-i `udä øatında øadr ü 

iútibär ≠utmaz girändan muräd úuøbä ve ehl-i ùøbädur ki ~a◊ret-i ~aø øatında øadr ü şeref 

(28) ≠utar dercihänuñ maúnäsı mı´räú-ı §äniye øayd olınmaø rùşen oldu˚ıçün bu vechile şer≈ 

olındı ve mı´räú-ı evvele ´arf (29) olınup maúnä böyle olmaø mümkindür ben çünki cihända 

~a◊ret-i `udä’nuñ mìzänıyum çü teşbìh içün olup maúnä böyle olmaø (30) mümkindür 

cihända ben ~a◊ret-i `udä’nuñ ≈aø üzere gösterici mìzänı gibiyüm her ∆afìfi §aøìlden 

bilänoø´än ve läziyäde äşkäre ve tamäm (31) gösterürüm pes anlar ki beni ta´dìø idüp 
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ìmäna geldiler ®ähir oldı ki úamel ü øadr ü şeref iútibärı ile ~a◊ret-i ~aø øatında §aøìllerdür 

(32) ve anlar ki tekŸìb idüp ìmäna gelmediler rùşen oldı ki úamel ve øadr ü şerefden 

ma≈rùm olduøları iútibärıla ~a◊ret-i ~aø øatında (33) ∆afìflerdür  

GävGävGävGävrärärärä däned `udä gùsäleì  däned `udä gùsäleì  däned `udä gùsäleì  däned `udä gùsäleì     

bir gùsäle gävı ∆udä bilür yaúnì ednä mertebede olan kimseler úälì-øadri ∆udä me§äbesinde 

bilüp [H120a][H120a][H120a][H120a] (1) cemìú-i rızø u leväŸımı andan irişür ´anurlar pes bu iútibärıla esbäba nä®ır 

olup Müsebbibü’l-Esbäb’dan ma≈cùb u merdùd olurlar (2) ≈älä ki bu ≈älet ~a◊ret-i 

`udä’dan ˚ayrı bir ∆udä itti∆äŸ eylemekdür bu ∆u´ù´ ∆od ∆a≠ä-yı mah◊dur [gùsäle gävrä 

∆udä däned taødìrindedür] 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet (3)    Şaøìø-i Bel∆ì øaddesallähu sırrahu’l-úazìz eyitmişdür a˚niyänuñ 

mu´ä≈abetinden perhìz ü i≈tiräz  eylemek läzımdur zìrä çünki göñlüñ a˚niyäya ma≈abbet ü 

taúalluø (4) eyledi ve anuñ inúäm u i≈sänına rä◊ì ve øäniú olduñ pes ~a◊ret-i `udä’dan ˚ayrı 

bir perverdigär øabùl eyledüñ bu ∆od küfrdür el-úiyäŸü (5) billäh beyt 

  Ger deräyed tevängerì bätù 

Behr-i rùzì bed-ù mekün peyvend 

Mümsikìrä kefìl-i ∆od meşümär 

Müdbirìrä ∆udä-yi ∆od (6) mepesend 1171 

`ar `ar `ar `ar ∆arìdärì vü der∆or käleì∆arìdärì vü der∆or käleì∆arìdärì vü der∆or käleì∆arìdärì vü der∆or käleì    

[N124a][N124a][N124a][N124a] ∆ar bir müşterìdür ve aña läyıø olan bir käledür yaúnì herkes dünyäda kendüsine (7) 

läyıø u münäsib olan nesneye ≠älib ü rä˚ıb olur ∆ar käleye ≠älib ü ∆arìdär oldu˚ı gibi käle 

bunda øavunuñ ∆ämı (8) ve ≠atsızı maúnäsına rùşendür egerçi ˚ayrı maúnäya da∆ı gelür 

[der∆or läyıø maúnäsınadur]    

Men ne gävem tä ki gùsälem Men ne gävem tä ki gùsälem Men ne gävem tä ki gùsälem Men ne gävem tä ki gùsälem ∆ared  ∆ared  ∆ared  ∆ared      

ben gäv degülüm ki beni gùsäle ´atun (9) ala yaúnì gùsäle me§äbesinde olanlar 

≈amäøatlerinden beni ∆udä me§äbesinde ≠utup baña ≠älib ü rä˚ıb olalar gùsälenüñ gäva (10) 

meyl ü taúalluøı cinsiyyet iútibärı iledür süfehänuñ benümile ∆od bir cinsiyyeti yoødur ki 

                                                
  3 perhìz ü i≈tiräz HM2: perhìz ü ictinäb u i≈tiräz N 
1171 Eğer bir cengâver seninle bir araya gelirse, bir gün için onunla bağ kurma. Cimriyi kendine kefil tutma, 
güçsüzü kendine efendi yapma. 
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baña ≠älib ü rä˚ıb olalar niteki feseøa ve evliyäõulläh (11) mäbeyninde hìç münäsebet 

yoødur [∆aredde ∆ä meftù≈dur] 

Men ni Men ni Men ni Men ni ∆ärem k’ü∆ärem k’ü∆ärem k’ü∆ärem k’üştürì ştürì ştürì ştürì ezezezezmen çered  men çered  men çered  men çered      

ben ∆är degülüm ki bir üştür bende otlaya yaúnì ben cismänì ve nefsänì (12) mertebesinde 

degülüm ki ehl-i hevä benden müntefiú olalar läcerem benüm mu´ä≈abetüme rä˚ıb olanlar 

a´≈äb-ı şerìúat ve erbäb-ı ≠arìøat ü (13) ≈aøìøatdür benüm ≠äliblerüm úi´yän u hevä ehli olan 

˚äfiller ve cähiller degüldür  

ÙÙÙÙ gümän däred ki  gümän däred ki  gümän däred ki  gümän däred ki bäbäbäbämen cevr kerdmen cevr kerdmen cevr kerdmen cevr kerd    

pes ol (14) kimse ki benüm ◊ıddumdur ve beni øabùl eylemez ®ann ≠utar ki baña cevr eyledi 

yaúnì baña münkir olanuñ ®ann u iútimädı budur ki cevr ü (15) cefä eyledi [gerd ˚ubär 

maúnäsınadur]    

Belki Belki Belki Belki ezezezezäyìneäyìneäyìneäyìne----yyyyi men rùft gerd  i men rùft gerd  i men rùft gerd  i men rùft gerd      

belki benüm mirõätumdan ˚ubärı süpürdi pes ehl-i ¬alälet ve bu≠länuñ benden nefret ü 

iúrä◊ı (16) benüm ≈aøìøatüme delälet eyler zìrä bu ∆u´ù´dan ®ähir olur ki ol ≠äõife ile hìç bir 

yüzden münäsebet yoø imiş niteki bu ≈ikäyetden (17) kelämuñ meõäl ü netìcesi ziyäde 

rùşen olur rùfet  fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür bunda vävıladur  

Temelluø kerdenTemelluø kerdenTemelluø kerdenTemelluø kerden----iiii dìväne dìväne dìväne dìväne----yi yi yi yi (18) Cälìnùs Cälìnùs Cälìnùs Cälìnùsrärärärä vü tersìden vü tersìden vü tersìden vü tersìden----iiii Cälìnùs Cälìnùs Cälìnùs Cälìnùs    

bir dìväne Cälìnùs-ı ≈akìme temelluø u müläyemet itmesi ve Cälìnùs-ı ≈akìmüñ ∆avf 

eylemesi beyänındadur  

      (19) GGGGüüüüft Cälìnùs ft Cälìnùs ft Cälìnùs ft Cälìnùs bäbäbäbäa´a´a´a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı ı ı ı ∆od  ∆od  ∆od  ∆od      

Cälìnùs-ı ≈akìm kendünüñ a´≈äb u şäkirdlerine eyitdi  

Mer meMer meMer meMer merärärärä tä än fülän därù d tä än fülän därù d tä än fülän därù d tä än fülän därù deeeehed hed hed hed     

baña tä ol fülän därùyı vire yaúnì cünùnı däfiú olan (20) fülän därùyı baña vir gözüñe andan 

bir miødar yayam [mer meräda mer zäõiddür] 

Pes bedPes bedPes bedPes bedù güù güù güù güft än yekì eyft än yekì eyft än yekì eyft än yekì ey    (21) Ÿù Ÿù Ÿù Ÿùfünùn fünùn fünùn fünùn     

pes a´≈äb u şäkirdelerinden ol birisi Cälìnùs’a eyitdi ey Ÿùfünùn 

Ín deväÍn deväÍn deväÍn devä    ∆∆∆∆vvvvähend ähend ähend ähend ezezezezbehrbehrbehrbehr----i cünùn  i cünùn  i cünùn  i cünùn      

bu deväyı (22) cünùndan ötüri isterler yaúnì bu devä cünùnı defú içündür  
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Dùr ezúaølDùr ezúaølDùr ezúaølDùr ezúaøl----ı tu ìı tu ìı tu ìı tu ìn dìger n dìger n dìger n dìger memememegù  gù  gù  gù      

bu ≈älet senüñ úaøluñdan baúìddür (23) bu sözi bir da∆ı söyleme zìrä senden cünùndan 

hìçbir úalämet ü nişän yoødur [dùrest taødìrindedür] 

GüGüGüGüft ft ft ft derderderdermen kerd yek dìväne rù men kerd yek dìväne rù men kerd yek dìväne rù men kerd yek dìväne rù     

 Cälìnùs-ı ≈akìm (24) eyitdi bu gün bir diväne baña teveccüh eyledi  

Säúatì Säúatì Säúatì Säúatì derderderderrùyrùyrùyrùy----ı men ı men ı men ı men ∆o∆o∆o∆oş bş bş bş biiiin’gerìd  n’gerìd  n’gerìd  n’gerìd      

bir saúät ol dìväne benüm yüzüme ∆oş na®ar eyledi  

     (25) ÇeşÇeşÇeşÇeşmmmmekemekemekemekem----zed ästìnzed ästìnzed ästìnzed ästìn----i men keşìdi men keşìdi men keşìdi men keşìd    

    baña göz øıpdı benüm yeñümi çekdi yaúnì tamäm äşnäluø yüzini gösterdi [çeşmek-zed  

göz øapa˚ı maúnäsınadur] 

Ger neGer neGer neGer ne cinsiyyet büdì  cinsiyyet büdì  cinsiyyet büdì  cinsiyyet büdì derderderdermenmenmenmen    (26) ezù ezù ezù ezù        

ol dìväneden eger bende cinsiyyet olmayayıdı  

Key ruKey ruKey ruKey ru∆ äverdì ∆ äverdì ∆ äverdì ∆ äverdì bebebebemen än ziştmen än ziştmen än ziştmen än zişt----rù rù rù rù     

ol zişt-rù baña øaçan teveccüh eyleridi (27) zişt-rùdan maø´ùd dìvänedür  

Ger Ger Ger Ger nenenenedìdì cinsdìdì cinsdìdì cinsdìdì cins----i i i i ∆od key ämedì  ∆od key ämedì  ∆od key ämedì  ∆od key ämedì      

ol dìväne eger beni kendü cinsi görmeyeyidi  

Key Key Key Key bebebebe˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı cins ı cins ı cins ı cins ∆od∆od∆od∆odrärärärä    (28) berzedì  berzedì  berzedì  berzedì      

kendü cinsinden ˚ayrısına øaçn mültefit ve muøayyed olurıdı yaúnì dìväne eger bende 

cinsiyyet müşähede itmeseyidi baña mäõil olmazıdı (29) cins mu◊äf iútibär olınmasa maúnä 

böyle olur dìväne cinsinden ˚ayrısına kendüsi øaçan ururıdı yaúnì øaçan iltifät ve äşnäluø 

(30) eyleridi ≈aø budur ki vech-i §änì vech-i evvelden ùlä ve rùşendür  

Çün dü Çün dü Çün dü Çün dü kes kes kes kes berberberberhem zenedhem zenedhem zenedhem zened b b b bì hìç şek ì hìç şek ì hìç şek ì hìç şek     

 çünki iki kimse biri birine (31) øarìb ü mu´ä≈ib ola [bì ≈ìç şek kelimelerinüè maúnäsı 

mı´räú-ı §äniye øayd olındı]    
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DerDerDerDermiyänşän hest øadrmiyänşän hest øadrmiyänşän hest øadrmiyänşän hest øadr----i müşterek  i müşterek  i müşterek  i müşterek      

hìç şeksiz anlaruñ ortasında øadr-i müşterek vardur yaúnì ol iki kimsenüñ (32) biri birine 

dòst u mu´ä≈ib olmasına cinsiyyet läzım degüldür belki øadr-i müşterek ve cihet-i  cämiúa 

käfìdür niteki bu gelecek (33) [M[M[M[M2222138b]138b]138b]138b] ≈ikäyetde meŸkùrdur 

   Pertev-i şähid-i úışøest cemäl-i dil-i merd 

   Key küned meyl-i cemäl än ki bedil nìst cemìl 

    [H120b][H120b][H120b][H120b]    (1)     Ger bedìn øäúide ≈üccet ≠alebend nädänì 

   ~üccetem bes büved el-cinsü ile’l-cinsi yemìl 1172 

KeKeKeKey pered müry pered müry pered müry pered mür˚ì meger bäcins˚ì meger bäcins˚ì meger bäcins˚ì meger bäcins----i i i i ∆a∆a∆a∆adddd    

bir mür˚ øaçan perväz (2) ide meger kendü cinsi ile yaúnì mür˚ kendü cinsinden ˚ayrı ile 

perväz eylemez niteki bu beytden ®ähirdür [∆adda ∆ä meftù≈dur] beyt 

         (3)  Küned her-cins bäher-cins perväz 

Kebùter bäkebùter bäz bäbäz 1173 

™o™o™o™o≈bet≈bet≈bet≈bet----i näcins kùrest ü lei näcins kùrest ü lei näcins kùrest ü lei näcins kùrest ü le≈a≈a≈a≈adddd    

zìrä näcinsüñ mu´ä≈abeti (6) øabre la≈iddür yaúnì rù≈a úaŸäb u elem viricidür beyt 

Çäk ∆vähem zeden ìn delø-i riyäyì çi künem 

   Rù≈rä ´o≈bet-i näcins (5) úaŸäbìst-i elìm 1174 

kùr ve la≈id  øabr maúnäsınadur 

SSSSebebebebebebebeb----i perìden ü çerìdeni perìden ü çerìdeni perìden ü çerìdeni perìden ü çerìden----iiii     mür mür mür mür˚i bämür˚ì ki cins˚i bämür˚ì ki cins˚i bämür˚ì ki cins˚i bämür˚ì ki cins----i ùi ùi ùi ù    nenenenebùdbùdbùdbùd    

bir mür˚üñ bir mür˚ile uçması ve (6) ˚ıdälanması beyänındadur ki ol mür˚ ol mür˚üñ cinsi 

degül idi  

Án Án Án Án ≈akìmì g≈akìmì g≈akìmì g≈akìmì güüüüft dìdem ft dìdem ft dìdem ft dìdem derderderdertekì  tekì  tekì  tekì   

ol bir ≈akìm eyitdi bir tek ü pùyda  

    

 

                                                
  32 cihet-i H: cemäúat-i M2N 
1172 İnsanın gönül güzelliği aşk güzelinin parıltısıdır. Güzel olmayan bir gönül cemale nasıl meyl eder. eğer 
cahillikle bu kaideye delil istiyorsan hüccetim olarak “cins cinse meyillidir” sözü yeter. 
1173 Her cins cinsiyle uçar. Güvercin güvercinle, doğan doğanla… 
1174 Bu riya hırkasını yırtacağım, ne yapayım. Ruha eş olmayının sohbeti elîm bir azaptır. 
  5 ü çerìden ü çerìden ü çerìden ü çerìden N- 
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        (7) DerDerDerDerbeyäbän zäbeyäbän zäbeyäbän zäbeyäbän zä˚̊̊̊rärärärä    bäbäbäbäleklekì  leklekì  leklekì  leklekì      

beyäbända zä˚ı bir leklek ile gördüm yaúnì bir ´a≈räda bir zä˚ bir leklek ile tek ü pùy ve 

seyr ü geşt (8) eyleriken gördüm tekìde yä ma´dariyye olup maúnä böyle olmaø la≠ìfdür 

[N124b][N124b][N124b][N124b] ol bir ≈akìm eyitdi zä˚ı leklek ile geşt ü seyr (9) eylemeklükde gördüm bir vechile 

ki biri birinden nefret eylemezleridi “Derbeyäbän tekì dìdem zä˚rä bäleklekì”  

taødìrindedür ki (10) ≈akìme göre degüldür dertekìyi ≈akìme øayd iden kimse ≈akìmäne 

≈areketden ∆äricdür zìrä ma≈all-i taúaccüb beyäbanda maúan olmaøda (11) degüldür belki 

ma≈all-i taúaccüb beyäbända maúan tek ü pùyda olduølarıdur [leklek úArabì laølaødur] 

DerúacebDerúacebDerúacebDerúaceb mändem bü mändem bü mändem bü mändem bücüstem cüstem cüstem cüstem ≈äl≈äl≈äl≈äl----i şäni şäni şäni şän  

∆iläf-ı cins biri biriyile (12) bu vechile mùnis olduølarından úacebde øaldum anlaruñ ≈älini 

≠aleb eyledüm yaúnì taúaccüb idüp anlaruñ ≈älini tecessüs eyledüm  

      (13) Tä çi øadrTä çi øadrTä çi øadrTä çi øadr----i müşterek yäbem nişän  i müşterek yäbem nişän  i müşterek yäbem nişän  i müşterek yäbem nişän      

tä bu ≈äle øadr-i müşterek ne nişän bulam yaúnì bu üns ü istìnäsa øadr-i müşterek ve cihet-i 

cämiúa (14) ne idügini fehm idem [tä çide tä úaceb maúnäsına hem cäõizdür] 

Çün şüdem nezdìk men Çün şüdem nezdìk men Çün şüdem nezdìk men Çün şüdem nezdìk men ≈ayrän u deng ≈ayrän u deng ≈ayrän u deng ≈ayrän u deng     

 çünki ben ≈ayrän u välih anlarıñ øatına gitdüm  

`od bidìdem her dü `od bidìdem her dü `od bidìdem her dü `od bidìdem her dü (15)    än bùdend leng än bùdend leng än bùdend leng än bùdend leng     

gördüm ∆od ol ikisi bile aøsaø idiler pes maúlùm oldı ki cihet-i münäsebet leng imiş yo∆sa 

zä˚ leklek (16) ile mu´ä≈abet ü muøärenet itmek mu≈äldür niteki ´ule≈ä vü feseøa mä-

beyninde mu´ä≈abet ü muøärenet olmaz mäbeynlerinde hìç bir vechile münäsebet (17) 

olmadu˚ıçün  

`a´´a şehbäzì ki ù úarşì bü`a´´a şehbäzì ki ù úarşì bü`a´´a şehbäzì ki ù úarşì bü`a´´a şehbäzì ki ù úarşì büved  ved  ved  ved      

∆u´ù´ä bir şehbäz ki o úarşì ola  

Bäyekì cuBäyekì cuBäyekì cuBäyekì cu˚dì ki ù fer˚dì ki ù fer˚dì ki ù fer˚dì ki ù ferşì büşì büşì büşì büved ved ved ved     

bir cu˚dıla ki (18) o ferşì ola yaúnì úarş-perväz olan  úäşıø ve esfele säfilìnde øalmış fäsıø 

mäbeyninde ki hìç cihet-i cämiúa yoødur i≈timäldür ki (19) mu´ä≈abet ü muøärenet 

                                                
  18 olan HM2- 
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müyesser ola şehbäzdan muräd veliyyullähdur cu˚ddan mäø´ùd fäsıø ve käfirdür cu˚d 

bayøuş maúnäsınadur beyt 

      (20) Æäõir-i gülşen-i øudsem çi dehem şer≈-i firäø 

  Ki derìn dämgeh-i ≈ädi§e çün üftädem 1175 

Án Án Án Án yekì yekì yekì yekì ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i úilliyyìn büi úilliyyìn büi úilliyyìn büi úilliyyìn büved ved ved ved     

 ol birisi (21) úilliyyìn äftäbıdur  

V’ìn diger V’ìn diger V’ìn diger V’ìn diger ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäş k’ez siccìn büş k’ez siccìn büş k’ez siccìn büş k’ez siccìn büved  ved  ved  ved      

ve bu birisi ∆uffäşdur ki siccìndendür yaúnì evliyäõulläh ve feseøa mäbeyninde hìç 

münäsebet (22) yoødur  

Án yekì nùrì Án yekì nùrì Án yekì nùrì Án yekì nùrì ziziziziherherherher----úaybì berì  úaybì berì  úaybì berì  úaybì berì      

ol birisi her bir úaybdan úärì vü berì bir nùrdur [berì úArabì’dür ki päk maúnäsınadur] 

V’ìn yekì kùrì gedäyì her V’ìn yekì kùrì gedäyì her V’ìn yekì kùrì gedäyì her V’ìn yekì kùrì gedäyì her derì derì derì derì     

ve bu birisi her bir (23) øapunuñ gedä vü säõili bir kördür v’ìn diger ve bir ˚ayr 

maúnäsınadur läkin istiúmäl olınan şer≈ olınan maúnädur  

Án yekì Án yekì Án yekì Án yekì mähì ki mähì ki mähì ki mähì ki berberberberpervìn zened  pervìn zened  pervìn zened  pervìn zened      

(24) ol birisi bir mähdur ki pervìn üzere urur yaúnì felek-i heftümde güŸer eyler  

V’ìn yekì kirmì ki V’ìn yekì kirmì ki V’ìn yekì kirmì ki V’ìn yekì kirmì ki derderderdersergìn zisergìn zisergìn zisergìn ziyyyyed  ed  ed  ed      

ve bu birisi bir kirmdür ki (25) sergìnde dirilür ve anda øarär eyler pervìn §üreyyä beTürkì 

ülker kirm küçük øurddur ki necäset ve ∆äk içinde olur sergìn teres (26) ve necis [baú◊-ı 

nüsa∆da ziyed  yerine tened väøıúdur]    

Án yekì YùsufÁn yekì YùsufÁn yekì YùsufÁn yekì Yùsuf----rurururu∆ì úÍsä∆ì úÍsä∆ì úÍsä∆ì úÍsä----nefes  nefes  nefes  nefes      

ol birisi úÍsä nefeslü bir Yùsuf-ru∆dur ≈üsnde läna®ìr ü şìrìn-maøäl ve mürde i≈yä idicidür  

      (27) V’ìn yekìV’ìn yekìV’ìn yekìV’ìn yekì gürgì veyä  gürgì veyä  gürgì veyä  gürgì veyä ∆ar ∆ar ∆ar ∆ar bäbäbäbäceres ceres ceres ceres  

ve bu birisi bir øurtdur yaúnì ∆vän-∆värdur ve yä∆ud gerdänına çaè a´ılmış ∆ardur 

Án yekì perränÁn yekì perränÁn yekì perränÁn yekì perrän    [M[M[M[M2222139a]139a]139a]139a] şüde  şüde  şüde  şüde (28) derderderderlälälälämekän  mekän  mekän  mekän      

ol birisi lämekäñdan ve úälem-i lä≈ùtda perrän u perväz idici olmış     

    

                                                
1175 Kutsal bir bahçenin kuşuyum, bu hadise tuzağına düştüğüm için firakın şerhini nasıl yapayım? 
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V’ìn yekì V’ìn yekì V’ìn yekì V’ìn yekì derderderderkähdän hemçün segänkähdän hemçün segänkähdän hemçün segänkähdän hemçün segän            

ve bu birisi (29) kelbler gibi ´amanluøda yatmış yaúnì evliyäõulläh ve úäväm ve ´ule≈ä ve 

feseøa mäbeyninde zemìnden äsmäna degin farø vardur hìç bir vechile cinsiyyet (30) ü 

münäsebet yoødur pes evliyäõulläh ve ´ulehädan úaväm ve feseøa nefret ü iúrä◊ eylese úaceb 

degüldür kähdän ´amanluø ~a◊ret-i Mevlänä bir (31) nevú a∆ırıla maúrifet beyänına şürùú 

eyledi  

BäBäBäBäzebänzebänzebänzebän----ı maúnevì gül bä cüúal  ı maúnevì gül bä cüúal  ı maúnevì gül bä cüúal  ı maúnevì gül bä cüúal      

zebän-ı ≈älile gül cüúale [cuúal boøböceği maúnäsınadur] 

Ín hemì gùyed ki ey gendeÍn hemì gùyed ki ey gendeÍn hemì gùyed ki ey gendeÍn hemì gùyed ki ey gende----babababa˚al  ˚al  ˚al  ˚al      

bunı dir ki (32) ey gende-ba˚al yaúnì ey zişt-räy gende-ba˚al øoltu˚ı yaramaz øokmış 

maúnäsınadur ìnden maø´ùd bu iki üç beytdür ki gül cüúale (33) úitäb ≠arìøi ile ∆i≠äb eyler 

[ba˚al øoltuø gende yaramaz räyi≈a maúnäsınadur] 

Ger gürìzänì Ger gürìzänì Ger gürìzänì Ger gürìzänì zizizizigülşen gülşen gülşen gülşen bìbìbìbìgümän  gümän  gümän  gümän      

eger gülşenden nefret ü iúrä◊ idici iseñ  

Hest än nefret kemälHest än nefret kemälHest än nefret kemälHest än nefret kemäl----i gülsitän  i gülsitän  i gülsitän  i gülsitän      

[H121a][H121a][H121a][H121a] (1) şeksiz ol nefret gülsitänuñ kemälidür niteki feseøanuñ ´ule≈ädan nefret ü iúrä◊ı 

´ule≈änuñ kemälidür belki øabùl itmeyüp redd eylerler (2) niteki gül cüúale dir  

˙ayret˙ayret˙ayret˙ayret----i men berseri men berseri men berseri men berser----i tùi tùi tùi tù dù dù dù dùrrrr----bäş  bäş  bäş  bäş      

benüm ˚ayretüm senüñ başuñ üzere dùr-bäş urur     

Mìzened k’ey Mìzened k’ey Mìzened k’ey Mìzened k’ey ∆as ∆as ∆as ∆as ezezezezìncäìncäìncäìncä    (3) dùr dùr dùr dùr    bäş bäş bäş bäş     

böyle diyü ki ey ∆as u denì buradan ıra˚ ol evvelki dùr-bäş çomaø maúnäsınadur ∆as bunda 

denì maúnäsınadur ikinci dùr bäş (4) mürekkebdür dùrıla bäşdan ki dùr ıraø ve bäş ol 

maúnäsına emr-i ≈ä◊ırdur ki evvelkiye nisbet tecnìs-i mürekkebdür [mìzened kelimesinüè 

maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı] 

Ver biyämìzì tu Ver biyämìzì tu Ver biyämìzì tu Ver biyämìzì tu (5)    bäbäbäbämen ey denì men ey denì men ey denì men ey denì     

ve ger sen benümile mu∆teli≠ ü mu´ä≈ib olasın ey denì     
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Ín gümän äyed ki Ín gümän äyed ki Ín gümän äyed ki Ín gümän äyed ki ezezezezkänkänkänkän----ı menì ı menì ı menì ı menì     

bu ≈äli müşähede iden kimseye bu ®an gelür ki sen (6) benüm kän u a´lumdansın ≈äl bu ki 

mäbeynimüzde hìç münäsebet yoødur [menìde yä ∆i≠äb içündür] 

BülbülänBülbülänBülbülänBülbülänrärärärä cäy mìzìbed çemen   cäy mìzìbed çemen   cäy mìzìbed çemen   cäy mìzìbed çemen      

bülbüllere cäy u mekän çemen (7) yaraşur     

Mer cüúalMer cüúalMer cüúalMer cüúalrärärärä    derderderderçemençemençemençemen    [N125a][N125a][N125a][N125a]    ∆o∆o∆o∆oşteşteşteşter var var var va≠an ≠an ≠an ≠an     

cüúale va≠an çemenden ∆oşrekdür zìrä bülbüllere münäsib olan odur cüúale münäsib olan (8) 

budur çemen mìmüè sükùnı ile bä˚da olan eşcär u nebätı ´uvarduøları vaøt yol üzere 

øoduøları süpüründidür (9) pes çemen mezbele maúnäsına olur  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  yärändan birisi ~a◊ret-i Mevlänä’ya dimiş ki ben æonya’da kimseler (10) bilürüm 

ki sizüñ meclis-i şerìfiñüze gelmemişlerdür ve sizüñ la≠ìf ü şìrìn mu´ä≈abetiñüzi istimäú 

eylememişlerdür ~a◊ret-i Mevlänä ceväb (11) virüp eyitdi ki anlaruñ gelmemesini görürsün 

ammä bizüm maúnä yöninden olan reddimüzi görmezsin anlar eger bizüm meclisimüze 

geleleridi (12) ve bizüm i∆vänımuz zümresinden olalarıdı anlara saúädet na´ìb olup maøbùl-

i ~a◊ret-i `udä olurlarıdı läkin bizüm himmet (13) ü øudretimüz anları ≈u◊ùrımuzdan 

merdùd u ma≠rùd eylemişdür didi  

~aø me~aø me~aø me~aø merärärärä çün  çün  çün  çün ezezezezpelìdì päk däşt  pelìdì päk däşt  pelìdì päk däşt  pelìdì päk däşt      

~a◊ret-i ~aø çünki beni pelìdlük (14) ve näpäklükden päk ≠utdı  

Çün sezed Çün sezed Çün sezed Çün sezed berberberbermen pelìdìmen pelìdìmen pelìdìmen pelìdìrärärärä gümäşt  gümäşt  gümäşt  gümäşt     

bir pelìdi benüm üzerüme ≈aväle eylemek niçe läyıø olur yaúnì pelìd (15) ve näpäk olan 

beni ta´dìø eylemez belki beni päkler ta´dìø eyler pelìdlükden maø´ùd küfr ü fısk u 

úi´yändur pelìdden maø´ùd (16) ehl-i küfr ve ehl-i nifäødur bu beyt da∆ı ~a◊ret-i Rasùl’üñ 

´allallähu úaleyhi vesellem keläm-ı dürer-bärındandur  

YekYekYekYek    regem z’ìşän büd ü änregem z’ìşän büd ü änregem z’ìşän büd ü änregem z’ìşän büd ü änrä rä rä rä (17) b b b bürìd  ürìd  ürìd  ürìd      

benüm bir ≠amarum anlardan idi ~a◊ret-i ~aø anı benden kesdi yaúnì beni ev´äf-ı 

beşeriyyetden päk eyledi [reg ≠amar maúnäsınadur]    
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DerDerDerDermen än bedmen än bedmen än bedmen än bed----reg kücä reg kücä reg kücä reg kücä ∆∆∆∆vvvvähedähedähedähed    (18) resìd   resìd   resìd   resìd      

ol bed-reg baña øanda irişse gerekdür pes her näpäk ve bìbäk baña enìs ü ma≈rem ve celìs 

ü hem-dem olma˚a imkän yoødur bu söz (19) da∆ı ~a◊ret-i Rasùl’üñ keläm-ı şerìfindendür 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ≠ufùliyyet zamänında Ebù Æälib ile 

sefere (20) eyledi bir gün bir deyre øarìb bir dıra∆tuñ altında øondılar ol deyrde bir rähib 

var idi ki nämı Ba≈ìrä idi ol rähib gördi ki ol (21) øavmüñ başı üzere bir päre bulut 

≠urmışdur rähib [M[M[M[M2222139b]139b]139b]139b] bildi ki ä∆ir zamän pey˚amberi anlaruñ içindedür anlaruñ øatına 

bir kimse gönderdi ki (22) sizden bir ≈äcet ≠utarum ol gelen kimseye eyitdiler ki häceti 

revädur rähib eyitdi benüm ≈äcetüm oldur ki siz baña mihmän olasuz pes cemìúisi (23) 

◊iyäfetden ötüri rähibüñ øatına gitdiler ~a◊ret-i Rasùl’i ´allallähu úaleyhi ve sellem ve 

Meysere’yi esbäbı gözetmege øodılar Ba≈ìrä na®ar idüp (24) gördi ki ol bulu≠ päresi henüz 

evvelki yirindedür anlara eyitdi sizüñ menziliñüzde sizden hìç kimse øalmış mıdur 

eyitdiler esbäbımuzı (25) gözetmek içün bir yetìm ve bir ˚uläm øalmışdur rähib eyitdi 

anları da∆ı daúvet eyleñüz ve esbäbıñuzuñ ´ıyänı benüm üzerümdedür (26) pes ~a◊ret-i 

Rasùl’i ve Meysere’yi oøudılar çünki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

´avmaúanuñ içine girdi rähib ~a◊ret-i (27) Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem çünki 

münevver ü mübärek yizine na®ar eyledi ve a˚ladı ve eyitdi bu ≠ıfl kimüñ nesidür ~a◊ret-i 

Rasùl’üñ ´allallähu (28) úaleyhi ve sellem øı´´asını rähibe beyän eylediler Ba≈ìrä Ebù 

Æälibe eyitdi bu ä∆ir zamän pey˚amberi olısardur ben kitäblarda (29) görmişüm ammä 

bunuñ ≠äõife-yi Yehùd’dan ve aørabäsından düşmeni çoødur hem rähib didügi gibi oldı 

[bed-reg bed-a´l ve bed-Ÿät maúnäsına istiúmäl olınur]    

YekYekYekYek    nişännişännişännişän----ı Ádemı Ádemı Ádemı Ádem    (30) än bùd  än bùd  än bùd  än bùd ezezezezezel  ezel  ezel  ezel      

ezelden ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-selämuñ bir nişänı o idi     

Ki meläõik serKi meläõik serKi meläõik serKi meläõik ser----nehenehenehenehendeş ndeş ndeş ndeş ezezezezmamamama≈al  ≈al  ≈al  ≈al      

ki meläõike taú®ìm yöninden (31) ~a◊ret-i Ádem’e baş øoyalar yaúnì aèa  taú®ìm yöninden 

secde eyleyeler [ma≈al bunda taú®ìm maúnäsınadur]    

    

                                                
  30-31 taú®ìm yöninden (31) ~a◊ret-i Ádem’e baş øoyalar yaúnì aèa M2N- 
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YekYekYekYek    nişännişännişännişän----ı dìger än ki än bilìs  ı dìger än ki än bilìs  ı dìger än ki än bilìs  ı dìger än ki än bilìs      

bir nişän da∆ı o idi ki (32) ol iblìs  

Nen’hedeş ser ki menem şäh u reõìs  Nen’hedeş ser ki menem şäh u reõìs  Nen’hedeş ser ki menem şäh u reõìs  Nen’hedeş ser ki menem şäh u reõìs      

ki şäh u seyyid benüm diyü ~a◊ret-i Ádem’e baş øomaya niteki ~a◊ret-i `udä úazze 

ismuhù (33) æurõän-ı úA®ìm’de buyurmışdur 

      “æäle ene ∆ayrun minhu ∆alaøtenì minnärin ve ∆alaøtehù min≠ìnin” 1176  

Pes eger iblìs hem säcid şüdì  Pes eger iblìs hem säcid şüdì  Pes eger iblìs hem säcid şüdì  Pes eger iblìs hem säcid şüdì      

[H121b][H121b][H121b][H121b] (1) pes eger iblìs da∆ı meläõike gibi ~a◊ret-i Ádeme secde idici olayıdı  

Ù nebùdì Ádem ùÙ nebùdì Ádem ùÙ nebùdì Ádem ùÙ nebùdì Ádem ù    ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayrı büdì ı büdì ı büdì ı büdì     

~a◊ret-i Ádem Ádem olmazıdı belki (2) Ádem bir ˚ayrı kimse olurıdı hälä ki úilm-i ezelìde 

∆od anuñ Ádem olması muúayyen  idi  

Hem sücùdì her melek mìzänHem sücùdì her melek mìzänHem sücùdì her melek mìzänHem sücùdì her melek mìzän----ı ùı ùı ùı ùst  st  st  st      

(3) hem cemìú-i meleküñ aña secdesi anuñ mìzänıdur pes mu≈aøøaø oldı ki meläõikenüñ 

secde eylemesi delälet eyler ki Ádem odur  

Hem cüHem cüHem cüHem cühùdhùdhùdhùd----ıııı    (4) än úadù bürhän än úadù bürhän än úadù bürhän än úadù bürhän----ı ùı ùı ùı ùst  st  st  st      

hem ol úadùnuè ~a◊ret-i Ádem’e inkärı ve secde eylememesi anuñ bürhänıdur yaúnì rùz-ı 

ezelde vücùdı (5) muøarrer olan Ádem bu Ádem idügine şey≠änuñ inäøärı ve secde 

itmemesi aña delìldür zìrä ezelde taødìr-i Bärì bunuñ üzerine cärì (6) olmış idi ki Ádem 

vücùda gelüp meläõike secde idüp iblìs secde itmedi çünki bu ®ähir oldı pes Ádemden 

[N125b][N125b][N125b][N125b] muräd bu ädem (7) idügi §äbit oldı niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur 

[cühùd inkär maúnäsınadur] 

        (8) Hem güvähHem güvähHem güvähHem güväh----ı ùı ùı ùı ùst iørärst iørärst iørärst iørär----ı melek  ı melek  ı melek  ı melek      

hem meleküñ iørärı aña şähiddür     

Hem güvähHem güvähHem güvähHem güväh----ı ùı ùı ùı ùst küfränst küfränst küfränst küfrän----ı segekı segekı segekı segek    

hem kelbcügüzüñ küfrän u inkärı aña şähiddür bu iki ma≈alde hem anuñ şähididür 

maúnäsına (9) da∆ı cäõizdür pes ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem aørabäsınuñ 

redd ü inkärı ve ∆aløuñ ≠aúnu u úadävet üzere ı´rärı (10) ve øavm-i Yehùd’uñ bir mekr ü 
                                                
1176 (İblis): Ben ondan daha üstünüm. Çünkü beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın, dedi. A’râf/12. 
  2 muúayyen H: mübeyyen M2N 
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istikbärı ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem nübüvvetinüñ deläõilinüñ 

cümlesindendür pes bu øıyäs (11) üzere evliyä ve ´ule≈ä ≈aøøında olan inkär u úadävet ve 

≠aún u istikbär anlaruñ úulüvv-i şänına delälet eyler [segekden maø´ùd iblìsdür ve käf-ı §änì 

ki ta´˚ìr içündür bunda ta≈øìr içündür] 

Ín süÍn süÍn süÍn sü∆an päyän∆an päyän∆an päyän∆an päyän    (12)    nenenenedäred bäz gerddäred bäz gerddäred bäz gerddäred bäz gerd    

    bu söz päyän ≠utmaz girü dön yaúnì bu gùne maúärife nihäyet yoødur bundan rücùú eyle 

[gerd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Tä çi kerd än Tä çi kerd än Tä çi kerd än Tä çi kerd än ∆∆∆∆ırs ırs ırs ırs bäbäbäbäänänänän    (13) nìk merd nìk merd nìk merd nìk merd    

ki ol ∆ırs ol nìk merde ne eyledi yaúnì çünki ol úäøilüñ pend ü na´ì≈atini øabùl eylemedi 

anuñ başına ne geldügini (14) beyän eyle 

     T     T     T     Tetemmeetemmeetemmeetemme----yyyyi iútimädi iútimädi iútimädi iútimäd----ı än maı än maı än maı än ma˚rùr ˚rùr ˚rùr ˚rùr berberberbertemelluøtemelluøtemelluøtemelluø----ı ı ı ı ∆∆∆∆ırsırsırsırs    

∆ırsuñ taba´bu´ u temelluøına ol ma˚rùruñ iútimäd itmesi ve úäøıbet anuñ elinde (15) heläk 

olması beyänındadur     

ŞaŞaŞaŞa∆´ hüft ü ∆∆´ hüft ü ∆∆´ hüft ü ∆∆´ hüft ü ∆ırs mìrändeş meges ırs mìrändeş meges ırs mìrändeş meges ırs mìrändeş meges   

ol şa∆´ yatup uyudı ve ∆ırs anuñ megesini sürdi yaúnì anuñ üzerine (16) øonan siñekleri defú 

eyledi [megeseş taødìrindedür] 

V’ez sitìz ämed meges zù bäz pesV’ez sitìz ämed meges zù bäz pesV’ez sitìz ämed meges zù bäz pesV’ez sitìz ämed meges zù bäz pes  

ve úinädından meges andan girü [M[M[M[M2222140a]140a]140a]140a] ardına geldi yaúnì ∆ırs megesleri sürdükçe (17) 

tekrär geldiler zìrä megesüñ ∆ùy u úädeti eyledür  

Çend bäreş ränd Çend bäreş ränd Çend bäreş ränd Çend bäreş ränd ezezezezùyùyùyùy----ı cüvän  ı cüvän  ı cüvän  ı cüvän      

∆ırs megesleri niçe kerre cüvänuñ yüzinden sürdi  

      (18) Án meges zù bäz Án meges zù bäz Án meges zù bäz Án meges zù bäz mìmìmìmìämed devänämed devänämed devänämed devän    

ol meges oradan yilerek girü cüvänuñ üzerine geldi ∆ırs ol megeslerüñ ∆u´ù´ında úäciz 

øaldı  

      (19) `ışmgìn `ışmgìn `ışmgìn `ışmgìn şüd şüd şüd şüd bäbäbäbämeges meges meges meges ∆∆∆∆ırs u ırs u ırs u ırs u bebebebereftreftreftreft    

∆ırs megese ˚a◊abnäk oldı ve gitdi  

BerBerBerBergirift girift girift girift ezezezezkùh sengì sakùh sengì sakùh sengì sakùh sengì sa∆t zeft ∆t zeft ∆t zeft ∆t zeft     

≠a˚dan ziyäde büyük (20) bir ≠aş øaldurdı  
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Seng äverd ü megesSeng äverd ü megesSeng äverd ü megesSeng äverd ü megesrärärärä dìd bäz   dìd bäz   dìd bäz   dìd bäz      

≠aşı getürdi ve megesi gördi girü  

BerBerBerBerrurururu∆∆∆∆----ı ı ı ı ∆ufte girifte cäy säz  ∆ufte girifte cäy säz  ∆ufte girifte cäy säz  ∆ufte girifte cäy säz      

uyumışuñ (21) yüzi üzere säz u øarär yirini ≠utmış yaúnì ∆ırs ≠a˚dan ≠aş getürüp gördi ki 

megesler tekrär cüvänuñ başı ve yüzi üzere (22) cemú olmışlar ≈älä ki megeslerüñ defúini 

kendüsine väcib ü läzım bilüridi ve ol cüvändan gördügi i≈sänuè úiva◊ını yirine getürmege 

(23) iødäm eyleridi  

Ber girift än äsiyäBer girift än äsiyäBer girift än äsiyäBer girift än äsiyä----seng ü seng ü seng ü seng ü bebebebezed  zed  zed  zed      

ol degirmen taşı yaúnì degirmen ≠aşı øadar büyük ≠aşı øaldurdı [bezed  kelimesinüè maúnäsı 

mı´räú-ı §äniye øayd olındı] 

BerBerBerBermeges tä änmeges tä änmeges tä änmeges tä än    (24) meges väpes  meges väpes  meges väpes  meges väpes ∆azed ∆azed ∆azed ∆azed     

 ve cüvänuñ yüzi ve başı üzere olan meges üzere urdı tä meges girü gide  

Seng rùySeng rùySeng rùySeng rùy----ı ı ı ı ∆ufte∆ufte∆ufte∆ufterärärärä    ∆a∆a∆a∆aşşşş∆ä∆ä∆ä∆äşşşş    (25) kerd  kerd  kerd  kerd     

seng uyumış cüvänuñ yüzini ∆aş∆äş ve zìr ü zeber eyledi  

Ín me§el Ín me§el Ín me§el Ín me§el berberberbercümle úälem fäş kerd  cümle úälem fäş kerd  cümle úälem fäş kerd  cümle úälem fäş kerd      

bu me§eli cemìú-i úälem üzere fäş (26) eyledi yaúnì bu ≈ikäyet úäleme meşhùr oldı mı´räú 

   Cän-ı cähil besa∆tì erzänìst 1177 

øı´´adan ≈i´´e budur ki cähili dòst ≠utmaø (27) läyıø degüldür zìrä nefú ü fäõide irşdürmek 

istese ≈amäøatinden küllì ziyän u heläk irişdürür niteki ~a◊ret-i Mevlänä (28) işäret 

buyurur  

MihrMihrMihrMihr----i ebleh mihri ebleh mihri ebleh mihri ebleh mihr----i i i i ∆∆∆∆ırs ämed yaøìn  ırs ämed yaøìn  ırs ämed yaøìn  ırs ämed yaøìn      

eblehüñ mihr ü ma≈abbeti şeksiz ∆ırsuñ mihr ü ma≈abbeti geldi yaúnì eblehüñ ma≈abbeti 

hemän ∆ırsuñ (29) ma≈abbeti gibidür ki úayn-ı ◊arardur  

KKKKìnìnìnìn----i ù mihrest ü mihri ù mihrest ü mihri ù mihrest ü mihri ù mihrest ü mihr----i ùi ùi ùi ùst kìn st kìn st kìn st kìn     

eblehüñ kìni ma≈abbetdür ve eblehüñ ma≈abbeti kìndür zìrä ebleh ve nädänuñ (30) cemìú-i 

kär u ≈äli maúkùsdur     

    

                                                
1177 Cahilin canı zorluğa ucuzdur. 
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úAhdúAhdúAhdúAhd----i ùi ùi ùi ù süstest ü vìrän u  süstest ü vìrän u  süstest ü vìrän u  süstest ü vìrän u ◊aìf ◊aìf ◊aìf ◊aìf     

ebleh ve nädänuñ úahdi süst ü ∆aräb ve ◊aúìfdür  

GüftGüftGüftGüft----i ù i ù i ù i ù (31) zeft ü vefä zeft ü vefä zeft ü vefä zeft ü vefä----yı ùyı ùyı ùyı ù na na na na≈ìf  ≈ìf  ≈ìf  ≈ìf      

anuñ sözi øavì ve úa®ìmdür ve anuñ vefäsı lä˚ar ve na≈ìfdür  

Ger Ger Ger Ger ∆ored sevgend hem bäver ∆ored sevgend hem bäver ∆ored sevgend hem bäver ∆ored sevgend hem bäver memememekün  kün  kün  kün      

(32) eger and içe hem bäver ü iútimäd eyleme  

BBBBiiiiş’kened sevgend merdş’kened sevgend merdş’kened sevgend merdş’kened sevgend merd----i keji keji keji kej----süsüsüsü∆an ∆an ∆an ∆an     

 keŸŸab ve vefäsız merd andı ´ır niteki ~a◊ret-i úAlì ra¬iyallähu úanh (33) buyurmışdur  

   “Ímänü’l-merõi yuúrafü biìmänihi” 1178 

Çünki Çünki Çünki Çünki bìbìbìbìsevgend gsevgend gsevgend gsevgend güüüüfteş büd dürùfteş büd dürùfteş büd dürùfteş büd dürù˚ ˚ ̊ ˚     

    çünki andsız eblehüñ sözi yalan oldı  

                            [H122a][H122a][H122a][H122a]    (1)    Tu Tu Tu Tu memememeyüft yüft yüft yüft ezezezezmekr ü sevgendeş mekr ü sevgendeş mekr ü sevgendeş mekr ü sevgendeş bebebebedùdùdùdù˚ ˚ ˚ ˚     

sen anuñ mekr ü yümninden dù˚a düşme yaúnì anuñ mekr ü sevgendine iltifät u iútiøäd 

eyleme (2) dù˚ ayran maúnäsınadur meyüft bedù˚ şer≈ olınan maúnä üzerine istiúmäldür  

NefsNefsNefsNefs----i ù mìrest ü úai ù mìrest ü úai ù mìrest ü úai ù mìrest ü úaøløløløl----ı ùı ùı ùı ù esìr esìr esìr esìr    

 (3) eblehüñ nefsi emìr ü ≈äkimdür eblehüñ úaølı esìr ü ma≈kùmdur  

™ad™ad™ad™ad    hezärän mu´hezärän mu´hezärän mu´hezärän mu´≈afe≈afe≈afe≈afeş ş ş ş ∆od ∆orde gìr ∆od ∆orde gìr ∆od ∆orde gìr ∆od ∆orde gìr     

ol eblehi niçe yüz biñ (4) mu´≈afı ∆od yimiş ≠ut yaúnì ≈adden ziyäde yemìn eylemiş far◊ 

eyle   

   ÇÇÇÇünki nì sevgend peymän biş’kenedünki nì sevgend peymän biş’kenedünki nì sevgend peymän biş’kenedünki nì sevgend peymän biş’kened    

çün yemìnsiz úahd ü peymänını (5) ´ır  

Ger Ger Ger Ger ∆ored sevgend hem än b∆ored sevgend hem än b∆ored sevgend hem än b∆ored sevgend hem än biiiiş’kened  ş’kened  ş’kened  ş’kened      

eger and içerise anı da∆ı ´ır niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyt-i säbıøuñ ma◊mùnını i§bät (6) 

itmek içün delìl beyänına şürùú eyledi     

    

                                                
1178 Kişinin imanı, vefa ve güvenilirliğiyle bilinir. 
  4 yaúnì ≈adden ziyäde yemìn eylemiş far◊ eyle M2N- 
  4 Çünki nì sevgend peymän biş’kened ünki nì sevgend peymän biş’kened ünki nì sevgend peymän biş’kened ünki nì sevgend peymän biş’kened çün yemìnsiz úahd ü peymänını ´ır M2- 
  4 çün yemìnsiz úahd ü peymänını ´ır N-    
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Z’än ki nefs äşufteter gerded Z’än ki nefs äşufteter gerded Z’än ki nefs äşufteter gerded Z’än ki nefs äşufteter gerded ezezezezän  än  än  än      

zìrä ki nefs-i emmäre andan dìvänerek ve perìşänrek (7) olur  

Ki künì bendeş Ki künì bendeş Ki künì bendeş Ki künì bendeş bebebebesevgendsevgendsevgendsevgend----i girän i girän i girän i girän     

ki ol nefse §aøìl ü ˚alì® yemìnile bend eyleyesin  

Çün esìrì bend berÇün esìrì bend berÇün esìrì bend berÇün esìrì bend ber≈äkim ne≈äkim ne≈äkim ne≈äkim nehed  hed  hed  hed      

(8) çünki bir esìr ≈äkim ü seyyidi üzere bend øoya  

~äkim än~äkim än~äkim än~äkim änrärärärä    berdered bìrùn çeberdered bìrùn çeberdered bìrùn çeberdered bìrùn çehed hed hed hed     

≈äkim ü seyyid ol bendi päre päre eyler ≠aşra (9) øal˚ır yaúnì bendini bozup ≈abs-∆äneden 

[N126a][N126a][N126a][N126a] ≠aşra çıøar [çehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

BerBerBerBersereş kùbed sereş kùbed sereş kùbed sereş kùbed zizizizi∆∆∆∆ışm än bendışm än bendışm än bendışm än bendrärärärä            

˚a◊abından ol øayd u bendi (10) esìr ü bendenüè başına urur  

MìMìMìMìzened berrùzened berrùzened berrùzened berrùyyyy----ı ùı ùı ùı ù sevgend sevgend sevgend sevgendrärärärä        

sevgendini anuñ yüzine urur yaúnì esìr ∆ıyänet ≠arìøi ile (11) seyyidini bend idüp ≈abs 

eylese ≈äkim bend ü ≈absden ∆alä´ bulduøda ol esìre [M[M[M[M2222140a]140a]140a]140a] cefälar idüp yemìnini yüzine 

urur (12) ve hergiz minbaúd anuñ yemìnine iútiøäd u iltifät eylemez pes ol kimse ki anuñ 

nefsi úaølı üzere ≈äkim ü ˚älibdür úaøl anı yemìnile (13) bend eylese nefse ol ≈älet ∆oş 

gelmeyüp yemìni fevrì ´ır [sevgend yemìn maúnäsınadur] 

TùTùTùTù    zizizizievfù bi’levfù bi’levfù bi’levfù bi’l----úuøùdeş dest şù úuøùdeş dest şù úuøùdeş dest şù úuøùdeş dest şù     

 sen anuñ “Evfù bi’l-úuøùd” ından el (14) yu yaúnì bu äyet-i kerìme mùcibince 

     “Yä eyyühe’lleŸìne ämenù evfù bi’l-úuødi” 1179  

úuøùd  u muúämelätda sen andan vefä ve §ebät ümìd (15) ≠utma  

İİİİ≈fe®ù eymäneküm bäù≈fe®ù eymäneküm bäù≈fe®ù eymäneküm bäù≈fe®ù eymäneküm bäù    memememegù gù gù gù     

aña “i≈fe®ù eymäneküm” dime yaúnì  

“Va≈fe®ù eymäneküm” 1180  

mùcibince ol kimseden ≈ıf®-ı eymäna (16) ümìd ≠utma zìrä elbette andan ∆ulf-i vaúde ®ähir 

olur  

                                                
1179 Ey iman edenler! Akitleri(n gereğini) yerine getiriniz. Mâide/1. 
1180 Yeminlerinizi muhafaza edin. Mâide/89. 
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≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈u◊ùr-ı (17) şerìfinde bir kimse bir 

≠ıfla eyitdi gel saèa bir nesne vireyüm ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol 

kimseye  eyitdi (18) eger bu ≠ıfla bir nesne virmeyesin keŸŸäblar zümresinden olursun  

V’än ki däned úahd bäkì V’än ki däned úahd bäkì V’än ki däned úahd bäkì V’än ki däned úahd bäkì mìmìmìmìküned küned küned küned     

ve ol kimse bilür kime (19) úahd ü vefä eyler yaúnì `udä-yı Teúälä’ya yemìn eylemek 

hemän ~a◊ret-i `udä ile úahdleşmekdür pes her kim ki bu ∆u´ù´ı bile     

Ten künedTen künedTen künedTen küned    (20) çün tär u gird çün tär u gird çün tär u gird çün tär u gird----i ùi ùi ùi ù tened  tened  tened  tened     

cesedini tär gibi eyler ve anuñ çevresini örer ve ≠oøur yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsı 

däõiresinden (21) ≠aşra çıømaz ve úahdini ´ımaz bu sebebdendür ki dimişlerdür ki tevbeden 

´oñra olan günäh yetmiş mertebe ziyäderekdür tevbeden (22) evvel väøıú olan günähdan tär 

bunda arış maúnäsınadur ki arış ve er˚ac dirler [gird  çevre maúnäsınadur] 

RRRRefteneftenefteneften----iiii Mu´ Mu´ Mu´ Mu´≠afä ≠afä ≠afä ≠afä ´allallähu úaleyhi ve sellem be´allallähu úaleyhi ve sellem be´allallähu úaleyhi ve sellem be´allallähu úaleyhi ve sellem beúiyädetúiyädetúiyädetúiyädet----iiii    (23) ´a ´a ´a ´a≈äb≈äb≈äb≈äbìììì----yiyiyiyi rencùr u  rencùr u  rencùr u  rencùr u 

beyänbeyänbeyänbeyän----ı fäõideı fäõideı fäõideı fäõide----yyyyi úiyädeti úiyädeti úiyädeti úiyädet        

~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem rencùr ´ahäbìnüñ úiyädetine gitmesi ve 

úiyädetüñ (24) fäõidesi beyänındadur úiyädet ∆astenüñ ∆ä≠ırını ´ormaø maúnäsınadur ´a≈äbì 

a´≈abdan bir kimse maúnäsınadur [´a≈äbìde yä nisbet içündür] 

       (25) EzEzEzEz´a´a´a´a≈äbe ≈äbe ≈äbe ≈äbe ∆∆∆∆vvvväceì bìmär şüäceì bìmär şüäceì bìmär şüäceì bìmär şüd d d d     

a´≈äb-ı Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem bir ∆väce ∆aste oldı ∆väceden maø´ùd bunda 

(26) ulu kimsedür  

V’än derän bìmäriyeV’än derän bìmäriyeV’än derän bìmäriyeV’än derän bìmäriyeş çün tär şüd ş çün tär şüd ş çün tär şüd ş çün tär şüd     

ve ∆väce ol bìmärluøda tär gibi oldı yaúnì ziyäde ◊aúìf oldı (27) tär bunda tel maúnäsınadur 

iplük ve ibrişìm gibi     

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afä ämed úiyädet sùy≠afä ämed úiyädet sùy≠afä ämed úiyädet sùy≠afä ämed úiyädet sùy----ı ùı ùı ùı ù        

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol (28) marì◊ ∆väcenüñ cänibine úiyädete geldi bu 

hem vechdür úiyädet içün geldi úiyädeträ taødìrinde olmaø rùşendür  

     (29) Çün heme luÇün heme luÇün heme luÇün heme lu≠f  u kerem büd ≠f  u kerem büd ≠f  u kerem büd ≠f  u kerem büd ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı ı ı ı ùùùù  

çünki anuñ ∆ùy u úädeti cemìúan lu≠f u kerem idi úiyädet far◊-ı kifäyedür [büd bùddan 

mu∆affefdür] beyt 
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  (30) Naøş-ı úiyädet erçi be´ùret úibädetest 

Lìkin benoø≠aì ziúibädet ziyädetest 1181    

Derúiyädet reftenDerúiyädet reftenDerúiyädet reftenDerúiyädet reften----i tùi tùi tùi tù fäõidest  fäõidest  fäõidest  fäõidest     

    senüñ (31) úiyädete gitmeñde fäõide vardur  

FäFäFäFäõideõideõideõide----än bäz bätùän bäz bätùän bäz bätùän bäz bätù úäõidest  úäõidest  úäõidest  úäõidest     

anuñ fäõidesi girü saña rücùú idicidür ˚ayra rücùú (32) idici degüldür niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä anuñ fäõidesini beyän eyler  

FäõideFäõideFäõideFäõide----evvel ki än şaevvel ki än şaevvel ki än şaevvel ki än şa∆´∆´∆´∆´----ı úalìl ı úalìl ı úalìl ı úalìl     

 evvel fäõide bu ki ol (33) ∆aste olan kimse úalìl ∆aste maúnäsınadur  

BBBBù ki øuù ki øuù ki øuù ki øu≠bì bä≠bì bä≠bì bä≠bì bäşed ü şähşed ü şähşed ü şähşed ü şäh----ı celìl ı celìl ı celìl ı celìl     

ola ki bir øu≠b ve şäh-ı celìl ola yaúnì i≈timäldür [H122b][H122b][H122b][H122b] (1) ki øu≠b-ı úälem yä velì ola  

Ver nebäşed øuVer nebäşed øuVer nebäşed øuVer nebäşed øu≠b yär≠b yär≠b yär≠b yär----ı reh şeı reh şeı reh şeı reh şeved ved ved ved     

ve ger ol úalìl øu≠b olmaya yol yoldaşı olur yaúnì i≈timäldür ki (2) ol marì◊ mürìd veyä ´äli≈ 

bir kimse ola  

Şeh nebäşed färisŞeh nebäşed färisŞeh nebäşed färisŞeh nebäşed färis----i ispeh şi ispeh şi ispeh şi ispeh şeved eved eved eved     

 ol marì◊ eger şäh olmaya úaskerüñ färisi olur [färis süvär maúnäsınadur] 

       (3) Çün dü Çün dü Çün dü Çün dü çeşmçeşmçeşmçeşm----i dil i dil i dil i dil nenenenedärì ey úanùd därì ey úanùd därì ey úanùd därì ey úanùd     

ey úanùd çünki göñlüñ iki çeşmini ≠utmazsın yaúnì çünki ba´ìret ü çeşm-i dilüñ güşäde ve 

rùşen (4) degüldür  

Ki Ki Ki Ki nenenenemìmìmìmìdänì tùdänì tùdänì tùdänì tù hìzem hìzem hìzem hìzemrärärärä    ziziziziúùd úùd úùd úùd     

ki sen hìzemi úùdddan bilmezsin yaúnì ∆avä´´ı úavämdan farø u temyiz eylemezsin zìrä  

“Evliyäõi ta≈te (5) øıbäbì läyaúrifehüm ˚ayrì” 1182 

≈asebince evliyäõulläh ziyäde mestùrdur  pes herkesi velì ®ann idüp ziyäde riúäyet ü edeb 

üzere olup (6) ∆idmetden ∆alì vü berì olmamaø gerekdür tä ki bir gün evliyäõullähdan birine 

                                                
1181 Gerçi iyâdet ibadet sûretindedir ama bir noktada ibadetden ziyadedir. 
1182 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
  5 mestùrdur HM2: meşhùrdur N 



 811 

vu´ùl bulup saúädet-i ebediyyeye irişe niteki Şey∆ Saúdì (7) ≈a◊retleri buña işäret eyler  

me§nevì    

Ezän ehl-i dil derpey-i her kesend 

Ki bäşed ki rùzì bemerdì resend 

Berend ezberäy-ı dilì (8) bärhä 

`orend ezberäy-ı gülì ∆ärhä 

Bera˚bet bekeş bär-ı her cähilì 

Ki üftì beser vaøt-i ´ä≈ib-dilì 1183 

ÇünÇünÇünÇünki gencì hest derúälem merencki gencì hest derúälem merencki gencì hest derúälem merencki gencì hest derúälem merenc    

çünki (9) úälemde väfir genc ü mäl vardur incinme yaúnì úälemde genc ü mäl bìpäyändur 

anuñ vu´ùlinden ötüri çekdügüñ renc ü za≈metden rencìde ve bì≈u◊ùr (10) olma belki saúy u 

iødäm eyle ki men-≠alebe ≈asebince úäøıbet vu´ùl bulursun zübde-yi keläm budur ki 

úälemde evliyäõulläh firävändur hemän (11) saúy u ≠alebde iødäm u ihtimäm [N126b][N126b][N126b][N126b] eyle  tä 

ki müläøät müyesser ola [merenc nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Hìç vìränHìç vìränHìç vìränHìç vìränrärärärä    memememedän dän dän dän ∆älì ∆älì ∆älì ∆älì zizizizigencgencgencgenc  

hìç bir vìräneyi gencden ∆älì bilme pes (12) i≈timäldür ki fäsıø ®ann itdügüñ øu≠b-ı ´ä≈ib-i 

ta´arruf ol ola niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊reti buña işäret buyurur    beyt    

              (13) Kesìrä ki nezdìk-i ®annet bed-ùst 

   Çi dänì ki ´ä≈ib-viläyet ∆od ùst 1184 

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı her dervìş ı her dervìş ı her dervìş ı her dervìş mìmìmìmìkün kün kün kün ezezezezgüzäf güzäf güzäf güzäf     

her dervìşe øa´d (14) eyle güzäfdan yaúnì cemìú-i faøìre riúäyet ve taú®ìm üzere ol egerçi hìç 

birisinden kerämet ü veläyetden nişän u e§er görmezsin läkin (15) i≈timäldür ki bir gün bir 

´ä≈ib-i veläyete vä´ıl olasın [güzäf  bunda úumùmen maúnäsınadur] 

    

    

                                                
  6-7 niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri buña işäret eyler M2- 
1183 Herkesin ardında olan o ehl-i diller bir gün insanlığa ulaşır. Bir gönül için yükler taşırlar, bir gül için 
dikenler yerler, bir gönül sahibinin vaktine erişmek için rağbetle her cahilin yükünü çekerler. 
  11 eyle HM2: gerekdür N 
1184 Senin zannına yakın olan birinin velayet sahibi olduğunu ne bilirsin! 
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Çün nişän yäbì becidÇün nişän yäbì becidÇün nişän yäbì becidÇün nişän yäbì becid mìkün  mìkün  mìkün  mìkün ≠aväf ≠aväf ≠aväf ≠aväf     

çünki bir dervìşden veläyet ü kerämetden (16) nişän bulasın anı cidd ü şevøile ≠aväf eyle 

yaúnì cän u dilden anuñ dämenini mu≈kem ≠utup anuñ ≈u◊ùrından dùr olma  

    (17) Çün tuÇün tuÇün tuÇün turärärärä än çeşm än çeşm än çeşm än çeşm----i bätın bìn i bätın bìn i bätın bìn i bätın bìn nenenenebùd bùd bùd bùd     

çünki saña ol bä≠ını görici çeşm oldı yaúnì øu≠b ve evliyäõulläh zümresini úavämdan farø 

itmege (18) çünki øädir degülsin [çün ki senüè ol bä≠ın-bìn çeşmüè oldı bu hem vechdür] 

Genc Genc Genc Genc mìmìmìmìpendär enpendär enpendär enpendär enderderderderherherherher vücùd vücùd vücùd vücùd        

pes her vücùdda genc vardur diyü ®ann eyle yaúnì her kimseyi øu≠b ve evliyäõullähdandur 

(19) diyü iútiøäd eyle tä ki bu ≠arìøile maø´ùd ≈ä´ıl ola beyt 

   `oriş dih begüncüşk ü kebg ü ≈amäm 

Ki yek rùzet üfted hümäyì (20) bedäm 1185 

Pes ´ılaPes ´ılaPes ´ılaPes ´ıla----yäränyäränyäränyärän----ı reh läzım şümär ı reh läzım şümär ı reh läzım şümär ı reh läzım şümär     

pes erbäb-ı ≠arìøatüñ ´ıla ve ∆idmetini läzım ´ay [şümär bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Her ki bäşed ger piyäde ger süvär Her ki bäşed ger piyäde ger süvär Her ki bäşed ger piyäde ger süvär Her ki bäşed ger piyäde ger süvär     

her kim olurısa (21) eger piyädedür eger süvärdur yaúnì eger müntehìdür ve ger mübtedìdür 

cemìúisine riúäyet ü úiyädet eyle  

Ver úadùVer úadùVer úadùVer úadù bäşed hemìn i bäşed hemìn i bäşed hemìn i bäşed hemìn i≈sän nikùst ≈sän nikùst ≈sän nikùst ≈sän nikùst     

(22) ve ger úadù ola hem bu i≈sän eyüdür yaúnì düşmenüñüñ úiyädetine varmaø la≠ìf ü 

∆ùbdur  

Ki beiKi beiKi beiKi bei≈sän bes úadù≈sän bes úadù≈sän bes úadù≈sän bes úadù geştest dòst  geştest dòst  geştest dòst  geştest dòst     

(23) zìrä çoø düşmän i≈sän sebebi ile dòst olmışdur pes sen da∆ı düşmenüñüñ úiyädetine 

varma˚ıla saña dòst olur  

VerVerVerVer    (24)    nenenenegerded dòst kìneş kem şeved  gerded dòst kìneş kem şeved  gerded dòst kìneş kem şeved  gerded dòst kìneş kem şeved      

ve ger düşmen úiyädetile dòst olmazısa anuñ kìn ü úadäveti kem ü näøı´ olur [şeved fiúl-i 

mu◊ariú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

    

                                                
1185 Serçe, keklik ve güvercine yem ver ki bir gün damına bir hümâ düşsün. 
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Z’än ki iZ’än ki iZ’än ki iZ’än ki i≈sän kìne≈sän kìne≈sän kìne≈sän kìnerärärärä merhem merhem merhem merhem    (25) şeved  şeved  şeved  şeved     

 zìrä i≈sän kìneye merhem ü dermän olur niteki meşhùrdur 

“El-İnsänü úabìdü’l-i≈sän” 1186 

me§nevì 

   úAdùrä beel≠äf gerden  (26) bebend 

Ki net’vän bürìden betì˚ ìn kemend 

Çü düşmen kerem bìned ü lu≠f u cùd 

Neyäyed diger ∆ub§ ezù dervücùd 1187 

Pes feväõid hestPes feväõid hestPes feväõid hestPes feväõid hest    (27)    ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı ìn veı ìn veı ìn veı ìn velìk lìk lìk lìk     

bundan ˚ayrı çoø feväõid vardur läkin  

EzEzEzEzdıräzì dıräzì dıräzì dıräzì ∆äõifem ey yär∆äõifem ey yär∆äõifem ey yär∆äõifem ey yär----ı nìk ı nìk ı nìk ı nìk     

ey eyü yär ≈ikäyetüñ dıräzlu˚ından ∆afv (28) idiciyüm yaúnì úiyädetüñ cemìú-i feväõidini 

beyän idecek olurısam keläm dùr u dıräz olup a´l-ı maø´ùddan øalurum ≈älä ki (29) 

kelämuñ ke§ret ü dıräzlu˚ı sebeb-i meläldür zìrä  

“`ayru’l-keläm mä øalle ve dell” 1188dür 

baú◊-ı nüsa∆da dıräzì yirine melälet väøıúdur ki (30) maúnä böyle olur ey yär-ı nìk 

meläletden ∆avf idiciyüm zìrä söz sämiúüñ meläline sebebdür  

~ä´ıl ìn ämed ki yär~ä´ıl ìn ämed ki yär~ä´ıl ìn ämed ki yär~ä´ıl ìn ämed ki yär----ı cemú bäş  ı cemú bäş  ı cemú bäş  ı cemú bäş      

(31) meŸkùr ≈ikäyetüñ ≈ä´ılı bu geldi ki cemú ü ke§rete yär u hem-dem ol yaúnì yärändan 

dùr olma 

 Hem çü bin’ Hem çü bin’ Hem çü bin’ Hem çü bin’ger ger ger ger ezezezez≈acer yärì tirä≈acer yärì tirä≈acer yärì tirä≈acer yärì tiräş ş ş ş     

büt (32) yonıcı gibi ≠aşdan bir dòst yon yaúnì yäränı çoø itmege saúy eyle fara◊ä øädir iseñ 

≠aşdan bir yär peydä eyle zìnhär yärsız olma (33) mı´räú-ı §änì yärän u e≈ibbänuñ ke§reti 

läzım idügini beyän içündür baú◊-ı nüsa∆da “cemú yär bäş” väøıúdur ki maúnä böyle olur 

[H123a][H123a][H123a][H123a] (1) [M[M[M[M2222141b]141b]141b]141b] yärüñ cemú olur yaúnì yäränıla cemú ol yärändan cüdä olma 

                                                
1186 İnsan, ihsanın kölesidür. 
1187 Düşmanı lutufla çevirip bağla ki kılıçla bu kemendi kesemesin. Düşman kerem, lutuf ve cömertliği 
gördüğü zaman başka bir habislik vucuda getirmez. 
1188 Kelamın hayırlısı kısa ve delil olandır. 
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Z’än ki enbùhì vü cemúZ’än ki enbùhì vü cemúZ’än ki enbùhì vü cemúZ’än ki enbùhì vü cemú----i kärväni kärväni kärväni kärvän    

 zìrä ki kärvänuñ ke§eret ü cemúi  

         (2) RehRehRehReh----zenänrä bizenänrä bizenänrä bizenänrä biş’kened püşt ü sinän ş’kened püşt ü sinän ş’kened püşt ü sinän ş’kened püşt ü sinän     

øa≠≠äú-ı ≠arìøüñ arøasını ve sinänını ´ır yaúnì ≈arämìleri ma˚lùb u maøhùr eyler pes maúlùm 

oldı (3) ki baú◊-ı ma≈alde menfaúät ü ke§retde ve baú◊-ı ma≈alde va≈detdedür läcerem çünki 

yärän-ı ≠arìøat ve dòstän-ı ≈aøìøat çoø ola (4) cinn ü ins reh-zenlerinden ve nefs ü hevä 

øa≠≠äú-ı ≠arìøinden äsùde-≈äl ve müreffehü’l-bäl ve sälim øalursun ve cebren nefs ü şey≠än  

(5) üzere ˚älib olursun bu sebeden cemúe ve cemäúat ve úiyädätda teúävün meşrùúdur ki 

~a◊ret-i ~aø  

“Ve teúävenù úale’l-birri ve’t-taøvä” 1189 

(6) buyurdı belki ´ädıølarıla olmaø väcibdür niteki ~aø Teúälä ≈a◊reti buyurdı 

     “Yä eyyühe’lleŸìne ämenu’t-teøullähe ve kùnù maúa’´-´ädiøìne” 1190 

[sinän gönder maúnäsınadur] (7) ~a◊ret-i Mevlänä çünki úiyädetüñ feväõidinden bir miødär 

beyän eyledi ol münäsebetile bu ≈ikäyeti getürdi 

      V      V      V      Vaaaa≈y kerden≈y kerden≈y kerden≈y kerden----iiii ~aø Teúälä ~aø Teúälä ~aø Teúälä ~aø Teúälä    (8)    bebebebeMùsä úaleyhi’sMùsä úaleyhi’sMùsä úaleyhi’sMùsä úaleyhi’s----seläm ki çiseläm ki çiseläm ki çiseläm ki çirärärärä    bebebebeúiúiúiúiyädetyädetyädetyädet----iiii men  men  men  men neneneneyämedìyämedìyämedìyämedì  

~aø Teúälä ≈a◊retinüñ Mùsä úaleyhi’s-seläma va≈y eylemesi beyänındadur ki benüm 

úiyädetüme (9) niçün gelmedüñ pes bundan maúlùm oldı ki úiyädet úibädetüè §eväblureki ve 

maøbùlrekidür belki úiyädet-i ´äli≈än ziyäret-i (10) ~a◊ret-i Ra≈män’dur niteki bu 

≈ikäyetden rùşendür  

Ámed Ámed Ámed Ámed ezezezez~aø sùy~aø sùy~aø sùy~aø sùy----ı Mùsä ìn úiteyb ı Mùsä ìn úiteyb ı Mùsä ìn úiteyb ı Mùsä ìn úiteyb     

~a◊ret-i ~aø’dan Mùsä pey˚amber úaeleyhi’s-seläm (11) cänibine bir úitäb geldi yaúnì ~aø 

Teúälä [N127a][N127a][N127a][N127a] Mùsä pey˚ambere úitäb eyledi böyle diyü  

K’ey K’ey K’ey K’ey ≠ulùú≠ulùú≠ulùú≠ulùú----ı mäh dìdeı mäh dìdeı mäh dìdeı mäh dìde    (12) t t t tùùùù    ziziziziceybceybceybceyb    

     ki ey Mùsä sen ceybüñden mähuñ ≠ulùúını görmişsin bu äyet-i kerìmeye işäretdür 

        “Üslük yedeke fìceybike ta∆ruc bay◊äõe (13) min˚ayri sùõin” 1191 

                                                
1189 İyilik ve (Allah'ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaşın. Mâide/2. 
1190 Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun. Tevbe/119. 
1191 Elini koynuna sok; kusursuz, bembeyaz çıkacaktır. Kasas/32. 
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bu ∆u´ù´ ~a◊ret-i Mùsä’nuñ muúcizätından bir muúcizedür pes dimek olur ki ey Mùsä saña 

bu muúcizeyi virdüm niteki (14) bu beytden rùşendür meŸkùr mı´räúuè terkìb maúnäsı 

böyledür ki ey ceybinden mähuñ ≠ulùúını görmiş mähdan muräd yed-i (15) bey◊ä olmaø 

rùşendür beyt-i meŸkùruñ mı´räú-ı evvelinde úitäb iken úiteyb okınur tänuñ fet≈i ve yänuñ 

sükùnı ile ceybden (16) ötüri bunda ceyb øoyun maúnäsınadur ki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-

seläm elini øoynına ´oøduøda andan eliyile äftäba müşäbih me§äbesinde nùr çıøardı [k’ey 

ki ey taødìrindedür ] 

       (17) MaşriMaşriMaşriMaşriøat kerdem øat kerdem øat kerdem øat kerdem zizizizinùrnùrnùrnùr----ı Ízedì ı Ízedì ı Ízedì ı Ízedì     

`udä’ya mensùb nùrdan seni maşrıø eyledüm yaúnì nùruma seni maşrıø eyledüm ki senden 

benüm nùrum (18) ≠ulùú eyler muräd nùr-ı İlähì’dür ki ceybinden ≠ulùú eyleridi nùr-ı 

Ízedìden muräd risälet olmaø rùşen degüldür zìrä risälet nùrına (19) maşrıø olmaøda cemìú-i 

enbiyä beräberdür läkin yed-i bey◊ä aña ma∆´ù´dur pes bu iútibärıla nùr-ı `udä’ya maşrıø 

olmaø ziyäde ®ähirdür [Ízedì  yä  nisbet içündür] 

       (20) Men ~aøem rencùr geştem n’ämedì Men ~aøem rencùr geştem n’ämedì Men ~aøem rencùr geştem n’ämedì Men ~aøem rencùr geştem n’ämedì     

 ben `udä’yum ∆aste oldum benüm úiyädetüme gelmedüñ rencùr marì◊ maúnäsınadur  

GüGüGüGüft Sübft Sübft Sübft Süb≈änä tu päkì≈änä tu päkì≈änä tu päkì≈änä tu päkì    (21)    ezezezezziyän  ziyän  ziyän  ziyän      

~a◊ret-i Mùsä eyitdi ey Süb≈än sen ziyän ve rencden päk ü münezzehsin [päkìde yä ∆i≠äb 

içündür] 

Ín çi remzest ìn büÍn çi remzest ìn büÍn çi remzest ìn büÍn çi remzest ìn bükün yä Rab beyän  kün yä Rab beyän  kün yä Rab beyän  kün yä Rab beyän      

(22) bu ne remzdür yä Rabbì bu remzi beyän eyle  

Bäz fermùdeş ki Bäz fermùdeş ki Bäz fermùdeş ki Bäz fermùdeş ki derderderderrencùrirencùrirencùrirencùriyyyyem em em em     

 ~a◊ret-i `udä mùsä pey˚ambere buyurdı yaúnì didi ki ben (23) ∆astelükdeyüm  

Çün Çün Çün Çün nenenenepersìdì tu persìdì tu persìdì tu persìdì tu ezezezezrùyrùyrùyrùy----ı kerem  ı kerem  ı kerem  ı kerem      

kerem yüzinden niçün benüm ∆ä≠ırumı ´ormaduñ çün bunda niçün maúnäsınadur  

      (24) GüGüGüGüft yä Rab nìst noø´änì tuft yä Rab nìst noø´änì tuft yä Rab nìst noø´änì tuft yä Rab nìst noø´änì turärärärä        

~a◊ret-i mùsä eyitdi yä Rab senüñ hìç noø´änuñ yoødur sen cemìú-i ∆alel ü úilel ü 

noø´ändan (25) päk ve Ÿü’l-kemälsin  
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úAøl kem şüd ìn süúAøl kem şüd ìn süúAøl kem şüd ìn süúAøl kem şüd ìn sü∆an∆an∆an∆anrärärärä    berberberbergüşä güşä güşä güşä     

benüm úaølum ≈ayrän ve kem oldı bu sözi aç yaúnì bu remzden maø´ùd (26) ne idügini keşf 

ü úıyän eyle [bergüşä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

GüGüGüGüft ärì bendeft ärì bendeft ärì bendeft ärì bende----yyyyiiii    ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´----ıııı güzìn   güzìn   güzìn   güzìn      

~a◊ret-i ~aø eyitdi benüm güzìn ∆ä´ bir úabdüm  

Geşt ü rencùr ù Geşt ü rencùr ù Geşt ü rencùr ù Geşt ü rencùr ù (27) menem nìkù bi menem nìkù bi menem nìkù bi menem nìkù bibìn bìn bìn bìn     

∆aste oldı ol bende benüm eyü na®ar eyle yaúnì ol bende-yi ∆ä´ benüm bir vechile maøbùl ü 

muøarrebümdür ki cemìú-i (28) ta´arruf ve fiúl ki andan ´ädır olur benüm ta´arruf ve 

fiúlümdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur  

Hest maúŸùrìş Hest maúŸùrìş Hest maúŸùrìş Hest maúŸùrìş (29) maúŸùrìmaúŸùrìmaúŸùrìmaúŸùrì----yyyyi men  i men  i men  i men      

anuñ maúŸùrlu˚ı benüm maúŸùrlu˚umdur     

Hest rencùrìş rencùrìHest rencùrìş rencùrìHest rencùrìş rencùrìHest rencùrìş rencùrì----yyyyi men i men i men i men     

anuñ rencùrlu˚ı benüm [M142a][M142a][M142a][M142a] rencùrlu˚umdur (30) zìrä úışø-ı İlähì ile anuñ vücùdı ma≈v 

olup andan ta´arrufät refú olmışdur däyenüñ øuca˚ında olan ≠ıfl gibi ki ≠ıflda (31) hìç øudret 

ü ta´arruf yoø iken cemìú-i leväzımını mäder ü peder ve däyesi görür pes şol kimse ki úışø u 

≠äúat sebebi ile a∆läø-ı (32) Ÿemìmeden päk olup vücùdından ∆alä´ bula ol kimseden cemìú-i 

ta´arruf u øudret säøı≠ olup ´äfì ~a◊ret-i `udä’nuñ (33) ta´arruf u øudretine ma®har olup 

cemìú-i øuyùddan berì olur  

Her ki Her ki Her ki Her ki ∆∆∆∆vvvvähed hemähed hemähed hemähed hem----nişìnì nişìnì nişìnì nişìnì bäbäbäbä`udä `udä `udä `udä     

her kim ki ~a◊ret-i ~aøø’ıla hem-nişìnlük [H123b][H123b][H123b][H123b] (1) ve mu´ä≈abet ister yaúnì `udä 

Teúälä’nuñ maøbùl ü muøarrebi olmaø isteyen kimseye läzımdur [baú◊-ı nüsa∆da hem-

nişìnì-yi `udä väøıúdur] 

Tä nişìned Tä nişìned Tä nişìned Tä nişìned derderderder≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı evliyä ı evliyä ı evliyä ı evliyä     

zinhär (2) evliyänuñ ≈u◊ùrında otursun niteki bu ≈adì§-i şerìf anı beyän eyler  

 “Men eräde en yeclise maúallähi felyeclis maúa ehli’t-ta´avvuf” 1192 

(3) nişìned bunda mu◊äriú ´ì˚asında emr-i ˚äõib olmaø rùşendür ve ma≈alle ziyäde 

münäsibdür  
                                                
1192 Kim Allah’la birlikte olmak isterse, tasavvuf ehliyle birlikte olsun. Şârih bu cümlenin hadis olduğunu 
söylese de kaynaklarda böyle bir hadis bulunmamaktadır.  
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EzEzEzEz≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı evliyä ger büı evliyä ger büı evliyä ger büı evliyä ger büg’selì  g’selì  g’selì  g’selì      

eger evliyäõullähuñ (4) ≈u◊ùrından munøa≠ıú olasın     

TùTùTùTù heläkì z’än ki cüz heläkì z’än ki cüz heläkì z’än ki cüz heläkì z’än ki cüzõì nì õì nì õì nì õì nì külì külì külì külì     

sen heläksın zìrä ki cüzsün kül degülsün pes her kim ki evliyäõullähdan (5) dùr u munøa≠ıú 

ola elbette nefs ü şey≠än elinden heläk olur  

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä dìv  dìv  dìv  dìv ezezezezkerìmän vä büred kerìmän vä büred kerìmän vä büred kerìmän vä büred     

 her kimi şey≠än kerìmlerden øatú ide [vä büredde bä  ma◊mùm olmaø rùşendür] 

        (6) BBBBìsereş yäbed sereşrä ùìsereş yäbed sereşrä ùìsereş yäbed sereşrä ùìsereş yäbed sereşrä ù    ∆ored ∆ored ∆ored ∆ored     

anı sersiz bulur anuñ serini o yer yaúnì muúìn ü refìøsiz bulup anı i¬läl eyler kerìmändan 

muräd (7) bunda evliyä ve ´ule≈ädur evvelki ser muúìn maúnäsınadur  

Yek bidiYek bidiYek bidiYek bidist st st st ezezezezcemú reften yekcemú reften yekcemú reften yekcemú reften yek----zamän zamän zamän zamän     

bir zamän cemúden bir øarış gitmek yaúnì (8) biraz zamän evliyänuñ meclisinden dùr olmaø 

[bidist  øarış maúnäsınadur]    

MekrMekrMekrMekr----i dìvest biş’nev ü nìkù bei dìvest biş’nev ü nìkù bei dìvest biş’nev ü nìkù bei dìvest biş’nev ü nìkù bedän dän dän dän     

şey≠änuñ mekridür işit ve eyü bil yaúnì bu sözümi (9) istimäú idüp fikr ü ∆ätıruñdan giderme 

niteki bä˚bän ≈ikäyetinde üç kişi biri birinden cüdä olma˚ıla bäğbänuñ cevr ü cefäsına (10) 

giriftär oldılar 

Cüdä kerdenCüdä kerdenCüdä kerdenCüdä kerden----iiii bä bä bä bä˚bän ´ùfì vü faøìh ü ˚bän ´ùfì vü faøìh ü ˚bän ´ùfì vü faøìh ü ˚bän ´ùfì vü faøìh ü şerìfşerìfşerìfşerìfrärärärä    ezezezezhemhemhemhem----dìgerdìgerdìgerdìger  

bu iç kimseyi bä˚bän biri birinden cüdä eylemesi beyänındadur (11) tä istedügi her birine 

intiøäm ide  

BäBäBäBä˚bänì çün na®ar ˚bänì çün na®ar ˚bänì çün na®ar ˚bänì çün na®ar derderderderbäbäbäbä˚ k˚ k˚ k˚ kerd erd erd erd     

bir bä˚bän çünki bäğuñ içine na®ar eyledi  

Dìd çün düzdän Dìd çün düzdän Dìd çün düzdän Dìd çün düzdän bebebebebäbäbäbä˚̊̊̊----ıııı    (12)    ∆od s∆od s∆od s∆od seeee merd  merd  merd  merd     

 kendünüñ bä˚ında düzdler gibi üç kimse gördi  

Yek faøìh ü yek şerìf ü ´ùfiì Yek faøìh ü yek şerìf ü ´ùfiì Yek faøìh ü yek şerìf ü ´ùfiì Yek faøìh ü yek şerìf ü ´ùfiì     

 bir faøìh ve bir şerìf ve bir ´ùfì [´ùfiìde hemze va≈det içündür] 

Her yekì ´ùHer yekì ´ùHer yekì ´ùHer yekì ´ù∆ì∆ì∆ì∆ì    (13) büd büd büd büdì läyùfiì läyùfiì läyùfiì läyùfiìììì    

her birisi vefä itmeyici bir şù∆ u güstä∆ idi     
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GüGüGüGüft ft ft ft bäbäbäbäìnhä meìnhä meìnhä meìnhä merärärärä ´ad ´ad ´ad ´ad    [N127b][N127b][N127b][N127b]    ≈üccetest≈üccetest≈üccetest≈üccetest    

bä˚bän müşävere ≠arìøi ile kendüsine eyitdi (14) benüm bunlarıla yüz ≈üccet ü delìlüm 

vardur yaúnì bunlarıla benüm işüm çoødur bunlar icäzetsiz bä˚a girmek nice olur 

göstereyüm didi 

Lìk cemúend üLìk cemúend üLìk cemúend üLìk cemúend ü    (15) cemäúat ra cemäúat ra cemäúat ra cemäúat ra≈metest≈metest≈metest≈metest   

läkin bunlar cemúdür ve cemäúat ra≈metdür ki meşhùr ≈adì§dür 

“El-cemäúatü ra≈meten” 1193  

yaúnì mädäm ki bunlar bir yirdedür ben bunlara intiøäm itmege øädir (16) degülüm niteki 

~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur   

Men netänem yek tene bäseMen netänem yek tene bäseMen netänem yek tene bäseMen netänem yek tene bäse----nefer nefer nefer nefer     

ben yalıñuz üç kimseye muøäbele itmege øädir degülüm [netänem netüvänem 

maúnäsınadur]    

      (17) Pes Pes Pes Pes bübübübübürem şän nubürem şän nubürem şän nubürem şän nu∆ust ∆ust ∆ust ∆ust ezezezezhemhemhemhem----diger diger diger diger     

 pes evvel bunları biri birinden munøa≠ıú ve cüdä idem  

Her yekìHer yekìHer yekìHer yekìrärärärä m m m men en en en bebebebesùyì efkenem sùyì efkenem sùyì efkenem sùyì efkenem     

her birisini ben bir cänibe (18) bıra˚ayum  

Çünki tenhä şüd sibäleş Çünki tenhä şüd sibäleş Çünki tenhä şüd sibäleş Çünki tenhä şüd sibäleş berberberberkünem künem künem künem     

çünki tenhä ve biri birinden cüdä oldı anlaruñ bıyıølarını øoparayum yaúnì anlara tamäm 

intiøäm ideyüm sibäl (19) cemú-i sebletdür bıyıø maúnäsına  

~ìle kerd ü~ìle kerd ü~ìle kerd ü~ìle kerd ü kerd ´ùfì kerd ´ùfì kerd ´ùfì kerd ´ùfìrärärärä be be be beräräräräh h h h     

 bä˚bän ≈ìle vü ®aräfet eyledi ve ´ùfìyi yola eyledi yaúnì ´ùfìyi (20) bir ≠arafa gönderdi  

Tä küned yäränşrä bäùTä küned yäränşrä bäùTä küned yäränşrä bäùTä küned yäränşrä bäù tebäh  tebäh  tebäh  tebäh     

tä ´ùfìyi bir ≠arafa yäränı ile tebäh u ∆aräb eyleye  

GüGüGüGüft ´ùfft ´ùfft ´ùfft ´ùfìrä berev sùyìrä berev sùyìrä berev sùyìrä berev sùy----ı viı viı viı vi§äø §äø §äø §äø     

 bäğbän (21) ´ùfìye eyitdi yüri ∆äne cänibine [vi§äø ∆äne maúnäsınadur] 

Yek Yek Yek Yek gilìm äver beräygilìm äver beräygilìm äver beräygilìm äver beräy----ı ìn rifäø ı ìn rifäø ı ìn rifäø ı ìn rifäø     

bu yoldaşlaruñ içün gilìm getür rifäø cemú-i refìødür ki yoldaş (22) maúnäsınadur  
                                                
1193 Cemaat rahmetdir. (Acluni, Keşful-hafa, 1/398) 
  15 “El-cemäúatü ra≈meten” H- 



 819 

Reft ´ùfì güReft ´ùfì güReft ´ùfì güReft ´ùfì güft ft ft ft ∆alvet ∆alvet ∆alvet ∆alvet bäbäbäbädü yär dü yär dü yär dü yär     

´ùfì bä˚bänuñ ∆änesi cänibine gilìm getürmege gitdi ∆alvet ü tenhä øalmış (23) iki yäre didi 

yaúnì çünki ´ùfì gitdi bä˚bän [M142b][M142b][M142b][M142b] ol ikisine didi 

Tu faøìhì v’ìn şerìfTu faøìhì v’ìn şerìfTu faøìhì v’ìn şerìfTu faøìhì v’ìn şerìf----i nämdäri nämdäri nämdäri nämdär    

sen faøìhsin ve bu (24) nämdär u maøbùl-i şerìfdür  

Mä Mä Mä Mä bebebebefetväfetväfetväfetvä----yı tu nänì mìyı tu nänì mìyı tu nänì mìyı tu nänì mì∆orìm ∆orìm ∆orìm ∆orìm     

biz senüñ fetväñıla bir nän yirüz yaúnì ≈eläl ü ≈arämı senden ögrenirüz  

Mä Mä Mä Mä bebebebeperrperrperrperr----i dänişi dänişi dänişi däniş----iiii    (25) tù tù tù tù mìperìm  mìperìm  mìperìm  mìperìm     

biz senüñ úilmünüñ øanadı ile uçaruz yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da muúämelemüz saña täbiú 

olma˚ıla ≈ä´ıl olur [däniş úilm maúnäsınadur] 

V’ìn diger şehV’ìn diger şehV’ìn diger şehV’ìn diger şeh----zäde vü sulzäde vü sulzäde vü sulzäde vü sul≠än≠än≠än≠än----ıııı    (26) mäst  mäst  mäst  mäst     

ve bu birisi ki muräd şerìfdür bizüm şeh-zädemüz ve sul≠änımuzdur     

Seyyidest Seyyidest Seyyidest Seyyidest ezezezez∆änedän∆änedän∆änedän∆änedän----ı Mu´ı Mu´ı Mu´ı Mu´≠afäst  ≠afäst  ≠afäst  ≠afäst      

seyyid ü şerìfdür ~a◊ret-i Rasùl’üñ (27) ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆änedän u neslindendür  

Kìst än ´ùfì şikemKìst än ´ùfì şikemKìst än ´ùfì şikemKìst än ´ùfì şikem----∆∆∆∆vvvvärärärär----ı ı ı ı ∆asìs∆asìs∆asìs∆asìs    

     ol ∆asìs şikem-∆vär ´ùfì kimdür  

Tä büTä büTä büTä büved bä çünved bä çünved bä çünved bä çün    (28) şümä şähän şümä şähän şümä şähän şümä şähän celìs  celìs  celìs  celìs     

tä sizcileyin şählara celìs ü mu´ä≈ib ola bu hem vechdür ki sizcileyin şählara celìs ü hem-

dem ola şikem-∆vär (29) çoø yiyici ∆asìs denì maúnäsınadur 

Çün biyäyed mer uräÇün biyäyed mer uräÇün biyäyed mer uräÇün biyäyed mer urä penbe künìd  penbe künìd  penbe künìd  penbe künìd     

çünki gele anı penbe eyleñüz yaúnì mu≈kem dögüp buradan sürüñüz  

Hefteì Hefteì Hefteì Hefteì berberberberbäbäbäbä˚ u rä˚˚ u rä˚˚ u rä˚˚ u rä˚----ı men zenìd ı men zenìd ı men zenìd ı men zenìd     

(30) benüm bä˚ u rä˚um üzere bir hefte uruñuz yaúnì øarär eyleñüz rä˚ dämen-i kùhdur     

BäBäBäBä˚ çi bùd cän˚ çi bùd cän˚ çi bùd cän˚ çi bùd cän----ı men änı men änı men änı men än----ıııı şümäst  şümäst  şümäst  şümäst     

bä˚ ne olur benüm cänum (31) sizüñdür yaúnì cänumı sizden dirì˚ eylemezüm  

Ey şümä bùde meEy şümä bùde meEy şümä bùde meEy şümä bùde merärärärä çün çeşm çün çeşm çün çeşm çün çeşm----iiii räst  räst  räst  räst     

ey kimseler siz benüm ´a˚ gözüm gibi olmışsız     
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VesveseVesveseVesveseVesvese    (32) kerd ü mer ìşän kerd ü mer ìşän kerd ü mer ìşän kerd ü mer ìşänrärärärä firìft firìft firìft firìft    

bä˚bän vesvese eyledi ve anları mekr ü ≈ìle ile aldadı yaúnì bä˚bänuñ sözini øabùl 

eylediler  

Áh k’ez yäränÁh k’ez yäränÁh k’ez yäränÁh k’ez yärän    (33) ne ne ne nemìbäyed şigìftmìbäyed şigìftmìbäyed şigìftmìbäyed şigìft    

äh böyle mekr ü ≈ìleden ki yärändan ´abr u mufäraøat eylemek gerekmez zìrä yärändan 

cüdä olmaø ◊arar-ı ma≈◊dur [H124a][H124a][H124a][H124a] (1) şigìft ´abr eylemek maúnäsınadur ki ma´dar-ı 

mura≈≈amdur  

Çün Çün Çün Çün bebebebereh kerdend ´ùfìreh kerdend ´ùfìreh kerdend ´ùfìreh kerdend ´ùfìrärärärä vü reft  vü reft  vü reft  vü reft     

çinki şerìf ve faøìh ´ùfìyi redd (2) eylediler ve ´ùfì oradan gitdi  

`a´m `a´m `a´m `a´m şüd ender peyeşşüd ender peyeşşüd ender peyeşşüd ender peyeş bä çùb bä çùb bä çùb bä çùb----ı zeft ı zeft ı zeft ı zeft     

∆a´m yaúnì bä˚bän büyük degnek ile anuñ ardınca gitdi [zeft büyük maúnäsınadur] 

        (3) GüGüGüGüft ey seg ´ùfiì bäşed ki tìz ft ey seg ´ùfiì bäşed ki tìz ft ey seg ´ùfiì bäşed ki tìz ft ey seg ´ùfiì bäşed ki tìz     

´ùfìye eyitdi ey kelb ´ùfìlük midür ki tìz yaúnì icäzetsiz  

Ender äyì bäEnder äyì bäEnder äyì bäEnder äyì bä˚̊̊̊----ı mä tùı mä tùı mä tùı mä tù    ezezezezsitìzsitìzsitìzsitìz    

(4) lecc ü úinäddan bizüm bä˚ımuza gelesin  

Ín Cüneydet rehÍn Cüneydet rehÍn Cüneydet rehÍn Cüneydet reh----nümùd u Bäyezìd nümùd u Bäyezìd nümùd u Bäyezìd nümùd u Bäyezìd     

bu yolı saña Şey∆ Cüneyd ve Bäyezìd-i Bes≠ämì mi gösterdi (5) yaúnì bu ädeti ve bu sìreti 

anlardan mı ögrendüñ bu hem vechdür bu ∆u´ù´a saña Cüneyd ve Bäyezìd mi yol gösterdi 

yaúnì bu ∆uyı (6) saña anlar mı taúlìm eyledi ≈älä ki bu sìret erbäb-ı ≠arìøata läyıø degüldür  

Ezgedämìn şeyEzgedämìn şeyEzgedämìn şeyEzgedämìn şey∆ ü pì∆ ü pì∆ ü pì∆ ü pìret mìresìd ret mìresìd ret mìresìd ret mìresìd     

bu ∆a´let (7) saña øan˚ı şey∆ ü pìrden irişdi yaúnì bu ∆ùyı øan˚ı şey∆den ve øan˚ı pìrden 

gördüñ veyä işitdüñ  

Kùft ´ùfìKùft ´ùfìKùft ´ùfìKùft ´ùfìrärärärä çü tenhä çü tenhä çü tenhä çü tenhä    (8) yäfteş  yäfteş  yäfteş  yäfteş     

bä˚bän ´ùfìyi mu≈kem dögdi çünki ´ùfìyi yalıñuz buldı 

NìmNìmNìmNìm----küşteş kerd ü ser bküşteş kerd ü ser bküşteş kerd ü ser bküşteş kerd ü ser biiiiş’käfteşş’käfteşş’käfteşş’käfteş    

 anı meyyit gibi eyledi (9) ve başını yardı nìm-küşte tamäm ölmemiş     
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Güft ´ùfì änGüft ´ùfì änGüft ´ùfì änGüft ´ùfì än----ı men büı men büı men büı men büg’Ÿeşt lìk g’Ÿeşt lìk g’Ÿeşt lìk g’Ÿeşt lìk     

´ùfì anlara eyitdi benüm än u nevbetüm geçdi yaúnì (10) kötek yimekden ben nevbetümi 

´avdum ammä 

Ey refìøän päsEy refìøän päsEy refìøän päsEy refìøän päs----ıııı    ∆od därìd nìk ∆od därìd nìk ∆od därìd nìk ∆od därìd nìk     

ey refìøler kendüñüzi eyü ≈ıf® eyleñüz yaúnì biri biriñüzden (11) cüdä olup bunuñ ¬arb u 

intiøämından ziyäde ≈aŸer ü i≈tiräz eyleñüz  

Mer meMer meMer meMer merärärärä a a a a˚yär dänistìd hän ˚yär dänistìd hän ˚yär dänistìd hän ˚yär dänistìd hän     

beni a˚yär bildiñüz ägäh oluñuz  

      (12) Nìstem aNìstem aNìstem aNìstem a˚yärter zìn øaltabän ˚yärter zìn øaltabän ˚yärter zìn øaltabän ˚yärter zìn øaltabän     

bu øaltabändan a˚yärrek degülüm øaltabän gididür ki bunda maø´ùd bä˚bändur  

Ín çi men Ín çi men Ín çi men Ín çi men ∆ordem∆ordem∆ordem∆ordem    (13) şümä şümä şümä şümärärärärä    ∆ordenìst ∆ordenìst ∆ordenìst ∆ordenìst     

bu ¬arb u za≈mı ki ben yidüm size yimek läzımdur [N128a][N128a][N128a][N128a] yaúnì siz da∆ı ben yidügüm 

kötegi yimeñüz gerekdür  

V’ìn çünìnV’ìn çünìnV’ìn çünìnV’ìn çünìn    (14) şerbet cezä şerbet cezä şerbet cezä şerbet cezä----yı her denìst yı her denìst yı her denìst yı her denìst     

ve buncılayın şerbet her denìnüñ cezäsıdur yaúnì her denìye böyle ihänet sezädur [denì 

alçaø maúnäsınadur] 

Ín cihän kùhest üÍn cihän kùhest üÍn cihän kùhest üÍn cihän kùhest ü    (15) g g g güft ü gùyüft ü gùyüft ü gùyüft ü gùy----ı tùı tùı tùı tù        

bu cihän ≠a˚dur ve senüñ güft ü gùyùn yaúnì cihän ≠a˚ gibidür ve senüñ sözlerüñ  

EzEzEzEz´adä hem bäz äyed´adä hem bäz äyed´adä hem bäz äyed´adä hem bäz äyed    (16) sùy sùy sùy sùy----ı tùı tùı tùı tù        

´adädan girü senüñ cänibüñe gelür yaúnì senüñ güft ü gùyuñ äväz me§äbesindedür ki 

cihända anuñ ®ähir olması ´adä (17) me§äbesindedür ki ´adä kùhdan äväz ´ä≈ibine nice 

münúakis olurısa güft ü gùyuñuñ ä§ärı nefú ü ◊aradan her ne ise (18) ´ä≈ibine irişür [M[M[M[M2222143a]143a]143a]143a] 

pers úäøıle läzımdur ki cemìú-i ∆u´ù´da kelämını fikrile la≠ìf ü maøbùl söyleye tä ki ol 

kelämdan kendüsine (19) ve ˚ayra bir ◊arar irişmeye  

Çün Çün Çün Çün zizizizi´ùfì geşt färi´ùfì geşt färi´ùfì geşt färi´ùfì geşt färi˚ bä˚bän ˚ bä˚bän ˚ bä˚bän ˚ bä˚bän     

çünki ba˚bän ´ùfìden färi˚ oldı yaúnì aña teõdìb itmekden ferä˚at eyledi  

      

 

 



 822 

      (20) Yekbahäne kerd z’än pes cinsYekbahäne kerd z’än pes cinsYekbahäne kerd z’än pes cinsYekbahäne kerd z’än pes cins----i än i än i än i än     

andan ´oñra evvelki ≈ìlenüñ cinsi bir bahäne eyledi yaúnì ´ùfìyi anlardan cüdä itmege niçe 

≈ìle eyledi (21) ise ol ikisini da∆ı birbirinden cüdä itmek içün bir ≈ìle eyledi böyle diyü  

K’ey şerìfK’ey şerìfK’ey şerìfK’ey şerìf----i men berev sùyi men berev sùyi men berev sùyi men berev sùy----ı viı viı viı vi§äø §äø §äø §äø     

 ki ey benüm şerìfüm ∆äne cänibine (22) git [vi§äø ∆äne maúnäsınadur] 

Ki zibehrKi zibehrKi zibehrKi zibehr----i çäşt pui çäşt pui çäşt pui çäşt pu∆tem men ruø∆tem men ruø∆tem men ruø∆tem men ruøäø äø äø äø     

ki øuşluø vaøtinde yimek içün ben ruøäø pişürdüm ruøäø bunda yuføa maúnäsınadur  

BerderBerderBerderBerder----i i i i ∆äne ∆äne ∆äne ∆äne (23) bügù æaymä bügù æaymä bügù æaymä bügù æaymäzzzzrärärärä    

∆änenüñ øapusı üzere æaymäz’a di  

Tä biyäred än ruøTä biyäred än ruøTä biyäred än ruøTä biyäred än ruøäø u øazäø u øazäø u øazäø u øazrärärärä        

tä ruøäø ve øazı ≠aşra getür yaúnì ∆atunuma di saña (24) içerüde ruøäk ve pişmiş øaz vardur 

saèa virsün al ye æaymäz ol bed-ba∆t ve ∆abì§ bä˚bänuñ úavretinüñ adıdur  

Çün bereh kerdeş bügüÇün bereh kerdeş bügüÇün bereh kerdeş bügüÇün bereh kerdeş bügüftftftft    (25) ey tìz ey tìz ey tìz ey tìz----bìn bìn bìn bìn     

çünki şerìfi ≈ìle ile ∆änesi cänibine gönderdi faøìh ki anda yalıñuz øaldı aña eyitdi  

Tu faøìhì ®ähirest ìn üTu faøìhì ®ähirest ìn üTu faøìhì ®ähirest ìn üTu faøìhì ®ähirest ìn ü    (26) yaøìn  yaøìn  yaøìn  yaøìn     

sen faøìhsin bu ®ähir ve yaøìndür [yaøìn şeksiz maúnäsınadur]    

ÙÙÙÙ şerìfì mìküned şerìfì mìküned şerìfì mìküned şerìfì mìküned daúvä daúvä daúvä daúvä----yıyıyıyı serd  serd  serd  serd     

ol kimse bir şerìfdür ki serd ü nämaúøùl daúvä eyler (27) yaúnì siyädet ü şerìflük daúväsında 

´ädıø degüldür  

MäderMäderMäderMäder----i ùrä ki i ùrä ki i ùrä ki i ùrä ki dändändändäneeeed tä ki kerdd tä ki kerdd tä ki kerdd tä ki kerd    

kim bilür ki anuñ mäderine kim cimäú eyledi yaúnì (28) ´a≈ì≈ü’n-neseb idügini kim bilür 

baú◊-ı nüsa∆da tä ki yirine tä çi väøıúdur ki maúnä böyle olur kim bilür ki anuñ mäderi ne 

eyledi yaúnì (29) kimüñ ile cimäú eyledi pes şerìf idügi neden §äbit oldı bu sözleri bä˚bän 

mekr ü ≈ìle ile ol faøìh kimseye söyler bìçäre (30) faøìhi ma˚rùr u ˚äfil itmek içün  

BerBerBerBerzen ü zen ü zen ü zen ü berberberberfiúlfiúlfiúlfiúl----i zen dil mìnihìd i zen dil mìnihìd i zen dil mìnihìd i zen dil mìnihìd     

 úavret üzere ve úavretüñ fiúli üzere göñül øorsuñuz yaúnì (31) iútiøäd eylersiñüz     
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úAølúAølúAølúAøl----ı näøı´ v’ängehänì iútimädı näøı´ v’ängehänì iútimädı näøı´ v’ängehänì iútimädı näøı´ v’ängehänì iútimäd    

näøış úaøl  ve andan ´oñra iútimäd yaúnì úavretüñ ki úaøl-ı näøı´dur pes aña iútimäd (32) 

eylemek hìç läyıø u maøbùl midür niçe úavretler vardur ki ´ıdø u päklük meydänınuñ 

merdleridür [úaøl mu◊äf olmaø rùşendür] 

`̀̀̀vvvvìştenìştenìştenìştenrärärärä    berberberberúAlì vü úAlì vü úAlì vü úAlì vü berberberberNebì Nebì Nebì Nebì     

(33) kendüsini ~a◊ret-i úAlì üzere ra¬iyallähu úanh ve ~a◊ret-i Rasùl üzere ´allallähu 

úaleyhi ve sellem bu şerìf nisbet ü isnäd eylemişdür  

                            [H124b][H124b][H124b][H124b]    (1)    Besteest ü Besteest ü Besteest ü Besteest ü derderderderzamäne bes zamäne bes zamäne bes zamäne bes ˚abì ˚abì ˚abì ˚abì     

ve zamänede çoø ˚abì kendüsini ~a◊ret-i úAlì’ye ve ~a◊ret-i Rasùl’e isnäd u nisbet 

eylemişdür baú◊-ı nüsa∆da (2) besteestden ´oñra väv-ı úä≠ıfe väøıú degüldür ki maúnä böyle 

olur zamänede çoø ˚abì kendüsini ~a◊ret-i úAlì’ye ra¬iyallähu úanh (3) ve ~a◊ret-i Rasùl’e 

´allallähu úaleyhi ve sellem nisbet ü isnäd eylemişdür yaúnì bu kimse gibi niçe cähil 

şerìflük daúväsın eylerler ≈älä ki keŸŸäblardur pes (4) bunuè şerìflügi saña neden maúlùm 

oldı ~a◊ret-i Mevlänä bu üç beyti ol bä˚bänuñ sözlerini tekŸìb ve kendüsini Ÿemm ü øad≈ 

içün getürdi [bestestüè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı ˚abì  cähil maúnäsınadur] 

        (5) Her ki bäşed Her ki bäşed Her ki bäşed Her ki bäşed ezezezezzinä vü zäniyän  zinä vü zäniyän  zinä vü zäniyän  zinä vü zäniyän      

her kim ki zinädan ≠o˚mış ola ve zänìlerden ola  

Ín beÍn beÍn beÍn bered ®an red ®an red ®an red ®an derderderder≈aø≈aø≈aø≈aø----ı Rabbäniyän ı Rabbäniyän ı Rabbäniyän ı Rabbäniyän     

Rabbänìler ≈aøøında bunı ®ann iledür yaúnì evliyä ve (6) ´ule≈äyı kendüsi gibi ®ann eyler 

bä˚bän ol şerìfüñ ≈aøønda itdügi nämaúøùl ®ann u isnäd gibi bu hem vechdür bu ®annı 

iledür yaúnì kendü gibi ´anur (7) Rabbäniyän evliyä ve ´ule≈ä baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì 

böyledür [bered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Ín gümän däred Ín gümän däred Ín gümän däred Ín gümän däred bebebebe≈aø≈aø≈aø≈aøøøøø----ı dìgerän ı dìgerän ı dìgerän ı dìgerän     

˚ayrlaruñ ≈aøøında bunı ®an ≠utar yaúnì her kim ki ∆abì§ ü näpäk (8) ola cemìú-i ∆aløı 

kendüsi gibi ∆abì§ ü näpäk ®ann eyler bu hem vechdür ˚ayrlaruñ ≈aøøında bu ®annı ≠utar 

ve kendü gibi ´anur     

    

                                                
  31 näøı´ úaøl HM2: úaøl-ı näøı´ N 
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Her ki Her ki Her ki Her ki berberberbergerded sereş gerded sereş gerded sereş gerded sereş ezezezezçerçerçerçer∆hä∆hä∆hä∆hä    

(9) her kim ki devr ü çer∆lerden anuñ başı döne niteki meşhùrdur çoø dönmekden devr 

idicinüñ başı döner [çer∆ dolab maúnäsına gelür ki bayramlarda e≠fäl anuè üzerine binerler] 

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ∆∆∆∆od gerdìod gerdìod gerdìod gerdìde bìned de bìned de bìned de bìned ∆äne∆äne∆äne∆änerärärärä    

(10) ∆äneyi kendüsi gibi dönmiş görür niteki bir kimsenüñ başı dönse ∆äneyi da∆ı döner 

´anur çer∆ bunda dönmek maúnäsınadur çer∆hä cemúdür (11) dönmekler maúnäsınadur 

niteki ol [N128b][N128b][N128b][N128b] bä˚bän bed-ba∆t ve näpäk ve bed-a´l oldu˚ından şerìfi kendü gibi ´andı 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur [baú◊-ı nüsa∆da gerdìde yerine gerdende 

väøıúdur dönici maúnäsına] 

       (12) Ánçi güÁnçi güÁnçi güÁnçi güft än bäft än bäft än bäft än bä˚bän˚bän˚bän˚bän----ı bu’lı bu’lı bu’lı bu’l----fufufufu◊ùl ◊ùl ◊ùl ◊ùl     

ol bu’l-fu◊ùl ve bìedeb bä˚bän ol nämaúøùl sözleri didi [bu’l-fu◊ùl ziyäde fu◊ùl 

maúnäsınadur]  

~äl~äl~äl~äl----i ùi ùi ùi ù büd dùr  büd dùr  büd dùr  büd dùr ezezezezevlädevlädevlädevläd----ı Rasùl ı Rasùl ı Rasùl ı Rasùl     

evläd-ı (13) Rasùl’den ıraø anuñ ≈äli idi yaúnì bä˚bän evläd-ı Rasùl’üñ ≈aøøında her ne didi 

ise ol va´flar kendüsinüñ ≈asb-i ≈älidür evläd-ı (14) rasùl ol va´fdan päk ü berìdür  

Ger nebùdì ùGer nebùdì ùGer nebùdì ùGer nebùdì ù netìce netìce netìce netìce----mürtedän  mürtedän  mürtedän  mürtedän      

eger ol bä˚bän mürtedlerüñ netìcesi olmayayıdı yaúnì ´a≈ì≈ mürted olmayayıdı  

       (15) Key çünìn güKey çünìn güKey çünìn güKey çünìn güftì beräyftì beräyftì beräyftì beräy----ı ı ı ı ∆änedän ∆änedän ∆änedän ∆änedän     

evläd-ı rasùl içün øaçan böyle diridi yaúnì eger Müselmän olayıdı ∆änedän-ı Rasùl 

≈aøøında bu vechile øabì≈ ü nämaúøùl (16) kelimät söylemezidi     

`̀̀̀vvvväned efsùnhä şenìd änäned efsùnhä şenìd änäned efsùnhä şenìd änäned efsùnhä şenìd änrärärärä faøìh  faøìh  faøìh  faøìh     

 bìedeb bä˚bän efsùnlar oøudı faøìh anı istimäú ve øabùl eyledi  

DerDerDerDerpeyeş reftpeyeş reftpeyeş reftpeyeş reft    (17) än sitemkär än sitemkär än sitemkär än sitemkär----ı sefìh ı sefìh ı sefìh ı sefìh     

 ol sefìh-i ®älim şerìfüñ úaøabince gitdi  

Güft äGüft äGüft äGüft ä∆ir ender∆ir ender∆ir ender∆ir enderìn bäìn bäìn bäìn bä˚et ki ˚et ki ˚et ki ˚et ki ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

eyitdi ä∆ir seni bu bä˚a kim oøudı ki böyle (18) bìbäk ve bìicäzet geldüñ [bä˚etde tä ∆i≠äb 

içündür]    
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DüDüDüDüzdiì peyzdiì peyzdiì peyzdiì pey˚amberet mìrä§ mänd ˚amberet mìrä§ mänd ˚amberet mìrä§ mänd ˚amberet mìrä§ mänd     

düzdlük saña pey˚amberden mi mìrä§ øaldı bu hem vechdür saña pey˚amberden (19) mìrä§    

düzdlük mi øaldı ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆od düzd degül idi pes eger 

sen şerìf olayıduñ düzdlük eylemezidüñ ek§er (20) nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyledür 

GüGüGüGüft ey ft ey ft ey ft ey ∆ar enderìn bä˚et ki ∆∆ar enderìn bä˚et ki ∆∆ar enderìn bä˚et ki ∆∆ar enderìn bä˚et ki ∆vvvvänd änd änd änd     

ol edebsiz bed-ba∆t bä˚bän şerìfe eyitdi ey ∆ar seni bu bä˚a kim (21) oøudı  

ŞìrŞìrŞìrŞìrrärärärä beççe hemì mäned büd  beççe hemì mäned büd  beççe hemì mäned büd  beççe hemì mäned büd ùùùù        

 arslanuñ yavrusı arslana beñzer  

Tù bepeyTù bepeyTù bepeyTù bepey˚amberbeçe mänì bü˚amberbeçe mänì bü˚amberbeçe mänì bü˚amberbeçe mänì bügù gù gù gù     

sen pey˚amber ≈a◊retine di neye (22) beñzersin senüñ efúälüñ ∆od anuñ efúäline beñzemez  

BäBäBäBäşerìf än kerd merdşerìf än kerd merdşerìf än kerd merdşerìf än kerd merd----i mültecì  i mültecì  i mültecì  i mültecì      

mültecì ve ≈ìle-bäz merd şerìfe anı eyledi  

Ki küned Ki küned Ki küned Ki küned bäbäbäbääläläläl----iiii    (23) yäsìn  yäsìn  yäsìn  yäsìn ∆äricì∆äricì∆äricì∆äricì    

ki evläd-ı Rasùl’e `äricì eyler yaúnì ol bìdìn bä˚bän şerìfe ol cefäyı eyledi ki `äricì evläd-ı 

Rasùl’e eyler  

Tä çi kìnTä çi kìnTä çi kìnTä çi kìn    (24) därend däõim dìv ü  därend däõim dìv ü  därend däõim dìv ü  därend däõim dìv ü ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

 dìv u ˚ùl däõim úaceb ne kìn ü úadävet ≠utarlar  

Çün Yezìd ü Şimr bäälÇün Yezìd ü Şimr bäälÇün Yezìd ü Şimr bäälÇün Yezìd ü Şimr bääl----i Rasùl i Rasùl i Rasùl i Rasùl     

laúìn Yazìd ve laúìn Şimr gibi evläd-ı (25) Rasùl’e yaúnì ehl-i ìmän u ´alä≈ ve ehl-i fısø u 

≠u˚yän mäbeyninde úadävet muøarrerdür Şimr-i laúìn ~a◊ret-i ~üseyn ra¬iyallähu úanhı 

şehìd (26) iden bìdìn ü laúìndür    

Şüd şerìŞüd şerìŞüd şerìŞüd şerìf f f f ezezezezzazazaza∆m än ®älim ∆aräb ∆m än ®älim ∆aräb ∆m än ®älim ∆aräb ∆m än ®älim ∆aräb     

şerìf ol ®älimüñ ®ulminden ∆aräb oldı  

Bä faøìh ù güBä faøìh ù güBä faøìh ù güBä faøìh ù güft mä cüstìm ft mä cüstìm ft mä cüstìm ft mä cüstìm ezezezezäb äb äb äb     

(27) şerìf faøìh merde eyitdi biz äbdan ´ıçraduø yaúnì bä˚bänuñ kötegini yiyüp nevbetimüzi 

´avduø  

PäyPäyPäyPäy----där eknùn ki mändì ferd ü kem där eknùn ki mändì ferd ü kem där eknùn ki mändì ferd ü kem där eknùn ki mändì ferd ü kem     

(28) ´abr u ta≈ammül eyle şimdi ki yalıñuz ve näøı´ øalduñ  



 826 

Çün dühül şev zaÇün dühül şev zaÇün dühül şev zaÇün dühül şev za∆m mì∆or ∆m mì∆or ∆m mì∆or ∆m mì∆or berberberberşikem şikem şikem şikem     

dühül gibi ol øarnuñ üzere za∆m ye yaúnì şimdi (29) ki yalıñuz øalduñ ki muøäbele itmege 

øudret ü mecälüñ yoødur seni bä˚bän väfir let ile şikeste vü mecrùh eyleyiserdür hemän 

´abr u ≠äøat getür [dühül ≠abl maúnäsınadur] 

      (30) Ger şerìf ü läyıø u hemGer şerìf ü läyıø u hemGer şerìf ü läyıø u hemGer şerìf ü läyıø u hem----dem neyemdem neyemdem neyemdem neyem    

eger şerìf ve läyıø ve mu´ä≈ib degül isem yaúnì bir ≈ìle-bäz ®älim bä˚bänuñ sözleri ´ädıø 

(31) oldu˚ı taødìrce  

EzEzEzEzçünìn ®älim tuçünìn ®älim tuçünìn ®älim tuçünìn ®älim turärärärä men kem neyem men kem neyem men kem neyem men kem neyem    

buncılayın ®älimden ben saña kem ü ◊ararlu degülem yaúnì cemìú-i∆u´ù´da bu bä˚bändan 

ben saña näfiúreküm (32) pes şol kimse ki úulemä ve ´ule≈ädan dùr olup cehele ve feseøaya 

≠älib ü rä˚ıb olur hìç şek yoødur ki nefs ü şey≠änuñ (33) ma˚lùbı olup ol zümreden olur  

Mer meMer meMer meMer merärärärä dädì bedìn ´ä dädì bedìn ´ä dädì bedìn ´ä dädì bedìn ´ä≈i≈i≈i≈ibbbb----˚ara˚ara˚ara˚ara◊ ◊ ◊ ◊     

beni bu ´ä≈ib-i ˚ara◊a virdüñ yaúnì bu mekkäruñ sözlerine iútiøäd u iútimäd [H125a][H125a][H125a][H125a] (1) idüp 

benden úaläøayı øatú eyledüñ [´ä≈ib-˚ara◊dan maø´ùd bä˚bändur] 

AAAA≈maøì kerdì tu≈maøì kerdì tu≈maøì kerdì tu≈maøì kerdì turärärärä biõse’l biõse’l biõse’l biõse’l----úiva®úiva®úiva®úiva®    

a≈maøluø eyledüñ ki saña bu yaramaz úiva® oldı zìrä benüm yerüme bunuñ (2) gibi ®älimi 

øabùl eyledüñ ki saña úayn-ı ◊arardur pes evliyä ve ´ule≈ädan dùr olan kimseye şey≠än 

øarìn ve mu´ä≈ib olur ki biõse’l-úiva◊dur (3) ve şol kimse ki nefs ü hevädan [M[M[M[M2222144a]144a]144a]144a] dùr 

olup evliyä ve ´ulehänuñ ´o≈bet ü meclisine vu´ùl bula niúme’l-bedeldür zìrä şey≠änuñ 

mekr ü vesvesesinden (4) fevz ü necät bulup  cismänì ≈älätdan dùr olup rù≈änì derecäta 

vu´ùl bulur     

Şüd ezù färiŞüd ezù färiŞüd ezù färiŞüd ezù färi˚ bi˚ bi˚ bi˚ biyämed k’ey faøìh  yämed k’ey faøìh  yämed k’ey faøìh  yämed k’ey faøìh      

(5) bä˚bän şerìfden färi˚ oldı geldi eyitdi ki ey faøìh  

Çi faøìhì ey tu nengÇi faøìhì ey tu nengÇi faøìhì ey tu nengÇi faøìhì ey tu neng----i her sefi her sefi her sefi her sefìhìhìhìh    

ne faøìhsin ey faøìh ki sen her sefìhüñ (6) nengisin yaúnì sen faøìh degülsün belki sefìhsin 

ki cemìú-i sefìhler senden úär eyler niteki cähiller úamelsiz úälimleri begenmezler [neng úär 

maúnäsınadur]  
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øıtúa       

   (7) úÁlim ender miyäne-yi cühhäl 

   Me§elì güfteend ´ıddìøän 

   Şähidì dermiyän-ı kùränest 

   Mu´≈afì derserä-yı zındìøän  1194         

        (8) Fetvaet ìnest ey büFetvaet ìnest ey büFetvaet ìnest ey büFetvaet ìnest ey büb’rìde dest b’rìde dest b’rìde dest b’rìde dest     

senüñ fetväñ bu mıdur ey eli kesilmiş yaúnì ey düzd  

K’ender äyì vü neK’ender äyì vü neK’ender äyì vü neK’ender äyì vü negùyì emr hest gùyì emr hest gùyì emr hest gùyì emr hest     

ki bä˚uñ (9) içine gelesin ve emr ü icäzet var mıdur dimeyesin  

Ín çünìn ruÍn çünìn ruÍn çünìn ruÍn çünìn ru∆´at ∆´at ∆´at ∆´at bebebebe∆∆∆∆vvvvändì ändì ändì ändì derderderderVasìVasìVasìVasì≠  ≠  ≠  ≠      

buncılayın ru∆´atı Vasì≠’de mi oøuduñ (10) yaúnì icäzetsiz bir kimsenüñ ba˚ına girüp anuñ 

mìvesini yimek cäõiz idügi Vasì≠’de var mıdur Vasì≠ bir kitäbuñ ismidür fetvädan 

      (11) Yä Yä Yä Yä büdest ìn mesõele enbüdest ìn mesõele enbüdest ìn mesõele enbüdest ìn mesõele enderderderderMuMuMuMu≈ì≠ ≈ì≠ ≈ì≠ ≈ì≠     

yä Mu≈ì≠’de böyle mesõele olmış mıdur yaúnì Mu≈ì≠’de bu mesõele var mıdur Mu≈ì≠ [N129a][N129a][N129a][N129a] 

bir kitäbuñ ismidür (12) fetvädan zübde-yi keläm budur iki bä˚bän bìçäre faøìhi 

dänişmendäne ilzäm idüp andan ´oñra üslùb-ı säbıø üzere bir mu≈kem (13) let urdı [yä 

büdestde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur büdest  bùdeestden mu∆affefdür] 

Güft  Güft  Güft  Güft  ≈aøøestet be≈aøøestet be≈aøøestet be≈aøøestet bezen destet resìd zen destet resìd zen destet resìd zen destet resìd     

faøìh bä˚bän eyitdi beni dögmek senüñ ≈aøøuñdur ur ki baña dest ü øudretüñ (14) irişdi 

zìrä yäränumdan cüdä oldum  

Ín sÍn sÍn sÍn sezäyì än ki ezyäränezäyì än ki ezyäränezäyì än ki ezyäränezäyì än ki ezyärän bürìd bürìd bürìd bürìd    

bu let ve bu i≈änet ol kimseye sezä vü läyıødur ki yärän u dòstlarından (15) kesildi ve cüdä 

oldı bu øı´´adan bizüm ≈i´´emüz oldur ki eger äfäøì iútibär olınurısa bä˚dan maø´ùd bu 

cihändur (16) ve bä˚bändan maøì´ùd iblìsdür ve ´ùfìden maø´ùd úaväm-ı näsdur ve şerìfden 

                                                
  6-7 niteki cähiller úamelsiz úälimleri begenmezler øıtúa 
          úÁlim ender miyäne-yi cühhäl 
   Me§elä güfteend ´ıddìøän 
   Şähidì dermiyän-ı kùrest 
   Mu´≈afì derserä-yı zındìøän  M2- 
1194 Cahiller arasındaki âlim, sıddıklar arasındaki bir mesel, körler arasındaki gören kişi, zındıklar sarayındaki 
mushaftır. 



 828 

maø´ùd ekäbirdür ve faøìhden muräd úulemä-yı (17) úilm-i ®ähirdür çünki bu üç ≠äõife 

dünyäda  müttefiø olalar iblìs hìç bir vechile anlara ◊arar irişdürmege øädir olmaz ve ger 

bu (18) øı´´a enfüsì iútibär olınursa ki ~a◊ret-i Mevlänän’uñ muräd-ı şerìfi bu olmaø 

rùşendür bäğdan muräd vücùd-ı insändur ve bä˚bändan (19) maø´ùd nefs-i emmäredür ve 

´ùfìden muräd øalbdür zìrä ´ùfì gibi bir ≈älden bir ≈äle münøalibdür ve bir makämdan bir 

maøäma (20) irişicidür ve şerìfden muräd rù≈dur ki ´ı≈≈at-i neseb yüzinden 

“Nefa∆tü fìhi minrù≈ì” 1195ye 

nisbet ü i◊äfet teşrìfini bulmışdur (21) ve faøìhden muräd úaøl-ı derräkdur ki mesäõil-i 

şerúiyye bä˚ında idräk ü feøähet ≠utar ve bu üç ki beden-i insända cemú olmışlardur (22) 

eger bu üçi cemìú-i ∆u´ù´da biri birine müräfıø ve her zamända muväfıø olalar nefs-i 

emmäre anlaruñ üzerine ˚älib olup øalìl ü ke§ìr (23) anlara ◊arar irişdürmege øädir olmaz 

ve ger bu üçi ittifäø üzere olmayalar nefs-i ser-keş herbirine başøa başøa intiøäm idüp (24) 

≠äúat ü úibädetden dùr u cüdä eyler ve bunda tenbìh budur ki cemìú-ia≈välde ittifäø u 

cemúiyyet úayn-ı fäõide idügi ®ähir oldı       

       (25) ~üsnet beittifäø-ı melähat cihän girift 

   Árì beittifäø cihän mìtüvän girift 1196 

pes ittifäø bedreøa-yı räh-ı iøbäl (26) ve ≠äliúa-yı neyl-i ämäl ve miftä≈-ı ∆azäõin-i maø´ùd 

ve mi´bä≈-ı şebistän-ı cùd ve meşşä≠a-yı ru∆sär-ı me≠älib ve äyine-yi dìdär-ı märibdür 

me§nevì 

       (27) Eger yek cemäúat künend ittifäø 

Heme yek dil ü yek cihet bìnifäø 

Biläşek befa◊l-ı `udä-yı kerìm 

Şeved kär-ı än ≠äõife- (28) müsteøìm 

Murädät-ı ìşän mu≈a´´al şeved  

Melälet berä≈at mübeddel şeved 

 

 
                                                
1195 İçine de ruhumdan üfürdüğüm zaman. Hicr/29. 
1196 Senin güzelliğin, şirinliğin ittifakıyla cihanı tuttu. Evet ittifak ile cihan tutulabilir.  
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Tüvän bäz resten bedìn ittifäø 

Zi≠aún-ı bed-endìş ü ehl-i nifäø 1197 

     (29) BBBBäz geştenäz geştenäz geştenäz geşten----i beøı´´ai beøı´´ai beøı´´ai beøı´´a----yı rencùr uyı rencùr uyı rencùr uyı rencùr u úiyädet úiyädet úiyädet úiyädet----i peyi peyi peyi pey˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s----selämselämselämseläm    

rencùr ´a≈äbìnüè øı´´asına girü dönmesi ve ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi (30) ve 

sellem ol rencùrı úiyädet itmesi beyänındadur  

Ín úiyädet Ín úiyädet Ín úiyädet Ín úiyädet ezezezezberäyberäyberäyberäy----ı ìn ´ılast ı ìn ´ılast ı ìn ´ılast ı ìn ´ılast     

 bu úiyädet bu ´ıladan ötüridür yaúnì úiyädet maúnäda bir kimseye (31) itti´äldür  

V’ìn ´ılV’ìn ´ılV’ìn ´ılV’ìn ´ıla ez´ad maa ez´ad maa ez´ad maa ez´ad ma≈abbet ≈ämilest≈abbet ≈ämilest≈abbet ≈ämilest≈abbet ≈ämilest    

ve bu ´ıla yüz ma≈abbetden ≈ämiledür yaúnì bu ´ılada yüz ma≈abbet belki da∆ı  bisyär 

ma≈abbet vardur [ma≈abbetde mìm meftù≈dur] 

DerDerDerDerúiyädet şüdúiyädet şüdúiyädet şüdúiyädet şüd    (32) Rasùl Rasùl Rasùl Rasùl----i i i i bìbìbìbìnedìd  nedìd  nedìd  nedìd      

bìmi§l Rasùl ol ´a≈äbìnüñ úiyädetine gitdi  

Án ´aÁn ´aÁn ´aÁn ´a≈ä≈ä≈ä≈äbìbìbìbìrä rä rä rä bebebebe≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i nezú dìd  nezú dìd  nezú dìd  nezú dìd      

Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät ol (33) ´ahäbìyi ≈älet-i nezúde gördi ~a◊ret-i 

Mevlänä øı´´a münäsebeti ile enbiyä vü evliyänuñ ´o≈betinden dùr olmaø hemän ~a◊ret-i 

`udä’dan dùr [H125b][H125b][H125b][H125b] (1) olmaø idügini beyän itmege şürùú eyledi sämiúìne meyl ü ra˚bet 

ziyäde olsun içün enbiyä vü evliyänuñ mu´ä≈abetine  

Çün şevì dùr Çün şevì dùr Çün şevì dùr Çün şevì dùr ezezezez≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ıııı    (2) evliyä   evliyä   evliyä   evliyä      

[M[M[M[M2222144b]144b]144b]144b] çünki evliyäõullähuñ ≈u◊ùr u na®arından dùr u cüdä olasın  

DerDerDerDer≈aøìøat ge≈aøìøat ge≈aøìøat ge≈aøìøat geşteì dùr şteì dùr şteì dùr şteì dùr ezezezez`udä `udä `udä `udä     

    ≈aøìøatde ~a◊ret-i `udä’dan dùr u cüdä olmışsın  

        (3) Çün netìceÇün netìceÇün netìceÇün netìce----hicr hemhicr hemhicr hemhicr hem----rähänrähänrähänrähän----˚amest ˚amest ˚amest ˚amest     

 çünki hem-rählaruñ firäøınuñ meõäl ü netìcesi ˚amdur  

    

    

                                                
1197 Eğer bir cemaat ittifak ederse hepsi nifaksız bir gönül ve bir yön olur. Kerim olan Allah’ın fazlıyla 
şüphesiz o taifenin işi doğru gider. Onların muradı yerine gelir. Üzüntü rahata dönüşür. Bu ittifakla kötü 
niyetliler ve ehl-i nifakın kınamasından kurtulmak mümkün olur. 
  31 yüz ma≈abbet belki da∆ı HM2- 
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Key firäøKey firäøKey firäøKey firäø----ı rùyı rùyı rùyı rùy----ı şähän z’än kemest ı şähän z’än kemest ı şähän z’än kemest ı şähän z’än kemest     

şählaruñ yüzinüñ firäøı (4) andan øaçan kem ü näøı´dur yaúnì yäränuñ firäøından 

evliyäõullähuñ firäøı ziyädedür  

SäyeSäyeSäyeSäye----yyyyi şähän i şähän i şähän i şähän ≠aleb her dem ≠aleb her dem ≠aleb her dem ≠aleb her dem şitäbşitäbşitäbşitäb    

her dem eyü şählaruñ säyesini (5) ≠aleb eyle [≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ırdur ≠alebìdenden ki 

ma´dar-ı maúmùlìdür şitäb emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä şevì z’än säye bihter z’äftäb Tä şevì z’än säye bihter z’äftäb Tä şevì z’än säye bihter z’äftäb Tä şevì z’än säye bihter z’äftäb     

tä ol säye sebebinden äftäbdan    yekrek ve rùşenrek olasın yaúnì evliyäõullähuè säyesinde (6) 

neşv ü nemä bulan ´ä≈ib-i riyä◊et øadr ü rifúatde äftäbdan bülend ü nùränì olur  

GerGerGerGer sefer därì bedìn niyyet be sefer därì bedìn niyyet be sefer därì bedìn niyyet be sefer därì bedìn niyyet berevrevrevrev            

eger úälemde sefer ≠utar iseè bu (7) niyyetile yüri yaúnì seyr ü seyä≈at heväsını ≠utar iseè 

evliyäõullähdan birine vu´ùl ü müläøät bulmaø niyyeti üzere eyle ≈a®®-ı nefsänì içün (8) 

eyleme  

Ver Ver Ver Ver ≈a≈a≈a≈a◊ar bä◊ar bä◊ar bä◊ar bäşed şed şed şed ezezezezìn ìn ìn ìn ˚äfil ˚äfil ˚äfil ˚äfil memememeşevşevşevşev        

ve ger ≈a◊ar ola andan ˚äfil olma yaúnì sefer ü ≈a◊arda evliyäõullähuè ≠alebinden ˚äfil olma 

saúy u ihtimäm (9) eyle şäyed ki bir gün müläøät müyesser ola [meşev nehy-i ≈ä◊ır müfred-

i müŸekkerdür] 

        Gü        Gü        Gü        Güftenftenftenften----iiii şey şey şey şey∆ì Bäyezìd∆ì Bäyezìd∆ì Bäyezìd∆ì Bäyezìdrärärärä ki Kaúbe menem gird ki Kaúbe menem gird ki Kaúbe menem gird ki Kaúbe menem gird----i men i men i men i men ≠aväf kün≠aväf kün≠aväf kün≠aväf kün    

bir şey∆ Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retine dimesi beyänındadur ki (10) Kaúbe benüm a≠räfumı 

≠aväf eyle  

SùySùySùySùy----ı Mekke ı Mekke ı Mekke ı Mekke şeyşeyşeyşey∆∆∆∆----i ümmet Bäyezìdi ümmet Bäyezìdi ümmet Bäyezìdi ümmet Bäyezìd            

ümmetüè şey∆i ve muøtedäsı Bäyezìd-i Bes≠ämì øaddesallähu  sırrahu’l-úazìz Mekke  

cänibine   

      (11) EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ≈acc u úumre mìdevìd≈acc u úumre mìdevìd≈acc u úumre mìdevìd≈acc u úumre mìdevìd        

≈acc u úumreden ötüri yeldi yaúnì Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri şehrinden ≈acc u úumre 

øa´dına çıøup gitdi  

       (12) ÙÙÙÙ    bebebebeher şehrì ki reftì her şehrì ki reftì her şehrì ki reftì her şehrì ki reftì ezezezeznunununu∆ust∆ust∆ust∆ust            

Mekke’ye gideriken Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri her bir şehre ki gideridi  
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Mer úazìzänMer úazìzänMer úazìzänMer úazìzänrärärärä    bebebebekerdì bäz cüstkerdì bäz cüstkerdì bäz cüstkerdì bäz cüst        

[N129b][N129b][N129b][N129b] (13) evvel ü ibtidädan úazìzleri äşkäre ≠aleb eyleridi eznu∆ust kelimelerinüè maúnäsı 

mı´räú-ı §änìye øayd oldı     

Gird mìGird mìGird mìGird mìgeştì ki engeştì ki engeştì ki engeştì ki enderderderderşehrşehrşehrşehr    (14) kìst kìst kìst kìst        

e≠räfı devr ü geşt eyleridi böyle diyü ki şehrde kim vardur netìce-yi keläm bu şehrde 

ehlullähdan kim vardur diyü şehr ∆aløına (15) suõäl eyleridi dimekdür  

K’ùK’ùK’ùK’ù    berberberbererkänerkänerkänerkän----ı ba´ìret müttekìstı ba´ìret müttekìstı ba´ìret müttekìstı ba´ìret müttekìst    

ki o erbäb-ı dil ve erkän-ı aba´ìret üzere ittikä ve iútimäd idicidür [müttekì ism-i fäúil 

müfred-i müŸekkerdür]    

GGGGüüüüft ~aøøft ~aøøft ~aøøft ~aøø    (16) en en en endersefer her dersefer her dersefer her dersefer her cä revìcä revìcä revìcä revì        

~a◊ret-i ~aø eyitdi seyä≈at ü seferde her yire ki gidersin  

Bäyed evvel Bäyed evvel Bäyed evvel Bäyed evvel ≠älib≠älib≠älib≠älib----i merdì şevìi merdì şevìi merdì şevìi merdì şevì        

gerek ki evvel bir merde (17) ≠älib olasın niteki ~a◊ret-i `udä ~a◊ret-i Mùsä’ya eyitdi 

mecmaúu’l-ba≈reynde bir ´äli≈ úabdüm vardur ki muräd ~a◊ret-i ~ı◊r’dur úaleyhi’s-seläm  

       (18) æa´d gencì kün ki ìn sùd u ziyänæa´d gencì kün ki ìn sùd u ziyänæa´d gencì kün ki ìn sùd u ziyänæa´d gencì kün ki ìn sùd u ziyän    

bir gence øa´d eyle zìrä bu sùd u ziyän  

DerDerDerDertebaú ätebaú ätebaú ätebaú äyed tu änyed tu änyed tu änyed tu änrärärärä ferú dän ferú dän ferú dän ferú dän        

ki tebaúda gelürsin anı ferú bil (19) yaúnì sefer ü ≈a◊arda maø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät olan ehlullähdur 

egerçi úälemde kişi sùd u ziyändan ∆älì degüldür pes sefer ü seyä≈at aèa (20) ferú ü 

≠ufeyldür maø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät genc ü sùd ve ziyän ferú ü täbiú oldu˚ı gibi niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä sämiúa tefhìm içün şey-i ma≈sùsıla (21) tem§ìl eyledi [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Her ki käred øa´d gendüm bäşedeşHer ki käred øa´d gendüm bäşedeşHer ki käred øa´d gendüm bäşedeşHer ki käred øa´d gendüm bäşedeş        

her kim ki bu˚day ziräúat ide aèa bu˚däy øa´dı olur ´aman ∆ä≠ırına gelmez bu hem (22) 

vechdür her kim ki bu˚däy ziräúat ide anuè øa´dı bu˚day olur ´aman olmaz bu vech üzere 

øaşd gendüme mu◊äf olmaz  
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Käh Käh Käh Käh ∆od∆od∆od∆od    (23) en en en enderderderdertebaú mìäyedeştebaú mìäyedeştebaú mìäyedeştebaú mìäyedeş        

´aman ∆od aèa täbiú olmaødan gelür yaúnì bu˚day ≈ä´ıl olduøda ´aman da∆ı ≈ä´ıl olur 

egerçi ziräúat iden (24) kimsenüè ∆ä≠ırında degüldür zìrä metbùú täbiúi müstelzimdür  

bu˚day metbùú ´aman aèa täbiúdür  

Ki beKi beKi beKi bekärì kärì kärì kärì berberberberneyäyed gendümìneyäyed gendümìneyäyed gendümìneyäyed gendümì            

´aman ziräúat (25) eyler iseè bir gendüm ≈ä´ıl olmaz yaúnì egerçi úädetä ´aman ziräúat 

olınmaz fara◊a ziräúat olınsa andan bu˚day ≈ä´ıl olmaz [bikärì  bänuè kesri ile kärìdenden 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

      (26) Merdümì cù merdümì cù merdümìMerdümì cù merdümì cù merdümìMerdümì cù merdümì cù merdümìMerdümì cù merdümì cù merdümì        

sefer ü seyä≈atde merd-i (27) `udä ≠aleb eyle merd-i `udä ≠aleb eyle merdüm ü úäøil iseè 

ma≈◊ä ticäret ve ta≈´ìl-i mäl içün sefer ü seyä≈at [M[M[M[M2222145a]145a]145a]145a] ´ä≈ib-dillerüè úädeti degüldür 

ticäret ve ta≈´ìl-i mäl (28) ∆od ≈ä´ıl olur bu hem maúnä olmaø mümkindür bir merdüm iste 

bir merdüm iste eger merdüm iseè yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuè dòstları ≠alebinde (29) ziyäde 

iødäm u tamäm ihtimäm eyle eger úäøil iseè  

æa´d Kaúbe kün çü vaøtæa´d Kaúbe kün çü vaøtæa´d Kaúbe kün çü vaøtæa´d Kaúbe kün çü vaøt----i i i i ≈ac bü≈ac bü≈ac bü≈ac büvedvedvedved        

çünki ≈ac vaøti ola Kaúbe øa´dın eyle  

ÇünkiÇünkiÇünkiÇünki    (30) reftì Mekke hem dìde şeved reftì Mekke hem dìde şeved reftì Mekke hem dìde şeved reftì Mekke hem dìde şeved        

çünki Kaúbe øa´dına gitdüè Mekke da∆ı görilmiş olur pes maø´ùd ziyäret-i Kaúbe olmaø 

gerekdür Mekke’yi görmek (31) olmamaø gerekdür zìrä ziyäret-i Kaúbe müyesser olduøda 

ruõyet-i Mekke da∆ı müyesser olur pes sefer ü seyä≈atde amaø´ùd-ı bi’Ÿ-Ÿät dìdär-ı evliyä 

(32) olmaø gerekdür ticäret ve izdiyäd-ı mäl u esbäb olmamaø gerekdür Kaúbe-yi 

Muúa®®ama ehl-i İsläm’uè øıblesi olan ∆änenüè ismidür Mekke-yi (33) Mükerreme 

Kaúbetulläh vaøıú oldu˚ı şehrüè ismidür [dìde görmiş ve görilmiş maúnäsına gelür bunda 

§änì muräddur] 

æa´d æa´d æa´d æa´d derderderdermiúräc dìdmiúräc dìdmiúräc dìdmiúräc dìd----i dòst bùdi dòst bùdi dòst bùdi dòst bùd        

miúräc-ı şerìfde ~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi [H126a][H126a][H126a][H126a] (1) ve sellem øa´dı ~a◊ret-i 

`udä’yı görmek idi  
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DerDerDerDertebaú úarş u meläõik hem nümùdtebaú úarş u meläõik hem nümùdtebaú úarş u meläõik hem nümùdtebaú úarş u meläõik hem nümùd        

tebaúda úarş u meläõik da∆ı görindi yaúnì Server-i Käõinät’uè (2) niyyet-ı şerìfi hemän 

~a◊ret-i `udä’yı görmek idi läkin anuè sebebi ile úarş u efläk ve meläõike ve cenneti ve 

da∆ı ≈isäba gelmez niçe nesne (3) gördi läcerem  

“İnneme’l-aúmälü bi’n-niyät” 1198 

≈asebince şol kimse ki ∆ayr u la≠ìf úamel işlemege niyyet ide aña §eväb ≈ä´ıl olur ve anuñ 

sebebi ile (4) bir ˚ayrı úiva◊ da∆ı bulur ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet     

`äneì`äneì`äneì`äneì----nev sänev sänev sänev sä∆t rùzì nev mürìd∆t rùzì nev mürìd∆t rùzì nev mürìd∆t rùzì nev mürìd    

bir yeñi mürìd bir gün bir yeñi ∆äne düzdi ve tamäm eyledi     

        (5) Pìr ämed Pìr ämed Pìr ämed Pìr ämed ∆äne∆äne∆äne∆äne----yi ùrä biyi ùrä biyi ùrä biyi ùrä bidìddìddìddìd  

 şey∆i geldi anuñ ∆änesini gördi yaúnì şey∆ teşrìf-i øadem buyurdı 

Ger øadem rence küned dòst bekäşäne-yi mä 

(5) Reşk-i firdevs şeved ezøademeş ∆äne-yi mä 1199 

 [bidìd fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

GüGüGüGüft şeyft şeyft şeyft şey∆ än nev∆ än nev∆ än nev∆ än nev----mürìdmürìdmürìdmürìd----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä        

şey∆ kendünüñ ol yeñi mürìdine eyitdi  

İmtiİmtiİmtiİmti≈än kerd än nikù≈än kerd än nikù≈än kerd än nikù≈än kerd än nikù----endìşendìşendìşendìşrärärärä            

(7) ol eyü fikr idiciyi imti≈än eyledi nikù-endìşden muräd nev-mürìddür maøùl øavl bu 

mı´räúdur  

Revzen Revzen Revzen Revzen ezezezezbehrbehrbehrbehr----i çii çii çii çi kerdì ey refìø kerdì ey refìø kerdì ey refìø kerdì ey refìø        

ey refìø (8) bu ∆änede revzeni neden ötüri eyledüñ [revzen pencere ve baca maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft tä nùr enft tä nùr enft tä nùr enft tä nùr enderderderderäyed z’ìn äyed z’ìn äyed z’ìn äyed z’ìn ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø            

mürìd şey∆ine eyitdi tä bu ≠arìøden ∆änenüñ içine nùr gele  

                                (9) GüGüGüGüft än ferúast ìn bäyed niyäzft än ferúast ìn bäyed niyäzft än ferúast ìn bäyed niyäzft än ferúast ìn bäyed niyäz            

şey∆ ol mürìde eyitdi ol ferúdür i≈tiyäc u maø´ùd bu gerek  

    

                                                
1198 Ameller niyetelere göredir. (Buhârî, Sahih, C. I, s.3; Daru İbn Kesir, Beyrut, 1407  ; Müslim, Sahih, C. 
III, s.1515.)  
1199 Eğer dost bizim köşkümüze ayak basarsa, onun evimize bastığı ayağı Firdevs kıskanır. 
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Tä Tä Tä Tä ezezezezìn reh biş’nevì bängìn reh biş’nevì bängìn reh biş’nevì bängìn reh biş’nevì bäng----ıııı namäz namäz namäz namäz        

tä bu yoldan (10) ezän istimäú eyleyesin yaúnì revzenden maø´ùd-ı a´l istimäú-ı ezändur 

nùrdan ötüri olması aèa ferúdür ey mürìd revzenden ötüri (11) niyyet bu vechile gerekdür tä 

ki bu ∆änenüñ binä vü peydäsında me§äb olasın beyt 

    Nùr-ı ∆od endertebaú mìäyedet 

Niyyet [N130a][N130a][N130a][N130a] ìnrä (12) kün ki ìn mìbäyedet 1200 

~a◊ret-i Mevlänä çünki şey∆ ü mürìdüñ ≈ikäyetini tamäm eyledi girü Bäyezìd-i Bes≠ämì 

≈a◊retlerinüñ ≈ikäyetine şürùú (13) gösterdi     

Bäyezìd enBäyezìd enBäyezìd enBäyezìd enderderderdersefer cüstì besìsefer cüstì besìsefer cüstì besìsefer cüstì besì            

Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊reti seferde ziyäde çoø ≠aleb eyledi     

Tä biTä biTä biTä biyäbed ~ıyäbed ~ıyäbed ~ıyäbed ~ı◊r◊r◊r◊r----ı vaøtı vaøtı vaøtı vaøt----i i i i ∆od kesì∆od kesì∆od kesì∆od kesì            

(14) tä kendü vaøtinüñ ~ı◊r’ı bir kimseyi bula yaúnì ~ı◊r pey˚amber úaeleyhi’s-seläm gibi 

úilm-i ledün ´ä≈ibi bir velìye vu´ùl bula  

Dìd pìrì Dìd pìrì Dìd pìrì Dìd pìrì bäbäbäbäøadøadøadøad----iiii    (15) hemçün hiläl hemçün hiläl hemçün hiläl hemçün hiläl    

 úäøıbet hiläl gibi ≈amìde øaddile bir pìr gördi  

Dìd Dìd Dìd Dìd derderderdervey ferr ü güftärvey ferr ü güftärvey ferr ü güftärvey ferr ü güftär----ı ricälı ricälı ricälı ricäl        

ol pìrde Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊reti (16) ricälüñ øuvvet ü güftärını gördi yaúnì ol pìrde 

evliyäõullähuñ ta´arrufı ve kelimätı vardur baú◊-ı nüsa∆da bäøaddì yä-yı va≈det ile väøıúdur 

(17) ki maúnä aña göre olur  

Dìde Dìde Dìde Dìde nänänänäbìnä vü dil çün äftäbbìnä vü dil çün äftäbbìnä vü dil çün äftäbbìnä vü dil çün äftäb            

ol pìrüñ çeşmi görmeyici idi ve øalbi äftäb gibi rùşen ü münevver idi ki (18) ol pìrile 

~aøø’uñ mäbeyninde ≈icäb yoø idi  

Hemçü pìlHemçü pìlHemçü pìlHemçü pìlì dìde Hindiì dìde Hindiì dìde Hindiì dìde Hindistän stän stän stän bebebebe∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

Hindistän’ı düşinde görmiş bir fìl gibi yaúnì fìl (19) ki kendünüñ va≠an-ı a´lìsi olan 

Hindistän’ı düşinde gördükde ziyäde iştiyäøından dìväne vü mest olup zincìr øırdu˚ı gibi 

(20) ol pìr da∆ı úälem-i İlähì’nüñ müşähedesinde mest ü mecŸùb olup dünyädan bi’l-

külliyye úaläøayı øa≠ú idüp meyl ü teveccühi hemän ol cänibe olmış (21) idi cemìúan ehlulläh 

                                                
1200 Kendi nuru tebaiyyet altında gelir. Sen bu gerekeni niyyet et. 
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bu ≈äl üzeredür ki her dem úälem-i İlähì cänibine şevø u iştiyäøları ziyäde olmaødadur bu 

úälem anlara zindän me§äbesinde (22) olmışdur  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----beste beste beste beste ∆ufte bìned ´ad ≠arab∆ufte bìned ´ad ≠arab∆ufte bìned ´ad ≠arab∆ufte bìned ´ad ≠arab        

 çeşmini yummış näõim úälem-i rùyäda yüz şevø u Ÿevø görür [çeşm-beste  gözini yummış 

maúnäsınadur] 

                                                [M[M[M[M2222145b]145b]145b]145b]    Çün güşäyed än Çün güşäyed än Çün güşäyed än Çün güşäyed än nenenenebìnedbìnedbìnedbìned    (23) ey úaceb ey úaceb ey úaceb ey úaceb        

çünki ∆väbdan çeşmini aça ey úaceb ol şevø u Ÿevøi bir úälemde görmez zìrä bu úälem cäy-ı 

˚am u ˚urùr ve úälem-i İlähì ma≈all-i Ÿevø u (24) sürùrdur evliyäúullähuñ mekäşife ≈äli 

úälem-i ∆väb gibidür ki hezärän Ÿevø u sürùrdan ma≈fù® olurlar  

Bes úaceb Bes úaceb Bes úaceb Bes úaceb derderderder∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    (25) Rùşen mìşeved Rùşen mìşeved Rùşen mìşeved Rùşen mìşeved        

úälem-i ∆väbda çoø úaceb nesne Rùşen ü äşkäre olur     

Dil derùnDil derùnDil derùnDil derùn----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvväb revzen mìşevedäb revzen mìşevedäb revzen mìşevedäb revzen mìşeved        

úälem-i ∆väbda dil revzen (26) olur yaúnì dil revzen me§äbesinde olup úälem-i İlähì’den 

peydä olan envär u esrär dil väsı≠ası ile müşähede olınur ®ähir (27) çeşmüñ andan hìç nefú ü 

med∆ali yoø bes úaceb ziyäde úacebdür maúnäsına olmaø ziyäde ma≈all-i taúaccübdür zìrä 

rùşen olan bes úacebdür  (28) bu ∆u´ù´ rùşen-dil olan kimselere ziyäde rùeşendür  

Án ki bìdärest ü bìned Án ki bìdärest ü bìned Án ki bìdärest ü bìned Án ki bìdärest ü bìned ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆aşşşş        

 ol kimse ki bìdärdur ve la≠ìf ∆väb (29) görür yaúnì müşähede vü kerämet ´ä≈ibidür [∆aşda 

∆ä meftù≈dur øäfiye içün] 

úÁrifest úÁrifest úÁrifest úÁrifest ùùùù    ∆äk ∆äk ∆äk ∆äk ùùùù    derderderderdìde keşdìde keşdìde keşdìde keş        

ol kimse úärif-i billähdur anuñ ∆äk-i päyini çeşmüñe ku≈l-i (30) I´fähän gibi çek tä ki seni 

cismänì çeşmden müsta˚nì idüp saña rù≈änì çeşm vire beyt 

    Ku≈lü’l-cevähirì bemen är ey nesìm-i ´ub≈ 

(31) Z’än ∆äk-i nìk-ba∆t ki şüd reh-güŸär-ı dòst 1201 

~a◊ret-i Mevlänä näbìnä ve rùşen-dil pìr-i úärif münäsebeti ile erbäb-ı mükäşefe eve a´≈äb-

ı (32) müşähedenüñ a≈välini çünki beyän eyledi girü Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerinüñ 

≈ikäyetine şürùú eyledi  

                                                
1201 Ey sabah rüzgarı o dostun geçtiği yerdeki talihli toprağın cevherli sürmesini bana ulaştır.  
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PìşPìşPìşPìş----iiii ù bi ù bi ù bi ù bin’şist ü mìpürsìdn’şist ü mìpürsìdn’şist ü mìpürsìdn’şist ü mìpürsìd----hälhälhälhäl        

(33) Bäyezìd ≈a◊retleri ol pìrüñ öñinde oturdı ≈älini ´ordı [pìş öè maúnäsınadur] 

Yäfteş dervìş ü hem ´äYäfteş dervìş ü hem ´äYäfteş dervìş ü hem ´äYäfteş dervìş ü hem ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----úıyälúıyälúıyälúıyäl        

 ol pìri Bäyezìd ≈a◊retleri [H126b][H126b][H126b][H126b] (1) faøìr ve hem ´ä≈ib-i úıyäl buldı  

GüGüGüGüft úazmft úazmft úazmft úazm----i ti ti ti tùùùù kücä ey Bäyezìd kücä ey Bäyezìd kücä ey Bäyezìd kücä ey Bäyezìd            

pìr Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerine eyitdi ey Bäyezìd senüñ úazmüñ øandadur  

                            (2) RaRaRaRa∆t∆t∆t∆t----ı ı ı ı ˚urbet tä kücä ˚urbet tä kücä ˚urbet tä kücä ˚urbet tä kücä ∆∆∆∆vvvvähì keşìdähì keşìdähì keşìdähì keşìd        

˚urbet esbäbını øanda çekmek istersin yaúnì maø´ùduñ ne semte gitmekdür     

GüGüGüGüft  øa´dft  øa´dft  øa´dft  øa´d----ı Kaúbe därem ı Kaúbe därem ı Kaúbe därem ı Kaúbe därem ezezezezbegehbegehbegehbegeh            

Bäyezìd-i (3) Bes≠ämì ≈a◊retleri ra≈emetullähi úaleyh pìre ceväb virüp eyitdi irkenden 

Kaúbe øa´dını ≠utarum yaúnì Kaúbe’yi ≠aväf u ziyäret eylemege øa´d u niyyet eyledüm 

begeh  begähdan (4) mu∆affefdür ki irken maúnäsınadur yä-yı úArabì ile meşhùrdur     

GüGüGüGüft hìn bä ft hìn bä ft hìn bä ft hìn bä ∆od çi därì zäd∆od çi därì zäd∆od çi därì zäd∆od çi därì zäd----ı rehı rehı rehı reh        

pìr Bäyezìd ≈a◊retlerine ra≈metullähi úaleyh eyitdi ägäh ol (5) kendüñile yol azı˚ı ne 

≠utarsın yaúnì ne øadar aøçeye øädir ü mäliksin     

GGGGüüüüft därem ft därem ft därem ft därem ezezezezdirem nuøra düvìstdirem nuøra düvìstdirem nuøra düvìstdirem nuøra düvìst        

Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊reteleri ra≈metullähi úaleyh (6) diremden iki yüz nuøra ≠utarum didi 

yaúnì ∆arc-ı räh iki yüz aøçe vardur [düvìst  iki yüz maúnäsınadur] 

Nek bebeste saNek bebeste saNek bebeste saNek bebeste sa∆t bergù∆t bergù∆t bergù∆t bergùşeşeşeşe----riririridìstdìstdìstdìst        

işte ridämuñ gùşesinde (7) mu≈kem ba˚lanmışdur ridädur ki øäfiye içün elif yäya øalb 

olınmışdur  

Güft Güft Güft Güft ≠av≠av≠av≠avfì kün fì kün fì kün fì kün bebebebegirdem heft bärgirdem heft bärgirdem heft bärgirdem heft bär            

pìr Bäyezìd-i Bes≠ämì [N130b][N130b][N130b][N130b] ≈a◊retlerine eyitdi (8) benüm çevremi yedi kerre ≠aväf eyle 

yaúnì Kaúbe-yi Muúa®®ama’yı şerrefehallähu teúälä yedi kere niçe ≠aväf eyleriseñ beni da∆ı 

öyle ≠aväf eyle ol üslùb üzere yedi kere ≠aväf (9) eyle  
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V’ìn nikùter V’ìn nikùter V’ìn nikùter V’ìn nikùter ezezezez≠aväf≠aväf≠aväf≠aväf----ı ı ı ı ≈ac ≈ac ≈ac ≈ac şümärşümärşümärşümär        

ve bunı ≈accuñ ≠aväfından eyürek ´ay yaúnì beni yedi kerre ≠aväf eylemek maøbùl ü 

§eväblurekdür Kaúbe’yi (10) ≠aväf eylemekden şümär bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür [v’ìn bunda v’ìnrä taødìrindedür] 

V’än diremhä pìşV’än diremhä pìşV’än diremhä pìşV’än diremhä pìş----i men ne ey cevädi men ne ey cevädi men ne ey cevädi men ne ey ceväd    

ey se∆ä bu diremeleri benüm öñümde øo yaúnì baña vir  

      (11) Dän ki Dän ki Dän ki Dän ki ≈ac kerdì vü ≈ä´≈ac kerdì vü ≈ä´≈ac kerdì vü ≈ä´≈ac kerdì vü ≈ä´ıl şüd murädıl şüd murädıl şüd murädıl şüd muräd        

 bilki ≈ac eyledüñ ve muräduñ ≈ä´ıl oldı  

úUmre kerdì úömrúUmre kerdì úömrúUmre kerdì úömrúUmre kerdì úömr----i bäøì yäftìi bäøì yäftìi bäøì yäftìi bäøì yäftì            

úumre eyledüñ ´äfì vü bäøi úömr bulduñ    

      (12) ™äf geştì ™äf geştì ™äf geştì ™äf geştì berberberber´afä beş’täftì´afä beş’täftì´afä beş’täftì´afä beş’täftì            

´äf olduñ ve ´afäda ivedüñ yaún ≈acc u úumreyi edä didüp Merve vü ™afä’da saúy eyledüñ 

≠ut zübde-yi keläm budur ki (13) beni ≠aväf eylemek menäsik-i ≈accuñ cemìúisini bìøu´ùr 

edä eylemek gibidür belki andan maøbùl ve §eväbludur bu sözeler ol pìr ≠arafındandur ki 

(14) bu ∆u´ù´uñ ´ı≈≈ati içün yaúnì Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerine gel beni yedi kerre ≠avaf 

eyle tamäm Kaúbe-yi Şerìf’i ≠avaf eylemek øadar §eväbludur diyü  yemìn itmege şürùú 

eyledi  

~aøø~aøø~aøø~aøø----ı än ı än ı än ı än ≈aøøì ki cänet dìdeest≈aøøì ki cänet dìdeest≈aøøì ki cänet dìdeest≈aøøì ki cänet dìdeest        

 ol ~aøø’uñ ≈aøøı yaúnì ol Alläh ≈aøøı içün tä ki senüñ cänuñ (15) anı görmişdür  

Ki meKi meKi meKi merärärärä    berberberberbeytbeytbeytbeyt----iiii    [M[M[M[M2222146a]146a]146a]146a]    ∆od bü∆od bü∆od bü∆od büg’zìdeestg’zìdeestg’zìdeestg’zìdeest    

ki beni kendünüñ ∆änesi üzere i∆tiyär eylemişdür yaúnì beni Kaúbe’den tercì≈ eylemişdür  

      (16) Kaúbe her çendì ki Kaúbe her çendì ki Kaúbe her çendì ki Kaúbe her çendì ki ∆äne∆äne∆äne∆äne----bibibibirrrrrrrr----i i i i ùùùùstststst    

Kaúbe-yi Muúa®®ama  şerrefehallähu teúälä egerçi ol Alläh’uñ birr ü i≈sänı ∆änesidür ki 

sebeb-i §eväb ve øabùl-i ≈äcät ve cemìú-i murädät-ı ∆alødur [bir i≈sän maúnäsınadur] 

       (17) `̀̀̀ıløatıløatıløatıløat----i men nìz i men nìz i men nìz i men nìz ∆äne∆äne∆äne∆äne----sırrsırrsırrsırr----ı ùstı ùstı ùstı ùst    

    benüm  ∆ıløat ü vücùdum da∆ı ol ∆änenüñ úışø u sırrı ∆änesidür  

    
                                                
  14 yaúnì Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerine gel beni yedi kerre ≠avaf eyle tamäm Kaúbe-yi Şerìf’i ≠avaf eylemek 
øadar §eväbludur diyü H- 
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Dil bedest äver ki ≈acc-i ekberest 

       (18) Ezhezärän Kaúbe yek dil bihterest    

Kaúbe bünyäd-ı `alìl-i Ázerest 

   Dil na®argäh-ı celìl-i ekberest  1202 

 

“æalbü’l-müúmini úarşü’r-Ra≈män” 1203 

≈asebince göñül Kaúbe-yi (19) Şerìf idügi rùşendür     

Tä bekTä bekTä bekTä bekerd än Kaúbeerd än Kaúbeerd än Kaúbeerd än Kaúberärärärä    derderderdervey vey vey vey nenenenereftreftreftreft            

tä ki ~a◊ret-i Bärì ol Kaúbe’yi bünyäd eyledi aña gitmedi zìrä gitmek i®här-ı (20) 

úubùdiyyeti içündür ol ∆od maúbùd-ı mu≠laødur Kaúbe-yi Muúa®®ama’yı ~a◊ret-i İbrähìm 

úaleyhi’s-seläm ve ~a◊ret-i İsmäõìl ~aø Teúälä’nuñ emr-i şerìfi ile bünyäd olındu˚ı içün 

(21) aña isnäd olındı niteki bu äyet-i kerìmede ~a◊ret-i Cibrìl’üè fiúli ile olmış iken ~a◊ret-i 

Bärì úazze ismuhù kendüsine isnäd eyledi kendünüñ (22) emr-i şerìfi ile oldu˚ıçün 

“Ceúalnä úäliyehä säfilehä” 1204dur 

ki Lù≠ pey˚amberüñ úaleyhi’s-seläm ümmeti ≈aøøndadur [tä binä kerd  taødìrindedür] 

V’än V’än V’än V’än derderderderìn ìn ìn ìn ∆äne ∆äne ∆äne ∆äne bebebebecüz än ~ay cüz än ~ay cüz än ~ay cüz än ~ay nenenenereft reft reft reft     

(23) ve bu ∆änenüñ içine ol ~ay’dan ˚ayrı kimse gitmedi niteki bu ≈adì§-i øudsì bu sırrı 

beyän eyler  

“Läyeseúunì úar◊ì ve läsemäõì ve läkin (24) yeseúunì øalbü úabdiyyü’l-müõmini’t-taøiyyi’n-

naøiyyi’l-veddäúi” 1205 

≈ay diri maúnäsınadur ki bunda muräd ~aø Teúälä ≈a◊retidür  

    

                                                
  17-18 Dil bedest äver ki ≈acc-i ekberest 

Ezhezärän Kaúbe yek dil bihterest 
 Kaúbe bünyäd-ı `alìl äzerest 
 Dil-i na®argäh-ı celìl-i ekberest M2- 
1202 Gönlü ele getir çünkü o en büyük hacdır. Bir gönül binlerce Kâbe’den daha iyidir. Kâbe Halîl-i Âzer’in 
yapısıdır. Gönül ise Celil-i Ekber’in nazar ettiği yerdir. 
1203 Müminin kalbi Rahman’ın arşıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/130) 
1204 Oranın altını üstüne getirdik. Hûd/82. 
1205 Ben yere göğe sığmam. Ben ancak takva sahibi, temiz, yumuşak huylu mü’min kulumun kalbine sığarım. 
(Keşfü’l-Hafâ. C. 2, .s.1253) 
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Çün meÇün meÇün meÇün merärärärä dìdì `udä dìdì `udä dìdì `udä dìdì `udärä rä rä rä (25) dìdeì  dìdeì  dìdeì  dìdeì     

çünki beni gördüñ hemän ~a◊ret-i `udä’yı görmişsin  

GirdGirdGirdGird----i Kaúbei Kaúbei Kaúbei Kaúbe----´ıdø ´ıdø ´ıdø ´ıdø berberberbergerdìdeìgerdìdeìgerdìdeìgerdìdeì    

´ıdø Kaúbesi’nüñ e≠räfını (26) devr eylemişsin zìrä maúnäda ´ıdø u ´afä Kaúbe’si emr-i 

~a◊ret-i Celìl’üñ ña®argähı oldu˚ından ötüri [dìdeì ve gerdìdeìde hemze ∆i≠äb içündür] 

`idmet`idmet`idmet`idmet----i men i men i men i men ≠äúat ü ≈amd≠äúat ü ≈amd≠äúat ü ≈amd≠äúat ü ≈amd----i `udäst i `udäst i `udäst i `udäst     

(27) benüm ∆idmetüm ~a◊ret-i `udä’nuñ ≠äúat ü ≈amdidür yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya ≈amd ü 

≠äúat itmek sebeb-i §eväb ve øurb-ı İlähì oldu˚ı gibi ~a◊ret-i (28) `udä’nuñ maøbùllerine 

olan ∆idmet ü riúäyet da∆ı sebeb-i §eväb ve øurb-ı İlähì olur bu sözler ol pìrden Bäyezìd-i 

Bes≠ämì ≈a◊retlerine  

       (29) Tä Tä Tä Tä nenenenependärì ki ~aø pendärì ki ~aø pendärì ki ~aø pendärì ki ~aø ezezezezmen cüdäst  men cüdäst  men cüdäst  men cüdäst      

zinhär ®ann eylemeyesin ki ~aø benden cüdädur niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

          (30) “Vallähu maúaküm eynemä küntüm” 1206 

ve bu ≈adì§-i øudsìden rùşendür 

   “Ene celìsün men Ÿekeranì” 1207 

        ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i nìkù bäz kün i nìkù bäz kün i nìkù bäz kün i nìkù bäz kün derderderdermen niger men niger men niger men niger     

çeşmüñi eyü aç (31) baña na®ar eyle yaúnì diøøat ü imúän ile na®ar eyle [niger emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

Tä biTä biTä biTä bibìnì nùrbìnì nùrbìnì nùrbìnì nùr----ı ~aø enı ~aø enı ~aø enı ~aø enderderderderbeşer beşer beşer beşer     

    tä beşerde tä beşerde ~a◊ret-i ~aøø’uñ nùrını göresin       

           (32) Bäyezìd än nüktehäBäyezìd än nüktehäBäyezìd än nüktehäBäyezìd än nüktehärärärärä hùş däşt   hùş däşt   hùş däşt   hùş däşt      

Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri ol nükteleri úaøl u hùş ≠utdı nüktelerden muräd pìrüñ kelimät-ı 

(33) dürer-bärıdur  

Hemçü zerrìnHemçü zerrìnHemçü zerrìnHemçü zerrìn----≈aløae≈aløae≈aløae≈aløaeş ş ş ş derderderdergùgùgùgùşşşş däşt  däşt  däşt  däşt     

pìrüñ keläm-ı şerìfini bi’t-tamäm gùşvär u zerrìn-≈alø gibi øula˚ında ≠utdı [H127a][H127a][H127a][H127a] (1) yaúnì 

pìrüñ güftär-ı ≈ayät-ba≈şını cän u dilden i´˚ä vü istimäú eyledi  

    
                                                
1206 Siz nerde iseniz, Allah sizinledir. (Hadid suresi 4. âyetten ktibastır.) 
1207 Ben, beni zikredenin dostuyum. (İbn Ebi Şeybe, Mektebetü’r-Rüşd, Riyad, 1409.) 
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Ámed Ámed Ámed Ámed ezezezezvey Bäyezìd envey Bäyezìd envey Bäyezìd envey Bäyezìd enderderderdermezìd mezìd mezìd mezìd     

 Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri (2) ol pìrden ziyädeye geldi [mezìd  ziyäde maúnäsınadur] 

Müntehì Müntehì Müntehì Müntehì derderderdermüntehä ämüntehä ämüntehä ämüntehä ä∆ir resìd ∆ir resìd ∆ir resìd ∆ir resìd     

müntehì ki muräd Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleridür ä∆ir nihäyet ü kemäle (3) irişdi ki 

Sul≠änü’l-úärifìn oldı bu hem vechdür baúd-ı zamän müntehì olan ki muräd ~a◊ret-i 

Bäyezìd’dür ä∆ir müntehìye (4) irişdi ki [N131a][N131a][N131a][N131a] muräd ol velìdür ki ~a◊ret-i Bäyezìd anuñ 

sebebi ile müntehì vü kämil oldı 

BBBBeyäneyäneyäneyän----ıııı     dänisten dänisten dänisten dänisten----i peyi peyi peyi pey˚amber úaleyhi’˚amber úaleyhi’˚amber úaleyhi’˚amber úaleyhi’ssss----seläm kiseläm kiseläm kiseläm ki    (5) sebeb sebeb sebeb sebeb----i rencùrì än şai rencùrì än şai rencùrì än şai rencùrì än şa∆´∆´∆´∆´----ı güsı güsı güsı güs≠ä≠ä≠ä≠ä∆ì bùdeest ∆ì bùdeest ∆ì bùdeest ∆ì bùdeest 

derderderderduä duä duä duä     

~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem bilmesi beyänındadur ki o ´a≈äbenüñ 

∆astalu˚ınuñ (6) sebebi duúäsında güstä∆lu˚ı olmışdur  

Çün peyeÇün peyeÇün peyeÇün peyember dìd än bìmärmber dìd än bìmärmber dìd än bìmärmber dìd än bìmärrärärärä        

çünki    ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol bìmärı (7) gördi yaúnì ol ´a≈äbì ki ∆aste 

olmış idi Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät anı gelüp gördi     

`oş`oş`oş`oş----nüväzişnüväzişnüväzişnüväziş    (8) kerd yär kerd yär kerd yär kerd yär----ı ı ı ı ˚är˚är˚är˚ärrärärärä        

yär-ı ˚ärını la≠ìf nüväziş ve úiyädet eyledi yär-ı ˚är Ebù Bekr ™ıddìø ≈a◊retidür ra¬iyallähu 

úanh läkin (9) ~a◊ret-i Mevlänä ol ´a≈äbìye yär-ı ˚är didi mübäla˚a ≠arìøi ile anuñ ≈a◊ret-i 

Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem cemìú-i ∆u´ù´da (10) ziyäde ´ıdøı vü ≈üsn-i iútikädı 

oldu˚ından ötüri úiyädet içün varan kimseye läzımdur ki bìmärı neväziş idüp şifä vü ´ı≈≈at 

(11) içün duúä ide ve diye ki keffäret-i Ÿünùb ve sebeb-i refú-i derecät olsun ve şol sözleri 

söyleye ki bìmära andan øuvvet-i øalb (12) ≈ä´ıl ola [˚är ma˚ara maúnäsınadur] 

Zinde şüd ùZinde şüd ùZinde şüd ùZinde şüd ù çün pe çün pe çün pe çün peyeyeyeyemmmmberrä biberrä biberrä biberrä bidìd dìd dìd dìd     

∆aste ´a≈äbì diri oldı yaúnì tamäm ´ı≈≈at buldı çünki ~a◊ret-i Rasùl’i gördi (13) 

´allallähuúaleyhi ve sellem  

    

    

    

                                                
  4 beyän-ı HM2 
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Gùyiyä än dem merGùyiyä än dem merGùyiyä än dem merGùyiyä än dem mer ùrä ùrä ùrä ùrä äferìd  äferìd  äferìd  äferìd     

gùyiyä ol demde anı ∆alø eyledi yaúnì aña täze rù≈ u ≈ayät virdi zìrä (14) e≠ibbä 

eyitmişlerdür dòstlaruñ yüzini görmek úazìzlerüñ cemälini müşähede eylemek bìmära  täze 

rù≈ ve ≈ayät virür ve  sebeb-i ´ı≈≈at ü sürùrdur  

 GüGüGüGüft bìmärìft bìmärìft bìmärìft bìmärì    (15) me me me merärärärä ìn ba ìn ba ìn ba ìn ba∆t däd ∆t däd ∆t däd ∆t däd  

 ´a≈äbì-yi marì◊ kendüsine eyitdi bìmärluø baña bu devlet ü saúädeti virdi  

K’ämed ìn sulK’ämed ìn sulK’ämed ìn sulK’ämed ìn sul≠än ber≠än ber≠än ber≠än ber----i men i men i men i men bäbäbäbämedäd medäd medäd medäd     

(16) ki bu sul≠än ´abä≈ benüm øatuma geldi sul≠ändan muräd ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem beyt 

        (17) Ger berser-i bìmär-ı ∆od äyì beúiyädet 

   ™ad säl beümmìd-i tu bìmär tüvän bùd 1208 

Tä meTä meTä meTä merärärärä ´ı ´ı ´ı ´ı≈≈at resìd ü úäfiyet ≈≈at resìd ü úäfiyet ≈≈at resìd ü úäfiyet ≈≈at resìd ü úäfiyet     

 tä ki baña ´ı≈≈at ü úäfiyet irişdi  

       (18) EzEzEzEzøudùmøudùmøudùmøudùm----i ìn şehi ìn şehi ìn şehi ìn şeh----i i i i bìbìbìbì≈ä≈ä≈ä≈äşiyet şiyet şiyet şiyet     

bu ≈äşiyesiz şähuñ øudùminden ki muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ki 

®ähirde ≈aşmet (19) ü úa®amet ve ≠um≠uräødan berìdür ≈äşiye bunda kenär u nihäyet 

bì≈äşiye bìkenär u bìnihäyet maúnäsına hem mümkindür úulüvv-i şänına nihäyet yoødur (20) 

maúnäsına [øudùm gelmek maúnäsınadur ∆äşiyetde tä nefs-i kelimedendür Färisì’de uzun 

yazılur] 

Ey Ey Ey Ey ∆uceste renc ü bìmärì vü teb ∆uceste renc ü bìmärì vü teb ∆uceste renc ü bìmärì vü teb ∆uceste renc ü bìmärì vü teb     

ey ∆uceste mara◊ ve ∆astelük ve tebdür yaúnì bu mara◊ ve ∆astelük ve teb ∆uceste ve 

la≠ìfdür  

      (21) Ey mübärek derd ü bìdärìEy mübärek derd ü bìdärìEy mübärek derd ü bìdärìEy mübärek derd ü bìdärì----yyyyi şeb i şeb i şeb i şeb     

ey mübärek derd ü şeb bìdärlu˚ıdur yaúnì ziyäde mübärekdür şol derd ki şebde äräm u (22) 

∆väb ≠utma˚a sebebdür bu benüm derdüm gibi ∆uceste øutlu maúnäsınadur bìmärìde olan yä 

ma´dar içündür teb ≈ummädur ki (23) beTürkì sıtmadur bìdärìde yä ma´dar içündür 

    
                                                
  14 täze rù≈ ve ≈ayät virür ve HM- 
1208 Eğer sen kendi hastanı ziyaret etseydin, yüz yıl senin ümidinle hasta güçlü olurdu. 



 842 

Nek meNek meNek meNek merärärärä    derderderderpìri pìri pìri pìri ezezezezlulululu≠f u kerem ≠f u kerem ≠f u kerem ≠f u kerem     

 işte baña pìrlükde lu≠f u kereminden  

~aø çünìn~aø çünìn~aø çünìn~aø çünìn    (24) rencùri rencùri rencùri rencùri----yiyiyiyi däd u seøam  däd u seøam  däd u seøam  däd u seøam     

 ~aø Teúälä ≈a◊reti buncılayın ∆astelük ü mara◊ virdi ki ~a◊ret-i Rasùl’üñ bunda 

gelmesine sebeb oldı seøam  mara◊dur  

      (25) DerdDerdDerdDerd----i püştem däd hem tä men i püştem däd hem tä men i püştem däd hem tä men i püştem däd hem tä men zizizizi∆∆∆∆vvvväb äb äb äb     

~aø baña arøa a˚rısı da∆ı virdi tä ben ∆väbda  

Berçehem her Berçehem her Berçehem her Berçehem her nìmnìmnìmnìm----şeb lä büd şitäbşeb lä büd şitäbşeb lä büd şitäbşeb lä büd şitäb    

her (26) nı´fü’l-leylde sürúatile elbette øal˚ayum yaúnì her nìm-şebde cebren ∆väbdan 

øalømaødan ötüri ~aø Teúälä ≈a◊reti baña arøa a˚rısı virdi (27) bu ∆u´ù´ lu≠f-ı ma≈◊dur  

Tä Tä Tä Tä nenenene∆usbem cümle∆usbem cümle∆usbem cümle∆usbem cümle----şeb çün gävmìş şeb çün gävmìş şeb çün gävmìş şeb çün gävmìş     

 tä cemìú-i gice gävmìş gibi uyumayam  

Derdhä baDerdhä baDerdhä baDerdhä ba∆∆∆∆şìd ~aø şìd ~aø şìd ~aø şìd ~aø ezezezezlulululu≠f≠f≠f≠f----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

(28) ~a◊ret-i ~aø kendü lu≠fından derdler ba˚ışladı ki benüm bìdärlu˚uma sebeb oldı 

gävmìş ´u ´ı˚ırı maúnäsınadur [ba∆şìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Z’ìn şikest än raZ’ìn şikest än raZ’ìn şikest än raZ’ìn şikest än ra≈m≈m≈m≈m----iiii    (29) şähän cùş kerd  şähän cùş kerd  şähän cùş kerd  şähän cùş kerd     

 bu şikest ü mara◊dan ol şählaruñ ra≈m ü tera≈≈umı cùş eyledi     

DùzaDùzaDùzaDùza∆ ∆ ∆ ∆ ezezezeztehdìd men tehdìd men tehdìd men tehdìd men ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş kerdş kerdş kerdş kerd    

    dùza∆ı beni øorøutmaødan (30) ∆ämùş eyledi zìrä bir kimse ∆aste olsa anuñ cemìú-i Ÿünùbı 

úafv olınup ma˚fùr olur pes dùza∆dan anuñ ∆avfı olmaz tehdìd (31) øorøutmaø 

maúnäsınadur  

Renc genc ämed ki räRenc genc ämed ki räRenc genc ämed ki räRenc genc ämed ki rä≈athä derù≈athä derù≈athä derù≈athä derùst st st st     

renc ü za≈met genc ü mäl geldi zìrä ra≈metler renc ü za≈metdendür pes renc sebeb-i (32) 

genc ve za≈met sebeb-i ra≈met idügi muøarrer oldı ´oñra úäøıla läzımdur ki renc ü 

za≈metden perìşän u ˚ämgìn olmaya ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (33) úaleyhi ve sellem 

buyurmışdur 
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 “Men u´ìbe bimu´ìbetin bimälihì ev nefsihì fekemetehä ve lem yeşkehä ile’n-näsi käne 

≈aøøan úalallähi en ya˚fira leh” 1209  

[renc gencest  maúnäsınadur] 

                                            [H127b][H127b][H127b][H127b]    (1)    MaMaMaMa˚z täze ˚z täze ˚z täze ˚z täze şüd çü bşüd çü bşüd çü bşüd çü biiii∆’rä∆’rä∆’rä∆’räşìd pòstşìd pòstşìd pòstşìd pòst    

ma˚z täze oldı çünki pòst ≠ırmalandı me§elä øan almaø ve ≈acämat u cerä≈at olan yiri 

neşter (2) ile yırtmaø gibi ki bunlaruñ cemìúisi sebeb-i le≠äfet-i dimä˚ u ´ı≈≈at-i bedendür 

niteki dünyäda ≠äúat ü riyä◊etde väøıú olan renc ü za≈met ve (3) derd ü mi≈net gibi ki cemìú-

i Ÿünùbdan päk olmasına sebebdür  

Ey biräder mevEy biräder mevEy biräder mevEy biräder mev◊iú ü tärìk ü serd ◊iú ü tärìk ü serd ◊iú ü tärìk ü serd ◊iú ü tärìk ü serd     

ey biräder øarañu ve ´ovuø mev◊iú ki maø´ùd úuzlet ü (4) riyä◊et içün olan mahaldür [tärìk 

øaraèu maúnäsınadur] 

™abr kerden ™abr kerden ™abr kerden ™abr kerden berberberber˚am u süstì vü derd˚am u süstì vü derd˚am u süstì vü derd˚am u süstì vü derd    

˚am u ◊aúf ve derd ü elem üzere ´abr eylemek [baú◊-ı nüsa∆da ˚am-ı süstì väøıúdur vävsız 

maúnä aèa göre olur] 

ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yyyyiiii    [N131b][N131b][N131b][N131b]    ≈≈≈≈aaaayvän u cämyvän u cämyvän u cämyvän u cäm----ıııı    (5) mestie mestie mestie mestiestststst    

äb-ı ≈ayvän çeşmesi ve mestlüküè cämıdur yaúnì tärìk ü serd mev◊iú maúnäda çeşme-yi 

≈ayätdur ki ol ≈älete irişen ≈ayät-ı (6) ebediyyeye vu´ùl bulur ve şaräb-ı úa´k-ı İlähì ile mest 

olup mä-sivädan müsta˚nì olur beyt 

Zi®ulmet meters ey pesendìde dòst 

(7) Ki mümkin büved k’äb-ı ≈ayvän derùst 1210 

K’än bülendìhä heme K’än bülendìhä heme K’än bülendìhä heme K’än bülendìhä heme derderderderppppestieestieestieestiest st st st     

ki ol rifúatler cemìúan pestlükdedür pestlüklerden maø´ùd tevä◊uú (8) u riyä◊etdür ve ifnä-yı 

vücùddur a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl itmegile beyt 

   Bülendìt bäyed tevä◊uú güzìn 

   Ki ìn bämrä (9) nìst süllem cüz ìn 1211 

                                                
1209 Kimin malına veya kendine bir musibet gelir de insanlara bunu şikayet  etmezse, onu affetmek Allah’a 
bir hak olur. (Heysemî, Mecma’u’z-zevâid, 10/256) 
1210 Ey seçkin dost karanlıktan korkma; çünkü sonsuzluk suyunun orada olması mümkündür. 
1211 Yücelmek istiyorsan tevazuyu seç çünkü bu dama bundan başka merdiven yoktur.  
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Án bahärän muÁn bahärän muÁn bahärän muÁn bahärän mu◊merest en◊merest en◊merest en◊merest enderderderder∆azän ∆azän ∆azän ∆azän     

ol bahärlar ∆azända mu◊mer ü mestùrdur niteki sürùr ˚amda mestùrdur [mu◊mer mestùr 

maúnäsınadur] beyt 

(10)  Şäd beränem ki dil-i mä ˚amìst 

 K’ämeden-i ˚am sebeb-i ∆urremìst 1212    

DerDerDerDerbahärest än bahärest än bahärest än bahärest än ∆azän meg’rìz ∆azän meg’rìz ∆azän meg’rìz ∆azän meg’rìz ezezezezänänänän    

ol ∆azän bahärdadur (11) ∆azändan øaçma zìrä bahär ∆azänsız olmaz pes ≠älib-i bahär olan 

kimseye läzımdur ∆azänuè za≈metine ´abr u ta≈ammül ide beyt       

 (12) Ne her dıra∆t ta≈ammül küned cefä-yı ∆azän 

   ˙uläm-ı himmet-i servem ki ìn øadem däred 1213 

niteki derd ü mi≈net ve faør u elemde olan kimseye läyıø olan (13) budur ki belä vü mi≈net 

ve úanä vü za≈metde ~aø Teúälä ≈a◊retinüñ niúmet ü i≈sänını mülä≈a®a idüp kendüsine 

tesellì vire ve şikäyeti mùhim bir söz söylemeye (14) niteki eyitmişlerdür bìmära läyıø olan 

budur ki ∆alø ≈u◊ùrında dimeye ki bu gice uyumadum ve bu øadar za≈met çekdüm belki 

el≈amdülilläh diyüp her dem (15) şükr ü rı◊ä i®här ide     

HemHemHemHem----rehrehrehreh----i i i i ˚am bä˚am bä˚am bä˚am bäş u ş u ş u ş u bäbäbäbävavavava≈≈≈≈şet şet şet şet bebebebesäz säz säz säz     

˚ama hem-räh ol ve va≈şet ü ∆alvetile geçen yaúnì ∆alødan ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär (16) eyle 

beyt 

   Ey dil ezäb-ı ≈ayät-ı ebedì mì≠alebì 

   Menbaúaş ∆äk-i der-i ∆alvet-i dervìşänest 1214 

MìMìMìMì≠aleb ≠aleb ≠aleb ≠aleb derderderdermergmergmergmerg----i i i i ∆od úömr∆od úömr∆od úömr∆od úömr----i dıräz i dıräz i dıräz i dıräz     

(17) dıräz úömri kendü mevtüñden ≠aleb eyle yaúnì 

“Mùtù øable en temùtù” 1215 

≈asebince ifnä-yı vücùd itmegile ki sebeb-i ≈ayät-ı bäøìdür úömr-i dıräzuñ (18) vücùdı anda 

mümkindür zìrä 

                                                
1212 Gönlümüzün gamlı olmasından dolayı mutluyum çünkü gamın gelmesi sevinç vesilesidir. 
1213 Her ağaç hazanın cefasına tahammül edemez. Bu ayağa sahip olan benim servimin himmet kölesidir. 
1214 Ey gönül ebedi hayat suyunu taleb et. Onun menbaı dervişlerin halvet kapısının toprağıdır. 
1215 Ölmeden evvel ölünüz. Acluni, Keşfu’l-Hafa, 2/384, Müessetü’r-Risale, Beyrut, 1405; Ebu’l-Ala, 
Tuhfetu’l-Ahvezi, 6/515, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut) 
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“Ed-dünyä säúatün” 1216 

≈asebince dünyäda úömr-i dıräz müyesser degüldür pes ol úömrüñ ta≈´ìli içün tedbìr ü 

tedärük (19) üzere olup ˚äfil ü mütekäsil olma mì≠aleb  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür  

Án çi gùyed nefsÁn çi gùyed nefsÁn çi gùyed nefsÁn çi gùyed nefs----i ti ti ti tùùùù k’ìncä bedest   k’ìncä bedest   k’ìncä bedest   k’ìncä bedest      

ol nesne ki senüñ nefsüñ (20) dir ki bura øabì≈ ü nämaúøùldür yaúnì nefsüñ egerçi ®ähirde 

∆ùb u la≠ìf nesneye ≠älib görinür     

Meş’neveş çün kärMeş’neveş çün kärMeş’neveş çün kärMeş’neveş çün kär----ı ùı ùı ùı ù    ◊◊◊◊ıdıdıdıd    (21) ämedes ämedes ämedes ämedest t t t     

läkin nefsi istimäú eyleme yaúnì nefs-i emmärenüñ sözini istimäú u øabùl eyleme çünki 

nefsüñ kär u úameli ◊ıdd u mu∆älif gelmişdür niteki (22) dimişlerdür nefsüñ ´ıfät u a∆läøı 

~a◊ret-i ~aøø’uñ rı◊äsınuñ ∆iläfıdur anuñ meyli däõim şehevät u mäl u esbäbadur ve ˚a◊ab 

u bühtän (23) ve kibr ü úucb ve ≠ùl-i emel ve mekr ü ≈ìle vü ∆udúadur hergiz ≠äúat ü úibädet ü 

∆ayräta ra˚beti yoødur ve nefsüñ düşmeni idügi bu ≈adì§-i (24) şeìfile §äbit olmışdur  

   “Aúdä úadüvvike nefsüke’l-letì beyne cenbeyke” 1217 

pes cemìú-i ∆u´ù´da düşmenden dùr olup na´ì≈at ü kelämını istimäú (25) itmemek gerek 

egerçi ®ähirde ´aväb-ı ma≈◊dur zìrä düşmenden na´ì≈at øabùl eylemek ∆a≠ädur läkin 

işitmek revädur tä ki anuñ ∆iläfı ile iş (26) işleyesin ki úayn-ı ´aväbdur [meş’neveş nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] øı≠úa   

   ~aŸer kün z’änçi düşmen gùyed än kün 

   Ki berzänù zenì dest-i te˚äbün 

   Ve ger rähì nümäyed (27) räst çün tìr 

   Ezù bergerd ü räh-ı dest-i çep gìr 1218 

TùTùTùTù    ∆iläfe∆iläfe∆iläfe∆iläfeş kün ki ş kün ki ş kün ki ş kün ki ezezezezpeypeypeypey˚amberän ˚amberän ˚amberän ˚amberän     

sen nefsüñ ∆iläfını eyle yaúnì cemìú-i∆u´ù´da nefsüñe (28) mu∆älefet eyle zìrä 

pey˚amberlerden [kün emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    

                                                
1216 Dünya hayatı bir saattir. 
1217 Senin en büyük düşmanın iki tarafın arasındaki nefsindir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/148) 
1218 Düşmanın onu yap dediği şeyden sakın; çünkü aldatma eli bir kadının dizindedir ve eğer ok sağ yolu 
gösteriyorsa, ondan geri dön ve sol elin yolunu tut. 
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Ín çünìn ämed va´iyyet Ín çünìn ämed va´iyyet Ín çünìn ämed va´iyyet Ín çünìn ämed va´iyyet derderderdercihäncihäncihäncihän    

cihända va´iyyet böyle geldi 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet    (29) ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm kendünüñ evlädına va´iyyet idüp didi ki cemìú-i 

∆u´ù´da nefse mu∆älefet eyleñüz ve meşveretsiz bir iş (30) eylemeñüz ve úavretüñ sözi ile 

bir úamel eylemeñüz ben sizüñ mäderüñüzüñ bir sözini istimäú eylemegile cennetden ve 

~a◊ret-i ~aøø’uñ civärından (31) dùr u cüdä oldum eger firiştelerile müşävere itmiş 

olayıdum bu belälara giriftär olmazıdum nefs vezn-i şerìk-i şey≠än oldu˚ından (32) ötüri 

nefs-i vezne mu∆älefet läzımdur niteki bu ≈adì§-i şerìf nisäya mu∆älefet ≈aøøında olmışdur  

   “Şävirù hünne ve ∆älifù hünne” 1219 

       (33) Meşveret Meşveret Meşveret Meşveret derderderderkärhä väcib şeved kärhä väcib şeved kärhä väcib şeved kärhä väcib şeved     

Efúäl [M[M[M[M2222147b]147b]147b]147b] ü a≈väl ü umùrda meşveret väcibdür niteki ~a◊ret-i Bärì æurõän-ı úA®ìm’de 

buyurmışdur 

        [H128a][H128a][H128a][H128a] (1)“Ve şävir hüm fi’l-emri” 1220 

[meşveret  danışmaø maúnäsınadur] 

Tä peşìmänì deräTä peşìmänì deräTä peşìmänì deräTä peşìmänì derä∆ir kem bü∆ir kem bü∆ir kem bü∆ir kem büved ved ved ved     

tä úäøıbet peşìmänluø olmaya zìrä  

“El-müsteşäru müõtemenün” 1221 

≈asebince meşveret iden (2) kimse nedämetden ∆alä´ bulur ve necät bulur kem büved  

bunuñ gibi ma≈allerde nebüved  maúnäsına istiúmäl olınur  

~ìlehä kerdend bisyär enbiyä~ìlehä kerdend bisyär enbiyä~ìlehä kerdend bisyär enbiyä~ìlehä kerdend bisyär enbiyä    

(3) enbiyä çoø ≈ìleler ve tedbìrler ve tedärükler eylediler [enbiyä cemú-i nebìdür] 

Tä ki gerdän şüd berìnTä ki gerdän şüd berìnTä ki gerdän şüd berìnTä ki gerdän şüd berìn seng äsiyä  seng äsiyä  seng äsiyä  seng äsiyä     

tä ki bu seng üzere [N132a][N132a][N132a][N132a] äsyäb devr idici oldı (4) yaúnì dìn ü şerú-i mübìn äsyäbı úälemde 

bu üslùb üzere devr idince väfir iødäm u ihtimämlardur äsiyä degirmen maúnäsınadur (5) ki 

äsyäbdan mu∆affefdür 

    

                                                
1219 O kadınlarla istişare edin ve (ardından) zıttını yapın. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/4) 
1220 Ve işleri onlarla müşavere et. Âl-i İmran /159. 
1221 Kendisiyle istişare yapılan şahıs güvenilir kimsedir. Kenzü’l-Ummal 3/734. 
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Nefs mìNefs mìNefs mìNefs mì∆∆∆∆vvvvähed ki tä vìrän küned ähed ki tä vìrän küned ähed ki tä vìrän küned ähed ki tä vìrän küned     

 nefs-i emmäre ister ki tä ol äsyäbı vìrän u ∆aräb ide  

`alk`alk`alk`alkrärärärä güm güm güm güm----räh uräh uräh uräh u    (6) ser ser ser ser----gerdän künedgerdän künedgerdän künedgerdän küned    

∆aløı güm-räh u ser-gerdän ide pes meşveret läzımdur tä ki nefsüñ mekr ü ≈ìlesi ma≈v ü 

la˚v ola  

GüGüGüGüft ümmetft ümmetft ümmetft ümmet    (7) meşveret bä ki meşveret bä ki meşveret bä ki meşveret bä ki künìm  künìm  künìm  künìm     

her ümmet kendü pey˚amberine eyitdi kimüñile meşveret idelüm  

Enbiyä güEnbiyä güEnbiyä güEnbiyä güftend ftend ftend ftend bäbäbäbäúaølúaølúaølúaøl----ı imìmı imìmı imìmı imìm    

enbiyä imäm u muøteda (8) olan úaølıla meşveret eyleñüz didiler pes meşvereti úaølıla 

eylemek gerekdür imìm imämdur ki øäfiye içün elif yäya øalb olındı  

        (9) GGGGüüüüft ger kùdek ft ger kùdek ft ger kùdek ft ger kùdek derderderderäyed yä zenìäyed yä zenìäyed yä zenìäyed yä zenì    

ümmet kendünüñ nebìsine eyitdi eger ≠ıfl yä bir úavret gele [kùdek ≠ıfl maúnäsınadur] 

K’ùK’ùK’ùK’ù    nenenenedäred úaøl u reõydäred úaøl u reõydäred úaøl u reõydäred úaøl u reõy----i rùşenìi rùşenìi rùşenìi rùşenì    

(10)    ki ol ≠ıfl u zen bir rùşen u øavì úaøl ≠utmaz ol vaøt nice idelüm  

Güft bäùGüft bäùGüft bäùGüft bäù meşveret kün v’ä meşveret kün v’ä meşveret kün v’ä meşveret kün v’än çi gn çi gn çi gn çi güüüüft ft ft ft     

 nebì ümmetine (11) eyitdi ≠ıfl u zenile meşveret eyle ve ol nesneyi ki ≠ıfl u zen didi  

TùTùTùTù    ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf----ı än kün ü ı än kün ü ı än kün ü ı än kün ü derderderderräh üfträh üfträh üfträh üft    

sen anuñ ∆iläfını (12) eyle ve yola düş yaúnì anlaruñ reõy ü tedbìrine mu∆älif olan ≠arafı 

i∆tiyär eyle üft emr-i ≈ä◊ır-ı müfred-i müŸekkerdür üftädenden     

      (13) NefsNefsNefsNefs----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä zen şinäs  zen şinäs  zen şinäs  zen şinäs ezezezezzen beter zen beter zen beter zen beter     

kendü nefsüñi zen belki zenden beter añla [şinäs emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Z’än Z’än Z’än Z’än ki zen cüzõìst nefset külli şerki zen cüzõìst nefset külli şerki zen cüzõìst nefset külli şerki zen cüzõìst nefset külli şer    

zìrä ki zen bir (14) cüzõdür ammä senüñ nefsüñ şirk-i küllìdür zìrä zenden cüdä olmaø 

mümkindür läkin nefs senden bir nefes dùr olmaz pes menbaú-ı fesäd (15) nefsdür läcerem 

ı´lä≈-ı nefs aña mu∆älefetden ˚ayrı ile olmaz  

Meşveret Meşveret Meşveret Meşveret bäbäbäbänefsnefsnefsnefs----i i i i ∆od ger mìkünì∆od ger mìkünì∆od ger mìkünì∆od ger mìkünì    

kendü nefsüñ ile eger meşveret eyler (16) iseñ  
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Her çi gùHer çi gùHer çi gùHer çi gùyed kün yed kün yed kün yed kün ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf----ı än denìı än denìı än denìı än denì    

    her ne dir ise ol denì vü näkesüñ ∆iläfını eyle yaúnì cemìú-i∆u´ù´da nefsüñe mu∆älefet eyle 

denì (17) näkes maúnäsınadur ki bunda maø´ùd nefsdür  

Ger namäz u rùze mìfermäyedet Ger namäz u rùze mìfermäyedet Ger namäz u rùze mìfermäyedet Ger namäz u rùze mìfermäyedet     

fara◊ä eger saña nefs namäz u rùze buyura  

Nefs mekkärNefs mekkärNefs mekkärNefs mekkärestestestest    (18) ü mekrì zäyedet ü mekrì zäyedet ü mekrì zäyedet ü mekrì zäyedet    

nefs mekkärdur ve saña bir mekr ≠o˚urur yaúnì ´ùret-i ´alähda bir mekr ü ≈ìle idüp seni bir 

beläyä irişdürür rùze (19) ´avm maúnäsınadur [zäyedetde tä ∆i≠äb içündür] 

Meşveret Meşveret Meşveret Meşveret bäbäbäbänefsnefsnefsnefs----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş enìş enìş enìş enderderderderfiúälfiúälfiúälfiúäl    

efúäl ü a≈välde kendü nefsüñile meşveret  

Her çi gùyed úaksHer çi gùyed úaksHer çi gùyed úaksHer çi gùyed úaks----i än bäşedi än bäşedi än bäşedi än bäşed    (20) kemäl kemäl kemäl kemäl    

  her ne dirise kemäl anuñ úaksidür yaúnì ´aväb u kemäl-i ma≈◊ nefse mu∆älefetdedür     

Berneyäyì bävey ü istìzBerneyäyì bävey ü istìzBerneyäyì bävey ü istìzBerneyäyì bävey ü istìz----i ùi ùi ùi ù    

nefse ve anuñ (21) úinäd u sitìzine muøäbele ve ˚alebe itmege øädir degülsin  

Rev berRev berRev berRev ber----i yärìi yärìi yärìi yärì bigìr ämìz bigìr ämìz bigìr ämìz bigìr ämìz----i ùi ùi ùi ù    

bir yärüñ øatına git ve anuñ ämìz ü sìretini ≠ut (22) yaúnì ehlullähuñ ≈u◊ùrına varup anuñ 

cemìú-i ∆u´ù´ına täbiú ol tä ki nefsüñ ≈ìle vü mekrine mu≠≠aliú olup andan ≈aŸer ü i≈tiräz 

itmege (23) øädir olasın [ämìz sìret maúnäsınadur] 

úAøl øuúAøl øuúAøl øuúAøl øuvvet gìred vvet gìred vvet gìred vvet gìred ezezezezúaølúaølúaølúaøl----ı digerı digerı digerı diger    

 úaøl bir ˚ayrı úaøldan øuvvet ≠utar zìrä in◊imäm u te◊äúufdan øuvvet ≈ä´ıl olur  

        (24) NeyNeyNeyNey----şeker kämil şeved şeker kämil şeved şeker kämil şeved şeker kämil şeved ezezezezneyneyneyney----şekerşekerşekerşeker    

ney-şeker ney-şekerden kämil olur zìrä cins cinsile cemú olduøda øuvvet ziyäde olur ney-

şeker yalıñuz olsa ≈ä´ıl (25) olur läkin la≠ìf ü şìrìn olmaz  

Men Men Men Men zizizizimekrmekrmekrmekr----i nefs dìdem çìzhäi nefs dìdem çìzhäi nefs dìdem çìzhäi nefs dìdem çìzhä    

ben nefsüè mekrinden nesneler gördüm  
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K’ù bered ezsiK’ù bered ezsiK’ù bered ezsiK’ù bered ezsi≈r≈r≈r≈r än temyìzhä än temyìzhä än temyìzhä än temyìzhä    

(26)    ki ol çìzler  si≈rden temyìzler eyledi yaúnì ben nefsden si≈re ˚älib mekr ü ≈ìle vü ∆udúa 

müşähede eyledüm ki si≈r aña nisbet läşeyõdür [si≈r mu◊äf degüldür] 

Vaúdeì bid’hed Vaúdeì bid’hed Vaúdeì bid’hed Vaúdeì bid’hed (27) turä täze be turä täze be turä täze be turä täze bedestdestdestdest    

senüñ elüñe täze bir vaúde virür yaúnì şimden ´oñra tevbe idüp ´alä≈ cänibine teveccüh  

eylerüm  

Ki hezärän bär änhäKi hezärän bär änhäKi hezärän bär änhäKi hezärän bär änhärä rä rä rä (28) şikest şikest şikest şikest    

ki niçe biñ kerre anları ´ıdı yaúnì nefs [M[M[M[M2222148a]148a]148a]148a] her nefesde ki firävän úa≈d eyler birini birine 

götürmez zìrä bu nefsde úahde vefä yoødur belki hemän (29) ∆ulf-i vaúde vardur  

úÖmr eger ´ad säle úÖmr eger ´ad säle úÖmr eger ´ad säle úÖmr eger ´ad säle ∆od mühlet de∆od mühlet de∆od mühlet de∆od mühlet dehedhedhedhed    

 úömr ∆od eger yüzyıl mühlet vire yaúnì úömrüñ dıräz ola  

Ùt her rùzì bahäÙt her rùzì bahäÙt her rùzì bahäÙt her rùzì bahänenenene----nev nev nev nev (30) nenenenehedhedhedhed    

nefs saña her bir gün bir yeñi bahäne virür yaúnì senüñ úömrüñ her ne øadar väfir olsa 

úäøıbet müntehì olur ammä nefsüñ mekrine nihäyet (31) yoødur zìrä her bir gün bir bahäne 

peydä itmege øädirdür ~a◊ret-i Mevlänä nefs ≈aøøında bu øadar kelimätı ki väøıúdur 

sämiúa tenbìh içündür ki (32) nefsden ziyäde ≈aŸer üzere ola 

Germ gùyed vaúdGerm gùyed vaúdGerm gùyed vaúdGerm gùyed vaúdeeeehähähähä----yı serdyı serdyı serdyı serdrärärärä        

nefs serd ü dürù˚ vaúdeleri germ ü la≠ìf dir yaúnì nämaúøùl vaúdelerini (33) mekr ü ≈ìle ile 

∆ùb u maúøùl gösterür  

CäduCäduCäduCädu----yı merdì yı merdì yı merdì yı merdì bebebebebended merdbended merdbended merdbended merdrrrrääää    

bir merd cädùdur ki merdi ba˚lar yaúnì bir øavì sä≈irdür ki merdleri [H128b][H128b][H128b][H128b] (1) zebùn eyler 

~a◊ret-i Mevlänä çünki nefsüñ mekäyidinden bir miødär beyan eyledi şol keläm üslùbı 

üzere ki bu äyet-i kerìme æurúän-ı úA®ìm’de (2) väøıú olmışdur [merd bunda øavì 

maúnäsınadur] 

“Ve mä liye läaúbüdü’lleŸì fe≠aranì ve ileyhi türceúùne” 1222 

                                                
  26 çìzler HM2: nesneler N 
1222 Hem ben neden beni yaratana ibadet etmeyeyim? Halbuki hepiniz ancak O’na döndürüleceksiniz. 
Yâsîn/22. 
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ve bundan evvel yäri dimiş idi ˚ayrlara taúlìm ≠arìøi ile ◊iyäõü’l-~aø ~üsäme’d-dìn ’e (3) 

penäh getürmek üslùbı ile ∆i≠äb itmege şürùú eyledi  

Ey Ey Ey Ey ◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l◊iyäõü’l----~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d~aø ~üsäme’d----dìn  bidìn  bidìn  bidìn  biyäyäyäyä    

 ey ~aøø’uñ ◊iyä vü nùrı ~üsäme’d-dìn  (4) gel  

Ki Ki Ki Ki nenenenerùyed rùyed rùyed rùyed bìbìbìbìtu tu tu tu ezezezezşùre giyä şùre giyä şùre giyä şùre giyä     

zìra sensiz şùre yirde ot bitmez yaúnì sen terbiye vü irşäd itmedin nefs a∆läø-ı Ÿemìmeden 

päk [N132b][N132b][N132b][N132b] olup (5) úışø u ≠äúat ü úibädete øäbil olmaz [giyä a´lında giyäh idi øäfiye içün hä 

≈aŸf olındı] 

EzEzEzEzfelek ävìfelek ävìfelek ävìfelek ävì∆te ∆te ∆te ∆te şüd perdeìşüd perdeìşüd perdeìşüd perdeì    

felekden perde a´ılmış oldı  

EzEzEzEzpeypeypeypey----i  nefrìni  nefrìni  nefrìni  nefrìn----dildildildil----i äzürdeìi äzürdeìi äzürdeìi äzürdeì    

bir øalbi rencìde (6) ve äzürdenüñ nefrìn ü bed-duúäsından ötüri yaúnì bir äzürde-dil ∆aløa 

nefrìn ü bed-duúä itdüginden ötüri ∆alø-ı úälem ~a◊ret-i `udä’nuñ (7) rı◊äsından dùr u 

ma≈cùb oldı  

Ín øaÍn øaÍn øaÍn øa◊ä◊ä◊ä◊ärärärärä hem øa hem øa hem øa hem øa◊ä däned úiläc◊ä däned úiläc◊ä däned úiläc◊ä däned úiläc    

bu øa◊äya úiläcı yine øa◊ä bilür yaúnì biz ki øa◊ä-yı İlähì’ye giriftäruz aña (8) dermän u úiläc 

~a◊ret-i `udä’dur úiläcda elif yä oøınmaø gerekdür käfiyeden ötüri     

úAølúAølúAølúAøl----ı ı ı ı ∆aløän ∆aløän ∆aløän ∆aløän derderderderøaøaøaøa◊ä gìcest gìc◊ä gìcest gìc◊ä gìcest gìc◊ä gìcest gìc    

∆aläyıøuñ úaølı (9) øa◊ä-yı İlähì’den a≈maø u ≈ayrändur yaúnì ∆alø-ı úälem øa◊ä-yı İlähì’yi 

kendülerinden defú itmege øädir degüldür gìc a≈maø u ≈ayrän maúnäsınadur  

      (10) Ejdehä geştest än märEjdehä geştest än märEjdehä geştest än märEjdehä geştest än mär----ı siyäh ı siyäh ı siyäh ı siyäh     

ol siyäh mär ejderhä olmışdur mär-ı siyäh’dan muräd nefs-i emmäredür ki a∆läk-ı 

Ÿemìmeden (11) §äbit-øadem olup ≠äúat ü úibädetden cüdä oldu˚ından ötüri úi´yän u úinädda 

ejder gibi øavì olmışdur  

Án ki kirmì bùd üftädeÁn ki kirmì bùd üftädeÁn ki kirmì bùd üftädeÁn ki kirmì bùd üftäde    (12)    bebebeberährährähräh    

ol nefs ki yola düşmiş bir kirm idi yaúnì nefs ki evvel ◊aúìf idi øudret ü devlet ve man´ıb u 

˚ınäya bulma˚ıla (13) kibr ü ≠u˚yänı ve úinäd u úi´yänı ziyäde olup ≠äúat ü úibädetden iúrä◊ 

eyledi [kirmìde yä va≈det içündür] 
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Ejdehä vü mär enderdestEjdehä vü mär enderdestEjdehä vü mär enderdestEjdehä vü mär enderdest----i tùi tùi tùi tù    

ejderhä vü mär senüñ elüñde (14) úa´ä oldı  

Şüd úa´Şüd úa´Şüd úa´Şüd úa´ä ey cänä ey cänä ey cänä ey cän----ı Mùsı Mùsı Mùsı Mùsä mestä mestä mestä mest----i tùi tùi tùi tù    

ey ~üsäme’d-dìn  ~a◊ret-i Mùsä’nuñ rù≈-ı şerìfi senüñ mest ü mu≈ibbüñ oldı yaúnì 

mürìdlerüñ (15) ejder gibi nefs senüñ terbiye vü irşäduñ ile zebùn oldı ~a◊ret-i Mùsä’dan 

ziyäde olması bu iútibär iledür ki ~a◊ret-i mùsä’nuñ elinde úa´ä (16) ejder oldı ammä bunuñ 

elinde ejderhä ve mär úa´ä oldı pes bunuñ elinde øavì zebùn oldı ~a◊ret-i Mùsä’nuñ elinde 

◊aúìf øavì (17) oldı ve ejderhä vü märdan maø´ùd müşkil işler olmaødan nefs-i emmäre 

olmaø rùşendür [şüd úa´änuè maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı] 

~ükm~ükm~ükm~ükm----i i i i ∆uŸhä läte∆af dädet `udä∆uŸhä läte∆af dädet `udä∆uŸhä läte∆af dädet `udä∆uŸhä läte∆af dädet `udä    

(18) `udä-yı Teúälä saña “lä te∆af” ≈ükmini virdi yaúnì 

“Ve mä tilke biyemìnike yä Mùsä øäle hiye úa´äye etevekkeõù úaleyhä ve ehüşşü 

bihä úalä˚anemì veliye (19) fìhä meõäribü u∆rä øäle eløìhä yä Mùsä feeløähä feiŸä hiye 

≈ayyetün tesúä øäle ∆üŸhä ve läte∆af senüúìdühä sìretehe’l-ùlä” 1223  

≈asebince ~a◊ret-i ~aø (20) Mùsä pey˚ambere niçe øudret virdi ise ki ejder olmış úa´äyı 

≠utdu˚ı gibi yine evvelki gibi úa´ä oldı ~a◊ret-i Bärì (21) saña da∆ı bir øudret virmişdür nefs 

ejderhäsı senüñ elüñde úa´ä oldı niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur  

Tä Tä Tä Tä bebebebedestetdestetdestetdestet    (22) ejdehä gerded úa´ä ejdehä gerded úa´ä ejdehä gerded úa´ä ejdehä gerded úa´ä    

tä senüñ elüñde ejderhä úa´ä ola 

“Lä∆uŸhä ve läte∆af” 1224 

ejder [M[M[M[M2222148b]148b]148b]148b] olmış úa´äyı ≠ut ve øorøma [bedestetde tä-yı §äniye ∆i≠äb içündür]   

Hìn yedHìn yedHìn yedHìn yed----i beyi beyi beyi bey◊ä◊ä◊ä◊ä    (23) nümä ey pädşäh nümä ey pädşäh nümä ey pädşäh nümä ey pädşäh    

ägäh ol ey pädşäh yed-i bey◊ä göster yaúnì ~a◊ret-i Mùsä’nuñ muúcizätından biri yed-i 

bey◊ä idi Şey∆ ~üsäme’d-dìn ’e (24) da∆ı bu ≈älet virilmişdür ki ~a◊ret-i Mevlänä andan 

                                                
1223 Şu sağ elindeki de nedir ey Mûsâ? (Mûsâ) o benim asâmdır. Ona dayanırım, onunla davarlarıma yaprak 
silkerim, benim için ondan daha başka ihtiyaçlar da vardır, dedi. (Allah) “Onu (yere) bırak ey Mûsâ!” 
buyurdu. Bunun üzerine (Mûsâ) onu (yere) bıraktı. Bir de ne görsün, o bir yılan olmuş, hızla hareket ediyor. 
(Allah) buyurdu ki: “onu al ve korkma! (Biz) onu yine önceki haline döndüreceğiz.” Tâhâ/17-21. 
1224 Onu tut ve korkma. Tâhâ/21. 
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®ähir olmasını ricä vü ≠aleb eyler niteki bu äyet-i kerìme ~a◊ret-i Mùsä’ya ∆i≠äb ≠arìøi 

iledür  

       (25) “Ve◊mum yedeke iläcenä≈ike ta∆ruc bey◊äõe min˚ayri sùõin äyeten u∆rä” 1225  

[pädşäh-ı dìn taødìrindedür] 

™ub™ub™ub™ub≈≈≈≈----ı nev büı nev büı nev büı nev büg’şä g’şä g’şä g’şä zizizizişebhäşebhäşebhäşebhä----yı siyähyı siyähyı siyähyı siyäh    

siyäh u tìre şeblere yeñi ´ub≈ aç (26) yaúnì a∆läø-ı Ÿemìme sebebi ile leyl-i mu®lim gibi 

olmış nefsleri veläyet ü kerämetile ol ≈äletden ∆alä´ idüp ≠äúat ü riyä◊et nùrı (27) ile rùşen ü 

münevver eyle [şebhä-yı siyährä  taødìrindedür] 

DùzaDùzaDùzaDùza∆ì efrù∆t ∆ì efrù∆t ∆ì efrù∆t ∆ì efrù∆t berberberbervey dem füsùnvey dem füsùnvey dem füsùnvey dem füsùn    

bir dùza∆ şuúlelendi ve ®ähir oldı anuñ üzerine efsùn (28) üfür  

Ey demEy demEy demEy dem----i tùi tùi tùi tù    ezezezezdemdemdemdem----i deryä füzùni deryä füzùni deryä füzùni deryä füzùn    

ey şey∆ ~üsäme’d-dìn  ki senüñ dem ü nefesüñ deryänuñ dem ü nefesinden ziyädedür 

yaúnì benüm (29) nefsüm a∆läø-ı rediyye äteşinden dùza∆ gibi şuúlelendi nùränì nefesüñile 

anuñ üzerine üfür ki tä ol äteş mün≠afì ve säkin ola (30) netìce-yi keläm budur ki ∆alø nefs-i 

emmärenüñ mekr ü ≈ìlesinden zebùn u úäciz øaldılar ey Şey∆ ~üsäme’d-dìn  sen ı´lä≈ eyle 

mı´räú-ı evvelde (31) olan dem emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür üfür maúnäsınadur ki 

demìdenden müştaødur     

BaBaBaBa≈r me≈r me≈r me≈r mekkärest bükkärest bükkärest bükkärest bün’mùde kefìn’mùde kefìn’mùde kefìn’mùde kefì    

nefs-i emmäre ziyäde mekr idici (32) deryädur ammä bir kef görinmişdür bu hem vechdür 

bir kef göstermişdür yaúnì nefsüñ mekrine nihäyet yoødur läkin ´ä≈ibini ˚äfil (33) eylemek 

içün mekrlerini setr idüp bir cüzõìsini göstermişdür baú◊-ı nüsa∆da mekkäre väøıúdur teõnì§ 

´ì˚ası üzere cäõizdür läkin [H129a][H129a][H129a][H129a] (1) läzım degüldür egerçi nefs laf®ı müõenne§-i ˚ayr-ı 

≈aøìøìdür zìrä Färisì’de teŸkìr ü teõnì§ iútibärı yoødur ve lisän-ı úArabì’de her ne laf®-ı (2) 

müõenne§ ki väøıú ola anuñ da∆ı teõnì§ine iútibär olınmaz bu ∆u´ù´ ziyäde meşhùr ve 

väfirdür ammä Mihr ü Müşterì näm kitäbdan (3) nümùne içün bunda bir beyt getürelüm  

 

 

                                                
1225 Bir de elini koynuna sok. Bir başka mucize olarak çıkar onu hiç pürüzsüz parlak mı parlak! Tâ-hâ/22. 
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beyt 

    Bebänù güft k’ey Beløìs-i §änì 

Seräy-ı ~azmrä [N133a][N133a][N133a][N133a] bänù vü bänì 1226 

[bün’mùde vech-i evvele göre mechùl vech-i §änìye göre müteúaddìdür] 

DùzaDùzaDùzaDùza∆est∆est∆est∆est    (4) ezmekr bü ezmekr bü ezmekr bü ezmekr bün’mùde tefìn’mùde tefìn’mùde tefìn’mùde tefì    

nefs dùza∆dur mekrinden bir ≈aräret göstermişdür yaúnì nefs mekr ü ≈ìlede dùza∆ gibi 

firävän u bìpäyändur (5) ´ä≈ibini ma˚rùr u firìfte olmaødan ötüri bir cüzõì mekrini 

göstermişdür beyt-i evvelde  väøıú olan kef avuç maúnäsına olmaø rùşendür (6) köpük 

maúnäsına olmaødan tef  ≈aräret ve yalıè maúnäsınadur [nefs mekrden dùza∆dur läkin bir 

tef görinmişdür  bu hem maúnädur] 

Z’äZ’äZ’äZ’än nümäyed mun nümäyed mun nümäyed mun nümäyed mu∆ta´ar derçe∆ta´ar derçe∆ta´ar derçe∆ta´ar derçeşmşmşmşm----i tùi tùi tùi tù    

ol sebebden nefs senüñ çeşmüñe (7) mu∆ta´ar u ≈aøìr görinür [z’än bunda z’än sebeb 

maúnäsınadur] 

Tä zebùn bìnìş cünbed Tä zebùn bìnìş cünbed Tä zebùn bìnìş cünbed Tä zebùn bìnìş cünbed ∆∆∆∆ışmışmışmışm----ı tùı tùı tùı tù    

tä nefsi zebùn göresin senüñ ˚a◊ab u ˚ayretüñ ≈areket ide tä nefsile muøätele vü (8) 

mu≈ärebe itmege øa´d eyleyesin eger nefsi kemäyenba˚ì müşähede eyleseñ anuñıla 

muøäbele vü muøätele eylekmeden meõyùs olurduñ  

Hem çünän ki leşkerHem çünän ki leşkerHem çünän ki leşkerHem çünän ki leşker----iiii    (9) enbùh bùd enbùh bùd enbùh bùd enbùh bùd    

ancılayın ki väfir leşker idi  

Mer peyemMer peyemMer peyemMer peyemberberberberrä rä rä rä bebebebeçeşm endek nümùdçeşm endek nümùdçeşm endek nümùdçeşm endek nümùd    

~a◊ret-i Rasùl’üñ mübärek çeşmine az görindi [nümùd bunda mechùldür]    

Tä Tä Tä Tä berberberberìşän zedìşän zedìşän zedìşän zed    (10) peyember  peyember  peyember  peyember bìbìbìbì∆a≠ar ∆a≠ar ∆a≠ar ∆a≠ar     

tä ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem kendüsini a´≈äbı ile anlara urdı tä ki úavn-i 

İlähì ile küffära ∆asäret ü inhizäm (11) väøıú oldı ≈älä ki ehl-i İsläm’dan küffär iki üç 

mertebe ziyäde idi     

    

    
                                                
1226 Kadına ey ikinci Belkıs dedi. Hazm Sarayı’nın güzeli ve yapıcısı ! 
  5 beyt-i evvelde HM2: beytde N 
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Ver füzùn dìdì Ver füzùn dìdì Ver füzùn dìdì Ver füzùn dìdì ezezezezän kerdì än kerdì än kerdì än kerdì ≈aŸer≈aŸer≈aŸer≈aŸer    

ve ger ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (12) úaleyhi ve sellem küffär úaskerini ziyäde göreyidi 

iødäm itmeyüp ol úaskerden ≈aŸer eyleridi  

Án úinäyet bùd u ehlÁn úinäyet bùd u ehlÁn úinäyet bùd u ehlÁn úinäyet bùd u ehl----i än büdìi än büdìi än büdìi än büdì    

ol ≈älet yaúnì (13) küffär ∆äkser üzere ˚älib ü mu®affer olmaø ~a◊ret-i ~aø úazze 

ismuhùnuñ úinäyeti oldı ve ol úinäyete läyıø idün ey A≈med [ehl läyıø maúnäsınadur]    

AAAA≈medä verne tu bed≈medä verne tu bed≈medä verne tu bed≈medä verne tu bed----dildildildil (14) mìşüdìmìşüdìmìşüdìmìşüdì    

yo∆sa sen küffär úaskerinden ∆avf idici olurıduñ bed-dil øorøaø ve yüreksiz maúnäsınadur 

“A≈medä”nuñ maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd (15) olındı bu vechile olmaø rùşen oldu˚ıçün 

ve mı´räú-ı §äniye øayd olınmaø hem cäõizdür 

Kem nümùd ùräKem nümùd ùräKem nümùd ùräKem nümùd ùrä vü a´ vü a´ vü a´ vü a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı veı veı veı verärärärä        

    Án cihädÁn cihädÁn cihädÁn cihäd----ı ®ähir ü bäı ®ähir ü bäı ®ähir ü bäı ®ähir ü bä≠≠≠≠ın ın ın ın (16) `udä `udä `udä `udä    

~a◊ret-i Rasùl’e ve a´≈äb-ı Rasùl’e ~aø Teúälä ≈a◊reti ol ®ähir ve ol bä≠ın cihädı kem ü 

äsän gösterdi bu sebebden her ≈älde (17) cihäd anlara äsän görindi cihäd ˚azä maúnäsınadur 

cihäd-ı ®ähirden maø´ùd küffärıla ˚azädur cihäd-ı bä≠ından maø´ùd şey≠än ve nefs-i (18) 

emmäre [M[M[M[M2222149a]149a]149a]149a] ile ˚azädur evvelkiye cihäd-ı a´˚ar ikinciye cihäd-ı ekber dirler  

Tä müyesser kerd Tä müyesser kerd Tä müyesser kerd Tä müyesser kerd úusräräúusräräúusräräúusrärä    berùberùberùberù    

tä ki ~a◊ret-i ~aø cemìú-imüşkili ~a◊ret-i Rasùl (19) üzere úaleyhi’s-seläm äsän eyledi 

ekser nüsa∆da beyt-i säbıø böyle väøıúdur [úusr müşkil maúnäsınadur] 

   Tä ziúusrä ù neTä ziúusrä ù neTä ziúusrä ù neTä ziúusrä ù negerdänìd rùgerdänìd rùgerdänìd rùgerdänìd rù    

ol Rasùl bir müşkilden yüz döndürmedi zìrä ~a◊ret-i ~aø (20) cemiú müşkilleri aèa äsän 

eyledi ek§er nüsa∆da beyt-i säbıø böyle väøıúdur  

   Tä müyesser kerd yüsrärä berùTä müyesser kerd yüsrärä berùTä müyesser kerd yüsrärä berùTä müyesser kerd yüsrärä berù    

tä ki ~a◊ret-i ~aø yüsrä’yı aèa (21) müyesser ü äsän eyledi [yüsr  äsän maúnäsınadur 

zübde-yi keläm budur ki cemìú nesne i≈sän-ı İlähì ile aèa äsän idi] 

   Tä ziúusrä ù bTä ziúusrä ù bTä ziúusrä ù bTä ziúusrä ù begerdänìd rùegerdänìd rùegerdänìd rùegerdänìd rù    

ta≈øìø ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem úusrädan yüzini döndürdi ve úirä◊ (22) 

eyledi yüsrädan muräd 
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“Fesenüyessiruhù lilyüsrä” 1227da 

olan yüsrä ve úusrädan maø´ùd 

“Fesenüyessiruhù lilúusrä” 1228da 

olan úusrä olmaø (23) rùşendür  

Án ki ~Án ki ~Án ki ~Án ki ~aø püşteş nebäşed ezaø püşteş nebäşed ezaø püşteş nebäşed ezaø püşteş nebäşed ez®afer®afer®afer®afer    

ol kimse ki ~a◊ret-i ~aø ®afer ü nu´retden aña ®ahìr ü muúìn olmaya  

Vay eger gürbeş nümäyedVay eger gürbeş nümäyedVay eger gürbeş nümäyedVay eger gürbeş nümäyed    (24) şìr şìr şìr şìr----i neri neri neri ner    

vay aña eger şìr-i ner gürbe görine gürbe çeng  

Vay eger ´adVay eger ´adVay eger ´adVay eger ´adrärärärä yekì bìned  yekì bìned  yekì bìned  yekì bìned zizizizidùrdùrdùrdùr    

vay eger ıraødan yüzi bir göre küffär úaskeri İsläm’ı (25) gördügi gibi  

Tä Tä Tä Tä bebebebeçäliş ençäliş ençäliş ençäliş enderderderderäyed äyed äyed äyed ezezezez˚urùr˚urùr˚urùr˚urùr    

tä ˚urùrından çäliş ü cenge gelür niteki ~a◊ret-i Melik-i Müteúäl sùre-yi Enfäl’de bu ≈älden 

≈ikäyet eyler 

  (26)“İŸ yürìkehümullähu fìmenämike øalìlen velev eräkehüm ke§ìran lefeşiltüm ve 

letenäzaútüm fi’l-emri veläkinnallähe selleme innehù úalìmün biŸäti’´-´udùri ve iŸ (27) 

yürìkümùhüm iŸi’l-teøaytüm fìaúyüniküm øalìlen ve yüøallilüküm fìúayünihim 

liyeø◊iyallähu emran käne mefúùlen” 1229 

pes cihäd-ı ´ùrì ve cihäd-ı maúnevìde (28) bu iki ≈äli mülä≈a®a eylemek gerek ammä cihäd-ı 

´ùrìde ancılayın ki ~a◊ret-i ~aø küffäruñ úa®ìm leşkerini ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu 

úaleyhi ve sellem ve (29) a´≈äbınuñ rı◊vänullähi úaleyhim ecmaúìn çeşmine øalìl ü ◊aúìf 

gösterdi tä ki anlaruñ ∆asäret ü inhizämına sebeb oldı ve isläm’uñ úasäkir-i men´ùresini  

(30) ol bed-ba∆tlaruñ çeşmine az u ≈aøìr gösterdi tä ki firär itmeyüp ≈arb ü øıtäle iødäm 

idüp münhezim oldılar cihäd-ı maúnevìnüñ da∆ı ≈äli bu üslùb (31) üzeredür ki ≈iyel-i 

                                                
1227 Biz de onu en kolaya hazırlarız. Leyl/7. 
1228 Biz de onu en zora hazırlarız. Leyl/10. 
1229 Hatırla ki, Allah, uykunda sana onları az gösterdi. Eğer onları sana çok gösterseydi, elbette çekinecek ve 
bu iş hakkında münakaşaya girişecektiniz. Fakat Allah (sizi bundan) kurtardı. Şüphesiz O, kalplerin özünü 
bilir. Allah, olacak bir işi yerine getirmek için (savaş alanında) karşılaştığınız zaman onları sizin gözlerinizde 
az gösteriyor, sizi de onların gözlerinde azaltıyordu. Enfâl/43-44. 



 856 

nefsänì ve vesävis-i şey≠änì firävän u bìpäyän iken bendelerine kemäl-i lu≠fından sehl ü 

äsän gösterür tä ki ∆avf u ı◊≠ıräbsız 

(32) “Racaúnä mine’l-cihädi’l-a´˚ari ile’l-cihädi’l-ekberi” 1230 

≈asebince nefs ü şey≠än leşkeri üzere ≈amle vü hücùm getürüp 

“Elä inne ≈izballähi hümü’l-˚älibùn” 1231 

(33) muøte◊äsı üzere ol iki úadùnuñ Ÿät u nihädından ˚ubär u demär getürürler [çäliş saúy 

maúnäsınadur] 

Z’än nümäyed Ÿü’lZ’än nümäyed Ÿü’lZ’än nümäyed Ÿü’lZ’än nümäyed Ÿü’l----fekärì fekärì fekärì fekärì ≈arbeì≈arbeì≈arbeì≈arbeì    

ol sebebden bir Ÿü’l-feøär [H129b][H129b][H129b][H129b] (1) bir ≈arbe görinür [Ÿü’l-fekärìde fä meftù≈dur] 

Z’än nümäyed şìr hem çün gürbeìZ’än nümäyed şìr hem çün gürbeìZ’än nümäyed şìr hem çün gürbeìZ’än nümäyed şìr hem çün gürbeì    

ol sebebden arslan bir gürbe gibi görinür bu hem vechdür ol sebebden [N133b][N133b][N133b][N133b] ~a◊ret-i 

`udä (2) muúäveneti olmayan kimseye bir Ÿü’l-feøärı bir ≈arbe gösterürür ol sebebden 

arslanı bir gürbe gösterür yaúnì ~a◊ret-i `udä øavìyi ◊aúìf gösterür (3) vech-i evvele göre 

øavì aña ◊aúìf görinür dimekdür [gürbeìde hemze va≈det içündür] 

Tä dilìr enTä dilìr enTä dilìr enTä dilìr enderderderderfüted afüted afüted afüted a≈maø ≈maø ≈maø ≈maø bebebebeceng ceng ceng ceng     

tä a≈maø dilìrü bìbäk olup cenge düşer  

VVVV’än deräred şän ’än deräred şän ’än deräred şän ’än deräred şän (4) bedìn  bedìn  bedìn  bedìn ≈ìlet bec≈ìlet bec≈ìlet bec≈ìlet becengengengeng    

ve ~a◊ret-i ~aø anları bu ≈ìle ile ele getürür küffär ~a◊ret-i Rasùl ve a´≈äb-ı güzìn ile 

ceng itmege iødäm itdükleri içün ∆asäret (5) ü inhizäma irişdiler  

Tä Tä Tä Tä bebebebepäypäypäypäy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş bäşed ämedeìş bäşed ämedeìş bäşed ämedeìş bäşed ämede    

tä kendü aya˚ı ile gelmiş ola  

Án Án Án Án øalìdän cänibøalìdän cänibøalìdän cänibøalìdän cänib----i äteşki äteşki äteşki äteşkede ede ede ede     

ol äteş-perest äteşkede cänibine (6) yaúnì äteş-perestler äteş-∆äneye ≈üsn-i i∆tiyärları ile 

geldükleri gibi ol a≈maølar da∆ı ≈üsn-i i∆tiyärları ile cäy-ı ∆a≠arnäk u var≠a-yı heläk olan 

(7) ceng ü ≈arbe geldiler [øalìdän äteş-perest maúnäsınadur] 

KähKähKähKäh----bergì mìnümäyed tä tu zùdbergì mìnümäyed tä tu zùdbergì mìnümäyed tä tu zùdbergì mìnümäyed tä tu zùd    

~a◊ret-i Bärì väfir ´amanı saña bir yapraø gösterür ki sen tevaøøufsuz fevrì  
                                                
1230 Küçük cihattan büyük cihada döndük. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/464) 
1231 İyi bilin ki Allah’ın tarafından olanlar galiblerdir. (Mâide/56. âyetten iktibas. Âyette “elä” lafzı yok.) 
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Püf künì kùrä beränì Püf künì kùrä beränì Püf künì kùrä beränì Püf künì kùrä beränì (8) ezvücùd ezvücùd ezvücùd ezvücùd    

üfüresin anı vücùddan süresin yaúnì anı úadem me§äbesinde bilesin  

Hìn ki än keh kùhhä bürkendeest Hìn ki än keh kùhhä bürkendeest Hìn ki än keh kùhhä bürkendeest Hìn ki än keh kùhhä bürkendeest     

ägäh ol ki ol käh (9) ≠a˚lar øoparmışdur  

Z’ù cihän giryän u ùZ’ù cihän giryän u ùZ’ù cihän giryän u ùZ’ù cihän giryän u ù    derderderder∆andeest ∆andeest ∆andeest ∆andeest     

cihän andan giryän u näländur ve o sürùr u ∆andededür kähdan maø´ùd nefs (10) olmaø 

rùşendür ki küffär u münäfıøìne ~a◊ret-i Bärì nefsi ≈aøìr gösterdi anları ≠arìø-i 

müstaøìmden dùr idüp ebedì aŸäb u úiøäba (11) irişdürmek içün        

Mìnümäyed tä Mìnümäyed tä Mìnümäyed tä Mìnümäyed tä bebebebekaúb ìn äbkaúb ìn äbkaúb ìn äbkaúb ìn äb----ı cùı cùı cùı cù    

bu cùyuñ äbı kaúba degin görinür [kaúb ≠opuø maúnäsınadur] 

™ad çü úAvic™ad çü úAvic™ad çü úAvic™ad çü úAvic bin úUn bin úUn bin úUn bin úUnuø şüd uø şüd uø şüd uø şüd ˚arø˚arø˚arø˚arø----ı ùı ùı ùı ù    

ammä yüz úAvic bin úUnuø (12) gibi ol äbuñ ˚arøıdur yaúnì nefs egerçi ®ähirde ≈aøìr 

görinür ammä hezärän ziyäde øavì merdleri zebùn u heläk eylemişdür úAvic’uñ úömri üç 

biñ (13) altı yüz yıl idi ve øämeti üç biñ altı yüz otuz üç Ÿiräú idi [M[M[M[M2222149b]149b]149b]149b] ve ≠ùfända äb 

cemiú-i bülend ≠ağlardan yuøarı çıødı úAvic’uñ (14) dizinden tecävüz eylemedi úäøıbet 

~a◊ret-i Mùsä’nuñ elinde heläk oldı úAvic bir ≠aşı øaldurdı ki ~a◊ret-i Mùsä’nuñ úaskerini 

cemìúan ol (15) ≠aşuè altında heläk eyleye ol ≠aşı iki eli ile bäşı üzre ≠utup gideriken ~a◊ret-i 

`udä hüdhüdi gönderdi ki ol ≠aşı deldi (16) tä ki anuñ boynı üzerine düşdi úAvic’ı ma´rùú u 

bìhùş eyledi ~a◊ret-i Mùsä ol ≈älde gelüp anı heläk eyledi anuñ mäderinüñ (17) nämı 

úUnuø’dur ve pederinüñ nämı úÁc’dur  

Mìnümäyed mevcMìnümäyed mevcMìnümäyed mevcMìnümäyed mevc----i i i i ∆ùne∆ùne∆ùne∆ùneş tellş tellş tellş tell----i müi müi müi müşkşkşkşk    

nefsüñ øan mevci aña müşk depesi görinür bu hem vechdür (18) nefs ∆ùn mevcini aña 

müşk depesi gösterür yaúnì nämeşrùú ve nämaúøùli meşrùú ve maøbùl gösterür  

Mìnümäyed øaúrMìnümäyed øaúrMìnümäyed øaúrMìnümäyed øaúr----ı deryä ı deryä ı deryä ı deryä ∆∆∆∆äkäkäkäk----i i i i ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk    

(19)    deryänuñ øaúrı aña øurı ∆äk görinür yaúnì nefs deryänuñ øaúrını øurı ∆äk gösterür yaúnì 

var≠a-yı heläki ≈ayät-ba∆ş cäy gösterür tel  depe (20) cemúi tiläldür  

`uşk dìd än ba`uşk dìd än ba`uşk dìd än ba`uşk dìd än ba≈r≈r≈r≈rrärärärä Firúavn Firúavn Firúavn Firúavn----ı kùrı kùrı kùrı kùr    

kör Firúavn ol deryäyı øurı gördi  
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Tä derùTä derùTä derùTä derù ränd  ränd  ränd  ränd eeeezzzzserserserser----i merdì vü zùri merdì vü zùri merdì vü zùri merdì vü zùr    

tä merdlük (21) ve øuvvet evcinden ol deryänın içüne sürdi yaúnì nefs ∆u´ù´ında fikr ü 

tedärük üzere olup nefsüñ mekr ü ≈ìlesinden ägäh olmayup (22) úäøıbet heläk oldı [zùr 

øuvvet maúnäsınadur] 

Çün deräyed dertekÇün deräyed dertekÇün deräyed dertekÇün deräyed dertek----i deryä büi deryä büi deryä büi deryä büvedvedvedved    

çünki ∆äki ∆uşk ®ann itdügi yere gele görür ki deryä dibindedür [tek käf-ı úArabì ile bunda 

øaúr maúnäsınadur] 

DìdeDìdeDìdeDìde----yi yi yi yi (23) Firúavn key bìnä bü Firúavn key bìnä bü Firúavn key bìnä bü Firúavn key bìnä büved ved ved ved     

Firúavn’uñ çeşmi nefsüè daøäyıøını øaçan görici olur  

Dìde bìnä ezDìde bìnä ezDìde bìnä ezDìde bìnä ezliøäliøäliøäliøä----yı ~aø şeved yı ~aø şeved yı ~aø şeved yı ~aø şeved     

çeşm ~a◊ret-i ~aøø’uè liøä vü cemälinden ba´ìr (24) ü bìnä olur  

~aø kücä  hem~aø kücä  hem~aø kücä  hem~aø kücä  hem----räz her aräz her aräz her aräz her a≈maø ≈maø ≈maø ≈maø şevedşevedşevedşeved    

~a◊ret-i ~aø her a≈maøuñ øanda hem-räzı ve øarìni olur  

æand bìned æand bìned æand bìned æand bìned ∆od ∆od ∆od ∆od şeved zehrşeved zehrşeved zehrşeved zehr----i øatùli øatùli øatùli øatùl    

a≈maø nefsüñ (25) ®ähirde olan işi øanda görür ol ∆od äúøıbet zehr-i øıtäl olur  

Räh bìned Räh bìned Räh bìned Räh bìned ∆od büve∆od büve∆od büve∆od büved än bängd än bängd än bängd än bäng----ıııı    ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

yola na®ar ve ≈aøìøatde yol (26) ®ann eyler ol ∆od úäøıbet ˚ùl äväzı olur yaúnì a≈maø nefsüñ 

´ùret-i ´alä≈ ve ≠arìø-i felä≈da mestùr olan mühlikätı görmeyüp úäøıbet (27) heläk olur 

dünyäda her şeyõüñ ˚avr u ≈aøìøatine irişmek ziyäde müşkil oldu˚ından ötüri ~a◊ret-i 

Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (28) ~aø Teúälä ≈a◊retine bu vechile duúä eyledi  

“Allhümme erine’l-≈aøøa ≈aøøan verzuønä ittibäúahù ve erine’l-bä≠ıle bätılen 

verzuønä ictinäbehù” 1232 

(29) ~a◊ret-i Mevlänä bu kelimät-ı daøäyıø ve ä§är-ı ≈aøäyıø şiúärı em§ile-yi úacìbe ve 

tem§ìlät-ı ˚arìbe ile beyän eyledi tä ki müstemiú mehmäemken (30) esrär-ı İlähiyyeye 

mu≠≠aliú olup cehl ü ≈amäøat üzere ı◊rärdan i≈tiräz idüp øa◊ä vü øaderüñ ä§ärını ve cemìú-i 

a≈väl ü umùrı ~a◊ret-i (31) `udä’ya ≈aväle ide ve ~a◊ret-i Mevlänä dehrìnüñ meŸhebini 

                                                
1232 Allah’ım bize hakkı hak göster ve ona tâbî ettir ve bize batılı batıl göster ve batıldan bizi çekindir. 



 859 

redd itmek içün evvelä ehl-i rùzgäruñ úädeti üzere baú◊-ı umùrı mecäz-ı (32) úaølì ≠arìøi 

üzere felege isnäd eyler ve dir  

Ey felek Ey felek Ey felek Ey felek derderderderfitnefitnefitnefitne----yyyyi äi äi äi ä∆ir zamän ∆ir zamän ∆ir zamän ∆ir zamän     

[N134a][N134a][N134a][N134a] ey felek ä∆ir zamän fitnesinde  

Tìz mì gerTìz mì gerTìz mì gerTìz mì gerdì bedihdì bedihdì bedihdì bedih ä ä ä ä∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän    

tìz dönersin ä∆ir zamän vir yaúnì mühlet ü emän vir beyt 

   `vähem şüden bekùy-i mu˚än-äsitìn-feşän 

[H130a] [H130a] [H130a] [H130a] (1) Z’ìn fitnehä ki dämen-i ä∆ir-zamän girift 1233 

 [bedih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür iki ä∆ir zamän ∆ùb väøıú olmışdur ki ä∆ir-i §änì 

temennì içündür]    

`ançer`ançer`ançer`ançer----i tìzì tu ender øaşdi tìzì tu ender øaşdi tìzì tu ender øaşdi tìzì tu ender øaşd----ı mäı mäı mäı mä    

 bizüm øa´dımuza sen keskin ∆ançersin  

NìşNìşNìşNìş----i zehri zehri zehri zehr----älùdälùdälùdälùdeeee----yiyiyiyi    derderderderfa´dfa´dfa´dfa´d----ı mäı mäı mäı mä    

(2) bizüm fa´dımuzda zehr bulaşmış nìşsin yaúnì ey felek bizüm heläkimüze saúy eylersin 

nìş nìşterdür ki anuñıla øan alınur fa´d  øan almaødur [nìşüèi zehre bulaşdurmışsın bizüm 

fa´dımuzda bu vech üzere nìşrä bezehr älùdeì taødìrindedür hem bu vech üzere nìş mu◊äf 

degüldür eger bu iútibär mümkindür läkin ma≈alle müläyim ü münäsib degüldür] 

        (3) Ey felek Ey felek Ey felek Ey felek ezezezezrararara≈m≈m≈m≈m----i ~aø ämùzi ~aø ämùzi ~aø ämùzi ~aø ämùz ra ra ra ra≈m≈m≈m≈m    

ey felek ~a◊ret-i ~aøø’uñ ra≈m u ra≈metinden ra≈m ü mer≈amet ögren  

BerBerBerBerdildildildil----i mùrän i mùrän i mùrän i mùrän memememezen çün märzen çün märzen çün märzen çün mär----ı zaı zaı zaı za∆m ∆m ∆m ∆m     

(4) mùrlaruñ göñli üzere mär gibi za∆m urma mùr øarınca ve mär  ılandur maø´ùd ◊aúìfleri 

cevr ü cefä ile päy-mäl eyleme dimekdür  

        (5) ~aø~aø~aø~aøøøøø----ı än ki çerı än ki çerı än ki çerı än ki çer∆a∆a∆a∆a----yıyıyıyı çer çer çer çer∆∆∆∆----i tui tui tui turärärärä    

ol Alläh ≈aøøıçün ki senüñ çer∆üñ çer∆asını yaúnì çer∆aya müşäbih çer∆üñi 

Kerd gerdän Kerd gerdän Kerd gerdän Kerd gerdän berberberberfiräzfiräzfiräzfiräz----ı ìn seräı ìn seräı ìn seräı ìn serä    

(6) bu seräyuñ üstinde dönici eyledi çer∆a çıørıø maúnäsınadur ìn serädan maø´ùd bu 

úälemdür  

                                                
1233 Yen öptüren pîrin köyünde olmak isterim. Bu fitnelerden âhir zaman eteğini çekti. 
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Ki diger gùn gerKi diger gùn gerKi diger gùn gerKi diger gùn gerdidididi vü ra vü ra vü ra vü ra≈m≈m≈m≈met künìet künìet künìet künì    

(7) ki bir ˚ayrı vechile dönesin ve mer≈amet eyleyesin     

PìşPìşPìşPìş----ezezezezän ki bìän ki bìän ki bìän ki bì∆∆∆∆----i mäi mäi mäi märärärärä ber künì  ber künì  ber künì  ber künì     

andan evvel ki bizüm kökimüzi øazasın yaúnì bizi heläk (8) itmezden evvel bize tera≈≈um 

eyle [M[M[M[M2222150a]150a]150a]150a] bu sözler dehrìnüñ meŸhebi üzeredür ≈äşä ki ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ iútiøäd u 

iltifätı bu olla belki böyledür 

  (9)“Yä muøallibe’l-øulùbi ve’l-a≈väli ≈avvelü’l-≈älenä iläa≈seni’l-≈äli øable’l-

≈ulùlü’l-äcäl” 1234 

`väce ~äfı® felek içün bu beyti ∆ùb dimişdür beyt 

       (10)  Çer∆ berhem zenem ezúaks-i murädem kerded 

Men ne änem ki zebùnì keşem ezçer∆-i felek 1235 

´ä≈ib-dil felekden bir nesne ≠aleb eylemez zìrä felek (11) da∆ı ~a◊ret-i Bärì’nüñ ≈ükmi 

çevgänından gùy gibi gerdän u ser-gerdändur niteki `väce ~äfı® buña işäret eyler beyt 

      (12) Güftem ezgùy-ı felek ´ùret-i ≈älì pürsem 

          Güft än mìkeşem ender∆am-ı çevgän ki mepürs 1236 

 [bì∆ kök maúnäsınadur] 

~~~~aøøaøøaøøaøø----ı än ki däyegì kerdì nüı än ki däyegì kerdì nüı än ki däyegì kerdì nüı än ki däyegì kerdì nü∆üst∆üst∆üst∆üst    

anuñ ≈aøøı ki (13) evvel terbiye ve däyelük eyledüñ [däyegìde yä ma´dar içündür] 

Tä nihälTä nihälTä nihälTä nihäl----i mä i mä i mä i mä ziziziziäb u äb u äb u äb u ∆äk rüst∆äk rüst∆äk rüst∆äk rüst    

tä ki bizüm vücùd u Ÿätımuza nihäli äb u ∆äkden bitdi ve neşv ü nemä buldı (14) dehrì 

böyle dir ammä muva≈≈id böyle dir ey `udä-yı `älıø u Räzıø çünki evvel kemäl-i 

lu≠fuñdan bizi ∆alø idüp terbiyet eyledüñ şimdi da∆ı yine (15) lu≠f u i≈sän ile efläki äbäya 

ve úanä´ır-ı erbaúayı ümmühäta ve ≈ayvänät u nebätät u cemädätı mevälìd-i §elä§eye teşbìh 

eyler feleki däyeye (16) teşbìh eyler mürebbì oldu˚ı iútibärıladur nihäl fidän maúnäsınadur 

rüst  ränuñ ◊ammesiyile fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür     

                                                
1234 Ey kalpleri ve halleri çeviren halimizi ecelimiz gelmeden önce en güzel hale çevir. 
1235 Felek beni keşemkeşe sürükledi ve muradımın aksini yaptı. Ben öyle biri değilim ki feleğin çarkından 
acizlik çekeyim. 
1236 Dedim ki feleğin gûyuna (topuna) durumu sorayım. Çevganın kıvrımından ne çektiğimi bana sorma dedi. 
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~aøø~aøø~aøø~aøø----ı än şehı än şehı än şehı än şeh    (17) ki tu ki tu ki tu ki turrrrääää ´äf äferìd ´äf äferìd ´äf äferìd ´äf äferìd    

ol pädşäh ≈aøøıçün ki seni ´äf ∆alø eyledi bir vechile ki mäveräñda väøıú olanı äşkäre  

eylersin  

KKKKerd çendän erd çendän erd çendän erd çendän (18) meşúale dertù pedìd meşúale dertù pedìd meşúale dertù pedìd meşúale dertù pedìd        

sende ol øadar meşúale peydä eyledi yaúnì 

  “Ve leøad zeyyinne’s-semäõe’d-dünyä bime´äbì≈a” 1237 

≈asebince seni väfir gögile (19) müzeyyen ü rùşen eyledi  

Án çünän maúmùr u bäøì däştetÁn çünän maúmùr u bäøì däştetÁn çünän maúmùr u bäøì däştetÁn çünän maúmùr u bäøì däştet    

~a◊ret-i ~aø seni ancılayın maúmùr u bäøì ≠utdı  

Tä ki dehrì ezezel pendäştetTä ki dehrì ezezel pendäştetTä ki dehrì ezezel pendäştetTä ki dehrì ezezel pendäştet    

(20) tä ki dehrì seni ezelden ´andı yaúnì øadìm ®ann idüp 

“Ve mä yühliknä ille’d-dehru” 1238 

didi  

Şükri dŞükri dŞükri dŞükri dänistìm äänistìm äänistìm äänistìm ä˚äz˚äz˚äz˚äz----ı tuı tuı tuı turärärärä    

`udä’ya şükr (21) olsun ki senüñ ä˚äz u ibtidäñı bildük yaúnì sen ≈ädi§ idügüñ bize maúlùm 

oldı dehrì gibi saña øadìm dimezüz [ä˚äz  ibtidä maúnäsınadur] 

Enbiyä gEnbiyä gEnbiyä gEnbiyä güüüüftend änftend änftend änftend än    (22) räz räz räz räz----ı tuı tuı tuı turärärärä    

senüñ ol räzuñı enbiyä didiler senüñ a≈välüñ bize ®ähir oldı  

Ádemì däned ki Ádemì däned ki Ádemì däned ki Ádemì däned ki ∆äne ≈ädi§est∆äne ≈ädi§est∆äne ≈ädi§est∆äne ≈ädi§est    

ädemì bilür ki ∆äne ≈ädi§dür  

     (23) úAnkebùtì neúAnkebùtì neúAnkebùtì neúAnkebùtì ne ki  ki  ki  ki derderderdervey úäbi§estvey úäbi§estvey úäbi§estvey úäbi§est    

şol úankebùt bilmez ki ol ∆änede bäzì idicidür yaúnì dehrì ki feleki øadìm ®ann eyler úaceb 

degüldür (24) zìrä ki úankebùt ∆änede bäzì ve ≈areket idici ve øäõim olıcıdur bilmez ki ∆äne 

øadìm yä ≈ädi§ midür úäbi§ úabe§den luúb u bäzì idici maúnäsınadur (25) øarışmaø maúnäsına 

da∆ı gelür nedäned úankebùtì taødìrindedür [≈ädi§ ve úäbi§ ism-i fäúildür]    

    

    
                                                
1237 Andolsun ki biz, (dünyaya) en yakın olan göğü kandillerle donattık. Mülk/5. 
1238 Bizi ancak zaman helâk eder. Câsiye/24. 
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Peşşe key däned ki ìn bäPeşşe key däned ki ìn bäPeşşe key däned ki ìn bäPeşşe key däned ki ìn bä˚ ezkeye˚ ezkeye˚ ezkeye˚ ezkeyestststst    

sivri siñek ne bilür ki bu bä˚ øaçandandur (26) yaúnì peşşe bilmez ki zamändan peydä 

olmışdur [key øaçan maúnäsınadur]    

K’ùK’ùK’ùK’ù bahärän zäd u mergeş  bahärän zäd u mergeş  bahärän zäd u mergeş  bahärän zäd u mergeş derderderderdeyestdeyestdeyestdeyest    

zìrä ol peşşe bahärda ≠o˚dı ve anuñ mevt ü (27) heläki øışdadur yaúnì peşşe bä˚uñ ≈aøìøat-i 

≈älini bilmedügi gibi ädemì ki şimdi ≈ädi§ olmışdur ve biraz zamändan ´oñra olısardur (28) 

efläkuñ ≈udù§ını ne bilür pes aña øadìm dimek cehälet ü sefähetindendür bahärän ve bahär 

müfreddür peşşe sivri siñek dey øış  

     (29) Kirm k’ender çùb zäyed süstKirm k’ender çùb zäyed süstKirm k’ender çùb zäyed süstKirm k’ender çùb zäyed süst----≈äl≈äl≈äl≈äl    

kirm ki çùb u dıra∆tda ◊aúìf ve mecälsiz ≠o˚ar yaúnì anda peydä vü ≈ä´ıl olur  

Key Key Key Key bebebebedäneddäneddäneddäned    (30) çùb çùb çùb çùbrärärärä vaøt vaøt vaøt vaøt----i Nihäli Nihäli Nihäli Nihäl    

çùb ve dıra∆tuè nihäl vaøtini øaçan bilür yaúnì bilmez zìrä kirmüè vücùd u ®uhùrı dıra∆t ve 

çùbdan ´oñradur kirm (31) käf-ı úArabì’nüñ kesresiyile øurd maúnäsınadur ki dıra∆tlarda ve 

˚ayrı yerlerde olur  

Ver Ver Ver Ver bebebebedäned kirm däned kirm däned kirm däned kirm ezezezezmähiyyeteşmähiyyeteşmähiyyeteşmähiyyeteş    

fara®ä eger kirm ol (32) nihäl ü dıra∆tuñ mähiyyet ü ≈aøìøatinden bile [mähiyyet  ≈aøìøat 

maúnäsınadur] 

úAøl bäşed kirm bäşed ´ùreteşúAøl bäşed kirm bäşed ´ùreteşúAøl bäşed kirm bäşed ´ùreteşúAøl bäşed kirm bäşed ´ùreteş    

ol [N134a][N134a][N134a][N134a] kirm ≈aøìøatde úaøldur anuñ ´ùreti kirmdür (33) yaúnì kirm ´ùretinde úaøldur pes 

şol kimse ki a≈väl ü ibtidä-yı efläki ≈aøìøati ile bile ol kimse ma®har-ı úilm-i İlähì’dür 

egerçi ´ùret-i [H130b][H130b][H130b][H130b]    (1) beşerdedür  

úAølúAølúAølúAøl----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä mìnümäyed renghä mìnümäyed renghä mìnümäyed renghä mìnümäyed renghä    

úaøl-ı ∆odräy egerçi rengler gösterür [úaøl kendüsine maúnäsı ma≈alle müläyim degüldür] 

Çün perì dùrest Çün perì dùrest Çün perì dùrest Çün perì dùrest ezezezezän fersenghään fersenghään fersenghään fersenghä    

ammä perì gibi o renglerden (2) fersa∆lar ıraødur yaúnì egerçi her úaøl kendüsini [M[M[M[M2222150b]150b]150b]150b] 

ziyäde derräk ve ´ä≈ib-fehm ve bülend-perväz ®ann eyler läkin ol ≈äletden niçe mertebede 

dùr (3) u baúìddür perì insändan dùr u baúìd oldu˚ı gibi bu hem mümkindür ∆od-räy-ı úaøl 

perì gibi rengler ve bülend-perväzluklar gösterür läkin andan (4) niçe fersa∆ dùrdur     
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Ez melek bäläst çi cäyEz melek bäläst çi cäyEz melek bäläst çi cäyEz melek bäläst çi cäy----ı perìı perìı perìı perì    

úaøl melekden bälä vü bülenddür ne perìnüñ yeridür yaúnì perì úaøl øatında per açup perväz 

(5) itmege øädir degüldür zìrä úaøl firişteden da∆ı bülend-perväzdur  

Tù megesTù megesTù megesTù meges----pepepeperrrrrrrrì ì ì ì bebebebepestì mìperìpestì mìperìpestì mìperìpestì mìperì    

sen meges øanadlusun ki alçaølu˚a uçarsın yaúnì (6) sen ≠älib-i dünyä oldu˚uñdan ötüri 

úaøluñ úälem-i İlähì cänibine perväz itmege øädir degüldür úaøl iki øısmdur úaøl-ı maúäd ve 

úaøl-ı maúäşdur (7) úaøl-ı maúäş umùr-ı dünyänuñ tedbìr ü tedärükinde olan úaøldur ki ä∆iret 

ve `udäyì a≈välden ˚äfil ü färi˚dür bu sebebden øıyämetde (8) käfirler diseler gerekdür 

niteki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler 

   “Ve øälù lev künnä nesmaúu ev naúøilü mä künnä fìa´≈äbi’s-saúìri” 1239 

úaøl-ı maúäd oldur ki a≈väl-i (9) ä∆iret tedärükinde ˚äfil ü färi˚ degüldür belki rùz u şeb ol 

fikr üzeredür egerçi úaøl-ı maúäşı da∆ı yerindedür evliyäõullähdan bir ≠äõife vardur ki (10) 

hemän úaøl-ı maúädda øalmışlardur úaøl-ı maúäşdan behreleri yoødur bir ≠äõife da∆ı vardur 

ki úışø-ı İlähì sebebi ile isti˚räø úälemine vu´ùl (11) bulup úaøl-ı maúäddan tamäm dùr 

olmışlardur meges-per olmaødan maø´ùd dünyä-perest olup fänìyi bäøì üzere i∆tiyär 

eylemesidür [mı´räú-ı §änìde olan mìperì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

Gerçi úaøletGerçi úaøletGerçi úaøletGerçi úaølet    (12) sùy sùy sùy sùy----ı bälä mìperedı bälä mìperedı bälä mìperedı bälä mìpered    

egerçi senüñ úaøluñ úälem-i úulvì cänibine perväz eyler yaúnì úaøluñ úälem-i İlähì ≠arafına 

meyl ü ra˚bet idüp ol cänibe perväz (13) itmege øa´d eyler  

MürMürMürMür˚̊̊̊----i taølìdet i taølìdet i taølìdet i taølìdet bebebebepestì mìçeredpestì mìçeredpestì mìçeredpestì mìçered    

ammä senüñ taølìdüñ mür˚i alçaøluøda otlar yaúnì taølìd saña úälem-i İlähì ≠arafına per 

itmege mäniú (14) olur pes mädäm ki taølìddden ∆alä´ olup ta≈øìø mertebesine vu´ùl 

bulmayasın úälem-i melekùt cänibine ≠ayerän itmege øädir olmazsın zìrä (15) taølìd mäniú-i 

øavìdür     

    

    

    
                                                
1239 Ve şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin mahkûmları 
arasında olmazdık! diye ilâve ederler. Mülk/10. 
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úİlmúİlmúİlmúİlm----i taølìdì vebäli taølìdì vebäli taølìdì vebäli taølìdì vebäl----i cäni cäni cäni cän----ı mäst ı mäst ı mäst ı mäst     

úilm-i taølìdì bizüm cänımuzuñ vebäl ü noø´änıdur zìrä sermäye-yi úömri ◊äyiú idüp (16) 

ä∆iret úaŸäbına giriftär olma˚a sebeb olur pes úaøl u úilm-i taølìdì väsı≠a-yı øurb ve rı◊ä-yı 

Ra≈mänì olmaz belki vesìle-yi buúd u ∆üsrän (17) olur  

úÁriyúÁriyúÁriyúÁriyest ü mä est ü mä est ü mä est ü mä nişestnişestnişestnişeste k’äne k’äne k’äne k’än----ıııı mäst mäst mäst mäst    

úilm-i taølìdì úäriyetdür ve biz oturmışuz ki bizüm än u mülkimüzdür yaúnì úäriyet 

idüginden (18) ˚äfil olup anı kendümüze ma∆´ù´ ve hergiz cüdä olmaz ®ann eylerüz ≈älä ki 

úäriyetdür úilm-i taølìdìden maø´ùd şol ilmdür ki anuñ nefúi (19) hemän cismänì ola umùr-ı 

dünyeviyye gibi úilm-i ta≈øìøìden muräd şol ilmdür ki anuñ nefúi rù≈änì ola a≈väl-i ä∆iret 

gibi bu vechile olan úilm baú◊-ı ∆u´ù´da (20) cismänì olurısa yine rù≈änì ≈ükmindedür 

[k’än-ı mäst  ki än-ı mäst  taødìrindedür] 

Z’Z’Z’Z’ìn ìn ìn ìn ∆∆∆∆ıred cähil hemì bäyed şüdenıred cähil hemì bäyed şüdenıred cähil hemì bäyed şüdenıred cähil hemì bäyed şüden    

bu úaøldan cähil olmaø gerek yaúnì úaøl-ı maúäş ve úilm-i taølìdi (21) tamäm terk itmek gerek  

Dest Dest Dest Dest derderderderdìvänegì bäyed zedendìvänegì bäyed zedendìvänegì bäyed zedendìvänegì bäyed zeden    

dìvänelüge el urmaø gerek yaúnì cünùn semtine sälik olup dìväne şekl olmaø gerek (22) tä 

ki ∆alødan ∆alä´ müyesser olup ≈u◊ùr-ı øalb ü ´afä-yı ∆ä≠ır yüz göstere  

   úAøl eger däned ki dil derbend-i zülfeş çün ∆oşest 

(23) úÁøılän dìväne kerdend ezpey-i zincìr-i mä 1240 

Her çi bìnì sùdHer çi bìnì sùdHer çi bìnì sùdHer çi bìnì sùd----ı ı ı ı ∆od z’än mìgi∆od z’än mìgi∆od z’än mìgi∆od z’än mìgirìzrìzrìzrìz    

her nesneyi ki kendüñe sùd u fäõide göresin andan øaç yaúnì (24) menäfiú-i dünyeviyyenüñ 

cemúisinden firär u iúrä◊ eyle şiúr 

Ziyädetü’l-merõi fìdünyähù noø´änün 

   Ve rib≈u ˚ayrı ma≈◊u’l-∆ayru ∆üsränün 1241    

[mìgirìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

 

                                                
1240 Âkıl eğer gönlün, onun zülfünün bendinde hoş olduğunu bilirse akıllıları bizim zincirimizin ardından 
divane yapar. 
1241 Kişinin dünyalıkta ziyedeleşmesi, noksanlaşmasıdır. Hayr-ı mahzdan başka şeydeki kâr, zarardır. 
  24 Ziyädetü’l-merõi fì-dünyähù noø´änün 
     Ve rib≈u ˚ayrı ma≈◊u’l-∆ayru ∆üsränün M2- 
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      (25) Zehr nùş u äbZehr nùş u äbZehr nùş u äbZehr nùş u äb----ı ı ı ı ≈ayvänrä be≈ayvänrä be≈ayvänrä be≈ayvänrä berìzrìzrìzrìz    

zehr iç ve äb-ı ≈ayätı dök yaúnì ≠äúat ü riya◊et cefäsını çek ve dünyänuñ Ÿevø u ´afäsından 

i≈tiräz (26) eyle zìrä bu zehr sebeb-i ≈ayät-ı bäøìdür ve bu äb-ı ≈ayvän sebeb-i memät-ı 

ebedìdür [nùş ve berìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Her ki biHer ki biHer ki biHer ki bis’täyed tus’täyed tus’täyed tus’täyed turärärärä düşnäm dih düşnäm dih düşnäm dih düşnäm dih    

her kim ki seni med≈ ide (27) sen aña düşnäm vir yaúnì her kim ki seni yüzüñe øarşu med≈ 

ide anuñ med≈ine ma˚rùr olup mesrùr u ∆andän olma belki bì≈u◊ùr u müteõellim (28) olup 

aña sög tä ki med≈ ü sitäyiş seni dergäh-ı İlähì’den dùr u cüdä eylemeye     

Sùd u serSùd u serSùd u serSùd u ser----mäye mäye mäye mäye bebebebemüflis väm dihmüflis väm dihmüflis väm dihmüflis väm dih    

sùd u ser-mäyeñi müflise (29) øar◊ vir yaúnì cän udilden cemìú-i mäluñı ~a◊ret-i `udä’nuñ 

yolına fuøaräya beŸl eyle tä vi´äl-i İlähì’den behredär olup 

“~ubbü’d-dünyä reõsün küllü (30) ∆a≠ìõatün” 1242 

var≠asından necät u ∆alä´ bulup 

“El-müflisü fìemänilläh” 1243 

mertebesine vu´ùl bulasın [väm  øar◊ maúnäsınadur dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

           [M           [M           [M           [M2222151a]151a]151a]151a][N135a][N135a][N135a][N135a] Eyminì bü Eyminì bü Eyminì bü Eyminì büg’Ÿär u cäyg’Ÿär u cäyg’Ÿär u cäyg’Ÿär u cäy----ı ı ı ı ∆avf bä∆avf bä∆avf bä∆avf bäşşşş    

(31) eyminlügi øo ve ∆avf yeri ol yaúnì emni terk idüp her nefesde ~a◊ret-i `udä’dan ∆avf 

idici ol zìrä dünyäda ∆avf emnden maøbùlrekdür (32) pes mädämki kişi ≈ayät-ı fänìden 

∆alä´ bulmaya ∆avf anuñ ä∆iretde emn üzere olmasına sebeb idügine şekk ü reyb yoødur  

     (33) BüBüBüBüg’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer ezezezeznämùs u rüsvä bäş u fäşnämùs u rüsvä bäş u fäşnämùs u rüsvä bäş u fäşnämùs u rüsvä bäş u fäş    

úır◊ u nämùsdan geç ve äşkäre rüsväy ol zìrä şöhret ü øadr ü iútibär mäniú-i øurb-ı İlähì’dür 

niteki    [H131a][H131a][H131a][H131a] (1) “Eş-şöhretü äfetün” 1244 sırrı beyän eyler     

Ázmùdem úaølÁzmùdem úaølÁzmùdem úaølÁzmùdem úaøl----ı dùrı dùrı dùrı dùr----eeeendìşndìşndìşndìşrärärärä        

dùr-endìş úaølı ´ınadum yaúnì ≠ùl-i emele giriftär olmış úaøl-ı maúäşumı (2) tecrübe eyledüm 

hìç bir ∆u´ù´da i´äbet üzere olmadı belki u∆revì umùrda her dem küllì ziyändan ∆älì 

degüldür [dùr-endìş va´f-ı terkìbìdür]    

                                                
1242 Dünya sevgisi bütün hataların başıdır. 
1243 Müflis, Allah’ın korumasındadır. 
1244 Şöhret âfettir. 



 866 

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezìn dìväneìn dìväneìn dìväneìn dìväne    (3) säzem  säzem  säzem  säzem ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrrrrääää        

şimden ´oñra kendümi dìväne düzerüm yaúnì tedbìr ü ´aväb oldur ki tesettür ≠arìøi ile 

cünùn ≠arìøini i∆tiyär idüp (4) ∆aløuñ med≈ ü iltifätından bi’l-külliyye ∆alä´ olup riyä ve 

úucb u nifäødan selämet ü úäsùdelük gùşesinde färi˚ü’l-bäl (5) oturam mı´räú  

   úÁøılän dänend ki Mecnùn úäøılest 1245 

zìrä cünùn sebeb-i kemäl-i ìmändur niteki bu ≈adì§-i şerìfden ®ähirdür 

  “Lä (6)yükämelü ìmänü e≈adiküm ≈attä yeøùle’n-näsü innehù mecnùnün” 1246 

˚azel-i ~äfı®  

   Ey ki däõim be∆vìş ma˚rùrì   

   Çün turä úışø nìst maúŸùrì 

 (7)   Gird dìvänegän-ı úışø mekerd 

 Ki beúaøl-ı úaøıle-meşhùrì 

 Mesti-yi úa´k nìst derser-i tu 

 Rev ki tu mest-i äb-ı engùrì 

 Rùy-ı zerdest ü (8) äh-ı derd-älùde 

 úÁşıøänrä güväh-ı rencùrì 

 Büg’Ÿer än näm ü neng-i ∆od ~äfı® 

 Sä˚ar-ı mey ≠aleb ki ma∆mùrì 1247                         

                                                
1245 Âkıllılar Mecnûn’un akıllı olduğunu bilir. 
1246 İnsanlar sizden birinize “Bu kesin mecnundur” demedikçe kamil imana eremezsiniz. (Keşfü’l-Hafâ, C.1, 
s.186) 
 6-7-8 ˚azel-i ~äfı®  
Ey ki däõim be∆vìş ma˚rùdì 
Çün turä úışø nìst maúŸùrì 
Gird dìvänegän-ı úışø mekerd 
Ki beúaøl-i úaøıle-yi meşhùrì 
Mestì-yi úa´k nìst derser-i tu 
Rev ki tu mest-i äb-ı engùrì 
Rùy-ı zerdest ü äh-ı derd-älùde 
úÁşıøänrä güväh-ı rencùrì 
Büg’Ÿer än näm ü neng-i ∆od ~äfı® 
Sä˚ar-ı mey ≠aleb ki ma∆mùrì M2- 
1247 Ey daima kendisini beğenen gururlu kişi! Sen de aşk yoksa özürlüsün. Aşk delilerinin etrafında dolaşıp 
durma. Sen şerefli bir akılla şöhret bulmuş kişisin.Sen de aşk sarhoşluğu yok, şarap sarhoşluğu var. Âşıkların 



 867 

 úÖŸr kerd úÖŸr kerd úÖŸr kerd úÖŸr kerd----i Deløak bäSeyyidi Deløak bäSeyyidi Deløak bäSeyyidi Deløak bäSeyyid----i i i i (9) Ecel Ecel Ecel Ecel ki çi ki çi ki çi ki çirärärärä fä fä fä fä≈i≈i≈i≈işeşeşeşerärärärä nikä nikä nikä nikä≈ kerd≈ kerd≈ kerd≈ kerd    

Seyyid-i Ecel’e Deløak’uñ iútiŸär eylemesi beyänındadur ki fä≈işeye niçün nikä≈ eyledi 

yaúnì Seyyid-i Ecel ki Deløak’uñ (10) böyle itdüginden ötüri iútirä◊ eylemiş idi Deløak aèa 

ne vechile ceväb virdügini beyän eyler  

Güft bäDeløak şebì Seyyid eGüft bäDeløak şebì Seyyid eGüft bäDeløak şebì Seyyid eGüft bäDeløak şebì Seyyid ecelcelcelcel    

bir gice (11) ulurek Seyyid Deløak’a eyitdi Seyyid ecel’den muräd Termed melikidür ki 

Deløak anuñ nedìmidür [ecel  ulurek maúnäsınadur] 

æaæaæaæa≈beì≈beì≈beì≈beìrärärärä    ∆∆∆∆vvvvästì tùästì tùästì tùästì tù    ezezezezúacelúacelúacelúacel    

úacelden bir øa≈beyi (12) nikä≈ idüp alduñ yaúnì bu ∆u´ù´da niçün úacele eyledüñ teõennì vü 

teõemmül idüp bir mestùre ≠aleb eylemedüñ [úacel  úacele maúnäsınadur] 

BäBäBäBämemememen ìnrä bäz mì bäyest n ìnrä bäz mì bäyest n ìnrä bäz mì bäyest n ìnrä bäz mì bäyest (13) gü gü gü güftftftft    

baña bunı äşkäre dimeñ gerek idi yaúnì bu ∆u´ù´da benümile meşveret eylemek gerek idüè  

Tä yekì mestùre kerdìmìt cüftTä yekì mestùre kerdìmìt cüftTä yekì mestùre kerdìmìt cüftTä yekì mestùre kerdìmìt cüft    

(14) tä saña bir mestùreyi cüft ideyidük yaúnì saña cüft olmaødan ötüri bir mestùre bulurduø 

Färisì’de müŸekker ü müõenne§  beräber oldu˚ıçün (15) Färisì terkìbe ◊amm olınan úArabì 

laf® da∆ı ol üslùb üzere  istiúmäl olınur bu beytde väøıú olan mestùr gibi  

GGGGüüüüft ne mestùrft ne mestùrft ne mestùrft ne mestùr----ı ´äliı ´äliı ´äliı ´äli≈≈≈≈    (16)    ∆∆∆∆vvvvästemästemästemästem    

Deløak Seyyid-i Ecel’e ceväb virüp eyitdi bundan evvel iki üç defúa mestùre degül belki 

´äli≈a úavret aldum     

æaæaæaæa≈be ge≈be ge≈be ge≈be geştend üştend üştend üştend ü    (17)    zizizizi˚am ten kästem˚am ten kästem˚am ten kästem˚am ten kästem    

cemìúan øa≈be oldılar ve bu ∆u´ù´ içün tenüm ˚amdan eksildi yaúnì ˚amdan ◊aúìf ü lä˚ar 

oldum tenem käset taødìrinde (18) olmaø ziyäde rùşendür ve cäõizdür tenrä kästem 

taødìrinde olup tenümi eksiltdüm ve arıølatdum maúnäsına ola  

`̀̀̀vvvvästem ìn øaästem ìn øaästem ìn øaästem ìn øa≈be≈be≈be≈berärärärä    (19) bìbìbìbìmaúrifetmaúrifetmaúrifetmaúrifet    

bu øahbeyi meşveret ü maúrifetsiz úaød-i nikä≈ıla aldum  

                                                                                                                                              
hastalık alâmeti sapsarı bir yüzle dertli dertli âh ediştir. Hâfız, addan sandan geç, şarap kadehini iste, çünkü 
sen mahmursun. 
 12-13 Bämen ìnrä bäz mBämen ìnrä bäz mBämen ìnrä bäz mBämen ìnrä bäz mì bäyest güftì bäyest güftì bäyest güftì bäyest güft    
baña bunı äşkäre dimeñ gerek idi yaúnì bu ∆u´ù´da benümile meşveret eylemek gerek idüè N- 
  14 müŸekker ü müõenne§ HM2: teŸkìr ü teõnì§ N 
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Tä biTä biTä biTä bibìnem çün şeved ìn úäøıbetbìnem çün şeved ìn úäøıbetbìnem çün şeved ìn úäøıbetbìnem çün şeved ìn úäøıbet    

tä göreyüm bu øa≈be úäøıbet nice olur (20) ~a◊ret-i Mevlänä øı´´adan maø´ùd olan söz 

cänibine rücùú eyledi  

úAølúAølúAølúAølrärärärä men äzmùdem hem besì men äzmùdem hem besì men äzmùdem hem besì men äzmùdem hem besì    

úaøl-ı maúäşumı ben da∆ı ziyäde (21) çoø ´ınadum yaúnì Deløak ´äli≈a úavret ≠alebinde 

i´äbet itmeyüp øa≈beyi øabùl itdügi gibi ben da∆ı úaøl-ı maúäşumı çoø imti≈än eyledüm (22) 

hergiz anuñ bir kär u tedbìri räst olup andan u∆revì bir nefú ®ähir olmadı  

Z’ìn seZ’ìn seZ’ìn seZ’ìn sepes cùyem cünùnpes cùyem cünùnpes cùyem cünùnpes cùyem cünùnrärärärä ma ma ma ma˚resì˚resì˚resì˚resì    

şimdiden ´oñra (23) cünùn içün bir tedärük ve neşv ü nemä isterüm yaúnì cünùn ≠arìøini 

i∆tiyär idüp dìväne-şekl olurum tä úavämuñ mu´ä≈abetinüñ ◊ararından (24) ∆alä´ bulam 

[bundan ´oèra cünùna bir tedärük ve neşv ü nemä isterüm bu hem maúnädur cünùn 

dìvänelük maúnäsınadur] beyt 

   Z’än bìşter ki úaøl şeved reh-nümùn merä 

   úIşø-ı tu reh-nümùd bekùy-ı cünùn merä  1248  

 BeBeBeBehìlet hìlet hìlet hìlet derderderdersüsüsüsü∆an äverden∆an äverden∆an äverden∆an äverden----i i i i (25) säõil än büzür säõil än büzür säõil än büzür säõil än büzürgrä ki grä ki grä ki grä ki ∆odrä dìväne sä∆te bù∆odrä dìväne sä∆te bù∆odrä dìväne sä∆te bù∆odrä dìväne sä∆te bùdddd  

bir suõäl idici ol uluyu ≈ìle ve ®aräfetile söze getürmesi beyänındadur ki ol (26) ulu 

kendüsini dìväne düzmiş idi yaúnì kendüsini dìväne-şekl eylemiş idi øa◊ä ve ≈ukùmetden 

necät bulmaø içün niteki Ebù ~anìfe (27) ≈a◊reti øa◊äyı øabùl itmeyüp zindända ≈abs ü 

heläki i∆tiyär eyledi beyt 

    Bù ~anìfe øa◊ä nekerd ü bemürd 

   Tù bemìrì eger øa◊ä nekünì 1249 

                [M[M[M[M2222151b]151b]151b]151b]  (28) Án yekì mìgüÁn yekì mìgüÁn yekì mìgüÁn yekì mìgüft ft ft ft ∆∆∆∆vvvvähem úäøiähem úäøiähem úäøiähem úäøilìlìlìlì    

ol bir kimse eyitdi bir úäøil isterüm  

    

    

                                                
  24 beyt 
Z’än bìşter ki úaøl şeved reh-nümùn merä 
úIşø-ı tu reh-nümùd bekùy-ı cünùn merä M2- 
1248 Akl her şeyden fazla bana yol göstericidir. Senin aşkın cünûn köyünün yolunu bana gösterendir. 
1249 Ebû-Hanife kaza yapmadı ve öldü. Sen ise kaza yapmazsan ölürsün. 
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Meşveret ärem bedù Meşveret ärem bedù Meşveret ärem bedù Meşveret ärem bedù derderderdermüşkilìmüşkilìmüşkilìmüşkilì    

bir müşkilde aña meşveret getürem (29) yaúnì bir müşkil ma´la≈atdan ötüri anuñıla 

müşävere idem     

Án yekì Án yekì Án yekì Án yekì gügügügüfteş ki enfteş ki enfteş ki enfteş ki enderderderderşehrşehrşehrşehr----iiii mä  mä  mä  mä     

ol bir kimse eyitdi ki bizüm şehrimüzde  

       (30) NNNNìst úäøil cüz ki än mecnùn nümäìst úäøil cüz ki än mecnùn nümäìst úäøil cüz ki än mecnùn nümäìst úäøil cüz ki än mecnùn nümä    

úäøil yoødur ki ol mecnùn göriciden ˚ayrı yaúnì kendüsini dìväne gösterici kimseden ˚ayrı  

                                                                            [N135b][N135b][N135b][N135b]  (31) Ber neyì geşte süväre Ber neyì geşte süväre Ber neyì geşte süväre Ber neyì geşte süväre nek fülännek fülännek fülännek fülän    

bir øamış üzere süvär olmış işte fülän niteki ´ıbyän u mecänìnüñ úädetidür ki at diyü bir 

øamış (32) üzere binerler [nek ìnekden mu∆affefdür] 

Mìdeväned Mìdeväned Mìdeväned Mìdeväned derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı kùdekän ı kùdekän ı kùdekän ı kùdekän     

meydända e≠fälüñ arasında yildürür  

™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i reõyest ü äteşi reõyest ü äteşi reõyest ü äteşi reõyest ü äteş----päreìpäreìpäreìpäreì    

egerçi ®ähirde (33) mecnùndur läkin maúnäda ´ä≈ib-i reõy ve ziyäde tìz-fehm bir kimsedür        

ÁsmänÁsmänÁsmänÁsmän----øadrest ü aøadrest ü aøadrest ü aøadrest ü a∆ter∆ter∆ter∆ter----bäreìbäreìbäreìbäreì  

äsmän-øadrdür ve bir a∆ter-päredür [H131b][H131b][H131b][H131b] (1) yaúnì mertebe vü päyesi úälì vü refìúdür bäre 

bä-yı úArabì ile bunda bärù ve eyü at maúnäsına mümkindür ki muräd anı bülend-øadr ü 

úälì-maøämlu˚ıla (2) med≈dür  

FerrFerrFerrFerr----i i i i ùùùù Kerrùbiyän Kerrùbiyän Kerrùbiyän Kerrùbiyänrärärärä cän şüdest  cän şüdest  cän şüdest  cän şüdest     

anuñ revnaø u nùräniyyeti Kerrùbìlere ≈ayät u cän olmışdur yaúnì meläõike-yi muøarribìn 

da∆ı (3) anuñ úilm ü maúrifeti nùrından müstefìd olurlar Kerrùbiyän meläõike-yi 

muøarribìnden bir ´ınıfdur [şüdest a´lında şüdeestdür]    

Ù derìn dìvänegì pinhän şüdestÙ derìn dìvänegì pinhän şüdestÙ derìn dìvänegì pinhän şüdestÙ derìn dìvänegì pinhän şüdest    

(4) läkin o kimse bu dìvänelükde pinhän u mestùr olmşdur  
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beyt 

úAceb ezlu≠f-ı tu ey gül ki nişìnì bä∆är 

   ßähirä ma´la≈at-ı vaøt-i (5) derìn mìbìnì  1250 

Lìk her dìväneLìk her dìväneLìk her dìväneLìk her dìvänerärärärä cän neş’ cän neş’ cän neş’ cän neş’merì merì merì merì     

läkin her dìväneyi cän ´aymaya´ın ve maøbùl-i ~a◊ret-i `udä eylemeyesin     

Ser Ser Ser Ser memememenihnihnihnih    (6) gùsäle gùsäle gùsäle gùsälerärärärä çün Sämirì çün Sämirì çün Sämirì çün Sämirì    

Sämirì gibi gùsäleye baş øoma yaúnì Sämirì Benì-İsräõil’i firìfte itmek içün altundan gùsäle 

peydä (7) itmege tenezzül idüp dìn ü ìmänını yile virüp ∆asire’d-dünyä ve’l-úä∆irati oldu˚ı 

gibi sen da∆ı her dìväneyi maøbùl ve ∆ä´-ı dergäh-ı (8) úälì  ®ann idüp anuñ ∆u´ù´ında 

úömrüñi ◊äyiú eyleme  

Çün veliyyì äşkärä bätu güÇün veliyyì äşkärä bätu güÇün veliyyì äşkärä bätu güÇün veliyyì äşkärä bätu güftftftft    

çünki bir velì saña äşkärä  

™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ™ad hezärän ˚ayb u˚ayb u˚ayb u˚ayb u    (9) esrär esrär esrär esrär----ı nühüftı nühüftı nühüftı nühüft    

niçe yüz biñ ˚ayb ve mestùr u ∆afì esrär didi  

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä än fehm ü än däniş  än fehm ü än däniş  än fehm ü än däniş  än fehm ü än däniş nenenenebùd bùd bùd bùd     

saña ol fehm ve ol däniş yoø idi bu hem vechdür ki senüñ ol fehmüñ ve ol dänişüñ yoø idi   

     (10)    Vä Vä Vä Vä nenenenedänistì tu sergìndänistì tu sergìndänistì tu sergìndänistì tu sergìnrärärärä    ziziziziúùd úùd úùd úùd     

sen úùddan sergìni bilmez idün ve biri birinden temyìz eylemezidüñ yaúnì velì esrär u 

˚aybdan ∆aber (11) virüp kendüsini saña bildürmesin anı bilmege øädir olmazduñ úùddan 

muräd veliyy-i úäøildür ki cünùn perdesi ile kendüsüni (12) mestùr u pinhän eylemişdür 

sergìnden maø´ùd mecnùn-ı cähildür ki øurb-ı İlähì’den bìbehredür [sergìn necis 

maúnäsınadur]    

    

    

                                                
  4-5 úAceb ezlu≠f-ı tu ey gül ki nişìnì bä∆är 
         ßähirä ma´la≈at-ı vaøt-i derìn mìbìnì M2- 
1250 Ey gül! Senin lutfuna şaşılır. Çünkü dikenle oturuyorsun ama görünürde bu vaktin maslahatını 
gözetiyorsun. 
  8 úälì HM2: İlähì N 
  9 bu hem vechdür ki senüñ ol fehmüñ ve ol dänişüñ yoø idi H- 
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EzEzEzEzcünùn cünùn cünùn cünùn ∆od∆od∆od∆odrärärärä velì çün perde velì çün perde velì çün perde velì çün perde    (13) sä sä sä sä∆t∆t∆t∆t    

cünùndan çünki velì kendüsine perde vü ≈icäb düzdi yaúnì kendüsini dìväne-şekl gösterdi 

[sä∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]  

Mer verä ey kùr keyMer verä ey kùr keyMer verä ey kùr keyMer verä ey kùr key    (14)    ∆∆∆∆vvvvähìähìähìähì----şşşşinäinäinäinä∆t∆t∆t∆t    

ey kùr anı øaçan añlısarsın ve øaçan añlasañ gerek cemìú-ima≈alde ∆vähì-şinä∆t terkìbinüñ 

istiúmäli böyledür  

Ger tuGer tuGer tuGer turä rä rä rä (15) bäzest än dìde bäzest än dìde bäzest än dìde bäzest än dìde----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn    

eger senüñ ol yaøìn çeşmüñ açıø ise yaúnì dòstän-ı `udä’nuñ müşähedesine läyıø çeşm 

úinäyet-i İlähì ile (16) saña müyesser oldı ise     

ZìrZìrZìrZìr----i her sengì yekì serheng i her sengì yekì serheng i her sengì yekì serheng i her sengì yekì serheng bìnbìnbìnbìn    

her bir sengüñ altında serheng gör yaúnì dìde-yi yaøìn saña meftù≈ olurısa (17) cemìú-i 

evliyä-yı `udä’yı müşähede itmege øädir olursun pes úäøıla läzımdur ki herkese ≈akäretile 

na®ar eylemeye zìrä 

         “Evliyäõi ta≈te øıbäbì (18) läyaúrifehüm ˚ayrì” 1251 

≈asebince evliyäõulläh ziyäde mestùrdur niçe ∆vär u ≈aøìr kimse vardur ki ∆ä´ u maøbùl-i 

dergäh-ı İlähì’dür bu vech hem cäõizdür ol yaøìn çeşm saèa eger mekşùf ise   

       (19) Kesìrä ki nezdìk-i ®annet bed ùst 

   Çi dänì ki ´ä≈ib-veläyet ∆od ùst  1252    

PìşPìşPìşPìş----i än çeşmì ki bäz u rehi än çeşmì ki bäz u rehi än çeşmì ki bäz u rehi än çeşmì ki bäz u reh----beräst beräst beräst beräst     

ol bir (20) çeşmüñ øatında ki mekşùf u delìldür  

Her kelìmìHer kelìmìHer kelìmìHer kelìmìrärärärä gilìmì  gilìmì  gilìmì  gilìmì derderderderberest berest berest berest     

herbir kelìmullähuñ öñinde bir gilìm vardur yaúnì köhne libäs giymek (21) evliyäõullähuñ 

úädetidür zìrä anlaruñ iltifät u iútibärı sìretedür ´ùrete degüldür beyt 

 

                                                
1251 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
  18 bu vech hem cäõizdür ol yaøìn çeşm saèa eger mekşùf ise HN- 
  19 Kesìrä ki nezdìk-i ®annet bed ost 
      Çi dänì ki ´ä≈ib-veläyet ∆od ostt  M2- 
1252 Kimi, senin zannına göre kötüdür. Ne bilirsin ki velayet sahibi bizzat odur. 
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Mebìn ≈aøìr gedäyän-ı úışørä k’ìn (22) øavm 

Şehän-ı bìkemer ü ∆usrevän-ı bìkülehend 1253 

Her velìHer velìHer velìHer velìrärärärä hem velì şöhre küned hem velì şöhre küned hem velì şöhre küned hem velì şöhre küned    

her velìyi yine velì meşhùr eyler [şöhre meşhùr maúnäsınadur] 

       (23) Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä    ùùùù    ∆∆∆∆vvvväst bäbehre künedäst bäbehre künedäst bäbehre künedäst bäbehre küned    

her kimi ki velì istedi behre ile eyler yaúnì aña [M[M[M[M2222152a]152a]152a]152a] fey◊ ü ce®be irişdürür [behre na´ìb 

maúnäsınadur] 

Kes Kes Kes Kes nenenenedänend dänend dänend dänend ezezezez∆∆∆∆ıredıredıredıred    (24) ùrä ùrä ùrä ùrä ş ş ş şiiiinänänänä∆t∆t∆t∆t    

kimse velìyi ∆ıredden añlamagı bilmez yaúnì hìç bir úäøil úaølınuñ øuvveti ile velìyi 

bilmege øädir degüldür     

Çünki ùÇünki ùÇünki ùÇünki ù mer mer mer mer    (25)    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä dìväne sä dìväne sä dìväne sä dìväne sä∆t∆t∆t∆t    

çünki velì ∆alødan tesettür içün kendüsini dìväne düzdi yaúnì dìväne şekl oldı şinä∆t bunda 

(26) şinä∆ten maúnäsınadur  

Çün Çün Çün Çün bebebebedüzded düzddüzded düzddüzded düzddüzded düzd    bìnäyì bìnäyì bìnäyì bìnäyì zizizizikùr kùr kùr kùr     

çünki bir bìnä düzd körden bir nesne uğurlaya [bu hem vechdür çünki bir bìnä düzd körden 

u˚urek yaúnì kendüsini körden nihän ide] 

Hìç bäyed düzdrä ùHìç bäyed düzdrä ùHìç bäyed düzdrä ùHìç bäyed düzdrä ù    (27) derúubùr derúubùr derúubùr derúubùr     

kör hìç bìnä düzdi úubùr u güŸerde bulur ve o idügin bilür mi  

Kùr neş’näsed ki düzdKùr neş’näsed ki düzdKùr neş’näsed ki düzdKùr neş’näsed ki düzd----i ùi ùi ùi ù ki b ki b ki b ki bùdùdùdùd        

kùr añlamaz ki anuñ düzdi kim idi (28) yaúnì kör kenüdüsinden bir nesne u˚urlıyan kim 

idügini bilmez zìrä ki kör ol düzdi görmemişdür     

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ∆od ∆od ∆od ∆od berberberbervey zened düzdvey zened düzdvey zened düzdvey zened düzd----i úanùd i úanùd i úanùd i úanùd     

(29) egerçi ziyäde úinäd idicidür düzd kendüsini kör ura yaúnì anuñıla muøäbele vü 

mükäleme ide úanùd mübäla˚a ile ism-i fäúildür zübde-yi keläm budur ki (30) kör düzdi 

nice temyìz ü teş∆ì´ itmege øädir degül ise ehl-i ®ähir da∆ı evliyä-yı `udä’yı bilmege øädir 

degüllerdür pes herkese ≈ürmet ü edeb (31) üzere olmaø läzımdur     

    

                                                
1253 Aşk gedalarını hakir görme ki bu kavimde onlar kemersiz padişahlar ve külahsız hüsrevlerdir. 
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Çün gezed seg kùrÇün gezed seg kùrÇün gezed seg kùrÇün gezed seg kùr----ıııı    [N136a][N136a][N136a][N136a]    ´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----jendejendejendejenderärärärä    

köhne ´ä≈ibi yaúnì ∆ırøa-pùş faøìr köri çünki kelb ı´ıra [jende eski cäme-yi jende eski 

øaftan maúnäsınadur] 

Key şinäsedKey şinäsedKey şinäsedKey şinäsed    (32) än seg än seg än seg än seg----i dei dei dei derrrrrenderenderenderenderärärärä        

ol kör kendüsini ı´ıran yırtıcı kelbi øaçan añlar yaúnì añlamaz zìrä kördür bu hem vechdür 

kùr ol yırtıcı kelbi ki kendüsini (33) ı´ırdı øaçan añlar vech-i evvel üzere ändan maø´ùd 

kördür vechi §änì üzere ism-i işäretdür ki müşärun-ileyhisi seg-i derendedür 

                                [H132a][H132a][H132a][H132a] (1) ~amle~amle~amle~amle----kerdenkerdenkerdenkerden----i seg i seg i seg i seg berberberberkùrkùrkùrkùr----ı gedäı gedäı gedäı gedä    

kör gedä üzere kelbüñ ≈amle eylemesi beyänındadur kùr mu◊äf iútibär olınurısa maúnä 

böyledür gedä (2) kör üzere beyt da∆ı mu◊äfdur  

Yek segì Yek segì Yek segì Yek segì derderderderkùy kùy kùy kùy berberberberkùrkùrkùrkùr----ı gedäı gedäı gedäı gedä    

bir kelb ma≈allede bir gedä kör üzere     

~amle mìäverd çün şìr~amle mìäverd çün şìr~amle mìäverd çün şìr~amle mìäverd çün şìr----i vei vei vei ve˚ä ˚ä ˚ä ˚ä     

(3) ceng aslanı gibi ≈amle getürdi ~a◊ret-i Mevlänä øı´´a münäsebeti ile maúrifet beyänına 

şürùú eyledi  

Seg küned ähenkSeg küned ähenkSeg küned ähenkSeg küned ähenk dervìşän dervìşän dervìşän dervìşän    (4)    bebebebe∆∆∆∆ışmışmışmışm    

seg dervìşlere ˚a◊ab ile øa´d eyler [äheng øa´d maúnäsınadur] 

DerDerDerDerkeşed meh keşed meh keşed meh keşed meh ∆äk∆äk∆äk∆äk----i dervìşän i dervìşän i dervìşän i dervìşän bebebebeçeşmçeşmçeşmçeşm    

mäh dervìşlerüñ ∆äkini sürme gibi çeşmine çeker yaúnì edänì (5) ve ®aleme dervìşlerüñ øadr 

ü úulüvv-i şänını bilmeyüp cefä vü ihänet eylerler ≈älä ki ehl-i sema bunlara taú®ìm ü ra˚bet 

üzeredür zìrä øadrleri (6) felekden úalädur ˚azel-i ~äfı®     

Rav◊a-yı ∆uld-i berìn ∆alvet-i dervìşänest 

  Mäye-yi mu≈teşemì ∆idmet-i dervìşänest 

  Án ki zer mìşeved ezpertev-i (7) än øalb-i siyäh 

  Kìmyäyìst ki der´o≈bet-i dervìşänest 

  Án ki pìşeş benehed täc-ı tekebbür ∆urşìd 

  Kibriyäyìst ki der≈aşmet-i dervìşänest 
                                                
  6 ˚azel-i ~afı® başlıklı şiirin M2- nüshasında sadece son beyti yer almaktadır. 
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            (8)  Genc-i úuzlet ki ≠ılısmät-ı úacäõib däred  

  Fet≈-i än derna®ar-ı ra≈met-i dervìşänest 

  Rùy-ı maø´ùd ki şähän bedùúä mì≠alebend 

  Ma®hareş úäyine-yi (9) ≠alúat-i dervìşänest 

  æa´r-ı Firdevs ki rı◊väneş beder bänì reft 

  Man®arì ezçemen nüzhet-i dervìşänest 

  Ey tüvänger mefürùş ìn (10) heme na∆vet ki turä 

  Serv-i zer der kenef-i himmet-i dervì´änest 

  ~äfı® er äb-ı ≈ayät becihän  mì≠alebì 

  Menbaúaş ∆äk-i der∆alvet-i dervìşänest 1254 

[genc-i úuzlet  käf-ı úArabì’nüè ◊ammesiyile hem cäõizdür] 

      (11) Kùr úäciz şüd Kùr úäciz şüd Kùr úäciz şüd Kùr úäciz şüd zizizizibäng bäng bäng bäng uuuu bìm bìm bìm bìm----i segi segi segi seg    

kùr úäciz oldı kelbüñ bängından ve kelbüñ ∆avfından  

EnEnEnEnderderderderämed kùr ämed kùr ämed kùr ämed kùr derderderdertaú®ìmtaú®ìmtaú®ìmtaú®ìm----i segi segi segi seg    

kör kelbüñ taú®ìmine (12) şürùú eyledi böyle diyü  

K’ey emìrK’ey emìrK’ey emìrK’ey emìr----i ´ayd u ey şìri ´ayd u ey şìri ´ayd u ey şìri ´ayd u ey şìr----i şikär i şikär i şikär i şikär     

ki ey ´ayduñ emìr ü seyyidi ve ey şikäruñ arslanı  

Dest destDest destDest destDest dest----i tusti tusti tusti tust    (13) dest ezmen be dest ezmen be dest ezmen be dest ezmen bedärdärdärdär    

øudret senüñ øudretüñdür benden ferä˚at eyle yaúnì ≈ükm ü fermän saña müsellemdür her 

ne buyurur iseñ senüñ emrüñe mu≠ìúüm (14) hemän beni rencìde eyleme segden maø´ùd 

erbäb-ı nefs-i emmäre ve a´≈äb-ı ®ülmdür kùr gedädan maø´ùd faøìr ve ma®lùmdur bunda 

tenbìh budur ki (15) erbäb-ı ≈ikem ®älimlere sözi refø ü lu≠fıla söylemek gerekdür tä ki her 

                                                
1254 Güzel ve ebedî cennet bahçesi dervişlerin halbetidir.ululuğun ve saadetin sermayesi onlara hizmet 
etmektedir. Acayip tılsımları olan uzlet hazinesi onların rahmet nazarlarıyla açılır. Rıdvan’ın kapıcılık ettiği 
cennet köşkü onların zevk ve neşe çimenliğinen bir görünüş, bir nümunedir.parıltısıyla kapkara kalbi altın 
hâline getiren şey dervişlerin sohbetindeki kimyadır. Güneşin bile ululuk tacını çıkarıp önüne koyduğu 
ululuk dervişlerin ululuğudur. Zevale düşme kaygısı olmayan devlet ancak dervişlerin devletidir. Bunu böyle 
bil. Hâlâ başaşağı batıp gitmekte olan Karun hazinesi, belki okumuşsundur dervişlerin kahrı yüzünden battı 
ve hâlâ da batıp gitmektedir. Ey zengin bu kadar ululanma, başın dervişlerin himmetyile sağdır. Paraya da 
onların sayesinde nâil oluyorsun. Padişahların dualarla diledikleri murad yüzü dervişlerin ayna gibi olan 
yüzlerinde görünür. Âlemi bir uçtan bir uca zulüm askari kaplamıştır. Fakat ezelden ebede kadar fırsat yine 
dervişlerin elindedir. Hâfız burada edebini takın. Padişah ve sultan bile dervişler huzurunda kuldur. 
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iki cänibe ◊arar läzım gelmeye ki maø´ùd ®älime i§m ve faøìre ®ulmdür [dest  ´adr ve 

øudret ve ˚alebe ve ≈ükm ü ≈ükùmet ve el maúnäsına gelür] beyt 

(16) Begüften dürüştì mekün bäemìr  

Çü bìnì ki sa∆tì küned  süst gìr  1255  

niteki ~a◊ret-i `udä ~a◊ret-i Mùsä ve Härùn’a ∆i≠äb idüp (17) eyitdi Firúavn-ı laúìne teblì˚-

i risälet içün gitdüklerinde  

“Feøùlä lehù øavlen leyyinen” 1256 

Ger ®arùret dümGer ®arùret dümGer ®arùret dümGer ®arùret düm----i i i i ∆ar∆ar∆ar∆arrärärärä än  än  än  än ≈aøìm≈aøìm≈aøìm≈aøìm    

zìrä ◊arùretden (18) ∆imäruñ øuyru˚ına ol ≈aøìm [düm øuyruø maúnäsınadur] 

Kerd taú®ìm ü laøab dädeş kerìmKerd taú®ìm ü laøab dädeş kerìmKerd taú®ìm ü laøab dädeş kerìmKerd taú®ìm ü laøab dädeş kerìm    

taú®ìm eyledi ve aña kerìm laøab virdi niteki bu keläm meşhùrdur (19) kemäl-i şöhretile 

“E◊-◊arùtätü tübì≈u’l-ma≈®ùräti” 1257 

Güft ùGüft ùGüft ùGüft ù hem  hem  hem  hem ezezezez◊arùret k’ey esed◊arùret k’ey esed◊arùret k’ey esed◊arùret k’ey esed    

ol kör gedä hem ◊arùret ve ∆avfdan eyitdi ki ey esed 

      (20) EzEzEzEzçü men läçü men läçü men läçü men lä˚ar ˚ar ˚ar ˚ar şikäret çi resedşikäret çi resedşikäret çi resedşikäret çi resed    

bencileyin lä˚ar u ◊aúìf şikärdan saña ne irişür yaúnì benden saña ne fäõide irişür  

GùrGùrGùrGùr    (21) mìgìrend yäränet  mìgìrend yäränet  mìgìrend yäränet  mìgìrend yäränet bebebebekùhkùhkùhkùh    

senüñ yäränuñ ≠a˚da yaban eşegini ≠utarlar 

Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu derderderderkùy ey sütùhkùy ey sütùhkùy ey sütùhkùy ey sütùh    

sen ey çäpük ma≈allede kör ≠utarsın (22) bu söz istihzä ≠arìøi iledür ve maúnä böyle olmaø 

hem i≈timäldür sen ey çäpük ma≈allede kör mi ≠utarsın bu ∆od in´äf degüldür baú◊-ı (23) 

nüsa∆da [M[M[M[M2222152b]152b]152b]152b] beyt-i säbıø böyle väøıú olmışdur 

Gùr mìgìrend yäränet Gùr mìgìrend yäränet Gùr mìgìrend yäränet Gùr mìgìrend yäränet bebebebedeştdeştdeştdeşt    

senüñ yäränuñ ´a≈räda yaban eşegini ≠utarlar    

    

                                                
  16 Begüften dürüştì mekün bäemìr  
       Çü bìnì ki sa∆tì küned  süst gìr  M2- 
1255 Sözle emire sıkıntı çıkarma; çünkü görürsün ki zorluk çıkarır, gevşek tut. 
1256 Ona yumuşak söz söyleyin. Tâhâ/44. 
1257 Zarûretler, yasak (haram) olan şeyleri mübâh kılar.  



 876 

Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu Kùr mìgìrì tu (24) derderderderkùçe kùçe kùçe kùçe bebebebegeştgeştgeştgeşt    

sen seyrile kùçede kör ≠utarsın sütùh bunda çäpük maúnäsına olmaø rùşendür úäciz 

maúnäsına olmaødan [kùçe  ´oøaø maúnäsınadur] 

GùrGùrGùrGùr    (25) mìcùyend yäränet  mìcùyend yäränet  mìcùyend yäränet  mìcùyend yäränet bebebebe´ayd´ayd´ayd´ayd    

senüñ yäränuñ şikär itmege gùr isterler [yärändan maø´ùd bunda kiläb-ı şikärìdür] 

Kùr mìcùyì tu Kùr mìcùyì tu Kùr mìcùyì tu Kùr mìcùyì tu derderderderkùçe kùçe kùçe kùçe bebebebekeydkeydkeydkeyd    

sen kùçede mekr ü ≈ìle ile kör (26) istersin bunda ≈i´´e budur ki şol kimse ki ´ä≈ib-i 

øuvvetdür läzımdur ki kendünüñ kesbi ile ≠älib-i rızø-ı ≈eläl ola tä  

“El-käsibü ≈abìbulläh” 1258dan 

(27) rùzì ve behre ≈ä´ıl ide faøìrlere ®ulm idüp mäl-ı ≈aräm cemúine saúy eylemeye 

 ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet Saúd bin Vaøøä´ ra¬iyallähu úanh ~a◊ret-i (28) Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem 

eyitdi ~a◊ret-i ~aøø’a ta◊arruú u duúä eylerüm ki beni müstecäbü’d-daúvet eyleye [N136b][N136b][N136b][N136b] 

~a◊ret-i Rasùl ´allalähu (29) úaleyhi ve sellem eyitdi yä Saúd ≠aúämuñı ≈eläl eyle 

müstecäbü’d-daúvet ol yaúnì ˚ıdä vü ≠aúämuñ ≈eläl olurısa müstecäbü’d-daúvet (30) olursun 

Án segÁn segÁn segÁn seg----i úälim şikäri úälim şikäri úälim şikäri úälim şikär----ı gùr kerdı gùr kerdı gùr kerdı gùr kerd    

ol úälim kelb gùr şikär eyledi [gùr  yaban eşegi maúnäsınadur] 

V’ìn segV’ìn segV’ìn segV’ìn seg----i bìmäye øaşdi bìmäye øaşdi bìmäye øaşdi bìmäye øaşd----ı kùr kerı kùr kerı kùr kerı kùr kerdddd    

(31) ve bu cähil ve øudretsiz kelb köre øaşd eyledi bu beytden maø´ùd ne idügi bu 

beytlerden ®ähirdür 

úİlm çün ämùúİlm çün ämùúİlm çün ämùúİlm çün ämù∆t∆t∆t∆t    (32) seg rest  seg rest  seg rest  seg rest ezezezez¬aläl¬aläl¬aläl¬aläl    

seg çünki úilm ögrendi ¬aläl ü güm-rähluødan øurtıldı 

MìküneMìküneMìküneMìküned d d d derderderderbìşehä ´aydbìşehä ´aydbìşehä ´aydbìşehä ´ayd----ı ı ı ı ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

mìşelerde (33) ≈eläl şikär eyler ≠a˚larda şikär iden kelb gibi seg-i úälimden maø´ùd 

´ule≈änuñ ve úilmi ile úamel idici úulemänuñ nefsidür ki [H132b][H132b][H132b][H132b] (1) muúallimdür seg-i 

cähilden maø´ùd bunlardan ˚ayrınuñ nefsidür    

    

    

                                                
1258 Çalışan Allah’ın dostudur. (Kaynaklarda bulunamadı.) 
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Seg çü úälim Seg çü úälim Seg çü úälim Seg çü úälim geşt şüd çäläkgeşt şüd çäläkgeşt şüd çäläkgeşt şüd çäläk----ı zaı zaı zaı za≈f≈f≈f≈f    

seg çünki úälim ü muúallim (2) oldı za∆fuè çäläki oldı yaúnì nefs-i emmäre úilm-i şerúì sebebi 

ile øavì olup şey≠äna ˚älib oldı za≈f bunda düşmene (3) ≈arb u øıtäl içün gider úasker 

maúnäsınadur 

Seg çü úärif geşt şüd z’A´Seg çü úärif geşt şüd z’A´Seg çü úärif geşt şüd z’A´Seg çü úärif geşt şüd z’A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehfı Kehfı Kehfı Kehf    

seg çünki úärif oldı A´≈äb-ı Kehf’den (4) oldı yaúnì nefs-i emmäre ki úilm mertebesinden 

úirfän ≠abaøasına irişdi erbäb-ı ≠arìøatden olup ≈ıf® u emän-ı İlähì’de olup (5) şey≠änuñ şerr 

ü mekrinden necät bulur 

Seg şinäsä şüd ki mìrSeg şinäsä şüd ki mìrSeg şinäsä şüd ki mìrSeg şinäsä şüd ki mìr----i ´ayd kìsti ´ayd kìsti ´ayd kìsti ´ayd kìst    

seg fehm idici oldı aèa mìr-i ´ayd kimdür yaúnì (6) yaúnì kelb úälim ü muúallim olduøda mìr-

i ´ayd kim idügini bildügi gibi nefs ki úälim ü muúallim ola 

“Ve mä ∆alaøtü’l-cinne ve’l-inse illä liyaúbüdùni” 1259 

(7) ≈asebince kendünüñ ∆ıløatine ≈ikmet ü sebeb ne idügini bilüp  

“Leyse lilinsäni illä mä saúä” 1260 

muøte◊äsınca cän u dilden úamel-i ´äli≈e saúy u gùşiş (8) idüp ~a◊ret-i `udä’nuñ øurb u 

vi´älinden behre bulur mìr-i ´ayd şikära gidenlerüñ ulusıdur [mìr  beg maúnäsınadur] 

Ey `udä än Ey `udä än Ey `udä än Ey `udä än nùrnùrnùrnùr işnäsende çìst işnäsende çìst işnäsende çìst işnäsende çìst    

(9) ey `udä ol nùrı añlayıcı nedür yaúnì ol nùrı çeşm-i dil müşähede eyler çeşm-i ®ähir anı 

idräk itmege øädir degüldür [işnäsendede hemze zäõiddür] 

Kùr neş’näsedKùr neş’näsedKùr neş’näsedKùr neş’näsed    (10)    ne ezbìçeşmiene ezbìçeşmiene ezbìçeşmiene ezbìçeşmiestststst    

kör ol nùrı añlamaz añlamaması çeşmsizlüginden ötüri degüldür    

Belki ìn z’änest k’ez cehlest Belki ìn z’änest k’ez cehlest Belki ìn z’änest k’ez cehlest Belki ìn z’änest k’ez cehlest mestmestmestmest    

belki ol (11) nùrı körüñ müşähede itmesi andandur ki cehlden mestdür zìrä ol nùr çeşm-i 

®ähirile müşähede olınmazıdı ki körlük aña (12) mäniú ola pes şol kimse ki cehl ü ˚urùr 

şaräbından mest ola anuñ çeşm-i dili kör ve bìnùr olup úibret ü iútibärdan ma≈rùm olur     

    

    
                                                
1259 Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. Zâriyât/56. 
1260 Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39.  
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≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet     

(13)“Ve men käne fìhäŸihì aúmä fehüve fi’l-úä∆irati aúmä” 1261 

äyeti çünki näzil oldı úAbdulläh bin Ümmü Mektùm aúmä idi (14) ~a◊ret-i Rasùl’e 

´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ben düyäda körüm ä∆iretde da∆ı kör olur muyum hemän-

dem ol äyetden ´oñra bu (15) äyet-i kerìme näzil oldı 

“Feinnehä lä taúma’l-eb´äru veläkin taúma’løulùbü’l-letì fi’´-´udùri” 1262 

NNNNìst ìst ìst ìst ∆od bìçe∆od bìçe∆od bìçe∆od bìçeşmter kùr ezzemìnşmter kùr ezzemìnşmter kùr ezzemìnşmter kùr ezzemìn    

(16) zemìnden çeşmsizrek kör ∆od yoødur 

Ín zemìn Ín zemìn Ín zemìn Ín zemìn ezezezezfafafafa◊l◊l◊l◊l----ı ~aø şüd ı ~aø şüd ı ~aø şüd ı ~aø şüd ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----bìnbìnbìnbìn    

böyle iken bu zemìn ~a◊ret-i ~aøø’uñ fa◊l u i≈sänından (17) düşmeni görici oldı niteki 

~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler [fa◊l i≈sän maúnäsınadur] 

NùrNùrNùrNùr----ı Mùsä dìd ü Mùsäı Mùsä dìd ü Mùsäı Mùsä dìd ü Mùsäı Mùsä dìd ü Mùsärärärärä nevä nevä nevä nevä∆t∆t∆t∆t    

zemìn ~a◊ret-i Mùsä’nuñ nùrını gördi (18) ve ~a◊ret-i Mùsä’yı o∆şadı yaúnì zemìn ~a◊ret-i 

Mùsä’nuñ nùrını añladı ve ~a◊ret-i Mùsä’ya nüväziş ü riúäyet [M[M[M[M2222153a]153a]153a]153a] eyledi [nevä∆t  fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

`asf æärùn`asf æärùn`asf æärùn`asf æärùn    (19) kerd ü æärùn kerd ü æärùn kerd ü æärùn kerd ü æärùnrärärärä şinä şinä şinä şinä∆t∆t∆t∆t    

æärùn’ı zemìn yutdı ve æärùn’ı añladı yaúnì æärùn ~a◊ret-i Mùsä’nuñ düşmeni idügini 

bilüp ∆asf eyledi 

      (20) Recf kerd enRecf kerd enRecf kerd enRecf kerd enderderderderheläkheläkheläkheläk----ı her daúìı her daúìı her daúìı her daúì    

her ≈aräm-zäde vü úä´ìnüñ heläkinden zemìn ditredi ve ≈areket eyledi  [daúì ≈aräm-zäde 

maúnäsınadur] 

Fehm kerd Fehm kerd Fehm kerd Fehm kerd ezezezez~aø ki yä ar~aø ki yä ar~aø ki yä ar~aø ki yä ar◊ eblaúì◊ eblaúì◊ eblaúì◊ eblaúì    

(21) ki ~a◊ret-i `udä’dan 

“Yä ar◊ublaúì mäõeki” 1263 

                                                
1261 Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür. İsrâ/72. 
1262 Ama gerçek şu ki, gözler kör olmaz; lâkin göğüsler içindeki kalpler kör olur. Hacc/46. 
  20 Recf kerd enderheläkRecf kerd enderheläkRecf kerd enderheläkRecf kerd enderheläk----ı her daúìı her daúìı her daúìı her daúì    
her ≈aräm-zäde vü úä´ìnüñ heläkinden zemìn ditredi ve ≈areket eyledi M2- 
1263 Ey yer, suyunu yut! Hûd/44. 
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∆i≠äbını fehm eyledi emr-i İlähì ile úar◊dan her ne øadar äb ®ähir oldıyısa ∆i≠äb-ı İlähì ile 

(22) úar◊ cemìúan ol äbı  belú eyledi niteki bu äyet-i kerìmden ®ähirdür 

“Ve øìle yä ar◊ublaúì mäõeke ve yä semäõü aøleúì ve ˚ì◊a’l-mäõü ve øu◊iye’l-emru (23) 

vestevet úaläcùdiyyi” 1264 

Áb u bäd u Áb u bäd u Áb u bäd u Áb u bäd u ∆äk ü ∆äk ü ∆äk ü ∆äk ü närnärnärnär----ı ı ı ı bäbäbäbäşererşererşererşerer    

äb u bäd ve ∆äk ü şererile olan äteşi yaúnì úanä´ır-ı erbaúa 

BìBìBìBì∆aber ∆aber ∆aber ∆aber bäbäbäbämä vü mä vü mä vü mä vü bäbäbäbä~aø~aø~aø~aø    (24)    bäbäbäbä∆aber∆aber∆aber∆aber    

bizümile ∆abersizdür ve ~a◊ret-i ~aøø’ıla ∆aberiledür yaúnì bize nisbet cämid ve 

bì∆aberdür ~a◊ret-i ~aøø’a nisbet ´ä≈ib-i fehm ve ∆äberdärdur (25) her neye meõmùr 

olurısa elbette emre mu≠ìú olup ∆idmetde øu´ùr øomaz niteki äb Firúavn’ı úaskeri ile ˚arø 

eyledi müõminleri (26) ˚arø eylemedi ve bäd Hùd øavmini heläk eyledi ve äteş ~a◊ret-i 

İbrähìm’i yaømadı  

Mä Mä Mä Mä bebebebeúaksúaksúaksúaks----i än i än i än i än zizizizi˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø ∆abìr∆abìr∆abìr∆abìr    

biz úanä´ır-ı erbaúanuñ úaksi ile (27) ~a◊ret-i ~aøø’uñ ˚ayrısından ∆abìrüz [ändan maø´ùd 

úanä´ır-ı erbaúdur] 

BìBìBìBì∆∆∆∆aber ez~aøø u ezçendìn neŸìraber ez~aøø u ezçendìn neŸìraber ez~aøø u ezçendìn neŸìraber ez~aøø u ezçendìn neŸìr    

~a◊ret-i ~aø’dan ve bu øadar neŸirden bì∆aberüz yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ (28) keläm-ı 

şerìfini istimäú idüp emr ü nefyine i≠äúat eylemezüz ~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrınuñ sözini i´˚ä 

idüp emrine cän u dilden [N137a][N137a][N137a][N137a] i≠äúat (29) eylemezüz ≈älä ki ~a◊ret-i ~aø ≠arafından bu 

øadar pey˚amberler beşìr ü neŸìr geldiler 

Läcerem eşfeøne minhä cümle şänLäcerem eşfeøne minhä cümle şänLäcerem eşfeøne minhä cümle şänLäcerem eşfeøne minhä cümle şän    

bu sebebden anlaruñ cemìúisi anlara (30) úara◊ olınan emänetden iúrä◊ eylediler bu äyet-i 

kerìmeye işäretdür  

“İnnä úara◊ne’l-emänete úale’s-semäväti ve’l-úar◊i ve’l-cibäli feõebeyne (31) en-

ya≈milnehä ve eşfeøne minhä ve ≈amelehe’l-insänü innehù käne ®alùmen cehùlen” 1265 

                                                
1264 (Nihayet) "Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut!" denildi. Su çekildi; iş bitirildi; (gemi de) Cûdî 
(dağının) üzerine yerleşti. Hûd/44. 
1265 Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 
(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir. Ahzâb/72. 
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~a◊ret-i Mevlänä’nuñ kelämı ol øavl üzeredür ki (32) dimişlerdür  

  “Lemmä ∆aleøallähu häŸihi’l-ecsäme’l-úi®äme ∆aleøa fìhä fehmen” 1266 

Kend Kend Kend Kend şüden z’ämìzşüden z’ämìzşüden z’ämìzşüden z’ämìz----i i i i ≈ayvän cümle ≈ayvän cümle ≈ayvän cümle ≈ayvän cümle şänşänşänşän    

anlaruñ cümlesi ≈ayvänuñ (33) i∆tilä≠ından kendü oldı yaúnì semävät u úar◊ ve cibäl emäneti 

øabùl itmeyüp ≈ayätdan firär eylediler ecsäm-ı úi®ämdan maø´ùd [H133a][H133a][H133a][H133a] (1) yine bunlardur 

≈ayvän bunda ≈ayät maúnäsınadur [ämìz  i∆tilä≠ maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft bìzärìm cümle z’ìn ft bìzärìm cümle z’ìn ft bìzärìm cümle z’ìn ft bìzärìm cümle z’ìn ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

cümlesi eyitdi bu ≈ayätdan bìzäruz bu hem vechdür (2) semävä≠ u úar◊ ve cibäl eyitdi bu 

≈ayätdan cemìúimüz bìzäruz  

Ki büved bäKi büved bäKi büved bäKi büved bä∆alø ≈i∆alø ≈i∆alø ≈i∆alø ≈iy y y y bäbäbäbä~aø memät~aø memät~aø memät~aø memät    

ki ∆aløıla ≈ayät ~a◊ret-i ~aøø’ıla memät ola yaúnì (3) ∆aløuñ kelämını istimäú idüp 

emrlerine i≠äúat itmekden ve ~a◊ret-i ~aøø’uñ kelämını istimúä itmeyüp emr-i şerìfine 

i≠äúat itmemekden ≈ayätdan (4) dùr u ma≈rùm olmaø evlädur diyü bunlar emäneti øabùl 

eylemediler ki emänetden muräd ehl-i şerú øatında tekälìf-i şerúiyyedür ve ehl-i úışø (5) 

øatından derd-i İlähì’dür úışø degüldür zìrä úışø melekde da∆ı vardur ≈älä ki emäneti øabùl 

iden hemän insändur ≈iy ≈änuñ kesriyile ≈ayät (6) maúnäsınadur ≈änuñ fet≈iyile oøumaø 

∆a≠ä-yı ma≈◊dur zìrä aşa˚ısında memätdur meyyit degüldür ~a◊ret-i Mevlänä defú-i ˚aflet 

ve øurb-ı ~a◊ret (7) ∆alødan inøı≠äú u úizzetile müyesser oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi 

Çün Çün Çün Çün bebebebemänmänmänmänd d d d ezezezez∆alø∆alø∆alø∆alø kerded ù kerded ù kerded ù kerded ù yetìm yetìm yetìm yetìm    

çünki ∆alødan øaldı ol (8) kimse yetìm olur yaúnì çünki ∆alødan munøa≠ıú oldı ol kimse 

bìkes øalur pes aña ~a◊ret-i `udä’nuè äşnälu˚ı ≈ä´ıl olma˚a imkän (9) olur zìrä [kerded 

bunda şeved maúnäsınadur] 

ÜnsÜnsÜnsÜns----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aørärärärä øalb mìbäyed selìm øalb mìbäyed selìm øalb mìbäyed selìm øalb mìbäyed selìm    

~a◊ret-i ~aøø’uñ üns ü äşnälu˚ına øalb-i selìm gerekdür bu ∆od ke§retde müyesser olmaz 

läcerem ≈alvet (10) ü úuzlet lä®ımdur her ne øadar ki ∆alødan infi´äli ziyäde ola ~a◊ret-i 

~aøø’a itti´äli aña göre olur niteki dimişlerdür 

 

                                                
1266 Allah bu cesetlere kemikleri yarattığı zaman,içinde fehmi (anlayışı) da yarattı.(Kaynaklarda bulunamadı.) 
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“Lehü’l-itti´älü (11) bi’l-≈aøøi biøaderi’l-infi´äli úani’l-∆alø” 1267 

úäøıbet bir mertebeye irişür ki 

            “Lä yeseúunì fìhi melekün muøarrebün ve lä nebiyyün mürselün” 1268  

mertebesinden (12) Ÿevø kesb itmege øudret ®ähir olur [üns  äşnäluø maúnäsınadur] 

Çün Çün Çün Çün zizizizikùrì düzd düzded käkùrì düzd düzded käkùrì düzd düzded käkùrì düzd düzded käleìleìleìleì    

çünki düzd bir körden bir metäú u˚rılaya 

Mìküned än kùrMìküned än kùrMìküned än kùrMìküned än kùr    (13) úumyen näleì úumyen näleì úumyen näleì úumyen näleì    

ol kör körlük ile bir näle eyler [M[M[M[M2222153b]153b]153b]153b] kùrdan maø´ùd øalbi kör olandur düzdden maø´ùd 

nefs ü şey≠ändur ki tem§ìl (14) ≠arìøi iledür  

Tä Tä Tä Tä nenenenegùyed düzd ey kùr än menemgùyed düzd ey kùr än menemgùyed düzd ey kùr än menemgùyed düzd ey kùr än menem    

mädäm ki düzd köre dimeye ki ol benüm  

K’ez tu düzdìdem ki düzdK’ez tu düzdìdem ki düzdK’ez tu düzdìdem ki düzdK’ez tu düzdìdem ki düzd----i püri püri püri pür----fenemfenemfenemfenem    

ki senden (15) metäú u˚urladum ki ziyäde ≈ìle-bäz düzdüm niteki nefs ü şey≠än úibädet 

idenlerüñ vesvese ile ´ıdø u i∆lä´ını (16) uğurlayup úucb u riyäyä irişdürür  

Key şinäsed kùr düzdKey şinäsed kùr düzdKey şinäsed kùr düzdKey şinäsed kùr düzd----i i i i ∆∆∆∆vvvvììììşşşşrärärärä    

kör kendünüñ düzdini øaçan añlar  

Çün nedäred nùrÇün nedäred nùrÇün nedäred nùrÇün nedäred nùr----ı çeşm ü ı çeşm ü ı çeşm ü ı çeşm ü (17)    än än än än ◊iyä◊iyä◊iyä◊iyä    

çünki kör çeşmüñ nùrını ve ol ◊iyäyı ≠utmaz ki düzdi müşähede ide çeşm-i dili kör olan 

nefs ü şey≠änuñ (18) mekr ü ≈ìlesinden ∆aberdär olmadu˚ı gibi 

Çün büÇün büÇün büÇün bügùyed hem bgùyed hem bgùyed hem bgùyed hem biiiigìr gìr gìr gìr ùräùräùräùrä tu sa tu sa tu sa tu sa∆t∆t∆t∆t    

çünki düzd ben düzdüm diye anı mu≈kem ≠ut [sa∆t  mu≈kem maúnäsınadur] 

      (19) Tä bügùyed ùTä bügùyed ùTä bügùyed ùTä bügùyed ù úalämethä úalämethä úalämethä úalämethä----yı rayı rayı rayı ra∆t∆t∆t∆t    

tä düzd ù˚urladu˚ı metäúuñ nişänlarını diye yaúnì çünki senüñ øalbüñe nùr-ı İlähì irişe ve 

úömrüñüñ (20) hevä vü hevesile telef oldu˚ını bilesin niteki ~a◊ret-i Mevlänä buyurur 

    

                                                
1267 Onun halktan ayrılığı kadar hakka bağlılığı vardır. 
1268 Hiçbir mukarreb meleğin ve hiçbir gönderilmiş nebinin bana fayda vermediği (günde) Allah benimle 
beraberdir. (Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, 2/173).  
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Pes cihädPes cihädPes cihädPes cihäd----ı ekber ämed ı ekber ämed ı ekber ämed ı ekber ämed úa´rúa´rúa´rúa´r----ıııı düzd düzd düzd düzd    

pes düzdi ´ıømaø cihäd-ı (21) ekber geldi yaúnì riyä◊et ü úibädetile nefs ü şey≠äna siyäset 

eyleyesin [úa´r bunda ´ıømaø maúnäsınadur ki maø´ùd siyäsetdür] 

Tä büTä büTä büTä bügùyed ki çi düzdìd ü çigùyed ki çi düzdìd ü çigùyed ki çi düzdìd ü çigùyed ki çi düzdìd ü çi bürd bürd bürd bürd    

tä diye ki ne u˚urladı (22) ve ne iletdi yaúnì riyä◊et ü úibädetden ®ähir olan nùr sebebi ile 

saña rùşen ü äşkäre ola ki nefs ü şey≠än senden (23) rù≈änì ≈älätdan ne u˚urladı ve ne 

götürdi ~a◊ret-i Mevlänä cihäd-ı ekberile düzdden maø´ùd nefs ü şey≠än idügini (24) beyän 

eyledi niteki bu ≈adì§-i şerìfden maúlùmdur 

“Racaúnä mine’l-cihädi’l-a´˚ari ile’l-cihädi’l-ekberi” 1269 

Evvelä düzdìd kuEvvelä düzdìd kuEvvelä düzdìd kuEvvelä düzdìd ku≈l≈l≈l≈l----i dìdeeti dìdeeti dìdeeti dìdeet    

(25) evvelä senüñ çeşmüñüñ ku≈l ü nùrını u˚urladı 

Çün sitänì bäz yäbì teb´ıreÇün sitänì bäz yäbì teb´ıreÇün sitänì bäz yäbì teb´ıreÇün sitänì bäz yäbì teb´ıretttt    

çünki çeşmüñüñ ku≈l ü nùrını nefs ü şey≠ändan (26) alasın girü teb´ıret ü ba´ìret bulursun 

bu ∆u´ù´ ≠äúat ü riyä◊etile müyesser olur zìrä ˚aflet ü ˚urùr refú olınduøda (27) ol ≈älet 

®uhùr bulur [teb´ıret  görmek maúnäsınadur] 

KäleKäleKäleKäle----yyyyi i i i ≈ikmet ki güm kerde≈ikmet ki güm kerde≈ikmet ki güm kerde≈ikmet ki güm kerde----dilestdilestdilestdilest    

≈ikmet metäúı ki göñlüñ ◊äyiú eylenmişidür yaúnì dil anı ◊äyiú eylemişdür (28) bu hem 

vechdür ≈ikmet metäúı ki øalbüè ◊äyiú olmışdur  bu vech üzere kerde şüde maúnäsınadur ki 

kerdìdeden mu∆affefdür  

       (29) PìşPìşPìşPìş----i ehli ehli ehli ehl----i dili dili dili dil yaøìn än  yaøìn än  yaøìn än  yaøìn än ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılestılestılestılest    

ehl-i dilüñ øatında şeksiz ol ≈ä´ıldur yaúnì bu ≈älet ki muräd øalb-i selìm sebebi ile ◊äyiú 

(30) olmış ≈ikmeti bulmaø ehl-i dilüñ ≈u◊ùrında mümkindür úaväm [N137b][N137b][N137b][N137b] bu ≈äletden 

ma≈rùmdur  

  “El-≈ikmetü ¬älletü’l-müõmini ≈ay§ü vecedehä øayyedehä” 1270 

[yaøìn bunda şeksiz maúnäsınadur] 

      (31) Kùr Kùr Kùr Kùr----dil dil dil dil bäbäbäbäcän u cän u cän u cän u bäbäbäbäsemú ü ba´arsemú ü ba´arsemú ü ba´arsemú ü ba´ar    

kùr-dil olan kimse cänıla ve semú ü ba´arıla 
                                                
1269 Küçük cihattan büyük cihada döndük. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/464) 
1270 Hikmet müminin yitiğidir. Nerede bulursa alır bağlar. 
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MìMìMìMìnenenenedäned düzddäned düzddäned düzddäned düzd----i şeyi şeyi şeyi şey≠än≠än≠än≠änrärärärä z’e§er z’e§er z’e§er z’e§er    

düzd-i şey≠änı e§erinden (32) bilmez zübde-yi keläm budur ki kùr-dil olan kimse rù≈ ve gùş 

u çeşm ´ä≈ibi iken şey≠änuñ e§er ü mekr ü ≈ìlesinden şey≠än (33) üzere intiøäl ve anuñ 

üzere istidläl itmege øädir degüldür zìrä bunı müşähede itmek çeşm-i dil ile müyesserdür o 

∆od [H133b[H133b[H133b[H133b]]]] (1) kùr-dildür z’e§erde vezn içün hemze oøınmaz ba◊-ı nüsa∆da eze§er väøıúdur 

bu vech üzere ez säkindür mä-baúdında olan (2) kelimenüñ va´lından    

Z’ehlZ’ehlZ’ehlZ’ehl----i dil cù i dil cù i dil cù i dil cù ezezezezcemäd äncemäd äncemäd äncemäd änrärärärä    memememecùcùcùcù    

anı ehl-i dilden iste cemäddan isteme yaúnì düzd ü mekkär şey≠änuñ mekr ü ≈ìlesini (3) 

temyìz itmege ehl-i dil øädirdür úaväm øädir degüldür cemäddan maø´ùd úavämdur 

Ki cemäd ämed Ki cemäd ämed Ki cemäd ämed Ki cemäd ämed ∆∆∆∆aläyıø pìşaläyıø pìşaläyıø pìşaläyıø pìş----i ùi ùi ùi ù    

zìrä ∆aläyıø ehl-i dil (4) øatında cemäd geldi yaúnì úaväm erbäb-ı dile nisbet cemäd 

me§äbesindedür cemäd oldur ki anda ≈ayät u neşv ü nemä olmaya ≈acer gibi ~a◊ret-i      

(5) Mevlänä çünki ≈ikäyet münäsebeti ile bu øadar maúärif beyän eyledi girü ol mecnùn-

nümä merdüñ ≈ikäyetine rücùú eyledi 

MeşveretMeşveretMeşveretMeşveret    (6) cùyende ämed pìş cùyende ämed pìş cùyende ämed pìş cùyende ämed pìş----i ùi ùi ùi ù    

meşveret ≠aleb idici merd ol mecnùn-şekl ´ä≈ib-dilüñ öñine geldi ve eyitdi 

K’ey ebK’ey ebK’ey ebK’ey eb----i kùdek şüde räzìi kùdek şüde räzìi kùdek şüde räzìi kùdek şüde räzì    (7) bü bü bü bügùgùgùgù    

ki ey ≠ıfluè pederi olmış baña bir räzı di yaúnì ey umùr u a≈väl-şinäs saña bir räz suõäl 

iderüm ol räzı rùşen idüp (8) baña irşäd eyle [eb-i kùdek bunda bìçärelere muúävenet idici 

maúnäsınadur eb peder maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft rev z’ìn ft rev z’ìn ft rev z’ìn ft rev z’ìn ≈aløa k’ìn ≈aløa k’ìn ≈aløa k’ìn ≈aløa k’ìn derderderderbäz nìstbäz nìstbäz nìstbäz nìst    

ol dìväne şekl ´ä≈ib-dil ol kimseye eyitdi bu ≈alødan yüri zìrä (9) bu øapu meftù≈ degüldür  

Bäz gerd imrùz rùzBäz gerd imrùz rùzBäz gerd imrùz rùzBäz gerd imrùz rùz----ı räz nìstı räz nìstı räz nìstı räz nìst    

girü dön yaúnì suõälden ferä˚at eyle bu gün räz güni degüldür [M[M[M[M2222154a]154a]154a]154a] zìrä şùriş-i (10) 

úışøuñ ziyäde cùş u ∆urùşı vardur bu gün räz u sır beyän itmege imkän yoødur [bäz gerd 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ger mekänGer mekänGer mekänGer mekänrärärärä reh büdì der reh büdì der reh büdì der reh büdì derlälälälämekänmekänmekänmekän    

lämekända (11) eger mekäna yol olayıdı [büdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 
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Hemçü şeyHemçü şeyHemçü şeyHemçü şey∆än bùdmì men ∆än bùdmì men ∆än bùdmì men ∆än bùdmì men berberberberdükändükändükändükän    

şey∆ler gibi dükkän üzere olurıdum yaúnì benüm mestùr u pùşìde ≈äletüm (12) herkese 

úıyän olup esrär-ı İlähiyyeden baña hem-sırr olayıdı läzım gelürdi ki her úämì lämekän ve 

lähùt úälemi cänbine yol bulup (13) zübde-yi ∆avä´-ı dergäh-ı İlähì’den ola belki ben kimse 

ile i∆tilä≠ u mü´ä≈abet itmeyüp cinn insden nice firär eylerise ben da∆ı ∆alødan (14) eyle 

iúrä◊ eylerüm ve ger benüm murädum tesettür olmayup ∆aløı irşäd itmek olayıdı säõir 

şey∆ler gibi irşäd secdesinde oturup (15) ∆aløa muøayyed olurıdum ammä ben şol mest 

gibiyüm ki mu≈tesibile ba≈§ eyledi ki bu ≈ikäyetde meŸkùrdur 

`̀̀̀vvvvändenändenändenänden----i mui mui mui mu≈tesib mest≈tesib mest≈tesib mest≈tesib mest----i i i i ∆arä∆arä∆arä∆aräb b b b (16) üftäde üftäde üftäde üftäderärärärä    bebebebezindänzindänzindänzindän    

∆aräb düşmiş mesti mu≈tesibüñ zindäna daúvet itmesi beyänındadur 

MuMuMuMu≈tesib ≈tesib ≈tesib ≈tesib derderderdernìmnìmnìmnìm----i şeb cäyì resìdi şeb cäyì resìdi şeb cäyì resìdi şeb cäyì resìd    

mu≈tesib nı´fü’l-leyde (17) bir yere irişdi 

DerDerDerDerbünbünbünbün----i dìvär mestì i dìvär mestì i dìvär mestì i dìvär mestì ∆ufte dìd∆ufte dìd∆ufte dìd∆ufte dìd    

dìvär dibinde yatmış bir mesti gördi [bün-i dìvär dìvär dibi maúnäsınadur] 

Güft hey mestì çi Güft hey mestì çi Güft hey mestì çi Güft hey mestì çi ∆or destì bü∆or destì bü∆or destì bü∆or destì bügùgùgùgù    

(18) mu≈tesib meste eyitdi hey ´ahì≈-mest sen di ne içdüñ yaúnì mest idügüñde hìç şekküm 

yoødur ammä di ne nùş idüp mest olduñ 

      (19) GüGüGüGüft ft ft ft ezezezezìn ìn ìn ìn ∆ordem ki hest en∆ordem ki hest en∆ordem ki hest en∆ordem ki hest enderderderdersebùsebùsebùsebù    

mest mu≈tesibe eyitdi bundan içdüm ki destidedür yaúnì destide olan nesneden (20) içdüm 

[∆ordem bunda nùşìdem maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft äft äft äft ä∆ir ∆ir ∆ir ∆ir derderderdersebù vä gù ki çìstsebù vä gù ki çìstsebù vä gù ki çìstsebù vä gù ki çìst    

mu≈tesib meste eyitdi ä∆ir ä´käre di ki sebùda nedür  

Güft ezän ki Güft ezän ki Güft ezän ki Güft ezän ki ∆ordeem gü∆ordeem gü∆ordeem gü∆ordeem güftftftft    (21) ìn  ìn  ìn  ìn ∆afìst∆afìst∆afìst∆afìst    

mest ceväb virüp eyitdi ol nesnedendür ki içmişüm mu≈tesib eyitdi bu ∆afì vü mestùrdur 

[∆ordeem bunuè gibi ma≈allerde nùşìdem maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft änçe ft änçe ft änçe ft änçe ∆ordeì∆ordeì∆ordeì∆ordeì    (22) än çìst än än çìst än än çìst än än çìst än    

mu≈tesib meste eyitdi ol nesneyi ki içmişsin o nedür o nedür än çìst än çìst taødìrinde 

olmaø rùşendür  
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      (23) GüGüGüGüft äft äft äft än ki n ki n ki n ki derderderdersebù masebù masebù masebù ma∆fest än∆fest än∆fest än∆fest än    

mest mu≈tesibe eyitdi odur ki o sebùda ma∆fìdür  

Devr mìşüdDevr mìşüdDevr mìşüdDevr mìşüd ìn suõäl ü ìn ce ìn suõäl ü ìn ce ìn suõäl ü ìn ce ìn suõäl ü ìn ceväbväbväbväb    

bu suõäl ve bu ceväb (24) devr oldı yaúnì taúrìf devrì oldı zìrä ikisinüñ maúrifeti biri birine 

mevøùf oldı [bunda devr  yerìne dùr  olmaø ma≈alden dùr u baúìddür]    

Mänd çün Mänd çün Mänd çün Mänd çün ∆ar mu≈tesib ender∆i∆ar mu≈tesib ender∆i∆ar mu≈tesib ender∆i∆ar mu≈tesib ender∆iläbläbläbläb    

∆ar ∆iläbda (25) øaldu˚ı gibi mu≈tesib mestüñ bu vechile ceväb virmesinde úäciz ü ≈ayrän 

øaldı mestden maø´ùd şaräb-ı úışø-ı İlähì ile mest olandur mu≈tesibden (26) maø´ùd 

úämìdür bunda tenbìh budur ki ´aväb oldur ki esrär-ı úışøa vu´ùl bulan úuşşäk esrärını fäş 

eylemeye beyt 

(27) Egerçi bäde fera≈-ba≈ş u bäd gülbìzest 

  Bebäng-ı çeng me∆or mey ki mu≈tesib tìzest 1271 

∆iläb ≈isäb vezni üzre balçıø ve bataø maúnäsınadur (28) mu≈tesib çünki ol mesti iørära 

getürmege øädir olmadı anı e§erinden bilmege saúy eyledi 

GüGüGüGüft ft ft ft ùräùräùräùrä mùhtesib hìn äh kün mùhtesib hìn äh kün mùhtesib hìn äh kün mùhtesib hìn äh kün    

mu≈tesib meste eyitdi (29) ägäh ol äh eyle tä nefesüñden ne içdügüñ maúlùm ola 

Mest hù hù kerd hengämMest hù hù kerd hengämMest hù hù kerd hengämMest hù hù kerd hengäm----ı süı süı süı sü∆an∆an∆an∆an    

mest söz vaøti yaúnì äh yirine hù hù didi [hengäm vaøt maúnäsınadur] 

      (30) Güft güGüft güGüft güGüft güftem äh kün hù mìkünìftem äh kün hù mìkünìftem äh kün hù mìkünìftem äh kün hù mìkünì    

mu≈tesib meste eyitdi saña äh eyle didüm sen hù eylersin 

                                                        [N138a][N138a][N138a][N138a]    Güft men şäd u tu Güft men şäd u tu Güft men şäd u tu Güft men şäd u tu ezezezez˚am dem˚am dem˚am dem˚am dem----zenìzenìzenìzenì    

mest mu≈tesibe (31) eyitdi ben şäd u mesrùrum ol sebebden hù hù dirüm ve sen ˚amdan 

dem urursun baú◊-ı nüsa∆da dem-zenì yerine mün≈anì väøıúdur ki (32) mün≈anìì taødìrinde 

olup maúnä böyle olur ve sen ˚amdan iki øatsın bu øı´´adan maø´ùd ve bize pend ü ≈i´´e 

budur ki şol kimse ki (33) úışø-ı İlähì şaräbı ile mest ola aña läyıø degüldür ki za≈met ü 

belädan äh ide ve øa◊äya rä◊ı olmaya belki böyle diye 

 

                                                
1271 Gerçi bâde ferahlık verir ve rüzgâr gül serper ama çengin sesiyle mey içme ki mutesip hızlıdır. 
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beyt 

      [H134a][H134a][H134a][H134a] (1)  Men ezçeşm-i tu ey säøì ∆aräb üftädeem lìkin 

Beläyì k’ez ≈abìb äyed hezäreş mer≈abä güftem 1272 

Áh Áh Áh Áh ezezezezderd ü derd ü derd ü derd ü ˚am u bìzärìst˚am u bìzärìst˚am u bìzärìst˚am u bìzärìst    

(2) äh derd ü ˚amdan ve elem ü bìzärluødandur yaúnì şol kimse ki aèa elem ü úaŸäb ve 

za≈met ü mara◊ irişe äh eylemek aña düşer (3) ´ı≈≈at ü sürùrda olan kimse äh eylemez 

ammä şol kimse ki ~a◊ret-i `udä’ya üns ü äşnälu˚ı ola fara◊ä eger aña hezärän (4) belä vü 

mi≈net ve za≈met ü şiddet ve ˚am irişe ´afä ve niúmet ü ra≈met ve fer≈at ü sürùr bulur 

[bìzärìde yä ma´dar içündür]    

Hùy hùyHùy hùyHùy hùyHùy hùy----ı meyı meyı meyı mey----∆orän ∆orän ∆orän ∆orän ezezezezşädìstşädìstşädìstşädìst    

(5) mey nùş idicilerüñ hùy hùyı Ÿevø u sürùrındandur [M[M[M[M2222154b]154b]154b]154b] pes mey-i ma≈abbetile mest 

olan úuşşäø derd ü ˚amdan şädän u ∆andän (6) olurlar ve dòst şevøine hù hù dirler ®ähirde 

şaräb nùş iden mestler gibi mu≈tesib çünki hìç bir vechile mestden iørär (7) almadı     

MuMuMuMu≈tesib gü≈tesib gü≈tesib gü≈tesib güft ìn ft ìn ft ìn ft ìn nenenenedänem dänem dänem dänem ∆ìz ∆ìz∆ìz ∆ìz∆ìz ∆ìz∆ìz ∆ìz    

mu≈tesib meste eyitdi bunı bilmezüm øalø øalø [∆ìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Maúrifet met‘räş u büMaúrifet met‘räş u büMaúrifet met‘räş u büMaúrifet met‘räş u büg’Ÿär ìn sitìzg’Ÿär ìn sitìzg’Ÿär ìn sitìzg’Ÿär ìn sitìz    

(8) maúrifet söyleme ve bu úinäd u sitìzi terk eyle met’räş yonma maúnäsınadur läkin bunda 

söyleme maúnäsına istiúmäl olınur 

         (9) Güft rev tùGüft rev tùGüft rev tùGüft rev tù    ezezezezkücä men kücä men kücä men kücä men ezezezezkücäkücäkücäkücä    

mest mu≈tesibe eyitdi yüri sen øandan ben øandan yaúnì mä-beynimüzde hìç münäsebet 

yoødur zìrä sen (10) hüşyärsın ben mestüm niteki úuşşäø u úaväm mäbeyninde hìç farø 

yoødur     

Güft mestì Güft mestì Güft mestì Güft mestì ∆ìz tä zindän bi∆ìz tä zindän bi∆ìz tä zindän bi∆ìz tä zindän biyäyäyäyä    

mu≈tesib meste eyitdi (11) mestsin øalø tä zindäna gel ki şaräb nùş itdügüñden ötüri seni 

zindäna øorum [mestìde yä ∆i≠äb içündür] 

Güft mest ey muGüft mest ey muGüft mest ey muGüft mest ey mu≈tes≈tes≈tes≈tesib büib büib büib büg’Ÿär u revg’Ÿär u revg’Ÿär u revg’Ÿär u rev    

mest eyitdi (12) ey mu≈tesib beni øo ve kendü ma´la≈atuña git  

                                                
1272 Ey sâkî ben senin gözünden harap olmuşum ama sevgiliden gelen belaya bin kere merhaba dedim. 
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EzEzEzEzbürehne key tüvän bürden girevbürehne key tüvän bürden girevbürehne key tüvän bürden girevbürehne key tüvän bürden girev    

úuryändan girev ü fäõide eylemek mümkin degüldür yaúnì ben bir nesneye (13) øädir 

degülüm ki ≈abs bahänesiyile benden alasın girev bunda fäõide maúnäsınadur ma≈all-i 

iútibärı ile  

Ger meGer meGer meGer merärärärä    ∆od øuvvet∆od øuvvet∆od øuvvet∆od øuvvet----i reften büdìi reften büdìi reften büdìi reften büdì    

eger (14) baña ∆od gitmek øuvveti olayıdı bu hem vechdür eger ∆od baña gitmege øuvvet 

olayıdı     

`äne`äne`äne`äne----yyyyi i i i ∆od reftemì ìn key ∆od reftemì ìn key ∆od reftemì ìn key ∆od reftemì ìn key şüdìşüdìşüdìşüdì    

kendü ∆äneme gideridüm (15) bu øaçan olurıdı yaúnì bunda øalup senüñile bu øadar 

mu´ä≈abet väøıú olmazıdı beyt 

   Nerì∆t läy-ı mey ü mu≈tesib zideyr güŸeşt 

(16) Resìde bùd beläyì velì be∆ayr güŸeşt  1273 

bu øı´´adan maø´ùd oldur ki çün mest-i İlähì’yi bir kimse dünyä zindänına ve me´äli≈ ü 

umùr-ı dünyeviyyeye (17) daúvet ide mest-i İlähì olan dimek gerek ki eger benüm øudretüm 

olayıdı ben ∆od ä∆iret ≠arafına gideridüm läkin şaräb-ı úışøıla bir mertebede (18) mest ü 

medhùşum ki cemìú nesne ∆ätırumdan ferämùş olmışdur 

Men eger Men eger Men eger Men eger bäbäbäbäúaøl u úaøl u úaøl u úaøl u bäbäbäbäimkänemìimkänemìimkänemìimkänemì    

ben eger úaølıla ve imkänıla olayıdum  

      (19) Hem çü şeyHem çü şeyHem çü şeyHem çü şey∆än ∆än ∆än ∆än berberberberserserserser----i dükkänemìi dükkänemìi dükkänemìi dükkänemì    

şey∆ler ve mürşidler gibi  dükkända olurıdum yaúnì ben va≈det cämından şaräb-ı úışø nùş 

idüp úaøl-ı maúäş (20) ve mertebe-yi imkändan cüdä oldum ve irşäd ve terbiyeden ferä˚at ve 

illä ˚ayrı şey∆ler ve mürşidler gibi terbiye ve irşäda meş˚ùl olurıdum (21) bu beyt-i ä∆ir ol 

diväne-şekl velìnüñ keläm-ı şerìfidür ve bu øı´´adan ≈i´´e-yi dìger budur ki mest-i şaräb-ı 

úışø-ı İlähì ve müsta˚riø-i şevø-i (22) deryä-yı nämütenähì ola andan irşäd u terbiyet ≠aleb 

eyleme zìrä úaøl u tedbìrden dùrdur 

 

                                                
  15-16 Nerì∆t läy-i mey ü mu≈tesib zidìr güŸeşt 
            Resìde bùd beläyì velì be∆ìr güŸeşt  M2- 
1273 Meyin tortusunu dökme, muhtesip kiliseden geçti. Bir bela ulaştı ama hayırla geçti. 
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beyt 

   Sü∆an ˚ayr megù bämen-i maúşùøa-(23)perest 

   K’ezvey ü cäm-ı meyem nìst bekes perväyì 1274 

[bäimkän bùdemì  berser dükkän bùdemì  maúnäsınadur] 

DüvüDüvüDüvüDüvüm bär m bär m bär m bär derderderdersüsüsüsü∆an ke∆an ke∆an ke∆an keşìdenşìdenşìdenşìden----iiii säõil säõil säõil säõil----i än büzürgi än büzürgi än büzürgi än büzürgrärärärä tä  tä  tä  tä ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ùùùù maúlùmt maúlùmt maúlùmt maúlùmter gerdeder gerdeder gerdeder gerded  

(24) ol uluyı ki maø´ùd ney-süvär dìväne-şekldür ki velìdür säõil ikinci kerre söze çekmesi 

beyänındadur tä anuñ ≈äli maúlùmrek (25) ve rùşenrek ola     

GüGüGüGüft än ft än ft än ft än ≠älib ki ä≠älib ki ä≠älib ki ä≠älib ki ä∆ir yek∆ir yek∆ir yek∆ir yek    nefesnefesnefesnefes    

ol ≠älib ol büzürge eyitdi ki ä∆ir bir nefes 

Ey süväre Ey süväre Ey süväre Ey süväre berberberberney ìney ìney ìney ìn sù ränn sù ränn sù ränn sù rän    (26) feres feres feres feres    

ey ney üzere süvär olmış feresüñi bu cänibe sür [rän bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

Ränd sùyRänd sùyRänd sùyRänd sùy----ı ùı ùı ùı ù ki hìn ki hìn ki hìn ki hìn zùter bü zùter bü zùter bü zùter bügùgùgùgù    

ol ba≈r-i fa◊äõil feresini anuñ cänibine sürdi (27) böyle diyü ki ägäh ol tìzrek söyle 

K’esbK’esbK’esbK’esb----i men bes tùsenest i men bes tùsenest i men bes tùsenest i men bes tùsenest ü tendü tendü tendü tend----∆ù∆ù∆ù∆ù    

zìrä benüm feresüm ziyäde serkeş ü bed-∆ùydur baú◊-ı (28) nüsa∆da tend-∆ù yirine käm-cù 

väøıúdur tìz yüriyici maúnäsına egerçi terkìb maúnäsı adım ≠aleb idici maúnäsınadur ol 

büzürgden (29) bu sözler kendüsini ∆alødan pinhän itmek içündür 

Tä legeTä legeTä legeTä leged bertùd bertùd bertùd bertù    nenenenekùbed zùd bäşkùbed zùd bäşkùbed zùd bäşkùbed zùd bäş    

tìz ol tä benüm feresüm seni depmeye [leged  depme maúnäsınadur] 

EzEzEzEzçi mìpürsìçi mìpürsìçi mìpürsìçi mìpürsì    (30) beyäneş kün tu fäş beyäneş kün tu fäş beyäneş kün tu fäş beyäneş kün tu fäş    

neden suõäl eylersin anı äşkäre beyän eyle bu hem vechdür neden suõäl eyler iseñ anı 

äşkäre (31) beyan  eyle baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur  

EzEzEzEzçi çi çi çi mìpürsì bümìpürsì bümìpürsì bümìpürsì bügùgùgùgù peydä vü peydä vü peydä vü peydä vü fäş fäş fäş fäş    

neden suõäl eylersin äşkäre vü fäş söyle (32) bunda da∆ı neden suõäl eyler iseñ maúnäsı 

cäõizdür feresden maø´ùd ol büzürg at yerine bindügi øamışdur 

 
                                                
1274Maşuka tapan bana gayrı söz söyleme çünkü ondan ve mey kadehimden başka kimseden pervam yok. 
  30 bu hem vechdür neden suõäl eyler iseñ anı äşkäre beyan eyle N- 
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       (33) Ù Ù Ù Ù mecäl mecäl mecäl mecäl----i räzi räzi räzi räz----ı dil güı dil güı dil güı dil güften ften ften ften nenenenedìddìddìddìd    

ol suõäl idici ≠älib räz-ı dilini dimege mecäl görmedi ve øudret bulmadı  

Zù birùnZù birùnZù birùnZù birùn----şev kerd ü şev kerd ü şev kerd ü şev kerd ü derderderderlälälälä˚a˚a˚a˚aş keşìdş keşìdş keşìdş keşìd    

[H134b][H134b][H134b][H134b] (1) tìz ≠aşra ol eyledi ve anı la≠ìfeye çekdi yaúnì çünki ≠älib räz-ı dilini aña beyän 

itmege øädir olmadı ol büzürg aña eyitdi (2) tìz buradan ≠aşra ol ≠äleb-i mizä≈ u la≠ìfe ile ol 

büzürge [zù bunda zùddan mu∆affefdür “zù birùn şev kerd” tìz ≠aşra ol eyledi 

maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft mìft mìft mìft mì∆∆∆∆vvvvähem ähem ähem ähem derderderderìn kùçe zenììn kùçe zenììn kùçe zenììn kùçe zenì    

eyitdi bu soøaøda nikä≈ (3) ≠arìøi [M[M[M[M2222155a]155a]155a]155a] ile bir zen isterüm 

Kìst läyıø Kìst läyıø Kìst läyıø Kìst läyıø ezezezezberäyberäyberäyberäy----ı çün menìı çün menìı çün menìı çün menì    

bir bencileyinden ötüri läyıø kimdür 

GGGGüft se üft se üft se üft se gùne zenend engùne zenend engùne zenend engùne zenend enderderderdercihäncihäncihäncihän    

(4) ol büzürg säõile eyitdi cihända üç dürlü úavret vardur bu hem vechdür cihända úavret üç 

nevúdür bu vech üzere (5) se gùneend zen  taødìrindedür  

Án düÁn düÁn düÁn dü    renc ü ìn yekì gencrenc ü ìn yekì gencrenc ü ìn yekì gencrenc ü ìn yekì genc----i reväni reväni reväni revän    

ol ikisi renc ü derddür bu birisi genc-i revän ve øuvvet-i revändur 

        (6) Án yekìÁn yekìÁn yekìÁn yekìrärärärä çün  çün  çün  çün bebebebe∆∆∆∆vvvvähì kül tuähì kül tuähì kül tuähì kül turärärärästststst    

ol birisi ki genc-i revändur çünki úaød-i nikä≈a getüresin ol úavret cemìúan senüñdür bu hem 

vechdür (7) senüñ içün yaúnì saña ma∆´ù´ u müsellemdür kimsenüñ anda iştiräk u med∆äli 

yoødur 

V’än diger nìmì tuV’än diger nìmì tuV’än diger nìmì tuV’än diger nìmì turärärärä nìmì cüdäst nìmì cüdäst nìmì cüdäst nìmì cüdäst    

ve ol bir zen ki (8) vardur bir nı´fı senüñdür bir nı´fı senden cüdädur yaúnì ˚ayrı 

kimsenüñdür  

V’än siyem hìç ù turä neb’ved beV’än siyem hìç ù turä neb’ved beV’än siyem hìç ù turä neb’ved beV’än siyem hìç ù turä neb’ved bedändändändän    

ve ol üçinci úavret hìçdür (9) ol úavret senüñ içün olmaz belki bi’t-tamäm ˚ayr içün olur bu 

hem vechdür ve ol üçinci úavret hìçdür ol úavret senüñ olmaz belki (10) bi’t-tamäm ˚ayruñ 

olur [bedän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 
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Ín şiÍn şiÍn şiÍn şinìdì dùr şev reftem revännìdì dùr şev reftem revännìdì dùr şev reftem revännìdì dùr şev reftem revän    

bu ta≈øìø ü beyänı işitdüñ øatumdan ıra˚ ol ki ben fevrì gitdüm 

Tä tuTä tuTä tuTä turä rä rä rä (11) esbem neperräned leg esbem neperräned leg esbem neperräned leg esbem neperräned legedededed    

tä benüm atum seni depmeye bu mı´räúuñ terkìb-i maúnäsı böyledür tä benüm atum saña 

leged depmeye leged çifte (12) ve depme maúnäsınadur 

Ki Ki Ki Ki bebebebeyeftì yeftì yeftì yeftì berberberbernenenene∆ìzì tä ebed∆ìzì tä ebed∆ìzì tä ebed∆ìzì tä ebed    

ki düşersin tä ebedì øalømazsın yaúnì eger benüm atum seni depecek olurısa heläk (13) 

olursın  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ränd en∆ ränd en∆ ränd en∆ ränd enderderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı kùdekänı kùdekänı kùdekänı kùdekän    

şey∆ çünki bu sözleri söyledi feresini e≠fälüñ arasına sürdi 

      (14) Bäng zed bärì diger ùräBäng zed bärì diger ùräBäng zed bärì diger ùräBäng zed bärì diger ùrä cüvän cüvän cüvän cüvän    

cüvän tekrär ol büzürge bäng urdı yaúnì ça˚ırdı böyle diyü şey∆den muräd ol ba≈r-i fa◊äõil 

olan büzürgdür (15) cüvändan maø´ùd säõildür 

Ki biyä äKi biyä äKi biyä äKi biyä ä∆ir bü∆ir bü∆ir bü∆ir bügù tefsìrgù tefsìrgù tefsìrgù tefsìr----i ìni ìni ìni ìn    

ki gel ä∆ir bunuñ tefsìrini di ve taf´ìl eyle  

Ín zenän se nevú güÍn zenän se nevú güÍn zenän se nevú güÍn zenän se nevú güftì ftì ftì ftì berberberbergüzìngüzìngüzìngüzìn    

(16) bu zenleri üç dürlü didüñ temyìz ü rùşen eyle bergüzìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür üründüle maúnäsına ki temyìz ile beyän olındı 

     (17) Ränd sùyRänd sùyRänd sùyRänd sùy----ı ù vü güı ù vü güı ù vü güı ù vü güfteş bikrfteş bikrfteş bikrfteş bikr----i i i i ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

ol büzürg feresini säõilüñ cänibine sürdi ve aña didi ki bikr úavret    

Kül tuKül tuKül tuKül turärärärä bäşed  bäşed  bäşed  bäşed zizizizi˚am yäbì ˚am yäbì ˚am yäbì ˚am yäbì ∆alä´∆alä´∆alä´∆alä´    

(18) cemìúan saña ∆ä´ u ma∆´ùş olur ˚amdan ∆alä´ bulursun yaúnì eger bikr úavret alur iseñ 

˚amdan ∆alä´ olursun zìrä ol úavret saña (19) ma∆´ù´dur niteki ~a◊ret-i úAlì radiyallähu 

úanh buyurmışdur 

“úAleyküm bi’l-ebkäri” 1275 

                                                
1275 Bekarlarla evlenin. 
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bikr mu◊äf degüldür ≈ä´ laf®ınuñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye (20) øayd olındı ∆ä´ güzìde ve 

maøbùl maúnäsına iútibär olınurısa mu◊äf olup maúnä böyle olur ol ulu saõilüñ cänibine atını 

sürdi (21) ve aña eyitdi ki güzìde vü maøbùl bikr cemìúan senüñ olur ˚amdan ∆alä´ bulursun 

V’än ki nìmì änV’än ki nìmì änV’än ki nìmì änV’än ki nìmì än----ıııı tu bìve b tu bìve b tu bìve b tu bìve büüüüvedvedvedved    

ve ol úavret ki bir nı´fı (22) saña ma∆´ù´ olur ≠ul úavretdür än-ı tu senüñ maúnäsına cäõizdür 

bìve ≠ul úavret bìveden maø´ùd bunda evvelki erinden (23) ferzendi olmayan úavretdür 

niteki aşa˚ada úıyäl-i bäveledden bu maúnä ®ähir ü rùşendür [än mu◊äfdur tu laf®ına] 

V’än ki hìçeV’än ki hìçeV’än ki hìçeV’än ki hìçest än úıyälst än úıyälst än úıyälst än úıyäl----i i i i bäbäbäbäveledveledveledveled    

ve ol (24) úavret ki hìçdür ol ferzend ile olan úıyäldür egerçi cemìúdür läkin bunda maø´ùd 

úavretdür niteki ma≈al øarìnedür ~a◊ret-i (25) Mevlänä üçinci úavretüñ hìç olmasınuñ 

sebebini beyän eyler [bäveledest  taødìrindedür] 

Çün zişùyÇün zişùyÇün zişùyÇün zişùy----ı evveleş kùdek büı evveleş kùdek büı evveleş kùdek büı evveleş kùdek büvedvedvedved    

çünki evvelki erinden ol úavretüñ ferzendi (26) ola 

MihrMihrMihrMihr----i  külli  külli  külli  küll----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreş än sù revedıreş än sù revedıreş än sù revedıreş än sù reved    

ol úavretüñ ∆ä≠ırınuñ cemìú-ima≈abbeti ol cänibine gider saña hergiz ma≈abbeti olmaz pes 

bu iútibärıla ol (27) úavret hìçdür baú◊-ı nüsa∆da än şù reved väøıúdur ki maúnä böyledür ol 

∆ä≠ırınuñ cemiú meyl ü ma≈abbeti ol şùya gider saña hergiz (28) meyl ü mu≈ebbeti olmaz 

şùyrä taødìrindedür şù  bunda er maúnäsınadur baú®-ı nüsa∆da 

Mihr ü küllMihr ü küllMihr ü küllMihr ü küll----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreş än sù revedıreş än sù revedıreş än sù revedıreş än sù reved    

väøıúdur väv-ı (29) úä≠ıfe ile mihr bunda ma≈abbet maúnäsınadur ol fä◊ıl çünki bu üç gùne 

úavretüñ a≈välini kemä-yenba˚ì úıyän u beyän eyledi säõile (30) eyitdi 

Dùr şev tä esb nen’däzed lekedDùr şev tä esb nen’däzed lekedDùr şev tä esb nen’däzed lekedDùr şev tä esb nen’däzed leked    

ıra˚ ol tä atum çifte atmaya 

SümmSümmSümmSümm----i esbi esbi esbi esb----i tevsenem bertùi tevsenem bertùi tevsenem bertùi tevsenem bertù resed resed resed resed    

yo∆sa benüm ser-keş ü (31) ≈arùn atumuñ [M[M[M[M2222155b]155b]155b]155b] ≠ıyna˚ı saña irişür 

Häy hùyìHäy hùyìHäy hùyìHäy hùyì    [N139a][N139a][N139a][N139a] kerd şey kerd şey kerd şey kerd şey∆ ü bäz ränd∆ ü bäz ränd∆ ü bäz ränd∆ ü bäz ränd    

şey∆ çünki sözini tamäm eyledi dìvänelük ≠arìøına şürùú (32) idüp bir häy hùy eyledi ve 

tekrär atını oradan sürdi 
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KùdekänKùdekänKùdekänKùdekänrärärärä bäz sùy bäz sùy bäz sùy bäz sùy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş ìş ìş ìş ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

e≠fäli girü kendü cänibine oøudı (33) tä tesettür içün anlarıla oynaya 

Bäz bängeş kerd än säõil biBäz bängeş kerd än säõil biBäz bängeş kerd än säõil biBäz bängeş kerd än säõil biyäyäyäyä    

säõil gel diyü tekrär ol uluya ça˚ırdı [biyä emr-i hä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Yek suõälem mänd ey şähYek suõälem mänd ey şähYek suõälem mänd ey şähYek suõälem mänd ey şäh----ı ı ı ı kiyäkiyäkiyäkiyä    

[H135a][H135a][H135a][H135a] (1) ey büzürg ve úälì-øadr şäh bir suõälüm øaldı 

Bäz ränd ìn sù büBäz ränd ìn sù büBäz ränd ìn sù büBäz ränd ìn sù bügù zùter çi bùdgù zùter çi bùdgù zùter çi bùdgù zùter çi bùd    

atını girü bu cänibe sürdi ol ≠älibe eyitdi (2) tìzrek di ol suõälüñ ne idi yaúnì suõälüñ ne ise 

tìz söyle didi    

Ki Ki Ki Ki zizizizimeydän än beçe gùyem rebùdmeydän än beçe gùyem rebùdmeydän än beçe gùyem rebùdmeydän än beçe gùyem rebùd    

ki ol ≠ıfl meydändan (3) benüm ≠opumı øapdı beçe bunda ≠ıfl maúnäsınadur ki şimdi 

mu∆affefdür vezn içün 

GüGüGüGüft ey şeh ft ey şeh ft ey şeh ft ey şeh bäbäbäbäçünìn úaøl u edebçünìn úaøl u edebçünìn úaøl u edebçünìn úaøl u edeb    

säõil (4) ol ney-süvära eyitdi ey şäh buncılayın úaøl u edeb ü maúrifet ü úilm ü fa◊lıla 

Ín çi şeydest ìn çi fiúlest ey úacebÍn çi şeydest ìn çi fiúlest ey úacebÍn çi şeydest ìn çi fiúlest ey úacebÍn çi şeydest ìn çi fiúlest ey úaceb    

ey (5) úaceb bu ne ≈ìle vü ®aräfetdür bu ne iş ve ne tedärükdür yaúnì senüñ bu ∆u´ù´ùñda 

∆afì vü mestùr bir sırr u ≈ikmet vardur [şeyd bunda ≈ìle maúnäsınadur] 

TùTùTùTù verä verä verä verä----yı úaølyı úaølyı úaølyı úaøl----ıııı    (6) küllì  küllì  küllì  küllì derderderderbeyänbeyänbeyänbeyän    

beyända sen úaøl-ı küllüñ veräsısın yaúnì úaøl-ı külden aúlä vü evläsın zìrä senüñ 

zebänuñdan revän olan züläl-i (7) ≈ikmet ü maúrifet-i İlähì andan peydä vü zähir olmaz 

Áftäbì Áftäbì Áftäbì Áftäbì dercünùn çùdercünùn çùdercünùn çùdercünùn çùnìnìnìnì nihän nihän nihän nihän    

fa◊l u veläyet feleginüñ ätäbısın niçün cünùnda (8) nihänsın bu hem vechdür cünùnda nihän 

niçünsün 

GüGüGüGüft ìn evbäş reõyì mìzenendft ìn evbäş reõyì mìzenendft ìn evbäş reõyì mìzenendft ìn evbäş reõyì mìzenend    

ney-süvär säõile eyitdi bu evbäş bir reõy (9) ururlar ve ittifäø eylerler [evbäş levendler 

maúnäsına da∆ı gelür] 
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Tä Tä Tä Tä derderderderìn şehrìn şehrìn şehrìn şehr----i i i i ∆odem øä◊ì künend∆odem øä◊ì künend∆odem øä◊ì künend∆odem øä◊ì künend    

tä bu kendü şehrümde beni øä◊ì eyleyeler bu hem vechdür tä beni kendülerinüñ (10) 

şehrinden beni øä◊ì eyleyeler ∆od laf®ı müfred ü te§niye vü cemú istiúmäl olınur tetebbuú 

iden kimseye ∆od rùşendür evbäş (11) cemäúat ki her cinsden olan bunda ∆alø-ı ke§ìr 

maúnäsınadur ki maø´ùd şehr ∆aløıdur 

Defú mìgüDefú mìgüDefú mìgüDefú mìgüftem meftem meftem meftem merärärärä g g g güüüüftend nìftend nìftend nìftend nì    

defú didüm  (12) baña yoø didiler yaúnì øa◊äyı øabùl itmeyüp redd eyledüm benüm reddümi 

øabùl itmeyüp benüm sözümi red eylediler böyle diyü 

Nist çün tNist çün tNist çün tNist çün tù ù ù ù (13) úäli úäli úäli úälimì ´ämì ´ämì ´ämì ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----fenìfenìfenìfenì    

sencileyin bir úälim bir ´ä≈ib-fenn yoødur yaúnì úulemä-yı úälemüñ aúlemisin 

Bä vücùdBä vücùdBä vücùdBä vücùd----ı tùı tùı tùı tù    ≈arämest ü ≈arämest ü ≈arämest ü ≈arämest ü ∆abì§∆abì§∆abì§∆abì§    

senüñ vücùduñıla (14) ≈arämdur ve ∆abì§dür 

Ki kem eztùKi kem eztùKi kem eztùKi kem eztù    derderderderøaøaøaøa◊ä gùyed ≈adì§◊ä gùyed ≈adì§◊ä gùyed ≈adì§◊ä gùyed ≈adì§    

ki úilm ü fa◊lda senden näøı´ u dùn olan kimse øa◊ä vü ≈üøùmetde (15) söz söyleye ≈abì§ 

bunda øabì≈ ve nämaúøùl maúnäsınadur zübde-yi keläm budur ki sen ≠ururken senden 

˚ayrısını øä◊ì (16) eylemek nämeşrùú  u nämaúøùldür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret 

buyurur [≈adì§ söz maúnäsınadur] 

DerDerDerDerşerìúat nìst düstùrì kşerìúat nìst düstùrì kşerìúat nìst düstùrì kşerìúat nìst düstùrì ki mäi mäi mäi mä    

şerú-i şerìfde (17) hergiz icäzet yoødur ki biz 

Kemter Kemter Kemter Kemter ezezezezttttùùùù şeh künìm ü pìşvä şeh künìm ü pìşvä şeh künìm ü pìşvä şeh künìm ü pìşvä    

senden näøı´reki ≈äkim ü muøtedä eyleyevüz pes elbette sen olmaø (18) gereksin bu sözleri 

ol ney-süvära säõil beyän eyledi naøl ≠arìøi ile ki ∆alø baña böyle didiler diyü şäh bunda 

≈äkim maúnäsınadur (19) 

“æäle’n-nebì ´allallähu úaleyhi ve sellem men øallede insänen ve fìraúiyyetihì men 

hüve evlä minhü feøad ∆änallähe ve rasùlehù ve cemäúate’l-müslimìne” 1276 

                                                
  11 defú didüm HM2: defú eyledüm N 
1276Allah Resulü (asv)buyurmuşlardır ki, kim ki kendisi daha evlâ olduğu hâlde Raiyyetindeki bir insanı taklit 
derse Alllah’a, Rasul’üne ve Müslüman cemaate ihanet etmiştir. (Zeylaî, Nasbu’r-Râye, 4/62, Daru’l-Hadis, 
Mısır, 1357) 
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       (20) Z’ìn Z’ìn Z’ìn Z’ìn ◊arùret gìc ü dìväne ◊arùret gìc ü dìväne ◊arùret gìc ü dìväne ◊arùret gìc ü dìväne şüdşüdşüdşüdemememem    

bu ◊arùretden a≈maø u dìväne oldum yaúnì øa◊adan ∆alä´ bulmaødan ötüri ≈amäøat ü 

cünùnı (21) øabùl idüp kendümi ∆aløa a≈maø u dìväne gösterdüm [gìc a≈maø 

maúnäsınadur] 

Lìk Lìk Lìk Lìk derderderderbäbäbäbä≠≠≠≠ın hemänem ki büdemın hemänem ki büdemın hemänem ki büdemın hemänem ki büdem    

läkin bä≠ında hemän oyum ki idüm yaúnì yine hemän (22) evvelki gibiyüm hìçbir vechile 

úaøl u úilm ü fa◊la ◊arar u noø´än gelmemişdür  

úAølúAølúAølúAøl----ı men gencest ü men vìräneemı men gencest ü men vìräneemı men gencest ü men vìräneemı men gencest ü men vìräneem    

benüm úaølum gencdür ve ben (23) vìräneyüm 

Genc eger peydä künem dìväneemGenc eger peydä künem dìväneemGenc eger peydä künem dìväneemGenc eger peydä künem dìväneem    

eger genci äşkäre idem dìväneyüm ≈älä ki “Üstür Ÿehebek” ≈asebince genci pinän itmek 

läzımdur     

     (24) ÙÙÙÙst dìväne ki dìväne st dìväne ki dìväne st dìväne ki dìväne st dìväne ki dìväne neneneneşüdşüdşüdşüd    

≈aøìøatde dìväne ol kimsedür ki dìväne olmadı 

Ín úasesÍn úasesÍn úasesÍn úasesrärärärä dìd ü  dìd ü  dìd ü  dìd ü derderderder∆äne ∆äne ∆äne ∆äne neneneneşüdşüdşüdşüd    

bu (25) úasesi gördi ve ∆änesinde olmadı yaúnì şol kimse ki cünùn revişini øabùl idüp 

úavämdan úuzlet ü ∆alvet i∆tiyär eylemedi (26) úışø-ı İlähì dìvänelerinüñ øatında ol kimse 

dìvänedür her ne øadar úäøil u fä◊ıl olurısa úasesden maø´ùd úavämdur 

         (27) `alvet güzìderä betemäşä çi ≈äcetest 

   Çün kùy-i dòst hest be´a≈rä çi ≈äcetest  1277 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (28) Ebù úAlì ~ayrän Şäfiúì meŸheb-i fıøh u taøväyı cemú [M[M[M[M2222156a]156a]156a]156a] eylemiş bir fä◊ıl 

idi aña teklìf eylediler ki øä◊ì-úasker ola øabùl eylemedi (29) dirler ki úAlì bin úÍsä ki 

muna´´ıf ve ´ä≈ib-i fa◊l idi Muøtedir Billäh ∆alìfenüñ vezìri idi şehrüñ ◊äbı≠ına tenbìh 

eyledi ki Ebù (30) úAlì ~ayrän’ı ≠utup getüre tä øa◊äyı aña úar◊ eyleyeler Ebù úAlì ~ayränì 

çünki bu ∆aberi işitdi firär idüp bir yerde pinhän (31) oldı úases ≠äõifesinden birøaç kimseyi 

anuè øapusı üzere ≈äfı® u müõekkel eylediler ki ≠aşra çıøduøda ≠utalar on iki günden (32) 

                                                
  27 `alvet güzìderä betemäşä ≈äcetest 
       Çün kùy-i dòst hest be´a≈rä çi ≈äcetest  M2- 
1277 Halveti seçen kişi için temaşaya ne hacet var. Madem dostun köyü var, sahraya ne hacet… 
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ziyäde ≠aşra çıømadı bu ∆aber çünki vezìre irişdi ferä˚at eyleñüz didi zìrä bizüm 

maø´ùdımuz bu idi ki tä ∆alø bileler (33) ki bizüm memleketimüzde bir ´ä≈ib-i saúädet  

vardur ki şarø u ˚arb øa◊äsını øabùl eylemedi çünki ol vezìr böyle muna´´ıf oldı ~a◊ret-i 

~aø aña [H135b[H135b[H135b[H135b]]]] (1) tevbe na´ìb [N139b][N139b][N139b][N139b] eyledi ki vezäretden ferä˚at idüp  Kaúbe-yi 

Muúa®®ama’da mücävir olup anda vefät eyledi  läcerem ehl-i dünyä úases gibidür (2) ki 

kişiyi man´ıb u devletde ≠utup ≈abs-i dünyä ile muøayyed øılurlar pes şol úälim ki úilmi ile 

úamel eylemek isteye läyıø olan budur ki (3) meŸkùr dìväne gibi kendüsini dìväne-şekl 

göstere tä ki ∆alø-ı úälemüñ ◊ararından ∆alä´ müyesser ola bu beytler ol ney-süvär fä◊ıluñ 

≈asb-i (4) ≈älidür ki ~a◊ret-i Mevlänä anuñ a˚zından beyän eyler    

DänişDänişDänişDäniş----i men cevher ämi men cevher ämi men cevher ämi men cevher ämed nìed nìed nìed nì úara úara úara úara◊◊◊◊    

benüm úilmüm cevher geldi úara◊ gelmedi yaúnì benüm úilmüm (5) taølìdì degüldür belki 

úilm-i `udäyì’dür ki muräd úilm-i ledündür 

Ín bahäyì nìst behrÍn bahäyì nìst behrÍn bahäyì nìst behrÍn bahäyì nìst behr----i her i her i her i her ˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊    

bu benüm úilmüm her ˚ara◊dan ötüri bahäya (6) mensùb degüldür yaúnì úilmüm feväõid-i 

dünyeviyye ta≈´ìli içün degüldür dünyä-perest úulemänuñ úilmi gibi [bahäyìde yä-yı §änìye 

nisbet içündür] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (7) Şey∆ Ebu’l-~asan `arøänì ≈a◊retleri riväyet olınur ki buyurmışdur ~a◊ret-i 

Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem väri§i şol úälimdür ki ~a◊ret-i (8) Rasùl’üñ ´allallähu 

úaleyhi ve sellem fiúl ü úameline iøtidä ide ol kimse degüldür ki kitäblar ta´nìf ide zìrä veyl 

ü heläk şol úälime ki (9) úilmi man´ıb u úizzet ve rifúat ü mäl içün ta≈´ìl ide 

KänKänKänKän----ı øandem neysitänı øandem neysitänı øandem neysitänı øandem neysitän----ı şekkeremı şekkeremı şekkeremı şekkerem    

øandüñ maúdeniyüm şekkerüñ neyistänıyum [kän maúden maúnäsınadur] 

Hem Hem Hem Hem zizizizimenmenmenmen    (10) mìrùyed ü men mì mìrùyed ü men mì mìrùyed ü men mì mìrùyed ü men mì∆orem∆orem∆orem∆orem    

hem benden biter ve hem ben yirüm yaúnì kendü úilmümile müntefiú olurum ki ≈ikmet 

kelimesini ve pend ü na´ì≈ati kendü (11) nefsüme beyän eylerüm 

úİlmúİlmúİlmúİlm----i taølìdì vü taúli taølìdì vü taúli taølìdì vü taúli taølìdì vü taúlìmìst änìmìst änìmìst änìmìst än    

úilm-i taølìdì ve úilm-i taúlìmìdür 

                                                
  33 bir ´ä≈ib-i saúädet N: bir kimse HM2 
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K’ez nüfùrK’ez nüfùrK’ez nüfùrK’ez nüfùr----ı müstemiú däred fiı müstemiú däred fiı müstemiú däred fiı müstemiú däred fi˚än˚än˚än˚än    

ol úilm ki istimäú (12) idicinüñ nefretinden fi˚än ≠utar yaúnì bende úilm-i taølìdì ve úilm-i 

taúlìmì degüldür ki müstemiúler nefret itdüginden ötüri feryäd u fi˚än (13) ≠utam 

ÇÇÇÇün peyün peyün peyün pey----i däne nei däne nei däne nei däne ne behr behr behr behr----i rùşenìsti rùşenìsti rùşenìsti rùşenìst    

çünki úilm ≠alebi däne içündür ◊iyä ve rùşenlükden ötüri degüldür yaúnì çünki úilmi (14) 

menäfiú-i dünyeviyye içün ≠aleb ü ta≈´ìl eyler úamelden ötüri ≠aleb ü ta≈´ìl eylemez 

Hem çü Hem çü Hem çü Hem çü ≠älib≠älib≠älib≠älib----úilmúilmúilmúilm----iiii dünyä dünyä dünyä dünyä----yı denìstyı denìstyı denìstyı denìst    

denì dünyänuñ úilm ü ´anúatınuñ (15) ≠älibi gibidür yaúnì şol úälim ki úilmi ta≈´ìl eyler celb-i 

feväõid-i dünyeviyye içün ol úälim úulemä zümresinden úadd olınmaz belki erbäb-ı 

´anäyiúden (16) úadd olınur niteki ´anúatuñ ä∆irete nefúi yoødur bu vechile olan úilmüñ da∆ı 

ä∆irete fäõidesi yoødur belki ol úilm da∆ı (17) bir ´anúat me§äbesinde olur úilmden maø´ùd 

bunda ´anúatdur niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊reti getürmişdür  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (18) “yekì ´anúat-i küştì-gìrì beser ämede bùd ve se-´ad u şa´t bend-i fä∆ir derìn úilm 

dänistì” 1278 úilm bunda ´anúat maúnäsınadur ve bu (19) beytde da∆ı bu maúnä vardur beyt 

Kes neyämù∆t úilm tiräz-ı men 

Ki merä úäøıbet nişäne nekerd 1279 

[denì  dünyänuè ´anúat ≠aleb idicisi gibidür bu hem vechdür]    

ÆälibÆälibÆälibÆälib----i úilmest behri úilmest behri úilmest behri úilmest behr----i úäm u i úäm u i úäm u i úäm u ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

∆ä´ u (20) úämdan ötüri úilm ≠aleb idicidür bu hem la≠ìfdür úilmi ≠aleb idicidür úäm u ∆ä´dan 

ötüri úäm u ∆ä´dan maø´ùd ∆alødur 

      (21) Nì ki tä yäbed Nì ki tä yäbed Nì ki tä yäbed Nì ki tä yäbed ezezezezìn úälem ìn úälem ìn úälem ìn úälem ∆alä´∆alä´∆alä´∆alä´    

andan ötüri ≠aleb eylemez ki tä bu úälemden ∆alä´ u necät bula yaúnì úilmi mäl u esbäbuñ 

≈u´ùli içün (22) ta≈´ìl eyler dünyäyı terk idüp ä∆iretde úälì merätibe irişem diyü ta≈´ìl 

eylemez  

 

 

 
                                                
1278 Biri pehlivanlık sanatında galip gelmiş idi. Ve bu sanatta üç yüz altmış bend-i fahir bilirsin. 
1279 Kimse benim süsümden ilim öğrenmedi ve sonunda bana bir nişan kılmadı. 
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Terk-i dünyä bemerdüm ämùzend 

   `vìşten sìm ü ˚alle endùzend  1280   

      (23) Hem çü mùşì her Hem çü mùşì her Hem çü mùşì her Hem çü mùşì her ≠araf sùrä≠araf sùrä≠araf sùrä≠araf sùrä∆ kerd∆ kerd∆ kerd∆ kerd    

şol mùşì gibi ki her ≠arafı sùrä∆ eyledi [sùrä∆  delük maúnäsınadur] 

Çünki nùreş ränd ezder güÇünki nùreş ränd ezder güÇünki nùreş ränd ezder güÇünki nùreş ränd ezder güft berdft berdft berdft berd    

çünki úilmüñ nùrı (24) ol mùş me§äbesinde olanı øapudan sürdi aña ıra˚ ol didi yaúnì 

[M[M[M[M2222156b]156b]156b]156b] çünki bir úälim úilmi ve úameli terk-i dünyä içün kesb (25) idüp rùz u şeb ≠äúat ü 

úibädetde ola ol úilmüñ nùrı ile anuñ cänı rùşen olup vere§e-yi enbiyädan olur (26) ammä şol 

úälim ki úilmi man´ıb u mäl ve dünyevì úizzet ü şeref içün ta≈´ìl idüp rùz u şeb ≠äúat ü 

úibädetden (27) ictinäb üzeredür ol kimse úavämdan úadd olınup dil ü cänı tìre olup vere§e-yi 

enbiyä olan úulemä zümresinden olmaz [berd ıra˚ ol ve ´avul maúnäsınadur ki berd däred 

bundandur] 

     (28) Çünki sùyÇünki sùyÇünki sùyÇünki sùy----ı deşt ü nùreş reh ı deşt ü nùreş reh ı deşt ü nùreş reh ı deşt ü nùreş reh nenenenebùdbùdbùdbùd    

çün ol úälime ´a≈rä ve nùr cänibine yol olmadı yaúnì tärik-i dünyä olup úilmden anuñ (29) dil 

ü cänı rùşen ü münevver olmadı [deşt  ´a≈rä maúèäsınadur]    

Hem Hem Hem Hem derderderderän ®ulmät cehdì mìnümùdän ®ulmät cehdì mìnümùdän ®ulmät cehdì mìnümùdän ®ulmät cehdì mìnümùd    

hem ol ®ulmätda bir cidd ü cehd gösterdi yaúnì úilmden (30) aña bir nefú ®ähir oldu˚ından 

˚äfil ü bì∆aber iken úilm-i näfiúa vu´ùl buldum diyü kendüsine ziyäde ve tamäm ≈üsn-i 

iútiøäd ≈ä´ıl olur (31) zihì fikr-i fäsid ü zihì ∆ayäl-i mu≈äl 

   úİlm çendän ki bìşter ∆vänì 

   Çün úamel dertu nìst nädänì  1281 

~a◊ret-i Mevlänä ≠älib-i dünyä olan (32) úälimi däne cem idici ve sùrä∆larda øarär øılıcı 

muşa teşbìh eyledi niteki  ol mùş deşt ü nùrdan ma≈rùm olup ®ulmet ü tenglükden (33) 

∆aläş bulmaz hem çünän ol úälim da∆ı mäl cemúine meş˚ùl ve dünyä-perest olup ä∆iret ve 

                                                
  22 Terk-i dünyä bemerdüm ämùzend 
       `vìşten sìm ü ˚ılle endùzend  M2-  
1280 Dünyayı terk etmek insanlara gümüş ve geliri kazanmayı öğretir. 
  31 úİlm çendän ki bìşter-i ∆vänì 
       Çün úamel dertu nìst nädänì  M2- 
1281 Gerçi ilimde çok okursun ama sende amel yoksa nâdânsın. 
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nùr-ı İlähì ≠arafına yol bulmayup mu≈tesib-i [H136a][H136a][H136a][H136a] (1) dünyä ®ulmetinde øalup úäøıbet 

˚a◊äb-ı İlähì’ye ma®har olur pes ®ähir oldı ki 

“El-úulemäõü vere§etü’l-enbiyä” 1282 

≈asebince väris-i úilm-i nebevì (2) olma˚a ~a◊ret-i Nebì’ye úamelde mütäbaúat ü münäsebet 

läzımdur 

Ger `udäyeş per dehed perGer `udäyeş per dehed perGer `udäyeş per dehed perGer `udäyeş per dehed perrrrr----iiii    [N140a][N140a][N140a][N140a]    ∆∆∆∆ıredıredıredıred    

`udä-yı Teúälä eger anuè úaølınuè øanadına per ü perväz (3) vire 

Ber’hed Ber’hed Ber’hed Ber’hed ezezezezmùşì vü çün murmùşì vü çün murmùşì vü çün murmùşì vü çün mur˚än pered˚än pered˚än pered˚än pered    

mùşlùkdan øurtulur ve mur˚lar gibi perväz eyler yaúnì ≠älib-i dünyä olan úälimüñ úaølı nùr-ı 

İlähì (4) ile münevver ü rùşen olurısa dünyä-perestlükden ∆alä´ bulup vere§e-yi enbiyä olan 

úulemänuñ zümresinden olup u∆revì umùra (5) säúì olur ve úälem-i bäläya perväz itmege 

øudret bulur mı´räú-ı evvelde evvelki per emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur perìden 

maúnäsına (6) perìd mä◊ì ve pered mu◊äriú ve per emr-i ≈ä◊ırdur beytde väøıú olan per 

uçmaø maúnäsınadur ki perväz da∆ı ol maúnäya oldu˚ıçün (7) perväzıla úatf tefsìr øılındı 

Mihr ü Müşterì näm kitäbda per väøıúdur ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur [mùş färe 

maúnäsınadur] beyt           

        (8) Zemìn perr-i ≈avä´ıl kerde derber 

Bebäyed bäzrä äverd derper 1283 

beytüñ maúnäsı budur zemìn ≈aväsıluñ øanadını öñine eylemiş yaúnì øardan yeryüzi (9) aø 

olmış şimdi bäzı perväza getürmek gerek yaúnì şikär içün ´a≈räya gidecek zamändur 

≈avä´ıl saøä øuşı 

Ver necùyed per bemäyeVer necùyed per bemäyeVer necùyed per bemäyeVer necùyed per bemäyedddd    (10) zìr zìr zìr zìr----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk    

ve ger uçmaø istemeye øuş gibi ∆äk altında [per bunda da∆ı uçmaø maúnäsınadur] 

Näümìd ezreftenNäümìd ezreftenNäümìd ezreftenNäümìd ezreften----i rähi rähi rähi räh----ı sı sı sı simäkimäkimäkimäk    

simäk yolına gitmekden näümìd ü nevmìd øalur yaúnì (11) eger dünyänuñ ≈ubb u 

≠alebinden ∆alä´ olup u∆revì a≈väl ≠arafına mäõil ü rä˚ıb olmaya mùş gibi esfele säfilìnde 

                                                
1282 Âlimler, peygamberlerin varisleridir. (Tirmizi, Sünen, 5/48) 
1283 Zemin saka kuşunun kanadını önüne almış. Doğanı kanatlandırmak gerekir. 
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øarär idüp úälem-i İlähì’den (12) meõyùs u ma≈rùm øalur simäk menäzil-i øamerden bir 

menzilüñ ismidür bunda muräd úälem-i melekùtdur 

úİlmúİlmúİlmúİlm----i güftäri güftäri güftäri güftärì ki än bìcän büì ki än bìcän büì ki än bìcän büì ki än bìcän büvedvedvedved    

øìl ü øäl (13) ve zebänıla olan úilm ki ol úilm cänsız ola yaúnì anuñ úameli olmaya [büved 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı rùyı rùyı rùyı rùy----ı ı ı ı ∆arìdärän bü∆arìdärän bü∆arìdärän bü∆arìdärän büvedvedvedved    

müşterilerüñ yüzine úäşıø olur yaúnì úamelsiz (14) úilm ≠älib ü sämiúsiz øadr ü şeref bulmaz 

zìrä ol úilmüñ ´ä≈ibine nefúi yoødur aña úizzet ü iútibär ˚ayrlaruñ ≠aleb ü istimäúından olur 

(15) ve ol úälimüñ ~a◊ret-i ~aø øatında ve evliyä vü ´ulehä øatında úizzet ü iútibärı olmaz 

pes her taúlìm ü vaú® u na´ì≈at ki ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsı içün (16) ola sebeb-i ra≈met 

idügine şekk ü reyb yoødur ve ger bunuñ ∆iläfı olurısa sebeb-i buúd u ˚a◊äb-ı İlähì olur zìrä 

úilm úamel içündür kibr (17) ü tefä∆ur ve ta≈´ìl-i mäl içün degüldür  

Gerçi bäşed vaøtGerçi bäşed vaøtGerçi bäşed vaøtGerçi bäşed vaøt----i bai bai bai ba≈§≈§≈§≈§----i úilm zefti úilm zefti úilm zefti úilm zeft    

 úilm-i güftärì ´ä≈ibi úälim egerçi úilm ba≈§i vaøtinde øavì vü úälìdür [zeft  øavì ve büzürg 

maúnäsınadur] 

      (18) Çün Çün Çün Çün ∆arìdäre∆arìdäre∆arìdäre∆arìdäreş ş ş ş nenenenebäşed merd ü reftbäşed merd ü reftbäşed merd ü reftbäşed merd ü reft    

läkin çünki anuñ ∆arìdär u ≠älibi olmaya oldı ve gitdi yaúnì maúdùm gibi olur zìrä müşterì 

vü ≠älibsiz (19) úizzet ü øudret bulmaz ∆arìdär müşterì maúnäsınadur ki maø´ùd ≠älibdür  

MüşterìMüşterìMüşterìMüşterì----yi men `udäyeyi men `udäyeyi men `udäyeyi men `udäyest ü mest ü mest ü mest ü merärärärä    

benüm müşterì vü ≠älibüm `udä’dur(20) ve beni 

Mìkeşed bälä ki Allähe’şteräMìkeşed bälä ki Allähe’şteräMìkeşed bälä ki Allähe’şteräMìkeşed bälä ki Allähe’şterä    

~a◊ret-i `udä úälem-i bäläya çeker [M[M[M[M2222157a]157a]157a]157a] niteki Alläh Teúälä ≈a◊reti buyurdı 

 “İnnallähe’şterä mine’l-müõminìne enfüsehüm (21) ve emvälehüm bienne lehümü’l-

cennete” 1284 

yaúnì úamelile olan úälim úilmi øadar ~a◊ret-i ~aø øatında øadr ü şeref ü derecät bulur anuñ 

saúyi ◊äyiú olmaz cemìúisinden (22) şerìf ü la≠ìf úışø-ı İlähì’dür ki säõir fünùn gibi sebeb-i 

                                                
1284 Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın almıştır. 
Tevbe/111. 
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∆armän olmaz zìrä úucb u kibr ü riyädan úärì vü berìdür niteki `väce ~äfı® buña (23) işäret 

buyurur beyt 

   úIşø mìverzem ü ümmìd ki ìn fenn-i şerìf 

   Çün hünerhä-yı diger mùcib-i ≈irmän neşeved 1285 

~a◊ret-i Mevlänä ney-(24)süvär fä◊ıluñ münäsebeti ile kendünüñ ≈älini beyän eyledi beyt-i 

säbıøıla eşterädan maø´ùd ≈aøìøatde beyú ü şerä degüldür belki muräd ~a◊ret-i (25) 

`udä’nuñ lu≠f u i≈sänıdur ~a◊ret-i `udä’nuñ yolına mäl u nefsini beŸl iden müõmine ve bu 

vechile muúämele müõminlere ta≈rì◊ içündür (26) cihäd ve beŸl-i mäla 

`ùn`ùn`ùn`ùn----bahäbahäbahäbahä----yı men cemälyı men cemälyı men cemälyı men cemäl----i ÿü’li ÿü’li ÿü’li ÿü’l----celälcelälcelälceläl    

benüm ∆ùn-bahäm ÿü’l-celäl’üñ cemälidür dünyänuñ mälı ve man´ıbı degüldür [cemäl-i 

Ÿü’l-celälest  taødìrindedür]    

`ùn`ùn`ùn`ùn----bahäbahäbahäbahä----yı yı yı yı ∆od ∆orem ∆od ∆orem ∆od ∆orem ∆od ∆orem (27) kesb kesb kesb kesb----i i i i ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

kendü øan bahäm ≈eläl kesb yerüm pes her kimseye ki mäl u nefsini ~a◊ret-i `udä’nuñ 

yolına ni§är iden ÿü’l-celäl’üñ cemäl-i cemìlini müşähede (28) itmege läyıø u müste≈aø 

olur beyt 

  Ger ni§är-ı øadem-i yär-ı girämì nekünem 

  Cevher-i cän beçi kär-ı digerem bäz äyed 1286 

Ín Ín Ín Ín ∆arìdärän∆arìdärän∆arìdärän∆arìdärän----ı müflisrä ı müflisrä ı müflisrä ı müflisrä (29) bi bi bi bihilhilhilhil    

bu müflis müşterìleri øo ve terk eyle ∆arìdärän-ı müflisden maø´ùd ∆alø-ı úälemdür ki  

“Vallähu’l-˚aniyyü ve entümü’l-fuøaräõü” 1287 

≈asebince ~a◊ret-i (30) `udä’ya nisbet cemìú-i úäleme mu≈täc u müflisdür  

Çi Çi Çi Çi ∆arìdärì küned yek∆arìdärì küned yek∆arìdärì küned yek∆arìdärì küned yek    muşt gilmuşt gilmuşt gilmuşt gil    

bir avuç balçıø ne müşterìlük eyler yaúnì ne ´atun alma˚a øädir (31) olur pes ~a◊ret-i 

`udä’yı müşterì idinmek gerek ki sùd-ı firävän u renc-i bìpäyän müyesser ola [yek muşt 

gilden maøşùd benì-ädemdür] 

 

                                                
1285 Aşkı ekerim ümit edilir ki bu kudsi ilim diğer hünerlerin yanmasını gerektirmez. 
1286 Eğer can cevherimi o değerli yârin ayağı altına serpmezsem, onunla başka ne iş yapabilirim. 
1287 Allah zengindir, siz ise fakirsiniz. Muhammed/38. 
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Gil Gil Gil Gil memememe∆or gil∆or gil∆or gil∆or gilrärärärä    memememe∆ar gil∆ar gil∆ar gil∆ar gilrärärärä    memememecùcùcùcù    

gil yeme gil ´atun alma (32) gil ≠aleb eyleme gilden maø´ùd ≠aúämdur 

Z’än ki gil Z’än ki gil Z’än ki gil Z’än ki gil ∆orest däõim zerd∆orest däõim zerd∆orest däõim zerd∆orest däõim zerd----rùrùrùrù    

zìrä gil ü ∆äk yiyici däõim zerd-rùydur yaúnì ®ähiren gil ü ∆äk yimek (33) yüzi ´arı eylerise 

maúnä yüzini ke§ret-i ekl ile ∆aräb u yebäb eyler [zerd-rùst taødìrindedür] 

Dil büDil büDil büDil bü∆or tä däõimä bä∆or tä däõimä bä∆or tä däõimä bä∆or tä däõimä bäşì cüvänşì cüvänşì cüvänşì cüvän    

göñül ye yaúnì erbäb-ı dilden müntefiú ol tä [H136b[H136b[H136b[H136b]]]] (1) däõimä cüvän olasın bu hem 

maúnädur rù≈änì ˚ıdä ye ki muräd ≠äúat ü riyä◊etdür tä däõimä cüvän olasın zirä ≈ayät-ı dile 

hergiz fenä irişmez    

EzEzEzEztecellìtecellìtecellìtecellì    (2) çehreet çün er çehreet çün er çehreet çün er çehreet çün er˚uvän˚uvän˚uvän˚uvän    

tecellìden senüñ yüzüñ er˚uvän gibi ola yaúnì [N140b][N140b][N140b][N140b] müşähede-yi cemäl-i İlähì’den yüzüñ 

münevver ü nùränì ola [çün er˚uvän büved  taødìrindedür]    

Yä Rab ìn baYä Rab ìn baYä Rab ìn baYä Rab ìn ba∆∆∆∆şiş ne şiş ne şiş ne şiş ne (3)    ≈≈≈≈addaddaddadd----i käri käri käri kär----ı mästı mästı mästı mäst    

yä Rab bu ba∆şiş ki bendelerüñe eylersin bizüm kär u úamelimüzüñ ≈addi degüldür yaúnì 

bu ba≈şiş ü i≈sän ki úamelimüz sebebi ile vu´ùl (4) bulma˚a imkän yoødur belki sen kemäl-

i lu≠fuñdan bu bendelerüñe i≈sän eylersin bunda tenbìh budur ki her niúmet ü i≈sän ki irişür 

anı ~a◊ret-i (5) ~aøø’uè kemäl-i kereminden bile kendünüñ úamel-i ´äli≈inden bilmeye 

LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı tı tı tı tùùùù lu lu lu lu≠f≠f≠f≠f----ı ı ı ı ∆afì∆afì∆afì∆afìrärärärä    ∆od sezäst∆od sezäst∆od sezäst∆od sezäst    

∆afì vü mestùr lu≠fa ∆od senüñ lu≠fuñ läyıødur yaúnì bu ≈älet (6) saña ma∆´ù´dur bizden 

´ädır olmaø mu≈äldür bu hem vechdür ∆afì vü pinhän lu≠fa läyıø ∆od senüñ lu≠fuñdur 

bizden ®ähir olur iş degüldür [sezä  läyıø maúnäsınadur] 

        (7) DestDestDestDest----gìr ezdestgìr ezdestgìr ezdestgìr ezdest----i mä märä bei mä märä bei mä märä bei mä märä be∆ar∆ar∆ar∆ar    

elümüzi ≠ut bizi bizüm elimüzden yaúnì nefsüñ elinden ∆alä´ eyle 

PerdePerdePerdePerderärärärä    berberberberdär u perdedär u perdedär u perdedär u perde----mä mä mä mä memememederderderder    

senüñ (8) vi´äl ü müşähedeñe ≈icäb u mäniú olan perdeyi refú eyle ve bizüm perdemüzi 

yırtma yaúnì bizi rüsväy eyleme 

 

 



 902 

beyt 

      (9) Merä şermsärì zirùy-ı tu bes 

  Diger şermsärem mekün pìş-i kes 1288  

Bäz Bäz Bäz Bäz ∆ar mä∆ar mä∆ar mä∆ar märärärärä    ezezezezìn nefsìn nefsìn nefsìn nefs----i pelìdi pelìdi pelìdi pelìd    

bu pelìd ü ser-keş nefsden bizi ∆alä´ eyle 

      (10) Kärdeş tä üstüKärdeş tä üstüKärdeş tä üstüKärdeş tä üstü∆∆∆∆vvvvänänänän----ı mä resìdı mä resìdı mä resìdı mä resìd    

zìrä nefsüñ kärdı tä bizüm üstü∆vänımuza irişdi yaúnì nefs bize cefäsını kemäline irişdürdi 

kärd bıçaø (11) maúnäsınadur 

EzEzEzEzçü mä çü mä çü mä çü mä bìbìbìbìçäregän ìn bendçäregän ìn bendçäregän ìn bendçäregän ìn bend----i sai sai sai sa∆t∆t∆t∆t    

bizcileyin bìçärelerden bu mu≈kem ü müşkil bendi ki biz anuèıla beste vü muøayyedüz    

KiKiKiKi güşäyed ey şeh güşäyed ey şeh güşäyed ey şeh güşäyed ey şeh----iiii    (12)    bìbìbìbìtäc u tatäc u tatäc u tatäc u ta∆t∆t∆t∆t    

kim açar ey täc u ta≈tsız pädşäh ki muräd `udä-yı Rabbü’l-úälemìn’dür ki täc u ta≈ta 

mu≈täc degüldür [ki bunda istifhämdur imtinäú maúnäsında]    

Ín çünìn øuflÍn çünìn øuflÍn çünìn øuflÍn çünìn øufl----i giräni giräni giräni giränrärärärä ey V ey V ey V ey Vedùdedùdedùdedùd    

(13) buncılayın §aøìl ü müşkil kilìdi ey Vedùd [øufl gilìd maúnäsınadur] 

Ki tüväned cüz ki faKi tüväned cüz ki faKi tüväned cüz ki faKi tüväned cüz ki fa◊l◊l◊l◊l----ı tı tı tı tùùùù güşùd güşùd güşùd güşùd    

ki senüñ fa◊l u i≈sänuñdan ˚ayrı fet≈ ü refú itmege kim øädir olur (14) yaúnì bu bìçäreleri 

nefs-i emmärenüñ mekr ü ≈ìlesinden ∆alä´ [M[M[M[M2222157b]157b]157b]157b] itmege senden ˚ayrı bir kimse øädir 

degüldür Vedùdden muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki ma≈abbet (15) ü ma≈bùb maúnäsına istiúmäl 

olınur    

Mä Mä Mä Mä zizizizi∆od sùy∆od sùy∆od sùy∆od sùy----ı tu gerdänìm serı tu gerdänìm serı tu gerdänìm serı tu gerdänìm ser    

biz kendümüzden iúrä◊ idüp bäşımuzı senüñ cänibüñe döndürürüz zìrä çünki (16) 

kendümüze müteveccih olavuz seni müşähede itmege øädir olmazuz ammä saña teveccüh 

idecek senüñ tevfìø u muúävenetüñ ile cemìú-imaø´ùdumuz müyesser (17) olur  

    

    

    

                                                
1288 Benim için senin yüzünden utanmak yeter. Artık beni başkasının önünde utandırma. 
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Çün tuyì Çün tuyì Çün tuyì Çün tuyì ezezezezmä mä mä mä bebebebemä nezdìktermä nezdìktermä nezdìktermä nezdìkter    

çünki sen bize bizden yaøìnreksin pes saña teveccüh ü ilticä eylemek evlä vü enfaúdur zìrä 

senüñ úinäyet-i bìnihäyetüñ (18) sebebi ile nefs-i pür-şürùruñ ◊ararlarından necät buluruz 

[nezdìkterì  taødìrindedür ki tùyìde olan ∆i≠äb yäsı aèa ma´rùfdur] 

“Ve na≈nü aørabü ileyhi min≈abli’l-verìdi” 1289 

øı≠úa  

    Dòst nezdìkter zimen bemenest 

          (19) Vìnest müşkil ki men ezvey dùrem 

  Çi künem bä ki tüvän güft ki ù 

  Derkenär-ı men ü men mehcùrem 1290    

Ín duúä hem baÍn duúä hem baÍn duúä hem baÍn duúä hem ba∆∆∆∆şiş ü taúlìmşiş ü taúlìmşiş ü taúlìmşiş ü taúlìm----i tusti tusti tusti tust    

bu duúä vü (20) münäcät da∆ı senüñ i≈sän u taúlìmüñdür yaúnì bu ta◊arruú u niyäzı lu≠f u 

i≈sänuñdan bendelerüñe taúlìm eylersin     

Verne Verne Verne Verne derderderderkülkülkülkül∆en gülistän∆en gülistän∆en gülistän∆en gülistän    (21)    ezezezezçi rçi rçi rçi rüüüüstststst    

yo∆sa kül∆ende gülistän neden bitdi zìrä nefsden bu vechile ta◊arruú u niyäz ®ähir olmaø 

kül∆en gülistän olmaø gibidür pes bunuñ (22) lu≠fa hemän sen øädirsin bu ≈älet nefsüñ 

kendü nefsinden peydä olmaø mu≈äldür [rüst fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı ı ı ı ∆ùn u rùde fehm ü úaøl∆ùn u rùde fehm ü úaøl∆ùn u rùde fehm ü úaøl∆ùn u rùde fehm ü úaøl    

∆ùn u rùde içine fehm ü (23) úaølı 

CüzCüzCüzCüz----ziziziziikrämikrämikrämikräm----ı tu net’vän kerd naølı tu net’vän kerd naølı tu net’vän kerd naølı tu net’vän kerd naøl    

senüñ i≈sän u ikrämuñdan ˚ayrı naøl eylemege ve øoma˚a bir kimse øädir degüldür yaúnì 

∆ùn u rùde içine fehm (24) ü úaølı øoma˚a hemän sen øädirsin senden ˚ayrı bir ferdüñ 

øudreti yoødur naøl eylemek bunda söylemek ve ∆aber virmek maúnäsına mümkin 

degüldür (25) rùde ba˚ırsaø maúnäsınadur ~a◊ret-i Mevlänä bu üslùb üzere söz 

söylemekden maø´ùdı taúlìmdür 

 

                                                
1289 Ve biz ona şah damarından daha yakınız. Kaf/16. 
1290 Dost bana benden yakındır. Asıl zorluk o ki ben ondan uzağım ne yapayım kime ne söyleyim ki o benim 
yanımda ve ben uzağım. 
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EzEzEzEzdüdüdüdü    päre pìh ìn nùrpäre pìh ìn nùrpäre pìh ìn nùrpäre pìh ìn nùr----ı revänı revänı revänı revän    

(26) bu revän u cärì nùr ki iki päre pìhdendür bu hem vechdür iki päre pìhden ®ähir olan bu 

revän u cärì nùr pìh iç ya˚ıdur dü päre pìhden (27) maø´ùd iki çeşmdür nùr-ı revändan 

muräd dü çeşmüñ nùrıdur 

MevcMevcMevcMevc----i nùreş mìzi nùreş mìzi nùreş mìzi nùreş mìzenedenedenedened ber ber ber beräsmänäsmänäsmänäsmän    

anuè nùrınuñ mevci äsmänuñ üzerine (28) urur yaúnì äsmäna irişür zìrä şebde efläkda 

äşkäre olan keväkib görinür ≈adden ziyäde buúd mesäfe var iken [mevc  mu◊äfdur] 

GùştGùştGùştGùşt----päre ki zebänpäre ki zebänpäre ki zebänpäre ki zebän    (29) ämed ezù ämed ezù ämed ezù ämed ezù    

et päresi ki zebändur ol zebändan  

Mìreved seMìreved seMìreved seMìreved seylylylyl----äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ikmet hemçü cù≈ikmet hemçü cù≈ikmet hemçü cù≈ikmet hemçü cù    

≈ikmet seyl-äbı cù gibi gider yaúnì zebändan cùy gibi bìpäyän (30) ≈ikmet revän u ®ähir 

olur     

SùySùySùySùy----ı sùräı sùräı sùräı sùrä∆ì ki näme∆ì ki näme∆ì ki näme∆ì ki nämeş gùşhästş gùşhästş gùşhästş gùşhäst    

şol delük cänibine ki anuñ nämı gùşlardur [sùrä∆ delük maúnäsınadur]    

Tä Tä Tä Tä bebebebebäbäbäbä˚̊̊̊----ı cän ki mìveşı cän ki mìveşı cän ki mìveşı cän ki mìveş    (31) hùşhäst hùşhäst hùşhäst hùşhäst    

tä cän bä˚ına ki ol cän bä˚ınuñ mìvesi hùşlardur zübde-yi keläm budur ki zebändan 

≈ikmet-i bìpäyän gùş cänibine revän (32) olup andan cäna irişür tä ki cän ol ≈ikmetden 

behre-yi ke§ire bulup ≠äúat ü úibädet itmek içün ∆alødan úuzlet ü ∆alvet i∆tiyär ide tä ki (33) 

úışø u maúrifet-i İlähì ve esrär-ı nämütenähì mìvelerini dirmege imkän [N141a][N141a][N141a][N141a] olan ~a◊ret-i 

Mevlänä  

“El-kelämü yü∆birü’l-keläm” 1291 

≈asebince çünki bas≠-ı keläm [H137a][H137a][H137a][H137a] (1) ve taf´ìl-i maøäm eyledi şimdi øı´´a-yı ùläya rücùú 

eylemek istedi ve bu ma≈alde çünki bä˚-ı cinänuñ §emerätına işäret eyledi ki (2) bä˚-ı 

cinänuñ §emerätından nişän virür bu taørìrile cänlar bä˚ınuñ şäh-rähına vä´ıl øı´´aya úavdet 

gösterdi  

    

    

                                                
1291 Kelam kelamın haberidir. 
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ŞähŞähŞähŞäh----rährährähräh----ı bäı bäı bäı bä˚̊̊̊----ı cänhäı cänhäı cänhäı cänhä    (3) şerú şerú şerú şerú----i ùi ùi ùi ùstststst    

cänlar bä˚ınuñ väsiú ü müstaøìm ≠arìøi ~a◊ret-i Rasùl’üñ şerúidür ´allallähu úaleyhi ve 

sellem [şerú-i ùstda olan ◊amìr-i ˚äõib ~a◊ret-i Rasùl’e räciúdür] 

BäBäBäBä˚ u bòstänhä˚ u bòstänhä˚ u bòstänhä˚ u bòstänhä----yı úälem ferúyı úälem ferúyı úälem ferúyı úälem ferú----iiii    (4) ù ù ù ùstststst    

úälemüñ bä˚ u bòstänları ol şerúüñ ferúidür ferú-i ùstda ù ®amìri şerúa räciú olmaø rùşendür 

A´l u serA´l u serA´l u serA´l u ser----çeşmeçeşmeçeşmeçeşme----∆o∆o∆o∆oşìşìşìşì    (5) änest än änest än änest än änest än    

Ÿevø u ∆oşlu˚uè a´l u ser-çeşmesi şerú-i şerìfdür şerú-i şerìfdür zìrä ni®äm-ı úäleme ve sürùr 

u ≈u◊ùra ve ä∆iretde derecät-ı (6) úäliyyeye sebebdür dünyäda andan her ≠arafa äb-ı ≈ayät-ı 

maúnevì cärì vü revändur änest  änest  taødìrindedür    

ZùZùZùZùd tecrì tad tecrì tad tecrì tad tecrì ta≈tihe’l≈tihe’l≈tihe’l≈tihe’l----    enhärenhärenhärenhär (7)    ∆∆∆∆vvvvänänänän    

bu sözüm saña rùşen ü ®ähir olsun içün fevrì 

“Tecrì ta≈tihe’l-enhär” 1292 

äyetini oku yaúnì cennäta vu´ùl ü du∆ùle umùr-ı (8) şerúiyye sebeb olur pes şerú-i [M[M[M[M2222158a]158a]158a]158a] 

şerìf maúnäda cennätdur ki altında nehrler cärìdür [zùd tìz maúnäsınadur ki fervrì  

úArab’ìdür]                                

    TetemmeTetemmeTetemmeTetemme----yyyyi na´ìi na´ìi na´ìi na´ì≈at≈at≈at≈at----i Rasùl ´allallähu úaleyhi’si Rasùl ´allallähu úaleyhi’si Rasùl ´allallähu úaleyhi’si Rasùl ´allallähu úaleyhi’s----seläm änseläm änseläm änseläm än    (9)    bìmärräbìmärräbìmärräbìmärrä    

ol bìmära ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´alallähu úaleyhi ve sellem na´ì≈at tetemmesinüñ 

beyänındadur 

GGGGüüüüft Peyft Peyft Peyft Pey˚amber mer än bìmär˚amber mer än bìmär˚amber mer än bìmär˚amber mer än bìmärrärärärä    

Pey˚amber ≈a◊reti (10) ´allallähu úaleyhi ve sellem ol ∆asteye eyitdi [bìmär ∆asta 

maúnäsınadur]    

Çün úiyädet kerd yärÇün úiyädet kerd yärÇün úiyädet kerd yärÇün úiyädet kerd yär----ı zärı zärı zärı zärrärärärä    

zär u bìmär yärını çünki úiyädet eyledi maøùl øavl bu iki (11) beytdür  

Ki meger nevúì duúäyì kerdeìKi meger nevúì duúäyì kerdeìKi meger nevúì duúäyì kerdeìKi meger nevúì duúäyì kerdeì    

ki var ise bir gùne duúä eylemişsin yaúnì küstä∆äne duúä eylemişsin 

   Ezcehälet zehrEzcehälet zehrEzcehälet zehrEzcehälet zehr----i bäyì i bäyì i bäyì i bäyì ∆ordeì∆ordeì∆ordeì∆ordeì    

cehäletüèden (12) bir zehr-i bä yimişsin yaúnì ol duúä sebebi ile bìmär olmışsın  

                                                
1292 Onların altından ırmaklar akar. Âl-i İmrân/15. 
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Yäd äver çi duúä mìgüYäd äver çi duúä mìgüYäd äver çi duúä mìgüYäd äver çi duúä mìgüfteìfteìfteìfteì    

teŸekkür eyle kendü ≈aøøuñda ne duúä dimişsin 

Çün Çün Çün Çün zizizizimekrmekrmekrmekr----iiii    (13) nefs mìäşü nefs mìäşü nefs mìäşü nefs mìäşüfteìfteìfteìfteì    

çünki nefsüñ mekrinden perìşän olmışsın yaúnì bu ≈älet ki senden ´ädır oldı Ra≈mänì 

degüldür nefsänìdür 

GGGGüüüüftftftft    (14) yädem nìst illä himmetì yädem nìst illä himmetì yädem nìst illä himmetì yädem nìst illä himmetì    

ol marì◊ ´a≈äbì ~a◊ret-i Rasùl’e eyitdi ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆ä≠ırumda yoødur 

Där Där Där Där bäbäbäbämen yädem äyed säúatìmen yädem äyed säúatìmen yädem äyed säúatìmen yädem äyed säúatì    

(15) illä ki baña bir himmet ≠ut bir saúätde ∆ä≠ıruma gele säúatden maø´ùd bunda az 

zamändur  

EzEzEzEz≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı nùrı nùrı nùrı nùr----babababa∆∆∆∆şşşş----ı Mu´ı Mu´ı Mu´ı Mu´≠afä≠afä≠afä≠afä    

~a◊ret-i Rasùl’üñ (16) ´allallähu úaleyhi ve sellem nùr u ´afä-ba∆ş ≈u◊ùrından    

PìşPìşPìşPìş----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ır ämed ır ämed ır ämed ır ämed ùräùräùräùrä än duúä än duúä än duúä än duúä    

ol duúänuñ ∆ä≠ırınuñ öñine geldi 

HimmetHimmetHimmetHimmet----i peyi peyi peyi pey˚amb˚amb˚amb˚amberererer----iiii    (17) rùşen rùşen rùşen rùşenkedekedekedekede    

rùşen menzillü ve münevver göñüllü pey˚amberüñ himmeti ile 

PìşPìşPìşPìş----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ır ämedeş än güm şüdeır ämedeş än güm şüdeır ämedeş än güm şüdeır ämedeş än güm şüde    

ol ◊äyiú olmış anuñ (18) ∆ä≠ırınuñ öñine geldi yaúnì ferämùş itdügi duúä anuñ ∆ä≠ırına ∆u≠ùr 

eyledi 

Täft z’än revzen ki Täft z’än revzen ki Täft z’än revzen ki Täft z’än revzen ki ezezezezdil tä dilestdil tä dilestdil tä dilestdil tä dilest    

ol (19) revzenden yılduradı ki göñülden göñüledür     

Rùşenì ki farøRùşenì ki farøRùşenì ki farøRùşenì ki farø----ı ı ı ı ≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠ılestılestılestılest    

nùr ve rùşenlük ki ≈aøø u bä≠ıldan farø (20) idicidür yaúnì  

   “Mine’l-øalbi ile’l-øalbi” 1293 

≈asebince ~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem øalb-i şerìfinden ol marì◊ 

´a≈äbìnüè (21) øalbine bir rùşenlük irişdi ki anuè sebebi ile ol ∆ä≠ırdan gitmiş ∆ä≠ırına geldi 

[täft kelimesinüè fäúili rùşenìdür] 

                                                
1293 Kalpten kalbe yol vardır. 
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Güft ìGüft ìGüft ìGüft ìnek yädem ämed ey Rasùlnek yädem ämed ey Rasùlnek yädem ämed ey Rasùlnek yädem ämed ey Rasùl    

ol ´ahäbì (22) eyitdi yä Rasùllalläh işte şimdi ∆ä≠ıruma geldi 

Án duúä ki güÁn duúä ki güÁn duúä ki güÁn duúä ki güfteem men bu’lfteem men bu’lfteem men bu’lfteem men bu’l----fufufufu◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

ol duúä ki anı ben bu’l-fu◊ùl dimişüm bu hem vechdür (23) ol duúäyı ki ben bul’-fu◊ul 

dimişüm bu vech üzere än duúärä taødìrindedür Bu’l-fu◊ùl fänuñ ◊ammesiyile ziyäde 

øumsı maúnäsınadur (24) läkin ziyäde edebsiz maúnäsına istiúmäl olınur ~a◊ret-i Mevlänä ol 

bìmär ´a≈äbì ≠arafından duúäya sebeb ne idügini beyän itmege şürùú(25) eyledi [ebù ve bù 

laf®ı bunuè gibi ma≈allerde ziyäde maúnäsına istiúmäl olınur] 

Çün giriftärÇün giriftärÇün giriftärÇün giriftär----ı güneh mìämedemı güneh mìämedemı güneh mìämedemı güneh mìämedem    

çünki günäha giriftär u esìr geldüm yaúnì çünki bende günäh-ı ke§ìr ´ädır oldı 

˙arøa ge˙arøa ge˙arøa ge˙arøa geşteşteşteşte    (26) dest ü päyì mìzedem dest ü päyì mìzedem dest ü päyì mìzedem dest ü päyì mìzedem    

deryä-yı úi´yäna ˚arø olmış oldu˚um ≈älde bir dest ü pä urdum yaúnì andan ∆alä´ olmaødan 

ötüri (27) bir saúy u tedärük eyledüm tä ki ä∆iretde bu günäh içün úaŸäb-ı elìm çekmem 

maø´ùd ne idügi mäbaúdında väøıú olan ebyätdan (28) ®ähir ü rùşendür çü ˚arøa geşte 

taødìrinde olup maúnä bu vechile olmaø mümkindür deryäya ˚arø olmış kimse gibi ol 

günähuñ cezäsından (29) ∆alä´ olma˚a pür saúy u tedärük eyledüm ˚arøa geşte ˚arø olmaø 

mertebesine irişmiş ve ˚arødan ∆avf eylemiş kimse maúnäsınadur yo∆sa (30) ˚arø olduødan 

´oñra andan ≈areket ü saúy u tedärük ®ähir olmaø mu≈äldür 

EzEzEzEztu tehdìd ü vaúìdì mìresìdtu tehdìd ü vaúìdì mìresìdtu tehdìd ü vaúìdì mìresìdtu tehdìd ü vaúìdì mìresìd    

senden bir tehdìd ü vaúìd (31) irişdi [tehdìd  ta∆vìf maúnäsınadur vaúìd  úaŸäb içün olan 

vaúdedür] 

MücrimänMücrimänMücrimänMücrimänrärärärä    ezezezezúaŸäbúaŸäbúaŸäbúaŸäb----ı bı bı bı bes şedìdes şedìdes şedìdes şedìd    

úu´ät u mücrimlere ziyäde şedìd ü müõellim úaŸäbdan yaúnì çünki ≈a◊retüñden ä∆iretde (32) 

úä´ìlere irişecek úaŸäb-ı şedìdi işitdim    

MuMuMuMu◊≠arib mìge◊≠arib mìge◊≠arib mìge◊≠arib mìgeştem ü çäre ştem ü çäre ştem ü çäre ştem ü çäre nenenenebùdbùdbùdbùd    

mu◊tarib [N141b][N141b][N141b][N141b] ü dermända oldum çäre vü dermän (33) olmadı 

    

    



 908 

BendBendBendBend----i mui mui mui mu≈kem bùd u øu≈kem bùd u øu≈kem bùd u øu≈kem bùd u øuflflflfl----ıııı    nänänänägüşùdgüşùdgüşùdgüşùd    

zìrä bu ≈älet mu≈kem øayd u bend idi ve açılmaz øufl ü kilìd idi yaúnì ä∆iret úaŸäbından 

∆alä´ [H137b][H137b][H137b][H137b] (1) ziyäde müşkil idi [øufl mu◊äf oldu˚ı gibi bend da∆ı mu◊äf olmaø 

rùşendür] 

Ne maøämNe maøämNe maøämNe maøäm----ı ´abr u neı ´abr u neı ´abr u neı ´abr u ne räh räh räh räh----ı gürìzı gürìzı gürìzı gürìz    

ne ´abr makämıdur ve ne firära ≠arìø vardur yaúnì ne ä∆iretde olan úaŸäba ´abr (2) u 

ta≈ammül mümkin dür ve ne andan ∆alä´a imkän u mecäl vardur 

Ne ümìdNe ümìdNe ümìdNe ümìd----i tevbe nei tevbe nei tevbe nei tevbe ne cäy cäy cäy cäy----ı sitìzı sitìzı sitìzı sitìz    

ne tevbe ümìdi vardur ne úinäd u ∆u´ùmet (3) yeri vardur zìrä øıyämetde cemìúän nädim ü 

täõib olurlar läkin hìç fäõide vü nefú ®ähir olmaz käfirler 

      “Ferciúnä naúmel ´äli≈an innä mùøinùne” 1294 

(4) diyeler läkin maø´ùdları müyesser olmaya [sitìz  úinäd ve ∆u´ùmet maúnäsınadur] 

Men çü Härùt u çü Märùt Men çü Härùt u çü Märùt Men çü Härùt u çü Märùt Men çü Härùt u çü Märùt ezezezez≈azen≈azen≈azen≈azen    

çünki ben[M[M[M[M2222158b]158b]158b]158b] ä∆iret úäŸäbınuñ şiddetini fikr eyledüm ve benden (5) ´ädır olan úi´yän u 

günähuñ cezäsını ä∆iretde görecegümi muøarrer bildüm pes ben Härùt gibi ve Märùt gibi 

≈üzn ü ≈azenden     

Áh mìkerdem kiÁh mìkerdem kiÁh mìkerdem kiÁh mìkerdem ki    (6) ey `alläk ey `alläk ey `alläk ey `alläk----ı menı menı menı men    

äh eyledüm didüm ki ey benüm `alläø’um yaúnì Härùt ve Märùt ä∆iret úaŸäbından ziyäde 

∆avf itdükleri gibi ben da∆ı ä∆iret (7) úaŸäbından ziyäde ∆avf idüp `udä-yı Teúälä’ya ziyäde 

ta◊arruú u niyäz eyledüm 

EzEzEzEz∆a≠ar Härùt u Märùt ä∆a≠ar Härùt u Märùt ä∆a≠ar Härùt u Märùt ä∆a≠ar Härùt u Märùt äşkärşkärşkärşkär    

ä∆iret úaŸäbınuñ ∆a≠ar u ∆avfından (8) bu iki melek äşkär [∆a≠ar ∆avf maúnäsınadur] 

ÇähÇähÇähÇäh----ı Bäbilı Bäbilı Bäbilı Bäbilrärärärä    bebebebekerdkerdkerdkerdend iend iend iend i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

dünyäda Bäbil’üñ çähını i∆tiyär eylediler 

Tä úaŸäbTä úaŸäbTä úaŸäbTä úaŸäb----ı äı äı äı ä∆iret ìn cä ke∆iret ìn cä ke∆iret ìn cä ke∆iret ìn cä keşendşendşendşend    

tä ä∆iretlük úaŸäbını (9) bunda çekeler 

    

                                                
1294 Şimdi bizi (dünyaya) geri gönder de, iyi işler yapalım, artık kesin olarak inandık. Secde/12. 
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Gürbüzend ü Gürbüzend ü Gürbüzend ü Gürbüzend ü úäøil úäøil úäøil úäøil u säu säu säu sä≈ir ü ≈ir ü ≈ir ü ≈ir ü şendşendşendşend    

≈älä ki ol iki melek øavìler ve úäøıllar ve sä≈ir gibilerdür yaúnì diøøat ü tedärük ´ä≈ibleridür 

(10) bu iki melek şehr-i Bäbil’üñ çähından başı aşa˚a a´ılmışlardur 

Nìk kerdend ü Nìk kerdend ü Nìk kerdend ü Nìk kerdend ü bebebebecäycäycäycäy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş bùìş bùìş bùìş bùdddd    

bu iki melek bu işi ∆ùb u la≠ìf eylediler (11) ve tamäm yerinde idi ki ä∆iretde olan úaŸäbı 

dünyäda i∆tiyär eylediler 

Sehlter bäşed Sehlter bäşed Sehlter bäşed Sehlter bäşed ziziziziäteş rencäteş rencäteş rencäteş renc----i dùdi dùdi dùdi dùd    

zìrä äteş úaŸäbından tütünüñ (12) úaŸäb u za≈meti äsänrekdür ~a◊ret-i Mevlänä renc-i dùd 

Ÿikri ile anlaruñ úaŸäb-ı du∆äna giriftär olduølarına işäret eyledi becäy-ı ∆vìş (13) tamäm 

ma≈allinde maúnäsına istiúmäl olınur niteki Dìvän-ı ~äfı®’da väøıú olmışdur beyt 

  Geret zidest beräyed muräd ∆ä≠ır-ı mä 

  Bedest bäş (14) ki ∆ayrì becäy-ı ∆vìştenest 1295 

 [rencden maø´ùd úaŸäbdur] 

~ad ~ad ~ad ~ad nenenenedäred va´fdäred va´fdäred va´fdäred va´f----ı rencı rencı rencı renc----i än cihäni än cihäni än cihäni än cihän    

ol cihänuè úaŸäbınuñ va´fı ≈add ü nihäyet ≠utmaz    

Sehl bäşed rencSehl bäşed rencSehl bäşed rencSehl bäşed renc----i dünyäi dünyäi dünyäi dünyä    (15) pìş pìş pìş pìş----i äni äni äni än    

dünyänuñ úaŸäbı ä∆iret úaŸäbınuñ øatında sehl ü äsändur ≈adì§-i şerìfde vardur ki 

cemìúisinden äsänrek äteş úaŸäbı bir merde (16) ola anuñ aya˚ında äteşden naúleyn ola ki 

anuñ dimä˚ı başında çölmak gibi øaynaya ve anuñ øulaøları ve dişleri kömür olup cemìú-

icismini (17) äteşüñ yalını ìhä≠a ide ve ba˚ırsaøları ≠aşra çıømış ola ve ol kimsenüñ úaŸäbı 

dùza∆ ∆aløına cemìúisinden eşed ü ziyäde görine (18) ~a◊ret-i Mevlänä øaddesallähu 

sırrahu’l-úazìz úaŸäb-ı ä∆iretden ∆alä´ ne vechile müyesser oldu˚ını beyän itmege şürùú 

eyledi 

Ey Ey Ey Ey ∆∆∆∆unükunükunükunük    (19) än k’ù än k’ù än k’ù än k’ù cihädì mìküned cihädì mìküned cihädì mìküned cihädì mìküned    

ey saúädetlü ol kimse ki o bir cihäd u ictihäd u riyä◊et eyler  

    

    

                                                
1295 Eger murat bizim hatırımızdan elini çekerse, onun yerine ele bir hayır geçer. 
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Berbeden zBerbeden zBerbeden zBerbeden zecrì vü dädì mìkünedecrì vü dädì mìkünedecrì vü dädì mìkünedecrì vü dädì mìküned    

bedeni üzere bir (20) zecr ve bir däd eyler yaúnì ≈u®ù®-ı nefsänì vü şehevät-ı cismänìden 

färi˚ ve müctenib ola niteki ulular eyitmişlerdür úaŸäb-ı ä∆iretüñ rubúını dünyäda (21) 

çekmek gerek ki tä úaŸäb-ı ä∆iretden ∆alä´ u necät müyesser ola [zecr işkence 

maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä zizizizirencrencrencrenc----i än cihänì vä rehedi än cihänì vä rehedi än cihänì vä rehedi än cihänì vä rehed    

tä ol cihäna mensùb olan úaŸäbdan (22) øurtıla 

BerBerBerBer∆od ìn renc∆od ìn renc∆od ìn renc∆od ìn renc----i úibädet mìnei úibädet mìnei úibädet mìnei úibädet mìnehedhedhedhed    

kendü üzere bu úibädet za≈metini øoya yaúnì úibädet ü riyä◊etüñ úaŸäb u elemini çeke tä ki 

≈asenätı (23) anuñ seyyiõätınuñ refú ü ma≈v olmasına sebeb ola niteki ~a◊ret-i~aø buyurur  

“İnne’l-≈asenäti yüŸhibne’s-seyyiõati” 1296 

Men hemì güMen hemì güMen hemì güMen hemì güftem ki yä Rab än úaŸäbftem ki yä Rab än úaŸäbftem ki yä Rab än úaŸäbftem ki yä Rab än úaŸäb    

(24) ben eyitdüm ki yä Rab ol úaŸäbı ki ä∆iretde baña eyleseñ gerek 

Hem derìn úälem Hem derìn úälem Hem derìn úälem Hem derìn úälem bebebeberän rän rän rän berberberbermen şitäbmen şitäbmen şitäbmen şitäb    

hem bu úälemde benüm üzerine sürúatile (25) sür yaúnì ol cürm vü úi´yän ki benden ´ädır 

oldı anuñ úaŸäb u cezäsını hemän şimdi benüm üzerüme ≈aväle eyle úaŸäbrä (26) 

taødìrindedür hem şitäb taødìrindedür hem bişitäb taødìrindedür [berän emr-i ≈ä◊ır müfred-

i müŸekkerdür] 

Tä Tä Tä Tä derderderderän úälem ferään úälem ferään úälem ferään úälem ferä˚at bä˚at bä˚at bä˚at bäşedemşedemşedemşedem    

tä ol úälemde baña ferä˚at ü ≈u◊ùr u Ÿevø u sürùr ola 

      (27) DerDerDerDerçünìn çünìn çünìn çünìn derderderder∆∆∆∆vvvväst äst äst äst ≈aløa mìzedem≈aløa mìzedem≈aløa mìzedem≈aløa mìzedem    

buncılayın suõälde ≈aløa urdum yaúnì bu maø´ùduñ ≈ù´ùli içün ~a◊ret-i `udä’ya ta◊arruú u 

(28) niyäz eyledüm [der∆väst suõäl ve ≠aleb maúnäsınadur] 

Ín çünìn rencùriì peydäm şüdÍn çünìn rencùriì peydäm şüdÍn çünìn rencùriì peydäm şüdÍn çünìn rencùriì peydäm şüd    

ol suõäl ü ≠alebden ´oñra baña bunuñ gibi bir mara◊ peydä oldı 

    

    

                                                
1296 Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Hûd/114. 
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CänCänCänCän----ı men ı men ı men ı men ezezezezrencrencrencrenc    (29)    bìbìbìbìääääräm şüdräm şüdräm şüdräm şüd    

bu mara◊ sebebi ile benüm cänum renc ü úaŸäbdan ´abr u ärämsız oldı ve ≠äøat ü mecälüm 

øalmadı peydäm (30) şüd taødìrindedür 

Mändeem Mändeem Mändeem Mändeem ezezezezŸikr ü Ÿikr ü Ÿikr ü Ÿikr ü ezezezezevrädevrädevrädevräd----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

 kendü Ÿikr ü ≠äúatümden ve evrädumdan øalmışum 

BìBìBìBì∆aber ge∆aber ge∆aber ge∆aber geştem ştem ştem ştem zizizizi∆∆∆∆vvvvìş üìş üìş üìş ü    (31) nìk ü bed nìk ü bed nìk ü bed nìk ü bed    

kendümden ve nìk ü bedden yaúnì cemìú-i a≈välden bì∆aber oldum    

GGGGer nemìdìdem künùn men rùyer nemìdìdem künùn men rùyer nemìdìdem künùn men rùyer nemìdìdem künùn men rùy----ı tùı tùı tùı tù    

eger ben şimdi yä Rasùlalläh (32) senüñ mübärek ü münevver yüzüñi görmeyeyidüm 

[N142a][N142a][N142a][N142a]    Ey Ey Ey Ey ∆uceste∆uceste∆uceste∆uceste    [M[M[M[M2222159a]159a]159a]159a] vey mübärek bùy vey mübärek bùy vey mübärek bùy vey mübärek bùy----ı tı tı tı tùùùù    

ey ne øutlu ve ne mübärekdür senüñ räyi≈a vü bùyuñ [∆uceste øutlu maúnäsınadur] 

       (33) Mìşüdem Mìşüdem Mìşüdem Mìşüdem ezbendezbendezbendezbend----i men yek i men yek i men yek i men yek bäregìbäregìbäregìbäregì    

ben bend ü ´ı≈≈atden bil’külliyye gideridüm yaúnì ´ı≈≈at yüzin görmeyüp heläk olurıdum 

beyt-i säbıøuñ [H138a][H138a][H138a][H138a] (1) mı´räú-ı evveli ki şar≠dur anuñ cezäsı bu beytüñ mı´räú-ı evvelidür 

ki Ÿikr olındı  

Kerdiem şähäne ìn Kerdiem şähäne ìn Kerdiem şähäne ìn Kerdiem şähäne ìn ˚am˚am˚am˚am----∆∆∆∆vvvväregìäregìäregìäregì    

bu ˚am-∆värelü˚i (2) baña şähäne eyledüñ yaúnì ziyäde lu≠f u i≈sän eyledüñ 

GüGüGüGüft hey hey ìn duúä dìger ft hey hey ìn duúä dìger ft hey hey ìn duúä dìger ft hey hey ìn duúä dìger memememekünkünkünkün    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (3) ol kimseye eyitdi ˚äfil olma girü bu duúäyı 

eyleme yaúnì zinhär bir da∆ı böyle duúä eyleme [hey hey tenbìh içündür] 

BerBerBerBermekün tmekün tmekün tmekün tùùùù    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä    ezezezezbìbìbìbì∆ ü bün∆ ü bün∆ ü bün∆ ü bün    

sen kendüñi (4) bì∆ ü bünüñden øoparma yaúnì kendüñi heläk eyleme zìrä bu vechile duúä 

eylemek hemän kendü vücùduñı ifnä eylemekdür bì∆ kök ve bün dip 

         (5) TTTTùùùù çi  çi  çi  çi ≠äøat däri ey mùr≠äøat däri ey mùr≠äøat däri ey mùr≠äøat däri ey mùr----ı nejendı nejendı nejendı nejend    

ey ◊aúìf ü úäciz mùr sen ne ≠äøat ü øudret ≠utarsın [nejend bunda ◊aúìf ve úäciz 

maúnäsınadur] 
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Ki nKi nKi nKi neeeehed hed hed hed berberberbertu çünän kùhtu çünän kùhtu çünän kùhtu çünän kùh----ı bülendı bülendı bülendı bülend    

(6) ki ~a◊ret-i ~aø senüñ üzerüñe anuñ gibi bülend ü girän ≠a˚ı øoya kùh-ı bülendden 

maø´ùd úaŸäb-ı `udäyì’dür ki her ne øadar ´a˚ìr olsa (7) úa®ìmdür bu vech hem cäõizdür ki 

senüñ üzerüñe ancılayın bülend ≠a˚ øona 

GGGGüft tùüft tùüft tùüft tù bekerdem ey sul bekerdem ey sul bekerdem ey sul bekerdem ey sul≠än ki men≠än ki men≠än ki men≠än ki men    

ol marì◊ ´a≈äbì (8) ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ey sul≠än tevbe 

eyledüm ki ben 

EzEzEzEzserserserser----i celdì i celdì i celdì i celdì neneneneläfem hìç fenläfem hìç fenläfem hìç fenläfem hìç fen    

celädet ü ceräõet (9) ucından hìç bir gùne läf urmayam yaúnì ebedì bu vechile duúäya iødäm 

eylemeyem 

Ín cihän Tìhest ü tu Mùsä vü mäÍn cihän Tìhest ü tu Mùsä vü mäÍn cihän Tìhest ü tu Mùsä vü mäÍn cihän Tìhest ü tu Mùsä vü mä    

bu (10) cihän Tìh’dür ve sen Mùsä’sın ve biz 

EzEzEzEzgüneh güneh güneh güneh derderderderTìh mände mübteläTìh mände mübteläTìh mände mübteläTìh mände mübtelä    

günäh sebebinden Tìh’de mübtelä ve ≈ayrän ve ser-gerdän øalmışuz (11) bunda tenbìh 

budur ki bir kimse mädäm ki günäh u ∆a≠ädan bi’l-külliyye tevbe vü ferä˚at eylemeye øatú-

ı merä≈il ü ≠ayy-i menäzil idüp úälem-i (12) bälä cänibine perväz u ≠ayerän itmege øädir 

olmaz belki Benì-İsräõil gibi ki øavm-i cebbärìn ile muøätele vü mu≈ärebe itmege meõmùr 

olduølarında (13) emr-i İlähì’ye i≠äúat itmedükleri içün Tìh ´a≈räsında øırø yıl ser-gerdän 

olup bir ≠arafa gitmege øädir olmadılar niteki bu äyet-i kerìmeden (14) maø´ùd olan maúnä 

®ähirdür  

“Yä øavmi’d∆ulù’l-ar◊a’l-muøaddesete’lletì keteballähu leküm ve läterteddù 

úaläedbäriküm fetenøalibù ∆äsirìne” 1297 

 (15) bu äyet-i kerìmenüñ ä∆irine degin 

“æäle fe-innehä mu≈arremetün úaleyhim erbaúìne seneten yetìhùne fi’l-ar◊i feläteõse 

úale’l-øavmi’l-fäsiøìne” 1298 

                                                
1297 Ey kavmim ! Allah'ın size (vatan olarak) yazdığı mukaddes toprağa girin ve arkanıza dönmeyin, yoksa 
kaybederek dönmüş olursunuz. Mâide/21. 
1298 Allah, "Öyleyse orası (arz-ı mukaddes) onlara kırk yıl yasaklanmıştır; (bu müddet içinde) yeryüzünde 
şaşkın şaşkın dolaşacaklar. Artık sen, yoldan çıkmış toplum için üzülme" dedi. Mâide/26. 
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SälhäSälhäSälhäSälhä    (16) reh mìrevìm ü reh mìrevìm ü reh mìrevìm ü reh mìrevìm ü    derderderderaaaa∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr    

nice yıllar yol giderüz úäøıbet [derúä∆ir  úäøıbet maúnäsınadur] 

Hem çünän Hem çünän Hem çünän Hem çünän derderderdermenzilmenzilmenzilmenzil----i evvel esìri evvel esìri evvel esìri evvel esìr    

ancılayın ol menzilde esìrüz oradan ≈areket itmege (17) mecäl ü øudretimüz yoødur yaúnì 

úi´yän sebebi ile neşv ü nemä ve teraøøiden ma≈rùm olup øurb-ı İlähì’den dùr olmışuz  

hem çünän  ba◊-ı (18) ma≈alde henüz maúnäsına gelür [esìrìm taødìrindedür] 

ÿÿÿÿikrikrikrikr----i øavmi øavmi øavmi øavm----i Mùsä úaleyhi’si Mùsä úaleyhi’si Mùsä úaleyhi’si Mùsä úaleyhi’s----seläm peşìmänìseläm peşìmänìseläm peşìmänìseläm peşìmänì----yyyyi ìşäni ìşäni ìşäni ìşän    

Mùsä pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ øavminüñ Ÿikri (19) ve anlaruñ peşìmänlu˚ı 

beyänındadur     

æavmæavmæavmæavm----i Mùsä räh mìpeymùdeendi Mùsä räh mìpeymùdeendi Mùsä räh mìpeymùdeendi Mùsä räh mìpeymùdeend    

~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-selämuè øavmi yol ölçmişlerdür yaúnì räh (20) ≠ayy idüp menäzil 

øa≠ú eylemişlerdür 

ÁÁÁÁ∆ir en∆ir en∆ir en∆ir enderderderdergämgämgämgäm----ı evvel bùdeendı evvel bùdeendı evvel bùdeendı evvel bùdeend    

ä∆ir evvel adımda olmışdur yaúnì ~a◊ret-i Mùsä’nuñ øavmi ~a◊ret-i (21) `udä’nuñ emr-i 

şerìfine mu≠ìú ü münøäd olmaduøları içünTìh ´a≈räsında her gün väfir yol yürürleridi läkin 

bir adım ilerü gitmezleridi (22) belki yine evvelki menzillerinde idiler ve kendülerine 

eydürleridi    

Ger dilGer dilGer dilGer dil----i Mùsä i Mùsä i Mùsä i Mùsä zizizizimä rämä rämä rämä rä◊ì büdì◊ì büdì◊ì büdì◊ì büdì    

eger ~a◊ret-i Mùsä’nuñ göñüli bizden (23) rä◊ì olayıdı 

TìhTìhTìhTìhrärärärä räh u kerän peydä şüdì räh u kerän peydä şüdì räh u kerän peydä şüdì räh u kerän peydä şüdì    

´a≈ränuñ yolı ve kenär u nihäyeti äşkär olurıdı baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür  

       (24) ÁÁÁÁ∆ir ìn reh hem ∆ir ìn reh hem ∆ir ìn reh hem ∆ir ìn reh hem bebebebepäyän ämedìpäyän ämedìpäyän ämedìpäyän ämedì    

ä∆ir bir yol päyäna gelüridi yaúnì ´a≈rädan ∆alä´ bulurıduø 

Ver bekül bìzär bùdì ùVer bekül bìzär bùdì ùVer bekül bìzär bùdì ùVer bekül bìzär bùdì ù    zizizizimämämämä    

(25) ve ger ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm bizden tamäm bìzär olayıdı 

Key resìdì Key resìdì Key resìdì Key resìdì ∆∆∆∆vvvvänümän hìç änümän hìç änümän hìç änümän hìç ezezezezsemäsemäsemäsemä    

bize äsmändan ∆vän u niúmet hergiz øaçan (26) irişüridi niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür 
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“Ve enzelnä úaleykümü’l-menne ve’s-selvä” 1299 

hìç bunda hergiz maúnäsınadur    

Key Key Key Key zizizizisengì çeşmhäsengì çeşmhäsengì çeşmhäsengì çeşmhä    (27) cùşän şüdì cùşän şüdì cùşän şüdì cùşän şüdì    

bir ≠aşdan øaçan çeşmeler cùşän u revän olurıdı niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

“Ve iŸi’stesøä Mùsä (28) liøavmihì feøulna’¬rib biúa´äke’l-≈acera” 1300    

DerDerDerDerbebebebeyäbän män emänyäbän män emänyäbän män emänyäbän män emän----ı cän şüdìı cän şüdìı cän şüdìı cän şüdì    

beyäbända bizüm [M[M[M[M2222159b]159b]159b]159b] cänımuza øaçan emän olurıdı yaúnì emän (29) olmazıdı [män biz 

maúnäsınadur] 

Bel Bel Bel Bel bebebebecäycäycäycäy----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvän än än än ∆od äte∆od äte∆od äte∆od äteş ämedìş ämedìş ämedìş ämedì    

belki ∆vän u mäõide yirine äsmändan äteş gelüridi 

EnEnEnEnderderderderìn menzil leheb ìn menzil leheb ìn menzil leheb ìn menzil leheb berberberbermä zedìmä zedìmä zedìmä zedì    

bu menzilde bizüm üzerimüze yalıñ (30) ururudı yaúnì Şuúayb pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ 

øavmi üzere äsmändan äteş inüp anları heläk itdügi gibi bizüm da∆ı üzerimüze (31) äteş 

inüp bizi heläk eyleridi [leheb  yalıè maúnäsınadur]    

Çün düÇün düÇün düÇün dü    dil şüd Mùsa endil şüd Mùsa endil şüd Mùsa endil şüd Mùsa enderderderderkärkärkärkär----ı mäı mäı mäı mä    

çünki ~a◊ret-i Mùsä bizüm işimüzde iki göñüllü oldı (32) yaúnì ne tamäm bizden rä◊ì ve ne 

tämäm bizden bìzärdur niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler 

Gäh Gäh Gäh Gäh ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı mäst u gähì yärı mäst u gähì yärı mäst u gähì yärı mäst u gähì yär----ı mäı mäı mäı mä    

gäh (33) bizüm ∆a´mımuzdur gähì bizüm yärımuzdur yaúnì gähì ˚a◊äb ve gähì lu≠f gösterür  

`ışmeş äteş mìzened `ışmeş äteş mìzened `ışmeş äteş mìzened `ışmeş äteş mìzened derderderderrararara∆t∆t∆t∆t----ı mäı mäı mäı mä    

[N142b][N142b][N142b][N142b] ~a◊ret-i Mùsä’nuñ [H138b][H138b][H138b][H138b] (1) ∆ışmı bizüm ra∆tımuza äteş urur yaúnì bize renc ü 

za≈met irişmege sebeb olur 

~ilm~ilm~ilm~ilm----i ùi ùi ùi ù red mìküned tìr red mìküned tìr red mìküned tìr red mìküned tìr----i beläi beläi beläi belä    

anuñ ≈ilm ü lu≠fı bizden (2) øa◊ä vü belä tìrini redd ü defú eyler ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ 

Mùsädan murädı ~a◊ret-i ~aø idügini işúär itmege şürùú eyledi  

Key büKey büKey büKey büvedvedvedved    (3) ki  ki  ki  ki ≈ilm gerded ≈ilm gerded ≈ilm gerded ≈ilm gerded ∆∆∆∆ışm nìzışm nìzışm nìzışm nìz    

øaçan olur ki ∆ışm da∆ı ≈ilme döne yaúnì ≈ilm ü lu≠f ola 
                                                
1299 Size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik. Bakara/57. 
1300 Musa (çölde) kavmi için su istemişti de biz ona: Değneğinle taşa vur! demiştik. Bakara/60. 
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Nìst ìn nädir Nìst ìn nädir Nìst ìn nädir Nìst ìn nädir zizizizilulululu≠f≠f≠f≠f----ı ey úazìzı ey úazìzı ey úazìzı ey úazìz    

ey úazìz bu ≈älet (4) senüñ lu≠fuñdan úacìb ü baúìd degüldür zìrä senüñ lu≠fuña päyän yoødur 

úazìzden muräd ~a◊ret-i ~aø’dur ki bir bendesine úi´yän u øabä≈ati (5) sebebi ile ˚a◊ab 

eylese çünki ol bende täõib ola ˚a◊ab ≈ilm ü lu≠fa tebdìl olınur [nädir bunda úacìb 

maúnäsınadur] 

MedMedMedMed≈≈≈≈----i i i i ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır vaır vaır vaır va≈≈≈≈şetest şetest şetest şetest ezezezezbebebebehrhrhrhr----i ìni ìni ìni ìn    

≈ä◊ır (6) med≈ va≈şetdür bundan ötüri yaúnì ≈ä◊ır u ®ähir med≈ ü sitäyiş va≈şete sebebdür 

bu sebebden    

NämNämNämNäm----ı Mùsä mìberem øä´ıdı Mùsä mìberem øä´ıdı Mùsä mìberem øä´ıdı Mùsä mìberem øä´ıd    (7) çünìn çünìn çünìn çünìn    

øa´dıla buncılayın Mùsä’nuñ nämını iledürüm yaúnì ®ähiren Mùsä dirüm ve andan 

murädum sensin 

Verne Mùsä key revVerne Mùsä key revVerne Mùsä key revVerne Mùsä key revä däred ki menä däred ki menä däred ki menä däred ki men    

(8) yo∆sa Mùsä øaçan revä vü maúøùl ≠utar ki ben    

PìşPìşPìşPìş----i ti ti ti tùùùù yäd äverem  yäd äverem  yäd äverem  yäd äverem ezezezezhìç tenhìç tenhìç tenhìç ten    

senüñ øatuñda hìç kimseden yäd getürem yaúnì ~a◊ret-i Mùsä (9) rä◊ì degüldür ki senüñ 

≈u◊ùruñda bir kimseyi yäd eyleyüm [ten kimse maúnäsınadur] 

úAhdúAhdúAhdúAhd----i mä biş’kesi mä biş’kesi mä biş’kesi mä biş’kest ´t ´t ´t ´ad bär u hezärad bär u hezärad bär u hezärad bär u hezär    

bizüm úahdimüz yüz kerre ve biñ kerre ´ındı 

        (10) úAhdúAhdúAhdúAhd----i tu çün kùhi tu çün kùhi tu çün kùhi tu çün kùh----ı §äbit ı §äbit ı §äbit ı §äbit berberberberøarärøarärøarärøarär    

ammä senüñ úahdüñ §äbit ü müsta≈kem ≠a˚ gibi päydär u berøarärdur bu hem vechdür 

senüñ úahdüñ ≠a˚ gibi øarärı (11) üzere §äbit ü øäõimdür bu vech üzere kùh mu◊äf olmaz 

∆itäb ~a◊ret-i `udä’yadur 

úAhdúAhdúAhdúAhd----i mä käh u i mä käh u i mä käh u i mä käh u bebebebeherherherher----bädì zebùnbädì zebùnbädì zebùnbädì zebùn    

bizüm úahdimüz kähdur (12) ve her bir bäda zebùndur yaúnì bizüm úahdimüz yel altındä 

päymäl ü zìr ü zeber olmış ´aman çöpidür ki hergiz §ebät u øarärı yoødur 

      (13) úAhdúAhdúAhdúAhd----iiii tù tù tù tù kùh u  kùh u  kùh u  kùh u zizizizi´ad kuh hem füzùn´ad kuh hem füzùn´ad kuh hem füzùn´ad kuh hem füzùn    

senüñ úahdüñ ≠a˚dur ve yüz ≠a˚dan da∆ı ziyädedür ki noø´än u zevälden berìdür [füzùn 

ziyäde maúnäsınadur] 
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≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  (14) Mälik Dìnär’dan riväyet olınmışdur ki eyitdi baña hem-säye bir merd var idi ki 

äşkäre nämeşrùú irtikäb eyleridi ol merdüñ ˚ayrı (15) hem-säyeleri andan rencìde ve 

bì≈u◊ùr olup baña geldiler ve andan şikäyet eylediler ve ol merdi ≈ä◊ır eyledük ve aña 

eyitdük hem-säyeler (16) senden şikäyet eylerler bizüm ma≈allemüzden var git ol merd 

ceväb virüp eyitdi ki gitmezüm kendü ∆änemde otururum ol merde eyitdük ki (17) ∆äneñi 

´at eyitdi ki ´atmazum aña eyitdük ki senden pädşäha şikäyet eylerüz eyitdi ki pädşäh beni 

bilür ben anuñ úavänındanum aña eyitdük ki (18) senden `udä-yı Teúälä ≈a◊retine şikäyet 

eylerüz ve saña bed-duúä eylerüz eyitdi ki ~a◊ret-i `udä sizden baña ra≈ìmdür Mälik Dìnär 

eyitdi anuñ çoø (19) cidäl ü úinädı beni ˚a◊aba getürdi ol gice teheccüdi edä itdükden ´oñra 

istedüm ki aña bed-duúä idem bir nidä irişdi ki aña bed-duúä eyleme (20) zìrä ol kimse 

benüm ra≈metüme iútimäd eyledi ben kendü úahdümden dönmezüm ki dimişüm 

“Ene úinde ®anni úabdì” 1301 

anuñ günähını úafv eyledüm ve ol kimse (21) benüm velìlerümdendür çünki ´abä≈ oldı 

gelüp anuñ øapusını øaødum ≠aşra gelüp beni gördi ´andı ki ben evvelki ∆u´ù´dan ötürü 

geldüm (22) taúllül ü bahäne getürmege başladı aña eyitdüm ki ben andan ötüri gelmedüm 

belki saña beşärete geldüm ki senüñ içün böyle bir ≈äl väøıú oldı ol kimse (23) çünki 

benden bu sözleri işitdi a˚ladı [M[M[M[M2222160a]160a]160a]160a] ve eyitdi çünki böyledür ben da∆ı tevbe eyledüm 

andan ´oñra ´äli≈lerden ve vä´ıllardan oldı 

      (24) ~aøø~aøø~aøø~aøø----ı än øuvvet ki ı än øuvvet ki ı än øuvvet ki ı än øuvvet ki berberberbertelvìntelvìntelvìntelvìn----i mäi mäi mäi mä    

ol øuvvet ü øudret ≈aøøıçün ki saña ma∆´ù´dur ki bizüm telvìn ü ta˚yìrimüz üzere [be≈aø 

taødìrindedür] 

RaRaRaRa≈metì kün ey emìr≈metì kün ey emìr≈metì kün ey emìr≈metì kün ey emìr----i levnhäi levnhäi levnhäi levnhä    

ey elvänuñ (25) emìri bize tera≈≈um eyle yaúnì ey ∆älıø-ı eşyä bizüm úahd ü vefäda §äbit 

olmadu˚ımuza ˚a◊ab eyleme belki lu≠f u keremüñden ey er≈amü’r-rä≈imìn (26) tera≈≈um 

eyle telvìn levndendür ki ta˚ayyür maúnäsınadur meşäyı∆ ı´tılä≈ında şol mürìde dirler ki 

bir şey∆üñ irädetinde §äbit øadem olmayup (27) niçe şey∆lere irädet getüre [emìrden muräd 

bunda ~a◊ret-i ~aø’dur levnhä Ÿikri telvìn münäsebeti iledür] 

                                                
1301 Ben, kulumun zannı katındayım. (Müslim, Sahih, 4/2061) 
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`̀̀̀vvvvìşìşìşìşrärärärä dìdìm ü rüsväyì vü  dìdìm ü rüsväyì vü  dìdìm ü rüsväyì vü  dìdìm ü rüsväyì vü ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

kendümüzi ve kendü rüsväylu˚ımuzı gördük yaúnì niçe kerre úahdimüzi ´ıduø 

      (28) İmtiİmtiİmtiİmti≈än≈än≈än≈än----ı mä ı mä ı mä ı mä memememekün ey şäh bìşkün ey şäh bìşkün ey şäh bìşkün ey şäh bìş    

ey şäh artıø bizi imti≈än eyleme zìrä imti≈äna øäbil degülüz ~a◊ret-i Mevlänä’nuè bu 

sözden maø´ùdı (29) pend ü na´ì≈atdür ve ˚ayrıları ı´lä≈dur kendü ≈älini beyän degüldür 

zìrä ≠ufùliyyeti zamänından vefät idinci ziyäde taøvä vü ´alä≈ üzere idi  

(30) “Ve mä liye läaúbüdü’l-leŸì fe≠aranì ve ileyhi turceúùne” 1302 

øabìlindendür [şähdan muräd `udä ~a◊reti’dür]    

Tä feTä feTä feTä fe◊ì≈athä◊ì≈athä◊ì≈athä◊ì≈athä----yı dìgeryı dìgeryı dìgeryı dìgerrärärärä nihän nihän nihän nihän    

Kerde bäşì ey KerìmKerde bäşì ey KerìmKerde bäşì ey KerìmKerde bäşì ey Kerìm----i Müsteúäni Müsteúäni Müsteúäni Müsteúän 

ey Müsteúän-ı (31) kerìm tä ˚ayrı rüsväyluølarımuzı nihän eylemiş olasın zìrä imti≈än 

idecek olur iseñ naø◊-ı úahdimüzden ˚ayrı niçe rüsväyluølar äşkär (32) olur [bu beyt bu 

u´lùb üzere yazıldı maúnä rùşen olsun içün] beyt 

    İlähì İlähì ∆a≠ä kerdeìm 

Tu bermä megìr änçi mä kerdeìm 1303 

~a◊ret-i Mevlänä’nuñ maø´ùdı úuyùb-ı nefs firävän (33) idügin işúärdur 

BìBìBìBì≈adì tù≈adì tù≈adì tù≈adì tù    derderderdercemäl ü cemäl ü cemäl ü cemäl ü derderderderkemälkemälkemälkemäl    

cemäl [N143a][N143a][N143a][N143a] ü fa◊l u kemäldesin bì≈add ü bìnihäyetsin 

DerDerDerDerkejì mä kejì mä kejì mä kejì mä bìbìbìbì≈adìm ü ≈adìm ü ≈adìm ü ≈adìm ü derderderder¬aläl¬aläl¬aläl¬aläl    

[H139a][H139a][H139a][H139a] (1) biz egrilükde ve ¬alälde bì≈add ü nihäyeyüz yaúnì bizüm ∆a≠äyä ve 

øabä≈atimüze ≈add ü ˚äyet yoødur [kej egri kejì egrilik maúnäsınadur] 

BìBìBìBì≈adì≈adì≈adì≈adì----yyyyi i i i ∆∆∆∆vvvvìş büg’ìş büg’ìş büg’ìş büg’mär ey kerìmmär ey kerìmmär ey kerìmmär ey kerìm    

cemäl ü (2) i≈sända ve kemäl ü úafvda olan kendü ≈adsizlügüñi ey kerìm 

BerBerBerBerkejì kejì kejì kejì bìbìbìbì≈add mu≈add mu≈add mu≈add muştìştìştìştì----yyyyi leõìmi leõìmi leõìmi leõìm    

bir avuç leõìm ü denìnüñ úuyùb u kejlügi üzere (3) ≈aväle eyle 

    

                                                
1302 Bana ne olmuş ki, beni yaratana ibadet etmeyecekmişim! Halbuki, hepiniz O'na döndürüleceksiniz. 
Yâsîn/22. 
1303 Yâ Rabbi hata yaptık. Sen bizim yaptığımızı bizde tutma. 
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Hìn ki Hìn ki Hìn ki Hìn ki ezezezeztaøtaøtaøtaø≠ìú≠ìú≠ìú≠ìú----i i i i mä yek tär mändmä yek tär mändmä yek tär mändmä yek tär mänd    

ägäh ol ki bizüm taø≠ìúimüzden bir tär øaldı    

Mı´r bùdìm ü yekì dìvär mändMı´r bùdìm ü yekì dìvär mändMı´r bùdìm ü yekì dìvär mändMı´r bùdìm ü yekì dìvär mänd    

(4) vücùdda Mı´r idük ve bir dìvär øaldı yaúnì úömr-i úazìzden az øaldı henüz tevbe idüp 

´alä≈ u taøvä cänibine øa´d u (5) gùşiş eylemezüz taø≠ìú beTürkì ´arıø ve dolaø 

maúnäsınadur ki bunda evvel evlä ve ma≈alle müläyimdür tär bunda tel maúnäsınadur (6) 

me§elä bezek teli gibi mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür [mı´r bunda şehr 

maúnäsına ve maúrùf olan mı´r maúnäsına olmaø cäõizdür] 

ElElElEl----baøıyye elbaøıyye elbaøıyye elbaøıyye el----baøıyye ey baøıyye ey baøıyye ey baøıyye ey ∆∆∆∆ıdìvıdìvıdìvıdìv    

ey ∆ıdìv lu≠fuñdan baøıyye-yi úömrimüzi ≈ıf® (7) eyle ve ´alä≈ u ≠äúate tevfìø vir    

Tä Tä Tä Tä nenenenegerded şäd küllì cängerded şäd küllì cängerded şäd küllì cängerded şäd küllì cän----ı dìvı dìvı dìvı dìv    

tä şey≠änuñ cänı küllì mesrùr olmaya ∆ıdìv ulu pädşäh maúnäsınadur (8) ki muräd ~aø teúälä 

≈a◊retidür [dìv şey≠än maúnäsınadur] 

BeBeBeBehrhrhrhr----i i i i mä nì behrmä nì behrmä nì behrmä nì behr----i än lui än lui än lui än lu≠f≠f≠f≠f----ı nüı nüı nüı nü∆ü∆ü∆ü∆üstststst    

bizden ötüri degül belki ol nü∆ust ü øadìm lu≠fdan ötüri 

Ki tu kerdì gümKi tu kerdì gümKi tu kerdì gümKi tu kerdì güm----rehänrehänrehänrehänrä rä rä rä (9) bäz cüst bäz cüst bäz cüst bäz cüst    

ki sen ol güm-rähları lu≠fıla girü ≠aleb eyledüñ yaúnì ≠arìø-i müstaøìmden dùr olanlara 

hidäyet eyledüñ 

Çün nümùdì Çün nümùdì Çün nümùdì Çün nümùdì (10) øudretet bü øudretet bü øudretet bü øudretet bünnnn’mäyi ra’mäyi ra’mäyi ra’mäyi ra≈m≈m≈m≈m    

çünki øudretüñi gösterdüñ ra≈m göster yaúnì ey øadìr çün kemäl-i øudretüñden bendelerüñi 

∆alø eyledüñ ey ra≈ìm tera≈≈um (11) eyle 

Ey nihäde raEy nihäde raEy nihäde raEy nihäde ra≈mhä ≈mhä ≈mhä ≈mhä derderderderlalalala≈m ü ≈m ü ≈m ü ≈m ü şa≈mşa≈mşa≈mşa≈m    

ey la≈m ü şa≈m içinde ra≈mler øomış sul≠än ey `udä ki ≈ayät ve ∆väb u ∆orda olanlara (12) 

ra≈mler virmişsin ki anuñ sebebi ile biri birine tera≈≈um u şeføat üzere olmışlardur 
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“æäle Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem ceúalallähu’r-ra≈mete (13) miõete cüzõin 

feemseke úindehù tisúaten ve tisúìne cüzõen feenzele fi’l-úar◊i cüzõen vä≈iden feminŸälike’l-

cüzõe’l-∆aløu ≈attä terfeúu’l-ferasü (14) ≈äfirahä úan veledihä ∆aşyete en tu´ìbehù” 1304 

[la≈m et şa≈m ya˚ maúnäsınadur] 

Ín duúä ger Ín duúä ger Ín duúä ger Ín duúä ger ∆∆∆∆ışm efzäyed tuışm efzäyed tuışm efzäyed tuışm efzäyed turärärärä    

bu duúä ki biz dirüz eger saña ˚a◊ab ziyäde eylerise  

TùTùTùTù duúä taúlìm duúä taúlìm duúä taúlìm duúä taúlìm    (15) fermä mi fermä mi fermä mi fermä mihterähterähterähterä    

ey büzürgvär sen duúä taúlìm buyur yaúnì ey `udä saña maøbùl  olan duúä ne ise anı taúlìm 

eyle tä ki anuñ sebebi (16) ile bize rifúat ü øurbet  ®ähir ola mihterden muräd ~a◊ret-i 

~aø’dur [mihter ecel maúnäsına beTürkì ulurek] 

Án çünän k’ädem biÁn çünän k’ädem biÁn çünän k’ädem biÁn çünän k’ädem biyeftäd yeftäd yeftäd yeftäd ezezezezbehiştbehiştbehiştbehişt    

ancılayın ki ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm cennetden (17) düşdi bir maú´iyet sebebi ile ki 

meşhùrdur     

ReReReRecúateş dädì ki rest cúateş dädì ki rest cúateş dädì ki rest cúateş dädì ki rest ezezezezdìvdìvdìvdìv----i zi zi zi ziiiiştştştşt    

aña rücùú virdüñ zişt şey≠ändan (18) øurtıldı zìrä ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm [M[M[M[M2222160b]160b]160b]160b] 

günähdan ´oñra 

“Feteleøøä Ádemü min Rabbihì kelimätin fetäbe úaleyhi” 1305 

≈asebince tevbe idüp yine (19) maøbùl oldı  

   Cäyì ki berø-i úi´yän berÁdem-i ™afì zed 

   Märä çi gùne zìbed daúvä-yı bìgünäh 1306 

[recúat rücùú maúnäsınadur]   

Dìv ki bud k’ù ziÁdem Dìv ki bud k’ù ziÁdem Dìv ki bud k’ù ziÁdem Dìv ki bud k’ù ziÁdem (20) bü bü bü büg’Ÿeredg’Ÿeredg’Ÿeredg’Ÿered    

şey≠än kimdür ki o Ádem’den geçe ve andan úälì-øadr ola [ki  bunda istifhämdur] 

                                                
1304 Allah Resulü (asv) buyurmuşlardır ki: Allah rahmeti yüz parçaya ayırmıştır.  99 parçasını indinde tutup 
birini yeryüzüne indirmiştir. İşte bu (Rahmet) parçasından dolayı mahluklar birbirine merhamet ederler. 
Hatta  at (bu sebepten) yavrusuna zarar vermek korkusuyla ayağını kaldırır. (Buhârî, Sahih, 5/2236) 
  15 maøbùl H: läyıø N, maúlùm M2 
  16 øurbet HM2: øudret N 
1305 Bu durum devam ederken Âdem, Rabbinden bir takım ilhamlar aldı ve derhal tevbe etti. Bakara/37. 
1306 Âdem-i Safî’nin üzerine isyan şimşeği düştüğü yerde bize nasıl günahsız bir dava düşer. 
  19 Cäyì ki berø-i úi´yän berädem-i ´afì zed 
      Märä çi gùne zìbed daúvä-yı bìgünäh  M2- 
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BerBerBerBerçünìn nçünìn nçünìn nçünìn nuuuu≠úì ezù≠úì ezù≠úì ezù≠úì ezù bäzì bered bäzì bered bäzì bered bäzì bered    

buncılayın bir nu≠ú üzere ~a◊ret-i (21) Ádem’den oyun ilede yaúnì fehm ü ®aräfetde Ádem’e 

˚älib ola [nu≠údan maø´ùd şa≠ranc oynayacak yerdür] 

DerDerDerDer≈aøìøat nefú≈aøìøat nefú≈aøìøat nefú≈aøìøat nefú----i Ádi Ádi Ádi Ádem şüd hemeem şüd hemeem şüd hemeem şüd heme    

~a◊ret-i Ádemüñ cemìú-i (22) ≈älätı ≈aøìøatde Ádem’e nefú oldı zìrä egerçi ®ähirde 

şey≠änuñ ≈ìle vü ∆udúasıyıla andan úi´yän ´ädır olup (23) cennetden çıkup  úacz ü meskenet 

ve girye vü näleye irişdi läkin ≈aøìøatde ol úacz ü meskenet ve ~a◊ret-i Väcibü’l-vücùd’a 

rücùúı ve isti˚fär (24) u iútiŸärı ´uffe-yi ictibä ´adrına irişdürdi ki  

   “£ümme’ctebähù” 1307 

anuè ≈aøøında väøıúdur 

LaúnetLaúnetLaúnetLaúnet----i i i i ≈äsid ≈äsid ≈äsid ≈äsid şüde än demdemeşüde än demdemeşüde än demdemeşüde än demdeme    

ol demdeme (25) ≈äside laúnet olmış yaúnì şey≠än-ı laúìn kibr ü úucb u ∆od-bìnlügi ve tefä∆ur 

u bìedeblügi anuñ dergäh-ı İlähì’den merdùd u recìm olmasına (26) sebeb oldı ki 

“İnne úaleyke laúnetì iläyevmi’d-dìni” 1308 

anuñ ≈aøøında näzil oldı ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm’uñ øälıb-ı şerìfi henüz balçıø (27) 

iken iblìs-i laúìn sefähatinden anları i¬läl idüp ~a◊ret-i Ádem’üñ øälıbı üzere getürdi tä ki 

anı päy-mäl ü zìr ü zeber eyleyeler (28) ol ≈älde ol edebsiz melúùn ~a◊ret-i Ádem’üñ øälıb-

ı şerìfine ihänet ≠arìøi ile tükürdi zihì a≈maø ki on sekiz biñ úälemi ∆alø (29) iden ~a◊ret-i 

`udä’nuñ ´anúatını øabùl eylemedi ~a◊ret-i Cebräõil úaleyhi’s-seläm recìmden nihänì ol 

tükrük väøıú oldu˚ı yeri maúnä ile oyup (30) atdu˚ı gibi biemrilläh øı≠mìr olup ol atlara 

≈amle idüp cemìúisini oradan münhezim ü peräkende eyledi [∆äsidden maø´ùd şey≠än-ı 

laúìndür demdeme ˚av˚a ve ´adä ve gürüldi maúnäsınadur] 

BäziìBäziìBäziìBäziì    (31) dìd ü dü  dìd ü dü  dìd ü dü  dìd ü dü ´ad bäzì ´ad bäzì ´ad bäzì ´ad bäzì nenenenedìddìddìddìd    

kör şey≠än bir bäzìyi gördi ve iki yüz bäzìyi görmedi yaúnì ~a◊ret-i Ádem’üñ úaleyhi’s-

seläm (32) cennetden çıøması içün egerçi bir mekr eyledi läkin  

 

                                                
  23 çıøup HM2: çıødı ve 
1307 Sonra Rabbi, onu seçti. Tâ-hâ/122. 
1308 Ceza gününe kadar lânetim senin üzerindedir! buyurdu. Sâd/78. 
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“Ve mekerù ve mekerallähu vallähu ∆ayru’l-mäkirìn” 1309 

≈asebince mekäõid-i İlähì’den ˚äfil (33) oldı 

Pes sütùnPes sütùnPes sütùnPes sütùn----ı ı ı ı ∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyi i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä bürìd bürìd bürìd bürìd    

pes kendü ∆änesinüñ sütùnını kesdi ki ∆äne üzerine düşüp anı heläk eyledi yaúnì [H139b][H139b][H139b][H139b] (1) 

melúùn ebedì [N143b][N143b][N143b][N143b] olup dergäh-ı İlähì’den sürildi anı bu mertebeye ≈ased irgürdi [sütùn 

direk maúnäsınadur] 

Áteşì zed şeb bekiştÁteşì zed şeb bekiştÁteşì zed şeb bekiştÁteşì zed şeb bekişt----i dìgeräni dìgeräni dìgeräni dìgerän    

bir kimse ˚ayrlaruñ (2) kiştine gice ile bir äteş urdı ki anlaruñ kiştini yaøa 

Bäd äteşrä bekiştBäd äteşrä bekiştBäd äteşrä bekiştBäd äteşrä bekişt----i ùi ùi ùi ù berän berän berän berän    

bäd äteşi anuñ kiştine iledici oldı (3) şey≠än-ı laúìn gibi ki ~a◊ret-i Ádem’üñ ◊ararına øa´d 

eyledi úäøıbet ol ◊arar kendüsine irişdi bu beyt-i säbıø tem§ìl ≠arìøi ile (4) Ÿikr olınmışdur 

kişt ekin maúnäsınadur berända bä meftù≈dur ki bürdenden ´ıfat-ı müşebbehe olmaø üzere 

revän u perän (5) olmaø cäõizdür bä-yı Färisì ile uçurıcı maúnäsına yaúnì fevrì bäd ol äteşi 

anuñ kiştine iledici oldı berändda däl (6) ≈aŸf olınup neye sürdi maúnäsına olmaø hergiz 

mümkin degüldür    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----bendì bùd laúnet dìvbendì bùd laúnet dìvbendì bùd laúnet dìvbendì bùd laúnet dìvrärärärä    

laúnet şey≠äna bir çeşm-bend (7) oldı 

Tä ziyänTä ziyänTä ziyänTä ziyän----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆aşm dìd än rìvşm dìd än rìvşm dìd än rìvşm dìd än rìvrärärärä    

tä ol mekr ü ≈ìleyi ∆a´ma ziyän gördi yaúnì itdügi mekrüñ ~a◊ret-i Ádem’e ◊ararı vardur 

(8) diyü tamäm saúy u iødäm eyledi çeşm-bend göz ba˚ı 

Hem ziyänHem ziyänHem ziyänHem ziyän----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ù şüd rìvi ù şüd rìvi ù şüd rìvi ù şüd rìv----i ùi ùi ùi ù    

şey≠änuñ mekr ü ≈ìlesi yine anuñ ≈äline (9) ziyän oldı egerçi ~a◊ret-i Ádem’e ◊arar 

irişdürmege øa´d eyledi [rìv ≈ìle] 

`od tu gùyì bùd Ádem dìv`od tu gùyì bùd Ádem dìv`od tu gùyì bùd Ádem dìv`od tu gùyì bùd Ádem dìv----i ùi ùi ùi ù    

sen ∆od dìvsin ki ≈aøìøatde (10) ~a◊ret-i Ádem şey≠än-ı laúìnüñ şey≠änı oldı yaúnì şey≠änuñ 

merdùd olmasına sebeb oldı øı´´adan ≈i´´e budur ki ~a◊ret-i Ádem (11) cemìú nesneden 

färi˚ iken İblìs-i laúìn aña ≈ased idüp istedi ki anı dergäh-ı İlähì’den dùr ide kendüsi dùr 

                                                
1309 Tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak kuranların hayırlısıdır. Âl-i İmrân/54. 
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oldı pes (12) şol kimse ki färi˚ ve kendü ≈älinde ola ve bir kimse aña ◊arar irişdürmek içün 

≈ased eylese úäøıbet aña øa´d itdügi ◊arar (13) yine kendüsine irişür  

Laúnet ìn bäşed kiLaúnet ìn bäşed kiLaúnet ìn bäşed kiLaúnet ìn bäşed ki kej kej kej kej----bìneş künedbìneş künedbìneş künedbìneş küned    

laúnet budur ki mekr ü rìv anı egri görici (14) eyler [kej-bìn va´f-ı terkìbìdür egri görici 

maúnäsına] 

~äsid ü ~äsid ü ~äsid ü ~äsid ü ∆od∆od∆od∆od----bìn ü pürbìn ü pürbìn ü pürbìn ü pür----kìneş künedkìneş künedkìneş künedkìneş küned    

anı ≈ased idici ve ∆od-bìn ü pür-kìn eyler yaúnì laúnete sebeb budur ki mekr ü rìv anı ≈aø-

bìnlükden (15) dùr idüp ≈asùd u mütekebbir ve kìn ≠utıcı eyler pes her kimse ki anda bu 

∆ùylar ola ol kimse da∆ı iblìs gibi melúùn olur (16) niteki ~a◊ret-i Mevlänä aña işäret 

buyurur    

Tä beTä beTä beTä bedäned ki her än ki kerd büddäned ki her än ki kerd büddäned ki her än ki kerd büddäned ki her än ki kerd büd    

tä bilür ki her ol kimse ki ˚ayra ◊arar eyledi [baú◊-ı nüsa∆da tä nedäneddür nùnıla ki maúnä 

böyle olur tä ˚aflet ü ˚urùrından bilmez ki her ol kimse ki ˚ayra ◊arar eyledi bu ma≈al 

tamäm diøøat yeridür]    

úÁøıbet bäz äyed üúÁøıbet bäz äyed üúÁøıbet bäz äyed üúÁøıbet bäz äyed ü    (17) [M[M[M[M2222161a]161a]161a]161a]    berberberbervey zenedvey zenedvey zenedvey zened    

úäøıbet ol ◊arar döner ve aña urur yaúnì ˚ayrlara ◊arar u elem irişdürmege øa´d iden kimse 

úäøıbet ◊arar u elemden necät (18) bulmaz beyt 

    Ne hergiz şinìdìm derúömr-i ∆vìş  

Ki bed-merdrä ìnekì ämed pìş 1310 

Cümle ferzìnCümle ferzìnCümle ferzìnCümle ferzìn----bendhä bìned bendhä bìned bendhä bìned bendhä bìned bebebebeúaksúaksúaksúaks    

cümle ferzìn-(19)bendleri úaksile görür    

Mät Mät Mät Mät berberberbervey gerded ü noø´än u vekvey gerded ü noø´än u vekvey gerded ü noø´än u vekvey gerded ü noø´än u vekssss    

mät ve noø´än u veks anuñ üzerine olur yaúnì şa≠ranc oyunında ferzìn-(20)bendleri maúkùs 

olan úäøıbet nice mät olurısa ˚ayrlara ◊arar u elem ü heläk øa´d iden kimse úäøıbet yine 

anlara kendüsi mübtelä (21) olur 

 

 

                                                
1310 Kötü birinden iyilik geldiğini ömrümde asla işitmedim. 
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beyt 

   Şer-engìz hem derser-i şer şeved 

   Çü kejdüm ki bä∆äne kemter şeved  1311 

veks bunda ◊arar maúnäsınadur egerçi noø´än (22) maúnäsına da∆ı gelür  

Z’än ki ger ùZ’än ki ger ùZ’än ki ger ùZ’än ki ger ù hìç bìned  hìç bìned  hìç bìned  hìç bìned ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä    

zìrä ki eger o kendüsini hìç ü ≈aøìr göre 

Mühlik ü näsùr bìned rìşMühlik ü näsùr bìned rìşMühlik ü näsùr bìned rìşMühlik ü näsùr bìned rìşrärärärä    

(23) yarasını heläk idici vü näsùr göre yaúnì şol kimse ki mütekebbir ü ∆od-bìn olmaya belki 

tevä◊uú idici ola pes ol kimse kendünüñ úuyùbını (24) görür ve itdügi ≠äúat ü riyä◊etini läşey 

me§äbesinde bilüp her nefes saúy u iødämı ziyäde olup ä∆iret tedärükinden bir dem ∆älì (25) 

olmaz näsùr  úiläcı müşkil bir mara◊dur [mühlik ism-i fäúildür] 

Derd Derd Derd Derd ∆ìzed z’ìn çünìn dìden derùn∆ìzed z’ìn çünìn dìden derùn∆ìzed z’ìn çünìn dìden derùn∆ìzed z’ìn çünìn dìden derùn    

buncılayın na®ardan derùnì derd ü ˚am ä∆iret peydä olur [derd mu◊äf degüldür] 

      (26) DerdDerdDerdDerd----i ùräi ùräi ùräi ùrä    ezezezez≈icäb äred birùn≈icäb äred birùn≈icäb äred birùn≈icäb äred birùn    

derd-i derùn ve úışø-ı bìçùn anı ≈icäbdan ≠aşra getürür ve dergäh-ı İlähì’ye irişdürür pes şol 

kimse ki (27) derd-i úışø u ma≈abbet ve ∆avf-ı ä∆iret ve ∆aşyet-i ~aø ≠uta vaú◊ u na´ì≈at ve 

irşäd-ı ≠arìøatden behre-där olma˚a imkän olur (28) bu vech üzere derd-i derùnrä taødìrinde 

olup maúnä böyle olmaø hem mümkindür bunuñ gibi na®ardan anuñ (29) derùnına derd-i 

úışø u ma≈abbet ve bìm-i ä∆iret ve ∆aşyet-i ~a◊ret-i ~aø ®ähir ü peydä olur  bunuñ gibi 

derùn u la≠ìf na®ardan derd ü úışø ve (30) sùz u güdäz peydä olur bu vech üzere derùn-dìden 

diøøat-i na®ar maúnäsına olur 

Tä Tä Tä Tä nenenenegìred mäderängìred mäderängìred mäderängìred mäderänrärärärä derd derd derd derd----i zehi zehi zehi zeh    

mädäm ki (31) mäderleri o˚lan yavrusı derdi ≠utmaya 

    

    

                                                
  21 Şer engìz-i hem derser-i şer şeved 
      Çü ger düm ki bä∆äne kemter şeved  M2- 
1311 Akrebin eve zarar verdiği gibi şer dolu olan aynı zamanda şerrin başı da olur. 
  29 ®ähir ü peydä olur HM2: ®ähir olup N 



 924 

Æıfl Æıfl Æıfl Æıfl derderderderzäden zäden zäden zäden neneneneyäbed hìç rehyäbed hìç rehyäbed hìç rehyäbed hìç reh    

≠ıfl ≠o˚maødan ve mäderinüñ øarnından ≠aşra gelmege (32) hìç yol bulmaz zeh o˚lan 

yavrusı maúnäsınadur [zäden ≠o˚maø maúnäsınadur] 

Ín emänetÍn emänetÍn emänetÍn emänet    derderderderdil ü dil dil ü dil dil ü dil dil ü dil ≈ämilest≈ämilest≈ämilest≈ämilest    

bu emänet øalbdedür ve øalb aña (33) ≈ämiledür emänetden muräd bu äyet-i kerìmede väøıú 

olan emänetdür 

“İnnä úara◊na’l-emänete úale’s-semäväti ve’l-úar◊i ve’l-cibäli” 1312 

ve emänetden [H140a][H140a][H140a][H140a] (1) maø´ùd ìmän u teklìf ü úibädet ve úışø-ı ~a◊ret-i úİzzet ve derd-i 

ä∆iretdür ki øalbdedür ve øalb bunlara ≈ämiledür 

Ín na´ìÍn na´ìÍn na´ìÍn na´ì≈athä mi§äl≈athä mi§äl≈athä mi§äl≈athä mi§äl----iiii    (2) øäbilest øäbilest øäbilest øäbilest    

bu na´ì≈atler øäbile gibi dür øäbile ebe maúnäsınadur ki [N144a][N144a][N144a][N144a] va◊ú-ı ≈amlde her ne läzım 

ise ol görür bunda øäbileden maø´ùd (3) mürşid-i kämildür [mi§äl bunuè gibi ma≈allerde 

teşbìh içündür] beyt 

  Ger emänet beselämet bübürem bäkì nìst 

  Bìdilì sehl büved ger nebüved bìdìnì 1313    

æäbile gùyed ki zenæäbile gùyed ki zenæäbile gùyed ki zenæäbile gùyed ki zenrä rä rä rä (4) derd nìst derd nìst derd nìst derd nìst    

øäbile dir ki zenüñ derdi yoødur yaúnì şol zen ki anuñ veläyeti vaøti irişmeye øäbile anı 

görür ve dir ki bunuñ derdi yoødur (5) pes şol kimse ki anda derd ü úışø olmaya kelime-yi 

≈ikmet ü maúrifet aña teõ§ìr eylemez ve tevbe vü ≠äúat ki ferzend me§äbesindedür ol 

kimseden (6) mütevellid ü ®ähir olmaz 

Derd bäyed derd kùdekDerd bäyed derd kùdekDerd bäyed derd kùdekDerd bäyed derd kùdekrärärärä rehìst rehìst rehìst rehìst    

derd gerek zìrä derd ≠ıfla bir yoldur yaúnì mädäm ki ≈ämile úavretde velädet (7) derdi 

olmaya ≠ıfl andan mütevellid olmaz pes şol ≠älib-i ~aø ki anda derd-i úışø u ma≈abbet ola 

andan ä§är-ı ≠äúat ü úibädet (8) ®ähir olur ve ol kimse ki anda derd olmaya andan bir nesne 

≈ä´ıl olmaz me§nevì  

æudsiyänrä úışø hest ü derd nìst 

        (9) Derdrä cüz-ädemì der∆ord nìst 
                                                
1312 Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik. Ahzâb/72. 
1313 Eğer emaneti selametle götürürsen korku yoktur. Eğer dinsiz olursa kalpsiz olmak kolay olur. 
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ÿerre-yi derd ezheme äfäk bih 

ÿerre-yi úışø ezheme úuşşäk bih 1314    

Án ki ùÁn ki ùÁn ki ùÁn ki ù    bìbìbìbìderd bäşedderd bäşedderd bäşedderd bäşed    (10) reh reh reh reh----zenezenezenezenestststst    

ol kimse ki o derdsiz ola yol urucıdur yaúnì úışø u ma≈abbet derdinden ∆älì vü úärì olan 

şey∆ ≠älibleri (11) ~a◊ret-i ~aøø’uñ ≠arìøinden dùr u baúìd idicidür egerçi vu´ùl-i ilalläh 

daúväsın ide [reh-zen va´f-ı terkìbìdür] 

Z’än ki bìderdì ene’lZ’än ki bìderdì ene’lZ’än ki bìderdì ene’lZ’än ki bìderdì ene’l----~aø gü~aø gü~aø gü~aø güftenestftenestftenestftenest    

zìrä ki (12) derdsizlük ene’l-~aø dimekdür bu ∆od küfr ü bä≠ıldur pes derd ü úışø-ı İlähìsiz 

irşäd küfr ü ¬aläletdür bu beytler [M[M[M[M2222161b]161b]161b]161b] suõäl-i muøaddere (13) ceväb gibidür gùyä bir 

kimse eyitdi ki ene’l-~aø dimek çünki küfrdür pes Man´ùr’uñ ene’l-~aø dimesi küfr 

olmaø läzım gelür bu beytlerile (14) ceväb virüriken bìderd ü úışø olana küfrdür derd ü 

úışøıla olana niúmetdür 

Án ene Án ene Án ene Án ene bìbìbìbìvaøt gvaøt gvaøt gvaøt güüüüften laúnetestften laúnetestften laúnetestften laúnetest    

ol eneyi (15) vaøtsiz dimek buúd u laúnetdür zìrä näøı´dan ene’l-~aø sözi ´ädır olsa küfrdür 

ve sebeb-i laúnetdür [eneden muräd ene’l-~aø’dur] 

Án ene dervÁn ene dervÁn ene dervÁn ene dervaøt güften aøt güften aøt güften aøt güften (16) ra ra ra ra≈metest≈metest≈metest≈metest    

ol eneyi vaøtinde dimek ra≈metdür yaúnì kämilden ´ädır olsa sebeb-i ra≈metdür ~a◊ret-i 

Mevlänä bìvaøt güften (17) ve dervaøt güftenden maø´ùd ne idügini tem§ìl ≠arìøi ile bu 

beytile beyän eyler   

Án ene Man´ùr raÁn ene Man´ùr raÁn ene Man´ùr raÁn ene Man´ùr ra≈met ≈met ≈met ≈met şüd yaøìnşüd yaøìnşüd yaøìnşüd yaøìn    

ol ene’l-~aø sözi (18) şeksiz Man´ùra ra≈met oldı yaúnì Man´ùr-ı ~alläc ki vecd ü isti˚räø 

u fenä úäleminde ene’l-~aø didi anuñ ra≈metine sebeb (19) oldı zìrä ki Man´ùr fenä filläh 

mertebesine vu´ùl bulmış idi [Man´ùrrä taødìrindedür] 

Án ene Firúavn laúnet şüÁn ene Firúavn laúnet şüÁn ene Firúavn laúnet şüÁn ene Firúavn laúnet şüd bid bid bid bibìnbìnbìnbìn    

ol ene Firúavn’a laúnet (20) oldı gör yaúnì Firúavn 

“Ene rabbikümü’l-aúlä” 1315 

                                                
1314Kutsilere aşk vardır dert yoktur. İnsandan başka derdi çeken yoktur. Bir zerre dert feleklerden iyidir. Bir 
zerre aşk bütün âşıklardan iyidir. 
1315 Ben sizin en büyük rabbinizim. 
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didüginden melúùn oldı zìrä küfr ü enäniyyet ≠arìøi ile didi [Firúavnrä taødìrindedür]    

LäLäLäLäcerem hercerem hercerem hercerem her    (21) mur mur mur mur˚ ˚ ̊ ˚ bìbìbìbìhengämhengämhengämhengämrärärärä    

läcerem her vaøtsiz mur˚uñ 

Ser bürìden Ser bürìden Ser bürìden Ser bürìden väcibest iúlväcibest iúlväcibest iúlväcibest iúlämrä ämrä ämrä ämrä     

baş kesmek väcibdür ◊arar u øabä≈atini iúläm itmek içün (22) me§elä ∆oros vaøtsiz ötse anı 

bo˚azlamaø gerekdür niteki meşhùrdur ≈i´´eden muräd ne idügi bu beytden ®ähirdür  

   Ser bürìden çìst Ser bürìden çìst Ser bürìden çìst Ser bürìden çìst (23) küşten nefsrä küşten nefsrä küşten nefsrä küşten nefsrä    

baş kesmek nedür nefsi depelemekdür  

DDDDercihäd u terk güercihäd u terk güercihäd u terk güercihäd u terk güften nefsften nefsften nefsften nefsrärärärä    

cihädda ve nefsi terk eylemekdür yaúnì [güften bunda kerden maúnäsınadur] 

“Racaúnä mine’l-cihädi’l-a´˚ari (24) ile’l-cihädi’l-ekberi” 1316 

≈asebince úibädet ü riyä◊et ve cemìú-i∆u´ù´da nefse mu∆älefet ile nefsi zebùn idüp øatl eyle 

ve nefsi terk idüp (25) ärzùlarını ≈ä´ıl itmekden ferä˚at eyle tä ki øurb-ı İlähì’den behre-gìr 

olan ve øatl-i nefsden maø´ùd ≈aøìøatde øatl degüldür belki a∆läø-ı Ÿemìmeden (26) ve 

efúäl-i øabì≈adan nefsi päk eylemekdür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur     

Án çünän ki nìşÁn çünän ki nìşÁn çünän ki nìşÁn çünän ki nìş----i kejdüm i kejdüm i kejdüm i kejdüm berberberberkünìkünìkünìkünì    

 ancılayın ki úaørebüñ nìşini øoparasın 

      (27) Tä ki yäbed ùTä ki yäbed ùTä ki yäbed ùTä ki yäbed ù    ziziziziküşten eymenìküşten eymenìküşten eymenìküşten eymenì    

tä ki ol úaøreb depelenmekden eymenlük ∆alä´ bulur yaúnì çünki úaørebden nìş gide øatlden 

∆alä´ olur (28) pes çünki nefs-i emmäreden a∆läø-ı reddiyye ma≈v u zäõil ola ä∆iretde 

úaŸäb-ı elìmden necät bulur 

BerBerBerBerkünì dendänkünì dendänkünì dendänkünì dendän----ı pürı pürı pürı pür----zehrì zehrì zehrì zehrì zizizizimärmärmärmär    

märdän (29) zehrile pür bir dişini øoparasın 

Tä rehed ùTä rehed ùTä rehed ùTä rehed ù    ezezezezbeläbeläbeläbelä----yı sengyı sengyı sengyı seng----särsärsärsär    

ta≈øìø ol ılan ≠aşlanmaø beläsından øurtılur zìrä ◊arar irişdirecek (30) nesnesi øalmayup 

   “Küllü mùdin yuøtelü” 1317 

                                                
1316 Küçük cihattan büyük cihada döndük. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/464) 
1317 Bütün muzırlar öldürülür. 
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däõiresinden ∆alä´ bulup øatlden necät bulur pes nefs ki ∆ı´äl-i Ÿemìme vü fiúäl-i øabì≈adan 

(31) päk ola úuøùbet-i úùøbädan necät bulur ~a◊ret-i Mevlänä nefsi zebùn u ma˚lùb ve 

terbiye vü ı´lä≈ itmege kim øädir idügini beyän itmege (32) şürùú eyledi 

Hìç nek’şed nefsHìç nek’şed nefsHìç nek’şed nefsHìç nek’şed nefsrärärärä cüz cüz cüz cüz----®ıll®ıll®ıll®ıll----ı pìrı pìrı pìrı pìr    

nefs-i emmäreyi pìrüñ säyesinden ˚ayrı hìç nesne depelemez 

DämenDämenDämenDämen----i än nefs küşi än nefs küşi än nefs küşi än nefs küşrä rä rä rä (33) sa sa sa sa∆t gìr∆t gìr∆t gìr∆t gìr    

ol nefs-i emmäreyi øatl idicinüñ dämenini mu≈kem ≠ut pìrden muräd mürşid-i kämildür 

[gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Çün Çün Çün Çün nenenenegìrì sagìrì sagìrì sagìrì sa∆t än tevfìø∆t än tevfìø∆t än tevfìø∆t än tevfìø----i hùsti hùsti hùsti hùst    

[H140b][H140b][H140b][H140b]    (1) çünki pìrüñ i∆lä´ıla dämenini ≠utasın ol pìr tevfìø-i İlähì’dür  

DerDerDerDertu her tu her tu her tu her øuvvet øuvvet øuvvet øuvvet ki äyed ceŸbki äyed ceŸbki äyed ceŸbki äyed ceŸb----i i i i ùùùùstststst    

saña her øuvvet ü ≈älet ki gelür ol (2) pìrüñ ceŸb ü úinäyetidür beyt 

 Dämen-i çün tu nigärì zikef äsän nedehem 

 Ki be∆ùnäbe-yi bisyär bedest ämedeì 1318 

 [N144b] [N144b] [N144b] [N144b] hùdan muräd ~a◊ret-i (3) ~aø’dur    

Mä rameyte iŸMä rameyte iŸMä rameyte iŸMä rameyte iŸ----rameyte räst dänrameyte räst dänrameyte räst dänrameyte räst dän    

bu äyet-i kerìmeyi räst u sa≈ì≈ bil [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Her çi k’äred cän büHer çi k’äred cän büHer çi k’äred cän büHer çi k’äred cän büved ved ved ved ezezezezcäncäncäncän----ı cı cı cı cänänänän    

her neyi ki cän getüre (4) ol cänuñ cänınuñdur yaúnì her ne ki ma∆lùødan ´ädır olur 

`älıø’uñ ´unú u øudreti ile peydä olur niteki bu äyet-i kerìmeden bu sırrı rùşen (5) eyler 

“Mä rameyte iŸ ramayte ve läkinnallähe ramä” 1319 

pes şol kimse ki ´alä≈ u felä≈ ≠arìøini ≠uta läzımdur ki anı ~a◊ret-i `udä’nuñ úinäyet ü (6) 

hidäyetinden bile kendünüñ øudret  u øuvvetinden bilmeye [k’äred  ki äred  taødìrinde 

olmaø rùşendür k’äred  bir kelime olmaødan] 

DestDestDestDest----gìrende veyest ü bürdgìrende veyest ü bürdgìrende veyest ü bürdgìrende veyest ü bürd----bärbärbärbär    

bendelerinüñ elini ≠utıcı ve anlaruñ günählarına ´abr u (7) ta≈ammül [M[M[M[M2222162a]162a]162a]162a] idici ol 

`udä’dur yaúnì úibädete muúävenet idici ve ziyäde ≈ilminden bendelerinüñ meúä´ìsine ´abr 
                                                
1318 Ele çok fazla kanlı gözyaşı aksa da senin gibi bir puta eteğimi kolaylıkla kaptırmam. 
1319 Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Enfâl/17. 
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idici ve lu≠fından kendüsine (8) daúvet idüp ∆atälarını úafv idici ~a◊ret-i Bärì’dür cändan 

muräd `älıø-ı ervä≈dur bürd-bär ≈amùl maúnäsınadur 

DemDemDemDembebebebedemdemdemdem    (9) än dem ezù ümmìd  än dem ezù ümmìd  än dem ezù ümmìd  än dem ezù ümmìd därdärdärdär    

dembedem ol nefsi ki muräd nef≈a-yı İlähìyyedür ol `udä’dan ümmìd ≠ut ve úinäyet ü 

hidäyeti andan ≠aleb eyle úunfüvän-ı (10) şebäbda hevä vü hevese täbiú olup ≠äúat ü 

úibädetden dùr olduñısa bärì pìrlük hengämında ˚aflet ü ˚urùrı terk idüp (11) ≠äúat ü ´alä≈ 

üzere ol tä ki ä∆ir úömrüñde saúädet-i ebediyyeye vu´ùl bulasın [demden muräd nef≈a-yı 

Ra≈mäniyye’dür] beyt 

  Ey dil şebäb reft ü neçìdì gülì (12) ziúayş 

  Pìräne ser bükün hünerì neng ü nämrä 1320 

NìstNìstNìstNìst    ˚am ger dìr bìù˚am ger dìr bìù˚am ger dìr bìù˚am ger dìr bìù mändeì mändeì mändeì mändeì    

˚am degüldür eger ansız geç øalmış iseñ 

Dìr gìr üDìr gìr üDìr gìr üDìr gìr ü    (13) sa sa sa sa∆t gìre∆t gìre∆t gìre∆t gìreş ş ş ş ∆∆∆∆vvvvändeìändeìändeìändeì    

ol `udä’yı geç ≠utıcı ve mu≈kem ≠utıcı oøumışsın niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“İnne ba≠şe rabbike leşedìdün” 1321 

(14) zübde-yi keläm budur ki eger ~a◊ret-i `udä’nuñ ~u◊ùr-ı şerìfinden dìr ü cüdä øalup 

aña teøarrub ≈ä´ıl itmege øädir olmaduñısa bì≈u◊ùr olma zìrä (15) ~a◊ret-i `udä’nuñ 

niømet ü ˚a◊abı geç ve mu≈kem ≠utarısa lu≠f u ra≈meti da∆ı geç ve mu≈kem ≠utar ki 

úömrini hevä vü hevese ´arf eylemiş bir dünyä-pereste nägäh (16) ra≈meti irişüp maøbùlän-ı 

dergähdan eyler niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur [gìr geç maúnäsınadur] 

Dìr gìred saDìr gìred saDìr gìred saDìr gìred sa∆t gìred ra≈mete∆t gìred ra≈mete∆t gìred ra≈mete∆t gìred ra≈meteşşşş    

~a◊ret-i `udä’nuñ ra≈meti geç (17) ≠utar ammä mu≈kem ≠utar 

YekYekYekYek    demet demet demet demet ˚äõib ˚äõib ˚äõib ˚äõib nenenenedäred däred däred däred hahahaha◊rete◊rete◊rete◊reteşşşş    

anuñ ≈a◊reti bir nefes seni ˚äõib ≠utmaz yaúnì cürm ü úi´yända iken ~a◊ret-i (18) `udä’nuñ 

tera≈≈umı ®uhùr idüp seni kendü dergähuñ ∆ä´larından eyler 

Ver tu Ver tu Ver tu Ver tu ∆∆∆∆vvvvähì şerähì şerähì şerähì şer≈≈≈≈----i ìn va´l u veläi ìn va´l u veläi ìn va´l u veläi ìn va´l u velä    

ve ger sen bu vi´äl ü øurbuñ şer≈ini (19) isteriseñ [velä øurb maúnäsınadur] 
                                                
1320Ey gönül genç git ve eğlenceden bir gül derme. Yaşlı gibi şan ve şeref için bir hünere eğil. 
1321 Şüphesiz Rabbinin yakalaması çok şiddetlidir. Bürûc/12. 
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EzEzEzEzserserserser----i endìşe mìi endìşe mìi endìşe mìi endìşe mì∆∆∆∆vvvvän ve’¬än ve’¬än ve’¬än ve’¬----¬u¬u¬u¬u≈ä≈ä≈ä≈ä    

fikr ucından ve’¬-¬u≈ä sùresini oøu yaúnì bu sùrenüñ maúnäsını fikr ü mülä≈a®a eyle (20) tä 

vi´äl ü øurbuñ sırrı saña rùşen ü ®ähir ola tefäsìrde mes≠ùrdur ki ~a◊ret-i Cebräõìl ~a◊ret-i 

Rasùl’e ´allallähu úaleyhi (21) ve sellem gelmedi ve nüzùl-i va≈y väøıú olmadı käfirler ≠aún 

dilini dıräz idüp eyitdiler ki ~a◊ret-i Rasùl’i ~aø Teúälä ≈a◊reti ferämùş eyledi ve aña (22) 

úadävet üzere oldı hemän-dem ~aø Teúälä ≈a◊reti bu sùreyi gönderdi ve’¬-¬u≈ä øuşluø 

vaøti ≈aøøıçün ki äftäb ol vaøtde irtifäú (23) bulup nùr-ı nehär mütezäyid olur ve 

eyitmişlerdür ¬u≈ä şol vaøtdür ki ~a◊ret-i ~aø Mùsä pey˚amber’e úaleyhi’s-seläm ol vaøt 

söz söyledi (24) ve Firúavn’uñ sä≈irleri ol vaøt ~a◊ret-i `udä’ya secde eylediler ve 

eyitmişlerdür ¬u≈änuñ ∆älıøı ≈aøøıçün ve ´alät-ı ¬u≈ä ≈aøøıçün 

“Ve’l-leyli iŸä secä” 1322 

(25) da∆ı leyl ≈aøøıçün øaçan ki øarañu ola ve eşyäyı ®ulmeti ile setr ide İmäm æışrì 

≈a◊retleri buyurmışdur ki şeb-i Miúräc’a øasemdür (26) Keşfü’l-Esrär ´ä≈ibi buyurmışdur ki 

¬u≈ä ve leylden muräd keşf ü ≈icäbdur ki nişäne-yi nesìm-i lu≠f ve sümùm-ı øahr ve 

úalämet-i envär-ı cemäl ve (27) ä§är-ı celäldür yä∆ud ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve 

sellem münevver yüzinüñ rùşenlügine işäret ve anuñ müşg-bùy-ı mùyınuñ siyählu˚ından 

(28) kinäyetdür beyt 

  Ve’¬-¬u≈ä remzì zirùy-ı Mu´≠afäst 

  Maúni-yi ve’l-leyl gìsùy-ı siyäh-ı Mu´≠afäst 1323 

~a◊ret-i Bärì bunlara (29) øasem eyler 

“Mä veddeúake rabbüke ve mä øalä” 1324 

senüñ Perverdgär’uñ seni terk eylemedi ve düşmen ≠utmadı İbni úAbbäs ra¬iyallähu úanh 

buyurmışdur (30) ~a◊ret-i Cebräõil `udä-yı Teúälä ≠arafından ~a◊ret-i Rasùl’e ´allalläh 

úaleyhi ve sellem beşäret virdi fet≈ ü nu´ret ki ümmetine olsa gerekdür dünyäda (31) ve 

biläduñ ek§eri müsa∆∆ar olısardur Server-i Käõinät ol beşärete mesrùr oldı ve bu äyet-i 

kerìme geldi 

                                                
1322 Ve sükûna erdiğinde geceye ki. Duhâ/2. 
1323Ve’d-duhâ Mustafä’nın yüzünün remzidir. Ve’l-leyl’in manası da Mustafa’nın siyah saçıdır. 
1324 Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı. Duhâ/3. 
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“Ve le’l-ä∆iretü ∆ayrun leke min’el-ùlä” 1325 

~aø Teúälä (32) ≈a◊reti seräy-ı úuøbäda saña ziyäde kerämet erzänì läyıø ≠utdı ki o 

mervärìdden biñ øaşrdur ve anuè ∆äki müşg-efrùzdur (33) ve her øa´rda ≈ùr u ˚ılmän ve 

esbäb ol øu´ùra läyıø bìøu´ùr anda ≈ä◊ır u müheyyädur saña kerämet ùlädan [M[M[M[M2222162b]162b]162b]162b] 

eyürekdür ki andan [H141a][H141a][H141a][H141a] (1) maø´ùd fet≈-i biläddur yä∆ud muräd bu ola senüñ emrüñüñ 

nihäyeti evvel ü bidäyetinden eyürekdür zìrä säúatbesäúat derece-yi rifúat üzere (2) müte´äúid 

ve kemäl-i menzilini mütezäyiddür 

“Ve le-sevfe yuú≠ìke rabbüke feter¬ä” 1326 

ve elbette senüñ Perverdgär’uñ saña øıyämetde virür şefäúat mertebesini (3) ki anuñ sebebi 

ile ümmetüñ úaŸäbdan necät bulur pes sen ∆oşnùd u rä◊ì [N145a][N145a][N145a][N145a] olursun yaúnì saña Rabb’üñ 

ol øadar úa≠ä erzänı ≠utar  (4) ve ol øadar i≈sän eyler ki sen rä◊ì oldum diyesin 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet İmäm Mu≈ammed Bäøır ≈a◊retleri ra¬iyallähu úanh Kùfe’de (5) buyurdılar ki ey 

ehl-i úIräø siz dirsiz ki ümmìdlürek äyet bu äyet-i kerìmedür 

“æul yä úibädiye’lleŸìne esrafù enfüsihim lätaønatù (6) minra≈metillähi innallähe 

ya˚firu’Ÿ-Ÿünùbe cemìúan innehù huve’l-˚afùru’r-ra≈ìmü” 1327 

ve biz ehl-i beyt bunuñ üzerineyüz ki 

“Ve lesevfe yuú≠ìke (7) rabbüke feter¬ä” 1328 

äyeti ol äyetden ziyädedür ra≈met ü ma˚firet recäsında zìrä ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem rä◊ì olmaz ki ümmetinden (8) bir kimse dùza∆da ola pes belki va≈yüè 

teõ∆ìr olınması terk ü úadävet içün oldu˚ı gibi senüñ da∆ı øurb u vi´älden dìr ü dùr (9) 

øalmañ ~a◊ret-i `udä’nuñ terk ü iúrä◊ından ötüri degüldür ~a◊ret-i Mevlänä çünki bundan 

evvel iblìs-i pür-eşräruñ a≈välini beyän eyledi (10) ve ol keläm üzere iútirä◊ mütevecih oldı 

şimdi ol iútirä◊ı taørìr ve anuñ ceväbını ta≈øìø eyler    

    

    

                                                
1325 Gerçekten senin için ahiret dünyadan daha hayırlıdır. Duhâ/4. 
1326 Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksın. Duhâ/5. 
1327 De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü 
Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. Zümer/53. 
1328 Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksın. Duhâ/5. 
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Ver tu gùyì hem bedìhä Ver tu gùyì hem bedìhä Ver tu gùyì hem bedìhä Ver tu gùyì hem bedìhä ezezezezveyestveyestveyestveyest    

(11) ve ger sen dir iseñ ◊arärlar ve øabä≈atler da∆ı `udä’dandur zìrä `älıø-ı cemìú-i 

mevcùdät u eşyädur [gùyì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Lìk än noø´änLìk än noø´änLìk än noø´änLìk än noø´än----ı faı faı faı fa◊l◊l◊l◊l----ı ùı ùı ùı ù keyest keyest keyest keyest    

läkin (12) ol øabä≈atler ol `udä’nuñ fa◊lınuñ noø´änıdur yaúnì ol øabä≈atler anuñ fa◊lına 

noø´än virici degüldür iútirä◊ beyt-i säbıødur (13) ve ceväba şürùú olındı 

Án büdì däden kemälÁn büdì däden kemälÁn büdì däden kemälÁn büdì däden kemäl----i ùi ùi ùi ùst hemst hemst hemst hem    

ol øabä≈ati virmek hem ol `udä’nuñ kemälidür zìrä her şeyõe istiúdädına (14) göre virmek 

~a◊ret-i `udä’nuñ kemäl-i ´unú u øudret-i tämmındandur  

Men mi§älì gùyemet ey muMen mi§älì gùyemet ey muMen mi§älì gùyemet ey muMen mi§älì gùyemet ey mu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    

ey mu≈teşem saña bir mi§äl diyem (15) tä ki ≈äl rùşen olup şekk ü reyb ma≈v ola 

[mu≈teşem ulu] 

Kerd naøøäşì dü Kerd naøøäşì dü Kerd naøøäşì dü Kerd naøøäşì dü gùne naøşhägùne naøşhägùne naøşhägùne naøşhä    

bir naøøäş iki dürlü naøşlar eyledi ki mı´räú-ı §änìden (16) ®ähirdür 

Nak´häNak´häNak´häNak´hä----yı ´äf u naøşyı ´äf u naøşyı ´äf u naøşyı ´äf u naøş----ıııı    bìbìbìbì´afä´afä´afä´afä    

´äf u zìbä naøşlar ve zişt ve ´afäsız naøş 

Nak´Nak´Nak´Nak´----ı Yùsuf kerd ü ı Yùsuf kerd ü ı Yùsuf kerd ü ı Yùsuf kerd ü ≈ùr≈ùr≈ùr≈ùr----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----siriştsiriştsiriştsirişt    

 (17) Yùsuf ve ∆ùb-´ùret ve ∆oş-sirişt ≈ùr naøş eyledi ki naøşhä-yı ´afa mi§äldür 

NaøşNaøşNaøşNaøş----ı úifrìtän u iblìsänı úifrìtän u iblìsänı úifrìtän u iblìsänı úifrìtän u iblìsän----ı ziştı ziştı ziştı zişt    

zişt (18) úifrìtler ve zişt iblìsler naøş eyledi ki naøş-ı bì´afäya mi§äldür úifritän-ı zişt ü 

iblìsän-ı zişt taødìrindedür 

Her düHer düHer düHer dü    (19) gùne naøşgùne naøşgùne naøşgùne naøş----ı ùstädìı ùstädìı ùstädìı ùstädì----yi ùyi ùyi ùyi ùstststst    

iki dürlü naøş hem ol naøøäşuñ üstädlu˚ı ve kemälidür 

ZiştiZiştiZiştiZişti----yi ù nìst än rädìyi ù nìst än rädìyi ù nìst än rädìyi ù nìst än rädì----yi ùyi ùyi ùyi ùstststst    

(20) ol naøş itdügi ∆ùb u zişt naøşlar anuñ ziştlügi ve noø´änı degüldür belki anuñ 

kerìmlügi vü kämillügidür ~a◊ret-i `udä (21) úazze ismuhù kämil ü kerìm ü ceväddur 

istiúdädına göre her kim ki andan nefú ü ∆ùbluø (22) isteye virür ve her kim ki andan ◊arar u 
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ziştlük isteye virür ve her ikisinden ´unú-ı kemäl üzeredür niteki bu beytden rùşendür [räd 

kerìm ve cüvän-merd maúnäsınadur] 

ZiştZiştZiştZişträrärärä    derderderder˚äyetì zi˚äyetì zi˚äyetì zi˚äyetì ziştì künedştì künedştì künedştì küned    

zişti ziştlü˚üñ (23) ˚äyetinde eyler yaúnì anuñ ziştlügi kemäl ve mälä-keläm olur    

Cümle ziştìCümle ziştìCümle ziştìCümle ziştì----hä hä hä hä bebebebegerdeş gerdeş gerdeş gerdeş berberberbertenedtenedtenedtened    

cümle ziştlükler anuñ çevresine urur (24) yaúnì cemìú-iziştlükleri anda mevcùd olur 

Tä kemälTä kemälTä kemälTä kemäl----i dänişeş peydä şevedi dänişeş peydä şevedi dänişeş peydä şevedi dänişeş peydä şeved    

tä anuñ úilminüñ kemäli ®ähir ola yaúnì úilm-i naøşda olan kemäl-i (25) øudreti herkese 

äşkäre vü maúlùm ola [däniş úilm maúnäsınadur] 

MünkirMünkirMünkirMünkir----i üstädiyeş rüsvä şevedi üstädiyeş rüsvä şevedi üstädiyeş rüsvä şevedi üstädiyeş rüsvä şeved    

anuñ üstädlugına münkir olan rüsväy ola 

Ver Ver Ver Ver nenenenedäned däned däned däned ziştziştziştzişt    (26) kerden näøı´est kerden näøı´est kerden näøı´est kerden näøı´est    

ve ger naøøäş zişt naøş itmegi bilmeye ve anda øudereti olmaya ol naøøäş úilm-i naøşda 

näøı´dur 

Z’ìn sebeb `alläøZ’ìn sebeb `alläøZ’ìn sebeb `alläøZ’ìn sebeb `alläø    (27) gebr ü mu gebr ü mu gebr ü mu gebr ü mu∆lisest∆lisest∆lisest∆lisest    

~a◊ret-i ~aø bu [M[M[M[M2222163a]163a]163a]163a] sebebden gebri ve mu∆li´i ∆alø idicidür zìrä her nesnede kemäl 

üzeredür ve naø´dan berìdür (28) niteki naøøäş ∆ùb u zişt naøş itmegile kämil ve ∆ùb u 

ziştden birine øädir olmama˚ıla näøı´dur pes ~a◊ret-i Bärì i≈ä≠ä-yı (29) úaøl u fikrden bìrùn 

kemäl-i øudrete øädir oldu˚ıçün hem Hädì hem Mu¬ill hem ˙affär hem æahhär hem Näfiú 

hem ÷är (30) hem Muúiz hem MüŸil hem Mu≈sin hem Munøim’dür gebr käf-ı Färisì’nüñ 

fet≈äsıyla egerçi äteş-perest maúnäsınadur läkin ehl-i (31) ìmändan ˚ayrısına da∆ı şümùli 

vardur zìrä müõmin muøäbelesinde Ÿikr olınmışdur ki muräd mu∆li´ laf®ıdur ki ism-i 

fäõildür (32) ifúäl bäbından baú◊-ı ma≈alde gebr çoøal maúnäsına da∆ı gelür 

Pes Pes Pes Pes ezezezezìn rù küfr ü ìmän şähidendìn rù küfr ü ìmän şähidendìn rù küfr ü ìmän şähidendìn rù küfr ü ìmän şähidend    

pes bu sebebden yaúnì ~a◊ret-i (33) `udä e◊däda øädir ve bendenüñ ≠aleb ü istiúdädı 

muøte◊äsı üzere nìk ü bedden cemìú nesne üzere kemäl-i ta´arrufa mälik oldu˚ıçün 
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                                [H141b][H141b][H141b][H141b]    (1) Ber Ber Ber Ber∆∆∆∆udävendìş her dü udävendìş her dü udävendìş her dü udävendìş her dü säcidendsäcidendsäcidendsäcidend    

ehl-i küfr ü ìmän ol `udä’nuñ ∆udävendlügi ve va≈däniyyeti üzere şähiddürler ikisi bile o 

(2) `udä’ya ≠äúat ü secde idicilerdür bu vechile şer≈ olındı maúnä rùşen olsun içün [şähid ve 

säcid ism-i fäúildür] 

Lìk müõmin dän ki Lìk müõmin dän ki Lìk müõmin dän ki Lìk müõmin dän ki ≠avúan säcidest≠avúan säcidest≠avúan säcidest≠avúan säcidest    

(3) läkin müõmini bil ki ≠avúan secde idicidür yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya ≠äúat ü secdeyi ≠avú u 

i∆tiyärıladur ki kerhen degüldür [müõminrä taødìrindedür] 

Z’än ki cùyäyì rıZ’än ki cùyäyì rıZ’än ki cùyäyì rıZ’än ki cùyäyì rı◊ä vü◊ä vü◊ä vü◊ä vü    (4) øä´ıdest øä´ıdest øä´ıdest øä´ıdest    

zìrä ki müõmin ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsına [N145b][N145b][N145b][N145b] ≠älib ü øä´ıddur øä´ıd øa´d idici 

maúnäsınadur     

Hest kerhen gebrHest kerhen gebrHest kerhen gebrHest kerhen gebr    (5) hem Yezdän hem Yezdän hem Yezdän hem Yezdän----perestperestperestperest    

gebr da∆ı kerhen hem Yezdän-perestdür niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür 

    “Ve lehu esleme men fi’s-semäväti ve’l-úar◊i (6) ≠avúan ve kerhen ve ileyhi yürceúùn” 1329 

Lìk øa´dLìk øa´dLìk øa´dLìk øa´d----ı ù ı ù ı ù ı ù murädmurädmurädmuräd----ı dìgerestı dìgerestı dìgerestı dìgerest    

läkin gebrüñ øa´dı bir ˚ayrı maø´ùddur yaúnì anuñ øa´dı bir (7)  ä∆ir nesnedür ~a◊ret-i 

~udä degüldür zìrä 

“İnneme’l-aúmälü bi’n-niyyät” 1330 

≈asebince niyyeti ne ise iútibär añadur ~a◊ret-i Mevlänä sämiúa (8) bu kelämı tefhìm içün 

şey-i ma≈sùsile tem§ìl eyledi [dìger ˚ayr maúnäsınadur ] 

æalúaæalúaæalúaæalúa----yıyıyıyı sul sul sul sul≠än úimäret mìküned≠än úimäret mìküned≠än úimäret mìküned≠än úimäret mìküned    

sul≠änuñ bendlerinden bir bende sul≠änuñ øalúasını (9) úimäret ü maúmùr eyler 

Lìk daúväLìk daúväLìk daúväLìk daúvä----yı iyı iyı iyı imäret mìkünedmäret mìkünedmäret mìkünedmäret mìküned    

läkin ol bende emìrlük daúväsın eyler yaúnì maø´ùdı øalúada ≈ükm ü ≈ükùmet (10) idüp 

maø´ùdı ne ise anı eylemekdür [imäret hemzenüè kesri ile emìrlük maúnäsınadur]  

    

                                                
1329 Göklerde ve yerdekiler, ister istemez O'na teslim olduğu halde onlar (ehl-i kitap), Allah'ın dininden 
başkasını mı arıyorlar? Halbuki O'na döndürüleceklerdir. Âl-i İmrân/83. 
1330 Şüphesiz ameller niyetlere göredür. (Buhârî, Sahih, C. I, s.3; Daru İbn Kesir, Beyrut, 1407  ; Müslim, 
Sahih, C. III, s.1515.) 



 934 

Geşt bäGeşt bäGeşt bäGeşt bä˚ì tä ki mülk˚ì tä ki mülk˚ì tä ki mülk˚ì tä ki mülk----i ùi ùi ùi ù büved büved büved büved    

øalúayı úimäret iden bä˚ì olmış tä ki øalúa anuñ mülk (11) ü ma◊bùtı ola 

úÁøıbeúÁøıbeúÁøıbeúÁøıbet t t t ∆od øalúa∆od øalúa∆od øalúa∆od øalúa----sulsulsulsul≠änì ≠änì ≠änì ≠änì şevedşevedşevedşeved    

úäøıbet ∆od øalúa sul≠äna mensùb olur zìrä anı sul≠än anuñ elinde øomaz cebren (12) alup 

◊ab≠ eyler ve bä˚ì olan ∆abì§ sul≠änuñ siyäseti ile heläk olur øalúadan maø´ùd bedendür 

bä˚ìden maø´ùd ehl-i ìmändan (13) ˚ayrıdur úimäretden maø´ùd ekl ü şürb ile bedenine 

øuvvet virmekdür läkin anı heväsı içün eyler ~a◊ret-i `udä’ya ≠äúat ü úibädet (14) itmege 

øuvvet ≈ä´ıl olsun içün eylemez ammä müõmin bunuñ ∆iläfıdur niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

buña işäret buyurur 

Müõmin än øalúa beräyMüõmin än øalúa beräyMüõmin än øalúa beräyMüõmin än øalúa beräy----ıııı    (15) p p p pädşähädşähädşähädşäh    

ammä müõmin øalúayı pädşäh içün 

Mìküned maúmùr nì Mìküned maúmùr nì Mìküned maúmùr nì Mìküned maúmùr nì ezezezezbehrbehrbehrbehr----i cähi cähi cähi cäh    

maúmùru úimäret eyler cähdan ötüri ve kendünüñ ≈ükm ü (16) ≈ukùmeti ve emäretinden 

ötüri maúmùr eylemez pes müõminüè ten-perverlügi 

“Külù ve’şrabù ve lätüsrifù” 1331 

≈asebincedür 

 “Ve nefsüke ma≠iyyetüke fe’rkebü (17) bihä” 1332 

≈ükmincedür ki anuñıla ≈ayät u ≠äúate øudret müyesser olur bu vechile ten-perverlük 

sebeb-i ra≈met-i Ra≈män ve mùcib-i rı◊ä-yı Yezdänì’dür [cäh úizzet ve man´ıb 

maúnäsınadur] 

           (18) Zişt gùyed ey şehZişt gùyed ey şehZişt gùyed ey şehZişt gùyed ey şeh----i zişt äferi zişt äferi zişt äferi zişt äferìnìnìnìn    

zişt ~a◊ret-i `udä’ya dir ey zişti ∆alø idici pädşäh bu hem vechdür ey zişt ∆alø idici 

pädşäh [zişt eydür ey beni zişt ∆alø idici şäh bu hem vechdür] 

      (19) æädirì æädirì æädirì æädirì berberberber∆ùb  u ∆ùb  u ∆ùb  u ∆ùb  u berberberberziştziştziştzişt----iiii mehìn mehìn mehìn mehìn    

∆ùb üzere ve ∆vär u zişt üzere øädirsin pes ne sebebden beni zişt ∆alø eyledüñ 

    

                                                
1331 Yiyiniz, içiniz fakat israf etmeyiniz. A’râf/31. 
1332 Senin nefsin, üzerine bindiğin bineğindir. 
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`ùb gùyed ey`ùb gùyed ey`ùb gùyed ey`ùb gùyed ey    (20) şeh şeh şeh şeh----i i i i ≈üsn ≈üsn ≈üsn ≈üsn ü bahäü bahäü bahäü bahä    

∆ùb eydür ey ≈üsn ü cemälüñ şähı [bahä cemäl maúnäsınadur ki úArabì’dür] 

Päk gerdänìdPäk gerdänìdPäk gerdänìdPäk gerdänìdiyemiyemiyemiyem    ezezezezúaybhäúaybhäúaybhäúaybhä    

beni ∆ùb ∆alø idüp úayblardan päk eyledüñ pes saña (21) hezärän şükr ü §enä olsun zübde-yi 

keläm budur ki nìk-ba∆t her dem ~a◊ret-i `udä’ya şükr idüp [M163b][M163b][M163b][M163b] rı◊ä vü teslìm üzere 

olur bed-ba∆t däõim (22) iútira◊ u şikäyet idüp øısmet-i `udä’ya rä◊ì olmaz pes mehìn ∆vär 

maúnäsınadur 

Va´iyyetVa´iyyetVa´iyyetVa´iyyet----kerdenkerdenkerdenkerden----i peyi peyi peyi pey˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s˚amber úaleyhi’s----seläm seläm seläm seläm (23) mer än bìmär mer än bìmär mer än bìmär mer än bìmärrärärärä vü duúä ä vü duúä ä vü duúä ä vü duúä ämùz nìdeneşmùz nìdeneşmùz nìdeneşmùz nìdeneş    

pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ ol bìmära va´iyyet eylemesi ve aña duúä ögretmesi 

beyänındadur 

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber˚amber˚amber˚amber    (24) mer än bìmär mer än bìmär mer än bìmär mer än bìmärrärärärä    

pey˚amber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem ol bìmära eyitdi 

Ín büÍn büÍn büÍn bügù k’ey sehl kün düşvärgù k’ey sehl kün düşvärgù k’ey sehl kün düşvärgù k’ey sehl kün düşvärrärärärä    

bunı di ki ey `udä müşkili (25) baña äsän eyle bu vech üzere ki ey `udä taødìrinde olup 

kün emr-i ≈ä◊ır olur bu hem vechdür bunı di ki ey müşkili äsän idici sehl-kün (26) va´f-ı 

terkìbì olup veznden ötüri i◊äfetden munfa´ıl olmışdur müşärun-ileyh bu beyt-i §änì olup 

beyt-i §äli§ olmamaø rùşendür 

       (27) Átinä fìÁtinä fìÁtinä fìÁtinä fìdäri dünyänä däri dünyänä däri dünyänä däri dünyänä ≈asen≈asen≈asen≈asen    

bize där-ı dünyämuzda ≈asen vir 

Átinä fìÁtinä fìÁtinä fìÁtinä fì----däri úuøbänä däri úuøbänä däri úuøbänä däri úuøbänä ≈asen≈asen≈asen≈asen    

bize där-ı úuøbämuzda ≈asen vir bu äyet-i kerìmeye (28) işäretdür 

“Ve minhüm men yaøùlü rabbenä ätinä fi’d-dünyä ≈aseneten ve fi’l-ä∆irati 

≈aseneten ve øınä úaŸäbe’n-näri” 1333 

pes ~a◊ret-i `udä’dan däõim (29) ≠aleb eylemek gerekdür ~a◊ret-i ~aø úalìm ü ≈akìmdür 

bendesi içün her ne gönderürise úayn-ı nefú ü ´aväb-ı ma≈◊dur läkin gähì ´ùret-i (30) lu≠fda 

ve gähì ´ùret-i øahrdadur `udä’dan øahr u derd ≠aleb eylemek läyıø degüldür zìrä bir ferd 

                                                
1333 Onlardan bir kısmı da: Ey Rabbimiz! Bize dünyada da iyilik ver, ahirette de iyilik ver. Bizi cehennem 
azabından koru! derler. Bakara/201. 
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~a◊ret-i `udä’nuñ øahr u derdine ta≈ammül ü ´abr (31) itmege øädir degüldür [ätinäda ät 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]beyt 

   Seräser ba∆şiş-i cänän ≠arìø-i lu≠f u i≈sänest 

Eger tesbì≈ mìfermùd eger zünnär mìäverd 1334 

pes (32) ~a◊ret-i `udä’dan ne gelürise rı◊ädan ˚ayrıya çäre yoødur bìmär ´ahäbìnüñ øı´´ası 

bunda tamäm oldı çünki bu duúänuñ §emeresi (33) närdan ∆alä´ bulup ˙affär’a vu´ùl 

bulmaødur läcerem ~a◊ret-i Mevlänä bu taørìbile bu øadar maúärif beyänına şürùú eyledi  

                                [H142a][H142a][H142a][H142a]    (1)    RähRähRähRährärärärä ber mä çü bostän kün la ber mä çü bostän kün la ber mä çü bostän kün la ber mä çü bostän kün la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

ä∆iret ve dergähuñ yolını bize bostän gibi la≠ìf eyle yaúnì bizi ol semte sälik ü säúì øıl 

[bostän úArabì ve bòstän Färisì’dür muúarrebdür] 

             (2) MenziMenziMenziMenzillll----i mä i mä i mä i mä ∆od tu bä∆od tu bä∆od tu bä∆od tu bäşì ey şerşì ey şerşì ey şerşì ey şerìfìfìfìf    

ey şerìf bizüm menzilimüz ∆od sen olursun yaúnì sensin zìrä räh-ı räst ≠aleb itmekden 

maø´ùdımuz (3) senüñ dergähuña vu´ùldür behişte du∆ùl degüldür 

Ezder-i ∆vìş `udäyä behiştem mefirist 

Ki ser-i øuy-ı tu ezkevn ü mekän (4) märä bes 1335  

Müõminän Müõminän Müõminän Müõminän derderderder≈a≈a≈a≈aşr şr şr şr gùyend ey melekgùyend ey melekgùyend ey melekgùyend ey melek    

müõminler øıyämetde dirler ey melek    

Nì ki dùzaNì ki dùzaNì ki dùzaNì ki dùza∆ bùd räh∆ bùd räh∆ bùd räh∆ bùd räh----ı müşterekı müşterekı müşterekı müşterek    

dùza∆ müşterek (5) yol degül mi idi yaúnì müõminler behişte dä∆il olduødan ´oñra 

meläõikeye suõäl idüp dirler ki ´ırä≠ köprisi ve dùza∆ (6) ki dünyäda iken işitmiş idük ve 

yaøìnen bilürüz ki ol ∆od vardur [räh-ı müşterek ≠arìø-i úäm maúnäsınadur] 

Müõmin ü käfir Müõmin ü käfir Müõmin ü käfir Müõmin ü käfir berù berù berù berù [N146a][N146a][N146a][N146a] bäyed güŸär bäyed güŸär bäyed güŸär bäyed güŸär    

müõmin ü käfir anuñ üzerinden (7) güŸär bulur yaúnì müõminler ve käfirler anuñ üzerinden 

úubùr eylerler niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür 

“Ve in-minküm illä väridühä” 1336 

                                                
1334 İster tesbihi emretsin ister zünnar getirsin, sevgilinin bağışı baştan başa lutuf ve ihsan yoludur. 
1335 Ya Rabbi beni kapından cennetime gönderme. Çünkü kevn ü mekânda senin köyünün eşiği bize yeter. 
  3-4 Ezder-i ∆vìş-i `udäyä behiştem mefiristem 
      Ki ser-i øuy-ı tu ezkevn ü mekän märä bes M2- 
1336 İçinizden, oraya uğramayacak hiçbir kimse yoktur. Meryem/71. 
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(8) pes ol nice oldı 

Mä Mä Mä Mä nenenenedìdìm endìdìm endìdìm endìdìm enderderderderìn reh dùd u närìn reh dùd u närìn reh dùd u närìn reh dùd u när    

biz bu yolda tütün ve äteş görmedük yaúnì andan bir e§er ®ähir olmadı 

        (9) Nek behişt ü bärgähNek behişt ü bärgähNek behişt ü bärgähNek behişt ü bärgäh----ı eymenìı eymenìı eymenìı eymenì    

işte cennet ve eymenlük bärgähı yaúnì cennet ve emn yirine vu´ùl bulduø artıø ∆avf u elem 

øalmadı (10) şimden ´oñra ∆od anı müşähede idüp anuñ üzerinden úubùr u güŸär olmaz [nek 

ìnekden mu∆affefdür] 

Pes kücä bùd än güŸergähPes kücä bùd än güŸergähPes kücä bùd än güŸergähPes kücä bùd än güŸergäh----ı denìı denìı denìı denì    

pes ol denì (11) ve hevlnäk güŸergäh øanda idi güŸergäh-ı denìden maø´ùd dùza∆dur 

Pes mPes mPes mPes melek gùyed ki än ravelek gùyed ki än ravelek gùyed ki än ravelek gùyed ki än rav◊a◊a◊a◊a----yıyıyıyı    ≈≈≈≈ıııı◊r◊r◊r◊r    

pes melek dir (12) yaúnì meläõike müõminlere diyeler ki ol sebz ü ≈ı◊r rav◊ayı  

Ki fülän cä dìdeìd enKi fülän cä dìdeìd enKi fülän cä dìdeìd enKi fülän cä dìdeìd enderderderdergüŸergüŸergüŸergüŸer    

ki fülän yerde güŸer ü úubùrda görmişsiz (13) rav◊a-yı ≈ı◊rdan maø´ùd bundä bä˚ u 

boständur     

DùzaDùzaDùzaDùza∆ än bùd u siyäset∆ än bùd u siyäset∆ än bùd u siyäset∆ än bùd u siyäsetgähgähgähgäh----ı saı saı saı sa∆t∆t∆t∆t    

dùza∆ ve sa∆t u müõellim siyäset yeri o (14) idi 

BerBerBerBerşümä şüd bäşümä şüd bäşümä şüd bäşümä şüd bä˚ u bostän u d˚ u bostän u d˚ u bostän u d˚ u bostän u dıraıraıraıra∆t∆t∆t∆t    

läkin Alläh’uñ lu≠fı ile size bä˚ u bostän u dıra∆t oldı ~a◊ret-i Mevlänä bu sözleri (15) 

melek ≠arafından söyler 

Çün şümä ìn nefsÇün şümä ìn nefsÇün şümä ìn nefsÇün şümä ìn nefs----i dùzai dùzai dùzai dùza∆∆∆∆----∆ùy∆ùy∆ùy∆ùyrärärärä    

çünki siz bu dùza∆ ∆ùylu nefsi 

ÁteşìÁteşìÁteşìÁteşì----yyyyi gebri gebri gebri gebr----i fitnei fitnei fitnei fitne----cùycùycùycùyrärärärä    

fitne (16) ≠aleb idici gebr-i äteşìyi bunda maø´ùd nefsdür ki äteşe mensùbdur ki aña täbiú 

olan dùza∆a dä∆il olısardur ve nefs kendüsi (17) äteşp-erestdür úibädet ü teveccühi 

dünyäyadur `udä’ya degüldür bu ∆od rùşendür mı´räú 

   Çi dünyä-perest ü çi äteş-perest 1337 

                                                
1337 Ne dünya-perest ne ateş-perest 
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ve (18) nefs fettändur rùz u şeb fikr ü meyli Ÿevø u tenaúúum cänibinedür ≠äúat ü ´alä≈a 

muøayyed olmamaø içün hezärän daøìø fitneler (19) peydä eyler [fitne-cùy va´f-ı 

terkìbìdür] 

Cehdhä kerdìdCehdhä kerdìdCehdhä kerdìdCehdhä kerdìd    [M[M[M[M2222164a]164a]164a]164a] ü  ü  ü  ü ùùùù şüd pür şüd pür şüd pür şüd pür----´afä´afä´afä´afä    

cidd ü cehdler eyledüñüz ve ol nefs pür-´afä oldı yaúnì çoø riyä◊et ü mücähede (20) idüp 

nefsi a∆läø-ı Ÿemìmeden päk eyleyüp rù≈änì vü èuränì eyledüñüz 

NärNärNärNärrärärärä küştìd  küştìd  küştìd  küştìd ezezezezbehrbehrbehrbehr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

~a◊ret-i `udä’dan (21) ötüri äteşi söndürdüñüz yaúnì `udä-yı Teúälä’nuñ rı◊äsı içün nefsüñ 

şehvet äteşini ma≈v u münúadim idüp anı `udä-perest (22) itdüñüz gùyä ki bu mı´räú 

mäøabline tefsìr gibi väøıú olmışdur [behr-i `udä ile işäret eyler ki riyä ile olan ≠äúatüè 

fäõidesi yoødur] 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i şehvet ki şuúle mìzedìi şehvet ki şuúle mìzedìi şehvet ki şuúle mìzedìi şehvet ki şuúle mìzedì    

şehvet äteşi ki şuúle ururıdı 

SebzeSebzeSebzeSebze----yyyyiiii    (23) taøvä şüd ü nùr taøvä şüd ü nùr taøvä şüd ü nùr taøvä şüd ü nùr----ı hedìı hedìı hedìı hedì    

taøvä sebzesi ve hidäyet nùrı oldı ~a◊ret-i Mevlänä şehveti taødìm eyledi ´ıfät-ı nefs-i 

emmärenüñ (24) aú®am u a´úabı oldu˚ıçün 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i i i i ∆∆∆∆ışm ışm ışm ışm ezezezezşümä hem şümä hem şümä hem şümä hem ≈ilm ≈ilm ≈ilm ≈ilm şüdşüdşüdşüd    

sizden ˚a◊ab äteşi hem ≈ilm oldı    

ßulmetßulmetßulmetßulmet----i cehl i cehl i cehl i cehl ezezezezşümä hem úilmşümä hem úilmşümä hem úilmşümä hem úilm    (25) şüd şüd şüd şüd    

sizden cehl ®ulmeti hem úilm oldı yaúnì úilm nùrı ile øalbiñüz rùşen olup cehl ®ulmetinden 

∆alä´ bulduñuz zübde-yi keläm budur ki (26) riyä◊et ü mücähede ile a∆läø-ı Ÿemìmeyi 

a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl eyledüñüz dimekdür şehvetden ´oñra ˚a◊ab nefsüñ aú®am (27) u 

a´úab ´ıfatı oldu˚ıçün ~a◊ret-i Mevlänä anı getürdi 

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i i i i ≈≈≈≈ır´ ır´ ır´ ır´ ezezezezşümä ì§är şüdşümä ì§är şüdşümä ì§är şüdşümä ì§är şüd    

≈ır´uñ äteşi sizden ì§är (28) u se∆ä oldı yaúnì ≈ır´ı refú idüp anuñ yerine se∆ä getürdüñüz 

[ì§är se∆ä maúnäsınadur] 
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V’än V’än V’än V’än ≈ased çün≈ased çün≈ased çün≈ased çün    ∆är büd gülzär ∆är büd gülzär ∆är büd gülzär ∆är büd gülzär şüdşüdşüdşüd    

ve (29) ol ≈ased ∆är gibi idi gülzär oldı yaúnì ≈asedi ma≈abbete tebdìl eyledüñüz ve şehvet ü 

˚a◊abdan ´oñra aú®am u a´úab ≈ır´ (30) oldu˚ıçün anlardan ´oñra bunı getürdi ≈ased da∆ı bu 

üslùb üzeredür 

Çün şümä ìn cümle äteşhäÇün şümä ìn cümle äteşhäÇün şümä ìn cümle äteşhäÇün şümä ìn cümle äteşhä----yı yı yı yı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

çünki (31) siz bu cümle kendü äteşlerüñüzi ki maø´ùd beyän olınan a∆läø-ı Ÿemìmedür 

BehrBehrBehrBehr----i ~aø keştìd cümle pìş pìşi ~aø keştìd cümle pìş pìşi ~aø keştìd cümle pìş pìşi ~aø keştìd cümle pìş pìş    

cemìúiñüz ~aø’dan (32) ötüri dünyäda söndürdüñüz yaúnì ol a∆läø-ı Ÿemìmeyi 

vücùduñuzdan izäle eyledüñüz 

NefsNefsNefsNefs----i närìi närìi närìi närìrärärärä çü bä çü bä çü bä çü bä˚ì sä˚ì sä˚ì sä˚ì sä∆tìd∆tìd∆tìd∆tìd    

(33) äteşì nefsi bir bä˚ gibi düzdüñüz yaúnì ≈ı´äl-ı pesendìde ve envär-ı İlähì reyä≈ìni ile 

müzeyyen itdüñüz 

EnderEnderEnderEnder----i tui tui tui tu∆m∆m∆m∆m----ı vefä endäı vefä endäı vefä endäı vefä endä∆tìd∆tìd∆tìd∆tìd    

[H142b][H142b][H142b][H142b] (1) anda vefä tù∆mı itdüñüz yaúnì “elestü birabbiküm”de øabùl eyledügüñüz 

emäneti yerine getürüp úahde vefä øılduñuz ki ≠äúat ü úibädetden (2) ∆älì vü cüdä olmaduñuz 

endä∆tìd bunda ziräúat eyledüñüz maúnäsınadur 

BülbülänBülbülänBülbülänBülbülän----ı Ÿikr ü tesbìı Ÿikr ü tesbìı Ÿikr ü tesbìı Ÿikr ü tesbì≈ enderù≈ enderù≈ enderù≈ enderù    

bä˚ gibi sebz ü müzeyyen (3) olmış nefsde Ÿikr ü tesbì≈ bülbülleri    

`oş`oş`oş`oş----seräyän seräyän seräyän seräyän derderderderçemen çemen çemen çemen berberberber≠arf≠arf≠arf≠arf----ı cùı cùı cùı cù    

çemende cùy kenärında la≠ìf terennüm idicilerdür (4) çemenden muräd cennet çemenidür 

cùydan muräd cennet ırma˚ıdur ∆oş-seräyän va´f-ı terkìbì-yi cemúdür  ki müfredi ∆oş-

seräydur 

         (5) DäúiDäúiDäúiDäúi----yyyyi ~aøi ~aøi ~aøi ~aørärärärä icäbet kerdeìd icäbet kerdeìd icäbet kerdeìd icäbet kerdeìd    

~a◊ret-i ~aøø’uñ pey˚amberini øabùl eylemişsiz [däúì daúvet idici maúnäsınadur] 

“Ecìbù daúiyallähi” 1338 

≈asebince sizi ~a◊ret-i ~aøø’a (6) daúvet idiciyi cän u dilden øabùl idüp cemìú-iumùrda aña 

täbiú olduñuz 
                                                
  4 va´f-ı terkìbì-yi cemúdür H: va´f-ı terkìbìdür ki cemúdür M2N 
1338 Allah'ın davetçisine uyun. Akâf/31. 
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DerDerDerDercececece≈ìm≈ìm≈ìm≈ìm----i nefs äb äverdeìdi nefs äb äverdeìdi nefs äb äverdeìdi nefs äb äverdeìd    

nefs dùza∆ına äb getürmişsiz (7) yaúnì ≠äúat ü riyä◊etile anuñ äteşini söndürmişsiz [ce≈ìm 

dùza∆ maúnäsınadur] 

DùzaDùzaDùzaDùza∆∆∆∆----ı mä nìz ı mä nìz ı mä nìz ı mä nìz derderderder≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı şümäı şümäı şümäı şümä    

çünki dünyäda siz nefs dùza∆ınuñ äteşini söndürdüñüz [N146b][N146b][N146b][N146b] (8) bu úälemde bizüm 

dùza∆ımuz da∆ı sizüñ ≈aøøıñuzda  

Sebz geşt ü gülşen ü berg ü neväSebz geşt ü gülşen ü berg ü neväSebz geşt ü gülşen ü berg ü neväSebz geşt ü gülşen ü berg ü nevä    

sebz ü gülşen ve revnaø u refähiyet oldı zìrä 

“İnnallähe (9) läyu¬ìúu ecra’l-mu≈sinìne” 1339 

≈asebince bu ≈älet size müyesser olmışdur 

Çìst iÇìst iÇìst iÇìst i≈sän≈sän≈sän≈sänrärärärä mükäfät ey püser mükäfät ey püser mükäfät ey püser mükäfät ey püser    

ey püser lu≠f u i≈säna mükäfät u cezä nedür 

       (10) LuLuLuLu≠f u i≈sän u §eväb≠f u i≈sän u §eväb≠f u i≈sän u §eväb≠f u i≈sän u §eväb----ı muúteberı muúteberı muúteberı muúteber    

lu≠f u i≈sän ve muúteber ü väfir §eväbdur niteki ~a◊ret-i `udä buyurur  

“Hel cezäõü’l-ìhsäni ille’l-i≈sänü” 1340 

(11) beyt-i säbıøuñ mı´räú-ı evveli suõäl ve mı´räú-ı §änìsi ceväbdur    

Nì şümä güNì şümä güNì şümä güNì şümä güftìd mä øurbäniìmftìd mä øurbäniìmftìd mä øurbäniìmftìd mä øurbäniìm    

siz dimedüñüz biz øurbäna mensùbuz `udä-yı (12) Teúälä’nuñ likä-yı şerìfine øurbänuz 

didüñüz [şümä negüftìd taødìrindedür maúnä-yı istifhäm da∆ı vardur] 

PìşPìşPìşPìş----i ev´äfi ev´äfi ev´äfi ev´äf----ı beøä mä fäı beøä mä fäı beøä mä fäı beøä mä fännnniìmiìmiìmiìm    

~a◊ret-i `udä’nuñ ev´äfı øatında biz fänìyüz yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ (13) ev´äf-ı la≠ìfi ile 

fänì olmışuz didüñüz zübde-yi keläm budur ki úuşşäø-ı pür-iştiyäø úışø-ı İlähì’de nice §äbit-

øadem ise ä∆iret de (14) da∆ı ol ≈älet üzere olup ~a◊ret-i `udä’nuñ dìdär-ı şerìfi ile 

müşerref olalar 

Mä eger øalläş u ger dìväneìmMä eger øalläş u ger dìväneìmMä eger øalläş u ger dìväneìmMä eger øalläş u ger dìväneìm    

biz eger øalläş u rindüz (15) ve ger dìväneyüz 

    
                                                
1339Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez. Tevbe/120. 
1340 İyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir? Rahmân/60. 
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MestMestMestMest----iiii    [M[M[M[M2222164b]164b]164b]164b] än säøì vü än peymäneìm än säøì vü än peymäneìm än säøì vü än peymäneìm än säøì vü än peymäneìm    

biz ol säøìnüñ ve ol peymänenüñ mestiyüz yaúnì ~a◊ret-i Bärì’nüñ şaräb-ı úışøı ile mestüz 

beyt 

       (16) Mest-i mey bìdär gerded nìm-şeb 

  Mest-i säøì rùz-ı ma≈şer bämdäd 1341 

beyt-i säbıø suõäl gibidür “mä eger øalläş” beyti aña ceväb (17) gibidür 

BerBerBerBer∆a≠ u fermän∆a≠ u fermän∆a≠ u fermän∆a≠ u fermän----ı ùı ùı ùı ù ser mìnihìm ser mìnihìm ser mìnihìm ser mìnihìm    

~a◊ret-i `udä’nuñ ≈ükm ü fermänı üzere baş øoruz ve øa◊äsına cän u dilden rı◊ä üzereyüz 

[∆a≠ bunda ≈ükm ü fermän maúnäsınadur] 

      (18) CänCänCänCän----ı şìrìnrä girevgän mìdeı şìrìnrä girevgän mìdeı şìrìnrä girevgän mìdeı şìrìnrä girevgän mìdehìmhìmhìmhìm    

şìrìn cänımuzı mı aña rehn ve öç virürüz ve andan ötüri ~aø Teúälädan müşähede-yi cemäl 

ümìdi (19) ≠utaruz girevgän rehn ve öç ve pädäş maúnäsına gelür 

Tä Tä Tä Tä ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i dòst i dòst i dòst i dòst derderderderesräresräresräresrär----ı mästı mästı mästı mäst    

mädäm ki dòstuñ fikr ü ma≈abbeti (20) bizüm esrär u øulùbımuzdadur [dòstdan muräd 

~a◊ret-i `udä’dur]    

Çäkerì vü cänÇäkerì vü cänÇäkerì vü cänÇäkerì vü cän----sipärì kärsipärì kärsipärì kärsipärì kär----ı mästı mästı mästı mäst    

bendelük ve cän-sipärluø bizüm işimüzdür yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ (21) ´ıdø u i∆lä´ıla 

∆idmetinde olup cänımuzı aña cän u dilden fedä eylerüz biz bu øadar ki anuñ içün ser-

bäzluø ve cän-bäzluø eylerüz (22) ümmìddür ki ol menbaú-ı cùd u se∆ä ve ol maúden-i lu≠f u 

vefä   

  “Men cäõe bi’l-≈aseneti felehu úaşera mi§lühä” 1342 

≈asebince hezärän mükäfät idüp (23) müşähede-yi cemälini erzänì øıla 

Her kücä şemúHer kücä şemúHer kücä şemúHer kücä şemú----i belä efrùi belä efrùi belä efrùi belä efrù∆tend∆tend∆tend∆tend    

her øanda ki belä şemúini şuúlelendürdiler 

™ad hezärän cän™ad hezärän cän™ad hezärän cän™ad hezärän cän----ı úäşıø sùı úäşıø sùı úäşıø sùı úäşıø sù∆tend∆tend∆tend∆tend    

(24) o belä şemúine perväne niçe yüz biñ úä´ıøuñ cänını yaødılar zìrä 

 
                                                
1341 Mey sarhoşu gece yarısı uyanık olur, sâkînin mesti ise mahşer gününün sabahı uyanır. 
1342 Kim bana bir iyilik ile gelirse onun için on misli vardur. (Tirmizi, Sünen, 3/135) 
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“El-beläõü lilenbiyäõi” 1343 

≈adì§-i şerìfi üzere belä sebeb-i velä (25) oldu˚ından ötüri enbiyä vü evliyä cän u dilden 

beläya rı◊ä virüp şevø u Ÿevø üzere olmışlardur beyt 

(26) Çü bìşek biniştest berser heläk 

 Bedest-i dil-äräm ∆oşter heläk 1344 

úÁşıøänì k’ez derùnúÁşıøänì k’ez derùnúÁşıøänì k’ez derùnúÁşıøänì k’ez derùn----ı ı ı ı ∆äneend∆äneend∆äneend∆äneend    

şol úäşıølar ki ∆änenüñ (27) içindedür yaúnì ∆alødan ferä˚at idüp úuzlet ü ∆alvet i∆tiyär 

eylemişlerdür [şol úäşıølar ∆äne içindedür yaúnì øurb u vi´äl ve müşähede-yi cemäl 

mertebesine irişmişlerdür cänän-ı ezelüè yüzi şemúine pervänelerdür yaúnì yanmışlar ve 

ifnä-yı vücùd eylemişlerdür] 

ŞemúŞemúŞemúŞemú----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı yärı yärı yärı yärrärärärä perväneend perväneend perväneend perväneend    

yäruñ şemú-i rùyunuñ perväneleridür (28) yaúnì anlaruñ øurb-ı müşähede-yi cemäl-i İlähì’ye 

väsıl olmasına sebeb úışø-ı İlähì olmışdur pes mädäm ki ol zümre-yi nùräniyän ile küllì 

i∆tilä≠ (29) idüp anlardan tämäm perveriş ve neşv ü nemä bulmayasın bu ≈äletde saña na´ìb 

yoødur ~a◊ret-i Mevlänä ≠älibe şevø u ra˚bet (30) virmek içün kendünüñ göñline ∆i≠äb idüp 

úuşşäø zümresi cänibine daúvet eyler 

Ey dil äncä rev Ey dil äncä rev Ey dil äncä rev Ey dil äncä rev ki ki ki ki bäbäbäbätu rùşenendtu rùşenendtu rùşenendtu rùşenend    

ey göñül (31) ol yere git yaúnì úuşşäøıla mu´ä≈abet ü muøärenet eyle zìrä anlar senüñile 

rùşenlerdür ki anlaruñ i∆tilä≠ından senüñ øalbüñ nùr-ı İlähì ile (32) rùşen ü münevver olur 

[rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

V’V’V’V’ezezezezbelähä mer tubelähä mer tubelähä mer tubelähä mer turärärärä çün cevşenend çün cevşenend çün cevşenend çün cevşenend    

ve belälardan saña anlar cevşen gibidür yaúnì cevşen kişiyi tì˚ ü teber za∆mından (33) niçe 

≈ıf® eylerise anlar da∆ı kendülerine øarìn ü øarìb olan kimseyi belälardan ≈ıf® eylerler 

BerBerBerBercinäyätet muväsä mìkünendcinäyätet muväsä mìkünendcinäyätet muväsä mìkünendcinäyätet muväsä mìkünend    

senüñ [H143a][H143a][H143a][H143a] (1) cinäyetlerüñ üzere eyilük eylerler yaúnì senden ihänet ü úadävet ´ädır olsa 

anlardan riúäyet ü ma≈abbet ®uhùr bulur  

                                                
1343 Bela peygamberler içindir. (Ahmed bin Hanbel, Müsned, 1/172) 
1344 Helâk şeksiz bir şekilde başına oturduğu için gönül okşayanın eli helâkdan daha hoştur. 
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beyt 

        (2) Bedìrä bedì sehl bäşed cezä 

  Eger merdi a≈sen ilämen asä 1345 

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı cän tuı cän tuı cän tuı cän turärärärä cä mìkünend cä mìkünend cä mìkünend cä mìkünend    

senüñ cänuñ içinde yer eylerler [saèa cän içinde yer eyler  bu maúnä rùşen degüldür] 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet    (3)    sul≠änü’l-úärifìn Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri øaddesallähu sırrahu’l-úazìz 

meøäbir arasında çoø gezeridi bir gün meøäbirden gelüriken (4) a´≈äb-ı devletden bir 

kimsenüñ o˚lı elinde bir øopuz çalup gelüridi Bäyezìd ≈a◊reti anı görüp lä≈avle didi ol 

cüvän bì≈u◊ùr olup (5) øopuzı Bäyezìd ≈a◊retinüñ başına urup yaraladı mest oldu˚ından 

~a◊ret-i Bäyezìd idügini bilmedi Bäyezìd ≈a◊reti øaddesallähu (6) sırrahu’l-úazìz kendünüè 

zäviyesine geldi úale’´-´abä≈ a´≈äbından birisini daúvet idüp bir øopuzı øaça virürler fevrì 

bir øopuz alup (7) bir eski beze ´ardı bir miødär ≈elvä da∆ı øopuz ile ol cüväna gönderdi 

[N147a][N147a][N147a][N147a] ve ol kimseye eyitdi ol cüväna di ki Bäyezìd iútiŸär idüp (8) dir ki dünki øopuzuñı 

bizüm başımuzda päreledüñ øalbüñe andan ötüri elem gelmiş ve saèa ◊arar olmışdur bu 

aøçeleri anuè bahäsına ´arf (9) eyle ve ≈elväyı ye tä ki ∆ä≠ıruñdan inøıbä◊ gide çünki ol 

cüvän øı´´adan ∆aber-där oldı gelüp sul≠änü’l-úärifìnden iútiŸär idüp (10) tevbe eyledi ve 

väfir cüvänlar da∆ı tevbe eylediler bu øadar ≈älet Bäyezìd ≈a◊retlerinüñ bir la≠ìf ∆ùyından 

®ähir oldı Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri (11) Bòstän näm kitäbında bu beytlerile bu ∆u´ù´a [M[M[M[M2222165a]165a]165a]165a] 

işäret eylerler egerçi mu´arra≈ degüldür me§nevì  

   Yekì berba≠ì derbe˚al däşt mest 

       (12) Beşeb derser-i pärsäyì şikest 

   Çü rùz ämed än nìk merd-i selìm 

   Ber-i seng-dil bürd yek müşt-i sìm 

   Ki düşìne maúŸùr bùdì vü (13) mest 

   Turä vü merä berba≠ u ser şikest 

   Merä bih şüd än za∆m u ber∆äst bìm 

   Turä bih ne∆vähed şüd illä besìm 

                                                
1345 Kötüye kötülük kolay bir ceza olur. Zira mertlik iyilikten zuhur eder. 
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   Ezän dòstän-ı (14) `udä berserend 

   Ki ez∆alø bisyär berser ∆orend 1346 

Z’än miyänZ’än miyänZ’än miyänZ’än miyän----ı cän tuı cän tuı cän tuı cän turärärärä cä mìkünend cä mìkünend cä mìkünend cä mìkünend    

ol sebebden senüñ cänuñ içinde yer eyler 

Tä tuTä tuTä tuTä turärärärä    (15) pürpürpürpür----bäde çün cä mìkünendbäde çün cä mìkünendbäde çün cä mìkünendbäde çün cä mìkünend    

tä seni bir cäm gibi pür-bäde ideler yaúnì şaräb-ı úışø-ı İlähì ile seni pür idüp isti˚räø 

úälemine irişdireler 

      (16) DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı cänı cänı cänı cän----ı ìşän ı ìşän ı ìşän ı ìşän ∆äne∆äne∆äne∆äne----gìrgìrgìrgìr    

anlaruñ cänı içinde ∆äne ≠ut yaúnì ∆idmet ü riúäyetile anlaruè maøbùli olma˚a saúy eyle [gìr 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

DerDerDerDerfelekfelekfelekfelek    (17)    ∆äne kün ey bed∆äne kün ey bed∆äne kün ey bed∆äne kün ey bedrrrr----i münìri münìri münìri münìr    

ey bedr-i münìr felekde ∆äne eyle yaúnì eger anlaruñ maøbùli oluriseñ ziyäde úälì-øadr 

olursun zìrä (18) evliyäõullähuñ øalbinde yer eylemek hemän felekde yer eylemek gibidür    

Çün úUÇün úUÇün úUÇün úU≠ärid defter≠ärid defter≠ärid defter≠ärid defter----i dil vä künendi dil vä künendi dil vä künendi dil vä künend    

úU≠ärid gibi senüñ göñlüñ defterini (19) açarlar yaúnì úU≠ärid ki kätib-i felekdür defter-i 

feleki güşäde itdügi gibi evliyäõulläh da∆ı senüñ øalbüñi güşäde eylerler 

Tä kTä kTä kTä ki bertùi bertùi bertùi bertù sırrhä peydä künend sırrhä peydä künend sırrhä peydä künend sırrhä peydä künend    

(20) tä ki saña sırlar äşkäre eyleyeler yaúnì seni esrär-ı İlähiyyeye irişdürürler 

PìşPìşPìşPìş----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşäìşäìşäìşän bäş çün äväreìn bäş çün äväreìn bäş çün äväreìn bäş çün äväreì    

∆ı´mlar øatında bir äväre gibi ol yaúnì (21) aørabäya muøayyed olma ve anlarıla çoø 

mu´ä≈abet eyleme [çün bunda teşbìh içündür] 

BerBerBerBermehmehmehmeh----i kämil zen er mehi kämil zen er mehi kämil zen er mehi kämil zen er meh----päreìpäreìpäreìpäreì    

eger mäh-päre iseñ kendüñi bir kämil mäha ur yaúnì eger sende ´alä≈ (22) u úibädetden 

na´ìb varısa bir mürşid-i kämile mürìd ü øarìn ol tä ki sen da∆ı anuñ sebebi ile kämil olup 

noø´ändan ∆alä´ bulasın 

                                                
1346 Koltuğunda berbatı olan bir sarhoş, gece bir dilencinin başını kırdı. Gündüz olunca iyi adam o taş 
kalpliye bir avuç gümüş götürdü. Çünkü dün gece sarhoş olduğu için mazurdu. Senin başın benim de 
berbatım kırıldı. O yara bana iyi oldu ve beni korkudan uyandırdı. Sen ise gümüş olmadan iyi olmayacaksın. 
Halktan çokça sıkıntı çeken kişi Allah dostlarının üzerindedir. 
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     (23) CüzõräCüzõräCüzõräCüzõrä    ezezezezküll küll küll küll ∆od perhìz çìst∆od perhìz çìst∆od perhìz çìst∆od perhìz çìst    

cüzõde kendünüñ küllinden perhìz ü nefret nedür yaúnì eger sende bir miødär ´alä≈ u 

ma≈abbet varısa ´ule≈ä vü (24) evliyäõullähdan ne içün dùr u cüdä olursun ve ictinäb u 

i≈tiräz eylersin [perhìz bunda i≈tiräz u ictinäb maúnäsınadur] 

BäBäBäBämumumumu∆älif ìn heme ämìz çìst∆älif ìn heme ämìz çìst∆älif ìn heme ämìz çìst∆älif ìn heme ämìz çìst    

mu∆älifile bu dükeli i∆tilä≠ u mu´ä≈abet (25) nedür yaúnì feseøa ve úavämıla mu´ä≈abet ü 

mücäleset eyleme mu∆älifden maø´ùd úaväm ve feseøadur  

CinsCinsCinsCinsrärärärä bìn nevú geşte  bìn nevú geşte  bìn nevú geşte  bìn nevú geşte derderderderrevişrevişrevişreviş    

cinsi (26) gör reviş ü üslùbda nevú olmış mu´ä≈abet A´≈äb-ı Kehf’üñ kelbi gibi ki hemän 

≈ayvän iken A´≈äb-ı Kehf’üñ mu´ä≈abet ü i∆≠ilä≠ı ile ≈ayvän-ı nä≠ıø olup insän (27) olmış 

≈ayvän laf®ı insän ve ≈ayvänät mäbeyninde cins-i øarìbdür  

˙aybhä b˙aybhä b˙aybhä b˙aybhä bìn úayn ìn úayn ìn úayn ìn úayn geşte derrehigeşte derrehigeşte derrehigeşte derrehişşşş    

˚aybları gör úayn u muúäyene olmış ∆alä´ (28) u ®uhùrda yaúnì ˚uyùb evliyäya ®ähir ü äşkär 

olmış pes sen da∆ı evliyäõulläh ile mu´ä≈abet ü mücäselet itmegile evliyäõullähdan olup 

(29) ˚ayblara mu≠≠aliú olursun reviş reftenden ism-i ma´dardur rehiş rehìdenden ism-i 

ma´dardur ve ≠arìø maúnäsına iútibär (30) olınup şìn ◊amìr-i ˚äõib olmaø mümkin degüldür 

zìrä øäfiye bulınmamaø läzım gelür [˚aybhä  cemú-i ˚aybdur úayn-ı muúceme ile “˚aybları 

gör ki anuè yolında úayn u äşkär olmış”  bu maúnä reh yol maúnäsına iútibär olındu˚ına 

göredür läkin käfiyeden ∆äricdür] 

Tä çü zen úişve Tä çü zen úişve Tä çü zen úişve Tä çü zen úişve ∆arì ey ∆arì ey ∆arì ey ∆arì ey bìbìbìbì∆∆∆∆ıredıredıredıred    

ey úaølsız mädäm ki (31) zen gibi úişve ´atun alursun maø´ùd budur mädäm ki med≈ 

idicilerüñ şìrìn ü la≠ìf med≈i senüñ maøbùlüñ ola  

EzEzEzEzdürùdürùdürùdürù˚ u úi˚ u úi˚ u úi˚ u úişveşveşveşve    (32) key yäbì meded key yäbì meded key yäbì meded key yäbì meded    

dürù˚ u úişveden øaçan meded ü nefú görürsün yaúnì hergiz saña bir ≈älet irişmez med≈ 

idicilerüñ kiŸb ü ®aräfetinden     

      (33) Çäplùs u laf®Çäplùs u laf®Çäplùs u laf®Çäplùs u laf®----ı şìrìn ü firìbı şìrìn ü firìbı şìrìn ü firìbı şìrìn ü firìb  

med≈ idicilerüñ ve ∆oş-ämed söyleyenlerüñ çäplùs ve taba´bu´ını ve şìrìn laf®ını ve ≈ìle vü 

∆udúasını   



 946 

  [H143b][H143b][H143b][H143b] (1) Mìsitänì mìnihì çün zer Mìsitänì mìnihì çün zer Mìsitänì mìnihì çün zer Mìsitänì mìnihì çün zer bebebebecìb  cìb  cìb  cìb      

alursun anı zer gibi cìbüñe øorsun yaúnì ziyäde maøbùlüñdür becìbde øäfiye içün cìm 

meksùr (2) oøınur baú◊-ı nüsa∆da zer yerine zen väøıúdur ve maúnä aña göre olur  

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä düşnäm u sìlì düşnäm u sìlì düşnäm u sìlì düşnäm u sìlì----yyyyi şehän i şehän i şehän i şehän     

saña pädşählaruñ düşnäm u sillesi  

        (3) Bihter äyed Bihter äyed Bihter äyed Bihter äyed ezezezez§enä§enä§enä§enä----yı gümyı gümyı gümyı güm----rehänrehänrehänrehän 

güm-rählaruñ §enäsından bihter ve näfiúrek gelür yaúnì evliyäõullähuñ saña riyä◊et ü 

mücähede itdürdükleri (4) ∆aløuñ med≈ ü §enäsından bihter ü näfiúdür  

™afú™afú™afú™afú----ı şähän ı şähän ı şähän ı şähän ∆or ∆or ∆or ∆or memememe∆or ∆or ∆or ∆or şehdşehdşehdşehd----i i i i ∆asän ∆asän ∆asän ∆asän     

pädşählaruñ sillesini ye ∆aslaruñ úaselini yime [´afú sille maúnäsınadur] 

        (5) Tä kesì kerdì Tä kesì kerdì Tä kesì kerdì Tä kesì kerdì ziziziziiøbäliøbäliøbäliøbäl----iiii    [M[M[M[M2222165b]165b]165b]165b] kesän kesän kesän kesän  

tä kimselerüñ iøbälinden bir kimse olasın yaúnì pädşählardan tertìb ü za≈met görmek ile 

´ä≈ib-i devlet (6) olursun evliyäõulläh da∆ı böyledür ki anlardan elem ü cefä görmek 

la≠ìfdür úavämdan dünyevì menfaúatler görmekden mı´räú 

(6) Cevr-i üstäd [N147b][N147b][N147b][N147b] bih ki mihr-i peder 1347 

Z’än ki zZ’än ki zZ’än ki zZ’än ki z’ìşän devlet ü ’ìşän devlet ü ’ìşän devlet ü ’ìşän devlet ü ∆ilúat resed  ∆ilúat resed  ∆ilúat resed  ∆ilúat resed      

zìrä ki pädşählardan devlet ü ∆ilúat irişür niteki evliyäõullähdan devlet-i (8) bäøì ve øurb u 

vi´äl-i İlähì ∆ilúati irişür   

DerDerDerDerpenähpenähpenähpenäh----ı rùı rùı rùı rù≈ cän≈ cän≈ cän≈ cän     gerded cesed gerded cesed gerded cesed gerded cesed    

rù≈uñ penäh u terbiyyetinde cesed cän olur yaúnì evliyäõullähuñ (9) mu´ä≈abeti sebebi ile 

cesed-i ®ulmänì rù≈-ı nùränì gibi la≠ìf ü pür-nùr olur enbiyä vü evliyänuñ cesedleri gibi  

Her kücä bìnì bürehne vü Her kücä bìnì bürehne vü Her kücä bìnì bürehne vü Her kücä bìnì bürehne vü bìbìbìbìnevänevänevänevä    

(10) her øanda úuryän ve øudretsiz görürsün yaúnì dünyäda her kimi ki bürehne ve faøìr ü 

mu≈täc görürsün  

Dän Dän Dän Dän ki ù biki ù biki ù biki ù big’rìg’rìg’rìg’rì∆test ∆test ∆test ∆test ezezezezùstäùstäùstäùstä   

bil ki (11) ol kimse üstädından øaçmış ve ´anúat i∆tiyär eylememişdür     

 
                                                
1347 Hocanın cevri babanın şefkatinden iyidir. 
  8 cän cän cän cän N-    
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Bepäyän resed kìse-yi sìm ü zer 

   Negerded tehì kìse-yi pìşever 1348 

      (12) Tä çünän kerded ki mìTä çünän kerded ki mìTä çünän kerded ki mìTä çünän kerded ki mì∆∆∆∆vvvvähed dileşähed dileşähed dileşähed dileş    

tä ancılayın olur yaúnì ol üstäd ve ´anúatdan firär iden bir mertebede levend ü bìkär olur ki 

anuñ (13) göñli ister  

Án dilÁn dilÁn dilÁn dil----i kùri kùri kùri kùr----ıııı    bed übed übed übed ü    bìbìbìbì≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıleşıleşıleşıleş    

ol nefú ü ≈ä´ılsız nämaúøùl kör göñli ister yaúnì nikbetì olup hìç kär u kesbde olma˚ı 

istemez (14) läkin ebedì i≈tiyäcdan ∆alä´ olmaz  

Ger çünän geştìGer çünän geştìGer çünän geştìGer çünän geştì ki ustä  ki ustä  ki ustä  ki ustä ∆∆∆∆vvvvästìästìästìästì    

ammä eger ancılayın olayıdı kesb ü ´anúat i∆tiyär idüp üstäd (15) istiyeyidi üstäduñ cevr ü 

meşaøøatini çeküp kendüsi da∆ı üstäd olayıdı  

`̀̀̀vvvvìşìşìşìşrärärärä vü  vü  vü  vü ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä ärästì   ärästì   ärästì   ärästì      

kendüsini ve ∆ı´mını bezeridi (16) yaúnì kendünüñ kesb ü kärından ≈ä´ıl olan kendüsine ve 

∆ı´mına kifäyet eyleridi [∆vìş-i §änì ∆ı´m maúnäsına olmaø evlä ve rùşendür] beyt 

   Çü berpìşeì bäşedeş dest-i res 

(17) Kücä dest-i ≈äcet bered pìş-i kes 1349 

Her ki Her ki Her ki Her ki ezezezezustä gürìzed ustä gürìzed ustä gürìzed ustä gürìzed derderderdercihäncihäncihäncihän    

her kim ki cihända üstäd ve ´anúatdan øaçar ve levend ve bìkär olur  

      (18) Ù zidevlet mìgürìzed ìn beÙ zidevlet mìgürìzed ìn beÙ zidevlet mìgürìzed ìn beÙ zidevlet mìgürìzed ìn bedändändändän   

bunı bil ki o devletden øaçar ~a◊ret-i Mevlänä kesb-i dìnì münäsebeti ile kesb-i dìnì 

beyänına şürùú (19) eyledi  

   Pìşeì ämùPìşeì ämùPìşeì ämùPìşeì ämù∆tì derkesb ten∆tì derkesb ten∆tì derkesb ten∆tì derkesb ten    

ten kesbinde bir ´anúat öğrendüè yaúnì çünki maúäş-ı beden kesbine øädir olduè [pìşe bä-yı 

Färisì ile ´anúat maúnäsınadur] 

   Çeng ender Çeng ender Çeng ender Çeng ender (20) pìşeì dìnì bezenpìşeì dìnì bezenpìşeì dìnì bezenpìşeì dìnì bezen    

dìne mensùb olan ´anúata el ur yaúnì ≠äúat ü úibädet ve u∆revì me´äli≈e saúy-i tamäm ve küllì 

iødäm eyle  
                                                
1348 Altın ve gümüş kesesi bitmek üzere ama sanatçının kesesi boşalmaz. 
1349 Bir el bir sanata değerse başkasının önüne hacet elini nasıl açar. 
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       (21) Dercihän pùşìde geştì vü Dercihän pùşìde geştì vü Dercihän pùşìde geştì vü Dercihän pùşìde geştì vü ˚anì˚anì˚anì˚anì    

cihända dünyevì a≈välde mültebis ve ˚anì olduè yaúnì enväú libäsa mälik olup mäl ´ä≈ibi 

olduè  

       (22) Çün birùn äyì ez’ìncä çün künìÇün birùn äyì ez’ìncä çün künìÇün birùn äyì ez’ìncä çün künìÇün birùn äyì ez’ìncä çün künì    

çünki buradan ≠aşra gelesin nice eylersin yaúnì ä∆iretde ≈älüè nice olur  

Pìşeì ämùzPìşeì ämùzPìşeì ämùzPìşeì ämùz    (23) k’en k’en k’en k’enderderderderääää∆iret∆iret∆iret∆iret    

bir ´anúat ögren ki ä∆iretde [ämùz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Ender äyed daEnder äyed daEnder äyed daEnder äyed da∆l∆l∆l∆l----i kesbi kesbi kesbi kesb----i mai mai mai ma˚firet˚firet˚firet˚firet  

da∆l ü ≈ä´ıl ma˚firet kesbi gele yaúnì ol ´anúatuñ §emeresi (24) ma˚firet ola ol pìşeden 

muräd ≠äúat ü riyä◊et ü mücähededür ki sebeb-i ma˚firet ü ra≈met ve derecät-ı úäliyedür 

[da∆l ≈ä´ıl maúnäsınadur] 

Án cihän şehrìstÁn cihän şehrìstÁn cihän şehrìstÁn cihän şehrìst    (25) pür pür pür pür----bäzär u kesbbäzär u kesbbäzär u kesbbäzär u kesb    

ol cihän ki muräd ä∆iretdür bäzär u kesbile pür bir şehrdür     

Tä Tä Tä Tä nenenenependärì ki kesb ìn cäst pendärì ki kesb ìn cäst pendärì ki kesb ìn cäst pendärì ki kesb ìn cäst ≈asb  ≈asb  ≈asb  ≈asb      

zinhär ´anmayasın (26) ki kesb hemìn bu dünyädadur belki bäzär u kesb a´l ä∆iretdedür zìrä 

metäú-ı dünyä øalìl ü fänìdür ve metäú-ı ä∆iret aúlä vü ebøädur niteki (27) bu äyet-i 

kerìmeden rùşendür       

“æul metäúu’d-dünyä øalìlün ve’l-ä∆iratü ∆ayrun limeni’tteøä” 1350 

Beşehr-i øıyämet merev teng-dest 

Ki (28) vechì nedäred be∆asret nişest 1351 

~aø T~aø T~aø T~aø Teúälä güeúälä güeúälä güeúälä güft k’ìn kesbft k’ìn kesbft k’ìn kesbft k’ìn kesb----i cihäni cihäni cihäni cihän    

~aø Teúälä ≈a◊reti eyitdi ki bu cihänuñ kesbi  

PìşPìşPìşPìş----i i i i ezezezezkesbestkesbestkesbestkesbest    (29) luúb luúb luúb luúb----ı kùdekänı kùdekänı kùdekänı kùdekän   

ol kesbüñ øatında yaúnì ä∆iret kesbine nisbet e≠fälüñ luúbıdur zìrä bìvefä ve bìbeøädur 

niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

 

 
                                                
1350 Onlara de ki: “Dünya menfaati önemsizdir, Allah'tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır.” Nisâ/77. 
1351 Kıyamet şehrine elin dar gitme ki zararla oturmaya insanın yüzü olmaz. 
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(30) “Aúlemù enneme’l-≈ayätü’d-dünyä laúibün ve lehvün ve zìnetün ve tefä∆urun 

beyneküm ve tekä§ürun fi’l-emväli ve evlädi”  1352  

beyt 

Dünyä nemetäúìst (31) ki erzed benizäúì 

Bä∆a´m mudärä kün vü bädòst müväsä 1353 

 [luúb-ı kùdekänest  taødìrindedür] 

Hem çü än Hem çü än Hem çü än Hem çü än ≠≠≠≠ıflì ki ıflì ki ıflì ki ıflì ki berberberber≠≠≠≠ıfıfıfıflì tenedlì tenedlì tenedlì tened    

ol bir ≠ıfl gibi ki bir ˚ayrı ≠ıfl üzere (32) ≈areket eyler  

ŞeklŞeklŞeklŞekl----i ´oi ´oi ´oi ´o≈bet kün mesäsì mìküned≈bet kün mesäsì mìküned≈bet kün mesäsì mìküned≈bet kün mesäsì mìküned    

´o≈bet ve cimäú idici gibi bir mesäs eyler yaúnì bir ≠ıfl bir ≠ıfla cimäú idicilere taølìd ≠arìøi 

(33) ile cimäú eyler gibi olur ≠ıfl-ı §änìden maø´ùd bäli˚ olmamış küçük øız olmaø ziyäde 

rùşendür egerçi ikisi da∆ı erkek olmaø mümkindür             

          [H144a]      [H144a]      [H144a]      [H144a]    (1)    Kùdekän säzend Kùdekän säzend Kùdekän säzend Kùdekän säzend derderderderbäzì dükän  bäzì dükän  bäzì dükän  bäzì dükän      

e≠fäl luúb u bäzìde dükkän düzerler yaúnì kendüleri ehl-i bäzära taølìd idüp seng ü (2) sifäl 

cemú øılup esbäb u emväl yerine iútibär eylerler  

Sùd neb’ved cüz ki taúbìrSùd neb’ved cüz ki taúbìrSùd neb’ved cüz ki taúbìrSùd neb’ved cüz ki taúbìr----i zamäni zamäni zamäni zamän 

egerçi böyle eylerler läkin onlara fäõide olmaz (3) ki zamän geçürmekden ve evøät ◊äyiú 

[M[M[M[M2222166a]166a]166a]166a] itmekden ˚ayrı pes ehl-i dünyänuñ da∆ı ≈äli bu vech üzeredür ki úäøıbet úuøbäda 

bìsùd øalurlar [taúbìr bunda úubùrdandur ki geçürmek maúnäsınadur] 

        (4) Şeb şeved derŞeb şeved derŞeb şeved derŞeb şeved der∆äne äyed gürse∆äne äyed gürse∆äne äyed gürse∆äne äyed gürsenenenene    

a∆şäm olur ≠ıfl ∆änesine aç gelür ve elinde bir nesne yoø  

Kùdekän refte Kùdekän refte Kùdekän refte Kùdekän refte bebebebemmmmände yek ände yek ände yek ände yek tene tene tene tene     

(5) e≠fäl cemìúan peräkende olup her birisi ∆änesine gitmiş o yalıñuz ve tenhä øalmış dünyä-

perestlerüñ da∆ı ≈äli bu üslùb [N148a][N148a][N148a][N148a] üzeredür baúde’l-mevt (6) ä∆irete tehì-dest ve bìfäõide 

gider ≠äúat ü úibädetden ma≈rùm ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına şürùú eyledi [yek tene 

tenhä ve yalıèuz maúnäsınadur] 

                                                
1352 Bilin ki dünya hayatı ancak bir oyun, eğlence, bir süs, aranızda bir övünme ve daha çok mal ve evlât 
sahibi olma isteğinden ibarettir. Hadîd/20. 
1353 Dünya öyle bir meta’ değildir ki bir fiyata değsin. Düşmana barışçıl ol, dosta da iyilik yap. 
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Ín cihän bäzìgehest üÍn cihän bäzìgehest üÍn cihän bäzìgehest üÍn cihän bäzìgehest ü    (7)    merg şebmerg şebmerg şebmerg şeb   

bu cihän bäzì vü luúb yiridür ve mevt şebdür yaúnì ölmek şeb gibidür [merg şebest 

taødìrindedür ve hem şeb mu◊äf degüldür] 

Bäz gerdì kìse Bäz gerdì kìse Bäz gerdì kìse Bäz gerdì kìse ∆älì pür∆älì pür∆älì pür∆älì pür----taúab  taúab  taúab  taúab      

rücùú eylersin (8) kìse ∆älì pür-meşaøøat yaúnì ä∆irete úamel-i ´äli≈den bì≈ä´ıl ve tehì-dest 

ve pür-za≈met ü meşaøøat gidersin ≈älä ki hìç bir vechile tedärük (9) mümkin olmaz  

Mekün úömr ◊äyiú bäfüsùs u ≈ayf  

   Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøtü seyf 1354 

KesbKesbKesbKesb----i dìn i dìn i dìn i dìn úışøúışøúışøúışøest üest üest üest ü    (10) ceŸb ceŸb ceŸb ceŸb----i enderùn i enderùn i enderùn i enderùn     

dìn kesbi úışødur ve ceŸb-i enderùn yaúnì úışø ve derd-i İlähì ve ceŸb ü sùz nihänìdür     

æäbiliyyet nùræäbiliyyet nùræäbiliyyet nùræäbiliyyet nùr----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aørärärärä ey  ey  ey  ey ≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn  

(11) nùr-ı ~aøø’a øäbiliyyetdür ey ≈arùn yaúnì mädäm ki úışø u derd-i İlähì ve ceŸb ü sùz-ı 

derùnì kesb olınmaya øalbe nùr-ı ~aøø’uè inúikäsı müyesser (12) olmaz ey riyä◊et ve ey 

mücähede ile nefsi räm u mu≠ìú olmamış serkeş ve ceŸb-i derùn nùr-ı ~aørä øäbiliyyet 

taødìrindedür [≈arùn ser-keş ki räm olmamışdur] 

KesbKesbKesbKesb----i fänìi fänìi fänìi fänì    (13)    ∆∆∆∆vvvvähedet ìn nefsähedet ìn nefsähedet ìn nefsähedet ìn nefs----i i i i ∆as∆as∆as∆as    

senüñ bu denì vü sefele nefsüñ fänì kesb ister ä∆iret ∆u´ù´ı içün saúy eylemez [∆as denì 

maúnäsınadur nefs-i ∆ast taødìrindedür] 

Çend kesbÇend kesbÇend kesbÇend kesb----i i i i ∆as künì b∆as künì b∆as künì b∆as künì büüüüg’Ÿärg’Ÿärg’Ÿärg’Ÿär    (14) bes bes bes bes    

niçe bir ∆as kesb eylersin yeter ferä˚at eyle yaúnì denì dünyäda her nesne ki u∆revì olmaya 

anı kesb idüp rùz u şeb úömrini (15) aña ´arf eylemek hemän ≈aøìr ü läşey bir nesne ≠aleb 

eylemekdür bu ≈äletden saña küllì ◊arar vardur andan iúrä◊ eyle  

NefsNefsNefsNefs----i i i i ∆as ger∆as ger∆as ger∆as ger    (16) cùyedet kesb cùyedet kesb cùyedet kesb cùyedet kesb----i şerìfi şerìfi şerìfi şerìf    

eger senüñ ∆asìs ü denì nefsüñ şerìf kesb isteye yaúnì İlähì vü u∆revì umùrdan baú◊-ı 

nesnenüñ kesbini (17) ≠aleb ide 

    

    

                                                
1354 Ömrünü hayıfla tüketme ki savaş zamanı fırsat azizdir. 
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~ìle vü mekrì bü~ìle vü mekrì bü~ìle vü mekrì bü~ìle vü mekrì büved änved änved änved änrärärärä redì redì redì redìffff    

bir ≈ìle vü mekr aña redìf olur yaúnì elbette ol kesb-i şerìfüñ ´oñında nefsüñ bir ≈ìle vü 

mekri (18) vardur zìrä nefsden ebedì ∆ayra bir meyl ü øa´d gelmez ≈üsn-i i∆tiyärì ile meger 

ki riyä◊etile cebren ve øahren ola redìf  şiúrde (19) øäfiyeden ´oñra väøıúdur niteki bu 

beytde zedenddür beyt 

   Dùş dìdem ki meläõik dermey∆äne zedend 

   Gil-i Ádem bisiriştend ü (20) bepeymäne zedend 1355 

bunda ´oñra väøıú olmaø maúnäsınadur ~a◊ret-i Mevlänä nefsüñ mekr ü ≈ìlesini şey≠änuñ 

mekr ü ≈ìlesini (21) i§bät itmege şürùú eyledi bu ≈ikäyetile nefs ∆od mekr ü ≈ìlede şey≠än 

gibidür     

 B B B Bìdär kerdenìdär kerdenìdär kerdenìdär kerden----iiii iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviyerärärärä ki  ki  ki  ki ∆ìz vaøt∆ìz vaøt∆ìz vaøt∆ìz vaøt----iiii    (22) namäzest tä fevt  namäzest tä fevt  namäzest tä fevt  namäzest tä fevt neneneneşevedşevedşevedşeved   

iblìs-i laúìn Muúäviye ≈a◊retini ∆väbdan bìdär eylemesi beyänındadur böyle diyü ki øalø 

namäz vaøtidür tä vaøt fevt (23) olmaya     

DerDerDerDer∆aber ämed ki än ∆äl∆aber ämed ki än ∆äl∆aber ämed ki än ∆äl∆aber ämed ki än ∆äl----müõminänmüõminänmüõminänmüõminän    

∆aberde geldi ki müõminlerüñ ∆äli yaúnì hìkäyetlerde vardur ki ~a◊ret-i Muúäviye ∆äl- 

müõminändan (24) maø´ùd bunda ~a◊ret-i Muúäviye’dür ki øız øarındaşını ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu úaleyhi ve sellem úaød-i nikä≈ıla aldı pes bu iútibärıla anuñ øız øarındaşı (25) 

ümmü’l-müõminìn olup kendüsi müõminlere ∆äl olur beTürkì ≠ayı  

`ufte büd `ufte büd `ufte büd `ufte büd derderderderøa´r øa´r øa´r øa´r berberberberbestersitänbestersitänbestersitänbestersitän    

øa´rında döşeginde çaløoyun  yatup uyumış idi (26) baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

[bestersitända vezn içün sìn meksùrdur] 

DerDerDerDer∆aber ämed ki än Muúäviye∆aber ämed ki än Muúäviye∆aber ämed ki än Muúäviye∆aber ämed ki än Muúäviye    

∆äber ü ≈ikäeyetlerde geldi ki ol Muúäviye ra¬iyallähu úanh  

`ufte büd `ufte büd `ufte büd `ufte büd derderderderøa´røa´røa´røa´r    (27)    derderderderyek zäviyeyek zäviyeyek zäviyeyek zäviye    

øa´rında bir gùşede yatup uyumş idi “än Muúäviye” vezn içün bir miødär sekte ile oøınmaø 

gerekdür  

    
                                                
1355 Dün gece meleklerin meyhane çaldıklarını gördüm. Âdemin çamurunu yaratıp kadehe vuruyorlardı. 
  25 çaløoyun H- 
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æa´ræa´ræa´ræa´rrä rä rä rä (28)    ezezezezenderùn der beste bùdenderùn der beste bùdenderùn der beste bùdenderùn der beste bùd    

øa´ruñ øapusı içerüden ba˚lanmış ve øapanmış idi  

K’ez ziyärethäK’ez ziyärethäK’ez ziyärethäK’ez ziyärethä----yı merdüm yı merdüm yı merdüm yı merdüm ∆aste bùd∆aste bùd∆aste bùd∆aste bùd    

zìrä ~a◊ret-i Muúäviye ra¬iyallähu (29) úanh ∆aløuñ ziyäretlerinden yaúnì çoø 

geldüklerinden ötüri mecrù≈ ve bì≈u◊ùr olmış idi  

NäNäNäNägehän merdì vegehän merdì vegehän merdì vegehän merdì verärärärä bìdär kerd bìdär kerd bìdär kerd bìdär kerd    

nägehän bir merd ~a◊ret-i (30) Muúäviye’yi ∆väbdan bìdär eyledi     

Çeşm çün büÇeşm çün büÇeşm çün büÇeşm çün büg’şäd pinhän geşt merdg’şäd pinhän geşt merdg’şäd pinhän geşt merdg’şäd pinhän geşt merd    

~a◊ret-i Muúäviye ra¬iyallähu úanh çünki çeşmini açdı kendüsini bìdär (31) iden merdi 

görmedi     

GüGüGüGüft enft enft enft enderderderderøa´r kesøa´r kesøa´r kesøa´r kesrä rä rä rä (32) reh  reh  reh  reh nenenenebùdbùdbùdbùd    

~a◊ret-i Muúäviye kendüsine eyitdi øa´ra kimseye yol yoø idi [M[M[M[M2222166b]166b]166b]166b] yaúnì øa´ruñ øapusı 

∆od içerüden øapanmış idi ve içinde (33) benden ˚ayrı kimesne yoø idi     

Kìst k’ìn güstäKìst k’ìn güstäKìst k’ìn güstäKìst k’ìn güstä∆i vü cürõet nümùd∆i vü cürõet nümùd∆i vü cürõet nümùd∆i vü cürõet nümùd    

kimdür ki bu güstä∆lu˚ı ve bu cürõet ü iødämı gösterdi pes bu ne [H144b][H144b][H144b][H144b] (1) ≈ikmetdür ve 

ne ≈äletdür ki ®ähir oldı [güstä∆ käf-ı Färisì iledür] 

GirdGirdGirdGird    berberberbergeşt ü geşt ü geşt ü geşt ü ≠aleb kerd än zamän ≠aleb kerd än zamän ≠aleb kerd än zamän ≠aleb kerd än zamän   

øa´ruñ e≠räfını ol zamän ≠olandı ve ≠aleb eyledi     

Tä biTä biTä biTä biyäbed z’änyäbed z’änyäbed z’änyäbed z’än    (2) nihän geşte nişän nihän geşte nişän nihän geşte nişän nihän geşte nişän  

tä ol mestùr u nihän olmışdan nişän bula     

ÙÙÙÙ pes pes pes pes----i der müdbiri der müdbiri der müdbiri der müdbirììììrärärärä dìd  dìd  dìd  dìd k’ùk’ùk’ùk’ù    

o ki muräd Muúäviye’dür øapu (3) ardında bir bed-ba∆tı gördi ki o [k’ù ki ù taødìrindedür]    

DerDerDerDerder ü perde nihän mìkerd rù  der ü perde nihän mìkerd rù  der ü perde nihän mìkerd rù  der ü perde nihän mìkerd rù      

øapu ve perdede yüzini nihän u setr eyleridi baú◊-ı nüsa∆da bu beyt böyle väøıúdur  

        (4) DerDerDerDerpespespespes----i perde yekìi perde yekìi perde yekìi perde yekìrärärärä dì dì dì dìd d d d k’ùk’ùk’ùk’ù      

perdenüñ ardında birisini gördi ki o     

DerDerDerDerpespespespes----i perde nihän mìkerd rù i perde nihän mìkerd rù i perde nihän mìkerd rù i perde nihän mìkerd rù   

perdenüñ ardında yüzini nihän (5) u setr [N148b][N148b][N148b][N148b] eyleridi     
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GGGGüüüüft hey tù kìstì nämft hey tù kìstì nämft hey tù kìstì nämft hey tù kìstì näm----ı tu çìstı tu çìstı tu çìstı tu çìst    

~a◊ret-i Muúäviye çünki anı gördi hey sen kimsüñ senüñ nämuñ nedür     

        (6) GGGGüüüüft nft nft nft nämem fäş iblìsämem fäş iblìsämem fäş iblìsämem fäş iblìs----i şaøìsti şaøìsti şaøìsti şaøìst    

iblìs ceväb virüp eyitdi benüm nämum fäş u äşkäre şaøì iblìsdür     

GüGüGüGüft bìdärem çift bìdärem çift bìdärem çift bìdärem çirärärärä kerdì  kerdì  kerdì  kerdì bebebebecid cid cid cid     

(7)    ~a◊ret-i Muúäviye iblìse eyitdi beni niçün saúy u ciddile bìdär eyledüñ    

RästRästRästRäst gù bämen megù berúaks ü  gù bämen megù berúaks ü  gù bämen megù berúaks ü  gù bämen megù berúaks ü ◊◊◊◊ıdıdıdıd    

baña ≠o˚rı di úaks ü ◊ıdd (8) üzere söyleme yaúnì mä-vaøaú ne ise anı söyle kiŸb ü ∆iläfı 

söyleme     

EzEzEzEz∆ar efkenden∆ar efkenden∆ar efkenden∆ar efkenden----iiii iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviyerärärärä vü rù pùş u bahäne kerden ü vü rù pùş u bahäne kerden ü vü rù pùş u bahäne kerden ü vü rù pùş u bahäne kerden ü    (9) ceväb g ceväb g ceväb g ceväb güüüüftenftenftenften----i i i i 

Muúäviye ùräMuúäviye ùräMuúäviye ùräMuúäviye ùrä    

Muúäviye’yi şey≠änuñ ∆ardan bıraøması ve ˚ala≠ itmesi ve setr u bahäne eylemesi ve 

Muúäviye sözini red ≠arìøi ile aña (10) ceväb dimesi beyänındadur [ez∆ar efkenden ˚ala≠a 

bıraømaø ve aldamaø maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft hengämft hengämft hengämft hengäm----ı namäz äı namäz äı namäz äı namäz ä∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd∆ir resìd   

şey≠än ~a◊ret-i Muúäviye’ye eyitdi namäzuñ vaøti ä∆ire irişdi  

SùySùySùySùy----ı mescidı mescidı mescidı mescid    (11) zùd mìbäyed devìd  zùd mìbäyed devìd  zùd mìbäyed devìd  zùd mìbäyed devìd     

mescid ≠arafına tìz yilmek gerek tä namäz fevt olmaya [devìd bunda devìden maúnäsınadur] 

úAccilu’úAccilu’úAccilu’úAccilu’≠≠≠≠----≠äúät øable’l≠äúät øable’l≠äúät øable’l≠äúät øable’l----fevt güfevt güfevt güfevt güftftftft    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi (12) ve sellem eyitdi ≠äúati taúcìl eyleñüz fevt olmazdan 

evvel 

“úAccilù bi’´-´aläti øable’l-fevt”     1356        

“úAccilù bi’t-tevbeti øable’l-mevt” 1357        

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afä çün≠afä çün≠afä çün≠afä çün    (13) dürr dürr dürr dürr----i maúnä mìbüi maúnä mìbüi maúnä mìbüi maúnä mìbüsüftsüftsüftsüft    

çünki maúnä dürrini deldi ve ümmetine na´ì≈at eyledi Mu´≠afä’nuñ maúnäsı mı´räú-ı evvele 

øayd olındı güft kelimesinüñ (14) fäúili oldu˚ıçün     

    
                                                
1356 Ölmeden evvel namaza acele edin. (Müslim, Sahih, 4/2068) 
1357 Ölmeden evvel tövbeye acele edin. (Müslim, Sahih, 4/2069) 
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GüGüGüGüft nì nì ìn ft nì nì ìn ft nì nì ìn ft nì nì ìn ˚ara˚ara˚ara˚ara◊ neb’ved tu◊ neb’ved tu◊ neb’ved tu◊ neb’ved turärärärä    

çünki iblìs sözini telbìsile söyledi Muúäviye eyitdi yoø yoø senüñ ˚ara◊uñ bu degül idi     

      (15) Ki Ki Ki Ki bebebebe∆ayrì reh∆ayrì reh∆ayrì reh∆ayrì reh----nümä bäşì menümä bäşì menümä bäşì menümä bäşì merärärärä    

ki baña bir ∆ayra delìl ü reh-nümä olasın zìrä senüñ Ÿätuñda ebedì ∆ayra istiúdäd yoødur 

[reh-nümä va´f-ı terkìbìdür]    

Düzd äyedDüzd äyedDüzd äyedDüzd äyed    (16)    ezezezeznihän nihän nihän nihän derderderdermeskenemmeskenemmeskenemmeskenem    

düzd nihändan yaúnì nìhänì benüm meskenüme gele  

Gùyedem ki päsbänì mìkünemGùyedem ki päsbänì mìkünemGùyedem ki päsbänì mìkünemGùyedem ki päsbänì mìkünem    

baña didi ki päsbänluø eylerüm ≈älä ki (17) fesäd øa´dına gelmişdür senüñ da∆ı ≈älüñ 

budur bu söz tem§ìl ≠arìøi iledür  

Men kücä bäver künem än düzdMen kücä bäver künem än düzdMen kücä bäver künem än düzdMen kücä bäver künem än düzdrärärärä  

ben ol düzde øanda iútiøäd (18) eylerüm ve sözini øaçan ta´dìø eylerüm  

Düzd key däned §eväb u müzdDüzd key däned §eväb u müzdDüzd key däned §eväb u müzdDüzd key däned §eväb u müzdrärärärä    

düzd ∆od §eväb u müzdi øaçan bilür yaúnì bilmez zìrä anuñ niyyeti ü úameli (19) şerr ü 

fesäddan ˚ayrı degüldür [müzd §eväb maúnäsınadur] 

Ceväb güCeväb güCeväb güCeväb güftenftenftenften----iiii iblìs iblìs iblìs iblìs----i li li li laúìn Muúäviyeaúìn Muúäviyeaúìn Muúäviyeaúìn Muúäviyerärärärä      

iblìs-i laúìn Muúäviye’ye ra¬iyallähu úanh ceväb dimesi beyänındadur     

       (20) GGGGüüüüft mä evvel firişte bùdeìmft mä evvel firişte bùdeìmft mä evvel firişte bùdeìmft mä evvel firişte bùdeìm   

iblìs-i laúìn eyitdi biz evvel firişte olmışuz yaúnì firişteler mertebesine irişmişüz zìrä evvel 

cin ≠äõifesinden (21) idi niteki ~a◊ret-i ~aø bu äyet-i kerìme ile beyän eyler  

“Käne mine’l-cinni fefeseøa úan emri rabbihì” 1358  

tä evvelden laúnet anuñ Ÿätında mestùr idi  

      (22) RähRähRähRäh----ı ı ı ı ≠äúat≠äúat≠äúat≠äúaträrärärä    bebebebecän peymùdeìmcän peymùdeìmcän peymùdeìmcän peymùdeìm  

≠äúat ü úibädet yolına cänıla säúì vü sälik olmışuz ve øa≠ú-ı menäzil ü merätib eylemişüz 

SälikänSälikänSälikänSälikän----ıııı    (23) räh räh räh rährärärärä ma ma ma ma≈rem büdìm ≈rem büdìm ≈rem büdìm ≈rem büdìm     

≠arìø-i ~aøø’uñ säliklerine ma≈rem olduø  

    

                                                
1358 İblis cinlerdendi; Rabbinin emrinden dışarı çıktı. Kehf/50. 
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SäkinänSäkinänSäkinänSäkinän----ı úarşı úarşı úarşı úarşrärärärä hem hem hem hem----dem büdìmdem büdìmdem büdìmdem büdìm    

úarş säkinlerine hem-dem mu´ä≈ib olduø (24) yaúnì meläúike-yi muøarrebìne øarìn ü øarìb 

olduø [büdìm bùdìmden mu∆affefdür] 

PìşPìşPìşPìşeeee----yyyyi evvel kücä i evvel kücä i evvel kücä i evvel kücä ezezezezdil reveddil reveddil reveddil reved    

evvelki ´anúat u úädet göñülden øaçan gider  

MihrMihrMihrMihr----i evvel keyi evvel keyi evvel keyi evvel key    (25)    zizizizidil bìrùn şeved dil bìrùn şeved dil bìrùn şeved dil bìrùn şeved   

evvelki ma≈abbet göñülden øaçan ≠aşra gider zìrä  

`aylì müşkildür kişi terk eylemek muútädını  

[mihr bunda ma≈abbet maúnäsınadur] 

DerDerDerDersefer gesefer gesefer gesefer ger Rùmr Rùmr Rùmr Rùm    (26) bìnì yä `oten bìnì yä `oten bìnì yä `oten bìnì yä `oten   

sefer ü seyä≈atde eger Rùm’ı yä `oten’i göresin  

EzEzEzEzdildildildil----i ti ti ti tùùùù key reved  key reved  key reved  key reved ≈ubbü’l≈ubbü’l≈ubbü’l≈ubbü’l----vavavava≠an≠an≠an≠an  

senüñ øalbüñde va≠anuñ ma≈abbeti (27) øaçan gider pes  

“~ubbü’l-va≠an mine’l-ìmän” 1359  

≈asebince ≠äúat ü úibädet diyärı ki baña va≠an-ı a´lì olup mülkiyyet mertebesine (28) vu´ùl 

bulmış idüm memälik görmegile va≠an-ı a´lì ≈ubbı øalbden nice gitmez ise benden da∆ı 

∆ayr-∆vähluø bi’l-külliyye gitmez  

Mä hem Mä hem Mä hem Mä hem ezezezezmestänmestänmestänmestän----ıııı    (29) ìn mey bùdeìm ìn mey bùdeìm ìn mey bùdeìm ìn mey bùdeìm   

biz da∆ı bu şaräbuñ mestlerinden olmışuz     

úÁşıøänúÁşıøänúÁşıøänúÁşıøän----ı dergehı dergehı dergehı dergeh----i vei vei vei vey bùdeìmy bùdeìmy bùdeìmy bùdeìm  

anuñ dergähınuñ [M[M[M[M2222167a]167a]167a]167a] úäşıøları olmışuz (30) pes ∆ayra delälet bize ◊arùrì läzım gelür  

NäfNäfNäfNäf----ı mä bermihrı mä bermihrı mä bermihrı mä bermihr----i ù büi ù büi ù büi ù büb’rìdeend b’rìdeend b’rìdeend b’rìdeend   

bizüm göbegimüzi ol `udä’nuñ ma≈abbeti üzere (31) kesmişlerdür  

úIúIúIúIşøşøşøşø----ı ı ı ı ùùùù    derderderdercäncäncäncän----ı mä kärìdeendı mä kärìdeendı mä kärìdeendı mä kärìdeend    

~a◊ret-i ~aøø’uñ úışøını bizüm cänımuzda ekmişlerdür yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya olan 

ma≈abbet ü úışøımuz (32) ezelìdür  

    

                                                
1359 Vatan sevgisi imandandır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/413) 
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RùzRùzRùzRùz----ı nìkù dìdeìm ı nìkù dìdeìm ı nìkù dìdeìm ı nìkù dìdeìm ezezezezrùzgär  rùzgär  rùzgär  rùzgär      

rùzgärdan eyü gün görmişüz yaúnì øurb-ı İlähì’de temettuú bulmışuz  

ÁbÁbÁbÁb----ı raı raı raı ra≈met ≈met ≈met ≈met ∆ordeìm∆ordeìm∆ordeìm∆ordeìm    (33) en en en enderderderderbahärbahärbahärbahär    

bahärda äb-ı ra≈met içmişüz zìrä bu øadar ≠äúat ü úibädet eylemişüz  

NeNeNeNe ki mä ki mä ki mä ki märärärärä dest dest dest dest----i fai fai fai fa◊le◊le◊le◊leş käştestş käştestş käştestş käştest   

[H145a][H145a][H145a][H145a] (1) ki bizi anuñ fa◊l u i≈sänı ziräúat eylememiş midür [ne ki märä beytinde istifhäm-

ı inkärì maúnäsın vardur] 

Ezúadem märä neEzúadem märä neEzúadem märä neEzúadem märä ne    ùùùù berdäştest berdäştest berdäştest berdäştest  

úademden bizi ol Alläh øaldurmamış mıdur yaúnì (2) bizüm vücùdımuz anuñ lu≠f u 

kereminden vücùd bulmışdur  

Ey besä k’ez vey nüväziş dìdeìm  Ey besä k’ez vey nüväziş dìdeìm  Ey besä k’ez vey nüväziş dìdeìm  Ey besä k’ez vey nüväziş dìdeìm      

ey çoø ki andan nüväziş ü i≈sän görmişüz  

        (3) DerDerDerDergülistängülistängülistängülistän----ı rıı rıı rıı rı◊ä kerdìdeìm◊ä kerdìdeìm◊ä kerdìdeìm◊ä kerdìdeìm  

rı◊ä gülistänında olmışuz yaúnì anuñ rı◊äsına ma®har olmışuz bu hem vechdür ~a◊ret-i 

`udä’nuñ rı◊äsı (4) gülistänında geşt ü seyr eylemişüz     

BerBerBerBerserserserser----i mä desti mä desti mä desti mä dest----i rai rai rai ra≈met mìnihäd≈met mìnihäd≈met mìnihäd≈met mìnihäd    

~a◊ret-i ~aø ra≈met elini bizüm başımuz üzere øodı bu hem vechdür (5) ~a◊ret-i ~aø 

bizüm başımuz üzere [N149a][N149a][N149a][N149a] ra≈met elini øodı  

ÇeşmhäÇeşmhäÇeşmhäÇeşmhä----yı luyı luyı luyı lu≠f ≠f ≠f ≠f eeeezzzzmä mìgüşädmä mìgüşädmä mìgüşädmä mìgüşäd    

bizden lu≠f çeşmlerini revän eyledi yaúnì baña ra≈met ve (6) firävän lu≠f eyledi  

VaøtVaøtVaøtVaøt----i i i i ≠≠≠≠ıflìem ki bùdem şìr cù ıflìem ki bùdem şìr cù ıflìem ki bùdem şìr cù ıflìem ki bùdem şìr cù     

≠ufùliyyetüm vaøti ki şìr ≠aleb idici idüm ve hìçbir nesneye øudretüm yoø idi     

        (7) GähväremGähväremGähväremGähväremrä ki cünbänìd ùrä ki cünbänìd ùrä ki cünbänìd ùrä ki cünbänìd ù    

benüm beşigümi kim ≈areket itdürdi ol `udä ≈areket itdürdi yaúnì ibtidä-yı vücùdumda 

baña terbiyeyi ~a◊ret-i (8) `udä’dan ˚ayrı bir kimsenüñ mad∆ali olmadı [gähväre ve 

gehväre ve gäväre beşik maúnäsınadur fa´ì≈i Käf-ı Färisì iledür] 
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Ez ki Ez ki Ez ki Ez ki ∆ordem ∆ordem ∆ordem ∆ordem şìr şìr şìr şìr ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı şìrı şìrı şìrı şìr----i i i i ùùùù  

anuñ şìrinden ˚ayrı şìr kimden içdüm yaúnì ol `udä’nuñ (9) şìrinden ˚ayrı şìr içmedüm şìr 

süt 

Ki meKi meKi meKi merärärärä perverde cüz perverde cüz perverde cüz perverde cüz----tedbìrtedbìrtedbìrtedbìr----i i i i ùùùù   

anuñ tedbìrinden ˚ayrı beni kim beslemişdür yaúnì e≠fäli perveriş (10) ü terbiye idüp cemìú-i 

leväzımını mäderleri ve däyeleri görür ve ≠ıfllar neşv ü nemäyı anlaruñ väsı≠asıyıla görürler 

läkin benüm perverişümde (11) hìç bir kimsenüñ muúäveneti yoødur     

`ùy k’än `ùy k’än `ùy k’än `ùy k’än bäbäbäbäşìr reft enşìr reft enşìr reft enşìr reft endervücùddervücùddervücùddervücùd    

∆ùy ki şìr ile ∆aløuñ vücùd u cesedine gitdi yaúnì bir ∆ùy ki zamän-ı (12) ≠ufùliyyetden ola     

Key tüvKey tüvKey tüvKey tüvän änrä zimerdüm vä kän änrä zimerdüm vä kän änrä zimerdüm vä kän änrä zimerdüm vä küşùdüşùdüşùdüşùd    

ol ∆ùyı ∆alødan refú ü izäle eylemek øaçan mümkindür pes çünki ∆aløda isti≈käm bulmış 

(13) ∆ùyı gidermek ziyäde müşkil oldu˚ı gibi benden da∆ı muútäd olan ≠äúat ü úibädet hergiz 

gitmez [küşùd  bunda izäle maúnäsınadur]       

 (14) úIşø-ı tu dervücùdem ü mìr-i tu derdilem 

   Bäşìr enderùn şüd ü bäcän beder şeved  1360 

Ger úitäbì kerd deryäGer úitäbì kerd deryäGer úitäbì kerd deryäGer úitäbì kerd deryä----yı keremyı keremyı keremyı kerem   

deryä-yı kerem ki muräd ~a◊ret-i (15) Bärì’dür eger baña bir úitäb eyledi ise     

Beste key kBeste key kBeste key kBeste key kerdend derhäerdend derhäerdend derhäerdend derhä----yı keremyı keremyı keremyı kerem  

keremüñ øapuları øaçan ba˚lanmış olurlar yaúnì egerçi ~a◊ret-i ~aø baña (16) úitäb eyledi 

läkin muhäldür ki anuñ keremlerinden ümìd ü rù≈änì øa≠ú idem [ebväb-ı keremi øaçan 

beste ve muøayyed eylediler  bu vech üzere kerdend kelimesinüè fäúili ~a◊ret-i Bärì’dür ve 

´ì˚a-yı cemú taú®ìm içündür] beyt 

   Ve ger Ÿelle ba∆şed zi∆vän-ı kerem  

   úAzäzìl gùyed (17) na´ìbì berem 1361 

    

                                                
  14 úIşø tu dervücùdem ü mìr-i tu derdilem 
        Bäşìr enderùn şüd ve bäcän beder şeved  M2N- 
1360 Senin aşkın vucudumda senin sultanlığın gönlümde. Aslanla içeri girdi, canla kapıya çıktı. 
1361 Eğer kerem sofrasından zelleyi bağışlarsa şeytan bir nasip götüreyim der. 
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A´lA´lA´lA´l----ı naødeş däd u luı naødeş däd u luı naødeş däd u luı naødeş däd u lu≠f u ba≠f u ba≠f u ba≠f u ba∆∆∆∆şişestşişestşişestşişest 

~a◊ret-i `udä’nuñ naødinüñ a´lı úadl ü lu≠f u ba∆şişdür yaúnì evvel bizi lu≠f u kereminden 

(18) vücùda getürüp niçe i≈sänlar eylemişdür  

æahr æahr æahr æahr berberberbervey çün vey çün vey çün vey çün ˚ubärì ˚ubärì ˚ubärì ˚ubärì ezezezez˚̊̊̊ışestışestışestışest    

úadl ü lu≠f u ba∆şiş üzere øahr-ı `udä ˚ışş u ∆a≠ädan (19) ®ähir olmış bir ˚ubär gibidür ki 

úäøıbet ol ˚ubär refú ü ma≈v olur pes ˚ışş sìmüè ®uhùrına mäniú olmadu˚ı gibi úitäb u øahr 

da∆ı `udä’nuñ (20) úadl ü lu≠f u i≈sänına mäniú olmaz  

Ez beräyEz beräyEz beräyEz beräy----ı luı luı luı lu≠f úälem≠f úälem≠f úälem≠f úälemrärärärä    bebebebesäsäsäsä∆t∆t∆t∆t   

~a◊ret-i ~aø lu≠f içün úälemi düzdi yaúnì  úälemi ∆alø eyledi (21) lu≠f u keremini i®här u 

äşkär itmek içün  

ÿerrehärä äftäbÿerrehärä äftäbÿerrehärä äftäbÿerrehärä äftäb----ı ùı ùı ùı ù nevä nevä nevä nevä∆t∆t∆t∆t  

anuñ äftäbı Ÿerrelere riúäyet ü i≈sän eyledi Ÿerrelerden (22) maø´ùd mevcùdätdur äftäbdan 

muräd ~a◊ret-i `udä’nuñ kerem ü cùd-ı bìpäyänıdur     

Firøat Firøat Firøat Firøat ezezezezøahreş eger äbistenestøahreş eger äbistenestøahreş eger äbistenestøahreş eger äbistenest  

firøat ~a◊ret-i (23) `udä’nuñ øahrından yüklü ise yaúnì øahr-ı İlähì firäøda münderic ise 

[äbisten ≈ämile maúnäsınadur]    

BehrBehrBehrBehr----i øadri øadri øadri øadr----i va´li va´li va´li va´l----ı ùı ùı ùı ù dänistenest dänistenest dänistenest dänistenest 

~a◊ret-i `udä’nuñ vi´älinüñ (24) øadrini bilmekden ötüridür ebedì merdùd itmekden ötüri 

degüldür bu beytde bu vechile maúnä mümkindür egerçi ~a◊ret-i `udä’nuñ (25) firäøı anuñ 

øahrında ≈ämiledür läkin bu ≈älet ~a◊ret-i `udä’nuñ vi´älinüñ øadri bilinmekden ötüridür 

ebedì redd ü ≠ard içün (26) degüldür  

Tä deTä deTä deTä dehed cänhed cänhed cänhed cänrärärärä firäøeş gùşmäl firäøeş gùşmäl firäøeş gùşmäl firäøeş gùşmäl    

tä ~a◊ret-i `udä’nuñ firäøı cäna gùşmäl ü teõdìb vire [gùşmäl teõdìb maúnäsınadur]    

                                                [M[M[M[M2222167b]167b]167b]167b]    Cän Cän Cän Cän bebebebedäned øadrdäned øadrdäned øadrdäned øadr----i eyyämi eyyämi eyyämi eyyäm----ı vi´älı vi´älı vi´älı vi´äl   

ol (27) gùşmäl ile cän anuñ vi´älinüñ øadrini bile     

 

 

                                                
  20 úälemi düzdi yaúnì M2- 



 959 

Feøadtü zamänü’l-va´li ve’l-merõü cähilün 

   Biøadri leŸìŸü’l-úayşi øable’l-me´äõib 1362   

      (28) GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki ~aø fermùdeest˚amber ki ~aø fermùdeest˚amber ki ~aø fermùdeest˚amber ki ~aø fermùdeest  

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki ~a◊ret-i ~aø buyurmışdur  

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı men ı men ı men ı men ezezezez∆alø i≈sän∆alø i≈sän∆alø i≈sän∆alø i≈sän    (29) bùdeest   bùdeest   bùdeest   bùdeest      

úälemi ∆alø itmekden benüm øa´dum úälem ∆aløına i≈sän olmışdur  

   Áferìdem tä zimen sùdì künendÁferìdem tä zimen sùdì künendÁferìdem tä zimen sùdì künendÁferìdem tä zimen sùdì künend    

úälemi ∆alø eyledüm tä benden (30) bir fäõide ideler ol ≈adì§-i øudsì budur 

      “İnnemä ∆alaøtü’l-∆aløa liyer≈abù úaleyye velem a∆luøhüm lierba≈a úaleyhim” 1363 

[sùd fäõide maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä zizizizişehdem dest älùdì künendşehdem dest älùdì künendşehdem dest älùdì künendşehdem dest älùdì künend    

(31)        tä benüm şehd ü úaselümden bir el bulaşdurmaø eyleyeler yaúnì i≈sän u keremümden 

müntefiú ü mütemettiú olalar  

Nì beräyNì beräyNì beräyNì beräy----ı än ki tä sùdì künemı än ki tä sùdì künemı än ki tä sùdì künemı än ki tä sùdì künem  

∆aløı anuñ (32) içün ∆alø eylemedüm ki anlardan ve ≠äúat ü úibädetlerinden bir fäõide 

eyleyem     

V’ez bürehne men øıbäbì V’ez bürehne men øıbäbì V’ez bürehne men øıbäbì V’ez bürehne men øıbäbì berberberberkünemkünemkünemkünem    

ve bürehneden ben bir øabä (33) øoparam yaúnì ~aø Teúälä ≈a◊reti ∆alø-ı úälemden müntefiú 

olmaø úuryändan øaftän almaø gibidür ol ∆od mu≈äldür belki  

“Vallähu’l-˚aniyyü ve entümü’l-fuøaräõu” 1364 

[H145b][H145b][H145b][H145b] (1) ≈asebince cemìú-i úälem aña mu≈täcdur ol i≈tiyäcdan müberrä ˙aniyyü 

Mu≠laø’dur  

Çend rùzì ki Çend rùzì ki Çend rùzì ki Çend rùzì ki zizizizipìşem pìşem pìşem pìşem rändeesrändeesrändeesrändeestttt    

birøaç gün ki beni (2) ≈u◊ùrından sürmişdür  

                                                
1362 Vuslat zamanını kaybettim. Kişi musibetten önce yaşantıdaki lezzetin kadrini kıymetini bilmez, cahildir. 
  27 Fe-øadtü zamänü’l-va´li ve’l-merõi cähilün 
       Biøadri leŸìŸü’l-úayşi øable’l-me´äõib  M2- 
1363 Ben halkı ancak benden istifade etsinler diye yarattım. Benim onlardan istifade etmem için yaratmadım. 
(Irakî, El-Muğnî, C.4, Sabır ve Şükür Kitabı, 4.hadis.) 
1364 Allah zengindir, siz ise fakirsiniz. Muhammed/38. 
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i men i men i men i men derderderderrùyrùyrùyrùy----ı ı ı ı ∆ùbe∆ùbe∆ùbe∆ùbeş mändeeş mändeeş mändeeş mändeestststst    

benüm çeşmüm anuñ ∆ùb yüzinde øalmışdur  

Ger çünän rùyì çünìnGer çünän rùyì çünìnGer çünän rùyì çünìnGer çünän rùyì çünìn    (3) øahr ey úaceb øahr ey úaceb øahr ey úaceb øahr ey úaceb    

zìrä ancılayın bir ∆ùb u zìbä yüzindendür bunculayın øahr  

Her kesì meşHer kesì meşHer kesì meşHer kesì meş˚ùl ge˚ùl ge˚ùl ge˚ùl geşte şte şte şte derderderdersebebsebebsebebsebeb    

ey úaceb her bir kimse sebebe meş˚ùl (4) olmışdur yaúnì herkes sebebe muøayyed olup 

müsebbibden i˚mä◊-ı úayn eylemişdür bu vech hem i≈timäldür [N149b][N149b][N149b][N149b] zìrä buncılayın øahr 

ancılayın bir ∆ùb u zìbä (5) yüzinden iken ey úaceb her bir kimse ki sebeb-i ma˚firete 

meş˚ùl olmışdur ve müsebbibden i˚mä◊-ı úayn eylemişdür     

Men sebebMen sebebMen sebebMen sebebrärärärä nen’gerem k’än  nen’gerem k’än  nen’gerem k’än  nen’gerem k’än ≈ädi§est≈ädi§est≈ädi§est≈ädi§est    

(6) ammä ben sebebe na®ar u iltifät eylmezüm zìrä ki sebeb ≈ädi§ ü úärı◊dur [k’än ki än 

taødìrindedür] 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ≈ädi§ ≈ädi§ì≈ädi§ ≈ädi§ì≈ädi§ ≈ädi§ì≈ädi§ ≈ädi§ìrärärärä bäúi§est bäúi§est bäúi§est bäúi§est 

zìrä ki ≈ädi§ bir ≈ädi§e bäúi§ (7) ü bädìdür  

LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı säbıøı säbıøı säbıøı säbıørärärärä na®äre mìkünem na®äre mìkünem na®äre mìkünem na®äre mìkünem   

läcererm ben säbıø lu≠fa na®ar eylerüm yaúnì benüm na®arum säbıøda ®ähir olan lu≠fadur  

        (8) Her çi än Her çi än Her çi än Her çi än ≈ädi§ dü≈ädi§ dü≈ädi§ dü≈ädi§ dü    päre mìkünempäre mìkünempäre mìkünempäre mìkünem  

her ne ki o ≈ädi§dür anı iki päre eyledüm yaúnì ≈ädi§e iútibär u iltifätum yoødur zìrä iblìs 

~a◊ret-i (9) `udä’nuñ kerem-i lu≠fına iútimäd idüp tevbe vü ≠äúati terk eylemişdür ve 

sefähetinden 

“Femen yaúmel mi§øäle Ÿerratin ∆ayran yerahu ve men yaúmel (10) mi§øäle Ÿerratin 

şerran yerahu” 1365dan 

˚äfil olmışdur bu beyt suõäl-i muøaddere ceväb gibi väøıúdur  

TerkTerkTerkTerk----i secde i secde i secde i secde ezezezez≈ased gìrem ki bùd≈ased gìrem ki bùd≈ased gìrem ki bùd≈ased gìrem ki bùd    

far◊ idem ki (11) secde terki ≈asedden oldı yaúnì far◊ idelüm ki Ádem’e ≈asedümden secde 

eylemedüm [gìrem farz idem maúnäsınadur]    

    

                                                
1365 Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür. Zilzâl/7-8. 
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Án Án Án Án ≈ased ezú≈ased ezú≈ased ezú≈ased ezúışø ışø ışø ışø ∆ìzed n’ez∆ìzed n’ez∆ìzed n’ez∆ìzed n’ezcececece≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd    

ol ≈ased (12) úışødan ´ädır olur inkär u ce≈ùddan ´ädır olmaz zìrä ~a◊ret-i `udä’nuñ úışøı 

mäniú oldı ki andan ˚ayrısını øıble idüp aña (13) secde idem niteki meşhùrdur beyt 

Dilärämì ki därì der ü bend 

Diger çeşm ezheme úälem fürùbend 1366 

Her Her Her Her ≈ased ≈ased ≈ased ≈ased ezezezezdòstì dòstì dòstì dòstì (14)    ∆ìzed yaøìn∆ìzed yaøìn∆ìzed yaøìn∆ìzed yaøìn  

mu≈aøøaø her ≈ased úaşk ve dòstluødan ®ähir olur yaúnì ≈asedüñ ®uhùrına sebeb ve 

´udùrına bäúi§ úışø u ma≈abbetdür úadävet (15) ü düşmenlük degüldür  

Ki şeved Ki şeved Ki şeved Ki şeved bäbäbäbädòst dòst dòst dòst ˚ayrì hem˚ayrì hem˚ayrì hem˚ayrì hem----nişìnnişìnnişìnnişìn   

ki bir ˚ayrı dòstıla hem-nişìn ü mu´ä≈ib ola  

Hest şarHest şarHest şarHest şar≠≠≠≠----ı dòstì ı dòstì ı dòstì ı dòstì ˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret----pezì  pezì  pezì  pezì      

(16) dòstlu˚uñ şar≠ı ˚ayret-pezlük ve ≈amiyyet-verezlükdür [˚ayret-pezìt taødìrindedür] 

Hem çü buúd ezúaHem çü buúd ezúaHem çü buúd ezúaHem çü buúd ezúa≠se≠se≠se≠se gü gü gü güften dìr zìften dìr zìften dìr zìften dìr zì    

úa≠seden ´oñra çoø zamän diri ol dimek (17) dòstlu˚uñ şar≠ı oldu˚ı gibi pes úäşıøa ˚ayret 

läzımdur ve ≈asedi ˚ayretindendür 

   Beyek nefes ki berämì∆t yär bäa˚yär 

(17) Besì nemänd ki ˚ayret vücùd-ı men bük’şed  1367 

˚ayret-pezì ˚ayret pişiricilük maúnäsınadur ammä bunda ˚ayrete saúy idicilük maúnäsınadur 

(19) dìr geç maúnäsınadur ammä bunda çoø zamän maúnäsınadur zì emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür diri ol ve diril maúnäsınadur úa≠se (20) ıøsırmaø maúnäsınadur eger suõäl 

olınurısa ki iblìs ne sebebden käfir oldı ≈älä ki ~a◊ret-i `udä’nuñ va≈däniyyetine iørär 

eyler ve (21) hezär-bär namäzı terk iden käfir olmaz bir kerre terk-i secde itmegile niçün 

käfir olur ceväb budur ki iblìs secdenüñ far◊ olmasını inkär (22) eyledi ve ~a◊ret-i 

`udä’nuñ ol emrini maúøùl ü maøbùl ≠utmadı zìrä  

“Ene ∆ayrun minhü” 1368  

                                                
1366 Kapı ve bende sahip olan bir gönül eğlendirici gözünü bütün âlemden çeker. 
  17-18 Beyek nefs ki berämì∆t yär bäa˚yär 
             Besì nemänd ki ˚ayret vücùd-ı men bük-şed  M2- 
1367 Yâr bir nefes ağyar ile bir olunca daha fazla geçmeden kıskançlık vucudumu öldürdü. 
1368 Ben ondan daha üstünüm. A’râf/12. 
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didi ve maú´iyeti isti≈läl eyledi ve úi´yänını ziyäde (23) sefähetinden ~a◊ret-i `udä’ya 

nisbet eyledi ki  

“Bimä-a˚aveytenì” 1369  

didi pes iblìs tärik-i far◊ olup terk-i edeb idüp isti≈läl-i maú´iyet (24) itmiş olur läcerem küfr 

läzım gelür niteki bir müõmin inkär-ı [M[M[M[M2222168a]168a]168a]168a] far◊ idüp isti≈läl-i maú´iyet eylese käfir olur 

el-úiyäŸü billäh 

      (25) Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki berberberbernananana≠úe≠úe≠úe≠úeş cüz ìn bäzì ş cüz ìn bäzì ş cüz ìn bäzì ş cüz ìn bäzì nenenenebùdbùdbùdbùd  

çünki anuñ na≠úı üzere bu bäzìden ˚ayrı yoø idi emr-i İlähì bisä≠ında ≠äúat ü úibädet (26) ve 

úışø u ma≈abbetden ˚ayrı yoø idi [na≠úeşde olan ◊amìr-i ˚äõib `a◊ret-i `udä’ya räciúdür] 

GüGüGüGüft bäzì kün çi dänem ft bäzì kün çi dänem ft bäzì kün çi dänem ft bäzì kün çi dänem derderderderfüzùdfüzùdfüzùdfüzùd  

baña eyitdi bäzì ile ne bilürüm ki ziyäde eyledi yaúnì ~a◊ret-i (27) ~aø baña emr eyledi ki 

Ádem’e secde eyleyem úışø u ˚ayret secde itmege mäniú oldı zìrä bu ∆u´ù´ı maøbùl-i 

~a◊ret ve sebeb-i izdiyäd-ı (28) øurbet ®ann eyledüm läkin ∆a´m üstäd idi benüm fikr ü 

∆ä≠ıruma gelmez bir men´ùbe eyledi yaúnì kendünüñ nùrını Ádem’de pinhän (29) idüp anı 

meläõikenüñ øıble vü mescùdı øıldı pes ®ähirde Ádem’e secde itmek ≈aøìøatde ~a◊ret-i 

`udä’ya secde itmek idi ben bundan (30) bì∆aber oldum [bäzì  oyun maúnäsınadur derfüzùd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür derfüzùd  øapu ziyäde eyledi maúnäsına mümkin 

degüldür]    

Án yekì bÁn yekì bÁn yekì bÁn yekì bäzì ki büd men bääzì ki büd men bääzì ki büd men bääzì ki büd men bä∆tem∆tem∆tem∆tem 

ol bir oyun ki var idi ben anı oynadum yaúnì andan ˚ayrıya ser-fürù itmemegi úäşıølu˚uñ 

(31) şar≠ı ®ann eyledüm bu sebebden secde eyledüm  

`̀̀̀vvvvìştenìştenìştenìştenrärärärä    derderderderbelä endäbelä endäbelä endäbelä endä∆tem∆tem∆tem∆tem   

ol sebebden kendümi beläya atdum ki dergäh-ı İlähì’den (32) merdùd u dùr oldum  

DerDerDerDerbelä hem mìçeşem leŸŸätbelä hem mìçeşem leŸŸätbelä hem mìçeşem leŸŸätbelä hem mìçeşem leŸŸät----ı ı ı ı ùùùù  

beläda da∆ı anuñ leŸŸetlerini ≠atdum yaúnì egerçi øurb-ı sä∆tından mehcùrum (33) läkin 

henüz anuñ úışøından leŸŸetler ≈ä´ıl eylerüm zìrä biläsebeb velä idügini bilürüm 

 

                                                
1369 Beni azdırmana karşılık. A’râf/16. 
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beyt  

Men ezçeşm-i tu ey säøì [H146a][H146a][H146a][H146a] (1) ∆aräb üftädeem läkin 

Beläyì k’ez ≈abìb äyed hezäreş mer≈abä güftem 1370 

MätMätMätMät----ı ùı ùı ùı ùyem mätyem mätyem mätyem mät----ı ı ı ı ùùùùyem mätyem mätyem mätyem mät----ı ı ı ı ùùùù  

anuñ mätıyum (2) anuñ mätıyum anuñ mätı yaúnì anuñ zebùnı vü ma˚lùbıyum [mät-ı ù  

mät-ı yem  maúnäsınadur] 

Çün rehäned Çün rehäned Çün rehäned Çün rehäned ∆∆∆∆vvvvìştenìştenìştenìştenrärärärä ey sere ey sere ey sere ey sere  

ey eyü kimse kendüsini nice ∆alä´ eyler  

         (3) Hìç kes Hìç kes Hìç kes Hìç kes derşeş derşeş derşeş derşeş cihet cihet cihet cihet ezşeş ezşeş ezşeş ezşeş derederederedere  

hìç kimse cihät-ı sittede altı øapudan nerd oyunında altı øapu tamäm olduødan ´oñra ∆a´m 

(4) ma˚lùb olup bäzìde zebùn øaldu˚ı gibi ben da∆ı anuñ bäzìsinden bìdermän øaldum ve 

ma≈bùs oldum 

CüzCüzCüzCüz----i şeş i şeş i şeş i şeş ezezezezküllküllküllküll----iiii    (5) şeş çün vä rehed şeş çün vä rehed şeş çün vä rehed şeş çün vä rehed 

şeşüñ cüzõi şeşüñ küllinden nice øurtılur yaúnì øurtılmaz zìrä ki cüzõ küllüè ma˚lùbıdur  

`ä´´a ki Bìçùn mer`ä´´a ki Bìçùn mer`ä´´a ki Bìçùn mer`ä´´a ki Bìçùn mer    (6) ùrä kej ne ùrä kej ne ùrä kej ne ùrä kej nehed  hed  hed  hed      

∆u´ù´ä ki ~a◊ret-i Bìçùn anı egri øoya yaúnì bed-nihäd ∆alø ide [N150a][N150a][N150a][N150a] ol kimse nìk-nihäd 

olma˚a imkän yoødur beyt 

        (7) æa◊ä diger neşeved ger hezär näle vü äh 

   Beşükr yä beşikäyet ber äyed ezdehenì 1371 

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderşeş şeş şeş şeş ùùùù derùn derùn derùn derùn----ı äteşestı äteşestı äteşestı äteşest    

her kim ki (8) cihät-ı sittededür ol kimse äteşüñ içindedür yaúnì her kim ki bu dünyänuñ 

zebùnıdur maúnäda hemän äteş içindedür [şeşde şìn  äteşde da∆ı şìn  vardur] 

UUUUş berş berş berş beriiiihänedhänedhänedhäned    (9) ki `alläø ki `alläø ki `alläø ki `alläø----ı şeşest ı şeşest ı şeşest ı şeşest   

ol kimseyi o øurtarur ki cihät-ı sitteyi ∆alø idicidür yaúnì ~a◊ret-i Bärì’den ˚ayrı bir ferd 

bir kimseyi sicn ü ma≈bes (10) olan denì dünyänuñ øaydından ∆alä´ itmege øädir degüldür 

pes ®ähir oldı ki äteş-i dùza∆dan ∆alä´ müyesser olmaz meger ~a◊ret-i Bärì’nüñ (11) lu≠f-ı 

bìpäyänı ile beyt 
                                                
1370 Ey sâkî ben senin gözünle harap düştüm ama sevgiliden gelen belaya bin merhaba dedim. 
1371 Bin nale ve ah olsada kaza artık değişmez. Ağızdan ya şükür ya da şikayet yükselir. 
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Mühendis-i felekì räh-ı deyr şeş cihetì 

Çünän bebest ki reh nìst zìr-i däm-ı mefäk 1372 

`od eger`od eger`od eger`od eger    (12) küfrest ü ger ìmä küfrest ü ger ìmä küfrest ü ger ìmä küfrest ü ger ìmännnn----ı ùı ùı ùı ù    

∆od eger anuè küfridür ve gerek ìmänıdur     

DestbäfDestbäfDestbäfDestbäf----ı ~aı ~aı ~aı ~a◊retest ü än◊retest ü än◊retest ü än◊retest ü än----ı ı ı ı ùùùù   

~a◊ret-i Bärì’nüñ ≈ükm ü taødìridür (13) ve aña müsellem ü ma∆´ù´dur yaúnì küfr ü ìmän 

∆alødan degüldür belki `alläø-ı úälemdendür bu sözden iblìsüñ maø´ùdı tev≈ìd degüldür 

(14) belki cemìú nesneyi ~aø Teúälä ≈a◊retine isnäddur ortada kendüsini bìgünäh çıøarmaø 

içün aña ceväb budur ki egerçi cemìú nesneyi (15) ∆alø idici ~a◊ret-i Bärì’dür läkin úabd 

käsibdür pes bende kendünüñ øüdret ve i∆tiyär-ı cüzõìsini neye ´arf itmek isterise ~a◊ret-i 

(16) Bärì da∆ı aña göre ∆alø eyler zihì iblìs-i pür-telbìs ki úışø-bäzluø ve `udä-şinäsluø 

daúväsı ile bunuñ gibi rengìn ü daøìø kelimät peydä (17) eyledi tä ki ~a◊ret-i Muúäviye’yi 

firìfte ide ve illä úışødan anuñ ∆aberi yoødur zìrä eger elinde úışø olayıdı hìç bir vechile 

~a◊ret-i (18) `udä’nuñ emr-i şerìfine mu∆älefet eylemezidi úışøda ∆od ˚ara◊ u ≈ased olmaz 

maúşùø her ne dirise úäşıø anı cän u dilden øabùl idüp (19) cänına minnet bilür zìrä úäşıøda 

i≠äúat ü mutäbaúatdan ˚ayrı yoødur niteki `väce ~äfı® buyurur beyt   

   úÁşıøänrä berser-i ∆od ≈ükm nìst 

(18) Her çi fermän-ı tu bäşed än künend 1373 

 [ìmän-ı ùst ve än-ı ùst  taødìrindedür] 

Bäz taørìr Bäz taørìr Bäz taørìr Bäz taørìr kerdenkerdenkerdenkerden----iiii Muúäviye ra Muúäviye ra Muúäviye ra Muúäviye ra¬iyallähu úanh bäiblìs mekr¬iyallähu úanh bäiblìs mekr¬iyallähu úanh bäiblìs mekr¬iyallähu úanh bäiblìs mekr----i ùräi ùräi ùräi ùrä    vü red gerdeneşvü red gerdeneşvü red gerdeneşvü red gerdeneş    

girü Muúäviye’nüñ [M[M[M[M2222168b]168b]168b]168b] ra¬iyallähu (21) úanh iblìse iblìsüñ mekrini taørìr eylemesi ve 

anı redd eylemesi beyänınadur  

Güft emìr ùräGüft emìr ùräGüft emìr ùräGüft emìr ùrä ki ìnhä rästest ki ìnhä rästest ki ìnhä rästest ki ìnhä rästest    

emìr aña didi ki bunlar rästdur (22) yaúnì Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìs-i laúìne eyitdi bu 

sözleri ki didüñ gerçekdür     

    

    
                                                
1372 Felek mühendisi altı yönden kilisenin yolunu öyle bağladı ki mefak tuzağının altına yol yoktur. 
1373 Aşıklar için kendi başlarına hüküm yoktur. Sen her ne ferman edersen onu yaparlar. 
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Lìk baLìk baLìk baLìk ba∆∆∆∆şşşş----ı tùı tùı tùı tù    eeeezzzzìnhä käştestìnhä käştestìnhä käştestìnhä käştest   

läkin bunlardan senüñ na´ìbüñ (23) näøı´ olmışdur yaúnì bu ∆ùb u la≠ìf sözlerden birisi 

sende yoødur sen bunlardan ma≈rùmsun [ba∆ş bunda na´ìb maúnäsınadur] 

™ad hezärän™ad hezärän™ad hezärän™ad hezäränrärärärä çü men t çü men t çü men t çü men tùùùù reh zedì reh zedì reh zedì reh zedì    

bencileyin (24) niçe yüz biñüè sen yolını urduñ yaúnì ≠arìø-i ~aø’dan dùr olup ¬alälete 

irişdürdüñ  

~ufre kerdì vü ~ufre kerdì vü ~ufre kerdì vü ~ufre kerdì vü ∆azìne ämedì ∆azìne ämedì ∆azìne ämedì ∆azìne ämedì  

çuøur eyledüñ (25) ∆azìneye geldüñ yaúnì mekr ü vesvese ile naøb urup ∆azìneye geldüñ 

muräd derùnda olan ´ıdø u ∆ulù´ı ve la≠ìf niyyeti ve ∆ùb (26) fikri täräc idüp andan e§er 

øomaduñ ≈ufre kerdì  ve naøb zedì  beTürkì la˚am urduñ maúnäsınadur  

Áteş ü neftì Áteş ü neftì Áteş ü neftì Áteş ü neftì nenenenesùzì çäre nìst sùzì çäre nìst sùzì çäre nìst sùzì çäre nìst  

(27) äteş ü neftsin yaømayasın çäre yoødur yaúnì äteş ü neft gibisin ki beher≈äl yaøarsın 

yaøma˚a øädir degülsün [neftìde yä ∆i≠äb içündür]    

Kìst k’ez destKìst k’ez destKìst k’ez destKìst k’ez dest----i i i i tutututu    (28) cämeş päre nìst cämeş päre nìst cämeş päre nìst cämeş päre nìst    

kimdür ki senüñ elüñden anuñ cämesi päre degüldür yaúnì ∆alø-ı úälem senüñ mekrüñ 

elinden cämelerin çäk ve feryäd (29) u fi˚änlar eylemişlerdür beyt 

   Däm-ı sa∆test meger yär şeved lu≠f-ı `udä 

Verne Ádem nebered ´arfe zişey≠än-ı racìm 1374 

        (30) Æabúat ey äteş çü sùzänìd nìstÆabúat ey äteş çü sùzänìd nìstÆabúat ey äteş çü sùzänìd nìstÆabúat ey äteş çü sùzänìd nìst   

ey äteş çünki senüñ ≠abúuñ yaømaøluødur zìrä  

“`alaøtenì minnärin” 1375  

≈asebince senüñ ≠abú u Ÿätuñ äteşdür (31) ve äteş ∆od bi’≠-≠abú yaøıcıdur  

Tä Tä Tä Tä nenenenesùzänì tu çìzì çäre nìst  sùzänì tu çìzì çäre nìst  sùzänì tu çìzì çäre nìst  sùzänì tu çìzì çäre nìst      

mädäm ki sen bir nesne yaømayasın çäre yoødur yaúnì elbette yaøarsın (32) zübde-yi keläm 

budur ki sen ∆aløı i¬läl idüp enväú-ı belälara giriftär itmege mecbùrsun bu ≈älät senden 

bìi∆tiyär ´ädır olur     

     

                                                
1374 Eğer Âdem şeytan-ı racim’den boncuk götürmezse, Allah’ın lutfu yâr olmadan o zor bir tuzaktır. 
1375 Beni ateşten yarattın. A’râf/12. 
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      (33) Laúnet ìn bäşed ki sùzänet künedLaúnet ìn bäşed ki sùzänet künedLaúnet ìn bäşed ki sùzänet künedLaúnet ìn bäşed ki sùzänet küned    

saña laúnet budur ki `udä seni úälemi yaøıcı eyler laúnetde tä ∆i≠äb içün olup maúnä böyle 

olmaø mümkindür [H146b][H146b][H146b][H146b] (1) saña laúnet bu olur ki seni ~a◊ret-i ~aø úälemi yaøıcı eyler 

[küned kelimesinüè fäúili `udä-yı Teúälä’dur] 

ÙstädÙstädÙstädÙstäd----ı cümle düzdänet künedı cümle düzdänet künedı cümle düzdänet künedı cümle düzdänet küned    

~a◊ret-i `udä seni cemìú-i düzdlerüñ üstäd u mähiri (2) eyler zìrä ˚ayrı düzdler dünyä 

metäúını u˚urlarlar ammä sen dìn ü ä∆iret metäúını u˚urlayup täräc eylersin pes sen cemìú-i 

düzdlerüñ serverisin (3) äteş ∆äõin ü mühlikdür şey≠än ∆äõin ü mühlikdür zìrä her ne ki äteşe 

teslìm eyleyesin ma≈v ü heläk eyler ve äteşden neşv (4) ü nemä müyesser olmaz ∆äk emìn 

ve ≈ayät-ba∆ş ve neşv ü nemä ´ä≈ibidür zìrä ∆äke bir nesne emänet øosañ ◊äyiú eylemez ve 

≈ubùbät ki anuñ (5) içine ´açarlar ve eşcär u şükùfeler ki dikerler ◊äyiú itmeyüp evvelkiden 

ziyäde ≈ä´ıl u ma≈´ùl virür hem çünän ädemì da∆i emìn ve ≈ayät-(6)ba∆ş ve ´ä≈ib-i 

keremdür pes şol ädemì ki anda bu ∆ı´äl-i ≈amìde yoødur ´ùretde ädemìdür ≈aøìøatde 

ädemì degüldür  

“Uläõike (7) ke’lenúämi bel hüm e¬al” 1376 

 bunuñ gibiler içündür beyt    

Dirì˚ ädemì zäde-yi pür-ma≈al 

   Ki bäşed çü “enúämü belhüm e¬al”  1377    

                                [N150b][N150b][N150b][N150b] (8) Bä`udä güftì şenìdì rùBä`udä güftì şenìdì rùBä`udä güftì şenìdì rùBä`udä güftì şenìdì rùberùberùberùberù    

rùberù äşkäre ~a◊ret-i `udä’ya söz söyledüñ ve andan söz işitdüñ hergiz ∆avf u şerm 

eylemedüñ niteki (9) bu äyet-i kerìmeden rùşendür ki ~a◊ret-i `udä saña eyitdi  

“Mä menaúake ellä tescüde iŸemertüke” 1378  

sen anuñ ceväbında eyitdüñ  

“Ene ∆ayrun minhu (10) ∆alaøtenì minnärin” 1379  

                                                
1376 İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. A’râf/179. 
  7 Dirì˚ ädemì zäde-yi pür-ma≈al 
     Ki bäşed çü enúämü belhüm e¬al  M2- 
1377 Mahal dolu âdemoğluna yazık ki “en’âmü belhüm edal” gibi olur. 
1378 Ben sana emretmişken seni secde etmekten alıkoyan nedir? A’râf/12. 
1379 Ben ondan daha üstünüm. Çünkü beni ateşten yarattın. A’râf/12. 
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~a◊ret-i ~aøø’ıla ba≈§ eyledüñ  

Men çi bäşem pìşMen çi bäşem pìşMen çi bäşem pìşMen çi bäşem pìş----i mekret ey úadùi mekret ey úadùi mekret ey úadùi mekret ey úadù  

ey úadù ben senüñ mekrüñ øatında ne olam yaúnì hìçüm [úadù düşmen maúnäsınadur] 

       (11) MaúrifethäMaúrifethäMaúrifethäMaúrifethä----yı tu çün bängyı tu çün bängyı tu çün bängyı tu çün bäng----ıııı ´afìr ´afìr ´afìr ´afìr 

senüñ maúrifetlerüñ ´afìr bängı gibidür  

BängBängBängBäng----ıııı mur mur mur mur˚änest läkin mur˚ gìr˚änest läkin mur˚ gìr˚änest läkin mur˚ gìr˚änest läkin mur˚ gìr    

mur˚laruñ bängı gibidür läkin mur˚ı ´ayd (12) idicidür yaúnì sen da∆ı mur˚ları şikär itmek 

içün ´ıølıø virüp øuşlar gibi äväz viren kimse gibisin ki her birisini kendüye münäsib (13) 

olan a≈väl ü efúäl ü aøvälile ´ırä≠-ı müstaøìmden i¬läl idüp dìn ü ìmändan cüdä vü ma≈rùm 

eylersin pes maúlùm oldı ki ®ähiren (14) senden ´ädır olan maúärif maúnäda mekr ü ≈ìledür 

ve ∆udúa vü tezvìrdür ´afìr ´ıølıø     

™ad hezärän mur™ad hezärän mur™ad hezärän mur™ad hezärän mur˚̊̊̊rärärärä än reh zedest än reh zedest än reh zedest än reh zedest    

ol bäng-ı (15) ´afìr niçe yüz biñ mur˚uñ yolını urmışdur ve mekr ü tezvìr ile däm u øafese 

giriftär eylemişdür    

MurMurMurMur˚̊̊̊----ı ı ı ı ˚a˚a˚a˚arre k’äşnäyì ämedest rre k’äşnäyì ämedest rre k’äşnäyì ämedest rre k’äşnäyì ämedest   

ki bir äşnä (16) gelmişdür diyü mur˚ ma˚rùr u ˚äfildür mur˚-gìr her mur˚a münäsib ´afìr 

virdügi [M[M[M[M2222169a]169a]169a]169a] gibi sen da∆ı herkesi kendüsine müläyim olan (17) ≈ìle ile firìfte eylersin 

niteki bu beytden ´oñra taf´ìl olınur [˚arre ma˚rùr maúnäsınadur] 

Derhevä çün biş’neved bängDerhevä çün biş’neved bängDerhevä çün biş’neved bängDerhevä çün biş’neved bäng----ıııı ´afìr ´afìr ´afìr ´afìr    

mur˚-ı bìçäre heväda çünki (18) ´afìrüñ bängını işide  

EzEzEzEzhevä äyed şeved ìncä esìrhevä äyed şeved ìncä esìrhevä äyed şeved ìncä esìrhevä äyed şeved ìncä esìr    

hevädan gelür burada yaúnì bäng-ı ´afìr ®ähir olan ma≈alde esìr olur nice ki (19) bìçäre 

benì-ädem senden nefú görmek ümmìdi ile senüñ mekrüñe giriftär olur  

æavmæavmæavmæavm----i Nùi Nùi Nùi Nù≈ ≈ ≈ ≈ ezezezezmekrmekrmekrmekr----i ti ti ti tùùùù    derderderdernevnevnevnev≈aend≈aend≈aend≈aend  

Nù≈ pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ (20) øavmi senüñ mekrüñden nev≈a vü fi˚ändadur 

[nev≈a fi˚än maúnäsınadur] 
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Dil kebäb u sìne şerDil kebäb u sìne şerDil kebäb u sìne şerDil kebäb u sìne şer≈a ≈a ≈a ≈a şer≈aendşer≈aendşer≈aendşer≈aend    

dilleri kebäb ve sìneleri şer≈a şer≈adur zìrä Nù≈ (21) pey˚amber úaleyhi’s-selämuè daúvetini 

øabùl itmeyüp seni øabùl idüp küfr ü úinädda mu´ır olup úäøıbet ≠ùfända ˚arødan ∆alä´ 

bulmayup heläk olup (22) dìn ü dünyädan ma≈rùm ebedì úaŸäba giriftär olduøları senüñ 

mekrüñiledür øı´´a-yı ≠ùfän ziyäde meşhùr oldu˚ıçün bunda beyän olınmadı  

      (23) úÁdrä tùúÁdrä tùúÁdrä tùúÁdrä tù bäd dädì  bäd dädì  bäd dädì  bäd dädì derderderdercihäncihäncihäncihän  

úÁd øavmini ki Hùt pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ ümmetidür cihända yile sen virdüñ yaúnì 

anlaruè bäd ile (24) heläk olmasına sen sebeb olduñ  

TTTTùùùù figendì  figendì  figendì  figendì derderderderúaŸäb u enduhän úaŸäb u enduhän úaŸäb u enduhän úaŸäb u enduhän   

úaŸäb u ˚amlara sen bıraøduñ yaúnì anlaruñ úaŸäb u ˚amlara irişmesine (25) sen sebeb olduñ 

zìrä vesvese ile anları ´ırä≠-ı müstaøìmden dùr idüp küfr ü úinäda øoduñ enduhän cemú-i 

enduhdur (26) ˚am maúnäsına  

EzEzEzEztu bùd än sengsärtu bùd än sengsärtu bùd än sengsärtu bùd än sengsär----ı øavmı øavmı øavmı øavm----i Lùi Lùi Lùi Lù≠≠≠≠   

Lù≠ pey˚amber úaleyhi’s-selämuñ øavminüñ ol sengsärı senden oldı  

    (27) DersiyähDersiyähDersiyähDersiyäh----äbe zitùäbe zitùäbe zitùäbe zitù    ∆o∆o∆o∆ordend rdend rdend rdend ˚ù≠˚ù≠˚ù≠˚ù≠    

siyäh äb içinde senden ˚ù≠e yidiler yaúnì anlara irişen úaŸäba sebeb sen olduñ ki ~a◊ret-i 

(28) Bärì úazze ismuhù şehrleri ile kendülerini başı aşa˚a idüp üzerlerine ≠aş ya˚durdı niteki 

bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

(29) “Felemmä cäõe emrunä ceúalnä úäliyehä säfilehä ve’m≠arnä úaleyhä ≈icäratin 

minsiccìlin” 1380 

[˚ù≠  ve ˚ù≠e  ´uya ≠almaø maúnäsınadur] 

MaMaMaMa˚z˚z˚z˚z----ı Nemrùd ı Nemrùd ı Nemrùd ı Nemrùd ezezezeztu ämed rìtu ämed rìtu ämed rìtu ämed rì∆te ∆te ∆te ∆te     

Nemrùd’uñ ma˚zı (30) senden dökilmiş geldi yaúnì anuñ başına bu belänuñ gelmesine 

sebeb sen olduñ sivri sinek burnından girüp ma˚zına (31) irişdi ve anda dört yüz yıl øarär 

eyledi niteki Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri bu beytile aèa işäret eyler 

 

 
                                                
1380 Emrimiz gelince, oranın altını üstüne getirdik ve üzerlerine (balçıktan) pişirilip istif edilmiş taşlar 
yağdırdık. Hûd/82. 
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beyt 

       (32) Nìm peşşe berser-i düşmen gümäşt 

   Derser-i ù çär ´ad säleş bedäşt 1381 

úäøıbet ziyäde elemden bendelerine emr eyledi ki çomaøıla başına (33) uralar tä ki bir 

miødär säkin ola bendeleri da∆ı bu ≈älden úäciz olup tedärükden øaldılar bir gün bir øavì 

≈arìf ziyäde øuvvetile urup [H147a][H147a][H147a][H147a] (1) başını iki päre eyledi  beynisi dökildi  

Ey hezärän fitnehä engìEy hezärän fitnehä engìEy hezärän fitnehä engìEy hezärän fitnehä engì∆te  ∆te  ∆te  ∆te      

ey niçe yüz biñ fitneler øoparmış iblìs yaúnì ey iblìs ki (2) sen cihända firävän u bìpäyän 

fitneler peydä eylemişsin  

úAølúAølúAølúAøl----ı Firúavnı Firúavnı Firúavnı Firúavn----ı Ÿekìı Ÿekìı Ÿekìı Ÿekì----yi feylesùyi feylesùyi feylesùyi feylesùffff  

dänä vü Ÿekì Firúavn’uñ úaølı  

Kùr geştKùr geştKùr geştKùr geşt    (3) eztù neyäbìd ù eztù neyäbìd ù eztù neyäbìd ù eztù neyäbìd ù vuøùf vuøùf vuøùf vuøùf  

kör oldı o senden vuøùf bulmadı yaúnì kämil iken senüñ mekr ü telbìsüñden ∆aberdär 

olmayup (4) úaølı kör oldı bu hem vechdür senden kör oldı o Firúavn vuøùf bulmadı yaúnì 

senüñ ≈ìle vü mekrüñ sebebi ile úaølı fehm ü (5) idräkden zebùn øalup aña ≈aøø u bä≠ıldan 

vuøùf u intibäh olmadı [neyäbìd  neyäft  maúnäsınadur] 

Bù Leheb hem Bù Leheb hem Bù Leheb hem Bù Leheb hem ezezezeztu tu tu tu nänänänäehlì şüdeehlì şüdeehlì şüdeehlì şüde   

Bù Leheb da∆ı senden yaúnì (6) senüñ ≈ìle vü mekrüñden ziyäde näehl ü mühmele olmışdur 

ve küfrile olmışdur ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem úammlarından ve ve nämı (7) 

úAbdü’l-úizzì iken Server-i Käõinät’a úaleyhi ef¬alü’´-´alavät ziyäde úadävet üzere olup her 

dem cefä eylemege saúy eyleridi  

       (8) Bu’lBu’lBu’lBu’l----~ikem hem eztu~ikem hem eztu~ikem hem eztu~ikem hem eztu Bù Cehlì şüde Bù Cehlì şüde Bù Cehlì şüde Bù Cehlì şüde    

Bu’l-~ikem da∆ı senden bir Bù cehl olmışdur yaúnì ismi úAmr Künyetì Bu’l-~ikem iken ey 

iblìs senüñ ≈ìle (9) vü mekrüñ sebebi ile  Bù cehl olup ebedì ∆usrän u úaŸäbda øaldı bu 

beytlerde ∆i≠äb şey≠änadur Muúäviyenüñ ≠arafından ra¬iyallähu úanh (10) ≠aún ≠arìøi ile  

    

                                                
1381 Bir noksan sinek düşmanın başına üşüşüp onun başında dört yüz yıl kalır. 
  1 eyledi M2N: idüp H 
  8-9 Bù cehl olmışdur yaúnì ismi úAmr Künyetì Bu’l-~ikem iken ey iblìs senüñ ≈ìle vü mekrüñ sebebi ile N- 
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Ey Ey Ey Ey berberberberìn şaìn şaìn şaìn şa≠ranc behr≠ranc behr≠ranc behr≠ranc behr----i yädi yädi yädi yädrärärärä    

ey iblìs bu şa≠ranc üzere yäd u daúvädan ötüri ~a◊ret-i ~aøø’a ∆i≠äb ≠arìøi ile (11) dimişsin 

 [N151a][N151a][N151a][N151a]“Febimä a˚aveytenì leeøúudenne lehüm ´ırä≠ake’l-müstaøìme §ümme 

leätiyennehüm minbeyni eydìhim ve min∆alfihim ve úan eymänihim ve úan şemäõilihim (12) 

ve lätecidü ek§erähüm şäkirìne” 1382  

Mät kerde ´ad hezär üstädMät kerde ´ad hezär üstädMät kerde ´ad hezär üstädMät kerde ´ad hezär üstädrärärärä            

yüz biñ üstäda mät eylemişsin yaúnì ~a◊ret-i `udä’nuñ muøarriblerinden väfir (13) kimseyi 

dergäh-ı İlähì’den dùr eylemişsin [kerdì  taødìrindedür] 

                                            [M[M[M[M2222169b]169b]169b]169b]    Ey Ey Ey Ey ziziziziferzìn bendhäferzìn bendhäferzìn bendhäferzìn bendhä----yı müşkiletyı müşkiletyı müşkiletyı müşkilet  

ey iblìs senüñ müşkil-ferzìn bendlerüñden     

SùSùSùSù∆te dilhä siyeh∆te dilhä siyeh∆te dilhä siyeh∆te dilhä siyeh    (14) geşte dilet  geşte dilet  geşte dilet  geşte dilet   

göñül yanmışdur senüñ göñlüñ siyäh olmışdur yaúnì senüñ nihän u daøìø vesvese vü 

mekrüñden yürekler yanmışdur (15) bu ∆u´ù´dan saña hergiz nedämet ü şeføat 

gelmemişdür belki intiøäm itmege øa´d u úadävetüñ ziyäde olmışdur  

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i mekrì ti mekrì ti mekrì ti mekrì tùùùù    ∆aläy∆aläy∆aläy∆aläyıøıøıøıø    (16) øa øa øa øa≠≠≠≠reìreìreìreì   

sen mekr ü ≈ìle deryäsısın ∆aläyıø bir øa≠re gibidür  

      (17) TTTTùùùù çü kùhì v’ìn selìmän Ÿerreì çü kùhì v’ìn selìmän Ÿerreì çü kùhì v’ìn selìmän Ÿerreì çü kùhì v’ìn selìmän Ÿerreì   

sen ≠a˚ gibi ve bu säde-diller bir Ÿerre gibidür bu hem vechdür bir Ÿerredür  

Ki rehed Ki rehed Ki rehed Ki rehed ezezezezmekrmekrmekrmekr----iiii    (18) t t t tùùùù ey mu ey mu ey mu ey mu∆te´im∆te´im∆te´im∆te´im    

ey ∆u´ùmet idici senüñ mekrüñden kim øurtılur yaúnì kimse ∆al´ olma˚a imkän yoødur 

[mu∆te´im ism-i fäúil ∆u´ùmet idici maúnäsınadur] 

˙arø˙arø˙arø˙arø----ı ı ı ı ≠ùfänìm illä minúu´i≠ùfänìm illä minúu´i≠ùfänìm illä minúu´i≠ùfänìm illä minúu´immmm    

(19) ≠ùfäna ˚arøuz meger şol kimse ki ˚arø-ı ≠ùfän degüldür ki ≈ıf®-ı İlähì ile maú´ùm ola 

niteki bundan rùşendür  

“El-maú´ùmu men úa´imallähu” 1383  

                                                
1382 İblis dedi ki: Öyle ise beni azdırmana karşılık, and içerim ki, ben de onları saptırmak için senin doğru 
yolunun üstüne oturacağım. "Sonra elbette onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından, sollarından 
sokulacağım ve sen, onların çoklarını şükredenlerden bulmayacaksın!" dedi. A’râf/16-17. 
1383 Masum, Allah’ın koruduğu kimsedir. (Buhari, Sahih, 6/2438) 
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(20) ~a◊ret-i Ádem ve ~avvä cennetde idiler ki cäy-ı emndür ve ~a◊ret-i `udä bìväsı≠a 

eyitdi 

       “İnne häŸä úadüvvün leke ve lizevcike feläyu∆ricennekümä (21) mine’l-cenneti 

feteşøä 1384  

ve nehy hemän bir şecere-yi gendümden idi ä∆ir senüñ mekr ü ≈ìleñe firìfte olup cennetden 

çıødı ve väfir belä vü (22) meşaøøat çekdi     

Pes sitärePes sitärePes sitärePes sitäre----saúd saúd saúd saúd ezezezezttttùùùù mu mu mu mu≈teriø≈teriø≈teriø≈teriø   

çoø saúädet sitäresi senden mu≈teriø ü ˚ışş olmışdur yaúnì väfir ehl-i saúädet (23) ki senüñ 

mekrüñ sebebi ile ehl-i şaøävetden olmışdur  

PesPesPesPes sipäh u cemú eztù sipäh u cemú eztù sipäh u cemú eztù sipäh u cemú eztù müfteriø müfteriø müfteriø müfteriø  

çoø sipäh u cemúiyyet senden müfteriø u perìşän (24) olmışdur yaúnì senüñ mekrüñ sebebi 

ile hezärän úaskere inhizäm u peräkendelük väøıú olmışdur bu vech üzere mu≈terik şüde ve 

müfteriø şüde (25) taødìrindedür ve cäõizdür ki mu≈teriøest ve müfteriøest taødìrinde olup 

maúnä aña göre ola [mu≈teriøest ve müfteriøest ism-i fäúildür] 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet  (26) bir úazìz eyitdi bir ´ayd ki sen anı göresin o seni görmeye mümkindür ki anı 

şikär eyleyesin ve bir ´ayyäd ki seni göre ve sen (27) anı görmeyesin ziyäde müşkilüdür ki 

sen andan necät u ∆alä´ bulasın şey≠än gibi ´ayyäd-ı cinn ü insdür ≈älä ki o cemìúisini (28) 

görür ve kimse anı görmez úinäyet-i İlähì’den ˚ayrı ile andan fevz ü necät müyesser olmaz 

niteki ~a◊ret-i ~aø şey≠än ve zümresi (29) va´fında eyitdi  

“İnnehù yeräküm hüve ve øabìlühù min≈ay§ü läteravnehüm” 1385  

tä ki ∆alø andan ziyäde ∆avf u ≈aŸer üzere olalar  

(30) BBBBäz ceväb gäz ceväb gäz ceväb gäz ceväb güüüüftenftenftenften----iiii iblìs Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìs Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìs Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìs Muúäviye ra¬iyallähu úanh    

girü iblìsüñ Muúäviye’ye ceväb dimesi beyänındadur ra¬iyallähu úanh  

     

 

 

 

                                                
1384 Bu, hem senin için hem de eşin için büyük bir düşmandır. Sakın sizi cennetten çıkarmasın; sonra yorulur, 
sıkıntı çekersin! Tâ Hâ/117. 
1385 Çünkü o ve yandaşları, sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler. A’râf/17. 
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   (31) GüGüGüGüft iblìseş güşäft iblìseş güşäft iblìseş güşäft iblìseş güşäyyyy ìn úaød ìn úaød ìn úaød ìn úaødrärärärä   

İblìs Muúäviye’ye ra¬iyallähu úanh eyitdi bu bend ü úaødi çöz yaúnì cinn ü insi i˚väyıla (32) 

i¬läl itmege beni taúyìb eyleme zìrä [güşäy emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür baú◊-ı 

nüsa∆da naødhä  väøıúdur] 

Men miMen miMen miMen mi≈ek≈ek≈ek≈ekkem øalbkem øalbkem øalbkem øalbrärärärä vü naød vü naød vü naød vü naødrärärärä      

øalbe ve maøde ben mi≈ekküm yaúnì rùz-ı ezelde şaøì vü fäsıø taødìr olınanları (33) i¬läl 

eylerüm rùz-ı ezelde saúìd taødìr olınanları i¬läl itmege øädir degülüm pes maúnäda ben 

mi≈ek me§äbesindeyüm øalbden [H147b][H147b][H147b][H147b] (1) maø´ùd úä´ì ve naødden maø´ùd mu≠ìúdür  

İmtiİmtiİmtiİmti≈än≈än≈än≈än----ı şìr ü kelbem kerd ~aø ı şìr ü kelbem kerd ~aø ı şìr ü kelbem kerd ~aø ı şìr ü kelbem kerd ~aø     

~a◊ret-i ~aø  şìr ü kelbüñ imti≈änı eyledi ki arslanı kelbden (2) farø eylerüm  

İmtiİmtiİmtiİmti≈än≈än≈än≈än----ı naød ü øalbem kerd ~aøı naød ü øalbem kerd ~aøı naød ü øalbem kerd ~aøı naød ü øalbem kerd ~aø        

~a◊ret-i ~aø beni naød ü øalbüñ imti≈änı eyledi ki naødi øalbden temyìz ü cüdä eylerüm 

ve şìrden maø´ùd (3) ehl-i saúädetdür kelbden maø´ùd ehl-i şeøävetdür naødden maø´ùd 

mu≠ìúdür øalbden maø´ùd úä´ìdür     

æalbæalbæalbæalbrärärärä key men key men key men key men    (4) siyeh siyeh siyeh siyeh----rù kerdeem rù kerdeem rù kerdeem rù kerdeem     

øalbi ben øaçan siyeh-rùy eylemişüm yaúnì øalbi siyeh-rùy ben eylememişüm belki o 

ezelden siyeh-rùydur [key øaçan maúnäsınadur]    

™ayrefìem øıymet™ayrefìem øıymet™ayrefìem øıymet™ayrefìem øıymet----iiii    (5) ù ù ù ù kerdeem kerdeem kerdeem kerdeem    

´ayrefìyüm ki aña øıymet eylemişüm yaúnì naødi äşkäre ve øalbi rüsväy eylerüm ´ayrefì 

´arräf maúnäsınadur  

Nìkvänrä Nìkvänrä Nìkvänrä Nìkvänrä (6) reh reh reh reh----nümäyì mìkünemnümäyì mìkünemnümäyì mìkünemnümäyì mìkünem  

eyülere delälet ü reh-nümäyluø eylerüm  

ŞäŞäŞäŞä∆hä∆hä∆hä∆hä----yı yı yı yı ∆u∆u∆u∆uşşşşkkkkrärärärä    berberberbermìkünemmìkünemmìkünemmìkünem    

fevrì budaøları øoparurum yaúnì maøbùlän-ı (7) dergäh-ı İlähì’nüñ i¬läline saúy eylemezüm 

belki bed-ba∆tları anlardan dùr u cüdä eylerüm  

    

                                                
  1-2 ~a◊ret-i ~aø  şìr ü kelbüñ imti≈änı eyledi ki arslanı kelbden farø eylerüm İmtiİmtiİmtiİmti≈än≈än≈än≈än----ı naød ü øalbem kerd ı naød ü øalbem kerd ı naød ü øalbem kerd ı naød ü øalbem kerd 
~aø ~aø ~aø ~aø N- 
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Ín úulüfhä mìneÍn úulüfhä mìneÍn úulüfhä mìneÍn úulüfhä mìnehem hem hem hem ezezezezbehrbehrbehrbehr----i çìsti çìsti çìsti çìst    

bu úulüfleri ki øorum (8) neden ötüridür     

Tä pedìd äyed ki Tä pedìd äyed ki Tä pedìd äyed ki Tä pedìd äyed ki ≈ayvän cin≈ayvän cin≈ayvän cin≈ayvän cinssss----i kìsti kìsti kìsti kìst    

tä ®ähir gele ki ≈ayvänuñ cinsi kimdür yaúnì leŸŸät-ı cismänì ve şehevät-ı nefsänì (9) äşkäre 

idüp benì-ädeme úar◊ eylerüm tä ki ∆ar-tabú u ≈ayvän-sìret olan rù≈änì [M[M[M[M2222170a]170a]170a]170a] ≈älete vu´ùl 

bulanlardan mümtäz u cüdä ola cins-i ≈ayvän (10) taødìrindedür baú◊-ı nüsa∆da ≈ayvän-cän 

väøıúdur ki maúnä aña göre olur  

Gürg Gürg Gürg Gürg ezezezez ähù çü zäyed kùdekì ähù çü zäyed kùdekì ähù çü zäyed kùdekì ähù çü zäyed kùdekì 

çünki øurt ähùdan bir (11) yavrı ≠o˚ura yaúnì çünki gürg ve ähùnuñ cimäúı vü ictimäúından 

bir yavrı peydä ola  

Hest Hest Hest Hest derderderdergürgìş ü ähùyì şekìgürgìş ü ähùyì şekìgürgìş ü ähùyì şekìgürgìş ü ähùyì şekì   

ol yavrınuñ gürglüginde (12) ve ähùlugında bir şek vardur bu hem vechdür istifhäm maúnäsı 

üzere ol yavrınuñ gürglüginde ve ähùlugında bir şekküñ var (13) ise kùdekden maø´ùd 

yavrıdur 

TùTùTùTù giyäh u üstü giyäh u üstü giyäh u üstü giyäh u üstü∆∆∆∆vvvvän pìşeş biän pìşeş biän pìşeş biän pìşeş birìzrìzrìzrìz   

sen anuñ öñine ot ve kemük dök na®ar eyle [birìz  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Tä küdämìn sùTä küdämìn sùTä küdämìn sùTä küdämìn sù    (14) küned  küned  küned  küned ùùùù gäm tìz  gäm tìz  gäm tìz  gäm tìz   

tä øan˚ı cänibe ol yavrı adımını tìz eyler     

Ger Ger Ger Ger bebebebesùysùysùysùy----ı üstüı üstüı üstüı üstü∆∆∆∆vvvvän äyed segestän äyed segestän äyed segestän äyed segest   

eger yavrı üstü∆vän cänibine gele kelbdür (15) yaúnì øurtdur [segden maø´ùd gürgdür] 

Ver giyä Ver giyä Ver giyä Ver giyä ∆∆∆∆vvvvähed yaøìn ähùrekestähed yaøìn ähùrekestähed yaøìn ähùrekestähed yaøìn ähùrekest    

[N1[N1[N1[N151b]51b]51b]51b] ve ger yavrı giyäh isteye yaøìn ähù a´llu ve ähù ≠abìúatludur     

æahr u luæahr u luæahr u luæahr u lu≠fì cüft ≠fì cüft ≠fì cüft ≠fì cüft şüdşüdşüdşüd    (16)    bäbäbäbähem digerhem digerhem digerhem diger    

bir øahr u lu≠f biri biri ile cüft ü cemú oldı gürg ü ähù cemú oldu˚ı gibi  

Zäd Zäd Zäd Zäd ezìn her ezìn her ezìn her ezìn her düdüdüdü    cihän cihän cihän cihän ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u şerşerşerşer    

bu ikiden (17) ki øahr u lu≠fdur cihän ∆aløına ∆ayr u şer ≠o˚dı pes bu väsı≠a ile ~a◊ret-i Bärì 

kendünüñ cemäl ü celäline nefs ü rù≈ı ma®har (18) eyledi ki øahr u celäle nefsi lu≠f u 



 974 

cemäle rù≈ı ma®har idüp biri birinden mümtäz u cüdä eyledi [cihäna mensùb olan bu 

ikiden ki øahr ve lu≠fdur ∆ayr ve şer ≠o˚dı bu hem vechdür]    

TùTùTùTù giyäh u üstü giyäh u üstü giyäh u üstü giyäh u üstü∆∆∆∆vvvvänänänänrärärärä úar úar úar úar◊a kün◊a kün◊a kün◊a kün    

(19) pes sen giyäh u üstü∆vänı úar◊ eyle     

æùtæùtæùtæùt----ı nefs ü øùtı nefs ü øùtı nefs ü øùtı nefs ü øùt----ı cänı cänı cänı cänrärärärä úar úar úar úar◊a kün◊a kün◊a kün◊a kün    

nefsüñ kùt u ˚ıdäsını ve rù≈uñ øùt u ˚ıdäsını úar◊ (20) eyle yaúnì ikisine münäsib kelimät u 

na´äyi≈ ve a≈väl ü efúäl her ne ise úar◊ u beyän eyle giyähdan maø´ùd na´äyi≈ ve şevø-

ämìz (21) kelimätdur üstü∆vändan muräd nefs ≈a®® u Ÿevø itdügi kelimät u a≈väl ü efúäldür     

Ger Ger Ger Ger ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı nefs cùyed ebterestyı nefs cùyed ebterestyı nefs cùyed ebterestyı nefs cùyed ebterest    

eger nefsüñ (22) ˚ıdäsını isteye ol kimse a≈maø u ebterdür zìrä bäøìyi terk idüp fänìyi 

i∆tiyär eylemişdür     

Ver Ver Ver Ver ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı rùyı rùyı rùyı rù≈ cùyed serverest≈ cùyed serverest≈ cùyed serverest≈ cùyed serverest    

ve ger (23) rù≈uñ ˚ıdäsını isteye ol kimse úäøil u serverdür zìrä fänìden ferä˚at idüp bäøìyi 

øabùl eylemişdür baú◊-ı nüsa∆da beyt bu (24) vechiledür     

Ger Ger Ger Ger ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı nefs cùyed øahrìstyı nefs cùyed øahrìstyı nefs cùyed øahrìstyı nefs cùyed øahrìst    

eger nefsüñ ˚ıdäsını isterise øahra mensùbdur yaúnì ma®har-ı øahr u celäldür     

Ver Ver Ver Ver ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yıyıyıyı    (25) rù rù rù rù≈ cùyed mihrìst ≈ cùyed mihrìst ≈ cùyed mihrìst ≈ cùyed mihrìst  

ve ger rù≈uñ ˚ıdäsını isterise ma≈abbete mensùbdur yaúnì ma®har-ı lu≠f u cemäldür 

[øahrìde ve mihrìde yä va≈det içündür]    

Ger küned ùGer küned ùGer küned ùGer küned ù    ∆idmet∆idmet∆idmet∆idmet----i teni teni teni ten    (26) hest  hest  hest  hest ∆ar∆ar∆ar∆ar    

eger ol kimse ten ∆idmetin ide ∆ardur yaúnì ten-perver olan kimse ∆ar me§äbesindedür 

Ver reved derbaVer reved derbaVer reved derbaVer reved derba≈r≈r≈r≈r----i cän yäbed gi cän yäbed gi cän yäbed gi cän yäbed güherüherüherüher    

(27) ve ger cän deryäsına gide gevherler bulur yaúnì eger maúärif ü esrär-ı İlähiyyeye 

ma®har olup deryä-yı bìpäyän me§äbesinde olan rù≈ (28) içün saúy u gùşiş idüp úışø ve 

øurbet ü vu´lat cevähirine vu´ùl bulur pes cismänì ve nefsänì merätibinde øarär iden ∆ardur 

(29) ve rù≈änì ≈äläta vu´ùl bulan cemìú nesneden äzäd u ∆ürdur     

Gerçi ìn düGerçi ìn düGerçi ìn düGerçi ìn dü    mumumumu∆telif ∆ayr u ∆telif ∆ayr u ∆telif ∆ayr u ∆telif ∆ayr u şerendşerendşerendşerend    

bu iki ki maø´ùd ∆ayr u şerdür (30) egerçi ®ähirde biri birine mu∆älif ü mu∆telifdür  
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Lìk ìn her dü Lìk ìn her dü Lìk ìn her dü Lìk ìn her dü bebebebeyek kär enderendyek kär enderendyek kär enderendyek kär enderend    

läkin maúnäda bu ikisi ile bir işdedür yaúnì (31) ehl-i ìmän hidäyet ve ≠äõife-yi küfr ü ¬alälet 

cemìúan irädet-i İlähiyye iledür bir ferdüñ med∆ali yoødur niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem (32) daúvet içün irsäl olındı hidäyete istiúdädı olan andan müntefiú oldı 

läkin hidäyet anuñ elinde degüldür niteki bu äyet-i kerìmeden(33) ®ähirdür  

“İnneke lätehdì men a≈bebte ve läkinnallähe yehdì men yeşäõü”  1386  

ve iblìs ∆alø olındı ma®har-ı ¬alälet olma˚a istiúdädı [H148a][H148a][H148a][H148a] (1) olanlaruñ ¬aläletinüñ 

®uhùrına sebeb olsun içün ve ¬aläletde anuñ med∆ali yoødur niteki  

“Yu¬illü men yeşäõü” 1387  

buña şähiddür  

        (2) Enbiyä Enbiyä Enbiyä Enbiyä ≠äúät úara≠äúät úara≠äúät úara≠äúät úara◊a mìkünend◊a mìkünend◊a mìkünend◊a mìkünend    

enbiyä ≠äúatler úar◊ eylerler tevfìø-i İlähì ile ki cänib-i ∆ayrdur 

Düşmenän şehvät úaraDüşmenän şehvät úaraDüşmenän şehvät úaraDüşmenän şehvät úara◊a mìkünend◊a mìkünend◊a mìkünend◊a mìkünend    

düşmenler (3) şehevät úar◊ eyler irädät-ı İlähiyye ile ki cänib-i şerdür ki ikisi da∆ı meşiyyet-

i İlähiyye iledür ki  

“Yu¬illü men yeşäõü ve yehdì men yeşäõü” 1388  

(4) bu sırra şähid-i øavìdür düşmenändan maø´ùd käfirlerdür     

Nìkrä çün bed künem Yezdän neNìkrä çün bed künem Yezdän neNìkrä çün bed künem Yezdän neNìkrä çün bed künem Yezdän neyemyemyemyem    

eyüyi nice yaramaz eyleyem Yezdän degülüm (5) yaúnì müõmini [M[M[M[M2222170b]170b]170b]170b] käfir ve saúìdi şaøì 

itmege øudretüm yoødur zìrä `udä degülüm     

Däúiyem men `älıøDäúiyem men `älıøDäúiyem men `älıøDäúiyem men `älıø----ı ìşän neyeı ìşän neyeı ìşän neyeı ìşän neyemmmm   

ben anları şerr ü fesäd (6) cänibine daúvet idiciyüm anlaruñ ∆älıøı degülüm ve şerr ü ∆ayr 

benüm i∆tiyärum ile degüldür hidäyet ü ¬alälet ~a◊ret-i `udä’nuñ ´unúı ile olur bu sırr-ı (7) 

∆afìden herkes ∆aberdär degüldür belki bu sırra ´ä≈ib-dil olan kimseler mu≠≠aliú olurlar 

egerçi úaväm ®ähire näzırlardur bu sebebdendür ki (8) øıyämetde şey≠än kefere ile ∆u´ùmet 

idüp yine bu vechile ceväb viriserdür niteki bu äyet-i kerìmden ®ähirdür  

                                                
1386 (Resûlüm!) Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin; bilakis, Allah dilediğine hidayet verir. Kasas/56. 
1387 Allah dilediğini saptırır. Ra’d/27. 
1388 Allah, dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Nahl/93. 
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“Ve mä käne liye úaleyküm (9) minsul≠änin illä en daúvetüküm fe’stecebtüm lì 

felätelùmùnì ve lùmù enfüseküm mä ene bimu´ri∆iküm ve mä entüm bimu´ri∆iyye innì 

kefertü bimä eşrektumùnì (10) minøablü” 1389  

`ùbrä men zişt säzem rab ne`ùbrä men zişt säzem rab ne`ùbrä men zişt säzem rab ne`ùbrä men zişt säzem rab neem  em  em  em      

∆ùbı ben zişt eyler miyüm yaúnì ben ∆ùbı zişt itmege øädir teèri degülüm [zişt säzemde 

istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur] 

`ùb`ùb`ùb`ùbrärärärä vü vü vü vü    (11) zişt zişt zişt zişträrärärä äyìneem äyìneem äyìneem äyìneem  

belki ∆ùba vü zişte äyìneyüm anlarda mestùr olan ≈äleti äşkäre eylerüm  

SùSùSùSù∆t Hindù äyine ∆t Hindù äyine ∆t Hindù äyine ∆t Hindù äyine ezezezezderdderdderdderdrärärärä    

(12) bir Hindù äyìneye na®ar eyledi çünki kendünüñ siyäh yüzini äyìnede gördi derd ü 

˚amından äyìneyi yaødı böyle diyü  

K’ìn siyehK’ìn siyehK’ìn siyehK’ìn siyeh----rùrùrùrù    (13) mìnümäyed merd mìnümäyed merd mìnümäyed merd mìnümäyed merdrärärärä   

ki bu äyìne merdi siyeh-rù gösterür     

GüGüGüGüft äyìne günäh ft äyìne günäh ft äyìne günäh ft äyìne günäh ezezezezmen nebùd men nebùd men nebùd men nebùd   

äyìne lisän-ı ≈äliyile Hindù’ya eyitdi günäh (14) benden olmadı yaúnì seni siyeh-rù 

göstermekde benüm günähum yoødur zìrä ben väøıú olan ≈äli rùşen ü äşkäre eylerüm     

Cürm ùräCürm ùräCürm ùräCürm ùrä nih nih nih nih    (15) ki rùy ki rùy ki rùy ki rùy----ı men züdùdı men züdùdı men züdùdı men züdùd    

cürmi aña øo ki benüm yüzümi mu´ayøal u mücellä eyledi yaúnì cürmi aña [N152a][N152a][N152a][N152a] nisbet 

eyle ki benüm yüzümi böyle rùşen ü münevver (16) eyledi ki senüñ siyäh yüzüñ anda 

görindi     

ÙÙÙÙ me me me merärärärä    ˚ammäz kerd ü räst gù˚ammäz kerd ü räst gù˚ammäz kerd ü räst gù˚ammäz kerd ü räst gù    

ol kimse beni ˚ammäz ve ≠o˚rı söyleyici eyledi [˚ammäz bunda äşkäre idici maúnäsınadur]    

Tä büTä büTä büTä bügùyemgùyemgùyemgùyem    (17) zişt kù vü  zişt kù vü  zişt kù vü  zişt kù vü ∆ùb kù∆ùb kù∆ùb kù∆ùb kù    

tä zişt øanı ve ∆ùb øanı diyem yaúnì bu ≈älet baña benden olmadı belki ´ayøalì olan kimse 

beni böyle eyledi tä ki (18) zişt øan˚ısıdur ve ∆ùb øan˚ısıdur úıyän u beyän idem benüm 

                                                
1389 Zaten benim size karşı bir gücüm yoktu. Ben, sadece sizi (inkâra) çağırdım, siz de benim davetime 
hemen koştunuz. O halde beni yermeyin, kendinizi yerin. Ne ben sizi kurtarabilirim, ne de siz beni 
kurtarabilirsiniz! Kuşkusuz daha önce ben, beni (Allah'a) ortak koşmanızı reddettim. İbrâhîm/22.  
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≈älüm da∆ı äyìne gibidür benüm bunda hìç günähum yoødur äyìnenüñ günähı (19) 

olmadu˚ı gibi kù øanı maúnäsınadur     

Men güvähem Men güvähem Men güvähem Men güvähem berberberbergüvä zindän kücästgüvä zindän kücästgüvä zindän kücästgüvä zindän kücäst  

ben şähidüm şähide zindän u ≈abs øandadur yaúnì şerúan (20) şähide ≈abs ü zindän yoødur  

EhlEhlEhlEhl----i zindän nìstem Yezdän güvästi zindän nìstem Yezdän güvästi zindän nìstem Yezdän güvästi zindän nìstem Yezdän güväst    

zindän u ≈abse läyıø degülüm bu ∆u´ù´a `udä şähiddür (21) güvä käf-ı Färisì’nüñ 

◊ammesiyile şähid maúnäsınadur  

Her kücä bìnem nihälHer kücä bìnem nihälHer kücä bìnem nihälHer kücä bìnem nihäl----i mìvei mìvei mìvei mìvedärdärdärdär    

her øanda ki yemişlü fidän görem [nihäl fidan maúnäsınadur]    

Terbiyethä mìkünemTerbiyethä mìkünemTerbiyethä mìkünemTerbiyethä mìkünem    (22) men däyevär men däyevär men däyevär men däyevär   

däye gibi ol nihäle terbiyetler eylerüm zìrä ben bä˚bän gibiyüm  

Her kücä bìnem dıraHer kücä bìnem dıraHer kücä bìnem dıraHer kücä bìnem dıra∆t∆t∆t∆t----ı telı telı telı tel∆ ü ∆u∆ ü ∆u∆ ü ∆u∆ ü ∆uşkşkşkşk    

ammä her øanda acı ve øurı (23) dıra∆t görem     

Mìbürem men tä rehed Mìbürem men tä rehed Mìbürem men tä rehed Mìbürem men tä rehed ezezezezpüşk müşkpüşk müşkpüşk müşkpüşk müşk    

ben anı øa≠ú eylerüm tä müşø püşkden øurtıla yaúnì la≠ìf øabì≈den cüdä vü mümtäz ola (24) 

zübde-yi keläm budur ki mìvesi acı olan dıra∆t ve Ÿätında øurı dıra∆t me§äbesinde olanları 

i¬läl eylerüm püşk øı˚ (25) ve øurcaø sac 

`uşk gùyed bä`uşk gùyed bä`uşk gùyed bä`uşk gùyed bä˚bän˚bän˚bän˚bänrärärärä k’ey fetä k’ey fetä k’ey fetä k’ey fetä  

∆uşk dıra∆t iútirä◊ ≠arìøi ile bä˚bäna dir ki ey cüvän  

Mer meMer meMer meMer merärärärä çi mìbürì ser çi mìbürì ser çi mìbürì ser çi mìbürì ser    (26)    bìbìbìbì∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

∆a≠ä ve sebebsiz benüm başumı ne kesersin  

BäBäBäBä˚bän gùyed ˚bän gùyed ˚bän gùyed ˚bän gùyed ∆amu∆amu∆amu∆amuş ey ziştş ey ziştş ey ziştş ey zişt----∆ù∆ù∆ù∆ù    

bä˚bän ∆uşk dıra∆ta dir ey zişt-∆ùy epsem (27) yaúnì söyleme [baú◊-ı nüsa∆da ey zişt-rù  

väøıúdur] 

Bes Bes Bes Bes nebäşed nebäşed nebäşed nebäşed ∆u∆u∆u∆uşkişkişkişki----yi tù cürmyi tù cürmyi tù cürmyi tù cürm----i tùi tùi tùi tù        

senüñ cürm ü günähuñ senüñ øurulu˚uñ käfi degül mi 

`uşk gùyed rästem men kej ne`uşk gùyed rästem men kej ne`uşk gùyed rästem men kej ne`uşk gùyed rästem men kej neyemyemyemyem    

(28) ∆uşk bä˚bäna dir ben ≠o˚ruyum egri degülüm [kej egri maúnäsınadur]    
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TTTTùùùù çi çi çi çirärärärä    bìbìbìbìcürm mìbücürm mìbücürm mìbücürm mìbürrrrrì peyemrì peyemrì peyemrì peyem    

sen niçün cürm ü ∆a≠äsız benüm siñirümi kesersin ben ∆od (29) øa≠ú olınma˚a läyıø 

degülüm  

BäBäBäBä˚bän gùyed eger mesúùdì˚bän gùyed eger mesúùdì˚bän gùyed eger mesúùdì˚bän gùyed eger mesúùdì    

bä˚bän ∆uşk dıra∆ta dir eger saúädetlenmiş olayıduñ  

Käşkì kej bùdiyìKäşkì kej bùdiyìKäşkì kej bùdiyìKäşkì kej bùdiyì ter ter ter ter    (30) bùdiyì bùdiyì bùdiyì bùdiyì    

käşki egri olayıduñ yaş olayıduñ zìrä ∆uşk dıra∆t eger ≠o˚rı ve eger egridür mìveye istiúdädı 

yoødur ammä ter dıra∆t (31) mìveye istiúdäd u øäbiliyyet ≠utar egrilük aña ◊arar eylemez 

niteki insända maøbùl olan sìretdür ´ùret degüldür eger ´ùreti (32) da∆ı ∆ùb olurısa la≠ìfrek 

olur ∆uşkdan maø´ùd ehl-i küfrdür terden maø´ùd ehl-i İsläm’dur niteki ∆uşk mìveye (33) 

istiúdädı yoødur ehl-i küfrüñ da∆ı ìmäna istiúdädı yoødur  

CäŸibCäŸibCäŸibCäŸib----i äbi äbi äbi äb----ı ı ı ı ≈ayätì ge≈ayätì ge≈ayätì ge≈ayätì geştiìştiìştiìştiì    

bir ≈ayät äbından ceŸb idici olurduñ  

                                [H148b][H148b][H148b][H148b]    (1)    EnEnEnEnderderderderäbäbäbäb----ı zindegì äı zindegì äı zindegì äı zindegì ä˚a˚a˚a˚aştiìştiìştiìştiì  

≈ayät äbı içinde ter ü täze olurduñ ammä sen ∆uşksun sende bu ≈älete øäbiliyyet [M[M[M[M2222171a]171a]171a]171a] ü 

istiúdäd yoødur (2) ve senden bi’l-külliyye neşv ü nemä munøa≠ıú olmışdur [zindegì ≈ayät 

maúnäsınadur] 

TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı tùı tùı tùı tù bed bùde est ü a´l bed bùde est ü a´l bed bùde est ü a´l bed bùde est ü a´l----ı tı tı tı tùùùù    

senüñ tu∆muñ ve senüñ a´luñ yaramaz olmışdur senüñ (3) ter olmayup ∆uşk oldu˚uñ buña 

şähiddür     

BädBädBädBädıraıraıraıra∆t∆t∆t∆t----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oş nebùde va´lş nebùde va´lş nebùde va´lş nebùde va´l----ı tùı tùı tùı tù    

senüñ va´luñ la≠ìf dıra∆tıla olmamış yaúnì ∆ùb u şìrìn ve (4) mìvelü dıra∆ta aşılanmaduñ tä 

ki senden la≠ìf mìveler ®ähir olup enväú-ı terbiyeye muøärin olayıduñ niteki ehl-i küfrüñ 

úilm-i ezelìde (5) sirişt ü ∆ıløati øabä≈at üzere olup ìmäna istiúdädı olmadı beyt 

   Ger cän bedehed seng-i siyeh laúl negerded 

             Bä≠ıynet-i (6)a´lì çi küned bed güher üftäd 1390 

    

                                                
1390 Eğer can siyah taşı la’le çevirmeseydi asıl tıynetiyle ne yapardı, kötü bir cevher olurdu. 
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ŞäŞäŞäŞä∆∆∆∆----ı telı telı telı tel∆ er ∆ er ∆ er ∆ er bäbäbäbä∆o∆o∆o∆oşì vu´lat künedşì vu´lat künedşì vu´lat künedşì vu´lat küned    

acı budaø eger bir la≠ìf dıra∆ta aşılanmaø ide yaúnì mìvesi acı bir (7) buda˚ı mìvesi şìrìn bir 

a˚aca aşılasalar [∆oşìde yä va≈det içündür]    

Án Án Án Án ∆o∆o∆o∆oşì enşì enşì enşì enderderderdernihädeş nihädeş nihädeş nihädeş berberberberzenedzenedzenedzened 

ol ∆oşluø acı buda˚uñ nihäd u Ÿätında ®ähir olur zìrä (8) terdür ∆uşk degüldür niteki bir 

fäsıø bir ´äli≈e iøtidä itmegile anuñ ´alä≈ı 

“E≠-≠abìúatü säriøatün” 1391  

≈asebince fäsıøa siräyet idüp (9) ´äli≈ olur baú◊-ı nüsa∆da egerçi tel∆ yirine ter väøıúdur 

läkin ma≈alle müläyim olän tel∆dür ki ∆oşì aña øarìnedür  

úúúúUUUUnf kerdennf kerdennf kerdennf kerden----iiii Muúäviye Muúäviye Muúäviye Muúäviye    (10)    bäbäbäbäiblìsiblìsiblìsiblìs 

iblìs-i laúìne Muúäviye’nüè úunf u ≈iddet itmesi beyänındadur ma≠lab-ı güŸeşteden maúlùm 

oldı ki iblìsüñ vesvesesi (11) ve ol ∆abì§üñ mekr ü telbìsi maúøùl vech üzeredür ve väfir 

delìl getürür vesvesesini la≠ìf ü näfiú ´ùretde gösterür yaøìn olur ki (12) úäøil anuñ firìftesi 

ola pes ziyäde diøøat ü ihtimäm gerekdür ki anuñ sözleri i´˚ä olınmaya ve øalbe yol 

bulmaya belki läzımdur ki ol (13) cänibe teveccüh olınmayup sözi cemìúan redd olına niteki 

Muúäviye ra¬iyallähu úanh sözlerini redd eyledi  

GüGüGüGüft emìr ey rähft emìr ey rähft emìr ey rähft emìr ey räh----zen zen zen zen ≈üccet ≈üccet ≈üccet ≈üccet memememegùgùgùgù    

(14) emìr ki Muúäviye’dür iblìse eyitdi ey ~a◊ret-i `udä dergähınuñ yolın urıcı ≈üccet ü 

delìl söyleme  

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä reh nìst reh nìst reh nìst reh nìst    dermen reh dermen reh dermen reh dermen reh memememecùcùcùcù  

benden saña (15) yol yoødur yol isteme yaúnì beni firìfte itmege øädir degülsün bu hem 

vechdür saña yol yoødur benden yol isteme     

RehRehRehReh----zenì vü men zenì vü men zenì vü men zenì vü men ˚arìb ü täcirem ˚arìb ü täcirem ˚arìb ü täcirem ˚arìb ü täcirem   

(16) sen reh-zensin ve ben ˚arìb ü täcirüm yaúnì cihän-dìde ve her nesneden ∆aberdär ´ä≈ib-

i ba´ìretüm [räh-zen va´f-ı terkìbìdür] 

    

    

                                                
1391 Fıtrat hırsızdır. 
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Her libäsätì ki ärì key Her libäsätì ki ärì key Her libäsätì ki ärì key Her libäsätì ki ärì key ∆orem∆orem∆orem∆orem    

her bir libäsları (17) ki getüresin øaçan ´atun alurum yaúnì seyä≈at-i úälem iden täcir [N152b][N152b][N152b][N152b] 

beyú ü şiräda üstäd olup muúämelätda firìfte olmadu˚ı gibi ben (18) da∆ı senüñ mekr ve 

≈ìle-ämìz kelimätuña iltifät idüp firìfte olmazum     

GirdGirdGirdGird----i rai rai rai ra∆t∆t∆t∆t----ı men ı men ı men ı men memememegerd gerd gerd gerd ezezezezkäfirìkäfirìkäfirìkäfirì   

käfirlügüñden benüm metäú u esbäbumuñ (19) çevresine ≠olanma  

Tu nTu nTu nTu neeeeì raì raì raì ra∆t∆t∆t∆t----ı kesìı kesìı kesìı kesìrärärärä    müşterìmüşterìmüşterìmüşterì    

bir kimsenüñ ra∆tına sen müşterì degülsün belki räh-zensin  

Müşterì neb’ved kesìMüşterì neb’ved kesìMüşterì neb’ved kesìMüşterì neb’ved kesìrärärärä räh räh räh räh----zenzenzenzen    

(20) ≈arämì kimseye müşterì olmaz  

Ver nümäyed müşterì mekrest ü fenVer nümäyed müşterì mekrest ü fenVer nümäyed müşterì mekrest ü fenVer nümäyed müşterì mekrest ü fen    

ve ger kendüsini müşterì gösterürise mekr ü ≈ìledür şey≠änuñ mekrinden (21) necät 

müyesser olsun içün Muúäviye ra¬iyallähu úanh dergäh-ı úälìye ta◊arruú u niyäz itmege 

şürùú eyledi [fen ≈ìle ve ®aräfet maúnäsınadur]    

Tä çi däred ìn Tä çi däred ìn Tä çi däred ìn Tä çi däred ìn ≈asùd ender≈asùd ender≈asùd ender≈asùd ender    (22) kedùkedùkedùkedù    

úaceb bu ≈asùd øabaø içinde ne ≠utar ve ne mekr ü ≈ìle fikrin eyler     

Ey `udä feryäd mäEy `udä feryäd mäEy `udä feryäd mäEy `udä feryäd märärärärä z’ z’ z’ z’ìn úadùìn úadùìn úadùìn úadù    

bu düşmenden ey `udä bize feryäd irişe [feryäd res  taødìrindedür]    

      (23) Ger yekì Ger yekì Ger yekì Ger yekì fa´lì diger dermen dehfa´lì diger dermen dehfa´lì diger dermen dehfa´lì diger dermen dehedededed    

zìrä bu úadù eger benüm üzerüme bir fa´l da∆ı üfüre yaúnì mekr ü telbìsden eger bir miødär 

da∆ı söyleye     

      (24) DerDerDerDerrübäyed rübäyed rübäyed rübäyed ezezezezmen ìn men ìn men ìn men ìn rehrehrehreh----zen nemedzen nemedzen nemedzen nemed    

bu reh-zen nemedi benden øapar yaúnì beni ma˚lùb idüp taøvä vü ´alä≈ı benden alur  

“Ve immä yenzeúanneke (25) mine’ş-şey≠äni nez˚un fe’steúiŸ billähi innehù semìúun 

úalìmün” 1392  

pes cemìú-i ∆u´ù´da şey≠ändan ~a◊ret-i `udä’ya istiúäŸe eylemek läzımdur (26) tä ki 

şey≠änuñ mekrinden ∆alä´ müyesser ola zìrä ziyäde mekkärdur  

                                                
1392 Eğer şeytanın fitlemesi seni dürterse hemen Allah'a sığın. Çünkü O, işitendir, bilendir. A’râf/200. 
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     N     N     N     Nälìdenälìdenälìdenälìden----iiii Muúäviye  Muúäviye  Muúäviye  Muúäviye bebebebe~a~a~a~a◊ret◊ret◊ret◊ret----i ~aø Teúälä i ~aø Teúälä i ~aø Teúälä i ~aø Teúälä ezezezezmekrmekrmekrmekr----i İblìs ü nu´reti İblìs ü nu´reti İblìs ü nu´reti İblìs ü nu´ret    (27)    ∆∆∆∆vvvvästen ästen ästen ästen berberberberveyveyveyvey 

iblìsüñ mekrinden Muúäviye’nüñ ra¬iyallähu úanh ~aø Teúälä ≈a◊retine iñlemesi ve iblìs 

üzere nu´ret ≠aleb eylemesi (28) beyänındadur baú◊-ı nüsa∆da eziblìsdür mekr laf®ı yoødur 

maúnä aña göre olur     

Ín Ín Ín Ín ≈adì§e≈adì§e≈adì§e≈adì§eş hemçü dùdest ey İlah ş hemçü dùdest ey İlah ş hemçü dùdest ey İlah ş hemçü dùdest ey İlah     

iblìsüñ bu sözi (29) tütün gibidür  

Dest gìr er ne kilìmem şüd siyäh Dest gìr er ne kilìmem şüd siyäh Dest gìr er ne kilìmem şüd siyäh Dest gìr er ne kilìmem şüd siyäh   

ey Alläh elümi ≠ut [M[M[M[M2222171b]171b]171b]171b] yo∆sa benüm kilìmüm siyäh oldı yaúnì tütün esbäbı siyäh (30) 

itdügi gibi bu mekkäruñ mekr-ämìz kelimätı beni firìfte idüp ´ırä≠-ı müstaøìmden çıøarur 

ey `udä eger baña nu´ret ü muúävenetüñ olmaya (31) kilim siyäh olmaø şaøì olmaødan 

kinäyetdür ey İläh terkìbinüñ maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı sühùlet-i maúnä içün [gìr  

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Men Men Men Men bebebebe≈üccet≈üccet≈üccet≈üccet    (32)    berberberberneyäyem neyäyem neyäyem neyäyem bäbäbäbäbilìsbilìsbilìsbilìs   

ben ≈üccet ü delìl ile iblìse muøäbele vü ˚alebe itmege øädir olmazum bu hem vechdür 

≈üccet ü delìlde ben iblìse (33) muøäbil ü ˚älib olma˚a øädir olmazum     

Kùst fitne her şerìf ü her Kùst fitne her şerìf ü her Kùst fitne her şerìf ü her Kùst fitne her şerìf ü her ∆asìs∆asìs∆asìs∆asìs   

zìrä iblìs her şerìfüñ ve her ∆asìsüñ fitnesidür [H149a][H149a][H149a][H149a] (1) yaúnì cemìú-i úälem ∆aløına 

fitnedür     

Ádemì Ádemì Ádemì Ádemì k’ùk’ùk’ùk’ù úalleme’l úalleme’l úalleme’l úalleme’l----esmä begestesmä begestesmä begestesmä begest 

ziyäde úa®ìmü’l-øadr Ádem ki ol Ádem úalleme’l-esmänuñ emìr ü ma®harıdur ki (2) bu 

øadar øudrete mälikdür bu vech egerçi meşhùrdur läkin bu vech andan evlä vü rùşendür 

ziyäde úa®ìmü’l-øadr Ádem ki aña úalleme’l-esmänuñ (3) pek ve sürúati vardur yaúnì bu 

øadar úulùm u esrära vä´ıl ve ≈adden ziyäde cemìú-i ∆u´ùşda çüst ü çäpüklük aña ≈ä´ıl iken 

bu vech üzere pekdür bä-yı Färisì’nüñ fet≈asıyıla yilüp yipürmek maúnäsınadur läkin sürúat 

ü çäpüklük ve ziyäde t´arrufından kinäyetdür úAbìdì Mevlevì ki meydän-ı Fürs’üñ färisidür 

bä-yı Färisì ile i∆tiyär eylemişdür hem mı´räú-ı §änìde olan teg laf®ına ziyäde münäsibdür 
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DerDerDerDertegtegtegteg----i çün berø ìn seg i çün berø ìn seg i çün berø ìn seg i çün berø ìn seg bìbìbìbìtegesttegesttegesttegest    

bu kelbüñ berø gibi yilmesinde yilmeksizdür yaúnì ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm (4) bu 

øadar mükerrem ve úälì-øadr iken mekr ü ≈ìle ile anı firìfte vü zebùn eyledi     

EzEzEzEzbehişt behişt behişt behişt endäendäendäendä∆te∆te∆te∆teş ş ş ş berberberberrùyrùyrùyrùy----ı ı ı ı ∆äk∆äk∆äk∆äk    

anı cennetden çıøarup (5) ∆äküñ yüzi üzere atdı yaúnì bu úäleme gelmege sebeb oldı     

Çün semek derşa´tÇün semek derşa´tÇün semek derşa´tÇün semek derşa´t----ı ùı ùı ùı ù şüd  şüd  şüd  şüd ezezezezsimäksimäksimäksimäk    

simäkdan semek gibi anuñ a˚ına (6) gitdi yaúnì äsmända säkin iken iblìsüñ mekrinden ∆alä´ 

bulmayup zemìne indi bu hem vechdür simäkdan semek gibi anuñ (7) şa´tında oldı yaúnì 

henüz felekde iken iblìsüñ ≈ìlesinden necät bulmadı semek balıø şa´t olta ve a˚ simäk 

menäzil-i (8) øamerden bir menzilüñ ismidür ve äsmän maúnäsınadur läkin bunda mu≠laøä 

äsmän muräddur     

NevNevNevNev≈a≈a≈a≈a----yıyıyıyı    innä ®alemnä mìzedì innä ®alemnä mìzedì innä ®alemnä mìzedì innä ®alemnä mìzedì   

innä ®alemnä fi˚änını urdı yaúnì ~a◊ret-i Ádem ve ~avvä (9) çünki şey≠änuñ mekri sebebi 

ile úä´ì oldılar feryäd u fi˚än idüp  

“Rabbenä ®alemnä enfüsenä ve in lemta˚firlenä ve ter≈amnä lenekùnenne (10) 

mine’l-∆äsirìne” 1393  

didiler  

NìstNìstNìstNìst destän u füsùneş destän u füsùneş destän u füsùneş destän u füsùneşrärärärä    ≈adì  ≈adì  ≈adì  ≈adì      

ol laúìnüñ ≈ìle vü ∆udúasına bir ≈add ü nihäyet yoødur  

EnderùnEnderùnEnderùnEnderùn----ı her ı her ı her ı her ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i ù i ù i ù i ù (11) şerest şerest şerest şerest    

anuñ her sözinüñ içinde şerr ü fesäd vardur  

™ad hezärän si™ad hezärän si™ad hezärän si™ad hezärän si≈r ≈r ≈r ≈r derderderdervey muvey muvey muvey mu◊merest◊merest◊merest◊merest    

iblìsde niçe yüz biñ si≈r mu◊mer ü pinhändur (12) ben aña ceväb virmege hìçbir vechile 

øädir degülüm     

MerdiMerdiMerdiMerdi----yyyyi merdän i merdän i merdän i merdän bebebebebended bended bended bended derderderdernefesnefesnefesnefes    

fevrì merdlerüñ merdlügini ba˚lar yaúnì anları zebùn u ma˚lùb (13) eyler [dernefes fevrì ve 

bir nefesde maúnäsına da∆ı cäõizdür] 
                                                
1393 (Adem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan 
mutlaka ziyan edenlerden oluruz. A’râf/23. 
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DerDerDerDerzen ü zen ü zen ü zen ü derderderdermerd efrùzed hevesmerd efrùzed hevesmerd efrùzed hevesmerd efrùzed heves    

zende vü merdde heves şuúlelendürür yaúnì ∆aløa hevä vü heves ziyäde eyler merdändan 

muräd (14) evliyäõulläh olmaø rùşendür Muúäviye ra¬iyallähu úanh ~a◊ret-i `udä’ya 

ta◊arruú u münäcät itdükden ´oñra iblìse ∆i≠äb itmege şürùú (15) eyledi  

Ey Ey Ey Ey [N153a][N153a][N153a][N153a] bilìs bilìs bilìs bilìs----i i i i ∆alø∆alø∆alø∆alø----sùz sùz sùz sùz u fitnu fitnu fitnu fitneeee----cùcùcùcù    

ey fitne ≠aleb idici ve ∆aløı yaøıcı iblìs  

BerBerBerBerçiyem bìdär kerdì räst gùçiyem bìdär kerdì räst gùçiyem bìdär kerdì räst gùçiyem bìdär kerdì räst gù    

≠o˚rı di beni ne (16) sebebden bìdär eyledüñ baú◊-ı nüsa∆da berçiemdür ki maúnä birdür [gù 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

BBBBäz taørìräz taørìräz taørìräz taørìr----iiii iblìs telbìs iblìs telbìs iblìs telbìs iblìs telbìs----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä 

iblìs girü kendünüñ telbìsini taørìr (17) eylemesi beyänındadur yaúnì tekrär telbìse şürùú 

eyledi zìrä iblìsüñ úädetidür her ne øadar ki sözini redd eyleyesin bir ˚ayrı ´ùretile (18) 

vesvese eylemesine tamäm ihtimäm eyler ∆aløı firìfte itmek içün niteki Muúäviye’yi 

ra¬iyallähu úanh aldama˚a iødäm eyledi  

GüGüGüGüft her merdìft her merdìft her merdìft her merdì    (19) ki bäşed bed ki bäşed bed ki bäşed bed ki bäşed bed----gümängümängümängümän    

iblìs-i pür-telbìs eyitdi her bir merd ki bed-gümän ola  

Neş’neved ùNeş’neved ùNeş’neved ùNeş’neved ù räst räst räst rästrärärärä    bä´ebä´ebä´ebä´ed nişänd nişänd nişänd nişän    

ol kimse ≠o˚rı sözi (20) yüz nişänıla istimäú ve øabùl eylemez  

Her derùnì ki Her derùnì ki Her derùnì ki Her derùnì ki ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----endìş şüdendìş şüdendìş şüdendìş şüd    

her bir ∆ä≠ır ki ∆ayäli fikr idici oldı  

Çün delìl ärì Çün delìl ärì Çün delìl ärì Çün delìl ärì ∆ayäle∆ayäle∆ayäle∆ayäleşşşş    (21) bìş şüd bìş şüd bìş şüd bìş şüd    

çünki sözüèi ta´dìk içün delìl getüresin anuñ ®ann u ∆ayäli ziyäde oldı niteki sen bed-

gümän ve ∆ayäl-endìş oldu˚uñ (22) içün benüm räst sözümi øabùl eylemezsin  

Çün süÇün süÇün süÇün sü∆an ∆an ∆an ∆an derderderdervey revedvey revedvey revedvey reved úillet şeved úillet şeved úillet şeved úillet şeved    

[M[M[M[M2222172a]172a]172a]172a] çünki bed-gümän ve ∆ayäl-endìşe söz gider úillet olur yaúnì (23) räst sözi dürù˚ 

®ann eyler [úillet mara◊ maúnäsınadur]    
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TìTìTìTì˚̊̊̊----i i i i ˚äzì düzd˚äzì düzd˚äzì düzd˚äzì düzdrärärärä älet şeved älet şeved älet şeved älet şeved    

˚azä idicünüñ tì˚i düzde älet olur yaúnì tì˚ ki ˚äzìnüñ elindedür anuñıla (24) ˚azälar idüp 

§eväb ≈äşıl oluriken ≈arämìnüñ eline girse anuñıla Müselmänları heläk idüp väfir günäha 

girer bu üslùb üzere (25) la≠ìf ve räst söz nìk-endìşüñ ∆ä≠ırına räst u la≠ìf gelür ve bed-

gümänuñ göñline dürù˚ u øabì≈ gelür  

Pes ceväbPes ceväbPes ceväbPes ceväb----ı ùı ùı ùı ù sükùtest ü sükùtest ü sükùtest ü sükùtest ü    (26)    sükùnsükùnsükùnsükùn    

pes bed-gümän ve ∆ayäl-endìşe ceväb sükùt u sükùndur  

Hest bäebleh süHest bäebleh süHest bäebleh süHest bäebleh sü∆an gü∆an gü∆an gü∆an güften cünùnften cünùnften cünùnften cünùn    

zìrä ebleh kimseye söz söylemek (27) cünùndur nefú ü te§ìri olmadu˚ıçün niteki dinilmişdür  

“Ceväbü’l-a≈maø es-sükùt” 1394  

TùTùTùTù    zizizizimen men men men bäbäbäbä~aø çi nälì ey selìm~aø çi nälì ey selìm~aø çi nälì ey selìm~aø çi nälì ey selìm    

ey selìm sen (28) benden ~a◊ret-i ~aøø’a ne näle eylersin  

Tù beTù beTù beTù benäl näl näl näl ezezezezşerrşerrşerrşerr----i än nefsi än nefsi än nefsi än nefs----i leõìmi leõìmi leõìmi leõìm    

sen bu leõìm ü denì nefsüñ şerrinden iñle zìrä sebeb-i fesäd nefsüñdür (29) selìm bunda 

säde-dil  maúnäsınadur [benäl emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

TùTùTùTù    ∆orì ≈elvä tu∆orì ≈elvä tu∆orì ≈elvä tu∆orì ≈elvä turärärärä düm düm düm dümmel şevedmel şevedmel şevedmel şeved    

sen ≈elvä yirsin baúd-ı zamän saña çıban olur [dümmel  çıban maúnäsınadur]    

Teb bigìred Teb bigìred Teb bigìred Teb bigìred ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı tù ı tù ı tù ı tù (30) mu mu mu mu∆tel ∆tel ∆tel ∆tel şevedşevedşevedşeved    

seni sıtma ≠utar senüñ ≠abúuñ mu∆tel olur yaúnì ≈arì´ nefsüñ ≈ır´ından ≈elväyı väfir yirsin 

andan saña çıbän úärı◊ (31) olup ≈ummä ®uhùr idüp mizäcuñ mu∆tel olur     

BìBìBìBìgüneh laúnet künì iblìsgüneh laúnet künì iblìsgüneh laúnet künì iblìsgüneh laúnet künì iblìsrärärärä    

cürm ü günähsız iblìse laúnet eylersin  

Çün Çün Çün Çün nenenenebìnìbìnìbìnìbìnì    (32)    ezezezez∆od än telbìs∆od än telbìs∆od än telbìs∆od än telbìsrärärärä    

ol telbìsi niçün kendüñden görmezsin ≈älä ki bu ∆u´ù´ senüñ nefsüñdendür [çün  bunda 

çirä taødìrindedür]    

Nìst Nìst Nìst Nìst ezezezeziblìs iblìs iblìs iblìs ezezezeztutututust ey st ey st ey st ey ˚avì  ˚avì  ˚avì  ˚avì      

iblìsden (33) degüldür sendendür ey ˚avì     

                                                
1394 Ahmaka cevap, susmaktır. 
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Ki çü rùbeh sùyKi çü rùbeh sùyKi çü rùbeh sùyKi çü rùbeh sùy----ı dünbe mìrevìı dünbe mìrevìı dünbe mìrevìı dünbe mìrevì    

ki rùbe gibi dünbe cänibine gidersin ˚avì az˚un baú◊-ı nüsa∆da revì yerine [H149b][H149b][H149b][H149b] (1) devì 

väøıúdur yilersin maúnäsına rùbeh  ve rùbäh dilkü maúnäsınadur     

Çünki Çünki Çünki Çünki dersebzedersebzedersebzedersebze bi bi bi bibìnì dünbebìnì dünbebìnì dünbebìnì dünberärärärä 

çünki sebze vü çemende dünbeler görürsün  

         (2) Däm bäşed ìn Däm bäşed ìn Däm bäşed ìn Däm bäşed ìn nenenenedänì tu çidänì tu çidänì tu çidänì tu çirärärärä    

anda ≠uzaø vardur sen bunı niçün bilmezisn dünbe øuyruø maúnäsınadur sebze vü çemende 

≠uzaø øurup anda (3) dünbe øomışlar bir dilkü dünbeye ≠amaú idüp yimege øa´d itdükde 

giriftär olur bu sözler aña göredür [däm ≠uzaø maúnäsınadur]    

Z’än Z’än Z’än Z’än nenenenedänì ket dänì ket dänì ket dänì ket zizizizidäniş dùrdäniş dùrdäniş dùrdäniş dùr    (4) kerd kerd kerd kerd    

MeylMeylMeylMeyl----i dünbe çeşmi dünbe çeşmi dünbe çeşmi dünbe çeşm----i i i i ˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd˚aflet kùr kerd    

sebzede dünbe yanında däm var idügini ol sebebden bilmezsin ki senüñ dünbeye olan meyl 

ü (5) ma≈abbetüñ seni úilm ü tedärükden dùr eyledi senüñ çeşmüñi ve úaøluñı kör eyledi pes 

rùşen oldı ki cemìú-i derd ü belä saña yine sendendür ki (6) ≈arì´sin bu beyt bu vechile şer≈ 

olındı maúnäsı rùşen olsun içün     

~ubbüke’l~ubbüke’l~ubbüke’l~ubbüke’l----eşyäõe yuúmìke yu´imeşyäõe yuúmìke yu´imeşyäõe yuúmìke yu´imeşyäõe yuúmìke yu´im    

senüñ eşyäya ma≈abbetüñ (7) seni aúmä vü a´am eyler yaúnì ärzùlar ve nefs-perstlük seni 

kör ve ´a˚ır eyler ki nefsünüñ úuyùbını görmezsin ve ~aø söz istimäú (8) eylemezsin     

Nefsüke’sNefsüke’sNefsüke’sNefsüke’s----sevdä sevdä sevdä sevdä ∆abe§ läta∆te´im∆abe§ läta∆te´im∆abe§ läta∆te´im∆abe§ läta∆te´im    

senüñ siyäh u tìre nefsüñ cinäyet eyledi ˚ayrlarıla ∆u´ùmet eyleme zìrä øabä≈at 

nefsüñüèdür (9) yuúammì ve yu´immüdür ki tefúìl bäbındandur evvelki ifúäl bäbındandur 

§änì     

Tù güneh bermen menih kej Tù güneh bermen menih kej Tù güneh bermen menih kej Tù güneh bermen menih kej mej mej mej mej memememebìnbìnbìnbìn    

egri bügri na®ar eyleme sen günähı baña (10) isnäd eyleme [kej egri mej täbiú 

me§äbesindedür ≈asen besende olan besen gibi]    

MeMeMeMen n n n zizizizibed bìzärem ü bed bìzärem ü bed bìzärem ü bed bìzärem ü ezezezez≈≈≈≈ır´ u kìnır´ u kìnır´ u kìnır´ u kìn    

ben şerr ü fesäddan ve ≈ır´ ı kìnden bìzärum bu sözeler da∆ı iblìs-i pür-telbìsüñ (11) øavì 

mekr ü füsùnındandur     
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Men bedì kerdem peşìmänem henüzMen bedì kerdem peşìmänem henüzMen bedì kerdem peşìmänem henüzMen bedì kerdem peşìmänem henüz    

ben øabä≈at eyledüm ki ~a◊ret-i ~aøø’uñ emr-i şerìfine mu∆älefet idüp Ádem’e secde (12) 

eylemedüm ammä henüz peşìmänum     

İnti®ärem tä şebem äyed İnti®ärem tä şebem äyed İnti®ärem tä şebem äyed İnti®ärem tä şebem äyed bebebeberùzrùzrùzrùz    

munta®ırum tä benüm şebüm rùza gele     

Müttehim geştem miyänMüttehim geştem miyänMüttehim geştem miyänMüttehim geştem miyän----ı ı ı ı ∆alø men∆alø men∆alø men∆alø men    

∆alø içinde (13) ben müttehim [N153b][N153b][N153b][N153b] oldum  

FiúlFiúlFiúlFiúl----i i i i ∆od bermen ne∆od bermen ne∆od bermen ne∆od bermen nehed her merd ü zenhed her merd ü zenhed her merd ü zenhed her merd ü zen    

her merd ü zen kendü fiúlini benüm üzerüme øor yaúnì cemìú-i ∆alø kendülerinüñ øabì≈ 

fiúllerini (14) baña isnäd idüp benden bilürler ≈älä ki kendü nefslerindendür  

GürgGürgGürgGürg----i bìçäre egerçi gürsei bìçäre egerçi gürsei bìçäre egerçi gürsei bìçäre egerçi gürsenestnestnestnest    

bìçäre øurt egerçi açdur  

Müttehim bäşedMüttehim bäşedMüttehim bäşedMüttehim bäşed    (15) ki ù ki ù ki ù ki ù    derderderder≠an≠anast ≠an≠anast ≠an≠anast ≠an≠anast   

müttehim olur zìrä øurt øuvvet ü ≠an≠anadadur yaúnì øurduè yırtıcıluk ile şöhreti oldu˚ıçün 

bir kimsenüñ bir ≈ayvänı (16) ◊äyiú olsa yä∆ud pärelenmiş bulsa øurt yidi dirler ≈älä ki anuñ 

andan ∆aberi yoødur [≠an≠ana  şevket ü øudret ve ´ìt ü ´adä maúnäsınadur] 

EzEzEzEz◊aúìfì çün ◊aúìfì çün ◊aúìfì çün ◊aúìfì çün nenenenedäned däned däned däned (17) rährährähräh----reftreftreftreft    

bìçäre øurt çünki ◊aúìflu˚ında yola gitmege yaúnì yürümege øädir olmaz  

`alø gùyed `alø gùyed `alø gùyed `alø gùyed ≠u≠u≠u≠u∆meest∆meest∆meest∆meest    [M[M[M[M2222172b]172b]172b]172b]    ezezezezlùtlùtlùtlùt----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

(18) ∆alø dir ki øavì vü väfir lùtdan tù∆medür yaúnì ke§ret-i eklden imtiläya irişmişdür  

BBBBäz iläz iläz iläz il≈ä≈ kerden≈ä≈ kerden≈ä≈ kerden≈ä≈ kerden----iiii Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìsrärärärä 

iblìse (19) Muúäviye’nüñ girü il≈ä≈ u ibräm eylemesi beyänındadur sözlerine iútimäd 

eylemedüginden ötüri  

GüGüGüGüft ft ft ft ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı rästì ner’hänedetı rästì ner’hänedetı rästì ner’hänedetı rästì ner’hänedet    

Muúäviye (20) ra¬iyallähu úanh iblìse eyitdi seni benden ≠o˚rıluødan ˚ayrı øurtarmaz yaúnì 

beni bìdär itmekden muräduñ ne idügini räst dimeyesin (21) benüm elümden ∆alä´ 

bulamazsın     
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Däd sùyDäd sùyDäd sùyDäd sùy----ı rästì mìı rästì mìı rästì mìı rästì mì∆∆∆∆vvvvänedetänedetänedetänedet    

úadl seni ≠o˚rıluø cänibine oøur  

Räst gù tä vä rehì Räst gù tä vä rehì Räst gù tä vä rehì Räst gù tä vä rehì ezezezezçengçengçengçeng----i meni meni meni men    

(22) andan muräduñ ne idügini ≠o˚rı di tä benüm pençemden øurtılasın [rehì  fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Mekr nen’şäned Mekr nen’şäned Mekr nen’şäned Mekr nen’şäned ˚ubär˚ubär˚ubär˚ubär----ı cengı cengı cengı ceng----i meni meni meni men    

benüm ceng ü ∆u´ùmetüm ˚ubärını (23) mekr ü  ≈ìle teskìn eylemez yaúnì ≈ìle vü mekrüñ 

benden şekki izäle idüp baña tesellì virmez ve senüñile olan ceng ü ∆u´ùmeti (24) refú 

eylemez  

GüGüGüGüft çün dänì dürùft çün dänì dürùft çün dänì dürùft çün dänì dürù˚ u ˚ u ˚ u ˚ u rästrästrästrästrärärärä    

İblìs Muúäviye’ye ra¬iyallähu úanh eyitdi yalanı ve gerçegi niçe bilürsün     

Ey Ey Ey Ey (25) ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----endìşendìşendìşendìş----i püri püri püri pür----endìşehä  endìşehä  endìşehä  endìşehä      

ey endìşelerile pür olan ∆ayäl fikr idici yaúnì ey benüm ≈aøøumda bed-gümän ve pür-endìş 

olan [∆ayäl-endìş  va´f-ı terkìbìdür] 

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚a˚a˚a˚ambermbermbermber    (26) nişänì dädeest nişänì dädeest nişänì dädeest nişänì dädeest    

Muúäviye iblìse eyitdi ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem bir nişän virmişdür     

æalbæalbæalbæalb----i nìkùrä mii nìkùrä mii nìkùrä mii nìkùrä mi≈ek bi≈ek bi≈ek bi≈ek bin’hädeestn’hädeestn’hädeestn’hädeest    

(27) selìm ü ´äfì øalbi mi≈ek øomışdur bu hem vechdür nìkù-räylu ve la≠ìf fikrlü øalbi 

mi≈ek øomışdur øalb-i nìkùrädan muräd yine (28) øalb-i selìmdür baú◊-ı nüsa∆da øalb ü 

nìkùrä väøıúdur väv-ı úä≠ıfe ile ki nìkùdan muräd yine selämetdür  

GüGüGüGüfteest elfteest elfteest elfteest el----kiŸbü reybünkiŸbü reybünkiŸbü reybünkiŸbü reybün    (29) fi’l fi’l fi’l fi’l----øulùb  øulùb  øulùb  øulùb      

~a◊ret-i Rasùl eyitmişdür ki kiŸb øulùbda şekdür ki øalbe andan tesellì vü øanäúat gelmez  

GüGüGüGüft e´ft e´ft e´ft e´----´ıdøu ´ıdøu ´ıdøu ´ıdøu ≠umeõnìne ≠arùb≠umeõnìne ≠arùb≠umeõnìne ≠arùb≠umeõnìne ≠arùb    

(30) ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem eyitdi ´ıdø øalbüñ äräm ≠utması ve 

äsùde olmasıdur ve øalbe şevø viricidür bu beyt beyt-i säbıøa (31) tefsìr gibidür  

Dil Dil Dil Dil neneneneyärämed yärämed yärämed yärämed zizizizigüftärgüftärgüftärgüftär----ı dürùı dürùı dürùı dürù˚̊̊̊    

øalb yalan sözden diñlenmez ve mütesellì olmaz     
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Áb u rùÁb u rùÁb u rùÁb u rù˚an hìç nef’rùzed fürù˚˚an hìç nef’rùzed fürù˚˚an hìç nef’rùzed fürù˚˚an hìç nef’rùzed fürù˚    

äb u rù˚an (32) hìç şuúlelendürmez yaúnì ´uyı ve ya˚ı bir yere øoyup anı çerä˚ gibi yaømaø 

mümkin degüldür pes äb u rù˚andan şuúle ≈ä´ıl olmadu˚ı (33) gibi kiŸbden øalbe nùr u 

şevø irişmez  

DerDerDerDer≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i räst ärämi räst ärämi räst ärämi räst äräm----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

räst sözde øalbüñ äräm u sükùnı vardur  

Rästìhä däneRästìhä däneRästìhä däneRästìhä däne----yyyyiiii    [H150a][H150a][H150a][H150a]    (1) däm däm däm däm----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

rästluølar göñül dämınuñ dänesidür yaúnì göñül bi’≠-≠abú räst sözlere şikär u giriftär olup 

andan şevø u Ÿevø (2) kesb eyler [däm ≠uzaø maúnäsınadur] 

Dil meger rencùr bäşed bedDil meger rencùr bäşed bedDil meger rencùr bäşed bedDil meger rencùr bäşed bed----dehändehändehändehän    

göñül meger a˚zı leŸŸetini bilmez rencùr ola yaúnì mizäcı mu∆tel olup øuvvet-i Ÿäõiøa 

ta˚ayyür-peŸìr (3) ola  

Ki Ki Ki Ki nenenenedäned çäşnìdäned çäşnìdäned çäşnìdäned çäşnì----yyyyi ìn ü än  i ìn ü än  i ìn ü än  i ìn ü än      

ki ol göñül bunuñ ve anuñ leŸŸetini bilmeye yaúnì øalb ki ≈ubb-ı dünyä ve ma≈abbet-i 

mäsivä ile memlù ola ol øalb ´ıdø u kiŸbi biribirinden temyìz itmege øädir olmaz anda 

le≠äfet ü ≈älet-i øalb øalmadu˚ı içün bu hem vechdür zìrä bed-dehän olan dil bunuñ ve 

anuñ leŸŸetini bilmez  

Çün şeved Çün şeved Çün şeved Çün şeved ezezezezrenc ü úillet dil selìmrenc ü úillet dil selìmrenc ü úillet dil selìmrenc ü úillet dil selìm    

çünki renc ü mara◊dan dil selìm ü dürüst ola [úillet mara◊ maúnäsınadur] 

ÆuúmÆuúmÆuúmÆuúm----ı kiŸb ü rästı kiŸb ü rästı kiŸb ü rästı kiŸb ü rästrärärärä    bäşed úalìmbäşed úalìmbäşed úalìmbäşed úalìm    

kiŸb (4) ü ´ıdøı bilici olur yaúnì øalb ki nùr-ı İlähì ile münevver ola kiŸb ü ´ıdø aña rùşen ü 

maúlùm olur ve esrära mu≠≠aliú bulur niteki bu ≈adì§-i şerìfden (5) ®ähirdür  

“İtteøù feräsete’l-müõmini feinnehù yen®uru binùrillähi” 1395  

~ır´~ır´~ır´~ır´----ı Ádem çün suyı Ádem çün suyı Ádem çün suyı Ádem çün suy----ı gendüm füzùdı gendüm füzùdı gendüm füzùdı gendüm füzùd    

Ádem úäleyhi’s-selämuñ ≈ır´ı çünki bu˚day (6) cänibine ziyäde oldı  

                                                
  3 Ki nedäned çäşnìKi nedäned çäşnìKi nedäned çäşnìKi nedäned çäşnì----yi ìn ü än  yi ìn ü än  yi ìn ü än  yi ìn ü än      
ki ol göñül bunuñ ve anuñ leŸŸetini bilmeye yaúnì øalb ki ≈ubb-ı dünyä ve ma≈abbet-i mäsivä ile memlù ola 
ol øalb ´ıdø u kiŸbi biribirinden temyìz itmege øädir olmaz anda le≠äfet ü ≈älet-i øalb øalmadu˚ı içün bu hem 
vechdür zìrä bed-dehän olan dil bunuñ ve anuñ leŸŸetini bilmez H- 
1395 Mü’minin ferâsetinden korkun, şüphesiz ki o Allah’ın nùruyla bakar. (Tirmizî, Sünen, 5/298) 
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EzEzEzEzdildildildil----i Ádem selìmìi Ádem selìmìi Ádem selìmìi Ádem selìmìrärärärä rübùd rübùd rübùd rübùd    

Ádem úaleyhi’s-seläm’uñ øalbinde ≈ır´ øalbüñ selìmlügini øapdı yaúnì øalbden selämet (7) 

gitdi ve sefähet geldi  

Pes dürùPes dürùPes dürùPes dürù˚ u úi˚ u úi˚ u úi˚ u úişveetşveetşveetşveeträrärärä gùş kerd   gùş kerd   gùş kerd   gùş kerd      

pes senüñ kiŸb ü mekr ü füsùnuñı istimäú eyledi     

˙urre geşt ü zehr˙urre geşt ü zehr˙urre geşt ü zehr˙urre geşt ü zehr----i øätili øätili øätili øätil    (8) nùş kerd nùş kerd nùş kerd nùş kerd    

ma˚rùr u ˚äfil oldı ve zehr-i øätili nùş eyledi yaúnì senüñ sözüñi øabùl itmegile cennetden 

çıøup väfir girye vü fi˚än eyledi  

        (9) Kejdüm Kejdüm Kejdüm Kejdüm ezezezezgendüm gendüm gendüm gendüm nenenenedänist än nefesdänist än nefesdänist än nefesdänist än nefes    

~a◊ret-i Ádem ol dem úaørebi gendümden bilmedi     

Mìpered temyìz Mìpered temyìz Mìpered temyìz Mìpered temyìz ezezezezmestmestmestmest----i hevesi hevesi hevesi heves  

zìrä hevesüñ mestinden (10) temyìz uçar yaúnì şol kimse ki hevä vü heves şaräbı ile mest 

ola anda temyìz øalmaz  

`alø mest`alø mest`alø mest`alø mest----i ärzùend ü heväi ärzùend ü heväi ärzùend ü heväi ärzùend ü hevä    

[N154a][N154a][N154a][N154a] ∆alø-ı [M[M[M[M2222173a]173a]173a]173a] úälem ärzù vü hevänuñ (11) mestleridür  

Z’än peŸìräend destänZ’än peŸìräend destänZ’än peŸìräend destänZ’än peŸìräend destän----ı tuı tuı tuı turärärärä    

ol sebebden senüñ ≈ìle vü mekrüñ ziyäde øabùl idicilerdür zìrä ki şaräb ile mest olan 

kimsede (12) temyìz ve idräk-i kämil øalmaz hevä vü hevesile mest olan kimsede da∆ı 

temyìz ve idräk-ı kämil øalmaz pes anı firìfte vü ma˚rùr itmek äsän (13) olur ~a◊ret-i 

Mevlänä her kelämı ki Muúäviye cänibinden iblìsüñ telbìsi içün getürmişdür räst u ´a≈ì≈dür 

ve her sözi ki iblìs ≠arafından (14) söylemişdür ol sözler fi’l-≈aøìøa räst u ´a≈ì≈dür ve 

iblìsüñ beräõat ü nedämeti ≈aøøında telbìsdür zìrä ol sözler iblìsde yoødur [peŸìr øabùl idici 

maúnäsınadur] 

       (15) Her ki Her ki Her ki Her ki ∆od∆od∆od∆odrärärärä    ezezezezhevähevähevähevä----∆ù bäz kerd  ∆ù bäz kerd  ∆ù bäz kerd  ∆ù bäz kerd      

her kim ki kendüsini hevä vü hevesden girü eyledi yaúnì hevä vü hevesi terk eyledi [kerd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä äşnä äşnä äşnä äşnä----yıyıyıyı    (16) räz kerd räz kerd räz kerd räz kerd    

kendünüñ çeşmini räz u esrära äşnä eyledi yaúnì hevä vü heves ve cismänì ärzùlardan 

ferä˚at idüp ≠äúat ü riyä◊ete saúy u gùşiş (17) iden kimse rù≈äni ≈äläta vu´ùl bulup räz u 

esrära mu≠≠aliú olup ≈aøø u bä≠ıl aña yüz gösterür     

ŞŞŞŞikäyetikäyetikäyetikäyet----iiii øä øä øä øä◊ì ◊ì ◊ì ◊ì ezezezezäfetäfetäfetäfet----i øai øai øai øa◊ä◊ä◊ä◊ä    (18) vü ceväb g vü ceväb g vü ceväb g vü ceväb güüüüftenftenftenften----i näõibi näõibi näõibi näõib----i ùräi ùräi ùräi ùrä    

øa◊änuñ äfet ü ◊ararından øä◊ìnüñ şikäyet eylemesi ve näõibüñ aña ceväb dimesi 

beyänındadur  

æäæäæäæä◊iì bi◊iì bi◊iì bi◊iì bin’şändenedn’şändenedn’şändenedn’şändened    (19) ù ù ù ù mìgirìst mìgirìst mìgirìst mìgirìst    

bir øä◊ìyi øa◊ä vü ≈ükùmet mesnedine na´b eylediler ol øä◊ì a˚ladı yaúnì bir úäøil kimseyi 

øä◊ì itdüklerinde øa◊änuñ (20) äfet ü ´uúùbetini fikr idüp a˚ladı  

GüGüGüGüft näõib øaft näõib øaft näõib øaft näõib øa◊iyä girye ◊iyä girye ◊iyä girye ◊iyä girye ziziziziçìstçìstçìstçìst    

näõib eyitdi ey øä◊ì girye nedendür yaúnì niçün bì≈u◊ùr olup (21) girye eylersin     

Ín neÍn neÍn neÍn ne vaøt vaøt vaøt vaøt----i girye vü feryädi girye vü feryädi girye vü feryädi girye vü feryäd----ı tustı tustı tustı tust    

bu zamän senüñ girye vü feryäduñ vaøti degüldür     

VaøtVaøtVaøtVaøt----i şädì vü mübärek i şädì vü mübärek i şädì vü mübärek i şädì vü mübärek bädbädbädbäd----ı tustı tustı tustı tust    

belki (22) senüñ sürùr ve mübärek-bäduñ vaøtidür yaúnì dòstlar gelüp saña mübärek olsun 

diyecek zamändur [mübärek bäd  mübärek olsun maúnäsınadur]    

GüGüGüGüft äh çün ft äh çün ft äh çün ft äh çün ≈ükm räned ≈ükm räned ≈ükm räned ≈ükm räned bìbìbìbìdilìdilìdilìdilì    

(23) øä◊ì näõibe ceväb virüp eyitdi äh bir bìdil ki ~a◊ret-i `udä’dan ∆äõif ola nice ≈ükm 

sürer yaúnì ne vechile ≈ükm eyler    

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı än düı än düı än düı än dü    úälimúälimúälimúälim    (24) c c c cähilìähilìähilìähilì    

ol iki úälimüñ ortasında bir cähil yaúnì iki ∆a´m ki biribirinüñ a≈välini tamäm bilicilerdür 

øä◊ì ki anlaruñ a≈välini bilmeyicidür (25) daúväya geldükde øä◊ì aña nice ≈ükm itmek 

gerekdür ki tamäm ≈aø üzere ≈ükm itmiş ola bu ∆od ziyäde müşkildür [dü úälimden 

maø´ùd iki ∆a´mdur]    

Án düÁn düÁn düÁn dü    ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m    (26)    ezezezezväøúväøúväøúväøúaaaa----yıyıyıyı    ∆od väø∆od väø∆od väø∆od väøıfendıfendıfendıfend    

ol iki ∆a´m ki daúväya gelür kendülerinüñ väøıúasından väøıflardur yaúnì mäbeynlerinden 

väøıú olan (27) väøıúa vü daúvänuñ ´ıdø u kiŸbini bilürler  
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æäæäæäæä◊i◊i◊i◊i----yyyyi miskìn çi däned z’än düi miskìn çi däned z’än düi miskìn çi däned z’än düi miskìn çi däned z’än dü    bendbendbendbend 

miskìn øä◊ì ol iki ∆a´mdan bend ü ≈ìleyi (28) ne bilür yaúnì øan˚ısı ´ıdø üzeredür ve øan˚ısı 

tezvìr üzeredür øä◊ì nice maúlùm eylesün ki ≈aø üzere ≈ükm itmege øädir ola (29) mı´räú-ı 

evvelde bu vech hem cäõizdür ol iki ∆a´m ki daúvä vü ∆u´ùmetile øä◊ìnüñ ≈u◊ùrına gelürler 

väøıúa vü daúvänüñ ≈aøìøatinden (30) ∆od väøıflardur pes øä◊ì ne tedärük eylesün ki 

≈aøìøat-i ≈äle mu≠≠aliú olup şerúì ≈ükm itmege imkän ola bu vech üzere väøıúa (31) mu◊äf 

olmaz     

Cähilest ü Cähilest ü Cähilest ü Cähilest ü ˚äfilest ˚äfilest ˚äfilest ˚äfilest ezezezez≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i şänşänşänşän    

øä◊ì anlaruñ ≈älinden cähil ü ˚äfildür     

Çün reved Çün reved Çün reved Çün reved derderderder∆ùn∆ùn∆ùn∆ùnşän u mälşän u mälşän u mälşän u mäl----i i i i şänşänşänşän    

(32) anlaruñ øanına ve anlaruñ mälına nice gider yaúnì anlaruñ øanına nice girer ve anlaruñ 

mälını nä≈aø yere biribirine nice ≈ükm eyler pes nä≈aø ≈ükm itmek (33) ∆avfı vardur ve 

øa◊äda úa®ìm ∆avf vardur ki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur [çün 

istifhämdur] 

“El-øa◊äõü §elä§etün øä◊in fi’l-cenneti  [H150b][H150b][H150b][H150b] (1)ve øa◊iyäni fi’n-nnäri feemmelleŸì fi’l-

cenneti feracülün úarafe’l-≈aøøa feøa◊ä bihì ve racülün úarafe’l-≈aøøa fecärä fi’l-≈ükmi fe-

hüve fi’n-näri ve racülün øa◊ä li’n-näsi (2) úaläcehlin fehüve fi’n-näri” 1396 

GüGüGüGüft ft ft ft ∆a´män úälimend ü úilletì∆a´män úälimend ü úilletì∆a´män úälimend ü úilletì∆a´män úälimend ü úilletì  

näõib eyitdi ∆a´mlar mu≈aøøaø kendülerinüñ ≈asb-i ≈äline úälimlerdür ve ˚ara◊ u ≈ìle 

´ä≈ibleridür (3) zìrä iki ∆a´mdan biri beher≈äl ≈aø üzere degüldür  

Cähilì tCähilì tCähilì tCähilì tùùùù lìk şemú lìk şemú lìk şemú lìk şemú----i milletìi milletìi milletìi milletì    

egerçi sen anlaruñ ∆u´ù´ında cähilsin yaúnì ol (4) ∆a´mlaruñ daúvälarından bì∆abersin ve 

a≈väle mu≠≠aliú degülsün läkin millet-i İsläm’uñ şemúisin ve nùr-ı úilm ´ä≈ibisin [cähilìde yä 

∆i≠äb içündür milletìde yä ∆i≠äb içündür] 

 

                                                
1396 Kadılar üç çeşittir. Birisi cennette, ikisi cehennemdedir. Cennette olana gelince o doğruyu bilen ve 
bildiğiyle hüküm veren kişidir. Doğruyu bildiği halde hükümde doğrudan sapan ise cehennemdedir. 
Bilgisizliğinden dolayı insanlara (yanlış) hüküm veren kişi ise o da cehennemdedir. (Ebu Davud, Sünen, 
3/299) 
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Z’än ki tZ’än ki tZ’än ki tZ’än ki tùùùù úillet  úillet  úillet  úillet nenenenedärìdärìdärìdärì    (5)    derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän    

zìrä ki sen ortada yaúnì daúvä idicilerüñ ≈aøøında úillet ü ˚ara◊ ≠utmazsın     

Án feräÁn feräÁn feräÁn ferä˚at hest nùr˚at hest nùr˚at hest nùr˚at hest nùr----ı dìdegänı dìdegänı dìdegänı dìdegän 

ol [M[M[M[M2222173b]173b]173b]173b] ferä˚at gözlerüñ (6) nùrıdur yaúnì bì˚ara◊lukdan saña nùr-ı feräset ≈ä´ıl olur pes 

bu ≈äletile ≈aøøı bä≠ıldan farø itmege øädir olursun     

V’än düV’än düV’än düV’än dü    úälemúälemúälemúälemrä rä rä rä (7)    ˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊şän kùr kerdşän kùr kerdşän kùr kerdşän kùr kerd    

ve ol iki úälem anlaruñ ˚ara◊ını kör eyledi     

úİlmşänrä úillet enderkúİlmşänrä úillet enderkúİlmşänrä úillet enderkúİlmşänrä úillet enderkùr kerd ùr kerd ùr kerd ùr kerd     

úillet ü ≠amaú anlaruñ úilmini øabrde eyledi yaúnì ˚ara◊ u (8) úillet sebebi ile kùr-dil olup 

úilmüñ nefúinden bìbehre oldılar v’än düúälemden maø´ùd iki ∆a´mdur ki kendülerinüñ 

a≈vällerine úälimlerdür (9) pes iki ∆a´ma ˚ara◊ u úillet isnädı ta˚lìb ≠arìøi ile olur zìrä ek§er 

∆u´ù´da ˚ara◊ u úillet bir ≠arafdan väøıú olur 

“æä◊iyän fi’n-när” 1397 

(10) iútibärı ile iki úälemden maø´ùd bu iki øä◊ì olmaø [N154b][N154b][N154b][N154b] baúìddür zìrä ikisinde ˚ara◊ u 

úillet yoødur belki birisinde cehldür ki meŸkùr (11) olan ≈adì§-i şerìfden ®ähirdür     

CehlCehlCehlCehlrärärärä    bìbìbìbìúilletì úälim künedúilletì úälim künedúilletì úälim künedúilletì úälim küned    

cähili úilletsizlük úälim eyler zìrä úillet ü ˚ara◊ olmayınca ≈aø üzere ≈ükm (12) eyler [küned 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

úİlmrä úillet kej ü ®älim künedúİlmrä úillet kej ü ®älim künedúİlmrä úillet kej ü ®älim künedúİlmrä úillet kej ü ®älim küned    

úillet ü ˚ara◊ úälemi cähil ü ®älim eyler cehl ve úilm Ÿikri mübäla˚a ≠arìøi iledür yaúnì 

úilletsizlük bir mertebede (13) la≠ìfdür ki cehli úilme tebdìl eyler ve úillet ü ˚ara◊ bir vechile 

øabì≈dür ki úilmi cehle mütebeddil øılur kej egri maúnäsınadur läkin bunda cähil (14) 

maúnäsı maø´ùdddur niteki ma≈al buèa øarìnedür baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle 

väøıúdur  

úİlmúİlmúİlmúİlmrärärärä úillet  úillet  úillet  úillet zizizizidilhä dilhä dilhä dilhä berberberberküned küned küned küned     

úillet ü ˚ara◊ úilmi øalblerden (15) øoparur yaúnì refú ü izäle eyler     

    

                                                
1397 Kadılar ateştedir. 
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Çün tu rüşvet nes’tedì bìnendeìÇün tu rüşvet nes’tedì bìnendeìÇün tu rüşvet nes’tedì bìnendeìÇün tu rüşvet nes’tedì bìnendeì    

çünki sen rüşvet almaduñ ba´ìr ü ehl-i na®arsın [bìnendeìde hemze ∆i≠äb içündür]    

Çün Çün Çün Çün ≠amaú kerdì≠amaú kerdì≠amaú kerdì≠amaú kerdì    (16) ¬arìr ü bendeì ¬arìr ü bendeì ¬arìr ü bendeì ¬arìr ü bendeì    

çünki rüşvete ≠amaú eyledüñ kör ve bendesin yaúnì ≈aøøı bä≠ıldan farø idüp şerúì ≈ükm 

itmege øädir olmayup nefs-i (17) emmärenüñ zebùn u ma≈kùmı olursun ¬arìr kör 

maúnäsınadur [bendeìde hemze ∆i≠äb içündür] beyt 

æä◊ì ki berüşvet be∆ored penç ≈ıyär 

£äbit küned ezbehr-i (18) tu deh ∆arbüzezär 1398 

~a◊ret-i Mevlänä girü Muúäviye ve iblìsüñ ≈ikäyetine rücùú eyledi ki Muúäviye ra¬iyallähu 

úanh şey≠äna ∆i≠äb (19) ≠arìøi ile dir     

EzEzEzEzhevä men hevä men hevä men hevä men ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùyrärärärä vä kerdeem vä kerdeem vä kerdeem vä kerdeem    

hevädan bir ∆ùyı cüdä eylemişüm yaúnì hevä vü hevesden necät bulmışum     

LoømahäLoømahäLoømahäLoømahä----yıyıyıyı    (20) şehvetì ke şehvetì ke şehvetì ke şehvetì kem m m m ∆ordeem∆ordeem∆ordeem∆ordeem  

şehvete mensùb loømalar yemişüm şehvet-perest degülüm bu sebebden näbìnä ve bende-yi 

nefs ü hevä olmadum (21) belki terk-i şehvet ü hevä idüp rùz u şeb ≠äúat ü úibädete saúy 

eylemişüm kem ∆ordeem bunuñ gibi ma≈allerde ne∆ordeem  maúnäsına (22) istiúmäl olınur     

ÇäşnìÇäşnìÇäşnìÇäşnì----gìrgìrgìrgìr----i dilem şüd i dilem şüd i dilem şüd i dilem şüd bäbäbäbäfürùfürùfürùfürù˚̊̊̊    

bu sebebden benüm göñlüm çäşnì-gìri fürù˚ u ◊iyä ile oldı yaúnì benüm øalbüm úillet (23) ü 

˚ara◊ mara◊ından selìm ü ´äfì oldu˚ından ötüri     

RästRästRästRästrärärärä däned  däned  däned  däned ≈aøìøat ≈aøìøat ≈aøìøat ≈aøìøat ezezezezdürùdürùdürùdürù˚̊̊̊    

´ıdøı kiŸbden ta≈øìø ü ´a≈ì≈ bilür pes (24) benüm teş∆ì´ ü temyìzümde ∆alel ü noø´än 

yoødur bilürüm ki bu senüñ sözüñ räst u ´a≈ì≈ degüldür [≈aøìøat bunda ta≈øìø 

maúnäsınadur] 

BäBäBäBäøarär äverdenøarär äverdenøarär äverdenøarär äverden----iiii Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìs Muúäviye iblìsrärärärä 

(25) Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìsi iørära getürmesi beyänındadur     

TTTTùùùù çi çi çi çirärärärä bìdär kerd bìdär kerd bìdär kerd bìdär kerdì mer meì mer meì mer meì mer merärärärä    

sen beni niçün bìdär eyledüñ [mer meräda mer zäõiddür]    

                                                
1398 Rüşvetle beş hıyar yiyen bir kadı senin için on tane bostanda bile sabit kalır. 
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DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i bìdäriìi bìdäriìi bìdäriìi bìdäriì    (26) tù tù tù tù ey de ey de ey de ey de˚ä˚ä˚ä˚ä    

≈älä ki sen bìdärlu˚uñ düşmenisin ey ≈ìle-bäz yaúnì sen ∆od ∆aløuñ ∆väb ˚afletde 

olduølarında ∆a≠ä eylersin pes (27) beni ne sebebden bìdär eyledüñ     

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆a∆a∆a∆aşşşş∆ä∆ä∆ä∆äşì heme şì heme şì heme şì heme ∆∆∆∆vvvväb äverìäb äverìäb äverìäb äverì    

∆aş∆äş gibisin ki dükeli uyøu getürüsün yaúnì ∆aş∆äş (28) sebeb-i ∆väb oldu˚ı gibi sen da∆ı 

∆aløa ∆väb-ı ˚aflet ve ˚urùr viricisin     

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆amrì úaøl u däni∆amrì úaøl u däni∆amrì úaøl u däni∆amrì úaøl u dänişşşşrärärärä berì berì berì berì    

şaräb gibisi ki (29) úaøl u úilmi iledürsün yaúnì şaräb úaøl u dänişi mestlük ≈älinde izäle 

itdügi gibi sen da∆ı mekr ü vesvese ile ∆alø ıúaøl u úilm (30) ≠arìøinden cüdä eylersin 

∆aş∆äşuè ∆ä´´esidür ∆väb getürmek bu sebebdendür ki e≠fäl uyusun diyü ∆aş∆äş ´uyından 

bir miødär içürürler     

      (31) ÇärÇärÇärÇär    mìmìmìmì∆et kerdeem hìn räst ∆et kerdeem hìn räst ∆et kerdeem hìn räst ∆et kerdeem hìn räst gùgùgùgù    

seni çär-mì∆ ve zebùn eylemişüm baña ol ≠o˚rı söyle zìrä ≠o˚rı söylemez iseñ saña cefä 

eylerüm     

       (32) Rästrä dänem tuRästrä dänem tuRästrä dänem tuRästrä dänem tu    ≈ìlethä ≈ìlethä ≈ìlethä ≈ìlethä memememecùcùcùcù    

ben ≠o˚rı sözi bilürüm sen ≈ìleler isteme yaúnì ≈ìle vü mekr idüp yalan söyler iseñ ben 

bilürüm    

Men Men Men Men ziziziziherkesherkesherkesherkes    (33) än än än än    ≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú därem ki  därem ki  därem ki  därem ki ùùùù    

ben herkesden anı ümìd ≠utarum ki o [≠amaú  ümìd maúnäsınadur]    

™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i än bäşed eni än bäşed eni än bäşed eni än bäşed enderderderder≠abú u ≠abú u ≠abú u ≠abú u ∆ù∆ù∆ù∆ù    

≠abú u ∆ùyda anuñ ´ä≈ibi ola yaúnì [H151a][H151a][H151a][H151a] (1) ey iblìs senden ∆ayr u nefú recä olınmaz zìrä 

bed-∆ùy u bed-≠abúsın beyt 

   Eziblìs hergiz neyäyed sücùd 

   Ne ezbed güher nìkuyì dervücùd 1399 

                        [M[M[M[M2222174a]174a]174a]174a] (2)    Men Men Men Men zizizizisirke mìsirke mìsirke mìsirke mìnenenenecùyem cùyem cùyem cùyem şekkerìşekkerìşekkerìşekkerì    

ben sirkeden şekkerlük istemezüm zìrä sirke şeker olma˚a imkän yoødur  

 

                                                
1399 İblis asla secde etmedi. Kötü bir cevherden iyi vucuda gelmez. 
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beyt 

        (3) Heme feylesofän-ı Yùnän u Rùm 

   Nedänend kerd engübìn ezzaøùm 1400 

Men muMen muMen muMen mu∆a∆a∆a∆anne§rä nenne§rä nenne§rä nenne§rä negìrem leşkerìgìrem leşkerìgìrem leşkerìgìrem leşkerì    

ben mu∆anne§i leşker ≠utmazum zìrä mu∆anne§den (4) cürõet ü mübärezet gelmez yaúnì her 

şeyden ∆a´´a ve herkesden hüner ne idügi ®ähirdür pes anuñ ∆iläfını ümmìd ≠utmaø ∆iläf-ı 

úaøldur [leşkerìde yä nisbet içündür] 

HemçüHemçüHemçüHemçü    (5) gebrän me gebrän me gebrän me gebrän men n n n nenenenecùyem cùyem cùyem cùyem ezezezezbütìbütìbütìbütì   

äteş-perestler gibi ben bir bütden istemezüm     

K’ù büK’ù büK’ù büK’ù büved ved ved ved ≈aø yä≈aø yä≈aø yä≈aø yä∆od ∆od ∆od ∆od ezezezez≈aø äyetì≈aø äyetì≈aø äyetì≈aø äyetì    

ki ol büt ≈ak ola yä ≈aødan büte bir nişän (6) ola yaúnì gebrler ´aneme ∆udä diyüp yä∆od 

∆udädan şefìú ≠utup ≠arìø-i müstaøìmden cüdä olduøları gibi ben mu≈äl-i úaøl olan nesneye 

firìfte (7) olmazum     

MenMenMenMen zisergìn mìnecùyem bùy zisergìn mìnecùyem bùy zisergìn mìnecùyem bùy zisergìn mìnecùyem bùy----ı müşkı müşkı müşkı müşk    

ben sergìnden müşk räyi≈asın istemezüm zìrä sergìnden bùy-ı müşk ®ähir olmaz     

Men Men Men Men (8) derderderderäbäbäbäb----ı cù necùyem ı cù necùyem ı cù necùyem ı cù necùyem ∆∆∆∆ıştıştıştışt----ı ı ı ı ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk    

ben ırmak suyınuñ içinde fevrì kerpiç istemezüm zìrä mümkin degüldür sergìn terk ü ters ü 

necs [N155a][N155a][N155a][N155a] maúnäsına (9) istiúmäl olınur [∆ışt  kerpiç maúnäsınadur]    

Men Men Men Men zizizizişeyşeyşeyşey≠än ìn ≠än ìn ≠än ìn ≠än ìn nenenenecùyem kùst cùyem kùst cùyem kùst cùyem kùst ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr    

ben şey≠ändan bunı ümmìd ≠utmazum zìrä o ˚ayrdur     

K’ùK’ùK’ùK’ù me me me merärärärä bìdär gerdäned  bìdär gerdäned  bìdär gerdäned  bìdär gerdäned bebebebe∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr    

(10) ki şey≠än beni ∆ayra bìdär ide yaúnì beni ∆väbdan bìdär itmekde baña ∆ayr u nefú øaşd 

ide bu ∆od mu≈äldür ìnden muräd mı´räú-ı (11) §änìnüñ ma◊mùnıdur  

Räst güRäst güRäst güRäst güftenftenftenften----iiii iblìs  iblìs  iblìs  iblìs ◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä    bebebebeMuúäviye Muúäviye Muúäviye Muúäviye  

iblìs kendünüñ ◊amìr ü maø´ùdını Muúäviye’ye räst dimesi beyänındadur (12) zìrä gördi ki 

mekr ü ≈ìle kiŸbine iútimäd u iútibär olınmadı 

 

                                                
1400 Hiçbir Yunan ve Rum filozofu zakumdan bal yapmayı bilmez. 
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EzbünEzbünEzbünEzbün----i dendän bügüi dendän bügüi dendän bügüi dendän bügüfteş behrfteş behrfteş behrfteş behr----i äni äni äni än    

iblìs çünki bu ibrämı gördi úaczinden (13) çär u näçär Muúäviye’ye ra¬iyallähu úanh eyitdi    

Kerdemet bìdär mìdän ey fülänKerdemet bìdär mìdän ey fülänKerdemet bìdär mìdän ey fülänKerdemet bìdär mìdän ey fülän    

bil ey fülän seni andan ötüri ∆väbdan bìdär eyledüm (14) bün-i dendän bunda úacz 

maúnäsınadur ki ı´≠ılä≈ìdür niteki Ma≈zen-i Esrär näm kitäbda ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu 

úaleyhi ve sellem naút-ı şerìfinde (15) väøıú olmışdur [mìdän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] beyt 

   Fet≈ bedendän-ı diyeteş cän-kenän  

Ezbün-i dendän şüde dendän kenän 1401 

Tä resì enTä resì enTä resì enTä resì enderderderdercemäúat cemäúat cemäúat cemäúat derderderdernamäz namäz namäz namäz     

(16) tä namäzda cemäúate irişesin [resì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠äbdur]    

EzEzEzEzpeypeypeypey----i peyi peyi peyi pey˚amber˚amber˚amber˚amber----i devleti devleti devleti devlet----firäzfiräzfiräzfiräz   

bülend-øadr ü úälì-devlet pey˚amberüñ ardında niteki buyurmışdur  

“Ene (17) seyyidü veledi Ádeme” 1402 

Ger namäz Ger namäz Ger namäz Ger namäz ezezezezvaøtvaøtvaøtvaøt----i reftì mer tui reftì mer tui reftì mer tui reftì mer turärärärä    

eger senüñ namäzuñ vaøtinden gideyidi yaúnì eger namäzuñ fevt olup øa◊äya øalayıdı     

ÍnÍnÍnÍn    (18) cihän tärìk geştì  cihän tärìk geştì  cihän tärìk geştì  cihän tärìk geştì bìbìbìbì◊ìyä◊ìyä◊ìyä◊ìyä    

bu cihän ◊iyäsız øarañu olurıdı yaúnì ziyäde ı◊≠ıräbuñdan úälem senüñ çeşmüñe tärìk olurıdı 

      (19) EzEzEzEz˚abìn ü derd reftì e˚abìn ü derd reftì e˚abìn ü derd reftì e˚abìn ü derd reftì eşkhäşkhäşkhäşkhä    

˚abìn ü derdden eşkler gideridi     

Ezdü Ezdü Ezdü Ezdü çeşmçeşmçeşmçeşm----i ti ti ti tùùùù mi§äl mi§äl mi§äl mi§äl----i meşkhäi meşkhäi meşkhäi meşkhä    

senüñ iki çeşmüñden meşkler gibi yaúnì namäzuñ (20) fevtinden ziyäde ziyän eyledüm diyü 

tamäm bì≈u◊ùr olup derd ü elemüñden väfir girye eyleridüñ  

ÿevø däred her kesì ÿevø däred her kesì ÿevø däred her kesì ÿevø däred her kesì derderderder≠äúatì≠äúatì≠äúatì≠äúatì    

úibädet ehlinden (21) herbir kimse bir ≠äúatde Ÿevø ≠utar     

    

    
                                                
1401 Can alanlar onun diyetinden söz açtığı zaman dişin altından diş çıkarırlar. 
1402 Ben Ademoğlunun efendisiyim. (Müslim, Sahih, 4/1782) 
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LäLäLäLäcerem neş’kìbed cerem neş’kìbed cerem neş’kìbed cerem neş’kìbed ezezezezvey säúatìvey säúatìvey säúatìvey säúatì    

läcerem bir säúat andan ´abr eylemez yaúnì ol ≠äúatden cüdä olmaz (22) zìrä namäz münäcät-

ı ~aø’dur namäza müdävemet idici kimse beher≈äl ´alä≈ mertebesine irişüp nämeşrùúdan 

∆alä´ bulur niteki (23) bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

“İnne’´-´aläte tenhä úani’l-fa≈şäõi” 1403  

Án Án Án Án ˚abìn ü derd bùdì ´ad˚abìn ü derd bùdì ´ad˚abìn ü derd bùdì ´ad˚abìn ü derd bùdì ´ad    namäznamäznamäznamäz   

ammä ol bì≈u◊ùrluø ve ol derd ü (24) perìşänluø yüz namäz oldı     

Kù namäz u kù fürùKù namäz u kù fürùKù namäz u kù fürùKù namäz u kù fürù˚̊̊̊----ı än niyäzı än niyäzı än niyäzı än niyäz    

øanı namäz ve øanı ol niyäzuñ fürù˚ u ◊iyäsı yaúnì namäzuñ fevtinden ®ähir (25) olan ≈asret 

ü nedämetüñ §eväbı niçe mertebe namäzuñ §eväbından ziyäderekdür  

FaFaFaFa◊ìlet◊ìlet◊ìlet◊ìlet----i i i i ≈as≈as≈as≈asretretretret----∆orden∆orden∆orden∆orden----iiii än mu än mu än mu än mu∆li´ ∆li´ ∆li´ ∆li´ berberberberfevtfevtfevtfevt----i nemäzi nemäzi nemäzi nemäz 

namäzınuñ (26) fevti üzere ol mu∆li´üñ ≈asret ü teõessüf yimesinüñ fa◊ìleti beyänındadur    

Án yekì mìreft dermescidÁn yekì mìreft dermescidÁn yekì mìreft dermescidÁn yekì mìreft dermescid----derùnderùnderùnderùn    

ol bir kimse mescid içine (27) gitdi     

Merdüm Merdüm Merdüm Merdüm ezezezezmescid hemì ämed birùnmescid hemì ämed birùnmescid hemì ämed birùnmescid hemì ämed birùn    

∆alø mescidden ≠aşra geldi yaúnì a´≈äb-ı Rasùl’den bir kimse namäzını cemäúatile edä 

itmege (28) mescide geldi  gördi ki cemäúat mescidden çıødılar [merdüm ∆alø 

maúnäsınadur] 

Geşt pürsän ki cemäúatGeşt pürsän ki cemäúatGeşt pürsän ki cemäúatGeşt pürsän ki cemäúaträrärärä çi bùd çi bùd çi bùd çi bùd    

ol kimse suõäl idici oldı ki cemäúate (29) ne oldı     

Ki Ki Ki Ki zizizizimescid mìbirùn äyend zùdmescid mìbirùn äyend zùdmescid mìbirùn äyend zùdmescid mìbirùn äyend zùd    

ki mescidden tìz ≠aşra gelürler     

Án yekì güÁn yekì güÁn yekì güÁn yekì güfteş ki peyfteş ki peyfteş ki peyfteş ki pey˚amber namäz˚amber namäz˚amber namäz˚amber namäz    

ol bir kimse aña (30) eyitdi ki pey˚amber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem namäzı  

BäBäBäBäcemäúat kerd ü färicemäúat kerd ü färicemäúat kerd ü färicemäúat kerd ü färi˚ ˚ ˚ ˚ şüd şüd şüd şüd ziziziziräzräzräzräz    

cemäúatile edä eyledi ve räz u niyäzdan (31) ve duúädan färi˚ oldı  

    
                                                
1403 Muhakkak ki, namaz, hayâsızlıktan ve kötülükten alıkoyar. Ankebût/45. 
  27-28 yaúnì a´≈äb-ı Rasùl’den bir kimse namäzını cemäúatile edä itmege mescide geldi M2N- 
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TTTTùùùù kücä  kücä  kücä  kücä derderderdermìrevì ey merdmìrevì ey merdmìrevì ey merdmìrevì ey merd----i i i i ∆äm∆äm∆äm∆äm    

ey ∆äm merd sen øanda gidersin     

ÇünkÇünkÇünkÇünki peyi peyi peyi pey˚amber ˚amber ˚amber ˚amber bebebebedädest esdädest esdädest esdädest es----selämselämselämseläm    

(32) çünki pey˚amber ≈a◊reti úaleyhi’s-seläm seläm virmişdür yaúnì çünki [M[M[M[M2222174b]174b]174b]174b] 

namäzdan färi˚ olmışsın ˚aflet sebebi ile (33) cemäúat buldu˚ı §eväbdan ma≈rùm olduñ 

bunda tenbìh budur ki ˚aflet §eväb-ı úa®ìmden dùr olma˚a sebeb idügin [H151b][H151b][H151b][H151b] (1) 

beyändur     

GüGüGüGüft äh u dùd ft äh u dùd ft äh u dùd ft äh u dùd ezezezezän äh şüd birùnän äh şüd birùnän äh şüd birùnän äh şüd birùn    

ol kimse çünki bu sözi işitdi derdile äh didi ve ol ähdan tütün ≠aşra (2) gitdi  

ÁhÁhÁhÁh----ı ùı ùı ùı ù mìdäd  mìdäd  mìdäd  mìdäd ezezezezdil bùydil bùydil bùydil bùy----ı ı ı ı ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

anuñ ähı göñlinden øan räyi≈asını virdi yaúnì derùn-ı dilden bir sùznäk eyledi [bùy räyi≈a 

maúnäsınadur]    

        (3) Án yekì ezcemú güÁn yekì ezcemú güÁn yekì ezcemú güÁn yekì ezcemú güft ìn ähft ìn ähft ìn ähft ìn ährärärärä    

cemú ü cemäúatden ol bir kimse cemäútile namäzını idä itmege irişmeyen kimseye eyitdi  bu 

ähı     

TùTùTùTù    bebebebemen dih än namäzmen dih än namäzmen dih än namäzmen dih än namäz----ı men tuı men tuı men tuı men turärärärä    

sen baña vir ve benüm ol namäzum senüñ olsun (4) baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur [turä 

bäd  taødìrindedür]    

Án yekì güftä biÁn yekì güftä biÁn yekì güftä biÁn yekì güftä bidih än ähdih än ähdih än ähdih än ährärärärä    

ol biri eyitdi ol ähı baña vir     

V’ìn namäzV’ìn namäzV’ìn namäzV’ìn namäz----ı men tuı men tuı men tuı men turärärärä bädä úa bädä úa bädä úa bädä úa≠ä≠ä≠ä≠ä    

ve benüm bu (5) namäzum saña úa≠ä olsun     

GüGüGüGüft dädem äh u peŸreftem namäzft dädem äh u peŸreftem namäzft dädem äh u peŸreftem namäzft dädem äh u peŸreftem namäz    

cemäúate irişmeyen kimse ähı virdüm senüñ namäzuñı øabùl eyledüm     

         (6) ÙÙÙÙ sited än äh sited än äh sited än äh sited än ährärärärä    bäbäbäbä´ad niyäz´ad niyäz´ad niyäz´ad niyäz    

äha ≠älib olan kimse ol ähı yüz niyäzıla aldı ve cänına minnet bildi  

    

                                                
  3 ol bir kimse cemäútile namäzını idä itmege irişmeyen kimseye  eyitdi H- 
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Şeb Şeb Şeb Şeb bebebebe∆∆∆∆vvvväb enderbügüäb enderbügüäb enderbügüäb enderbügüfteşfteşfteşfteş    (7) hätifì hätifì hätifì hätifì 

gice düşinde bir hätif aña didi [hätıf nidä idici maúnäsınadur ki kendüsi görinmeye]    

[N155[N155[N155[N155b]b]b]b]    Ki Ki Ki Ki ∆arìdì äb∆arìdì äb∆arìdì äb∆arìdì äb----ı ı ı ı ≈ayvän u ≈ayvän u ≈ayvän u ≈ayvän u şefìşefìşefìşefì    

ki ey namäzını virüp äh alan kimse äb-ı ≈ayät ve derde (8) şifä virici bir dermän ´atun alduñ 

bu hem vechdür äb-ı ≈ayät ve şifä vü devä ´atun alduñ şefì ism-i fäúildür şifä virici 

maúnäsınadur (9) vech-i evvele göre vech-i §änì üzere ismdür øäfiye için elif  yä oøınur 

~urmet~urmet~urmet~urmet----i ìn ii ìn ii ìn ii ìn i∆tiyär u ìn dü∆ùl∆tiyär u ìn dü∆ùl∆tiyär u ìn dü∆ùl∆tiyär u ìn dü∆ùl    

bu i∆tiyäruñ ve bu (10) dü∆ùlüñ ≈urmetine yaúnì ol derdnäk ve inkisär-ı derùn-ı sùznäkuñ 

şerefine maøbùl-i ~a◊ret ola     

Şüd namäzŞüd namäzŞüd namäzŞüd namäz----ı cümleı cümleı cümleı cümle----yyyyi i i i ∆aløän∆aløän∆aløän∆aløän    (11) øabùl øabùl øabùl øabùl    

∆alølaruñ cemìúisinüñ namäzı øabùl oldı yaúnì ol äh sebebi ile ~a◊ret-i ~aø cemìúan ol 

cemäúatüñ namäzını øabùl eyledi (12) zìrä äh ve inkisär-ı øalb ~a◊ret-i Bärì øatında 

maøbùldür niteki bu ≈adì§-i øudsì beyän eyler bunı  

   “Ene úinde’l-münkesirati øulùbühüm” 1404 

      (13) İİİİøøøørärrärrärrär----ı iblìs ı iblìs ı iblìs ı iblìs bäbäbäbäMuúäviye mekrMuúäviye mekrMuúäviye mekrMuúäviye mekr----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä 

iblìs kendünüñ mekr ü ≈ìlesini Muúäviye’ye ra¬iyallähu úanh iørär eylemesi beyänındadur    

Pes úazäzìleşPes úazäzìleşPes úazäzìleşPes úazäzìleş    (14) bügü bügü bügü bügüft ey ft ey ft ey ft ey mìr mìr mìr mìr ü dädü dädü dädü däd    

pes iblìs Muúäviye’ye eyitdi ey úadl ü däduñ emìri     

MekrMekrMekrMekr----i i i i ∆od∆od∆od∆odrä dermiyän bäyed nihädrä dermiyän bäyed nihädrä dermiyän bäyed nihädrä dermiyän bäyed nihäd    

kendü mekrümi ortaya (15) øomaø gerek yaúnì seni ∆väbdan bìdär itmekde ≈ìle vü mekrüm 

ne idügini saña úıyän ideyüm     

Ger namäzet fevt mìşüd än zamänGer namäzet fevt mìşüd än zamänGer namäzet fevt mìşüd än zamänGer namäzet fevt mìşüd än zamän    

eger (16) ol zamän senüñ namäzuñ fevt olayıdı     

Mìzedì Mìzedì Mìzedì Mìzedì ezezezezderdderdderdderd----i dil äh u fii dil äh u fii dil äh u fii dil äh u fi˚än˚än˚än˚än    

göñül derdinden äh u fi˚än ururıduñ yaúnì teõessüf ta≈assür (17) yiyüp derdnäk-ı äh ve 

sùznäk-ı fi˚än u näle idüp cän-güdäz-ı ta◊arruú u niyäz eyleridüñ [zedìde yä ∆i≠äb içündür] 

    

                                                
1404 Ben kalpleri kırılmış olanlarla beraberim. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/234) 
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Án teõessüf  v’än fiÁn teõessüf  v’än fiÁn teõessüf  v’än fiÁn teõessüf  v’än fi˚än u än niyäz˚än u än niyäz˚än u än niyäz˚än u än niyäz    

ol (18) teõessüf ve ol fi˚än ve ol niyäz     

DerDerDerDergüŸeştì güŸeştì güŸeştì güŸeştì ezdü ezdü ezdü ezdü ´ad Ÿikr ü namäz´ad Ÿikr ü namäz´ad Ÿikr ü namäz´ad Ÿikr ü namäz    

§eväb u øabùlde iki yüz Ÿikr ü namäzdan geçeridi  

Men tuMen tuMen tuMen turärärärä bìdär bìdär bìdär bìdär    (19) kerdem  kerdem  kerdem  kerdem ezezezeznehìbnehìbnehìbnehìb 

ben ∆avfumdan seni bìdär eyledüm     

Tä Tä Tä Tä nenenenesùzäned çünän ähì sùzäned çünän ähì sùzäned çünän ähì sùzäned çünän ähì ≈acìb≈acìb≈acìb≈acìb    

tä ancılayın bir sùznäk-ı äh ≈icäbı yaømaya yaúnì (20) maøbùl-i cenäb-ı úizzet olmaya nehìb 

∆avf u ˚u´´a ≈acìb a´lında ≈icäbdur øäfiye içün yä ile okınur     

Tä çünän ähì Tä çünän ähì Tä çünän ähì Tä çünän ähì nenenenebäşed merbäşed merbäşed merbäşed mer    (21) tu tu tu turärärärä    

tä saña ancılayın bir äh olmaya bu hem vechdür tä senüñ içün ancılayın bir äh (22) olmaya     

Tä bedän rähì Tä bedän rähì Tä bedän rähì Tä bedän rähì nenenenebäşed mer tubäşed mer tubäşed mer tubäşed mer turärärärä 

tä aña saña bir yol olmaya 

Men Men Men Men ≈asùdem ≈asùdem ≈asùdem ≈asùdem ezezezez≈ased≈ased≈ased≈ased    kerdem çkerdem çkerdem çkerdem çünìnünìnünìnünìn    

ben ≈asùdum ≈asedümden böyle eyledüm ∆ayr-∆vähluødan eylemedüm     

Men úadùyem kärMen úadùyem kärMen úadùyem kärMen úadùyem kär----ı menı menı menı men    (23) mekrest ü kìn mekrest ü kìn mekrest ü kìn mekrest ü kìn    

ben ∆alø-ı úäleme düşmenüm benüm işüm mekr ü kìndür  

      C      C      C      Ceväbeväbeväbeväb----ı Muúäviye iblìsı Muúäviye iblìsı Muúäviye iblìsı Muúäviye iblìsrärärärä baúd  baúd  baúd  baúd ezezezeziútiräf iútiräf iútiräf iútiräf veveveve øabùl kerden øabùl kerden øabùl kerden øabùl kerden----iiii Muúäviye Muúäviye Muúäviye Muúäviye    (24) sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an----ı ùräı ùräı ùräı ùrä 

iútiräf u iørärdan ´oñra iblìs Muúäviye’nüñ ra¬iyallähu úanh ceväbı ve Muúäviye iblìsüñ 

sözini øabùl ü ta´dìø itmesi (25) bayänındadur     

Güft eknùn räst güGüft eknùn räst güGüft eknùn räst güGüft eknùn räst güftì ´ädıøìftì ´ädıøìftì ´ädıøìftì ´ädıøì    

Muúäviye ra¬iyallähu úanh iblìsden çünki bu sözleri işitdi iblìse eyitdi (26) şimdi räst didüñ 

´ädıøsın [´ädıøìde yä ∆i≠äb içündür]    

EzEzEzEztu ìn äyed tu ìntu ìn äyed tu ìntu ìn äyed tu ìntu ìn äyed tu ìnrärärärä läyıøı läyıøı läyıøı läyıøı    

senden bu gelür sen buña läyıøsun zìrä menbaú-ı şerr ü fesäd ve maúden-i (27) ∆ab§ ü 

úinädsun senden ebedì ∆ayr u lu≠f u ma≈abbet ve ´ıdø u vefä vü şeføat gelmez  
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úAnkebùtì tùúAnkebùtì tùúAnkebùtì tùúAnkebùtì tù meges därì ş meges därì ş meges därì ş meges därì şikärikärikärikär    

sen [M[M[M[M2222175a]175a]175a]175a] úankebùtsun (28) megesi şikär ≠utarsın yaúnì úankebùt meges şikärına øädir 

oldu˚ı gibi sen da∆ı şehvet-perest ve dünyä-perestleri şikär itmege øädirsün  [úankebùt 

örümcek maúnäsınadur]     

       (29) Men neMen neMen neMen neyem ey seg meges zayem ey seg meges zayem ey seg meges zayem ey seg meges za≈met ≈met ≈met ≈met memememeyäryäryäryär    

ey seg ben meges degülüm za≈met getürme yaúnì beni firìfte itmege saúy eyleme [meyär 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Bäz espìdemBäz espìdemBäz espìdemBäz espìdem    (30) şikärem şeh küned şikärem şeh küned şikärem şeh küned şikärem şeh küned 

aø ≠o˚anum beni şäh şikär eyler yaúnì sen beni mekr ü ≈ìle ile firìfte vü zebùn itmege øädir 

degülsün     

úAúAúAúAnkebùtì keynkebùtì keynkebùtì keynkebùtì key    (31)    bebebebegirdgirdgirdgird----i mä tenedi mä tenedi mä tenedi mä tened 

bir úankebùt bizüm çevremüzi øaçan doøur ve örer yaúnì bir úankebùt bizi şikär itmege 

øanda øädir olur     

Rev megesRev megesRev megesRev meges    (32) mìgìr tä tänì helä mìgìr tä tänì helä mìgìr tä tänì helä mìgìr tä tänì helä    

hele mädäm ki øädirsin yüri meges ≠ut [tänì tuvänì maúnäsınadur helä Türkì’de hele 

maúnäsınadur]    

SùySùySùySùy----ı dùı dùı dùı dù˚ì zen megeshä˚ì zen megeshä˚ì zen megeshä˚ì zen megeshärärärärä ´alä ´alä ´alä ´alä    

bir ayran ≠arafına siñeklere (33) bir ´alä ur yaúnì şehvet-perestleri ve ≈arì´leri dünyä ve 

nämeşrùú cänibine daúvet eyle tä ki anları firìfte eyleyesin ben meges [H152a][H152a][H152a][H152a] (1) degülüm ki 

dù˚a düşüp şeheväta mübtelä olam tä ki beni mekr ü ≈ìle ile ≠arìø-i müstaøìmden çıøarasın 

[dù˚ ayran maúnäsınadur]    

Ver Ver Ver Ver bebebebe∆∆∆∆vvvvänì tänì tänì tänì tùùùù    bebebebesùysùysùysùy----ıııı    (2) engü engü engü engübìnbìnbìnbìn    

ve ger sen bir kimseyi engübìn ve şeker cänibine oøuyasın bu hem vechdür ve ger sen beni 

úasel ü şeker ≠arafına oøuyasın  
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         (3) Hem dürùHem dürùHem dürùHem dürù˚ u dù˚ bä˚ u dù˚ bä˚ u dù˚ bä˚ u dù˚ bäşed än yaøìnşed än yaøìnşed än yaøìnşed än yaøìn    

o da∆ı maúnäda dürù˚ u dù˚dur egerçi her kimse anı teş∆ì´ itmege øädir degüldür yaúnì 

eger sen (4) beni yä bir kimseyi ≠äúat ü riyä◊et cänibine yol gösteresin o da∆ı mekr ü ≈ìle 

idügine hìç şek yoødur zìrä senüñ telbìs ü mekrüñe nihäyet (5) yoødur     

TùTùTùTù me me me merärärärä bìdär kerdì  bìdär kerdì  bìdär kerdì  bìdär kerdì ∆∆∆∆vvvväb bùdäb bùdäb bùdäb bùd    

sen beni egerçi bìdär eyledüñ ammä o ∆väb u ˚aflet idi     

TùTùTùTù nümùdì keşti än gird nümùdì keşti än gird nümùdì keşti än gird nümùdì keşti än gird----äb bùdäb bùdäb bùdäb bùd    

sen (6) egerçi keştì gördüñ läkin o var≠a ve gird-äb idi yaúnì sen sebeb-i necät u ∆alä´dur 

didügüñ cäy-ı hevlnäk ve var≠a-yı heläkdur (7) egerçi herkese ®ähir degüldür keştì sefìne 

beTürkì gemi     

TùTùTùTù me me me merärärärä    derderderder∆ayr z’än mì∆∆ayr z’än mì∆∆ayr z’än mì∆∆ayr z’än mì∆vvvvändìändìändìändì    

sen beni ol sebebden ∆ayra daúvet eyledüñ     

Tä meTä meTä meTä merä rä rä rä (8)    ezezezez∆ayr bihter rändì∆ayr bihter rändì∆ayr bihter rändì∆ayr bihter rändì    

tä beni andan eyürek ∆ayrdan süreyidüñ ve me≈rùm ideyidüñ pes ey úazìz nefs-i 

emmärenüñ ≈äli ´ä≈ibi ile Muúäviye (9) ve iblìsüñ ≈äli gibidür fara◊ä nefs-i emmäre eger 

´ä≈ibine şerìf bir nesne emr ide elbette anda bir ≈ìle vü mekri vardur niteki bu [N156a][N156a][N156a][N156a] 

≈ikäyetden (10) aña ≈i´´e ®ähirdür 

FFFFevt şüdenevt şüdenevt şüdenevt şüden----iiii düzd  düzd  düzd  düzd bebebebeäväz dädenäväz dädenäväz dädenäväz däden----iiii şa şa şa şa∆´ ´ä≈ib∆´ ´ä≈ib∆´ ´ä≈ib∆´ ´ä≈ib----i i i i ∆äne∆äne∆äne∆änerärärärä ki nezdìk ämede bùd ki düzd ki nezdìk ämede bùd ki düzd ki nezdìk ämede bùd ki düzd ki nezdìk ämede bùd ki düzdrärärärä    

deryäbed ü bideryäbed ü bideryäbed ü bideryäbed ü bigìredgìredgìredgìred 

´ä≈ib-i ∆äneye (11) bir ´a∆´uñ äväz virmesi ve feryäd u fi˚än itmesi ile düzdüñ fevt ü ∆alä´ 

olması beyänındadur ki ´ä≈ib-i ∆äne yaøìn gelmiş idi ki düzde (12) irişe ve ≠uta meø´ùd ne 

idügi ebyätdan ®ähir olur     

Ín bedän mäned ki şaÍn bedän mäned ki şaÍn bedän mäned ki şaÍn bedän mäned ki şa∆´ì düzd dìd∆´ì düzd dìd∆´ì düzd dìd∆´ì düzd dìd    

bu aña beñzer ki bir kimse bir düzdi gördi bunda (13) ìnden maø´ùd iblìsüñ Muúäviye’yi 

namäza ta≈rìk itmesidür ki tä anı andan ziyäde §eväbdan ma≈rùm øoya [düzd ≈ırsız 

maúnäsınadur]    

Dervi§äøDervi§äøDervi§äøDervi§äø    enderenderenderenderpeypeypeypey----i ùi ùi ùi ù mìdevìd mìdevìd mìdevìd mìdevìd    

(14) ∆änesinde gördi anuñ ardınca yildi ve segirtdi tä ki anı ≠uta [vi§äø ∆äne maúnäsınadur]    
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Tä dü seTä dü seTä dü seTä dü se meydän devìd ender peyeş meydän devìd ender peyeş meydän devìd ender peyeş meydän devìd ender peyeş    

tä ´ä≈ib-i ∆äne iki üç meydän (15) düzdüñ ardınca yildi     

Tä derefkend än taúab enderTä derefkend än taúab enderTä derefkend än taúab enderTä derefkend än taúab ender∆∆∆∆aaaayeşyeşyeşyeş    

tä ol taúab ´ä≈ib-i ∆äneyi úaraø içine bıraødı yaúnì segirtmekden ziyäde terledi taúab (16) 

za≈met ∆ay ye øäfiyesinde úaraø maúnäsınadur beTürkì ter    

EnEnEnEnderderderderän än än än ≈amle ki nezdìk ämede≈amle ki nezdìk ämede≈amle ki nezdìk ämede≈amle ki nezdìk ämedeşşşş    

ol ≈amle vü hücùmda ki ´ä≈ib-i (17) ∆äne ki düzde yaøìn geldi     

Tä bedTä bedTä bedTä bedù enderçù enderçù enderçù enderçehed ehed ehed ehed derderderderyäbedeşyäbedeşyäbedeşyäbedeş    

tä ki aña ´ıçraya ve aña irişe [çehed  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker ˚äõibdür]    

DüzdDüzdDüzdDüzd----i dìger bäng kerdeş ki bii dìger bäng kerdeş ki bii dìger bäng kerdeş ki bii dìger bäng kerdeş ki biyäyäyäyä    

bir ˚ayrı düzd (18) ´ä≈ib-i ∆äneye ça˚ırdı ki gel     

Tä bibìnì ìn úalämätTä bibìnì ìn úalämätTä bibìnì ìn úalämätTä bibìnì ìn úalämät----ıııı belä belä belä belä    

tä bu mu´ìbet ü belänuñ nişänlarını göresin     

Zùd bäş u bäz gerd ey mZùd bäş u bäz gerd ey mZùd bäş u bäz gerd ey mZùd bäş u bäz gerd ey merderderderd----i käri käri käri kär    

(19) tìz ol ve girü dön ey iş eri [gerd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä biTä biTä biTä bibìnì bìnì bìnì bìnì ≈äl ìncä zär zär≈äl ìncä zär zär≈äl ìncä zär zär≈äl ìncä zär zär    

tä burada ziyäde düşvär u müşkil olan ≈äli göresin ≈äl mu◊äf (20) olmaø rùşendür     

GGGGüft bäşed k’än üft bäşed k’än üft bäşed k’än üft bäşed k’än ≠araf düzdì bü≠araf düzdì bü≠araf düzdì bü≠araf düzdì büvedvedvedved 

´ä≈ib-i ∆äne çünki bu ´adäyı işitdi kendüsine eyitdi şäyed ki ol ≠arafda (21) bir düzd ola     

Ki negerdem Ki negerdem Ki negerdem Ki negerdem zùd ìn zùd ìn zùd ìn zùd ìn berberberbermen revedmen revedmen revedmen reved    

eger tìz rücùú eylemeyem bu belä benüm üzerüme väøıú olur ki maø´ùd ne idügi bu beytden 

(22) ®ähir olur     

DerDerDerDerzenzenzenzen ü  ü  ü  ü [M[M[M[M2222175b]175b]175b]175b] ferzend ferzend ferzend ferzend----i men destì zenedi men destì zenedi men destì zenedi men destì zened    

bir ˚ayrı düzd benüm zen ü ferzendüme bir el ura küllì ◊arar irişdüre  

BestenBestenBestenBesten----i ìn düzdi ìn düzdi ìn düzdi ìn düzd    (23) sùdem key küned sùdem key küned sùdem key küned sùdem key küned    

bu düzdi ba˚lamaø baña øaçan fäõide eyler yaúnì bu düzdi esìr itmekden baña ne nefú ≈ä´ıl 

olur çünki benüm zen ü ferzendüme (24) ◊arar irişe  
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Ín Müselmän Ín Müselmän Ín Müselmän Ín Müselmän ezezezezkekekekerem mìrem mìrem mìrem mì≈≈≈≈vvvvänedemänedemänedemänedem    

bu Müselmän ki baña ça˚ırdı beni kereminden oøùr bunuñ ∆od ˚ara®ı yoødur     

Ger Ger Ger Ger nenenenegerdemgerdemgerdemgerdem    (25) zùd pìş äyed nedem zùd pìş äyed nedem zùd pìş äyed nedem zùd pìş äyed nedem    

eger fevrì ∆äne ≠arafına dönmeyem benüm öñüme nedämet gelür yaúnì peşìmän olurum 

[nedem peşìmänluø maúnäsınadur]    

BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i şeføati şeføati şeføati şeføat----iiii än nìk än nìk än nìk än nìk----∆∆∆∆vvvvähähähäh    

(26) ol nìk-∆vähuñ şeføati ümìdi üzere     

Düzdrä büDüzdrä büDüzdrä büDüzdrä büg’Ÿäşt bäz ämed beg’Ÿäşt bäz ämed beg’Ÿäşt bäz ämed beg’Ÿäşt bäz ämed berärärärähhhh    

düzdi terk eyledi girü böyle geldi yaúnì ∆änesi ≠arafına geldi (27) nìk-∆vähdan maø´ùd 

´ä≈ib-i ∆äneye ça˚ıran düzddür nìk-∆väh laf®ı ~a◊ret-i Mevlänä ´ä≈ib-i ∆änenüñ iútiøädı 

üzere Ÿikr eyledi (28) zìrä ´ä≈ib-i ∆äne anı kendüsine nìk-∆väh ®ann eyledi     

GüGüGüGüft ey yärft ey yärft ey yärft ey yär----ı nikù aı nikù aı nikù aı nikù a≈väl çìst≈väl çìst≈väl çìst≈väl çìst    

´ä≈ib-i ∆äne ça˚ıran kimseye eyitdi ey eyü yär (29) a≈väl nedür yaúnì ne sebebden feryäd 

idüp beni bu cänibe daúvet eyledüñ     

Ín fiÍn fiÍn fiÍn fi˚än u bäng˚än u bäng˚än u bäng˚än u bäng----ıııı t t t tùùùù    ezezezezdest kìstdest kìstdest kìstdest kìst    

bu senüñ fi˚än u feryäduñ (30) kimüñ elindendür yaúnì kimden cefä gördüñ böyle feryäd 

eylersin 

GüGüGüGüft ìnek bìn nişänft ìnek bìn nişänft ìnek bìn nişänft ìnek bìn nişän----ı päyı päyı päyı päy----ı düzdı düzdı düzdı düzd    

feryäd iden düzd ´ä≈ib-i ∆äneye (31) eyitdi işte o düzdüñ aya˚ınuñ nişänını gör [bìn emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ín Ín Ín Ín ≠araf reftest düzd≠araf reftest düzd≠araf reftest düzd≠araf reftest düzd----i zenbemüzdi zenbemüzdi zenbemüzdi zenbemüzd    

zenì müzd ü ücretile olan düzd yaúnì gidi düzd bu ≠arafa (32) gitmişdür zenbemüzd øa≈be 

maúnäsınadur     

Nek nişänNek nişänNek nişänNek nişän----ı päyı päyı päyı päy----ı düzdı düzdı düzdı düzd----i øaltabäni øaltabäni øaltabäni øaltabän    

işte øaltabän düzdüñ aya˚ınuñ nişänı     

DerDerDerDerpeypeypeypey----i i i i ùùùù rev bedìn naøş u rev bedìn naøş u rev bedìn naøş u rev bedìn naøş u    (33) nişän nişän nişän nişän    

düzdüñ ardınca git ki ol düzd bu naøş u nişänıladur nek ìnekden mu∆affefdür øaltabän gidi 

maúnäsınadur [pey bunda pes maúnäsınadur]    
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GüGüGüGüft ey ebleh çift ey ebleh çift ey ebleh çift ey ebleh çi    [H152b][H152b][H152b][H152b]    (1) mìgùyì me mìgùyì me mìgùyì me mìgùyì merärärärä    

´ä≈ib-i ∆äne ol feryäd iden kimseye eyitdi ey ebleh baña ne dirsin ve ne söylersin  

Men Men Men Men girifte bùdem ägirifte bùdem ägirifte bùdem ägirifte bùdem ä∆ir mer ve∆ir mer ve∆ir mer ve∆ir mer verärärärä    

ä∆ir ben anı ≠utmış (2) idüm     

Düzdrä ezbängDüzdrä ezbängDüzdrä ezbängDüzdrä ezbäng----ı tùı tùı tùı tù b b b büüüüg’Ÿäştemg’Ÿäştemg’Ÿäştemg’Ÿäştem    

senüñ bäng u feryäduñdan düzdi terk eyledüm    

Men tu Men tu Men tu Men tu ∆ar∆ar∆ar∆arrärärärä ädemì pendäştem ädemì pendäştem ädemì pendäştem ädemì pendäştem    

sen ∆arı ben ädemì ´andum     

         (3) Ín çi jäjest ü çi herse ey fülänÍn çi jäjest ü çi herse ey fülänÍn çi jäjest ü çi herse ey fülänÍn çi jäjest ü çi herse ey fülän    

ey fülän bu ne jäjdur ve ne herzedür [jäj necis maúnäsınadur] 

Men Men Men Men ≈aøìøat yäftem çi bud ni≈aøìøat yäftem çi bud ni≈aøìøat yäftem çi bud ni≈aøìøat yäftem çi bud nişänşänşänşän    

ben ≈aøìøati buldum (4) nişän ne olur zìrä ben düzdi buldum aña irişdüm     

GüGüGüGüft men ft men ft men ft men ezezezez≈aø ni≈aø ni≈aø ni≈aø nişänetşänetşänetşänet mìde mìde mìde mìdehemhemhemhem    

feryäd idici ´ä≈ib-i ∆äneye eyitdi ben saña (5) ≈aødan nişän virürüm     

Ín nişänesÍn nişänesÍn nişänesÍn nişänest t t t ezezezez≈aøìøat ägehem≈aøìøat ägehem≈aøìøat ägehem≈aøìøat ägehem    

ben ≈aøìøatden ägähum bu andan nişändur     

GüGüGüGüft ft ft ft ≠arrärì tu yä≠arrärì tu yä≠arrärì tu yä≠arrärì tu yä∆od eblehì∆od eblehì∆od eblehì∆od eblehì    

´ä≈ib-i (6) ∆äne ol kimseye eyitdi sen ≠arrärsın yä∆od eblehsin [eblehìde yä va≈det içündür]    

Belki tBelki tBelki tBelki tùùùù düzdì vü z’ìn  düzdì vü z’ìn  düzdì vü z’ìn  düzdì vü z’ìn ≈äl ägehì≈äl ägehì≈äl ägehì≈äl ägehì    

belki sen düzdsün ve bu ≈älden ägähsın (7) ≠arrär yan kesici maúnäsınadur ki úayyär 

maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur     

`a´m`a´m`a´m`a´m----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä mìkeşìdem men Keşän mìkeşìdem men Keşän mìkeşìdem men Keşän mìkeşìdem men Keşän    

kendü ∆a´mumı ben çekeridüm (8) yaúnì ol düzdi ben esìr idüp keşän-berkeşän alup 

bä˚çeme getürüridüm     

Tu rehänìdì verä k’ìnek nişänTu rehänìdì verä k’ìnek nişänTu rehänìdì verä k’ìnek nişänTu rehänìdì verä k’ìnek nişän    

sen øurtarduñ anı ki işte (9) nişän diyü beni firìfte eyledüñ bu hem vechdür anı sen [N156b][N156b][N156b][N156b] 

øurtarduñ zìrä işte nişän didüñ ben da∆ı gerçek ®ann idüp aldandum çünki (10) ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuñ Me§nevì-yi Şerìf’üñ teõlìfinden maø´ùdı a≈väl-i sülùki beyändur bu 
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münäsebetile beyän eyler bir kimse ki tecellì-yi (11) efúälden güŸer idüp tecellì-yi ´ıfäta 

irişe ve tecellì-yi Ÿätı müşähede idüp §ebät-ı kesb itmiş ola ol kimse ibtidä-yı sülùkuñ (12) 

a≈välinden söz söylemek anı kendünüñ maøäm u mertebesinden girü ≠utmaødur niteki 

~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur [k’ìnek ki ìnek taødìrindedür]    

      (13) TTTTùùùù cihet cihet cihet cihet----gù men birùnem gù men birùnem gù men birùnem gù men birùnem ezezezezcihätcihätcihätcihät    

sen cihetden söyleyen ≈udùd u cihätdan ≠aşrayum zìrä ben nişänsız bu úäleme ve cihät u 

mekändan (14) münezzeh ve úälì Ÿät-ı şerìfe vu´ùl bulmışum ve saña Ÿät u ´ıfätdan 

müşähede yoødur belki müşähede-yi efúäl ve anuñ ä§ärında (15) øalmışsın     

DerDerDerDervi´äl äyät kù yä beyyinätvi´äl äyät kù yä beyyinätvi´äl äyät kù yä beyyinätvi´äl äyät kù yä beyyinät    

vi´älde äyä≠ u beyyinät øanı yaúnì müşähede ve vi´äle irişen úäşıøa äyät u beyyinät (16) 

läzım degüldür zìrä ol ≈älde äyät u beyyinät äftäbuñ müşähedesi vaøtinde ®ähir olan Ÿerrät 

me§äbesindedür niteki (17) äftäbı müşähede iden Ÿerräta i≈tiyäc çekmez müşähede vü 

vi´äle irişen äyät u beyyinäta mu≈täc olmaz [vi´älde äyät u beyyinät di  bu vech ma≈alle 

müläyim degüldür äyät úalämet maúnäsınadur beyyinät şähid maúnäsınadur]    

™uñú bìned merd™uñú bìned merd™uñú bìned merd™uñú bìned merd----i mai mai mai ma≈cùb≈cùb≈cùb≈cùb    (18)    ezezezez´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät    

´ıfä≠dan mestùr u dùr olan kimse ´unú görür [M[M[M[M2222176a]176a]176a]176a] zìrä ol kimse hemän tecellì-yi efúäl ü 

ä§ärından behredärdur (19) tecellì-yi ´ıfätdan na´ìbi yoødur     

DerDerDerDer´ıfät änest ´ıfät änest ´ıfät änest ´ıfät änest k’ùk’ùk’ùk’ù güm kerd  güm kerd  güm kerd  güm kerd ŸätŸätŸätŸät    

tecellì-yi ´ıfä≠da ol kimsedür ki ol kimse tecellì-yi Ÿätı kem (20) ü ◊äyiú eylemişdür tecellì-

yi efúäl ve tecellì-yi ´ıfät ve tecellì-yi Ÿätdur efúälde øalan kimse tecellì-yi ´ıfät ve tecellì-yi 

Ÿätdan ma≈rùmdur ve (21) tecellì-yi ´ıfäta vu´ùl bulan tecellì-yi Ÿätdan bìna´ìbdür     

Vä´ılän çün Vä´ılän çün Vä´ılän çün Vä´ılän çün ˚arø˚arø˚arø˚arø----ı Ÿätend ey püserı Ÿätend ey püserı Ÿätend ey püserı Ÿätend ey püser    

ey püser vä´ıllar çünki (22) Ÿäta ˚arìklerdür     

Key künend ender´ıfätKey künend ender´ıfätKey künend ender´ıfätKey künend ender´ıfät----ı ùı ùı ùı ù na®ar na®ar na®ar na®ar    

~a◊ret-i `udä’nuñ ´ıfätına øaçan na®ar eylerler yaúnì na®ar eylemezler zìrä anlar andan (23) 

aúlä ≠abaøaya vu´ùl bulmışlardur pes şol kimse ki ä§ärda olan efúälden bì∆aberdür ve 

efúälde olan ´ıfätdan bì∆aberdür ve ´ıfätda (24) olan Ÿätdan ˚äfildür çünki nefy-i ´ıfät ®ähir 

ola tecellì-yi Ÿät hüveydä olur úaväm hemän ä§ärda øalmışdur ∆avä´ ´ıfätda øalmışdur 
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∆ä´´u’l-∆ä´ (25) Ÿäta vu´ùl bulmışdur niteki úışø u ma≈abbet-i İlähì ∆avä´´ u ∆ä´´u’l-

∆ä´´adadur ammä derd-i İlähì hemän ∆ä´´u’l-∆ä´da vardur (26) niteki Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri 

bu beytlerile bu sırrı işäret eyler  

æudsiyänrä úışø hest ü derd nìst 

Derdrä cüz-ädemì (27) der∆ord nìst 

ÿerre-yi úışø ezheme úuşşäø bih 

ÿerre-yi derd ezheme äfäø bih 

Küfr käfirrä vü dìn dìndärrä 

ÿerre-yi derdet (28) dil-i úA≠≠ärrä 1405 

Çünki enderøaúrÇünki enderøaúrÇünki enderøaúrÇünki enderøaúr----ıııı cù bäşed seret cù bäşed seret cù bäşed seret cù bäşed seret    

çünki senüñ başuñ ırma˚uñ dibinde ola [øaúr  dip maúnäsınadur]    

Key Key Key Key bebebeberengrengrengreng----i äb i äb i äb i äb üfted man®aretüfted man®aretüfted man®aretüfted man®aret    

senüñ na®ar u man®aruñ (29) øaçan äbuñ rengine düşer  

Ver Ver Ver Ver bebebeberengrengrengreng----i äb bäz äyì i äb bäz äyì i äb bäz äyì i äb bäz äyì ziziziziøaúrøaúrøaúrøaúr    

ve ger cùyuñ øaúrından girü äbuñ rengine gelesin yaúnì mertebe-yi ùlädan dùr u cüdä olasın     

        (30) Pes paläsì biPes paläsì biPes paläsì biPes paläsì bis’tedì dädì tu şaúrs’tedì dädì tu şaúrs’tedì dädì tu şaúrs’tedì dädì tu şaúr    

pes bir paläsı alduñ anuñ yirine şaúrı virdüñ yaúnì tecellì-yi Ÿäta vu´ùl bulan kimse tecellì-yi 

´ıfäta tenezzül (31) itmek hemän şuña beñzer ki la≠ìf cämeyi virüp bir paläs alasın [şaúr  bir 

gùne cämedür]    

ÆäúatÆäúatÆäúatÆäúat----i úäme günähi úäme günähi úäme günähi úäme günäh----ı ı ı ı ∆ä´gän∆ä´gän∆ä´gän∆ä´gän    

úavämuñ ≠äúati ∆avä´´uñ günähıdur  

“~asenätü’l-ebräri (32) seyyiõätü’l-muøarrebìn” 1406den 

rùşen ü ®ähirdür ki úaväma ≠äúat ü úibädet olan ≈älät ∆avä´´a seyyiõät me§äbesindedür yaúnì 

(33) aúlä bir mertebeye läzım olan a≈väli terk idüp ednä ≠abaøada olan a≈väle tenezzül 

eylemek günäh me§äbesindedür zìrä bu iútibärıla [H153a][H153a][H153a][H153a] (1) øurb-ı İlähì’den dùr olmaø 

läzım gelür  

                                                
1405 Kutsilere aşk vardır dert yoktur. İnsandan başka derdi çeken yoktur. Bir zerre dert feleklerden iyidir. Bir 
zerre aşk bütün âşıklardan iyidir.Küfür kâfire din dindara ve senin bir zerre derdin de Attâr’ın gönlünedir 
1406 Ebrarın iyilikleri mukarrebinin seyyiatıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, C.I, s. 428.) 
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Vu´latVu´latVu´latVu´lat----ı úäme ı úäme ı úäme ı úäme ≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb----ı ı ı ı ∆ä´ dän∆ä´ dän∆ä´ dän∆ä´ dän    

úavämuñ vu´latını ∆ä´ olan kimseye ≈icäb bil zìrä baú◊-ı nesne vardur baú◊ısına nisbet rifúat 

ü kemäl ve (2) baú◊ısına nisbet noø´än u bäldür niteki ~a◊ret-i Mevläñä tefhìm içün tem§ìl 

≠arìøi ile bu beytleri (3) getürdi ≈aøìøatde ≈ikäyet degüldür ki sür∆ ile ser-sü∆an läzım ola 

baú◊-ı nüsa∆da väøıú ve baú◊-ı nüsa∆da ˚ayr-ı väøıúdur [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

Mer vezìrìMer vezìrìMer vezìrìMer vezìrìrärärärä küned şeh küned şeh küned şeh küned şeh    (4) mu mu mu mu≈tesib≈tesib≈tesib≈tesib    

pädşäh bir vezìri mu≈tesib eyleye     

Şeh úadùŞeh úadùŞeh úadùŞeh úadù----yı ù büyı ù büyı ù büyı ù büved neb’ved muved neb’ved muved neb’ved muved neb’ved mu≈ib≈ib≈ib≈ib    

pes pädşäh anuñ düşmeni olur mu≈ibb ü dòstı olmaz zìrä i≈tisäbıla (5) vezäret mäbeyninde 

farø-ı ke§ìr vardur egerçi i≈tisäb da∆ı Ÿätında bülend mertebedür     

Hem günähì kerde bäşed än vezìrHem günähì kerde bäşed än vezìrHem günähì kerde bäşed än vezìrHem günähì kerde bäşed än vezìr    

ol vezìr hem bir günäh eylemiş (6) olur  

Bìsebeb neb’ved taBìsebeb neb’ved taBìsebeb neb’ved taBìsebeb neb’ved ta˚ayyür nägü˚ayyür nägü˚ayyür nägü˚ayyür nägüzìrzìrzìrzìr    

zìrä elbette ta˚ayyür sebebsiz olmaz niteki ~a◊ret-i `udä æurúän-ı úA®ìm’de buyurur 

“İnnallähe läyu˚ayyiru mäbiøavmin (7) ≈attä yu˚ayyirù mä bienfüsihim” 1407  

ve niteki `väce ~äfı® da∆ı buèa işäret buyurur beyt 

   Geret heväst ki maúşùøa neg’seled peyvend 

(8) Nigäh där ser-i rişte tä nigeh däred  1408  

 [nägüzìr  läbüd maúnäsınadur ki elbette ile şer≈ olındı maúnä rùşen olsun içün] 

Án ki Án ki Án ki Án ki evvelevvelevvelevvel     mu mu mu mu≈tesib büd≈tesib büd≈tesib büd≈tesib büd    [N157a][N157a][N157a][N157a]    ∆od ve∆od ve∆od ve∆od verärärärä    

ol kimse ki evvel mu≈tesib oldı ∆od aña  

 

    

                                                
1407 Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez. Ra’d/11. 
  7-8 beyt 
 Geret heväst ki maúşùøa neg’seled peyvend 
 Nigäh där ser-i rişte tä nigeh däred M2- 
1408 Eeğer sevgilinin sana bel bağlamaması bir heva ise ipin ucuna dikkat et, ta ki sana nazar etsin. 
  8 evvelevvelevvelevvel HN: z’evvel z’evvel z’evvel z’evvel M2 
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BaBaBaBa∆t u rùzì än büdest∆t u rùzì än büdest∆t u rùzì än büdest∆t u rùzì än büdest    (9)    ezezezezibtidäibtidäibtidäibtidä    

ibtidädan i≈tisäb aña devlet ü na´ìb olmışdur yaúnì vezäretden evvel i≈tisäb la≠ìf man´ıbdur 

pes ∆avä´ úaväm mertebesine (10) ve ∆ä´´u’l-∆ä´ ∆avä´ ≠abaøasına tenezzül itmek tedennì 

ve ◊arar-ı ma≈◊dur ammä úaväma ∆avä´ mertebesi ve ∆avä´´a ∆a´´u’l-∆ä´ ≠abaøası ba∆t u 

(11) saúädet-i úälìdür baú◊-ı nüsa∆da än ki z’evvel väøıúdur ki maúnä aña göre olur  

Lìk än k’evvel vezìrLìk än k’evvel vezìrLìk än k’evvel vezìrLìk än k’evvel vezìr----i şeh büdesti şeh büdesti şeh büdesti şeh büdest    

läkin o ki evvel (12) pädşähuñ vezìri olmışdur     

MuMuMuMu≈tesib kerden sebe≈tesib kerden sebe≈tesib kerden sebe≈tesib kerden sebeb fiúlb fiúlb fiúlb fiúl----i bei bei bei bedestdestdestdest    

vezäretden ´oñra anı mu≈tesib eylemege sebeb vezìrüñ øabì≈ fiúlidür ki (13) pädşäh andan 

ötüri aña ˚a◊ab idüp ≈u◊ùrından sürmişdür [bedest  øabì≈est taødìrindedür]    

Çün tuÇün tuÇün tuÇün turärärärä şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş  şeh z’ästäne pìş ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

çünki seni pädşäh ästänesinden (14) øatına oøudı ve muøarrib ü maøbùl zümresinden eyledi  

Bäz sùyBäz sùyBäz sùyBäz sùy----ı ästäne bäz rändı ästäne bäz rändı ästäne bäz rändı ästäne bäz ränd    

äşkäre girü ästäne cänibine sürdi (15) ve ≈u◊ùr-ı şerìfinden dùr eyledi     

TTTTùùùù yaøìn yaøìn yaøìn yaøìn    [M[M[M[M2222176b]176b]176b]176b] mìdän ki cürmì kerdeì mìdän ki cürmì kerdeì mìdän ki cürmì kerdeì mìdän ki cürmì kerdeì    

sen yaøìn ü ta≈øìø bil ki bir cürm ü øabä≈at eylemişsin ki seni ol (16) sebebden na®ar u 

dergähından sürmişdür     

CebrCebrCebrCebrrärärärä    ezezezezcehl pìş äverdeìcehl pìş äverdeìcehl pìş äverdeìcehl pìş äverdeì    

cehlüñden cebri öñüñe getürmişsin yaúnì cebrìler gibi böyle (17) dimişsin     

Ki meKi meKi meKi merärärärä rùzì vü øısmet ìn büdest rùzì vü øısmet ìn büdest rùzì vü øısmet ìn büdest rùzì vü øısmet ìn büdest    

ki taødìr-i İähì’de baña na´ìb ü øı´met bu olmışdur     

Pes çirä diPes çirä diPes çirä diPes çirä diy bùdet än devlety bùdet än devlety bùdet än devlety bùdet än devlet    bebebebedestdestdestdest    

(18) pes niçün ol devlet dün senüñ elüñde idi eger senüñ kesb ü saúyüèile olayıdı bu gün 

da∆ı elüñde olurıdı pes maúlùm oldı (19) ki taødìr-i İlähì iledür bu sözler cebrì 

cänibindendür ve müõeddib bendeye läyıø olan budur ki øabä≈at ü úi´yänı nefsinden bile  

ve ≠äúat (20) ü úibädeti ~a◊ret-i `udä’nuñ tevfìøinden bile [diy dùn maúnäsınadur] 
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æısmetæısmetæısmetæısmet----i i i i ∆od ∆od bürìdì t∆od ∆od bürìdì t∆od ∆od bürìdì t∆od ∆od bürìdì tùùùù    zizizizicehlcehlcehlcehl    

kendü øısmetüñi cehlüñden sen kendüñ øa≠ú eyledüñ ki cebr (21) ve bìedeblük ≠arìøine sälik 

olduñ nefs-i emmäreye täbiú olup ≠äúat ü úibädetden iúrä◊ eyledüñ [bürìdì fiúl-i mä◊ì müfred-

i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]    

æısmetæısmetæısmetæısmet----i i i i ∆od∆od∆od∆odrärärärä  fezäyed merd  fezäyed merd  fezäyed merd  fezäyed merd----iiii    (22) ehl ehl ehl ehl    

ehl ü úäøil kimse kendünüñ øısmetini ziyäde eyler ≠äúat ü i∆lä´ u edebile  

æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yı münäfıøän veyı münäfıøän veyı münäfıøän veyı münäfıøän ve Mescid Mescid Mescid Mescid----i °ırär säi °ırär säi °ırär säi °ırär sä∆ten∆ten∆ten∆ten----iiii ìşän ìşän ìşän ìşän    

(23) münäfıølaruñ øı´´ası ve anlaruñ Mescid-i °ırär’ı binä itmesi beyänındadur ≈älä ki 

anlaruñ maø´ùdı müõminlere ◊arar øa´dıdur  

Yek mi§älYek mi§älYek mi§älYek mi§äl----iiii    (24) dìger ender kej dìger ender kej dìger ender kej dìger ender kej----revìrevìrevìrevì    

kej-revlükde yaúnì ≈ìle vü telbìsde bir ˚ayrı mi§äl     

Şäyed er Şäyed er Şäyed er Şäyed er ezezezeznaølnaølnaølnaøl----i æurúän biş’nevìi æurúän biş’nevìi æurúän biş’nevìi æurúän biş’nevì    

läyıødur eger æurõän-ı úA®ìm’üñ (25) naølinden istimäú idesin     

Ín çünìn kejÍn çünìn kejÍn çünìn kejÍn çünìn kej----bäziì bäziì bäziì bäziì derderderdercüft ü cüft ü cüft ü cüft ü ≠äø≠äø≠äø≠äø    

cüft ü ≠äøda buncılayın bir kej-bäzluø     

BäBäBäBäNebì mìbäNebì mìbäNebì mìbäNebì mìbä∆tend ehl∆tend ehl∆tend ehl∆tend ehl----i nifäøi nifäøi nifäøi nifäø    

(26) nifäø ehli ~a◊ret-i Rasùl ile ´allallähu úaleyhi ve sellem oynadılar yaúnì münäfıølar 

telbìs ü ≈ìle ile Server-i Käõinät’ı firìfte titmege øa´d (27) eylediler ve maø´ùd ne idügi 

aşa˚ada maúlùm olur cüft ü ≠äø Türkì dilde çift ve tek maúnäsıdur ki bir oyunuñ adıdur 

läkin (28) úilletler ü bahäneler getürmek ´adedinde istiúmäl olınur me§elä çift didi aldı ve tek 

didi aldı ve tek dir çift dir her ne eylerise (29) eyler iş bitürür dirler  maø´ùd her ne kiŸb ü 

≈ìle ile olurısa ~abìb-i Ekrem ≈a◊retlerini aldama˚a øa´d eylediler dimekdür     

K’K’K’K’ezezezezberäberäberäberä----yıyıyıyı    (30) úizz úizz úizz úizz----i dìni dìni dìni dìn----i Ai Ai Ai A≈medì≈medì≈medì≈medì    

ki A≈med’e mensùb yaúnì dìn-i mübìnüñ úizzetinden ötüri [A≈medìde yä  nisbet içündür]    

Mescidì säzìm ü bùd än mürtedìMescidì säzìm ü bùd än mürtedìMescidì säzìm ü bùd än mürtedìMescidì säzìm ü bùd än mürtedì    

bir mescid düzelüm ve o mürtedlüø ve dìnsizlüø (31) idi yaúnì münäfıølar ®ähirde eyitdiler 

ki ~a◊ret-i `udä’nuñ rı◊äsı içün ve dìn-i Mu≈ammedì’ye teşrìf ü taú®ìm içün ammä 
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≈aøìøatde münäfıølar (32) edebsizlüø eylediler pes maúnäda kilìse binä eylediler [mürtedìde 

yä ma´dar içündür]    

Ín çünìn kejÍn çünìn kejÍn çünìn kejÍn çünìn kej----bäziì mìbäbäziì mìbäbäziì mìbäbäziì mìbä∆tend∆tend∆tend∆tend    

buncılayın bir kej-bäzluø oynadılar  bu hem vechdür buncılayın (33) egri bir oyun oynadılar 

yaúnì bir ≈ìle vü telbìs eylediler     

Mescidì cüzMescidì cüzMescidì cüzMescidì cüz----mescidmescidmescidmescid----i i i i ùùùù sä sä sä sä∆tend∆tend∆tend∆tend    

ol rasùl’üñ mescidinden ˚ayrı bir mescid düzdiler [H153b][H153b][H153b][H153b] (1) yaúnì Mescid-i æubä’nuñ 

yanında bir mescid binä eylediler     

Ferş ü saøf u øubbeeş ärästeFerş ü saøf u øubbeeş ärästeFerş ü saøf u øubbeeş ärästeFerş ü saøf u øubbeeş äräste    

zümre-yi münäfıøìn ol mescidüñ ferş ü saøfını ve øubbesini müzeyyen (2) ü müheyyä 

eylemiş     

Lìk tefrìøLìk tefrìøLìk tefrìøLìk tefrìø----i cemäúat i cemäúat i cemäúat i cemäúat ∆∆∆∆vvvvästeästeästeäste    

läkin ol ≠äõife cemäúatüñ tefrìøini istemiş yaúnì ol mescidüñ binäsından maø´ùdları 

cemäúatüñ (3) iki bölük olmasıdur bu hem vechdür ol mescidüñ ferş ü saøfı ve øubbesi 

müzeyyen ü müheyyä olmış läkin anuñ ìcädından maø´ùd cemäúatüñ (4) tefrìøi dilenmiş     

NezdNezdNezdNezd----i peyi peyi peyi pey˚amber ˚amber ˚amber ˚amber bebebebeläbe ämedendläbe ämedendläbe ämedendläbe ämedend    

münäfıølar ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyh ve sellem øatına läbe vü ta◊arruúa geldiler 

ve niyäz eylediler [läbe yalvarmaø maúnäsınadur]    

        (5) Hemçü üştür pìşHemçü üştür pìşHemçü üştür pìşHemçü üştür pìş----iiii ù ù ù ù zänù zeden zänù zeden zänù zeden zänù zeden    

deve gibi anuñ öñinde çökdiler yaúnì nifäø yöninden ~a◊ret-i [N157b][N157b][N157b][N157b] Rasùl’üñ ´allallähu 

úaleyhi ve sellem ≈u◊ùr-ı şerìfinde (6) edeb ü vaøarıla oturdılar ve didiler     

K’ey RasùlK’ey RasùlK’ey RasùlK’ey Rasùl----i ~aø beräi ~aø beräi ~aø beräi ~aø berä----yı muyı muyı muyı mu≈sinì≈sinì≈sinì≈sinì    

ki ey ~aø Teúälä’nuñ Rasùl’i mu≈sinlügüñ içün yaúnì i≈sän u keremüñden     

         (7) SùySùySùySùy----ı än mescid øadem rence künìı än mescid øadem rence künìı än mescid øadem rence künìı än mescid øadem rence künì    

ol mescid cänibine øademüñi rencìde eyleyesin yaúnì ol mescide gelesin 

 

 

                                                
  32 oynadılar HN: eylediler M2 
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beyt 

Ger øadem rence küned dòst (8) bekäşäne-yi mä 

   Reşk-i firdevs şeved än øademeş ∆äne-yi mä  1409    

Tä mübäTä mübäTä mübäTä mübärek kerded rek kerded rek kerded rek kerded ezezezezaødämaødämaødämaødäm----ı tı tı tı tùùùù 

tä ki ol mescid senüñ øademlerüñden mübärek ola (9) zìrä 

“Eşrefü’l-mekän bi’l-mekìn” 1410dür  

[aødäm cemú-i øademdür] 

Tä øıyämet täze bädä nämTä øıyämet täze bädä nämTä øıyämet täze bädä nämTä øıyämet täze bädä näm----ı tùı tùı tùı tù    

øıyämete degin senüñ näm-ı şerìfüñ täze olsun baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì (10) böyledür     

Tä øıyämet täze bäd eyyämTä øıyämet täze bäd eyyämTä øıyämet täze bäd eyyämTä øıyämet täze bäd eyyäm----ı tùı tùı tùı tù    

øıyämete degin senüñ eyyämuñ täze olsun     

MescidMescidMescidMescid----i rùzi rùzi rùzi rùz----ı gilest ü rùzı gilest ü rùzı gilest ü rùzı gilest ü rùz----ı ebrı ebrı ebrı ebr    

bu mescid balçıø güninüñ (11) [M[M[M[M2222177a]177a]177a]177a] ve bulut güninüñ mescididür yaúnì bu mescidi anuñ 

içün binä eyledük ki heväda ya˚mur ve yerde balçık oldu˚ı gün buña geleler zìrä yaøìndür     

       (12) MescidMescidMescidMescid----i rùzi rùzi rùzi rùz----ı ı ı ı ◊arùret vaøt◊arùret vaøt◊arùret vaøt◊arùret vaøt----i faøri faøri faøri faør    

i≈tiyäc vaøti ve ◊arùret güninüñ mescididür [faør i≈tiyäc maúnäsınadur]    

Tä Tä Tä Tä ˚arìbì yäbed ì˚arìbì yäbed ì˚arìbì yäbed ì˚arìbì yäbed ìn cä n cä n cä n cä ∆ayr u cä∆ayr u cä∆ayr u cä∆ayr u cä    

tä bir ˚arìb burada ∆ayr u cäy (13) bula yaúnì bir ˚arìb bu mescidde namäz edä ide ve säkin 

ola     

Tä firävän gerded ìn Tä firävän gerded ìn Tä firävän gerded ìn Tä firävän gerded ìn ∆idmet∆idmet∆idmet∆idmet----seräseräseräserä    

tä bu úibädet-∆äne firävän ola ∆idmet-serädan (14) maø´ùd mesciddür     

Tä şiúärTä şiúärTä şiúärTä şiúär----ı dìn şeved bisyär u pürı dìn şeved bisyär u pürı dìn şeved bisyär u pürı dìn şeved bisyär u pür    

tä dìn-i mübìnüñ úalämet ü şiúärı bisyär u ke§ìr ola zìrä buúd-ı mesäfe cemäúatüñ az  

olmasına (15) sebebdür     

                                                
  7-8 beyt 
 Ger øadem rence küned dòst bekäşäne-yi mä 
 Reşk-i firdevs şeved än øademeş ∆äne-yi mä M2- 
1409 Eğer dost bizim köşkümüze ayak basarsa, onun evimize bastığı ayağı Firdevs kıskanır. 
1410 Mekânın şerefi, mekânda oturandır. 
  14 az olmasına H: øılletine N, dùr olmasına M2  
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Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki bäbäbäbäyärän şeved yärän şeved yärän şeved yärän şeved ∆o∆o∆o∆oşşşş----kärkärkärkär----ı müı müı müı mürrrr    

zìrä ki yäränıla tel∆ iş la≠ìf ü şìrìn olur niteki meşhùrdur  

   “El-beliyyetü iŸä úammet ≠äbet” 1411 

 (16) şiúär bunda úalämet maúnäsınadur şiúär-ı dìnden muräd mescid olmaø rùşendür pür 

memlù maúnäsınadur läkin bunda ke§ìr maúnäsınadur     

      (17) Säúatì än cäygeh teşrìf dihSäúatì än cäygeh teşrìf dihSäúatì än cäygeh teşrìf dihSäúatì än cäygeh teşrìf dih    

ol cäygäha bir säúat teşrìf vir yaúnì øudùmüñile ol mescidi müşerref eyle [dih emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]    

Tezkiye mä kün Tezkiye mä kün Tezkiye mä kün Tezkiye mä kün zizizizimä taúrìfmä taúrìfmä taúrìfmä taúrìf    (18) dihdihdihdih 

bizi päk eyle bizden taúrìf vir yaúnì bu ∆u´ù´dan ötüri bizi taúrìf eyle  

Mescid ü a´Mescid ü a´Mescid ü a´Mescid ü a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı mescidı mescidı mescidı mescidrärärärä nüväz  nüväz  nüväz  nüväz     

mescidi ve mescid ´ä≈iblerini (19) o∆şa yaúnì øudùm-i şerìfüñile müşerref eyle  

TùTùTùTù mehì mä şeb demì  mehì mä şeb demì  mehì mä şeb demì  mehì mä şeb demì bäbäbäbämä mä mä mä bebebebesäzsäzsäzsäz 

sen mäh-ı münevversin biz şeb-i siyähuz bir dem bize muøärin ol     

       (20) Tä şeved şeb Tä şeved şeb Tä şeved şeb Tä şeved şeb ezezezezcemälet hemçü rùzcemälet hemçü rùzcemälet hemçü rùzcemälet hemçü rùz    

tä şeb senüñ cemälüñden rùz gibi ola yaúnì senüñ cemäl-i şerìfüñden rùşen-dil olavuz     

Ey cemälet äftäbEy cemälet äftäbEy cemälet äftäbEy cemälet äftäb----ıııı    (21) cän cän cän cän----fürùzfürùzfürùzfürùz    

ey Rasùl ki senüñ cemälüñ cänı rùşen idici äftäbdur     

Ey dirìEy dirìEy dirìEy dirì˚ä k’än sü˚ä k’än sü˚ä k’än sü˚ä k’än sü∆an ∆an ∆an ∆an ezezezezdil büdìdil büdìdil büdìdil büdì    

ey dirì˚ä ki ol söz dilden (22) olayıdı ≠araf-ı lisändan olmayayıdı [k’än ki än taødìrindedür]    

Tä murädTä murädTä murädTä muräd----ı än nefer ı än nefer ı än nefer ı än nefer ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl şüdìıl şüdìıl şüdìıl şüdì    

tä ol ≠äõifenüñ murädı ≈ä´ıl olayıdı yaúnì sözlerinde eger ´ädıø olalarıdı (23) maø´ùdları 

müyesser olurıdı çünki Me§nevì-yi Şerìf’üñ teõlìfinden maø´ùd a≈väl-i sülùkı beyändur bu 

mertebe de ≈i´´eye işäret (24) eyler ki bir kimse ki bu münäfıølar gibi Müselmänluø 

daúväsın idüp şìrìn-zebänluø göstere ve ehl-i ta´avvufuñ ı´≠ılä≈ını söyleye ve pend ü (25) 

irşäd ≠arìøine salik ola ammä çünki anuûñ fiúli øavline muväfıø olmaya anuñ úäøıbeti 

yaramazdur niteki ~a◊ret-i Mevlänä buña işäret buyurur     

                                                
1411 Bela umuma gelince iyi olur. 
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      (26) LuLuLuLu≠f k’äyed ≠f k’äyed ≠f k’äyed ≠f k’äyed bìbìbìbìdil ü cän dil ü cän dil ü cän dil ü cän derderderderzebänzebänzebänzebän    

lu≠f ki dil ü cänsız zebäna gelür yaúnì øavlen ´udùr bulan maúärif ve pend ü na´ì≈at ve irşäd 

u (27) riyä◊et ki dil ü cändan olmaya [k’äyed ki äyed taødìrindedür]    

Hemçü sebzeHemçü sebzeHemçü sebzeHemçü sebze----tùn bütùn bütùn bütùn büved ey dòstänved ey dòstänved ey dòstänved ey dòstän    

ey dòstlar kül-∆an ve mezbelede neşv ü nemä bulan sebze gibidür [tùn kül-∆an 

maúnäsınadur]    

      (28) Hem zidùreş biHem zidùreş biHem zidùreş biHem zidùreş bin’ger ü enn’ger ü enn’ger ü enn’ger ü enderderderdergüzergüzergüzergüzer    

hem ıraødan ol sebzeye na®ar eyle ve hemän geç     

`orden ü bù`orden ü bù`orden ü bù`orden ü bùrärärärä    neneneneşäyed ey püserşäyed ey püserşäyed ey püserşäyed ey püser    

ey püser ol sebze yemege (29) ve øoøulama˚a läyıø degüldür zìrä näpäkdur bu hem 

vechdür yenmege ve øoøulanma˚a läyıø degüldür ey püser 

SùySùySùySùy----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f----ı ı ı ı bìbìbìbìvefäyän hìn vefäyän hìn vefäyän hìn vefäyän hìn memememerevrevrevrev    

(30) vefäsızlaruñ lu≠fı cänibine ägäh ol gitme yaúnì benüm pendümi cän u dilden istimäú 

eyle şol kimse ki úilm ü maúrifet söyleye ve irşäd-ı ≠arìøat daúväsın (31) ide ammä çünki 

anuñ ≈äli øäline muväfıø olmaya aña øarìn ü mu´ä≈ib olma [merev nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

K’än pülK’än pülK’än pülK’än pül----i vìrän büi vìrän büi vìrän büi vìrän büved nìkù şived nìkù şived nìkù şived nìkù şinevnevnevnev    

zìrä bìvefälar vìrän u ∆aräb köpridür (32) eyü işit zìrä iútiøäd u úamelüñe tamäm noøşän 

irişür aña taølìd ü tebúiyyet sebebi ile heläk olursun niteki vìrän u ∆aräb köpriden düşen (33) 

heläk olur [şinev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ger øademGer øademGer øademGer øademrärärärä cäh cäh cäh cähilì ilì ilì ilì berberberbervey zenedvey zenedvey zenedvey zened    

eger bir cähil øademi her vìrän köpri üzere ura yaúnì vìrän köprinüñ üzerinden úubùr itmek 

isteye     

                                [H154a][H154a][H154a][H154a]    (1) Biş’kened pül v’än øademrä bi Biş’kened pül v’än øademrä bi Biş’kened pül v’än øademrä bi Biş’kened pül v’än øademrä biş’kenedş’kenedş’kenedş’kened    

köpri ´ınur ve ol øademi ´ır belki ol kimseyi heläk eyler  

Her kücä leşker şikeste Her kücä leşker şikeste Her kücä leşker şikeste Her kücä leşker şikeste mìşevedmìşevedmìşevedmìşeved    

her øanda (2) ki leşker ´ınmış ola 
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Ezdü se süstEzdü se süstEzdü se süstEzdü se süst----i mui mui mui mu∆annes mìbü∆annes mìbü∆annes mìbü∆annes mìbüvedvedvedved    

iki üç mu∆annes yüreksizden olur zìrä anlaruñ firärından merdlere øarär øalmaz beyt 

   Çi ∆oş güft gürgìn beferzend-i ∆vìş  

   Çü øurbän-ı peykär berbest ü kìş 

   Ve ger çün zenän çüst ∆vähì girìz 

   Merev äb-ı merdän-ı (4) cengì merìz 1412 

 [süst yüreksiz maúnäsınadur bunda] 

Der´af äyed bäsiläDer´af äyed bäsiläDer´af äyed bäsiläDer´af äyed bäsilä≈ ù≈ ù≈ ù≈ ù merdvär merdvär merdvär merdvär    

ol mu∆anne§ merd gibi silä≈ıla ceng ´affına gelür     

Dil berù biDil berù biDil berù biDil berù bin’hend k’ìnek yärn’hend k’ìnek yärn’hend k’ìnek yärn’hend k’ìnek yär----ı ı ı ı ˚är˚är˚är˚är    

ki işte yär-ı ˚är (5) diyü anuñ üzerine göñül øorlar yaúnì yär-ı ´ädıødur diyü mu∆anne§e 

iútimäd eylerler     

Rù beger däned çü bìned zaRù beger däned çü bìned zaRù beger däned çü bìned zaRù beger däned çü bìned za∆mh∆mh∆mh∆mhääää    

mu∆anne§ çünki za∆mlar [N158a][N158a][N158a][N158a] göre øıtälden (6) yüzini döndürür ve øaçar bu hem 

vechdür [M[M[M[M2222177b]177b]177b]177b] mu∆anne§ çünki za∆mlar ve úuryän älät-ı ≈arb göre øıtälden yüzini 

döndürür ve firär eyler     

ReftenReftenReftenReften----i ù bii ù bii ù bii ù biş’kenedş’kenedş’kenedş’kened    (7) püşt püşt püşt püşt----i tui tui tui turärärärä    

mu∆anne§üñ gitmesi senüñ arøañı ´ır yaúnì anuñ cengden firär itmesi senüñ firäruña sebeb 

olur pes şol kimse ki nefs ü şey≠änuñ (8) úaskeri ile mu≈ärebe vü muøätele itmekde dilìr ü 

bahädur olmaya aña yär olma zìrä çünki o nefs ü şey≠änuñ zebùn u ma˚lùbı ola seni (9) 

da∆ı şikeste vü perìşän eyler pes evliyäya yär olmaø gereksin tä ki nefs ü şey≠änuñ zebùn u 

ma˚lùbı olmayasın mı´räú-ı evvelde za∆mhä (10) vech-i §änì iútibärı üzere olmaø mümkin 

idügi Mihr ü Müşterì’nüñ bu beytlerinden rùşendür  

 

                                                
    3-4 beyt 
 Çi ∆oş güft gürgìn beferzend-i ∆vìş 
 Çü øurbän-ı peykär berbest ü kìş 
 Ve ger çün zenän çüst ∆vähì girìz 
 Merev äb-ı merdän-ı cengì merìz  M2- 
1412 kurt yavrusuna ne güzel demiş. Savaş kurbanını yakala ve çek. Kadınlar gibi çabucak kaçıldığında sen 
gitme savaş yiğidinin suyunu dökme. 
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me§nevì 

Berìşän nägehänì bäz ∆ordend 

      (11) Giriftì derúıräk ä˚äz kerdend 

 Be¬arb-ı her dü dest-i kìn güşùdend 

 Betìzì za∆me-kärìhä nümùdend 1413 

Ín dıräzest ü firävänÍn dıräzest ü firävänÍn dıräzest ü firävänÍn dıräzest ü firävän    (12) mìşeved mìşeved mìşeved mìşeved   

bu ≈ikmet ü maúrifet kelämıdur az ve bisyärdur ve ger taf´ìl idem firävän u bìpäyän olur     

V’änçiV’änçiV’änçiV’änçi maø´ùdest pinhän maø´ùdest pinhän maø´ùdest pinhän maø´ùdest pinhän    (13) mìşeved mìşeved mìşeved mìşeved    

ve ol nesne ki maø´ùddur ki mıräd Mescid-i °ırär øı´´asıdur pinhän olur 

FirìftenFirìftenFirìftenFirìften----i münäfıøän Peyi münäfıøän Peyi münäfıøän Peyi münäfıøän Pey˚amber˚amber˚amber˚amberrärärärä ´allallähu úaleyhi ve sellem ´allallähu úaleyhi ve sellem ´allallähu úaleyhi ve sellem ´allallähu úaleyhi ve sellem    (14) tä  tä  tä  tä bebebebeMescidMescidMescidMescid----i i i i 

°°°°ıräreş berendıräreş berendıräreş berendıräreş berend    

münäfıølaruñ Pey˚amber ≈a◊retini ´allallähu úaleyhi ve sellem aldaması beyänındadur tä 

~a◊ret-i Rasùl’i ´allallähu úaleyh ve sellem (15) Mescid-i °ırär’a iledeler     

BerBerBerBerRasùlRasùlRasùlRasùl----i ~aø füsùnhä i ~aø füsùnhä i ~aø füsùnhä i ~aø füsùnhä ∆∆∆∆vvvvändendändendändendändend 

münäfıølar ~a◊ret-i Rasùl üzere füsùnlar oøudılar     

RaRaRaRa∆∆∆∆şşşş----ı destän u ı destän u ı destän u ı destän u ≈iyel≈iyel≈iyel≈iyel    (16) mìrändend mìrändend mìrändend mìrändend    

mekr ü ≈ìleler ra∆şını sürdiler yaúnì ≈adden ziyäde ≈ìle vü mekre saúy eylediler ra∆ş 

Rüstem’üñ atınuñ adıdur ki bunda (17) hemän at maúnäsınadur  destän Rüstem’üè laøabıdur 

ki bunda  mekr ü efsäne maúnäsınadur [≈iyel cemú-i ≈ìledür]    

Án rasùlÁn rasùlÁn rasùlÁn rasùl----i mihrbäni mihrbäni mihrbäni mihrbän----ı raı raı raı ra≈m kì≈m kì≈m kì≈m kìşşşş    

ol ra≈m meŸheblü (18) mihrbän Rasùl ki [kìş meŸheblü] 

“İnneke leúälä ∆uluøun úa®ìmin” 1414  

anuñ va´fı şerìfidür  

 

    

                                                
1413 Uzakta yakalamaya başladılar ve onları aniden geri yediler. Kinle açılan her iki elin darbesi ve aceleyle 
zararlı olduklarını gösterdiler. 
  17 hemän at maúnäsınadur  destän Rüstem’üè laøabıdur ki bunda M2N- 
1414 Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. Kalem/4. 
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CüzCüzCüzCüz----tebessüm cüztebessüm cüztebessüm cüztebessüm cüz----belì n’äverd pìşbelì n’äverd pìşbelì n’äverd pìşbelì n’äverd pìş    

tebessümden ˚ayrı ve belìden ˚ayrı ilerü (19) getürmedi yaúnì ∆ande idüp anlara tesliye 

virüp lu≠f u müläyemet gösterdi n’äverd getürmezidi maúnäsına bunda müläyim degüldür 

(20) ki n’äverdì taødìrinde ola     

ŞükrŞükrŞükrŞükr----hähähähä----yı än cemäúat yı än cemäúat yı än cemäúat yı än cemäúat yäd yäd yäd yäd kerdkerdkerdkerd    

ol cemäúatüñ şükrlerini ve saúy u ∆idmetlerini yäd eyledi     

DerDerDerDericäbeticäbeticäbeticäbet    (21) øä´ı øä´ı øä´ı øä´ıdändändändänrärärärä şäd kerd şäd kerd şäd kerd şäd kerd    

sözlerini øabùl itmekde mekr ü ≈ìleye øa´d idicileri şäd eyledi ≈älä ki anlaruñ mekr ü ≈ìle 

vü úadäveti aèa (22)“e®heru mine’ş-şems” idi lu≠f idüp yüzlerine urmadı niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä aña işäret buyurur [icäbet øabùl eylemek] 

Mìnümùd än Mìnümùd än Mìnümùd än Mìnümùd än mekrmekrmekrmekr----i ìşän pìşi ìşän pìşi ìşän pìşi ìşän pìş----i i i i ùùùù    

anlaruñ (23) ol mekri cemìúan anuñ øatında görindi     

YekYekYekYekbebebebeyek z’än sän ki enyek z’än sän ki enyek z’än sän ki enyek z’än sän ki enderderderderşìr mù  şìr mù  şìr mù  şìr mù      

anuñ gibiden ki süt içinde øıl görinür yaúnì anlaruè cemìú-i reõy (24) u tedbìrleri Pey˚amber 

≈a◊retine ´allallähu úaleyhi ve sellem ziyäde rùşen idi yekbeyek kelimelerinüñ maúnäsı 

mı´räú-ı evvele øayd olındı     

MùyMùyMùyMùyrä rä rä rä (25)    nänänänädìde mìkerd än ladìde mìkerd än ladìde mìkerd än ladìde mìkerd än la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

ol la≠ìf ki muräd ~abìbulläh’dur mùyı görinmemiş eyledi yaúnì øabä≈atlerini görmezlendi 

ve bilmezlendi     

       (26) Şìrrä şäbäş mìgüŞìrrä şäbäş mìgüŞìrrä şäbäş mìgüŞìrrä şäbäş mìgüft än ®arìfft än ®arìfft än ®arìfft än ®arìf    

ol ®ärìf ki muräd Seyyidü’l-Kevneyn’dür süte na®ar idüp ta≈sìn didi yaúnì mescid binä 

itdükleri (27) içün anlara ta≈sìn eyledi şäbäş ta≈sìn maúnäsınadur şädbäşdan mu∆affefdür     

™ad hezärän mùy mekr ü demdeme™ad hezärän mùy mekr ü demdeme™ad hezärän mùy mekr ü demdeme™ad hezärän mùy mekr ü demdeme    

niçe yüz biñ (28) mekr ü demdeme mùyını anlardan müşähede eylemiş idi [demdeme ´avt 

ve ´adä ve ˚av˚a maúnäsınadur]    

Çeşm Çeşm Çeşm Çeşm ∆∆∆∆vvvväbänìd än dem äbänìd än dem äbänìd än dem äbänìd än dem ezezezezhemehemehemeheme    

ol dem cemìúisinden çeşmini uyutdı yaúnì i˚mä◊ (29) eyledi  
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Räst mìfermùd änbaRäst mìfermùd änbaRäst mìfermùd änbaRäst mìfermùd änba≈r≈r≈r≈r----i keremi keremi keremi kerem    

ol deryä-yı kerem gerçek buyurdı     

BerBerBerBerşümä men şümä men şümä men şümä men ezezezezşümä müşfiøteremşümä müşfiøteremşümä müşfiøteremşümä müşfiøterem 

ben size sizden müşfiøreküm niteki (30) ~a◊reti ~aø buyurdı  

“En-nebiyyü evlä bi’l-müõminìne minenfüsihim” 1415     

Men nişeste derMen nişeste derMen nişeste derMen nişeste derkenärkenärkenärkenär----ı äteşìı äteşìı äteşìı äteşì 

ben bir úa®ìm äteşüñ kenärında oturmışum     

BäBäBäBäfürùfürùfürùfürù˚ u˚ u˚ u˚ u    (31) şuúle şuúle şuúle şuúle----yyyyi bes i bes i bes i bes nänänänä∆o∆o∆o∆oşìşìşìşì    

ziyäde ve nä∆oş fürù˚ u şuúle ile     

Hem çü perväne şümä än sù devHem çü perväne şümä än sù devHem çü perväne şümä än sù devHem çü perväne şümä än sù devänänänän    

siz perväne gibi ol cänibe yilicisiz äteşden maø´ùd (32) şehvet ü úi´yändur ki dùza∆ 

äteşinüñ du∆ùline sebebdür [devänìd taødìrindedür]    

Her dü Her dü Her dü Her dü destdestdestdest----i men şüde perväne räni men şüde perväne räni men şüde perväne räni men şüde perväne rän    

benüm her iki destüm perväne sürici olmışdur (33) yaúnì sizi şehvet ü úìşyändan menú 

idiciyüm [M[M[M[M2222178a]178a]178a]178a] läkin sizüñ nefsiñüz şehvet ü úi´yän sebebi ile kendüsini dùza∆ äteşine 

atma˚a øa´d eyler ben sizi [H154b][H154b][H154b][H154b] (1) andan menú eylerüm pes ben size sizden şeføat 

idicireküm ~a◊ret-i Mevlänä çünki bu øadar maúärif beyän eyledi girü ≈ikäyete rücùú 

eyledi     

Çün Çün Çün Çün berberberberänänänän    (2) şüd tä şüd tä şüd tä şüd tä    revän gerded Rasùlrevän gerded Rasùlrevän gerded Rasùlrevän gerded Rasùl    

çünki anuñ üzere oldı tä ki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem revän ola yaúnì äyet-i 

kerìme näzil olmazdan evvel (3) Mescid-i °ırär’a gitmegi muøarrer eyledi     

˙ayret˙ayret˙ayret˙ayret----i ~aø bäng zed meş’nev i ~aø bäng zed meş’nev i ~aø bäng zed meş’nev i ~aø bäng zed meş’nev ziziziziggggùlùlùlùl    

gùldan söz istimäú eyleme diyü ˚ayret-i ~aø bäng urdı yaúnì bu münäfıølar (4) gùl ≠äõifesi 

gibidür ki cemìú-i işleri ≈ìle vü ∆udúadur  

“Ve’l-leŸìne’t-te∆aŸù mesciden ¬ırären ve küfran ve tefrìøan beyne’l-müõminìne ve 

ir´äden limen ≈aräballähe (5) ve rasùlehù minøablü ve leya≈lifünne in eradnä ille’l-≈üsnä 

vellähu yeşhedü innehüm lekäŸibùne läteøum fìhi ebeden” 1416     

                                                
1415 Peygamber, müminlere kendi canlarından daha yakındır. Ahzâb/6. 
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K’ìn K’ìn K’ìn K’ìn ∆abì§än mekr ü ≈ìlet kerdeend∆abì§än mekr ü ≈ìlet kerdeend∆abì§än mekr ü ≈ìlet kerdeend∆abì§än mekr ü ≈ìlet kerdeend 

(6) ki bu ∆abì§ler bu ∆u´ù´da [N158b][N158b][N158b][N158b] mekr ü ≈ìle eylemişlerdür     

Cümle maølùbest änçCümle maølùbest änçCümle maølùbest änçCümle maølùbest änçeeee äverdeend äverdeend äverdeend äverdeend 

cümle maúkùsdur ol nesne ki getürmişlerdür yaúnì cemìú-i sözleri (7) yaländur [maølùb 

maúkùs maúnäsınadur]    

æa´d ìşän cüzæa´d ìşän cüzæa´d ìşän cüzæa´d ìşän cüz----siyehsiyehsiyehsiyeh----rùyì rùyì rùyì rùyì nenenenebùdbùdbùdbùd    

anlaruñ øa´dı siyeh-rùyluødan ˚ayrı olmadı yaúnì bunlaruñ øabì≈ fiúlleri cemìúan yüzlerinüñ 

øara olmasına (8) sebebdür hem dünyäda hem ä∆iretde pes her kim ki münäfıø ola úäøıbet 

siyäh-rùyluødan aña ∆alä´ müyesser olmaz  

“Yevme tebye◊◊u vücùhün ve (9) tesveddü vücùhün” 1417  

≈asebince øıyämet güni ®ähir olur     

`ayr`ayr`ayr`ayr----ı dìn key cüst tersä ı dìn key cüst tersä ı dìn key cüst tersä ı dìn key cüst tersä vü cehùdvü cehùdvü cehùdvü cehùd  

tersä vü cehùd øaçan dìn-i İsläm’uñ ∆ayrını istedi yaúnì istemedi (10) zìrä anlar øädir olsalar 

dìn-i mübìnden bir e§er øomazlarıdı øanda øaldı ki muúävenet idüp mescid binä eyleyeler 

pes anlaruñ mescid binä itdükleri ∆ayr (11) içün degüldür belki [cüst fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür]    

Mescidì Mescidì Mescidì Mescidì bebebeberrrrcisrcisrcisrcisr----i dùzai dùzai dùzai dùza∆ sä∆tend∆ sä∆tend∆ sä∆tend∆ sä∆tend    

dùza∆uñ köprisi üzere bir mescid düzdiler ki úäøıbet anlaruñ dùza∆a dä∆il olmasına (12) 

sebebdür 

BäBäBäBä`udä nerd`udä nerd`udä nerd`udä nerd----i dai dai dai da˚ähä bä˚ähä bä˚ähä bä˚ähä bä∆tend∆tend∆tend∆tend    

`udä-yı Teúälä ile mekrler ve ≈ìleler nerdini oynadılar yaúnì ~a◊ret-i `udä ki úälimü’s-sırru 

ve’l-∆afiyyätdur anı aldama˚a (13) øa´d eylediler     

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı şän tefrìø a´ı şän tefrìø a´ı şän tefrìø a´ı şän tefrìø a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Rasùlı Rasùlı Rasùlı Rasùl    

münäfıølaruñ øa´dı ~a◊ret-i Rasùl’üñ ´allallähu úaleyhi ve sellem a´≈äbını ayırmaødur 

mescidi bu (14) sebebden binä eylediler niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

                                                                                                                                              
1416 (Münafıklar arasında) bir de (müminlere) zarar vermek, (hakkı) inkâr etmek, müminlerin arasına ayrılık 
sokmak ve daha önce Allah ve Rasûl’üne karşı savaşmış olan adamı beklemek için bir mescid kuranlar ve: 
(Bununla) iyilikten başka birşey istemedik, diye mutlaka yemin edecek olanlar da vardır. Hâlbuki Allah 
onların kesinlikle yalancı olduklarına şahitlik eder. Onun içinde asla namaz kılma! Tevbe/107-108. 
1417 Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.) Âl-i İmrân/106. 
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“Ve tefriøan beyne’l-müõminìne” 1418     

FaFaFaFa◊l◊l◊l◊l----ı ~aørä key şinäsed her faı ~aørä key şinäsed her faı ~aørä key şinäsed her faı ~aørä key şinäsed her fa◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

her fu◊ùl ~a◊ret-i ~aøø’uñ (15) fa◊l u i≈sänını øaçan añlar yaúnì añlamaz ~a◊ret-i Rasùl 

´allallähu úaleyhi ve sellem  

“Vemä känallähu liyuúaŸŸibehüm ve ente fìhim” 1419  

≈asebince fa◊l-ı `udä iken münäfıølar (16) bu sırrı idräk itmege øädir degüldür belki øädir 

olsalar bir nefes ≈ayät üzere øomazlarıdı bu ≈älet anuñ øadrini bilmedükleri içündür [fa◊ùl 

bunda fänuè fet≈i iledür] 

Tä cehùdìTä cehùdìTä cehùdìTä cehùdìrä rä rä rä (17)    zizizizişäm ìn cä keşendşäm ìn cä keşendşäm ìn cä keşendşäm ìn cä keşend   

tä şämdan bir cehùdı buraya çekeler yaúnì Ebù úÁmir Rähib’i buraya getüreler niteki äyet-i 

kerìmeden ®ähirdür  

“Ve ir´äden limen ≈aräballähe (18) ve rasùlehù” 1420  

Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät Medìne-yi Münevvere’ye teşrìf buyurduølarında 

≈asedinden Ebù úÁmir Rähib ~a◊ret-i Rasùl’e (19) ´allallähu úaleyhi ve sellem tamäm 

úadävet üzere olup Mekke-yi Mükerreme’ye geldi ve her bär ki kefere ~abìbulläh 

≈a◊retleri ile ≈arb u øıtäle geldiler (20) ol melúùn bile idi ki Seyyidü’l-Mürselìn ≈a◊retleri 

aña fäsıø didi úäøıbet Şäm-ı Şerìf’e vardı ve anda øaldı     

Ki beKi beKi beKi bevaú®vaú®vaú®vaú®----ı ı ı ı ùùùù cehùdän  cehùdän  cehùdän  cehùdän (21) serserserser----∆∆∆∆aaaaşendşendşendşend    

zìrä cehùdlar anuñ vaú®ı ile mestlerdür yaúnì anuñ vaú®ından ziyäde Ÿevø u ≈a® eylerler pes 

müõminlere läyıø olan budur ki müõmin-i (22) mu∆li´üñ vaú®ı ile ser-∆oş olalar [ser-

∆aşendde ∆ä fet≈ile oøınur øäfiye içün]    

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki ärì lìk mä˚amber ki ärì lìk mä˚amber ki ärì lìk mä˚amber ki ärì lìk mä    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem anlara eyitdi naúam varayum läkin biz    

       (23) BerBerBerBerserserserser----i rähìm ü i rähìm ü i rähìm ü i rähìm ü berberberberúazmúazmúazmúazm----i i i i ˚azä˚azä˚azä˚azä    

yola gitmek hevesi üzereyüz ve ˚azäya gitmek øa´dıyuz şimdi varma˚a imkän yoødur     

                                                
1418 Müminlerin arasına ayrılık sokmak. Tevbe/107. 
1419 Sen onların içinde olduğun müddetçe Allah onlara azab edecek değildir. (Tirmizî, Nevadiru’l-Usûl fî- 
Ehadisi’r-Rasûl, 1/121, Daru’l-Cil, Beyrut, 1992) 
1420 Ve daha önce Allah ve Rasûl’üne karşı savaşmış olan adamı beklemek için. Tevbe/107. 
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Z’ìn sefer çün bäZ’ìn sefer çün bäZ’ìn sefer çün bäZ’ìn sefer çün bäz gerdemz gerdemz gerdemz gerdem    (24) ängehän ängehän ängehän ängehän    

bu seferden çünki girü dönem ol vaøt inşäõalläh     

SùySùySùySùy----ı än mescid reväı än mescid reväı än mescid reväı än mescid revännnn gerdem revän gerdem revän gerdem revän gerdem revän    

ol mescid cänibine fevrì revän olam (25) ve anda namäz edä idem [revän-ı evvel  fevrì 

maúnäsına olmaø rùşendür]    

DefúDefúDefúDefú----i şän kerd ü i şän kerd ü i şän kerd ü i şän kerd ü bebebebesùysùysùysùy----ı ı ı ı ˚azv tä˚azv tä˚azv tä˚azv tä∆t∆t∆t∆t    

anları defú eyledi ve ˚azä cänibine çapdı yaúnì Tebük ˚azäsına revän oldı     

BäBäBäBädededede˚äyän˚äyän˚äyän˚äyän    (26)    ezezezezdededede˚ä nerdì ˚ä nerdì ˚ä nerdì ˚ä nerdì bebebebebäbäbäbä∆t∆t∆t∆t    

de˚älarıla de˚ädan bir nerd oynadı [M[M[M[M2222178b]178b]178b]178b] yaúnì  

“Ve cezäõü seyyiõetin seyyiõetün mi§lühä” 1421  

mùcibi üzere hem  

“İnne’l-münäfiøìne yu∆ädiúùnallähe ve hüve (27) ∆ädiúuhüm” 1422  

≈asebince hem  

“Femeniútedä úaleyküm feútedù úaleyhi bimi§li mäútedä úaleyküm” 1423  

muøte◊äsı üzere Server-i Käõinät ol mekkärlara mekr ü (28) ®aräfetile bäzì vü muúämele 

eyledi [de˚ä ≈ìle-bäz ve mekkär maúnäsınadur] 

Çün biÇün biÇün biÇün biyämed yämed yämed yämed eeeezzzz˚azä bäz ämedend˚azä bäz ämedend˚azä bäz ämedend˚azä bäz ämedend    

çünki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ˚azädan geldi münäfıølar girü geldiler  

       (29) Ceng Ceng Ceng Ceng enenenenderderderdervaúdevaúdevaúdevaúde----yyyyi mäi mäi mäi mä◊ì zedend◊ì zedend◊ì zedend◊ì zedend    

mä◊ì vü evvel olan vaúdeye el urdılar yaúnì 

“El-kerìmü iŸä vaúade vefä” 1424 

≈asebince vaúde-yi ùläyı teøä◊ì idici (30) oldılar baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur 

[ceng bunda dest maúnäsınadur]    

    

                                                
1421 Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür. Şûrâ/40. 
  26 mùcibi üzere hem H: mùcibince ve hem N mùcibince M2 
1422 Şüphesiz münafıklar Allah'a oyun etmeye kalkışıyorlar; halbuki Allah onların oyunlarını başlarına 
çevirmektedir. Nisâ/142. 
1423 Kim size saldırırsa siz de ona misilleme olacak kadar saldırın. Bakara/194. 
1424 Şerefli insan, vaad ettiği zaman vaadini yerine getirir. 
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ÆälibÆälibÆälibÆälib----iiii än vaúde än vaúde än vaúde än vaúde----yyyyi mäi mäi mäi mä◊ì ◊ì ◊ì ◊ì şüdendşüdendşüdendşüdend    

ol säbıøda väøıú olan vaúdeye ≠älib oldılar     

GüGüGüGüftftftft    (31) ~aøøeş k’ey pey ~aøøeş k’ey pey ~aøøeş k’ey pey ~aøøeş k’ey peyeeeember fäş gùmber fäş gùmber fäş gùmber fäş gù    

~aø Teúälä ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ey pey˚amber anlaruñ úöŸr ü 

∆ıyänetini fäş u äşkäre (32) di     

úÖŸrúÖŸrúÖŸrúÖŸrrärärärä ver ceng bäşed bäş gù ver ceng bäşed bäş gù ver ceng bäşed bäş gù ver ceng bäşed bäş gù 

ve ger ceng ü ∆u´ùmet olurısa olsun di yaúnì anlaruñ ceng ü ∆u´ùmetinden ∆avf (33) eyleme 

úöŸrränun maúnäsı mı´räú-ı evvele øayd olındı     

GüGüGüGüft ey øaft ey øaft ey øaft ey øavmvmvmvm----i dai dai dai da˚al ˚al ˚al ˚al ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş künìdş künìdş künìdş künìd    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol [H155a][H155a][H155a][H155a] (1) ≠äõifeye eyitdi ey mekkär u ≈ìle-bäz 

øavm ∆ämùş oluñuz     

Tä Tä Tä Tä nenenenegùyem räzhätän men zenìdgùyem räzhätän men zenìdgùyem räzhätän men zenìdgùyem räzhätän men zenìd    

[N159a][N159a][N159a][N159a] tä sizüñ räzlarıñuzı söylemeyem säkit oluñuz (2) bu vech üzere künìd şevìd 

maúnäsınadur künìd eyleñüz maúnäsına olup beytüñ maúnäsı böyle olmaø mümkindür ey 

da˚al øavm beni ∆ämùş (3) eyleñüz yaúnì beni söyletmeñüz tä sizüñ räzlarıñuzı 

söylemeyem säkit oluñuz bu vech üzere negùyemdür nùnıla ve ek§erinde nùnıla väøıúdur    

        (4) ÇüÇüÇüÇünnnn    nişänì çend nişänì çend nişänì çend nişänì çend ezezezezesräresräresräresrär----ı şänı şänı şänı şän    

çünki anlaruñ esrärından birøaç nişän [nişänìde yä va≈det içündür]    

DerDerDerDermiyän äverd bed şüd kärmiyän äverd bed şüd kärmiyän äverd bed şüd kärmiyän äverd bed şüd kär----ı şänı şänı şänı şän    

ortaya getürdi anlaruñ (5) işi øabì≈ oldı yaúnì Server-i Käõinät bunlaruñ cemìú-i esrärına 

mu≠≠aliú oldu˚ını iúläm itmek içün anlara naø◊-ı úahdlerine müteúallıø baú◊-ı esrär söyledi (6) 

ki ≈älleri mükedder oldı  

æä´ıdan zù bäz geştend än zamänæä´ıdan zù bäz geştend än zamänæä´ıdan zù bäz geştend än zamänæä´ıdan zù bäz geştend än zamän    

ol zamän øä´ıdlar ~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu úaleyhi ve sellem rücùú eylediler (7) 

øä´ıdändan maø´ùd münäfıølardur     

~äşa lillah ~äşa lillah ~äşa lillah ~äşa lillah ≈ä≈ä≈ä≈äşa lillaşa lillaşa lillaşa lillah dem zenänh dem zenänh dem zenänh dem zenän    

≈äşa lilläh ≈äşa lilläh diyerek  
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Her münäfıø mu´Her münäfıø mu´Her münäfıø mu´Her münäfıø mu´≈afì zìr≈afì zìr≈afì zìr≈afì zìr----i bai bai bai ba˚al˚al˚al˚al    

her münäfıø øoltu˚ı (8) altında bir mu´≈af-ı şerìf ≠utup [ba˚al øoltuø]    

SùySùySùySùy----ı peyı peyı peyı pey˚amber bi˚amber bi˚amber bi˚amber biyäverd yäverd yäverd yäverd ezezezezdadadada˚al˚al˚al˚al    

da˚al ve ≈ìle-bäzluødan pey˚amber ≈a◊reti cänibine getürdi     

BehrBehrBehrBehr----i sevgeni sevgeni sevgeni sevgendändändändän    (9) ki ìmän cünnete ki ìmän cünnete ki ìmän cünnete ki ìmän cünnetestststst    

yemìnlerden ötüri zìrä ìmän siperdür yaúnì yemìnlerini kendülerine perde eylemişlerdür 

niteki `udä-yı Teúälä sùre-yi münäfıøìnde (10) münäfıøìn ≈aøøında buyurmışdur  

“İtte∆aŸù eymänehüm cünneten fe´addù úansebìlillähi” 1425     

Z’Z’Z’Z’än ki än ki än ki än ki sevgendän kejänrä sünnetesevgendän kejänrä sünnetesevgendän kejänrä sünnetesevgendän kejänrä sünnetestststst       

zìrä ki (11) ìmän egrilerüñ úädetidür sevgendän cemú-i sevgenddür lebän gibi ki cemú-i 

lebdür ve şebän ve rùzän gibi ki cem-i şeb ü rùzdur te≈arrük ve (12) neşv ü nemäsı olan 

kelimelerüñ hä ile ve elif ve nùn ile cemìúi cäõizdür     

Çün Çün Çün Çün nenenenedäred merddäred merddäred merddäred merd----i kej i kej i kej i kej derderderderdìn vefädìn vefädìn vefädìn vefä    

fäsıø u bä≠ıl merd çünki dìnde §ebät (13) u vefä ≠utmaz     

Her zamänì biHer zamänì biHer zamänì biHer zamänì biş’kened sevgendş’kened sevgendş’kened sevgendş’kened sevgendrärärärä    

her bir zamän úahd ü andını ´ır     

RästänRästänRästänRästänrärärärä    ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----i sevgend nìsti sevgend nìsti sevgend nìsti sevgend nìst    

dìnde §äbit-øadem (14) ü rästlara sevgend i≈tiyäcı yoødur yaúnì rästlar yemìn itmege iødäm 

eylemezler    

Z’än ki ìşänZ’än ki ìşänZ’än ki ìşänZ’än ki ìşänrärärärä dü dü dü dü    çeşmçeşmçeşmçeşm----i rùşenìsti rùşenìsti rùşenìsti rùşenìst 

zìrä ki (15) anlaruñ iki rùşen ü münevver çeşmi vardur yaúnì ~a◊ret-i `udä’yı ≈ä◊ır görüp 

durù˚-ı sevgend ü naø◊-ı úahdi cäõiz ü maúøùl görmezler     

       (16) NaøNaøNaøNaø◊◊◊◊----ı mì§äø u úuhùd ı mì§äø u úuhùd ı mì§äø u úuhùd ı mì§äø u úuhùd ezezezezaaaa≈m≈m≈m≈maøìstaøìstaøìstaøìst    

mì§äø u úahdleri ´ımaø a≈maøluødandur [úuhùd cemú-i úahddür] 

 

 

    
                                                
1425 Yeminlerini kalkan yapıp Allah yolundan yan çizdiler. Münâfıkîn/2. 
  10 sünnetest sünnetest sünnetest sünnetest HM2: úädetestúädetestúädetestúädetest N 
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~ıf®~ıf®~ıf®~ıf®----ı ìmän uı ìmän uı ìmän uı ìmän u fenä kär fenä kär fenä kär fenä kär----ı taøìstı taøìstı taøìstı taøìst    

yemìnleri ve vefäyı ≈ıf® eylemek taøìnüñ işidür yaúnì müttaøì yemìnleri ve vefäyı (17) ≈ıf® 

eylemek taøìnüñ işidür yaúnì müttaøì yemìnleri ve vefäyı ≈ıf® eyler ìmän cemú-i yemìndür 

taøì müttaøì maúnäsınadur     

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki˚amber ki˚amber ki˚amber ki    (18) sevgend sevgend sevgend sevgend----i şümäi şümäi şümäi şümä    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem münäfıølara eyitdi ki sizüñ yemìnüñüzi     

Räst gìrem yä ki sevgendRäst gìrem yä ki sevgendRäst gìrem yä ki sevgendRäst gìrem yä ki sevgend----i `udäi `udäi `udäi `udä    

räst ≠utayum yä ki `udä-yı Teúälä’nuñ yemìnini mi räst (19) ≠utayum yaúnì  

“Ve men e´deøu minallähi øìlen” 1426  

≈asebince ~a◊ret-i `udä’yı ta´dìø idüp (20) sizi tekŸìb eylerüm zìrä ~a◊ret-i Bärì úazze 

ismuhù sizi tekŸìb eyledi niteki bu äyet-i kerìmeden hem ®ähirdür  

“Vallähu yeşhedü inne’l-münäfıøìne (21) lekäŸibùne” 1427  

Bäz sevgendBäz sevgendBäz sevgendBäz sevgend----i diger i diger i diger i diger ∆ordend øavm∆ordend øavm∆ordend øavm∆ordend øavm    

[M[M[M[M2222179a]179a]179a]179a] øavm (22) ki maø´ùd münäfıølardur tekrär and içdiler böyle diyü [bäz girü 

maúnäsınadur]    

Mu´Mu´Mu´Mu´≈af en≈af en≈af en≈af enderderderderdest ü dest ü dest ü dest ü berberberberleb mihrleb mihrleb mihrleb mihr----i ´avmi ´avmi ´avmi ´avm   

ellerinde mu´≈af-ı şerìf ve lebleri üzere (23) ´avm mühri yaúnì el-än ´avm üzereyüz didiler     

Ki Ki Ki Ki bebebebe≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ìn kelämı ìn kelämı ìn kelämı ìn keläm----ı päk rästı päk rästı päk rästı päk räst    

böyle diyü ki bu ´a≈ì≈ ü päk kelämuñ ≈aøøıçün ki (24) muräd æurõän-ı úA®ìm’dür     

K’än binäK’än binäK’än binäK’än binä----yı mescid yı mescid yı mescid yı mescid ezezezezbehrbehrbehrbehr----i `udästi `udästi `udästi `udäst    

ki ol mescidüñ binäsı `udä’dan ötüridür     

Enderän cä hiEnderän cä hiEnderän cä hiEnderän cä hiçççç    ≈i≈i≈i≈ilelelele vü vü vü vü    mekrmekrmekrmekr nìst nìst nìst nìst    

(25) ol mescidde hìç ≈ìle vü mekr yoødur     

    

    

    

                                                
1426 Söz verme ve onu tutma bakımından kim Allah'tan daha doğru olabilir? Nisâ/122. 
  20 hem ®ähirdür M2N: rùşendür H 
1427 Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarını bilmektedir. Münâfikûn/1. 
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EnEnEnEnderderderderän cä Ÿikr ü ´ıdø u yä rabìstän cä Ÿikr ü ´ıdø u yä rabìstän cä Ÿikr ü ´ıdø u yä rabìstän cä Ÿikr ü ´ıdø u yä rabìst 

ol mescidde Ÿikr ü ´ıdø ve ta◊arruú u niyäz u münäcät vardur (26) yaúnì ol mescidüñ 

binäsında riyä vü nifäø ve ≈ìle vü mekr yoødur belki Ÿikr ü ≠äúat u tev≈ìd ve ta◊arruú u duúä 

içün binä olınmışdur     

      (27) GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki äväz˚amber ki äväz˚amber ki äväz˚amber ki äväz----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem anlara eyitdi ki `udä-yı Teúälä’nuñ äväzı     

Mìresed Mìresed Mìresed Mìresed derderderdergùşgùşgùşgùş----ı menı menı menı men    (28) hemçün ´adä hemçün ´adä hemçün ´adä hemçün ´adä    

benüm øula˚uma ´adä gibi irişür yaúnì benüm gùş-ı dilüm äväz-ı `udä’yı äşkäre istimäú 

eyler 

Mühr bergùşMühr bergùşMühr bergùşMühr bergùş----ı şümä biı şümä biı şümä biı şümä bin’häd n’häd n’häd n’häd ≈aø≈aø≈aø≈aø    

~aø Teúälä (29) ≈a◊reti sizüñ øula˚uñuza mühr øodı     

Tä Tä Tä Tä bebebebeäväzäväzäväzäväz----ı `udä n’äred sebaøı `udä n’äred sebaøı `udä n’äred sebaøı `udä n’äred sebaø    

tä `udä-yı Teúälä’nuñ äväzına sebaø getürmeye yaúnì istimäú eylemeye niteki (30) bu äyet-i 

kerìmeden ®ähirdür  

“`atemallähu úaläøulùbihim ve úaläsemúihim” 1428  

[sebaø ders ki bunda nefú maúnäsına istiúmäl olınur]    

Nek ´arìNek ´arìNek ´arìNek ´arì≈ äväz≈ äväz≈ äväz≈ äväz----ı ~aø mìäyedemı ~aø mìäyedemı ~aø mìäyedemı ~aø mìäyedem    

işte äşkäre ~a◊ret-i ~aøø’uñ äväzı (31) benüm øula˚uma gelür yaúnì `udä-yı Teúälä’nuñ 

äväzını istimäú eylerüm  

Hemçü ´äf Hemçü ´äf Hemçü ´äf Hemçü ´äf ezezezezderd mìpäläyedemderd mìpäläyedemderd mìpäläyedemderd mìpäläyedem    

derdden baña ´äf gibi ´üzer yaúnì (32) ´äf derdden mümtäz u cüdä oldu˚ı gibi ilhäm-ı İlähì 

baña ´ıdø u vifäøı kiŸb ü nifäødan rùşen ü äşkäre eyler päläyed fiúl-i mu◊äriú (33) müfred-i 

müŸekker-i ˚äõibdür ki fäúili äväz-ı ~aø’dur fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i vä≈ide 

degüldür     

Hemçünän ki Mùsa Hemçünän ki Mùsa Hemçünän ki Mùsa Hemçünän ki Mùsa ezezezezsùysùysùysùy----ı dıraı dıraı dıraı dıra∆t∆t∆t∆t    

ancılayın ki ~a◊ret-i [H155b][H155b][H155b][H155b] (1) Mùsä dıra∆t cänibinden  

    

                                                
1428 Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Bakara/7. 
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BängBängBängBäng----ı ~aø biı ~aø biı ~aø biı ~aø biş’nìd k’ey mesúùdş’nìd k’ey mesúùdş’nìd k’ey mesúùdş’nìd k’ey mesúùd----babababa∆t∆t∆t∆t    

~a◊ret-i ~aøø’uñ bängını işitdi böyle diyü ki ey ehl-i saúädet [k’ey ki ey taødìrindedür]    

EzEzEzEzdıradıradıradıra∆t∆t∆t∆t    (2) inn inn inn innì enallah mìşiì enallah mìşiì enallah mìşiì enallah mìşinìdnìdnìdnìd    

dıra∆tdan “innì enalläh” kelämını [N159b][N159b][N159b][N159b] işitdi ol äyet-i kerìme buña işäretdür ki sùre-yi 

æa´a´’dadur 

“Felemmä etähä (3) nùdiye minşä≠iõi’l-vädi’l-eymeni fi’l-buøúati’l-mübäreketi 

mine’ş-şecerati en yä Mùsä innì enallähu rabbü’l-úälemìne” 1429  

BäBäBäBäkeläm envär mìämed pedìdkeläm envär mìämed pedìdkeläm envär mìämed pedìdkeläm envär mìämed pedìd    

(4) keläm-ı İlähì ile ~a◊ret-i Mùsä’ya nùrlar ®ähir geldi yaúnì envära ˚arø oldı ammä siz ne 

äväz-ı ~aøø’ı istimäú ve ne envär-ı İlähì’den intifäú itmege (5) øädirsiz ol sebebden bu úinäd 

u kiŸb ü nifäøda øalmışsız  

Çün Çün Çün Çün zizizizinnnnùrùrùrùr----ı vaı vaı vaı va≈y ≈y ≈y ≈y derderderdermìmändendmìmändendmìmändendmìmändend    

çünki münäfıølar va≈y-i İlähì nùrından úäciz ü zebùn (6) øaldılar     

Bäz nevBäz nevBäz nevBäz nev----sevgendhä mìsevgendhä mìsevgendhä mìsevgendhä mì∆∆∆∆vvvvändendändendändendändend    

girü yeñi yemìnler oøudılar yaúnì tekrär väfir yemìn eylediler zìrä bundan ˚ayrı bir nesneye 

øädir olmadılar     

        (7) Çün `udä sevgenÇün `udä sevgenÇün `udä sevgenÇün `udä sevgenddddrärärärä    ∆äned siper∆äned siper∆äned siper∆äned siper    

çünki ~a◊ret-i `udä münäfıølar ≈aøøında yemìnini siper oøur yaúnì anda øaløan didi niteki 

bu äyet-i kerìmeden (8) rùşendür  

“İtte∆aŸù eymänehüm cünneten” 1430  

[siper øaløan maúnäsınandur]    

Key nehed isper zikef peykärKey nehed isper zikef peykärKey nehed isper zikef peykärKey nehed isper zikef peykär----gergergerger    

∆u´ùmet ü úinäd idici siperi elinden øaçan øor yaúnì yalan yere and (9) içmegi terk eylemez 

[peykär-ger  ∆u´ùmet ve ceng idici]    

Bäz payBäz payBäz payBäz pay˚amber ˚amber ˚amber ˚amber bebebebetekŸìbtekŸìbtekŸìbtekŸìb----i ´arìi ´arìi ´arìi ´arì≈≈≈≈    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem äşkäre tekŸìbile     

                                                
1429 Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ kıyısından, (oradaki) ağaç tarafından kendisine şöyle 
seslenildi: Ey Musa! Bil ki ben, bütün âlemlerin Rabbi olan Allah'ım. Kasas/30. 
1430 Yeminlerini kalkan yapıp. Münâfıkîn/2.  
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æad keŸebtüm güæad keŸebtüm güæad keŸebtüm güæad keŸebtüm güft ft ft ft bäbäbäbäìşän fa´ììşän fa´ììşän fa´ììşän fa´ì≈≈≈≈    

(10) anlara fa´ì≈ ü rùşen eyitdi ta≈øìø käŸib olduñuz  

EEEEndìşìden yekì ndìşìden yekì ndìşìden yekì ndìşìden yekì ezezezeza´a´a´a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem ı Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem ı Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem ı Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem bebebebeinkär ki Rasùlinkär ki Rasùlinkär ki Rasùlinkär ki Rasùl    (11)    

çiçiçiçirärärärä settärì  settärì  settärì  settärì nenenenemìkünedmìkünedmìkünedmìküned    

Rasùlulläh’uñ ´allallähu úaleyhi ve sellem a´≈äbından birisi inkärıla fikr eylemesi 

beyänındadur iki kendüsine eyitdi ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu (12) úaleyhi ve sellem niçün 

settärluø eylemez bunları äşkäre tekŸìb idüp şermend ü ∆acl eyler     

Tä yekì yärì Tä yekì yärì Tä yekì yärì Tä yekì yärì ziziziziyäränyäränyäränyärän----ı Rasùlı Rasùlı Rasùlı Rasùl    

 tä ~a◊ret-i Rasùl’üñ (13) ´allallähu úaleyhi ve sellem yärlarından bir yär     

DerDerDerDerdileş inkär ämed z’än ndileş inkär ämed z’än ndileş inkär ämed z’än ndileş inkär ämed z’än nükùlükùlükùlükùl    

ol rücùúdan ol yäruñ øalbine inkär geldi yaúnì ~a◊ret-i Rasùl (14) ´allallähu úaleyhi ve 

sellem ol bìedeb muúänid münäfıøları äşkäre tekŸìb eyledügiçün anuñ øalbine inkär geldi 

böyle diyü [nukùl rucùú maúnäsınadur]    

K’ìn çünìn pìränK’ìn çünìn pìränK’ìn çünìn pìränK’ìn çünìn pìrän----ı ı ı ı bäbäbäbäşeybşeybşeybşeyb    (15) ü vaø ü vaø ü vaø ü vaøärärärär    

ki şeyb ü vaøarıla buncılayın pìrleri yaúnì böyle aø ´aøallu ehl-i úır◊ pìrleri [şeyb pìrlük ki 

bunda aø saøal maø´ùddur pìrän mu◊äf olmaø rùşendür]    

Mìküned şän ìn peyember şermsärMìküned şän ìn peyember şermsärMìküned şän ìn peyember şermsärMìküned şän ìn peyember şermsär    

bu pey˚amber (16) anları şermsär u ∆acl eyler hezär mertebe bu neng ü ∆acälete läyıølardur 

zìrä anlar ~a◊ret-i `udä’yı ve ~a◊ret-i Rasùl’i tekŸìb itmege saúy u iødäm eylediler  

“Fa≈Ÿerhüm (17) øätelehümüllähu” 1431     

Kù kerem kù sitrKù kerem kù sitrKù kerem kù sitrKù kerem kù sitr----pùşì kù pùşì kù pùşì kù pùşì kù ≈ayä≈ayä≈ayä≈ayä    

øanı kerem øanı settärluø [M[M[M[M2222179b]179b]179b]179b] øanı ≈ayä kerem ve settärluø ∆od `udä-yı Teúälä’nuñ 

´ıfätındandur ≈ayä ∆od ìmändandur  

“El-≈ayäõü (18) mine’l-ìmän” 1432  

™ad hezärän úayb pùşend enbiyä™ad hezärän úayb pùşend enbiyä™ad hezärän úayb pùşend enbiyä™ad hezärän úayb pùşend enbiyä    

≈älä ki enbiyä ´ad hezärän úayb setr eylerler ~a◊ret-i Rasùl niçün böyle eylemez bu sözler 

øalbine (19) inkär gelen kimse ≠arafındandur 
                                                
1431 Allah onların canlarını alsın. Münâfıkîn/4. 
1432 Hayâ îmândandır. (Müslim, Sahih,1/63) 
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beyt 

   Bepùş dämen-i úafvì bezillet-i men-i mest 

   Ki äb-ı rùy-i şerìúat beìn øader nereved  1433    

BäzBäzBäzBäz----derderderderdildildildil    (20) r r r rùd istiùd istiùd istiùd isti˚fär kerd˚fär kerd˚fär kerd˚fär kerd    

ol ´a≈äbì girü ve fevrì øalbinde isti˚fär eyledi yaúnì itdügi fikr peşìmän olup isti˚fär eyledi 

            Tä Tä Tä Tä nenenenegerded zi’tirägerded zi’tirägerded zi’tirägerded zi’tirä◊◊◊◊    (21)    ùùùù rùy rùy rùy rùy----ı zerdı zerdı zerdı zerd    

tä iútirä◊dan zerd-rùy u ∆acl olmaya bunda tenbìh budur ki enbiyä vü evliyäya iútirä◊ 

eylemek sebeb-i nedämet ü ∆acälet ü ∆asäret (22) idügin beyändur pes maúøùl olan budur ki 

bunuñ gibiden ziyäde i≈tirä◊ üzere olalar ~a◊ret-i Mevlänä ol a´≈äbuñ sebeb-i iútirä◊ını (23) 

beyän eyler [zerd-rùy taødìrindedür] 

Şùmiì yärìŞùmiì yärìŞùmiì yärìŞùmiì yärì----yyyyi a´i a´i a´i a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı nifäøı nifäøı nifäøı nifäø    

a´≈äb-ı nifäøa olan muúävenet ü dòstlu˚uñ øabä≈at ü şùmlu˚ı     

Kerd müõminKerd müõminKerd müõminKerd müõminrärärärä çü ìşän zişt ü çü ìşän zişt ü çü ìşän zişt ü çü ìşän zişt ü    (24) úäø úäø úäø úäø    

müõmini anlar gibi øabì≈ ü úä´ì eyledi pes şol kimse ki däõim ®älimlere ve bed-ba∆tlara 

muúävenet ü muøärenet idüp her dem anlara mäõil (25) ola ol ≈äl üzere olurısa ek§er-i 

i≈timäl ìmändan ma≈rùm olmaødur [úäø úä´ì maúnäsınadur müõminden muräd ol ´ahäbìdür] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet     meşäyı∆dan bir kimsenüè bir dizi (26) mürìdi var imiş bir ®älim aèa bir øaftän 

dikdürmiş ol mürìd şey∆ine gelüp eyitmiş ki ®älime øaftän dikmek günäh mıdur ve ∆a≠äsı 

var mıdur (27) şey∆ ol mürìde eyitmiş ki günäh u ∆a≠ädan ˚ayrı sen ol ®älimüè şerìki 

olursun me§nevì 

   Müdebbir ki øänùn-ı bed mìnehed 

       (28) Turä mìbered tä beäteş dehed 

   Megù mülkrä ìn müdebbir besest 

   Müdebbir me∆väneş ki müdbir kesest  1434    

                                                
  19 beyt 
 Büpùş dämen-i úafvì bezillet-i men-i mest 
 Ki äb-ı rùy-i şerìät beìn øader nereved  M2- 
1433 Mağfiret eteği ile ben mestin zilletini ört ki şeriatın yüz suyu bu kadarla eksilmez. 
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Bäz Bäz Bäz Bäz mìmìmìmìzärìd k’ey úallämzärìd k’ey úallämzärìd k’ey úallämzärìd k’ey úalläm----ı sırı sırı sırı sır    

(29)  ol ´a≈äbì ki girü näle vü fi˚än eyledi böyle diyü ki ey úalläm-ı sır yaúnì ey `udä-yı 

úälimü’s-sırrı ve’l-∆afiyyät [úalläm-ı sır sır bilici maúnäsınadur] 

MerMerMerMer merä meg’Ÿär berküfrän mu´ır merä meg’Ÿär berküfrän mu´ır merä meg’Ÿär berküfrän mu´ır merä meg’Ÿär berküfrän mu´ır    

(30) beni küfr üzere mu´ır øoma ve §äbit    eyleme zìrä her ne ki øalbe ∆u≠ùr eyler andan 

tevbe vü istiğfär olınmaya yevmü’l-≈isäbda ≈isäba dä∆ildür (31) niteki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür  

“İn tübdù mä fìenfüseküm ev tu∆fùhù yu≈äsibküm bihillähu” 1435  

[küfrän  bunda küfr maúnäsınadur] 

Dil Dil Dil Dil bebebebedestem nìst hemçün dìddestem nìst hemçün dìddestem nìst hemçün dìddestem nìst hemçün dìd----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm   

(32) göñlüm elümde degüldür çeşmi görmek gibi yaúnì çeşmi äşkäre görüp aña elüm 

irişdügi gibi göñlümi äşkäre görüp aña el irişdürmek (33) mümkin degüldür     

Verne dilVerne dilVerne dilVerne dilrärärärä sùz mì ìn dem  sùz mì ìn dem  sùz mì ìn dem  sùz mì ìn dem bebebebe∆a∆a∆a∆aşm  şm  şm  şm      

yo∆sa yaúnì göñlüme elüm irişeyidi bu dem göñlümi ˚a◊abıla yaøardum zìrä ser ü çeşme 

fesäd [H156a][H156a][H156a][H156a] (1) göñlümdür cemìú-i úälem ∆od göñlüñüñ zebùnıdur ∆aşm ∆änuñ fet≈iyiledür 

fü´a≈a dilinde mı´räú 

   Men befermän-ı dilem nì dil befermän-ı menest 1436 

EnEnEnEnderderderderìnìnìnìn    (2) endìşe  endìşe  endìşe  endìşe ∆∆∆∆vvvväbeş äbeş äbeş äbeş derderderderrubùdrubùdrubùdrubùd    

bu fikrde ol [N160a][N160a][N160a][N160a] ´a≈äbìyi uyøu øapdı     

MescidMescidMescidMescid----i ìşäni ìşäni ìşäni ìşänşşşş pür pür pür pür----sergìn nümùdsergìn nümùdsergìn nümùdsergìn nümùd    

münäfıølaruñ mescidi aña necäsetile pür (3) görindi sergìn necisdür [ìşänşda nùn säkindür 

vezn içün]    
                                                                                                                                              
  25-26-27-28 ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet     meşäyı∆dan bir kimsenüè bir dizi  mürìdi var imiş bir ®älim aèa bir øaftän dikdürmiş 
ol mürìd şey∆ine gelüp eyitmiş ki ®älime øaftän dikmek günäh mıdur ve ∆a≠äsı var mıdur şey∆ ol mürìde 
eyitmiş ki günäh u ∆a≠ädan ˚ayrı sen ol ®älimüè şerìki olursun me§nevì 
   Müdebbir ki øänùn-ı bed mìnehed 
   Turä mìbered tä beäteş dehed 
   Megù mülkrä ìn müdebbir besest 
   Müdebbir me∆väneş ki müdbir kesest M2- 
1434 Kötü kanun koyan müdebbir seni götürüp ateşe verir. Bu mülke, bu müdebbir yeterdir, deme. Müdebbir 
diye çağırma çünkü o, müdbir bir kişidir. 
1435 İçinizdekileri açığa vursanız da gizleseniz de Allah ondan dolayı sizi hesaba çekecektir. Bakara/284. 
1436 Ben gönlün fermanıyım. Gönül benim fermanım değildir. 
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Senghäş enSenghäş enSenghäş enSenghäş enderderderder≈ade§ cäy≈ade§ cäy≈ade§ cäy≈ade§ cäy----ı tebähı tebähı tebähı tebäh    

nämaúøùl yer anuñ ≠aşları necäset içinde yaúnì ∆alä gibi necäsetile pür bir ma≈al gördi 

         (4) Mìdemìd Mìdemìd Mìdemìd Mìdemìd ezezezezsenghä dùdsenghä dùdsenghä dùdsenghä dùd----ı siyähı siyähı siyähı siyäh    

ol mescidüñ ≠aşlarından siyäh tütün ®ähir olurıdı     

Dùd Dùd Dùd Dùd derderderder≈uløe≈uløe≈uløe≈uløeş şüd ü ≈ulş şüd ü ≈ulş şüd ü ≈ulş şüd ü ≈uløeş øeş øeş øeş bebebebe∆ast∆ast∆ast∆ast    

tütün anuñ bo˚azına gitdi ve (5) anuñ bo˚azını mecrù≈ eyledi ve aña ziyäde elem virdi 

gùyä dùd-ı dùza∆ idi     

EzEzEzEznehìbnehìbnehìbnehìb----i dùdi dùdi dùdi dùd----ı telı telı telı tel∆ ∆ ∆ ∆ ezezezez∆∆∆∆vvvväb cestäb cestäb cestäb cest    

(6) acı du∆änuñ ∆avf u heybetinden ∆väbdan ´ıçradı     

DerDerDerDerzamän zamän zamän zamän derderderderrù fütäd ü mìgirìst  rù fütäd ü mìgirìst  rù fütäd ü mìgirìst  rù fütäd ü mìgirìst      

fevrì yüzi üzere düşdi ve a˚ladı böyle (7) diyü     

K’ey `uda ìnhä nişänK’ey `uda ìnhä nişänK’ey `uda ìnhä nişänK’ey `uda ìnhä nişän----ı münkirìstı münkirìstı münkirìstı münkirìst    

ki ey `udä bunlar münkirlügüñ nişänlarıdur yaúnì bu düşden ®ähir olan budur ki inkär 

sebebi ile (8) näpäk u tìre-dil olmışum bu ≈äl üzere øalurısam úäøıbet ∆üsrändan ∆älì 

olmazum [münkir  ism-i fäúil]    

`ılm bihter `ılm bihter `ılm bihter `ılm bihter ezezezezçünìn çünìn çünìn çünìn ≈ilm ey `udä≈ilm ey `udä≈ilm ey `udä≈ilm ey `udä    

ey `udä buncılayın ≈ilmden (9) ∆ılm yekrekdür     

Ki küned Ki küned Ki küned Ki küned ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı ìmänem cüdäı ìmänem cüdäı ìmänem cüdäı ìmänem cüdä    

ki ol ≈ilm beni ìmänuñ nùrından cüdä ide zìrä münäfıølara ≈ilm ~a◊ret-i `udä’nuñ emr-i 

şerìfine (10) mu∆älefetdür ki ≈ilm ´ä≈ibine küllì ◊arardur niteki  

  “Yä eyyühe’n-nebiyyü cähidi’l-küffäre ve’l-münäfıøìne va˚lu® úäleyhim” 1437  

≈asebince läzım olan (11) münäfıølara ˚ıl®et ü ≈iddet idi ben ≈ilm ü mer≈amet gösterdüm 

ziyäde ziyän gördüm çünki ol münäfıølar ehl-i riyä vü a´≈äb-ı mecäz (12) idiler egerçi 

®ähirde binä-yı mescid idi läkin maúnäda ∆alä vü kilìse idi pes ehl-i riyä ki úamel eyler 

egerçi ´ùretde úibädetdür (13) ammä ≈aøìøatde sebeb-i ˚a◊ab u laúnetdür ∆ılm ∆ä-yı 

muúceme ile sövmek maúnäsınadur ~a◊ret-i Mevlänä øı´´a münäsebeti ile ≈i´´e ve (14) 

maúrifet beyänına şürùú eyledi     

                                                
1437 Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et, onlara karşı sert davran. Tevbe/73. 
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Ger Ger Ger Ger bebebebekävì gùşişkävì gùşişkävì gùşişkävì gùşiş----i ehli ehli ehli ehl----i mecäzi mecäzi mecäzi mecäz    

eger ehl-i mecäzuñ saúy u gùşişini øazasın     

Tùbetù gende büTùbetù gende büTùbetù gende büTùbetù gende büved hemçünved hemçünved hemçünved hemçün    (15) piyäz piyäz piyäz piyäz    

´o˚an gibi øat øat murdär øoømışdur bu hem vechdür øat øat olan ´o˚an gibi murdär 

øoømışdur yaúnì ehli mecäzuñ cemìú-i (16) úameli nämaúøùldür     

Her yekì Her yekì Her yekì Her yekì ezezezezyekdiger yekdiger yekdiger yekdiger bìbìbìbìmamamama˚zter˚zter˚zter˚zter    

belki her birisi biri birinden içsizrek ve nämaúøùlrekdür yaúnì úaväm [M[M[M[M2222180a]180a]180a]180a] biri birinden 

∆abì§rek (17) ≠äúat ü úibädetde     

™ädıøän™ädıøän™ädıøän™ädıøänrärärärä yek  yek  yek  yek zizizizidìger nadìger nadìger nadìger na˚zter˚zter˚zter˚zter    

´ädıølaruñ birisi o birisinden la≠ìfrekdür yaúnì ≠äúat ü úibädetde ´ıdø u (18) i∆lä´ üzere 

olanlar biri birinden maøbùlrekdür     

™ad™ad™ad™ad    kemer än øavm beste kemer än øavm beste kemer än øavm beste kemer än øavm beste berberberberæubäæubäæubäæubä    

ol øavm ki zümre-yi münäfıøìndür øaftanları (19) üzere yüz øuşaø ba˚lamışdur yaúnì 

≈adden ziyäde iødäm u saúy u ihtimäm eylediler     

BehrBehrBehrBehr----i hedmi hedmi hedmi hedm----iiii mescid mescid mescid mescid----i ehli ehli ehli ehl----i æubäi æubäi æubäi æubä    

ehl-i æubä’nuñ mescidini hedm ü (20) ∆aräb itmekden ötüri mescid-i æubä’dan maø´ùd 

ehl-i İsläm’uñ mescidüdür ki andan ˚ayrı mescid yoødur     

Hemçü än a´Hemçü än a´Hemçü än a´Hemçü än a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı fìl enı fìl enı fìl enı fìl enderderderder~abeş~abeş~abeş~abeş    

(21) ~abeş memleketinde olan ol a´≈äb-ı fìl gibi  

Kaúbeì kerdendKaúbeì kerdendKaúbeì kerdendKaúbeì kerdend ~aø äteş zedeş ~aø äteş zedeş ~aø äteş zedeş ~aø äteş zedeş    

zuúm-ı fäsidleri üzere bir Kaúbe bünyäd eylediler ~a◊ret-i ~aø aña äteş (22) urdı     

æa´d Kaúbe säæa´d Kaúbe säæa´d Kaúbe säæa´d Kaúbe sä∆tend ∆tend ∆tend ∆tend ezezezezintiøämintiøämintiøämintiøäm    

ol ≠äõife Kaúbe’ye øaşd eylediler intiøämdan     

~älşän çün şüd fürù ~älşän çün şüd fürù ~älşän çün şüd fürù ~älşän çün şüd fürù ∆∆∆∆vvvvän än än än ezezezezkelämkelämkelämkeläm    

anlaruñ ≈äli (23) nice oldı keläm-ı İlähì’den oøu yaúnì æurúän-ı úA®ìm’de “elemtere keyfe” 

sùresini oøu ki anlaruñ nice oldu˚ı saña rùşen ü ®ähir ola ki (24) ol øı´´a ziyäde meşhùrdur 

ki sùre-yi Fìl tefsìrinde mes≠ùrdur ki bir ferd necät bulmadı niçe bölük øuşlar ki her birinüñ 

minøär u pençesinde (25) birer däne no∆ud miødärı siccìnden çıømış yuvalaølarıla ol 
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úaskeri heläk eylediler ki ≈ayvänät yemiş ekin yapra˚ı gibi oldılar niteki æurõän-ı úA®ìm’de 

(26) rùşendür 

“Bismillähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm elem terä keyfe feúale rabbüke bia´≈äbi’l-fìli elem 

yecúal keydehüm fìta¬lìlin ve ersele úaleyhim ≠ayran (27) ebäbìle termìhim bi≈icäretin 

minsiccìlin feceúalehüm keúa´fin meõøulin”  1438  

intiøämdan maø´ùd budur ki Mekke-yi Mükerreme’nüñ bäzergänlarından iki kimse (28) 

Necäşì’nüè viläyetine ticäret ≠arìøi ile gitmişler idi anlaruñ kilìsesine äteş urdılar ve ∆ä´ 

kilìseleri ki anı Kaúbe-yi Muúa®®ama gibi ≠utarlarıdı (29) anı da∆ı yaødılar çünki ol viläyet 

pädşähına bu ∆aber irişdi dil-teng ü bì≈u◊ùr oldı ve yamìn eyledi ki Kaúbe-yi 

Muúa®®ama’yı (30) ∆aräb itmege úasker göndere tä ki intiøäm ide ammä intiøäm-ı İlähì’ye 

ma®har olup ebedì úaŸäba giriftär oldılar     

Mer siyehMer siyehMer siyehMer siyeh----rùyänrùyänrùyänrùyän----ı dìnı dìnı dìnı dìnrä rä rä rä (31)    ∆od cihäz∆od cihäz∆od cihäz∆od cihäz    

dìn-i siyeh-rùylarına ∆od tedbìr ü tedärük ü esbäb     

Nìst illä Nìst illä Nìst illä Nìst illä ≈ìlet ü mekr ü sitìz≈ìlet ü mekr ü sitìz≈ìlet ü mekr ü sitìz≈ìlet ü mekr ü sitìz  

yoødur illä ≈ìle vü mekr ve úinäd u ∆u´ùmet (32) vardur yaúnì käfirän u münäfıøän ve ehl-i 

≠u˚yänuñ ve ehl-i riyä ve celb-i menäfiú içün ≠äúat ü úibädet idenlerüñ cemìú-i reõy ü 

tedbìrleri mekr ü (33) ≈ìle vü úinäddur cihäz øäfiye içün cehìz oøınmaø gerekdür läkin 

dünyäda herkes ne hälde idügi øıyämetde äşkäre olur [sitìz úinäd ve ceng]    

                                [H156b][H156b][H156b][H156b]    (1)    Her ´aHer ´aHer ´aHer ´a≈äbì dìd z’än mescid ≈äbì dìd z’än mescid ≈äbì dìd z’än mescid ≈äbì dìd z’än mescid úıyänúıyänúıyänúıyän    

her ´a≈äbì ol mescidden äşkäre väøıúa gördi     

Väøıúa tä şüd yaøìnşän sırrVäøıúa tä şüd yaøìnşän sırrVäøıúa tä şüd yaøìnşän sırrVäøıúa tä şüd yaøìnşän sırr----ı änı änı änı än    

tä ol mescidüñ sırrı (2) anlara yaøìn oldı anlaruñ úilme’l-yaøìni úayne’l-yaøìne mütebeddil 

[N160b][N160b][N160b][N160b] olup Ÿerre øadar şek øalmadı  

 

 

                                                
1438 Rabbin fil sahiplerine neler etti, görmedin mi? Onların kötü planlarını boşa çıkarmadı mı? Onların üstüne 
ebâbil kuşlarını gönderdi. O kuşlar, onların üzerlerine pişkin tuğladan yapılmış taşlar atıyordu. Böylece Allah 
onları yenilip çiğnenmiş ekine çevirdi. Fîl/1-5. 
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VäøıúätVäøıúätVäøıúätVäøıúät    ezezezezbäz gùyem yekbäz gùyem yekbäz gùyem yekbäz gùyem yekbebebebeyekyekyekyek    

esrär (3) u väøıúätı egerçi cemìúan äşkäre söyleyem yaúnì a´≈äb-ı Rasùl’üñ eger cemìú-i 

a≈väl u ≈älätını beyän u úäyän idem     

Tä Tä Tä Tä yaøìn gerded ´afä berehlyaøìn gerded ´afä berehlyaøìn gerded ´afä berehlyaøìn gerded ´afä berehl----i şeki şeki şeki şek    

(4) ta≈øìk ehl-i şek üzere ´afä yaøìn olur yaúnì ehl-i şekden şek zäõil ü ma≈v olup yaøìnen 

´afä ≈ä´ıl olur baú◊-ı nüsa∆da tä yerine pes väøıú olur ki (5) maúnä aña göre olur [gerded 

bunda şeved maúnäsınadur]    

Lìk mìtersem Lìk mìtersem Lìk mìtersem Lìk mìtersem zizizizikeşfkeşfkeşfkeşf----i räz şäni räz şäni räz şäni räz şän    

läkin anlaruñ räzınuñ keşfinden øorøarum yaúnì a´≈äb-ı Rasùl’üñ räz u sırlarını äşkäre (6) 

eylemege ∆avf eylerüm zìrä úavämuñ a˚ızlarına düşer     

Näzenìnänend ü zìbed näz şänNäzenìnänend ü zìbed näz şänNäzenìnänend ü zìbed näz şänNäzenìnänend ü zìbed näz şän    

a´≈äb-ı Rasùl näzenìnlerdür ve anlara näz yaraşur pes anlardan (7) her ne ´ädır olurısa 

maøbùldür anlara ≠aún u zebän-dıräzluø eylemek edebsizlükdür belki cemìú-i ∆u´ù´da sükùt 

eylemek evlädur ve e´väbdur (8) rı◊vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn     

Şerú Şerú Şerú Şerú bìbìbìbìtaølìd mìpeŸrifteendtaølìd mìpeŸrifteendtaølìd mìpeŸrifteendtaølìd mìpeŸrifteend    

şerú-i şerìfi taølìdsiz øabùl eylemişlerdür     

BìmiBìmiBìmiBìmi≈ek än naødrä bi≈ek än naødrä bi≈ek än naødrä bi≈ek än naødrä big’rifteendg’rifteendg’rifteendg’rifteend    

(9) ol naødi mü≈eksiz ≠utmışlardur ve a∆Ÿ eylemişlerdür yaúnì şerú-i şerìfi ve dìn-i mübìni 

berähìn ü ≈ücec-i øä≠ıúa ve muøaddemät u deläõil-i úaøliyye ≠aleb itmeksiz (10) bervech 

ta≈øìk øabùl idüp cän u dilden saúy u gùşiş gösterüp rı◊ä-yı İlähì’ye vu´ùl bulmışlardur pes 

anlaruñ fa◊ìlet ü menzeletlerinden (11) sükùt idüp anlaruñ a≈välini mestùr øomaø [M[M[M[M2222180b]180b]180b]180b] 

la≠ìfdür tä ki herkes æurõän-ı úA®ìm’üñ esrär u daøäyıøına mu≠≠aliú olma˚a øädir olmaya 

belki herkes (12) istiúfdäd u øäbiliyyeti miødärı iødäm-ı täm ve ihtimäm-ı tamäm idüp 

andan ≈i´´e vü behredär ola  

~ikmet~ikmet~ikmet~ikmet----i æurõän çü ¬ällei æurõän çü ¬ällei æurõän çü ¬ällei æurõän çü ¬älle----müõminestmüõminestmüõminestmüõminest    

æurõän-ı úA®ìm’üñ (13) ≈ikmeti çünki müõminüñ ¬ällesidür niteki ~a◊ret-i úAlì ra¬iyallähu 

úanh buyurmışdur  
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“El-≈ikmetü ¬älletü’l-müõmin feiŸä vecedehä úaøalehä” 1439 

[¬alle yitük nesneye dirler]    

Her kesì der¬älle Her kesì der¬älle Her kesì der¬älle Her kesì der¬älle (14)    ∆od mùøinest∆od mùøinest∆od mùøinest∆od mùøinest    

herbir kimse kendünüñ ¬ällesinde yaúnì anı girü ele getürmege mùøin u müceddiddür belki 

müjde da∆ı virür niteki úädetdür bir kimse (15) bir nesne ◊äyiú eylese anı bulmaødan ötüri 

küllì saúy u iødäm eyler pes müõmine läzımdur ki ≈ikmet-i æurõän-ı úA®ìm ki anuñ 

¬ällesidür anı ´ayd u şikär (16) itmege cidd ü saúyi elinden øomaya ve ≠alebi terk eylemeye  

æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yıyıyıyı än şa än şa än şa än şa∆´ ki ü∆´ ki ü∆´ ki ü∆´ ki üştürştürştürştür----iiii ¬älle ¬älle ¬älle ¬älle----yyyyi i i i ∆od mìcüst ü mìpürsìd∆od mìcüst ü mìpürsìd∆od mìcüst ü mìpürsìd∆od mìcüst ü mìpürsìd 

ol şa∆´uñ øı´´ası beyänındadur ki (17) kendünüñ ◊äyiú ü näpeydä olmış devesini ≠aleb 

eyleridi ve ´ordı ~a◊ret-i Mevlänä’nuñ úädeti budur ki evvel ´ùret-i øı´´ayı beyän ve ´oñra 

(18) ≈i´´eyi úıyän eyler ammä çünki ´ùret-i øı´´a ®ähir ola øı´´ayı taf´ìl eylemez belki 

hemän ≈i´´eden ibtidä eyler çünki bunda ´ùret-i (19) øı´´a ®ähirdür ki bir kimsenüñ üştüri 

var idi ve kärvänıla gelüp üştürini ä∆ùrda bile ba˚lamış idi nägäh anuñ üştüri ä∆ùrda (20) 

◊äyiú oldı ve ol kimse üştürinüñ ◊äyiú olmasından bì∆aber idi çünki kärvän gitmege øa´d 

eyledi ol vaøt üştürini tecessüs (21) itmege vardı ve üştürini bulmadı läcerem ~a◊ret-i 

Mevlänä úädet-i øadìmi üzere ≈i´´eden şürùú idüp eyitdi  

Üştürì güm kerdi vü cüstìşÜştürì güm kerdi vü cüstìşÜştürì güm kerdi vü cüstìşÜştürì güm kerdi vü cüstìş    (22) çù çù çù çùstststst    

bir şütür güm ü ◊äyiú eyledüñ ve ol şütüri çüst ü ziyäde istedüñ ve tecessüs ü ≠aleb eyledüñ    

ÇÇÇÇün biyäbì çün nedäün biyäbì çün nedäün biyäbì çün nedäün biyäbì çün nedänì k’ännì k’ännì k’ännì k’än----ı tùı tùı tùı tùstststst    

(23) niçe bulursun çün bilmezsin ki senüñdür yaúnì üştürini ◊äyiú ve güm eylemiş kimse 

gibisin da∆ı bir üştür  ◊äyiú ve güm eylemişsin läkin anı bulma˚a (24) niçe øädirsin ≈älä ki 

sen anı bilmezsin bunda maø´ùd ne idügi aşa˚ada ®ähir olur [evvel ki çün istifhämdur 

imäle ile]    

°älle çib’ve°älle çib’ve°älle çib’ve°älle çib’ved näøaì güm kerdeìd näøaì güm kerdeìd näøaì güm kerdeìd näøaì güm kerdeì    

(25) ¬älle nedür bir näøa güm ü ◊äyiú eylemişsin yaúnì güm ü ◊äyiú itdügüñ şeyú ≈aøìr 

degüldür belki bir näøadur  

    
                                                
1439 Hikmet müminin yitiğidir. Nerede bulursa alır bağlar. 
  23 ◊äyiú ve güm eylemiş kimse gibisin da∆ı bir üştür M2N- 
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Ezkefet biEzkefet biEzkefet biEzkefet big’rìg’rìg’rìg’rì∆te ∆te ∆te ∆te derderderderperdeìperdeìperdeìperdeì    

(26) ol näøa senüñ elüñden øaçmışdur sen henüz ≈icäb u perdedesin ve bì∆abersin näkadan 

maø´ùd ~a◊ret-i ~aø olmaø rùşendür ki sen (27) ≠äúat ü úibädet içün ∆alø olınmış iken niçe 

müddetdür ki ≠älib-i ~aø olmayup hevä vü heves ve Ÿevø u ´afäñda ziyäde ˚urùr u ˚afletile 

(28) kendü ärzùñda revän u pùyänsın zìrä ≈ubb-ı dünyä vü ma≈abbet-i mä-sivä şeräbı ile 

mest ü läyaúøilsin [senüè elinden bir perdeye øaçmış bu maúnä ma≈alle münäsib degüldür] 

Ámede Ámede Ámede Ámede derderderderbär kerden kärvänbär kerden kärvänbär kerden kärvänbär kerden kärvän    

(29) kärvän ≈ä◊ır olup yüklerini yükletmege gelmiş  

ÜştürÜştürÜştürÜştür----i tùi tùi tùi tù z’än miyän geşte nihän z’än miyän geşte nihän z’än miyän geşte nihän z’än miyän geşte nihän    

ammä senüñ üştürüñ ol ortadan nihän u pinhän olmışdur (30) yaúnì maøbùlän-ı dergäh-ı 

İlähì øurb u vi´äle serä-perdesine vu´ùl bulup äsùde-≈äl ve färi˚u’l-bäl olmışlar ve senüñ 

∆ä≠ıruña a≈väl-i ä∆iret (31) tedärüki ∆u≠ùr idüp nefsüñüñ ı´lä≈ına saúy idüp ≠älib-i ~aø 

olmaduñ Sürùrì Efendi ≠älib-i üştürden muräd ≠älib-i §eväbdur (32) yä ≠älib-i ~aø’dur dimiş  

Mìdevì ìn sù vü än sù Mìdevì ìn sù vü än sù Mìdevì ìn sù vü än sù Mìdevì ìn sù vü än sù ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk----lebleblebleb    

bu cänibe ve ol cänibe ∆uşk-leb ü pür-≈aräret yilersin [sù cänib maúnäsınadur] 

Kärvän şüd dùr u nezdìkestKärvän şüd dùr u nezdìkestKärvän şüd dùr u nezdìkestKärvän şüd dùr u nezdìkest    (33) şeb  şeb  şeb  şeb     

kärvän ıraø gitdi ve gice yaøìndür yaúnì úömrüñ ä∆ire irişdi ve ä∆irete läyıø bir úamele 

[N161a][N161a][N161a][N161a] ve ≠äúat ü úibädete çalışmaduñ şüd bunda reft maúnäsına [H157a][H157a][H157a][H157a] (1) rùşendür  

me§nevì 

Tu k’ez∆väb-ı nùşìn bebäng-ı ra≈ìl   

   Ne∆ìzì diger key resì dersebìl 

    
                                                
   1-2-3 me§nevì 
Tu kez ∆väb-ı nùşìn-i bebäng-ı ra≈ìl 
Ne∆ìzì diger key resì dersebìl 
Fürù güft ≠abl-ı şütr särbän 
Bemenzil resìd evvel-i kärbän 
`unük hùşyärän-ı fer∆unde-ba∆t 
Ki pìş-i ezdühül zen besäzend ra∆t 
Bereh ∆uftegän tä berärend ser 
Nebìnend reh reftgänrä e§er 
Sebaø bürd reh rev ki ber∆äst zùd 
Pes eznaøl bìdär bùden çi sùd  M2- 
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Fürù kùft ≠abl-ı şütür särbän 

   Bemenzil (2) resìd evvel kärbän 

   `unük hùşyärän-ı fer∆unde-ba∆t 

   Ki pìş-i ezdühül zen besäzend ra∆t 

   Bereh ∆uftegän tä berärend ser 

   Nebìnend reh (3) reftgänrä e§er 

   Sebaø bürd reh rev ki ber∆äst zùd 

   Pes eznaøl bìdär bùden çi sùd 1440 

RaRaRaRa∆t mände ∆t mände ∆t mände ∆t mände derderderderzemìn zemìn zemìn zemìn derderderderräh räh räh räh ∆avf∆avf∆avf∆avf    

esbäb yer (4) üzere øalmış yolda ise ∆avf var  

Tù peyTù peyTù peyTù pey----i üştür devän geşte i üştür devän geşte i üştür devän geşte i üştür devän geşte bebebebe≠avf≠avf≠avf≠avf    

sen üştür içün e≠räfa devr itmegile yilici olmışsın böyle diyü [üştür ve şütür deve 

maúnäsınadur] 

         (5) K’ey Müselmänän kK’ey Müselmänän kK’ey Müselmänän kK’ey Müselmänän ki dìdest üştürìi dìdest üştürìi dìdest üştürìi dìdest üştürì    

ki ey Müselmänlar bir üştüri kim görmişdür  

Ceste bìrùn bämdäd Ceste bìrùn bämdäd Ceste bìrùn bämdäd Ceste bìrùn bämdäd ezezezezääää∆urì∆urì∆urì∆urì    

´abä≈ bir ä∆ùrdan ≠aşra (6) ´ıçramış  

Her ki Her ki Her ki Her ki berberberbergùyed nişän gùyed nişän gùyed nişän gùyed nişän ezezezezüştürem  üştürem  üştürem  üştürem      

her kim ki üştürümden nişän diye yaúnì üştürümi bulıvire     

Müjdegänì mìdeMüjdegänì mìdeMüjdegänì mìdeMüjdegänì mìdehem çendìn diremhem çendìn diremhem çendìn diremhem çendìn direm    

aña bu øadar (7) direm muştuluø vireyüm zübde-yi keläm budur ki çün úömr-i úazìz 

nihäyetine irüp vaøt-i ≠äúat ü úamel teng ü bìvaøt olduøda ≈isäb u úaŸäb-ı (8) ä∆iret ∆avfı yäd 

u ∆ä≠ıruña gelüp bir tedärük itmege iødäm eylersin [M[M[M[M2222181a]181a]181a]181a] pes läkin ne fäõide fır´at fevt 

olup ≈äl mükedder oldı kemäl-i ı◊≠ıräb u ˚amuñdan (9) müte≈ayyir olup ∆alødan derdüñe 

dermän ümìdlenürsün 

                                                
1440 sen uykudaydın göç sesiyle uyanmazsan sebile nasıl ulaşırsın. Deveci deve sürüsünü sürdü ve kervandan 
önce menzile ulaştı. Talihli uyanmışlara ne mutlu ki davul çalınmadan önce yükünü denkler. Uyuyanlar 
uyanıp yol başına geldiklerinde yolculardan bir eser göremezler. Erken kalkıp yola düşen kârı götürdü. Bu 
nakilden sonra uyanık olmak ne kadar faydalıdır, değil mi? 
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beyt 

Mekün úömr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf 

Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøtü seyf  1441 

       (10) Bäz mìcùyì nişän Bäz mìcùyì nişän Bäz mìcùyì nişän Bäz mìcùyì nişän ezezezezher kesìher kesìher kesìher kesì    

girü her bir kimseden bir nişän ≠aleb eylersin üştürüñden     

RìşRìşRìşRìş∆andet mìküned z’ìn her ∆asì∆andet mìküned z’ìn her ∆asì∆andet mìküned z’ìn her ∆asì∆andet mìküned z’ìn her ∆asì    

bu işden her bir denì (11) saña rìş∆and eyler yaúnì ärzùña münäsib sözler söyler böyle diyü 

[rìş-∆and ´aøala yaúnì yüze gülmek] 

K’üştürì dìdìm mìreft ìn K’üştürì dìdìm mìreft ìn K’üştürì dìdìm mìreft ìn K’üştürì dìdìm mìreft ìn ≠araf≠araf≠araf≠araf    

ki gördük bir üştür bu ≠arafa gitdi     

      (12) Üştürì sürÜştürì sürÜştürì sürÜştürì sür∆ì ∆ì ∆ì ∆ì bebebebesùysùysùysùy----ı än úalefı än úalefı än úalefı än úalef    

birisi da∆ı eydür ol úalef cänibine ziyäde sür∆ bir üştür gitdi maø´ùd budur ki úömr ˚afletile 

˚äyetine irdükde (13) ziyäde sürùrlarından şeyä≠ìn temes∆ür itmege başlar  

Án yekì gùyed bürìdeÁn yekì gùyed bürìdeÁn yekì gùyed bürìdeÁn yekì gùyed bürìde----gùş bùd gùş bùd gùş bùd gùş bùd     

ol birisi eydür ol üştüri ki ben gördüm øula˚ı kesilmiş (14) idi bu işäretdür väúi®lerüñ ve 

nä´i≈lerüè pend ü na´ì≈atlerini istimäú øabùl itmeyüp rùz u şeb hevä vü hevesde oldu˚ına  

V’än digerV’än digerV’än digerV’än diger    (15) gùyed cüleş menøùş bùd gùyed cüleş menøùş bùd gùyed cüleş menøùş bùd gùyed cüleş menøùş bùd    

ve ol birisi eydür ben ol üştüri gördüm anuñ cülli münaøøaş idi bu işäretdür tefä∆ur ve 

zìnet-perestlük ≠arìøi ile (16) fä∆ir-i libäsıla müzeyyen olup däõim Ÿevø u teneúúumdan ∆älì 

olmayup úaøıbet kefen-pùş olurum diyü bir nefes ∆ä≠ırına getürmedügine  

Án yekìÁn yekìÁn yekìÁn yekì    (17) gùyed şütür yek gùyed şütür yek gùyed şütür yek gùyed şütür yek    çeşm bùdçeşm bùdçeşm bùdçeşm bùd    

ol birisi eydür ben ol üştüri gördüm bir gözlü idi bu işäretdür ki egerçi ´alä≈a meyli var idi 

läkin (18) ma≈abbet-i dünyä sebebi ile henüz şürùú eylememiş idi     

Án yekì gùyed ziger pey peÁn yekì gùyed ziger pey peÁn yekì gùyed ziger pey peÁn yekì gùyed ziger pey peşm bùdşm bùdşm bùdşm bùd    

ol birisi eydür ben ol üştüri gördüm uyuz idi uyuzlu˚ından (19) tüysüz idi buèa işäretdür ki 

taøvä vü zühd libäsından úuryän idügine ger bunda uyuz maúnäsınadur [peşm yüè 

maúnäsınadur]    

                                                
1441 Ömrünü hayıfla tüketme ki savaş zamanı fırsat azizdir. 
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Ez beräyEz beräyEz beräyEz beräy----ı müjdegänì ´adı müjdegänì ´adı müjdegänì ´adı müjdegänì ´ad    nişännişännişännişän    

(20) muştluødan ötüri yüz nişän     

EzEzEzEzgüzäfe her güzäfe her güzäfe her güzäfe her ∆asì kerde beyän∆asì kerde beyän∆asì kerde beyän∆asì kerde beyän    

güzäfeden her bir ∆as beyän eylemiş yaúnì muştuluø ≈ä´ıl olsun içün her denì (21) úabe§ ü 

bìhùde üştürden nişän virür ®ähirde üştürini ◊äyiú eylemiş kimse üştürini talebinde 

edänìnüè temes∆ur ≠arìøi ile zebùn u ma˚lùbı (22) oldu˚ı gibi nefsini úibädet ü riyä◊et ve 

Ÿühd ü taøvä ile ı´lä≈ itmeyüp rùz u şeb fısø u úi´yän ve hevä vü hevesde úömr-i úazìzini (23) 

telef idüp ä§är-ı mevt ®ähir olduøda hezärän nedämet ü ∆üsrändan ˚ayrı şeyä≠ìn 

zümresinüè mas∆arası olur Sürùrì Efendi (24) ra≈metulläh egerçi bu semti i∆tiyär 

eylemişdür läkin maø´ùd bu olmaø rùşendür úömr ä∆ire irdükde ≠älib-i ~aø olan kimseye 

~aø’dan (25) bì∆aber olan kimseler delìl ü mürşid olma˚a øa´d eylerler ≈älä ki kendüler 

da∆ı ~aø’dan ˚äfillerdür üştürüè úalämätından bì∆aber (26) olup nefú ümìdi ile üştür 

´ä≈ibine yalan nişän virürler delìl ve mürşid nämına olanlar da∆ı celb-i menäfiú içün 

kendülerini (27) mürşid göstermege saúy eylerler her ∆asuè üştürden ∆aberi olmadu˚ı gibi 

anlaruè da∆ı ~aø’dan ∆aberi yoødur ≠älib-i ~aø olan bìçäre (28) anları gerçek ®ann idüp her 

birine meyl eyler [güzäfe  úabe§ maúnäsınadur] 

MMMMütereddid şüdenütereddid şüdenütereddid şüdenütereddid şüden----iiii    derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı meŸhebhäı meŸhebhäı meŸhebhäı meŸhebhä----yı muyı muyı muyı mu∆∆∆∆tetetetelif lif lif lif üüüü bìrùn ş bìrùn ş bìrùn ş bìrùn şevevevev ü mu ü mu ü mu ü mu∆li´ yäften∆li´ yäften∆li´ yäften∆li´ yäften 

mu∆telif (29) meŸheblerüè ortasında mütereddid olması ve ∆urùc u ∆alä´ bulması 

beyänındadur ki ehl-i sünet ve cemäúat meŸhebidür  

Hemçünän ki her kesìHemçünän ki her kesìHemçünän ki her kesìHemçünän ki her kesì    (30)    derderderdermamamamaúrifetúrifetúrifetúrifet    

ancılayın ki her bir kimse maúrifet ü taúrìfde     

Mìküned mev´ùfMìküned mev´ùfMìküned mev´ùfMìküned mev´ùf----ı ı ı ı ˚ay˚ay˚ay˚aybìbìbìbìrä ´ıfaträ ´ıfaträ ´ıfaträ ´ıfat    

˚ayba mensùb olan `udä’yı bir ´ıfatıla mev´ùf (31) eyler yaúnì herkes fehm ü idräki øädar 

`udä-yı Teúälä’yı taúrìf ü tav´ìf eyler ≈älä ki a≈väl ne idügi bu beytden rùşendür 

beyt 

       (32) Teúälä şänuhù úammä yeøùlùne 

Tenezzehù Ÿätühù úammä yüşìrùne 1442  

                                                
1442 Onun şanı söylediklerinden yana yücedir. İşaret ettikleri şeyden yana onun zatı münezzehtir. 
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bunda ˚aybìden muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki  

“Süb≈äne rabbike rabbi’l-úizzeti (33) úammä ye´ifùne” 1443  

anuè va´f-ı şerìfi içündür mev´ùf mu◊äf olmamaø rùşendür niteki Sürùrì Efendi be´ıfat 

[H157b][H157b][H157b][H157b] (1) taødìrinde iútibär idüp mev´ùfı mu◊äf eylemişdür ki maúnä böyle olur [N161b][N161b][N161b][N161b] 

~a◊ret-i `udä’yı bir ´ıfatıla mev´ùf eyler mev´ùf mu◊äf (2) olmaø ma≈alle müläyim 

degüldür     

Felsefì Felsefì Felsefì Felsefì ezezezeznevúnevúnevúnevú----i dìger kerde şeri dìger kerde şeri dìger kerde şeri dìger kerde şer≈≈≈≈    

felsefì bir ˚ayrı nevúden şer≈ [M[M[M[M2222181b]181b]181b]181b] eylemişdür ki ~a◊ret-i `udä’ya ≈avädi§i isnäd (3) 

eyler ìcäbıla [felsefì hemän úulùm-ı úaøliyyeye saúy iden kimesnedür] 

BäBäBäBä≈i§ì mer güft ùrä≈i§ì mer güft ùrä≈i§ì mer güft ùrä≈i§ì mer güft ùrä kerde cer kerde cer kerde cer kerde cer≈≈≈≈    

bir ba≈§ idici felsefìnüè sözini cer≈ ü redd eylemiş zìrä dehrì vü müneccim ≈avädi§i ev◊äú-ı 

efläka (4) ve keväkibe ve úanä´ır u ≠abäyiúa isnäd eyler bä≈i§ìden maø´ùd bunda dehrì vü 

müneccimdür     

V’än diger V’än diger V’än diger V’än diger derderderderher düher düher düher dü    ≠aúne mìzened≠aúne mìzened≠aúne mìzened≠aúne mìzened   

ve ol ˚ayrısı ikisine (5) da∆ı taúne urur muräd ehl-i sünnet ve cemäúatdür ki cemìú-i ta´arrufı 

`udä-yı Teúälä’nuè Ÿät-ı şerìfine isnäd eyler  

V’än diger ezzerø cänì mìkeV’än diger ezzerø cänì mìkeV’än diger ezzerø cänì mìkeV’än diger ezzerø cänì mìkenednednedned    

(6) ve ol birisi Ÿevø u riyädan ziyäde cän çekişür yaúnì rüyä◊et ü mücähedeye saúy 

göstermegile vi´äl ü müşähede daúväsın eyler [zerø riyä maúnäsınadur] 

Her yek Her yek Her yek Her yek ezezezezreh ìnreh ìnreh ìnreh ìn    (7) nişänhä z’än de nişänhä z’än de nişänhä z’än de nişänhä z’än dehendhendhendhend    

cemìúisi Ÿevø u riyä ile ol sebebden bu nişänları virürler  

Tä gümän äyed ki ìşän z’än Tä gümän äyed ki ìşän z’än Tä gümän äyed ki ìşän z’än Tä gümän äyed ki ìşän z’än dihendihendihendihendddd    

tä anlaruè sözleri (8) istimäú idicilere ®an gele ki anlar ol köydendür niteki ek§er-i meşäyı∆ 

vi´äl ü müşähededen nişän virür gùyä ki kendülerinüè ≈asb-i ≈älidür [dih kùy 

maúnäsınadur] 

         (9) Ín Ín Ín Ín ≈aøìøat dän ne≈aøìøat dän ne≈aøìøat dän ne≈aøìøat dän ne    ≈aøøend ìn heme≈aøøend ìn heme≈aøøend ìn heme≈aøøend ìn heme    

bunı ta≈øìø bil bu cemìúisi ≈aø degüldür     

                                                
1443 Senin izzet sahibi Rabbin, onların isnat etmekte oldukları vasıflardan yücedir, münezzehtir. Sâffât/180. 
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Ne Ne Ne Ne bebebebeküllì gümküllì gümküllì gümküllì güm----rehänend ìn remerehänend ìn remerehänend ìn remerehänend ìn reme    

bu cemäúat ne cemìúan güm-rählardur belki baú◊ısı ägäh ve (10) baú◊ısı ägäh degüldür yaúnì 

vi´äl ü müşähede daúväsın idenlerüè cemìúisi ägäh ve cemìúisi güm-räh degüldür belki 

baú◊ısı (11) ägäh ve baú◊ısı güm-rähdur [bu cemäúat cemìúan her güm-räh degüllerdür bu 

hem vechdür] 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki bìbìbìbì≈aø bä≠≈aø bä≠≈aø bä≠≈aø bä≠ılì n’äyed pedìdılì n’äyed pedìdılì n’äyed pedìdılì n’äyed pedìd 

zìrä ki bir bä≠ıl ≈aøsız ®ähir gelmez zìrä eger ≈aø olmayayıdı bä≠ıl ®ä≈ir ü maøbùl olmazıdı 

(12) niteki ∆alø bä≠ıla firìfte vü müteúaøøid olurlar ≈aø olmaø i≈timäli ile pes bä≠ıluè ®uhùrı 

≈aøsız olmadu˚ı §äbit oldı ~a◊ret-i Mevlänä tefhìm (13) içün mı´rú-ı §änìyi mi§äl ≠arìøi ile 

Ÿikr eyledi     

æalbæalbæalbæalbrärärärä ebleh  ebleh  ebleh  ebleh bebebebebùybùybùybùy----ı zı zı zı zer er er er ∆arìd∆arìd∆arìd∆arìd    

ebleh øalbi altun ümìdi ile ´atun aldı yaúnì altun ®ann (14) idüp øabùl eyledi [bùy bunda 

ümìd maúnäsınadur] 

Ger Ger Ger Ger nenenenebùdì bùdì bùdì bùdì derderderdercihän naødì reväncihän naødì reväncihän naødì reväncihän naødì revän    

eger cihända revän ü reväyi≈ bir naød olmayayıdı     

æalbhäæalbhäæalbhäæalbhärärärärä    ∆arc kerden key tüvän∆arc kerden key tüvän∆arc kerden key tüvän∆arc kerden key tüvän    

(15) øalbleri ∆arc itmege øaçan imkän u øudret olurıdı zìrä herkes ki øalbi øabùl øılur naød-

i revändur diyü firìfte olur naødden maø´ùd (16) bunda dìnär u diremdür revän bunda räyi≈ 

maúnäsınadur ki beTürkì geçer niteki Dìvän-ı ~äfı®’da väøıú olmışdur 

       (17) úÁşıø-ı müflis øalb-i dilet kerd ni§är 

   Meküneş úayb ki bernaød-i revän øädir nìst 1444 

Tä Tä Tä Tä nenenenebäşed räst key bäşed dürùbäşed räst key bäşed dürùbäşed räst key bäşed dürùbäşed räst key bäşed dürù˚̊̊̊    

eger räst olmaya (18) øaçan dürù˚ olur yaúnì yalan söz gerçek söz sebebi ile olur     

Án dürùÁn dürùÁn dürùÁn dürù˚ ˚ ̊ ˚ ezezezezräst mìgìred fürùräst mìgìred fürùräst mìgìred fürùräst mìgìred fürù˚̊̊̊    

zìrä ol yalan söz gerçek (19) sözden fürù˚ u iútibär ≠utar zìrä ∆alø yalan söze iútiøäd u iútibär 

itdükleri gerçek söz i≈timäli iledür eger yalan idügi maúlùm olayıdı (20) hergiz maøbùl 

olmazıdı [räst gerçek dürù˚ yalan maúnäsınadur]    

                                                
1444 Müflis âşık kalbini senin gönlüne saçtı. ömrünü vermeye kâdir değilsin diye onu ayıplama. 
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BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i räst keji räst keji räst keji räst kejrärärärä mì mì mì mì∆arìd∆arìd∆arìd∆arìd 

keji räst ümmìdi üzere ´atun alurlar yaúnì egriye iútibär ≠o˚rı olmaø (21) i≈timäli iledür [räst 

bunda ≠o˚rı maúnäsınadur kej egri maúnäsınadur]    

Zehr Zehr Zehr Zehr derderderderøandì reved än geh øandì reved än geh øandì reved än geh øandì reved än geh ∆orend∆orend∆orend∆orend    

zehr bir øandüè içine gider andan ´oèra yerler yaúnì bir kimseye zehr yedürmek isteseler 

(22) øand ü şekerile taúbiye eylerler zehri äşkäre yemezler zehrden maø´ùd mu≠laø acı 

olmaø cäõizdür niteki úädetdür üşribe ve maúäcìn içün (23) edviyeyi şehd ü şekerile pişürüp 

yerler     

GeGeGeGer nebäşed gendümr nebäşed gendümr nebäşed gendümr nebäşed gendüm----i mai mai mai ma≈bùb nù≈bùb nù≈bùb nù≈bùb nùşşşş    

eger ma≈bùb nùş ve şìrìn ≠aúäm bu˚day olmaya    

Çi beredÇi beredÇi beredÇi bered    (24) g g g gendümendümendümendüm----nümänümänümänümä----yı cevyı cevyı cevyı cev----fürùşfürùşfürùşfürùş    

arpa ´atıcı bu˚day gösterici ne iledür zìrä arpa etmegi bu˚day etmegi i≈timäli ile iútibär 

olınur pes mekkär u ≈ìle-bäz (25) arpa etmegini bu˚day etmegi nämına beyú idüp müntefiú 

olur  

Bebäzär-ı gendüm-fürùşän giräy 

   Ki ìn cev-fürùşìst (26) gendüm-nümäy 1445 

Pes Pes Pes Pes memememegù k’ìn cümle demhä bägù k’ìn cümle demhä bägù k’ìn cümle demhä bägù k’ìn cümle demhä bä≠≠≠≠ılendılendılendılend    

çünki böyledür pes dime ki bu cümle sözler bä≠ıl u dürù˚dur  

BäBäBäBä≠≠≠≠ılän ılän ılän ılän berberberberbùybùybùybùy----ı ı ı ı ≈aø≈aø≈aø≈aø    (27) däm däm däm däm----ı dilendı dilendı dilendı dilend    

bä≠ıllar ≈aø ümìdi üzere göèlüè ≠uza˚ıdur yaúnì göèül bä≠ıla muøayyed ü mültefit olur ≈aø 

olmaø i≈timäli ile [däm ≠uzaø maúnäsınadur] 

Pes Pes Pes Pes memememegù cümlegù cümlegù cümlegù cümle    (28)    ∆ayälest ü ¬aläl∆ayälest ü ¬aläl∆ayälest ü ¬aläl∆ayälest ü ¬aläl    

    pes cümle ∆ayäl ü ¬aläldür yaúnì cemìúan bä≠ıldur dime [∆ayäl müte≈aøøiøu’l-vücùd 

olmayan nesnedür]    

BìBìBìBì≈aøìøat nìst ≈aøìøat nìst ≈aøìøat nìst ≈aøìøat nìst derderderderúälem úälem úälem úälem ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

úälemde ∆ayäl ≈aøìøatsiz degüldür (29) belki ≈aøìøat hem müte≈aøøiødür pes cemìúan bätıl 

degüldür belki ≈aø da∆ı vardur egerçi ≈adì§-i şerìf mùcibince bu ümmet yetmiş üç bölük 

                                                
1445 Buğday satanların pazarını tutucusu ki buğday görünümlü arpa satıcıdır. 
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olup (30) cemìúisi nära dä∆il olup hemän birisi fevz ü necät bulur pes ziyäde saúy ile şäyed 

ki aèa vä´ıl olasın beyt 

       (31) Gerçi vi´äleş ne begùşeş dehend 

Her øadr ey dil ki tuvänì begùş 1446 

~aø şeb~aø şeb~aø şeb~aø şeb----i øadrest i øadrest i øadrest i øadrest derderderderşebhä nihänşebhä nihänşebhä nihänşebhä nihän    

≈aø şeblerde nihän u mestùr (32) şeb-i øadrdür [M[M[M[M2222182a]182a]182a]182a] yaúnì leyälì içinde leyle-yi øadr nice 

pinhän ise ≈aø da∆ı ol vechile nihändur  

Tä küned cän her şeTä küned cän her şeTä küned cän her şeTä küned cän her şebbbbììììrä imtihänrä imtihänrä imtihänrä imtihän    

tä cän (33) her bir şebi imti≈än ide yaúnì her şebi şeb-i [N162a][N162a][N162a][N162a] øadr i≈timäli ile i≈yä ide     

Ne heme şebhä büNe heme şebhä büNe heme şebhä büNe heme şebhä büved øadr ey cüvänved øadr ey cüvänved øadr ey cüvänved øadr ey cüvän    

ey cüvän ne cemìú-i şebler [H158a][H158a][H158a][H158a] (1) şeb-i øadrdür yaúnì cemìú-i şebler şeb-i øadr degüldür 

niteki Şey∆ Saúdì ~a◊retleri buyurmışlardur  

Ger heme şebhä şeb-i øadr bùdì 

        (2) Pes şeb-i øadr-i bìøadr bùdì 1447 

Ne heme şebhä büNe heme şebhä büNe heme şebhä büNe heme şebhä büved ved ved ved ∆älì ∆älì ∆älì ∆älì ezezezezän än än än   

ne cemìú-i şebler şeb-i øadrden ∆älìdür yaúnì ∆älì degüldür zìrä şeb-i øadr (3) şeblerde 

muøarrerdür 

   DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı deløı deløı deløı delø----pùşän ypùşän ypùşän ypùşän yek faøìrek faøìrek faøìrek faøìr    

delø-pùşlar içinde bir faøìri [yek faøìrrä  taødìrindedür] 

İİİİmtimtimtimti≈än kün v’än ki ≈aøøest än bi≈än kün v’än ki ≈aøøest än bi≈än kün v’än ki ≈aøøest än bi≈än kün v’än ki ≈aøøest än bigìrgìrgìrgìr    

imti≈än eyle ve o ki (4) ≈aødur anı ≠ut yaúnì erbäb-ı ≠arìøati imti≈än u tecrübe eyle irşäda 

øudret ü liyäøati olanı mürşidlüge øabùl eyle  

MüõminMüõminMüõminMüõmin----i kei kei kei keys ü mümeyyizys ü mümeyyizys ü mümeyyizys ü mümeyyiz    (5) kù ki tä kù ki tä kù ki tä kù ki tä    

temyìz ü idräk ´ä≈ibi zeyrek müõmin øanı ki tä [keys zìrek maúnäsınadur]    

Bäz däned Bäz däned Bäz däned Bäz däned ≈ìzeg≈ìzeg≈ìzeg≈ìzegänänänänrärärärä    ezezezezfetäfetäfetäfetä    

∆ìzekleri cüvändan girü bile yaúnì merd-i kämili ki (6) muräd mürşid-i kämildür näøı´lardan 

ve bä≠ıllardan temyìz idüp aèa firìfte olmaya mürşid-i kämil oldur ki dünyädan munøa≠ıú 
                                                
1446 Ey gönül onun kavuşmasına her ne kadar sen kulak versen de onlar kulak vermiyorlar. 
1447 Eğer bütün geceler kadir gecesi olsaydı. Kadir gecesi kıymetsiz olurdu. 



 1043 

olup (7) `udä vü ä∆iret cänibini i∆tiyär itmiş ola [≈ìz meşhùrdur anda olan käf-ı ta´˚ìr 

ta≈øìr içündür ve a´lı hìzdür läkin ≈ìz meşhùrdur fetä cüvän maúnäsınadur]    

Ger ne maúyùbät başGer ne maúyùbät başGer ne maúyùbät başGer ne maúyùbät başed ed ed ed derderderdercihäncihäncihäncihän    

eger cihända maúyùbät olmaya     

Täcirän bäşend cümle eblehänTäcirän bäşend cümle eblehänTäcirän bäşend cümle eblehänTäcirän bäşend cümle eblehän    

(8) täcirler cemìúan eblehler olurlar yaúnì cemìúan maúyùb olup mer˚ùb u ∆ùb olmayayıdı 

täcirler mä-beyninde øan˚ısı ´ä≈ib-i ba´ìret idügi (9) ®ähir olmazıdı ve ´ä≈ib-i ba´ìret ebleh 

üzere rütbet ü fa◊ìlet bulmazıdı     

Pes büPes büPes büPes büved kälä Şinäsì saved kälä Şinäsì saved kälä Şinäsì saved kälä Şinäsì sa∆t sehl∆t sehl∆t sehl∆t sehl    

pes ticäret ü metäú (10) aèlayıcıluø ziyäde äsän olur ≈älä ki ziyäde müşkildür  

Çünki úaybì nìst çi Çünki úaybì nìst çi Çünki úaybì nìst çi Çünki úaybì nìst çi nänänänäehl ü ehlehl ü ehlehl ü ehlehl ü ehl    

çünki cihända bir úayb u maúyùb (11) yoødur näehl ne ve ehl ne yaúnì läzım gelür ki ehl ü 

näehl mäbeyninde farø olmaya ≈älä ki farø ke§ìr vardur     

Ver heme úaybestVer heme úaybestVer heme úaybestVer heme úaybest    (12) ìn cä sùd nìst ìn cä sùd nìst ìn cä sùd nìst ìn cä sùd nìst    

ve ger cihända cemìúan úayb ise úilmüè fäõidesi yoødur [sùd fäõide maúnäsınadur] 

Çün heme çùpest ìn cä úùd nìstÇün heme çùpest ìn cä úùd nìstÇün heme çùpest ìn cä úùd nìstÇün heme çùpest ìn cä úùd nìst    

çünki cemìúan (13) çöpdür bunda úùd yoødur zübde-yi keläm budur ki cihända cemìúan 

maúyùbät degüldür belki ma≈bùb u mer˚ùb hem vardur zìrä eger (14) cemìúan úayb u 

maúyùb olsa läzım gelüridi ki úilm ba´ìretüè nefúi olmayayıdı ≈älä ki eyle degüldür niteki 

~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret (15) buyurur     

Án ki gùyed cümle Án ki gùyed cümle Án ki gùyed cümle Án ki gùyed cümle ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøend aend aend aend a≈maøìst≈maøìst≈maøìst≈maøìst    

ol kimse ki úälemde bä≠ıl yoødur cemìúan ≈aødur dir ziyäde a≈maødur zìrä bä≠ıla (16) ≈aø 

dimiş olur a≈maøìst a≈maøluø maúnäsına hem cäõizdür     

V’än ki gùyed cümle bäV’än ki gùyed cümle bäV’än ki gùyed cümle bäV’än ki gùyed cümle bä≠≠≠≠ıl ùıl ùıl ùıl ù şaøìst şaøìst şaøìst şaøìst    

ve ol kimse ki cemiúän bä≠ıldur (17) ≈aø yoødur dir ol kimse şaøìdür zìrä ≈aøøı inkär itmiş 

olur belki ek§er bä≠ıldur ve ≈aø ziyäde azdur pes úäøıla läzım olan (18) budur ki ≈aøøı 

bä≠ıldan farø u temyìz itmege ziyäde saúy u iødäm ide fi’l-≈aøìøa ≈aø §äbit ve mu≈aøøıø 

olduøda anı øabùl idüp ˚ayrısından (19) iúrä◊ ide     
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TäcTäcTäcTäciräniräniränirän----ı enbiyä kerdend sùdı enbiyä kerdend sùdı enbiyä kerdend sùdı enbiyä kerdend sùd    

enbiyänuè täcirleri fäõide eylediler yaúnì anlaruè enbiyäya täbiú olup cemìú-i ∆u´ù´da 

enbiyänuè (20) efúäl ü aøväli üzere úämil  oldılar tamäm müntefiú olup ziyäde ı´´ı eylediler 

bu vech ziyäde rùşendür täcirändan muräd enbiyä olup (21) maúnä bu vechile olmaø enbiyä 

täcirleri fäõide eylediler terkìbden dùr u baúìddür ve mı´räú-ı §änìye münäsib degüldür 

täcirän-ı enbiyädan (22) muräd evliyä vü ´ule≈ä ve úilmi ile úamel iden úulemädur ki enbiyä 

väsı≠ası ile ~a◊ret-i `udä’yı bildiler ve rı◊äsı ≈u´ùlinden ötüri saúy eylediler (23) ve ≠älib-i 

dünyä olmayup sermäye-yi úömri u∆revì metäú u esbäba ´arf eylediler     

TäciränTäciränTäciränTäcirän----ı reng ü bù kùr u kebùdı reng ü bù kùr u kebùdı reng ü bù kùr u kebùdı reng ü bù kùr u kebùd    

reng ü bùnuè täcirleri (24) kùr u kebùddur yaúnì ze∆ärif-i dünyä ve mäl u man´ıb u ˚ınäya 

≠älib olan dergäh-ı İlähì’den dùr ve u∆revì Ÿevø u ´afädan mehcùr (25) olup kùr u siyeh-rùy 

øaldılar [kebùd gök maúnäsınadur] 

   Nüvişte ender eyvän-ı cennetü’l-meõvä 

Ki her ki úişve-yi dünyä ∆ırìd väy bevey 1448 

       (26) Mìnümäyed mär Mìnümäyed mär Mìnümäyed mär Mìnümäyed mär enderçeşmenderçeşmenderçeşmenderçeşm----i mäli mäli mäli mäl   

úäkıluè çeşmine mäl mär görinür zìrä mär nice mühlik ise maúnäda mäl da∆ı sebeb-i heläk 

ve úaŸäb-ı (27) u∆revìdür niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

“Yevme yu≈mä úäleyhä fìnäri cehenneme fetükvä bihä cibähühüm ve cünùbühüm 

ve ®uhùruhüm häŸä (28) mä keneztüm lienfüsiküm feŸùøù mä küntüm teknizùn” 1449  

Her düHer düHer düHer dü    çeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä nìkù  nìkù  nìkù  nìkù bebebebemälmälmälmäl   

kendüèüè her iki [M[M[M[M2222182b]182b]182b]182b] çeşmüèi mu≈kem ota ki saèa da∆ı mäl u dünyä (29) mär görinür 

yaúnì imúän-ı na®ar eyler iseè mäluè ◊ararı saèa rùşen olur nìkù bemäl istiúmäldür imúän-ı 

na®ar ile maúnäsına [bemäl emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

    

    

                                                
  20 úämil M2N: úäøil H 
1448 Cennetü’l-Me’vânın kapısında, dünya işvesini alan kişiye yazıklar olsun, yazılmıştır. 
1449 (Bu paralar) cehennem ateşinde kızdırılıp bunlarla onların alınları, yanları ve sırtları dağlanacağı gün 
(onlara denilir ki): "İşte bu kendiniz için biriktirdiğiniz servettir. Artık yığmakta olduğunuz şeylerin (azabını) 
tadın!" Tevbe/35. 
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Men’gerMen’gerMen’gerMen’ger    (30) en en en enderderderder˚̊̊̊ıbıbıbıb≠a≠a≠a≠a----yıyıyıyı ìn beyú ü sùd ìn beyú ü sùd ìn beyú ü sùd ìn beyú ü sùd    

bu beyú ü sùduè ˚ıb≠asına na®ar eyleme yaúnì dünyänuè mäl u man´ıbına ve nefú ü sùdına 

reşk ü ≈ased eyleme [˚ıb≠a reşk maúnäsınadur]    

      (31) Bin’ger enBin’ger enBin’ger enBin’ger enderderderder∆∆∆∆üsrüsrüsrüsr----i Firúavn u £emùdi Firúavn u £emùdi Firúavn u £emùdi Firúavn u £emùd    

Firúavn u £emùd’uè ∆asr ü ziyänına na®ar eyle ki saltnat-ı dünyä sebebi ile ki şey-i fänì ve 

≈aøìrdür dìn ü ìmändan (32) ve ä∆iretden ma≈rùm olup bäøì úaŸäba giriftär oldılar pes úäøıla 

läzımdur ki dünyänuè fenäsı ve úömr-i úazìzüè serìúü’z-zeväl idügini (33) fikr idüp saúy u 

gùşişi u∆revì a≈väle ´arf idüp tekrärbetekrär imúän-ı na®ar ide niteki ~a◊ret-i Mevlänä 

işäret eyler [∆üsr  ziyän maúnäsınadur]    

                                    [H158b] [H158b] [H158b] [H158b] (1)    Enderìn gerdùn mükerrer kün na®arEnderìn gerdùn mükerrer kün na®arEnderìn gerdùn mükerrer kün na®arEnderìn gerdùn mükerrer kün na®ar    

bu gerdùna na®aruèı mükerrer eyle [kün emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Z’än ki ~aø fermùd §ümme’rciú ba´arZ’än ki ~aø fermùd §ümme’rciú ba´arZ’än ki ~aø fermùd §ümme’rciú ba´arZ’än ki ~aø fermùd §ümme’rciú ba´ar    

zìrä ki ~a◊ret-i ~aø “§ümmer’ciúi’l-ba´ara” buyurdı niteki (2) bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

“Ferciúi’l-ba´ara hel terä minfü≠ùrin §ümme’rciúi’l-ba´ara kerrateyni yenøalib” 1450 

gerdùn bunda felek maúnäsınadur  

İİİİmtimtimtimti≈än≈än≈än≈än----ıııı    (3) her çìzì tä ®ähir şeved  her çìzì tä ®ähir şeved  her çìzì tä ®ähir şeved  her çìzì tä ®ähir şeved ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u şerrì ki şerrì ki şerrì ki şerrì ki derderderderveyestveyestveyestveyest 

her bir nesnenüè imti≈änı beyänındadur tä ®ähir ola şol ∆ayr u şerr ki ol nesnededür  

        (4) YekYekYekYek    na®ar øäniú na®ar øäniú na®ar øäniú na®ar øäniú memememeşev z’ìn saøfşev z’ìn saøfşev z’ìn saøfşev z’ìn saøf----ı nùrı nùrı nùrı nùr    

bu nùr [N162b][N162b][N162b][N162b] saøfından bir na®arıla øäniú olma     

Bärhä bin’ger biBärhä bin’ger biBärhä bin’ger biBärhä bin’ger bibìn hel bìn hel bìn hel bìn hel minminminminfüfüfüfü≠ùr≠ùr≠ùr≠ùr    

tekrär tekrär na®ar eyle gör ki (5) äsmänlarda ∆alel ve yarıølar görür misin saøf-ı nùrdan 

muräd efläkdur     

Çünki güÇünki güÇünki güÇünki güftet k’enderìn saøfftet k’enderìn saøfftet k’enderìn saøfftet k’enderìn saøf----ı nikùı nikùı nikùı nikù    

Bärhä bin’ger çü merdBärhä bin’ger çü merdBärhä bin’ger çü merdBärhä bin’ger çü merd----iiii    (6) úayb úayb úayb úayb----cùcùcùcù    

çünki ~a◊ret-i ~aø saèa didi ki bu ∆ùb u latìf saøfa úayb ≠aleb idici merd gibi diøøatile niçe 

kere na®ar eyle  

    
                                                
1450 Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun? Sonra gözünü, tekrar tekrar çevir bak. Mülk/3-
4. 
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Pes zemìnPes zemìnPes zemìnPes zemìn----i tìrei tìrei tìrei tìrerä rä rä rä (7) dänì ki çend dänì ki çend dänì ki çend dänì ki çend    

pes bilürsün ki tìre zemìne ne øadar     

Dìden ü temyìz bäyed Dìden ü temyìz bäyed Dìden ü temyìz bäyed Dìden ü temyìz bäyed derderderderpesendpesendpesendpesend    

na®ar u temyìz gerek øabùlde yaúnì bir bir ´atun almaø muräd (8) idinsek evvel ziyäde 

imúän-ı na®arlar ve diøøatler eylersin andan ´oèra ´atun alursun ≈älä ki zemìn-i tìre aya˚uè 

altında päy-mäl ve çeşmüèe (9) øarìbdür     

Tä Tä Tä Tä bebebebepäläyìm ´äfänpäläyìm ´äfänpäläyìm ´äfänpäläyìm ´äfänrärärärä    zizizizidürddürddürddürd    

tä ´äfları dürdden süzevüz ve temyìz ü päk idevüz [dürdì  úArabì dürd Färisì’dür]    

Çend bäyed úaølÇend bäyed úaølÇend bäyed úaølÇend bäyed úaøl----ı mäı mäı mäı märärärärä renc bürd renc bürd renc bürd renc bürd    

bizüm úaølımuza ne øadar za≈met iletmek gerek ve mi≈net çekmek gerek     

İmtiİmtiİmtiİmti≈änhä≈änhä≈änhä≈änhä----yı zemistän u yı zemistän u yı zemistän u yı zemistän u ∆azän∆azän∆azän∆azän    

zemistän u (10) ∆azänuè tecribeleri     

TäbTäbTäbTäb----ı täbistän bahärı täbistän bahärı täbistän bahärı täbistän bahär----ıııı hemçü cän hemçü cän hemçü cän hemçü cän    

täbistänuè ≈aräreti ve cän gibi la≠ìf bahär zemistän øış täb ≈aräret täbistän ´ayfdur     

       (11) Bädhä vü ebrhä vü berøhäBädhä vü ebrhä vü berøhäBädhä vü ebrhä vü berøhäBädhä vü ebrhä vü berøhä    

bädlar ve ebrler ve berøler     

Tä pedìd äred úavärıTä pedìd äred úavärıTä pedìd äred úavärıTä pedìd äred úavärı◊ farøhä◊ farøhä◊ farøhä◊ farøhä    

tä úavärı◊ farølar ®uhùra getüre yaúnì bu meŸkùrät mürùr u (12) ®uhùr itmeye úavärı◊ biri 

birinden cüdä vü mümtäz olmaz [úavärı◊dan maø´ùd ∆äkden ®ähir olanlardur] 

Tä birùn äred zemìnTä birùn äred zemìnTä birùn äred zemìnTä birùn äred zemìn----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk----rengrengrengreng    

tä ∆äk renglü zemìn ≠aşra getür     

Her çi enderHer çi enderHer çi enderHer çi ender    (13)    ceyb däred laúl ü sengceyb däred laúl ü sengceyb däred laúl ü sengceyb däred laúl ü seng    

øoynında laúl ü seng her ne ≠utarısa yaúnì la≠ìf ü ke§ìf her ne varısa zemìnden ®ähir ola 

laúlden (14) muräd la≠ìf ü şerìfdür ve sengden maø´ùd ≈aøìr ü ke§ìfdür zemìn ar◊ ve ∆äk 

türäb maúnäsınadur ∆äk-reng tìre-reng maúnäsınadur [ceyb bunda øoyun maúnäsınadur yaøa 

maúèäsına degüldür]    

       (15) Her çi düzdìdest ìn Her çi düzdìdest ìn Her çi düzdìdest ìn Her çi düzdìdest ìn ∆äk∆äk∆äk∆äk----i dejemi dejemi dejemi dejem    

bu tìre-rùy ∆äk her ne ki u˚urlamışdur     
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EzEzEzEz∆azäne∆azäne∆azäne∆azäne----~aøø u deryä~aøø u deryä~aøø u deryä~aøø u deryä----yı keremyı keremyı keremyı kerem    

~aø Teúälä’nuè ∆azìnesinden (16) ve keremi deryäsından     

ŞaŞaŞaŞa∆ne∆ne∆ne∆ne----yyyyi taødìr gùyed räst gùi taødìr gùyed räst gùi taødìr gùyed räst gùi taødìr gùyed räst gù    

taødìr-i İlähì şa∆nesi dejem ∆äke räst söyle dir [gù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Án çi bürdì şerÁn çi bürdì şerÁn çi bürdì şerÁn çi bürdì şer≈ väde mùbemù≈ väde mùbemù≈ väde mùbemù≈ väde mùbemù    

(17) ol nesneyi ki iletdüè mùbemù girü şer≈ini vir yaúnì bizüm ∆azìnemüzden ne alduè ise 

iørär u äşkär eyle bir nesneyi ketm eyleme  

      (18) Düzd yaúnì Düzd yaúnì Düzd yaúnì Düzd yaúnì ∆äk gùyed hìç hìç∆äk gùyed hìç hìç∆äk gùyed hìç hìç∆äk gùyed hìç hìç    

düzd yaúnì ∆äk eydür hìç hìç bir nesne u˚urlamadı     

ŞaŞaŞaŞa∆ne ùrä∆ne ùrä∆ne ùrä∆ne ùrä    derderderderkeşed keşed keşed keşed derderderderpìç pìçpìç pìçpìç pìçpìç pìç    

taødìr-i İlähì (19) şa∆nesi anı úaŸäb u úuøùbete çeker yaúnì iørär itdürmek içün ∆äke işkence 

eyler  

ŞaŞaŞaŞa∆ne gähe∆ne gähe∆ne gähe∆ne gäheş lu≠f gş lu≠f gş lu≠f gş lu≠f gùyed çün şekerùyed çün şekerùyed çün şekerùyed çün şeker    

taødìr-i İlähì şa∆nesi gähì ∆äke lu≠f u nerm söyler şeker gibi ki murä¬ bahärda gülzär u 

lälezär ve ezhär u e§märuè ®ùhùr ve berùzıdur     

Geh Geh Geh Geh berberberberävìzedävìzedävìzedävìzed    (20) küned her çi beter küned her çi beter küned her çi beter küned her çi beter    

gähì taødìr-i İlähì şa∆nesi ä∆ir her ne ki eşedd-i siyäsetdür anı eyler niteki şa∆nelerüè 

úädetidür ki gähì ≠atlu sözile ve gähì (21) úuøùbetile iørär itdürmege saúy eyler bu mı´räú-ı 

§änìnüè ma◊mùnından maø´ùd ∆äküè zemistän u ∆azänıla ∆aräb u päymäl olmasıdur şa∆ne 

(22) bunda subaşı maúnäsınadur [ävìzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Tä miyänTä miyänTä miyänTä miyän----ı øahr u luı øahr u luı øahr u luı øahr u lu≠f än ≠f än ≠f än ≠f än ∆ufihä∆ufihä∆ufihä∆ufihä    

tä øahr u lu≠f ortasında ol mestùrlar ki maø´ùd derùn-ı zemìnde [M[M[M[M2222183a]183a]183a]183a] müstetir (23) olan 

eşyädur     

ßähir äyed z’äteşßähir äyed z’äteşßähir äyed z’äteşßähir äyed z’äteş----i i i i ∆avf u recä∆avf u recä∆avf u recä∆avf u recä    

∆avf u recä äteşinden ®ähir gelür ∆avf øahr ve recä lu≠fa göredür     

Án bahärän luÁn bahärän luÁn bahärän luÁn bahärän lu≠f ≠f ≠f ≠f şaşaşaşa∆ne∆ne∆ne∆ne----kibriyästkibriyästkibriyästkibriyäst    

ol bahärlar şa∆ne-yi kibriyänuè lu≠fıdur     
                                                
  18-19 Şa Şa Şa Şa∆ne ùrä derke∆ne ùrä derke∆ne ùrä derke∆ne ùrä derkeşed derpìç pìçşed derpìç pìçşed derpìç pìçşed derpìç pìç    
taødìr-i İlähì şa∆nesi anı úaŸäb u úuøùbete çeker yaúnì iørär itdürmek içün ∆äke işkence eyler H- 



 1048 

V’än V’än V’än V’än ∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf----i `udästi `udästi `udästi `udäst    

ve ol ∆azän `udä-yıTeúälä’nuè tehdìd ü ta∆vìfidür      

V’än zemistänV’än zemistänV’än zemistänV’än zemistän    (24) çär çär çär çär    mìmìmìmì∆∆∆∆----i maúnevìi maúnevìi maúnevìi maúnevì 

ve ol zemistän maúnevì çär-mì∆dür     

Tä tu ey düzdTä tu ey düzdTä tu ey düzdTä tu ey düzd----i i i i ∆afì ®ähir ∆afì ®ähir ∆afì ®ähir ∆afì ®ähir şevìşevìşevìşevì    

tä sen ey ∆afì vü mestùr düzd ®ähir ü äşkäre (25) olasın ~a◊ret-i Mevlänä cemìú-i ä§är 

~a◊ret-i Bärì’nüè emr-i şerìfi ile ®uhùr buldu˚ını úıyän idüp ≈i´´e vü netìce beyänına şürùú 

eyledi     

       (26) Pes mücähidPes mücähidPes mücähidPes mücähidrärärärä zamänì bas zamänì bas zamänì bas zamänì bas≠≠≠≠----ı dilı dilı dilı dil    

pes sälik ü mücähid bir zamän bas≠-ı dil ve keşf ü seyr-i úälem-i İlähì olur     

YekYekYekYek    zamänì øabzamänì øabzamänì øabzamänì øab◊ u derd ü◊ u derd ü◊ u derd ü◊ u derd ü    (27)    ˚̊̊̊ışş u ışş u ışş u ışş u ˚̊̊̊ıllıllıllıll    

bir zamän øab◊ u derd ve ˚ışş u ˚ıll olur zìrä ma≈abbet-i mäsivädan päk ü ∆älì olan øalb 

gähì keşf ü bas≠a ma®har olup (28) cemäl-i İlähì müşähedesine ve vi´äle irişür ve gähì øab◊ 

u firäøa ma®har olup müşähede vü vi´älden dùr u mehcùr olur niteki bu beytlerden 

rùşendür me§nevì 

       (29) Gehì ber≠ärem aúlä-nişìnem  

   Gehì berpüşt päy-ı ∆od nebìnem 

   Eger dervìş der≈älì bemändì 

   Ser-i dest ezdü úälem berfeşändì 1451 

      (30) Z’än ki ìn äb u gilì k’ebdänZ’än ki ìn äb u gilì k’ebdänZ’än ki ìn äb u gilì k’ebdänZ’än ki ìn äb u gilì k’ebdän----ı mästı mästı mästı mäst    

zirä ki bu bir äb u gil ki bizüm bedenlerimüzdür yaúnì bizüm ecsämımuz ki zemìn gibidür 

ve andan ®ähir olmışdur [ebdän cemú-i bedendür] 

 

 

                                                
  23 Án bahärän luÁn bahärän luÁn bahärän luÁn bahärän lu≠f ≠f ≠f ≠f şaşaşaşa∆ne∆ne∆ne∆ne----kibriyästkibriyästkibriyästkibriyäst    
ol bahärlar şa∆ne-yi kibriyänuè lu≠fıdur     
V’än V’än V’än V’än ∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf∆azän tehdìd ü ta∆vìf----i `udästi `udästi `udästi `udäst    
ve ol ∆azän `udä-yıTeúälä’nuè tehdìd ü ta∆vìfidür H- 
1451 Bazen kubbenin üzerinde yüksekte otururum, bazen de ayağımın üzerini görmem. Eğer derviş bir hâl 
üzere kalsaydı her, iki âlemden elini çekerdi. 
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      (31) Münkir ü düzdMünkir ü düzdMünkir ü düzdMünkir ü düzd----i i i i ◊iyä◊iyä◊iyä◊iyä----yı cänhästyı cänhästyı cänhästyı cänhäst    

cänlaruè ◊iyäsınuè münkir ü düzdidür zìrä bedenlerde olan nùr u le≠äfet cänlaruè 

e§erlerindendür [münkir ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

       (32) ~aø Teúälä germ ü serd ü renc ü derd~aø Teúälä germ ü serd ü renc ü derd~aø Teúälä germ ü serd ü renc ü derd~aø Teúälä germ ü serd ü renc ü derd 

[N163a][N163a][N163a][N163a] ~aø Teúälä ≈a◊reti bunları ve bundan ˚ayrı enväú-ı elem ü za≈meti     

BertenBertenBertenBerten----i mä mìnei mä mìnei mä mìnei mä mìnehed ey şìrhed ey şìrhed ey şìrhed ey şìr----merdmerdmerdmerd    

ey şecìú ü bahädır (33) bizüm tenümüz üzere øor     

`avf u cùú u naø´`avf u cùú u naø´`avf u cùú u naø´`avf u cùú u naø´----ı emväl ü bedenı emväl ü bedenı emväl ü bedenı emväl ü beden    

øorøu ve açluø ve mällaruè ve bedenüè eksilmesi niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür [cùú 

açluø maúnäsınadur] 

[H159a][H159a][H159a][H159a] (1) “Ve leneblüvenneküm bişeyõin mine’l-∆avfi ve’l-cùõi ve naø´in mine’l-emväli 

ve’l-enfüsi ve’§-§emeräti ve beşşiri’´-´äbirìn elleŸìne iŸä e´äbethüm mu´ìbetün øälù innä 

(2) lillähi ve innä ileyhi räciúùne” 1452     

Cümle behrCümle behrCümle behrCümle behr----i naødi naødi naødi naød----iiii cän ®ähir şüden cän ®ähir şüden cän ®ähir şüden cän ®ähir şüden    

cemìúisi cän naødinüè ®ähir olmasından ötüridür läcerem ~a◊ret-i `udä (3) gäh lu≠f u gäh 

øahr gösterür tä ®ähir ü ä´kär ola ki ol bende ki úä´ìdür serrä vü ˚ınäda şükr edä eylemez 

belki anı fısø u maú´iyete ´arf (4) eyler vifäøa ve ¬arräda şikäyetden ∆älì olmaz  

Ín vaúìd ü vaúdhä engìÍn vaúìd ü vaúdhä engìÍn vaúìd ü vaúdhä engìÍn vaúìd ü vaúdhä engì∆test∆test∆test∆test    

bu vaúìdler ve vaúdler øoparılmışdur vaúìdden maø´ùd øahr-ı İlähì’dür vaúdden muräd lu≠f-ı 

(5) İlähì’dür egerçi vaúìd úaŸäb vaúd ra≈metde istiúmäl olınur [vaúìdhä vü vaúdhä  

taødìrindedür]    

BehrBehrBehrBehr----i ìn nìk ü bedì k’ämìi ìn nìk ü bedì k’ämìi ìn nìk ü bedì k’ämìi ìn nìk ü bedì k’ämì∆test∆test∆test∆test    

bu nìk ü bedden (6) ötüri ki ol nìk ü bed ki biri birine ma∆lù≠dur     

Çünki Çünki Çünki Çünki ≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠≈aøø u bä≠ılì ämìılì ämìılì ämìılì ämì∆tend∆tend∆tend∆tend    

çünki dünyäda ≈aøø u bä≠ıl biri birine øarışdılar         

 

                                                
1452 Andolsun ki sizi biraz korku ve açlık; mallardan, canlardan ve ürünlerden biraz azaltma (fakirlik) ile 
deneriz. (Ey Peygamber! ) Sabredenleri müjdele! O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz 
Allah'ın kullarıyız ve biz O'na döneceğiz, derler. Bakara/155-156. 
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       (7) Naød Naød Naød Naød ü øalb enderü øalb enderü øalb enderü øalb ender≈a≈a≈a≈arrrraaaamdän rìmdän rìmdän rìmdän rì∆tend∆tend∆tend∆tend    

naød ü øalb ≈aram yerine dökildiler yaúnì cihända biri birine mu∆teli≠ oldılar bu hem 

vechdür çünki (8) ≈aøø u bä≠ılı biri birine øarışdurdılar naød ü øalbi ≈urum yerine dökdiler 

yaúnì ~a◊ret-i ~aø çünki ≈aøø u bä≠ılı ve naød ü øalbi cihända ma∆lù≠ (9) eyledi vech-i §änì 

üzere ´ıb˚a-yı cemú taú®ìm içün olur [≈aramdändan maø´ùd bu úälemdür]    

Pes miPes miPes miPes mi≈ek mìbäyede≈ek mìbäyede≈ek mìbäyede≈ek mìbäyedeş büş büş büş büg’zìdeìg’zìdeìg’zìdeìg’zìdeì    

pes aèa ziyäde la≠ìf ü ∆ùb bir mi≈ek gerekdür     

DerDerDerDer≈aøäy≈aøäy≈aøäy≈aøäyıøıøıøıø    (10) imti imti imti imti≈änhä dìdeì≈änhä dìdeì≈änhä dìdeì≈änhä dìdeì    

≈aøäyıø u mähiyetde tamäm imti≈änlar u tecrübeler görmiş [büg’zìdeì ve dìdeì  

kelimesinde olan hemze va≈det içündür]    

Tä şeved färùøTä şeved färùøTä şeved färùøTä şeved färùø----ıııı ìn tezvìrhä ìn tezvìrhä ìn tezvìrhä ìn tezvìrhä    

tä bu tezvìrleri tamäm farø u temyìz idici (11) ola yaúnì anlar ki rı◊ä ve teslìm daúväsın 

eylerler ammä øalblerinde rı◊ä ve teslìm yoødur rı◊ä ve teslìm ´ä≈ibi olan bendelerden farø 

eylesün (12) içün yä∆ud mürşidän-ı kümmel ve näøı´än ehl-i cebeli biri birinden farø ide     

Tä büTä büTä büTä büved düstùr ìn tedbìrhäved düstùr ìn tedbìrhäved düstùr ìn tedbìrhäved düstùr ìn tedbìrhä    

tä bu tedbìrlerüè düstùrı ola tä (13) nìk ü bedi bu düstùr ile biri birinden temyìz ide düstùr 

bunda defter-i ≈akanì maúnäsına olmaø rùşendür vezìr maúnäsına olmaødan (14) färùø 

tamäm fark idici maúnäsınadur ki baú◊-ı ma≈alde ~a◊ret-i úÖmer’e laøab väøıú olmışdur 

egerçi bunda bu maúnä maø´ùd degüldür düstùr (15) vezìr maúnäsına iútibär olınsa maúnä 

böyle olur tä bu tedbìrlerüè mürebbìsi ola ve göèüllere rı◊ä vü teslìmi taúlìm ü irşäd ide (16) 

ve yaramazı bilüp eyüyi i∆tiyär ide 

Şìr dih ey mäderŞìr dih ey mäderŞìr dih ey mäderŞìr dih ey mäder----iiii    [M[M[M[M2222183b]183b]183b]183b] Mùsä ve Mùsä ve Mùsä ve Mùsä verärärärä    

ey Mùsä’ nuè mäderi Mùsä’ya süt vir yaúnì emzür [şìr süt maúnäsınadur]    

V’enV’enV’enV’enderderderderäb efkenäb efkenäb efkenäb efken    (17) minen’dìş  minen’dìş  minen’dìş  minen’dìş ezezezezbeläbeläbeläbelä    

ve belä vü ˚arø-äbdan ∆avf u fikr eyleme ´uya at niteki bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

      “Ve ev≈aynä iläümmi Mùsä en ar◊iúìhi (18) feiŸä ∆ifti úaleyhi feeløìhi fi’l-yemmi” 1453 

                                                
1453 Musa'nın anasına: Onu emzir, kendisine zarar geleceğinden endişelendiğinde onu denize (Nil nehrine) 
bırakıver. Kasas/7. 
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pes ~a◊ret-i Mùsä’nuè mäderi emr-i İlähì ile ~a◊ret-i Mùsä’yı emzürüp Firúavn ∆aløı 

içerüye (19) girdükde mäderi ∆avf idüp nìl ırma˚ına atdı     

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderderrùzrùzrùzrùz----ı elest än şìr ı elest än şìr ı elest än şìr ı elest än şìr ∆ord∆ord∆ord∆ord    

her kim ki rùz-ı elestde ol şìri içdi     

      (20) Hem çü Mùsä şìrHem çü Mùsä şìrHem çü Mùsä şìrHem çü Mùsä şìrrärärärä temyìz kerd temyìz kerd temyìz kerd temyìz kerd    

~a◊ret-i Mùsä gibi şìri temyìz eyledi yaúnì ~a◊ret-i Mùsä ´anduøıla Firúavn’uè yanına 

varduøda bir däye (21) ≠aleb eylediler ki ~a◊ret-i Mùsä’yı emzüre her ne øadar ki däye 

getürdiler ~a◊ret-i Mùsä birisine müteveccih olup sütini içmedi úäøıbet mäderini (22) 

getürdüklerinde anuè sütini emdi mäderi idügini temyìz eyledi zìrä rùz-ı ezelde ≈ikmet ü 

maúrifet-i İlähì şìrini nùş idüp tä ol (23) zamändan aèa temyìz ü teş∆ì´ virilmiş idi pes her 

kim ki úälem-i ervä≈da taúlìm-i İlähì’ye muøärin olup Ümmü’l-Kitäb’dan maúärif-i ledünnì 

(24) şìrini nùş iden bu úälemde cemìú-i ∆u´ù´da ≈aøøı bä≠ıldan temyìz itmege øädir olup 

cemìú-i müşkil aèa äsän olur     

Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu berberberbertemyìztemyìztemyìztemyìz----i i i i ≠≠≠≠ıflet mùleúìıflet mùleúìıflet mùleúìıflet mùleúì    

(25) eger sen ≠ıfluèuè temyìzi üzere ≈arì´ iseè [mùleú  ≈arì´ maúnäsınadur ki ism-i mefúùl 

´ì˚ası üzere ki mùleú bih taødìrindedür]    

Ín zamän yä Ín zamän yä Ín zamän yä Ín zamän yä ümmümmümmümm----i Mùsä ari Mùsä ari Mùsä ari Mùsä ar◊◊◊◊ıúìıúìıúìıúì    

bu zamän Ey Mùsä’nuè mäderi ol ≠ıflı emzür tä evvel senüè şìrüèi (26) eme ve anuè ≠uúm u 

leŸŸetini bilüp ˚ayrılaruè şìrini øabùl eylemeye niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret buyurur 

~a◊ret-i Mùsä mäderinüè şìrini emüp (27) ˚ayrlaruè şìrine muøayyed ü mültefit olmadu˚ı 

gibi bostän-ı úilm-i ezelìde şol kimselerüè maúärif ü ≈ükm-i `udäyì’den behredär oldılar bu 

úälemde (28) za≈met ü elemsiz ilhämät-ı ra≈mänì vesäves-i şey≠änìden anlara mümtäz u 

rùşen oldı ammä şol ≠äõife ki rùz-ı ezelde bu ≈äletde (29) anlara behre vü na´ìb virilmedi 

şey≠änì ∆avä≠ırı efkär-ı ra≈mänì ®ann idüp ¬ällìn zümresinden olur [ar◊ıúì ifúäl bäbından 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müõenne§-i ≈ä◊ıradur]    

Tä biTä biTä biTä bibìned bìned bìned bìned ≠uúm≠uúm≠uúm≠uúm----ı şìrı şìrı şìrı şìr----i mädereşi mädereşi mädereşi mädereş    

(30) tä kendü mäderinüè şìrinüè ≠uúm u leŸŸetini göre yaúnì ≠uúm u leŸŸeti aèa maúlùm ola 

[mädereşde ◊amìr-i ˚äõib Mùsä’ya räciúdür] 
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Tä fürù n’äyed beTä fürù n’äyed beTä fürù n’äyed beTä fürù n’äyed bedäyedäyedäyedäye----bedbedbedbed----sereşsereşsereşsereş    

tä Mùsä’nuè başını øabì≈ däyeye (31) aşa˚a gelmeye yaúnì bed-sirişt däyeye tenezzül ü 

meyl eylemeye ~a◊ret-i Mevlänä’nuè maø´ùdı budur ki ≠ıfl-ı rù≈ Mùsä gibidür ve beden 

täbùt (32) gibidür ve bu cihän deryä gibidür ve nefs-i emmäre Firúavn me§äbesindedür ve 

däyelerden [N163b][N163b][N163b][N163b] maø´ùd şehevät u leŸŸätdur çünki ≠ıfl-ı rù≈ nefs-i (33) emmäre 

däyelerinden şìr nùş eylemeye mäder-i ≈aøìøì ki anuè ismidür esmäõullähdan anı terbiye 

idüp besler pes minbaúd ˚ayrdan şìr nùş [H159b][H159b][H159b][H159b] (1) itmege meyl eylemez [sereşde ◊amìr-i 

˚äõib Mùsä’ta räciúdür] 

ŞŞŞŞerererer≈≈≈≈----iiii fäõide fäõide fäõide fäõide----yi yi yi yi ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----i än şai än şai än şai än şa∆´∆´∆´∆´----ı üşı üşı üşı üştürtürtürtür----cùyendecùyendecùyendecùyende    

ol üştüri ≠aleb idici şa∆´uè ≈ikäyetinüè fäõidesinüè şer≈i beyänındadur (2) yaúnì bu øı´´adan 

≈i´´e nedür ol beyän olınur     

Üştürì güm kerdeì ey muútemedÜştürì güm kerdeì ey muútemedÜştürì güm kerdeì ey muútemedÜştürì güm kerdeì ey muútemed    

ey muútemed bir üştüri güm ü ◊äyiú eylemişsin [kerdeìde hemze ∆i≠äb içündür]    

Herkesì z’üştür Herkesì z’üştür Herkesì z’üştür Herkesì z’üştür (3) nişänet mìde nişänet mìde nişänet mìde nişänet mìdehedhedhedhed    

her bir kimse üştürden saèa bir nişän virür läkin anlaruè üştürden ∆aber ü ägähı yoødur 

belki ◊äyiú olmış üştürini ≠aleb idici (4) merdüè øı´´asında saèa ≈i´´e budur ki çün şol vaøt 

ki üştür ´ä≈ibi idüè ~a◊ret-i `udä’nuè rı◊ä vü irädeti üzere süvär idüè ve úälem-i (5) ˚ayb u 

meúänìde ki aúyän-ı §äbite-yi úaliyyenüè maøarrıdur úälem-i şehädete degin úälem-i melekùt 

ve úälem-i mi§älüè menäzil ü merä≈ilini lu≠f-ı İlähì’nüè (6) muúäveneti ile øa≠ú u ≠ayy 

eylemişsin ammä çünki bu şeş gùşelü øa´rda säkin olup bu pì∆ päyelü øälıbda äräm ≠utduè 

bir zamän kendü (7) üştürüèden yäd getürüp va≠an-ı a´lì cänibine rücùú øa´dın eylemedüè 

ve øurb u vi´äl mertebesinden dùr u mehcùr oldu˚uè içün hìç (8) ˚am yimedüè ve 

müte≈assis ü müteõellim olmaduè ve bu úälem-i denì vü fänìde §äbit ü beøä üslùbı üzere 

şevø u Ÿevøe meş˚ùl olduè ve bülend-perväzluø (9) evcinden megeslük heväsında øıyäm u 

øıyämet gösterdüè ve ke§eret-i ˚aflet ü ˚urùruèdan úömr-i úazìz (10) serìúü’s-seyr ve bìbekä 

idügini bir nefes ∆ä≠ıruèa getürüp a≈väl-i ä∆iret tedärükine muøayyed olmaduè 
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beyt 

Biyä ey ki úömret beheftäd reft 

     (11) Meger ∆ufte bùdì ki berbäd reft 1454 

läkin [M[M[M[M2222184a]184a]184a]184a] çünki ceŸbe-yi úinäyet ve nef≈a-yı hidäyet nesìm-i ≈ayät-ba≈ş gibi ≈ubb-ı 

dünyä ve ma≈abbet-i mäsivä semùmı (12) ile pejmürde ve sem-i şehevätıla mürde 

me§äbesinde olan rù≈-ı bìrù≈a irişe ≈ı◊rveş ≈ayät-ı ebedìye vu´ùl bulup her än (13) nesìm-i 

fey◊-i İlähì’den müstefì◊ olup şähbäz-ı úarş äşyän olur pes lu≠f-ı İlähì’den meõyùs olmaø 

∆a≠ädur  

         (14) Men än Ÿerreem derhevä-yı tu bìst   

   Vücùd u úadem zi’≈tiøärem yekìst    

Zi∆urşìd-i lu≠fet şuúäúì besem 

   Ki cüz derşuúäúet (15) nebìned kesem 1455 

TùTùTùTù nemìdänì ki än üştür kücäst nemìdänì ki än üştür kücäst nemìdänì ki än üştür kücäst nemìdänì ki än üştür kücäst    

sen bilmezsin ki ol üştür øandadur     

Lìk dänì k’ìn nişänìhä Lìk dänì k’ìn nişänìhä Lìk dänì k’ìn nişänìhä Lìk dänì k’ìn nişänìhä ∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst∆a≠äst    

läkin bilürsün ki (16) bu nişänlar ∆a≠ädur yaúnì senüè üştürüèüè nişänları degüldür tekrär 

seräsìme vü äşüfte gibi her diyärı ≠avaf u geşt idüp ve ≠arìø (17) şeh-süvärlarından ≠aleb ü 

istifsär eylersin ve her kimi ki şevø-i İlähì’den mest ü úışø u ma≈abbet üştürinüè 

mehäretidür dest göresin (18) anuè ol la≠ìf ≈äline müte≈assir olup dirsin [k’ìn ki ìn 

taødìrindedür] beyt 

Tu ey úazìz ki bäYùsufì ˚anìmet dän 

Ki men zigüm şüdeì ∆od ∆aber nemìyäbem 1456 

 

                                                
1454 Ey kişi! Gel ki ömrün yetmişe dayandı. Yoksa uyuduğun için mi ömrün heba oldu? 
    14-15 Men än Ÿerreem derhevä-yı tu bìst 
           Vücùd u úadem zi’≈tiøärem yekìst 
           Zi∆urşìd lu≠fet şuúäúì besem 
          Ki cüz derşuúäúet nebìned kesem  M2- 
1455 Ben senin havanda yirmi parça olan bir zerreyim ama varlık ve yokluk benim hakirliğimden birdir. Senin 
lutuf güneşinden yeterli şu’a aldım, senin şu’andan başka kimseyi görmem. 
1456 Ey aziz sen Yusuf’u bir ganimet bil ki men kaybolmuştan bir haber bulamam. 
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      (19) V’än ki üştür güm nekerd ùV’än ki üştür güm nekerd ùV’än ki üştür güm nekerd ùV’än ki üştür güm nekerd ù    ezezezezmirìmirìmirìmirì    

ve ol kimse ki üştür güm ü ◊äyiú eylemedi ol kimse mirì ve taølìdden [nekerd ce≈d-i mu≠laø 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Hemçü än güm kerde cùyed üştürìHemçü än güm kerde cùyed üştürìHemçü än güm kerde cùyed üştürìHemçü än güm kerde cùyed üştürì    

(20) ol üştürini güm ü ◊äyiú eylemiş kimse gibi bir üştür ≠aleb eyler yaúnì üştürini ◊äyiú 

eylemiş kimseye hem-räh olup riyä vü taølìd ≠arìøi ile anuèıla cüst (21) ü cù eyler ve e≠räfa 

yiler gùyä ki o da∆ı üştür ◊äyiú eyledi mirì riyä maúnäsınadur ki a´lı mirädur läkin taølìd 

maúnäsına istiúmäl olınur [cùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

      (22) Ki belì men hem şütür güm kerdeemKi belì men hem şütür güm kerdeemKi belì men hem şütür güm kerdeemKi belì men hem şütür güm kerdeem    

yolda räst gelenlere dir ki belì ben da∆ı şütür ◊äyiú eylemişüm bu sebebden anuè ≠alebinde 

e≠räfı geşt (23) idüp kùbekù pùyän u devänum     

Her ki yäbed ücreteş äverdeemHer ki yäbed ücreteş äverdeemHer ki yäbed ücreteş äverdeemHer ki yäbed ücreteş äverdeem    

her kim ki ol ◊äyiú olmış üştüri bula aèa ücret getürmişüm yaúnì (24) aèa muştuluø virürüm     

Tä Tä Tä Tä derderderderüştür üştür üştür üştür bäbäbäbätu enbäzì künedtu enbäzì künedtu enbäzì künedtu enbäzì küned    

tä üştürde senüèile şerìklük ide yaúnì saèa şerìk ola  

BehrBehrBehrBehr----i i i i ≠amú≠amú≠amú≠amú----ıııı    üşüşüşüştürtürtürtür    (25) ìn bäzì küned ìn bäzì küned ìn bäzì küned ìn bäzì küned    

üştür tamaúından ötüri bu luúb u ®aräfeti eyler  

ÙÙÙÙ nişän nişän nişän nişän----ı kej ı kej ı kej ı kej bebebebeneş’näsed neş’näsed neş’näsed neş’näsed zizizizirästrästrästräst 

o muøallid egri nişänı ≠o˚rı (26) nişändan aèlamaz zìrä ≈aøìøatde üştür yoødur üştür ◊äyiú 

iden ˚ayrı kimsedür     

Lìk gLìk gLìk gLìk güüüüftet än muøallidftet än muøallidftet än muøallidftet än muøallidrärärärä úa´äst úa´äst úa´äst úa´äst    

läkin senüè (27) sözüè ol muøallide úa´ä ve øuvvetdür zìrä senüè sözüèe iútimäd idüp saúy u 

≠alebini ziyäde eyler [güft  bunda söz maúnäsınadur]    

Her çiHer çiHer çiHer çirärärärä gùyì  gùyì  gùyì  gùyì ∆a≠ä bùd än ni∆a≠ä bùd än ni∆a≠ä bùd än ni∆a≠ä bùd än nişänşänşänşän    

her (28) ne dir iseè ol nişän ∆a≠ä idi ki üştürde ol nişän yoø idi  
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ÙÙÙÙ    bebebebetaølìdtaølìdtaølìdtaølìd----i tu mìgùyed hemäni tu mìgùyed hemäni tu mìgùyed hemäni tu mìgùyed hemän    

o muøallid senüè taølìdüèile hemän (29) anı dir yaúnì sen her ne dir iseè o da∆ı saèa täbiú 

olup hemän anı söyler zìrä ta≈øìø mertebesine irişmiş degüldür  niteki bu iki ∆väcenüè (30) 

≈ikäyetindeki biri mu≈aøøıø biri muøallid idi  

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet zamän-ı säbıøda iki ∆väce täcir var idi birisi kämilü’l-úaøl ve biri näøı´u’l-úaøl (31) 

idi ki mälda şerìk idiler ve ≈a◊r u seferde biri birinden cüdä olmazlarıdı bir vaøt väfir mäl u 

esbäbıla deryä seferini i∆tiyär (32) idüp bir gemiye girdiler nägäh anlaruè gemisi pärelenüp 

[N164a][N164a][N164a][N164a] cemìúan mäl u metäúları ˚arø olup kendüler bir ta∆ta üzere øaldılar ∆väce-yi (33) 

úäøil näøı´u’l-úaøl yoldaşına eyitdi úazìz ü girän-mäye úömrimüzi dünyänuè mäl u metäúı 

kesbine ´arf eyledük úäøıbet cemìúan ˚arø oldı diyüp bu ta∆ta ki [H160a][H160a][H160a][H160a] (1) üzerindeyüz 

täbùt me§äbesindedür ä∆ir kär-ı çär u näçär böyle olısardur ki mäl u metäú bizden cüdä olup 

øabre bir ta∆ta ile revän (2) olısaruz eger bu ˚arødan baèa ∆alä´ u necät müyesser ola 

baøıyye-yi úömrümi ≠aleb-i `udä ve kesb-i a≈väl-i ä∆irete ´arf iderüm yoldaşı eyitdi (3) ben 

da∆ı bu ∆u´ù´da saèa şerìk ü täbiú olurum ∆väce-yi úäøil ´ıdø u i∆lä´ıla idi ve yoldaşı taølìd 

ü riyä ile idi çünki (4) ´ı≈≈at ü selämetile kenära irişdiler ∆väce-yi úäøil şerìkine eyitdi bize 

läzım olan budur ki bir mürşid bulavuz ki ol mürşid ädäb-ı (5) şerìúat ve esrär-ı ≈aøìøat ve 

a≈väl-i ≈aøìøati bile ve anlara riúäyet üzere ola ve bizi irşäd ide pes bu ikisi mürşid ≠alebine 

gitdiler bir kimse (6) işitdiler ki tamäm ´alä≈ıla meşhùr idi anı görmege gitdiler øa◊ärä anı 

gördiler ki øıble ≠arafına tükürdi ∆väce-yi úäøil yoldaşına eyitdi (7) bu kimse henüz øıble 

riúäyetinüè edebini bilmez pes bu kimse mürşidlüge läyıø olmaz bir kimse da∆ı işitdiler 

çünki anuè ≈u◊ùrına [M[M[M[M2222111184b]84b]84b]84b] gitdiler (8) gördiler ki mescide ´ol aya˚ı ile girdi ∆väce-yi 

úäøil yoldaşına eyitdi bu kimse henüz mescide girmek edebini bilmez pes (9) bu da∆ı 

mürşidlüge läyıø degüldür bir kimse da∆ı işitdiler anuè ≈u◊ùrına gitdiler gördiler ki 

mescide murabbaú oturmış ∆väce-yi úäøil yoldaşına (10) eyitdi bu ~a◊ret-i `udä’nuè ∆äne 

ve na®arında oturmaø edebini bilmez bu da∆ı mürşidlüge läyıø degüldür yoldaşı cemìú-i 

∆ù´ù´da ∆väce-yi úäøilı ta´dìø (11) idüp taølìd ile aèa mütäbaúat ü muväfaøat eyledi úäøıbet 

bir şehre irişdiler bir şey∆ buldılar cemìú-i ∆u´ù´da kämil ü müõeddib (12) idi anuè 

                                                
  29 irişmemişdür HN: irişmiş degüldür M2 
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∆idmetinde øarär ≠utdılar ∆väce-yi úäøil ´ıdø u niyyetile úamel ü ≠äúat eyleridi yoldaşı taølìd 

ü mecäzıla úamel ü ≠äúat eyleridi (13) ve kendüsine eydüridi çünki bir miødär mäla mälik 

olam yine ticärete şürùú idem ∆u´ù´ä ki pìr ü bì≠äøat oldum kär u ´anúata (14) øudret ü 

mecäl ≠utmazum ´ùfìlük ∆od bìkärluø bir işdür anlaruè arasında bu uslùbıla geçinürüm 

ittifäøan bir gice ol şehrde yan˚un (15) väøıú oldı ki esìrcilerüè çärsùsını äteş i≈ä≠a eyledi 

meger bir esìrcinüè iki biè dìnär-ı sür∆a alınmış iki ˚ulämı var (16) idi ol esìrci ∆änesinden 

çünki çärsùya värdı ˚ulämlarını äteş i≈ä≠a eylemiş gördi feryäd idüp eyitdi (17) her kim ki 

bu ˚ulämı ∆alä´ ide aèa şükräne dìnär-ı sür∆ vireyüm ol şey∆e ∆aber oldı fevrì gelüp  

“Bismillähi’l-leŸì (18) läye¬urru maúa ismihì şeyõün fi’l-úar¬i ve läfi’s-semäõi ve 

hüve’s-semìúu’l-úalìm” 1457 

diyüp kendüsini äteşe urup äteş ~a◊ret-i (19) `udä’nuè emr-i şerìfi ile andan dùr olup 

bilä◊arär ol iki ˚ulämı äteşden çıøardı irtesi esìrci ìkrärı üzere (20) getürüp şey∆e virdi şey∆ 

eyitdi biz bu mertebeyi dünyäyı terk itmegile bulduø ve bu iki ˚ulämı biz ∆alä´ eylemedük 

belki `udä-yı Teúälä’nuè (21) ism-i şerìfi ∆alä´ eyledi ki muräd Ÿìkr olınan duúädur ol úäøil 

∆väcenüè iútiøädı yüz biè oldı öbür ∆väcenüè ki øalbinde (22) dünyä ma≈abbeti mu≈kem idi 

kendüsine eyitdi biè dìnärı øabùl eylememek úäøilüè işi degüldür bu şey∆ ki esìrciden biè 

dìnärı øabùl (23) eylemedi yä dìvänedür yä∆ud kimyäya mälikdür ˚ayruè mälına i≈tiyäc 

≠utmaz pes şey∆üè øatına gelüp eyitdi ®ähir budur ki siz kìmyägerlük (24) bilürsiz şey∆e 

∆ä≠ırası maúlùm oldı eyitdi bizüm kìmyägerlügimüz mis gibi øalbi zer gibi la≠ìf idüp 

ma≈abbet-i dünyäyı øalb-i mürìdden (25) dùr eylemekdür yo∆sa ≠aşı altun eylemek äsändur 

şey∆ fevrì bir ≠aş alup ol ∆väcenüè öèine atdı çünki ≠aş ol (26) ∆väcenüè öèine düşdi gördi ki 

zer olmış ol ∆väce altun olmış taşı eline aldı ve eyitdi ey şey∆ bu mertebeyi ne (27) ile 

bulduè şey∆ ceväb virüp eyitdi ki dünyäyı terk idüp anuè ma≈abbetini øalbümden i∆räc 

eylemegile buldum ∆väce-yi úäøil ol ∆väceye (28) eyitdi saèa läyıø olan budur ki bu altunı 

´uya atasın ve ≈ubb-ı dünyäyı øalbüèden çıøarasın ancılayın eyledi fey◊-i İlähì ile (29) anuè 

øalbi münevver oldı ve her ≠aşı ki eline aldı altun oldı läcerem ol iş buèa äsän görindi 

müşähede vü şühùda (30) ≠älib oldı ve ~a◊ret-i `udä’nuè ≠alebine şürùú eyledi ve ol úäøil 
                                                
1457 Allahın ismiyle başlarız. O, öyle bir Allah’tır ki onun ismiyle beraber arzda veya semada hiçbir şey zarar 
vermez, o işitir ve bilir. 
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∆väceden da∆ı úuzlet i∆tiyär eyledi şey∆ da∆ı anuè ´o≈betine (31) ≠älib [N164b][N164b][N164b][N164b] oldı ∆väce-yi 

úäøil aèa eyitdi benden niçün munøa≠ıú olduè mu´ä≈abeti terk eyledüè ol ∆väce eyitdi egerçi 

´ùreten (32) senden dùrum ammä maúnäda saèa yär u øarìbüm ve zamän-ı ticäretde kärsız 

idüm şimdi kär üzereyüm ki muräd ≠äúat ü riyä◊etdür  

   (33 ) Çün nişänÇün nişänÇün nişänÇün nişän----ı räst gùyend ü  şebìhı räst gùyend ü  şebìhı räst gùyend ü  şebìhı räst gùyend ü  şebìh    

ammä çünki saèa räst u ´a≈ì≈ nişän diyeler yaúnì nişän virenler ´ädıøul-øavl olsalar [şebìh 

bunda sa≈ì≈ maúnäsınadur]    

                            [H160b][H160b][H160b][H160b]    (1)    Pes yaøìn gerded tuPes yaøìn gerded tuPes yaøìn gerded tuPes yaøìn gerded turä lärä lärä lärä läraybe fìhraybe fìhraybe fìhraybe fìh    

pes yaøìn olur saèa anda şekk ü reyb olmaz  

Án şifäÁn şifäÁn şifäÁn şifä----yı cänyı cänyı cänyı cän----ı rencùret şevedı rencùret şevedı rencùret şevedı rencùret şeved    

ol räst nişän senüè (2) rencùr u derdmend cänuèuè şifäsı olur     

RengRengRengReng----i rùy u ´ıi rùy u ´ıi rùy u ´ıi rùy u ´ı≈≈at u zùret ≈≈at u zùret ≈≈at u zùret ≈≈at u zùret şevedşevedşevedşeved    

senüè yüzüèüè rengi ve ´ı≈≈at u zùret olur yaúnì yüzüè (3) la≠ìf olup anda saèa meserret ü 

´ı≈≈at ü øuvvet ≈ä´ıl olur  

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i tùi tùi tùi tù Rùşen şeved päyet devän Rùşen şeved päyet devän Rùşen şeved päyet devän Rùşen şeved päyet devän    

senüè çeşmüè rùşen ve senüè (4) päyuè yilici olur yaúnì saèa ba´ìret ü øudret irişür  

CismCismCismCism----i tùi tùi tùi tù cän gerded ü cänet cän gerded ü cänet cän gerded ü cänet cän gerded ü cänet    [M[M[M[M2222184b]184b]184b]184b] revän revän revän revän    

senüè cismüè cän ve cänuè ~aø cänibine (5) revän olur  

Tù bügùyì räst güTù bügùyì räst güTù bügùyì räst güTù bügùyì räst güftì ey emìnftì ey emìnftì ey emìnftì ey emìn    

räst nişän beyän iden kimseyi ta´dìø idüp sen dirsin ey emìn räst didüè     

         (6) Ín nişänìhä beläÍn nişänìhä beläÍn nişänìhä beläÍn nişänìhä belä˚ ämed mübìn˚ ämed mübìn˚ ämed mübìn˚ ämed mübìn    

bu nişäna mensùblar belä˚ mübìn geldi yaúnì saèa meserret ü ´ı≈≈at ve øuvvet ü nùr viren 

räst nişänlar (7) “Ve mä úale’r-rasùli ille’l-belä˚u’l-mübìnü” dür muräd enbiyänuè teblì˚-i 

risäletidür niteki bu äyet-i kerìmden ®ahirdür  

 “Ve mä úale’r-rasùli (8) ille’l-belä˚u’l-mübìnü” 1458  

belä˚ irşdürmek mübìn äşkäre maúnäsınadur  

Fìhi äyätFìhi äyätFìhi äyätFìhi äyät----ı §ekätı §ekätı §ekätı §ekät----ı beyyinät ı beyyinät ı beyyinät ı beyyinät     

                                                
1458 Peygamber'e düşen, yalnız açık bir tebliğdir. Ankebût/18. 



 1058 

bu belä˚da äyät u úalämät vardur ki (9) ol äyät mu≈kemler ve iútimäd olınmışlar ve rùşen ü 

®ähirlerdür [äyät cemú-i äyetdür]    

Ín berätì başed ü øadrÍn berätì başed ü øadrÍn berätì başed ü øadrÍn berätì başed ü øadr----i necäti necäti necäti necät    

bu äyät bir berat ve øadr-i necätdür yaúnì bu (10) äyät väsı≠ası ile derecät u necät müyesser 

olur necät øadre teşbìh olınmışdur zìrä ˚a◊ab-ı İlähì ve úaŸäb-ı nämütenähìden ∆alä´ u (11) 

necät øadr me§äbesindedür  

Ín nişän çün däd gùyì pìş revÍn nişän çün däd gùyì pìş revÍn nişän çün däd gùyì pìş revÍn nişän çün däd gùyì pìş rev    

ol emìn çünki bu nişänı virdi sen aèa ilerü yüri dirsin  

      (12) VaøtVaøtVaøtVaøt----i ähengest pìşi ähengest pìşi ähengest pìşi ähengest pìş----äheng şeväheng şeväheng şeväheng şev    

äheng ü øaşduè vaøtidür pìş-äheng ol yaúnì baèa delìl ol pìş-äheng úaväm ta≈rìf idüp (13) 

pişveng dirler äheng-i evvel øa´d maúnäsınadur [rev ve şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

PeyPeyPeyPey----revìì tùrevìì tùrevìì tùrevìì tù künem ey räst künem ey räst künem ey räst künem ey räst----gùgùgùgù 

ey räst gù saèa pey-revlük ve tebúiyyet eylerüm  

       (14) Bùy bürdì z’üştürem büBùy bürdì z’üştürem büBùy bürdì z’üştürem büBùy bürdì z’üştürem bün’mä ki kùn’mä ki kùn’mä ki kùn’mä ki kù    

benüm üştürümden bùy iletdüè baèa üştürümi göster ki øanı yaúnì ey ´ädıøu’l-øavl çünki 

benüm üştürümden (15) räst nişän u ∆aber virdüè benüm üştürüm øanda idügini baèa göster 

[bün’mä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Pìş än kes ki ne ´äPìş än kes ki ne ´äPìş än kes ki ne ´äPìş än kes ki ne ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----üştürestüştürestüştürestüştürest    

ammä ol kimsenüè øatında ki ◊äyiú (16) olmış üştürüè ´ä≈ibi degüldür  

K’ùK’ùK’ùK’ù derìn derìn derìn derìn cüst cüst cüst cüst----i şütür behri şütür behri şütür behri şütür behr----i mirìsti mirìsti mirìsti mirìst    

ki ol kimse bu ◊äyiú olmış şütür ≠alebinde riyä vü taølìdden ötüridür (17) ol iki ∆väce gibi ki 

birisi ta≈øìø iútibärı ile ≠älib-i İlähì’de olup cän u dilden tärik-i dünyä olmışdur birisi da∆ı 

taølìdile ≠älib-i İlähì (18) olup rùz u şeb ≠äúat ü úibädetde olmışdur  

Z’ìn nişänZ’ìn nişänZ’ìn nişänZ’ìn nişän----ı räst nef’zùdeş yaøìnı räst nef’zùdeş yaøìnı räst nef’zùdeş yaøìnı räst nef’zùdeş yaøìn 

bu räst nişändan aèa yaøìn ziyäde (19) olmadı zìrä ol muøallid ne üştürden ve ne üştür 

nişänlarından ∆aberdärdur     
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Cüz ziCüz ziCüz ziCüz ziúaksúaksúaksúaks----i näøai näøai näøai näøa----cùycùycùycùy----ı rästìnı rästìnı rästìnı rästìn    

ta≈øìø näøa ≠aleb (20) idicinüè úaks ü e§erinden ˚ayrı yaúnì aèa yaøìn bunuè a≈välinden 

irişür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur [úaks e§er maúnäsınadur]    

Bùy bürd Bùy bürd Bùy bürd Bùy bürd (21) ezezezezcidd ü germìhäcidd ü germìhäcidd ü germìhäcidd ü germìhä----yı yı yı yı ùùùù    

üştür ≠alebinden muøallid olan şütür ≠alebinde räst u ´ädıø olan kimsenüè cidd ü saúyinden 

ve şevø u ≈aräretlerinden (22) bùy u e§er iletdi kendüsine böyle diyü ki [cidd saúy 

maúnäsınadur]    

Ki güzäfe nìst ìn heyhäyKi güzäfe nìst ìn heyhäyKi güzäfe nìst ìn heyhäyKi güzäfe nìst ìn heyhäy----ı ı ı ı ùùùù    

ki anuè häy u hùyı ve feryäd u fi˚änı úabe§ ü beyhùde (23) degüldür pes aèa da∆ı bu hälet 

peydä olur [güzäfe úabe§ maúnäsınadur]    

EndeEndeEndeEnderìn üştür rìn üştür rìn üştür rìn üştür nenenenebùdeş bùdeş bùdeş bùdeş ≈aø velì≈aø velì≈aø velì≈aø velì    

bu üştürde ol mukallidüè ≈aøøı yoø idi zìrä üştür (24) ◊äyiú eylememiş idi     

Üştürì gümÜştürì gümÜştürì gümÜştürì güm----kerdeest ùkerdeest ùkerdeest ùkerdeest ù hem belì hem belì hem belì hem belì    

ammä o muøallid da∆ı ta≈øìø bir üştür ◊äyiú eylemişdür     

ÆumúÆumúÆumúÆumú----ı näøaı näøaı näøaı näøa----˚ayr rù pù˚ayr rù pù˚ayr rù pù˚ayr rù pùşeşşeşşeşşeş    (25) şüde şüde şüde şüde    

läkin ˚ayruè näøasınuè ≠umúı ol kimseye ≈icäb u perde olmışdur ki kendü näøasınuè ◊äyiú 

oldu˚ından ∆aberi yoøddur     

      (26) Ánçi ezÁnçi ezÁnçi ezÁnçi ezgüm şüd ferämùşeş şüdegüm şüd ferämùşeş şüdegüm şüd ferämùşeş şüdegüm şüd ferämùşeş şüde    

ol nesne ki ol muøallidden güm ü ◊äyiú oldı aèa ferämùş olmışdur     

Her kücä ùHer kücä ùHer kücä ùHer kücä ù mìdeved mìdeved mìdeved mìdeved    (27) ìn mìdeved ìn mìdeved ìn mìdeved ìn mìdeved    

her øanda ki üştür ◊äyiú idici üştürinüè ≠alebinde ta≈øìkile saúy eyler bu muøallid taølìd ü 

tebúiyyetile ol kimse ile (28) bile yiler  

EzEzEzEz≠amaú hem≠amaú hem≠amaú hem≠amaú hem----derd ´äderd ´äderd ´äderd ´ä≈ib mì≈ib mì≈ib mì≈ib mìşevedşevedşevedşeved    

≠amaúından üştür ´ä≈ibi ile hem-derd ü mu´ä≈ib [N165[N165[N165[N165aaaa]]]] olur [´ä≈ib-üştür taødìrindedür] 

KäŸibì KäŸibì KäŸibì KäŸibì bäbäbäbä´ädıøì çün şüd´ädıøì çün şüd´ädıøì çün şüd´ädıøì çün şüd    (29) r r r revänevänevänevän    

bir käŸib çünki bir ´ädıøıla revän oldı  
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Án dürùÁn dürùÁn dürùÁn dürù˚e˚e˚e˚eş rş rş rş rästì şüd ästì şüd ästì şüd ästì şüd nänänänägehängehängehängehän    

ol käŸibüè kiŸb ü dürù˚ı ol ´ädıøuè (30) muøärenet ü mu´ä≈abeti ile räst u ´ıdø oldı niteki 

bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

     “Yä eyyühe’l-leŸìne ämenu’t-teøùllähe ve kùnù (31) maúa’´-´ädıøìne” 1459  

çünki ol kimse evvel taølìd ü kiŸbde idi  

“úÁøıbetü’l-mecäz øa≠retü’l-≈aøìøat” 1460 

≈asebince ta≈øìk ü ´ıdøa irişüp taølìd (32) ü kiŸbden necät bulur     

EnEnEnEnderderderderän ´aän ´aän ´aän ´a≈rä ki än ü≈rä ki än ü≈rä ki än ü≈rä ki än üştür şitäftştür şitäftştür şitäftştür şitäft    

ol ´a≈räda ki ol üştür ivedi yaúnì ◊äyiú olmış üştür ki ol ´a≈räya gitdi     

      (33) ÜştürÜştürÜştürÜştür----i i i i ∆od nìz än dìger bi∆od nìz än dìger bi∆od nìz än dìger bi∆od nìz än dìger biyäftyäftyäftyäft    

ol [M[M[M[M2222185b]185b]185b]185b] bir ˚ayrı ki taølìd ile yileridi kendünüè üştürini da∆ı buldı yaúnì mu≈aøøıøa 

irişen ≈älet muøallide da∆ı [H161a][H161a][H161a][H161a] (1) irişür niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler [nìz 

da∆ı maúnäsınadur] 

Çün biÇün biÇün biÇün bidìdeş yäd äverd än dìdeş yäd äverd än dìdeş yäd äverd än dìdeş yäd äverd än ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

çünki muøallid ol ´a≈räda kendünüè ◊äyiú (2) olmış üştürini gördi kendünüè ma≠lùb u 

maø´ùdını yäd u ∆ä≠ırına getürdi     

BìBìBìBì≠amaú ≠amaú ≠amaú ≠amaú şüd z’üştüränşüd z’üştüränşüd z’üştüränşüd z’üştürän----ı yär u ı yär u ı yär u ı yär u ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ol yär ∆ı´mınuè (3) üştürinden ≠amaúsız oldı zìrä kendünüè şütürini buldı yaúnì ma≠lab-ı aúlä 

ve maø´ad-ı aø´ä ki ≠aleb-i `udä ve ≠äúat ü úibädete saúydür aèa vu´ùl (4) buldı niteki bu 

beytden ®ähirdür baú◊-ı nüsa∆da yär-ı ∆vìş väøıúdur väv-ı úä≠ıfesiz ki ∆vìş ∆ı´m maúnäsınadur 

väv-ı úä≠ıfe läzımdur  

        (5) Án muøaÁn muøaÁn muøaÁn muøallid şüd mullid şüd mullid şüd mullid şüd mu≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøıø çün biıø çün biıø çün biıø çün bidìddìddìddìd    

ol muøallid mu≈aøøıø oldı yaúnì derece-yi taølìdden ∆alä´    bulup mertebe-yi muøaøøıøe 

irişdi [çün bidìd kelimelerinüè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

ÜştürÜştürÜştürÜştür----i i i i ∆od∆od∆od∆odrä rä rä rä (6) ki äncä mìçerìd ki äncä mìçerìd ki äncä mìçerìd ki äncä mìçerìd    

çünki kendünüè üştürini gördi ol ´a≈räda otlarıdı ´a≈rädan maø´ùd tärik-i dünyä olup ≠äúat 

ü úibädet eylemesidür  
                                                
1459 Ey iman edenler! Allah'tan korkun ve doğrularla beraber olun. Tevbe/119. 
1460 Mecazın neticesi hakikatin damlasıdır. 
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        (7) ÙÙÙÙ    ≠alebkär≠alebkär≠alebkär≠alebkär----ı şütür än laı şütür än laı şütür än laı şütür än la≈®a ge≈®a ge≈®a ge≈®a geşt şt şt şt   

ol muøallid ol la≈®a şütüre ≠älib oldı ki kendünüè üştürini gördi     

Mìnecüsteş tä nedìd ùrä Mìnecüsteş tä nedìd ùrä Mìnecüsteş tä nedìd ùrä Mìnecüsteş tä nedìd ùrä (8)    bebebebedeştdeştdeştdeşt    

zìrä mädäm ki kendünüè üştürini ´a≈räda görmedi fi’l-≈aøìøa üştürini ≠aleb eylemedi zìrä 

taølìde olan ≠aleb ≈aøìøatde ≠aleb (9) degüldür belki ≠aleb-i näfiú mertebe-yi ta≈øìøe 

vu´ùlden ´oèradur [necüst ve nedìd nefy tarìøi ile rùşendür] 

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezän tenhään tenhään tenhään tenhä----revì ärevì ärevì ärevì ä˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd    

andan ´oèra tenhä yüriyicilüge ä˚äz u şürùú (10) eyledi  

Çeşm sùyÇeşm sùyÇeşm sùyÇeşm sùy----ı näøaı näøaı näøaı näøa----yıyıyıyı    ∆od bäz kerd∆od bäz kerd∆od bäz kerd∆od bäz kerd    

kendünüè näøası cänibine çeşm ü na®arını açdı yaúnì taølìdden necät bulup  ∆alvet ü úuzlet 

(11) i∆tiyär eyledi  

Güft än ´ädıø merä büGüft än ´ädıø merä büGüft än ´ädıø merä büGüft än ´ädıø merä büg’Ÿäştìg’Ÿäştìg’Ÿäştìg’Ÿäştì    

ol ´ädıø ki muräd mu≈aøøıødür muøallid ki ta≈øìøe irişdi eyitdi beni terk eyledüè  

      (12) Tä Tä Tä Tä bebebebeeknùn päseknùn päseknùn päseknùn päs----ı men mìdäştìı men mìdäştìı men mìdäştìı men mìdäştì    

tä şimdiye degin benüm päs u riúäyetümi ≠utduè yaúnì bu ´a≈räya vu´ùl bulmazdan evvel 

baèa täbiú olup benden (13) dùr u cüdä olmaduè şimdi ne sebebden benden munøa≠ıú olduè 

ve baèa riúäyet üzere olmaødan ferä˚at eyledüè [päs ≈ıf® u riúäyet maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft tä eknùnft tä eknùnft tä eknùnft tä eknùn    (14) füsùsì bùdeem füsùsì bùdeem füsùsì bùdeem füsùsì bùdeem    

baúde’t-taølìd ta≈øìøe irişen kimse aèa eyitdi şimdiye degin füsùsa mensùb úabe§ ü bìhùde 

≠aleb idici olmışum  

       (15) V’ez V’ez V’ez V’ez ≠amaú ≠amaú ≠amaú ≠amaú derderderderçäplùsì bùdeçäplùsì bùdeçäplùsì bùdeçäplùsì bùdeemememem    

ve ≠amaúdan ≈ìle ve taølìdde olmışum 

Ín zamän hemÍn zamän hemÍn zamän hemÍn zamän hem----derdderdderdderd----iiii t t t tùùùù geştem ki men geştem ki men geştem ki men geştem ki men    

ammä bu zamän ki mertebe-yi (16) ta≈øìøe irişdüm senüè hem-derd ü hem-şerìküè oldum 

ki ben 

DerDerDerDer≠aleb eztù≠aleb eztù≠aleb eztù≠aleb eztù cüdä geştem  cüdä geştem  cüdä geştem  cüdä geştem bebebebetentententen    

≠alebde cismümile senden cüdä oldum läkin (17) maúnäda senden dùr u cüdä olmadum 
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EzEzEzEztu mìdüzdìdemì va´ftu mìdüzdìdemì va´ftu mìdüzdìdemì va´ftu mìdüzdìdemì va´f----ı şütürı şütürı şütürı şütür    

üştürüè va´fını senden u˚urladum senden istimäú (18) idüp ögrendüm    

CänCänCänCän----ı men dìd änı men dìd änı men dìd änı men dìd än----ı ı ı ı ∆od ∆od ∆od ∆od şüd çeşm pürşüd çeşm pürşüd çeşm pürşüd çeşm pür    

benüm cänum kendünüè än u ma≠lùbını gördi çeşmüm pür oldı yaúnì ≠aleb ü üns-i (19) İlähì 

müyesser oldu˚ından ötüri ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ olup øanäúat ü isti˚näya irişdüm 

çeşmüè pür olması øanäúat ü ˚ınä-yı øalbden (20) kinäyetdür niteki bu beytden ®ähirdür  

   Deryä-dilìm ü dìde-yi mä maúden-i dürest 

   Ger dest-i mä tihìst velì çeşm-i mä pürest  1461 

 [çeşm mu◊äf degüldür] 

       (21) Tä Tä Tä Tä neneneneyäbìdem yäbìdem yäbìdem yäbìdem nenenenebùdem bùdem bùdem bùdem ≠älibe≠älibe≠älibe≠älibeşşşş    

mädäm ki anı bulmadum aèa ≠älib olmadum şimdi ki buldum aèa ≠älib oldum niteki 

eyitmişlerdür (22) dünyäda cemìú-i maø´ùduè ∆u´ùli ≠aleb ü cidden ´oèra olur niteki 

~a◊ret-i úAlì ra¬iyallähu úanh buyurmışlardur  

   “Men ≠alebe şeyõen vecedde (23) vecede” 1462 

ma≈bùb-ı ≈aøìøì ki aèa vu´ùl ≠alebden ´oèradur niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“Yu≈ibbühüm ve yu≈ibbùnehù” 1463 

pes kendü ma≠lùbuma (24) irişdüm andan ´oèra ≠alebe şürùú eyledüm  

Mis künùnMis künùnMis künùnMis künùn ma ma ma ma˚lùb ˚lùb ˚lùb ˚lùb şüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeş    

şimdi mis ma˚lùb u zer aèa ˚älib oldı yaúnì (25) ta≈øìø ü i∆lä´ gelüp taølìd ü riyäyı refú 

eyledi [mis baøır maúnäsınadur] 

Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme ≠äúä≠äúä≠äúä≠äúätttt----i şükri şükri şükri şükr    

seyyiõätum cemìúan ≠äúät oldı `udä-yı Teúälä’ya (26) şükr olsun niteki ~a◊ret-i `udä 

buyurdı  

 

                                                
  20 Deryä dilìm ü dìde-yi mä maúden-i dürest 
      Ger dest-i mä tihìst velì çeşm-i mä bürest  M2- 
1461 Biz derya gönüllüyüz, gözümüz ise inci madenidir. Elimiz boşsa da gözümüz doludur. 
  22 buyurmışlardur N: dimişdür HM2 
1462 Kim bir şeyi ciddi olarak talep ederse bulur. 
1463 Allah, sevdiği ve kendisini seven müminlere. Mâide/54. 
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“İnne’l-≈asenäti yüŸhibne’s-seyyiõäti” 1464  

[şükr-i `udä bäd  taødìrindedür]    

Hezl şüd fänì vü cidd i§bätHezl şüd fänì vü cidd i§bätHezl şüd fänì vü cidd i§bätHezl şüd fänì vü cidd i§bät----ı şükrı şükrı şükrı şükr    

hezl ü taølìd (27) fänì vü ma≈v oldı ve cidd ü ta≈øìø bäøì vü §äbit oldı `udä-yı Teúälä’ya 

şükrler olsun     

Seyyiõätem çün vesìleSeyyiõätem çün vesìleSeyyiõätem çün vesìleSeyyiõätem çün vesìlet şüd t şüd t şüd t şüd bebebebe~aø~aø~aø~aø    

seyyiõätum çünki (28) ~aøø’a vä´ıl olma˚a baèa vesìle oldı yaúnì benüm riyä vü taølìd ü 

mecäzum baèa i∆lä´ u ta≈øìø [N165b][N165b][N165b][N165b] ve ≈aøìøate irşmege väsı≠a (29) oldı ve bu saúädet saèa 

hem-räh oldu˚umdan ®uhùr buldı 

PePePePes mezen berseyyiõätem hìç daøs mezen berseyyiõätem hìç daøs mezen berseyyiõätem hìç daøs mezen berseyyiõätem hìç daø    

çünki böyledür pes benüm seyyiõätum (30) üzere hìç daø [M[M[M[M2222186a]186a]186a]186a] urma yaúnì ∆a≠älarumdan 

ötüri benüm üzerüme úayb u ∆a≠ä ≠utma  

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä ´ıdø ´ıdø ´ıdø ´ıdø----ı tu ı tu ı tu ı tu ≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd    

(31) seni bu ∆u´ù´a senüè ´ıdøuè ≠älib eylemiş idi  

Mer meMer meMer meMer merärärärä cidd ü  cidd ü  cidd ü  cidd ü ≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´ıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùd    

cidd ü ≠aleb baèa bir ´ıdø açdı yaúnì (32) cidd ü ≠alebden baèa ´ıdø u räh-ı saúädet güşäde 

oldı 

™ıdø™ıdø™ıdø™ıdø----ı tùı tùı tùı tù äverd  äverd  äverd  äverd derderderdercüsten tucüsten tucüsten tucüsten turärärärä    

senüè ´ıdøuè seni ≠alebe (33) getürdi yaúnì seni ≠älib eyledi 

Cüstenem äverd Cüstenem äverd Cüstenem äverd Cüstenem äverd derderderder´ıdøì me´ıdøì me´ıdøì me´ıdøì merärärärä    

benüm ®ulmüm beni bir ´ıdøa getürdi yaúnì beni ´ıdøa irşdürdi [H161b][H161b][H161b][H161b] (1) cüsten ≠aleb 

maúnäsınadur  

TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı devlet ı devlet ı devlet ı devlet derderderderzemìn mìkäştemzemìn mìkäştemzemìn mìkäştemzemìn mìkäştem    

saúy u ≠aleb yerinde devlet tu∆mını ekdüm  

SuSuSuSu∆re vü ∆re vü ∆re vü ∆re vü bìbìbìbìkär mìpendäştemkär mìpendäştemkär mìpendäştemkär mìpendäştem    

anı (2) ücret ü úiva◊sız ve nefúsiz ´andum pes 

 

                                                
1464 Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Hûd/114. 
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“Leyse lilinsäni illä mä saúä” 1465dan 

˚äfil oldum murä¬ ≠aleb ü saúy u cid sebeb-i saúädet idügün (3) beyändur [bìkär işsiz yaúnì 

nefúsiz maúnäsınadur] 

Án nebüÁn nebüÁn nebüÁn nebüd d d d bìbìbìbìkär kesbì bùd çüstkär kesbì bùd çüstkär kesbì bùd çüstkär kesbì bùd çüst    

ol ≠aleb ü ciddüm ecr ü úamelsiz olmadı belki çüst ü la≠ìf bir kesb ü úamel oldı [bunda çüst 

øavì ve la≠ìf maúnäsınadur]    

Her yeHer yeHer yeHer yekìkìkìkì    (4) däne ki keştem ´ad bü däne ki keştem ´ad bü däne ki keştem ´ad bü däne ki keştem ´ad bürüstrüstrüstrüst    

her bir däne ki ziräúat eyledüm yüz däne bitdi  yaúnì úamel-i øalìl ecr-i ke§ìre sebeb oldı 

bunuè mi§äli ancılayındur ki (5) bu beyt beyän eyler  

Düzd sùyDüzd sùyDüzd sùyDüzd sùy----ı ı ı ı ∆äneì ∆äneì ∆äneì ∆äneì şüd zìrşüd zìrşüd zìrşüd zìr----i desti desti desti dest    

bir düzd nihänì bir ∆äne cänibine gitdi tä andan baú◊-ı nesne u˚urlaya 

ÇünÇünÇünÇün    (6)    derderderderämed dìd k’än ämed dìd k’än ämed dìd k’än ämed dìd k’än ∆äne∆äne∆äne∆äne----∆odest∆odest∆odest∆odest    

çünki düzd ∆änenüè içine geldi gördi ki ol ∆äne kendünüè ∆änesidür pes herkese ki (7) 

≠aleb gerekdür ki tä kendünüè maø´ùdına irişmege øädir ola 

Germ bäş ey serd tä germì resedGerm bäş ey serd tä germì resedGerm bäş ey serd tä germì resedGerm bäş ey serd tä germì resed    

ey serd germ ol saèa germlük irişe (8) yaúnì saúy u ≠alebde şevø u sùzıla ol tä ki sùz u 

≈aräret bulasın     

BäBäBäBädürüştì säz tä nermì reseddürüştì säz tä nermì reseddürüştì säz tä nermì reseddürüştì säz tä nermì resed  

∆uşùnet ü meşaøøatile geçer tä saèa (9) müläyemet irişe yaúnì bir zamän za≈met ü beläya 

´abr eyle tä lu≠f u kerem-i İlähì’ye ma®har olasın zìrä  

“Feinne maúal’-úusran yüsran” 1466 

≈asebince evvel (10) ´uúùbet ü úusr ´oèra sühùlet ü yesrdür 

beyt 

   Şad beränem ki dil-i mä ˚amìst 

   K’ämeden-i ˚am sebeb-i ∆urremìst 1467 

                                                
1465 Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39.  
  4 bitdi HM2: oldı ve bitdi N 
1466 Elbette zorluğun yanında bir kolaylık vardır. İnşirâh/5. 
1467 Gönlümüzün gamlı olması bizi mutlu kılar. Gamın gelmesinde mutluluk sebebidir. 
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 [säz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Án dü Án dü Án dü Án dü üştürüştürüştürüştür    (11) nìst än yek  nìst än yek  nìst än yek  nìst än yek üştürestüştürestüştürestüştürest    

mu≈aøøıø ü muøallid ∆u´ù´ında ki mu≈aøøıø kendü üştürini bulmadı dindi idi o iki üştür 

degüldür belki (12) bir üştürdür zìrä ikisinüè da∆ı maø´ùd u ma≠lùbı Cenäb-ı Ehadiyyet’dür 

o ∆od birdür iki olma˚a imkän yoødur üştür Ÿikri  

“El-≈ikmetü (13) ¬älletü’l-müõmin” 1468de 

≈ikmet näøaya teşbìh olındu˚ı iútibärıladur ki säø-ı keläm üştür münäsebeti ile olmışdur  

Teng ämed lafTeng ämed lafTeng ämed lafTeng ämed laf® maúnä bes ® maúnä bes ® maúnä bes ® maúnä bes (14) perest perest perest perest    

laf® teng geldi maúnä ziyäde vü pürdür yaúnì laf® øa≠rä-yı näçìz ve maúnä deryä-yı bìpäyän 

me§äbesindedür 

Laf® Laf® Laf® Laf® derderderdermaúnmaúnmaúnmaúnä hemìşeä hemìşeä hemìşeä hemìşe    (15)    nänänänärrrreeeesänsänsänsän    

laf® maúnäya däõimä irişmeyicidür zìrä laf® ®arf-ı ´a˚ìr ve maúnä deryä-yı kebìr gibidür  

Z’än peyember güZ’än peyember güZ’än peyember güZ’än peyember güft øad kelle lisänft øad kelle lisänft øad kelle lisänft øad kelle lisän    

~a◊ret-i Rasùl (16) ´allallähu úaleyhi ve sellem ol sbebden “øad kelle lisän” didi ki 

“Men úarefe’l-~aø kelle lisänühù” 1469dür 

me§elä bir kimse ki pädşähı bir tenhä (17) görse ve pädşäh idügini bilmese pädşähıla 

küstä∆äne bìbäk mu´ä≈abet eyler ve ger bir kimse anuè a≈välinden ∆aber suõäl eylese (18) 

∆avf u teveøøufsuz ceväp virür ammä çünki bir kimse pädşähı görse ve pädşäh idügini 

bilse anuè ≈u◊ùrında ≈ayret ü dehşetden (19) söz söylemege ve suõäl idene ceväb virmege 

øädir olmaz fara◊ä eger ceväb virse yüz ∆avf u edebile ceväb virür pes deryä-yı bìpäyändan 

(20) bir kùzeye ne ´ı˚ar ve úälì vü girän ≠a˚dan teräzù ne vezn itmege øädir olur ve şeb-

perre envär-ı äftäba ne ≠äøat getürür ve mur˚-ı ◊aúìf (21) Simur˚ı şikär itmege nice øudret 

bulur yaúnì bunlar niçe mu≈äl ise Ízid-i Müteúäl’üè kibriyä vü celäl ü úäzämetini nu≠ø u 

laf®ıla şer≈ ü beyän (22) itmek mu≈äldür ve hìçbir vechile buèa imkän u mecäl yoødur 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur 

 

 
                                                
1468 Hikmet müminin yitiğidir.  
1469 Allah’a ârif olan kişinin lisanı sâkit oldu. (Herevî, El-Masnu, 1/189, Mektebetü’r-Rüşd, Riyad, 1404) 
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NuNuNuNu≠ø us≠urläb bä≠ø us≠urläb bä≠ø us≠urläb bä≠ø us≠urläb bäşedşedşedşed    (23)    derderderder≈isäb≈isäb≈isäb≈isäb    

nu≠ø ≈isäbda us≠urläbdur yaúnì nu≠ø u laf® maúnäya nisbet hemän us≠urläb gibidür efläk ü 

keväkibe nisbet 

       (24) Çi øader däned Çi øader däned Çi øader däned Çi øader däned ziçeziçeziçeziçerrrr∆ u∆ u∆ u∆ u äftäb äftäb äftäb äftäb    

felek ü äftäbdan usturläb ne øadar bilür ≈älä ki us≠urläb a≈øar u a´˚ar ve felek ü äftäb (25) 

aú®am u ekberdür yaúnì us≠urläbıla felek ü äftäbdan ne øadar rùşen ü ®ähir olurısa nu≠ø u 

[M[M[M[M2222186b]186b]186b]186b] laf®ıla Alläh Teúälä’nuè celäl ü úa®ameti (26) ol øadar úıyän u maúlùm olur [øader 

miødär maúnäsınadur] 

`a´´a çer`a´´a çer`a´´a çer`a´´a çer∆ì k’ìn felek zù perre∆ì k’ìn felek zù perre∆ì k’ìn felek zù perre∆ì k’ìn felek zù perreìstìstìstìst    

∆u´ù´ä anuè gibi bir çer∆ ki bu felek andan bir perredür [çer∆ìde yä va≈det-i nevúiyyedür] 

       (27) Áftäb Áftäb Áftäb Áftäb ezäftäbeş Ÿerreezäftäbeş Ÿerreezäftäbeş Ÿerreezäftäbeş Ÿerreìstìstìstìst    

äftäb ol çer∆üè äftäbından bir Ÿerredür yaúnì bu efläk ol felege nisbet bir perre ve bu äftäb 

ol (28) felegüè äfätäbına nisbet bir Ÿerre me§äbesindedür perre bir laf®dur ki neye mu◊äf 

olurısa maúnä aèa göre olur [N166a][N166a][N166a][N166a] me§elä perre-yi ser ucı (29) sivri süèüø perre-yi äsyä 

degirmenüè çar∆ı ve kilìd perre ammä bunda çer∆ maúnäsına olmaø ma≈alle müläyimdür 

beytde väøıú olan (30) çer∆ felek maúnäsınadur 

BBBBeyäneyäneyäneyän----ı än ki ı än ki ı än ki ı än ki derderderderherherherher----nefsì fitnenefsì fitnenefsì fitnenefsì fitne----yyyyi Mescidi Mescidi Mescidi Mescid----i °ırär hesti °ırär hesti °ırär hesti °ırär hest  

anuè beyänındadur ki her bir nefsde Mescid-i °ırär (31) fitnesi vardur ~a◊ret-i Mevlänä bu 

ma≠labda evvelä Mescid-i °ırär’uè øı´´asını ve andan ´oèra anuè ≈i´´esini beyän eyler  

Çün pedìdÇün pedìdÇün pedìdÇün pedìd    (32) ämed ki än mescid  ämed ki än mescid  ämed ki än mescid  ämed ki än mescid nenenenebùdbùdbùdbùd    

çün ®ähir oldı ol Mescid-i °ırär ≈aøìøatde mescid degül idi [ämed bunuè ma≈allerde şüd 

maúnäsınadur] 

`äne`äne`äne`äne----yi yi yi yi ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìlet büd ü dämt büd ü dämt büd ü dämt büd ü däm----ı cehı cehı cehı cehùdùdùdùd    

≈ìle vü mekr ∆änesi (33) ve cehùduè ≠uza˚ı idi yaúnì maúnäda kilìse idi zìrä Müslümänlara 

◊arar u ziyän içü binä olındı läkin tesettür içün ®ähirde [H162a][H162a][H162a][H162a] (1) mescid ´ùretinde binä 

eylediler 
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Pes nebì fermud ki änPes nebì fermud ki änPes nebì fermud ki änPes nebì fermud ki änrärärärä    berberberberkünendkünendkünendkünend    

pes ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve selem a´≈äbdan baú◊-ı kimseye buyurdı (2) ki ol 

mescid nämına olan kilìseyi hedm ü ∆aräb eyleyeler ol ∆idmete varanlar bunlardur Mälik 

bin `işam ve Muúin bin úAdiyy (3) ve úÁmir bin Es-seken ve Va≈şì 

MaMaMaMa≠ra≈a≠ra≈a≠ra≈a≠ra≈a----∆ä∆ä∆ä∆äşäk u şäk u şäk u şäk u ∆äkister künend∆äkister künend∆äkister künend∆äkister künend    

∆äşäk ü ∆äkisterüè bıra˚ılacaø yeri eyleyeler yaúnì cemìúan süpürindiyi (4) oraya dökeler ki 

mezbele ola baú◊-ı nüsa∆da künìddür ki emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür maúnä aèa göre 

olur [ma≠ra≈a ≠arh idecek mekän maúnäsınadur] 

™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i mescid çü mescid øalb bùdi mescid çü mescid øalb bùdi mescid çü mescid øalb bùdi mescid çü mescid øalb bùd    

(5) mescid ´ä≈ibi mescidi gibi øalb u nämaúøùl idi Mescid-i °ırär’ı binä iden ®ähirde 

Müslümän ve ≈aøìøatde käfir idi hem çünän ol (6) mescid da∆ı ´ùreten mescid ma’näda 

kilìse idi pes ´ä≈ib-i mescide andan hergiz nefú ü §eväb irşmedi belki aèa küllì ◊arar irişüp 

bed-näm (7) u rüsväy oldı [´ä≈ib-i mescidden maø´ùd münäfıølardur] 

DänehäDänehäDänehäDänehä----berberberberdämdämdämdäm----rìzì nìst cùdrìzì nìst cùdrìzì nìst cùdrìzì nìst cùd    

däm üzere däneleri ki dökersin cùd u kerem degüldür zìrä ol dänelerden (8) maø´ùduè 

şikärdur ol vaøt cùd u keremdür ki anda ˚ara◊ olmaya niteki ~a◊ret-i Mevlänä işäret 

buyurur rìzì fiúl-i mu◊äriú (9) müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠ab olmaø rùşendür dänehä-

berdäm-rìzì cemìúan va´f-ı terkìbì olmaø rùşendür sü∆an-derziyän-äferìn va´f-ı terkìbì 

oldu˚ı (10) gibi [cùd se∆ä maúnäsınadur] 

Gùşt k’Gùşt k’Gùşt k’Gùşt k’enenenenderderderderşestşestşestşest----i ti ti ti tùùùù mähì rübäst mähì rübäst mähì rübäst mähì rübäst    

gùşt päresi ki senüè oltaèda mähì-rübädur yaúnì şol et päresi ki anı mähìyi (11) ´ayd u şikär 

itmek içün oltaya øoyup deryäya bıra˚ursın [gùşt  et maúnäsınadur] 

Án çünän loøma ne baÁn çünän loøma ne baÁn çünän loøma ne baÁn çünän loøma ne ba∆∆∆∆şeş ne seşeş ne seşeş ne seşeş ne se∆äst∆äst∆äst∆äst    

ancılayın loøma ne i≈sändur (12) ne se∆ädur pes şol ∆ayrät u beŸl mäl ki ~a◊ret-i `udä’nuè 

rı◊ä-yı şerìfi içün olmaya mescid-i °ırär gibi käşid ü fäsid bir nesnedür (13) şest bunda olta 

maúnäsınadur  

MescidMescidMescidMescid----i Ehli Ehli Ehli Ehl----i æubä k’än büd cemädi æubä k’än büd cemädi æubä k’än büd cemädi æubä k’än büd cemäd    

ehl-i æubä’nuè mescidi ki ol mescid cemad idi yaúnì ≈ayät u (14) neşv ü nemäsı yoø idi 
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Án çi küfvÁn çi küfvÁn çi küfvÁn çi küfv----i i i i ùùùù    nenenenebüd räheş büd räheş büd räheş büd räheş nenenenedäddäddäddäd    

ol nesne ki anuè küfv ü na®ìri degül idi aèa yol virmedi yaúnì münäfıølar (15) binä eyledügi 

Mescid-i °ırär ehl-i æubä’nuè mescidi øatında maøbùl olmadı gùyä ehl-i æubä’nuè 

mescidi anuè øabùline mäniú oldı ≈älä ki (16) Mescid-i æubä cemädätdandur zìrä maøbùl 

olma˚a liyäøati yoø idi [küfv şebìh ve na®ìr maúnäsınadur] 

DerDerDerDercemädät ìn çünìn cemädät ìn çünìn cemädät ìn çünìn cemädät ìn çünìn ≈ayfì ≈ayfì ≈ayfì ≈ayfì nenenenereftreftreftreft    

cemädäta buncılayın bir ≈ayf gitmedi (17) yaúnì ®ulm väøıú olmadı [cemäd  oldur ki anda 

≈ayät ve neşv ü nemä olmaya] 

Zed deräZed deräZed deräZed derän näküfv emìrn näküfv emìrn näküfv emìrn näküfv emìr----i däd ni däd ni däd ni däd nefteftefteft    

melik-i úadl ki muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem ol näküfve ki (18) 

maø´ùd Mescid-i °ırär’dur neft urdı yaúnì “i≈raøù” 1470 diyüp a´≈äbdan baú◊ı kimseyi 

gönderdi ki varup hedm ve i≈räø-ı bi’n-när (19) eylediler 

PePePePes s s s ≈aøäy≈aøäy≈aøäy≈aøäyıøıøıøıørärärärä ki a´l ki a´l ki a´l ki a´l----ı a´lhästı a´lhästı a´lhästı a´lhäst    

pes ≈aøäyıøuè ki ol ≈aøäyıø a´llaruè a´lıdur  

Dän ki än cä farøhä vü fa´lhästDän ki än cä farøhä vü fa´lhästDän ki än cä farøhä vü fa´lhästDän ki än cä farøhä vü fa´lhäst    

bil ki a´luè (20) a´lı olan ≈aøäyıøda farølar ve fa´llar vardur niteki ~a◊ret-i ~aø ≈adì§-i 

øudsìde ~abìb-i Ekrem ≈a◊retlerine ´allallähu úaleyhi ve selem (21) ∆itäben buyurmışdur  

 [M[M[M[M2222187a187a187a187a]]]]“`alaøtü’l-eşyäõe lieclike ve ∆alaøtüke lieclì” 1471 

pes Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät cemìú-i mevcùdätuè (22) eşrefidür 

“Tilke’r-rusülü fa◊◊alnä baú◊ahüm úaläbaú◊in” 1472 

≈asebince egerçi rusül ü enbiyänuè baú◊ısı baú◊ısından ef¬aldür läkin (23) cemìú-i evliyädan 

eşrefdür ve evliyä úulemä vü ´ule≈ädan ef¬aldür ve bunlar úavämdan ef¬aldür pes bu 

beyändan rùşen ü ®ähir olur ki (24) cemìú-i eşyä mäbeyninde farø u tefävüt vardur [dän 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

 

                                                
1470 Yakınız! 
1471 Eşyayı senin için, seni kendim için yarattım. (Münavi, Feyzü’l-Kadir, 5/7603, Daru’l-Ma’rife, Beyrut, 
1391) 
1472 O peygamberlerin bir kısmını diğerlerinden üstün kıldık. Bakara/253. 
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Ne Ne Ne Ne ≈ayäte≈ayäte≈ayäte≈ayäteş çün ≈ayätş çün ≈ayätş çün ≈ayätş çün ≈ayät----ı ù büı ù büı ù büı ù büvedvedvedved    

ne anuè ≈ayätı anuè ≈ayätı gibi olur  

Ne memäteş çün memätNe memäteş çün memätNe memäteş çün memätNe memäteş çün memät----ı ı ı ı (25) ù bü ù bü ù bü ù büvedvedvedved    

ne anuè memätı anuè memätı gibi olur yaúnì ne ≈ayätda aèa mümä§elet ve ne memätda aèa 

müşäbehet ≠utar beyän olınan tertìb üzere  

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet  (26) İbrähìm Şeybänì ≈a◊retleri eyitdi benüm ´o≈betümde irädeti ∆ùb ve ≠äúati 

mer˚ùb bir cüvän var idi (27) vefät eyledi ve benüm göèlüm aèa meş˚ùl idi bi’Ÿ-Ÿät 

kendüm anı [N166b][N166b][N166b][N166b] yumaø muräd idindüm çün istedüm ki anuè ellerini yuyam ittifäøan 

(28) anuè ´ol elinden ibtidä eyledüm ol cüvän ´ol elini benden aldı ve baèa ´a˚ elini virdi 

eyitdüm ey püser ben ˚ala≠ eyledüm (29) sen i´äbet eyledüè läcerem zümre-yi mu∆li´än ve 

taõife-yi ehl-i vifäø u vefä a´≈äb-ı riyä ve ehl-i hevädan mümtäzlardur niteki bu äyet-i (30) 

kerìmeden rùşendür  

“æul in ´aläõì ve nüsükì ve me≈yäye ve memätì lillähi rabbi’l-úälemìne läşerìke lehù 

ve biŸälike ümirtü ve ene evvelü’l-müslimine” 1473  

(31) ey teblìğ-i risälet iden Rasùl ki muräd ~a◊ret-i Rasùl’dür ´allallähu úaleyhi ve sellem di 

ta≈øìø benüm namäz u ≠äúatüm ve benüm øurbän u (32) ≈accum ve benüm ≈ayätum ve 

benüm memätum yaúnì ≈äl-i ≈ayätumda ne ≈äl üzere isem ve memätum ne üzere väøıú 

olurısa ìmän u ≠äúatde (33) cemìúan `udä-yı Teúälä içündür ki Rabbü’l-úÁlemìn’dür ol 

`udä’nuè şerìk ü na®ìri yoødur yaúnì ben kendü úibädetümde kimseyi ~a◊ret-i [H162b][H162b][H162b][H162b] (1) 

`udä’ya şerìk eylemezüm büt-perestler gbi ve øurbänı anuè näm-ı şerìfine eylerüm anuè 

˚ayrınuè nämına øurbän eylemezüm ve ≈acc vaøtinde telbiyeyi (2) anuè yädına eylerüm 

anuè ˚ayrısını yäd eylemezüm ehl-i ìmändan ˚ayrınuè ≈äli böyle degüldür ve buèa meõmùr 

oldum ki bu äyet-i kerìme (3) anı beyän eyler  

“Ve mä ümirù illä liyaúbüdullähe mu∆li´ìne lehü’d-dìne” 1474  

                                                
1473 De ki: Şüphesiz benim namazım, kurbanım, hayatım ve ölümüm hepsi âlemlerin Rabbi Allah içindir. 
O'nun ortağı yoktur. Bana sadece bu emrolundu ve ben müslümanların ilkiyim. En’âm/162-163. 
1474 Halbuki onlara ancak, dini yalnız O'na has kılarak kulluk etmeleri emr olunmuştu. Beyyine/5. 
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ve ben Müslümänlaruè evveliyüm zìrä ki nebiyy-i ümmetüè islämı üzere (4) muøaddem 

gerek pes anlaruè ≈ayät u memätı ´ıdø u i∆lä´ u ìmänıladur mekr ü riyä vü küfrile degüldür 

niteki ~a◊eret-i `udä-yı Teúälä sùre-yi (5) ≈ä mìm Cä§iye’de buyurdı  

“Em ≈asibe’l-leŸìne’ctera≈u’s-seyyiõäti en-necúalehüm ke’lleŸìne ämenù ve 

úamilü’´-´äli≈äti seväõen me≈yähüm (6) ve memätühüm säõe mä ya≈kümùne” 1475  

ey úaceb ®ann eyledi şunlar ki seyyiõat ü øabäyi≈ kesb eylediler ki maø´ùd käfirlerdür biz 

anları øılavuz (7) şunlar gibi ki ìmän getürdiler ve ´äli≈ úamel eylediler yaúnì küfr ü 

maú´iyetde olanlar ´andılar ki ä∆iretde ehl-i ìmäna (8) olan riúäyet ü i≈sän anlara da∆ı olur 

anlaruè ≈ayät u memätı beräberdür ne øabì≈ ve ne maúøùldür şol nesne ki anlar ≈ükm 

eylerler (9) pes mu∆li´ müõminlere rùz-ı cezäda virilen kerämet ü mertebe riyä ile olanlara 

virilmez zìrä niteki ehl-i ìmän ve ehl-i küfr mäbeyninde (10) farø-ı ke§ìr vardur hem çünän 

ehl-i i∆lä´ ve ehl-i riyä mäbeyninde farø-ı ke§ìr vardur ve äyet-i kerìmeden maúlùmdur ki 

her kim ki ìmän (11) üzere ola øıyämetde ìmän üzere diri olur ve her kim ki küfr üzere ola 

yevmü’s-suõälde küfr üzere øaløar niteki  

“Leyse (12) lilinsäni illä mäsaúä” 1476dan 

bu sır ®ähirdür pes ehl-i küfrüè ol ®änn u iútiøädı ziyäde øabì≈dür  

KùrKùrKùrKùr----ı ù hergiz çü kı ù hergiz çü kı ù hergiz çü kı ù hergiz çü kùrùrùrùr----ı ı ı ı ùùùù    memememedän dän dän dän     

anuè (13) øabrini hergiz anuè øabri gibi bilme yaúnì ehl-i ìmänuè øabri ehl-i küfr ü riyänuè 

øabri gibi degüldür zìrä  

“El-mevtü rä≈atül’-müõmin” 1477 

≈asebince (14) ehl-i ìmäna mevt rä≈atdur ki dünyänuè ˚am u eleminden ∆alä´ bulur ve 

mevt ehl-i küfr ü riyäya úaŸäb u ≈asret ü nedämetdür (15) ≈ädì§-i şerìfde vardur ki ehl-i 

ìmänuè øabri cennet riyä◊ından bir rav◊adur ve ehl-i küfrüè øabri dùza∆ çuøurlarından bir 

(16) çuøurdur enbiyä vü evliyänuè øubùrı mevä◊iú-i nùr u ra≈metdür ziyäret idenlere 

hezärän §eväb irişür ve øubùr-ı müõminìnden (17) baú◊ısı ma≈all-i ra≈met ü rä≈at ve baú◊ısı 

                                                
1475 Yoksa kötülük işleyenler ölümlerinde ve sağlıklarında kendilerini, inanıp iyi ameller işleyen kimseler ile 
bir mi tutacağımızı sandılar? Ne kötü hüküm veriyorlar! Câsiye/21. 
1476 Bilsin ki insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm/39.  
1477 Ölüm müminin rahatıdır. 
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cäy-ı úaŸäb u za≈metdür ammä ehl-i ìmänuè øubùrından ˚ayrı cemìú-i øubùr maøarr-ı úaŸäb 

u úiøäbdur (18) pes øubùrdan øubùra çoø farø u tefävüt vardur [kùr øabr maúnäsınadur 

medän nehy-i ≈ä◊ırdur]    

`od çi gùyem `od çi gùyem `od çi gùyem `od çi gùyem ≈äl≈äl≈äl≈äl----i farøi farøi farøi farø----ı än cihänı än cihänı än cihänı än cihän    

[M[M[M[M2222187b]187b]187b]187b] ol cihänuè ≈älinüè farøını ∆od ne diyem ki ≈add ü (19) beyändan bìrùndur zìrä 

úälem-i İlähì ve ä∆iretüè a≈välinden olan derecät u tefävüti `udä-yı Teúälä’dan ˚ayrı bir 

kimse bilmez ve idräk ü i≈ä≠a eylemege (20) øädir olmaz     

BerBerBerBermimimimi≈ek zen kär≈ek zen kär≈ek zen kär≈ek zen kär----ı ı ı ı ∆od ey merd∆od ey merd∆od ey merd∆od ey merd----i käi käi käi kärrrr    

ey merd-i kär kendü käruèı mi≈ekke ur yaúnì ey úamele saúy u gùşiş idici kendü ∆u´ù´uèda 

(21) imúän-ı na®ar eyle gör ki úamelüè ´ıdø u i∆lä´ıla yä∆ud nifäø u riyä ile midür ve ®ähir ü 

bä≠ınuè biri birine muväfıø yä mu∆älif midür [zen emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür merd-

i kär  úamel idici maúnäsınadur]       

   (22) Tä Tä Tä Tä nenenenesäzì mescidsäzì mescidsäzì mescidsäzì mescid----i ehli ehli ehli ehl----i °ıräri °ıräri °ıräri °ırär    

tä ehl-i °ırär Mescidi’ni düzmeyesin yaúnì ≠äúat ü úibädetüèi riyä vü úucbıla älùde 

eylemeyesin tä ki Mescid-i °ırär gibi (23) merdùd-ı ~aø olup úarş-ı Ra≈mänì olma˚a läyıø 

olan øalbüè kilìse me§äbesinde olmaya ey çoø kimse vardur ki ~a◊ret-i `udä’ya läyıø (24) 

≠äúat ü úibädete saúy eylerüm diyü äsùde-≈äl ü mesrùrü’l-bäl olur ve anuèıla rı◊ä vü øurb-ı 

İlähì ≠aleb eyler ≈älä ki buúd u ˚a◊ab-ı İlähì’ye sebeb (25) oldu˚ından bì∆aberdür     

Pes Pes Pes Pes derderderderän Mescidän Mescidän Mescidän Mescid----Kenän tesKenän tesKenän tesKenän tes∆ur zedì∆ur zedì∆ur zedì∆ur zedì    

ol Mescid-i °ırär’ı binä idicilere çoø tesa∆∆ur urduè yaúnì anları temes∆ur eyledüè (26) 

baú◊-ı nüsa∆da pes yerine tu väøıúdur [tes∆ur temes∆ur maúnäsınadur]    

Çün na®ar kerdì tu Çün na®ar kerdì tu Çün na®ar kerdì tu Çün na®ar kerdì tu ∆od z’ì∆od z’ì∆od z’ì∆od z’ìşän büdìşän büdìşän büdìşän büdì    

çünki imúän-ı na®ar eyledüè sen ∆od anlardan idüè a∆läø-ı (27) Ÿemìme ve efúäl-i øabì≈adan 

ötüri ki ˚ayrlara ≠aún u temes∆ur eyledüè úaceb ˚äfilsin ki anlar sende mevcùddur ve senüè 

aèa şuúùruè yoødur (28) niteki bu ≈ikäyetden ®ähirdür  
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~~~~ikäyetikäyetikäyetikäyet----iiii Hindù ki  Hindù ki  Hindù ki  Hindù ki bäbäbäbäyyyyärärärär----ı ı ı ı ∆od ceng ∆od ceng ∆od ceng ∆od ceng mìkerd berkärì vü mìkerd berkärì vü mìkerd berkärì vü mìkerd berkärì vü ∆aber nedä∆aber nedä∆aber nedä∆aber nedäşt ki ùşt ki ùşt ki ùşt ki ù hem bedän  hem bedän  hem bedän  hem bedän 

mübtelästmübtelästmübtelästmübteläst    

(29) Hindù’nuè ≈ikäyeti beyänındadur ki kendünüè yärı ile bir kär üzere ceng ü ∆u´ùmet 

eyledi ve ∆aber ≠utmadı ki o ≠aún iden (30) Hindù hem ol kära mübtelädur yaúnì anda olan 

≈älet [N16[N16[N16[N167a]7a]7a]7a] anda da∆ı vardur  

Çär Hindù Çär Hindù Çär Hindù Çär Hindù derderderderyekì mescid şüdendyekì mescid şüdendyekì mescid şüdendyekì mescid şüdend    

dört Hindù bir mescide (31) gitdiler [şüdend evvel reftend maúnäsına olmaø rùşendür] 

BehrBehrBehrBehr----i i i i ≠äúat räøiú ü säcid ≠äúat räøiú ü säcid ≠äúat räøiú ü säcid ≠äúat räøiú ü säcid şüdendşüdendşüdendşüdend    

≠äúatden ötüri rükùú u secde idici oldılar     

Her yekì Her yekì Her yekì Her yekì berberberberniyyetì tekbìr kerdniyyetì tekbìr kerdniyyetì tekbìr kerdniyyetì tekbìr kerd    

ol dört Hindù’nuè (32) her birisi bir niyyet üzere namäza şürùú øa´dına tekbìr eyledi     

DerDerDerDernamäz ämed bemiskìnì vü derdnamäz ämed bemiskìnì vü derdnamäz ämed bemiskìnì vü derdnamäz ämed bemiskìnì vü derd    

meskenet ü derdile namäza geldi yaúnì (33) ∆uşùú u ∆u◊ùúıla namäza şürùú eyledi     

MeúŸin ämed z’än yekì laf®ì MeúŸin ämed z’än yekì laf®ì MeúŸin ämed z’än yekì laf®ì MeúŸin ämed z’än yekì laf®ì bebebebecestcestcestcest    

müõeŸŸin eŸän oøuyup geldi ki namäza şürùú ide [H163a][H163a][H163a][H163a] (1) ol bir Hindù’dan bir laf® ®ähir 

oldı yaúnì namäz içinde eyitdi     

K’ey müõeŸŸin bäng kerdì vaøt hestK’ey müõeŸŸin bäng kerdì vaøt hestK’ey müõeŸŸin bäng kerdì vaøt hestK’ey müõeŸŸin bäng kerdì vaøt hest    

ki müõeŸŸin eŸän oøuduè (2) vaøt midür yaúnì eŸänı tamäm vaøtinde mi oøuduè [vaøt 

hestde istifhäm maúnäsın vardur]    

GüGüGüGüft än Hinft än Hinft än Hinft än Hindùdùdùdù----yı dìger yı dìger yı dìger yı dìger ezezezezniyäzniyäzniyäzniyäz    

ol ˚ayrı Hindù niyäzından eyitdi     

Hey süHey süHey süHey sü∆an gü∆an gü∆an gü∆an güftìftìftìftì    (3) vü bä vü bä vü bä vü bä≠≠≠≠ıl şüd namäzıl şüd namäzıl şüd namäzıl şüd namäz    

hey falän namäz içinde dünyä sözini söyledüè ve namäzuè bä≠ıl oldı     

Án seyem güÁn seyem güÁn seyem güÁn seyem güft än düvemft än düvemft än düvemft än düvemrärärärä ey úamù ey úamù ey úamù ey úamù    

ol üçinci (4) Hindù bu ikinci Hindù’ya eyitdi ki ey úamù  
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ÇÇÇÇi zenì i zenì i zenì i zenì ≠aúne berù ≠aúne berù ≠aúne berù ≠aúne berù ∆odrä bü∆odrä bü∆odrä bü∆odrä bügùgùgùgù    

ol Hindù’ya namäzda söyledüè diyü ne ≠aúne urursun kendüèe (5) söyle yaúnì namäzda 

söyledüè diyü aèa ≠aúne urma zìrä sen da∆ı söyledüè baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle 

väøıúdur     

Án Án Án Án bebebebe∆od gù ger∆od gù ger∆od gù ger∆od gù ger    (6)    ziziziziúaølet hest bùúaølet hest bùúaølet hest bùúaølet hest bù    

anı kendüèe di eger úaøluèdan räyi≈ä varısa yaúnì Ÿerre øadar úaøluè varısa [bù räyi≈a 

maúnäsınadur]    

Án çihärem güÁn çihärem güÁn çihärem güÁn çihärem güft ft ft ft ≈amdülläh ki men≈amdülläh ki men≈amdülläh ki men≈amdülläh ki men    

(7) ol dördinci Hindù eyitdi el≈amdü lilläh ki ben     

DerDerDerDerneyeftädem neyeftädem neyeftädem neyeftädem beçe çün än sebeçe çün än sebeçe çün än sebeçe çün än se ten ten ten ten    

ol üç kimse gibi øuyuya düşmedüm yaúnì namäz içinde söz (8) söylemedüm ki benüm 

namäzum bä≠ıl ola ≈älä ki anlardan ziyäde söyledi     

Pes namäzPes namäzPes namäzPes namäz----ı her çihärän şüd tebähı her çihärän şüd tebähı her çihärän şüd tebähı her çihärän şüd tebäh    

pes dört Hindù’nuè da∆ı (9) namäzı tebäh u ∆aräb oldı     

úAyb gùyän bìşter güm kerde rähúAyb gùyän bìşter güm kerde rähúAyb gùyän bìşter güm kerde rähúAyb gùyän bìşter güm kerde räh    

bu sebedendür ki úayb-gùylaruè ek§eri räst ≠arìøini güm ü ◊äyiú (10) eylemişdür zìrä úayb-

bìnlük úaøluè çeşmini kör eyler pes zihì saúädet şol úäøıla ki kendünüè úuyùbına meş˚ùl 

olup ∆aløuè (11) úuyùbından ˚äfil ola niteki ~a◊ret-i úAlì ra¬iyällähu úanh buyurmışlardur  

  “Æùbä limen şe˚alet úuyùbuhù úan úuyùbi’n-näsi” 1478 

me§nevì 

      (12) Bed-endìş-i ∆alø ez~aø ägäh nìst 

 Zi˚av˚ä-yı ∆aløeş be~aø räh-nìst 

 Ezìn reh becäyì neyäverdeend 

 Ki evvel øadem  (13) bì˚ala≠ kerdeend 

 

 

                                                
  11 buyurmışlardur N: eyitdi HM2 
1478 Ne mutlu o kimseyi ki kendi ayıblarıyla meşgul olmak, onu, insanların ayıplarıyla meşgul olmaktan 
alıkoyar. 



 1074 

 Kesì pìş-i men dercihän úäøılest 

 Ki meş˚ùl-i ∆od v’ezcihän ˚äfilest 1479 

                                                [M[M[M[M2222188a]188a]188a]188a] Ey  Ey  Ey  Ey ∆unük ∆unük ∆unük ∆unük cänì ki úaybcänì ki úaybcänì ki úaybcänì ki úayb----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş dìdìş dìdìş dìdìş dìd    

(14) ey saúädetlü şol cän ki kendünüè úaybını gördi ˚ayruè úaybına muøayyed olmadı 

[∆unük saúädetlü maúnäsınadur]    

Her ki úaybì güHer ki úaybì güHer ki úaybì güHer ki úaybì güft än ft än ft än ft än berberberber∆od ∆azìd∆od ∆azìd∆od ∆azìd∆od ∆azìd    

her kim ki bir úayb (15) didi ol kimse kendü üzere imekledi yaúnì her øanda ki bir úayb 

istimäú eyledi ise anı kendü nefsinde mevcùd müşähede (16) eyledi belki kendüsini cemìú-i 

∆alødan maúyùb u denì bile niteki evliyänuè ∆ùyı böyledür ki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri 

evliyänuè (17) va´fında Bòstän näm kitäbından bu beyti getürmişdür beyt 

   Ezän bermeläõik şeref däştend 

   Ki ∆odrä bih ezseg (18) nepindäştend 1480 

baú◊-ı nüsa∆da ∆arìddür rä-yı mühmele ile bu vech üzere maúnä böyle olur her kim bir úayb 

didi ise ol kimse (19) anı kendüsine isnäd eyledi ˚ayra nisbet eylemedi niteki Hilälì’nüè bu 

øı≠úasında bu ma◊mùn ®ähirdür øı≠úa   

  (20) Ey ∆väce mepindär ki mä cevher-i cùdìm 

   V’ìn ≈oøøa-yı fìrùze-yi gerdùn ´adef-i mäst 

   Mä hìç kesänìm ki bermä ezheme kes 

  (21) `värì resed u än be≈aøìøat şeref-i mäst 

   Eznìk ü bed merdüm-i eyyäm nenälìm 

   K’ìşän heme nìkend bedì ez≠araf-ı mäst 1481 

Z’än kiZ’än kiZ’än kiZ’än ki    (22) nìm nìm nìm nìm----i ùi ùi ùi ù    ziziziziúaybistän büdestúaybistän büdestúaybistän büdestúaybistän büdest   

                                                
1479 Halkın kötü düşüncesi Haø’tan bilinmez. Halkın kavgasıyla Hakk’a yol bulunmaz. İlk adımı hatasız 
yapmışlardı ama bu yolla bir yere getiremediler. Benim gözümde cihandaki akıllı kişi kendi ile uğraşıp 
cihandan gafil olandır. 
1480 Kendilerini köpekten daha iyi görmedikleri için melekler üzerinde bir şeref kazandılar. 
  19 øı≠úa M2: me§nevì N, H- 
1481 Ey efendi! Biz cömertlik cevheriyiz ve bu mavi felek hokkası bizim sadefimizdir diye düşünme. Biz hiç 
olan kimseleriz, herkes bizim üzerimizdedir. Bize alçaklığın ulaşması hakikati şerefimizdir. Zamane insanını 
iyi ve kötü diye ayırmayız çünkü onların hepsi iyidir, kötülük bizim tarafımızdandır. 
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zìrä ki ädemìnüè nı´fı menbaú-ı úaybdan olmışdur yaúnì insänuè menşeõ ü terkìbi iki 

mu∆telif a´ldan olmışdur (23) ki cesedi bu cihändandur ki úaybuè ma≈all ü mekänıdur ki 

mertebe-yi beşeriyyet ü nefsäniyyetdür [nìm nı´f maúnäsınadur]    

V’än diger nìmeş  V’än diger nìmeş  V’än diger nìmeş  V’än diger nìmeş  zizizizi˚aybistän büdest˚aybistän büdest˚aybistän büdest˚aybistän büdest    

(24) ve insänuè öbür nı´fı menbaú-ı ˚aybdan olmışdur ki ≠abaøa-yı melekiyyet ü 

rù≈äniyyetdür úaybiständan maø´ùd bu älemdür ˚aybiständan (25) muräd úälem-i İlähì’dür     

Çünki Çünki Çünki Çünki berberberberser mer tuser mer tuser mer tuser mer turärärärä deh rìş  hest deh rìş  hest deh rìş  hest deh rìş  hest    

çünki senüè başuè üzere on yara vardur yaúnì başuè tamäm şikeste vü mecrù≈dur [rìş 

bunda yara maúnäsınadur] 

       (26) Merhemet Merhemet Merhemet Merhemet berberberber∆∆∆∆vvvvìş bäyed kärìş bäyed kärìş bäyed kärìş bäyed kär----ı bestı bestı bestı best    

merhemüèi kendüè üzere iş ba˚lamaø gerek yaúnì merhem ˚ayrlardan ise saèa ziyäde 

läzımdur zìrä merhem (27) cerä≈at içündür senüè ∆od cerä≈atüè ˚ayrlardan ziyädedür 

niteki meşhùr sözdür ki söylenür “Eve läzım iken mescide ≈arämdur” (28) ve buèa münäsib 

Mihr ü Müşterì’de bir beyt väøıú olmışdur beyt 

   Kesìrä şemú çün der∆äne bäyed 

Bemescid hìç gùn bürden neşäyed 1482 

 (29) zübde-yi keläm budur ki çün senüè úaybuè ziyädedür pes kendü úayblaruèı gör ve 

nefsüèi ı´lä≈ içün kendüèe pend ü na´ì≈at vir beyt 

        (30) Tù ∆odrä çü kùdek edeb kün beçùp 

Büg’rüz girän-ma˚z-ı merdüm mekùp 1483 

 [merhem úaväm ta≈rìf idüp melhem dir]    

úAyb kerden úAyb kerden úAyb kerden úAyb kerden ∆∆∆∆vvvvìşrä därùìşrä därùìşrä därùìşrä därù----yı ùyı ùyı ùyı ùstststst    

maúyùb olan kimse (31) kendüsini taúyìb eylemek anuè därùsıdur yaúnì kendü úaybını 

görmek ol úaybuè úiläcıdur [därù  úiläc olınur nesnedür]    

Çün şikeste geştÇün şikeste geştÇün şikeste geştÇün şikeste geşt    [N167b][N167b][N167b][N167b] cäy cäy cäy cäy----ı irı irı irı ir≈amùst≈amùst≈amùst≈amùst    

(32) çünki şikeste oldı ir≈amù’nuè yeridür zìrä merhem ü mer≈ametsiz o ma≈al şikeste vü 

mecrù≈ olandur niteki bundan rùşendür  
                                                
1482 Bir kimseye evinde mum lazım olduğunda mescide ışık götürmesine gerek yoktur. 
1483 Sen kendini çocuk gibi sopayla terbiye et. Ağır fıtratlı insana vurma, kaç. 
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    (33) “İr≈amù úazìzi øavmin Ÿelle ve ˚aniyye øavmin ifteøar” 1484 

Ger hemän úaybet Ger hemän úaybet Ger hemän úaybet Ger hemän úaybet nenenenebùd eymen bùd eymen bùd eymen bùd eymen memememebäşbäşbäşbäş    

eger sende hem ol úayb olmadı ise eymen olma [H163b][H163b][H163b][H163b] (1) yaúnì ˚ayrlar mübtelä oldu˚ı úayb 

şimdi sende mevcùd degül ise ma˚rùr u ˚äfil olup úayba giriftär olan kimseye ≠aún idüp (2) 

anuè úaybını her kimseye gösterme ve ifşä eyleme     

Bù ki än úayb Bù ki än úayb Bù ki än úayb Bù ki än úayb ezezezeztu kerden nìztu kerden nìztu kerden nìztu kerden nìz fäş fäş fäş fäş    

zìrä i≈timäldür ki ol úayb senden da∆ı fäş u äşkär ola (3) yaúnì şäyed ki sen da∆ı ol úayba 

mübtelä olasın pes cemìú-i ∆u´ù´da mekr-i İlähì’den ∆avf u ≈aŸer idüp ˚urùr u kibri terk 

eylemek gerekdür [bù ki  bùd kiden mu∆affefdür] beyt 

        (4) Ne ä∆ir derimkän-ı taødìr hest 

Ki ferdä çü men bäşi üftäde mest 1485 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet    bir gün Şaøìø-i Bel∆ì (5) ´a≈rä cänibine gitdi anda bir pìr gördi ki bir arøa hìzemi 

arøasında ≠utar Şaøìø-i Bel∆ì’nüè ∆ä≠ırına bu ∆ayäl geçdi ki bu pìr merd (6) úömrini nefs ü 

ärzùsınuè ≈u´ùli içün hìzem-keşlüge ´arf eylemişdür ki ek§er-i i≈timäl budur ki bu pìrüè 

~a◊ret-i ~aøø’ıla ä´nälu˚ı yoødur (7) el-øı´´a Şaøìø ≈a◊retleri ilerü varup seläm virdi ve 

eyitdi ey pìr `udä-yı Teúälä’yı bilür misin pìr eyitdi belì bilürüm Şaøìø ≈a◊retleri (8) eyitdi 

bir úalämet göster pìr ol ≈ä◊ır olan hìzeme eyitdi altun ol fevrì altun oldı pìr Şaøìø 

≈a◊retlerine teveccüh idüp (9) eyitdi ey Şaøìø kendü ®annuèı eyü eyle ve kendü ≈älüèe 

ma˚rùr olma ve ~a◊ret-i `udä’nuè mekrinden ≈aŸer idici ol     

LäteLäteLäteLäte∆äfù ∆äfù ∆äfù ∆äfù ezezezez`ud`ud`ud`udääää    (10) neş’nìdeì neş’nìdeì neş’nìdeì neş’nìdeì    

[M[M[M[M2222188b]188b]188b]188b] `udä-yı Teúälä’dan läte∆äfù sözini işitmemişsin belki fe’tteøù sözini iştimişsin 

[neş’nìdeìde ve dìdeìde hemze ∆i≠äb içündür] 

Pes çi Pes çi Pes çi Pes çi ∆od∆od∆od∆odrärärärä eymen ü  eymen ü  eymen ü  eymen ü ∆o∆o∆o∆oş dìdeìş dìdeìş dìdeìş dìdeì    

pes (11) ne sebebden kendüè eymen ü ∆oş görmişsin yaúnì ~a◊ret-i Bärì úazze ismu≈ù 

æurõän-ı úA®ìm’de ve ≈adì§-i øudsìde hìç bir ma≈alde “läte∆äfù” dimedi (12) belki niçe 

ma≈alde “ve’tteøùne” didi pes niçün ~a◊ret-i `udä’dan ∆avf itmeyüp eymen ü mesrùrsun  

                                                
1484 Bir kavmin azizi iken zelil olan kimseye ve zengin iken fakir olan kimseye acıyınız. 
1485 Takdirin imkânında son yoktur ki yarın, benim gibi sarhaş düşmüştür. 
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Sälhä iblìsSälhä iblìsSälhä iblìsSälhä iblìs----iiii nìkù nìkù nìkù nìkù----näm zìstnäm zìstnäm zìstnäm zìst    

niçe yıl (13) iblìs-i nìkù-näm dirildi ki nùrdan minber üzere oturup meläõikeye taúlìm 

eyleridi     

Geşt rüsvä bìn ki ùräGeşt rüsvä bìn ki ùräGeşt rüsvä bìn ki ùräGeşt rüsvä bìn ki ùrä näm çìst näm çìst näm çìst näm çìst    

úäøıbet (14) ≈ased ü kibri sebebi ile rüsväy u bed-näm oldı gör ki anuè nämı nedür el-úiyäŸü 

billäh [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Dercihän maúrùf büd úulyäDercihän maúrùf büd úulyäDercihän maúrùf büd úulyäDercihän maúrùf büd úulyä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

anuè úulyä vü bülend (15) päyesi cihända meläõike içinde maúrùf u meşhùr idi  

Geşt maúrùfì beúaks ey väy ùGeşt maúrùfì beúaks ey väy ùGeşt maúrùfì beúaks ey väy ùGeşt maúrùfì beúaks ey väy ù    

meşhùrluø úaksile oldı ey ol (16) iblìse väy ki şimdi ∆abä§etile maúrùf ve laúnetile 

mav´ùfdur  

Tä neTä neTä neTä neì eymen tu maúrùfì ì eymen tu maúrùfì ì eymen tu maúrùfì ì eymen tu maúrùfì memememecùcùcùcù    

mädäm ki mekr ü ∆avf-ı İlähì’den eymen degülsün (17) şöhret ü maúrùfluø isteme  

Rev büşù ezRev büşù ezRev büşù ezRev büşù ez∆avf pes bü∆avf pes bü∆avf pes bü∆avf pes bün’mäy rùn’mäy rùn’mäy rùn’mäy rù    

yüzüèi ∆avfdan yu andan ´oèra yüz göster yaúnì evvel ∆avfdan emìn ol (18) ´oèra daúvet 

eyle     

Tä nerùyed rìşTä nerùyed rìşTä nerùyed rìşTä nerùyed rìş----i tùi tùi tùi tù ey  ey  ey  ey ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----ı menı menı menı men    

ey benüm ma≈bùbum mädäm ki senüè ´aøaluè bitmeye [rìş ´aøal maúnäsınadur]    

BerBerBerBerdiger sädediger sädediger sädediger säde----zenazenazenazena∆ ≠aúne ∆ ≠aúne ∆ ≠aúne ∆ ≠aúne memememezenzenzenzen    

˚ayrı (19) ´aøalsıza ≠aúne urma yaúnì mädäm ki úaybdan berì vü úärì olmayasın úaybluya ≠aún 

eyleme beyt 

      (20)  Mu≈tesip kùn bürehne derbäzär 

æa≈berä mìzened ki rùy bepùş 1486 

säde-zena∆ ´aøalsız maúnäsınadur zena∆ Ÿeøan maúnäsınadur     

       (21) Ín niger ki mübtelä şüd cänÍn niger ki mübtelä şüd cänÍn niger ki mübtelä şüd cänÍn niger ki mübtelä şüd cän----ı ı ı ı ùùùù    

buèa na®ar eyle ki iblìsüè cänı øahr u siyäsetine mübtelä oldı [niger emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

                                                
1486Muhtesip pazarda arkası açık gezer ama kahpeye yüzünü ört diye vurur. 
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Derçehì üftäd tä şüd pend tùDerçehì üftäd tä şüd pend tùDerçehì üftäd tä şüd pend tùDerçehì üftäd tä şüd pend tù    

bir øuyuya (22) düşdi tä saèa pend ü na´ì≈at oldı yaúnì emr-i İlähì’ye i≠äúat itmeyüp istikbär 

itdügiçün dergäh-ı İlähì’den merdùd olup melúùn-ı (23) ebedì olması saèa penddür tä ki 

úi´yäna iødäm eylemeyesin 

Pend gìr ezme´äõib-i digerän 

Tä negìrend dìgerän zitu pend  1487   

 [pend na´ì≈at maúnäsınadur] 

       (24) TTTTùùùù    neneneneyeftädì ki bäşì pendyeftädì ki bäşì pendyeftädì ki bäşì pendyeftädì ki bäşì pend----i i i i ùùùù    

sen bir beläya mübtelä olup bir øuyuya düşmedüè ki iblìse pend ü na´ì≈at olasın yaúnì 

úi´yän (25) sebebi ile sen dergäh-ı İlähì’den merdùd olup melùn olmaduè ki iblìs senden 

úibret ≠uta bu ∆u´ù´dan ötüri ~a◊ret-i `udä’ya (26) firävän u bìpäyän şükr eyle     

ZehrZehrZehrZehr----i ù nùşìd tùi ù nùşìd tùi ù nùşìd tùi ù nùşìd tù    ∆or øand∆or øand∆or øand∆or øand----i i i i ùùùù 

zehri iblìs nùş eyledi sen anuè øand ü şekerini ye yaúnì iblìsüè (27) ≈älinden úibret alup ≠äúat 

ü úibädete cän u dilden saúy u gùşiş eyle bu in´äf degüldür ki iblìs üzere bu øadar laún ü 

≠aúnı revä (28) ve maúøùl ≠utasın ≈älä ki anuè bu ≈äline bir úi´yän sebeb oldı ve senden 

firävän  úi´yän ´ädır olup ki kendü úi´yän u øabäyi≈uèa nä®ır (29) olmayup iblìse laún ü ≠aún 

itmek ≠arìø-i in´äfdan ∆äricdür pes ey benüm úazìzüm evvelä sen kendü ≈älüèi teftìş ü 

tefe≈≈u´ eyle tä ki (30) laún ü ≠ardı ìcäb eyler úamel senden ´ädır olmaya ki iblìse ≠aún 

itmege sende liyäøat ola ammä ∆alø-ı úälemüè ≈äli úaceb øabä≈at (31) üzeredür ki rùz u şeb 

fısø u fücùr u úi´yändan ∆äli olmazlar bir kerre fikr idüp dimezler [N168a][N168a][N168a][N168a] ki bizüm fiúlimüz 

nedür ä∆iretde (32) ≈älimüz nice olur yä Rabbü’l-úizze sen kemäl-i lu≠fuèdan cemìúimüzi 

¬aläletden dùr idüp ≠arìø-i müstaøìme irşäd eyle  

 

 

 

                                                
  23 tä ki úi´yäna iødäm eylemeyesin 

Pend gìr ezme´äõib-i dìgerän  M2N-    
1487 Başkasının başına gelen musibetlerden ibret al ki başkaları senden ibret almasın. 
  28 firävän M2N: hezärän H 
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æa´d kerdenæa´d kerdenæa´d kerdenæa´d kerden----i i i i (33) ˙uzän  ˙uzän  ˙uzän  ˙uzän bebebebeküşteküşteküşteküşten yek merdì tä än dìger betersen yek merdì tä än dìger betersen yek merdì tä än dìger betersen yek merdì tä än dìger betersedddd 

˙uzänuè øa´d eylemesi beyänındadur bir merdüè øatline tä ol birisi øorøa ˙uz ˚aynuè 

◊ammesiyile [H164a][H164a][H164a][H164a] (1) Semerøand nä≈iyesinde Türkler ≠äõifesinden bir cins ü ´ınıfdur 

˙uzän cemúdür  

Án ˙uzänÁn ˙uzänÁn ˙uzänÁn ˙uzän----ı Türkı Türkı Türkı Türk----i i i i ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----rìz ämedendrìz ämedendrìz ämedendrìz ämedend    

ol øan dökici Türk (2) ≠äõifesinüè ˙uzları geldiler     

BehrBehrBehrBehr----i yai yai yai ya˚ma ˚ma ˚ma ˚ma berberberberdihì tä ki zedenddihì tä ki zedenddihì tä ki zedenddihì tä ki zedend    

ya˚ma vü täräcdan ötüri nägäh bir köyi urdılar bu hem vechdür ol (3) øan dökici Türk’üè 

˙uzları ya˚madan ötüri bir köy üzere geldiler nägäh ol köyi urdılar     

Dü Dü Dü Dü kes kes kes kes ezezezezaúyänaúyänaúyänaúyän----ıııı än dih yäfted än dih yäfted än dih yäfted än dih yäfted    

(4) ol øaryenüè aúyän u eşräfından iki kimse buldılar [dih köy maúnäsınadur]    

DerheläkDerheläkDerheläkDerheläk----i än yekì bii än yekì bii än yekì bii än yekì biş’täftendş’täftendş’täftendş’täftend    

ol birinüè heläkine ivediler yaúnì ol (5) iki imseden birini øatl itmege istiúcäl eylediler  

Dest bestendeş ki øurbäneş künendDest bestendeş ki øurbäneş künendDest bestendeş ki øurbäneş künendDest bestendeş ki øurbäneş künend 

anuè elini ba˚ladılar ki anı øurbän u heläk eyleyeler [øurbän bunda  heläk maúnäsınadur]    

         (6) GüGüGüGüft ey şähän u erkänft ey şähän u erkänft ey şähän u erkänft ey şähän u erkän----ı bülendı bülendı bülendı bülend    

ol kimse anlara eyitdi ey şählar ve ey úälì-erkän     

æa´d æa´d æa´d æa´d ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı men ı men ı men ı men bebebebeçi rù mìkünìdçi rù mìkünìdçi rù mìkünìdçi rù mìkünìd    

benüm ∆ùn u (7) heläküme [M[M[M[M2222189a]189a]189a]189a] ne sebebden øa´d eylersin baú◊-ı nüsa∆da böyle 

väøıúdur  

Der çehDer çehDer çehDer çeh----i mergem çii mergem çii mergem çii mergem çirä mìefkenìdrä mìefkenìdrä mìefkenìdrä mìefkenìd 

beni mevt øapusına niçün bıra˚ursun yaúnì (8) beni hläk itmege sebeb nedür     

EzEzEzEzçi äçi äçi äçi ä∆ir te∆ir te∆ir te∆ir teşneì şneì şneì şneì ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı menìdı menìdı menìdı menìd    

ä∆ir ne sebebden benüm ∆ùnuma teşnesiz yaúnì sebeb nedür ki beni øatl (9) eylemege böyle 

≈arì´siz 

Çìst Çìst Çìst Çìst ≈ikmet çi ˚a≈ikmet çi ˚a≈ikmet çi ˚a≈ikmet çi ˚arararara◊ ◊ ◊ ◊ derderderderküştenemküştenemküştenemküştenem    

beni øatl eylemekde ≈ikmet nedür ˚ara◊ u maø´ùd nedür  
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Çün çünìn dervìşem üÇün çünìn dervìşem üÇün çünìn dervìşem üÇün çünìn dervìşem ü    (10) úuryän úuryän úuryän úuryän----tenemtenemtenemtenem 

çünki böyle fäøirüm ve çıpla˚um hälä ki benüm size ◊ararum irişmedi benüm sìm ü zer ü 

esbäbum yoødur ki (11) beni andan ötüri øatl eyleyesin     

GüGüGüGüfffft tä heybet berìn yäret zenedt tä heybet berìn yäret zenedt tä heybet berìn yäret zenedt tä heybet berìn yäret zened    

˙uzän ≠äúifesi eyitdi seni anuè içün øatl eylerüz ki (12) tä senüè bu yärüè üzere bizden 

dehşet ü heybet väøıú ola  

Tä Tä Tä Tä bebebebetersed tersed tersed tersed ùùùù vü zer peydä küned vü zer peydä küned vü zer peydä küned vü zer peydä küned    

tä ol yärüè øatl ü heläkden ∆avf ide (13) ve mestùr olan altunını peydä vü äşkäre eyleye     

Güft äGüft äGüft äGüft ä∆ir ù zimen miskìn tere∆ir ù zimen miskìn tere∆ir ù zimen miskìn tere∆ir ù zimen miskìn terestststst    

ol bìçäre ˙uzän ≠äõifesine eyitdi ol benüm yärüm ä∆ir (14) benden faøìrrek ve müflisrekdür     

Güft øä´ıd kerdeest ùräGüft øä´ıd kerdeest ùräGüft øä´ıd kerdeest ùräGüft øä´ıd kerdeest ùrä    zerestzerestzerestzerest    

˙uzän ≠äõifesi eyitdi senüè ol yärüèüè altunı vardur ki läkin (15) ≈ìle vü ®aräfetile faør 

i®här eylemişdür     

Güft çün vehGüft çün vehGüft çün vehGüft çün vehmest mä her dü yekìmmest mä her dü yekìmmest mä her dü yekìmmest mä her dü yekìm    

ol bìçäre ˙uzlara eyitdi çünki vehmdür sìm ü zerüè (16) vücùdı ki hìç birimüzde muøarrer 

ü mu≈aøøak degüldür biz her ikimüz beräberüz [yekìm beräberüm maúnäsınadur]    

DerDerDerDermaøämmaøämmaøämmaøäm----ı iı iı iı i≈timäl ü ≈timäl ü ≈timäl ü ≈timäl ü derderderderşekìmşekìmşekìmşekìm    

pes bu ∆u´ù´da i≈timäl makämında (17) ve şekdeyüz     

`od verä  bek’şìd evvel ey şehän`od verä  bek’şìd evvel ey şehän`od verä  bek’şìd evvel ey şehän`od verä  bek’şìd evvel ey şehän 

ey şählar ∆od evvel beni depeleèüz  

Tä betersem men deTä betersem men deTä betersem men deTä betersem men dehem zerhem zerhem zerhem zerrärärärä nişän nişän nişän nişän    

tä ben øatl ü heläkdan (18) øorøam pinhän olan zer ü mäluè nişänını virem ~a◊ret-i 

Mevlänä øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi     

Pes keremhäPes keremhäPes keremhäPes keremhä----yı yı yı yı İlähìİlähìİlähìİlähì bìn ki mä bìn ki mä bìn ki mä bìn ki mä    

(19) çünki böyledür ~aø Teúälä’nuè keremlerini gör ki biz yaúnì ~a◊ret-i `udä’ya hezärän 

şükr ü sipäs olsun ki biz [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    
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Ámedìm äÁmedìm äÁmedìm äÁmedìm ä∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän    (20)    derderderderintihäintihäintihäintihä    

intihäda ä∆ir zamända geldüè yaúnì cemìú-i ümmetlerden ´oèra geldüè tä ki anlaruè 

a≈välinden úibret ü na´ì≈at alavuz     

ÁÁÁÁ∆irìn∆irìn∆irìn∆irìn----i øurnhäi øurnhäi øurnhäi øurnhä    (21) pìş  pìş  pìş  pìş ezezezezøurùnøurùnøurùnøurùn    

øurnlaruè ä∆irreki cemìú-i øurnlardan öèdür maúnäda egerçi ®ähirde ´oèradur [øurùnest 

taødìrindedür]    

DerDerDerDer≈adì§et ä≈adì§et ä≈adì§et ä≈adì§et ä∆irùnu’s∆irùnu’s∆irùnu’s∆irùnu’s----säbsäbsäbsäbiiiiøùnøùnøùnøùn    

zìrä (22) ≈adì§-i şerìfdedür ä∆irùnu’s-säbıøùn niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellem buyurmışlardur (23) 

   “Na≈nü’l-ä∆ìrùne’s-säbiøùne” 1488  

biz ´ùret ü ®ähirde ä∆irlerüz mertebe vü ≈aøìøatde cemìú-i öè gelen ümmetlerden säbıø u 

muøaddemlerüz zìrä ümem-i sälifenüè a≈välinden (24) pend ü úibret kesb idüp ≠äúat ü 

úibädete saúy eylerüz pes dünyäda egerçi ä∆ir ü muõa∆∆irüz läkin øıyämetde merätib ü 

derecätdan behre-gìr (25) olmaø iútibärı ile säbıø muøaddemüz  

BäBäBäBäheläkheläkheläkheläk----i øavmi øavmi øavmi øavm----i Nùi Nùi Nùi Nù≈ u øavm≈ u øavm≈ u øavm≈ u øavm----i i i i HùdHùdHùdHùd   

øavm-i Nù≈’uè ve øavm-i Hùd’uè heläki ile  

úÁrıÁrıÁrıÁrı◊◊◊◊----ı raı raı raı ra≈met ≈met ≈met ≈met bebebebecäncäncäncän----ı mä nümùdı mä nümùdı mä nümùdı mä nümùd 

(26) ~a◊ret-i ~aø bizüm cänımuza ra≈met úärı◊ını gösterdi yaúnì  ~a◊ret-i `udä evvel gelen 

ümmetlere siyäsetler eyledi ve bizi cemìúisinden ´oèra (27) dünyäya getürdi tä ki anlaruè 

heläki ile bize ra≈met úärı◊ını gösterdi ki anlaruè ≈älinden úibret ≠utavuz úärı◊ baú◊-ı 

ma≈alde (28) ser-úasker maúnäsına gelür niteki Mihr ü Müşterì’nüè bu beytinde beyt 

   Melik-i keyvän çü bereyvän úalem zed 

   Be∆väned än la≈®a úärı◊rä ber∆od 1489 

 (29) baú◊-ı nüsa∆da bä yerine tä väøıú olur ol vaøt maúnä böyle olur tä Nù≈ pey˚amber 

úaleyhi’s-selämuè øavminüè ve Hùd pey˚amber úaleyhi’s-selämuè (30) øavminüè heläki 

bizüm cänımuza ra≈met úärı◊ını gösterdi úärı◊  úar◊ u i®här idici maúnäsınadur baú◊-ı 

nüsa∆da böyle väøıúdur     
                                                
1488 Biz sonradan gelmiş öncekileriz. (Müslim, Sahih, 2/586) 
1489 Keyvan meliki eyvanına bir işaret koydu. O an kendi üzerindeki ârızı okudu. 
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       (31) NädiNädiNädiNädi----yyyyi rai rai rai ra≈met ≈met ≈met ≈met bebebebecäncäncäncän----ı mä nümùdı mä nümùdı mä nümùdı mä nümùd    

bizüm cänımuza ra≈met nidä idicisini gösterdi zìrä biz ol øavmüè siyäsetlerinden ∆aberdär 

olup ~a◊ret-i (32) `udä’dan ∆avf üzere olduø pes anlara väøıú olan ≈älet ra≈met-i ~aø 

cänibine bize nidä idici [N168b][N168b][N168b][N168b] olmış olur [nädì-yi ra≈meträ taødìridedür]    

Küşt ìşänKüşt ìşänKüşt ìşänKüşt ìşänrä rä rä rä (33) ki mä tersìm ezù ki mä tersìm ezù ki mä tersìm ezù ki mä tersìm ezù    

~a◊ret-i ~aø anları depeledi ki biz andan øorøavuz     

Ver Ver Ver Ver ∆od ìn ∆od ìn ∆od ìn ∆od ìn berberberberúaks bùdì väy túaks bùdì väy túaks bùdì väy túaks bùdì väy tùùùù    

ve ger ∆od bu úaks üzere [H164b][H164b][H164b][H164b] (1) olayıdı saèa veyl ü väy idi yaúnì ümmet-i Mu≈ammed 

´allallähu úalyehi vesellem evvel gelse ~a◊ret-i `udä’nuè siyäsetine ma®har olmaø ∆avfı 

olup (2) her vechile ≈äl ziyäde müşkil olurıdı [M[M[M[M2222189b]189b]189b]189b] hezärän ≈amd ü §enä ol kerìm 

pädşäha ki bizi cemìúisinden ´oèra getürdi baú◊-ı nüsa∆da (3) bùdì yerine kerdì väøıúdur ki 

maúnä böyle olur ve ger ∆od `udä-yı Teúälä bunı úaks üzere eyleyeyidi saèa veyl ü väy idi 

yaúnì bu ümmete (4) ziyäde ∆avf u elem olurıdı niteki ~a◊ret-i Mevlänä çünki bundan evvel 

beyän eyledi böyle diyü ki saúädetlü ol kimsedür ki kendünüè (5) úaybını göre ˚ayruè 

úaybına nä®ır u muøayyed olmaya belki her kimse ki ˚ayra bir úayb isnäd eylese ol úaybı 

kendüsinde mevcùd bile şimden ´oèra (6) beyän eyler ki bed-ba∆t ol kimsedür ki eger aèa 

anuè úaybını söyleyeler bì≈u◊ùr olup na´ì≈at idene úadävet ide  

BBBBeyäneyäneyäneyän----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od∆od∆od∆od----perestänperestänperestänperestän    (7) u u u u    nänänänäşükrän şükrän şükrän şükrän derderderderniúmetniúmetniúmetniúmet----i i i i vücùdvücùdvücùdvücùd----ı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyä 

∆od-perestlerüè ve enbiyänuè ve evliyänuè vücùdınuè niúmetinde şükrsizlerüè ≈äli 

beyänındadur çünki (8) bundan saèa rùşen ü ®ähir olmışdur ki mu´ä≈abet-i ebrär ve 

mücäleset-i a∆yär gül-i bòstän-ı iøbäl ve şemú-i şebistän-ı ämäldür ve rey≈än-ı (9) çemen-i 

rù≈ ve miftä≈-ı ∆azäõin-i fütù≈ ve väsı≠a-yı úaød-i kemäl ve rengìn-i ∆ätem-i celäl ve kìmyä-

yı saúädet ebedì ve reh-nümä-yı devlet-i sermedìdür (10) ve anlaruè kelämı ve na´ì≈atı 

sebeb-i fevz ü necät ve mùcib-i rifúat-i derecätdur zìrä ki ädemìnüè nefsinüè 

mu´ä≈abetinden maø´ùd anuè (11) nefsinüè bereket ü yümnini bulmaødur bu sebebdendür 

ki ehl-i æurõän’a ehlulläh oøurlar ve erbäb-ı ≈adì§i a´≈äb-ı beyt bilürler pes bu zamändaki 

(12) nüzùl-i va≈y inøı≠äú øabùl eylemişdür belki silsile-yi veläyet da∆ı munøa≠ıú olma˚a 

øarìbdür çünki enbiyänuè mu´ä≈abet-i şerìfi müyesser olmaz (13) bärì evliyä vü úulemänuè 
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mu´ä≈abet ü mücälesetinden dùr olmaø gerekmez zìrä vere§e-yi enbiyä olduølar iútibärıla 

≈aøìøatde cemìúan säye-yi `udä’dur (14) ve ger evliyä ile muøärenet ü mücäleset müyesser 

olmazısa bärì anlaruè makäl u kelimätından ma≈rùm olma zìrä Bòstän-ı ümìdüè ≠aräveti ve 

gülistän-ı (15) devletüè letäfeti ve bä˚-ı ≈ayät mìvesinüè ≈aläveti ve çerä˚-ı necät nùrınuè 

täbiş ü pertevi cemìú-i ∆u´ù´da ehlüllähuè muvä´elet ü muøärenetidür (16) läkin bu ≈älet ol 

vaøt müyesser olur ki nä´i≈lerüè na´ì≈at ü pendini istimäú idüp ´ule≈ä vü fuøaränuè 

mu´ä≈abetine ≈arì´ olasın ve saèa (17) na´ì≈at idenlere bì≈u◊ùr olmayasın  

Her ki z’ìşän güHer ki z’ìşän güHer ki z’ìşän güHer ki z’ìşän güft ft ft ft ezezezezúayb u günähúayb u günähúayb u günähúayb u günäh    

her kim ki anlardan úayb u günähdan didi yaúnì meşäyı∆ ve a´≈äb-ı (18) dilden bir kimse 

na´ì≈at ≠arìøi ile ∆od-perestlere úayb u günähdan söylese [z’ìşändan maø´ùd ∆od-

pereständur] 

   V’ezV’ezV’ezV’ez dil dil dil dil----i çün seng v’ez cäni çün seng v’ez cäni çün seng v’ez cäni çün seng v’ez cän----ı siyähı siyähı siyähı siyäh    

ve ≠aş gibi øatı øalbinden (19) ve siyäh cänından yaúnì ∆od-perestlere dise senüè øalbüè 

ke§ret-i maúä´ìden senüè gibi mu≈kemdür ve cänuè ke§ret-i Ÿünùbdan tìre vü siyähdur (20) 

ki na´ì≈at-peŸìr degüldür ki aèa vu´ùl ≠alebdendür niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“Yu≈ibbühüm ve yu≈ibbùnehu” 1490  

pes kendü ma≠lùbuma irişdüm andan ´oèra ≠alebe şürùú eyledüm  

Mis künùMis künùMis künùMis künùnnnn ma ma ma ma˚lùb ˚lùb ˚lùb ˚lùb şüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeş    

şimdi mis ma˚lùb ve zer aèa ˚älib oldı yaúnì ta≈øìø ü i∆lä´ gelüp taølìd ü riyäyı refú 

eyledüm 

Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme ≠äúät ≠äúät ≠äúät ≠äúät şükrşükrşükrşükr    

seyyiõätum cemìúan ≠äúat oldı `udä-ıy Teúälä’ya şükr olsun niteki ~a◊ret-i `udä buyurdı  

“İnne’l-≈asenäti yüŸhibne’s-seyyiõäti” 1491     

Hezl şüd fänì vü cidd i§bät şükrHezl şüd fänì vü cidd i§bät şükrHezl şüd fänì vü cidd i§bät şükrHezl şüd fänì vü cidd i§bät şükr    

hezl ü taølìd fänì vü ma≈v oldı ve cidd ü ta≈øìø bäøì vü §äbit oldı `udä-yı Teúälä’ya şükr 

olsun     

    
                                                
1490 Allah, sevdiği ve kendisini sevenlere. Mâide/ 54 
1491 Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Hûd/114. 
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Seyyiõätem çün vesìlet şüd Seyyiõätem çün vesìlet şüd Seyyiõätem çün vesìlet şüd Seyyiõätem çün vesìlet şüd bebebebe≈aø≈aø≈aø≈aø    

seyyiõätum çünki ≈aøøa vä´ıl olma˚a baèa vesìle oldı yaúèi beni riyä vü taølìd ü mecäzum 

baèa i∆lä´ u ta≈øìø u ≈aøìøate irişmege väsı≠a oldı ve bu saúädet saèa hem-räh oldu˚umdan 

®uhùr buldı     

PPPPes mezen berseyyiõätem hìç daes mezen berseyyiõätem hìç daes mezen berseyyiõätem hìç daes mezen berseyyiõätem hìç daøøøø    

çünki böyledür pes benüm seyyiõätum üzere hìç daø urma yaúnì ∆atälarumdan ötüri benüm 

üzerüme úayb u ∆atä ≠utma     

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä ´ıdø ´ıdø ´ıdø ´ıdø----ı tu ı tu ı tu ı tu ≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd≠älib kerde bùd    

seni bu ∆u´ù´a senüè ´ıdøuè ≠älib eylemiş idi  

Mer meMer meMer meMer merärärärä cidd  cidd  cidd  cidd ü ü ü ü ≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´ıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùd    

cidd ü ≠aleb baèa bir ´ıdø açdı yaúnì cidd ü ≠alebden baèa bäb-ı ´ıdø u räh-ı saúädet güşäde 

oldı 

™ıdø™ıdø™ıdø™ıdø----ı tùı tùı tùı tù äverd  äverd  äverd  äverd derderderdercüsten tucüsten tucüsten tucüsten turärärärä      

senüè ´ıdøda seni ≠alebe getürdi yaúnì seni ≠älib eyledi   

                                                
  20 ki aèa vu´ùl ≠alebdendür niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

Yu≈ibbühüm ve yu≈ibbùnehu 
pes kendü ma≠lùbuma irişdüm andan ´oèra ≠alebe şürùú eyledüm  

Mis künù maMis künù maMis künù maMis künù ma˚lùb ˚lùb ˚lùb ˚lùb şüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeşşüd zer ˚älibeş    
şimdi mis ma˚lùb ve zer aèa ˚älib oldı yaúnì ta≈øìø ü i∆lä´ gelüp taølìd ü riyäyı refú eyledüm 

Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme Seyyiõätem şüd heme ≠äúät ≠äúät ≠äúät ≠äúät şükrşükrşükrşükr    
seyyiõätum cemìúan ≠äúat oldı `udä-ıy Teúälä’ya şükr olsun niteki ~a◊ret-i `udä buyurdı  

İnne’l-≈asenäti yüŸhibne’s-seyyiõäti  
Hezl şüd fänìHezl şüd fänìHezl şüd fänìHezl şüd fänì vü cidd i§bät şükr vü cidd i§bät şükr vü cidd i§bät şükr vü cidd i§bät şükr    

hezl ü taølìd fänì vü ma≈v oldı ve cidd ü ta≈øìø bäøì vü §äbit oldı `udä-yı Teúälä’ya şükr olsun     
Seyyiõätem çün vesìlet şüd beSeyyiõätem çün vesìlet şüd beSeyyiõätem çün vesìlet şüd beSeyyiõätem çün vesìlet şüd be≈aø≈aø≈aø≈aø    

seyyiõätum çünki ≈aøøa vä´ıl olma˚a baèa vesìle oldı yaúèì beni riyä vü taølìd ü mecäzum baèa i∆lä´ u ta≈øìø 
u ≈aøìøate irişmege väsı≠a oldı ve bu saúädet saèa hem-räh oldu˚umdan ®uhùr buldı     

Pes mezen berseyyiõätem hìç daøPes mezen berseyyiõätem hìç daøPes mezen berseyyiõätem hìç daøPes mezen berseyyiõätem hìç daø    
çünki böyledür pes benüm seyyiõätum üzere hìç daø urma yaúnì ∆atälarumdan ötüri benüm üzerüme úayb u 
∆atä ≠utma     

Mer turä ´ıdøMer turä ´ıdøMer turä ´ıdøMer turä ´ıdø----ı tu ı tu ı tu ı tu ≠älib≠älib≠älib≠älib kerde bùd kerde bùd kerde bùd kerde bùd    
seni bu ∆u´ù´a senüè ´ıdøuè ≠älib eylemiş idi  

Mer merä cidd ü Mer merä cidd ü Mer merä cidd ü Mer merä cidd ü ≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´≠aleb ´ıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùdıdøì güşùd    
cidd ü ≠aleb baèa bir ´ıdø açdı yaúnì cidd ü ≠alebden baèa bäb-ı ´ıdø u räh-ı saúädet güşäde oldı 

™ıdø™ıdø™ıdø™ıdø----ı tu äverd dercüsten turä ı tu äverd dercüsten turä ı tu äverd dercüsten turä ı tu äverd dercüsten turä   
senüè ´ıdøda seni ≠alebe getürdi yaúnì seni ≠älib eyledi H- 
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V’ez sebüV’ez sebüV’ez sebüV’ez sebükkkk----därìdärìdärìdärì----yi fermänhäyi fermänhäyi fermänhäyi fermänhä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

ve anuè ≈a◊ret-i `udä’nuè emr ü fermänlarını ∆afìf ü ∆vär ≠utıcılukdan     

     (21) V’ez feräV’ez feräV’ez feräV’ez ferä˚at ez˚am˚at ez˚am˚at ez˚am˚at ez˚am----ı ferdäı ferdäı ferdäı ferdä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

ve anuè øıyämet-i ˚amından ferä˚atinden     

V’ez heves v’ez V’ez heves v’ez V’ez heves v’ez V’ez heves v’ez úışøúışøúışøúışø----ı ìn dünyäı ìn dünyäı ìn dünyäı ìn dünyä----yıyıyıyı    [N169a][N169a][N169a][N169a] dùn dùn dùn dùn    

ve anuè hevä vü hevesinden (22) ve bu denì vü fänì dünyäya olan úışø u ma≈abbetinden  

Çün zenän mer nefsÇün zenän mer nefsÇün zenän mer nefsÇün zenän mer nefsrärärärä bùden zebùn bùden zebùn bùden zebùn bùden zebùn    

úavretler gibi nefsüè zebùnı olmaø bu (23) hem vechdür úavretler gibi nefse zebùn olmaø 

zübde-yi keläm budur ki ~aø’dan iúrä◊ idici ∆od-perestler bu ev´äf-ı øabì≈a (24) ile 

mutta´ıflardur ve baú◊ısı hemän şimdi Ÿikr olınur     

V’än firär V’än firär V’än firär V’än firär ezezezeznüktehänüktehänüktehänüktehä----yı nä´ihänyı nä´ihänyı nä´ihänyı nä´ihän    

ve ol nä´ihlerüè naşäyı≈ u nüktelerinden (25) firär u nefret [firär øaçmaø maúnäsınadur] 

V’än remìden V’än remìden V’än remìden V’än remìden ezezezezlikälikälikälikä----yı ´äliyı ´äliyı ´äliyı ´äli≈än≈än≈än≈än        

ve ol ´äli≈lerüè liøä vü müläøätından iúrä◊ u teneffür [remìden ürkmek maúnäsınadur] 

BäBäBäBädil ü dil ü dil ü dil ü bäbäbäbäehlehlehlehl----i dil bìgänegìi dil bìgänegìi dil bìgänegìi dil bìgänegì    

(26) kendünüè göèline ve ehl-i dile bìgänelük yaúnì úarş-ı Ra≈män olan dilinden ve dòstän-ı 

`udä olan a´≈äb-ı dilden buúd u (27) ictinäb i∆tiyär eylemek     

BäBäBäBäşehän tezvìr ü rùbe şänegìşehän tezvìr ü rùbe şänegìşehän tezvìr ü rùbe şänegìşehän tezvìr ü rùbe şänegì    

şählara ≈ìle vü tezvìr ü mekr ü telbìs eylemeleri şehändan muräd bunda (28) evliyä vü 

úulemädur     

SìrSìrSìrSìr----çeşmänçeşmänçeşmänçeşmänrärärärä gedä pendäşten gedä pendäşten gedä pendäşten gedä pendäşten    

dünyädan färi˚ olup şey-i øalìl ile øanäúat idenleri gedä vü säõil ´anmaø [sìr-çeşm øäniú 

maúnäsınadur] 

     (29) EzEzEzEz≈esed≈esed≈esed≈esedşän şän şän şän ∆ufye dü∆ufye dü∆ufye dü∆ufye düşmen däştenşmen däştenşmen däştenşmen däşten    

≈asedlerinden nihänì dìn şählarını düşmen ≠utmaø  
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Ger peŸìred çìzGer peŸìred çìzGer peŸìred çìzGer peŸìred çìz----i tùi tùi tùi tù gùyì gedäst gùyì gedäst gùyì gedäst gùyì gedäst    

(30) eger bir velì senüè bir nesneèi øabùl ide edebsizlügüèden aèa gedädur dirsin ≈älä ki ol 

velì ≠amaú u i≈tiyäcından øabùl (31) eylememişdür belki ∆ä≠ıruè içün ve senden ≈acälet ü 

≈icäbı defú içün øabùl eylemişdür [çìz mu◊äf olmaø rùşendür]    

Verne gùyì rızø u mekrestVerne gùyì rızø u mekrestVerne gùyì rızø u mekrestVerne gùyì rızø u mekrest    [M[M[M[M2222190a]190a]190a]190a] ü da ü da ü da ü da˚äst˚äst˚äst˚äst    

ve ger senden (32) bir nesne øabùl eylemeye anuè bu ≈äli riyä vü mekr ü ≈ìledür dirsin     

Ger Ger Ger Ger derderderderämìzed tu gùyì ämìzed tu gùyì ämìzed tu gùyì ämìzed tu gùyì ≠ämiú≠ämiú≠ämiú≠ämiúeeeestststst    

eger bir velì ∆aløıla mütemezzic ü mu∆teli≠ (33) ola sen aèa ≠amaúkärdur dirsin     

Verne gùyì Verne gùyì Verne gùyì Verne gùyì derderderdertekebbür mùliútekebbür mùliútekebbür mùliútekebbür mùliúeeeestststst    

ve ger velì ∆aløıla mu∆teli≠ ü mu´ä≈ib olmaya belki ∆alvet ü úuzlet [H165a][H165a][H165a][H165a] (1) i∆tiyär ide 

sen aèa kibrde ≈arì´dür ziyäde mütekebbirdür kibrinden kimse ile i∆tilä≠ı yoødur dirsin 

[mùliú a´ıl lämuè fet≈asıyıladur øäfiye içün bunda lämuè kesresiyiledür] baú◊-ı nüsa∆da (2) 

bu beyt väøıúdur     

Ger taGer taGer taGer ta≈ammül kerd gùyì úäcizest≈ammül kerd gùyì úäcizest≈ammül kerd gùyì úäcizest≈ammül kerd gùyì úäcizest    

eger úavämuè cefä vü øabä≈atine ´abr u ta≈ammül eyledi ise úäciz ü zebùndur dirsin (3) 

yaúnì kimse ile ∆u´ùmet ü muøäbele itmege øädir degüldür diyü anı taúyìb eylersin     

Ver Ver Ver Ver ˚ayùr ämed tu gùyì gür˚ayùr ämed tu gùyì gür˚ayùr ämed tu gùyì gür˚ayùr ämed tu gùyì gürbibibibizestzestzestzest    

ve ger ˚ayùr (4) geldi ise yaúnì ˚a◊ùb u muúänid ola øavì vü tenddür dirsin ve taúyìb eylersin 

[gürbizde käfiye içün bä meksùrdur] niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri buèa işäret (5) buyurur  

me§nevì 

Eger genc ∆alvet güzìned kesì 

Ki pervä-yı ´o≈bet nedäred besì 

MeŸemmet künendeş ki zerøest ü rìv 

Zimerdüm çünän (6) mìgirìzed ki dìv 

Ve ger ∆ande-rùyest ü ämìzgär 

úAfìfeş nedänend ü perhìzgär 

Ta≈ammül-künänrä ne∆vänend merd 

                                                
  5 buyurur M2N: eyler H 
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Ki bìçäre ezbìm ser (7) bernekerd 

Ve ger dersereş hevl ü merdänegìst 

Girìzend ezù kìn çi merdänegìst 

Ve ger berkünend ∆aşm rùzì zicäy 

Seräsìme ∆vänendeş (8) ü tìreräy 

Ve ger bürd bärì küned ezkesì 

Bügùyend ˚ayret nedäred besì 1493 

Yä münäfıøvär úöŸr úärì ki menYä münäfıøvär úöŸr úärì ki menYä münäfıøvär úöŸr úärì ki menYä münäfıøvär úöŸr úärì ki men    

yuøaruda Ÿikr olınan úuyùb (9) u øabäyi≈üèe yä münäfıø gibi úöŸr getürürsün ki ben yaúnì 

münäfıøäne iútiŸär eylersin böyle diyü ki ben  

Mändeem Mändeem Mändeem Mändeem derderderdernafaøanafaøanafaøanafaøa----ferzend ü zenferzend ü zenferzend ü zenferzend ü zen    

ferzend ü (10) zenümüè nafaøasında úäciz ü zebùn øalmışum işäretdür sùre-yi Fet≈’de bu 

äyet-i kerìmeye  

“Seyeøùlü leke’l-mu∆alleøùne mine’l-aúräbi şe˚aletnä emvälünä (11) ve ehlùnä 

f’esta˚fir lenä yeøùlùne bielsinetihim mä leyse fì-øulùbihim” 1494  

≈ikäyetlerde getürmişlerdür ki Rasùlulläh ´allallähu úaleyhi ve sellem 

(12) “úÖmrühù niyetühù” 1495 

çünki Mekke-yi Mükerreme’ye müteveccih oldı Eslem ve Cehìne ve Müzìne ve ˙affär ve 

Eşcaú øabäúiline ki Aúräbdandur kimse gönderdi (13) ki bu seferde bize muräfaøat ü 

muväfaøat eyleèüz diyü bu øabäõil-i æureyş ile mu≈ärebe itmekden øorødılar ve taúallül ü 

bahäne idüp müräfaøat ü (14) muväfaøat eylemediler `udä-yı Teúälä ≈a◊reti Server-i 

Käõinät ≈a◊retlerine ∆aber virdi ki çün Medìne’ye irişesin kiŸb ≠arìøi ile ol (15) øabäõil saèa 

                                                
1493 Bir kimse yalnızlığı hazine olarak seçerse sohbetin korkusunu yeterince çekmez. Onu riya ve hileden 
dolayı kınarlar. O, halktan şeytan gibi kaçar ve eğer güler yüzlü ve uygun olursa onu iffetli bilmezler ve 
çekinirler. Korkudan çaresizce baş eğmeyip tahammül edenlere mert demezler. Eğer başında korku ve 
yiğitlik varsa ondan, ne yiğitmiş diye kaçarlar. Eğer bir gün hışımla yerinden ayırırlarsa onu sersem ve 
karanlık fikirli diye çağırırlar. Eğer bir kimseden bir yük götürürse, yeterince gayreti yoktu derler. 
1494 Bedevîlerden geri kalmış olanlar, sana diyecekler ki: "Mallarımız ve ailelerimiz bizi alıkoydu. Allah'tan 
bizim bağışlanmamızı dile." Onlar kalplerinde olmayanı dilleriyle söylerler. Fetih/11. 
1495 Ömrü niyetidir. (kaynaklarda bulunamadı.) 
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iútiŸär eyleyeler gerekdür anları øavllerinde ´ädıø ®ann eyleme pes bu ∆od-perestler da∆ı ol 

øabäõil gibi egerçi iútiŸär (16) eylerler läkin keŸŸäblardur     

NNNNeeee me me me merärärärä perväy perväy perväy perväy----ı ser ı ser ı ser ı ser ∆ärìdenest∆ärìdenest∆ärìdenest∆ärìdenest    

ne baèa başumı øaşımaø øayusı vardur yaúnì ke§ret-i işti˚älden başumı øaşıma˚a (17) fır´at 

u mecäl yoødur     

Ne merä perväNe merä perväNe merä perväNe merä pervä----yı dìn veryı dìn veryı dìn veryı dìn verzìdenestzìdenestzìdenestzìdenest 

ne baèa dìne saúy eylemek øayusı vardur yaúnì ke§ret-i iş˚äl beni bir vechile (18) i≈ä≠a 

eylemişdür mühimmäta ve ≠äúat ü úibädetüme saúy u gùşiş eylemege øädir degülüm 

[verzìden çalışmaø maúnäsınadur]    

Ey fülän mäEy fülän mäEy fülän mäEy fülän märärärärä    bebebebehimmet yäd därhimmet yäd därhimmet yäd därhimmet yäd där    

çünki bir şey∆i yä bir dervìşi (19) göresin dirsin ki ey fülän bizi himmetile yäd ≠ut yaúnì bize 

duúä vü himmet eyle     

Tä şevìm Tä şevìm Tä şevìm Tä şevìm ezezezezevliyä päyänevliyä päyänevliyä päyänevliyä päyän----ı kärı kärı kärı kär    

tä päyän-ı kär u úäøıbet (20) evliyäõullähdan olalum     

Ín süÍn süÍn süÍn sü∆an nì hem ziderd ü sùz gü∆an nì hem ziderd ü sùz gü∆an nì hem ziderd ü sùz gü∆an nì hem ziderd ü sùz güftftftft    

bu sözi da∆ı derd ü sùzdan yaúnì ´ıdø u i∆lä´ıla [N169b][N169b][N169b][N169b] dimedi     

`̀̀̀vvvväbnäkìäbnäkìäbnäkìäbnäkì    (21) herze gü herze gü herze gü herze güft ü bäz ft ü bäz ft ü bäz ft ü bäz ∆uft∆uft∆uft∆uft    

gùyä bir näõim uyøu içinde iken uyandı bämaúøùl söz söyledi ve girü uyudı bu ∆od-

perestüè da∆ı (22) meşäyı∆dan himmet ü duúä ≠aleb eylemesi hemän buèa beèzer [herze 

nämaúøùl maúnäsınadur]    

Hìç çäre nìst eznafHìç çäre nìst eznafHìç çäre nìst eznafHìç çäre nìst eznaføaøaøaøa----úúúúıyıyıyıyäläläläl    

nafaøa-yı úıyälden hìç çäre yoødur yaúnì baèa (23) kesb-i mäl ◊arùrìdür beherhäl andan 

ferä˚at mümkin degüldür [naføada fä säkin oøınur vezn içün]    

EzEzEzEzbünbünbünbün----i dendän künem kesbi dendän künem kesbi dendän künem kesbi dendän künem kesb----i i i i ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

øudret ü øuvvetüm miødärı saúy u (24) ihtimäm idüp ≈eläl kesb eylerüm ve çünki øùt-ı úıyäl 

kesbinden ve rızø-ı ≈eläl ≠alebinden färi˚ olam size muväfaøat ü mütäbaúat (25) idüp rùz u 

şeb ≠äúat ü úibädetde olurum bu sözler ∆od-perestler cänibindendür ki nämaúøùldür 
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me§nevì 

        (26) Ey giriftär-ı päy-bend-i úıyäl 

Diger äzädegì mebend ∆ayäl 

˙am-ı ferzend ü nän u cäme vü øùt 

Bäzet äred ziseyr-i dermelekùt 

Heme rùz (27) ittifäk mìsäzem  

Ki beşeb bä`udäy perdäzem 

Şeb çü úaød-i namäz mìbendem  

Çi ∆ored bämdäd ferzendem 1496 

Çi Çi Çi Çi ≈eläl ey ge≈eläl ey ge≈eläl ey ge≈eläl ey geşteşteşteşte    (28)    ezezezezehlehlehlehl----i ¬aläli ¬aläli ¬aläli ¬aläl    

ey ehl-i ¬alälden olmış ne ≈eläl ≠utarsın [M[M[M[M2222190b]190b]190b]190b] yaúnì sen ki kesb-i mäl sebebi ile namäz u 

niyäzuèı terk eylemişsin sende (29) ≈eläl neyler     

˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı ı ı ı ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı tùı tùı tùı tù    nenenenemìbìnem mìbìnem mìbìnem mìbìnem ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

senüè ∆ùn u heläküèden ˚arysını ≈eläl görmezüm yaúnì senüè cemìú-i mäluè ≈arämdur (30) 

hemän øanuè heläldür øı≠úa   

    Beädemì netüvän güft mäned ìn ≈ayvän 

Becüz derräõa vü destär u naøş-ı bìrùneş 

Bigird derheme (31) esbäb u mülk ü hesti-yi ù 

Ki hìç çìz nebìnì ≈eläl cüz ∆ùneş 1497 

EzEzEzEz`udä çäre seteş v’`udä çäre seteş v’`udä çäre seteş v’`udä çäre seteş v’ezezezezlùt nìlùt nìlùt nìlùt nì    

`udä’dan aèa çäre vardur lùtdan (32) çäre yoødur yaúnì ol ∆abì§e `udä ◊arùrì vü läzım 

degüldür ≠äúam u mäl ◊arùrì vü läzımdur ki nefs-perestlügi `udä-perestlük (33) üzere 

taødìm eyler [lùt  ≠aúäm-ı la≠ìf maúnäsınadur]    

    

                                                
1496 Ey akraba bağına giriftar olan artık özgürlüğü hayal etme. Çocuk, ekmek, elbise ve gıda gamıyla 
melekûtda gezmek seni geri götürür. Her gün, bu gece Allah’a uçayım diye  karar veririm. Gece namaz 
bağını bağladığımda evladım sabah ne yer. 
  30 øı≠úa M2: beyt N, H- 
1497 Elbise sarık ve dış şeklinden başka insanlığın hayvan gibi kalacağı söylenemez.  Kanından başka hiçbir 
şeyini helal görmez ve bütün esbap, mülk ve varlığını tutar. 
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Çäre est Çäre est Çäre est Çäre est ezezezezdìn ü dìn ü dìn ü dìn ü ezezezez≠ä˚ùt nì≠ä˚ùt nì≠ä˚ùt nì≠ä˚ùt nì    

aèa dìnden çäre vardur ve ≠ä˚ùtdan çäre yoødur yaúnì dìnden [H165b][H165b][H165b][H165b] (1) ´abrı vardur ve 

´anemden ´abrı yoødur ≠ä˚ùt bunda ´anem maúnäsınadur     

Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst ezezezezdünyädünyädünyädünyä----yı dùnyı dùnyı dùnyı dùn    

(2) ey kimse ki denì dünyädan senüè ´abruè yoødur ki elbette aèa ≠älib ü rä˚ıbsın     

™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ziziziziniúme’lniúme’lniúme’lniúme’l----mähidùnmähidùnmähidùnmähidùn    

niúme’l-mähidùndan (3) niçe ´abr ≠utarsın niúme’l-mähidùndan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür 

niteki bu äyet-i kerìmden väøıúdur  

“Ve’l-úar◊a fereşnähä fe-niúme’l-mähidùne” 1498  

(4) úälemde ol kimseden denì yoødur ki ~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrı ile käniú ve mütesellì ola 

[çün imäle ile istifhämdur]    

Ey kiEy kiEy kiEy ki ´abret nìst  ´abret nìst  ´abret nìst  ´abret nìst ezezezeznäz u naúìmnäz u naúìmnäz u naúìmnäz u naúìm    

ey kimse ki (5) dünyäda näz u naúìmden senüè ´abruè yoødur ≈älä ki fänìdür     

™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ziziziziAllähAllähAllähAlläh----ı kerìmı kerìmı kerìmı kerìm    

niçe ´abr ≠utarsın kerìm Alläh’dan ≈älä ki (6) anuè inúäm u i≈sänına müsta˚riøsin     

Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst Ey ki ´abret nìst ezezezezpäk ü pelìdpäk ü pelìdpäk ü pelìdpäk ü pelìd    

ey kimse ki päk ü pelìdden senüè ´abruè yoødur yaúnì ≈eläl ü ≈aräm (7) dimeyüp cemìúan 

her ne ise yirsün [päkden muräd ≈eläldür pelìdden maø´ùd ≈arämdur]    

™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ™abr çün därì ezezezezän ki äferìdän ki äferìdän ki äferìdän ki äferìd 

niçe ´abr ≠utarsun ol Alläh’dan ki seni ∆alø eyledi  

Kù `alìlì ki birùn ämed Kù `alìlì ki birùn ämed Kù `alìlì ki birùn ämed Kù `alìlì ki birùn ämed zizizizi˚ä˚ä˚ä˚ärrrr    

(8) øanı bir ∆alìl ki o ma˚aradan ≠aşra geldi        

GüGüGüGüft häŸä rabbi hän ft häŸä rabbi hän ft häŸä rabbi hän ft häŸä rabbi hän k’ùk’ùk’ùk’ù Kird Kird Kird Kird----gärgärgärgär  

çünki sitäreyi gördi bu benüm rabbümdür didi ammä çünki gördi ki (9) sitäre vü mäh u 

äftäb batdı ägäh ol øanı ~aø Teúälä ≈a◊reti didi ~a◊ret-i İbrähìm úaleyhi’s-seläm ≠ufùliyyeti 

zamänında Nemrùd’uè ∆avfından (10) ˚ärda olurıdı çünki bir miødär büyüdi ma˚ärdan 

≠aşra çıødı bir sitäreyi gördi bu benüm rabbümdür didi çünki ayı gördi (11) sitäreden ferä˚at 

                                                
1498 Yeri de döşedik. (Bak) ne güzel döşeyiciyiz! Zâriyât/48. 
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idüp aèa rabbüm didi çünki güneş ≠o˚dı aydan  ferä˚at idüp güneşe rabbüm didi cemìúisi 

ufùl ü zevälde (12) gördi cemìúisinden ferä˚at ü iúrä◊ idüp Bärì’ye teveccüh eyledi niteki bu 

äyetlerden rùşendür  

“Felemmä cenne úaleyhi’l-leylü (13) raõä kevkeben øäle häŸä rabbì felemmä efele 

øäle läu≈ibbü’l-äfilìne felemmä räõe’l-øamera bäzi˚an øäle häŸä rabbì felemmä efele käle 

leõin lem yehdinì rabbì le-ekùnenne (14) mine’l-øavmi’¬-¬ällìne” 1499  

“Felemmä räõe’ş-şemse bäzi˚aten øäle häŸä rabbì häŸä ekberu felemmä efelet øäle 

yä øavmi innì berìõün mimmä tüşrikùne innì veccehtü vechiye (15) lilleŸi fe≠ara’s-semäväti 

vel-úar◊a ≈anìfen ve mä ene mine’-müşrikìne” 1500  

pes ≠älib-i ~aø oldur ki İbrähìm pey˚amber úaleyhi’s-seläm gibi cemìú-i mäsivädan (16) 

iúrä◊ idüp ~a◊ret-i Bärì’ye teveccüh idüp rùz u şeb ≠äúat ü úibädetde ola 

Men Men Men Men nenenene∆∆∆∆vvvvähem derdü úäleähem derdü úäleähem derdü úäleähem derdü úälem bim bim bim bin’gerìstn’gerìstn’gerìstn’gerìst    

ben iki úäleme na®ar (17) u iltifät eylemek istemezüm [bingerìst ma´dar-ı murahhamdur]    

Tä Tä Tä Tä nenenenebìnem ìn dübìnem ìn dübìnem ìn dübìnem ìn dü    meclis än kìstmeclis än kìstmeclis än kìstmeclis än kìst    

mädäm ki görmeyem ki bu iki meclis kimüè än u mülkidür yaúnì bu iki úäleme na®ar u (18) 

iltifätum ol `udä’nuè ´unúı oldu˚ı iútibärıladur meyl ü ma≈abbet ≠arìøi ile degüldür     

BìBìBìBìtemäşätemäşätemäşätemäşä----yı ´ıfathäyı ´ıfathäyı ´ıfathäyı ´ıfathä----yı `udäyı `udäyı `udäyı `udä    

~a◊ret-i `udä’nuè ´ıfatlarınuè (19) temäşä vü müşähedesiz     

Ger Ger Ger Ger ∆orem nän der gülù mäned me∆orem nän der gülù mäned me∆orem nän der gülù mäned me∆orem nän der gülù mäned merärärärä    

eger nän u ≠aúäm yiyem benüm bo˚azumda øalur zìrä [N170a][N170a][N170a][N170a] `udä-perestler şehvet-

perestlükden (20) necät u ∆alä´ bulmışdur [gulù bo˚az maúnäsınadur] 

Çün güväred loøma Çün güväred loøma Çün güväred loøma Çün güväred loøma bìbìbìbìdìdärdìdärdìdärdìdär----ı ı ı ı ùùùù    

loøma anuè dìdärınsız niçe ha◊m olur zìrä úäşıø anuè didärınsız ≠aúäm (21) yise aèa derd ü 

zehr olur  

                                                
  11 aèa rabbüm didi çünki güneş ≠o˚dı aydan N- 
1499  Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları 
sevmem, dedi. Ay'ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi. O da batınca, Rabbim bana doğru yolu 
göstermezse elbette yoldan sapan topluluklardan olurum, dedi. En’âm/76-77. 
1500 Güneşi doğarken görünce de, Rabbim budur, zira bu daha büyük, dedi. O da batınca, dedi ki: Ey kavmim! 
Ben sizin (Allah'a) ortak koştuğunuz şeylerden uzağım.  Ben hanîf olarak, yüzümü gökleri ve yeri yoktan 
yaratan Allah'a çevirdim ve ben müşriklerden değilim.Em’âm/78-79. 
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BìtemäşäBìtemäşäBìtemäşäBìtemäşä----yı gül ü gülzäryı gül ü gülzäryı gül ü gülzäryı gül ü gülzär----ı ùı ùı ùı ù 

anuè gül ü gülzärınuè temäşäsınsız ùdan muräd `udä-yı Teúälä’dur     

Cüz Cüz Cüz Cüz berberberberümümümümmmmmìdìdìdìd----i `udäi `udäi `udäi `udä    (22) z’ìn äb  z’ìn äb  z’ìn äb  z’ìn äb ∆or∆or∆or∆or    

bu äb ∆ordan ~a◊ret-i `udä’nuè ümmìd ü ma≈abbetinden ˚ayrı üzere     

Key Key Key Key ∆ored yek la≈®a ˚ayr∆ored yek la≈®a ˚ayr∆ored yek la≈®a ˚ayr∆ored yek la≈®a ˚ayr----ı gäv u ı gäv u ı gäv u ı gäv u ∆ar∆ar∆ar∆ar    

øaçan bir la≈®a bir gäv u ∆ardan (23) ˚ayrı pes şol kimse ki ~a◊ret-i `udä’nuè ümmìd 

müşähedesinsiz nän u ≠aúäm yer ≈aøìøatde gäv u ∆ardur egerçi insän ´ùretindedür (24) baú◊-ı 

nüsa∆da ˚ayr yerine illä väøıúdur ki maúnä böyle olur øaçan bir la≈®a yer yaúnì [M[M[M[M2222191a]191a]191a]191a] 

yemez illä gäv u ∆ar yer     

Án ki ke’lÁn ki ke’lÁn ki ke’lÁn ki ke’l----enúäm büd bel enúäm büd bel enúäm büd bel enúäm büd bel hüm e¬alhüm e¬alhüm e¬alhüm e¬al 

ol ≠äõife ki (25) ≈ayvänät gibi oldı belki anlar ≈ayvänätdan e¬al ü esfel oldı bu äyet-i 

kerìmeye işäretdür  

“Uläõike ke’l-enúämi bel hüm e¬al” 1501  

(26) zìrä ≈ayvänät ∆väb u ∆orıla muøayyedlerdür ≈älä ki anlaruè úaølı yoødur bu ≠äúife ∆väb 

u ∆or ve hevä vü hevesile muøayyedlerdür ≈älä ki (27) bu ≠äúife ´ä≈ib-i úaøldur ve úaøluè 

≈ükmini icrä eylemezler pes bu iútibärıla ≈ayvänätdan e¬all ü esfeldür me§nevì   

Dirì˚ ädemì-zäde-i (28) pür ma≈al 

Ki bäşed çü enúäm belhüm e¬al 

Çü insän nedänend becüz ≈ord u ∆väb 

Güdämeş fa◊ìlet büved berdeväb 1502 

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi (29) pürpürpürpür----mekrest än gendemekrest än gendemekrest än gendemekrest än gende----babababa˚al˚al˚al˚al    

ol gende-ba˚al egerçi mekrile ≠oludur yaúnì egerçi bisyär ´anúat u ≈ìle ´ä≈ibi olan gende-

ba˚al näpäk (30) maúnäsınadur egerçi ®ähir maúnäsı øoltu˚ı murdär øoømış maúnäsınadur     

    

    

                                                
1501 İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha dr şaşkındırlar. A’râf/179 
  27 me§nevì M2: beyt N, H- 
1502 Mahal dolu âdemoğluna yazık ki “en’âmü belhüm edal” gibi olur. Yeme ve içmeden başka bir şey 
bilmezler. Onun güdamı devâb üzere fazilet oldu. 
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MekrMekrMekrMekr----i ùi ùi ùi ù ser ser ser ser----zìr ü zìr ü zìr ü zìr ü ùùùù ser ser ser ser----zìr şüdzìr şüdzìr şüdzìr şüd    

anuè mekr ü fikri maúkùs (31) ve o maúkùs oldı ki bir la≠ìf tedärük idüp u∆revì bir úamele 

saúy eyledi ser-zìr başı aşa˚a maúnäsınadur     

Rùzgärek Rùzgärek Rùzgärek Rùzgärek (32) bü bü bü bürd ü rùzeş dìr şüdrd ü rùzeş dìr şüdrd ü rùzeş dìr şüdrd ü rùzeş dìr şüd    

zamancugını iletdi ve anuè güni geç oldı yaúnì úömrini hevä vü hevese ´arf idüp nihäyetine 

irgürdi (33) rùzgärekde olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içün olmaø rùşendür     

FikrFikrFikrFikr----gäheş künd şüd úaøleş gäheş künd şüd úaøleş gäheş künd şüd úaøleş gäheş künd şüd úaøleş ∆arif∆arif∆arif∆arif    

anuè øuvvet-i fikriyyesi [H166a][H166a][H166a][H166a] (1) künd ü süst ve anuè úaølı ∆arif ü ◊aúìf oldı fikrgäh fikr 

yeri maúnäsınadur ki muräd øuvvet-i fikriyyedür künd süst maúnädur (2) ∆arif bunamış 

maúnäsınadur ki bunda ◊aúìf maúnäsına istiúmäl olınur  

úÖmr şüd çìzì úÖmr şüd çìzì úÖmr şüd çìzì úÖmr şüd çìzì nenenenedäred çün elifdäred çün elifdäred çün elifdäred çün elif    

úömri gitdi hälä ki elif gibi (3) bir nesne ≠utmaz yaúnì ≠aúat ü úibädetden behresi yoødur 

elifde noø≠a olmadu˚ı gibi beyt 

Fazl-ı ustä kem negerded ezúulù 

       (4) Ger elif çìzì nedäred gùyed ù 1503 

Án çe mìgùyed derìn endìşeemÁn çe mìgùyed derìn endìşeemÁn çe mìgùyed derìn endìşeemÁn çe mìgùyed derìn endìşeem   

ol nesneyi ki dir bu fikrdeyüm yaúnì inşäõalläh ben da∆ı úan-øarìb (5) irädet getürüp erbäb-ı 

sülùkdan olurum     

Án hem Án hem Án hem Án hem ezezezezdeständeständeständestän----ı än nefsest hemı än nefsest hemı än nefsest hemı än nefsest hem    

o da∆ı hem nefsüè ≈ìle vü mekrindendür zìrä eger ≠arìøate (6) sülùk ve a≈väl-i ä∆irete 

işti˚äl murädı olayıdı hìç teõ∆ìr eylemezidi beyt 

   Mä me◊ä fäte ve’l-müõemmel ˚ayb    

   Nìst cüz naød vaøteş (7) ender ceyb 

[destän bunda ≈ìle vü mekr maúnäsınadur] 

V’än çiV’än çiV’än çiV’än çi    mìgùyed mìgùyed mìgùyed mìgùyed ˚afùrest ü ra≈ìm˚afùrest ü ra≈ìm˚afùrest ü ra≈ìm˚afùrest ü ra≈ìm    

ve ol nesneyi ki dire gerçi benüm ≠äúat ü úibädetüm yoødur läkin ~a◊ret-i Bärì ˚afùr (8) u 

ra≈ìmdür     

                                                
1503 Eğer elif  bir şeye sahip olmadığını söylese bile ustanın fazileti yücelik sayesinde azalmaz.  
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Nìst än cüz Nìst än cüz Nìst än cüz Nìst än cüz ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìle----yyyyi nefsi nefsi nefsi nefs----i leõìmi leõìmi leõìmi leõìm    

ol söz denì ve leõìm nefsüè ≈ìlesinden ˚ayrı degüldür zìrä ä∆iret a≈välini söyler (9) ve 

dünyänuè Ÿevø u ´afäsına saúy eyler     

Ey Ey Ey Ey zizizizi˚am mürde ki dest ˚am mürde ki dest ˚am mürde ki dest ˚am mürde ki dest ezezezeznän tehìstnän tehìstnän tehìstnän tehìst    

ey ˚amdan ölmiş kimse ki destüm nändan tehìdür (10) yaúnì ey nän u ≠aúäma øudretüm 

yoødur diyüp ˚amdan ziyäde mu◊≠arib ü munøabı◊ olmış kimse     

Çün Çün Çün Çün ˚afùrest ü ra≈ìm ìn ters çìst˚afùrest ü ra≈ìm ìn ters çìst˚afùrest ü ra≈ìm ìn ters çìst˚afùrest ü ra≈ìm ìn ters çìst    

(11) çünki ~a◊ret-i `udä ˚afùr u ra≈ìmdür bu ∆avf nedür yaúnì ä∆iret ∆u´ù´ında ~a◊ret-i 

`udä’nuè keremine iútimäd eylersin ne sebebden (12) dünyä ∆u´ù´ında ~a◊ret-i `udä’nuè 

keremine iútimäd eylemezsin bu ≈älet degüldür illä ˚urùr u ˚afletdür [ters ∆avf 

maúnäsınadur]    

ŞŞŞŞiiiikäyetkäyetkäyetkäyet----iiii pìr pìr pìr pìr----merdì merdì merdì merdì bebebebe≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    (13)    ezezezezrencùrìhä vrencùrìhä vrencùrìhä vrencùrìhä veeee ceväb g ceväb g ceväb g ceväb güüüüftenftenftenften----i i i i ≠abìb ùrä≠abìb ùrä≠abìb ùrä≠abìb ùrä 

bir pìr-merdüè mara◊larından ≠abìbe şikäyet eylemesi ve ≠abìbüè aèa ceväb dimesi 

beyänındadur    

GGGGüüüüft pìrìft pìrìft pìrìft pìrì    (14) mer  mer  mer  mer ≠abì≠abì≠abì≠abìbìbìbìbìrä ki menrä ki menrä ki menrä ki men    

bir pìr bir tabìbe eyitdi ki ben [mer  bunda zäõiddür]    

DDDDerzeerzeerzeerze≈ìrem ez≈ìrem ez≈ìrem ez≈ìrem ezdimädimädimädimä˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìştenìştenìştenìşten    

kendü dimä˚umdan ze≈ìr ü meşaøøatdeyüm yaúnì dimä˚uma (15) ◊aúf geldüginden ötüri 

ziyäde bì≈u◊ùrum     

GüGüGüGüft ft ft ft ezezezezpìrìst än pìrìst än pìrìst än pìrìst än ◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı dimäı dimäı dimäı dimä˚̊̊̊    

≠abìb ol pìre eyitdi ol dimä˚uè ◊aúfı bu hem (16) vechdür dimä˚uè ol ◊aúfı pìrlükdendür     

GGGGüüüüft ft ft ft berberberberççççeşmem eşmem eşmem eşmem zizizizi®ulmet hest dä®ulmet hest dä®ulmet hest dä®ulmet hest dä˚̊̊̊    

pìr ≠abìbe eyitdi benüm çeşmüm üzere ®ulmetden dä˚ (17) vardur yaúnì baèa ◊aúf-ı ba´ar 

úärı◊ olup çeşmüm ∆ìre vü tärìk oldı  

GüGüGüGüft ft ft ft ezezezezpìrìst ey şeypìrìst ey şeypìrìst ey şeypìrìst ey şey∆∆∆∆----i øadìmi øadìmi øadìmi øadìm    

≠abìb aèa eyitdi ey øadìm (18) ü köhne pìr bu da∆ı pìrlükdendür     

GüGüGüGüft püştem ft püştem ft püştem ft püştem derd mìäyed úa®ìmderd mìäyed úa®ìmderd mìäyed úa®ìmderd mìäyed úa®ìm    

pìr ≠abìbe eyitdi benüm arøama úa®ìm derd ü elem gelür  
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GüGüGüGüft ft ft ft ezezezezpìrestpìrestpìrestpìrest    (19) ey şey ey şey ey şey ey şey∆∆∆∆----i nizäri nizäri nizäri nizär    

≠abìb pìre eyitdi ey na≈ìf ü ◊aúìf pìr bu hem pìrlükdendür     

GüGüGüGüft her çi mìft her çi mìft her çi mìft her çi mì∆orem neb’ved güvär∆orem neb’ved güvär∆orem neb’ved güvär∆orem neb’ved güvär    

pìr eyitdi her ne yersem (20) güvär u münha◊ım olmaz     

GGGGüft üft üft üft [M[M[M[M2222191b]191b]191b]191b]    ◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı miúde hem ezpìriyeı miúde hem ezpìriyeı miúde hem ezpìriyeı miúde hem ezpìriyestststst    

≠abìb pìre eyitdi miúdenüè ◊aúfı da∆ı pirlükdendür yaúnì ≠aúämuè ha◊m (21) olmaması ve 

◊aúf-ı miúde pìrlükdendür     

Güft vaøtGüft vaøtGüft vaøtGüft vaøt----i dem merä demi dem merä demi dem merä demi dem merä dem----gìriyegìriyegìriyegìriyestststst    

pìr ≠abìbe eyitdi nefes vaøti baèa ≠utılmaø vardur yaúnì (22) [N1[N1[N1[N170b]70b]70b]70b] ¬ıyøu’n-nefse mübtelä 

olmışum     

Güft ärì inøıGüft ärì inøıGüft ärì inøıGüft ärì inøı≠äú≠äú≠äú≠äú----ı dem büı dem büı dem büı dem büvedvedvedved    

≠abìb pìre eyitdi belì bu ≈älet demüè inøı≠äúıdur ki pìrlükdendür dem bunda (23) nefes 

maúnäsınadur [ärì belì maúnäsınadur]    

Çün resed pìrì düÇün resed pìrì düÇün resed pìrì düÇün resed pìrì dü----´ad úillet şeved´ad úillet şeved´ad úillet şeved´ad úillet şeved    

çünki pìrlük irişe iki yüz mara◊ peydä olur zìrä çünki pìrlük ®ähir oldı cemìú-i (24) emrä◊ 

äşkär olur 

GüGüGüGüft ey aft ey aft ey aft ey a≈maø berìn ≈maø berìn ≈maø berìn ≈maø berìn berberberberdùdùdùdù∆tì∆tì∆tì∆tì    

pìr ≠abìbden çünki bu sözleri işitdi ziyäde bì≈u◊ùr olup eyitdi ey a≈maø bunuè (25) üzere 

dikildüè yaúnì hemän bu bir ceväb üzere §äbit-øadem olduè [berdù∆tìde ber zäõiddür]    

EzEzEzEz≠abìbì tu hemìn ämù≠abìbì tu hemìn ämù≠abìbì tu hemìn ämù≠abìbì tu hemìn ämù∆tì∆tì∆tì∆tì    

≠abìblükden sen hemän bunı mı ögrendüè ki bundan (26) ˚ayrı bir nesne bilmezsin     

Ey müdemmaEy müdemmaEy müdemmaEy müdemma˚ úaølet ìn däni˚ úaølet ìn däni˚ úaølet ìn däni˚ úaølet ìn däniş ş ş ş nenenenedäddäddäddäd    

ey müdemma˚ u nädän senüè úaøluè saèa bu úilmi virmedi yaúnì bu ∆u´ù´ ki maø´ùd bu 

(27) mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnıdur saèa maúlùm u rùşen degül midür  

Ki `udä her rencKi `udä her rencKi `udä her rencKi `udä her rencrärärärä dermän nihäd dermän nihäd dermän nihäd dermän nihäd    

ki `udä-yı Teúälä dünyäda her derde dermän øodı (28) yaúnì  

“Ceúalallähu likülli däõin deväõen” 1504 

                                                
1504 Allah her hastalığa bir deva kılmıştır. 
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≈asebince her bir derde dermän u úiläc var idügi ∆od muøarrerdür     

Tu Tu Tu Tu ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı ı ı ı aaaa≈maø zie≈maø zie≈maø zie≈maø ziendek mäyegìndek mäyegìndek mäyegìndek mäyegì    

sen a≈maø (29) ∆ar az mäyelügüèden yaúnì ≠abìblükde øudretüè az oldu˚ından     

BerBerBerBerzemìn mändì zemìn mändì zemìn mändì zemìn mändì zizizizikùtehkùtehkùtehkùteh----päyegìpäyegìpäyegìpäyegì    

kùteh-päyelükden yer üzere øalduè (30) bir úälì mertebeye irişmedüè    

Pes Pes Pes Pes ≠abìbe≠abìbe≠abìbe≠abìbeş güft ey úömrş güft ey úömrş güft ey úömrş güft ey úömr----i tu şesti tu şesti tu şesti tu şest    

pes ≠abìb aèa eyitdi ey kimse ki senüè úömrüè altmışdur yaúnì şimdi ki (31) altmış 

yaşuèdasın ki senüè vefätuè øarìbdür niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur 

“Ek§erü aúmäru ümmetì beyne’s-sittìne (32) ve’s-sebúìne” 1505 

[şi´t ve şest lu˚atdür] 

Ín Ín Ín Ín ˚a˚a˚a˚a◊ab v’ìn◊ab v’ìn◊ab v’ìn◊ab v’ìn    ∆∆∆∆ışm hem ışm hem ışm hem ışm hem ezezezezpìrpìrpìrpìreeeestststst    

bu ˚a◊ab u bu ∆ışm da∆ı pìrlükdendür     

Çün heme ev´äf u eczä şüd naÇün heme ev´äf u eczä şüd naÇün heme ev´äf u eczä şüd naÇün heme ev´äf u eczä şüd na≈ìf≈ìf≈ìf≈ìf    

zìrä (33) çünki cemìú-i ev´äf u eczäè zebùn u na≈ìf oldı [ev´äfdan maø´ùd a∆läø ve ≈aväss-ı 

ba≠ınadur eczädan maø´ùd aú◊ädur]    

`̀̀̀vvvvìşten därì ìşten därì ìşten därì ìşten därì vü ´abret şüd vü ´abret şüd vü ´abret şüd vü ´abret şüd ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf    

senüè ta≈ammül ü ´abruè ◊aúìf oldı niteki [H166b][H166b][H166b][H166b] (1) bu beyt anı rùşen ü beyän eyler     

BerneBerneBerneBerne----täbed dü täbed dü täbed dü täbed dü süsüsüsü∆an zù hey küned∆an zù hey küned∆an zù hey küned∆an zù hey küned    

bu mertebeye irişen pìr iki söze ≠äøat getürmez ve ´abr eylemez belki ol (2) iki sözden häy 

u hùy ve feryäd u fi˚än eyler     

Täb yekTäb yekTäb yekTäb yek----cürúa cürúa cürúa cürúa nenenenedäredäredäredäred øay künedd øay künedd øay künedd øay küned    

bir cürúa şaräba ≠äøat ≠utmaz øay eyler zìrä pìrlükde (3) øuvvet-i hä◊ıma süst ü ◊aúìf olup 

miúde úalìl ü saøìm olmaødan bir dem ∆alä´ bulurısa nice zamän ∆alä´ bulmaz øay øu´maø 

(4) maúnäsınadur [täb bunda ≠äøat maúnäsınadur]    

Cüz meger pìrì kiCüz meger pìrì kiCüz meger pìrì kiCüz meger pìrì ki    ezezezez≈aøøest mest≈aøøest mest≈aøøest mest≈aøøest mest    

meger şol pìrden ˚ayrı ki ~aø’dan mestdür yaúnì úışø-ı İlähì ile mest olan pìr ki (5) velìdür     

                                                
1505 Ümmeitmin ömrü genellikle altmış yet miş yıl arasındadır. (Tirmizi, Sünen, 5/553) 



 1097 

DerderùnDerderùnDerderùnDerderùn----ı ùı ùı ùı ù    ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı ı ı ı ≠ayyibest≠ayyibest≠ayyibest≠ayyibest    

anuè derùnında ∆ùb u la≠ìf ≈ayät vardur     

EzEzEzEzbirùn pìrest ü birùn pìrest ü birùn pìrest ü birùn pìrest ü derderderderbäbäbäbä≠≠≠≠ın ´abìın ´abìın ´abìın ´abì    

birùn u ®ähirde (6) pìrdür ve derùn u bä≠ında ´abì vü cüvändur     

`od çi çìzest än velì vü än nebì`od çi çìzest än velì vü än nebì`od çi çìzest än velì vü än nebì`od çi çìzest än velì vü än nebì    

ol velì ve ol nebì ne nesnedür yaúnì enbiyä (7) vü evliyä ®ähirde pìr-i nùränì ve bä≠ında 

cüvän-ı rù≈änìdür ki cemìú nesneye øädirdür ve enbiyä vü evliyänuè úulüvv-i şänı ∆aslara 

®ähirdür (8) zìrä ®ähir olmasa ≈ased eylemezleridi niteki mä-baúdında väøıú olan beytlerden 

®ähirdür bu øı´´adan maø´ùd oldur ki bir ˚äfil ki (9) úömr-i úazìzini hevä vü hevese ´arf 

idüp emrä◊-ı maúä´ì aèa müstevlì olup úaøl u dimä˚ı idräk-ı ~aø’dan úäciz olmış çeşmi 

müşähede-yi (10) cemäl-i İlähì’den mestùr øalmış ve ≠äúat ü úibädetden mehcùr olmış ve 

pend ü na´ì≈at ki ≠aúäm-ı rù≈änìdür andan müteleŸŸiŸ olup (11) aèa ∆oş-güvär olmaø 

≠abaøasından øalmış ve ≈aø söz söylemege imkän øalmamış bu øadar emrä◊uè §übùtından 

´oèra muúälece (12) ≠alebine ≠abìb-i ≈äŸıø cänibine sürúat göstermiş pes çün ≠abìb-i İlähì aèa 

ceväb virüp diye ki bu cemìú-i emrä◊ øäbiliyyetüè ta´nìfi (13) väsı≠ası iledür ki øäbiliyyet 

cüvänluø menzilesindedür ˚aflet ü ˚urùr u úi´yän mara◊ına mübtelä olan kimseye øahr u 

elem gelür (14) ve nämaúøùl kelimäta şürùú idüp kendünüè heläk ve ebedì [M[M[M[M2222192a]192a]192a]192a] úaŸäba 

giriftär olmasına saúy eyler     

Ger Ger Ger Ger nenenenepeydänìd pìşpeydänìd pìşpeydänìd pìşpeydänìd pìş----i nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bed    

(15) eger ∆alø-ı úälem øatında anlar ®ähir degüller ise [nìk ü bedden maø´ùd ∆alø-ı 

úälemdür]    

Çìst Çìst Çìst Çìst bäbäbäbäìşän ìşän ìşän ìşän ∆asän∆asän∆asän∆asänrärärärä ìn  ìn  ìn  ìn ≈ased≈ased≈ased≈ased    

edänì vü ∆aslaruè anlara bu ≈asedi nedür (16) yaúnì enbiyä vü evliyänuè fa◊ìlet ü úulüvv-i 

şän u rifúatleri ∆alø-ı úäleme rùşen ü äşkär oldu˚ıdur ki edänì anlara ≈ased (17) eylerler 

niteki dimişlerdür 

“El-fä◊ilü ma≈sùdün” 1506 

                                                
1506 Fazilet sahibine haset edilir. 
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anlar ∆od ef¬al-i úälem ve ekrem-i benì-ädemdür ma≈sùd olmaødan ∆alä´ nice müyesser 

olur 

      (18) Ver Ver Ver Ver nenenenemìdänend şän úilme’lmìdänend şän úilme’lmìdänend şän úilme’lmìdänend şän úilme’l----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn    

ve ger anlar úilme’l-yaøìn enbiyä vü evliyänuè ≈älini bilmezler ise     

Çìst ìn buÇìst ìn buÇìst ìn buÇìst ìn bu˚̊̊̊◊ u ≈ased säzì◊ u ≈ased säzì◊ u ≈ased säzì◊ u ≈ased säzì    (19) vü kìn vü kìn vü kìn vü kìn    

bu bu˚◊ u ≈ased düzicilük ve bu kìn nedür yaúnì enbiyä vü evliyänuè ≈äli anlara maúlùm u 

®ähir oldu˚ıçündür ki bu˚◊ u (20) ≈ased ve kìn ü úadävete çalışurlar     

Ver Ver Ver Ver bebebebedänendì cezädänendì cezädänendì cezädänendì cezä----yı rüsteyı rüsteyı rüsteyı rüste∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    

ve ger ol edänì vü ∆aslar øıyämetüè cezäsını bileleridi     

Çün zÇün zÇün zÇün zeeeenendìnendìnendìnendì    (21)    ∆∆∆∆vvvvìş ìş ìş ìş berberberberşemşìrşemşìrşemşìrşemşìr----i ti ti ti tìzìzìzìz    

[M171a][M171a][M171a][M171a] kendülerini keskin øılıca niçün ururlarıdı zihì ∆üsrän ki birøaç gün şehvet ü ˚aflet 

sebebi ile ebedì (22) úaŸäba giriftär olalar rüste∆ìz ve rüstä∆ìz øıyämet maúnäsınadur     

Bertu mìBertu mìBertu mìBertu mì∆anded mübìn ùrä∆anded mübìn ùrä∆anded mübìn ùrä∆anded mübìn ùrä çünän çünän çünän çünän 

nebì ve velì senüè (23) üzerüèe gülerler anı ancılayın görme yaúnì nebì ve velì senüè øabì≈ 

ü nämaúøùl ®ännuèı fäsid fikrüèi bilür ve yüzüèe temes∆ur ≠arìøi ile (24) ∆ande eyler sen anı 

∆ämùş u ∆ande-rùy görüp senüè a≈välüèden bì∆aber ®ann eyleme ve ®ähiren ≈aøìr görüp 

anuè ≈älini hemän bu (25) ®ähirìdür dime     

™ad øıyämet ™ad øıyämet ™ad øıyämet ™ad øıyämet derderderderderùnesteş nihänderùnesteş nihänderùnesteş nihänderùnesteş nihän    

zìrä anuè derùnında yüz øıyämet nihän u mestùrdur beyt 

        (26) Mebìn ≈äøìr gedäyän-ı úışørä øin øavm 

Şehän-ı bìkemer ü ∆usrevän-ı bìkülehend 1507 

 [nihänest  taødìrindedür]    

DùzaDùzaDùzaDùza∆ u cennet∆ u cennet∆ u cennet∆ u cennet heme eczä heme eczä heme eczä heme eczä----yı ùyı ùyı ùyı ùstststst   

dùza∆ u cennet (27) dükeli anuè eczäsıdur zìrä Alläh Teúälä’nuè lu≠f u øahrınuè ä§ärı andan 

®ähir olur dòstlara ä§är-ı lu≠f ve düşmenlere (28) ä§är-ı øahr  

 

    

                                                
1507 Aşk kölelerini hakir görme ki bu kavm kemersiz padişah ve külahsız hüsrevlerdir. 



 1099 

Her çi endìşì tu ù bäläHer çi endìşì tu ù bäläHer çi endìşì tu ù bäläHer çi endìşì tu ù bälä----yı ùyı ùyı ùyı ùstststst    

sen nebì vü velì ≈aøøında her ne ki ®ann u fikr eylersin nebì vü velì fikr ü ®annuèdan 

yuøarıdur (29) mümkin degüldür ki sen enbiyä vü evliyänuè ev´äf ve úulüvv-i şänını i≈ä≠a 

eyleyesin [ùdan muräd nebì ve velìdür] 

Her çi endìşì peŸìräHer çi endìşì peŸìräHer çi endìşì peŸìräHer çi endìşì peŸìrä----yı fenästyı fenästyı fenästyı fenäst    

(30) her ne ki fikr eylersin fenä øabùl idicidür zìrä fikr-i mäsivädur     

Án kiÁn kiÁn kiÁn ki    derderderderendìşe n’äyed än `udästendìşe n’äyed än `udästendìşe n’äyed än `udästendìşe n’äyed än `udäst    

ol nesne ki fikre gelmez ol (31) `udä’dur zìrä mümkin ve väcibü’l-vücùdı kemäyenba˚ì 

idräk u i≈ä≠ä eylemege imkän yoødur beyt-i säbıøı getürmekden muräd ne idügi (32) bu 

beytlerden ®ähirdür     

BerBerBerBerderderderder----i ìn i ìn i ìn i ìn ∆äne güstä∆ì ∆äne güstä∆ì ∆äne güstä∆ì ∆äne güstä∆ì ziziziziçìstçìstçìstçìst    

bu ∆änenüè øapusı üzere bu güstä∆luø ve bìedeblük nedendür (33) yaúnì nebì vü velìnüè 

øalbini perìşän itmege sebeb nedür  

Ger hemì dänend k’ender Ger hemì dänend k’ender Ger hemì dänend k’ender Ger hemì dänend k’ender ∆äne kìst∆äne kìst∆äne kìst∆äne kìst    

eger bilürlerise ki ∆änede kimdür [H167a][H167a][H167a][H167a] (1) yaúnì eger bileleridi ki nebì vü velìnüè ma≈all-

i tecellì-yi Ra≈män ve ma®har-ı esrär ve envär-ı Yezdän idügin ol ∆aslaruè maúlùmı olayıdı 

böyle (2) güstä∆luø eylemezleridi     

Eblehän taú®ìm mescid mìkünendEblehän taú®ìm mescid mìkünendEblehän taú®ìm mescid mìkünendEblehän taú®ìm mescid mìkünend    

eblehler mescide taú®ìm eyler     

DerDerDerDer∆aräbì ehl∆aräbì ehl∆aräbì ehl∆aräbì ehl----i dil cid mìkünendi dil cid mìkünendi dil cid mìkünendi dil cid mìkünend    

(3) ehl-i dilüè ∆aräblu˚ına cidd ü saúy eylerler yaúnì enbiyä vü evliyäya cefäyı revä ≠utarlar 

≈älä ki taú®ìmi väcib olan riúäyet-i enbiyä (4) vü evliyädur [cid saúy maúnäsınadur]    

Án mecäzest ìn Án mecäzest ìn Án mecäzest ìn Án mecäzest ìn ≈aøìøat ey ≈aøìøat ey ≈aøìøat ey ≈aøìøat ey ∆arän∆arän∆arän∆arän    

ey ∆arlar o ki muräd mesciddür beytulläh olması mecäzdur buèa muräd øalb-i müõmindür 

(5) ≈aøìøatde beytullähdur niteki meşhùrdur  

   “æalbü’l-müõmin úarşu’r-ra≈män” 1508 

mescid bunda kendü maúnäsına olmaø rùşendür 

                                                
1508 Müminin kalbi Rahman’ın arşıdır. Keşfü’l-hafâ c. II, 880. mevzu hadis. 
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        (6) Dil bedest äver ki ≈acc-ı ekberest 

   EzHezärän Kaúbe yek dil bihterest 

   Kaúbe bünyäd-ı `alìl-i Ázerest 

   Dil na®argäh-ı (7) celìl-i ekberest 1509    

Nìst mescid cüzNìst mescid cüzNìst mescid cüzNìst mescid cüz----derùnderùnderùnderùn----ı serveränı serveränı serveränı serverän    

mescid ü Kaúbe enbiyä vü evliyänuè derùn u øalbinden ˚ayrı degüldür [serverändan muräd 

enbiyä vü evliyädur] 

(8) Mescidì k’än enderùnMescidì k’än enderùnMescidì k’än enderùnMescidì k’än enderùn----ı evliyästı evliyästı evliyästı evliyäst    

şol mescid ki evliyänuè enderùn u øalbidür     

SecdegähSecdegähSecdegähSecdegäh----ı ı ı ı cümleest äncä `udästcümleest äncä `udästcümleest äncä `udästcümleest äncä `udäst    

cümlenüè (9) secdegähıdur `udä andadur  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet  ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i `udä’ya eyitdi yä Rabbü’l-úizze seni (10) 

øanda bulurum ~a◊ret-i `udä ceväb virüp eyitdi  

       [M[M[M[M2222192b]192b]192b]192b]  “úİnde’l-münkesirati øulùbihim liecelì” 1510 

yaúnì beni şol kimselerüè øatında bulursun ki (11) anlaruè øulùbı benden ötüri şikeste vü 

perìşän ola  

Tä dilTä dilTä dilTä dil----i merdi merdi merdi merd----i `udä n’ämed i `udä n’ämed i `udä n’ämed i `udä n’ämed bebebebederdderdderdderd    

mädäm ki `udä dòstınuè göèli derd ü inøıyä◊a (12) gelmedi  

Hìç øarnìHìç øarnìHìç øarnìHìç øarnìrärärärä `udä rüsvä  `udä rüsvä  `udä rüsvä  `udä rüsvä nenenenekerdkerdkerdkerd    

hìç bir øarnı `udä-yı Teúälä rüsväy u heläk eylemedi bu beyt aèa şer≈ väøıú olmışdur     

æa´dæa´dæa´dæa´d----ı cengı cengı cengı ceng----iiii    (13) enbiyä mìdäştend enbiyä mìdäştend enbiyä mìdäştend enbiyä mìdäştend    

ol ≠äúife ki rüsvä vü heläk oldılar enbiyä ile ceng eylemek øa´dını ≠utdılar 

   Cism dìdend ädemì pindäştendCism dìdend ädemì pindäştendCism dìdend ädemì pindäştendCism dìdend ädemì pindäştend  

(14) anları cism gördiler ve kendüler gibi ädemì ´andılar bu sebebden ˚a◊ab-ı İlä≈ì’ye 

ma®har olup ebedì úaŸäba giriftär oldılar  

    

                                                
1509 Gönlü ele getir çünkü o en büyük hacdır. Bir gönül binlerce Kâbe’den daha iyidir. Kâbe Halîl-i Âzer’in 
yapısıdır. Gönül ise Celil-i Ekber’in nazar ettiği yerdir. 
1510 Ben kalpleri kırılmış olanlarla beraberim. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/234) 



 1101 

DerDerDerDertutututu    (15) hest a hest a hest a hest a∆läø∆läø∆läø∆läø----ı än pìşìniyänı än pìşìniyänı än pìşìniyänı än pìşìniyän    

ol evvel gelenlerüè ∆ùyları sende vardur ki evliyäya münkirsin ve anlara ∆u´ùmete øa´d 

eylersin 

        (16) Çün Çün Çün Çün nenenenemìtersì ki tu bäşìmìtersì ki tu bäşìmìtersì ki tu bäşìmìtersì ki tu bäşì ezezezezänänänän    

niçün øorømazsın ki sen ol úaŸäb näzil olan øavmden olasın pes zinhär tedärük (17) ü úaølıla 

ol anlardan olmayasın     

Án nişänìhä heme çün Án nişänìhä heme çün Án nişänìhä heme çün Án nişänìhä heme çün derderderdertu hesttu hesttu hesttu hest    

ol cemìú-i nişänlar çünki sende vardur     

Çün tu zìşänìÇün tu zìşänìÇün tu zìşänìÇün tu zìşänì    (18) kücä  kücä  kücä  kücä ∆∆∆∆vvvvähì ähì ähì ähì bebebeberestrestrestrest    

ey enbiyä vü evliyänuè münkir ü úadùsı çünki sen anlardansın øanda ∆alä´ istersin yaúnì 

˚a◊ab u úaŸäb-ı İlähì’den (19) necät bulmazsın pes hemän çäre budur ki eger enbiyä vü 

evliyäya sende úadävet ü inkär u ≈ased varısa terk idüp cän u dilden (20) anlara teveccüh ü 

ma≈abbet eyleyesin tä ˚a◊ab-ı İlähì ve úaŸäb-ı nämütenähìden saèa ∆alä´ müyesser ola 

[berest fiúl-i mä®ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

ææææı´´aı´´aı´´aı´´a----yıyıyıyı Cù Cù Cù Cù≈ä v’än kùdek ki pì≈ä v’än kùdek ki pì≈ä v’än kùdek ki pì≈ä v’än kùdek ki pìşşşş----i cenäzei cenäzei cenäzei cenäze----yyyyiiii    (21) peder peder peder peder----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş nevìş nevìş nevìş nev≈a mìkerd≈a mìkerd≈a mìkerd≈a mìkerd 

Cù≈ä’nuè ve ol kùdeküè øı´´ası beyänınadur ki ol kùdek kendü perderinüè cenäzesi öèinde 

nev≈a vü fi˚än eyledi     

       (22) Kùdekì Kùdekì Kùdekì Kùdekì derderderderpìşpìşpìşpìş----i täbùti täbùti täbùti täbùt----ı pederı pederı pederı peder    

bir kùdek pederinüè täbùtı öèinde     

Zär mìnälìd ü Zär mìnälìd ü Zär mìnälìd ü Zär mìnälìd ü berberberbermìkùft sermìkùft sermìkùft sermìkùft ser    

väfir näle eyledi ve mätem-zedeler (23) gibi başını elleri ile urdı böyle diyü [väfir ièleridi 

ve elleri ile başına ururıdı  bu hem vechdür] 

K’ey peder äK’ey peder äK’ey peder äK’ey peder ä∆ir kücäyet mìberend∆ir kücäyet mìberend∆ir kücäyet mìberend∆ir kücäyet mìberend    

ki ey peder ä∆ir seni øanda iledürler  

Tä tuTä tuTä tuTä turärärärä    derderderderrìzrìzrìzrìz----i i i i ∆äkì äverend∆äkì äverend∆äkì äverend∆äkì äverend    

[N171b][N171b][N171b][N171b] (24) tä seni bir ∆äküè altına getüreler     

Mìberendet Mìberendet Mìberendet Mìberendet ∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyi teng ü zecìri teng ü zecìri teng ü zecìri teng ü zecìr    

seni teng ü zecìr ü pür-elem ∆äneye iledürler ∆äneden maø´ùd (25) øabrdür     
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Ne derù Ne derù Ne derù Ne derù øälì vü ne øälì vü ne øälì vü ne øälì vü ne derderderdervey vey vey vey ≈a´ìr≈a´ìr≈a´ìr≈a´ìr    

ne anda øälì ve ne anda ≈a´ìr vardur øälì úaväm ta≈rìf idüp ∆alı didükleridür niteki (26) 

Bòstän’da väøıú olmışdur beyt 

Ger äzädeì berzemìn ∆usb u bes 

Mekün behr-i øälì zemìn-bùs kes 1511 

baú◊-ı nüsa∆da (27) äverend yerine bef’şerend väkıúdur ki maúnä aèa göre olur  

Ne çeräNe çeräNe çeräNe çerä˚ì ˚ì ˚ì ˚ì derderderderşeb ü ne rùz nänşeb ü ne rùz nänşeb ü ne rùz nänşeb ü ne rùz nän  

ne gicede bir çerä˚ ve ne gündüz nän vardur     

      (28) Ne derù Ne derù Ne derù Ne derù bùybùybùybùy----ı ı ı ı ≠aúäm u ne ni≠aúäm u ne ni≠aúäm u ne ni≠aúäm u ne nişänşänşänşän    

ne anda ≠aúämuè räyi≈ası ve ne nişänı vardur beyt 

Şeb-i gùr ∆vähì münevver çü rùz  

      (29) Ezìncä çerä˚-ı úamel berfürùz 1512 

Ne dereş maúmùr ne Ne dereş maúmùr ne Ne dereş maúmùr ne Ne dereş maúmùr ne derderderderbäm rähbäm rähbäm rähbäm räh    

ne ol ∆änenüè øapusı maúmùr ve ≠amı üzere yol vardur [bäm bunda ≠am maúnäsınadur]    

Ne yekìNe yekìNe yekìNe yekì    (30) hem hem hem hem----säye säye säye säye k’ùk’ùk’ùk’ù bäşed penäh bäşed penäh bäşed penäh bäşed penäh    

ne bir hem-säye vardur ki ol hem-säye saèa penäh u muúìn ola  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ~a◊ret-i úO§män ra¬iyallähu (31) úanh çünki bir øabr üzere ≠urdı ol øadar väfir 

a˚larıdı ki mübärek ´aøalı yaş olurıdı aèa eyitdiler sebeb nedür ki cennet ü (32) dùza∆ı yäd 

itdükde girye eylemezsin ammä çünki øabri göresin ve yäd eyleyesin girye eylersin eyitdi 

~a◊ret-i Rasùl’den ´allallähu (33) úaleyhi ve sellem’den işitdüm ki eyitdi 

“El-øabrü evvelü menzilin minmenäzili’l-ä∆irati fein necä minhu femä baúdehù 

eyseru minhu ve in lem yencu femä baúdehù [H167b] [H167b] [H167b] [H167b] (1) eşeddü minhu” 1513 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i tu ki bùsegähi tu ki bùsegähi tu ki bùsegähi tu ki bùsegäh----ı ı ı ı ∆alø bùd∆alø bùd∆alø bùd∆alø bùd    

senüè çeşmüè ki ∆aløuè bùsegähı idi yaúnì ∆alø senüè çeşmüèi öperidi     

    

                                                
1511 Eğer zeminde yeteri kadar bağımsızsan, zemini öpen kişi hakkında konuşma. 
1512 Kabir gecesinde gündüz gibi bir aydınlık istiyorsan burada amel çırasını yak. 
1513Kabir ahiret menzillerinden bir menzildir. Kurtulunca ondan daha kolayı, kurtulamayınca da daha 
şiddetlisi yoktur. (Tirmizi, Sünen, 4/553) 
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Çün şeved Çün şeved Çün şeved Çün şeved (2) derderderder∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyi kùr u kebùdi kùr u kebùdi kùr u kebùdi kùr u kebùd    

kùr u kebùd ∆änede niçe olur yaúnì øabr ki ziyäde müõellim ü muva≈≈işdür senüè çeşmüè 

anda çürüyüp ∆äk olısardur [kebùd gök reng maúnäsınadur]    

         (3) `äne`äne`äne`äne----yyyyi bì zìnhär u cäyi bì zìnhär u cäyi bì zìnhär u cäyi bì zìnhär u cäy----ı tengı tengı tengı teng    

emn ü emnäsız bir ∆änedür ve ≠ar yerdür zìrä Münkìr ü Nekìr tera≈≈um u şeføat bilmez ve 

emän virmez ve øabr úä´ìleri (4) ve øäfirleri şöyle mu≈kem ´ıøar ki üstü∆vänları biri birine 

geçer    

Ki derùKi derùKi derùKi derù ne rùy mìmäned ne reng ne rùy mìmäned ne reng ne rùy mìmäned ne reng ne rùy mìmäned ne reng    

ol øabrde ne yüz ve ne reng (5) øalur [M[M[M[M2222193a]193a]193a]193a] cemìúan ma≈v olur     

Z’ìn nesaø ev´äfZ’ìn nesaø ev´äfZ’ìn nesaø ev´äfZ’ìn nesaø ev´äf----ı ı ı ı ∆äne mì∆äne mì∆äne mì∆äne mìşimürdşimürdşimürdşimürd    

bu üslùbdan ∆änenüè va´flarını ´aydı yaúnì øabrüè ev´äfını väfir söyledi [nesaø üslùb 

maúnäsınadur]    

         (6) V’ez düV’ez düV’ez düV’ez dü    dìddìddìddìde eşke eşke eşke eşk----i i i i ∆ùnìn mìfü∆ùnìn mìfü∆ùnìn mìfü∆ùnìn mìfüşürdşürdşürdşürd    

ve iki çeşminden øanlı göz yaşın ´açdı yaúnì ≈asret ü eleminden väfir øanlu yaş dökdi     

         (7) GüGüGüGüft Cùft Cùft Cùft Cù≈ä ≈ä ≈ä ≈ä bäbäbäbäpeder ey erpeder ey erpeder ey erpeder ey er≈amend≈amend≈amend≈amend    

bir Cù≈ä çünki ol kùdekden bu sözleri işitdi pederine eyitdi ey úazìz     

Vallah ìnVallah ìnVallah ìnVallah ìnrärärärä    ∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyyiiii    (8) mä mìber mä mìber mä mìber mä mìberendendendend    

valläh bunı bizüm ∆änemüze iledürler    

Güft CùGüft CùGüft CùGüft Cù≈ärä peder ebleh me≈ärä peder ebleh me≈ärä peder ebleh me≈ärä peder ebleh meşevşevşevşev    

Cù≈ä’ya pederi eyitdi ebleh olma yaúnì ebleh ü dìväne (9) gibi nämaúøùl söz söyleme     

GüGüGüGüft ey bäbä nişänìhä şinevft ey bäbä nişänìhä şinevft ey bäbä nişänìhä şinevft ey bäbä nişänìhä şinev    

Cù≈ä-zäde pederine eyitdi ey bäbä ol kùdek didügi nişänları işit (10) bäbä Färisì’dür [şinev 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ín nişänìhä ki güÍn nişänìhä ki güÍn nişänìhä ki güÍn nişänìhä ki güft ft ft ft ù yekù yekù yekù yekbeyekbeyekbeyekbeyek    

bir bir bu nişänları ki ol püser didi     

`än`än`än`äneeee----yiyiyiyi mä räst  mä räst  mä räst  mä räst bìbìbìbìterdìd ü şekterdìd ü şekterdìd ü şekterdìd ü şek    

bizüm ∆änemüz (11) içündür reyb ü şeksiz yaúnì ol püser beyän u Ÿikr eyledügi ev´äf bizüm 

∆änemüzüè ev´äfıdur     
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Nì Nì Nì Nì ≈a´ìr ü nì çerä˚ u nì ≠aúäm≈a´ìr ü nì çerä˚ u nì ≠aúäm≈a´ìr ü nì çerä˚ u nì ≠aúäm≈a´ìr ü nì çerä˚ u nì ≠aúäm    

bizüm (12) ∆änemüzde ne ≈a´ìr ve ne çerä˚ ve ne ≠aúäm vardur     

Nì dereş maúmùr u nì ´aNì dereş maúmùr u nì ´aNì dereş maúmùr u nì ´aNì dereş maúmùr u nì ´a≈n u ni bäm≈n u ni bäm≈n u ni bäm≈n u ni bäm    

ne anuè øapusı ve ne anuè ≈avlısı ve ne ≠amı maúmùrdur (13) bäm ≠am maúnäsınadur ki 

bunda saøf muräddur ~a◊ret-i Mevlänä bu øı´´anuè ≈i´´esini beyän itmege şürùú eyledi     

Z’ìn nemaZ’ìn nemaZ’ìn nemaZ’ìn nema≠ därend≠ därend≠ därend≠ därend    (14)    berberberber∆od ´ad ni∆od ´ad ni∆od ´ad ni∆od ´ad nişänşänşänşän    

bu üslùbdan kendüler üzere yüz nişän ≠utarlar     

Lìk key bìnend änLìk key bìnend änLìk key bìnend änLìk key bìnend änrärärärä    ≠ä˚iyän≠ä˚iyän≠ä˚iyän≠ä˚iyän    

läkin ≠ä˚ìler anı øaçan görürler yaúnì (15) enbiyä vü evliyänuè äŸär u cefäsına øa´d idenler 

belki cemìú-i feseøa vü eşøiyäda bunuè gibiden úalämetler vardur läkin çeşm-i rùşen 

≠utmazlar (16) ki anı müşähede eyleyeler belki ∆od-pesendlük ile ancılayın ma˚rùrlar ve 

kendü ≈ällerine mesrùrlardur kendülerinde olan a∆läø-ı (17) Ÿemìme ve ev´äf-ı øabì≈a 

cemìúan anlara ∆ı´äl-ı ≈amìde ve me≈ämid-i pesend-dìde görinür     

`äne`äne`äne`äne----yyyyi än dil ki mäni än dil ki mäni än dil ki mäni än dil ki mäneeeed d d d bìbìbìbì◊iyä◊iyä◊iyä◊iyä    

ol göèül ∆änesi ki (18) ◊iyäsız øala     

EzEzEzEzşuúäşuúäşuúäşuúä----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb----ı kibriyäı kibriyäı kibriyäı kibriyä    

äftäb-ı kibriyänuè şuúäúından yaúnì şol øalb ki äftäb-ı ≈aøìøìnüè nùr u şuúäúından ◊iyäsız ola     

      (19) Teng ü tTeng ü tTeng ü tTeng ü tärìkest çün cänärìkest çün cänärìkest çün cänärìkest çün cän----ı cehùdı cehùdı cehùdı cehùd    

cehùduè cänı gibi teng ü tärìkdür     

BìBìBìBìnevä nevä nevä nevä ezezezezŸevøŸevøŸevøŸevø----i Suli Suli Suli Sul≠än u Vedùd≠än u Vedùd≠än u Vedùd≠än u Vedùd    

Sul≠än u Vedùd’uè Ÿevøinden (20) na´ìbsizdür eger ≠ä˚ìlerüè øalbi nùr-ı İlähì ile rùşen ü 

münevver olayıdı nişänlardan kendü ≈ällerini bilüp ≠u˚yändan ferä˚at eylerleridi (21) zìrä 

herkese kendünüè úameli miúyär u mi≈ekdür [nevä bunda na´ìb maúnäsınadur Vedùddan 

muräd `udä’dur]    

Ne Ne Ne Ne derderderderän dil täft täbän dil täft täbän dil täft täbän dil täft täb----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb    

ne ol dilde äftäb-ı ezelüè nùrı yılduradı [äftäbdan muräd `udä’dur] 
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Ne güşädNe güşädNe güşädNe güşäd----ıııı    (22) úar´ úar´ úar´ úar´a vü ne feta vü ne feta vü ne feta vü ne fet≈≈≈≈----i bäbi bäbi bäbi bäb    

ne ol dilde güşäd-ı úar´a ve fet≈-i bäb vardur ve cemìú-i fey◊-i İlähì’den ma≈rùm olup 

øasvet-i øalbden ∆alä´ bulmaz (23) [N172a][N172a][N172a][N172a] úarsa meydän ortasıdur     

KKKKùr ùr ùr ùr ∆o∆o∆o∆oşter şter şter şter ezezezezçünìn dil mer tuçünìn dil mer tuçünìn dil mer tuçünìn dil mer turärärärä    

buncılayın øalbden saèa øabr ∆oşrekdür  

ÁÁÁÁ∆ir ezk∆ir ezk∆ir ezk∆ir ezkùrùrùrùr----ı dilı dilı dilı dil----i i i i ∆od ∆od ∆od ∆od berberberberturäturäturäturä    

(24) ä∆ir kendü øabr gibi teng ü tärìk øalbüèden ∆alä´ ol yaúnì zinde-dil olma˚a saúy eyle     

Zindeì vü zinde zäd ey şùZindeì vü zinde zäd ey şùZindeì vü zinde zäd ey şùZindeì vü zinde zäd ey şù∆ u ∆ u ∆ u ∆ u şengşengşengşeng 

ey şù∆ u (25) şeng dirisin ve dirinüè o˚lısun ki muräd ~a◊ret-i Ádem’dür     

Dem nemìgìred turä z’ìn kDem nemìgìred turä z’ìn kDem nemìgìred turä z’ìn kDem nemìgìred turä z’ìn kùrùrùrùr----ı tengı tengı tengı teng    

bu teng øabrden senüè (26) nefsüè ≠utılmaz mı yaúnì bu teng ü tìre øalbden saèa ı◊≠ıräb 

inøıbä◊ gelmez mi ki andan ∆alä´ bulma˚a saúy eylemezsin bu vech hem mümkin (27) 

degüldür bu teng øabrden senüè nefsüè ≠utılmasun yaúnì ~a◊ret-i ~aø bundan seni ∆alä´ 

eylesün şù∆ u şeng şìrìn-∆ùy ve güşäde-rùy (28) maúnäsına ve güstä∆ u bìedeb maúnäsına 

da∆ı istiúmäl olınur ma≈alline göre ey şù∆ u şeng taødìrindedür ki ≈arf-i nidä ≈aŸf (29) 

olınmışdur     

YùsufYùsufYùsufYùsuf----ı vaøtì vü ı vaøtì vü ı vaøtì vü ı vaøtì vü ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i semäi semäi semäi semä    

zamänuè Yùsuf’ısın ve äsmänuè äftäbısın     

Z’ìn çeh ü zindän Z’ìn çeh ü zindän Z’ìn çeh ü zindän Z’ìn çeh ü zindän berberberberäver ü nümääver ü nümääver ü nümääver ü nümä    

(30) bu çäh u zindändan ≠aşra gel ve yüz göster yaúnì cemìú-i mevcùdätdan mükerrem ü 

muúazzez olan insändansın ki sende rù≈äniyyet (31) [M[M[M[M2222193b]193b]193b]193b] ü nùräniyyet mündericdür pes 

saúy idüp kendüèi ≈ubb-ı dünyä çähından ve ma≈abbet-i mä-sivä zindänından ∆alä´ olup 

Yùsùfveş (32) dergäh-ı úälìde úazìz olasın [şinev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

beyt  

Mäh-ı Kenúänì-yi men mesned-i Mı´rän-ı tu şüd 

Vaøt-i änest ki bed’rùd künì zindänrä 1514 

       

                                                
1514 Benim Ken’an mehtabım senin Mısır’ının kurtarıcısı oldu. Öyle bir vakit geldi ki zindanı bir ekin yeri 
yaptı. 
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    (33) Yùnuset Yùnuset Yùnuset Yùnuset derderderderbabababa≠n≠n≠n≠n----ı mähì puı mähì puı mähì puı mähì pu∆∆∆∆te şüdte şüdte şüdte şüd    

senüè Yùnus’uè balı˚uè øarnında pişmiş oldı yaúnì senüè rù≈uè cesed-i ®ulmänì içinde 

nefsänì [H168a][H168a][H168a][H168a] (1) a≈välden heläk olma˚a øarìb oldı [Yùnùsdan muräd rù≈dur]    

MuMuMuMu∆li´e∆li´e∆li´e∆li´eşşşşrärärärä nìst  nìst  nìst  nìst ezezezeztesbìtesbìtesbìtesbì≈ büd≈ büd≈ büd≈ büd    

anuè ∆alä´ına tesbìhden çäre yoødur yaúnì anuè ∆alä´ına (2) tesbì≈ läbüdd ü läzımdur niteki 

~a◊ret-i Yùnus’uè ba≠n-ı mähìden ∆alä´ olmasına sebeb tesbì≈ oldı senüè da∆ı ®ulmänì 

cesedden (3) ∆alä´ bulma˚a tesbì≈ sebeb olur beyt 

Vaøtet ∆oş änrä ki büved Ÿikr-i tu mùnis 

Ver ≈od büved ender şikem-i ≈ùt çü Yùnis 1515 

 (4) ~a◊ret-i Yùnsu’uè ba≠n-ı mähìde tesbì≈i bu idi  

“Lä ilähe illä ente süb≈äneke innì küntü mine’®-®älimìne” 1516  

Ger nebùdì Ger nebùdì Ger nebùdì Ger nebùdì ùùùù müsebbi müsebbi müsebbi müsebbi≈≈≈≈    (5) ba ba ba ba≠n≠n≠n≠n----ı nùnı nùnı nùnı nùn    

eger ba≠n-ı mähìde Yùnus pey˚amber úaleyhi’s-seläm tesbì≈ idici olmayayıdı [ba≠n-ı nùnuè 

maúnäsı mı´räú-ı §äniye øayd olındı nùn bunda balıø maúnäsınadur] 

~abs ü zindäneş büdì ~abs ü zindäneş büdì ~abs ü zindäneş büdì ~abs ü zindäneş büdì nänänänäyübúa§ùnyübúa§ùnyübúa§ùnyübúa§ùn    

(6) balı˚uè øarnı aèa øıyämete degin ≈abs ü zindän olurıdı niteki bu äyet-i kerimeden 

®ähirdür 

  “Felev läennehù käne mine’l-müsebbi≈ìne (7) lelebi§e fì-ba≠nihì ilä yevmi yübúa§ùne” 1517  

ÙÙÙÙ    bebebebetesbìtesbìtesbìtesbì≈ ≈ ≈ ≈ ezezezeztentententen----i mähì i mähì i mähì i mähì bebebebecestcestcestcest    

Yùnus pey˚amber úaleyhi’s-seläm tesbì≈ile mähìnüè (8) teninden ´ıçradı yaúnì ba≠n-ı mähì 

≈absinden ∆alä´ buldı     

Çìst tesbìÇìst tesbìÇìst tesbìÇìst tesbì≈ äyet≈ äyet≈ äyet≈ äyet----i Rùzi Rùzi Rùzi Rùz----ı Elestı Elestı Elestı Elest    

tesbì≈ nedür Rùz-ı Elest (9) äyetidür ki muräd bu äyet-i kerìmedür  

“æäle elestü birabbiküm øälù belä” 1518  

                                                
1515 Senin zikrin mûnis olduğunda vaktin balığın karnındaki Yunus gibi kendiliğinden ona güzel olur.  
1516 Senden başka hiçbir tanrı yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekten ben zalimlerden oldum. Enbiyâ/87. 
1517 Eğer Allah'ı tesbih edenlerden olmasaydı, tekrar diriltilecekleri güne kadar onun karnında kalırdı. 
Saffât/143-144.  
1518 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet, dediler. A’râf/172. 
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pes çünki anda belì didüè ve cändan ≈aøøuè tesbì≈ini øabùl (10) eyledüè gerekdür ki bu 

úälemde da∆ı ol tesbì≈e cän u dilden gùşiş gösteresin     

Ger ferämùşet şüd än tesbìGer ferämùşet şüd än tesbìGer ferämùşet şüd än tesbìGer ferämùşet şüd än tesbì≈≈≈≈----i cäni cäni cäni cän    

(11) ol cän tesbì≈i eger senüè ferämùşuè oldı ise yaúnì eger úälem-i ervä≈da olan úahd ü 

peymän ∆ä≠ıruèdan gitdi ise     

       (12) Biş’nev ìn tesbìBiş’nev ìn tesbìBiş’nev ìn tesbìBiş’nev ìn tesbì≈hä≈hä≈hä≈hä----yı mähiyänyı mähiyänyı mähiyänyı mähiyän    

mähìlerün bu tesbì≈lerini işit mähiyändan muräd evliyäõullähdur ki tev≈ìd ü tesbì≈ 

deryäsına (13) ˚arìølerdür     

Her ki dìd AllähHer ki dìd AllähHer ki dìd AllähHer ki dìd Allährä Allähiyesträ Allähiyesträ Allähiyesträ Allähiyest    

her kim ki Alläh Teúälä’yı gördi Alläh Teúälä’ya mensùbdur yaúnì her kim ki ~a◊ret-i (14) 

`udä’nuè tesbì≈ine müdävemet ide ve aèa intisäb ≠uta ~a◊ret-i `udä’ya mensùbdur     

Her ki dìd än baHer ki dìd än baHer ki dìd än baHer ki dìd än ba≈r≈r≈r≈rrä än mähiyerä än mähiyerä än mähiyerä än mähiyestststst    

(15) her kim ki ol deryäyı gördi ol kimse mähìdür yaúnì tev≈ìd-i ≈aøìøì ba≈rine irişen 

velìdür ba≈rden muräd deryä-yı tev≈ìddür (16) mähìden muräd ehlullähdur ~a◊ret-i 

Mevlänä Yùnus ve mähìdür ve deryädan muräd ne idügini ~a◊ret-i Mevlänä beyän itmege 

şürùú (17) eyledi     

Ín cihän deryäst u ten mähì vü rùÍn cihän deryäst u ten mähì vü rùÍn cihän deryäst u ten mähì vü rùÍn cihän deryäst u ten mähì vü rù≈≈≈≈    

bu cihän deryädur ve ten mähìdür     

YùnusYùnusYùnusYùnus----ı maı maı maı ma≈cùb ≈cùb ≈cùb ≈cùb ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı ´ubùı ´ubùı ´ubùı ´ubù≈≈≈≈    

ve rù≈-ı ´ubù≈ (18) nùrından mestùr olan Yùnus’dur yaúnì deryädan muräd bu cihändur ve  

mähìden muräd tendür ve Yùnusdan muräd rù≈dur (19) ´ubù≈dan muräd nùr u úışø-ı 

İlähì’dür     

Ger müsebbiGer müsebbiGer müsebbiGer müsebbi≈ bä≈ bä≈ bä≈ bäşed şed şed şed ezezezezmähì rehìdmähì rehìdmähì rehìdmähì rehìd    

eger cän müsebbi≈ ola mähìden øurtıldı yaúnì rù≈ ki (20) tesbì≈-i İlähì’ye meş˚ùl ola 

®ulmänì cesedüè øaydından ∆alä´ buldı     

Verne Verne Verne Verne derderderdervey havey havey havey ha◊m ge◊m ge◊m ge◊m geşt ü şt ü şt ü şt ü nänänänäbedìdbedìdbedìdbedìd    

ve ger rù≈ tesbì≈-i İlähì’ye (21) meş˚ùl olmaya rù≈ ten-i ®ulmänìde ha◊m u näpeydä oldı 

zübde-yi keläm budur ki rù≈ ki Yùnus me§äbesindedür ve ten mähì (22) menzilesindedür ve 
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bu cihän deryä-yı pür-äşùb gibidür eger rù≈ tesbì≈ ü ≠äúat-i İlähì’ye meş˚ùl ola cän selämet 

ü emän ve kemäl-i (23) ìmänıla ten øaydından ve cihän var≠asından ∆alä´ bulup ä∆iretde 

ebedì näz u niúmete irişür ve illä cismänì mertebede øalup (24) nefs ü şey≠än elinde päymäl 

ü heläk olup úuøbäda bäøì úaŸäb u úiøäba giriftär olur  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet tevärì∆de getürmişlerdür (25) ki Yùnus pey˚amber úaleyhi’s-seläm øırø gün ki 

balı˚uè øarnında ma≈bùs oldı däõim bu tesbì≈i eydür idi    

 [N172b][N172b][N172b][N172b]“Läilähe illä ente süb≈äneke (26) innì küntü mine’®-®älimìne” 1519  

meläõike anuè tesbì≈ini işitdiler ve eyitdiler ki yä Rabbü’l-úizze bu şikem-i mähìde ma≈bùs 

olan [M[M[M[M2222194a]194a]194a]194a] kimdür ~aø Teúälä (27) ≈a◊reti eyitdi benüm Yùnus úabdümdür melaõike 

şefäúat eylediler ~a◊ret-i Yùnus şikem-i mähìden ∆alä´ oldı läkin ≈aøìøatde sebeb-i (28) 

∆alä´ tesbì≈ oldı ve illä şikem-i mähìde heläk olup mähìnüè ˚ıdäsı olurıdı pes cänuè tesbì≈i 

sebeb-i selämet ve bäúi§-i (29) necät idügi rùşen oldı  

MähiyänMähiyänMähiyänMähiyän----ı cän derìn deryä pürendı cän derìn deryä pürendı cän derìn deryä pürendı cän derìn deryä pürend    

cän mähìleri bu deryäda pürdür yaúnì dünyäda evliyä väfirdür     

      (30) TùTùTùTù    nemìbìnì binemìbìnì binemìbìnì binemìbìnì bigirdet mìperendgirdet mìperendgirdet mìperendgirdet mìperend    

sen görmezsin anlar senüè e≠räfuèda perväz eylerler yaúnì  

“Evliyäõi ta≈te øıbäbì läyaúrifehüm ˚ayrì”  1520  

≈asebince (31) evliyäõulläh ile müläøät u mü´ä≈abet eylersin läkin anlardan bì∆abersin baú◊-

ı nüsa∆da böyle väøıúdur [mìperend fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Tù nemìbìnì ki kùrì ey neTù nemìbìnì ki kùrì ey neTù nemìbìnì ki kùrì ey neTù nemìbìnì ki kùrì ey nejendjendjendjend    

(32) ey ≈äli ∆aräb u müte˚ayyir olmış kimse sen görmezsin zìrä körsün nejend ≈äli 

müte˚ayyir ve ∆aräb ve ˚amnäk maúnäsına olmaø bunda evlä vü (33) ensebdür     

Bertu Bertu Bertu Bertu ∆odrä mìzenend än mähiyän∆odrä mìzenend än mähiyän∆odrä mìzenend än mähiyän∆odrä mìzenend än mähiyän    

ol mähìler kendülerini saèa ururlar yaúnì saèa müläøät u muøärenet eylerler  

 

    

                                                
1519 Senden başka hiçbir tanrı yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekten ben zalimlerden oldum. Enbiyâ/87. 
1520 Evliyâlar başkalarının bildiği dışında benim kubbem altındadır. (Cürcânî, Et-Ta’rîfât, 1/295, Daru’l-
Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1405) 
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                                [H168b][H168b][H168b][H168b]    (1) Çeşm büg’şä tä b Çeşm büg’şä tä b Çeşm büg’şä tä b Çeşm büg’şä tä biiiibìnì şän bìnì şän bìnì şän bìnì şän úıyänúıyänúıyänúıyän    

çeşmüèi aç tä anları úıyän u äşkäre göresin yaúnì evliyäõullähuè müşähedesine diøøat ü 

ihtimäm (2) eyle tä ki anlaruè dìdärı ile müşerref olup øurb-ı İlähì’den ≈i´´edär olasın 

evliyäõulläh nişänı budur ki øaçan görineler Alläh Teúälä (3) ≈a◊reti teŸekkür olına niteki bu 

≈adì§-i şerìfden ®ähirdür  

   “İŸä ruõù Ÿikralläh” 1521 

pes ziyäde ba´ìret üzere olmaø gerekdür ki bu devlet (4) yüz göstere [şänrä taødìrindedür ki 

ìşändan mu∆affefdür] 

MähiyänMähiyänMähiyänMähiyänrärärärä ger  ger  ger  ger nenenenemìbìnì pedìdmìbìnì pedìdmìbìnì pedìdmìbìnì pedìd    

mähìleri eger äşkäre görmez iseè     

GùşGùşGùşGùş----ı tı tı tı tùùùù tesbì tesbì tesbì tesbì≈≈≈≈şän äşän äşän äşän ä∆ir ∆ir ∆ir ∆ir şenìdşenìdşenìdşenìd    

ä∆ir senüè øula˚uè (5) anlaruè tesbì≈ini işitdi yaúnì evliyäõullähı äşkäre teş∆ì´ ü temyìz 

itmege øädir degül iseè ä∆ir efúäl ü a≈välinden bilmege imkän (6) vardur ammä sende ≠aleb 

ü şevø yoødur [ä∆ir bunuè gibi ma≈allerde ta≈øìø maúnäsını ifäde eyler] 

™abr kerden cän™abr kerden cän™abr kerden cän™abr kerden cän----ı tesbìhätı tesbìhätı tesbìhätı tesbìhät----ı tustı tustı tustı tust 

 ∆iläf-ı nefs ve meşaøøat-i úibädete ´abr eylemek senüè tesbìhätuèuè (7) rùh u lübbidür  

™abr kün k’änest tesbì™abr kün k’änest tesbì™abr kün k’änest tesbì™abr kün k’änest tesbì≈≈≈≈----i dürüsti dürüsti dürüsti dürüst    

tekälìf-i şerúiyyenüè meşaøøatine mu∆älefet-i nefsüè za≈metine ´abr eyle ki dürüst ü la≠ìf 

(8) tesbì≈ odur     

Hìç tesbìHìç tesbìHìç tesbìHìç tesbì≈ì nedäred än dü≈ì nedäred än dü≈ì nedäred än dü≈ì nedäred än dürecrecrecrec   

zìrä hìçbir tesbì≈ ol dereceleri ve mertebeleri ≠utmaz     

™abr kün e´™abr kün e´™abr kün e´™abr kün e´----´abru miftä´abru miftä´abru miftä´abru miftä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----ferecferecferecferec    

pes ´abr (9) eyle zìrä ´abr ˚amdan ∆alä´ bulma˚uè miftä≈ıdur yaúnì egerçi ≠äúat ü úibädet 

çoødur läkin ´abr gibi la≠ìf úibädet yoødur zìrä (10) ´abr sermäye-yi saúädet-i ebedìdür niteki 

dimişlerdür 

“Likülli şeyõin reõsün ve’´-´abru reõsü’d-dìn” 1522  

                                                
1521 Onlara bakıldığında Allah’ın zikri (hatırlanır). (Münziri, Et-Tergib ve’t-Terhib, 3/325, Daru’l-Kütübi’l- 
İlmiyye, Beyrut, 1417.) 
1522 Her şeyin bir başı vardır, sabır da dinin  başıdır. 
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ve niteki meşhùrdur     

“Men lä´abara lehù (11) läìmäne lehù” 1523 

pes şol kimse mu≈arremätdan ´abr u perhìz eylemeye ve øa◊äya rı◊ä göstermeye hergiz 

veläyet-i øurb-ı İlähì derecesine (12) irişmez dürec cemú-i derecedür ferec ˚amdan ∆alä´ 

bulmaø maúnäsınadur     

™abr çün pùl™abr çün pùl™abr çün pùl™abr çün pùl----ı ´ıräı ´ıräı ´ıräı ´ırä≠ än sù behi≠ än sù behi≠ än sù behi≠ än sù behiştştştşt   

´abr ´ıra≠ köprisi gibidür ol cänib-i behişt (13) gibidür niteki tekälìf-i şerúiyyenüè äläm u 

meşaøøatine ´abr idüp øıyämet güni ´ırä≠ köprisinden úubùr (14) iden rä≈at u sürùruè 

ma≈alli olan behişte dä∆il ü vä´ıl oldu˚ı gibi  

“F’e´bir kemä´abera úulü’l-úazmi mine’r-rasùli” 1524  

≈asebince (15) her kim ki ≠äúat ü riyä◊etde kemäyenba˚ì ≈aø ´abrı edä ide sebeb-i øurb u 

vi´äl ve müşähede-yi cemäl-i ÿü’l-celäl olan (16) veläyete vu´ùl bulur [´ırä≠ mu◊äf 

degüldür pül ve pùl köprü maúnäsınadur] 

Hest Hest Hest Hest bäbäbäbäher her her her ∆ùb yek lälä∆ùb yek lälä∆ùb yek lälä∆ùb yek lälä----yı ziştyı ziştyı ziştyı zişt    

her ∆ùbıla bir zişt lälä vardur pes her kim ki ma≈bùb-ı ≈aøìøìnüè (17) øurbet ü vu´latını 

≠aleb eylerise aèa úibädet ü riya◊et cefäsına ta≈ammül läzımdur vi´äl-i ma≈bùba ≠älib olan 

kimseye zişt (18) ü bed-∆ùy lälänuè cefäsına ta≈ammül läzım oldu˚ı gibi niteki bu äyet-i 

kerìme bu sırrı beyän eyler  

“Feinne maúa’l-úusri yüsran inne (19) maúa’l-úsuri yüsran” 1525 

[∆ùb bunda ma≈bùb maúnäsınadur] 

Tä Tä Tä Tä zizizizilälä mìgürìzì va´l nìstlälä mìgürìzì va´l nìstlälä mìgürìzì va´l nìstlälä mìgürìzì va´l nìst    

mädäm ki lälädan nefret ü firär eylersin saèa ma≈bùbdan va´l yoødur     

        (20) Z’än ki läläZ’än ki läläZ’än ki läläZ’än ki lälärärärärä    zizizizişähid fa´l nìstşähid fa´l nìstşähid fa´l nìstşähid fa´l nìst    

                                                
1523 Sabrı olmayanın kamil bir imanı da yoktur. 
1524 O halde (Resûlum), peygamberlerden azim sahibi olanların sabrettiği gibi sen de sabret. Ahkâf/35. 
1525 Elbette zorluğun yanında bir kolaylık vardır. Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır. 
İnşirâh/5-6. 
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zìrä ki läläya ma≈bùbdan fa´l u muøärenet yoødur belki lälä ma≈bùbuè vi´äline vesìledür 

(21) pes lälänuè cefäsına ta≈ammül idüp azar azar anuèıla dòstluø kesb eylemek gerekdür 

tä ki anuè väsıtasıyıla va´l-ı ma≈bùb (22) müyesser ola beyt 

   Cùd-ı [M[M[M[M2222194b194b194b194b]]]] düşmen çi küned ger nekeşed ≠älib-i dòst 

   Genc ü mär u gül ü ∆är ˚am u şädì behemend 1526 

(23) lälä meşhùrdur     

TùTùTùTù çi dänì Ÿevø çi dänì Ÿevø çi dänì Ÿevø çi dänì Ÿevø----i ´abr ey şìşei ´abr ey şìşei ´abr ey şìşei ´abr ey şìşe----dildildildil    

ey näzik göèüllü ki sende ´abr yoødur sen ´abruè Ÿevøini (24) ne bilürsün [şìşe-dil näzük 

göèüllü maúnäsınadur läkin ´abrsız maúnäsına istiúmäl olınur]    

`ä´a ´abr `ä´a ´abr `ä´a ´abr `ä´a ´abr ezezezezbehrbehrbehrbehr----i än naøşi än naøşi än naøşi än naøş----ı Çigilı Çigilı Çigilı Çigil    

∆u´ùşä ol çigil ma≈bùbından ötüri olan ´abr ki sermäye-yi saúädet-i (25) dü-cihändur naøş-ı 

Çigil ma≈bùb-ı Çigil maúnäsınadur ki muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki naøş u ´ùretden 

münezzehdür Çigil bir şehrüè (26) ismidür ki anuè naøøäşlarınuè naøşı ziyäde ∆ùb u zìbä 

oldu˚ından ötüri ~a◊ret-i Bärì’yi aèa teşbìh eylemişdür ki (27) [N173a][N173a][N173a][N173a] läna®ìr dilber 

maúnäsına istiúmäl olınmışdur müşebbeh ve müşebbehün-bihüè úaynı olmaø läzım degül 

idügi ∆od maúlùmdur pes ®ähir (28) oldı ki cemìú-i ∆u´ù´da ´abr memdù≈ u ma≈mùddur 

mı´räú 

Kes ez´abr kerden nekerded ∆acel 1527 

MerdMerdMerdMerdrärärärä Ÿevø Ÿevø Ÿevø Ÿevø----i i i i ˚azä vü˚azä vü˚azä vü˚azä vü    (29) kerr ü fer kerr ü fer kerr ü fer kerr ü fer    

merdüè Ÿevøi ˚azädan ve ceng ü cidäl ve şevket ü úa®ametdendür yaúnì bahädur kimse 

®ähirde muøätelü vü mu≈ärebeden (30) Ÿevø eyledügi gibi a´≈äb-ı ≠arìøat nefs ü şey≠än 

úaskeri ile rùz  u ˚azä vü mücähede itmege saúy eyler zìrä anuè Ÿevøi oldur ki (31) nefs ü 

şey≠än anuè ma˚lùbı ola  

 

 

 

                                                
1526 Eğer dostu talep etmeseydi düşmanın eziyeti ne yapabilirdi. Hazine ve yılan, gül ve diken, gam ve 
mutluluk hep aynıdır. 
1527 Sabreden kişi utanç duymadı. 
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Mer muMer muMer muMer mu∆annesrä bü∆annesrä bü∆annesrä bü∆annesrä büved Ÿevø ved Ÿevø ved Ÿevø ved Ÿevø ezezezezŸekerŸekerŸekerŸeker 

mu∆annese Ÿevø Ÿekerdendür zìrä ∆abä§etine göre Ÿevøi Ÿekerde (32) bulmışdur mu∆anne§ 

bunda püşt maúnäsınadur bu hem vechdür mu∆anne§üè Ÿevøi Ÿekerdendür [Ÿeker kìr 

maúnäsınadur]    

Cüz Ÿeker ne dìnCüz Ÿeker ne dìnCüz Ÿeker ne dìnCüz Ÿeker ne dìn----i i i i ùùùù vü Ÿikr vü Ÿikr vü Ÿikr vü Ÿikr----i i i i ùùùù    

anuè dìni (33) ve anuè Ÿikri Ÿekerden ˚ayrı degüldür yaúnì rùz u şeb meyl ü Ÿikri Ÿekerdür 

ki şehvet-perestlükden ˚ayrı bir nesne ile muøayyed degüldür     

                                    [H169a][H169a][H169a][H169a]    (1) Sùy Sùy Sùy Sùy----ı esfel bürd ùräı esfel bürd ùräı esfel bürd ùräı esfel bürd ùrä fikr fikr fikr fikr----i i i i ùùùù    

anuè fikri anı esfel cänibine iletdi zìrä herkesüè øadr ü rifúati fikr ü himmetine göredür 

mı´räú 

(2) Fikr-i herkes beøadr-i himmet-i ùst 1528 

pes şol kimse ki nefs ü şey≠änuè ma˚lùb u zebùnı ola mu∆anne§ mefúùliyyet ≠abaøasında 

(3) pest ü ma˚lub oldu˚ı gibi nefs ü şey≠änuè ve hevänuè zebùnı olan kimse da∆ı mu∆anne§ 

me§äbesinde ve mefúùliyyet mertebesinde (4) øalur esfel Ÿikrinde ìhäm-ı øabì≈ vardur 

mu∆anne§e münäsib     

Ger Ger Ger Ger beräyed ezberäyed ezberäyed ezberäyed ezfelek felek felek felek ezezezezvey vey vey vey memememetersterstersters    

eger ®ähir ol mu∆anne§ felekden yuøaru (5) gele yaúnì ziyäde úälì-øadr ü ´ä≈ib-i øudret ola 

andan øorøma ve aèa iltifät u iútibär eyleme [meters nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerüdür]  

   Ger Teter büküşed än mu∆anne§rä  

         (6) Teterìrä bedän nebäyed küşt    

Çend bäşed çü cisr-i Ba˚dädeş 

   Áb derzìr ü ädemì berpüşt 1529  

K’ùK’ùK’ùK’ù    beúışøbeúışøbeúışøbeúışø----ı süfl ämùzìd dersı süfl ämùzìd dersı süfl ämùzìd dersı süfl ämùzìd ders    

(7) zìrä mu∆anne§ süflüè úışøına ders ögrendi yaúnì ders ü hüneri pestlük ve gìr-perestlükdür 

zìrä bi’≠-tabú ol nämaúøùl fiúle ≠älib (8) ü rä˚ıbdur  

    

                                                
1528 Herkesin fikri himmetinin kadrine göredir. 
1529 Eğer Tatar o muhannesi öldürürse ondan dolayı Tatar’ı öldürmek gerekmez. Adamın üstte, suyun altta 
olduğu yer nasıl Bağdat köprüsü gibi olur?     
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ÙÙÙÙ    bebebebesùysùysùysùy----ı süfl mìräned feresı süfl mìräned feresı süfl mìräned feresı süfl mìräned feres    

mu∆anne§ pestlük cänibine feres sürer bu hem vechdür mu∆anne§ feresini pestlük cänibine 

(9) sürer yaúnì mu∆anne§üè meyl ü teveccühi däõim esfeledür     

Gerçi sùyGerçi sùyGerçi sùyGerçi sùy----ı úulv cünbäned ceresı úulv cünbäned ceresı úulv cünbäned ceresı úulv cünbäned ceres    

egerçi ceresi bülendlük cänibine depredür (10) yaúnì egerçi ®ähiren meyl ü teveccühi úulüvv 

ü ´alä≈ ≠arafınadur läkin aèa iútibär yoødur [ceres deve çaèı maúnäsınadur]    

EzEzEzEzúalemhäúalemhäúalemhäúalemhä----yı gedäyän ters çìstyı gedäyän ters çìstyı gedäyän ters çìstyı gedäyän ters çìst    

dilencilerüè ´ancaølarından (11) ∆avf nedür yaúnì ∆avf yoødur zìrä úaskerlerüè úalemleri 

gibidür     

K’än úalemhä loømaK’än úalemhä loømaK’än úalemhä loømaK’än úalemhä loøma----yıyıyıyı nän nän nän nänrärärärä rehìst rehìst rehìst rehìst    

zìrä ol úalemler (12) nän u suúäl loømasınuè bendesidür yaúnì ol úalemler i≈tiyäc u suõälüè 

bende vü zebùnıdur rehì bende maúnäsınadur yä-yı a´liyye ile ki (13) bunda enseb ü evlädur 

yä va≈det içün olup reh ≠arìø maúnäsına olmaø ≠arìø-i sedäddan ∆äricdür  

TTTTersìdenersìdenersìdenersìden----iiii kùde kùde kùde kùdek ezän şak ezän şak ezän şak ezän şa∆´∆´∆´∆´----ı ´äı ´äı ´äı ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i cü§§e ve güi cü§§e ve güi cü§§e ve güi cü§§e ve güften änften änften änften än    (14) şa şa şa şa∆´ ki ey kùdek ∆´ ki ey kùdek ∆´ ki ey kùdek ∆´ ki ey kùdek memememeters ters ters ters 

ki men ki men ki men ki men nänänänämerdemmerdemmerdemmerdem 

ol ´ä≈ib-i cü§§e şa∆´dan kùdeküè øorøması ve ol ´a∆´uè (15) dimesi beyänındadur ki ey 

kùdek øorøma zìrä ben nämerd ü mu∆anne§üm     

KinkKinkKinkKink----iiii zeftì kùdegì zeftì kùdegì zeftì kùdegì zeftì kùdegìrärärärä yäft ferd yäft ferd yäft ferd yäft ferd    

bir cesìm emred ü mu∆anne§ bir øudeki ferd ü (16) tenhä buldı     

Zerd şüd kùdek Zerd şüd kùdek Zerd şüd kùdek Zerd şüd kùdek zizizizibìmbìmbìmbìm----i øaşdi øaşdi øaşdi øaşd----ı merdı merdı merdı merd    

kùdek ol merdüè øa´dı ∆avfından zerd-rùy oldı zìrä aèa fiúl-i şenìú ide diyü (17) øorødı kink 

käf-ı úArabì’nüè kesri ile mu∆anne§ ve emred-i  øavì-ten maúnäsınadur bunda evvel evlä vü 

ensebdür zeft cesìm maúnäsınadur [zerd-rùy  taødìrindedür]    

      (18) GüGüGüGüft eymen bäş ey zìbäft eymen bäş ey zìbäft eymen bäş ey zìbäft eymen bäş ey zìbä----yı menyı menyı menyı men    

kink ol kùdeke eyitdi eymen ol  [M[M[M[M2222195a]195a]195a]195a] ey benüm zìbäm [bäş emr-i ≈ä◊ır müfred-

imüŸekkerüdr]    

                                                
  17 emred-i M2N- 
 18 ey zìbäey zìbäey zìbäey zìbä----yı menyı menyı menyı men    
      kink ol kùdeke eyitdi eymen ol M2- 
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Ki tu Ki tu Ki tu Ki tu ∆∆∆∆vvvvähì bùd ähì bùd ähì bùd ähì bùd berberberberbäläbäläbäläbälä----yı menyı menyı menyı men    

zìrä sen (19) benüm üzerümde olısarsın yaúnì sen räkib ü fäúil ve ben merkùb u mefúùl 

olısarum saèa ®ulmüm yoødur     

Men eger hevlem muMen eger hevlem muMen eger hevlem muMen eger hevlem mu∆anne§∆anne§∆anne§∆anne§    (20) dän me dän me dän me dän merärärärä    

ben egerçi hevl ü cesìmüm beni mu∆anne§ ü püşt bil     

Hemçü üştür Hemçü üştür Hemçü üştür Hemçü üştür berberberbernişìn mìrän menişìn mìrän menişìn mìrän menişìn mìrän merärärärä    

üzerüme bin beni deve gibi sür (21) yaúnì gel baèa fiúl-i şenìú eyle ~a◊ret-i Mevlänä 

øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi     

™ùret™ùret™ùret™ùret----i merdän u maúnä ìn çünìni merdän u maúnä ìn çünìni merdän u maúnä ìn çünìni merdän u maúnä ìn çünìn    

merdüè (22) ´ùret ü ®ähiri o ve maúnäsı ve sìreti bu ola      

EzEzEzEzbirùnbirùnbirùnbirùn ädem derùn dìv ädem derùn dìv ädem derùn dìv ädem derùn dìv----i laúìni laúìni laúìni laúìn    

≠aşrada ädemìdür derùn u sìreti (23) şey≠än-ı laúìndür şol kimse ki ´äli≈ ü úäbid ´ùretinde 

olup nefs-perest ü şehvet-perest ola ol kimse maúnäda (24) şey≠änuè mefúùli ve ma˚lùbıdur 

ol mu∆anne§ ol kùdeküè mefúùli ve ma˚lùbı oldu˚ı gibi egerçi ol mu∆anne§ ´ùretde cesìm 

ü øavìdür (25) bu vech hem mümkindür bir kimse evliyä vü ´ule≈ä ´ùretinde ve sìret ü 

maúnä böyle ola bu vech üzere merdän cemú olur beyt 

       (26) Geret úakl yäret ezìnän remì 

   Ki dìvend der´ùret ädemì 1530 

EyEyEyEy dühül dühül dühül dühülrärärärä    mäni ey zeftmäni ey zeftmäni ey zeftmäni ey zeft----i çü úÁdi çü úÁdi çü úÁdi çü úÁd    

ey øavm-i (27) úÁd gibi ®ähirde cesìm ü øavì olan kimse ol ≠abla beèzersin [çü øavm-i úäd 

taødìrindedür]    

Ki Ki Ki Ki berùberùberùberù än şä än şä än şä än şä∆∆∆∆rä rä rä rä [N173b][N173b][N173b][N173b] mìkùft bäd mìkùft bäd mìkùft bäd mìkùft bäd    

ki ≠abla ol şä∆ı bäd (28) urdı ≠avuølaruè ve gügercinlerüè ∆änelerine mutta´ıl bir ≠abl øoyup 

´anúatıla aèa øarìb bir çubuø dikerler ki yel esdükçe ol (29) ≠abla urur dilkü ol ´adäyı işidüp 

ürker ve oraya øarìb gelmege øorøar pes şol kimse ki ´ùret-i ´alä≈da olup (30) veläyet ü 

kerämetden dem urup evliyäõulläh kelimätını söyleye läkin derùnı hevä ve ma≈abbet-i 

                                                
  22 bu ola M2N: böyle ola H 
1530 Eğer bu topluluktan akıl sana yar olursa da onlar insan suretindeki şeytanlardır. 
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dünyä ile pür olup şehvet-perestlükden ∆alä´ (31) olmaya ol kimse ol dühül me§äbesindedür 

ki näçìzdür     

Rùbehì iRùbehì iRùbehì iRùbehì işkär şkär şkär şkär ∆od∆od∆od∆odrärärärä bäd däd bäd däd bäd däd bäd däd    

ol rùbäh kendünüè şikärını yele virdi yaúnì (32) terk eyledi [bädrä däd taødìrindedür] 

BehrBehrBehrBehr----i i i i ≠ablì hemçü ≠ablì hemçü ≠ablì hemçü ≠ablì hemçü ∆ìk∆ìk∆ìk∆ìk----i i i i pürpürpürpür----zizizizibädbädbädbäd    

bäddan pür ∆ìk gibi bir ≠abldan ötüri yaúnì bäd sebebi ile ´adä virür bir ≠abldan ∆avf 

eyledügi (33) içün şikärını terk idüp øaçdı     

Çün Çün Çün Çün nenenenedìd endìd endìd endìd enderderderderdühül dühül dühül dühül ùùùù ferbihì   ferbihì   ferbihì   ferbihì   

çünki rùbäh dühülde nefú ü firbihlük görmedi [nedìd kelimesinüè fäúili rùbäh olmaø 

rùşendür]    

                                    [H169b][H169b][H169b][H169b]    (1) Gü Gü Gü Güft ft ft ft ∆ùkì bih ezìn ∆ìk∆ùkì bih ezìn ∆ìk∆ùkì bih ezìn ∆ìk∆ùkì bih ezìn ∆ìk----i tehìi tehìi tehìi tehì    

bu ∆älì ∆ìkden bir ∆ùk yegdür didi ∆ùk ∆ınzìr ve ∆ìk ≠ulum maúnäsınadur     

Rùbehän tersend z’äväzRùbehän tersend z’äväzRùbehän tersend z’äväzRùbehän tersend z’äväz----ıııı    (2) dühül dühül dühül dühül    

dühülüè äväzından dilküler øorøarlar ve øaçarlar  

úÁøıleş çendän zened ki läúÁøıleş çendän zened ki läúÁøıleş çendän zened ki läúÁøıleş çendän zened ki läteøulteøulteøulteøul    

úäøil dühüle ol øadar çùp urur ki dime yaúnì (3) dühülden ∆avf itmeyüp dühüle väfir urur 

zübde-yi keläm budur ki rùbäh dühülden ∆avf idüp ve şikärdan ma≈rùm olup firär itdügi (4) 

gibi dühül me§äbesinde veläyet ü kerämetden ∆älì olan kimsenüè läf u daúväsından ve 

bülend kelimätından úaväm firìfte vü ma˚rùr olup (5) andan ∆avf ü ≈aŸer eyler ammä úäøil 

∆avf u ≈aŸer eylemez belki maúøùl ü ≈aø sözile anı ma˚lùb u ∆acl eyler  

æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yı tìryı tìryı tìryı tìr----endäzì vüendäzì vüendäzì vüendäzì vü tersìden tersìden tersìden tersìden    (6)    ùùùù    ezezezezsüvärì ki süvärì ki süvärì ki süvärì ki derderderderbìşeì mìreftbìşeì mìreftbìşeì mìreftbìşeì mìreft 

bir tìr-endäzuè øı´´ası ve ol tìr-endäzuè bir süvärdan øorøması beyänındadur ki ol süvär bir 

mìşenüè (7) içine gitdi     

Yek süvärì bäsiläh u bes meYek süvärì bäsiläh u bes meYek süvärì bäsiläh u bes meYek süvärì bäsiläh u bes mehìbhìbhìbhìb    

pür-siläh ve ziyäde heybetlü bir süvär [mehìb heybetlü maúnäsınadur]    

Mìşüd enMìşüd enMìşüd enMìşüd enderderderderbìşe bìşe bìşe bìşe berberberberesbì necìbesbì necìbesbì necìbesbì necìb    

∆ùb u la≠ìf bir (8) at üzere mìşenüè içine gitdi necìb güzìde vü ∆ùb maúnäsınadur     
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TìrTìrTìrTìr----endäzì endäzì endäzì endäzì bebebebehükm hükm hükm hükm ùräùräùräùrä bedìd bedìd bedìd bedìd    

≈ükmile bir tìr-endäz ol süvärı (9) gördi tìr-endäz behükm ziyäde üstäd u mähir tìr-endäz 

maúnäsınadur ki tamäm kämil oldu˚ından nişäneye urma˚a ≈ükm eyler [tìr-endäz va´f-ı 

terkìbìdür]    

       (10) Pes Pes Pes Pes zizizizi∆avf∆avf∆avf∆avf----ı ı ı ı ùùùù gümän gümän gümän gümänrärärärä    derderderderkeşìdkeşìdkeşìdkeşìd 

pes tìr-endäz ol süväruè ∆avfından yäyını çekdi     

Tä zened tìrì süväreş bäng zedTä zened tìrì süväreş bäng zedTä zened tìrì süväreş bäng zedTä zened tìrì süväreş bäng zed    

tä süvära bir tìr (11) ura süvär tìr-endäza ça˚ırdı     

Men Men Men Men ◊aúìfem gerçi zeftestem cesed◊aúìfem gerçi zeftestem cesed◊aúìfem gerçi zeftestem cesed◊aúìfem gerçi zeftestem cesed    

ben ◊aúìf ü zebùnum egerçi benüm cesedüm cesìm ü büzürgdür (12) zeftest cesedem 

taødìrindedür     

Hän u hän men’ger tùHän u hän men’ger tùHän u hän men’ger tùHän u hän men’ger tù    derderderderzeftzeftzeftzeftìììì----yiyiyiyi men men men men    

ägäh ol ve ägäh ol yaúnì zinhär u zinhär sen benüm cesämetüme na®ar (13) eyleme     

Ki kemem Ki kemem Ki kemem Ki kemem derderderdervaøtvaøtvaøtvaøt----i ceng i ceng i ceng i ceng ezezezezpìrpìrpìrpìr----zenzenzenzen    

[M[M[M[M2222195b]195b]195b]195b] zìrä ceng vaøtinde øarı úavretden ednä vü kemem egerçi ®ähirde mehäbetüm 

vardur     

GüGüGüGüft rev ki nìkft rev ki nìkft rev ki nìkft rev ki nìk    (14) gü gü gü güftì verne nìşftì verne nìşftì verne nìşftì verne nìş    

tìr-endäz süvära eyitdi yüri ki eyü didüè ve beni kendü mähiyetüèden ∆aberdär eyledüè 

yo∆sa nìş ü tìri [nìşden maø´ùd bunda tìrdür]     

    (15) BerBerBerBertu mìendätu mìendätu mìendätu mìendä∆tem ∆tem ∆tem ∆tem ezezezeztersterstersters----i i i i ∆∆∆∆vvvvììììşşşş    

saèa kendü ∆avfumdan atarıdum yaúnì senden baèa ◊arar u heläk irişür diyü ®ann eyledüm 

pes (16) bu sebebden baèa ∆avf geldi senden ∆alä´ bulmaødan ötüri seni tìr ile urup heläk 

itmege øa´d eyledüm ~a◊ret-i Mevlänä (17) øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi 

[mìendä∆tem  atam idi bu hem vechdür] 

Pes kesänPes kesänPes kesänPes kesänrärärärä k’älet k’älet k’älet k’älet----i peykär küşti peykär küşti peykär küşti peykär küşt 

çoø kimseleri ki ceng äleti depeledi yaúnì çoø kimse (18) vardur ki anlaruè øatl ü heläkine 

sebeb älet-i ≈arb oldı  
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BìBìBìBìracùliyyet çünän tìracùliyyet çünän tìracùliyyet çünän tìracùliyyet çünän tì˚ì ˚ì ˚ì ˚ì bebebebemüştmüştmüştmüşt    

racùliyyetsiz müşt ü kefinden ancılayın tìz (19) ü äbdär bir tì˚ var iken yaúnì merdlügi 

olmayup eline tì˚ alup mübärizler şeklinde oldu˚ından ötüri ceng ü øıtäle øa´dı var (20) 

diyü øatl ü heläk eylerler     

Ger Ger Ger Ger bebebebepùşì tu siläpùşì tu siläpùşì tu siläpùşì tu silä≈≈≈≈----ı Rüstemänı Rüstemänı Rüstemänı Rüstemän    

    eger sen Rüstem’lerüè silä≈ını giyesin     

Reft cänet çüReft cänet çüReft cänet çüReft cänet çün nebäşì merdn nebäşì merdn nebäşì merdn nebäşì merd----i äni äni äni än    

(21) senüè cänuè gitdi çünki sen anuè merdi olmayasın yaúnì fara◊ä ´ä≈ib-øıränlaruè älät-ı 

≈arbi ile müzeyyen olsaè çünki sende (22) aèa läyıø şecäúat ü mübärezet olmaya ol älät-ı 

≈arbüè saèa hìç nefúi olmayup heläk olursun [merd bunda läyıø maúnäsınadur] beyt 

   Derkej ägend merd (23) bäyed bùd 

   Bermu∆anne§ silä≈-ı ceng çi sùd 1531   

süvärdan maø´ùd şol úälimdür ki úilm ü maúrifetile äräste olup ∆aløa vaú® u (24) na´ì≈at idüp 

maúärif söyleye ve ´alä≈ u zühd libäsında ola läkin kendüsi úamelden ∆älì olup mekr ü riyä 

≠arìøine sülùk ide (25) ve tìr-endäzlardan maø´ùd şey≠ändur ki vesvese ile ∆aløı i¬läl 

itmekde üstäd-ı kämildür bìşeden maø´ùd hevä vü heves ve cismänì (26) Ÿevødür pes bu 

üslùb üzere olan úälime úilminden nefú olmayup şey≠änuè zebùn u ma˚lùbı olur zìrä egerçi 

şey≠änıla (27) ceng itmege silä≈ tedärük eyledi ki muräd úilmdür läkin ol silä≈ı istiúmäl 

itmege øudret ü liyäøat kesb eylemedi me§nevì 

       (28) úÁmi-yi nädän perìşän rùzgär 

   Bih zidänişmend-i näperhìzgär 

   K’än [N174[N174[N174[N174a]a]a]a] benäbìnäyi ezräh ùftäd 

   V’ìn dü çeşmeş derçäh ùftäd 1532 

      (29) Cän siper kün tìCän siper kün tìCän siper kün tìCän siper kün tì˚ bü˚ bü˚ bü˚ büg’Ÿär ey püser  g’Ÿär ey püser  g’Ÿär ey püser  g’Ÿär ey püser      

ey püser cänuèı siper eyle tì˚i elüèden øo yaúnì úilm ki şey≠änıla ceng idecek äletdür 

`udä’ya (30) tevekkül idüp anı terk eyle ma˚rùr olup aèa iútimäd eyleme  

                                                
1531 Eğrilikte yiğitliğe layık olman gerekirdi. Yoksa muhannese savaş silahının ne faydası var 
1532 Devrin perişan ve nadan körü tedbirsiz bilginden daha iyidir. Çünkü o  görmediği için yolda düştü ama 
bu iki gözüyle kuyuya düştü. 
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Her ki Her ki Her ki Her ki bìbìbìbìser bùd ser bùd ser bùd ser bùd ezezezezìn şeh bürd serìn şeh bürd serìn şeh bürd serìn şeh bürd ser    

her kim ki başsız oldı bu şähdan (31) başını iletdi yaúnì her kim ki ~a◊ret-i ~aø yolında ser-

bäzluø ve cän-sipärluø ide şey≠ändan ∆alä´ olup úälì mertebeye irişür [şehden muräd 

~a◊ret-i `udä’dur]    

       (32) ÁÁÁÁn silän silän silän silä≈et ≈ìle vü mekr≈et ≈ìle vü mekr≈et ≈ìle vü mekr≈et ≈ìle vü mekr----i tuei tuei tuei tuestststst    

senüè ol silä≈uè senüè ≈ìle vü mekrüèdür     

Hem Hem Hem Hem zizizizittttùùùù zäyìd ü hem cän zäyìd ü hem cän zäyìd ü hem cän zäyìd ü hem cän----ı tu ı tu ı tu ı tu ∆ast∆ast∆ast∆ast    

ol senüè úilmüè (33) hem senden ≠o˚dı ve hem senüè cänuèı mecrù≈ eyledi pes evlä budur 

ki anları terk eyleyesin silä≈dan muräd úilmdür ki ˚ara◊-ı dünyevì [H170a][H170a][H170a][H170a] (1) içün 

oldu˚ından ötüri ≈ìle vü mekr-i dìv beyän olındı [∆ast mecrù≈ eyledi maúnäsınadur] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet İmäm-ı ˙azälì ≈a◊retleri buyurmışdur çoø giceleri ki (2) úilm ü tekrärıla i≈yä idüp 

kitäblar mü≠älaúasıyıla bìdär olduè eger maø´ùd ta≈´ìl-i mäl u man´ıb ve aørän üzere fa∆r u 

tefevvuø (3) ola şekk ü reybsiz senüè heläk u úaŸäbuèa sebebdür     

Çün Çün Çün Çün nenenenekerdì hìç sùdì zìn kerdì hìç sùdì zìn kerdì hìç sùdì zìn kerdì hìç sùdì zìn ≈iyel≈iyel≈iyel≈iyel    

çünki bu ≈ìlelerden hìç bir fäõide eylmedüè (4) belki úömr-i úazìzi hemän úabe§ yere ´arf 

eyledüè [≈iyel cemú-i ≈ìledür ]    

TerkTerkTerkTerk    ≈ìlet kün ki pì≈ìlet kün ki pì≈ìlet kün ki pì≈ìlet kün ki pìş äyed diş äyed diş äyed diş äyed divelvelvelvel    

≈ìleyi terk eyle ki öèüèe devletler gele yaúnì úamelsiz (5) úilmi terk eyle ve cän u dilden ≠äúat 

ü úibädete gùşiş eyle tä ki saúädet-i däreyne vu´ùl bulasın mu≈aøøıølar øatında muøarrerdür 

(6) şol úilm ki ´ä≈ibini dünyäda maú´iyetden dùr eylemeye ä∆iretde ´ä≈ibini úaŸäb-ı 

dùza∆dan ∆alä´ idüp cennete irişdürmez [divel cemú-i devletdür]    

Çün yekìÇün yekìÇün yekìÇün yekì    (7) la la la la≈®a ≈®a ≈®a ≈®a nenenene∆ordì ∆ordì ∆ordì ∆ordì berziberziberziberzifenfenfenfen    

çünki fenn ü ®aräfetden bir la≈zä mìve yemedüè yaúnì çünki ol ma˚rùr oldu˚uè úilm ü 

maúrifetden u∆revì (8) bir fäõide görmedüè     

Terk fen künTerk fen künTerk fen künTerk fen kün mì mì mì mì≠aleb rabbü’l≠aleb rabbü’l≠aleb rabbü’l≠aleb rabbü’l----minenminenminenminen    

fenn ü maúrifeti terk [M[M[M[M2222196a]196a]196a]196a] eyle ≠äúat ü úibädetile i≈sänlar ´ä≈ibi `udä’yı ≠aleb eyle ≈ìle 

vü (9) fenden maø´ùd úilm-i bìúamel idügini ~a◊ret-i Mevlänä beyän eylemege şürùú eyledi  

rabb’ül-minen i≈sänlar ´ä≈ibi maúnäsınadur [mì≠aleb emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 
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ÇünÇünÇünÇün    (10) mübärek nìst  mübärek nìst  mübärek nìst  mübärek nìst berberberberttttùùùù ìn úulùm ìn úulùm ìn úulùm ìn úulùm    

bu úulùm u maúärif çünki saèa mübärek ve näfiú degüldür     

`̀̀̀vvvvìşten gùlì kün ü büìşten gùlì kün ü büìşten gùlì kün ü büìşten gùlì kün ü büg’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer g’Ÿer zizizizişùmşùmşùmşùm    

(11) kendüèi bir ebleh ü a≈maø eyle ve şùmdan geç ayúnì bu úulùm u maúärifi terk idüp 

kendüèi ebleh şekl eyle bir ≈arf bilmezüm (12) di [gùl ebleh maúnäsınadur]    

Çün meläõik gù ki lä úilme lenäÇün meläõik gù ki lä úilme lenäÇün meläõik gù ki lä úilme lenäÇün meläõik gù ki lä úilme lenä    

meläõike gibi “lä úilme lenä” di  

Yä İlähì Yä İlähì Yä İlähì Yä İlähì ˚ayra˚ayra˚ayra˚ayra mä  mä  mä  mä úallemtenäúallemtenäúallemtenäúallemtenä    

yä İlähì şol nesneden ˚ayrı ki sen (13) bize taúlìm eyledüè bu äyet-i kerìmeye işäret eyler  

“Süb≈äneke läúilme lenä illä mä úallemtenä inneke ente’l-úalìmü’l-≈akìmü” 1533  

æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yı yı yı yı (14) Aúräbì vü Aúräbì vü Aúräbì vü Aúräbì vü rìg  rìg  rìg  rìg derderderdercüväl kerden cüväl kerden cüväl kerden cüväl kerden vü vü vü vü melämet kerdenmelämet kerdenmelämet kerdenmelämet kerden----i än feylesòf ùräi än feylesòf ùräi än feylesòf ùräi än feylesòf ùrä    

Aúräbì’nüè øı´´ası ve cüväla øum øoması ve ol (15) feylesòfuè Aúräbì’yi melämet eylemesi 

beyänındadur 

Yek Aúräbì bär kerde üştürìYek Aúräbì bär kerde üştürìYek Aúräbì bär kerde üştürìYek Aúräbì bär kerde üştürì    

bir Aúräbì bir deveye yükletmiş  

DüDüDüDü    cüvälcüvälcüvälcüväl----ı zeftı zeftı zeftı zeft    (16)    ezezezezdäne pürìdäne pürìdäne pürìdäne pürì    

däneden pür iki büyük cüvälı maø´ùd budur ki bu úämì úäbid `udä-ıy Teúälä’nuè yolında 

´ıdøıla ≠äúat eylemiş ve ≈asenäta (17) vu´ùl bulmış läkin seyyiõätı da∆ı vardur Aúräbì 

´a≈rälarda olan úArab’dur vezn içün elif ≈aŸf olınup úAräb øaldı [zeft büyük maúnäsınadur]    

      (18) Ù nişestÙ nişestÙ nişestÙ nişeste e e e berberberberserserserser----i her düi her düi her düi her dü----cüvälcüvälcüvälcüväl    

Aúräbì iki cüväluè başı üzere oturmış yaúnì iki cüvälı bir deveye yükledüp kendüsi  (19) 

cüvällaruè üzerinde oturmış     

Yek Yek Yek Yek ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----endäz kerd ùräendäz kerd ùräendäz kerd ùräendäz kerd ùrä süõäl süõäl süõäl süõäl    

bir ´ä≈ib-i keläm Aúräbì’ye suõäl eyledi ≈adì§-endäzdan (20) muräd feylesòfdur     

EzvaEzvaEzvaEzva≠an pürsìd ü äverde≠an pürsìd ü äverde≠an pürsìd ü äverde≠an pürsìd ü äverdeş begüş begüş begüş begüftftftft    

Aúräbì’ye va≠an u meskenetden ´ordı ve Aúräbì’yi mu´ä≈abete (21) getürdi [begüftde bä 

meftù≈dur]    
                                                
1533 Melekler: Yâ Rab! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz 
yoktur. Şüphesiz alîm ve hakîm olan ancak sensin, dediler. Bakara/32. 
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V’enV’enV’enV’enderderderderän pürsiş besì dürhä än pürsiş besì dürhä än pürsiş besì dürhä än pürsiş besì dürhä bebebebesüftsüftsüftsüft    

ve ol suõälde feylesòf çoø dürler deldi yaúnì väfir maúärif söyledi     

       (22) BaúBaúBaúBaúd ezän güfteş ki ìn her dü d ezän güfteş ki ìn her dü d ezän güfteş ki ìn her dü d ezän güfteş ki ìn her dü cüvälcüvälcüvälcüväl    

andan ´oèra feylesòf Aúräbì’ye eyitdi ki bu her iki cüväl     

Çìst ägende büÇìst ägende büÇìst ägende büÇìst ägende bügù mgù mgù mgù ma´dùø a´dùø a´dùø a´dùø ≈äl≈äl≈äl≈äl    

(23) räst u ´a≈ì≈ di ≠ıøılmıl nedür yaúnì bu iki cüväluè içinde ne var idügini ´ahi≈ beyän eyle 

[ägende ≠ıøılmış maúnäsınadur]    

GüGüGüGüft enft enft enft enderderderderyek cüvälem gendümestyek cüvälem gendümestyek cüvälem gendümestyek cüvälem gendümest    

Aúräbì aèa (24) eyitdi benüm bir cüvälumda bu˚daydur     

DerDerDerDerdiger rìgì ni kùtdiger rìgì ni kùtdiger rìgì ni kùtdiger rìgì ni kùt----ı merdümestı merdümestı merdümestı merdümest    

o bir cüvälde ´äfì øumdur ki ∆aløuè øùt u ˚ıdäsı degüldür (25) yaúnì yinür nesene degüldür     

Güft tù çün bär kerdì ìnGüft tù çün bär kerdì ìnGüft tù çün bär kerdì ìnGüft tù çün bär kerdì ìn rimäl rimäl rimäl rimäl    

feylesòf Aúräbì’ye eyitdi bu øumları niçün deveye yük eyledün     

       (26) GüGüGüGüft tä tenhä ft tä tenhä ft tä tenhä ft tä tenhä nenenenemäned än cüvälmäned än cüvälmäned än cüvälmäned än cüväl    

Aúräbì feylesòfa eyitdi tä bu cüväl yalıèuz øalmaya yaúnì bu cüväla øumı anuè içün øodum 

ki ol cüväla (27) teng ola rimäl cemú-i remeldür øum maúnäsına     

GGGGüüüüft nìmft nìmft nìmft nìm----i gendümi gendümi gendümi gendüm----i än tengi än tengi än tengi än tengrärärärä    

feylesòf Aúräbì’ye eyitdi ol tengüè gendüminüè nı´fını  

      (28) DerDerDerDerdiger rìz diger rìz diger rìz diger rìz ezezezezpeypeypeypey----i ferhengi ferhengi ferhengi ferhengrärärärä    

˚ayrı cüväla dök kemäl ü hünerden ötüri yaúnì böyle eylemek úaøl u hünere däõir bir 

≈äletdür teng deng (29) maúnäsınadur ki úväm ta≈rìf idüp denk dir  

Tä sebük gerded cüväl üTä sebük gerded cüväl üTä sebük gerded cüväl üTä sebük gerded cüväl ü hem şütür hem şütür hem şütür hem şütür    

tä cüväl ve hem şütür sebük ü ≈afìf ola yaúnì [N174b][N174b][N174b][N174b] tä (30) cüväl ´aølamaødan ve şütür 

§ıøletden ∆alä´ bula     

GüGüGüGüft şäbäş ey ft şäbäş ey ft şäbäş ey ft şäbäş ey ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i ehl ü i ehl ü i ehl ü i ehl ü ≈ür≈ür≈ür≈ür    

Aúräbì eyitdi ta≈sìn ey ehl ü äzäde ve ´ä≈ib-i (31) reõy ≈akìm şäbäş ta≈sìn maúnäsınadur [≈ür 

äzäd maúnäsınadur] 
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Ín çünìn fikrÍn çünìn fikrÍn çünìn fikrÍn çünìn fikr----i daøìø ü reõyi daøìø ü reõyi daøìø ü reõyi daøìø ü reõy----i i i i ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb    

senüè buncılayın daøìø u la≠ìf fikrüè ve ∆ùb u mer˚ùb reõy ü (32) tedbìrüè var     

TTTTùùùù çünìn úuryän piyäde  çünìn úuryän piyäde  çünìn úuryän piyäde  çünìn úuryän piyäde derderderderlalalala˚ùb˚ùb˚ùb˚ùb    

sen böyle úuryän u yayaø maşaøøet ve ziyäde yor˚unluødan yaúnì sebeb nedür ki bu øadar 

(33) ´ä≈ib-i úaøl u reõy iken bu mertebede faør u úacz ü meşaøøatdesin la˚ùb ziyäde úäciz ve 

yor˚un olmaø maúnäsınadur     

RaRaRaRa≈me≈me≈me≈meş ämedş ämedş ämedş ämed    [H170b][H170b][H170b][H170b]    (1)    berberberber≈akìm ü úazm kerd≈akìm ü úazm kerd≈akìm ü úazm kerd≈akìm ü úazm kerd    

Aúräbì’ye ∆akìm üzere ra≈m geldi ve øa´d eyledi [úazm øa´d maúnäsınadur] 

Keş Keş Keş Keş berberberberüştür üştür üştür üştür berberberbernişäned nìk merdnişäned nìk merdnişäned nìk merdnişäned nìk merd    

ki nìk merd ki muräd Aúräbì’dür (2) ≈akìmi devesi üzere bindüre     

Bäz güBäz güBäz güBäz güfteş ey fteş ey fteş ey fteş ey ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i i i i ∆o∆o∆o∆oşşşş----süsüsüsü∆an∆an∆an∆an 

Aúräbì ≈akìmüè ≈aøìøat-i ≈älini bilmek içün girü ≈akìme eyitdi la≠ìf sözlü (3) ≈akìm  

Şemmeì Şemmeì Şemmeì Şemmeì ezezezez≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od hem ∆od hem ∆od hem ∆od hem şer≈ künşer≈ künşer≈ künşer≈ kün    

kendü ≈älüèden hem bir şemme şer≈ ü beyän eyle tä senüè ≈aøìøat-i ≈älüè baèa rùşen ü 

®ähir (4) ola     

Ín çünìn úaøl u kifäÍn çünìn úaøl u kifäÍn çünìn úaøl u kifäÍn çünìn úaøl u kifäyet ki tuyet ki tuyet ki tuyet ki turärärärästststst    

buncılayın úaøl u kifäyet ki senüè içündür yaúnì [M[M[M[M2222196b]196b]196b]196b] sende ki bu úaøl-ı la≠ìf ve idräk ve 

≈üsn-i tedbìr (5) vardur  

TTTTùùùù vezìrì yä şehì  vezìrì yä şehì  vezìrì yä şehì  vezìrì yä şehì berberberbergùy rästgùy rästgùy rästgùy räst    

≠o˚rı di sen vezìr misin yä pädşäh mısın     

Güft ìn herGüft ìn herGüft ìn herGüft ìn her dü dü dü dü    nnnneeeeyem yem yem yem ezúämezúämezúämezúämeemeemeemeem    

(6) ≈akìm Aúräbì’ye eyitdi bu ikisi bile degülüm     

BiBiBiBin’ger enn’ger enn’ger enn’ger enderderderder≈äl ü en≈äl ü en≈äl ü en≈äl ü enderderderdercämeemcämeemcämeemcämeem    

benüm ≈älüme ve benüm øaftänuma na®ar eyle yaúnì bir faøìr kimseyüm (7) ki benüm 

≈älüm benüm makälümi mu´addıødur     

GüGüGüGüft üştür çend därì çend gävft üştür çend därì çend gävft üştür çend därì çend gävft üştür çend därì çend gäv    

Aúräbì ≈akìme eyitdi ne øadar deve ve ne øadar ´ı˚ır ≠utarsın  
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         (8) GüGüGüGüft ne ìn ü ne än mäft ne ìn ü ne än mäft ne ìn ü ne än mäft ne ìn ü ne än märärärärä    memememekävkävkävkäv    

≈akìm Aúräbì’ye eyitdi ne bunı ve ne anı ≠utarum bizi øızma yaúnì hìçbir nesneye mälik 

degülüm beni söyletme (9) ve bì≈u◊ùr eyleme [mekäv nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

GüGüGüGüft raft raft raft ra∆tet çìst bärì ∆tet çìst bärì ∆tet çìst bärì ∆tet çìst bärì derderderderdükändükändükändükän    

Aúräbì ≈akìme eyitdi bärì dükkända senüè esbäbuè nedür     

GüGüGüGüft mäft mäft mäft märärärärä kù dükän kù dükän kù dükän kù dükän    (10) u kù mekän u kù mekän u kù mekän u kù mekän    

≈akìm eyitdi øanı bizüm dükkänımuz ve øanı bizüm mekänımuz yaúnì ne dükkänum ve ne 

mekänum vardur     

GüGüGüGüft pes ft pes ft pes ft pes ezezezeznaød pürsem naødnaød pürsem naødnaød pürsem naødnaød pürsem naød    (11) çend çend çend çend    

Aúräbì ≈akìme eyitdi pes saèa naødden ´orayum naødüè ne øadardur [naødden muräd sìm ü 

zerdür]    

Ki tuyì tenhäKi tuyì tenhäKi tuyì tenhäKi tuyì tenhä----rev ü marev ü marev ü marev ü ma≈bùb≈bùb≈bùb≈bùb----pendpendpendpend    

ki sen tenhä yüriyicisin ve pend (12) ü na´ì≈atuè ma≈bùbısın  yaúnì kimse ile i∆tilä≠ idüp 

kesbe saúy eylemezsin ve ∆aløa ∆ùb u la≠ìf na´ì≈at eylersin  

KìmyäKìmyäKìmyäKìmyä----yı missyı missyı missyı miss----iiii    (13) úälem bä tuest úälem bä tuest úälem bä tuest úälem bä tuest    

úälem misinüè kìmyäsı senüèiledür     

úAøl u dänişúAøl u dänişúAøl u dänişúAøl u dänişrärärärä güher tù güher tù güher tù güher tù----berberberbertuesttuesttuesttuest    

senüè úaøl u dänişüèüè güheri øat øatdur yaúnì (14) zähir olan budur ki kìmyäya mäliksin 

zìrä bu øadar úaøl u däniş ´ä≈ibisin [tùbertù øat øat maúnäsınadur]    

GGGGüüüüft vallah nìst yä veche’lft vallah nìst yä veche’lft vallah nìst yä veche’lft vallah nìst yä veche’l----úArabúArabúArabúArab  

≈akìm Aúräbì’ye (15) eyitdi ey úArab’uè seyyid ü güzìdesi Alläh ≈aøøıçün yoødur  

Derheme mülkem vüDerheme mülkem vüDerheme mülkem vüDerheme mülkem vücùhcùhcùhcùh----ı øùtı øùtı øùtı øùt----ı şebı şebı şebı şeb    

cemìú-i mülkümde gicenüè øùt u ≠aúämı ∆arclu˚ı (16) yaúnì gice ile yemege ≠aúäma virmege 

øudretüm yoødur     

Pä bürehne ten bürehne mìdevemPä bürehne ten bürehne mìdevemPä bürehne ten bürehne mìdevemPä bürehne ten bürehne mìdevem    

her cänibe aya˚um çıplaø ve tenüm çılaø yilerüm  

 

                                                
  11-12 pend ü na´ì≈atuè ma≈bùbısın H: ∆ùb u la≠ìf na´ì≈atlüsin M2N 
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      (17) Her ki nänì mìdeHer ki nänì mìdeHer ki nänì mìdeHer ki nänì mìdehed äncä revemhed äncä revemhed äncä revemhed äncä revem 

her kim bir nän vire oraya giderüm bu hem vechdür ki her kim bir nän virürise ol yere 

giderüm    

Mer meMer meMer meMer merä rä rä rä (18) z’ìn  z’ìn  z’ìn  z’ìn ≈ikmet ü fa≈ikmet ü fa≈ikmet ü fa≈ikmet ü fa◊l u ◊l u ◊l u ◊l u hünerhünerhünerhüner 

baèa bu ≈ikmet ü fa◊l u hünerden     

Nìst Nìst Nìst Nìst ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl cüzıl cüzıl cüzıl cüz----∆ayäl ü derd∆ayäl ü derd∆ayäl ü derd∆ayäl ü derd----i seri seri seri ser    

≈ä´ıl u fäõide yoødur ∆ayäl ve (19) baş a˚rısından ˚ayrı beyt 

   úAşk mìverzem ü ümmìd ki ìn fenn-i şerìf 

   Çün hünerhä-yı diger mùcib-i ≈ırmän neşeved 1534 

      (20) Pes úArab güfteşPes úArab güfteşPes úArab güfteşPes úArab güfteş ki şev dùr ezbe ki şev dùr ezbe ki şev dùr ezbe ki şev dùr ezberevrevrevrev    

pes Aúräbì ≈akìme eyitdi benüm øatumdan ıraø git [baú◊-ı nüsa∆da rev yerine şev väøıúdur]    

Tä nebäred şùmiTä nebäred şùmiTä nebäred şùmiTä nebäred şùmi----yi tùyi tùyi tùyi tù    berberberberseremseremseremserem    

tä senüè şùmlu˚uè (21) benüm başum üzere ya˚maya yaúnì senüè şùmlu˚uè baèa irişmeye  

Dùr ber än Dùr ber än Dùr ber än Dùr ber än ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i şùmet i şùmet i şùmet i şùmet zizizizimemememennnn    

ol şùm ≈ikemtüèi benden ıraø (22) ilet     

NuNuNuNu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı tı tı tı tùùùù şùmest  şùmest  şùmest  şùmest berberberberehlehlehlehl----i zamani zamani zamani zaman    

zìrä senüè nu≠ø u kelämuè zamän ∆aløı üzere şùm ve ◊ararludur ≈akìmden maø´ùd bunda 

(23) feylesòfdur  

Yä tu än sYä tu än sYä tu än sYä tu än sùùùù rev men ìn sù mìdevem rev men ìn sù mìdevem rev men ìn sù mìdevem rev men ìn sù mìdevem    

yä sen ol canibe git ben bu cänibe yileyüm  

VeVeVeVer turä reh pìşr turä reh pìşr turä reh pìşr turä reh pìş men väpes revem men väpes revem men väpes revem men väpes revem    

(24) ve ger senüè yoluè ilerü ise ben girü oraya gideyüm bu vechdür yilerüm ve giderüm bu 

≈akìmden maø´ùd şol úälim ü väúi®dür ki (25) ∆aløa pend virüp ≈ikmet sözlerini söyler ve 

kendüsi úamelden ∆älìdür ve ≠äúat ü úibädetden dùrdur niteki bu äyet-i kerìme anuè ≈älini 

(26) beyän eyler  

“Eteõmürùne’n-näse bi’l-birri ve tensevne enfüseküm” 1535  

                                                
1534 Aşka düştüm, ümit edilir ki bu kutsi ilim diğer ilimlerin yanmasına sebep olmasın. 
1535 (Ey bilginler!) Sizler Kitab'ı (Tevrat'ı) okuduğunuz (gerçekleri bildiğiniz) halde, insanlara iyiliği emredip 
kendinizi unutuyor musunuz? Bakara/44. 
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me§nevì 

   Terk-i dünyä bemerdüm ämùzend 

   `vìşten sìm ü ˚alle endùzend 

      (27) úÁlemìrä ki güft bäşed ü bes 

   Her çi gùyed nigerd ender kes 

   úÁlim änkes büved ki bed neküned 

   Ne bügùyed be∆alø u ∆od neküned 1536 

pes (28) bunuè gibi úälim ü väúi®den dùr olmaø evlädur tä ki anuè ma´iyeti ve øasvet-i øalbi 

    “E≠-≠abìúatü säriøatün” 1537 

≈asebince muøärin ü mu´ä≈ib (29) olan kimseye teõ§ìr eylemeye 

   Väúi®än k’ìn cilve dermi≈räb u minber mìkünend 

   Çün be∆alvet mìrevend än kär dìger mìkünend 

      (30) Müşkilì därem zidänişmend-i meclis bäz pürs 

   Tevbe-fermäyän çirä ∆od tevbe kemter mìkünend 1538 

niteki Aúräbì ol ≈akìmüè muøärenet ü mu´ä≈abetinden (31) ictinäb idüp anı hem-rählu˚a 

øabùl eylmedi “Aúräbì”den muräd merd-i úämìdür iútiøädı la≠ìf oldu˚ından ≠äúat ü úibädete 

saúy (32) eyler ve ≈asenät u [N175a][N175a][N175a][N175a] seyyiõätdan ≈i´´edärdur läkin  

  “İnne’l-≈asenäti yüŸhibne’s-seyyiõäti” 1539  

≈asebince úäøıbet [M[M[M[M2222197a]197a]197a]197a] saúy ve ≈üsn-i iútiøädı sebebi (33) ile seyyiõätı ≈asenäta 

mütebeddil olur üştürden maø´ùd nefsdür gendümile pür olan cüväl ≈asenätıdur ve rìgile 

pür olan cüväl seyyiõätıdur  

 

 

 

                                                
1536Dünyayı terk etmeyi halka öğrettiler kendileri gümüş ve servete düştüler. Dünyaya düşen kişi her ne kadar 
yeter derse bile kimseyi etkilemez. Âlim kötülük yapmayan ve halka da kötülük yapmayın diyen kişidir. 
1537 Fıtrat hırsızdır. 
1538 Mihrap ve minberde bu cilveyi yapan vaizler yalnız kaldıklarında başka bir iş yapıyorlar. meclisin 
bilginlerinden sormak istediğim bir müşkülüm var, o da tövbeyi emredenlerin kendilerinin niçin az tövbe 
ettikleridir. 
1539 Çünkü iyilikler kötülükleri (günahları) giderir. Hûd/114. 
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beyt    

[H171a][H171a][H171a][H171a]    (1) úÁmi-yi nädän perìşän-rùzgär 

   Bih zidänişmend-i näperhìzgär 1540    

Yek cüvälem gendüm ü dìger Yek cüvälem gendüm ü dìger Yek cüvälem gendüm ü dìger Yek cüvälem gendüm ü dìger zizizizirìgrìgrìgrìg    

bir cüvälum (2) bu˚day ve o birisi øumdan [rìg øum maúnäsınadur]    

Bih bBih bBih bBih büved z’ìn üved z’ìn üved z’ìn üved z’ìn ≈ì≈ì≈ì≈ìlehälehälehälehä----yı mürdeyı mürdeyı mürdeyı mürde----rìgrìgrìgrìg    

bu arta øalası ≈ìlelerden yegdür zìrä bu ≈ìlelerden  nefú yoødur (3) belki ziyäde ◊ararludur 

≈ìlelerden maø´ùd dünyevì úulùm u maúärifdür ki ´ä≈ibini ~a◊ret-i `udä’dan dùr u mehcùr 

eyler mürde-rìg (4) arta øalası maúnäsınadur     

AAAA≈maøìem bes mübärek a≈maøìst≈maøìem bes mübärek a≈maøìst≈maøìem bes mübärek a≈maøìst≈maøìem bes mübärek a≈maøìst    

ben ziyäde a≈maøum ammä a≈maølu˚um ziyäde mübärekdür bu vech (5) ebúaddur ve bu 

vech rùşendür benüm a≈maølu˚um ziyäde mübärek a≈maøluødur [a≈maøìemde yä 

ma´dariyyedür]    

Ki dilem Ki dilem Ki dilem Ki dilem bäbäbäbäberg ü cänem müttaøìstberg ü cänem müttaøìstberg ü cänem müttaøìstberg ü cänem müttaøìst    

zìrä benüm göèlüm øanäúat (6) ü ˚ınä iledür ve benüm cänum müttaøìdür ki ~a◊ret-i 

`udä’dan ∆avf idüp ´alä≈ u taøväya saúy u gùşiş idicidür  

Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu ∆∆∆∆vvvvähì kähì kähì kähì ki şaøäveti şaøäveti şaøäveti şaøävet    (7) kem şeved kem şeved kem şeved kem şeved    

eger ister iseè ki şaøävet senden kem ü ma≈v ola     

Cehd kün tä Cehd kün tä Cehd kün tä Cehd kün tä ezezezeztu tu tu tu ≈ikmet güm ≈ikmet güm ≈ikmet güm ≈ikmet güm şevedşevedşevedşeved    

cehd ü saúy ile tä senden ≈ikmet güm ü (8) näpeydä ola zìrä bu gùne ≈ikmet sebeb-i 

şaøävetdür ve ¬aläletdür ≈ükemänuè ek§eri bu sebebden şaøì vü bed-ba∆tdur güm käf-ı 

Färisì’nüè (9) ◊ammesiyile ma≈alle evlädur käf-ı úArabì’nüè fet≈asıyıla olmaødan     

~ikmetì k’ez ~ikmetì k’ez ~ikmetì k’ez ~ikmetì k’ez ≠abú zäyed v’≠abú zäyed v’≠abú zäyed v’≠abú zäyed v’ezezezez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

şol ≈ikmet ki tabúdan ve ∆ayäl ü ®andan (10) ≠o˚dı ve ®ähir oldı     

    

    

                                                
  33 beyt H2: me§nevì N, H- 
1540 Devrin perişan ve nadan körü tedbirsiz bilginden daha iyidir. 
  2 yegdür zìrä bu ≈ìlelerden N- 
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~ikmetì ~ikmetì ~ikmetì ~ikmetì bìbìbìbìfeyfeyfeyfey◊◊◊◊----i nùri nùri nùri nùr----ı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’l----CelälCelälCelälCeläl    

~a◊ret-i `udä’nuè nùrı fey◊ine bir ≈ikmetdür baú◊-ı nüsa∆da ne väøıúdur (11) bì yerine  

baú◊-ı nüsa∆da nì väøıúdur ki maúnä böyle olur nefúi yoø bir ≈ikmetdür `udä-yı Teúälä’nuè 

nùrınuè fey◊i degüldür vech-i (12) evvel rùşendür     

~i~i~i~ikmetkmetkmetkmet----i dünyä fezäyed ®ann u şeki dünyä fezäyed ®ann u şeki dünyä fezäyed ®ann u şeki dünyä fezäyed ®ann u şek    

dünyäya mensùb olan ≈ikmet ®ann u şekk arturur zìrä anda úilme’l-yaøìn olmaø mu≈äldür 

[fezäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür ] 

       (13) ~ikmet~ikmet~ikmet~ikmet----i dìnì pered fevøi dìnì pered fevøi dìnì pered fevøi dìnì pered fevø----i feleki feleki feleki felek    

dìne mensùb olan ≈ikmet kişiyi felek üzere iledür ≈ikmet-i dìnìden muräd ≈ikmet-i 

İlähì’dür ki úälì-øadre (14) ve vi´äl ü müşähede-yi cemäl-i İlähì’ye sebebdür dìnìde olan yä 

nisbet içündür dìne mensùb maúnäsına beyt 

       (15) ~ikmet-i Yunäniyän pey˚äm-ı nefsest ü hevä 

   ~ikmet-i ìmäniyän fermùde-yi pey˚amberest 1541 

≈ikmet-i ìmäniyändan muräd ≈ikmet-i İlähì’dür ki  

(16) “Ve men yüõte’l-≈ikmete feøad ùtiye ∆ayran ke§ìran” 1542  

änı beyän eyler     

ZevyeúänZevyeúänZevyeúänZevyeúän----iiii zeyrek zeyrek zeyrek zeyrek----i äi äi äi ä∆ir∆ir∆ir∆ir----zamänzamänzamänzamän    

ä∆ir-zamänuè zeyrek ü ≈ìlekär ≈aøìrleri [zevyeú  zänuè fet≈iyile ≈aøìr maúnäsınadur]    

      (17) BerBerBerBerfüzùde füzùde füzùde füzùde ∆∆∆∆vvvvìş ìş ìş ìş berberberberpìşpìşpìşpìşìniyänìniyänìniyänìniyän    

pìşìneler üzere kendülerini ziyäde eylemişler yaúnì bu zamända evliyä nämında olan nefs ü 

(18) şehvet-perestler ®aräfet ü ≈ìle ile kerämet ü veläyet daúväsın idüp kendülerini zamän-ı 

säbıøda olan evliyäõullähdan bülend (19) ü úälì ≠utarlar     

~ìle ämù~ìle ämù~ìle ämù~ìle ämùzän cigerhä sùzän cigerhä sùzän cigerhä sùzän cigerhä sù∆te∆te∆te∆te    

≈ìle ögreniciler cigerlerini yaømışlardur     

Fiúlhä vü mekrhä ämùFiúlhä vü mekrhä ämùFiúlhä vü mekrhä ämùFiúlhä vü mekrhä ämù∆te∆te∆te∆te    

fiúller ve mekrler (20) ögrenmişlerdür yaúnì ∆alø-ı úälemi firìfte vü ma˚rùr idüp celb-i 

menäfiú ve kesb-i úizzet içün mekr ü ≈ìle ve riyä ≠arìøine sälik olup (21) mürşidlük daúväsın 
                                                
1541 Yunanîlerin felsefesi nefis ve hevanın haberidir. Müminlerin hikmeti ise peygamberin emirleridir. 
1542 Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir. Bakara/269. 
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eylerler ≈älä ki a≈väl-i ≠arìøatden bì∆aberlerdür belki hemän bir miødär úilm-i ®ähirden 

behreleri vardur ve aèa (22) münäsib úamelleri da∆ı yoødur     

™abr u ì§är u se™abr u ì§är u se™abr u ì§är u se™abr u ì§är u se∆ä∆ä∆ä∆ä----yı nefs ü cùdyı nefs ü cùdyı nefs ü cùdyı nefs ü cùd    

´abr u ì§ärı ve se∆ä-yı nefsi ve cùd u keremi     

Bäd dädeBäd dädeBäd dädeBäd däde    (23) k k k k’än bü’än bü’än bü’än büved iksìrved iksìrved iksìrved iksìr----i sùdi sùdi sùdi sùd    

ol ≠äõifeyile virmişlerdür ≈älä ki sùd u näfiú iksìr odur yaúnì ol ≠äõife bu meŸkùr olan (24) 

ev´äf-ı ≈amìdeyi terk eylediler ve bì∆aberler ki sermäye-yi ≠arìøat ü ≈aøìøat bu ev´äfdur 

ändan muräd mı´räú-ı evvelde meŸkùr (25) olan ev´äfdur     

Fikr än bäşed ki büFikr än bäşed ki büFikr än bäşed ki büFikr än bäşed ki büg’şäyed rehìg’şäyed rehìg’şäyed rehìg’şäyed rehì 

fikr odur ki bir yol aça baú◊-ı nüsa∆da fikr yerine Ÿikr väøıúdur [rehìde yä va≈det içündür]    

Räh än bäşed kiRäh än bäşed kiRäh än bäşed kiRäh än bäşed ki    (26) pìş äyed şehì pìş äyed şehì pìş äyed şehì pìş äyed şehì    

räh oldur ki anuè öèine bir şäh gele yaúnì räh-ı úibädet-i pür-menäfiú oldur ki ~a◊ret-i 

`udä’nuè ≈u◊ùr-ı şerìfine vu´ùl (27) bulama˚a sebeb ola [şehìde yä  va≈det içündür]    

Şäh än bäşed ki ezŞäh än bäşed ki ezŞäh än bäşed ki ezŞäh än bäşed ki ez∆od ∆od ∆od ∆od şeh büşeh büşeh büşeh büvedvedvedved    

≈aøìøatde şäh oldur ki kendüsinden şäh ola yaúnì anuè pädşählu˚ı Ÿät-ı (28) şerìfi iútibärı ile 

ola 

NeNeNeNe    bebebebemamamama∆zenhä vü le∆zenhä vü le∆zenhä vü le∆zenhä vü leşker şeh şevedşker şeh şevedşker şeh şevedşker şeh şeved    

∆azìneler ve leşker ile şäh olmaya dünyä pädşähları gibi ki ∆azäõin (29) ü úaskerile [M[M[M[M2222197b]197b]197b]197b] 

pädşählardur ∆azäõin ü úaskersiz pädşäh olan `udä-yı Teúälä ≈a◊retinüè maøbùlleridür 

enbiyä vü evliyä gibi  

Tä Tä Tä Tä bebebebemänedmänedmänedmäned    (30) şähi şähi şähi şähi----yyyyi i i i ùùùù sermedì sermedì sermedì sermedì    

tä anuè şählu˚ı sermedì vü ebedì øala zìrä ol kimse ki ∆azäõin ü úaskersiz kendüsinden şäh 

ola (31) anuè pädşählu˚ına zeväl olmaz İbrähìm Edhem ≈a◊retleri gibi ki bu şählu˚a vu´ùl 

bulmaø içün dünyä pädşählı˚ını terk (32) eyledi  

Hemçü úizzHemçü úizzHemçü úizzHemçü úizz----i mülki mülki mülki mülk----i dìni dìni dìni dìn----i Ai Ai Ai A≈medì≈medì≈medì≈medì    

A≈med’e mansùb olan dìn sal≠anatınuè úizzeti gibi yaúnì ~a◊ret-i Rasùl’üè ´allalähu teúälä 

úaleyhi ve sellem (33) dìn-i şerìfi däõim muúazzez oldu˚ı gibi şähdan muräd ehlulläh idügini 
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işúär itmek içün İbrähìm Edhem ≈a◊retlerinüè øı´´asını [H171b][H171b][H171b][H171b] (1) getürdi [A≈medìde yä  

nisbet içündür]    

KerämätKerämätKerämätKerämät----ı İbrähìm Edhem ı İbrähìm Edhem ı İbrähìm Edhem ı İbrähìm Edhem berberberberlebleblebleb----i deryäi deryäi deryäi deryä    

İbrähìm Edhem ≈a◊retlerinüè øaddesallähu sırrahu’l-úazìz leb-i deryäda väøıú olan 

kerämetlerini (2) beyän eyler ~a◊ret-i Mevlänä [N175b][N175b][N175b][N175b] kerämät didi ´ì˚a-yı cemú ile zìrä 

pädşählu˚ını terk eylemek bir kerämetdür ve delø giymegi i∆tiyär itmek (3) bir kerämetdür 

ve ∆ırøasını kendü eliyile dikmek bir kerämetdür ve ol emìrüè ◊amìrine mu≠≠aliú olmaø bir 

kerämetdür ve mähì emrine mu≠≠aliú (4) olup anlaruè altunı öèine getürmesi bir kerämetdür  

Hem Hem Hem Hem ziziziziİbrähìm Edheİbrähìm Edheİbrähìm Edheİbrähìm Edhem ämedestm ämedestm ämedestm ämedest    

hem İbrähìm Edhem’den gelmişdür yaúnì ≈ikäyetde (5) mes≠ùrdur  

K’ùK’ùK’ùK’ù    zizizizirähì rähì rähì rähì berberberberlebleblebleb----i deryä i deryä i deryä i deryä nişestnişestnişestnişest    

ki İbrähìm Edhem ≈a◊retleri bir yoldan gelüp deryä kenärında oturdı  

DaløDaløDaløDalø----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    (6) mìdù mìdù mìdù mìdù∆t än sul≠än∆t än sul≠än∆t än sul≠än∆t än sul≠än----ı cänı cänı cänı cän    

ol cän sul≠änı kendünüè deløini dikeridi  

YYYYek emìrì ämed äncä ek emìrì ämed äncä ek emìrì ämed äncä ek emìrì ämed äncä nänänänägehängehängehängehän    

nägehän oraya bir emìr geldi  

         (7) Án emìr Án emìr Án emìr Án emìr ezezezezbendegänbendegänbendegänbendegän----ı şeyı şeyı şeyı şey∆ bùd∆ bùd∆ bùd∆ bùd    

ol emìr şey∆üè bendelerinden idi yaúnì İbrähìm Edhem ≈a◊retleri pädşäh iken bu emìr ol 

zamän (8) anuè bendelerinden idi  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆rä bi∆rä bi∆rä bi∆rä biş’näş’näş’näş’nä∆t secde kerd zùd∆t secde kerd zùd∆t secde kerd zùd∆t secde kerd zùd    

ol emìr Şey∆ İbrähìm Edhem idügini aèladı fevrì taú®ìmen aèa secde (9) eyledi  

`ıy`ıy`ıy`ıyre şüd derşeyre şüd derşeyre şüd derşeyre şüd derşey∆ ü enderdelø∆ ü enderdelø∆ ü enderdelø∆ ü enderdelø----i ùi ùi ùi ù  

şey∆e ve anuè deløine ∆ıyre vü müte≈ayyir oldı  

ŞeŞeŞeŞeklklklkl----i dìger geşte i dìger geşte i dìger geşte i dìger geşte ∆ulø u ∆alø∆ulø u ∆alø∆ulø u ∆alø∆ulø u ∆alø----ı ùı ùı ùı ù            

anuè    ∆ùyı (10) ve Ÿätı ˚ayrì şekl olmış yaúnì şey∆üè bu ≈älinden øalbine bir inøıbä◊ irişdi 

ve tamäm ˚am u eleme düşdi şey∆den muräd İbrähìm Edhem (11) ≈a◊retleridür delø cäme-

yi dervìşän maúnäsınadur [baú◊-ı nüsa∆da geşte yerine geşt  väøıúdur] 
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K’ùK’ùK’ùK’ù rehä kerd än çünän mülk rehä kerd än çünän mülk rehä kerd än çünän mülk rehä kerd än çünän mülk----i şigerfi şigerfi şigerfi şigerf   

ol emìr kendüsine böyle diyü ki İbrähìm (12) Edhem ancılayın úa®ìm sal≠anatı terk eyledi  

BerBerBerBergüzìd än faør bes bärìk güzìd än faør bes bärìk güzìd än faør bes bärìk güzìd än faør bes bärìk ≈arf≈arf≈arf≈arf    

ol faørı i∆tiyär eyledi ziyäde daøìø ≈arf yaúnì böyle (13) úa®ìm sal≠anatı terk idüp faørı 

i∆tiyär itdügine ≈ikmet ü sebeb ne idügi fehm olınmaø ziyäde müşkildür    

MülMülMülMülkkkk----i heft iølìm i heft iølìm i heft iølìm i heft iølìm (14)    ◊äyiú mìküned◊äyiú mìküned◊äyiú mìküned◊äyiú mìküned    

yedi iølìm sal≠anatını ◊äyiú ü terk eyler 

   Çün geda berdelø sùzen mìzenedÇün geda berdelø sùzen mìzenedÇün geda berdelø sùzen mìzenedÇün geda berdelø sùzen mìzened    

gedä gibi deløi üzere sùzen urur yaúnì (15) faøìr gibi ∆ırøasını diker baú◊-ı nüsa∆da bu beyt 

väøıúdur [sùzen  iğne maúnäsınadur] 

Terk kerd Terk kerd Terk kerd Terk kerd ùùùù mülk mülk mülk mülk----i hefti hefti hefti heft----iølìmiølìmiølìmiølìmrärärärä    

o ki muräd İbrähìm Edhem ≈a◊retleridür (16) yedi iølìmüè pädşählu˚ını terk eyledi  

Mìzened Mìzened Mìzened Mìzened berberberberdelø sùzen çün gedädelø sùzen çün gedädelø sùzen çün gedädelø sùzen çün gedä  

gedä gibi şimdi deløi üzere sùzen urur yaúnì ∆ırøasını (17) diker  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ väø∆ väø∆ väø∆ väøıf geşt ıf geşt ıf geşt ıf geşt ezezezezendìşeeşendìşeeşendìşeeşendìşeeş   

şey∆den muräd İbrähìm Edhem ≈a◊retleridür ol emìrüè endìşe vü ∆ä≠ıräsını väøıf (18) u 

mu≠≠aliú oldı  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ çün ∆ çün ∆ çün ∆ çün şìrest ü dilhä bìşeeşşìrest ü dilhä bìşeeşşìrest ü dilhä bìşeeşşìrest ü dilhä bìşeeş   

şey∆ arslan gibidür ve øulùb-ı ∆aläyıø anuè mìşesi gibidür arslan mìşeye (19) girmege 

za≈met ü meşaøøat çekmedügi gibi ehlulläh da∆ı úälem ∆aløınuè øulùbında olan esrär u 

efkära mu≠≠aliú olma˚a elem çekmez belki (20) istiøbälde väøıú olan esrärı da∆ı bilür [bìşe 

mìşe maúnäsınadur]    

Çün recä vü Çün recä vü Çün recä vü Çün recä vü ∆avf ∆avf ∆avf ∆avf derderderderdilhä revändilhä revändilhä revändilhä revän    

şey∆-i İlähì recä vü ∆avf gibi göèüllerde revän u devändur     

      (21) Nìst maNìst maNìst maNìst ma∆fì ∆fì ∆fì ∆fì berberberbervey esrävey esrävey esrävey esrärrrr----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

cihänuè esrärı anuè üzere ma∆fì vü nihän degüldür     

Dil nigeh därid ki ey Dil nigeh därid ki ey Dil nigeh därid ki ey Dil nigeh därid ki ey bìbìbìbì≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılänılänılänılän    

ey bì≈ä´ıllar (22) ve ey ˚äfiller øalbièüzi nämaúøùl fikrden ≈ıf® eyleèüz     
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DerDerDerDer≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı ı ı ı ≈a≈a≈a≈a◊ret◊ret◊ret◊ret----i ´äi ´äi ´äi ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----diländiländiländilän 

´ä≈ib-diller ≈a◊retinüè ≈u◊ùrında ´ä≈ib-diländan (23) muräd ehlullähdur     

PìşPìşPìşPìş----i ehli ehli ehli ehl----i ten edeb ber ®ähiresti ten edeb ber ®ähiresti ten edeb ber ®ähiresti ten edeb ber ®ähirest    

ehl-i ten øatında edeb ®ähir üzeredür niteki erkän-ı devlet ve aúyän-ı ≈a◊ret ≈u◊ùrında (24) 

edeb ü vaøärıla otururlar     

Ki `udä z’ìşän nihänKi `udä z’ìşän nihänKi `udä z’ìşän nihänKi `udä z’ìşän nihänrä rä rä rä [M[M[M[M2222198a]198a]198a]198a] sätirest sätirest sätirest sätirest    

zìrä ~a◊ret-i `udä ehl-i ®ähirden nihän ve esrärı pinhän ve setr idicidür (25) çünki ehl-i 

®ähir ◊amäõir ü seräõire väøıf u mu≠≠aliú degüllerdür hemän ®ähirde øalmışlardur pes läzım 

olan budur ki anlaruè ≈u◊ùrında (26) edeb ü riúäyet bi≈asebi’®-®ähir ola     

PìşPìşPìşPìş----i ehli ehli ehli ehl----i dil edeb i dil edeb i dil edeb i dil edeb berberberberbäbäbäbä≠≠≠≠ınestınestınestınest    

ehlulläh øatında edeb bä≠ın üzeredür pes ehlulläh øatında (27) edeb oldur ki øalb ü bä≠ınuèı 

nämaúøùl efkärdan ≈ıf® eyleyesin     

Z’än ki dilşän Z’än ki dilşän Z’än ki dilşän Z’än ki dilşän berberberberseräõir fäseräõir fäseräõir fäseräõir fä≠≠≠≠ınestınestınestınest    

zìrä ki ehlullähuè (28) øalbi seräõir ü ◊amäõir üzere fä≠ın u väøıfdur fä≠ın aèlayıcı 

maúnäsınadur     

TùTùTùTù    bebebebeúaøsì pìşúaøsì pìşúaøsì pìşúaøsì pìş----i kùrän behri kùrän behri kùrän behri kùrän behr----i cähi cähi cähi cäh    

sen úaksilesin zìrä (29) körlerüè øatında cäh u man´ıbdan ötüri [beúaksìde yä ∆i≠äb içündür]    

BäBäBäBä≈u≈u≈u≈u◊ùr äyì ni◊ùr äyì ni◊ùr äyì ni◊ùr äyì nişìnì päygähşìnì päygähşìnì päygähşìnì päygäh    

≈u◊ùr ve edebile gelürsin päygäh u ´aff-ı niúälde (30) oturursun ve taú®ìm ü tekrìmde øu´ùr 

øomazsın kùrändan muräd ehl-i ®ähirdür     

PìşPìşPìşPìş----i bìnäyän künì terki bìnäyän künì terki bìnäyän künì terki bìnäyän künì terk----i edebi edebi edebi edeb    

bìnälar øattında (31) edebi terk eylersin ≈älä ki anlar senüè cemiú-i esrär u a≈välüèe bìnä vü 

väøıflardur bìnäyändan muräd ehlullähdur  

NärNärNärNär----ı şehvetı şehvetı şehvetı şehveträrärärä    ezezezezänänänän    (32) geştì  geştì  geştì  geştì ≈atab≈atab≈atab≈atab    

ol sebebden şehvet äteşine ≈a≠ab olduè yaúnì şevet-perestlükden ∆alä´ bulmazsın     

Çün Çün Çün Çün nenenenedärì fıdärì fıdärì fıdärì fı≠nat u≠nat u≠nat u≠nat u    (33) nùr nùr nùr nùr----ı hüdäı hüdäı hüdäı hüdä    

çünki zeyreklük ve hidäyet nùrını ≠utmazsın yaúnì çünki ehlullähuè a≈välinden bì∆aber ü 

˚äfilsin     
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BehrBehrBehrBehr----i kùrän rùyi kùrän rùyi kùrän rùyi kùrän rùyrä rä rä rä [H172a][H172a][H172a][H172a]    (1) mìzen cilä mìzen cilä mìzen cilä mìzen cilä    

körlerden ötüri yüzüèe cilä ur yaúnì kendüèi anlara ma≈abbet ü dòst göster bu söz ®ann 

≠arìøi iledür  

        (2) PìşPìşPìşPìş----i i i i [N176a][N176a][N176a][N176a] bìnäyän  bìnäyän  bìnäyän  bìnäyän ≈ade§ derrùy≈ade§ derrùy≈ade§ derrùy≈ade§ derrùy mäl mäl mäl mäl    

bìnälaruè öèinde ≈ade§ ü necäseti yüzüèe sür yaúnì derùnuèdan anlara iútirä◊ u úadävet (3) ü 

inkär eyle bu söz da∆ı ≠aún ≠arìøi iledür [mäl mälìden emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Näz mìkün Näz mìkün Näz mìkün Näz mìkün bäbäbäbäçünìn gendìdeçünìn gendìdeçünìn gendìdeçünìn gendìde----≈äl≈äl≈äl≈äl    

buncılayın gendìde vü øabì≈-≈äl ile näz u şìve eyle (4) ≈älä ki maúøùl olan bunuè úaksi idi 

yaúnì bìnälar øatında edeb ü úır◊  ve cilä-yı rùyıla oturup körler øatında øabä≈at ü fe◊ä≈at 

ve (5) gendìde-≈äl ve älùde-rùy oturmaø gerek idi zìrä bìnälar a≈väle väøıflardur kùrän 

a≈väle ˚äfillerdür kùrändan (6) maø´ùd ehl-i ®ähirdür bìnäyändan muräd ehlullähdur 

~a◊ret-i Mevlänä çünki bu mertebede bu øadar na´ì≈at ü maúrifet neyän eyledi (7) girü 

≈ikäyete úavdet eyledi     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ sùzen zùd ∆ sùzen zùd ∆ sùzen zùd ∆ sùzen zùd derderderderderyä figendderyä figendderyä figendderyä figend 

şey∆ ki muräd İbrähìm Edhem ≈a◊retleridür ol emìre kerämet (8) ü øudret i®här itmek içün 

elinde olan sùzeni deryäya bıraødı     

`̀̀̀vvvväst sùzenäst sùzenäst sùzenäst sùzenrärärärä    bebebebeäväzäväzäväzäväz----ı bülendı bülendı bülendı bülend   

andan ´oèra sùzeni (9) bülend äväzıla istedi yaúnì mähìlere eyitdi ki benüm sùzenümi øaúr-ı 

deryädan ≠aşra getürüp baèa virüèüz [∆äst fiúl-i mä®ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

™ad hezärän mähi™ad hezärän mähi™ad hezärän mähi™ad hezärän mähi----yyyyi Allähìi Allähìi Allähìi Allähì    

(10) niçe yüz biè mähì-yi İlähì Allähìde olan yä nisbet içündür  

SùzenSùzenSùzenSùzen----i zer i zer i zer i zer derderderderlebleblebleb----i her mähiìi her mähiìi her mähiìi her mähiì    

her bir mähìnüè leb ü dehänında bir altun (11) sùzen var     

Ser Ser Ser Ser berberberberäverdend äverdend äverdend äverdend ezezezezderyäderyäderyäderyä----yı ~aøyı ~aøyı ~aøyı ~aø    

~aøø’uè deryäsından baş øaldurdılar ve şey∆e eyitdiler     

Ki biKi biKi biKi bigìr ey şeygìr ey şeygìr ey şeygìr ey şey∆ sùzenhä∆ sùzenhä∆ sùzenhä∆ sùzenhä----yı ~aøyı ~aøyı ~aøyı ~aø    

(12) ki ey şey∆ ~aøø’uè sùzenlerini ≠ut meşhùrdur ki ~a◊ret-i İbrähìm Edhem mähìlere 

eyitdi ki kendü sùzenümi isterüm bir ◊aúìf mähì (13) ®ähir oldı ki şey∆üè sùzeni anuè 
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lebinde idi ol sùzeni aldı ~a◊ret-i Mevlänä ≈aø Ÿikri ile işúär eyler ki ol mähìler (14) ve 

sùzenler ~a◊ret-i İbrähìm sùzenini deryäya bıra˚up mähìlere nidä itdügi gibi emr-i İlähì ile 

®ähir oldı ve illä ol deryäda (15) anlardan e§er peydä degül idi [bigìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

Rù bedù kerd ü bügüRù bedù kerd ü bügüRù bedù kerd ü bügüRù bedù kerd ü bügüfteş ey emìrfteş ey emìrfteş ey emìrfteş ey emìr    

İbrähìm Edhem ≈a◊retleri ol emìre teveccüh eyledi ve aèa eyitdi (16) ey emìr     

MülkMülkMülkMülk----i i i i dil bihdil bihdil bihdil bih yä yä yä yä çünän mülk çünän mülk çünän mülk çünän mülk----i i i i ≈aøìr≈aøìr≈aøìr≈aøìr    

göèül pädşählu˚ı mı yeg yä ancılayın bir ≈aøìr pädşähluø mı yeg yaúnì bu sal≠anat ol (17) 

sal≠anatdan úa®ìm ü maøbùldür zìrä bu sal≠anat bäøìdür     

Ín nişänÍn nişänÍn nişänÍn nişän----ı ®ähirest ìn hìç nìstı ®ähirest ìn hìç nìstı ®ähirest ìn hìç nìstı ®ähirest ìn hìç nìst    

bunı ki müşähede eyledüè (18) ®ähir nişändur bu ≈älet hìç ü läşey degüldür     

Tä Tä Tä Tä bebebebebäbäbäbä≠≠≠≠ın ın ın ın derderderderrevì bìnì tubìstrevì bìnì tubìstrevì bìnì tubìstrevì bìnì tubìst    

tä ki bä≠ına gidesin sen bìst ü (19) bisyär görürsün yaúnì bu ≠arìøa sülùk idüp müntehä olsaè 

bunda úaceb çoø nesne [M[M[M[M2222198b]198b]198b]198b] müşähede eylersin bìst (20) bunda yigirmi maúnäsınadur ki 

ke§retden kinäyetdür niteki penc øılletden kinäyetdür tubìst yigirmi øat maúnäsına olup (21) 

bìst-tu taødìrinde olmaø cäõizdür ki øäfiye içün tu taødìm olınmış ola     

SùySùySùySùy----ı şehr ı şehr ı şehr ı şehr ezezezezbäbäbäbä˚ ˚ ̊ ˚ şäşäşäşä∆ì äverend∆ì äverend∆ì äverend∆ì äverend    

nümùne içün (22) bahär vaøtinde bä˚dan şehre bir budaø getürürler [şä∆ budaø 

maúnäsınadur] 

BäBäBäBä˚ u bostän˚ u bostän˚ u bostän˚ u bostänrärärärä kücä äncä berend kücä äncä berend kücä äncä berend kücä äncä berend 

bä˚ u bòstänı şehre øanda iledürler     

     (23) `̀̀̀ä´a bää´a bää´a bää´a bä˚ì k’ìn felek yek berg˚ì k’ìn felek yek berg˚ì k’ìn felek yek berg˚ì k’ìn felek yek berg----i ùi ùi ùi ùstststst    

∆u´ù´ä şol bä˚ ki bu felek bu øadar cesämeti ile ol bä˚uè bir yapra˚ıdur     

     (24) Belki än maBelki än maBelki än maBelki än ma˚zest ü ìn úälem çü pòst˚zest ü ìn úälem çü pòst˚zest ü ìn úälem çü pòst˚zest ü ìn úälem çü pòst    

belki ol úälem ma˚z u bäøìdür ve bu úälem pòst gibidür ki bìbeøädur ve bu úälemde (25) 

®ähir olan ä§är ol úälemden fey◊-peŸìrdür pes úälem-i İlähì’ye nisbet bu úälem hìç ü 

läşeyõdür [çü pòstìst taødìrindedür] 
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BerBerBerBernemìdärì suynemìdärì suynemìdärì suynemìdärì suy----ı änı änı änı än    (26) bä bä bä bä˚ gäm˚ gäm˚ gäm˚ gäm    

ol bä˚ cänibine gäm u reftär ≠utmazsın yaúnì úälem-i İlähì ≠arafına vu´ùl bulma˚a øädir 

degülsün     

Bùy efzùn cùyBùy efzùn cùyBùy efzùn cùyBùy efzùn cùy    (27) u kün refú u kün refú u kün refú u kün refú----iiii zükäm zükäm zükäm zükäm    

räyi≈ayı ziyäde ≠aleb eyle ve zükämı refú eyle yaúnì nefe∆ät-ı Ra≈mäniyye’nüè kesbine saúy 

idüp meväniú ü (28) øuyùdı refú eyle     

Tä ki änTä ki änTä ki änTä ki än bù cäŸib bù cäŸib bù cäŸib bù cäŸib----i cänet şevedi cänet şevedi cänet şevedi cänet şeved    

tä ki ol nef≈a-yı Ra≈mäniyye senüè cänuèı cenäb-ı İlähì cänibine ceŸb idici (29) ola  

      “CeŸbetün minceŸebäti’r-ra≈mäni tüväzì úamelü’§-§aøaleyn” 1543  

[bù räyi≈a maúnäsınadur] 

Tä ki än bù nùrTä ki än bù nùrTä ki än bù nùrTä ki än bù nùr----ı çeşmänet şevedı çeşmänet şevedı çeşmänet şevedı çeşmänet şeved    

tä ki ol nef≈a-yı Ra≈mäniyye (30) senüè çeşmlerüèüè nùrı ola yaúnì ol nef≈adan senüè 

çeşm-i dilüè rùşen ü münevver olup `udä-bìnlük mertebesine (31) irişe baú◊-ı nüsa∆da bu 

iki beyt väøıúdur     

TäTäTäTä ki ki ki ki än bù sùy än bù sùy än bù sùy än bù sùy----ı bostänet keşedı bostänet keşedı bostänet keşedı bostänet keşed    

tä ki ol bùy seni bòstän-o İlähì cänibine (32) çeke     

Tä nümäyed mer tuTä nümäyed mer tuTä nümäyed mer tuTä nümäyed mer turärärärä räh räh räh räh----ıııı reşed  reşed  reşed  reşed  

tä saèa ≠o˚rı yol göstere     

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i näbìnäti näbìnäti näbìnäti näbìnäträrärärä bìnä küned bìnä küned bìnä küned bìnä küned    

senüè `udä-yı görmeyici çeşmüèi (33) `udäyı görici eyleye     

SìneetSìneetSìneetSìneeträrärärä sìne sìne sìne sìne----yyyyi Sìnä künedi Sìnä künedi Sìnä künedi Sìnä küned    

senüè sìneèi Sìnä’nuè sìnesi eyleye yaúnì ´adr u øalbüè [H172b][H172b][H172b][H172b] (1) Æùr-ı Sìnä gibi 

münevver ü cäy-ı tecellì olup ma≈abbet-i mäsivä kudùretinden necat bula     

GüGüGüGüft Yùsuf ibni Yaúkùbft Yùsuf ibni Yaúkùbft Yùsuf ibni Yaúkùbft Yùsuf ibni Yaúkùb----ı nebìı nebìı nebìı nebì    

Yaúøùb nebìnüè (2) o˚lı Yùsuf [ibnide hemze vezn içündür]    

BehrBehrBehrBehr----i bù eløùi bù eløùi bù eløùi bù eløù úal úal úal úaläääävechi ebìvechi ebìvechi ebìvechi ebì    

bùydan ötüri “eløu úalävechi ebì” didi niteki sùre-yi Yùsuf’da meŸkùrdur  

                                                
1543 Rahmanın cezbelirden bir cezbe iki tarafını da eşitler. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/397)  
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(3) “İŸhebù biøamì´ì häŸä feeløùhù úalävechi ebì yeõti ba´ìran”  1544  

benüm bu øamì´ümi iledüèüz pes ol øamì´i benüm pederümüè yüzi üzere bıra˚uèuz (4) tä 

buraya çeşm-güşäde ve bìnä gele øamì´den muräd ol øamì´dür ki ~a◊ret-i Yùsuf’ı 

biräderleri [M[M[M[M2222176b]176b]176b]176b] Ken’än çähına bıraøduølarında emr-i (5) İlähì ile ~a◊ret-i Cebräõil anı 

getürüp Yùsuf pey˚ambere giydürdi güft  kelimesinüè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı     

BehrBehrBehrBehr----i ìni ìni ìni ìn    (6) bù güft A bù güft A bù güft A bù güft A≈med derúi≈med derúi≈med derúi≈med derúi®ät®ät®ät®ät    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem mevúi®alarda bu bùydan ötüri [úi®ät 

mevúi®alar maúnäsınadur]    

Däõimen øurretün úaynì fì’´Däõimen øurretün úaynì fì’´Däõimen øurretün úaynì fì’´Däõimen øurretün úaynì fì’´----´alät´alät´alät´alät    

(7) däõimä benüm gözüm nùrı namäzdur didi bu ≈adì§-i şerìfe işäretdür 

      “~ubbibe ileyye mindünyäküm §elä§ü’≠-≠ayyibü ve’n-nisäõü (8) ve øurretü úayuni’´-

´alätü” 1545 

çeşm-i Yaúøùb úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i Yùsuf’uè pìreheninüè räyi≈asından rùşen ü 

münevver oldu˚ı gibi (9) namäz u münäcät ve úar◊-ı  niyäz u ≈äcät da∆ı ma≈bùb-ı ≈aøìøì 

cänibinden cän-ı Yaúkùb’a vi´äl ü müşähede bùyı irişmege sebeb olur (10) çünki øuvvet-i 

şäme-yi rù≈änì bùy-ı Ra≈mänì’den e§er-peŸìr ola çeşm-i dil ziyäde rùşen ü münevver olur     

PencPencPencPenc----his his his his bäbäbäbähemhemhemhem----diger peyvesteenddiger peyvesteenddiger peyvesteenddiger peyvesteend 

(11) beş ≈is biri birine ulaşmışlardur biri birinden cüdä degüllerdür  

Z’än ki ìn her penc z’a´lì rüsteendZ’än ki ìn her penc z’a´lì rüsteendZ’än ki ìn her penc z’a´lì rüsteendZ’än ki ìn her penc z’a´lì rüsteend    

zìrä ki bu her beş bir a´ldan (12) bitmişlerdür a´l kök maúnäsınadur     

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i yek øuvveti yek øuvveti yek øuvveti yek øuvvet----i bäøì şevedi bäøì şevedi bäøì şevedi bäøì şeved    

ol beşden birinüè øuvveti bäøìnüè øuvveti olur yaúnì çünki (13) bu beş øuvvetden birisi 

øuvvet-peŸìr ola bäøì øuvvetler ol bir øuvvetden øuvvet-peŸìr olur  

MäMäMäMäbeøäbeøäbeøäbeøärärärärä her yek her yek her yek her yekì säøì şevedì säøì şevedì säøì şevedì säøì şeved    

mäbeøäsına her birisi (14) säøì olur yaúnì birisinden cemìúisine neşv ü nemä irişür bu üslùb 

üzere ki beyän olınur  [bäøì ve säøì ism-i fäúildür]    

                                                
1544 Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, (gözleri) görecek duruma gelir. Yûsuf/93. 
1545 Bana dünyanızdan üç şey sevdirildi: Güzel koku, kadınlar ve gözümün nuru namaz. (Aclunî, Keşfu’l-
Hafâ, 1/406.) 
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DìdenDìdenDìdenDìden----i dìde fezäyed i dìde fezäyed i dìde fezäyed i dìde fezäyed úışøräúışøräúışøräúışørä    

gözüè (15) görmesi göèülde úışøı ziyäde eyler niteki dinmişdür [fezäyed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] beyt 

Ín dìde-yi [M[M[M[M2222199a]199a]199a]199a] şù∆ mìkeşed dil bekemend 

`vä≈ì ki bekes dil nedehì dìde (16) bebend 1546    

úIşøúIşøúIşøúIşø    derderderderdìde fezäyed ´ıdødìde fezäyed ´ıdødìde fezäyed ´ıdødìde fezäyed ´ıdørärärärä    

dilde olan úışø dìdede ´ıdøı ziyäde eyler i≈timäl-i kiŸb refú olur     

™ıdø™ıdø™ıdø™ıdø    (17) bìdär bìdär bìdär bìdärìììì----yiyiyiyi her  her  her  her ≈is mì≈is mì≈is mì≈is mìşevedşevedşevedşeved    

´ıdø her ≈issüè bìdärlu˚ı olur yaúnì ≈isslere andan intibäh irişüp ˚aflet refú olur     

~isshä~isshä~isshä~isshärä rä rä rä (18) Ÿevø Ÿevø Ÿevø Ÿevø----i mùnis mìşevedi mùnis mìşevedi mùnis mìşevedi mùnis mìşeved 

≈islere Ÿevø-i mùnis olur yaúnì ≈avässa Ÿevø u şevø øarìn olup ra˚bet ü ≠aleb ziyäde olur 

pes bir øuvvetden (19) bäøì kuväya øuvvet ve neşv ü nemä irişdügi muøarrer ü §äbit oldı  

ÁÁÁÁ˚äz˚äz˚äz˚äz----ıııı münevver şüden münevver şüden münevver şüden münevver şüden----iiii úärif  úärif  úärif  úärif bebebebenùrnùrnùrnùr----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb----bìnbìnbìnbìn 

˚ayb-bìn (20) nùrıyıla úärifüè münevver ü rùşen olmasınuè şürùúı beyänındadur nùruè ˚ayb-

bìn olması ˚aybuè äşkär olmasına sebeb oldu˚ı (21) iútibärıladur úärifüè bu nùrıla münevver 

olması mevøùfdur läilähe illalläh mı´øalası ile øalb äyinesinüè ´ıøälet ü mücellä olmasına 

(22) jengär-ı ≠abìúat ve ®ulmet-i ´ıfät-ı beşeriyyetden niteki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem buyurmışlardur  

“İnne likülli şeyõin ´aøäleten (23) ve ´aøälete’l-øulùbi Ÿikrulläh” 1547 

pes çünki mirõät-ı dil ´ıøälet øabùl idüp cemäl-i İlähì envärınuè müşähedesine istiúdäd (24) 

®uhùr ide     

“Men teøarrabe ileyye şibran teøarrabtü ileyhi Ÿirúan” 1548  

muøte◊äsı üzere ~a◊ret-i Bärì Ÿäkire tecellì idüp anuè ´ıfätı (25) nùrınuè pertevi Ÿäkirüè 

øalbine münúakis olup  

“F’eŸkürùnì eŸkürküm” 1549  

                                                
1546 Bu şuh bakış gönlü kemende çekiyor. Sen kimsenin gönül vermediğine gözünü bağla. 
1547 Her şeyin bir cilası vardır. Kalbin cilası da Allah’ı zikretmektir. (Münziri, Et-Tergib ve’t-Terhib, 2/254, 
Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1417) 
1548 O kulum bana bir karış yaklaşırsa, ben ona bir arşın yaklaşırım. (Müslim, Sahih, 4/2102) 
1549 Öyle ise siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım. Bakara/152. 
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äyetine mä´adaø olma˚a läyıø olur ve hemän ol nùr (26) muúarrif-dil olup kendünüè ≈älini 

kendüsi taúrìf ü beyän eyler ve ol fevrì peydä olur ve maúlùm ola ki bu Ÿevø (27) 

mütefävitdür zìrä ol nùr ki muúarrif-i dergähìdür gùş ≠arafından ®ähir olur niteki ~a◊ret-i 

Mùsä úaleyhi’s-seläm bir dıra∆tdan 

(28) “İnnì enallähu” 1550 

kelämını  istimäú idüp 

“Ve kellemallähu Mùsä teklìmen” 1551 

mertebesine irişdi ve gähì çeşm cänibinden peydä olur (29) läkin ≈icäb mürtefiú olmayup 

®uhùr väsı≠a ile olur niteki ~a◊ret-i İbrähìm úaleyhi’s-seläma väøıú oldı ki  

“Felemmä räõe’ş-şemse (30) bäzi˚aten” 1552  

didükden ´oèra  

“İnni veccehtü vechiye lilleŸì fe≠ara’s-semäväti ve’l-úar◊a” 1553  

didi ve muúarrif-i a≈väl olan (31) nùr-ı İlähì’nüè ≈aväs yolında gelmesi gähì väsı≠a ile ve 

gähì väsı≠asız olur zìrä her gäh ki bir ≈isden ®ulmät-ı beşeriyyet (32) øuyudınuè bendi refú 

olup envär-ı ˚aybì pertevinüè ma≈all ü ma®harı ola bäøì ≈aväs da∆ı evvel ol pertevden 

behre bulup anda (33) olan kudùret ´afäya mütebeddil olur niteki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-

selämuè çeşmi çünki bir şecerden ˚ayb-rùşenälugını [H173a][H173a][H173a][H173a] (1) görmege øäbil oldı ki 

“İnnì änestü näran” 1554 

anı beyän eyler anuè gùşı 

“İnnì enallähu” 1555 

kelämını  işitdi niteki ~a◊ret-i Mevlänä (2) buèa işäret buyurur  

    

    

                                                
1550 Muhakkak ki ben Allah’ım. Kasas/30. 
  28 kelämını M2N: sözini H 
1551 Ve Allah Musa ile gerçekten konuştu. Nisâ/164. 
1552 Güneşi doğarken görünce de. En’âm/78. 
1553 Ben hanîf olarak, yüzümü gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah'a çevirdim. En’âm/79. 
1554 Ben bir ateş gördüm. Kasas/29. 
1555 Muhakkak ki ben Allah’ım. Kasas/30. 
  1 kelämını M2N: sözini H 



 1137 

Çün yekì Çün yekì Çün yekì Çün yekì ≈is derrevi≈is derrevi≈is derrevi≈is derreviş büş büş büş büg’şäd bendg’şäd bendg’şäd bendg’şäd bend    

çünki bir ≈is sülùk u revişde bendi çözdi yaúnì çünki (3) ~a◊ret-i `udä’nuè yolında bir 

≈isden ˚aflet refú olup aèa intibäh ≈ä´ıl oldı     

MäMäMäMäbeøä beøä beøä beøä ≈ish≈ish≈ish≈ishä heme mübeddel şevendä heme mübeddel şevendä heme mübeddel şevendä heme mübeddel şevend    

bäøì ≈isler cemìúan (4) mübeddel olurlar yaúnì bir ≈issüè ~a◊ret-i `udä’ya teveccüh 

itmegile cemìú-i ≈isler da∆ı ol cänibe müteveccih olur  

“CeŸbetün minceŸebäti’r-ra≈mäni (5) tüväzì úamelü’§-§aøaleyn” 1556  

≈adì§-i şerìfi bu sırrı rùşen eyler     

Çün yekì Çün yekì Çün yekì Çün yekì ≈is ˚ayr ma≈sùsät dìd≈is ˚ayr ma≈sùsät dìd≈is ˚ayr ma≈sùsät dìd≈is ˚ayr ma≈sùsät dìd    

çünki bir ≈is esrär u (6) mu˚ayyebät gördi  

Geşt Geşt Geşt Geşt ˚aybì ˚aybì ˚aybì ˚aybì berberberberheme hishä pedìdheme hishä pedìdheme hishä pedìdheme hishä pedìd    

cemìú-i [N177a][N177a][N177a][N177a] ≈isler üzere ˚ayba mensùb olan nesne äşkär u ®ähir oldı [˚aybìde yä  nisbet 

içündür]    

        (7) Çün Çün Çün Çün zizizizicù cest cù cest cù cest cù cest ezezezezgele yekgele yekgele yekgele yek    gùsgùsgùsgùsfendfendfendfend    

çünki sürüden bir øoyun cùydan ´ıçradı [gele sürü bunda vezn içün mu∆affedür]    

Pes peyäPes peyäPes peyäPes peyäpeypeypeypey cümle z’än sù ber cehend cümle z’än sù ber cehend cümle z’än sù ber cehend cümle z’än sù ber cehend    

(8) ´oèra cemìú-i gùsfendler aèa mütäbaúat u muväfaøat itmegile biribirinüè ardınca ol 

cänibe øaløarlar cù ırmaø maúnäsınadur läkin (9) bunda arø maúnäsına istiúmal olınmışdur     

GùsfendänGùsfendänGùsfendänGùsfendän----ı ı ı ı ≈aväseträ be≈aväseträ be≈aväseträ be≈aväseträ beränränränrän    

senüè ≈avässuè gùsfendlerini sür     

DerDerDerDerçerä çerä çerä çerä ezezezezaaaa∆race’l∆race’l∆race’l∆race’l----(10)merúä çeränmerúä çeränmerúä çeränmerúä çerän    

≈avässuèı a∆race’l-merúädan olan çerägähda otlat yaúnì ≈avässuèı dünyä vü mäsivänuè 

menäfiúinden dùr idüp (11) [M[M[M[M2222199b199b199b199b]]]] úälem-i İlähì menäfiúi ile müntefiú eyle merúä otlaødur 

a∆race’l-meräúdan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür ki merúä anuè emr-i şerìfi ile neşv ü nemä (12) 

bulur bu hem vechdür senüè ≈avässuè gùsfendlerini dünyä vü mä-sivä øuyùdından ∆alä´ 

idüp çerägäha sür gùsfendleri (13) a∆racel-meräúdan otlat yaúnì ≈avässuèı úälem-i İlähì 

cänibine sevk idüp intifäú-ı neşv ü nemä gibi ol ≠arafdan eyle çerän emr-i ≈ä◊ırdur (14) 

                                                
1556 Rahmanın cezbelirden bir cezbe iki tarafını da eşitler. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/397)  
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çeränìdenden otlatmaø maúnäsınadur [a∆race’l-merúä ~a◊ret-i ~aø otla˚ı çıøardı ve bitürdi 

maúnäsınadur]    

Tä Tä Tä Tä derderderderän cä sünbül ü nesrìn çerendän cä sünbül ü nesrìn çerendän cä sünbül ü nesrìn çerendän cä sünbül ü nesrìn çerend    

tä úälem-i İlähì çerägähında senüè ≈avässuè gùsfendleri (15) sünbül ü rey≈än otlayalar     

Tä Tä Tä Tä bebebebegülzärgülzärgülzärgülzär----ı ı ı ı ≈akäy≈akäy≈akäy≈akäyıø rehıø rehıø rehıø reh----berendberendberendberend    

tä ≈akäyıø gülzärına yol iledeler yaúnì esrär-ı İlähiyye ve maúärif-i úaliyyeden (16) behre-gìr 

ü müntefiú olup øurb u vi´äl ve müşähede-yi cemäl ≠abaøasına vu´ùl bulalar çerend fiúl-i 

mu◊äriú cemú-i müŸekker-i ˚äõibdür (17) çerìdenden ki otlamaø maúnäsınadur [≈aøäyıø 

cemú-i ≈aøìøatdür] 

   Her ceset peyHer ceset peyHer ceset peyHer ceset pey˚amber˚amber˚amber˚amber----i i i i ≈ishä ≈ishä ≈ishä ≈ishä şevedşevedşevedşeved    

senüè cemìú-i ≈issüè gülzär-ı ≈aøäyıøa vu´ùl bulduødan soèra (18) ˚ayri ≈islerüè 

pey˚amberi olur     

Cümle Cümle Cümle Cümle ≈ishä≈ishä≈ishä≈ishärärärärä    bebebebecennet mìkeşedcennet mìkeşedcennet mìkeşedcennet mìkeşed    

cemìú-i ≈isleri cennete çeker yaúnì Cenäb-ı İlähì cänibine irişdürür cennet (19) ba˚çe 

maúnäsınadur baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur     

Tä yekäyek sùyTä yekäyek sùyTä yekäyek sùyTä yekäyek sùy----ı än cennetı än cennetı än cennetı än cennet reved reved reved reved    

tä ˚ayrı ≈isler senüè ≈issinüè delälet ü muúäveneti (20) ile ol cennet cänibine gider 

cennetden muräd úälem-i İlähì’dür     

~isshä ~isshä ~isshä ~isshä bäbäbäbä≈iss tu gùyend räz≈iss tu gùyend räz≈iss tu gùyend räz≈iss tu gùyend räz    

˚ayr ≈isler senüè ≈issüèe räz söylerler yaúnì (21) mäsivädan necät u ∆alä´ bulmaødan ötüri 

˚ayrı ≈issler senüè ≈issüè ile tedbìr ü müşävere eylerler     

BìBìBìBì≈aøìøat bìzeb≈aøìøat bìzeb≈aøìøat bìzeb≈aøìøat bìzebänänänän    (22) u  u  u  u bìbìbìbìmecäzmecäzmecäzmecäz    

≈aøìøatsız ve zebänsız ve mecäzsız yaúnì keyf ü çùnsuz ve laf® u daúväsız belki hemän 

ilhäm-ı İlähì ile olur baú◊-ı nüsa∆da (23) böyle väøıúdur läkin maúnäda birdür [zebändan 

muräd bunda sözdür] 
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BìBìBìBìzebän u zebän u zebän u zebän u bìbìbìbì≈aøìøat ü ≈aøìøat ü ≈aøìøat ü ≈aøìøat ü bìbìbìbìmecäz  mecäz  mecäz  mecäz      

K’ìn K’ìn K’ìn K’ìn ≈aøìøat øäbil≈aøìøat øäbil≈aøìøat øäbil≈aøìøat øäbil----i teõvìlhästi teõvìlhästi teõvìlhästi teõvìlhäst    

zìrä bu ≈aøìøat teõvìllere (24) øäbildür ve sen şol ∆u´ù´da ki baèa úilm-i yaøìn ≈ä´ıl oldı 

dirsin anda niçe mertebe ®ann u şek vardur läkin senüè (25) andan ∆aberüè yoødur bu 

sebebdendür ki ~a◊ret-i Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät buyurmışlardur  

“Allähümme erine’l-eşyäõe (26) kemä hiye” 1557    

V’ìn tevehhüm mäyeV’ìn tevehhüm mäyeV’ìn tevehhüm mäyeV’ìn tevehhüm mäye----yyyyi tai tai tai ta∆yìlhäst∆yìlhäst∆yìlhäst∆yìlhäst    

ve bu tevehhüm ta∆yìllerüè mäye vü a´lıdur yaúnì senüè tevehhümüè yaøìni ifäde eylemez 

beyt 

(27) Ne ~äfı®rä ≈u◊ùr-ı ders-i ∆alvet 

Ne dänişmendrä úilme’l-yaøìn 1558 

Án Án Án Án ≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøaträrärärä ki bäşed  ki bäşed  ki bäşed  ki bäşed derúıyänderúıyänderúıyänderúıyän            

Hìç teõvìlì Hìç teõvìlì Hìç teõvìlì Hìç teõvìlì nenenenegünced günced günced günced derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän    

(28) ol ≈aøìøatün içinde ki ol ≈aøìøat úıyän u müşähededen ola hìç bir teõvìl ´ı˚maz zìrä 

anda şekk ü ®ann yoødur [úıyän úaynnuè kesri iledür]    

ÇünkiÇünkiÇünkiÇünki    (29) her  her  her  her ≈is bende≈is bende≈is bende≈is bende----≈iss≈iss≈iss≈iss----i tùi tùi tùi tù şeved şeved şeved şeved    

çünki her ≈is senüè ≈issinüè bendesi oldı yaúnì senüè emrüèe mu≠ìú oldı emr-i İlähì’ye 

i≠äúat itmekde     

      (30) Mer felekhäMer felekhäMer felekhäMer felekhärärärärä    nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed ezezezeztu büdtu büdtu büdtu büd    

feleklere senden büdd ü çäre olmaz yaúnì felekler da∆ı saèa täbiú olur zìrä maúnä da emr-i 

İlähì’ye mütäbaúatdur (31) baú◊-ı a∆bärda vardur ki ~a◊ret-i `udä didi ben mälik ü ´ä≈ib-i 

mülküm ve ≈äkim ü meliküm çünki bir şeyõe ol diyem olur ve çünki (32) bir bende benüm 

cemiú emrüme mu≠ìú ola ol bendeyi ancılayın eylerüm ki çün bir nesneye ol diye ol nesne 

olur bu sebebden enbiyäya (33) muúcizät ve evliyäya kerämet virmişdür ki eşyä anlaruè emr 

ü murädı üzere olur    

                                                
1557 Ey Allah’ım eşyayı bize olduğu gibi göster. Müellif, bu sözü hadis olarak zikretmesine rağmen 
kaynaklarda bulunamadı. 
 
1558 Ne Hafız’a halvet dersinin huzuru ne bilgine ilme’l-yakîn… 
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Çünki daúväì reved Çünki daúväì reved Çünki daúväì reved Çünki daúväì reved derderderdermülkmülkmülkmülk----i pòsti pòsti pòsti pòst    

[H173b][H173b][H173b][H173b] (1) çünki pòst ve ®ähir mülkde bir daúvä gide yaúnì bir daúvä ve ∆u´ùmet väøıú ola 

[pòst øışr maúnäsınadur]    

MaMaMaMa˚z än˚z än˚z än˚z än----ı key büved øışr änı key büved øışr änı key büved øışr änı key büved øışr än----ı ùı ùı ùı ùstststst    

ma˚z kimüè änı (2) ise øışr da∆ı anuè änıdur yaúnì ma˚z kime ≈ükm olınurısa øışr da∆ı aèa 

≈ükm olınur zìrä øışr ma˚za täbiúdür ma˚zsız øışr ∆od bir úamele (3) yaramaz     

Çün tenäzüú Çün tenäzüú Çün tenäzüú Çün tenäzüú derderderderfüted füted füted füted derderderdertengtengtengteng----i kähi kähi kähi käh    

çünki ´amanuè tenginde tenäzüú düşe yaúnì nizäú u ∆u´ùmet väøıú ola     

Däne änDäne änDäne änDäne än----ı ı ı ı (4) kìst än kìst än kìst än kìst änrärärärä kün nigäh kün nigäh kün nigäh kün nigäh    

däne kimüè än u mülkidür aèa na®ar eyle yaúnì dänenüè ´ä≈ibi kim ise ´amanuè da∆ı ´ä≈ibi 

odur zìrä däne (5) a´ıl ´amän ferúdür ferú ∆od a´la täbiúdür ~a◊ret-i Mevlänä şey-i ma≈sùsıla 

tem§ìl eyledi maø´ùd olınan maúnä fehm olınsun içün (6) teng käf-ı Färisì ile Türkì’de denk 

didükleridür ki käh laf®ına mu◊äfdur käh ´aman maúnäsınadur     

Pes felek øışrest üPes felek øışrest üPes felek øışrest üPes felek øışrest ü    (7) nùr nùr nùr nùr----ı rùı rùı rùı rùh mah mah mah ma˚z˚z˚z˚z    

pes felek øışrdur ve rù≈uè nùrı ma˚zdur pes her kim ki ma˚za mälik ola øışr [M[M[M[M2222200a]200a]200a]200a] da∆ı 

anuè mülki olur muräd (8) budur ki 

“Men käne lillähi  käne allähu lehù”1559 

mùcibince her kim ki ~a◊ret-i `udä’nuè maøbùli ola ~a◊ret-i `udä anuè içün olur pes 

dünyä (9) ve mäfìhä anuè ≠ufeyli olur [ma˚z iç maúnäsınadur]    

Ín pedìdest än Ín pedìdest än Ín pedìdest än Ín pedìdest än ∆afì z’ìn rù mela˚z∆afì z’ìn rù mela˚z∆afì z’ìn rù mela˚z∆afì z’ìn rù mela˚z    

zìrä bu ®ähirdür [N177b][N177b][N177b][N177b] o ∆afì vü pinhändur bu vechden (10) yaúnì söz budur ki ben beyän 

eyledüm ìnden muräd felek ve ändan muräd nùr-ı rù≈dur [mela˚z nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Cism ®ähir rùCism ®ähir rùCism ®ähir rùCism ®ähir rù≈≈≈≈----ı maı maı maı ma∆fì ämedest∆fì ämedest∆fì ämedest∆fì ämedest    

 cism (11) ®ähir rù≈ı ma∆fì gelmişdür [cism ve ®ähir mu◊äf degüldür]    

    

    

                                                
1559 Kim Allah için olursa, Allah da onun için olur. 
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Cism hemçün ästìn cän hemçü destCism hemçün ästìn cän hemçü destCism hemçün ästìn cän hemçü destCism hemçün ästìn cän hemçü dest    

zìrä ki cism ästin gibidür cän dest gibidür niteki a´l-ı (12) ≈areket destüèdür ästìnüè 

≈areketi deste täbiúdür cismüè cemiú ≈areketi cäna täbiúdür bu sebedendür ki cän cism ü 

cesedden (13) cüdä olduøda cism ü cesedden nefes ü ≈areket munøa≠ıú olur ästìn yeè 

maúnäsınadur  

Bäz úaøl ezrùBäz úaøl ezrùBäz úaøl ezrùBäz úaøl ezrù≈ ma≈ ma≈ ma≈ ma∆fìter ∆fìter ∆fìter ∆fìter (14) bü bü bü büvedvedvedved    

girü úaøl rù≈dan ma∆fìrekdür     

~is ~is ~is ~is bebebebesùysùysùysùy----ıııı rù rù rù rù≈ zùter reh≈ zùter reh≈ zùter reh≈ zùter reh----beredberedberedbered    

zìrä ≈is rù≈ cänibine tìzrek yol iledür niteki bu beyt (15) anı beyän eyler zùter zùdter 

maúnäsınadur     

Cünbüşì bìnì Cünbüşì bìnì Cünbüşì bìnì Cünbüşì bìnì bebebebedänì zindeestdänì zindeestdänì zindeestdänì zindeest    

bir cismde bir cünbüş ü ≈areket görürsün bilürsün (16) diridür yaúnì anuè diri idügi fevrì 

®ähir olur    

ÍÍÍÍn n n n nenenenedänì ki dänì ki dänì ki dänì ki ziziziziúaøl ägendeestúaøl ägendeestúaøl ägendeestúaøl ägendeest    

ammä bunı bilmezsin ki ol cism úaøldan (17) ägende vü pür midür yaúnì ´ä≈ib-i úaøl idügi 

fevrì ®ähir olmaz pes maúlùm oldı ki úaøl rù≈-ı ≈ayvänìden ma∆fì vü pinhän (18) imiş     

Tä ki cünbüşhäTä ki cünbüşhäTä ki cünbüşhäTä ki cünbüşhä----yı mevzùn ser künedyı mevzùn ser künedyı mevzùn ser künedyı mevzùn ser küned    

tä ki andan mevzùn cünbüşler baş eyler yaúnì maúøùl ü la≠ìf işler ®ähir olur     

       (19) CünbüşCünbüşCünbüşCünbüş----i misi misi misi misrärärärä    bebebebedäniş zer küneddäniş zer küneddäniş zer küneddäniş zer küned    

mis gibi bìiútibär olan ≈areketi úilmile zer eyler yaúnì däniş ü fikrile yaramaz efúäli eyü eyler 

Z’änZ’änZ’änZ’än    (20) münäsib ämeden efúäl münäsib ämeden efúäl münäsib ämeden efúäl münäsib ämeden efúäl----i desti desti desti dest    

ol kimse ol destüè efúäli münäsib geldüginden yaúnì ol ´ä≈ib-i ≈ayät olan kimseden (21) 

maøbùl ü maúøùl efúäl ´ädır oldu˚ından     

Fehm äyed mer tuFehm äyed mer tuFehm äyed mer tuFehm äyed mer turärärärä ki úaøl hest ki úaøl hest ki úaøl hest ki úaøl hest    

saèa fehm gelür ki anuè úaølı vardur yaúnì anı (22) la≠ìf efúälden ´ä≈ib-i úaøl idügini aèlarsın     

RùRùRùRù≈≈≈≈----ı vaı vaı vaı va≈y e≈y e≈y e≈y ezúaøl pinhänter büzúaøl pinhänter büzúaøl pinhänter büzúaøl pinhänter büvedvedvedved    

va≈y-i Ra≈mänì rù≈ı úaøldan pinhänrekdür [rù≈ mu◊äfdur]    
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    (23) Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ùùùù    ˚a˚a˚a˚aybest ù z‘än ser büybest ù z‘än ser büybest ù z‘än ser büybest ù z‘än ser büvedvedvedved    

zìrä ki va≈y-i Ra≈mänì rù≈ı ˚ayb ve úälem-i İlähì’dendür úaøl ol serdendür ki äşkär ider zìrä 

(24) rù≈ va≈yinüè menbaúı Cenäb-ı İlähì ve úaøluè cäyı vü maøarrı serdür ki ®ähir ü 

ma≈sùsdur ~a◊ret-i Mevlänä beyt-i säbıøuè ma◊mùnını i§bät (25) itmek içün bu beyti 

getürdi 

úAølúAølúAølúAøl----ı Aı Aı Aı A≈med ≈med ≈med ≈med ezezezezkesì pinhän kesì pinhän kesì pinhän kesì pinhän neneneneşüdşüdşüdşüd    

~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem úaøl-ı şerìfi bir kimseden pinhän u mestùr 

olmadı (26) yaúnì ´ä≈ib-i úaøl idügi herkesüè maúlùmı oldı mecnùn diyen sefìh käfirler 

úinädlarından dimişlerdür ki aèa iútibär yoødur      

       (27) RùRùRùRù≈≈≈≈----ı vaı vaı vaı va≈ye≈ye≈ye≈yeş müdrekş müdrekş müdrekş müdrek----i her cän i her cän i her cän i her cän neneneneşüdşüdşüdşüd    

ammä ~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem rù≈-ı şerìfi her cänuè müdrek ü 

maúlùmı olmadı (28) yaúnì herkese äşkär u ®ähir olmadı zìrä mertebe-yi nübüvveti ve 

derece-y veläyeti herkes idräk itmege øädir degüldür müdrek (29) ism-i mefúùldür     

RùRùRùRù≈≈≈≈----ı vaı vaı vaı va≈yì≈yì≈yì≈yìrärärärä münäsibhäst nìz münäsibhäst nìz münäsibhäst nìz münäsibhäst nìz    

rù≈-ı va≈yìnüè da∆ı úalämetleri ve münäsibleri vardur yaúnì ancılayın ki baú◊-ı (30) 

≈arekätuè úaølıla münäsebeti vardur ki ol ≈arekätdan úaøluè vücùdı müte≈aøøiø ü §äbit olur 

ke-Ÿälik ba◊-ı şüõùn u aøväl ve (31) efúäl ü a≈välüè rù≈-ı va≈yì ile münäsebetleri vardur ki 

rù≈-ı va≈yìnüè vücùd u ä§ärını andan müşähede vü idräk eylemek (32) mümkindür [nìz 

da∆ı maúnäsınadur]    

DerneDerneDerneDerneyäbed úaøl k’än ämed úazìzyäbed úaøl k’än ämed úazìzyäbed úaøl k’än ämed úazìzyäbed úaøl k’än ämed úazìz    

rù≈-ı va≈yìyi úaøl idräk eylemez zìrä rù≈-ı va≈yì úazìz geldi yaúnì úazìz ü ziyäde (33) azdur 

ki her úaøl-ı derräk anı idräk itmege øädir degüldür zìrä anuè neşv ü nemäsı Cenäb-ı 

İlähì’dendür o ∆od cemìú-i mevcùdätdan [H174a][H174a][H174a][H174a] (1) pinhändur egerçi bir iútibärıla cemìú-i 

eşyädan ä´kär u úıyändur     

Ki cünùn bìned gehì Ki cünùn bìned gehì Ki cünùn bìned gehì Ki cünùn bìned gehì ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän şevedşevedşevedşeved    

zìrä mertebe-yi úaølda olan (2) ´ä≈ib-i úaøl [M[M[M[M2222200b]200b]200b]200b] gähì ´ä≈ib-i va≈yi cünùn görür andan 

´ädır olan a≈väl anuè úaølına ziyäde mu∆älif görindügiçün gähì (3) rù≈-ı va≈yì ´ä≈ibininüè 

a≈välinden ≈ayrän olur sırrına vu´ùl bulmaduğından ötüri  
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Z’än ki mevøùfest tä Z’än ki mevøùfest tä Z’än ki mevøùfest tä Z’än ki mevøùfest tä ùùùù än şeved än şeved än şeved än şeved    

zìrä ki (4) mevøùfdur tä o ki muräd ´ä≈ib-i úaøldur o ola yaúnì ´ä≈ib-i va≈y ola muräd budur 

ki ´ä≈ib-i úaøl ve ´ä≈ib-i va≈y mäbeyninde (5) münäsebet väøıú olmaya anuè ≈äli aèa ®ähir 

ü maúlùm olmaz ~a◊ret-i Mevlänä bu sırrı rùşen ü ®ähir itmek içün ~a◊ret-i Mùsä (6) ve 

~a◊ret-i ~ı◊ır’uè øı´´asını getürdi     

Çün müÇün müÇün müÇün münäsibhänäsibhänäsibhänäsibhä----yı efúälyı efúälyı efúälyı efúäl----i ~ıi ~ıi ~ıi ~ı◊◊◊◊ırırırır    

~ı◊ır pey˚amber úaleyhi’s-selämuè efúälinüè münäsibleri gibi [~ı◊ır  ¬äduè kesriyiledür] 

        (7) úAølúAølúAølúAøl----ı Mùsä bùd ı Mùsä bùd ı Mùsä bùd ı Mùsä bùd derderderderdìdeş kedirdìdeş kedirdìdeş kedirdìdeş kedir    

ki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhi’s-selämuè úaølı anı görmekde kedir ü tìre oldı [kedir däl’un kesri 

iledür]    

NäNäNäNämünäsib mìnümùd efúälmünäsib mìnümùd efúälmünäsib mìnümùd efúälmünäsib mìnümùd efúäl----iiii    (8) ù ù ù ù    

~ı◊ır pey˚amberüè  úaleyhi’s-selämuè efúäli münäsib ü la≠ìf iken nämünäsib ü øabì≈ 

görindi     

PìşPìşPìşPìş----i Mùsä çün nebùdeş i Mùsä çün nebùdeş i Mùsä çün nebùdeş i Mùsä çün nebùdeş ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ùi ùi ùi ù    

(9) Mùsä pey˚amber [N178a][N178a][N178a][N178a] úaleyhi’s-selämuè øatında çünki ~a◊ret-i Mùsä’ya ~ı◊ır 

pey˚amber úaleyhi’s-selämuè ≈äli olmadı yaúnì çünki ~ı◊ır (10) pey˚amberde olan ≈äl 

~a◊ret-i Mùsä’da yoø idi andan ´ädır olan efúälüè sırrına ı≠≠ıläúı olmadu˚ından ol efúäl (11) 

aèa nämaúøùl ü øabì≈ görindi ≈älä ki ~a◊ret-i Mùsä úaleyhis-seläm mürsel pey˚amber idi 

~a◊ret-i ~ı◊ır’dan ´ädır olan münäsib (12) efúäl keştì deldügidür ve bir püseri øatl 

eyledügidür ve bir dìvärı räst øıldu˚ıdur bu øı´´a ziyäde meşhùrdur şer≈ ü (13) beyäna 

i≈tiyäc ≠utmaz     

úAølúAølúAølúAøl----ı Mùsä çün şeved ı Mùsä çün şeved ı Mùsä çün şeved ı Mùsä çün şeved derderderder˚ayb bend˚ayb bend˚ayb bend˚ayb bend    

mürsel pey˚amber iken ~a◊ret-i Mùsä’nuè úaølı çünki ˚ayba  bend ü muøayyed (14) ola 

yaúnì emr-i İlähì’nüè sırrına mu≠≠aliú olmaya     

úAølúAølúAølúAøl----ı mùşì ı mùşì ı mùşì ı mùşì ∆od ki∆od ki∆od ki∆od ki    est ey ercümendest ey ercümendest ey ercümendest ey ercümend    

ey mu≈terem bir mùşuè úaølı ∆od kimdür ki ˚ala≠ (15) u ∆a≠ä eylemeye yaúnì muøallid emr-i 

İlähì’nüè sırrını idräk itmege øädir degüldür mùşdan maø´ùd muøalliddür ki ≈immeti úälì 

                                                
  13 ˚ayba N- 
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degüldür (16) belki mùşì gibi meyli däõim esfeledür mùşìda yä nisbet içün olup maúnä böyle 

olmaø mümkindür mùşa mensùb úaøl yaúnì denì (17) vü ∆äkì úaøl kimdür ey ercümend ki 

emr-i İlähì’nüè sırrını idräk itmege øädir ola  

úİlmúİlmúİlmúİlm----i taølìdì büi taølìdì büi taølìdì büi taølìdì büved behrved behrved behrved behr----i fürùi fürùi fürùi fürù∆t∆t∆t∆t    

úilm-i taølìdi (18) beyú ü şirädan ötüridür     

Çün biÇün biÇün biÇün biyäbed müşterì yäbed müşterì yäbed müşterì yäbed müşterì ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş berberberberfürùfürùfürùfürù∆t∆t∆t∆t    

çünki ≠älib ü müşterì bula ∆oş u la≠ìf ´atdı ve müşterìsiz (19) läşey me§äbesindür [baú◊-ı 

nüsa∆da ∆oşter väøıúdur ki maúnä aèa göre olurmı´räú-ı evvelde fürù∆t ma´dar-ı 

mura∆∆amdur mı´räú-ı §änìde fiúl-i mä®ìdür “∆oş ber fürù∆t” la≠ìf şuúlelendi yaúnì mesrùr 

oldı bu hem vech olmaø mümkindür] 

MüşterìMüşterìMüşterìMüşterì----yyyyi úilmi úilmi úilmi úilm----i tai tai tai ta≈øìøì ~aøest≈øìøì ~aøest≈øìøì ~aøest≈øìøì ~aøest    

úilm-i ta≈øìøìnüè müşterìsi ~a◊ret-i ~aø’dur     

Däõimä bäzärDäõimä bäzärDäõimä bäzärDäõimä bäzär----ı ı ı ı ùùùù    bäbäbäbärevnaøestrevnaøestrevnaøestrevnaøest    

bu (20) sebebden däõimä úilm-i ta≈øìøìnüè bäzär u iútibärı le≠äfet ü revnaøıladur     

Leb Leb Leb Leb bebebebebeste mest beste mest beste mest beste mest derderderderbeyú ü şiräbeyú ü şiräbeyú ü şiräbeyú ü şirä    

úilm-i ta≈øìøì ´ä≈ibi Ÿevø (21) ü sürùrından mest olup beyú ü şiräda lebini ba˚lamış ve 

∆ämùş oturmış böyle diyü     

Müşterì Müşterì Müşterì Müşterì bìbìbìbì≈ad ki Allähe≈ad ki Allähe≈ad ki Allähe≈ad ki Alläheşteräşteräşteräşterä    

(22) müşterì ≈adsizdür ki zìrä úilm-i ta≈øìøì ´ä≈ibünüè metäúını Alläh Teúälä ≈a◊reti ´atun 

aldı muräd buddur ki 

“İnnallähe’şterä mine’l-müõminìne” 1560 

(23) ≈asebince bir metäúa ki müşterì ~a◊ret-i `udä ola bì≈add müşterì me§äbesindedür 

metäúdan muräd ≠äúat ü úibädet ve tev≈ìd (24) ü maúrifet ve a∆läø-ı ≈amìdedür     

DersDersDersDers----i Ádemi Ádemi Ádemi Ádemrärärärä firişte müşterì firişte müşterì firişte müşterì firişte müşterì    

~a◊ret-i Ádem’üè dersine müşterì firiştedür [~a◊ret-i Ádem’üè dersine firişte müşteridür  

bu hem vechdür]    

    

                                                
1560 Allah müminlerden satın almıştır. Tevbe/111. 
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MaMaMaMa≈≈≈≈remremremrem----i derseş i derseş i derseş i derseş (25) ne ne ne ne dìvest ü perì dìvest ü perì dìvest ü perì dìvest ü perì    

anuè dersinüè ma≈rem ü ≠älibi dìv ü perì degüldür İbrähìm Edhemden muräd mürşiddür ki 

mürìd ü ≠älibe (26) pend ve ders ü taúlìm buyurur emìrden maø´ùd ol kimsedür ki pendi 

øabùl idüp úilm ü vaú® u maúrifet maclisine ≈ä◊ır olur (27) pes mürşide ≠älib ü müstemiú 

gerek ki vaú® u ders aèa teõ§ìr ide ki beyt-i säbıøıla ve bu beytlerile aèa işäret buyurur     

ÁdemÁdemÁdemÁdem    (28) enbiõhüm biesmä enbiõhüm biesmä enbiõhüm biesmä enbiõhüm biesmä ders gù ders gù ders gù ders gù    

ey Ádem “enbiõhüm biesmä” dersi di [yä Ádem taødìrindedür]    

ŞerŞerŞerŞer≈ kün esrär≈ kün esrär≈ kün esrär≈ kün esrär----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aørärärärä mùbemù mùbemù mùbemù mùbemù    

~a◊ret-i ~aøø’uè [M[M[M[M2222201a]201a]201a]201a] esrärın (29) cemìúan şer≈ eyle tä senüè fa◊luè ®ähir olup meläõike 

senden müstefìd olalar çünki metäúı müşterìye ´atmaø gerek (30) pes úilm-i esmäyı ~a◊ret-i 

Ádem meläõikeye taúlìm eylemek gerek niteki ~a◊ret-i ~aø buyurdı  

“Yä Ádeme enbiõhüm biesmäõihim” 1561  

(31) bunda tenbìh budur ki pend ü na´ì≈at ve kelime-yi ≈ikmet şol kimseye teõ§ìr eyler ki 

melek-∆a´let ve ≠älib-i ä∆iret ola ve şol kimseye teõ§ìr (32) eylemez ki dìv-´ıfat ve şehvet-

perest ola cümle-yi esrär-ı ~aø’dan birisi budur ki sen cemìú-i ∆u´ù´da ∆od aèa mu≈täcsın 

hìç (33) bir vechile andan müsta˚nì olmazsın pes väcib olan budur ki her dem anuè 

∆idmetinde olasın beyt 

 [H174b][H174b][H174b][H174b]    (1) Becän güft bäyed nefes bernefes 

   Ki şükreş ne kär-ı zebänest ü bes 1562 

Ánçünän kesrä ki kùteh bìn büÁnçünän kesrä ki kùteh bìn büÁnçünän kesrä ki kùteh bìn büÁnçünän kesrä ki kùteh bìn büvedvedvedved    

ancılayın kimseye ki ol (2) kimse kùteh-bìn ola yaúnì a≈väl-i ä∆iret ∆u´ù´ında dùr-bìn ve 

úäøıbet-endìş olmaya belki rùz u şeb dünyä ≠alebinde ola     

        (3) DerDerDerDertelevvün televvün televvün televvün ˚arø u ˚arø u ˚arø u ˚arø u bìbìbìbìtemkìn btemkìn btemkìn btemkìn büüüüvedvedvedved    

televvünde ˚arø u temkìnsiz ola yaúnì däõim úädet ü ∆ùyı bu ola ki gähì ´alä≈ u taøvä 

cänibine gelür (4) ve gähì hevä vü dünyä ≠arafında yiler ´alä≈ u taøväda §äbit øadem olmaz 

[televvün bir ≈äl üzere §äbit olmamaø maúnäsınadur] 

                                                
  27 işäret buyurur M2N: işäretdür H 
1561 Ey Âdem! Onlara kendi isimlerini haber ver. Bakara/33. 
1562 Cana nefes nefes üstüne gerekir dedi ki onun şükrü yeteri kadar dilin kârı değildir. 
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Mùş güMùş güMùş güMùş güftem z’än ki ftem z’än ki ftem z’än ki ftem z’än ki derderderder∆äkest cä∆äkest cä∆äkest cä∆äkest cäşşşş    

mùş didüm zìrä ki anuè (5) cäy u mekänı ∆äkdedür     

`äk bäşed mùş`äk bäşed mùş`äk bäşed mùş`äk bäşed mùşrärärärä cäy cäy cäy cäy----ı maúäşı maúäşı maúäşı maúäş    

mùşuè maúäşınıè cäy u øarärgähı ∆äkdür mùşdan maø´ùd (6) köstebekdür     

Rähhä däned velì Rähhä däned velì Rähhä däned velì Rähhä däned velì derderderderzìrzìrzìrzìr----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk    

ol mùş yollar bilür ammä ∆äk altında olan yolları bilür úälem-i úulvì yollarından (7) ˚äfil ü 

bì∆aberdür dünyä-perest gibi ki süfliyyät cänibini ∆ùb bilür úulviyyät ≠arafından dùr øalur     

Her Her Her Her ≠araf ≠araf ≠araf ≠araf ùùùù    ∆äk∆äk∆äk∆äkrä rä rä rä (8) kerdest çäk kerdest çäk kerdest çäk kerdest çäk    

mùş her ≠arafa ∆äki çäk ü süväri∆ eylemişdür zìrä anuè kär u ´anúatı hemìn budur bir ˚ayrı 

nesneye øädir degüldür [kerdest  kerdeestden mu∆affefdür] 

          (9) NefsNefsNefsNefs----i mùşì nìst illä loømai mùşì nìst illä loømai mùşì nìst illä loømai mùşì nìst illä loøma----rendrendrendrend    

bir mùşuè nefsi ve Ÿätı degüldür illä loøma øazıcıdur yaúnì anuè saúy u gùşişi hemän ˚ıdä 

(10) içündür bir ˚ayrı nesne içün degüldür     

æadr æadr æadr æadr ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet    [N178b][N178b][N178b][N178b] mùş mùş mùş mùşrärärärä úaølì d úaølì d úaølì d úaølì deeeehendhendhendhend    

mùşa úaølı ≈äcet miødärı virürler çünki (11) bu øadar ≈issile loøma vü ˚ıdä ta≈´ìl itmege 

øädirdür pes aèa ziyäde úaøl läzım degüldür loøma-rend loøma øazıcı maúnäsınadur (12) 

va´f-ı terkìbìdür rendìden ki maø´ùd loøma kesb idici maúnäsına istiúmäl olınur  

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki bìbìbìbì≈äcet `udävend≈äcet `udävend≈äcet `udävend≈äcet `udävend----iiii    (13) úa úa úa úazìzzìzzìzzìz    

zìrä ki ≈äcet ü i≈tiyäcsız úazìz `udävend ki muräd Alläh teúälä ≈a◊retidür  

   MìnebaMìnebaMìnebaMìneba∆∆∆∆şed hìç kesrä hìç çìzşed hìç kesrä hìç çìzşed hìç kesrä hìç çìzşed hìç kesrä hìç çìz    

hìç kimseye (14) hìç nesne ba˚ışlamaz zìrä ~aø söz budur ki ~a◊ret-i ~aøø’uè cemìú-i kär 

u ´anúatı muøte◊ä-yı ≈ikmet üzeredür     

Ger Ger Ger Ger nenenenebùdì bùdì bùdì bùdì ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----iiii    (15) úälem zemìn úälem zemìn úälem zemìn úälem zemìn    

eger zemìne úälem ve ∆alø-ı úälemüè i≈tiyäcı olmayayıdı [zemìnrä taødìrinde olmaø 

rùşendür berzemìn taødìrinde olmaødan]    

N’äferìdì hìç Rabbü’lN’äferìdì hìç Rabbü’lN’äferìdì hìç Rabbü’lN’äferìdì hìç Rabbü’l----úälemìnúälemìnúälemìnúälemìn    

~aø sübhänehu ve teúälä ≈a◊reti zemìni (16) hìç ∆alø eylemezidi     
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V’ìn zemìnV’ìn zemìnV’ìn zemìnV’ìn zemìn----i mui mui mui mu◊≠arib mu≈täc kùh◊≠arib mu≈täc kùh◊≠arib mu≈täc kùh◊≠arib mu≈täc kùh    

ve bu ≈areket idici zemìn eger ≠a˚a i≈tiyäcı olmayayıdı     

Ger Ger Ger Ger nenenenebùdì n’äferìdìbùdì n’äferìdìbùdì n’äferìdìbùdì n’äferìdì    (17)    berberberberşükùhşükùhşükùhşükùh    

~a◊ret-i ~aø ≠a˚ı heybet ü úa®amet üzere ∆alø eylemezidi niteki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür 

“Ve’l-cibäle evtädä” 1563  

 (18) baú◊-ı nüsa∆da pür väøıúdur bä-yı Färisì’nüè ◊ammesiyile ki maúnä böyle olur ~a◊ret-i 

Bärì ziyäde mühìb ü úa®ìm (19) ≠a˚ı ∆alø eylemezidi bu vech hem cäõizdür ziyäde mühìb ü 

úa®ìm ≠a˚ ∆alø olınmazıdı bu ≈älet ziyäde şöhret (20) ü úa®ametden ötüri olur [şükùh heybet 

ü úa®amet maúnäsınadur]    

Ver Ver Ver Ver nenenenebùdì bùdì bùdì bùdì ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----i efläk hemi efläk hemi efläk hemi efläk hem    

ve ger efläka da∆ı i≈tiyäc olmayayıdı     

HeftHeftHeftHeft----gerdùngerdùngerdùngerdùn    (21) n’äferìdì  n’äferìdì  n’äferìdì  n’äferìdì ezezezezúademúademúademúadem    

~a◊ret-i ~aø úademden yedi feleki ∆alø eylemezidi bu vech üzere gerdùnrä taødìrinde olur  

bu vech hem cäõizdür  (22) yedi felek úademden ∆alø olınmazıdı ve vücùda getürilmezidi 

[gerdùn bunda felek maúnäsınadur]    

Áftäb u mäh u ìn istäregänÁftäb u mäh u ìn istäregänÁftäb u mäh u ìn istäregänÁftäb u mäh u ìn istäregän    

şems ü øamer ü keväkib  

      (23) CüzCüzCüzCüz be be be be≈äcet key pedìd ämed ≈äcet key pedìd ämed ≈äcet key pedìd ämed ≈äcet key pedìd ämed úıyänúıyänúıyänúıyän    

≈äcetden ˚ayrı ile øaçan ä´käre ®ähir geldi yaúnì ∆alø-ı úälemüè bunlara i≈tiyäcı oldu˚ıçün 

(24) ~aø teúälä ≈a◊reti bunları  ∆alø eyledi zübde-yi keläm budur ki 

“Rabbenä mä ∆alaøte ≈äŸä bä≠ılen” 1564  

ve hem bu äyet-i [M[M[M[M2222201b]201b]201b]201b] kerìme   

 

                                                
1563 Dağları da birer kazık olarak yapmadık mı? Nebe/7. 
  21 taødìrinde olur M2N: taødìrindedür H 
  21 bu vech hem cäõizdür M2N: bu hem vechdür H 
  23-24 ∆alø-ı úälemüè bunlara i≈tiyäcı oldu˚ıçün ~aø teúälä ≈a◊reti bunları M2N- 
1564 Rabbimiz! Sen bunu boşuna yaratmadın. Âl-i İmrân/191. 
  24 bu äyet-i kerìme H- 
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“İnnemä ∆alaønäküm úabe§en” 1565 

(25) ≈asebince maúlùmdur ki cemìú-i mevcùdät u Ÿerrätdan bir nesnenüè vücùdı ≈ikmetden 

∆älì degüldür belki niçe mertebe (26) ≈ikmet üzeredür läkin úuøùl anuè idräkinde úäciz ü 

øä´ırdur  

PPPPes kemendes kemendes kemendes kemend----i hesthä i hesthä i hesthä i hesthä ≈äcet bü≈äcet bü≈äcet bü≈äcet büved  ved  ved  ved      

pes ®ähir oldı ki (27) mevcùdlaruè kemendi ≈äcetdür yaúnì ~a◊ret-i Bärì eşyäyı 

bendelerinüè i≈tiyäcı miødärı vücùda getürür pes bu iútibärıla (28) ≈äcet ol leväzımuè 

vücùd u ®uhùrına sebeb olur 

æadr æadr æadr æadr ≈äcet merdrä älet de≈äcet merdrä älet de≈äcet merdrä älet de≈äcet merdrä älet dehedhedhedhed    

~a◊ret-i `udä merde i≈tiyäcı miødärı (29) älet ü øudret virür ziyäde virürise ≈ikmete 

mu∆älif olur bu hem vechdür merde  älet ü øudret i≈tiyäcı miødärı virilür  

       (30) Pes biPes biPes biPes biyefzä yefzä yefzä yefzä ≈äcet ey mu≈täc zùd≈äcet ey mu≈täc zùd≈äcet ey mu≈täc zùd≈äcet ey mu≈täc zùd    

pes ey mu≈täc tìz ≈äcetüèi ziyäde eyle [biyefzä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Tä büTä büTä büTä bücùşed cùşed cùşed cùşed derderderderkerem deryäkerem deryäkerem deryäkerem deryä----yı cùdyı cùdyı cùdyı cùd    

tä cùd deryäsı (31) keremde cùş ide yaúnì kerem-i bìpäyän kerìmüè keremi ®ähir olup saèa 

andan bir øa≠re irişe ~a◊ret-i ~aø i≈tiyäc (32) úar◊ itmeyüp isti˚nä üzere olan kimseyi 

sevmez belki duúäda ibräm u ilhä≈ ideni sever niteki bu ≈adì§-i şerìfden (33) ®ähirdür  

“İnnallähe yu≈ibbü’l-müle≈≈ìn” 1566 

Ín gedäyän Ín gedäyän Ín gedäyän Ín gedäyän berberberberreh ü her mübteläreh ü her mübteläreh ü her mübteläreh ü her mübtelä    

bu suõäl ü úar◊ i≈tiyäc içün yol üzere [H175a][H175a][H175a][H175a] (1) oturıcı dilenciler ve cemìú-i mübtelä ki 

∆alødan suõäl ü ≠aleb üzeredür     

~äcet~äcet~äcet~äcet----i i i i ∆od mìnümäyed ∆alø∆od mìnümäyed ∆alø∆od mìnümäyed ∆alø∆od mìnümäyed ∆alørärärärä    

∆aløa kendünüè i≈tiyäcı ve ≈äcetini (2) gösterür     

Kùri vü şellì vü bìmärì vü derdKùri vü şellì vü bìmärì vü derdKùri vü şellì vü bìmärì vü derdKùri vü şellì vü bìmärì vü derd 

körlügi şellügi ve ∆astelügi ve derdi gösterür  

 

 
                                                
1565 Sizi boş yere yarattığımızı mı sandınız? Mü’minûn/115. 
1566 Allah(duayı) makamla okumaktan hoşlanır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/285) 
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Tä ezìn Tä ezìn Tä ezìn Tä ezìn ≈ä≈ä≈ä≈äcet bücet bücet bücet bücünbed racünbed racünbed racünbed ra≈m≈m≈m≈m----i merdi merdi merdi merd    

(3) tä bu ≈äcetden merdüè ra≈mi ≈areket ide yaúnì ∆alødan bir nesne ≠aleb iden kimseler 

kendülerinde olan renc ü derdi ve belä vü (4) mi≈neti beyän u úıyän eyler istimäú idenler 

mer≈amet ü şeføat eylesünler içün şell çolaø maúnäsınadur  

Hìç gùyend nän dihìd eyHìç gùyend nän dihìd eyHìç gùyend nän dihìd eyHìç gùyend nän dihìd ey    (5) merdümän merdümän merdümän merdümän    

hìç dirler mi nän virüèüz ey merdümler [hìç gùyendde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur]    

Ki meKi meKi meKi merärärärä mälest ü anbärest ü  mälest ü anbärest ü  mälest ü anbärest ü  mälest ü anbärest ü ∆∆∆∆vvvvänänänän    

ki benüm mälum vardur ve anbärum vardur ve ∆vän (6) u niúmetüm vardur yaúnì suõäl ü 

≠aleb eyleyenler benüm sìm ü zerüm ve ˚allät u niúmetüm vardur diyüp dilenmez belki 

faøìrüm ve derd ü (7) beläya mübteläyum diyüp dilenür     

Çeşm nen’hädest ~aø Çeşm nen’hädest ~aø Çeşm nen’hädest ~aø Çeşm nen’hädest ~aø derderderderkùrkùrkùrkùr----mùşmùşmùşmùş    

kör ´ıçanda ~aø Teúälä ≈a◊reti çeşm øomamışdur kùr-mùşdan (8) maø´ùd köstebekdür ki 

kördür ve däõim ∆äk içindedür [dermùş kùr  taødìrindedür] 

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ≈äcet nìst çe≈äcet nìst çe≈äcet nìst çe≈äcet nìst çeşmeş behrşmeş behrşmeş behrşmeş behr----i nùşi nùşi nùşi nùş    

zìrä ki ekl ü şürbden ötüri (9) aèa çeşm ≈äcet degüldür     

Mìtüväned zìst Mìtüväned zìst Mìtüväned zìst Mìtüväned zìst bìbìbìbìçeşm ü ba´arçeşm ü ba´arçeşm ü ba´arçeşm ü ba´ar    

kùr-mùş çeşm ü ba´arsız dirilmek ve heläk olmamaø mümkindür    

       (10) FäriFäriFäriFäri˚est ezçe˚est ezçe˚est ezçe˚est ezçeşm ù derşm ù derşm ù derşm ù der∆äk∆äk∆äk∆äk----i teri teri teri ter 

kùr-mùş ter ü täze ∆äk içinde çeşmden färi˚dür yaúnì çeşme i≈tiyäcı yoødur pes şol (11) 

kimse ki ¬alälet ü şehvet ve ®ulmet ü maú´iyetde [N179a[N179a[N179a[N179a]]]] ve ≈ubb-ı dünyä ve kudùret-i 

heväda päymäl ve zìr ü zeber ola ~a◊ret-i `udä aèa çeşm-i `udä-bìn (12) ve dil-i ~aø-

şinäs virmez belki kùr-mùş gibi idi ol ≈äl üzere øalup dergäh-ı İlähì’den dùr u mehcùr olur     

      (13) Cüz bedüzdì ùCüz bedüzdì ùCüz bedüzdì ùCüz bedüzdì ù birùn n’äyed  birùn n’äyed  birùn n’äyed  birùn n’äyed zizizizi∆äk∆äk∆äk∆äk    

kùr-mùş düzdlükden ˚ayrı ile ∆äkden ≠aşra gelmez [bedüzdìde yä ma´dar içündür]    

Tä küned `älıø Tä küned `älıø Tä küned `älıø Tä küned `älıø ezezezezän düzdìş päkän düzdìş päkän düzdìş päkän düzdìş päk    

(14) tä `älıø ol düzdlükden anı päk ide yaúnì eger i∆tiyärı ile ∆äkden ≠aşra geleyidi ~a◊ret-i 

~aø anı lu≠f u kereminden ol (15) ≈äletden ∆alä´ eyleridi ve ˚ayrı ≈ayvänlar gibi aèa yer 
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üzere cäy u øarärgäh virüridi pes çünki bir kimse §eväb ve rı◊ä-yı `udä (16) içün ´ıdøıla bir 

la≠ìf úamel ide ve her dem øa´dı ´alä≈ u úibädetini ziyäde eylemege ola ~aø süb≈änehù ve 

teúälä ≈a◊reti ´alä≈ u úibädetinüè (17) izdiyädı içün kemäl-i kereminden aèa tevfìø ü hidäyet 

i≈sän eyler tä ziyäde úälì øadre irişüp ´ä≈ib-i ´adr olur fara◊ä (18) eger fısø u úi´yäna 

mübtelä ola beher≈äl läzım olan budur ki yine øu´ùr u ∆a≠äsına iútiräf idüp ta◊arruú u 

niyäzdan ∆älì (19) olmaya tä ki úäøıbet lu≠f-ı İlähì ol kimseyi ol ≈äletden ∆alä´ idüp rifúate 

irişdüre [M[M[M[M2222202a]202a]202a]202a] niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret (20) buyurur     

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezän per yäbed ü murän per yäbed ü murän per yäbed ü murän per yäbed ü mur˚ì ˚ì ˚ì ˚ì şevedşevedşevedşeved    

andan ´oèra per bulur ve bir mur˚ olur     

Çün meläõik cänibÇün meläõik cänibÇün meläõik cänibÇün meläõik cänib----i gerdùn i gerdùn i gerdùn i gerdùn revedrevedrevedreved    

meläõik (21) gibi gerdùn cänibine gider yaúnì kùr-mùş düzdlük ile ≠aşra çıømayup belki 

derùn-ı tìre-∆äki terk idüp lisän-ı ≈äl ile (22) ta◊arruú u niyäzıla ≠aşra çıøup kendünüè 

evvelki ≈älini terk eylemege øa´d eylese niteki lu≠f-ı İlähì ile øanadlanup felek ≠arafına (23) 

perväz itmege øudret bulurısa hemçünän fısø u maú´iyet ve şehvet-perestlük sebebi ile 

esfele säfilìnde fey◊ (24) ü tevfìø-i İlähìden ma≈rùm øalmış kimse cenäb-ı e≈adiyyete 

ta◊arruú u niyäz ve fi˚än u näle ile teveccüh eylese úinäyet-i Yezdänì (25) ve hidäyet-i 

Ra≈mänì ile ol var≠a-yı heläk ve cäy-ı ∆a≠arnäkden necät bulup rù≈änì ≈älete vä´ıl olup 

≠abaøa-yı úulyäya (26) irişür [gerdùn felek maúnäsınadur]    

Her zamän Her zamän Her zamän Her zamän derderderdergülşengülşengülşengülşen----i şükri şükri şükri şükr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

her zamän ~a◊ret-i `udä’nuè şükri gülşeninde     

ÙÙÙÙ    beräred hemçü bülbül ´ad beräred hemçü bülbül ´ad beräred hemçü bülbül ´ad beräred hemçü bülbül ´ad nevänevänevänevä    

bülbül gibi (27) o yüz nevä vü terennüm getürür yaúnì her dem ~a◊ret-i `udä’ya şükr eyler 

böyle diyü     

K’ey K’ey K’ey K’ey rehänìde merehänìde merehänìde merehänìde merärärärä    ezezezezva´fva´fva´fva´f----ı ziştı ziştı ziştı zişt    

ki ey beni (28) øabì≈ va´fdan øurtarmış     

Ey küEy küEy küEy künende dùzanende dùzanende dùzanende dùza∆ì∆ì∆ì∆ìrärärärä t t t tùùùù behişt behişt behişt behişt    

ey `udä cehennemlüyi cennetli sen eyleyicisin yaúnì ehl-i dùza∆dan (29) olma˚a läyıø 

olmış iken lu≠f u keremüèden anı cennete läyıø sen eylersin senden ˚ayrı bir kimse buèa 
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øädir degüldür (30) baú◊-ı nüsa∆da rehänìde yerine rehänende väøıúdur ∆alä´ idici maúnäsına 

bunda behişt behiştì taødìrindedür bu hem vechdür (31) ey `udä dùza∆ı sen cennet idicisin 

yaúnì cennet itmege øädirsin ~a◊ret-i Mevlänä çünki bundan evvel dimiş idi ki ≈aväsdan 

(32) birisi çünki ~aø cänibine mäõil ola bäøì ≈aväss da∆ı ol cänibe revän olur ve çünki 

ek§er-i teõ§ìr çeşm ü gùşdandur (33) ve teõ§ìre sebeb maúnä-yı laf®dur şimdi her birisine 

tenbìh eyler [künende ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

Deryekì pìhì nihì tùDeryekì pìhì nihì tùDeryekì pìhì nihì tùDeryekì pìhì nihì tù rùşenì rùşenì rùşenì rùşenì    

nùr u rùşenlügi [H175b][H175b][H175b][H175b] (1) sen bir pìhde øorsun yaúnì çeşm ki pìh gibidür sen kemäl-i 

øudretüèden nùr u rùşenlügi anda øomışsın pìh iç ya˚ı     

        (2) ÜstüÜstüÜstüÜstü∆∆∆∆vvvvänìänìänìänìrärärärä dihì semú ey  dihì semú ey  dihì semú ey  dihì semú ey ˚anì˚anì˚anì˚anì    

ey ˚anì bir üstü∆väna gùş virürsün ve anı işidici eylersin pes çeşm oldur ki úibret-bìn ve gùş 

(3) oldur ki na´ì≈at-şinev ola belki çeşm ü gùş ma≈all-i úibretdür bir ˚ayrı nesneye úibretile 

na®ar itmege i≈tiyäc yoødur niteki ~a◊ret-i (4) úAlì kerremallähu vechehù buyurmışdur 

Süb≈äne men ba´´ara bişa∆min 

Ve esmeúa biúa®imin ve en≠aøa bila≈min 1567 

[semú  gùş maúnäsınadur] 

Çi taúalluø än maúänìÇi taúalluø än maúänìÇi taúalluø än maúänìÇi taúalluø än maúänìrä rä rä rä (5)    bebebebecismcismcismcism    

ol maúänìnüè cisme ne taúlluøı var yaúnì gùş väsı≠ası ile úaøluè maúlùmı olan meúänìnüè 

cisme taúalluøı (6) yoødur     

ÇÇÇÇi taúalluø fehmi taúalluø fehmi taúalluø fehmi taúalluø fehm----i i i i eşyäräeşyäräeşyäräeşyärä    bebebebeismismismism    

eşyänuè fehminüè isme ne taúlluøı vardur yaúnì her şey egerçi isminden mefhùm olur (7) 

läkin ol ∆u´ù´da ismine taúalluøı yoødur     

Läf®Läf®Läf®Läf® çün çün çün çün vekrest ü maúnä  vekrest ü maúnä  vekrest ü maúnä  vekrest ü maúnä ≠äõirest≠äõirest≠äõirest≠äõirest    

laf® vekr gibidür ve maúnä mür˚ gibidür vekr (8) yuva maúnäsındur ≠äõir bunda mur˚ 

maúnäsınadur [çün ≠äõirest taødìrinde olmaø mümkindür] 

 

 

                                                
1567 Yağ ile gösteren, kemik ile duyuran et ile konuşturan zatı tesbih ederim. 
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Cism cùy u rùCism cùy u rùCism cùy u rùCism cùy u rù≈ äb≈ äb≈ äb≈ äb----ı säõirestı säõirestı säõirestı säõirest    

cesed cùy gibidür ve rù≈ säõir ü cärì (9) äb gibidür cùy bunda äb cereyän iden ma≈allüè 

ismidür säõir bunda cärì maúnäsındadur     

ÙÙÙÙ revänest ü tu gùyì väøıfest revänest ü tu gùyì väøıfest revänest ü tu gùyì väøıfest revänest ü tu gùyì väøıfest    

(10) rù≈ revändur ve sen väøıfdur dirsin yaúnì sen anı §äbit ®ann eylersin      

ÙÙÙÙ devänest ü tu gùyì úäkifest devänest ü tu gùyì úäkifest devänest ü tu gùyì úäkifest devänest ü tu gùyì úäkifest    

rù≈ (11) yilicidür ve sen úäkifdür dirsin bu ∆od maúlùm u meşhùrdur ki cemiú-i eşyä 

müceddidü’l-em§äldür pes väkıf u úäkif (12) olması niçe mümkindür ~a◊ret-i Mevlänä bu 

sırrı rùşen ü úıyän eylemek içün bunı tem§ìl ü ta´vìr eyledi  

Ger Ger Ger Ger nenenenebìnì seyrbìnì seyrbìnì seyrbìnì seyr----iiii    (13) äb ezç äb ezç äb ezç äb ezçäkhääkhääkhääkhä    

eger çäklerden äbuè seyr ü cereyänını görmez iseè yaúnì abuè cereyänı deväm u istimrär 

üzere olup gähì cärì (14) ve gähì munøa≠ıú olmadu˚ından saèa äbuè seyr ü ≈areketi ®ähir ü 

rùşen olmadı ise [çäkhä aralıølar maúnäsınadur]    

Çìst Çìst Çìst Çìst berberberberveyveyveyvey    [M[M[M[M2222202b]202b]202b]202b] nev nev nev nevbebebebenev nev nev nev ∆ä∆ä∆ä∆äşäkhäşäkhäşäkhäşäkhä    

(15) äbuè üzere nevbenev ∆äşäklar nedür yaúnì eger äb cärì olmasa pes änenfeänen anuè 

üzerinde mürùr iden ∆är u [N179b][N179b][N179b][N179b] ∆äşäk (16) nedür ≈älä ki ∆är u ∆äşäk kendüsinden seyr ü 

≈areket itmege øädir degüldür ∆äşäk çör çöp     

Hest Hest Hest Hest ∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäk----ıııı tu tu tu tu    (17) ´ùrethä ´ùrethä ´ùrethä ´ùrethä----yı fikryı fikryı fikryı fikr    

senüè ∆äşäküè senüè fikrüèüè ´ùretleridür     

NevNevNevNevbebebebenev nev nev nev derderderdermìresed eşkälmìresed eşkälmìresed eşkälmìresed eşkäl----i bikri bikri bikri bikr    

nevbenev bikr şekller irişür [eşkäl cemú-i şekldür]    

      (18) RùyRùyRùyRùy----ı äb uı äb uı äb uı äb u cùy cùy cùy cùy----ı fikr enı fikr enı fikr enı fikr enderderderderrevişrevişrevişreviş    

äbuè yüzi ve fikrüè cùyı reviş ü ≈areketde     

Nìst Nìst Nìst Nìst bìbìbìbì∆ä∆ä∆ä∆äşäk ma≈bşäk ma≈bşäk ma≈bşäk ma≈bùb u va≈iùb u va≈iùb u va≈iùb u va≈işşşş    

∆ùb (19) u zişt ∆äşäksız degüldür yaúnì äb üstinde olan ∆äşäkuè baú◊ısı la≠ìf ve baú◊ısı øabì≈ 

oldu˚ı gibi efkäruè baú◊ısı (20) maúøùl ü maøbùl ve baú◊ısı nämaúøùl ü ˚ayr-ı maøbùldür 

pes şol fikr ki `udäyì vü u∆revìdür ol fikr bä˚-ı İlähì cùyındadur ∆ùb u (21) zìbädur ve şol 
                                                
  9-10 O revänest ü tu gùyìO revänest ü tu gùyìO revänest ü tu gùyìO revänest ü tu gùyì väøıfest väøıfest väøıfest väøıfest    
          rù≈ revändur ve sen väøıfdur dirsin yaúnì sen anı §äbit ®ann eylersin N- 
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fikr ki eşey≠änì vü dünyevìdür ol fikr nefs ü hevä bä˚ınuè cùyındandur mu◊ırr u mühlikdür 

bu gùne fikrden (22) ictinäb u i≈tiräz läzımdur [va≈iş øabì≈ maúnäsınadur]    

æışrhä æışrhä æışrhä æışrhä berberberberrùyrùyrùyrùy----ı ìn äbı ìn äbı ìn äbı ìn äb----ı revänı revänı revänı revän    

bu revän u cärì äbuè yüzi üzere øışrlar     

EzEzEzEz§emär§emär§emär§emär----ı bäı bäı bäı bä˚̊̊̊----ı ı ı ı ˚aybì˚aybì˚aybì˚aybì    (23) şüd devän şüd devän şüd devän şüd devän    

bä˚-ı ˚aybìnüè §emärından devän oldı yaúnì rù≈a úärı◊ olan ´uverüè ®uhùrı úälem-i 

İlähì’dendür øışrhädan maø´ùd bunda (24) ´uretdür äb-ı revändan muräd rù≈dur §emär 

cemú-i §emerdür mìve maúnäsına bä˚-ı ˚aybìden muräd úälem-i İlähì’dür     

æışrhäæışrhäæışrhäæışrhärärärärä ma ma ma ma˚z˚z˚z˚z    (25) enderäb enderäb enderäb enderäb cù cù cù cù    

øışrlaruè ma˚zını äbda iste [cù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Z’än ki äb Z’än ki äb Z’än ki äb Z’än ki äb ezbäezbäezbäezbä˚ mìäyed bü˚ mìäyed bü˚ mìäyed bü˚ mìäyed bücùcùcùcù    

zìrä ki cùya äb bä˚dan gelür yaúnì cesede rù≈ u (26) ≈ayät `udä-yı Teúälä ≠arafından gelür 

äbdan muräd cändur bä˚dan muräd cenäb-ı İlähì’dür cùdan muräd ceseddür  

Ger Ger Ger Ger nenenenebìnì reftenbìnì reftenbìnì reftenbìnì reften----i äbi äbi äbi äb----ıııı    (27)    ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

eger ≈ayät äbınuè gitmesini görmez iseè ve cereyänını temyìz ü müşähede itmege øädir 

degül iseè     

Bin’ger enBin’ger enBin’ger enBin’ger enderderderdercùy u ìn seyrcùy u ìn seyrcùy u ìn seyrcùy u ìn seyr----i nebäti nebäti nebäti nebät    

(28) cùyda bu nebätuè seyr ü ≈areketine na®ar eyle yaúnì tenden ®ähir olan a≈väle na®ar 

eyle ki ol a≈väl ten de øarär iden rù≈uè (29) ≈areket ü cereyänındandur ve cäna äbı ol 

úälemden gelür     

Áb çün enbühter äyed Áb çün enbühter äyed Áb çün enbühter äyed Áb çün enbühter äyed derderderdergüŸergüŸergüŸergüŸer    

güŸer ü úubùrda äb çünki ziyäderek (30) gele     

Zù küned øışrZù küned øışrZù küned øışrZù küned øışr----ı ´uver zùter güŸerı ´uver zùter güŸerı ´uver zùter güŸerı ´uver zùter güŸer    

´ùretler øışrı ten cùyından tìzrek güŸer eyler yaúnì çünki cäna fey◊-i İlähì ziyäde irişe (31) 

a≈väl-i cismänì ve efkär-ı nefsänì rù≈dan bervech serìúü’s-seyr zeväl-peŸìr olur     

Çün Çün Çün Çün bebebebe˚äyet tìz ˚äyet tìz ˚äyet tìz ˚äyet tìz şüd ìn cù revänşüd ìn cù revänşüd ìn cù revänşüd ìn cù revän    

çünki bu (32) cùy ˚äyetile tìz revän u cärì oldı [şüd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür]    
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˙am ˙am ˙am ˙am nenenenepäyed päyed päyed päyed derderderder◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i úärifäni úärifäni úärifäni úärifän    

úäriflerüè ◊amìr ü ∆ä≠ırında ˚am eglenmez ve øarär eylemez yaúnì (33) çünki cänı tecellì-yi 

cemäl-i İlähì i≈ä≠a idüp müşähde sebebi ile mertebe-yi isti˚räøa vu´ùl müyesser ola 

˚amdan belki mäsivädan [H176a][H176a][H176a][H176a] (1) dil-i úärif ∆älì olup ~a◊ret-i `udä’nuè úışø u ma≈abbeti 

ile pür olur nite ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret buyurur     

Çün Çün Çün Çün bebebebe˚äyet˚äyet˚äyet˚äyet    (2) mümtelì bùd u şitäb mümtelì bùd u şitäb mümtelì bùd u şitäb mümtelì bùd u şitäb    

çünki cùy äbdan mümtelì vü pür oldı ve ziyäde sürúat ü şiddettile revän u cärì oldı     

Pes Pes Pes Pes nenenenegüncedgüncedgüncedgünced    (3) ender ü illä ki äb ender ü illä ki äb ender ü illä ki äb ender ü illä ki äb    

pes ol cùyda ´ı˚maz illä ki äb ´ı˚ar yaúnì pür-äb olan cùyda äbdan ˚ayrı bir nesne 

´ı˚madu˚ı (4) gibi øalb-i úärifde ki ~a◊ret-i `udä’nuè tecellìsi bisyär ola ol øalbde ~a◊ret-i 

`udä’dan ˚ayrı ´ı˚maz yaúnì hemän (5) ~a◊ret-i `udä’nuè úışø u ma≈abbeti ´ı˚ar mümtelì 

ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür  

ÆÆÆÆaúneaúneaúneaúne----zedenzedenzedenzeden----iiii bìgäneì  bìgäneì  bìgäneì  bìgäneì derderderderşeyşeyşeyşey∆ ∆ ∆ ∆ ü ceväb güftenü ceväb güftenü ceväb güftenü ceväb güften----i mürìdi mürìdi mürìdi mürìd----iiii şey şey şey şey∆ ùrä∆ ùrä∆ ùrä∆ ùrä 

(6) meşäyı∆uè a≈välinden bì∆aber bir ecnebì bir şey∆e ≠aúne urması ve şey∆üè mürìdi aèa 

ceväb dimesi beyänındadur     

Án yekì yek Án yekì yek Án yekì yek Án yekì yek şeyşeyşeyşey∆∆∆∆rärärärä töhmet töhmet töhmet töhmet    (7) nihäd nihäd nihäd nihäd 

ol bir kimse bir şey∆e töhmet øodı ya’nì anı  müttehim eyledi böyle diyü     

K’ùK’ùK’ùK’ù bedest ü nìst  bedest ü nìst  bedest ü nìst  bedest ü nìst berberberberrährährähräh----ı reşädı reşädı reşädı reşäd    

ki ol şey∆ fäsıødur (8) ve reşäd ≠arìøde degüldür yaúnì ´äli≈ degüldür     

ŞäribŞäribŞäribŞärib----i i i i ∆amrest ü sälùs u ∆abì§∆amrest ü sälùs u ∆abì§∆amrest ü sälùs u ∆abì§∆amrest ü sälùs u ∆abì§    

şaräb nùş idicidür ve müräyì vü ∆abì§dür [sälùs müräyì maúnäsınadur]    

        (9) Mer mürìdänMer mürìdänMer mürìdänMer mürìdänrärärärä kücä bäşed mu kücä bäşed mu kücä bäşed mu kücä bäşed mu˚ì§˚ì§˚ì§˚ì§    

mürìdlere øanda feryäd u meded irişici ve mürşid olur yaúnì olmaz zìrä şol kimse ki 

kendüsini irşäd u (10) ı´lä≈ itmege øädir [M[M[M[M2222203a]203a]203a]203a] olmaya ˚ayrlara muúìn ü mürebbì olma˚a 

niçe øädir olur  

 

 

                                                
  7 anı M2N- 
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Án yekì güÁn yekì güÁn yekì güÁn yekì güfteş edebfteş edebfteş edebfteş edebrärärärä hùş hùş hùş hùş----därdärdärdär    

ol bir kimse ki muräd (11) mürìddür şey∆e ≠aúne uran kimseye eyitdi edebi hùş u ≈ıf® ≠ut 

yaúnì aøluèı başuèa cemú idüp edebile ol     

`ırd neb’ved ìn`ırd neb’ved ìn`ırd neb’ved ìn`ırd neb’ved ìn    (12) çünìn ®an  çünìn ®an  çünìn ®an  çünìn ®an berberberberkibärkibärkibärkibär    

kibär u meşäyı∆ üzere buncılayın ®ann ∆ıred olmaz yaúnì bu vechile sù-yı ®an nämaúøùldür 

niteki meşhùrdur mı´räú 

(12)`a≠ä berbüzürgän giriften ∆a≠äst 1568 

bu vech üzere kibär käf-ı úArabì’nüè kesresiyile cemú-i kebìrdür ki bunda muräd 

meşäyı∆dur kübbär (14) käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile kebìr maúnäsına olup vezn içün ta∆fìf 

olınmaø cäõizdür ki maúnä böyle olur kübbär üzere buncılayın (15) ®an kùçek olmaz yaúnì 

úa®ìm øabä≈atdür bu vech üzere kübbärdan muräd şey∆-i meŸkùrdur än yekìden muräd 

anuè mürìdidür     

       (16) Dùr Dùr Dùr Dùr ezù vü dùr ezän ev´äfezù vü dùr ezän ev´äfezù vü dùr ezän ev´äfezù vü dùr ezän ev´äf----ı ùı ùı ùı ù    

şey∆den baúìd ü bedìúdür ve şey∆üè ol ev´äfından baúìd ü bedìúdür [baú◊-ı nusa∆da ezev´äf-ı 

ùdur ki ez laf®ını bi miødär fa´l ≠arìøi ile oøumaø läzımdur]    

Ki ziseylì tìre ger der´äfKi ziseylì tìre ger der´äfKi ziseylì tìre ger der´äfKi ziseylì tìre ger der´äf----ı ı ı ı (17) ù ù ù ù  

ki bir seylden anuè ´äfì tìre vü mükedder ola yaúnì far◊ idem ki beşeriyyet muøte◊äsı üzere 

andan bir günäh ´ädır oldı ammä (18) anuè deryä-yı bìpäyän me§äbesinde olan [N18[N18[N18[N180a]0a]0a]0a] 

bä≠ını bir günähdan øaçan mükedder olup noø´än-peŸìr olur niteki meşhùrdur mı´räú 

   Deryä-yı (19) firävän neşeved tìre beseng 1569 

Ín çünìn bühtän Ín çünìn bühtän Ín çünìn bühtän Ín çünìn bühtän memememenih nih nih nih berberberberehlehlehlehl----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

ehl-i ~aø üzere buncılayın bühtän øoma     

K’ìn K’ìn K’ìn K’ìn ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i tust i tust i tust i tust berberberbergerdängerdängerdängerdän    (20) varaø varaø varaø varaø    

zìrä bu bühtän ≠arìøi ile isnäd itdügüè úi´yän senüè ®ann u ∆ayälüèdür varaøı döndür yaúnì 

bu sözden ferä˚at (21) eyle [bergerdän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

    

                                                
1568 Büyüklerde hata görmek hatadır. 
  16 şey∆den baúìd ü bedìúdür ve şey∆üè ol ev´äfından baúìd ü bedìúdür N- 
1569 Engin deniz bir taşla kirlenmez. 
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Ín nebäşed ver büÍn nebäşed ver büÍn nebäşed ver büÍn nebäşed ver büved ey murved ey murved ey murved ey mur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆äk∆äk∆äk∆äk    

bu olmaz fara◊a eger ola ey bäläya perväz itmege øudreti yoø ∆äkde øarär u mekän (22) 

≠utmış mur˚     

BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----i æulzümrä zii æulzümrä zii æulzümrä zii æulzümrä zimurdärì çi bäkmurdärì çi bäkmurdärì çi bäkmurdärì çi bäk    

æulzüm deryäsına bir cìfeden ne bäk mur˚-ı ∆äkden maø´ùd dùn-ı dünyä-perestdür (23) 

ba≈r-i æulzümden muräd Ÿät-ı úärifdür ba≈r-i æulzüm bir deryänuè ismidür [murdärìde yä 

va≈det içündür] 

NìNìNìNìst dùn elst dùn elst dùn elst dùn el----øulleteyn ü øulleteyn ü øulleteyn ü øulleteyn ü ≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊----ı ı ı ı ∆urd∆urd∆urd∆urd    

şey∆ øulleteynden ve (24) ´a˚ìr ≈av◊dan dùn u näøı´ degüldür belki tamäm øulleteyn ü 

≈av◊-ı kebìrdür     

Ki tüväned øaKi tüväned øaKi tüväned øaKi tüväned øa≠re ì≠re ì≠re ì≠re ìş ş ş ş ezezezezräh bürdräh bürdräh bürdräh bürd    

ki øa≠re anı yoldan (25) iletmege øädir ola yaúnì øulleteyn ü ≈av◊-ı kebìr bir øa≠re murdärıla 

murdär olmadu˚ı gibi şey∆den úi´yän ´ädır olma˚ıla şey∆ näpäk (26) olmaz şäfiú øatında äb 

iki øulleteyn miødärı olsa nesne anı murdär eylemez     

Áteş İbrähìmÁteş İbrähìmÁteş İbrähìmÁteş İbrähìmrärärärä neb’ved ziyän neb’ved ziyän neb’ved ziyän neb’ved ziyän    

äteşüè ~a◊ret-i (27) İbrähìm’e úaleyhi’s-seläm ziyän u ®arärı olmaz belki gülzär u gülistän 

olur  

Her ki Nemrùdìst gù mìters Her ki Nemrùdìst gù mìters Her ki Nemrùdìst gù mìters Her ki Nemrùdìst gù mìters ezezezezänänänän    

her kim ki Nemrùd’dur (28) aèa äteşden øorøsun di bir ma≈alde iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa 

§änì emr-i ˚äõib mäúnasına istiúmäl olınur bu mı´räú-ı §änìde (29) väøıú olan gù ve ters gibi 

baú◊-ı nüsa∆da z’äteş väøıúdur ki maúnä böyle olur äteşden ~a◊ret-i İbrähìm’e úaleyhi’s-

seläm (30) ziyän u ◊arär olmaz ~a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına şürùú eyledi  

Nefs Nemrùdest ü úaøl u cän `alìlNefs Nemrùdest ü úaøl u cän `alìlNefs Nemrùdest ü úaøl u cän `alìlNefs Nemrùdest ü úaøl u cän `alìl    

nefs Nemrùd’dur ve úaøl u (31) cän `alìl’dür yaúnì nefs-i emmäre küfr ü úinädda Nemrùd 

gibidür ve úaøl u cän ~a◊ret-i İbrähìm gibi emr-i İlähì’ye imti§äl ü i≠äúat (32) itmekde pes 

mädäm ki sen nefs-i emmäreye giriftärsun ve ma˚lùbsun dùza∆ äteşine yanma˚a läyıøsın 

ve mädäm ki `alìl-sìretsin (33) saèa äteş-i dùza∆dan hergiz ∆avf yoødur  
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RùRùRùRù≈ ≈ ≈ ≈ derderderderúaynest ü nefs enúaynest ü nefs enúaynest ü nefs enúaynest ü nefs enderderderderdelìldelìldelìldelìl    

rù≈ úayn u müşähededür ve nefs delìldedür [H176b][H176b][H176b][H176b] (1) yaúnì muúäyene vü müşähede rù≈änì 

≈äletde müyesser olur ve nefsänì mertebede delìlden ˚ayrı bir ≈älet ®ähir olmaz pes nefsänì 

(2) Ÿevø u ´afäda olan kimseye müşähededen behre yoødur belki ebedì delìle mu≈täcdur 

[delìlest taødìrindedür]    

Pes delìlPes delìlPes delìlPes delìl----i räh rehi räh rehi räh rehi räh reh----revrä bürevrä bürevrä bürevrä büvedvedvedved    

pes yol delìli (3) yolcıya olur yaúnì mürşid sälik-i mübtedìye läzımdur     

K’ùK’ùK’ùK’ù    bebebebeher dem her dem her dem her dem derderderderbeyäbän güm şevedbeyäbän güm şevedbeyäbän güm şevedbeyäbän güm şeved    

zirä yolcı her dem beyäbända güm ü ◊äyiú (4) olur yaúnì sälik-i mübtedì dünyä vü hevä 

øuyùdından nefs ü şey≠änuè mekr ü vesvesesi sebebi ile ¬alälet ü nefs ärzùsına (5) giriftär u 

mübtelä olmaødan ∆älì degüldür pes her dem aèa bir mürşid läzımdur ki anı ol ≈äletden 

[M[M[M[M2222203b]203b]203b]203b] ≈ıf® ide beyt 

        (6) Bekùy-ı úışø menih bìdelìl-i räh øadem 

   Ki men be∆vìş nümùdem ´ad ihtimäm u neşüd 1570    

Vä´ılänVä´ılänVä´ılänVä´ılänrärärärä nìst cüz nìst cüz nìst cüz nìst cüz----çeşm ü çeräçeşm ü çeräçeşm ü çeräçeşm ü çerä˚̊̊̊    

vä´ıllara (7) çeşm ü çerä˚dan ˚ayrı yoødur    

Ezdelìl ü räh şän bäşed feräEzdelìl ü räh şän bäşed feräEzdelìl ü räh şän bäşed feräEzdelìl ü räh şän bäşed ferä˚̊̊̊        

delìl ü rähdan anlara ferä˚ u isti˚nä vardur yaúnì vä´ılän (8) ki ~a◊ret-i ~aøø’uè cemäl-i 

şerìfi müşähedesine vu´ùl bulmışlardur anlaruè mürşid ü delìl ü sülùka i≈tiyäcları yoødur 

(9) çeşm ü çerä˚dan  muräd muúäyene vü müşähededür     

Ger delìlì güGer delìlì güGer delìlì güGer delìlì güft än merdft än merdft än merdft än merd----i vi´äli vi´äli vi´äli vi´äl    

ol vi´äl merdi eger bir delìl didi ise yaúnì vi´äl (10) ü müşähedeye vu´ùl bulan kimse baú◊-ı 

ma≈allde delìl getürdiyise ve bisyär riyä◊ete saúy gösterdiyise     

GüGüGüGüft behrft behrft behrft behr----i fehm a´i fehm a´i fehm a´i fehm a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ıııı    (11) cidäl cidäl cidäl cidäl    

a´≈äb-ı cidälüè fehminden ötüri didi yaúnì a´≈äb-ı cidäle kelämını fehm itdürmek içün didi 

kendünüè aèa i≈tiyäcı (12) oldu˚ından dimedi  

                                                
1570 Aşk köyüne yol rehberi olmadan ayak basma ki ben kendim yüz ihtimam gösterdim olmadı. 
  6-7 vä´ıllara çeşm ü çerä˚dan ˚ayrı yoødur     
         Ezdelìl ü räh şän bäşed ferä         Ezdelìl ü räh şän bäşed ferä         Ezdelìl ü räh şän bäşed ferä         Ezdelìl ü räh şän bäşed ferä˚ ˚ ˚ ˚ N- 



 1158 

BehrBehrBehrBehr----i i i i ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı nev peder tì tìı nev peder tì tìı nev peder tì tìı nev peder tì tì     küned küned küned küned    

nev ü ≠äze ≠ıfldan ötüri peder tì tì eyler yaúnì ≠ıfläne söyler  

                    (13) Gerçi úaøleş hendeseGerçi úaøleş hendeseGerçi úaøleş hendeseGerçi úaøleş hendese----gìtì künedgìtì künedgìtì künedgìtì küned    

egerçi pederinüè úaølı cihänuè hendesesini eyler yaúnì egerçi mühendis-i úälem ki cemìú-i 

eøälìmi mùbemù (14) ≈isäb itmege øädirdür ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

buyurmışdur  

“Men käne lehù ´abiyyun felyete´äbbe” 1571 

Kem Kem Kem Kem nenenenegerdedgerdedgerdedgerded    (15) fa fa fa fa◊l◊l◊l◊l----ı üstäd ezúulùı üstäd ezúulùı üstäd ezúulùı üstäd ezúulù    

úulüvv ü rifúatden üstäduè fa◊lı näøı´ olmaz     

Ger elif çìzì Ger elif çìzì Ger elif çìzì Ger elif çìzì nenenenedärì gùyed därì gùyed därì gùyed därì gùyed ùùùù    

fara◊ä eger üstäd (16) elif ≈areket ve noøtadan bir nesne ≠utmaz diye yaúnì elifde ≈areket ü 

noø≠a yoødur diyü bir ≠ıfla taúlìm eylese bu tenezzülden (17) anuè fa◊l u kemäline noø´än 

irişmez zìrä anuè fa◊l u kemäli meşhùrdur  

EzEzEzEzpeypeypeypey----i taúlìmi taúlìmi taúlìmi taúlìm----i än bestei än bestei än bestei än beste----dehendehendehendehen    

ol beste-dehänuè (18) taúlìminden ötüri yaúnì ≠ıfla taúlìm ü tefhìm içün [beste-dehenden 

maø´ùd ≠ıfldur]    

EzEzEzEzzebänzebänzebänzebän----ı ı ı ı ∆od birùn bäyed ∆od birùn bäyed ∆od birùn bäyed ∆od birùn bäyed şüdenşüdenşüdenşüden    

kendünüè zebänından ≠aşra olmaø (19) gerek yaúnì 

“Kellimu’n-näse úaläøadri úukùlihim” 1572 

≈asebince kendü ≠abaøasından tenezzül idüp ≠ıfluè fehmi miødärı olan (20) mertebeden 

söylemek gerekdür bu ∆u´ù´da belä˚at budur [şüden bunda reften maúnäsınadur]    

DerzebänDerzebänDerzebänDerzebän----ı ù beı ù beı ù beı ù bebäyed ämedenbäyed ämedenbäyed ämedenbäyed ämeden    

sözde ≠ıfluè zebänına gelmek gerek     

      (21) TTTTä biyämùzed zitù ù úilm ü fenä biyämùzed zitù ù úilm ü fenä biyämùzed zitù ù úilm ü fenä biyämùzed zitù ù úilm ü fen    

tä ≠ıfl senden úilm ü fen ögrene zebändan maø´ùd bu iki ma≈alde [N180b][N180b][N180b][N180b] sözdür  

                                                
  12 tì tì HM2: nì nì N 
1571 Kimin çocuğu varsa, onu gönülden sevsin.  (İbrahim bin Muhammed El-Hüseynî, El-Beyan ve’t-Ta’rif, 
Daru’l-Kütübi’l-Arabî, Beyrut, 1401.) 
1572 İnsanlarla, onların akılları ölçüsünde konuşun. (Øannucî, Ebcedü’l-Ulûm, 1/129, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 
Beyrut, 1978.) 



 1159 

Pes hemePes hemePes hemePes heme    (22)    ∆aløän çü ≠∆aløän çü ≠∆aløän çü ≠∆aløän çü ≠ıflänıflänıflänıflän----ı veyendı veyendı veyendı veyend    

pes cemìú-i ∆alølar mürşid-i kämile ≠ıfllar gibidür     

Läzımest ìn pìrLäzımest ìn pìrLäzımest ìn pìrLäzımest ìn pìrrärärärä    derderderdervaøtvaøtvaøtvaøt----i pendi pendi pendi pend    

pend ü na´ì≈at (23) vaøtinde pìre bu ≈älet läzımdur yaúnì mürşid-i kämilüè ek§er a≈väl ü 

aøväli näøı´ları irşäd itmekden ötüridür ki (24) ol a≈väl ü aøväl anlara läyıødur ~a◊ret-i 

Mevlänä çünki bu øadar maúärif beyän eyledi girü øı´´aya rücùú itdi     

       (25) Án mürìdÁn mürìdÁn mürìdÁn mürìd----i şeyi şeyi şeyi şey∆ bed∆ bed∆ bed∆ bed----gùyendegùyendegùyendegùyenderärärärä    

şey∆üè ol mürìdi şey∆üè ≈aøøında øabì≈ ü nämaúøùl söyleyici kimseye     

Án Án Án Án bebebebeküfr ü gümküfr ü gümküfr ü gümküfr ü güm----rehì ägenderehì ägenderehì ägenderehì ägenderärärärä 

ol küfr ü (26) güm-rähluø ile ägende vü pür olmasa bunda tenbìh budur ki evliyä vü 

meşäyı∆ ≈aøøında nämaúøùl söz söylemek sebeb-i küfr ü ¬alälet (27) idügin beyändur     

GüGüGüGüft ft ft ft ∆od∆od∆od∆odrärärärä rev  rev  rev  rev memememezen zen zen zen berberberbertìtìtìtì˚̊̊̊----i tìzi tìzi tìzi tìz    

mürìd bed-gùy bed-ba∆ta eyitdi yüri kendüèi keskin øılıca urma yaúnì (28) merg  ü heläkuèa 

saúy eyleme [mezen nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Hìn Hìn Hìn Hìn memememekün kün kün kün bäbäbäbäşäh u şäh u şäh u şäh u bäbäbäbäsulsulsulsul≠än sitìz≠än sitìz≠än sitìz≠än sitìz    

ägäh ol yaúnì zinhär pädşähıla ve sul≠än ile úinäd u sitìz eyleme (29) tä úäøıbet ◊arär görüp 

peşìmän olmayasın niteki Belúam-i Bäúùrä ~a◊ret-i Mùsä ile muøäbeleye øa´d eyledi ol 

sebebden (30) meslùbü’l-ìmän oldı [sitìz  úinäd ve ceng etmek maúnäsınadur]    

`av`av`av`av◊ ◊ ◊ ◊ bäbäbäbäderyä eger pehlù zenedderyä eger pehlù zenedderyä eger pehlù zenedderyä eger pehlù zened    

≈av◊ eger deryäya pehlù ura yaúnì deryä ile muøäbele eyleye     

      (31) `̀̀̀vvvvìşìşìşìşrärärärä    ezezezezbìbìbìbì∆ hestì ∆ hestì ∆ hestì ∆ hestì berberberberkünedkünedkünedküned    

kendünüè vücùdını kökinden øoparur yaúnì deryä anı ma≈v u näpeydä eyler enbiyä vü 

evliyä ile muøäbele (32) itmek isteyenüè ≈äli da∆ı böyledür hestì-yi ∆vìşrä taødìrinde olup 

bì∆ mu◊äf olmamaø rùşendür     

Nìst baNìst baNìst baNìst ba≈rì ≈rì ≈rì ≈rì k’ùk’ùk’ùk’ù kerän däred kerän däred kerän däred kerän däred    (33) ki tä ki tä ki tä ki tä    

şey∆ anuè gibi bir deryä degüldür ki ol deryä kenär ≠utar ba≈rìde yä va≈det-i nevúiyye 

içündür [ki tänun maúnäsın mı´räú-ı §änìye øayd olındı]    

                                                
  28 merg M2N: gend H 
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Tìre gerded ùTìre gerded ùTìre gerded ùTìre gerded ù    zizizizimurdärmurdärmurdärmurdär----ı şümäı şümäı şümäı şümä    

ki [H177a][H177a][H177a][H177a] (1) tä şey∆ sizüè cìfeèüzden tìre vü mükedder ola yaúnì tìre vü mükedder olmaz 

zìrä deryä-yı bìpäyändur pes anuè ≈aøøında her ne (2) [M[M[M[M2222204]204]204]204] øadar kelimät söylesek aèa 

noø´än u ziyän irişmez     

KüfrKüfrKüfrKüfrrärärärä    ≈addest ü endäze büd än≈addest ü endäze büd än≈addest ü endäze büd än≈addest ü endäze büd än    

küfre ≈add ü nihäyet ve aèa miødär u ˚äyet (3) vardur     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ü n∆ ü n∆ ü n∆ ü nùrùrùrùr----ı şeyı şeyı şeyı şey∆∆∆∆rärärärä neb’ved kerän neb’ved kerän neb’ved kerän neb’ved kerän    

ammä şey∆e ve şey∆üè nùrına kerän u päyän olmaz pes úaväma küfr olan aèa ìmän (4) olur 

úavämuè Ÿät u ´ıfätullähdan ve sırr-ı øa◊ä vü øaderden ba≈§ eyledükleri gibi [kerän kenär 

maúnäsınadur]    

Pìş Pìş Pìş Pìş bìbìbìbì≈ad her çi ma≈dùdest läst≈ad her çi ma≈dùdest läst≈ad her çi ma≈dùdest läst≈ad her çi ma≈dùdest läst    

(5) bì≈ad øatında her ne ki ma≈dùddur yoødur     

Küllü şeyõin Küllü şeyõin Küllü şeyõin Küllü şeyõin ˚ayri vechullah fenäst˚ayri vechullah fenäst˚ayri vechullah fenäst˚ayri vechullah fenäst    

bu sebebdendür ki ~a◊ret-i `udä’nuè Ÿät-ı şerìfinden (6) ˚ayrı cemìú-i şey fänìdür zìrä Ÿät-ı 

`udä bì≈add ve mäsivä ma≈dùddur niteki sùre-yi æa´a´’da mes≠ùrdur  

“Läilähe illä huve küllü şeyõin (7) hälikün illä vechehù” 1573     

Küfr ü ìmän nìsKüfr ü ìmän nìsKüfr ü ìmän nìsKüfr ü ìmän nìst än cäyì ki ùt än cäyì ki ùt än cäyì ki ùt än cäyì ki ùstststst 

küfr ü ìmän yoødur ol yerde ki şey∆dür zìrä şey∆üè vücùdından (8) Ÿerre øadar e§er 

øalmamışdur    

Z’än ki ù maZ’än ki ù maZ’än ki ù maZ’än ki ù ma˚zest ü ìn dü reng ü pò˚zest ü ìn dü reng ü pò˚zest ü ìn dü reng ü pò˚zest ü ìn dü reng ü pòstststst    

zìrä ki şey∆ lübb ü ma˚zdur ve bu iki ki maø´ùd küfr ü ìmändür (9) reng ü pòstdur yaúnì 

küfr ü ìmän mümkin mevcùduè va´fıdur şey∆-i maúdùmuè va´fı degüldür ve bu sırrı herkes 

idräk itmege (10) øädir degüldür läkin bu ≈älet rùşen olur mecnùnuè ≈älini maúlùm 

eylemegile zìrä mecnùn úaøl ≠abaøasından dùr olma˚ıla teklìf (11) däõiresinden ∆äricdür ve 

küfr ü ìmän øaydından berìdür Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri ki Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbında 

`udä-yı Teúälä ≈a◊retine (12) ∆i≠äb ≠arìøi ile bu beyti getürmişdür murädı beøä-yı ebed 

≠alebidür vücùd-ı beşeriyyet ma≈v u fänì olduødan ´oèra niteki meşhùr 

                                                
1573 O'ndan başka tanrı yoktur. O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. Kasas/88. 
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“Beøä (13) baúde’l-fenä” 1574 dur 

beyt 

   Küfr käfirrä vü dìn dindärrä 

ÿerre derdet dil-i úA≠≠ärrä 1575  

Ín fenähä perdeÍn fenähä perdeÍn fenähä perdeÍn fenähä perde----yyyyi än vech geşti än vech geşti än vech geşti än vech geşt    

(14) bu fenälar mäsivädur ol vech-i Ÿäta perde oldı     

Çün çeräÇün çeräÇün çeräÇün çerä˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆ufye ender zìr∆ufye ender zìr∆ufye ender zìr∆ufye ender zìr----i i i i ≠a≠a≠a≠aştştştşt    

läkin altında ∆ufye vü pinhän olan (15) çerä˚ gibi ≠aşt refú olınduøda çerä˚ niçe rùşen ü 

ä´kär olurısa ≈ucub-ı mäsivä ki refú ola Cänän-ı Ezelì’nüè cemäl-i (16) cemìli hüveydä olup 

müşähede müyesser olur [≠aşt legen maúnäsınadur]    

Pes sırPes sırPes sırPes sır----ı ìn ten ı ìn ten ı ìn ten ı ìn ten ≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb----ı än seı än seı än seı än seresresresrestttt    

pes bu tenüè sırrı ol sere ≈icäbdur yaúnì mädäm ki (17) bu vücùd ma≈v olmaya Cenäb-ı 

`udä’ya perde vü ≈icäbdur     

PìşPìşPìşPìş----i än sırr ìn seri än sırr ìn seri än sırr ìn seri än sırr ìn ser----i ten käfiresti ten käfiresti ten käfiresti ten käfirest    

ol sırr øatında bu tenüè seri käfirdür yaúnì (18) mädäm ki bu sırr bäøìdür müşähede-yi vech-

i İlähì müyesser degüldür käfir bunda sätir ü mäniú maúnäsınadur     

Kìst käfir Kìst käfir Kìst käfir Kìst käfir ˚äfil ˚äfil ˚äfil ˚äfil ezezezezìmänìmänìmänìmän----ı şeyı şeyı şeyı şey∆∆∆∆    

(19) käfir kimdür şey∆üè ìmänından ˚äfil olandur     

Çìst mürde Çìst mürde Çìst mürde Çìst mürde bìbìbìbì∆aber ∆aber ∆aber ∆aber ezezezezcäncäncäncän----ı şeyı şeyı şeyı şey∆∆∆∆    

mürde nedür şey∆üè cänından bì∆aber olandur (20) yaúnì her kim ki ehlulläh zümresine 

münkir olup anlaruè úulüvv-i şän u menzeletinden bì∆aber ola ìmändan bìbehre ve 

mürdedür zìrä (21) ≈aøìøatde zinde ol kimsedür ki ≠äúat ü úibädetde olup nìk ü bedi temyìz 

ide ve øabr ü ä∆iretde kendüsine enfaú [N181a][N181a][N181a][N181a] ne ise (22) anı i∆tiyär eyleye bu ≈älät şey∆-i 

kämilde vardur pes bunlardan ma≈rùm bì∆aber olan ≈aøìøatde mürdedür     

Cän Cän Cän Cän nenenenebäşed cüzbäşed cüzbäşed cüzbäşed cüz    ∆aber∆aber∆aber∆aber    (23)    derderderderäzmùnäzmùnäzmùnäzmùn    

cän ≈aøìøatde tecribede ∆aberden ˚ayrı degüldür yaúnì cän a≈väl ü tecribede ∆aberdär 

olmaødur [∆aber däniş maúnäsınadur] 
                                                
1574 Fenânın sonu bekâdır. 
1575 Küfür kâfire din dindara ve senin bir zerre derdin de Attâr’ın gönlünedir 



 1162 

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä efzùn  efzùn  efzùn  efzùn ∆aber cäne∆aber cäne∆aber cäne∆aber cäneşşşş    (24) füzùn füzùn füzùn füzùn    

her kimüè ki tecrübede ∆aber ü däniş ziyädedür anuè cänı ziyädedür äzmùn tecribe 

maúnäsınadur     

CänCänCänCän----ı mä ı mä ı mä ı mä ezezezezcäncäncäncän----ı ı ı ı ≈ayvän bì≈ayvän bì≈ayvän bì≈ayvän bìşterşterşterşter    

bizüm cänımuz ≈ayvänuè (25) cänından ziyäderekdür     

EzEzEzEzçi z’än rùki füzùn däred çi z’än rùki füzùn däred çi z’än rùki füzùn däred çi z’än rùki füzùn däred ∆aber∆aber∆aber∆aber    

neden ol sebebden ki insän ∆aber ü dänişi ziyäde ≠utar mädan muräd (26) bunda insändur     

Pes füzùn Pes füzùn Pes füzùn Pes füzùn ezezezezcäncäncäncän----ı mä cänı mä cänı mä cänı mä cän----ı melekı melekı melekı melek    

pes bu iútibärıla firiştenüè cänı bizüm cänımuzdan ziyädedür     

K’ùK’ùK’ùK’ù münezzeh şüd münezzeh şüd münezzeh şüd münezzeh şüd    (27)    zizizizi≈iss≈iss≈iss≈iss----i müştereki müştereki müştereki müşterek    

zìrä firişte ≈iss-i müşterekden münezzeh ü päk oldı firiştede şehvet-perestlük yoødur pes 

bu iútibärıla anuè úrifän (28) u dänişi ve ∆aber ü temyìzi ziyäde olup anuè cänı insänuè 

cänından füzùn olur [≈iss-i müşterek bir øuvvetdür cismäniyyet ve rù≈äniyyet ma-

beyninde]    

VVVV’ez’ez’ez’ezmelek cänmelek cänmelek cänmelek cän----ı `udävendänı `udävendänı `udävendänı `udävendän----ı dilı dilı dilı dil    

[M[M[M[M2222204b]204b]204b]204b] ve melekden (29) a´≈äb-ı dilüè cänı  

Bäşed efzùn tùBäşed efzùn tùBäşed efzùn tùBäşed efzùn tù te te te te≈ayyürrä bi≈ayyürrä bi≈ayyürrä bi≈ayyürrä bihilhilhilhil    

ziyädedür sen ta≈ayyüri øo yaúnì enbiyä vü evliyänuè cänı ∆aber ü dänişde meläõikenüè 

(30) cänından ziyädedür bu ∆u´ù´da sen ∆ä≠ıruèa şekk ü ®an getürme     

Z’än sebeb ÁdemZ’än sebeb ÁdemZ’än sebeb ÁdemZ’än sebeb Ádem büved büved büved büved mescùdşän mescùdşän mescùdşän mescùdşän    

ol sebebden Ádem (31) anlaruè mescùdıdur yaúnì ~a◊ret-i Ádem meläõikenüè mescùdı oldı  

CänCänCänCän----ı ı ı ı ùùùù efzùnterest  efzùnterest  efzùnterest  efzùnterest ezezezezbùdşänbùdşänbùdşänbùdşän    

pes ~a◊ret-i Ádem’üè (32) cänı anlaruè vücùdından ziyäderekdür úilm ü úirfän u esrär 

yöninden 

Verne bihterVerne bihterVerne bihterVerne bihterrärärärä sücùd sücùd sücùd sücùd----ı dùnterìı dùnterìı dùnterìı dùnterì    

yo∆sa ef¬al ü ekrem (33) bir edänìnüè sücùdını  
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Emr kerden hìç neb’ved Emr kerden hìç neb’ved Emr kerden hìç neb’ved Emr kerden hìç neb’ved derderderder∆orì∆orì∆orì∆orì    

emr eylmek hìç läyıø olmaz yaúnì ~a◊ret-i Ádem’üè ef¬al ü ekrem idügine bu [H177b][H177b][H177b][H177b] (1) 

delìl-i rùşendür ki ~a◊ret-i Bärì Ádem’i mescùd ve meläõikeyi aèa säcid eyledi ve ~a◊ret-i 

Ádem’üè meläõike üzere ef¬aliyyeti ne sebebden (2) idügini  

“Ve úalleme Ádeme’l-esmäõe” 1576 

ile beyän u úıyän eyledi [der∆or läyıø maúnäsınadur] 

Key pesended úadl ü luKey pesended úadl ü luKey pesended úadl ü luKey pesended úadl ü lu≠f≠f≠f≠f----ı Kirdı Kirdı Kirdı Kird----gärgärgärgär    

~aø Sub≈änehù ve teúälä ≈a◊retlerinüè úadl ü lu≠fı (3) øaçan begenür ve läyıø görür  

Ki gülì secde küneKi gülì secde küneKi gülì secde küneKi gülì secde küned d d d derderderderpìşpìşpìşpìş----i i i i ∆är∆är∆är∆är    

ki bir gül ∆är öèinde secde eyleye  

Cän çü efzùn şüd güŸeşt Cän çü efzùn şüd güŸeşt Cän çü efzùn şüd güŸeşt Cän çü efzùn şüd güŸeşt ezezezezintihäintihäintihäintihä    

cän çünki (4) úilm ü úirfända ziyäde oldı ve intihädan geçdi yaúnì aèa nihäyet olmadı  

Şüd mutìúeş cänŞüd mutìúeş cänŞüd mutìúeş cänŞüd mutìúeş cän----ı cümleı cümleı cümleı cümle----çìzhäçìzhäçìzhäçìzhä    

cemìú-i eşyänuè cänı aèa mu≠ìú (5) oldı     

MurMurMurMur˚ u mähì vü˚ u mähì vü˚ u mähì vü˚ u mähì vü perì vü Ádemì perì vü Ádemì perì vü Ádemì perì vü Ádemì    

bunlar cemìúan úilm ü úirfända füzùn u ≈add ü nihäyetden bìrùn olan cäna mu≠ìú ü fermän 

birlerdür         

       (6) Z’än ki ùZ’än ki ùZ’än ki ùZ’än ki ù bìşest ü ìşän  bìşest ü ìşän  bìşest ü ìşän  bìşest ü ìşän derderderderkemìkemìkemìkemì    

zìrä ki o cän úilm ü maúrifetde ve bìintihä vü bìpäyän olmaøda anlardan ziyädedür ve anlar 

andan noø´ändadur [bìş ziyäde maúnäsınadur] (7) pes läzım gelür ki anuè emrine mu≠ìú 

olalar enbiyä vü evliyänuè cänı gibi ve bunlaruè mäbeyninde da∆ı tefävüt muøarrerdür ki 

miúräc-ı şerìf (8) gicesinde ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem cemìú-i ervä≈-ı 

enbiyäya imämet idüp cemìúisine muøtedä oldı me§nevì 

       (9) Çü rùşen kerd ´a≈n-ı mescid än şemú 

Şüdend ervä≈-ı päk-i enbiyä cemú 

Çü dìdend än çünän mi≈räb-ı ebrù 

Nihädend ezcevänib sùy-ı ù rù 

                                                
1576 Allah Adem'e bütün isimleri, öğretti. Bakara/31. 
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      (10) Berìşän kerd ezevvel úar◊-ı øämet 

Pes än ki kerd imämänrä imämet 1577 

ve úAbdu’l-æädir Geylänì buyurmışlardur  

“æademì häŸihì (11) úaläraøabeti külli veliyyullähi” 1578 

Mähiyän sùzengerMähiyän sùzengerMähiyän sùzengerMähiyän sùzenger----i deløeş şevendi deløeş şevendi deløeş şevendi deløeş şevend    

mähìler anuè deløinüè sùzengeri olurlar yaúnì deløini meremmet itmek içün mähìler (12) 

deryädan aèa sùzen getürürler niteki mähìler İbrähìm Edhem ≈a◊retlerine deryädan sùzen 

getürdiler ki anuè øı´´ası yuøaruda Ÿikr (13) olınmışdur  

Sùzenänrä riştehä täbiú büSùzenänrä riştehä täbiú büSùzenänrä riştehä täbiú büSùzenänrä riştehä täbiú büvendvendvendvend    

sùzenlere rişteler täbiú olurlar yaúnì bäøì ta´arrufät bu ta´arrufdan rùşen ü ®ähirdür (14) 

cemìúan şer≈ ü beyän eylemek läzım degüldür [sùzen iğne rişte iplik maúnäsınadur] 

BBBBaøıyyeaøıyyeaøıyyeaøıyye----yyyyi øı´´ai øı´´ai øı´´ai øı´´a----yıyıyıyı İbrähìm Edhem  İbrähìm Edhem  İbrähìm Edhem  İbrähìm Edhem beran beran beran beran lebleblebleb----i deryäi deryäi deryäi deryä    

İbähìm Edhem ≈a◊retlerinüè øaddesallähu teúälä sırrahu’l-úazìz (15) øı´´asınuè baøıyyesi 

beyänındadur ol deryä kenärında     

Çün nÇün nÇün nÇün nifäŸifäŸifäŸifäŸ----ı emrı emrı emrı emr----i şeyi şeyi şeyi şey∆ än mìr dìd∆ än mìr dìd∆ än mìr dìd∆ än mìr dìd    

çünki ol emìr şey∆üè emrinüè nifäŸını (16) gördi yaúnì çünki İbähìm Edhem ≈a◊retlerinüè 

ol úa®ìm sal≠anat u kerämetini müşähede eyledi  

Z’ämedZ’ämedZ’ämedZ’ämed----i mähì şüdeş vecdì pedìdi mähì şüdeş vecdì pedìdi mähì şüdeş vecdì pedìdi mähì şüdeş vecdì pedìd    

(17) mähìnüè øudùminden ol emìre bir vecd ü ≈älet ®ähir oldı  

GüGüGüGüft än mähì ft än mähì ft än mähì ft än mähì zizizizipìrän ägehestpìrän ägehestpìrän ägehestpìrän ägehest    

kendüsine eyitdi ol mähì evliyäõullähdan (18) ägäh u ∆aberdärdur  

Şüh tenìŞüh tenìŞüh tenìŞüh tenìrärärärä    k’ùk’ùk’ùk’ù laúìn laúìn laúìn laúìn----i dergehesti dergehesti dergehesti dergehest    

şüh ol kimseye ki o dergäh-ı İlähì’nüè melúùn u merdùdıdur şüh şìnüè ®ammesiyile (19) tüf 

maúnäsınadur ki Türkì’de ta≈øìr ü ihänet ma≈allinde tü saèa ve tü bu ≈älüèe dirler pìrändan 

muräd evliyäõullähdur [ten bunda kimse maúnäsınadur] 

    

                                                
1577 O mum, mescit salonunu aydınlattığı zaman bütün nebilerin pâk ruhları toplandı. Onun kaşının mihrabını 
gördüklerinde onun canibine yüz koydular. O, onlardan önce boy gösterdi ve imamlara imamlık yaptı. 
1578 Benim şu ayağım bütün velilerin boyunları üzerindedir.  
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Mähiyän Mähiyän Mähiyän Mähiyän (20) ezpìr ägeh mäezpìr ägeh mäezpìr ägeh mäezpìr ägeh mäbaúìdbaúìdbaúìdbaúìd    

mähìler ehlullähdan ägäh u ∆aberdärdur biz baúìd ü bì∆aberüz  

Mä şaøì z’ìn devlet ü ìşän saúìdMä şaøì z’ìn devlet ü ìşän saúìdMä şaøì z’ìn devlet ü ìşän saúìdMä şaøì z’ìn devlet ü ìşän saúìd    

[N181b][N181b][N181b][N181b] biz bu devletden (21) şaøì vü dùr ve anlar saúìd ü mesrùr yaúnì biz ne úaceb ¬alälet ü 

≠u˚yän ve ˚aflet ü ∆üsrändayuz ki bu devletden ma≈rùm u (22) bìna´ìbüz  

Secde kerd ü reft giryän u Secde kerd ü reft giryän u Secde kerd ü reft giryän u Secde kerd ü reft giryän u ∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

ol emìr bu sözleri diyüp şey∆e taú®ìmen secde eyledi ve oradan giryän u ∆aräb (23) gitdi  

Geşt dìväne Geşt dìväne Geşt dìväne Geşt dìväne ziúışøziúışøziúışøziúışø----ı fetı fetı fetı fet≈≈≈≈----i bäbi bäbi bäbi bäb    

fet≈-i bäbuè úışøından dìväne oldı yaúnì bäb-ı İlähì’nüè [M[M[M[M2222205a]205a]205a]205a] fet≈inden mecŸùb u pür-

úışø oldı (24) ~a◊ret-i Mevlänä çünki bu øadar maúrifet beyän eyledi girü mürìd ve münkir-i 

şey∆ olan bed-ba∆tuè øı´´asına úavdet gösterdi  

Pes tuPes tuPes tuPes tu    (25) ey näşü ey näşü ey näşü ey näşüstestesteste----rù rù rù rù derderderderçìstìçìstìçìstìçìstì    

şey∆-i rùşen-dilüè mürìdi ol bed-gùy kimseye eyitdi pes sen ey näpäk nedesin yaúnì ne 

≈äletdesin [näşüste rùy-ı näpäk ve ∆abì§ maúnäsınadur] 

      (26) DerDerDerDernizäú u nizäú u nizäú u nizäú u derderderder≈ased ≈ased ≈ased ≈ased bäbäbäbäkìstìkìstìkìstìkìstì    

nizäú u ≈asedde kimüèilesin yaúnì kime muøäbele vü ≈ased i®här eylersin     

BäBäBäBädümdümdümdüm----i şìrì tu bäzìi şìrì tu bäzìi şìrì tu bäzìi şìrì tu bäzì    (27) mìkünì mìkünì mìkünì mìkünì    

sen bir arslanuè øuyru˚ı ile bäzì eylersin yaúnì ehl-i dil ile muøäbele vü nizäú eylemek 

hemän arslanuè øuyru˚ı ile oynamaødur (28) o ∆od kendünüè heläkine saúydür  

BerBerBerBermemememeläõik türktäzì mìkünìläõik türktäzì mìkünìläõik türktäzì mìkünìläõik türktäzì mìkünì    

meläõike üzerine türktäzluø eylersin yaúnì şey∆ile ∆u´ùmet (29) ü muúära®a eylemek hemän 

˚äret ü ya˚ma øa´dına meläõikenüè üzerine varma˚a beèzer bu ∆od mu≈äldür     

Bed çi mìgùyì tu Bed çi mìgùyì tu Bed çi mìgùyì tu Bed çi mìgùyì tu ∆ayr∆ayr∆ayr∆ayr----ı maı maı maı ma≈≈≈≈◊◊◊◊rärärärä    

sen ∆ayr-ı ma≈◊a bed ne dirsin yaúnì şey∆ ki (30) ∆ayr-ı ma≈◊dur ∆alø-ı úäleme sen ne 

sebebden aèa øabì≈ ü nämaúøùl söz söylersin türktäz (31) ya˚ma vü ˚äret maúnäsınadur 

mah◊ ´äfì maúnäsınadur  
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Hìn tereffaú kem şümür än Hìn tereffaú kem şümür än Hìn tereffaú kem şümür än Hìn tereffaú kem şümür än ∆af◊∆af◊∆af◊∆af◊rärärärä    

ägäh ol alçaølu˚ı rifúat ´ayma yaúnì evliyäya (32) ≠aún urup nämaúøùl kelimät idüp anlara 

denì dimek rifúat ü hüner degüldür ˚äfil olma belki denäõet ü sefähetdür zìrä (33) ◊ararı saèa 

räciúdür     

Bed çi bäşed miss muBed çi bäşed miss muBed çi bäşed miss muBed çi bäşed miss mu≈täc≈täc≈täc≈täc----ıııı mihän mihän mihän mihän    

yaramaz nedür ≈aøìr-i mu≈täcsın misdür ki altun olmaya øìmyäya mu≈täcdur  

                                [H178a][H178a][H178a][H178a]    (1)    ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ki bü∆ ki bü∆ ki bü∆ ki büd kìmyäd kìmyäd kìmyäd kìmyä----yı yı yı yı bìbìbìbìkeränkeränkeränkerän    

şey∆ nedür nihäyetsiz ü ˚äyetsiz kìmyädur ki niçe yüz biè mis gibi ≈aøìr ve dergäh-ı 

İlähì’den dùr olmış faøìri kìmyä-yı (2) irşädıla zer gibi úazìz ü maøbùl-i bärgäh-ı e≈adiyyet 

idüp saúädet-i ebediyyeye irişdürür mühän mìmüè ◊ammesiyile ∆vär maúnäsınadur (3) 

mihän mìmüè kesriyile büzürgän maúnäsına olup ve muräd meşäyı∆ olmaø mümkindür 

[kerän kenär maúnäsınadur] 

Mis eger Mis eger Mis eger Mis eger ezezezezkìmyä øäbil kìmyä øäbil kìmyä øäbil kìmyä øäbil nenenenebüdbüdbüdbüd    

mis eger kìmyädan (4) altun olma˚ı øabùl idici olmadı ise ol ≈älete istiúdädı olmadu˚ından 

Kìmyä Kìmyä Kìmyä Kìmyä ezezezezmiss hergiz mis miss hergiz mis miss hergiz mis miss hergiz mis neneneneşüdşüdşüdşüd    

kìmyä misden hergiz (5) mis olmadı yaúnì kìmyäya misden ◊arar u te˚ayyür irişmedi yaúnì 

eşøıyä evliyädan saúädet-peŸìr olmadı ise evliyä da∆ı eşøıyädan (6) şaøävet-peŸìr olmaz 

[mis baøır maúnäsınadur]    

Bed çi bäşed serBed çi bäşed serBed çi bäşed serBed çi bäşed ser----keşìkeşìkeşìkeşì äteş äteş äteş äteş----úamelúamelúamelúamel    

bed nedür äteş úamellü bir (7) ser-keşdür yaúnì bed-ba∆t u ∆abì§ ol kimsedür ki ser-keş ve 

mütekebbir ü ma˚rùr olup bülendlük i®här ide  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ki b∆ ki b∆ ki b∆ ki büüüüd úaynd úaynd úaynd úayn----ı deryäı deryäı deryäı deryä----yı ezelyı ezelyı ezelyı ezel    

şey∆ kimdür deryä-yı ezelüè úayn u çeşmesidür ki (8) her dem aèa Ÿät-ı İlähì cänibinden 

niçe fey◊ irişür     

Däõim äteşrä betersänend z’Däõim äteşrä betersänend z’Däõim äteşrä betersänend z’Däõim äteşrä betersänend z’äbäbäbäb    

äteşi däõim äbdan øorøudur yaúnì äb seni ma≈v (9) u näpeydä eyler diyü äteşe ∆avf virürler 

zìrä äteşi äb söndürür  

 



 1167 

Áb key tersìd hergiz z’iltihäbÁb key tersìd hergiz z’iltihäbÁb key tersìd hergiz z’iltihäbÁb key tersìd hergiz z’iltihäb    

äb iltihäb u şuúleden øaçan (10) øorødı yaúnì äb hergiz äteşüè yaluèlanmasından øorømaz 

zihì bìdevlet ol äteş me§äbesinde olan sefìh ki äb-ı deryä me§äbesinden (11) olan kimse ile 

∆u´ùmet itmege øa´d ide iltihäb yalıèlanmaø maúnäsınadur ki lehebdendür ki yalıè 

maúnäsınadur 

DerDerDerDerrurururu∆∆∆∆----ıııı    (12) meh úayb meh úayb meh úayb meh úayb----bìnì mbìnì mbìnì mbìnì mìkünììkünììkünììkünì    

sen şey∆e úayb isnäd eylemek şuèa beèzer ki mäh-ı münevverüè yüzinde úayb-bìnlük 

eylersin bu ∆od tamäm (13) sefähetdür [úayb-bìn va´f-ı terkìbìdür] 

DerDerDerDerbehìştì behìştì behìştì behìştì ∆är çìnì mìkünì ∆är çìnì mìkünì ∆är çìnì mìkünì ∆är çìnì mìkünì   

cennetde ∆är diricilük eylersin bu ∆od mu≈äldür zìrä cennetde ∆är yoødur niteki şey∆de (14) 

úayb u noø´än yoødur  

Ger behişt ender revìGer behişt ender revìGer behişt ender revìGer behişt ender revì tu  tu  tu  tu ∆är∆är∆är∆är----cùcùcùcù    

sen ∆är ≠aleb idici eger cennete gidesin [baú◊-ı nüsa∆da ey ∆är-cùdur] 

Hìç Hìç Hìç Hìç ∆är äncä neyäyì ˚ayr∆är äncä neyäyì ˚ayr∆är äncä neyäyì ˚ayr∆är äncä neyäyì ˚ayr----ı tùı tùı tùı tù    

(15) cennetde senden ˚ayrı hìç ∆är bulmazsın yaúnì cennetde ∆är yoødur anda ∆är yine 

sensin pes ey şey∆e úayb-gùy olan (16) kùr-dil şey∆de úayb yoødur anda müşähede itdügüè 

úuyùb senüè úuyùbuèdur  

MìMìMìMìbebebebepùşì äftäbì pùşì äftäbì pùşì äftäbì pùşì äftäbì derderderdergilìgilìgilìgilì    

bir miødär balçıøda (17) úa®ìm äftäbı setr ü pinhän eylersin  

RaRaRaRa∆ne mìcùyì ∆ne mìcùyì ∆ne mìcùyì ∆ne mìcùyì zizizizibedrbedrbedrbedr----i kämilìi kämilìi kämilìi kämilì    

bir øämil bedrden ra∆ne vü noø´än taleb eylersin yaúnì bu ≈äletler (18) niçe mümkin degül 

ise [M[M[M[M2222205b]205b]205b]205b] sen da∆ı şey∆üè ≈aøøında úayb i§bät itmege øädir degülsün bu beyt istifhäm-ı 

inkärì ≠arìøi ile olup (19) maúnä böyle olmaø mümkindür birazcıø balçıøda bir úa®ìm äftäbı 

setr ü pinhän mı eylersin yaúnì mestùr mı eylemege saúy eylersin ≈älä ki (20) bu mu≈äldür 

niteki dinmişdür mı´räú 

   Begil çeşme-yi ∆or neşäyed nühüft 1579 

bedr-i kämilden ra∆ne vü noø´äèn mı ≠aleb eylersin bu hem (21) mu≈äldür  

                                                
1579 Çamurla çeşme gizlenmemeli. 
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                [N182a][N182a][N182a][N182a]    Áftäbì ki Áftäbì ki Áftäbì ki Áftäbì ki bebebebetäbed täbed täbed täbed derderderdercihäncihäncihäncihän    

şol ki cihända yıldurur ve cihän anuè nùrı ile münevver ü rùşen olur  

            (22) BehrBehrBehrBehr----i i i i ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşì kücä gerded nihänşì kücä gerded nihänşì kücä gerded nihänşì kücä gerded nihän    

bir ∆uffäşdan ötüri øanda nihän u ma∆fì olur yaúnì pinhän olmaz zìrä ◊arar-ı úämdan ◊arar-ı 

∆ä´ (23) eyüdür [∆uffäş yarasa maúnäsınadur] beyt 

   Şeb-pere ger va´l-ı äftäb ne∆vähed 

Revnaø-ı bäzär-ı äftäb nigähed 1580 

úAybhä úAybhä úAybhä úAybhä ezezezezreddreddreddredd----i pìrän úayb şüdi pìrän úayb şüdi pìrän úayb şüdi pìrän úayb şüd    

(24) úayblar pìrlerüè reddinden úayb oldı pes her neyi ki evliyäõulläh redd eylemeyeler ol 

nesne úayb degüldür kemäldür hemän aèa saúy (25) eyle ki her nesne ki senden ´ädır u ®ähir 

olur anlaruè merdùdı olmaya  

˙aybhä ezreşk˙aybhä ezreşk˙aybhä ezreşk˙aybhä ezreşk----i ìşi ìşi ìşi ìşän än än än ˚ayb ˚ayb ˚ayb ˚ayb şüdşüdşüdşüd    

˚ayblar (26) ehlullähuè reşk ü ˚ayretinden ˚ayb u pinhän oldı eger anlaruè reşk ü ˚ayreti 

olmayayıdı ˚ayblar ®ähir ü äşkär øälurıdı (27) pes her kim ki ehlulläh zümresine münkir 

olup anlaruè úayb-gùylugına saúy u şitäb ide esrär-ı İlähì’den ma≈rùm olup (28) ebedì 

saúädetden na´ìb bulmaz  

Bäri Bäri Bäri Bäri ezezezezdùrì dùrì dùrì dùrì zizizizi∆idmet yär bä∆idmet yär bä∆idmet yär bä∆idmet yär bäşşşş    

Alläh’dan eger dùr iseè bärì ∆idmetden  yär (29) ol yaúnì ≠äúat ü úibädet sebebi ile `udä-ya 

øurb ≠aleb eyle [bäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

DerDerDerDernedämet çäpük ü nedämet çäpük ü nedämet çäpük ü nedämet çäpük ü berberberberkär bäşkär bäşkär bäşkär bäş    

nedämetde çäpük ü muøaddim ol (30) yaúnì maú´iyet ü øabä≈atden däõim isti˚fär ve ≠äúat ü 

úibädetde ol ve maú´iyet ü hevädan ictinäb eyle tä ki äb-ı ra≈metden bìna´ìb olmayasın  

   TTTTä ezän rähet nesìmì mìresedä ezän rähet nesìmì mìresedä ezän rähet nesìmì mìresedä ezän rähet nesìmì mìresed    

tä ol yoldan saèa bir nesìm irişe  

 

                                                
1580 Yarasa güneşin vuslatını istemezse, güneşin parlaklık pazarını gözler. 
  28 ∆idmetden N- 
  31-32 isti˚fär ve ≠äúat ü úibädetde ol ve maú´iyet ü hevädan ictinäb eyle tä ki äb-ı ra≈metden bìna´ìb 
olmayasın M2N: isti˚färda ol H 
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     (31) ÁbÁbÁbÁb----ı raı raı raı ra≈meträ çi bendì ez≈ased≈meträ çi bendì ez≈ased≈meträ çi bendì ez≈ased≈meträ çi bendì ez≈ased    

≈asedüèden ra≈met-i İlähì äbını ne ba˚larsın pes her dem isti˚fär ve ≠äúat ü úibädetde ol ve 

(32) maú´iyet ü hevädan ictinäb eyle tä ki äb-ı ra≈metden bìna´ìb olmayasın  

Gerçi dùrGerçi dùrGerçi dùrGerçi dùrìììì dùr mìcünbän tu düm dùr mìcünbän tu düm dùr mìcünbän tu düm dùr mìcünbän tu düm    

egerçi (33) ziyäde ıraøsın ammä sen øuyru˚uèı depred ve äşnäluø göster yaúnì mehmä-

emken ≠äúat ü úibädete saúy eyle [düm øuyruø maúnäsınadur]                                

                                    [H178b][H178b][H178b][H178b]    (1)    ~ay§ü mä~ay§ü mä~ay§ü mä~ay§ü mä    küntüm fevellù vechekümküntüm fevellù vechekümküntüm fevellù vechekümküntüm fevellù vecheküm    

her øanda olurısaèuz yüzi gözi ol cänibe döndürièüz bu äyet-i kerìmeye işäretdür  

“~ay§ü (2) mä küntüm fevellù vücùheküm şa≠rahù” 1581  

äyet-i kerìmenüè ma◊mùnı egerçi Kaúbe-yi Muúa®®ama cänibine yüz döndürmek içündür 

läkin ~a◊ret-i Mevlänä’nuè (3) muräd-ı şerìfi ~a◊ret-i `udä ≠arafına teveccühdür cemìú-i 

≈älde ve cemìú-i yerde pes netìce-yi keläm budur ki her ≈älde saèa näfiú olan (4) ∆u´ù´ 

~a◊ret-i `udä’ya teveccühdür zinhär kendü a≈välüèi tedärük itmege saúy u iødäm eyle 

egerçi ~a◊ret-i ~aøø’ılä ä´nälu˚uè yoødur (5) dùrì dùrì taødìrinde olup ziyäde dùrsun 

maúnäsına olmaø rùşendür egerçi ıraøsın ammä ıraødan øuyru˚uèı (6) depret ve ä´näluø 

göster  

Çün Çün Çün Çün ∆arì ∆arì ∆arì ∆arì derderderdergil füted gil füted gil füted gil füted ezezezezgämgämgämgäm----ı tìzı tìzı tìzı tìz    

reftärda sürúat ü şitäbından çünki bir ∆ar balçıø içine düşe          

       (7) DDDDemememembebebebedem cünbed beräydem cünbed beräydem cünbed beräydem cünbed beräy----ı úazmı úazmı úazmı úazm----i i i i ∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    

øalømaø ve oradan ∆alä´ bulmaø øa´dına dembedem ≈areket ü saúy eyler pes läyıø olan (8) 

budur ki sen ∆ardan alçaø olmayasın [∆ìz bunda emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur] 

CäyCäyCäyCäyrärärärä hemvär nek’ned behr bäş hemvär nek’ned behr bäş hemvär nek’ned behr bäş hemvär nek’ned behr bäş    

∆ar gil içinde øäõim oldu˚ı yeri düzer ve bar-ä-ber eylemez (9) anda äsùde olmaødan ötüri 

belki oradan necät bulmaø ümìdi ile saúy u ≈ìleler eyler [bäş da∆ı ∆ìz gibidür] 

Däned Däned Däned Däned ùùùù ki nìst än cäy ki nìst än cäy ki nìst än cäy ki nìst än cäy----ıııı    (10) maúäş maúäş maúäş maúäş    

zìrä ∆ar bilür ve ≈iss eyler ki ol gil maúäş ü rä≈at yeri degüldür gil bunda va≈al 

maúnäsınadur ki Türkì dilde bataø dirler  

                                                
1581 Siz de nerede olursanız olun, yüzlerinizi o tarafa çevirin. Bakara/144. 
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      (11) ~iss~iss~iss~iss----i tùi tùi tùi tù    ezezezez≈iss≈iss≈iss≈iss----i i i i ∆ar kemter büdest∆ar kemter büdest∆ar kemter büdest∆ar kemter büdest    

pes senüè ≈iss ü idräküè ∆aruè ≈issinden näøı´rek olmışdur  

Ki dilKi dilKi dilKi dil----i tùi tùi tùi tù z’ìn va z’ìn va z’ìn va z’ìn va≈alhä ≈alhä ≈alhä ≈alhä berberberbernnnneeeecestcestcestcest    

(12) zìrä senüè göèlüè bu va≈allerden ´ıçramadı yaúnì i≈tiräz u ictinäb eylemedi muräd 

budur ki nefs ü hevä ve ≈ubb-ı dünyä ve man´ıb-ı mäl u cäh (13) ki var≠a-yı heläkdur 

bunlardan hìçbir vechile ferä˚at idüp u∆revì me´äli≈a saúy eylmezsin     

DerDerDerDervavavava≈al teõvìl ü ru≈al teõvìl ü ru≈al teõvìl ü ru≈al teõvìl ü ru∆´at mìkünì∆´at mìkünì∆´at mìkünì∆´at mìkünì    

(14) va≈alde teõvìl ü ru∆´at eylersin [ru∆´at icäzet maúnäsınadur] 

Çün Çün Çün Çün nenenenemìmìmìmì∆∆∆∆vvvvähì k’ähì k’ähì k’ähì k’ezezezezän dil än dil än dil än dil berberberberkenìkenìkenìkenì    

çün istemezsin ki andan göèül øoparasın ve ferä˚at eyleyesin (15) yaúnì çünki hevä vü 

heves ve Ÿevø u ´afädan úaläøa [M[M[M[M2222206a]206a]206a]206a] vü meylüèi øa≠ú idüp andan ferä˚at itmege øädir 

olmazsın anı teõvìl (16) eylersin ve nefs-i emmäreèe ru∆´at virürsün böyle diyü  

K’ìn revä bäşed meK’ìn revä bäşed meK’ìn revä bäşed meK’ìn revä bäşed merärärärä men mu men mu men mu men mu◊≠arem◊≠arem◊≠arem◊≠arem    

ki bu revä vü cäõizdür zìrä ben mu◊≠ar u (17) úäcizüm  

~aø ~aø ~aø ~aø nenenenegìred úäcizìgìred úäcizìgìred úäcizìgìred úäcizìrärärärä    ezezezezkeremkeremkeremkerem    

~a◊ret-i ~aø kereminden ı◊≠ırär u úäcizlü˚i ≠utmaz yaúnì bir kimse úacz ü ı◊≠ırärından bir 

nämeşrùú (18) fiúl irtikäb eylese ~a◊ret-i ~aø anı muõä∆aŸe eylemez dirsin ve mertebe-yi 

úacz ü ı◊≠ırärdan ˚äfilsin zìrä bu äyet-i kerìme mùcibince sende (19) ı◊≠ırär yoødur  

“Veøad fa´´ale leküm mä ≈arrame úaleyküm illä mä ı◊≠urartüm ileyhi ve inne ke§ìran 

leyu¬illùne biehväõihim bi˚ayri úilmin inne (20) rabbeke hüve aúlemü bi’l-muútedìne” 1582  

ve dirsin ki  

  “E◊-◊arùrätü tübì≈u’l-ma≈®ùräti” 1583 

muøte◊äsınca  ben bu fısø ve nämeşrùú ämeli (21) nefs-i emmärenüè ma˚lùb u zebùnı 

oldu˚um içün irtikäb eylerüm úäcizìräda yä ma´dariyye içün olmaø üzere şer≈ olındı (22) 

va≈det içün olmaø hem mümkindür     

                                                
1582 Oysa Allah, çaresiz yemek zorunda kaldığınız dışında, haram kıldığı şeyleri size açıklamıştır. Doğrusu 
bir çokları bilgisizce kendi kötü arzularına uyarak saptırıyorlar. Muhakkak ki Rabbin haddi aşanları çok iyi 
bilir. En’âm/119. 
1583 Zarûretler, yasak (haram) olan şeyleri mübâh kılar.  
  20 muøte◊äsınca M2N: muøte◊äsı üzere H 
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`od giriftestet tu çün keftär`od giriftestet tu çün keftär`od giriftestet tu çün keftär`od giriftestet tu çün keftär----ı kùrı kùrı kùrı kùr    

~a◊ret-i ~aø seni ∆od muõä∆aŸe eylemişdür läkin sen (23) kör keftär gibi  

Ín giriftenÍn giriftenÍn giriftenÍn giriftenrärärärä    nenenenebìnì bìnì bìnì bìnì ezezezez˚urùr˚urùr˚urùr˚urùr    

bu muõä∆aŸeyi görmezsin ˚urùr u ˚afletüèden bu vech üzere keftär mu◊äfdur läkin (24) 

kùrì taødìrinde degüldür keftär mu◊äf iútibär ile olınmayup ve kùrì taødìrinde olup [N182b][N182b][N182b][N182b] 

maúnä böyle (25) olmaø ebúaddur ~aø Teúälä ≈a◊reti ta≈øìø seni muõä∆aŸe eylemişdür läkin 

sen keftär gibi körsün bu vech üzere  da∆ı ebúaddur ~a◊ret-i (26) Bärì mu≈aøøak seni 

muõä∆aŸe eylemişdür läkin sen kör keftär gibisin keftär käf-ı úArabì’nüè fet≈asıyıla sırtlan 

maúnäsınadur [giriften muõä∆aŸe maúnäsınadur] 

      (27) MìgùMìgùMìgùMìgùned äncäy ki keftär nìstned äncäy ki keftär nìstned äncäy ki keftär nìstned äncäy ki keftär nìst    

keftärı şikär itmege øa´d idenler burada keftär yoødur ≈älä ki orada ≈ä◊ırdur [gùned 

gùnìdden mu∆affefdür] 

      (28) EzEzEzEzbirun cùyìd k’enbirun cùyìd k’enbirun cùyìd k’enbirun cùyìd k’enderderderder˚är nìst˚är nìst˚är nìst˚är nìst    

≠aşradan ≠aleb eylerler böyle diyü ki ma˚arada yoødur  

Ín hemì gùyend ü bendeş mìneÍn hemì gùyend ü bendeş mìneÍn hemì gùyend ü bendeş mìneÍn hemì gùyend ü bendeş mìnehendhendhendhend    

(29) ol ≠äõife keftära øarìb ü ˚urùr virmek içün bunı yaúnì bunda yokdur dirler ve aèa bend 

øorlar yaúnì dest ü päyını mu≈kem ba˚larlar  

     (30)  Ù hemì gùyed zimen bìägehend Ù hemì gùyed zimen bìägehend Ù hemì gùyed zimen bìägehend Ù hemì gùyed zimen bìägehend    

keftär anlaruè güftärına iútimäd idüp eydürür bunlar beni görmediler  benden bì∆aberlerdür  

Ger zimen Ger zimen Ger zimen Ger zimen ägäh bùdì ìn úadùägäh bùdì ìn úadùägäh bùdì ìn úadùägäh bùdì ìn úadù    

(31) bu düşmen eger benden ägäh u ∆aberdär olayıdı ìn úadùdan maø´ùd ´ayyädlardur  

Key nidä kerdì ki ìn keftär Key nidä kerdì ki ìn keftär Key nidä kerdì ki ìn keftär Key nidä kerdì ki ìn keftär kùkùkùkù    

øaçan nidä eyleridi ki (32) ol keftär øanı yaúnì bu ça˚urduøları beni görmedüklerindendür 

ve illä eger beni görmiş olalarıdı beni bu ≈äl üzere øomazlarıdı ∆aberi (33) yoø ki dest ü 

päyını mu≈kem bend eylemişlerdür pes seni da∆ı dergäh-ı ra≈metden dùr idüp dest ü 

päyuèı şehvet ü maú´iyet seläsili [H179a][H179a][H179a][H179a]    (1) ile mu≈kem øayd u bend eylemişlerdür läkin 

nefs ü hevä ve ≈ubb-ı dünyä ˚urùrı ile henüz bì∆abersin ve bilmezsin ki  
                                                
  25 üzere H- 
  30 beni görmediler H- 
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“İnnallähe yemhilü (2) ve läyehmilü”  1584  

“İnne be≠şe rabbike leşedìdün” 1585  

mùcibince giç ≠utar läkin mu≈kem ≠utar [kù øanı maúnäsınadur]    

Daúvä kerdenDaúvä kerdenDaúvä kerdenDaúvä kerden----iiii än şa än şa än şa än şa∆´ ki `udä∆´ ki `udä∆´ ki `udä∆´ ki `udä----yı Teúälä yı Teúälä yı Teúälä yı Teúälä nenenenemìgìredmìgìredmìgìredmìgìred    (3) begünäh ceväb gü begünäh ceväb gü begünäh ceväb gü begünäh ceväb güfteftefteftennnn----i Şuúayb ùräi Şuúayb ùräi Şuúayb ùräi Şuúayb ùrä 

ol şa∆´uè daúvä eylemesi beyänındadur ki `udä-yı Teúälä günähkärı muõä∆aŸe (4) eylemez 

ve Şuúayb pey˚amberüè úaleyhi’s-seläm aèa ceväb dimesidür    

Án yekì mìgÁn yekì mìgÁn yekì mìgÁn yekì mìgüüüüft ft ft ft derderderderúahdúahdúahdúahd----i Şuúaybi Şuúaybi Şuúaybi Şuúayb    

ol bir kimse Şuúayb pey˚amber zamänında (5) eyitdi ki  

Ki `Ki `Ki `Ki `udä udä udä udä eeeezzzzmen besì dìdest úaybmen besì dìdest úaybmen besì dìdest úaybmen besì dìdest úayb    

ki `udä-yı Teúälä ≈a◊reti benden çok úayb u günäh görmişdür  

Çend dìd Çend dìd Çend dìd Çend dìd ezezezezmen günäh u cürmhä men günäh u cürmhä men günäh u cürmhä men günäh u cürmhä     

(6) benden ne øadar günäh u cürmler gördi  

V’ez kerem Yezdän V’ez kerem Yezdän V’ez kerem Yezdän V’ez kerem Yezdän nenenenemìgìred memìgìred memìgìred memìgìred merärärärä    

ve kereminden `udä-yı Teúälä beni muõä∆aŸe eylemez dìd kelimesinüè fäõili ~aø (7) 

Teúälä’dur [Yezdän `udä maúnäsınadur]    

~aø Teúälä gü~aø Teúälä gü~aø Teúälä gü~aø Teúälä güft ft ft ft derderderdergùşgùşgùşgùş----ıııı Şuúayb Şuúayb Şuúayb Şuúayb    

DerceväbDerceväbDerceväbDerceväb----ı ùı ùı ùı ù fa´ì fa´ì fa´ì fa´ì≈ ≈ ≈ ≈ ezezezezrährährähräh----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

~aø Teúälä ≈a◊reti ˚ayb yolından Şuúayb pey˚amberüè øula˚ına (8) anuè ceväbında fa´ì≈ ü 

rùşen didi räh-ı ˚aybdan muräd ilhämdur  

Ki bügüKi bügüKi bügüKi bügüftftftftì çend kerdem men günähì çend kerdem men günähì çend kerdem men günähì çend kerdem men günäh    

ki didüè ben väfir günäh eyledüm  

        (9) V’ez kerem neg’rift V’ez kerem neg’rift V’ez kerem neg’rift V’ez kerem neg’rift derderderdercürmem İlahcürmem İlahcürmem İlahcürmem İlah    

ve kereminde [M[M[M[M2222222206b]06b]06b]06b] Alläh Teúälä ≈a◊reti cürm ü günähdan beni muõä∆aŸe eylemedi  

úAks mìgùyì vü maølùb ey sefìhúAks mìgùyì vü maølùb ey sefìhúAks mìgùyì vü maølùb ey sefìhúAks mìgùyì vü maølùb ey sefìh    

(10) ey sefìh úaks ü maølùb söylersin [maølùb  maúkùs maúnäsınadur] 

    

    
                                                
1584 Şüphesiz ki Allah mühlet verir fakat ihmal etmez. 
1585 Şüphesiz Rabbinin yakalaması çok şiddetlidir. Bürûc/12. 
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Ey rehä kerde reh ü biEy rehä kerde reh ü biEy rehä kerde reh ü biEy rehä kerde reh ü big’rifte tìhg’rifte tìhg’rifte tìhg’rifte tìh    

ey yolı terk eylemiş ve ´a≈rä vü beyäbänı ≠utmış yaúnì ≠arìø-i (11) müstaøìmden dùr olup 

şehvet ü ¬alälete düşmiş tìh ´a≈rä maúnäsınadur  

Çend çendet gìrem ü tÇend çendet gìrem ü tÇend çendet gìrem ü tÇend çendet gìrem ü tùùùù    bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

seni (12) ne øadar muõä∆aŸe eylerüm ve sen bì∆abersin  

DerDerDerDerseläsil mändeì pä tä seläsil mändeì pä tä seläsil mändeì pä tä seläsil mändeì pä tä bebebebeserserserser    

zencìr ü seläsilde øalmışsın aya˚uèdan başuèa degin (13) yaúnì seläsile müsta˚raøsın ve 

seläsilden maø´ùd ne idügi beyän olınur     

JengJengJengJeng----i i i i tùbertùtùbertùtùbertùtùbertùt ey dìgt ey dìgt ey dìgt ey dìg----i siyähi siyähi siyähi siyäh   

ey siyäh çömlek (14) senüè øat øat päsuè  

Kerd sìmäKerd sìmäKerd sìmäKerd sìmä----yı derùnetyı derùnetyı derùnetyı derùneträrärärä tebäh  tebäh  tebäh  tebäh     

senüè bä≠ınuè yüzini tebäh u ∆aräb eylemişdür tùbertù øat øat maúnäsınadur (15) baú◊-ı 

kimse senüè päsuè senüè üzerüèedür diyü maúnä virmişdür ∆a≠ä-yı ma≈◊dur ki kerd 

kelimesinüè fäõili jeng-i tùbertùdur  

       (16) BerBerBerBerdilet jengär dilet jengär dilet jengär dilet jengär berberberberjengärhäjengärhäjengärhäjengärhä    

senüè øalbüè üzere päslar pas [jengär päs maúnäsınadur]    

Cemú şüd tä kùr şüd z’esrärhäCemú şüd tä kùr şüd z’esrärhäCemú şüd tä kùr şüd z’esrärhäCemú şüd tä kùr şüd z’esrärhä    

cemú oldı tä øalbüè (17) esrärlardan kör oldı yaúnì ke§ret-i maúä´ìden øalbüè bir mertebede 

tìre vü siyäh oldı ki esrär-ı İlähiyye’den bir sırra mu≠≠aliú (18) olma˚a imkän øalmadı  

Ger zened än dùd Ger zened än dùd Ger zened än dùd Ger zened än dùd berberberberdìgdìgdìgdìg----i nevìi nevìi nevìi nevì    

eger ol tütün bir yeèi çömlek üzere ura  

Án e§er büÁn e§er büÁn e§er büÁn e§er bün’mäyedn’mäyedn’mäyedn’mäyed    (19) er bäşed cevì er bäşed cevì er bäşed cevì er bäşed cevì    

ol e§er görinür fara◊ä eger bir arpa ola yaúnì cev miødärı tütün yeèi çömlekde ®ähir olur  

Z’än ki her çZ’än ki her çZ’än ki her çZ’än ki her çìzì ìzì ìzì ìzì (20) be be be be◊◊◊◊ıd peydä şevedıd peydä şevedıd peydä şevedıd peydä şeved    

zìrä her bir nesne ◊ıddı ile peydä olur niteki meşhùrdur   

“El-eşyäõü taúarrefe bie◊dädihä”  1586  

 
                                                
  20 zìrä her bir nesne ◊ıddı ile peydä olur niteki meşhùrdur N- 
1586 Her şey zıddıyla bilinir. 
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       (21) BersepìdìBersepìdìBersepìdìBersepìdì än siyeh rüsvä şeved  än siyeh rüsvä şeved  än siyeh rüsvä şeved  än siyeh rüsvä şeved     

bir ebya◊ üzere yaúnì anuè yanında ol siyäh rüsvä olur niteki dùd-ı günäh dil-i päkde (22) 

®ähir ü hüveydä ve dil-i siyähda pinhän u näpeydädur     

Çün siyeh şüd dìg pes teõ§ìrÇün siyeh şüd dìg pes teõ§ìrÇün siyeh şüd dìg pes teõ§ìrÇün siyeh şüd dìg pes teõ§ìr----i dùdi dùdi dùdi dùd    

çünki dìg siyäh oldı pes (23) dùduè teõ§ìri     

Baúd ezìn bervey ki bìned Baúd ezìn bervey ki bìned Baúd ezìn bervey ki bìned Baúd ezìn bervey ki bìned zzzzùdùdùdùd zùd zùd zùd zùd    

bundan yaúnì siyäh olduødan ´oèra çömlek üzere tìz tìz kim (24) görür yaúnì çömlek dùd ile 

tamäm siyäh olduødan ´oèra dùduè e§eri anda ®ähir ü äşkär olmadu˚ı gibi ke§ret-i Ÿünùb 

(25) u maúä´ì ile øalb tìre vü siyäh olduødan [N183a][N183a][N183a][N183a] ´oèra maú´iyetden ≈ä´ıl olan ≠aún u 

≠arduè e§er ü øabä≈ati rùşen ü maúlùm olmaz (26) ve kendüsini maøbùl-i dergäh-ı İlähì ®ann 

eyler  

MerdMerdMerdMerd----i ähenger ki ù zengì büi ähenger ki ù zengì büi ähenger ki ù zengì büi ähenger ki ù zengì büvedvedvedved    

demirci kimse ki o zengì ola  

Dùdrä bärùş hemDùdrä bärùş hemDùdrä bärùş hemDùdrä bärùş hem----rengì bürengì bürengì bürengì büvedvedvedved    

(27) dùd anuè rùyı ile hem-renglügi olur zìrä tütün siyäh zengìnüè yüzi da∆ı siyähdur  

MerdMerdMerdMerd----i Rùmì i Rùmì i Rùmì i Rùmì k’ùk’ùk’ùk’ù küned ähengerì küned ähengerì küned ähengerì küned ähengerì    

(28) ammä Rùmì kimse ki o ähengerlük ide  

Rùyeş eblaø gerded Rùyeş eblaø gerded Rùyeş eblaø gerded Rùyeş eblaø gerded ezezezezdùd äverìdùd äverìdùd äverìdùd äverì    

anuè yüzi eblaø olur dùd getüricilükden yaúnì merd-i Rùmì (29) ähengerük eylese tütünden 

anuè yüzi eblaø u tìre olur  

Pes bedäned zùd teõ§ìrPes bedäned zùd teõ§ìrPes bedäned zùd teõ§ìrPes bedäned zùd teõ§ìr----i günäi günäi günäi günähhhh    

pes ≠aúat ü úibädetile øalbi münevver (30) olan günähuè teõ§ìr ü e§erini tìz bilür  

Pes Pes Pes Pes bebebebenälid zùd gùyed ey İlähnälid zùd gùyed ey İlähnälid zùd gùyed ey İlähnälid zùd gùyed ey İläh    

pes tevbe vü isti˚fär idüp ièler fevrì ~a◊ret-i `udä’nuè (31) dergähına yüz götürüp ey İläh 

dir ve tekrär günäh irtikäb eylemekden ictinäb u i≈tiräz eyler  

Çün küned ı´rär u bed pìşe künedÇün küned ı´rär u bed pìşe künedÇün küned ı´rär u bed pìşe künedÇün küned ı´rär u bed pìşe küned    

(32) ammä çünki maúä´i üzere ı´rär eyleye ve fısø u fücùrı kendüsine ´anúat u úädet ide  
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`äk en`äk en`äk en`äk enderderderderçeşmçeşmçeşmçeşm----i endìşe künedi endìşe künedi endìşe künedi endìşe küned    

fikr ü (33) endìşenüè çeşmine ∆äk ide yaúnì `udä-yı Teúälä’dan ∆avf itmez ola  

Tevbe nen’dìşe diger şìrìn şevedTevbe nen’dìşe diger şìrìn şevedTevbe nen’dìşe diger şìrìn şevedTevbe nen’dìşe diger şìrìn şeved    

girü hergiz tevbe vü isti˚färı [H17[H17[H17[H179b]9b]9b]9b] (1) fikr eylemez     

BerBerBerBerdileş än cürm tä dileş än cürm tä dileş än cürm tä dileş än cürm tä bìbìbìbìdìn şeveddìn şeveddìn şeveddìn şeved    

ol cürm ü günäh anuè øalbi üzere şìrìn ü leŸìŸ olur tä úäøıbet dìnsiz olur (2) zìrä ´a˚ìreye 

ı´rär kebìreye ı´rär küfre irişdürür ve aèa selb-i ìmän ∆avfı olur şìrìn şeved kelimelerinüè 

(3) maúnäsı mıì´räú-ı §änìye øayd olındı `väce Ebù Mu≈ammed eyitdi hìç kimse faräõi◊den 

bir farì◊ayı ◊äyiú eylemez illä sünnetlerüè (4) ta◊yìúine mübtelä olur ve her kim ki 

sünnetlerüè ta◊yìúine mübtelä ola tìz olur ki bidúatlara mübtelä olur diyü øıyäs üzere (5) 

küfre irişür neúùŸü billäh  

Án peşìmänì vü yä Rab reft ezùÁn peşìmänì vü yä Rab reft ezùÁn peşìmänì vü yä Rab reft ezùÁn peşìmänì vü yä Rab reft ezù    

ol nedämet ü isti˚fär ve ol [M[M[M[M2222207a]207a]207a]207a] ta◊arruú u münäcät andan gitdi  

        (6) Şist Şist Şist Şist berberberberäyìne zengäyìne zengäyìne zengäyìne zeng----i penç tùi penç tùi penç tùi penç tù    

äyìnesi üzere beş øat päs oturdı yaúnì øalbi ziyäde päslandı şist fiúl-i mä◊ìdür ki (7) 

nişestdür     

Gevhereşrä jGevhereşrä jGevhereşrä jGevhereşrä jeng kem kerden girifteng kem kerden girifteng kem kerden girifteng kem kerden girift    

jeng anuè gevherini (8) kem ü näøı´ eylemege başladı çün bu mertebeye irişe anuè äyìnesi 

hergiz úiläc u ´ayøal øabùl eylemez ve ®ulmet-i ˚urùr ®ulmet-i maúä´ì üzere (9) ancılayın 

ziyäde olur ki tevfìø-i İlähì nùrından bi’l-külliyye ma≈rùm olur [kem yerine güm olmaø 

cäõizdür käf-ı Färisì’nüè ◊ammesiyile] 

   Çün nüvìsì käÇün nüvìsì käÇün nüvìsì käÇün nüvìsì kä˚̊̊̊ıdıdıdıd----ı ispìd berı ispìd berı ispìd berı ispìd ber    

çünki sepìd kä˚ıd üzere (10) yazasın 

Án nebeşte Án nebeşte Án nebeşte Án nebeşte ∆∆∆∆vvvvände äyed ände äyed ände äyed ände äyed derderderderna®arna®arna®arna®ar    

ol mes≠ùr olan nesne na®arda oknmış gelür yaúnì rùşen ü äşkäre oøınur  

      (11) Çün nüvìsì berserÇün nüvìsì berserÇün nüvìsì berserÇün nüvìsì berser----i bün’vii bün’vii bün’vii bün’vişte şte şte şte ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠    

çünki ∆a≠ yazılmış kä˚ıduè başı üzere yazasın  
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Fehm n’äyed Fehm n’äyed Fehm n’äyed Fehm n’äyed ∆∆∆∆vvvvänedeş gerded änedeş gerded änedeş gerded änedeş gerded ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠    

fehme (12) gelmez yaúnì fehm olınmaz ve oøınması ˚ala≠ olur [fehmrä taødìrindedür] 

K’än siyähì bersiyähì ùK’än siyähì bersiyähì ùK’än siyähì bersiyähì ùK’än siyähì bersiyähì ù fütäd fütäd fütäd fütäd    

zìrä ol bir siyäh ∆a≠≠ ki bir siyäh ∆a≠≠ üzere düşdi (13) yaúnì siyäh mürekkebile yazılmış bir 

∆a≠≠ ki bir ∆a≠≠ üzere väøıú oldı     

Her dü Her dü Her dü Her dü ∆a≠ ∆a≠ ∆a≠ ∆a≠ şüd kùr u maúnäì şüd kùr u maúnäì şüd kùr u maúnäì şüd kùr u maúnäì nenenenedäddäddäddäd    

iki ∆a≠ bile kör oldı ve bir maúnä (14) virmedi  

Ver seyVer seyVer seyVer seyüm bäre nüvìsì üm bäre nüvìsì üm bäre nüvìsì üm bäre nüvìsì berberberbersereşsereşsereşsereş    

ve ger üçinci kerre ol ∆a≠≠uè başı üzere ∆a≠ yazasın [bäre kerre maúnäsınadur]    

Pes siyeh kerdì çü cänPes siyeh kerdì çü cänPes siyeh kerdì çü cänPes siyeh kerdì çü cän----ı käfireşı käfireşı käfireşı käfireş    

(15) käfirüè cänı gibi ol ∆a≠≠ı ziyäde siyäh eyledüè yaúnì ancılayın olur ki andan bir ≈arf 

®ähir olmaz  

Pes çi çäre cüz Pes çi çäre cüz Pes çi çäre cüz Pes çi çäre cüz penähpenähpenähpenäh----ı çäregerı çäregerı çäregerı çäreger    

(16) pes çäre idiciye ilticä eylemekden ˚ayrı ne çäre  

NäNäNäNäümìdì mis ü iksìreş na®arümìdì mis ü iksìreş na®arümìdì mis ü iksìreş na®arümìdì mis ü iksìreş na®ar    

näümìdlük misdür ve anuè iksìri na®ardur çäregerden (17) muräd ehlullähdur ki ≠äúat ü 

riyä◊et ü Ÿikrulläh ile rùşen ü münevver olmayan øalb ´äfi øalb-i ehlullähuè bir na®ar u 

iltifätından (18) úarş-ı Ra≈män olur beyt 

Ánän ki ∆äkrä bena®ar-kìmyä künend 

Áyä büved ki gùşe-yi çeşmì bemä künend 1587 

Näümìdìhä bepìşeş ùNäümìdìhä bepìşeş ùNäümìdìhä bepìşeş ùNäümìdìhä bepìşeş ù nihìd nihìd nihìd nihìd    

(19) ümìdsizlükleri anuè öèinde øoèuz yaúnì úiläc-peŸìr olmayan derdleri çäregere úar◊ 

eyleèüz ve cän u dilden aèa irädet (20) getürüp anuè terbiyesinde oluèuz  

Tä Tä Tä Tä ziziziziderdderdderdderd----i i i i bìbìbìbìdevä bìrùn cehìd devä bìrùn cehìd devä bìrùn cehìd devä bìrùn cehìd   

tä deväsız derdden ≠aşra ´ıçrayasız yaúnì ∆alä´ u necät (21) bulasız näümìdden maø´ùd 

dermän u úiläc-peŸìr olmayan derddür näümìdìhä hem böyledür nihäyeti bu cemúdür (22) 

                                                
1587 O kimya nazarıyla toprağa bakanlar, bize nasıl  göz ucuyla bakarlar? 



 1177 

derd-i bìdevädan maø´ùd dünyädan ìmänsz gidüp ä∆iret úaŸäbına ebedì giriftär olmaødur 

bunlara kimse úiläc itmege (23) øädir degüldür ehlullähdan ˚ayrı  

Çün Şuúayb ìn nüktehä bäù bügüÇün Şuúayb ìn nüktehä bäù bügüÇün Şuúayb ìn nüktehä bäù bügüÇün Şuúayb ìn nüktehä bäù bügüftftftft    

çün Şuúayb pey˚amber úaleyhi’s-seläm ol şa∆´a bu (24) nükteleri didi 

Z’än demZ’än demZ’än demZ’än dem----i cän derdili cän derdili cän derdili cän derdil----i ù gül şüki ù gül şüki ù gül şüki ù gül şüküfüfüfüftttt    

ol cän nefesinden anuè göèlinde gül açıldı yaúnì aèa bir ≈älet peydä (25) oldı [şüküft fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

CänCänCänCän----ı ù biı ù biı ù biı ù biş’nìd vaş’nìd vaş’nìd vaş’nìd va≈y≈y≈y≈y----i äsmäni äsmäni äsmäni äsmän    

anuè cänı äsmänuè va≈yini işitdi niteki ~a◊ret-i Şuúayb’uè rù≈-ı şerìfi işitdi  

GüGüGüGüftftftft    (26) eger b eger b eger b eger biiiig’rift mäg’rift mäg’rift mäg’rift märärärärä kù nişän kù nişän kù nişän kù nişän    

ol kimse eyitdi ~a◊ret-i ~aø eger bizi ≠utdı ise aèa nişän øanı yaúnì anuè nişänını beyän 

eyle 

       (27) GGGGüüüüft yä Rab defúft yä Rab defúft yä Rab defúft yä Rab defú----i mi mi mi men mìgùyed ùen mìgùyed ùen mìgùyed ùen mìgùyed ù    

~a◊ret-i Şuúayb eyitdi yä Rabbì o benüm defúimi dir yaúnì sözimi øabùl eylemez   

Án giriftenÁn giriftenÁn giriftenÁn giriftenrärärärä    (28) nişän mìcùyed ù nişän mìcùyed ù nişän mìcùyed ù nişän mìcùyed ù    

ol muõä∆aŸeye o nişän ister  

GüGüGüGüft Settäremft Settäremft Settäremft Settärem    [N183b][N183b][N183b][N183b]    nenenenegùyem räzhäşgùyem räzhäşgùyem räzhäşgùyem räzhäş    

~a◊ret-i Bärì Şuúayb pey˚ambere (29) eyitdi Settäru’l-úuyùbum anuè øabäõi≈ ü räzlarını 

dimezüm     

Cüz yekì remz Cüz yekì remz Cüz yekì remz Cüz yekì remz ezezezezberäyberäyberäyberäy----ı ibtiläşı ibtiläşı ibtiläşı ibtiläş    

bir remzden ˚ayrı anuè ibtiläsından (30) ötüri yaúnì noø´än ve ≈aøìøat-i ≈älini aèa iúläm 

eylemek içün bir remz dirüm ≈aøìøat-i ≈äli ki ~a◊ret-i ÿü’l-Celäl anı (31) beyän eylemedi 

budur evvel küçük günäh eyledüè ve ´oèra andan büyük günäh eyledüè ve her gün teraøøì 

vü ziyäde eyledüè (32) úäøıbet bir mertebeye irişdüè ki bi’l-külliyye kùr u bìnùr olup ≠äúat ü 

duúä Ÿevøinden ma≈rùm olduè läkin sen (33) bundan ˚äfilsin  

Yek nişänYek nişänYek nişänYek nişän----ı än ki mìgìrem veı än ki mìgìrem veı än ki mìgìrem veı än ki mìgìrem verärärärä    

anuè bir úalämeti ki anı muõä∆aŸe eylerüm  
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Án ki Án ki Án ki Án ki ≠äúat dared ≠äúat dared ≠äúat dared ≠äúat dared ezezezez´avm u duúä´avm u duúä´avm u duúä´avm u duúä    

[H180a][H180a][H180a][H180a] (1) oldur ki ´avm u duúädan [M[M[M[M2222207b]207b]207b]207b] ≠äúat ≠utar  

V’V’V’V’ezezezeznamäz u namäz u namäz u namäz u v’ezv’ezv’ezv’ezzekät u zekät u zekät u zekät u ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı änı änı änı än    

ve namäzdan ve zekätdan ve anuè ˚ayrısından yaúnì (2) egerçi ol kimseden enväú-ı úibädet 

´ädır olur  

Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre nenenenedäred Ÿevødäred Ÿevødäred Ÿevødäred Ÿevø----i cäni cäni cäni cän    

läkin ol kimse bir Ÿerre cän Ÿevøini (3) ≠utmaz     

MìkünMìkünMìkünMìküned ed ed ed ≠äúät ü efúäl≠äúät ü efúäl≠äúät ü efúäl≠äúät ü efúäl----i senìi senìi senìi senì    

rùşen ü la≠ìf ≠äúatler ve úameller eyler  

Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre Lìk yek Ÿerre nenenenedäred çäşnìdäred çäşnìdäred çäşnìdäred çäşnì    

läkin ol ≠äúat (4) ü efúälden bir çäşnì vü Ÿevø ≠utmaz yaúnì hergiz çäşnì vü leŸŸet ve Ÿevø-i 

≈äletden behresi yoødur senì rùşen maúnäsınadur  

        (5) ÆäúateşÆäúateşÆäúateşÆäúateş na na na na˚zest ü maúnä na˚z nì˚zest ü maúnä na˚z nì˚zest ü maúnä na˚z nì˚zest ü maúnä na˚z nì    

anuè ≠äúati bi≈asebi’®-®ähir na˚z u la≠ìfdür ve maúnä vü bä≠ını na˚z u latìf degüldür ≈älä ki 

maøbùl-i (6) dergäh-ı İlähì olan derùn u maúnädur [ma˚z  iç maúnäsınadur] 

Cevzhä bisyär u Cevzhä bisyär u Cevzhä bisyär u Cevzhä bisyär u derderderdervey mavey mavey mavey ma˚z nì˚z nì˚z nì˚z nì    

  cevzler çoødur ve anda iç yoødur  

ÿevø bäyed tä deÿevø bäyed tä deÿevø bäyed tä deÿevø bäyed tä dehedhedhedhed    (7)    ≠äúät ber≠äúät ber≠äúät ber≠äúät ber    

Ÿevø gerek ≠äúätlere mìve vü ma≈´ùl vire yaúnì Ÿevø läzımdur ki ≠äúät u úibädetden üns ü 

øurb-ı İlähì ve esrär-ı (8) ˚ayr-ı mütenähì müyesser ola  

MaMaMaMa˚z bäyed tä de˚z bäyed tä de˚z bäyed tä de˚z bäyed tä dehed däne şecerhed däne şecerhed däne şecerhed däne şecer    

ma˚z gerek tä däne şecer vire me§elä bädäm gibi ki içi çürük olsa andan (9) bir nesne ≈ä´ıl 

olmaz ammä içi la≠ìf olsa andan ®ähir olan mürùr-ı eyyämıla şecer olup niçe ol däne gibi 

peydä olur (10) pes şol úibädet ki Ÿevksiz ola hergiz andan bir nesne neşv ü nemä bulmayup 

ol úibädet ◊äyiú olur zìrä şol úibädet ki anda (11) rı◊ä-yı İlähì olmaya anuè gibi úibädet 

maú´iyet gibidür [şecer dıra∆t maúnäsınadur] 

DäneDäneDäneDäne----yyyyi i i i bìbìbìbìmamamama˚z key gerded nihäl˚z key gerded nihäl˚z key gerded nihäl˚z key gerded nihäl    

içsiz däne øaçan nihäl olur yaúnì nihäl olmaz nihäl (12) fidän däneden maø´ùd çekirdekdür  
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™ùret™ùret™ùret™ùret----i i i i bìbìbìbìcän cän cän cän nebäşednebäşednebäşednebäşed cüz  cüz  cüz  cüz ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

cänsız ´ùret ∆ayälden ˚ayrı olmaz yaúnì ∆ayäldür (13) zìrä andan ä§är-ı ≈ayät peydä olmaz  

BBBBaøıyyeaøıyyeaøıyyeaøıyye----yyyyi øı´´ai øı´´ai øı´´ai øı´´a----yıyıyıyı    ≠aúne zeden≠aúne zeden≠aúne zeden≠aúne zeden----iiii än merd än merd än merd än merd----i i i i bìbìbìbìgäne gäne gäne gäne berberberberşeyşeyşeyşey∆∆∆∆ 

ol bìgäne merdüè şey∆e ≠aúne (14) urmasınuè baøıyye-yi øı´´ası beyänındadur  

Án Án Án Án ∆abì§ ∆abì§ ∆abì§ ∆abì§ ezezezezşeyşeyşeyşey∆ mì∆ mì∆ mì∆ mìläyìd jäjläyìd jäjläyìd jäjläyìd jäj    

ol ∆abì§ şey∆den ötüri väfir mühmelät (15) söyledi läyìd uludu jäj necäset maø´ùd 

mühmelät söyledi ve ≠aúne urdı dimekdür  

KejKejKejKej----niger bäşed hemìşeniger bäşed hemìşeniger bäşed hemìşeniger bäşed hemìşe    (16) úaøl úaøl úaøl úaøl----ı käjı käjı käjı käj    

şaşınuè úaølı däõim kej-niger ve kej-fehm olur zìrä ahvälüè çeşmi kej-na®ar oldu˚ı gibi úaøl 

da∆ı ta≈øìø kej-fehm olur beyt 

        (17) `vìştenrä büzürg mìbìnì 

Räst güftend yek dü bìned lùc 1588 

käj käf-ı úArabì ve zä-yı Färisì ile şaşı (18) maúnäsınadur [kej-niger egri na®ar idici 

maúnäsınadur] 

Ki meneş dìdem miyänKi meneş dìdem miyänKi meneş dìdem miyänKi meneş dìdem miyän----ı meclisìı meclisìı meclisìı meclisì    

ki ol şey∆i ben bir meclis ortasında gördüm  

Ù zitaøvä úäriyest ü müflisìÙ zitaøvä úäriyest ü müflisìÙ zitaøvä úäriyest ü müflisìÙ zitaøvä úäriyest ü müflisì 

(19) pes o taøvädan úärì vü ziyäde müflisdür     

Ver ki bäver nìstet Ver ki bäver nìstet Ver ki bäver nìstet Ver ki bäver nìstet ∆ìz im∆ìz im∆ìz im∆ìz imşebänşebänşebänşebän    

ki bu ∆u´ù´da eger senüè baèa iútiøäduè yoø ise (20) ve beni ta´dìø eylemez iseè øalø bu 

gice ve benümile ol [bäver inanmaø maúnäsınadur] 

Tä biTä biTä biTä bibìnì fısøbìnì fısøbìnì fısøbìnì fısø----ı şeyı şeyı şeyı şey∆et∆et∆et∆eträrärärä    úıyänúıyänúıyänúıyän    

tä şey∆üèüè fısøını úıyän u äşkäre göresin  

       (21) Şeb büŞeb büŞeb büŞeb bübürdeş bürdeş bürdeş bürdeş berberberberserserserser----i yek revzenìi yek revzenìi yek revzenìi yek revzenì    

ol münkir mürìdi gice bir revzenüè ≠arafına iletdi  

GGGGüüüüft bin’ger fısø u úişret kerdenìft bin’ger fısø u úişret kerdenìft bin’ger fısø u úişret kerdenìft bin’ger fısø u úişret kerdenì    

(22) eyitdi na®ar eyle fısø u úişret eylemeklügine revzen bacadur ∆änenüè üzerinde olur  
                                                
  12-13 yaúnì ∆ayäldür zìrä andan ä§är-ı ≈ayät peydä olmaz M2N- 
1588 Kendini büyük görüyorsun doğru demişler, şaşı biri iki görür. 
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Bin’ger än sälùsBin’ger än sälùsBin’ger än sälùsBin’ger än sälùs----ı rùz u fısøı rùz u fısøı rùz u fısøı rùz u fısø----ı şebı şebı şebı şeb    

(23) na®ar eyle ol rùzda olan riyäya ve şebde olan fısøa yaúnì rùzda ∆aløa zühd ü ´alä≈ 

gösterür şebde fısø u fücùra (24) meş˚ùl olur  

Rùz hemçün Mu´Rùz hemçün Mu´Rùz hemçün Mu´Rùz hemçün Mu´≠afä ≠afä ≠afä ≠afä şeb şeb şeb şeb Bù LehebBù LehebBù LehebBù Leheb    

yevmde Mu´≠afä gibi şebde Ebù Leheb gibi yaúnì rùzdä ∆aløuè irşäd u (25) ı´lä≈ına meş˚ùl 

gice şevø u Ÿevø u şaräba muøayyed     

Rùz úAbdulläh ùräRùz úAbdulläh ùräRùz úAbdulläh ùräRùz úAbdulläh ùrä geşte näm geşte näm geşte näm geşte näm    

gündüz anuè nämı úAbdulläh olmış (26) bu hem vechdür gündüz aèa näm úAbdulläh olmış 

yaúnì ∆aløuè lisänında anuè nämı úAbdulläh’dur ki ~a◊ret-i `udä’nuè úibädetinden ∆älì 

degüldür  

      (27) Şeb neúùŸü billah ü Şeb neúùŸü billah ü Şeb neúùŸü billah ü Şeb neúùŸü billah ü derderderderdest cämdest cämdest cämdest cäm    

şeb neúùŸü billäh anuè efúäl-i øabì≈asından ve elinde cäm-ı şaräb  

Dìd şìşe Dìd şìşe Dìd şìşe Dìd şìşe derderderderkefkefkefkef----i äni äni äni än    (28) pìr pür pìr pür pìr pür pìr pür    

mürìd ol pìrüè elinde şìşeyi pür gördi  

GüGüGüGüft şeyft şeyft şeyft şey∆ä mer tu∆ä mer tu∆ä mer tu∆ä mer turärärärä hem hest  hem hest  hem hest  hem hest ˚ur˚ur˚ur˚ur    

ol mürìd şey∆e eyitdi ey şey∆ senüè (29) da∆ı firìb ü ≈ìle vü ˚urùruè vardur  

Tù nemìgüTù nemìgüTù nemìgüTù nemìgüftì ki ftì ki ftì ki ftì ki derderderdercämcämcämcäm----ı şaräbı şaräbı şaräbı şaräb    

sen dimedüè mi ki şaräb cämında     

MìbiMìbiMìbiMìbimìzed dìv mìzed dìv mìzed dìv mìzed dìv derderderdervey vey vey vey bäbäbäbäşitäbşitäbşitäbşitäb    

(30) şey≠an işer anda úacelesiz [M[M[M[M2222208208208208a]a]a]a] yaúnì tamäm maø´ùdı oldu˚ı øadar işer baú◊-ı 

nüsa∆da böyledür [bimìzed işer maúnäsınadur] 

Dìv Dìv Dìv Dìv mìmìmìmìmìzed şitäbän mìzed şitäbän mìzed şitäbän mìzed şitäbän nänänänäşitäbşitäbşitäbşitäb    

(31) şey≠än úacelesiz úacele idici işer yaúnì şey≠än tebevvül eylemege teõ∆ìr ü teveøøuf 

itmeyüp tamäm maø´ùdı üzere tebevvül eyler (32) mürìd çünki şey∆e ancılayın úitäb eydi  

GüGüGüGüft cämemft cämemft cämemft cämemrärärärä çünän pür kerdeend çünän pür kerdeend çünän pür kerdeend çünän pür kerdeend    

şey∆ mürìde ceväb virüp eyitdi benüm cämumı ancılayın pür (33) [N184a][N184a][N184a][N184a] eylemişlerdür  
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K’enK’enK’enK’enderùderùderùderù ender  ender  ender  ender nenenenegünced yek sipendgünced yek sipendgünced yek sipendgünced yek sipend    

ki ol cämda bir sipend ´ı˚maz yaúnì úışø-ı İlähì şaräbı ile ki vücùdum cämını pür idüp 

[H180b][H180b][H180b][H180b] (1) beni mest eylemişlerdür anda bir däne yüzerlük ´ı˚maø mümkin degüldür øanda 

øaldı ki anda ma≈abbet-i mäsivä ve fsıø u hevä ´ı˚a (2) sipend yüzerlük maúnäsınadur pes 

şey≠än anda niçe tebevvül eyler [ender kelimesinüè bunda maúnäsın yoødur] 

Bin’ger ìncä hìç günced ŸerreìBin’ger ìncä hìç günced ŸerreìBin’ger ìncä hìç günced ŸerreìBin’ger ìncä hìç günced Ÿerreì    

na®ar eyle buraya hìç bir Ÿerre (3) ´ı˚maz mı     

Ín süÍn süÍn süÍn sü∆an∆an∆an∆anrärärärä kej şenìde  kej şenìde  kej şenìde  kej şenìde ˚urreì˚urreì˚urreì˚urreì    

bu sözi egri işitmişsin bir ma˚rùr u ˚äfilsin  

CämCämCämCäm----ı ®ähir ı ®ähir ı ®ähir ı ®ähir ∆umr∆umr∆umr∆umr----ı ®ähir nìst ìnı ®ähir nìst ìnı ®ähir nìst ìnı ®ähir nìst ìn    

bu ®ähir (4) cäm ®ähir şaräb degüldür belki cäm-ı úışødur  

Dùr där ìn räz şeyDùr där ìn räz şeyDùr där ìn räz şeyDùr där ìn räz şey∆∆∆∆----i i i i ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb----bìnbìnbìnbìn    

˚ayb-bìn şey∆den bunı baúìd ü mu≈äl ≠ut  

CämCämCämCäm----ı meyı meyı meyı mey    (5) hestì hestì hestì hestì----yyyyi şeyi şeyi şeyi şey∆est ey felìv∆est ey felìv∆est ey felìv∆est ey felìv    

ey úaølı näøı´ cäm-ı mey ki görürsün şey∆üè vücùdıdur bu hem vechdür şey∆üè vücùdı 

cäm-ı meydür yaúnì (6) cäm-ı mey meyile pür oldul˚ı gibi şey∆üè vücùdı cämı ~a◊ret-i 

~aøø’uè úışø u vücùdı ile pürdür [felìv bunda näøı´ úaøl maúnäsınadur] 

K’ender ùK’ender ùK’ender ùK’ender ù ender  ender  ender  ender nenenenegünced bevlgünced bevlgünced bevlgünced bevl----i dìvi dìvi dìvi dìv    

ki anda (7) şey≠änuè bevli ´ı˚maz [bu ender  da∆ı zäõiddür]    

Pür ü mäläPür ü mäläPür ü mäläPür ü mälämäl mäl mäl mäl ezezezeznùrnùrnùrnùr----ı ~aøestı ~aøestı ~aøestı ~aøest    

şey∆ ~a◊ret-i ~aøø’uè nùrından pür ü mälämäldur  

CämCämCämCäm----ı ten biı ten biı ten biı ten biş’kest nùrş’kest nùrş’kest nùrş’kest nùr----ı muı muı muı mu≠laøest≠laøest≠laøest≠laøest    

(8) ten cämı ´ındı ve ve nùr-ı mu≠laødur yaúnì şey∆üè vücùdı ol nùr-ı ~aøø’ıla pür ü 

mälämäl idi şimdi ki anuè vücùdı úışø-ı İlähì ile (9) fenä-yı mu≠laøa irişdi nùr-ı mu≠laødur 

şey≠än aèa ◊arär irşdürmege niçe øädir olur Sürùrì Efendi bu maúnäyı i∆tiyär (10) 

eylemişdür eger cäm-ı ten şikeste ola nùr-ı mu≠laø øälur bunda bir suõäl vardur insänuè 

derùnı ki bu øadar televvü§ät u necäsetile (11) pürdür nùr-ı İlähì anda nice väøıú olur ceväb 
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oldur ki nùr-ı İlähì mülevve§ ü müteneccis olmaz nùr-ı äftäb ®ähir necs üzere väøıú olup 

müteneccis (12) olmadu˚ı gibi niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa aèa işäret eyler  

NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ∆ur∆ur∆ur∆urşìd er bişìd er bişìd er bişìd er biyefted yefted yefted yefted berberberber≈ade§≈ade§≈ade§≈ade§    

äftäbuè nùrı eger ≈ade§ ü neces üzere düşe [≈ade§ neces maúnäsınadur] 

      (13) ÙÙÙÙ hemän nùrest nep‘Ÿìred  hemän nùrest nep‘Ÿìred  hemän nùrest nep‘Ÿìred  hemän nùrest nep‘Ÿìred ∆abe§∆abe§∆abe§∆abe§    

nùr-ı äftäb hemän nùrdur ∆äbe§et ü näpäklük øabùl etmez  ve nùräniyyetine ◊arär irişmez 

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ gü∆ gü∆ gü∆ güft ìnft ìnft ìnft ìn    (14)    ∆od ne cämest ü ne∆od ne cämest ü ne∆od ne cämest ü ne∆od ne cämest ü ne mey mey mey mey   

şey∆-i ´ädıø eyitdi bu ∆od ne cämdur ve ne şaräbdur     

Hìn Hìn Hìn Hìn bebebebezìr ä münkirä bin’gezìr ä münkirä bin’gezìr ä münkirä bin’gezìr ä münkirä bin’ger r r r bebebebeveyveyveyvey    

eger şekküè varısa ägäh (15) ol aşa˚a gel ey münkir aèa na®ar eyle gör ki elümde olan cäm-

ı şaräb mıdur  

Ámed ü dìd engübìnÁmed ü dìd engübìnÁmed ü dìd engübìnÁmed ü dìd engübìn----i i i i ∆ä´ bùd∆ä´ bùd∆ä´ bùd∆ä´ bùd    

münkir aşa˚a geldi (16) ve gördi cäm içinde olan ∆äş engübìn idi  

Kùr şüd än düşmenKùr şüd än düşmenKùr şüd än düşmenKùr şüd än düşmen----i kùr u kebùdi kùr u kebùdi kùr u kebùdi kùr u kebùd    

ol kùr u kebùd düşmen kùr u ∆acl oldı düşmenden (17) maø´ùd şey∆e ≠aún uran ∆abì§dür kùr 

olması şey∆üè a≈väline ´ıdø u diøøatile na®ar eylemedügidür kebùd olması inkärı (18) 

sebebi ile nùr-ı İlähì’den ma≈rùm u tìre-dil oldu˚ıdur  

GüGüGüGüft pìr än dem mürìdft pìr än dem mürìdft pìr än dem mürìdft pìr än dem mürìd----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìşrärärärä    

kerämet i®här itmek içün ol dem (19) şey∆ kendünüè mürìdine eyitdi  

Rev beräyRev beräyRev beräyRev beräy----ı men bücù mey ey kiı men bücù mey ey kiı men bücù mey ey kiı men bücù mey ey kiyäyäyäyä    

ey ulu yüri benüm içün şaräb ≠aleb eyle kiyä ulu maúnäsınadur  

       (20) Ki meKi meKi meKi merärärärä rencìst mu rencìst mu rencìst mu rencìst mu◊≠ar ge◊≠ar ge◊≠ar ge◊≠ar geşteemşteemşteemşteem    

zìrä benüm bir mara◊um vardur mu◊≠ar u úäciz olmışum  

Men ziMen ziMen ziMen zirenc ezmarenc ezmarenc ezmarenc ezma∆ma´a bü∆ma´a bü∆ma´a bü∆ma´a büg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteem    

(21) ben rencden ma∆ma´adan geçmişüm yaúnì ≈älet-i ma∆ma´ada ∆od ≈aräm olan nesneyi 

yemek mübä≈ u maúkùldür ben şimdi bende olan (22) mara◊ sebebi ile ≈älet-i ma∆ma´adan 

geçmişüm [renc mara◊ maúnäsınadur] 

                                                
  13 etmez N- 
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DerDerDerDer◊arùret hest her murd◊arùret hest her murd◊arùret hest her murd◊arùret hest her murdär päkär päkär päkär päk    

◊arùretde her murdär päkdür     

BerBerBerBerserserserser----i münkiri münkiri münkiri münkir    (23)    zizizizilaúnet bäd laúnet bäd laúnet bäd laúnet bäd ∆äk∆äk∆äk∆äk    

münkirüè başı üzere laúnetden ∆äk olsun [bäd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

GerdGerdGerdGerd----i i i i ∆um∆um∆um∆um----∆äne ∆äne ∆äne ∆äne berberberberämed än mürìdämed än mürìdämed än mürìdämed än mürìd    

ol mürìd şey∆üè fermänı ile mey-∆änenüè (24) çevresine geldi    

BehrBehrBehrBehr----i şei şei şei şeyyyy∆ ezher ∆umì ù∆ ezher ∆umì ù∆ ezher ∆umì ù∆ ezher ∆umì ù mey çeşìd mey çeşìd mey çeşìd mey çeşìd    

şey∆den ötüri mürìd her bir küpden şaräb ≠atdı tä ki ´äfì şaräb (25) bulup alup şey∆üè 

≈u◊ùrına ilede läkin bir mürìd şey∆üè murädından bì∆aberdür zìrä şey∆üè maø´ùdı şaräb 

degüldür belki ı®här-ı (26) kerämetdür  

                                                [M[M[M[M2222202020208b]8b]8b]8b] Der Der Der Derheme heme heme heme ∆um∆um∆um∆um----∆änehä ∆änehä ∆änehä ∆änehä ùùùù mey  mey  mey  mey nenenenedìddìddìddìd    

mürìd egerçi şey∆ içün şaräb bulmaødan ötüri çoø saúy eyledi läkin cemìú-i mey∆änelerde 

(27) mürìd şaräb görmedi  

Geşte büd pür Geşte büd pür Geşte büd pür Geşte büd pür ezezezezúasel úasel úasel úasel ∆umm∆umm∆umm∆umm----i nebìŸi nebìŸi nebìŸi nebìŸ    

nebìŸ şaräbı ile pür olan küp úaselden pür olmış idi  

GüGüGüGüft ey rindänft ey rindänft ey rindänft ey rindän    (28) çi  çi  çi  çi ≈älest ü çi kär≈älest ü çi kär≈älest ü çi kär≈älest ü çi kär    

mürìd mey-∆änede olanlara eyitdi ey rindler ne ≈äldür ve ne işdür  

Hìç Hìç Hìç Hìç ∆umì ∆umì ∆umì ∆umì dernedernedernedernemìbìnem úuøärmìbìnem úuøärmìbìnem úuøärmìbìnem úuøär    

hìç bir (29) küpde şaräb görmezüm zìrä küpler cemìúan úasel ile pürdür úuøär úaynuè 

◊ammesiyile şaräb maúnäsınadur [der∆umì taødìrindedür] 

CCCCümle rindän nezdümle rindän nezdümle rindän nezdümle rindän nezd----i äni äni äni än    (30) şey şey şey şey∆ ämedend∆ ämedend∆ ämedend∆ ämedend    

cümle rindler çünki bu kerämeti gördiler ol şey∆üè ≈u◊ùrına geldiler     

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i giryän dest i giryän dest i giryän dest i giryän dest berberberberser mìzedendser mìzedendser mìzedendser mìzedend    

çeşmleri (31) girye idici ellerini başları üzere urdılar ve nedämet eylediler ve eyitdiler  

DerDerDerDer∆aräbät ämedì ey∆aräbät ämedì ey∆aräbät ämedì ey∆aräbät ämedì ey şey şey şey şey∆∆∆∆----i eceli eceli eceli ecel    

ey ulurek şey∆ mey-∆äneye (32) geldüè  

Cümle meyhä Cümle meyhä Cümle meyhä Cümle meyhä ezezezezøudùmet şüd úaseløudùmet şüd úaseløudùmet şüd úaseløudùmet şüd úasel    

cemìú-i şaräblar senüè mübärek øudùmüèden úasel oldı [øudùm gelmek maúnäsınadur] 
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Kerdeì mübdel tu meyKerdeì mübdel tu meyKerdeì mübdel tu meyKerdeì mübdel tu meyrä rä rä rä (33)    ezezezez≈ade§≈ade§≈ade§≈ade§    

sen şaräbı näpäklükden mübeddel eylemişsin yaúnì kerämet ile úasel eylemişsin  

CänCänCänCän----ı mäı mäı mäı märärärärä hem bedel kün  hem bedel kün  hem bedel kün  hem bedel kün ezezezez∆abe§∆abe§∆abe§∆abe§    

[H181a][H181a][H181a][H181a] (1) bizüm cänımuzı da∆ı ∆abe§den tebdìl eyle yaúnì ma≈abbet-i mä-sivä ve nefs ü 

hevä [N184b][N184b][N184b][N184b] kudùretinden bizüm rù≈ımuzı ∆alä´ idüp (2) ≠äúat ü úışø-ı İlähì’ye irişdür  

Ger şeved úälem pürGer şeved úälem pürGer şeved úälem pürGer şeved úälem pür----ezezezez∆ùn mäl mäl∆ùn mäl mäl∆ùn mäl mäl∆ùn mäl mäl    

fara◊ä eger úälem ∆ùndan mäl-ä-mäl ola yaúnì ekli ≈aräm ∆uèdan (3) ˚ayrı cihända 

bulınmaya 

Key Key Key Key ∆ored bende∆ored bende∆ored bende∆ored bende----`udä illä `udä illä `udä illä `udä illä ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

maøbùl-i `udä ∆ùndan øaçan yer yaúnì yemez illä ≈eläl yer zìrä ≈aräm evliyäõullähuè 

na´ìbi (4) olmaz hemìşe evliyäõulläh cemìú-i ≈aräm u nämeşrùúdan ≈ıf®-ı İlähì ile ma´ùn u 

ma≈fù®dur mäl mäl  mälämälden mu∆affefdür [bendeìde hemze yä-yı säkin oøınmaø 

gerekdür] 

(5) GüGüGüGüftenftenftenften----iiii úÁõişe ra¬iyallähu úanhä  úÁõişe ra¬iyallähu úanhä  úÁõişe ra¬iyallähu úanhä  úÁõişe ra¬iyallähu úanhä bäbäbäbäMu´Mu´Mu´Mu´≠afä≠afä≠afä≠afärärärärä    ´allallähu úaleyhi ve sellem ki tù´allallähu úaleyhi ve sellem ki tù´allallähu úaleyhi ve sellem ki tù´allallähu úaleyhi ve sellem ki tù    bìbìbìbìmumumumu´allä ´allä ´allä ´allä 

beher cä namäz mìkünbeher cä namäz mìkünbeher cä namäz mìkünbeher cä namäz mìkünì çüneì çüneì çüneì çünestststst    

~a◊ret-i úÁõişe’nüè dimesi (6) beyänındadur ra¬iyallähu úanhä ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu 

úaleyhi ve sellem    ki seccädesiz her yerde namäz øılursun niçündür  

úÁõişe rùzì úÁõişe rùzì úÁõişe rùzì úÁõişe rùzì bebebebepeypeypeypey˚amber˚amber˚amber˚amber    (7) bügü bügü bügü bügüftftftft    

~a◊ret-i úÁõişe radiyallähu úanhä bir gün ~a◊ret-i Rasùl’e ´allallähu ´allallähu úaleyhi ve 

sellem didi    

Yä Rasùlullah tu peydä vü nühüYä Rasùlullah tu peydä vü nühüYä Rasùlullah tu peydä vü nühüYä Rasùlullah tu peydä vü nühüftftftft    

(8) yä Rasùlalläh sen ä´kär u nihän  

Her kücä yäbì namäzì mìkünìHer kücä yäbì namäzì mìkünìHer kücä yäbì namäzì mìkünìHer kücä yäbì namäzì mìkünì    

her øanda bulasın yaúnì her bir mev◊iú ki ittifäø düşe orada namäz (9) edä eylersin  

Mìreved Mìreved Mìreved Mìreved derderderder∆äne ∆äne ∆äne ∆äne näpäk unäpäk unäpäk unäpäk u    denìdenìdenìdenì    

≈älä ki ∆änenüè içinde näpäk ü denì gider ve ∆änenüè içerüsini näpäk u älùde eylersin (10) 

∆od hìç ictinäb eylemezsin ve päk ü näpäk dimezsin  
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Gerçi mìdänì ki her Gerçi mìdänì ki her Gerçi mìdänì ki her Gerçi mìdänì ki her ≠≠≠≠ıflì pelìdıflì pelìdıflì pelìdıflì pelìd    

egerçi bilürsün ki her bir näpäk ü pelìd ≠ıfl [pelìd näpäk maúnäsınadur] 

       (11) Kerd müstaúmel Kerd müstaúmel Kerd müstaúmel Kerd müstaúmel bebebebeher cä ki resìdher cä ki resìdher cä ki resìdher cä ki resìd    

müstaúmel ü mülevve§ eyledi her yere ki irişdi  

GGGGüüüüft peyft peyft peyft pey˚amber ki ˚amber ki ˚amber ki ˚amber ki ezezezezbehrbehrbehrbehr----i mihäni mihäni mihäni mihän    

~a◊ret-i Rasùl (12) ´allallähu úaleyhi ve sellem ~a◊ret-i úÁõişe’ye ra¬iyallähu úanhä eyitdi 

ki ululardan ötüri mihändan muräd bunda enbiyä vü evliyädur  

       (13) ~aø necesrä päk gerdäned be~aø necesrä päk gerdäned be~aø necesrä päk gerdäned be~aø necesrä päk gerdäned bedändändändän    

bil ~a◊ret-i ~aø necesi päk eyler yaúnì anı evvelki ≈älinden döndürür  

SecdegähemSecdegähemSecdegähemSecdegähemrärärärä    ezezezezän rù luän rù luän rù luän rù lu≠f≠f≠f≠f----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

(14) benüm secde vü úibädetgähumı ~a◊ret-i ~aøø’uè lu≠fı ol sebebden  

Päk gerdänìd tä hePäk gerdänìd tä hePäk gerdänìd tä hePäk gerdänìd tä heftüm ftüm ftüm ftüm ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

yedinci øat yere degin pes bu iútibär ile (15) her ma≈alde namäz edä eylemek cäõizdür zìrä 

päkdür ~a◊ret-i Mevlänä çünki şey∆üè ≈älini i§bät itmek içün bu ≈ikäyeti getürdi (16) yine 

mürìdüè ≈ikäyetine rücùú eyledi ki mürìd ol münkire eyitdi [heftüm-≠abaødan maø´ùd 

yedinci øat ar◊dur ] 

Hän u hän terkHän u hän terkHän u hän terkHän u hän terk----i i i i ≈ased kün ≈ased kün ≈ased kün ≈ased kün bäbäbäbäşehänşehänşehänşehän    

ägäh ol ägäh ol yaúnì (17) zinhär u zinhär şählara ≈asedi terk eyle şehändan muräd bunda 

enbiyä vü evliyädur     

Verne iblìsì şevì enVerne iblìsì şevì enVerne iblìsì şevì enVerne iblìsì şevì enderderderdercihäncihäncihäncihän    

yo∆sa cihända (18) bir iblìs olursun yaúnì iblìs-i laúìn ~a◊ret-i Ádem’e ≈ased itdügiçün 

dergäh-ı İlähì’den merdùd u ma≠rùd oldu˚ı gibi sen da∆ı enbiyä (19) vü evliyäya ≈ased 

eylemegile bärgäh-ı e≈adiyyetden dùr u mehcùr olup ebedì úaŸäb u úiøäba giriftär olursun    

K’ùK’ùK’ùK’ù eger zehrì  eger zehrì  eger zehrì  eger zehrì ∆ored∆ored∆ored∆ored    (20) şehdì ş şehdì ş şehdì ş şehdì şevedevedevedeved    

zìrä ehlulläh fara◊ä eger bir zehr yiye ´äfì úasel olur yaúnì ◊arar eylemez belki andan nefú 

irişür pes ´äli≈ [M[M[M[M2222209a]209a]209a]209a] kimse (21) eger väfir ≠aúäm yiye øuvvet ü ≠äúat olur bäúi§-i şehvet 

olmaz [k’ù  ki ù taødìrindedür] 
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Tù eger şehdì Tù eger şehdì Tù eger şehdì Tù eger şehdì ∆orì zehrì bü∆orì zehrì bü∆orì zehrì bü∆orì zehrì büvedvedvedved    

sen eger ´äfì şehd yiyesin tamäm (22) zehr olur yaúnì eger ≈eläl ≠aúämdan bisyär yiyesin 

sebeb-i şehvet ü maú´iyet olur  

K’ù bedel geşt ü bedel şüd kärK’ù bedel geşt ü bedel şüd kärK’ù bedel geşt ü bedel şüd kärK’ù bedel geşt ü bedel şüd kär----ı ùı ùı ùı ù    

zìrä ehlulläh (23) vücùd-ı fänìsinden mütebeddil oldı ve anuè işi mütebeddil oldı yaúnì 

andan her ne ´ädır olurısa rı◊ä vü irädet-i İlähì ile olur  

       (24) LuLuLuLu≠f ≠f ≠f ≠f geşt ü nùr şüd her närgeşt ü nùr şüd her närgeşt ü nùr şüd her närgeşt ü nùr şüd her när----ı ùı ùı ùı ù    

ehlulläha lu≠f oldı ve her närı nùr oldı yaúnì andan her ne ®ähir olurısa maøbùl-i (25) ~a◊ret-

i Bärì’dür  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet bir mecŸùb kimse bir cìfenüè yanında oturup anda olan øurtlardan yerdi ittifäøan 

(26) bir kimse ol mecŸùbuè ≈u◊ùrına geldi macŸùb ol yedügi øurtlardan ol kimseye bir avuç 

virdi ol kimse na®ar idüp gördi ki (27) ya˚ıla pişmiş pirinçdür pes ~a◊ret-i `udä 

maøbùllerine bir vechile øudret virür ki ∆alø-ı úälem ≈ayrän øalur  

æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i ~aø bùd mer bäbìli ~aø bùd mer bäbìli ~aø bùd mer bäbìli ~aø bùd mer bäbìlrärärärä    

(28) ebäbìle ~a◊ret-i ~aøø’uè øuvveti oldı ki A´≈äb-ı Fìl’i heläk eyledi [ebäbìldür vezn 

içün elif ≈aŸf olınmışdur] 

Verne murVerne murVerne murVerne mur˚ì˚ì˚ì˚ì çün küşed  çün küşed  çün küşed  çün küşed ùùùù pìl pìl pìl pìlrärärärä    

yo∆sa bir ◊aúìf mur˚ o (29) fìli nice heläk eyler  

LeşkerìLeşkerìLeşkerìLeşkerìrärärärä mur mur mur mur˚̊̊̊ekì çendì şikestekì çendì şikestekì çendì şikestekì çendì şikest    

bir úa®ìm leşkeri birøaç ≈aøìr øuşca˚uzlar ´ıdı     

Tä Tä Tä Tä bebebebedänì k’än ´aläbetdänì k’än ´aläbetdänì k’än ´aläbetdänì k’än ´aläbet    (30)    ezezezez~aøest~aøest~aøest~aøest    

tä bilesin ki ol øuvvet ü øudret ~a◊ret-i ~aø’dandur  

Ger tuGer tuGer tuGer turärärärä vesväs äyed z’ìn øabìl vesväs äyed z’ìn øabìl vesväs äyed z’ìn øabìl vesväs äyed z’ìn øabìl    

bu øabìlden eger saèa vesväs (31) gelürise yaúnì eger bu ∆u´ù´da şekküè var ise    

Rev Rev Rev Rev bebebebe∆∆∆∆vvvvän tän tän tän tùùùù sùre sùre sùre sùre----yyyyi A´i A´i A´i A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Fìlı Fìlı Fìlı Fìl    

yüri sen A´≈äb-ı Fìl sùresini oøı ki muräd (32) “elemtera keyfe” sùresidür ki anda A´≈äb-ı 

Fìl’üè øı´´ası mes≠ùrdur  
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[N185a][N185a][N185a][N185a]    Ver künì Ver künì Ver künì Ver künì bäùbäùbäùbäù merì vü hem merì vü hem merì vü hem merì vü hem----serìserìserìserì    

ve ger ehlulläh ile ceng (33) ve beräberlük eyleyesin  

Käfirem dän ger tu z’ìşän ser berìKäfirem dän ger tu z’ìşän ser berìKäfirem dän ger tu z’ìşän ser berìKäfirem dän ger tu z’ìşän ser berì    

beni käfir bil eger anlardan ba´uèı iledür iseè yaúnì şol kimse ki evliyäya [H181b][H181b][H181b][H181b] (1) münkir 

olup anlarıla beräberlük daúväsın ide úäøıbet anlaruè bed-duúäsı ile heläk olup ìmändan 

ma≈rùm olur [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (2) Şey∆ Rükne’d-dìn úAläõid-devle Sümnänì ≈a◊retlerine mürìdlerinden birisi 

edebsizlük eyledi şey∆ bì≈u◊ùr olup ˚a◊ab eyledi kendünüè (3) ∆avä´´ından birine mübärek 

yüzini döndürüp eyitdi anuè cänına mı yo∆sa ìmänına mı øa´d idelüm şefäúat eylediler ki 

cänına olsun (4) ol mürìd fi’l-≈äl orada öldi  

KKKKeşìdeneşìdeneşìdeneşìden----iiii mùş mehär mùş mehär mùş mehär mùş mehär----ı şütürı şütürı şütürı şütürrärärärä v v v veeee muúcib şüden muúcib şüden muúcib şüden muúcib şüden----iiii mùş  mùş  mùş  mùş derderderder∆od∆od∆od∆od    

mu´ şütürüè mehärını çekmesi ve (5) mùşuè kendüsine muúcib olması beyänındadur mehär 

yular muúcib kendüsini görici bu ≈ikäyet egerçi hezl ´ùretindedür läkin bunuè (6) ≈i´´esi 

erbäb-ı na®ar øatında rùşen ü la≠ìfdür  

Mùşekì derkef Mùşekì derkef Mùşekì derkef Mùşekì derkef mehärmehärmehärmehär----ı üştürìı üştürìı üştürìı üştürì    

bir ≈aøìr mùş bir üştürüè yularını eline øapdı (7) yaúnì devenüè yularını ≠utdı [mùşekìde 

olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür] 

Derrübùd u şüd reDerrübùd u şüd reDerrübùd u şüd reDerrübùd u şüd revän ùvän ùvän ùvän ù    ezezezezmerìmerìmerìmerì    

ve úinäd u úucbından mùş revän oldı derrübùd kelimesinüè maúnäsı (8) mı´räú-ı evvele øayd 

olındı     

ÜştürÜştürÜştürÜştür    ezezezezçüstì ki çüstì ki çüstì ki çüstì ki bäùbäùbäùbäù şüd revän şüd revän şüd revän şüd revän    

üştür çüstlük ve näzüklüginden ki mùşıla revän oldı yaúnì mu∆älefet (9) itmeyüp tamäm 

mütäbaúat itdüginden ötüri     

Mù´ Mù´ Mù´ Mù´ ˚a˚a˚a˚arre şüd ki hestem pehlevänrre şüd ki hestem pehlevänrre şüd ki hestem pehlevänrre şüd ki hestem pehlevän    

mùş ma˚rùr oldı kendüsine böyle diyü ki ben (10) pehlevänum [˚arre ma˚rùr maúnäsınadur 

pehlevänem taødìrindedür ki hest zäõiddür] 
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BerBerBerBerşütür zed pertevşütür zed pertevşütür zed pertevşütür zed pertev----i endìşei endìşei endìşei endìşeeeeeşşşş    

mùşuè endìşe vü fikrinüè úaks ü pertevi şütüre münúakis oldı yaúni şütür mùşuè bu 

nämaúøùl (11) fikrinden ∆aberdär u ägäh oldı     

Güft bün’mäyem turä tùGüft bün’mäyem turä tùGüft bün’mäyem turä tùGüft bün’mäyem turä tù bäş  bäş  bäş  bäş ∆o∆o∆o∆oşşşş    

şütür kendüsine eyitdi mùşı mu∆ä≠ab idinüp saèa miødär u pehlevänlu˚uèı (12) göstereyüm 

sen şimdi ∆oş u mesrùr ol bu vech hem mümkindür “bün’mäyem turä”da saèa görineyüm 

yaúnì sen beni ziyäde ◊aúìf ü (13) ≈aøìr úadd eyledüè ben saèa kendü øudret ü miødärumı 

göstereyüm çünki Me§nevì-yi Şerìf’üè teõlìfinden maø´ùd ehl-i ≠arìøi (14) irşäddur pes 

mùşdan maø´ùd näøı´ kimsedür ki kemäl daúväsın eyler ve üştürden maø´ùd mürşid-i 

kämildür ki näøı´a (15) näøı´uè úacz ü noø´änını äşkär u rùşen eylemek içün bir zamän aèa 

mütäbaúat eyler     

Tä biTä biTä biTä biyämed yämed yämed yämed berberberberlebleblebleb----i cùyi cùyi cùyi cùy----ı büzürgı büzürgı büzürgı büzürg    

mùş tä bir (16) úa®ìm nehrüè [M[M[M[M2222209b]209b]209b]209b] kenärına geldi  

K’ender ü geştì zebùn pìlK’ender ü geştì zebùn pìlK’ender ü geştì zebùn pìlK’ender ü geştì zebùn pìl----i sütürgi sütürgi sütürgi sütürg    

ki cesìm ü øavì fìl anda zebùn olurıdı [geştì şüdì maúnäsınadur sütürg cesìm ü úa®ìm 

maúnäsınadur] 

Mùş äncä ìstäd üMùş äncä ìstäd üMùş äncä ìstäd üMùş äncä ìstäd ü    (17)    ∆u∆u∆u∆uşk geştşk geştşk geştşk geşt    

mùş cùy kenärında durdı ve ∆uşk oldı yaúnì ziyäde ı◊≠ıräb u te≈ayyürinden gùyä ki bìcän 

olup ≈areketden (18) øaldı  

GüGüGüGüft üştür ey refìøft üştür ey refìøft üştür ey refìøft üştür ey refìø----i ki ki ki kùh u deştùh u deştùh u deştùh u deşt    

üştür mùşa eyitdi ey benüm kùh u deştde refìøum  

Ín tevaøøuf çìst Ín tevaøøuf çìst Ín tevaøøuf çìst Ín tevaøøuf çìst ≈ayränì çi≈ayränì çi≈ayränì çi≈ayränì çirärärärä    

(19) bu tevaøøuf nedür ≈ayret ü te≈ayyür niçündür     

Pä binPä binPä binPä binih merdäne enih merdäne enih merdäne enih merdäne enderderderdercù deräcù deräcù deräcù derä    

aya˚uèı merdäne øo cùy içine gel ∆ävf eyleme [derä  emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

TùTùTùTù øılavuzì vü øılavuzì vü øılavuzì vü øılavuzì vü    (20) pìş pìş pìş pìş----ähengähengähengäheng----i meni meni meni men    

sen øılavuzsun ve benüm pìş-ähengümsün bu hem vechdür sen benüm delìl ü metbùúumsun 
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DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı reh ı reh ı reh ı reh memememebäşbäşbäşbäş    (21) u ten  u ten  u ten  u ten memememezenzenzenzen    

yoluè ortasında olma ve säkit ü säkin olma yaúnì henüz maø´ada vu´ùl bulmaduø pes sebeb 

nedür ki bunda (22) ≠urursun pìş-äheng metbùú maúnäsınadur úaväm mute≈arrif idüp pìş-

äveng  dir  

GüGüGüGüft ìn äbft ìn äbft ìn äbft ìn äb----ı şigerfest ü úamìøı şigerfest ü úamìøı şigerfest ü úamìøı şigerfest ü úamìø    

mùş üştüre (23) eyitdi bu cùy úa®ìm ve deriè äbdur     

Men hemì tersem Men hemì tersem Men hemì tersem Men hemì tersem zizizizi˚arø˚arø˚arø˚arø----äb ey refìøäb ey refìøäb ey refìøäb ey refìø    

ey refìø ben bu äbda ˚arø olmaødan øorøarum [˚arø-äb girdäb maúnäsınadur ki sebeb ˚arø 

oldu˚ından ötüri gähì ˚arø olmaø maúnäsına istiúmäl olınur]    

      (24) GGGGüft üştür tä biüft üştür tä biüft üştür tä biüft üştür tä bibìnem bìnem bìnem bìnem ≈add≈add≈add≈add----i äbi äbi äbi äb    

üştür mùşa eyitdi tä äbuè ≈add ü miødärını göreyüm     

PPPPä ä ä ä derù biderù biderù biderù bin’häd än üştür şitäbn’häd än üştür şitäbn’häd än üştür şitäbn’häd än üştür şitäb    

(25) ol üştür şitäb u ∆avfsız aya˚ını ol cùyuè içine øodı     

GüGüGüGüft tä zänùst äb ey kùr mùşft tä zänùst äb ey kùr mùşft tä zänùst äb ey kùr mùşft tä zänùst äb ey kùr mùş    

mùşa eyitdi ey kùr mùş  äb benüm dizüme degindür  

       (26) EzEzEzEzçi çi çi çi ≈ayrän ge≈ayrän ge≈ayrän ge≈ayrän geşti vü reftì şti vü reftì şti vü reftì şti vü reftì zizizizihùşhùşhùşhùş    

ne sebebden ≈ayrän olduè ve hùşdan gitdüè ve bìhùş olduè     

GGGGüüüüft mùrft mùrft mùrft mùr----ı tust u mäı tust u mäı tust u mäı tust u märä rä rä rä (27) ejdehäst ejdehäst ejdehäst ejdehäst    

mùş üştüre eyitdi bu äb saèa mùrdur ve bize ejderhädur yaúnì saèa nisbet bir øa≠redür ve 

baèa nisbet deryädur     

       (28) Ki Ki Ki Ki zizizizizänù tä zänù tä zänù tä zänù tä bebebebezänù farøhästzänù farøhästzänù farøhästzänù farøhäst 

zìrä zänùdan tä zänùya farølar vardur [ki bunda zìrä maúnäsınadur] 

Ger tuGer tuGer tuGer turärärärä tä zän tä zän tä zän tä zänuyeuyeuyeuyest ey pürst ey pürst ey pürst ey pür----hünerhünerhünerhüner    

ey pür hüner eger bu äb senüè (29) dizüèe degin ise  

Mer meMer meMer meMer merärärärä ´ad gez güŸeşt  ´ad gez güŸeşt  ´ad gez güŸeşt  ´ad gez güŸeşt ezezezezfarøfarøfarøfarø----ı serı serı serı ser 

®ähirdür ki bu yüz arşun benüm başumuè üstinden geçdi zìrä senüèile benüm (30) ortamda 

farø-ı ke§ìr vardur zänù diz maúnäsınadur     

                                                
  25 mùşa eyitdi ey kùr mùş H- 
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GüGüGüGüft güstäft güstäft güstäft güstä∆ì ∆ì ∆ì ∆ì memememekün bärkün bärkün bärkün bär----ı digerı digerı digerı diger    

üştür çünki mùşuè bu úacz ü ∆acäletini gördi (31) na´ì≈at ≠arìøi ile aèa eyitdi bir kerre da∆ı 

güstä∆luø eyleme  

Tä Tä Tä Tä nenenenesùzed cism ü cänet z’ìn şerersùzed cism ü cänet z’ìn şerersùzed cism ü cänet z’ìn şerersùzed cism ü cänet z’ìn şerer    

tä bu şerden senüè cism ü (32) cänuè yanmaya yaúnì güstä∆luø idüp bu ∆acäleti görmeyesin   

TùTùTùTù mirì  mirì  mirì  mirì bämi§lbämi§lbämi§lbämi§l----i i i i ∆od mù∆od mù∆od mù∆od mùşän büşän büşän büşän bükünkünkünkün 

sen ey mùş kendüè gibi mùşlara úinäd u muøäbele (33) eyle  

BäBäBäBäşütür merşütür merşütür merşütür mer    [N185b][N185b][N185b][N185b] mùş mùş mùş mùşrärärärä neb’ved sü neb’ved sü neb’ved sü neb’ved sü∆an∆an∆an∆an    

mùşuè şütüre sözi olmaz bu hem vechdür mùşuè şütürile sözi olmaz yaúnì mùşuè [H182a][H182a][H182a][H182a] 

(1) şütürile mu´ä≈abeti yoødur zìrä mä-beyninde münäsebet yoødur beyt 

Küned her cins bäher cins perväz 

Kebùter bäkebùter bäz bäbäz 1589      

     (2) GüGüGüGüft tevbe kerdem ft tevbe kerdem ft tevbe kerdem ft tevbe kerdem ezezezezbehrbehrbehrbehr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

mùş şütürden çünki bu serzenişi işitdi eyitdi tevbe eyledüm ki minbaúd güstä∆luø 

eylemeyem  

       (3) BüBüBüBüg’Ÿerän z’ìn äbg’Ÿerän z’ìn äbg’Ÿerän z’ìn äbg’Ÿerän z’ìn äb----ı mühlik mer meı mühlik mer meı mühlik mer meı mühlik mer merärärärä    

bu heläk u ˚arø idici äbdan alläh içün beni geçür ezbehr-i `udänuè maúnäsı mı´räú-ı evvele 

´arf (4) olınmaø mümkin degüldür yemìn ma≈allinde anuè istiúmäli olmadu˚ıçün 

[büg’Ÿürän emr-i ≈a◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

RaRaRaRa∆m ämed mer ∆m ämed mer ∆m ämed mer ∆m ämed mer şütürşütürşütürşütürrärärärä g g g güüüüft hìnft hìnft hìnft hìn    

mùş çünki taø´ìrätını iúiträf (5) idüp iútiŸär eyledi üştüre tera≈≈um geldi mùşa eyitdi ägäh ol     

BercBercBercBerce vü e vü e vü e vü berberberberøùdbänøùdbänøùdbänøùdbän----ı men nişìnı men nişìnı men nişìnı men nişìn    

´ıçra ve benüm örgüçüm üzere (6) otur ce emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür cìm-i úArabì 

ile egerçi cìm-i Färisi ile meşhùrdur çehìdendür kùdbän örgüç maúnäsınadur [nişìn emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]        

 

 

                                                
  32 güstä∆luø idüp bu ∆acäleti görmeyesin M2N: güstä∆luødan ∆acälet görmeye H 
1589 Her cins kendi cinsiyle pervaz eder. güvercin güvercinle doğan doğanla… 
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        (7) Ín güŸeşten şüd müsellem mer meÍn güŸeşten şüd müsellem mer meÍn güŸeşten şüd müsellem mer meÍn güŸeşten şüd müsellem mer merärärärä    

bu mürùr u úubùr baèa müsellem oldı     

BüBüBüBüg’Ÿeränem ´ad hezärän çün tug’Ÿeränem ´ad hezärän çün tug’Ÿeränem ´ad hezärän çün tug’Ÿeränem ´ad hezärän çün turärärärä    

bu niúmet şükrine niçe (8) yüz biè senüè gibiyi geçüreyüm bu ≈ikäyet getürmekden maø´ùd 

odur ki `udä-yı Teúälä’nuè dòstları şütür gibi ≈amùl ve mütevä◊ıúlardur (9) niteki ~a◊ret-i 

Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdı  

   “El-müõminü ke’l-cemeli” 1590 

pes müõmine läyık u läzım olan budur ki cemìú-i (10) ∆u´ù´da ≈ilm ü tevä◊uúı kendüsine 

úädet ü ∆uy idüp kibr ü úucbdan ziyäde ictinäb u perhìz ide fara◊ä kesr-i nefs (11) içün 

kendüsini kelbden aúlä olmaya ve bilmeye niteki Şey∆ Saúdì Bòstän näm kitäbında 

evliyäõullähuè va´fında buyurmışlardur  beyt 

       (12) Ezän bermeläõik şeref däştend 

Ki ∆odrä bih ezseg nepindäştend 1591 

meger şol ma≈alde ≈ilm ü tevä◊uúı terk ide ki (13) anda äsem olup [M[M[M[M2222210a]210a]210a]210a] emr-i İlähì’yi 

terk läzım gele anuè gibi ma≈alde ˚a◊ab ≈ilmden evlä vü e´vabdur     

Çün peyember nìstì pes revÇün peyember nìstì pes revÇün peyember nìstì pes revÇün peyember nìstì pes rev    (14) be be be berärärärähhhh    

çünki pey˚amber degülsün yolda ardda yüri yaúnì çünki pìşvä-yı ümmet degülsün pìşvä 

olan kimseye pey-rev ü täbiú (15) ol [rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä resì Tä resì Tä resì Tä resì ezezezezçäh rùzì sùyçäh rùzì sùyçäh rùzì sùyçäh rùzì sùy----ı cähı cähı cähı cäh    

tä bir gün çähdan necat bulup cäh u úizzet cänibine irişesin yaúnì nefsäniyyetden (16) ∆alä´ 

bulup rù≈äniyyete vu´ùl bulasın pes şol kimse ki merd-i kämil olmaya aèä läzımdur ki bir 

mürşid-i kämile täbiú olup (17) cemìú-i emrine i≠äúat ide tä úäøıbet mertebe-yi kemäle irişüp 

merd-i kämil ola 

Tù raúiyyet bäş çün sulTù raúiyyet bäş çün sulTù raúiyyet bäş çün sulTù raúiyyet bäş çün sul≠än ne≠än ne≠än ne≠än neìììì    

çünki sul≠än (18) degülsün raúiyyet ol  

    

                                                
1590 Mümin deve gibidir. (İbni Mâce, Sünen, 1/16, Daru’l-Fikr, Beyrut) 
  11 buyurmışlardur M2N: dimişdür H 
1591 Kendilerini köpekten daha iyi görmedikleri için melekler üzerinde bir şeref kazandılar. 
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`̀̀̀od merän çün merdod merän çün merdod merän çün merdod merän çün merd----i keştìbän nei keştìbän nei keştìbän nei keştìbän neìììì    

keştìyi kendüè sürme çünki merd-i keştìbän degülsün zìrä deryä vü keştìnüè (19) a≈välini 

bilmezsin heläk olursun keştìbän gemici [neìde hemze ∆i≠äb içündür]    

Çün neìÇün neìÇün neìÇün neì kämil dükän tenhä  kämil dükän tenhä  kämil dükän tenhä  kämil dükän tenhä memememegìrgìrgìrgìr    

çünki muúämelede kämil degülsün dükkänı (20) yalıèuz ≠utma belki muúämelede kämil bir 

şerìk tedärük it tä ki beyú ü şiräda sùdmend olup ◊arardan berì olasın (21) bu hem vechdür 

yalıèuz dükkän ≠utma  

DestDestDestDest----i i i i ∆o∆o∆o∆oş mìbä´ tä gerdì ş mìbä´ tä gerdì ş mìbä´ tä gerdì ş mìbä´ tä gerdì ∆amìr∆amìr∆amìr∆amìr    

dest-i ∆oş ol tä ∆amìr olasın yaúnì ∆oş-∆ùy (22) u ∆ande-rùy olup herkese muúävenet ü ∆ayr 

eylemege øa´d idüp ∆aløıla mümtezic ol tä ki herkesile i∆tilä≠ idüp änenfeänen (23) 

müntefiú olasın dest-i ∆oş muúìn ü mürebbì ve eglence maúnäsına gelür ki şer≈ olınan 

be≠arìøu’l-luzùmdur niteki Mevlänä (24) Cämì ≈a◊retlerinüè Tu≈fetü’l-A≈rär’ında väøıú 

olmışdur beyt 

Ín ki pes-i perde-yi ten perdegìst 

Dest-i ∆vìş zindegì vü (25) mürdegìst 1592 

[gerdì bunda şevì maúnäsınadur] 

En´itùEn´itùEn´itùEn´itùrärärärä gùş kün  gùş kün  gùş kün  gùş kün ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş bäşş bäşş bäşş bäş    

    en´itù äyetini gùş u istimäú eyle ∆ämùş ol bu äyet-i kerìmeye işäretdür  

“Ve iŸä (26) øuriõe’l-øurõänü festemiúù lehù ve en´itù leúalleküm tür≈amùne” 1593  

[bäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Çün zebänÇün zebänÇün zebänÇün zebän----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø nenenenegeştì gùş bäşgeştì gùş bäşgeştì gùş bäşgeştì gùş bäş    

çünki ~aø Teúälä’nuè zebänı olmaduè (27) gùş ol yaúnì çünki vaú® u na´ì≈atıla ∆aløı ≠arìø-i 

müstaøìme daúvet idüp terbiye vü irşäd itmege øädir degülsün pes çünki (28) keläm-ı İlähì 

ve maúrifet ü pend ü na´ì≈at söyleyeler cän u dilden istimäú idüp kämillerüè ≈u◊ùrında ≠aún-

ämìz kelimät ve úucb u (29) kibrden ≈aŸer eyle  

 

    
                                                
1592 Bu ten perdesinin arkası perdeliktir. Kendi eli canlılık ve ölümlülüktür. 
1593 Kur'an okunduğu zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin. A’râf/204. 
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Ver büVer büVer büVer bügùyì şeklgùyì şeklgùyì şeklgùyì şekl----i isti isti isti istifsär gùifsär gùifsär gùifsär gù    

a´≈äb-ı dil ve merd-i kämil ≈u◊ùrında eger söz söyler iseè istifsär u suõäl ≠arìøi (30) ile 

söyle iútirä◊ u imti≈än ≠arìøi ile söyleme     

BäBäBäBäşehenşähän tu miskìnvär gùşehenşähän tu miskìnvär gùşehenşähän tu miskìnvär gùşehenşähän tu miskìnvär gù    

pädşählara sen miskìn gibi edeb ü vaøar u tevä◊uúıla (31) söyle zìrä ®ähir pädşählara edeb ü 

úar◊ riúäyet eylemek niçe läzım ise dìn pädşählarına anlardan ziyäde riúäyet-i edeb (32) ü 

vaøar läzımdur zìrä anlara terk-i edeb sebeb-i úazl ü heläk ve bunlara terk-i edeb bäúi§-i 

˚a◊ab-ı İlähì ve selb-i ìmändur ~a◊ret-i (33) Mevlänä ´ıfät-ı Ÿemìmenüè a´l u menbaúı 

şehvetden ve şehvetüè rüsù∆ u §übùtı úädetden idügini beyän itmege şürùú eyledi ≠älibe 

[H182b][H182b][H182b][H182b] (1) ≠arìø-ı ∆äläş rùşen olsun içün [miskìnvärda vär  laf®ı teşbìh içündür]    

İbtidäİbtidäİbtidäİbtidä----yıyıyıyı kibr ü kìn  kibr ü kìn  kibr ü kìn  kibr ü kìn ezezezezşehvetestşehvetestşehvetestşehvetest    

kibr ü kìnüè ibtidä vü ®uhùrı şehvetdendür yaúnì a∆läk-ı Ÿemìmenüè (2) menşe ü menbaúı 

şehvetdendür  ~a◊ret-i Mevlänä kibr ü kìni ifräd-ı bi’Ÿ-Ÿikr eyledi bunlaruè øabì≈i ziyäde 

old˚ıçün ˚ayrı ´ıfätdan     

          (3) RäsiRäsiRäsiRäsi∆ì∆ì∆ì∆ì----yiyiyiyi şehvetet  şehvetet  şehvetet  şehvetet ezúezúezúezúädetestädetestädetestädetest    

senüè şehvetüèüè §ebät [N186a][N186a][N186a][N186a] u isti≈kämı úädetüèdendür pes mädäm ki úädetüèi terk 

eylemeyesin andan necät u (4) ∆alä´ bulma˚a øädir olmazsın beyt 

Saúädet ∆vähì ezúädet güŸer kün 

Ki terk-i úädetest a´l-ı saúädet 1594 

Çün Çün Çün Çün     ziziziziúädetúädetúädetúädet    (5) geşt mu geşt mu geşt mu geşt mu≈kem ≈kem ≈kem ≈kem ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bedı bedı bedı bed    

çünki úädetüèden øabì≈ ∆ùyuè mu≈kem oldı     

`ışm äyed berkesì ki`ışm äyed berkesì ki`ışm äyed berkesì ki`ışm äyed berkesì kit vä keşedt vä keşedt vä keşedt vä keşed    

∆ışm gelür şol kimse üzere ki seni (6) girü çeke yaúnì şol kimse ki seni ol fiúl ü úädetden 

menú eylemek isteye sen elbette aèa ˚a◊ab eylersin zìrä úädetüèe mu∆älefet itmege øädir (7) 

degülsün [vä bunda girü maúnäsınadur] 

    

                                                
  1-2 yaúnì a∆läk-ı Ÿemìmenüè menşe ü menbaúı şehvetdendür M2N- 
1594 Saadet istiyorsan âdeti terk et çünkü terk-i âdet saadetin aslıdır. 
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ÇÇÇÇünki tùünki tùünki tùünki tù gil gil gil gil----∆∆∆∆vvvvär geştì her ki ùär geştì her ki ùär geştì her ki ùär geştì her ki ù    

çünki sen türäb yiyici olduè her kim ki o [gil-∆v∆är  va´f-ı terkìbìdür]    

Vä keşed Vä keşed Vä keşed Vä keşed ezezezezgil tugil tugil tugil turärärärä bäşed úadù bäşed úadù bäşed úadù bäşed úadù    

seni türäbdan (8) girü çeke senüè úadùèdur yaúnì sen ki ∆äk yemege muútäd olasın her kim 

seni [M[M[M[M2222222210b]10b]10b]10b] andan menú eylemek isteye sen aèa düşmen olursun (9) ≈älä ki ol kimse senüè 

nefúüèe saúy eyler zìrä ∆äk yemek ≈aräm oldu˚ından ˚ayrı yiyen kimsenüè beèzini ´arı 

idüp niçe mara◊uè (10) ®uhùrına sebebdür gil balçıø maúnäsınadur läkin bunda ∆äk 

maø´ùddur Ÿikr-i ferú ve iräde-yi a´l ≠arìøi üzere     

BütBütBütBüt----perestänperestänperestänperestän    (11) çünki gird çünki gird çünki gird çünki gird----i büt tenendi büt tenendi büt tenendi büt tenend    

büt-perestler çünki bütüè çevresini örerler ve ≠oøurlar yaúnì çünki saúy u iødämları büt-

perestlügedür (12) baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur  

BütBütBütBüt----perestän çünki perestän çünki perestän çünki perestän çünki ∆ù ∆ù ∆ù ∆ù bäbäbäbäbüt künendbüt künendbüt künendbüt künend    

büt-perstler çünki büte ∆ùy vü ma≈abbet eyleyeler `udä’dur diyü  

      (13) MäniúänMäniúänMäniúänMäniúän----ı rähı rähı rähı räh----ı bütı bütı bütı büträrärärä düşmenend düşmenend düşmenend düşmenend    

büt yolınuè mäniúlerine düşmenlerdür yaúnì anları büt-perestlükden menú idenleri düşmen 

≠utarlar baú◊-ı (14) nüsa∆da böyledür     

MäniúänMäniúänMäniúänMäniúän----ı rähı rähı rähı räh----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆odrärärärä düşmenend düşmenend düşmenend düşmenend    

kendü yolınuè mäniúlerine düşmenlerdür ≈älä ki bu rähdan anlara ziyäde ziyän (15) irişür 

dünyä-perestlerden çoø kimse vardur ki bir nä´i≈ çünki anları nämeşrùúdan menú ide aèa 

úadävet ü ˚ara◊ idüp (16) anuè ◊arar u heläkine øa´d eylerler ~a◊ret-i Mevlänä kibrüè 

◊ararını beyän eylemege şürùú eyledi  

Çünki kerd iblìs Çünki kerd iblìs Çünki kerd iblìs Çünki kerd iblìs ∆ù ∆ù ∆ù ∆ù bäbäbäbäserverìserverìserverìserverì    

(17) çünki iblìs riyäset ü serverlüge ∆ùy eyledi [serverìde yä ma´dar içündür]    

Dìd ÁdemDìd ÁdemDìd ÁdemDìd Ádemrärärärä    ≈aøìr ≈aøìr ≈aøìr ≈aøìr ùùùù    ezezezez∆arì∆arì∆arì∆arì    

~a◊ret-i Ádem’i iblìs-i laúìn sefähet ü ∆arlugından (18) ∆vär u ≈aøìr gördi kendüsine böyle 

diyü     

Ki bih ezmen serverì dìger büKi bih ezmen serverì dìger büKi bih ezmen serverì dìger büKi bih ezmen serverì dìger büvedvedvedved 

ki benden eyü vü úälì ˚ayrı bir server mi olur  
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      (19) Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki ùùùù mescùd çün men kes şeved mescùd çün men kes şeved mescùd çün men kes şeved mescùd çün men kes şeved    

tä ancılayın kimsenüè mescùdı ola yaúnì Ádem benden úälì-øadr ü server olmaø gerekdür 

(20) ki ben aèa secde idem o ∆od benden ednädur bì∆aber ki hezär mertebe ~a◊ret-i Ádem 

andan eşref ü ekremdür egerçi sefähetinden  

(21) “Ene ∆ayrun minhu” 1595 

didi beyt 

   Nedänist derbärgäh-ı ˙anì 

Ki bìçäregì bih zikibr-i menì 1596 

[mı´räú-ı evvelde istifhäm-ı inkärì maúnäsı vardur] 

Serverì Serverì Serverì Serverì zehrest cüzzehrest cüzzehrest cüzzehrest cüz----än rùän rùän rùän rù≈≈≈≈rärärärä    

(22) serverlük zehrdür ol rù≈dan ˚ayrıya     

K’ù büK’ù büK’ù büK’ù büved tiryäøved tiryäøved tiryäøved tiryäø----ı ı ı ı llllänì z’ibtidäänì z’ibtidäänì z’ibtidäänì z’ibtidä    

ki ol ibtidädan ol län ve ≈avlınuè  tiryäøı ola (23) yaúnì serverlük ol kimseye läyıødur ki ol 

úälì-ma≈al ve ≈ükm ≈ükùmet ve şevket ü úa®ametden aèa kibr ve enäniyyetden bir şemme 

irişmeye (24) län ≈avlı ve a˚ıl maúnäsınadur  

Kùh eger pürKùh eger pürKùh eger pürKùh eger pür----mär şüd bäkì mär şüd bäkì mär şüd bäkì mär şüd bäkì memememedärdärdärdär    

≠a˚ eger pür-mär oldı ise  bir bäk ü ˚am ≠utma     

K’ù büved ender K’ù büved ender K’ù büved ender K’ù büved ender (25)    derùn tiryäøzärderùn tiryäøzärderùn tiryäøzärderùn tiryäøzär    

zìrä ≠a˚ menbaú-ı tiryäødur derùnda yaúnì egerçi ®ähirì märıla pürdür läkin bä≠ını tiryäøıla 

pürdür (26) pes şol ´ä≈ib-i ≈ükm ki seräser cihäna ≈äkim ola läkin derùnı úışø-ı İlähì ile pür 

olup rùz u şeb úadlile ≈ükm ü ≈ükùmet (27) ve ≠äúat ü úibädetde ola ki devlet ü sal≠anatuè hìç 

®ararı olmaz Süleymän pey˚amber úaleyhi’s-seläm ve İskender-i ÿü’l-øarneyn (28) ve 

A´≈äb-ı güzìn gibi rı◊vänullähu teúälä úaleyhim ecmaúìn     

Serverì çün şüd dimäServerì çün şüd dimäServerì çün şüd dimäServerì çün şüd dimä˚et rändìm˚et rändìm˚et rändìm˚et rändìm    

çünki serverlük senüè dimä˚uèa nedìm ü (29) mu´ä≈ib oldı [dimä˚etde tä ∆i≠äb içündür] 

    

                                                
1595 Ben ondan daha üstünüm. A’râf/12.  
1596 Allah’ın bârgâhında çaresizliğin benlik kibrinden daha iyi olduğunu bilmez. 
  24 oldı ise H: ola ve oldı ise M2N 
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Her ki biHer ki biHer ki biHer ki biş’kestet şeved ş’kestet şeved ş’kestet şeved ş’kestet şeved ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı øadìmı øadìmı øadìmı øadìm    

her kim seni ´ıdı ise senüè øadìm düşmenüè olur yaúnì her kim (30) saèa taú®ìm ü tekrìm 

itmeyüp ≈iddet ü úunfıla söz söyleye zìyäde bì≈u◊ùr olup anı ziyäde düşmen ≠utarsın  

         (31) Çün Çün Çün Çün ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf----ı ı ı ı ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı tùı tùı tùı tù gùyed kesì gùyed kesì gùyed kesì gùyed kesì    

çünki bir kimse senüè ∆ùy u úädetüèüè ∆iläfını söyleye yaúnì saèa bir kimse tera≈≈um idüp 

(32) senden nämaúøùl ∆ùyı refú ü izäle eylemek içün pend ü na´ì≈atdan kelimät eylese 

[gùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

Kìnehä Kìnehä Kìnehä Kìnehä ∆ìzed tu∆ìzed tu∆ìzed tu∆ìzed turärärärä bä  bä  bä  bä ùùùù besì besì besì besì    

senüè aèa (33) çoø kìnelerüè øaløar yaúnì aèa intiøämlar eylemek øa´d eylersin kendüèe 

böyle diyü  

Ki meKi meKi meKi merärärärä    ezezezez∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı men bür mìkünedı men bür mìkünedı men bür mìkünedı men bür mìküned 

ki beni benüm ∆ùyumdan [H183a[H183a[H183a[H183a]]]] (1) øoparur yaúnì ister ki beni kendü ∆ùy u úadetümden 

döndüre     

Mer meMer meMer meMer merärärärä şägird ü täbiú mìküned şägird ü täbiú mìküned şägird ü täbiú mìküned şägird ü täbiú mìküned    

beni şägird ü ∆idmetkär ve täbiú ü ∆vär (2) ide baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur     

`̀̀̀vvvvìşìşìşìşrärärärä    berberberbermen çü server mìkünedmen çü server mìkünedmen çü server mìkünedmen çü server mìküned    

kendüsini benüm üzerüme seyyid ü server gibi ide  

        (3) Çün Çün Çün Çün nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bed muı bed muı bed muı bed mu≈kem ≈kem ≈kem ≈kem şüdeşüdeşüdeşüde    

øabì≈ ∆ùy çünki mu≈kem olmış olmaya  

Key fürùzed Key fürùzed Key fürùzed Key fürùzed ezezezez∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf    [M[M[M[M2222211a]211a]211a]211a] äteş äteş äteş äteşkedekedekedekede    

mu∆älefetden äteşkede øaçan (4) şuúlelenür yaúnì úädet ü ∆ùyına mu∆älif sözden aèa ˚a◊ab u 

inøıbä◊ [N186b][N186b][N186b][N186b] gelmez ve bì≈u◊ùr olmaz äteşkededen maø´ùd úädet u ∆ùyına mu∆älif  

bunda (5) derùnìdür [fürùzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] baú◊-ı nüsa∆da bu 

meŸkùr yerine bu beyt väøıúdur  

ÇüÇüÇüÇün nebäşed n nebäşed n nebäşed n nebäşed ∆ùy berser∆ùy berser∆ùy berser∆ùy berser----keş derùkeş derùkeş derùkeş derù    

çünki ol ∆ùy kimsede øabì≈ (6) ü nämaúøùl ∆ùy bülend ü ser-keş olmaya     

    

                                                
  4 úädet u ∆ùyına mu∆älif H- 
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Key fürùzed ezKey fürùzed ezKey fürùzed ezKey fürùzed ez∆iläf äte∆iläf äte∆iläf äte∆iläf äteş derùş derùş derùş derù    

∆iläfdan anda äteş øaçan şuúlelenür maúnäda bu iki (7) beyt birdür ve zübde-yi keläm budur 

ki eger ehl-i bidúat ve mütekebbirlere diseler ki bu fiúl ü bidúat-ı øabì≈ ü şùm ve bu úilm ü 

úamel-i bìnefú (8) ü meŸmùmdur pes bu ≈älätı terk idüp ≠äúat ü úibädete saúy eylemek gerek 

anlaruè ki Ÿätlarında kibr tamäm §übùt bulmışdur (9) bì≈u◊ùr olurlar ve anlaruè ki 

nihädında kibr rüsù∆ bulmışdur ≠arìø-i in´äfa sälik olup müteõellim olmazlar belki bu beyt 

(10) muøte◊äsı üzere olurlar niteki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler  

BämuBämuBämuBämu∆älif ù∆älif ù∆älif ù∆älif ù mudärä mìküned mudärä mìküned mudärä mìküned mudärä mìküned    

dimä˚ında kibr §übùt bulmayan ehl-i (11) in´äfıla mudärä eyler     

DerDerDerDerdildildildil----i i i i ùùùù    ∆∆∆∆vvvvìşrä cäìşrä cäìşrä cäìşrä cä mìküned mìküned mìküned mìküned    

bir mertebede ki mu∆älifüè øalbinde kendüsine yer eyler yaúnì bu ≈äletile olan (12) kimse 

väõi® ü nä´i≈ile mudärä idüp inúäm u i≈sändan øudretine göre dirì˚ eylemez tä ki bu ≠arìøile 

väúi® ü nä´i≈üè øalbinde (13) yer idüp kendüsine mu≈ib eyler baú◊-ı nüsa∆da mudäräyìdür 

mı´räú-ı evvelde cäyìdür mı´räú-ı §änìde  

Z’än ki Z’än ki Z’än ki Z’än ki ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı bed ı bed ı bed ı bed bebebebegeştestgeştestgeştestgeştest    (14) üstüvär üstüvär üstüvär üstüvär 

zìrä ki mudära iden kimsede øabì≈ ∆ùy henüz üstüvär u päydär olmamışdur [üstüvär 

mu≈kem maúnäsınadur] 

MùrMùrMùrMùr----ı şehvet şüı şehvet şüı şehvet şüı şehvet şüd d d d ziziziziúädet hemçü märúädet hemçü märúädet hemçü märúädet hemçü mär    

(15) mùr gibi ◊aúìf olan şehvet úädetden mär gibi øavì oldı pes şol kimse ki ∆ùy-ı øabì≈den 

aèa iútiyäd gelmemiş ola anuè (16) şehveti henüz mùr gibi ◊aúìfdür mudärä ve na´ì≈ate 

øäbiliyyeti vardur  

MärMärMärMär----ı şehvetı şehvetı şehvetı şehveträrärärä b b b büüüüküş küş küş küş derderderderibtidäibtidäibtidäibtidä 

şehvet märını ibtiläda (17) riyä◊et ü mücähede ile depele  

Verne ìnek geşt märet ejdehäVerne ìnek geşt märet ejdehäVerne ìnek geşt märet ejdehäVerne ìnek geşt märet ejdehä    

yo∆sa işte hemän senüè märuè ejderhä oldı yaúnì (18) ejderhä gibi øavì olup aèa muøäbele 

ziyäde müşkil belki mümteniú olur  
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Lìk her kes mùr bìned märLìk her kes mùr bìned märLìk her kes mùr bìned märLìk her kes mùr bìned mär----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

läkin her kimse kendünüè (19) märını mùr görür zìrä herkese kendünüè úädet ü ∆uyı ∆ùb u 

zìbä görinür ve ≠aún idene böyle ceväb virür beyt 

       (20) Geret ∆ùy-ı men ämed näsezävär 

Tu ≈ùy-ı nìk-i ∆vìş ezdest meg’Ÿär    1597 

TTTTùùùù    zizizizi´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----dil kün istifsär dil kün istifsär dil kün istifsär dil kün istifsär ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ammä sen (21) kendüèi ´ä≈ib-dil ü mürşidden istifsär u tecessüs eyle yaúnì sen mürşide 

mürìd olup riyä◊et ü mücähedeye şüruú (22) itmezden evvel aøväl ü efúäl ü a≈välüè saèa 

la≠ìf ve şerìúat u ≠arìøate muväfıø görinür ve meõkùlät u meşrùbät (23) ve melbùsätuèı sen 

cemìúan heläl ®ann eylersin egerçi ≈aøìøati ile nice idügini bilmezsin läkin çünki bir 

mürşidden suõäl eyleyesin (24) mürşid senüè cemìú-i ∆u´ù´uèı şerìúat ü tarìøate mu∆älif 

midür yä muväfıø mıdur beyän eyler çünki anuè terbiye vü irşädı ile (25) aúmäl ü a≈välüèi 

tebdìl eyleyesin irädetden evvel Ÿätuèda olan øabäõi≈ saèa rùşen ü äşkär olur niteki ~a◊ret-

i Mevlänä buèa (26) işäret buyurur [kün emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Tä Tä Tä Tä neneneneşüd zer mis şüd zer mis şüd zer mis şüd zer mis nenenenedäned men misemdäned men misemdäned men misemdäned men misem 

mädäm ki mis zer olmadı ben misüm bilmez yaúnì altun olmamış baøır kendünüè baøır 

idügini (27) bilmez øaçan ki altun olur baøır kendünüè baøır idügini ol vaøt bilür [tä bunda 

mädäm ki maúnäsınadur]    

Tä Tä Tä Tä neneneneşüd şeh dil şüd şeh dil şüd şeh dil şüd şeh dil nenenenedäned müflisemdäned müflisemdäned müflisemdäned müflisem    

mädäm ki göèül şäh olmadı (28) ben müflisüm bilmez yaúnì dil mädäm ki şähluø päyesine 

irişmeye ≈aøìøat ifläs aèa ®ähir ü maúlùm olmaz     

`idmet iksìr kün`idmet iksìr kün`idmet iksìr kün`idmet iksìr kün    (29) misvär tù misvär tù misvär tù misvär tù    

sen mis gibi iksìre ∆idmet eyle  

Cevr mìkeş ey dil ezdildär tùCevr mìkeş ey dil ezdildär tùCevr mìkeş ey dil ezdildär tùCevr mìkeş ey dil ezdildär tù    

ey dil sen dildärdan cevr çek yaúnì misi zer itmek (30) içün iksìrden ötüri ne vechile ∆idmet 

läzım ise mis gibi bìøadr vücùduèı zer gibi úazìz ü şerìf itmek içün iksìr-i maúnevì (31) 

´ä≈ibi mürşide ∆idmet idüp andan riyä◊et ü mücähede cefäsını çekmek gereksin     

                                                
1597 Eğer benim huyum sana uygun gelmiyorsa kendi güzel huyunu elden bırakma. 
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KìstKìstKìstKìst dildär ehl dildär ehl dildär ehl dildär ehl----i dil nìkù bei dil nìkù bei dil nìkù bei dil nìkù bedändändändän    

dildär kimdür (32) ehl-i [M[M[M[M2222211b]211b]211b]211b] dildür eyü bil yaúnì dildärdan muräd ehlullähdur zinhär 

˚aflet eyleme [bedän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ki çü rùz u şeb cehänend Ki çü rùz u şeb cehänend Ki çü rùz u şeb cehänend Ki çü rùz u şeb cehänend ezezezezcihäcihäcihäcihännnn    

ki ehlulläh rùz (33) u şeb gibi cihändan ´ıçrayıcılardur yaúnì dünyäyı terk idicilerdür niteki 

rùz u şeb cihänı terk idcilerdür zìrä rùz u şebüè §ebät u [H183b][H183b][H183b][H183b] (1) beøäsı yoødur belki her 

nefes güŸer ve úubùr idicidür  

“Terkü’d-dünyä reõsün küllü ≠äúatin” 1598 

 úAyb kemúAyb kemúAyb kemúAyb kem----gù bendegù bendegù bendegù bende----yyyyi Allähi Allähi Allähi Allährärärärä    

~a◊ret-i `udä’nuè (2) bendesinüè úaybını söyleme [kem-gù bunda megù maúnäsınadur]    

Müttehim kemMüttehim kemMüttehim kemMüttehim kem----kün bedüzdì şähkün bedüzdì şähkün bedüzdì şähkün bedüzdì şährärärärä 

pädşähı düzdlük ile müttehim eyleme yaúnì úayb-bìnlük ≠arìøine sälik (3) olup ehlullähuè 

úaybını söyleme zìrä anlar maøbùl-i dergäh-ı İlähì olma˚ıla cemìú-i úuyùbdan berì 

olmışlardur ve anlara düzd dime zìrä (4) anlar teõdìb-i İlähì ile cemìú-i a∆läø-ı Ÿemìmeden 

necät u ∆alä´ bulmışlardur [kem-kün bunda mekün maúnäsınadur] 

KKKKerämäterämäterämäterämät----ı än dervìş kı än dervìş kı än dervìş kı än dervìş ki derkeştì müttehimeş kerdendi derkeştì müttehimeş kerdendi derkeştì müttehimeş kerdendi derkeştì müttehimeş kerdend 

(5) ol dervìşüè kerämätı beyänındadur ki keştìde anı [N187a][N187a][N187a][N187a] düzdlük ile müttehim eylediler 

~a◊ret-i Mevlänä kerämät didi zìrä bir kerämet sebebi (6) ile birøaç kerämet ®ähir oldı ol 

dervìşüè bir kerämeti mähìnüè gevher getürmesidür (7) bir kerämet da∆ı mähìnüè bisyär 

gelmesidür bir kerämeti da∆ı gevhere meyl eylememesidür bir kerämeti da∆ı hevä üzere 

oturmasıdur     

Bùd dervìşì derùnBùd dervìşì derùnBùd dervìşì derùnBùd dervìşì derùn----ı keştiìı keştiìı keştiìı keştiì    

bir keştìnüè içinde (8) bir dervìş var idi     

SäSäSäSä∆te ∆te ∆te ∆te ezezezezrararara∆t∆t∆t∆t----ı merdì püştiìı merdì püştiìı merdì püştiìı merdì püştiì    

ki ol dervìş kendüsine merdlük ve veläyet-i ra∆t ve esbäbından bir arøa (9) ya´du˚ı düzmiş 

idi yaúnì ´ahì≈ veläyet irişmiş idi püştì arøa ya´du˚ı [keştiìde ve püştiìde hemze va≈det 

içündür]    

                                                
1598 Dünyayı terk etmek bütün itaat ve ibadetin başıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/412) 
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Yäve şüd hemyänYäve şüd hemyänYäve şüd hemyänYäve şüd hemyän----ı zer ı zer ı zer ı zer ùùùù    ∆ufte bùd∆ufte bùd∆ufte bùd∆ufte bùd    

keştìde (10) bir hemyänıla altun ◊äyiú oldı ol dervìş andan bì∆aber ve uyumış idi     

Cümlerä cüstend ü ùräCümlerä cüstend ü ùräCümlerä cüstend ü ùräCümlerä cüstend ü ùrä hem nümùd hem nümùd hem nümùd hem nümùd    

keştìde olanlaruè (11) cemìúisini istediler aèa da∆ı görindi yaúnì cemìúisini yoøladılar dervìşi 

da∆ı yoølama˚a ittifäø eylediler böyle diyü  

K’ìn faøìrK’ìn faøìrK’ìn faøìrK’ìn faøìr----iiii    (12)    ∆ufte∆ufte∆ufte∆ufterärärärä cùyìm hem cùyìm hem cùyìm hem cùyìm hem    

ki bu uyumış faøìri da∆ı yoølayalar     

Kerd bìdäreş Kerd bìdäreş Kerd bìdäreş Kerd bìdäreş zizizizi˚am ´ä≈ib˚am ´ä≈ib˚am ´ä≈ib˚am ´ä≈ib----diremdiremdiremdirem    

´ä≈ib-direm ˚am u eleminden faøìri ∆väbdan (13) bìdär eyledi ´ä≈ib-diremden maø´ùd 

hemyän-ı zer ◊äyiú idendür bir ma≈alde zer ve bir ma≈alde direm didügi muúämelätda (14) 

beräber olduølarıdur niteki sìm ü zer dirler  

Ki Ki Ki Ki derderderderìn keştì çeremdän güm şüdestìn keştì çeremdän güm şüdestìn keştì çeremdän güm şüdestìn keştì çeremdän güm şüdest    

hemyän-ı zer ´ä≈ibi dervìşe (15) eyitdi bu keştìde hemyän-ı zer güm ü ◊äyiú olmışdur 

çeremdän kìsedür     

CümleCümleCümleCümlerärärärä cüs cüs cüs cüstìm net’vänì tutìm net’vänì tutìm net’vänì tutìm net’vänì tu    restrestrestrest    

keştìde olanlaruè (16) cemìúisini araduø ve yoøladuø sen øurtılma˚a øädir degülsün 

beher≈äl seni da∆ı yoølaruz baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur [rest ma´dar-ı 

mura∆∆amdurresten maúnäsına] 

       (17) CümleCümleCümleCümlerärärärä cüstìm gùyì  cüstìm gùyì  cüstìm gùyì  cüstìm gùyì derderderdertuesttuesttuesttuest    

keştìde olanlaruè cümlesini araduø bulmaduø dirsin yaúnì şöyle fehm olınur ki hemyän-ı  

(18) zer sendedür     

Delk bìrùn kün bürehne şev Delk bìrùn kün bürehne şev Delk bìrùn kün bürehne şev Delk bìrùn kün bürehne şev zizizizidelødelødelødelø    

deløi üstüèden çıøar deløden úuryän ol  

Tä zitùTä zitùTä zitùTä zitù färi färi färi färi˚ ˚ ̊ ˚ şeved evhämşeved evhämşeved evhämşeved evhäm----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

(19) tä ∆aløuè evhäm u efkärı senden färi˚ ola ve sen töhmetden ∆alä´ bulasın     

GüGüGüGüft yä Rab mer ft yä Rab mer ft yä Rab mer ft yä Rab mer ˚ulämet˚ulämet˚ulämet˚ulämeträrärärä    ∆asän∆asän∆asän∆asän    

dervìş (20) çünki bu sözleri işitdi eyitdi yä Rabb senüè bendeèi ∆aslara ki maø´ùd ehl-i 

keştìdür 
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Müttehim kerdend fermän Müttehim kerdend fermän Müttehim kerdend fermän Müttehim kerdend fermän derderderderresänresänresänresän    

müttehim (21) eylediler fermän irişdür yaúnì bir ≈äl idüp beni bu töhmetden ∆alä´ eyle 

[resän emr-i ≈a◊ırdur resänìdenden ] 

Çün Çün Çün Çün bebebebederd ämed dilderd ämed dilderd ämed dilderd ämed dil----i dervìş i dervìş i dervìş i dervìş ezezezezänänänän 

çünki dervìşüè (22) göèli ol töhmet derd ü eleme geldi     

Ser birùn kerdend her sù Ser birùn kerdend her sù Ser birùn kerdend her sù Ser birùn kerdend her sù derderderderzamänzamänzamänzamän 

fevrì her cänibinde baş çıøardılar yaúnì fevrì keştìnüè (23) e≠räfında baş çıøardılar     

™ad™ad™ad™ad hezärän mähi ezderyä hezärän mähi ezderyä hezärän mähi ezderyä hezärän mähi ezderyä----yı jerfyı jerfyı jerfyı jerf    

deriè deryädan niçe yüz biè mähì 

DerdehänDerdehänDerdehänDerdehän----ı her yekì dürrì ı her yekì dürrì ı her yekì dürrì ı her yekì dürrì (24) şigerf şigerf şigerf şigerf    

her birinüè a˚zında úa®ìm bir dür var idi  

   ™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä----yı püryı püryı püryı pür    

ol ba≈r-i ze∆∆ärdan ´ad hezärän mähì 

      (25) DerdehänDerdehänDerdehänDerdehän----ı hı hı hı her yekì dürr ü çi dürer yekì dürr ü çi dürer yekì dürr ü çi dürer yekì dürr ü çi dür    

her birinüè a˚zında bir dür ammä ne dür yaúnì ziyäde zìbä vü Ÿì-øıymet dür idi [çi bunda 

istifhämdur taú®ìm maúnäsı ile] 

Her yekì dürrì Her yekì dürrì Her yekì dürrì Her yekì dürrì ∆aräc∆aräc∆aräc∆aräc----ı mülketìı mülketìı mülketìı mülketì    

(26) her bir dür bir memleket ∆aräcı idi  

K’ez İlähest ìn K’ez İlähest ìn K’ez İlähest ìn K’ez İlähest ìn nenenenedäred şirketìdäred şirketìdäred şirketìdäred şirketì    

zìrä [M[M[M[M2222212a]212a]212a]212a] bu dürrler ~a◊ret-i `udä’dandur bu bir şirket ≠utmaz yaúnì bu ≈älet (27) cenäb-

ı İlähì’den ®ähir olmışdur ~a◊ret-i ~aø ∆od bu gùne dürrler vücùda getürmege øädirdür ve 

andan ˚ayrı bir kimse buèa øädir degüldür       

     (28) DürrDürrDürrDürr----i çend endäi çend endäi çend endäi çend endä∆t ∆t ∆t ∆t derderderderkekekekeştì vü cestştì vü cestştì vü cestştì vü cest    

dervìş mähìlerüè a˚zından birøaç dürr alup keştìnüè içine atdı ve kendüsi (29) keştìden 

≠aşra ´ıçradı     

                                                
  23-24 ™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä™ad hezärän mähi ezderyä----yı jerfyı jerfyı jerfyı jerf    

deriè deryädan niçe yüz biè mähì 
DerdehänDerdehänDerdehänDerdehän----ı her yekì dürrì şigerfı her yekì dürrì şigerfı her yekì dürrì şigerfı her yekì dürrì şigerf    
her birinüè a˚zında úa®ìm bir dürr var idi M2N- 
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Mer heväMer heväMer heväMer hevärärärärä    sasasasa∆t kürsì vü ni∆t kürsì vü ni∆t kürsì vü ni∆t kürsì vü nişeşeşeşestststst    

heväyı kürsì vü mekän eyledi     

`oş murabbaú çün şehän `oş murabbaú çün şehän `oş murabbaú çün şehän `oş murabbaú çün şehän berberberbertatatata∆t∆t∆t∆t----ıııı    (30)    ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ve kendülerinüè ta∆tları üzere şählar nice murabbaú otururlarısa ∆oş murabbaú oturdı  

ÙÙÙÙ firäz firäz firäz firäz----ı evc ü keştìeşı evc ü keştìeşı evc ü keştìeşı evc ü keştìeş    (31)    bebebebepìşpìşpìşpìş    

dervìş evc-i heväda ve keştì anuè öèinde deryäda vü nişest kelimesinüè maúnäsı bu beyte 

øayd olındı maúnä (32) rùşen olsun içün     

GüGüGüGüft rev keştì şümäft rev keştì şümäft rev keştì şümäft rev keştì şümärärärärä ~aø me ~aø me ~aø me ~aø merärärärä    

dervìş hevädan keştìde olanlara eyitdi yüri ey ehl-i (33) keştì keştì size ~a◊ret-i ~aø baèa 

yaúnì keştì sizüè olsun ~a◊ret-i ~aø baèa käfìdür [rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Tä Tä Tä Tä nenenenebäşed bäşed bäşed bäşed bäbäbäbäşümä düzdşümä düzdşümä düzdşümä düzd----i gedäi gedäi gedäi gedä    

tä gedädan düzd sizüèile [H184a][H184a][H184a][H184a] (1) olmaya     

Tä kiTä kiTä kiTä kirärärärä bä bä bä bäşed şed şed şed ∆asäret z’ìn firäø∆asäret z’ìn firäø∆asäret z’ìn firäø∆asäret z’ìn firäø    

bu firäødan úaceb kime ziyän olur yaúnì bu iftiräødan baèa ≈avf u ◊arar yoødur  

         (2) Men Men Men Men ∆o∆o∆o∆oşem cüftşem cüftşem cüftşem cüft----i ~aø u i ~aø u i ~aø u i ~aø u bäbäbäbä∆alø ≠äø∆alø ≠äø∆alø ≠äø∆alø ≠äø    

ben ∆oşem ~a◊ret-i ~aøø’uè cüfti ve ∆aløıla ≠äø olam yaúnì ~a◊ret-i ~aøø’a øarìb ü øarìn 

ve ∆alødan (3) dùr u cüdä olam bu ∆u´ù´a ∆oş u mesrùrum ≠äø bunda tek maúnäsınadur     

Ne merä ù töhmetNe merä ù töhmetNe merä ù töhmetNe merä ù töhmet----i düzdì nei düzdì nei düzdì nei düzdì nehedhedhedhed 

ne ol `udä baèa (4) düzdlük töhmetini øor  

NeNeNeNe mehärem mehärem mehärem mehäremrärärärä    bebebebe˚ammäzì d˚ammäzì d˚ammäzì d˚ammäzì deeeehedhedhedhed    

ne benüm yularumı ˚ammäzlu˚uma virür yaúnì ne baèa ˚ammäz dir bu hem vechdür ne 

benüm (5) yularumı bir ˚ammäza virür yaúnì úaybumı bir ˚ammäza ®ähir idüp anı benüm 

üzerüme ≈aväle eylemez 

Bäng kerdend ehlBäng kerdend ehlBäng kerdend ehlBäng kerdend ehl----i keştì k’ey hümämi keştì k’ey hümämi keştì k’ey hümämi keştì k’ey hümäm    

(6) keştì ∆aløı dervìşe ça˚ırdılar böyle diyü ki ey hümäm 

Ez çi dädendet çünìn úälìEz çi dädendet çünìn úälìEz çi dädendet çünìn úälìEz çi dädendet çünìn úälì----makämmakämmakämmakäm    

beyän eyle böyle úälì maøämı saèa (7) ne sebebden virdiler hümäm ulu maúnäsınadur     
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GüGüGüGüft ft ft ft ezezezeztöhmet nihäden töhmet nihäden töhmet nihäden töhmet nihäden berberberberfaøìrfaøìrfaøìrfaøìr    

ehl-i keştìye evvel istihzä ile ceväb virüp (8) eyitdi faøìr üzere töhmet øomaødan     

V’ez ~aø äzärì peyV’ez ~aø äzärì peyV’ez ~aø äzärì peyV’ez ~aø äzärì pey----i çìzì i çìzì i çìzì i çìzì ≈aøìr≈aøìr≈aøìr≈aøìr 

ve bir ≈aøìr nesne içün ~aøø’ı rencìde idicilükden (9) [N187b][N187b][N187b][N187b] yaúnì bu maøäma bu iki nesne 

sebebi ile irişdüm ~aø-äzärluø ve velì-äzärluø ile irişdüm  

   “Men eŸä veleyyen feøad eŸallähe” 1599  

(10) ≈adì§-i şerìfinde bu maúnä ziyäde rùşendür dünyä şey-i ≈aøìr idügi bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür  

“æul metäúu’d-dünyä øalìlün” 1600  

(11) fi’l-≈aøìøa ol makäma ne ile irişdügini beyän itmege şürùú eyledi 

~äş~äş~äş~äşaaaa    lilililillah bel llah bel llah bel llah bel zizizizitaú®ìmtaú®ìmtaú®ìmtaú®ìm----i şehäni şehäni şehäni şehän    

≈äşa lilläh andan bulmadum (12) belki şählaruè taú®ìminden buldum  

Ki Ki Ki Ki nenenenebùdem bùdem bùdem bùdem berberberberfaøìrän bedfaøìrän bedfaøìrän bedfaøìrän bed----gümängümängümängümän    

ki faøìrler üzere bed-gümän olmadum şehändan muräd evliyäõullähdur  

      (13) Án faøìränÁn faøìränÁn faøìränÁn faøìrän----ı laı laı laı la≠ìf ≠ìf ≠ìf ≠ìf ü ü ü ü ∆o∆o∆o∆oş nefesş nefesş nefesş nefes    

ol ∆oş-nefes la≠ìf ü faøìrlerdür faøìrändan maø´ùd evliyä-yı kibärdur ki maúnäda şählardur  

[∆oş-nefes ∆oş-sü∆an maúnäsınadur]    

K’ez peyK’ez peyK’ez peyK’ez pey----i taú®ìmşän ämed úabesi taú®ìmşän ämed úabesi taú®ìmşän ämed úabesi taú®ìmşän ämed úabes    

ki sùre-yi (14) úAbes anlaruè taú®ìminden ötüri geldi İbni Mektùm bir merd-i aúmä idi 

~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem meclis-i şerìfinde geldi (15) ve ~a◊ret-i Rasùl 

allallähu úaleyhi ve sellem ´anädìd-i æureyş’üè daúvetine meş˚ùl idi İbni Mektùm aúmä 

oldu˚ıçün ol ≈äli bilmedi ol ortaya suõäl  (16) bıraøma˚ıla ´anädìd-i æureyş’ile olan kelimät 

munøa≠ıú oldı ve ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem kelämuè munøa≠ıú oldu˚ından 

melùl (17) oldı ve mübärek yüzini türş idüp İbni Mektùm’dan iúrä◊ eyledi ~a◊ret-i Cebräõil 

gelüp bu äyet-i kerìmeyi getürdi  

                                                
1599 Kim bir veliye eziyet ederse Allah’a eziyet etmiş (gibi)dir. (kaynaklarda bulunamadı.) 
1600 De ki: “Dünya menfaati önemsizdir.” Nisâ/77. 
  13 evliyä-yı kibärdur ki maúnäda şählardur H- 
  15 suõäl M2N: söz H 
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“úAbese ve tevellä (18) en cäõehü’l-aúmä” 1601     

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet İmäm Zähidì buyurmışdur ki ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem  İbni 

Mektùm’uè úaøabinden (19) gitdi zìrä İbni Mektùm bu ≈äletden ∆ä≠ırı perìşän olup 

mescidden [M[M[M[M2222212b]212b]212b]212b] çıøup gitmiş idi ve İbni Mektùm’ı girü döndürdi ve mescide (20) 

getürdi ve kendünüè mübärek ridäsını döşetdi ve anı anuè üzerinde oturtdı ve andan soèra 

aèa riúäyet üzere oldı bu meşhùrdur     

      (21) Án faøìrì behrÁn faøìrì behrÁn faøìrì behrÁn faøìrì behr----i pìçäpìç nìsti pìçäpìç nìsti pìçäpìç nìsti pìçäpìç nìst    

ol faøìrlüø pìçäpìç ü ∆u´ùmetden ötüri degüldür yaúnì anlaruè faør i∆tiyär itdükleri sìm ü 

zer ü esbäb (22) içün degüldür [faøìrìde yä ma´dar içün olmaø rùşendür]    

Bel peyBel peyBel peyBel pey----i än ki i än ki i än ki i än ki bebebebecüz ~aø hìç nìstcüz ~aø hìç nìstcüz ~aø hìç nìstcüz ~aø hìç nìst    

belki faør i∆tiyär itdükleri anuè içündür ki ~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrı hìç yoødur (23) yaúnì 

~a◊ret-i ~aø’dan ˚ayrı her ne ise nìst ≈ükminde oldu˚ından ötüri cemìúisini terk idüp 

hemän ~a◊ret-i ~aøø’a müteveccih (24) olmışdur 

Müttehim çün därem änhäMüttehim çün därem änhäMüttehim çün därem änhäMüttehim çün därem änhärärärärä ki ~aø ki ~aø ki ~aø ki ~aø    

müttehim ü maúyùb niçe ≠utayum anlar ki ~a◊ret-i ~aø 

Kerd emìnKerd emìnKerd emìnKerd emìn----i mai mai mai ma∆ze∆ze∆ze∆zennnn----i heftüm i heftüm i heftüm i heftüm ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

(25) yedinci øat äsmänuè ma∆zenine emìn eyledi yaúnì ki semävätuè esrärına väøıflardur     

Müttehim nefsest neMüttehim nefsest neMüttehim nefsest neMüttehim nefsest ne úaøl úaøl úaøl úaøl----ı şerìfı şerìfı şerìfı şerìf    

müttehim ü maúyùb (26) olan nefsdür úaøl-ı şerìf müttehim ü maúyùb degüldür  

Müttehim Müttehim Müttehim Müttehim ≈issest ne≈issest ne≈issest ne≈issest ne nùr nùr nùr nùr----ı laı laı laı la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

müttehim ü maúyùb olan ≈isdür la≠ìf nùr müttehim (27) ü maúyùb degüldür pes ehl-i nefs ü 

hevä nefs gibi ü ∆asìs ü ∆abì§dür ehl-i úaøl nùr gibi şerìf ü la≠ìfdür (28) nùr-ı İlähì’nüè şerìf 

olmasına sebeb budur ki nùr-ı İlähì’de ˚ala≠ u ∆a≠ä yoødur zìrä a≈väl-i ä∆iret ol nùrıla 

kemähiye rùşen olup (29) anuè tedbìrine saúy olınur ve ol nùruè fey◊i sebebi ile ≠älib úibädet 

ü riyä◊ete ihtimäm itmegile mükäşefe vü müşähede (30) úälemine vu´ùl bulur ve úaøl-ı şerìf 

ol nùr-ı la≠ìfe täbiúdür ammä nefs-i münkir a≈väl-i ä∆iretdür bu sebebden úibädet ü 

                                                
1601 Âmânın kendisine gelmesinden ötürü, (Peygamber), yüzünü ekşitti ve geri döndü. Abese/1-2. 
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riyä◊etden (31) iúrä◊ idüp ≈ubb-ı dünyä vü ma≈abbet-i mäsivädan ferä˚at eylemeyüp 

kendünüè ∆värlugı üzere mu´ırr u §äbitdür ve ∆asìs ≈iss nefs-i (32) ∆abì§den behre-gìrdür     

NefsNefsNefsNefs----i Sòfisi Sòfisi Sòfisi Sòfis≠äyi ämed mìzene≠äyi ämed mìzene≠äyi ämed mìzene≠äyi ämed mìzeneşşşş    

nefs-i sofis≠äyì geldi ol nefsi ur [zen emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Keş zedenKeş zedenKeş zedenKeş zeden säzed ne säzed ne säzed ne säzed ne    ≈üccet≈üccet≈üccet≈üccet    (33) g g g güüüüfteneşfteneşfteneşfteneş 

zìrä ki anı urmaø ı´lä≈ eyler ≈üccet dimek anı ı´lä≈ eylemez yaúnì sofis≠äyì ki ≈aøäyıø-ı 

eşyänuè vücùd u §übùtına [[[[HHHH184b]184b]184b]184b]    (1) münkirdür nefs-i emmäre da∆ı sofis≠äyì gibidür pes 

sofis≠äyì hìç bir maúøùl ≈üccet ü delìle rä◊ı olmayup úinädı üzere (2) mu´ır olduğı gibi nefs 

da∆ı öyledür mädäm ki sofis≠äyìye bir nesne ile urmayasın ol nesnenüè vücùdına (3) iútiräf 

eylemez pes nefs da∆ı mädäm ki úibädet ü riyä◊et meşaøøatine düşüp mükäşefe vü 

müşähede mertebesine vu´ùl (4) bulmaya ä∆irete iútiräf idüp a≈väl-i ä∆irete saúy u gùşiş 

eylemez sofis≠äyì bir ≠äõifedür ki ≈akäyıø-ı eşyänuè vücùdına (5) münkirdür ∆ayälätdur dir 

deläõil-i øaviyye ile aèa iútiräf itdürmek mümkin degüldür  meger mu≈kem kötek urasın  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet (6) bir merd-i sünnì elinde bir degnek bir sofistäyì ile bir tenhä yerde müläøät idüp 

mu´ä≈abet eyler ve e§nä-yı mu´ä≈abetde “≈aøäyıøu’l-eşyä (7) §äbitetün” meseõelesi 

teŸekkür olındı sofistäyì inkär eyledi sünnì delìl ü bürhän getürdi ve eyitdi bu benüm 

elümde olan degnek (8) bir şey-i ma≈sùsdur buèa niçün inkär eylersin sofistäyì eyitdi ol 

degnek ∆ayäldür mevcùd degüldür çün sünnì gördi ki (9) sofis≠äyì ma≈sùs u ◊arùrì bir 

∆u´ù´da úinäd eyler elinde olan degnek ile anı urma˚a başladı sofis≠äyì (10) çünki degnegüè 

a˚rısına ta≈ammül eylemedi çär u näçär degnegüè vücùdına iørär [N188a][N188a][N188a][N188a] eyledi     

Muúcize bìned fürùzed än zamänMuúcize bìned fürùzed än zamänMuúcize bìned fürùzed än zamänMuúcize bìned fürùzed än zamän    

sofis≠äyì (11) muúcize görür ol zamän øalbi rùşen olur ve iútiräf eyler  

Baúd Baúd Baúd Baúd ezezezezän gùyed än gùyed än gùyed än gùyed ∆ayälì bùd än∆ayälì bùd än∆ayälì bùd än∆ayälì bùd än    

andan ´oèra dir ol muúcize ki ben gördüm (12) bir ∆ayäl idi läkin ≈issüè ˚ala≠ itmesinden 

mevcùd şekl görindi     

Ver Ver Ver Ver ≈aøìøat bùd än dìd≈aøìøat bùd än dìd≈aøìøat bùd än dìd≈aøìøat bùd än dìd----iiii úaceb úaceb úaceb úaceb    

ve ger ol úacebi görmek ≈aøìøat (13) olayıdı [dìd bunda dìden maúnäsınadur úacebden muräd 

muúcize ve kerämetdür]    
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Çün muøìmÇün muøìmÇün muøìmÇün muøìm----i çeşm n’ämed rùz u şebi çeşm n’ämed rùz u şebi çeşm n’ämed rùz u şebi çeşm n’ämed rùz u şeb    

rùz u şeb niçün çeşmüme muøìm gelmedi yaúnì sofis≠äyì eydür ol [M[M[M[M2222213a]213a]213a]213a] muúcize (14) eger 

fi’l-≈aøìøa vücùd bulmış olayıdı bir dem çeşmümden dùr olmamaø gerek idi     

Án muøìmÁn muøìmÁn muøìmÁn muøìm----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i päkän mìşevedi päkän mìşevedi päkän mìşevedi päkän mìşeved    

ol muúcize (15) päkler çeşminüè muøìmi olur     

Nì øarìnNì øarìnNì øarìnNì øarìn----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i ≈ayvän mì≈ayvän mì≈ayvän mì≈ayvän mìşevedşevedşevedşeved    

≈ayvänuè çeşminüè øarìni olmaz yaúnì enbiyädan muúcize ve evliyädan kerämet (16) ki 

´ädır olur ehl-i ìmändan her kim ki anı bir kerre gördi ise ebedì anuè çeşminden dùr olmaz 

zìrä her øaçan fikr eylese (17) anuè meşhùdıdur görmeyüp iútiøädı päk olan kimselerüè  ≈äli 

da∆ı böyledür ki hemän görmiş gibidür ki anuè vuøùúına (18) inkär eylemez beyt-i säbıø 

sofis≠äyì ≠arafından suõäl gibidür ve mäbaúdında väøıú olan beyt aèa ceväb gibidür 

≈ayvändan maø´ùd (19) úavämdur     

K’än úaceb z’ìn K’än úaceb z’ìn K’än úaceb z’ìn K’än úaceb z’ìn ≈iss däred úär u neng≈iss däred úär u neng≈iss däred úär u neng≈iss däred úär u neng    

zìrä ol úaceb bu ≈isden úär u neng ≠utar zìrä ≈iss-i ≈ayvänìde ol emr-i úacebi müşähede (20) 

itmege istiúdäd yoødur [k’än ki än  taødìrindedür]    

Key büKey büKey büKey büved ved ved ved ≠ävùs en≠ävùs en≠ävùs en≠ävùs enderderderderçähçähçähçäh----ı tengı tengı tengı teng 

≠ävùs ≠ar øuyıda øaçan olur zìrä ≠ävùs cilve vü cevelän itmege väsiú (21) cäy ister  

Tä Tä Tä Tä nenenenegùyì mer megùyì mer megùyì mer megùyì mer merärärärä bisyär gù bisyär gù bisyär gù bisyär gù    

zinhär baèa çoø söyleyici dimeyesin [mer bunda zäõiddür]    

Men Men Men Men zizizizi´ad yek gùyem ü än hemçü mù´ad yek gùyem ü än hemçü mù´ad yek gùyem ü än hemçü mù´ad yek gùyem ü än hemçü mù    

zìrä ben (22) yüzden birini söylerüm ve ol bir söz mùy gibi daøìødür yaúnì esrär u güftära 

≈add ü päyän yoødur läkin ben ziyäde (23) i≈ti´är üzere söylerüm ve söyledügüm sözler 

da∆ı tamäm mestùrdur bu hem vechdür zìrä ben yüzden birini söyleyiciyüm (24) ve ol bir 

söz mùy gibidür bu vech üzere yek-gùyem va´f-ı terkìbìdür   

        T        T        T        Teşnìúeşnìúeşnìúeşnìú----iiii ´ùfiyän berän ´ùfì  ´ùfiyän berän ´ùfì  ´ùfiyän berän ´ùfì  ´ùfiyän berän ´ùfì pìşpìşpìşpìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆∆∆∆ ki  ki  ki  ki (25) bisyär mìgùyed bisyär mìgùyed bisyär mìgùyed bisyär mìgùyed 

şey∆ øatında ol ´ùfì üzere ´ùfìlerüè teşnìú ü melämet eylemesi beyänındadur ki çoø söyler 

diyü     
                                                
  17 olan kimselerüè HM2: olanlaruè N 
  24 va´f-ı terkìbìdür M2N: va´f-ı terkìbì olur H 
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™ùfiyän™ùfiyän™ùfiyän™ùfiyän    (26) ber´ùfi ber´ùfi ber´ùfi ber´ùfi----yi şeyi şeyi şeyi şenúa zedennúa zedennúa zedennúa zeden    

∆änkähda ´ùfìler bir ´ùfìye şenúa urdılar yaúnì teşnìú eylediler  

PìşPìşPìşPìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆∆∆∆----i i i i ∆änøähì∆änøähì∆änøähì∆änøähì    (27) ämedend ämedend ämedend ämedend    

ol ∆änøäh şey∆inüè öèine geldiler ve şikäyet eylediler böyle diyü  

ŞeyŞeyŞeyŞey∆rä gü∆rä gü∆rä gü∆rä güftend dädftend dädftend dädftend däd----ı cänı cänı cänı cän----ı mäı mäı mäı mä    

´ùfìler şey∆e eyitdiler (28) bizüm cänımuzuè dädını  

Tù ezìn ´ùfì büTù ezìn ´ùfì büTù ezìn ´ùfì büTù ezìn ´ùfì bücù ey pìşväcù ey pìşväcù ey pìşväcù ey pìşvä    

sen bu ´ùfìden iste ey pìşvä yaúnì ey şey∆ bu ´ùfì bize çoø (29) cefä eyledi bundan bizüm 

≈aøøımuzı sen alıver [bücù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

GüGüGüGüft äft äft äft ä∆ir çi gelest ey ´ùfiyän∆ir çi gelest ey ´ùfiyän∆ir çi gelest ey ´ùfiyän∆ir çi gelest ey ´ùfiyän    

şey∆ eyitdi ´ùfìler ä∆ir ne şikäyetüèüz (30) vardur bu hem vechdür ä∆ir şikäyetüèüz nedür 

mu∆älefet hemän bunda oldu˚ıçün bu øadar yazıldı     

Güft ìn ´ùfì se Güft ìn ´ùfì se Güft ìn ´ùfì se Güft ìn ´ùfì se (31)    ∆ù däred girän∆ù däred girän∆ù däred girän∆ù däred girän    

´ùfìler didi bu ´ùfì üç §aøìl ∆ùy ≠utar yaúnì bu ´ùfìnüè üç øabì≈ ∆ùyı vardur  

       (32) DerDerDerDersüsüsüsü∆an bisyär∆an bisyär∆an bisyär∆an bisyär----gù hemçü ceresgù hemçü ceresgù hemçü ceresgù hemçü ceres    

sözde bisyär-gùdur ceres gibi yaúnì ceres gibi anuè lisänı däõim ≈areketdedür bir øabì≈ ∆ùy 

budur [bisyär-gùst taødìrindedür]        

      (33) DerDerDerDer∆ore∆ore∆ore∆oreş efzùn ş efzùn ş efzùn ş efzùn ∆ored ∆ored ∆ored ∆ored ezezezezbìst kesbìst kesbìst kesbìst kes    

≠aúämda yigirmi kimseden ziyäde yer bir øabì≈ ∆ùyı da∆ı budur     

Ver büVer büVer büVer bü∆usbed hest çün A´≈äb∆usbed hest çün A´≈äb∆usbed hest çün A´≈äb∆usbed hest çün A´≈äb----ı Kehfı Kehfı Kehfı Kehf    

[H185a][H185a][H185a][H185a] (1) ve ger uyuya A´≈äb-ı Kehf gibidür yaúnì ziyäde çoø uyur bir øabì≈ ∆ùyı da∆ı 

budur     

™ùfiyän kerdend pìş™ùfiyän kerdend pìş™ùfiyän kerdend pìş™ùfiyän kerdend pìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆ ze≈f∆ ze≈f∆ ze≈f∆ ze≈f    

bu üç ∆a´let (2) ´ùfìlerüè ädäbına mu∆älifdür diyü ´ùfìler şey∆üè ≈u◊ùrında velvele vü 

˚av˚ä vü hücùm eylediler     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ rù äverd sùy∆ rù äverd sùy∆ rù äverd sùy∆ rù äverd sùy----ı än faøìrı än faøìrı än faøìrı än faøìr    

(3) şey∆ çünki ´ùfìlerüè bu iødämını gördi ol faøìr cänibine teveccüh eyledi na´ì≈at ≠arìøi 

ile aèa böyle diyü     
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Ki Ki Ki Ki ziziziziher her her her ≈älì ki hest≈älì ki hest≈älì ki hest≈älì ki hest    (4) evsä evsä evsä evsä≠ gìr≠ gìr≠ gìr≠ gìr    

ki bir ≈älden ki vardur evsä≠ ≠ut yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da ifrä≠ u tefrì≠i terk idüp evsa≠ı i∆tiyär 

eyle niteki (5) Server-i Käõinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät buyurmışdur  

“`ayru’l-umùri evsä≠uhä” 1602 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä anı beyän eyler beyt    

       (6) `ayr umarsa dil meyänuèdan n‘ola  

Çünki Pey˚amber didi ∆ayru’l-umùr olur vasa≠ 

DerDerDerDer∆aber ∆ayru’l∆aber ∆ayru’l∆aber ∆ayru’l∆aber ∆ayru’l----umùr evsäumùr evsäumùr evsäumùr evsä≠uhä≠uhä≠uhä≠uhä    

(7) ≈adì§-i şerìfde vardur  

“`ayru’l-umùri evsä≠uhä” 1603 

tä ki sen ifrä≠ u tefrì≠den ictinäb [M[M[M[M2222213b]213b]213b]213b] idüp vasa≠ ≠arìøini i∆tiyär (8) eyleyesin  

Näfiú ämed z’iútidäl aNäfiú ämed z’iútidäl aNäfiú ämed z’iútidäl aNäfiú ämed z’iútidäl a∆lä≠hä∆lä≠hä∆lä≠hä∆lä≠hä    

bu ∆od ®ähirdür a∆lä≠lar iútidälden näfiú geldi yaúnì  zìrä çünki a∆lä≠ muútedil ola (9) ≈ayät u 

´ı≈≈ate näfiúdür a∆lät mu∆tel olsa ≈ayät u ´ı≈≈atüè zeväline sebeb olur niteki ~a◊ret-i 

Mevlänä beyän eyler [a∆lä≠ cemú-i ∆al≠dur ]    

Ger yekì Ger yekì Ger yekì Ger yekì ∆il≠ì∆il≠ì∆il≠ì∆il≠ì    (10) füzùn şüd  füzùn şüd  füzùn şüd  füzùn şüd ezezezezúaraúaraúaraúara◊◊◊◊    

úara◊dan yaúnì úara◊ sebebi ile eger bir ∆al≠ ziyäde oldı ise [füzùn ziyäde maúnäsınadur]    

EzEzEzEztentententen----i merdüm pedìd äyed marai merdüm pedìd äyed marai merdüm pedìd äyed marai merdüm pedìd äyed mara◊◊◊◊    

∆aløuè (11) teninden mara◊ ®ähir gelür yaúnì mara◊ äşkäre olur me§nevì 

Derùn tä büved øäbil-i şürb ü ekl 

Beden täze rùyest ü (12) päkìze şekl 

`aräbän ki ìn ∆äne kerded tamäm 

Ki bähem nesäzend ≠abú u ≠aúäm 

Mizäcet ter ü ∆uşk u germest ü serd 

     (13) Mürekkeb ezìn çär ≠abúest merd 

 

                                                
1602 İşlerin hayırlısı vasat olanıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/469) 
1603 İşlerin hayırlısı vasat olanıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/469) 
  8 yaúnì H- 
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Yekì z’ìn çü berdìgerì yäft dest 

Teräzù-yı úadl-i ≠abìúat şikest 1604    

[N188b][N188b][N188b][N188b] Ber Ber Ber Berøarìnøarìnøarìnøarìn----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş me’fìş me’fìş me’fìş me’fzä zä zä zä (14) der´ıfatder´ıfatder´ıfatder´ıfat    

´ıfat u ∆a´letde kendü mu´ä≈ibüè üzere ziyäde olma  

K’än firäø äred yaøìn K’än firäø äred yaøìn K’än firäø äred yaøìn K’än firäø äred yaøìn derderderderúäøıbetúäøıbetúäøıbetúäøıbet    

zìrä úäøıbetde ´a≈ì≈ firäø (15) getürür yaúnì şol kimse ki anda kendü mu´ä≈ibinde olan 

∆ùydan ziyäde bir ∆ùy olsa ol ∆ùy sebeb-i firäø olur zìrä (16) her ne øadar imtizäc eyleseler 

úäøıbet yine mufäraøat muøarrerdür me’fzä bunda ziyäde olma maúnäsına olmaø rùşendür 

mef’zä (17) nehy-i ≈ä◊ır efzùdenden ziyäde olmaø ve ziyäde eylemek maúnäsına gelür  

NuNuNuNu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı Mùsä büd ı Mùsä büd ı Mùsä büd ı Mùsä büd berendäze vüberendäze vüberendäze vüberendäze vü lìk lìk lìk lìk    

~a◊ret-i Mùsä’nuè (18) nu≠ø u kelimätı la≠ìf ü endäze üzere idi ammä 

Hem füzùn ämed zigüHem füzùn ämed zigüHem füzùn ämed zigüHem füzùn ämed zigüftftftft----i yäri yäri yäri yär----ı nìkı nìkı nìkı nìk    

yine anuè nu≠øı ziyäde geldi nìk ü (19) la≠ìf yärinüè sözinden yärdan muräd ~a◊ret-i 

`ı◊ır’dur  

Án füzùnì Án füzùnì Án füzùnì Án füzùnì bäbäbäbä~ı~ı~ı~ı◊◊◊◊ır ämed şiøäøır ämed şiøäøır ämed şiøäøır ämed şiøäø    

ol füzùnluø ~a◊ret-i ~ı◊ır ile şiøäø (20) u ∆iläf geldi     

Güft rev ù mük§iGüft rev ù mük§iGüft rev ù mük§iGüft rev ù mük§irì rì rì rì ≈äŸä firäø≈äŸä firäø≈äŸä firäø≈äŸä firäø    

~a◊ret-i ~ı◊ır Mùsä pey˚ambere úaleyhi ve sellem eyitdi yüri sen mük§er ü bisyär-

(21)gùysun bu firäødur yaúnì bu sözler sebebi ile mäbeynimüzde firäø muøarrer oldı 

[mük§ìr ism-i fäúildür] 

Mùsiyä bisyärMùsiyä bisyärMùsiyä bisyärMùsiyä bisyär----gùyì dùr şevgùyì dùr şevgùyì dùr şevgùyì dùr şev    

(22) ey Mùsä bisyär-gùy iseè benden dùr ü cüdä ol  

Verne Verne Verne Verne bäbäbäbämen güng bäş u kùr şevmen güng bäş u kùr şevmen güng bäş u kùr şevmen güng bäş u kùr şev    

ve ger bisyär-gùy degül iseè benümile dilsiz (23) ol ve kùr ol yaúnì ~ı◊ır pey˚amber Mùsä 

pey˚ambere úaleyhüme’s-seläm eyitdi eger benümile mu´ä≈ib olmaø ister iseè hemän çeşm 

                                                
1604 Derun yeme ve içmeye kabil olur. beden taze yüzlü ve temiz şekillidir. Bu haneyi tamam kılan haraplar 
fıtrat ve gıdayı beraber yapmazlar. Senin mizacın taze ve kuru, sıcak ve soğuktur. İnsan bu dört unsurdan 
mürekkeptir. Bu dört unsurdan biri bir diğerine el atarsa tabiatın adalet terazisi kırılır. 
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ü gùş (24) ol ben her ne eylerisem andan ötüri baèa söyleme ve suõäl eyleme eger bisyär-

gùyì  taødìrinde olmaø rùşendür niteki mı´räú-ı (25) §änìden ziyäde ®ähirdür     

Ver Ver Ver Ver nenenenereftì v’ez sitìze şisteìreftì v’ez sitìze şisteìreftì v’ez sitìze şisteìreftì v’ez sitìze şisteì    

yär seni ≈u◊ùrından redd itdükden ´oèra ve ger úinäduèdan gitmedüèise ve yine (26) anuè 

≈u◊ùrında oturmış iseè şisteì  nişesteden mu∆affefdür     

Tù bemaúnä refteì büTù bemaúnä refteì büTù bemaúnä refteì büTù bemaúnä refteì büg’sisteìg’sisteìg’sisteìg’sisteì    

sen maúnäda yäruè ≈u◊ùrından (27) gitmişsin mu´ä≈abetden munøa≠ıú olmışsın egerçi ´ùrì  

muøärenet ü mu´ä≈abet vardur zìrä yäruè rı◊äsı yoødur bu hem (28) maúnädur sen maúnäda 

anuè ´o≈betinden gitmişsin üzilmişsin pes bir mürìd ki mürşìdinüè rı◊äsı üzere olmaya 

´ùret iútibärı ile anuè a´≈äbındandur maúnä (29) iútibärı ile anuè ´o≈betinden cüdädur zìrä 

anuè fey◊inden ma≈rùmdur     

Çün Çün Çün Çün ≈ade§≈ade§≈ade§≈ade§    (30) kerdì tu  kerdì tu  kerdì tu  kerdì tu nänänänägeh geh geh geh derderderdernamäznamäznamäznamäz    

çünki sen nägäh namäzda ≈ade§ eyledüè yaúnì çünki namäzda iken äb-destüè bozıldı [kerdì 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]    

GùyedetGùyedetGùyedetGùyedet    (31) sùy sùy sùy sùy----ı ı ı ı ≠ahäret rev be≠ahäret rev be≠ahäret rev be≠ahäret rev betäztäztäztäz    

≈a¬e§ lisän-ı ≈älile saèa dir yüri ≠ahäret ü vu◊ù cänibine segirt zìrä vu◊ùnuè naø◊ından 

vu◊ù (32) läzım olmaø hemän aèa var fevrì äb-dest tedärük eyle dimekdür egerçi ≈ade§ bu 

sözi bi≈asebi’®-®ähir söylemez şikeste-dil (33) ü perìşän-∆ä≠ır olan yärile senüè ≈älüè da∆ı 

böyledür rev betäz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür  

                            [H185b][H185b][H185b][H185b]    (1)    Ver Ver Ver Ver nenenenereftì reftì reftì reftì ∆u∆u∆u∆uşk cünbän mìşevìşk cünbän mìşevìşk cünbän mìşevìşk cünbän mìşevì    

ve ger ≈ade§ sebebi ile ≠ahäret cänibine gitmedüè ise hemän fevrì kibr idici ve úucb (2) 

gösterici olursun zìrä baúde’l-≈ade§ anda ≠urmaødan hìç fäõide yoødur     

`od namäzet reft`od namäzet reft`od namäzet reft`od namäzet reft    [M[M[M[M2222214a]214a]214a]214a] bin’şìn ey  bin’şìn ey  bin’şìn ey  bin’şìn ey ˚avì˚avì˚avì˚avì    

ey ˚avì (3) senüè namäzuè ∆od gitdi otur cünbän sükrän vezni üzere kibr ve teõennüf idici 

maúnäsınadur ek§er nüsa∆da böyle väøıúdur  (4) läkin bu ≈aøìr-i pür-taø´ìre cünbän evlä ve 

ma≈alle enseb görinür ≈areket idici maúnäsınadur hem bin’şìn aèa (5) øarìnedür ≈ade§ ve 

naø◊-ı vu◊ù sebebi ile namäzı terk idüp ≠ahäret ü vu◊ù ≠arafına gitmekden ise fevrì ≈areket 

                                                
  3 väøıúdur M2N: väøıú olmışdur H 
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idici (6) olursun yaúnì bìhùde vü bìfäõide øıyäm u rükùú ü sücùd idüp namäz edä eylemek 

øa´dında olursın otur ve namäzdan (7) ferä˚at eyle ey güm-räh senüè namäzuè ∆od gitdi 

[∆od bunuè gibi ma≈allerde ta≈øìø maúnäsınadur nite ma≈al øarìnedür ˚avì gümräh 

maúnäsınadur]    

Rev Rev Rev Rev berberberberänhä ki hemänhä ki hemänhä ki hemänhä ki hem----i cüfti cüfti cüfti cüft----i tuendi tuendi tuendi tuend    

anlaruè øatına git ki anlar senüè hem-cüft (8) ü hem-≈älüèdür yaúnì şol kimselerile i∆tilä≠ u 

mu´ä≈abet eyle ki anlar senüèile hem-meşreb ü hem-meŸhedür  

úÁşıøän uúÁşıøän uúÁşıøän uúÁşıøän u    (9) teşneì gü teşneì gü teşneì gü teşneì güftftftft----i tuendi tuendi tuendi tuend    

hem-cüft olanlar senüè úäşıølaruè ve ≠äliblerüèdür senüè sözüèe müştäø u teşnelerdür 

zübde-yi keläm (10) budur ki cemìú-i ∆a´let eger ∆ùb u ger ziştdür hem-≈äl ü hem-∆ùy olan 

kimselere nisbet ∆ùb u la≠ìfdür zìrä  

     (11) “El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 1605  

bu sırrı iøti◊ä idicidür [güft bunda söz maúnäsınadur]    

Päsbän Päsbän Päsbän Päsbän berberberber∆∆∆∆vvvväbnäkän äbnäkän äbnäkän äbnäkän berberberberfüzùdfüzùdfüzùdfüzùd    

päsbän näõimler üzere artdı yaúnì senüè päsbänuè (12) fa◊ìlet ü ziyädelügi näõimler üzeredür 

zìrä päsbän bìdär ve anlar ∆väbdadur ammä bìdärlar üzere ziyädelügi yoødur     

      (13) MähiyänMähiyänMähiyänMähiyänrärärärä päsbän  päsbän  päsbän  päsbän ≈äcet nebùd≈äcet nebùd≈äcet nebùd≈äcet nebùd    

mähìlere päsbän ≈äcet olmadı bu hem vechdür mähìlerüè päsbäna i≈tiyäcı olmadı zìrä 

anlar (14) däõim bìdärlardur     

CämeCämeCämeCäme----pùşänpùşänpùşänpùşänrärärärä na®ar  na®ar  na®ar  na®ar berberberbergäzerestgäzerestgäzerestgäzerest    

cäme giyicilerüè na®arı gäzeredür zìrä cämenüè ≈u´ùli anuè väsı≠ası (15) iledür     

CänCänCänCän----ı úuryänı úuryänı úuryänı úuryänrärärärä tecellì zìverest tecellì zìverest tecellì zìverest tecellì zìverest    

ammä úuryänuè cänına tecellì zìver ü libäsdur zìrä úuryänuè cämeye meyl ü i≈tiyäcı yoødur 

úuryändan (16) [N189a][N189a][N189a][N189a] maø´ùd dervìş-i ´ädıødur ki cäme-perest degüldür aèa zìnet ü libäs 

tecellìdür [úuryän cäna zìver ü libäs tecellì-yi cemäl-i İlähìdür bu hem vechdür bu vech 

üzere úuryän cänuè ´ıfatıdur] 

    

                                                
1605 Cins cinsine meyl eder. 
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Yä Yä Yä Yä ziziziziúuryänän úuryänän úuryänän úuryänän bebebebeyek sù bäz revyek sù bäz revyek sù bäz revyek sù bäz rev    

yä úuryänlardan (17) äşkäre bir cänibe git yaúnì yä dervìşän u ´ùfiyändan cüdä ol  

Yä çü ìşän färiYä çü ìşän färiYä çü ìşän färiYä çü ìşän färi˚ ˚ ̊ ˚ ezezezeztentententen----cäme şevcäme şevcäme şevcäme şev    

yä anlar gibi libäsdan (18) färi˚ ol yaúnì tärik-i dünyä olup cäme vü zìver-perestlükden 

ferä˚at eyle bunda tenbìh budur ki çün bir kimse erbäb-ı ≠arìøat içinde (19) ola aèa läzımdur 

ki anlaruè kär u üslùbını ≠uta ve illä anlardan cüdä olmaø gerekdür [ten-cäme cäme-yi ten 

taødìrindedür] 

Ver nemìtäVer nemìtäVer nemìtäVer nemìtänì ki kül úuryän şevìnì ki kül úuryän şevìnì ki kül úuryän şevìnì ki kül úuryän şevì    

ve ger øädir degül (20) iseè ki bi’l-külliyye úuryän ve tärik-i dünyä olasın [nemìtänì  

netüvänì  taødìrindedür]    

Cäme kem kün tä rehCäme kem kün tä rehCäme kem kün tä rehCäme kem kün tä reh----i evsai evsai evsai evsa≠ revì≠ revì≠ revì≠ revì    

cämeyi az eyle tä evsa≠ yolına gidesin yaúnì (21) ´äfì dünyäya ≠älib olup ten-perver ve cäme-

perest olma belki cemìú-i ∆u´ù´da muútedil ol tä 

“`ayru’l-umùri evsä≠uhä” 1606 

(22) ≈adì§-i şerìfi ile úamel eylemiş olasın bu sözler gùyä şey∆ cänibinden na´ì≈at ≠arìøi ile 

ol faøìre ∆i≠äben väøıú olmışdur  

      (23)úúúúÖŸr güÖŸr güÖŸr güÖŸr güftenftenftenften----i faøìr i faøìr i faøìr i faøìr bäbäbäbäşeyşeyşeyşey∆∆∆∆  

şey∆e faøìrüè úöŸr dimesi beyänındadur     

Pes faøìr än şeyPes faøìr än şeyPes faøìr än şeyPes faøìr än şey∆rä a∆rä a∆rä a∆rä a≈väl gü≈väl gü≈väl gü≈väl güftftftft    

pes faøìr ki ´ùfìler andan (24) şikäyet eylediler ol şey∆e a≈välini didi  

úÖŸrúÖŸrúÖŸrúÖŸrrärärärä    bäbäbäbään än än än ˚arämet kerd cüft˚arämet kerd cüft˚arämet kerd cüft˚arämet kerd cüft    

úöŸrini ol ˚arämete cüft eyledi yaúnì ol ´ùfìlerüè (25) ≠aún ü teşnìúine fevrì ceväb virdi niteki 

~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler [˚arämetden maø´ùd bunda kendüsine isnäd olınan üç øabì≈ 

∆a´letdür]    

Her suõälHer suõälHer suõälHer suõäl----i şeyi şeyi şeyi şey∆∆∆∆rärärärä däd  däd  däd  däd ùùùù ceväb ceväb ceväb ceväb    

şey∆üè cemìú-i (26) suõäline ol faøìr ceväb virdi  

    

                                                
1606 İşlerin hayırlısı vasat olanıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/469) 
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Çün ceväbätÇün ceväbätÇün ceväbätÇün ceväbät----ı ~ıı ~ıı ~ıı ~ı◊◊◊◊ır ır ır ır ∆ùb u ´aväb∆ùb u ´aväb∆ùb u ´aväb∆ùb u ´aväb    

~ı◊ır pey˚amberüè úaleyhi’s-seläm ceväbları gibi ∆ùb u maúøùl  

      (27) Án ceväbätÁn ceväbätÁn ceväbätÁn ceväbät----ı sı sı sı suõälätuõälätuõälätuõälät----ı Kelìmı Kelìmı Kelìmı Kelìm    

ol ~a◊ret-i Mùsä’nuè úaleyhi’s-seläm suõälinüè ceväbları [Kelìm’den muräd ~a◊ret-i 

Mùsä’dur] 

Keş ~ıKeş ~ıKeş ~ıKeş ~ı◊◊◊◊ır büır büır büır bünnnn’’’’mùd mùd mùd mùd ezezezezRabbRabbRabbRabb----i úAlìmi úAlìmi úAlìmi úAlìm    

(28) ki o ceväbları ~ı◊ır pey˚amber úaleyhi’s-seläm cemìú nesneyi bilici `udä’dan gösterdi 

bu hem vechdür ki ol ceväblar ~ı◊ır (29) pey˚ambere úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i Rabb-i 

úAlìm’den [M[M[M[M2222114b]114b]114b]114b] görindi yaúnì aèa ~a◊ret-i ~aø taúlìm eyledi ki bu vech üzere ~ı◊ırrä 

taødìrindedür (30) zübde-yi keläm budur ki ~a◊ret-i ~ı◊ır ~a◊ret-i Mùsä’nuè suõällerine ne 

vechile la≠ìf ceväb virdi ise ol faøìr (31) ´ùfì da∆ı şey∆üè cemìú-i suõällerine ol vechile ∆ùb 

ceväblar virdi 

Geşt müşkilhaş Geşt müşkilhaş Geşt müşkilhaş Geşt müşkilhaş ≈al ü efzùn zi≈al ü efzùn zi≈al ü efzùn zi≈al ü efzùn ziyädyädyädyäd 

~a◊ret-i Mùsä’nuè (32) müşkilleri ≈all ü rùşen oldı  

EzEzEzEzpeypeypeypey----i her müşkileş miftäi her müşkileş miftäi her müşkileş miftäi her müşkileş miftä≈ däd≈ däd≈ däd≈ däd    

ve yäd u fikrinden ziyäde her müşkilden ötüri aèa (33) miftä≈ virdi yaúnì ~a◊ret-i Mùsä’ya 

≈all ü rùşen olan müşkiller sebebi ile bir ≈älet peydä oldı ki cemìú-i müşkiller [H186a][H186a][H186a][H186a]    (1) 

aèa äşkär oldı ve efzùn ziyäde maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı  

EzEzEzEz~ı~ı~ı~ı◊◊◊◊ır dervìş hem mìrä§ däştır dervìş hem mìrä§ däştır dervìş hem mìrä§ däştır dervìş hem mìrä§ däşt    

~ı◊ır pey˚amberden (2) dervìş da∆ı úilm-i ledünnì mìrä§ ≠utdı  

DerDerDerDerceväbceväbceväbceväb----ı şeyı şeyı şeyı şey∆ himmet ∆ himmet ∆ himmet ∆ himmet berberberbergümäştgümäştgümäştgümäşt    

şey∆üè ceväbından himmet ≈aväle eyledi evvel ke§ret-i eklüè (3) ceväbına şürùú eyledi  

GGGGüüüüft rähft rähft rähft räh----ı evsaı evsaı evsaı evsa≠ erçi ≈ikmetest≠ erçi ≈ikmetest≠ erçi ≈ikmetest≠ erçi ≈ikmetest    

ol dervìş şey∆e ceväb virüp eyitdi  

“`ayru’l-umùri evsa≠uhä”1607 

(4) ≠arìøi egerçi ≈ikmetdür yaúnì ol ≠arìøa sülùk egerçi ≈adì§-i şerìfi riúäyetdür     

    

                                                
1607 İşlerin hayırlısı vasat olanıdır. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/469) 
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Lìk evsaLìk evsaLìk evsaLìk evsa≠ nìz hem ≠ nìz hem ≠ nìz hem ≠ nìz hem bäbäbäbänisbetestnisbetestnisbetestnisbetest    

läkin (5) evsa≠ da∆ı hem nisbetiledür ≈älet-i muúayyenesi yoødur niteki bu beytlerden 

maø´ùd ®ähir olur  

ÁbÁbÁbÁb----ı cù nisbet ı cù nisbet ı cù nisbet ı cù nisbet bebebebeüştür hestüştür hestüştür hestüştür hest    (6)    kemkemkemkem    

ırma˚uè äbı üştüre nisbet endek ü kemdür zìrä üştür andan bìbäk ü bìtevaøøuf güŸer eyler 

[kemest taødìrindedür] 

Lìk bäşed mùşLìk bäşed mùşLìk bäşed mùşLìk bäşed mùşrärärärä än hemçüyem än hemçüyem än hemçüyem än hemçüyem    

läkin (7) ırma˚uè ´ùyı mùşa deryä gibidür ki andan geçmege øädir degüldür     

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä bäşed va®ìfe çär bäşed va®ìfe çär bäşed va®ìfe çär bäşed va®ìfe çär----nännännännän    

her kimüè ki vazìfesi (8) dört nän ola yaúnì ≠aúäm yemek vaøtinde úädeti dört nän yemek 

olsa     

Dü Dü Dü Dü ∆ored yä se∆ored yä se∆ored yä se∆ored yä se    ∆ored hest evsa≠ än∆ored hest evsa≠ än∆ored hest evsa≠ än∆ored hest evsa≠ än    

iki (9) nän yese yä üç nän yese o evsa≠dur zìrä iştihäsından eksik yemiş olur     

VerVerVerVer ∆ored her çär dùr ∆ored her çär dùr ∆ored her çär dùr ∆ored her çär dùr ezezezezevsaevsaevsaevsa≠est≠est≠est≠est    

ammä eger (10) dört nänı cemìúan yiye evsa≠dan dùrdur zìrä iştihäsı hemän o miødärdur     

ÙÙÙÙ esìr esìr esìr esìr----i i i i ≈≈≈≈ır´ mänendır´ mänendır´ mänendır´ mänend----i bai bai bai ba≠est≠est≠est≠est    

ol kimse ba≠ (11) gibi ≈ır´a esìrdür ba≠ øaz maúnäsınadur ki ek§er evøätda ˚ıdälanur     

Her ki ùrä iştihä deh nän büHer ki ùrä iştihä deh nän büHer ki ùrä iştihä deh nän büHer ki ùrä iştihä deh nän büvedvedvedved    

her kim ki anuè iştihäsı (12) on nän ola     

ŞŞŞŞeş eş eş eş ∆ored mìdän ki evsa≠ än bü∆ored mìdän ki evsa≠ än bü∆ored mìdän ki evsa≠ än bü∆ored mìdän ki evsa≠ än büvedvedvedved 

ol kimse altı nän yese bil ki o evsa≠dur pes benüm a≈välüme na®ar eyle     

ÇünÇünÇünÇün    (13) me me me merärärärä pencäh nän hest iştehì pencäh nän hest iştehì pencäh nän hest iştehì pencäh nän hest iştehì    

çünki baèa iştihä elli nändur [pencäh elli maúnäsınadur]    

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä şeş gerde hem şeş gerde hem şeş gerde hem şeş gerde hem----destìm nìdestìm nìdestìm nìdestìm nì    

senüè ki va®ìfe ve iştihäè (14) altı gerdedür sen benüm hem-dest ü hem-≈älüm degülsün 

øäfiye içün iştihä  yä ile ve tänuè kesriyile oøınur hem-destem nì taødìrindedür  
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      (15) TùTùTùTù    bebebebedeh rekúat namäz äyì melùldeh rekúat namäz äyì melùldeh rekúat namäz äyì melùldeh rekúat namäz äyì melùl    

sen on rekúat namäzıla melùl gelürsün yaúnì sen ≠aúämı egerçi az yersin läkin ≠äúat ü (16) 

úibädeti da∆ı aèa göre eylersin ki birøaç rekúat namäz edä eyleseè süst ü zebùn olursun 

Men bepän ´ad derneyäyeMen bepän ´ad derneyäyeMen bepän ´ad derneyäyeMen bepän ´ad derneyäyem m m m derderderdernünününü≈ùl≈ùl≈ùl≈ùl    

(17) ben beş yüz rekúatile úacz ü nü≈ùle gelmezüm yaúnì zebùn u lä˚ar olmazum nü≈ùl 

arıøluø maúnäsınadur ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi (18) ve sellem ~a◊ret-i úÖmer’üè 

≈aøøında buyurmışlardur  

[N189b[N189b[N189b[N189b]]]]                    “Külù mi§le ekli úÖmera feinnehù yeõkülü ekle’r-ricäli ve yaúmelü úamelü’r-

ricäli” 1608 

bir (19) riväyetde böyledür  

“Feinnehù yeõkülü ke’l-esedi” 1609 

[pän ´ad  beş yüz maúnäsınadur] 

Án yekì tä Kaúbe Án yekì tä Kaúbe Án yekì tä Kaúbe Án yekì tä Kaúbe ≈äfì mìreved≈äfì mìreved≈äfì mìreved≈äfì mìreved   

ol bir kimse Kaúbe’ye degin aya˚ı çıplaø gider (20) bu øadar za≈met ü meşaøøat 

çekmekden perìşän u bì≈u◊ùr olmaz  

V’ìn yekì tä mescid V’ìn yekì tä mescid V’ìn yekì tä mescid V’ìn yekì tä mescid ezezezez∆od mì∆od mì∆od mì∆od mìşevedşevedşevedşeved    

bu birisi ∆änesinden mescide degin (21) kendüsinden gider yaúnì úäciz ü mu◊≠arib olur ≈äfì 

aya˚ı çıplaø maúnäsınadur evliyäõullähdan bir kimse vardur ki (22) aèa Bişri ~äfì dirler 

ayaø øabını giymeyüp ayaøları çıplaø gezdügiçün [mìşeved bunda mìreved maúnäsınadur]    

Án yekì Án yekì Án yekì Án yekì derderderderpäkbäzì cän päkbäzì cän päkbäzì cän päkbäzì cän bebebebedäddäddäddäd    

ol bir kimse ki úäşıøluø (23) ve päkbäzluøda cän virdi beyt 

   Ger ni§är-ı øadem-i yär-ı girämì nekünem 

Gevher-i cän beçi kär-ı digerem bäz äyed 1610 

 

 

                                                
1608 Ömer’in yiyişi gibi yiyin. Muhakkak ki o, erkeklerin yiyişi gibi yer, erkeklerin davrandığı davranır. 
(kaynaklarda bulunamadı.) 
1609 Muhakkak ki o arslanların yiyişi gibi yer. 
1610 Can cevherimi eğer değerli yârime saçmazsam, o cevherle başka hangi işi yapayım. 
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       (24) V’än yekì cän kend tä yek nän V’än yekì cän kend tä yek nän V’än yekì cän kend tä yek nän V’än yekì cän kend tä yek nän bebebebedäddäddäddäd    

ol bir kimse cän çekişdi tä bir nän virdi yaúnì kemäl-i ∆ısset ve ziyäde [M[M[M[M2222215a]215a]215a]215a] bu∆l ü 

imsäkinden ol (25) mertebeden ´oèra bir nän virdi     

Ín vasaÍn vasaÍn vasaÍn vasa≠ ≠ ≠ ≠ derbäderbäderbäderbänihäyet nihäyet nihäyet nihäyet mìmìmìmìrevedrevedrevedreved    

bu vasa≠ nihäyetile olanda gider yaúnì vasa≠ müntehäya nisbet (26) iútibär olınmaø 

mümkindür  

Ki mer änrä evvel ü äKi mer änrä evvel ü äKi mer änrä evvel ü äKi mer änrä evvel ü ä∆ir bü∆ir bü∆ir bü∆ir büvedvedvedved    

zìrä anuè evvel ü ä∆iri olur ˚ayrı müntehä olanda evsa≠ u vasa≠ (27) mümkin degüldür     

Evvel ü äEvvel ü äEvvel ü äEvvel ü ä∆ir ∆ir ∆ir ∆ir bebebebebäyed tä bäyed tä bäyed tä bäyed tä derderderderänänänän    

evvel ü ä∆ir gerek tä anda     

DerDerDerDerta´avvur günced evsata´avvur günced evsata´avvur günced evsata´avvur günced evsa≠ yä miyän≠ yä miyän≠ yä miyän≠ yä miyän    

evsa≠ yä vasa≠ (28) ta´avvura ´ı˚a zìrä evvel ü ä∆ir mevcùd olmaø gerek tä ki evsa≠ u vasa≠ 

ta´avvur olınmaø mümkin ola miyändan maø´ùd vasa≠dur     

       (29) BìBìBìBìnihäyet çün nihäyet çün nihäyet çün nihäyet çün nedäred dü nedäred dü nedäred dü nedäred dü ≠araf≠araf≠araf≠araf    

nihäyetsiz olan nesne çünki iki ≠araf ≠utmaya yaúnì evveli ve ä∆iri olmaya [dü ≠arafdan 

maø´ùd evvel ve ä∆irdür]    

Key büved ùräKey büved ùräKey büved ùräKey büved ùrä miyäne miyäne miyäne miyäne    (30) mun´araf mun´araf mun´araf mun´araf    

aèa vasa≠ øaçan mun´araf olur yaúnì øaçan ir≠ibä≠ olınur ol dervìş çünki çoø ≠aúäm yemegüè 

ceväbını virdi (31) şimdi çoø söylmegüè ceväbına şürùú eyledi  

Evvel ü äEvvel ü äEvvel ü äEvvel ü ä∆ir ni∆ir ni∆ir ni∆ir nişäneş kes şäneş kes şäneş kes şäneş kes nenenenedäddäddäddäd 

evvel ü ä∆ir ki kimse anuè nişänını virmedi (32) yaúnì `udä-yı Teúälä ki evveline ibtidä ve 

ä∆irine intihä yoødur     

GGGGüüüüft lev käne lehü’lft lev käne lehü’lft lev käne lehü’lft lev käne lehü’l----babababa≈ru midäd≈ru midäd≈ru midäd≈ru midäd    

æurúän-ı úA®ìm’de bu äyeti didi 

“æul lev (33) käne’l-ba≈ru midäden likelimäti rabbì lenefide’l-ba≈ru øable en 

tenfede kelimätü rabbì ve lev ciõnä bimi§lihì mededen” 1611  

                                                
1611 De ki: Rabbimin sözleri için derya mürekkep olsa ve bir o kadar da ilâve getirsek dahi, Rabbimin sözleri 
bitmeden önce deniz tükenecektir. Kehf/109. 
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[äyet-i kerìmede olan el-ba≈rden maø´ùd yedi deryä olmaø mümkindür ki anda olan elif-

läm isti˚räø-ı cins içündür] zübde-yi keläm budur ki benüm bisyär-gùyluguma [H186b][H186b][H186b][H186b]    (1) 

≈ikmet budur `udä-yı Teúälä ki anuè evveline ve ä∆irine kimse nişän virmedi kendünüè 

kelimät-ı şerìfi va´fında ~abìb-i Ekrem’ine ∆i≠äben (2) buyurdı di sen yä Mu≈ammed eger 

deryä-yı mu≈ì≠ mürekeb olsa benüm Rabb’ümüè kelimätını yazmaø içün yaúnì æurõän- 

úA®ìm’üè esrär u maúänìsini (3) úıyän u beyän eylemek içün elbette deryä-yı mu≈ì≠ müntehä 

vü nihäyet-peŸìr olur benüm Rabb’ümüè kelimätı müntehä vü ˚äyet-peŸìr olmazdan (4) öè 

ve ger deryä-yı mu≈ì≠ gibi muúävenet yöninden getürilürse da∆ı yine mümkin degüldür pes 

ben her ne øadar çoø söylesem Alläh (5) Teúälä’nuè kelimätına nisbet bisyär-gùy olma˚a 

imkän yoødur läcerem ~a◊ret-i Bärì çünki bir bendesine ´ıfät-ı kelämı ile (6) tecellì ide ol 

bendeye kelimät-ı İlähiyyeden Ÿevø u ≈älet peydä olup aèa çoø söylemek läzım olur 

~a◊ret-i Mevlänä bu äyet-i (7) kerìmenüè maúnäsını beyän itmege şürùú eyledi  

“Ve lev enne mä-fi’l-úar◊i minşeceratin eølämün ve’l-ba≈ru yemüddühù minbaúdihì 

sebúatü (8) eb≈urin mä nefidet kelimätullähi” 1612     

Heft deryä ger şeved küllì midìdHeft deryä ger şeved küllì midìdHeft deryä ger şeved küllì midìdHeft deryä ger şeved küllì midìd    

yedi deryä eger cemìúan mürekkeb ola     

Nìst mer päyän şüdenNìst mer päyän şüdenNìst mer päyän şüdenNìst mer päyän şüdenrä rä rä rä (9) hìç ümìd hìç ümìd hìç ümìd hìç ümìd    

müntehì olmasına ümìd ü imkän yoødur midäd mürekkebdür ki käfiye içün elif yä 

yazılmışdur     

BäBäBäBä˚ u bì˚ u bì˚ u bì˚ u bìşe gerşe gerşe gerşe ger    (10) şeved yek şeved yek şeved yek şeved yek    ser øalemser øalemser øalemser øalem    

bä˚ u mìşe eger cemìúan øalem ola [bìşe mìşe maúnäsınadur] 

Z’ìn süZ’ìn süZ’ìn süZ’ìn sü∆an hergiz ∆an hergiz ∆an hergiz ∆an hergiz nenenenegerded gerded gerded gerded bìş übìş übìş übìş ü kem kem kem kem    

bu sözden hergiz zäõid ü näøı´ (11) olmaz hemän yine evvelki ≈äli üzere olur zìrä aèa 

tebeddül ü te˚ayyür úärı◊ olmaz  

Án heme Án heme Án heme Án heme ≈ib≈ib≈ib≈ibr ü øalem fänì şevedr ü øalem fänì şevedr ü øalem fänì şevedr ü øalem fänì şeved    

ol dükeli (12) mürekkeb ü øalem fänì vü ma≈v olur  

    
                                                
1612 Şayet yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz de arkasından yedi deniz katılarak (mürekkep olsa) yine 
Allah'ın sözleri (yazmakla) tükenmez. Şüphe yok ki Allah mutlak galip ve hikmet sahibidir. Lokman/27. 
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V’ìn V’ìn V’ìn V’ìn ≈≈≈≈adì§adì§adì§adì§----i bìúaded bäøì büi bìúaded bäøì büi bìúaded bäøì büi bìúaded bäøì büvedvedvedved    

ve bu úaded ü päyänsız söz ki muräd kelimätullähdur ≈äli üzere (13) bäøì olur Ÿerre øadar 

noø´än irişmez ≈ibr mürekkeb maúnäsınadur şimdi ke§ret-i nevm içün ceväb virmege şürùú 

eyledi   

     (14) ~älet~älet~älet~älet----i men i men i men i men ∆∆∆∆vvvväbäbäbäbrärärärä mäned gehì mäned gehì mäned gehì mäned gehì    

®ähirde gähì benüm ≈äletüm ∆väba beèzer     

`̀̀̀vvvväb piäb piäb piäb pindäred mer änndäred mer änndäred mer änndäred mer änrärärärä güm güm güm güm----rehìrehìrehìrehì    

ol ≈äleti bir güm-räh ∆väb (15) ®ann eyler yaúnì úämì ki Ÿevø u ≈äletden bì∆aberdür gähì ki 

ben bir Ÿevø u ≈älete irişem anı ∆väb ®ann eyler benüm bisyär-∆väb (16) oldu˚um bu 

iútibärıladur [pindäred fiúl-i mu◊äriú ˚äõibdür]    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i men i men i men i men ∆ufte dilem bìdär dän∆ufte dilem bìdär dän∆ufte dilem bìdär dän∆ufte dilem bìdär dän    

egerçi ®ähirde benüm çeşmüm uyumışdur ammä øalbümi bìdär bil         

      (17) ŞeklŞeklŞeklŞekl----i i i i bìbìbìbìkärkärkärkär----ı meı meı meı merärärärä    berberberberkär dänkär dänkär dänkär dän    

benüm ´ùretä kär u úamelsiz şekl ü cesedümi kär u úamel üzere bil zìrä øalbüm cemäl-i 

İlähì müşähedesiyile (18) isti˚räø mertebesine irişmişdür ®ähirde olan ≠äúat ü úibädetden 

muräd u maø´ùd ∆od øurb u vi´äl ve (19) müşähede-yi cemäldür pes bu iútibär ile bende 

bisyär-∆väb ´ıfatı olmaz dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür     

GüGüGüGüft peyft peyft peyft pey˚amber ki úaynäyì˚amber ki úaynäyì˚amber ki úaynäyì˚amber ki úaynäyì    (20) tenäm tenäm tenäm tenäm    

~a◊ret-i Rasùl [M[M[M[M2222115b]115b]115b]115b] ´allallähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki benüm çeşmlerüm uyur 

Läyenämü øalbi úan Läyenämü øalbi úan Läyenämü øalbi úan Läyenämü øalbi úan Rabbü’lRabbü’lRabbü’lRabbü’l----enämenämenämenäm    

läkin benüm øalbüm Rabbü’l-enäm’dan (21) uyumaz belki müşähede-yi cemäl-i İlähì ile 

mu˚tenem ü mesrùrdur bu ≈adì§-i şerìfe işäretdür  

“İnne úaynäyì tenämän (22) ve läyenämü øalbì” 1613  

Rabbü’l-enämdan muräd ~a◊ret-i ~aø’dur ki ∆aløuè Teèri’si maúnäsınadur [enäm ∆alø 

maúnäsınadur] 

 

    
                                                
1613 İki gözüm uyur ve kelbim uyumaz. (Abdürezzak Sananî, Musannef, 3/38, Mektebü’l-İslamî, Beyrut, 
1403) 
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ti ti ti tùùùù bìdär u dil  bìdär u dil  bìdär u dil  bìdär u dil ∆ufte∆ufte∆ufte∆ufte    [N190a][N190a][N190a][N190a]    bebebebe∆∆∆∆vvvväbäbäbäb    

 (23) senüè çeşmüè bìdär ve øalbüè ∆väba yatmış uyumışdur ≈aøìøatde ∆väb budur zìrä 

iútibär çeşme degüldür øalbedür     

      (24) ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i men i men i men i men ∆ufte dilem ∆ufte dilem ∆ufte dilem ∆ufte dilem derderderderfetfetfetfet≈≈≈≈----i bäbi bäbi bäbi bäb    

benüm çeşmüm uyumışdur ammä benüm göèlüm fet≈-i bäb ve müşähededür     

Mer dilemMer dilemMer dilemMer dilemrärärärä penc  penc  penc  penc ≈iss≈iss≈iss≈iss----i dìgeresti dìgeresti dìgeresti dìgerest    

(25) beş ≈is ®ähirden ˚ayrı benüm göèlümüè ˚ayrı beş ≈issi vardur     

~iss~iss~iss~iss----i dili dili dili dilrä her dü rä her dü rä her dü rä her dü úälem man®arestúälem man®arestúälem man®arestúälem man®arest    

her iki úälem göèül ≈issinüè (26) man®arıdur yaúnì ≈iss-i ®ähirüè nefúi hemän ma≈sùsätadur 

ammä ≈iss-i dilüè ≈ükmi iki úäleme cärìdür ve müşähedesi cemìúisine irişür  

      (27) TùTùTùTù    zizizizi◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı ı ı ı ∆od ∆od ∆od ∆od memememekün kün kün kün derderderdermen nigähmen nigähmen nigähmen nigäh    

sen baèa kendü ◊aúfuèdan na®ar eyle yaúnì beni kendüèe øıyäs eyleme [mekün nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]    

BerBerBerBertu şeb tu şeb tu şeb tu şeb berberberbermen hemän şeb çäştgähmen hemän şeb çäştgähmen hemän şeb çäştgähmen hemän şeb çäştgäh    

(28) şeb senüè üzerüèe şebdür hem ol şeb benüm üzerüme çäştgähdur yaúnì şeb saèa nisbet 

øaraèudur ammä baèa nisbet øuşluø vaøti (29) gibi rùşendür zìrä nùr-ı İlähì ile cemìú-i 

®ulmet nùra mütebeddil olur rubäúì 

   Şeb-i tärìk-i dòstän-ı `udä 

Mìbetäbed çü rùz-ı ra∆şende 

      (30) V’ìn saúädet bezùr-ı bäzù nìst 

Täbeba∆şed `udä-yı ba∆şende 1614 

BerBerBerBertu zindän tu zindän tu zindän tu zindän berberberbermen än zindän çü bämen än zindän çü bämen än zindän çü bämen än zindän çü bä˚̊̊̊    

zindän saèa zindändur ki anda (31) mu◊≠arib olup perìşän-∆ä≠ır olursun ol zindän baèa bä˚ 

gibidür zìrä anda müşähede-yi cemäl-i İlähì ile mesrùr u äsùdeyüm beyt 

          (32) Vaøtet ∆oş änrä ki büved Ÿikr-i tu mùnis 

Ver ∆od büved ender şikem-i ≈ùt çü Yùnis 1615 

                                                
1614 Allah dostlarının karanlık gecesi aydınlık gündüz gibi parlar. Bu saadet pazu kuvvetiyle değil, cömert 
olan Allah’ın bahşetmesiyledir. 
1615 Senin zikrin mûnis olduğunda vaktin balığın karnındaki Yunus gibi kendiliğinden ona güzel olur.  
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úAynúAynúAynúAyn----ı meşı meşı meşı meş˚ùlì me˚ùlì me˚ùlì me˚ùlì merärärärä geşte ferä geşte ferä geşte ferä geşte ferä˚̊̊̊    

(33) úayn-ı meş˚ùllük baèa ferä˚ olmışdur yaúnì ≠äúat ü riyä◊et ve Ÿikr ü tev≈ìd ki saèa şu˚l 

ü za≈met ü meşaøøatdür baèa ferä˚ u Ÿevø u rä≈atdur [H187a][H187a][H187a][H187a] (1) zìrä ma≈bùb-ı ≈aøìøìnüè 

cemäl-i müşähedesi ile bir mertebeye varmışum ki melek gibi ≠äúat ü úibädet baèa Ÿevø u 

´afä gelür bir nefes (2) cüdä olsam müteõellim olurum  

PäyPäyPäyPäy----ı tùı tùı tùı tù    derderderdergil megil megil megil merärärärä gil geşte gül gil geşte gül gil geşte gül gil geşte gül    

senüè päyuè balçıødadur baèa balçıø gül olmışdur     

Mer tuMer tuMer tuMer turärärärä mätem mätem mätem mätem    (3) me me me merärärärä sùr u dühül sùr u dühül sùr u dühül sùr u dühül    

ol ≈älet ki saèa mätem ü elemdür baèa sùr u dühüldür muräd budur şol nesne Ÿillet ü 

pestlüge sebebdür ol nesneden (4) baèa ≈älet ü le≠äfet irişür ve andan ki saèa girye vü ˚am 

irişür ol nesneden baèa Ÿevø u sürùr ®ähir olur zìrä dòstdan (5) her ne irişürise niúmet ü 

ra≈metdür [dühül ≠abl maúnäsınadur sùr bunda dügün maúnäsınadur]    

DerDerDerDerzemìnem zemìnem zemìnem zemìnem bäbäbäbätu säkin tu säkin tu säkin tu säkin derderderdermamamama≈al≈al≈al≈al    

´ùretä zemìnde senüèile bir ma≈alde säkin ü øarär idiciyüm       

     (6) Mìdevem Mìdevem Mìdevem Mìdevem berberberberçerçerçerçer∆∆∆∆----i heftüm çün Zui heftüm çün Zui heftüm çün Zui heftüm çün Zu∆al∆al∆al∆al    

maúnä iútibärı ile Zu∆al gibi felek-i säbiú üzere yiliciyüm baú◊-ı nüsa∆da devem yerine 

revem väøıúdur     

        (7) HemHemHemHem----nişìnì men nenişìnì men nenişìnì men nenişìnì men neyem säyeyem säyeyem säyeyem säye----menestmenestmenestmenest    

senüè hem-nişìn ü mu´ä≈ibüè ben degülüm belki benüm säyemdür zìrä niteki benüm 

®ıllüm ∆äk üzeredür (8) sen da∆ı däõim ∆äk üzeresin úälem-i úulvìye himmet ü meylüè 

yoødur     

Berter Berter Berter Berter ezezezezendìşhä päyeendìşhä päyeendìşhä päyeendìşhä päye----menestmenestmenestmenest    

benüm päye vü øadrüm (9) endìşelerden úälìrekdür zìrä endìşeler ol cänibe perväz itmege 

imkän yoødur [päye mertebe maúnäsınadur]    

Z’än ki men z’endìşhä büZ’än ki men z’endìşhä büZ’än ki men z’endìşhä büZ’än ki men z’endìşhä büg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteemg’Ÿeşteem 

(10) zìrä ki ben endìşelerden geçmişüm mäsivä efkärından ∆alä´ bulmışum     

    

    



 1221 

`äric`äric`äric`äric----i endìşe pùyän geşteemi endìşe pùyän geşteemi endìşe pùyän geşteemi endìşe pùyän geşteem    

endìşenüè (11) ∆äricinde yilici olmışum zìrä bu úälem-i kevn ü fesäddan bi’l-külliyye 

úaläøayı øatú eylemişüm     

~äkim~äkim~äkim~äkim----i endìşeem mai endìşeem mai endìşeem mai endìşeem ma≈kùm nì≈kùm nì≈kùm nì≈kùm nì    

endìşenüè ≈äkimiyüm (12) ma≈kùmı degülüm yaúnì endìşe-yi mä-sivä benüm zebùnumdur 

ben anuè ma˚lùbı degülüm ki beni ~a◊ret-i `udä’dan dùr u cüdä eyleye  

Z’än ki bennä Z’än ki bennä Z’än ki bennä Z’än ki bennä ≈äkim≈äkim≈äkim≈äkim    (13)    ämed ämed ämed ämed berberberberbenìbenìbenìbenì    

zìrä ki binä idici binä üzere [M[M[M[M2222216a]216a]216a]216a] ≈äkim geldi yaúnì binä bennänuè zebùn u ma˚lùbı ise 

endìşelerüm da∆ı benüm ma˚lùbumdur [benìde elif yäya øalb olınmışdur øäfiye içün ki a´lı 

benädur]    

      (14) Cümle Cümle Cümle Cümle ∆aløän su∆re∆aløän su∆re∆aløän su∆re∆aløän su∆re----yyyyi endìşeendi endìşeendi endìşeendi endìşeend    

cümle ∆alølar endìşenüè ma˚lùbıdur yaúnì úaväm endìşelerinüè ma˚lùbı olmışlardur 

      (15) Z’än sebeb Z’än sebeb Z’än sebeb Z’än sebeb ∆aste∆aste∆aste∆aste----dil ü dil ü dil ü dil ü ˚am˚am˚am˚am----pìşeendpìşeendpìşeendpìşeend    

ol sebebden ∆aste-diller ve ˚am-pìşelerdür yaúnì fikr-i mäsivä ve endìşe-yi dünyädan 

mecrù≈u’l-fuõäd (16) ve ˚am-gìn ü näşäd ve päy-mäl-i efkär-ı fäside olup Cenäb-ı İlähì 

tedärükinden úäciz ü ser-gerdän øalup úäøıbet (17) dünyä-perestlük ile heläk olurlar     

æä´ıdä æä´ıdä æä´ıdä æä´ıdä ∆odrä beendì∆odrä beendì∆odrä beendì∆odrä beendìşe deşe deşe deşe dehemhemhemhem    

gähì øa´dıla kendümi endìşeye virürüm ve beşeriyyet muøte◊äsı (18) üzere olurum niteki 

Server-i Käõinät úaleyhi ef¬älu’´-´alavät bu úäleme rücùú içün  

“Kellimìnì yä ≈umeyrä” 1616 

buyurmışdur [øä´ıdä øaşdıla maúnäsınadur] 

       (19) Çün Çün Çün Çün bebebebe∆∆∆∆vvvvähem ezmiyänähem ezmiyänähem ezmiyänähem ezmiyänşan şan şan şan berberberbercehemcehemcehemcehem    

ammä çünki isteyem anlaruè ortasından øaløarum yaúnì ∆alä´ bulurum şän Färisì’dür (20) ki 

ìşändan mu∆affefdür baú◊-ı nüsa∆da ne∆vähemdür nùnıla maúnä böyle olur çünki kendümi 

endìşeler virmek istemeyüm (21) anlaruè içinden ´ıçrarum yaúnì anları terk eylerüm şändan 

maø´ùd endìşhä olmaø ziyäde rùşen ü evlädur egerçi (22) Sürùrì Efendi’nüè ra≈metulläh 

mu∆tärı ∆aløändur     

                                                
1616 Ey Humeyrâ (Aişe), benimle konuş! (İhyâ, C.3, s.101.) 
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Men çü murMen çü murMen çü murMen çü mur˚̊̊̊----ı evcem endìşeı evcem endìşeı evcem endìşeı evcem endìşe----megesmegesmegesmeges    

maúnäda ben úälem-i İlähì’nüè mur˚ı gibiyüm (23) endìşe meges gibidür çü meges 

taødìrindedür [megest  taødìrindedür]    

Key büKey büKey büKey büved ved ved ved berberberbermen megesmen megesmen megesmen megesrärärärä dest dest dest dest----resresresres    

megesüè benüm üzerüme øaçan ˚alebe ve eli irişmiş olur (24) yaúnì meges bälä-yı äsmända 

perväz iden mur˚a irşmek niçe mu≈äl ise endìşe-yi mäsivä da∆ı baèa irişmek mu≈äldür 

zìrä ben cemìú-i (25) endìşeden necät bulup úälem-i úulvì cänibine perväz eylemişüm     

æä´ıdä zìr äyem æä´ıdä zìr äyem æä´ıdä zìr äyem æä´ıdä zìr äyem ezezezezevcevcevcevc----i bülendi bülendi bülendi bülend    

øa´dıla úälem-i [N190b][N190b][N190b][N190b] İlähì’den zemìne gelürüm     

      (26) Tä şikeste päyegän Tä şikeste päyegän Tä şikeste päyegän Tä şikeste päyegän berberberbermen tenendmen tenendmen tenendmen tenend    

tä ayacıøları ´ınmış olanlar baèa yapışalar yaúnì tä dünyä-perestleri terbiye ve irşädile 

dünyädan (27) ∆alä´ idüp úälem-i İlähì cänibine iledem päyegän cem-i päyekdür ki päy ayaø 

ve käf ta´˚ìr içündür cemú-i päye olmaø ebúaddür bunda (28) tenbìh budur ki mädäm ki 

úälem-i süflì endìşelerinden ∆alä´ müyesser olmaya úälem-i úulvìye vu´ùl müyesser 

degüldür     

Çün melälem gìredÇün melälem gìredÇün melälem gìredÇün melälem gìred    (29) ezsi ezsi ezsi ezsiflì ´ıfätflì ´ıfätflì ´ıfätflì ´ıfät    

siflì ´ıfätdan çünki beni meläl ≠uta yaúnì çünki denì dünyänuè a≈välinden perìşän u bì≈u◊ùr 

olam [siflìde yä nisbet içündür]    

BerBerBerBerperemperemperemperem    (30) hemçün  hemçün  hemçün  hemçün ≠uyùru’´≠uyùru’´≠uyùru’´≠uyùru’´----´ä´ä´ä´äfätfätfätfät    

úälem-i úulvì cänibine perväz eylerüm heväda ´af ´af olıcı mur˚lar gibi niteki bu äyet-i 

kerìmeden ®ähirdür  

(31) “Evelem yerav ile’≠-≠ayri fevøahüm ´äffätin ve yeøbi◊ne mäyümsikühünne 

ille’r-ra≈mänü innehù bikülli şeyõin ba´ìrun” 1617  

≠uyùru’´-´äfätdan muräd meläõike olmaø ziyäde ebúaddür     

PerPerPerPer----i men restesthemi men restesthemi men restesthemi men restesthem    (32)    ezezezezŸätŸätŸätŸät----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

benüm øanadum hem kendü Ÿätumdan bitmişdür  

    
                                                
1617 Üstlerinde kanatlarını aça kapata uçan kuşları (hiç) görmediler mi? Onları (havada) rahmân olan 
Allah'tan başkası tutmuyor. Şüphesiz O her şeyi görmektedir. Mülk/19. 
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BerneBerneBerneBerneçesbänem düçesbänem düçesbänem düçesbänem dü    per men per men per men per men bäsibäsibäsibäsirrrrìşìşìşìş    

ben çirìşile kendüme iki øanad yapışdurmazum (33) yaúnì bende olan rù≈änì ≈älät tevfìø-i 

İlähì ile §übùt u isti≈käm bulup Ÿätì olmışdur úärı◊ì vü istidräcì ≈älät [H187b][H187b][H187b][H187b] (1) degüldür ki 

zeväl-peŸìr ola sirìş çirìş     

CaúferCaúferCaúferCaúfer----i Æayyäri Æayyäri Æayyäri Æayyärrärärärä per per per per----cäriyestcäriyestcäriyestcäriyest    

Caúfer-i Æayyär’uè øanadı cäriye vü däõimdür yaúnì kendünüè (2) Ÿätından bitmişdür     

CaúferCaúferCaúferCaúfer----i Æi Æi Æi Æarrärarrärarrärarrärrärärärä per úäriyest per úäriyest per úäriyest per úäriyest    

Caúfer-i Æarrär’uè øanadı úäriye vü úärı◊ìdür yaúnì 

“El-úärı◊u ke’l-maúdùm” 1618 

≈asebince (3) anuè øanadı maúdùm me§äbesindedür Caúfer-i Æayyär ~a◊ret-i úAlì’nüè 

biräderidür ki Rùm’da şehìd olduøda lu≠f-ı İlähì ile aèa (4) iki yaşıl øanad ®ähir olup úälem-

i úulvì cänibine perväz eylemiş Caúfer-i Æarrärdan maø´ùd istidräc ve riyä ile baú◊-ı (5) ≈älät 

´ädır olan kimsedür ≠arrär yan kesici maúnäsınadur ≠arär şaøø idici maúnäsınadur     

NezdNezdNezdNezd----i än ki lemi än ki lemi än ki lemi än ki lemyeŸuø daúvìstyeŸuø daúvìstyeŸuø daúvìstyeŸuø daúvìst    (6) ìn ìn ìn ìn    

ol kimsenüè øatında ki ≠atmadı bilmedi bu sözler daúvädur yaúnì bu ≈älätı ki ben beyän 

eyledüm Ÿevøi olmayan kimsenüè øatında (7) bu ≈älät daúvä ve läfdur ki ta´dìø eylemez     

NezdNezdNezdNezd----i sükkäni sükkäni sükkäni sükkän----ı uı uı uı ufuø maúnìst ìnfuø maúnìst ìnfuø maúnìst ìnfuø maúnìst ìn    

ammä ufuø säkinlerinüè [M[M[M[M2222216b]216b]216b]216b] øatında bu maúnä ve ´a≈ì≈dür  

      (8) “Men lem yeŸuø lem yaúref” 1619  

sükkän-ı ufuødan muräd maøbùlän-ı dergäh-ı İlähì’dür     

Läf u daúvä bäşed ìn pìşLäf u daúvä bäşed ìn pìşLäf u daúvä bäşed ìn pìşLäf u daúvä bäşed ìn pìş----i i i i ˚uräb˚uräb˚uräb˚uräb    

˚uräb øatında bu (9) beyän u úıyän eyledügüm läf u daúvädur ˚uräbdan maø´ùd münkir-i 

erbäb-ı ≠arìøatdür [˚uräb øar˚a maúnäsınadur]    

DìgDìgDìgDìg----i tì vü pür yekì pìşi tì vü pür yekì pìşi tì vü pür yekì pìşi tì vü pür yekì pìş----i Ÿübäbi Ÿübäbi Ÿübäbi Ÿübäb    

(10) sièek øatında boş ve ≠olu çömlek bir ve beräberdür zìrä gerekise tehì gerekise pür olsun 

Ÿübäb çömlegi øaldurma˚a øädir degüldür (11) münkir øatında da∆ı velì ve müräõì 

beräberdür zìrä a≈välden şuúùrı yoødur tì tehìden mu∆affefdür Ÿübäb meges beTürkì sièek     
                                                
1618 Ârız olan şey, yok gibidir. 
1619 Tatmayan bilmez. 
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      (12) ÇüÇüÇüÇün ki dertùn ki dertùn ki dertùn ki dertù mìşeved loøma güher mìşeved loøma güher mìşeved loøma güher mìşeved loøma güher    

çünki sende loøma güher ola  

Ten mezen çend än ki büt’vänì büTen mezen çend än ki büt’vänì büTen mezen çend än ki büt’vänì büTen mezen çend än ki büt’vänì bü∆or∆or∆or∆or    

färi˚ ü säkit olma ol øadar ki (13) øädirsin ye zìrä saèa andan ◊arar yoødur läkin nefúi 

çoødur [ten mezen färi˚ olma maúnäsınadur] 

≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet bir gün ~a◊ret-i Mevlänä buyurdı ≠aúämı (14) her ne øadar ki yemege øädirsin ye 

ammä ≈ıf® eyle tä kendüèi umùr-ı dünyeviyyeye ∆arc eylemeyesin ve elbette ziyäde cehd 

eyle tä ki (15) ol ≠aúäm ≈ikmet-i İlähiyye ve enbiyä vü evliyänuè kelämını istimäú itmege ve 

~a◊ret-i `udä’nuè ≠äúat ü úibädetine ´arf ola ve illä (16) ≠aúäm seni yemiş olur ~a◊ret-i 

Mevlänä loømanuè güher olmasını i§bät itmek içün şey∆den vuøùú ≠arìøi ile ≈ikäyete (17) 

şürùú eyledi     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ rùzì behr∆ rùzì behr∆ rùzì behr∆ rùzì behr----i defúi defúi defúi defú----i sùi sùi sùi sù----yıyıyıyı ®an ®an ®an ®an    

sù-yı ®annı defú itmekden ötüri şey∆ bir gün     

DerDerDerDerlegen øay kerd pürlegen øay kerd pürlegen øay kerd pürlegen øay kerd pür----dür şüd legendür şüd legendür şüd legendür şüd legen    

(18) legenüè içine øay eyledi legen pür-dürr oldı egerçi anuè gibi ≠aúämdan güher-i maúnevì 

≈ä´ıl olurıdı läkin münkirüè inkärını (19) defú itmek içün kerämetile anı güher-i ma≈sùsile 

tebdìl eyledi bu beyt anı beyän eyler     

GevGevGevGevherherherher----i maúøùli maúøùli maúøùli maúøùlrärärärä ma ma ma ma≈sùs kerd≈sùs kerd≈sùs kerd≈sùs kerd    

maúøùl (20) gevheri ki muräd esrär-ı İlähiyyedür ma≈sùs u ®ähir eyledi tä äşkäre gördiler 

[kerd kelimesinüè fäúili pìr-i bìnädur] 

PìrPìrPìrPìr----i bìnä behri bìnä behri bìnä behri bìnä behr----i kem úaølìi kem úaølìi kem úaølìi kem úaølì----yyyyi merdi merdi merdi merd    

esrär u a≈väli (21) görici pìr ∆aløuè noø´än úaølından ötüri zìrä úaväm çeşm-i ®ähirile 

görmeyince iútiøäd eylemez ≈ayvänät me§äbesinde (22) olduøları içün maúøùl oldur ki 

çeşm-i ®ähirile müşähede olınmaya ma≈sùs oldur ki çeşm-i ®ähirile müşähede (23) olına     

Çünki Çünki Çünki Çünki derderderdermiúde şeved päket pelìdmiúde şeved päket pelìdmiúde şeved päket pelìdmiúde şeved päket pelìd    

ammä çünki senüè miúde vü bä≠ınuèda päk ≠aúäm pelìd ü näpäk ola yaúnì çünki (24) her ne 

yersen mäye-yi şehvet ü maú´iyet ve netìce-yi ∆väb u ˚aflet olur     
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æufl nih æufl nih æufl nih æufl nih berberberber≈ulø u pinhän kün gilìd≈ulø u pinhän kün gilìd≈ulø u pinhän kün gilìd≈ulø u pinhän kün gilìd    

bo˚azuè üzere øufl (25) øo ve miftä≈ [N191a][N191a][N191a][N191a] pinhän u ≈ıf® eyle yaúnì a≈välüèi kimseye 

rùşen ü äşkär eyleme øufl kilit maúnäsınadur ve gilìd ki käf-ı Färisì iledür (26) Färisì’de 

miftä≈ maúnäsınadur ≈ulø ≈ä-yı ≈ikmetile bo˚az maúnäsınadur [nih emr-i ≈a◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

Her ki Her ki Her ki Her ki derderderdervey loøma şüd nùrvey loøma şüd nùrvey loøma şüd nùrvey loøma şüd nùr----ı celälı celälı celälı celäl    

her kim ki loøma (27) anda nùr-ı İlähì oldı yaúnì her ne yerise bäúi§-i ≠äúat ve øurb-ı ÿü’l-

Celäl ve sebeb-i müşähede-yi cemäl-i ÿü’l-Cemäl ola     

Her çi Her çi Her çi Her çi ∆∆∆∆vvvvähedähedähedähed    (28) tä  tä  tä  tä ∆ored ùrä∆ored ùrä∆ored ùrä∆ored ùrä    ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

her ne ister ki yiye aèa ≈eläldür zìrä ≠aúäm aèa úayn-ı fäõidedür  

BBBBeyäneyäneyäneyän----ı daúvä ki úaynı daúvä ki úaynı daúvä ki úaynı daúvä ki úayn----ı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdø----ıııı    (29)    ∆∆∆∆vvvvìşestìşestìşestìşest   

şol daúvänuè beyänındadur ki ol daúvänuè úaynı kendünüè ´ıdøına şähiddür  

Ger tu hestì äşnäGer tu hestì äşnäGer tu hestì äşnäGer tu hestì äşnä----yı cäyı cäyı cäyı cännnn----ı menı menı menı men    

(30) eger sen benüm cänımuè äşnäsı iseè ve benüm rù≈umı bilür iseè     

Nìst daúvä güNìst daúvä güNìst daúvä güNìst daúvä güft maúnä länft maúnä länft maúnä länft maúnä län----ı menı menı menı men    

saèa rùşen ü ®ähir olur ki (31) benüm maúnä mekänlu sözüm daúvä degüldür belki menbaú-ı 

maúnädur hestìde olan yä-yı ∆i≠äb cän-ı mene ma´rùfdur (32) cän-ı menì taødìrindedür ve 

hest zäõiddür län bunda mekän u ma≈al maúnäsınadur güft bunda sü∆an maúnäsınadur ki 

maúnäya mu◊äfdur  

      (33) Ger bügùyem niGer bügùyem niGer bügùyem niGer bügùyem nimmmm----şebì pìşşebì pìşşebì pìşşebì pìş----i tuemi tuemi tuemi tuem    

eger nı´f-ı leyl ve ®ulmet-i şebde senüè øatındayum diyem     

Hìn Hìn Hìn Hìn memememeters ters ters ters ezezezezşeb ki men şeb ki men şeb ki men şeb ki men ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş----iiii tuem tuem tuem tuem    

[H188a][H188a][H188a][H188a] (1) ägäh ol şebden ∆avf eyleme ki ben senüè øarìb ü mùnisüèüm yaúnì ®ulmet-i 

[M[M[M[M2222217a]217a]217a]217a] şebde ∆avf idüp va≈şet idici olma ben bìgäne (2) degülüm ki benden saèa ◊arar 

irişe [meters nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Ín dü daúÍn dü daúÍn dü daúÍn dü daúvä pìşvä pìşvä pìşvä pìş----i tù mai tù mai tù mai tù maúnä büúnä büúnä büúnä büvedvedvedved    

bu iki daúvä senüè øatuèda maúnädur zìrä ´adädan bilürsün ki (3) ben saèa øarìbüm ve 

äväzumdan saèa maúlùm olur ki ben senüè øarìbüèüm     
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Çün şinäsì bängÇün şinäsì bängÇün şinäsì bängÇün şinäsì bäng----ıııı    ∆∆∆∆vvvvìşävend ìşävend ìşävend ìşävend ∆od∆od∆od∆od    

çünki kendü ∆ı´muèuè (4) bäng u äväzını aèlayasın [∆vìşävend ∆ı´m maúnäsınadur]    

Pìşi vü Pìşi vü Pìşi vü Pìşi vü ∆∆∆∆vvvvìşì dü ìşì dü ìşì dü ìşì dü daúvä bùd lìkdaúvä bùd lìkdaúvä bùd lìkdaúvä bùd lìk    

pìşlük ve ∆vìşlük yaúnì senüè yanuèdayum ve senüè ∆ışmuèum (5) dimek iki daúvä oldı 

ammä 

Her dü Her dü Her dü Her dü maúnä bùd pìşmaúnä bùd pìşmaúnä bùd pìşmaúnä bùd pìş----i fehmi fehmi fehmi fehm----i nìki nìki nìki nìk    

her ikisi ∆ùb u la≠ìf fehmüè øatında maúnä oldı     

        (6) æurbæurbæurbæurb----ı äväziş güvähì mìdeı äväziş güvähì mìdeı äväziş güvähì mìdeı äväziş güvähì mìdehedhedhedhed    

äväzuè øurbı aèa ≠anıøluø virür     

K’ìn dem K’ìn dem K’ìn dem K’ìn dem ezezezeznezdìk yärì mìcehednezdìk yärì mìcehednezdìk yärì mìcehednezdìk yärì mìcehed    

ki bu dem ü äväz yaøìn bir (7) yärdan ®ähir ü peydä olur     

LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----i äväzi äväzi äväzi äväz----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşävend nìzìşävend nìzìşävend nìzìşävend nìz    

∆ı´mınuè äväzınuè leŸŸeti da∆ı     

Şüd güvä Şüd güvä Şüd güvä Şüd güvä berberberber´ıdø än ´ıdø än ´ıdø än ´ıdø än ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş----i úazìzi úazìzi úazìzi úazìz    

ey úazìz (8) ol ∆ı´muè ´ıdøı üzere şähid oldı zìrä herkesüè äväzı muúayyen u maúlùmdur 

çünki äväzdan bu iki ≈älet ®ähir ü äşkär (9) olur pes bu daúvänuè úaynı kendünüè ´ıdøına 

şähiddür läcerem ~a◊ret-i Mevlänä’nuè kerämeti ehl ü ´ä≈ib-i däniş øatında (10) şähiddür     

Bäz Bäz Bäz Bäz bìbìbìbìilhäm ailhäm ailhäm ailhäm a≈maø ≈maø ≈maø ≈maø k’ùk’ùk’ùk’ù    zizizizicehlcehlcehlcehl    

girü ilhämsız a≈maø ki ol a≈maø cehlinden     

Mìnedäned bängMìnedäned bängMìnedäned bängMìnedäned bäng----ıııı bìgäne  bìgäne  bìgäne  bìgäne ziziziziehlehlehlehl    

bìgänenüè (11) bäng u äväzını ehlüè bäng u äväzından bilmez     

PìşPìşPìşPìş----i ù daúvä büved güftäri ù daúvä büved güftäri ù daúvä büved güftäri ù daúvä büved güftär----ı ùı ùı ùı ù    

anuè øatında anuè sözi daúvädur yaúnì ilhämsız (12) a≈maø øatında anuè güftärı daúvä-yı 

ma≈◊dur [güftär  söz maúnäsınadur] 

CehlCehlCehlCehl----i ùi ùi ùi ù şüd mäye şüd mäye şüd mäye şüd mäye----yyyyi inkäri inkäri inkäri inkär----ı ı ı ı ùùùù    

anuè cehli anuè inkärınuè sebeb ü mäyesi oldı (13) pes şol kimse ki ilhäm-ı İlähì’den aèa 

na´ìb virilmemiş ola evliyänuè kelimätından evliyäõullähı bilmege øädir olmadu˚ı içün (14) 
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cehlinden inkär üzere olur ammä şol kimse ki anuè ilhäm-ı İlähì’den behresi ola bu    ≈älet 

aèa rùşen olup inkärdan (15) berì olur niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur  

PìşPìşPìşPìş----i zeyrek k’enderùneş nùrhästi zeyrek k’enderùneş nùrhästi zeyrek k’enderùneş nùrhästi zeyrek k’enderùneş nùrhäst    

zeyrek øatında ki anuè bä≠ın (16) u derùnında envär-ı İlähiyye’den nùrlar vardur     

úAynúAynúAynúAyn----ı ìn äväzı ìn äväzı ìn äväzı ìn äväz----ı maúnä bùd rästı maúnä bùd rästı maúnä bùd rästı maúnä bùd räst    

bir äväzuè úaynı räst u ´a≈ì≈ maúnä oldı pes aèa (17) yaøìn ≈ä´ıl olup inkär u cehlden necät 

u ∆alä´ bulur     

Yä betäzì güft yek täzìYä betäzì güft yek täzìYä betäzì güft yek täzìYä betäzì güft yek täzì----zebänzebänzebänzebän    

yä lisän-ı úArabì bilür bir kimse (18) lisän-ı úArabì ile dise  

Ki hemì dKi hemì dKi hemì dKi hemì dänem zebänänem zebänänem zebänänem zebän----ı täziyänı täziyänı täziyänı täziyän  

ki úArab ≠äõifesinüè zebänını bilürüm me§elä 

“Ene aúrafü lisänü’l-úArab” 1620 

(19) dise lisän-ı úArab anuè maúlùmı idügi ®ähirdür  güft bunda didi maúnäsına hem cäõizdür  

täzì úArab maúnäsınadur [täziyän cemú-i täzìdür] 

úAynúAynúAynúAyn----ı täzì güfteı täzì güfteı täzì güfteı täzì güfteneş maúnä büneş maúnä büneş maúnä büneş maúnä büvedvedvedved    

anuè lisän-ı úArabì ile söylemesinüè (20) kendüsi maúnädur yaúnì lisän-ı úArabì bildügine 

lisän-i úArabì ile söz söylemesi aèa şähiddür bir ˚ayrı şähide i≈tiyäc yoødur (21) zìrä 

daúvänuè úaynı kendünüè ´ıdøına şähid väøıú olmışdur  

Gerçi täGerçi täGerçi täGerçi täzì güzì güzì güzì güfteneş daúvä bfteneş daúvä bfteneş daúvä bfteneş daúvä büüüüvedvedvedved    

egerçi anuè lisän-ı úArabì (22) söylemesi daúvädur  

≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet menøùldür ki bir gün ~a◊ret-i Mevlänä bir fetvä yazmış idi anı kä¬ì úİzze’d-dìn 

Sivasì’nüè (23) ≈u◊ùrına iletdiler fa◊ìlet ü fu◊ùllüginden ol fetväyı øabùl eylemedi fi’l-≈äl 

~a◊ret-i Mevlänä anda mu´avver ü peydä (24) oldı ve eyitdi ol mesõele ol kitäbdadur ki 

fetväyı anda øomışsın ol mesõeleyi ol ma≈alde buldı ve ´ıdø (25) u i∆lä´ıla ~a◊ret-i 

Mevlänä’nuè mürìd ü bendesi oldı  

    

                                                
1620 Arap lisanını bilirim. 
  19 lisän-ı úArab anuè maúlùmı idügi ®ähirdür H- 
  19 güft bunda didi maúnäsına hem cäõizdür M2N- 
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Yä nüvìsed kätibì Yä nüvìsed kätibì Yä nüvìsed kätibì Yä nüvìsed kätibì berberberberkäkäkäkä˚̊̊̊ıŸìıŸìıŸìıŸì    

yä bir kätib bir kä˚ıŸ üzere yazarısa     

        (26) Kätib ü Kätib ü Kätib ü Kätib ü ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠----∆∆∆∆vvvvänem ü men emcedìänem ü men emcedìänem ü men emcedìänem ü men emcedì    

kätibüm ve ∆a≠≠ oøuyıcıyum ve ben bir uluyum [emced ism-i taf¬ìldür ulurek 

maúnäsınadur] 

Ín nüvişte gerçi Ín nüvişte gerçi Ín nüvişte gerçi Ín nüvişte gerçi ∆od daúvä b∆od daúvä b∆od daúvä b∆od daúvä büüüüvedvedvedved    

bir varaø üzere (27) yazılmış ki maø´ùd beyt-i säbıøuè mı´räú-ı §änìsidür egerçi ∆od 

daúvädur     

                                            [M[M[M[M2222217b]217b]217b]217b] Hem nüvişte şähid Hem nüvişte şähid Hem nüvişte şähid Hem nüvişte şähid----i maúnä büi maúnä büi maúnä büi maúnä büvedvedvedved    

hem yazılmış nesne maúnä (28) ve daúväsına şähiddür bir ˚ayrı şähid läzım degüldür  

Yä büYä büYä büYä bügùyed ´ùfiì dìdì tu dùşgùyed ´ùfiì dìdì tu dùşgùyed ´ùfiì dìdì tu dùşgùyed ´ùfiì dìdì tu dùş    

yä bir kimse saèa dise ki sen dün [N191b][N191b][N191b][N191b] gice şekk (29) ü şübhesiz     

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvväb seccäde äb seccäde äb seccäde äb seccäde bebebebedùşdùşdùşdùş    

düşüède omuzında seccäde var bir ´ùfìyi gördüè [mı´räú-ı evvelde dùş dün gice 

maúnäsınadur mı´räú-ı §änìde olan dùş omuz maúnäsınadur]    

Men büdem än Men büdem än Men büdem än Men büdem än v’änçe güv’änçe güv’änçe güv’änçe güftem ftem ftem ftem ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb----derderderder    

(30) ol kimse ben idüm ve ol nesneyi ki úälem-i ∆väbda  

Bä tu ender Bä tu ender Bä tu ender Bä tu ender ∆∆∆∆vvvväb äb äb äb derderderderşerşerşerşer≈≈≈≈----i na®ari na®ari na®ari na®ar    

saèa düşüède äşkäre vü muúäyene didüm ∆väb-ı (31) evvel nevm maúnäsınadur ∆väb-ı §änì 

ruyä maúnäsınadur mı´räú-ı evvelde ∆väb-der  der∆väb taødìrindedür ki fì maúnäsınadur     

      (32) Gùş kün çün Gùş kün çün Gùş kün çün Gùş kün çün ≈aløa en≈aløa en≈aløa en≈aløa enderderderdergùş küngùş küngùş küngùş kün    

istimäú ve ≈ıf® eyle ≈aløa gibi øula˚uèda eyle yaúnì anı ferämùş eyleme  

Án süÁn süÁn süÁn sü∆an∆an∆an∆anrärärärä pìşvä pìşvä pìşvä pìşvä----yı hùşyı hùşyı hùşyı hùş    (33) kün kün kün kün    

ol sözi úaøl u hùşuèa muøtedä eyle yaúnì ∆ä≠ıruèdan giderme     

Çü tuÇü tuÇü tuÇü turärärärä yäd äyed än  yäd äyed än  yäd äyed än  yäd äyed än ∆∆∆∆vvvväbäbäbäb ìn ìn ìn ìn sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an 

çünki ol düş [H188b][H188b][H188b][H188b] (1) senüè yäd u ∆ä≠ıruèa gele     

MuúcizMuúcizMuúcizMuúciz----i nev bäşed ü zeri nev bäşed ü zeri nev bäşed ü zeri nev bäşed ü zer----i küheni küheni küheni kühen    
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bu söz saèa yeèi muúcize ve eski altun olur yaúnì cän u dilden bu söz senüè maøbùlüè (2) 

olur bir vechile ki hìç inkär itmege imkän olmaz ìn sü∆an kelimelerinüè maúnäsı mı´räú-ı 

§änìye øayd olındı     

Gerçi daúväGerçi daúväGerçi daúväGerçi daúvä    (3) mìnümäyed ìn ve mìnümäyed ìn ve mìnümäyed ìn ve mìnümäyed ìn velìlìlìlì    

egerçi ´ùfì didügi sözler daúvä görinür ammä [mìnümäyed fiúl-i mu◊äriú mechùldür]    

CänCänCänCän----ı ´äı ´äı ´äı ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----väøıúa gùyed belìväøıúa gùyed belìväøıúa gùyed belìväøıúa gùyed belì    

´ä≈ib-väøıúanuè cänı bu sözlere (4) belì dir yaúnì ta´dìø eyler  ´ä≈ib-vaøıúadan maø´ùd ol 

düş gören kimsedür ki düşinde aèa bir kimse söyledi        

         (5) Pes çü Pes çü Pes çü Pes çü ≈ikmet ¬alle≈ikmet ¬alle≈ikmet ¬alle≈ikmet ¬alle----yi müúmin büyi müúmin büyi müúmin büyi müúmin büvedvedvedved    

pes çünki ≈ikmet müõminüè ¬ällesidür niteki dinilmişdür     

“El-≈ikmetü ¬älletü’l-müõmin” 1621    

¬alle (6) yitmiş ve ◊äyiú olmış nesnedür     

Án ziher ki biş’neved mùøin büÁn ziher ki biş’neved mùøin büÁn ziher ki biş’neved mùøin büÁn ziher ki biş’neved mùøin büvedvedvedved    

≈ikmeti her kimden ki istimäú ide mùøin ü iútiøäd idici ola (7) pes çünki kerämet ü maúrifet 

ü ≈ikmetden söz söyleyeler müõmine läzımdur ki cän u dilden meyl ü ra˚bet idüp tamäm 

(8) iútiøäd üzere ola [mùøin ism-i fäúildür] 

Çünki Çünki Çünki Çünki ∆odrä pì∆odrä pì∆odrä pì∆odrä pìşşşş----i ùi ùi ùi ù yäbed faøa yäbed faøa yäbed faøa yäbed faøa≠  ≠  ≠  ≠      

çünki kendüsini ancaø anuè öèinde bula ve andan ´ädır olan kelimät (9) saøı≠ ve nämaúøùl 

degül idügini aèlaya  

Çün büÇün büÇün büÇün büved şek çün küned ved şek çün küned ved şek çün küned ved şek çün küned ∆od∆od∆od∆odrärärärä    ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠    

ol ∆u´ù´da şekk nice olur kendüsini nice ˚ala≠ (10) eyler bu hem vechdür niçün şekk olur 

niçün kendüsini ˚ala≠ eyler ≈älä ki ˚ala≠ taúaddüd ü ˚aybetde olur  

TeşneìTeşneìTeşneìTeşneìrärärärä ç ç ç çün büün büün büün bügùyìgùyìgùyìgùyì    (11) tù tù tù tù şitäb şitäb şitäb şitäb    

bir teşneye çünki sen eyü diyesin  

DerDerDerDerøadeøadeøadeøade≈ äbest bis’tän zùd äb≈ äbest bis’tän zùd äb≈ äbest bis’tän zùd äb≈ äbest bis’tän zùd äb    

øade≈de äb vardur äbı tìz al ve nùş (12) idüp teşnelügüèi defú eyle     

    
                                                
  3-4 ä≈ib-väøıúanuè cänı bu sözlere belì dir yaúnì ta´dìø eyler M2N- 
1621 Hikmet müminin yitiğidir.  
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Hìç gùyed teşne k’ìn daúvìst revHìç gùyed teşne k’ìn daúvìst revHìç gùyed teşne k’ìn daúvìst revHìç gùyed teşne k’ìn daúvìst rev    

hìç teşne dir mi ki bu söz daúvädur yüri  

EzEzEzEzberem eyberem eyberem eyberem ey    (13) müddeúì mehcùr şev müddeúì mehcùr şev müddeúì mehcùr şev müddeúì mehcùr şev    

benüm øatumdan ey müddeúì dùr u mehcùr ol yaúnì teşne dimez ki ey müddeúì bu söz 

yalandur  

YYYYä güväh u ä güväh u ä güväh u ä güväh u ≈üccetì ≈üccetì ≈üccetì ≈üccetì (14) bü bü bü bün’mä ki ìnn’mä ki ìnn’mä ki ìnn’mä ki ìn    

yä bir şähid ve bir ≈üccet göster ki bu  

CinsCinsCinsCins----äbest ü ezän määbest ü ezän määbest ü ezän määbest ü ezän mä----yı mayı mayı mayı maúìnúìnúìnúìn    

äb cinsidür ve ol muúìndür yaúnì teşne (15) øade≈ içinde olan äb cinsi midür yä∆ud mä-yı 

muúìnden midür dimez belki istiúcäl idüp varup nùş itmege øa´d eyler (16) zìrä bu ∆u´ù´da 

mùøin ü muúteøiddür pes şunlar ki evliyänuè kerämät u kelimätına teşnelerdür her kimden 

ki istimäú eyleyeler (17) cän u dilden mäõil ü rä˚ıb olur söyleyenleri ta´dìø eylerler [mä-yı 

maúìn gür ´u maúnäsınadur] 

Yä Yä Yä Yä bebebebe≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı şìr mäder bäng zedı şìr mäder bäng zedı şìr mäder bäng zedı şìr mäder bäng zed    

yä∆ud süt emer ≠ıfla (18) mäderi bäng urdı böyle diyü [şìr süt maúnäsınadur] 

Ki biKi biKi biKi biyä men mäderem hän ey veledyä men mäderem hän ey veledyä men mäderem hän ey veledyä men mäderem hän ey veled    

ki gel ben mäderüèüm ägäh ol ey veled  

Æıfl gùyed mäderä Æıfl gùyed mäderä Æıfl gùyed mäderä Æıfl gùyed mäderä ≈üccet ≈üccet ≈üccet ≈üccet (19) bi bi bi biyäryäryäryär    

≠ıfl dir mi ey mäder bu ∆u´ù´a ≈üccet ü delìl getür  

Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki berşìret biberşìret biberşìret biberşìret bigìrem men øarärgìrem men øarärgìrem men øarärgìrem men øarär    

tä ki senüè sözüè üzere ben øarär (20) ≠utam ve senden firär eylemiyem yaúnì ne mäder 

ferzendine ol sözi ve ne ferzend mäderine bu sözi söyler ~a◊ret-i Mevlänä kelämdan (21) 

≈i´´e ne idügini beyän [M[M[M[M2222218a]218a]218a]218a] eylemege şürùú eyledi  

DerDerDerDerdildildildil----i her ümmetì k’ez ~aø mezesti her ümmetì k’ez ~aø mezesti her ümmetì k’ez ~aø mezesti her ümmetì k’ez ~aø mezest    

her bir ümmetüè øalbinde ki ~a◊ret-i ~aø’dan Ÿevø (22) ü leŸŸet vardur [meze  Ÿevø u 

leŸŸet maúnäsınadur] 
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Rùy u äväzRùy u äväzRùy u äväzRùy u äväz----ı peyember muúcizestı peyember muúcizestı peyember muúcizestı peyember muúcizest    

pey˚amberüè yüzi ve äväzı muúcizedür pes şol kimse ki úilm ü maúrifet ve keläm-ı (23) 

≈ikmeti istimäú ve øabùl eyler sebebi oldur ki Rùz-ı Elest’de `udä-yı Teúälä’nuè nidäsını 

işitmişdür çünki nebì vü velìden (24) istimäú ide anı bilür ve cän u dilden aèa iútiøäd eyler  

Çün peyember Çün peyember Çün peyember Çün peyember ezezezezbirùn bängì zenedbirùn bängì zenedbirùn bängì zenedbirùn bängì zened    

çünki pey˚amber ≈a◊reti ≠aşradan (25) bir bäng ura ve İsläm’a daúvet ide  

CänCänCänCän----ı ümmet ı ümmet ı ümmet ı ümmet derderderderderùn secde künedderùn secde künedderùn secde künedderùn secde küned    

ümmetüè cänı derùnda secde eyler ve mu≠ìú olur  

     (26) Z’än ki cinsZ’än ki cinsZ’än ki cinsZ’än ki cins----i bängi bängi bängi bäng----ı ùı ùı ùı ù en en en enderderderdercihäncihäncihäncihän    

zìrä pey˚amberüè äväzı gibi  cihända  

EzEzEzEzkesì neş’nìde bäşed gùşkesì neş’nìde bäşed gùşkesì neş’nìde bäşed gùşkesì neş’nìde bäşed gùş----ı cänı cänı cänı cän    

anuè cänı øula˚ı (27) bir kimse işitmemişdür pes aèa rùşen olur ki bu äväz Ra≈mänì’dür  

Án Án Án Án ˚arìb ˚arìb ˚arìb ˚arìb ezezezezŸevøŸevøŸevøŸevø----i äväzi äväzi äväzi äväz----ı ı ı ı ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb    

ol ˚arìb ki muräd ìmän (28) øabùl idendür úacìb ü la≠ìf  äväzuè Ÿevøinden ki pey˚amberüè 

äväzıdur ki úälem-i İlähì’dendür [˚arìb-i §änì úacìb ü la≠ìf maúnäsınadur]    

EzEzEzEzzebänzebänzebänzebän----ı ~aø şünùd innìı ~aø şünùd innìı ~aø şünùd innìı ~aø şünùd innì    (29) øarìb øarìb øarìb øarìb    

~a◊ret-i ~aøø’uè zebänından “innì øarìb” sözini işitdi yaúnì her kim ki ~a◊ret-i Rasùl’üè 

daúvetini øabùl idüp cän u (30) dilden ≠äúat ü úibädete saúy eylese aèa øurb-ı İlähì müyesser 

olup murädı ≈ä´ıl olur  

“Ve icä seõeleke úibädì úannì feinnì øarìbün (31) ücìbü daúvete’d-däúi iŸä daúäni”  1622     

    SecdeSecdeSecdeSecde kerden kerden kerden kerden----i Yai Yai Yai Ya≈yä pey˚ämber úaleyhi≈yä pey˚ämber úaleyhi≈yä pey˚ämber úaleyhi≈yä pey˚ämber úaleyhi’s’s’s’s----seläm derşikemseläm derşikemseläm derşikemseläm derşikem----i mäderi mäderi mäderi mäder----i Mesìi Mesìi Mesìi Mesì≈rä ≈rä ≈rä ≈rä 

ezşikemezşikemezşikemezşikem----i mäderi mäderi mäderi mäder            

Ya≈yä (32) pey˚amber úaleyhi’s-selämuè secde eylemesi beyänındadur välidesi øarnında 

iken úÍsä pey˚amber úaleyhi’s-seläm’a [N192a][N192a][N192a][N192a] välidesi (33) øarnında iken  

    

                                                
  28 úacìb ü la≠ìf H: úaceb ü la≠ìf N, úaceb la≠ìf M2 
1622 Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua ettiği vakit dua edenin 
dileğine karşılık veririm. Bakara/186. 
  31 Secde kerdenSecde kerdenSecde kerdenSecde kerden----i Yai Yai Yai Ya≈yä pey˚ämber úaleyhi’s≈yä pey˚ämber úaleyhi’s≈yä pey˚ämber úaleyhi’s≈yä pey˚ämber úaleyhi’s----seläm derşikemseläm derşikemseläm derşikemseläm derşikem----i mäderi mäderi mäderi mäder----i Mesìi Mesìi Mesìi Mesì≈rä ez≈rä ez≈rä ez≈rä ezşikemşikemşikemşikem----i mäderi mäderi mäderi mäder    H: Secde Secde Secde Secde 
kerdenkerdenkerdenkerden----i Yai Yai Yai Ya≈yä Mesì≈rä úaleyhüme’s≈yä Mesì≈rä úaleyhüme’s≈yä Mesì≈rä úaleyhüme’s≈yä Mesì≈rä úaleyhüme’s----selämselämselämseläm    M2, BeyänBeyänBeyänBeyän----ı daúvä ki úaynı daúvä ki úaynı daúvä ki úaynı daúvä ki úayn----ı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdøı än daúvä güväh ´ıdø----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìşsetìşsetìşsetìşset        N    
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MäderMäderMäderMäder----i Yai Yai Yai Ya≈yä ≈yä ≈yä ≈yä bebebebeMeryem Meryem Meryem Meryem derderderdernühüftnühüftnühüftnühüft    

Ya≈yä pey˚amberüè mäderi tenhäda Meryem’e  

PìşterPìşterPìşterPìşter    ezezezezvavavava◊ú◊ú◊ú◊ú----ı ı ı ı ≈aml≈aml≈aml≈aml----i i i i ∆∆∆∆vvvvìş güìş güìş güìş güftftftft    

didi [H189a][H189a][H189a][H189a] (1) kendünüè ≈amlini va◊úından evvelrek [va◊ú-ı ≈amlden maø´ùd ≠o˚urmaø 

maúnäsınadur] 

Ki yaøìn dìdem derùnKi yaøìn dìdem derùnKi yaøìn dìdem derùnKi yaøìn dìdem derùn----ı tùı tùı tùı tù şehìst şehìst şehìst şehìst    

ki yaøìn ü äşkäre gördüm senüè derùnuèda (2) bir şäh vardur     

KiKiKiKi ulü’l ulü’l ulü’l ulü’l----úazm ü rasùlúazm ü rasùlúazm ü rasùlúazm ü rasùl----i ägehìsti ägehìsti ägehìsti ägehìst    

ki ulü’l-úazm ve ziyäde ägäh rasùldür ulü’l-úazm ´ä≈ib-i (3) şerìúat olandur egerçi ulü’l-

úazmde i∆tiläfät vardur  

Çün beräber ùÇün beräber ùÇün beräber ùÇün beräber ù fütädem  fütädem  fütädem  fütädem bäbäbäbätu mentu mentu mentu men    

çünki ben senüè beräber ve (4) muøäbeleèe väøıú oldum     

Kerd secde Kerd secde Kerd secde Kerd secde ≈aml≈aml≈aml≈aml----i i i i men enmen enmen enmen enderziderziderziderzimenmenmenmen    

benüm ≈amlüm fevrì senüè cänibüèe secde eyledi baú◊-ı nüsa∆da (5) Ey Ÿü’l-fi≠andur ey 

zeyreklükler ´ä≈ibi maúnäsına fi≠an cemú-i fı≠natdur zeyreklük maúnäsına ≈ikem cemú-i 

≈ikmet oldu˚ı (6) gibi  

Ín cenìn mer än cenìnra secde kerdÍn cenìn mer än cenìnra secde kerdÍn cenìn mer än cenìnra secde kerdÍn cenìn mer än cenìnra secde kerd    

bu cenìn ol cenìne secde eyledi ìn cenìnden muräd Ya≈yä pey˚amberdür än cenìnden (7) 

muräd úÍsä pey˚amberdür úaleyhüme’s-seläm cenìn cìm-i úArabì ile  úArabì’dür ki henüz 

≠o˚mamış ≠ıfla dirler  

K’ez sücùdeş K’ez sücùdeş K’ez sücùdeş K’ez sücùdeş (8) dertenem üftäd derd dertenem üftäd derd dertenem üftäd derd dertenem üftäd derd    

ki benüm ≈amlümüè sücùdından benüm tenümde derd ü elem väøıú oldı [derd a˚rı 

maúnäsınadur] 

GüGüGüGüft Meryem men derùnft Meryem men derùnft Meryem men derùnft Meryem men derùn----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş hemìş hemìş hemìş hem    

(9) Meryem Ya≈yä pey˚emberüè mäderine eyitdi ben da∆ı kendü derùnumda  
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Secdeì dìdem Secdeì dìdem Secdeì dìdem Secdeì dìdem ezezezezìn ìn ìn ìn ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı şikemı şikemı şikemı şikem    

bu şikemümde olan ≠ıfldan (10) bir secde gördüm yaúnì senüè şikemüède olan ≠ıfl benüm 

şikemümde olan ≠ıfla nice secde eyledi ise benüm şikemümde (11) olan ≠ıfl da∆ı senüè 

şikemüède olan ≠ıfla secde eyledi  

İİİİşkäl äverden şkäl äverden şkäl äverden şkäl äverden berberberberìn øı´´aìn øı´´aìn øı´´aìn øı´´a   

bu øı´´a üzere işkäl (12) ü suõäl getürmesinüè beyänındadur ki beytlerden ®ähirdür  

Eblehän gùyend k’ìn efsäneEblehän gùyend k’ìn efsäneEblehän gùyend k’ìn efsäneEblehän gùyend k’ìn efsänerärärärä    

eblehler eydürler ki bu øı´´aya  

       (13) `a`a`a`a≠ be≠ be≠ be≠ bekeş zìrä dürùkeş zìrä dürùkeş zìrä dürùkeş zìrä dürù˚est ü ˚est ü ˚est ü ˚est ü ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

∆a≠ çek zìrä kiŸb ü ∆a≠ädur yaúnì a≈maøändan ek§er kimse dir ki bu øı´´ayı terk ü ferämùş 

(14) eyle zìrä ˚ayr-ı väøıúdur [bekeş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]    

Z’än ki Meryem vaøtZ’än ki Meryem vaøtZ’än ki Meryem vaøtZ’än ki Meryem vaøt----i vai vai vai va◊ú◊ú◊ú◊ú----ı ı ı ı ≈aml≈aml≈aml≈aml----i i i i ∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

zìrä ki Meryem kendünüè ≈amlinüè va◊úı vaøtinde     

Bùd Bùd Bùd Bùd ezezezezbìgäne dùr u hembìgäne dùr u hembìgäne dùr u hembìgäne dùr u hem    (15)    zizizizi∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş    

ecnebìden ve ∆ı´mdan yaúnì [M[M[M[M2222218b]218b]218b]218b] cemìú-i ∆alødan dùr u baúìd idi muräd tenhä idi ve 

yanında bir ferd yoø idi dimekdür  

       (16) EzEzEzEzbirùnbirùnbirùnbirùn----ı şehr än şìrìnı şehr än şìrìnı şehr än şìrìnı şehr än şìrìn----füsùnfüsùnfüsùnfüsùn    

şehrüè ≠aşrasından ol şìrìn-füsùn ki Meryem’dür     

Tä neşüd färiTä neşüd färiTä neşüd färiTä neşüd färi˚ neyäm˚ neyäm˚ neyäm˚ neyämedededed    (17)    derderderderderùnderùnderùnderùn    

mädäm ki färi˚ olmadı şehrüè içine gelmedi yaúnì meryem va◊ú-ı ≈aml itmezden evvel 

şehrden ≠aşrada idi va◊ú-ı (18) ≈aml itdükden ´oèra şehre geldi  

Çün Çün Çün Çün bebebebezädeş än gehäneş zädeş än gehäneş zädeş än gehäneş zädeş än gehäneş berberberberkenärkenärkenärkenär    

Meryem çünki ~a◊ret-i úÍsä’yı ≠o˚urdı andan (19) ´oèra ~a◊ret-i úÍsä’yı øuca˚ında  

BerBerBerBergirift ü bürd tä pìşgirift ü bürd tä pìşgirift ü bürd tä pìşgirift ü bürd tä pìş----i tebäri tebäri tebäri tebär    

≠utdı ve øavm ü øabìlesi øatına iletdi tebär (20) øavm ü øabìle maúnäsınadur  

MäderMäderMäderMäder----i Yi Yi Yi Yaaaa≈yä kücä dìde≈yä kücä dìde≈yä kücä dìde≈yä kücä dìdeş ki täş ki täş ki täş ki tä    

Ya≈yä pey˚amberüè mäderi Meryem’i øanda gördi [ki tänuè maúnäsı mı´räú-ı §äniye øayd 

olındı]    
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Gùyed Gùyed Gùyed Gùyed ùräùräùräùrä ìn ìn ìn ìn    (21) sü sü sü sü∆an dermä∆an dermä∆an dermä∆an dermäceräceräceräcerä    

ki tä mu´ä≈abetde bu sözi Meryem’e diye  

CCCCeväbeväbeväbeväb----ı işkälı işkälı işkälı işkäl   

işkäl ü suõälüè ceväbı beyänındadur  

ÍnÍnÍnÍn    (22) ne ne ne nedändändändäned k’än ki ehled k’än ki ehled k’än ki ehled k’än ki ehl----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ırestırestırestırest    

ebleh bunı bilmez ki ol kimse ki ehl-i dildür  

˙äõib˙äõib˙äõib˙äõib----i äfäø ùräi äfäø ùräi äfäø ùräi äfäø ùrä    ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırestırestırestırest    

äfäøuè ˚äõibi aèa (23) ≈ä◊ırdur yaúnì eblehlerüè bu sırdan ∆aberleri yoødur ki ∆alø-ı úäleme 

mestùr u ma∆fì olan a≈väl anlara ®ähir ü äşkäredür (24) ehl-i ∆ä≠ırdan muräd ehlullähdur    

PìşPìşPìşPìş----i Meryem i Meryem i Meryem i Meryem ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır äyed ır äyed ır äyed ır äyed derderderderna®arna®arna®arna®ar    

Meryem øatında na®ara ≈ä◊ır gelür yaúnì Meryem her øaçan ki (25) maø´ùd idine ve 

∆ä≠ırına getüre     

MäderMäderMäderMäder----i Yai Yai Yai Ya≈yä ki dùrest ≈yä ki dùrest ≈yä ki dùrest ≈yä ki dùrest ezezezezba´arba´arba´arba´ar    

Ya≈yä pey˚amberüè úaleyhi’s-seläm mäderi ki bi≈asebi’®-®ähir (26) ba´ardan dùrdur pes 

ceväb budur ki Ya≈yä pey˚amberüè mäderi ki Meryem’üè øarındaşı idi Meryem ∆od ehl-i 

kerämetden idi her øaçan ki (27) müläkät ü müşähede muräd ideyidi Ya≈yä pey˚amberüè 

mäderini görüridi pes gördükde anuè ≈amli bunuè ≈amline secde eyleridi mekän (28) 

iútibärı ile müläøät läzım degüldür [çeşm ba´ar maúnäsınadur]    

DìdeDìdeDìdeDìde----yi beste biyi beste biyi beste biyi beste bibìned dòstbìned dòstbìned dòstbìned dòsträrärärä    

dòstı mäsivädan beste vü färi˚ olan çeşm görür  

      (29) Çün müşebbek kerde bäşed pòstÇün müşebbek kerde bäşed pòstÇün müşebbek kerde bäşed pòstÇün müşebbek kerde bäşed pòsträrärärä    

ammä øaba˚ı müşebbek gibi eylenmiş ola yaúnì dòstı şol dìde müşähede eyler ki mäsiväya 

na®ar (30) eylemekden beste olup cemìú-i meväfiúden necät bulmış ola pòstdan maø´ùd 

bunda göz øaba˚ıdur bu hem vechdür ammä øaba˚ı (31) müşebbek gibi eylemiş ola çün 

teşbìh içün olmayup maúnä böyle olmaø da∆ı mümkindür çünki çeşminüè øaba˚ını 

müşebbek eylemiş ola ammä (32) bu vech rùşen degüldür 
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VeVeVeVer nedìdeş n’ezbirùn u n’ezr nedìdeş n’ezbirùn u n’ezr nedìdeş n’ezbirùn u n’ezr nedìdeş n’ezbirùn u n’ezderùn derùn derùn derùn     

ve ger Meryem mäder-i Ya≈yä’yı görmedi ise ne ≠aşradan (33) ne içerüden yaúnì ne cismänì 

ve ne rù≈änì iútibärı ile görmek väøıú olmadı ise  

EzEzEzEz≈ikäyet gìr≈ikäyet gìr≈ikäyet gìr≈ikäyet gìr maúnä ey zebùn maúnä ey zebùn maúnä ey zebùn maúnä ey zebùn    

[H189b][H189b][H189b][H189b] (1) ey zebùn ≈ikäyetden maúnä a∆Ÿ eyle yaúnì øı´´adan ≈i´´e-peŸìr ol zìrä muräd 

olan ≈i´´edür øı´´a degüldür     

Nì çünän k’efsänehäNì çünän k’efsänehäNì çünän k’efsänehäNì çünän k’efsänehä    (2) b b b biiiiş’nìde bùdş’nìde bùdş’nìde bùdş’nìde bùd    

ancılayın degül ki efsäneleri işitmiş oldı  

Hemçü şìn bernaøşHemçü şìn bernaøşHemçü şìn bernaøşHemçü şìn bernaøş----ı än çefsı än çefsı än çefsı än çefsìde bùdìde bùdìde bùdìde bùd    

şìn gibi anuè naøş u ®ähiri (3) üzere yapışmış oldı yaúnì sen øı´´adan ≈i´´e al ol ebleh gibi 

olma ki väfir øı´´alar istimäú idüp hemän anuè ®ähirinde (4) øaldı ≈i´´eye muøayyed 

olmadı şìnden maø´ùd naøş laf®ınuè şìni olmaø rùşendür [N192b][N192b][N192b][N192b] egerçi şìn sipsi maúnäsına 

gelür (5) ve şeyn şìnüè fet≈asıyıla úayb u úär maúnäsınadur läkin ma≈alle münäsib degüldür 

[çefsìde yapışmış maúnäsınadur] 

Tä hemì güTä hemì güTä hemì güTä hemì güft än Kelìle ft än Kelìle ft än Kelìle ft än Kelìle bìbìbìbìzebänzebänzebänzebän    

tä ol ebleh eyitdi (6) ol nu≠k u zebänsız Kelìle  

Çün süÇün süÇün süÇün sü∆an nù∆an nù∆an nù∆an nùşed şed şed şed ziziziziDimne Dimne Dimne Dimne bìbìbìbìbeyänbeyänbeyänbeyän    

beyän u tekellümsiz Dimne’den sözi nice istimäú u fehm eyler (7) bìçäre ebleh bì∆aber ki 

Kelìle vü Dimne’de olan øı´´alar pend ü ≈i´´e ile memlùdur ≈ayvänät a˚zından naøli teõ§ìri 

ziyäde (8) olsun içündür zìrä bìzebänlardan nu≠ø u tekellüm ma≈all-i isti˚räbdur pes herkes 

≈ayvänätuè biri biri ile mükäleme vü mu´ä≈abetlerini (9) ne üslùbıla oldı diyü cän u dilden 

i´˚ä vü istimäú itmege şevønäk olurlar úuøalä bu ≈ikäyätı bu ≠arz ile i∆tiyär (10) itdüklerine 

nükte vü ≈ikmet budur yo∆sa muúcize vü kerämetsiz ≈ayvänätdan nu≠ø u beyän ´ädır 

olmadu˚ı ziyäde rùşendür (11) Kelìle çaøal ve Dimne dilküdür [çün nice ve niçün 

maúnäsına gelür ma≈alline göre] 

Ver Ver Ver Ver bebebebedänistend ladänistend ladänistend ladänistend la≈n≈n≈n≈n----i hem digeri hem digeri hem digeri hem diger    

fara◊ä eger ≈ayvänät biri birinüè ´avt u ´adäsını bildiler [M[M[M[M2222219a]219a]219a]219a] ise  
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                    (12) Fehm än çün kFehm än çün kFehm än çün kFehm än çün kerd erd erd erd bìbìbìbìnunununu≠øì be≠øì be≠øì be≠øì beşerşerşerşer    

beni-ädem nu≠øsuz anı nice fehm eyledi     

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı şìr ü gäv än Dimne çünı şìr ü gäv än Dimne çünı şìr ü gäv än Dimne çünı şìr ü gäv än Dimne çün    

şìr ü gävuè (13) ortasında ol Dimne [çün laf®ınuè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

Şüd rasùl ü Şüd rasùl ü Şüd rasùl ü Şüd rasùl ü ∆∆∆∆vvvvänd änd änd änd berberberberher düher düher düher dü    füsùnfüsùnfüsùnfüsùn    

nice rasùl oldı ve ikisine nice füsùn oøıdı (14) yaúnì Dimne şìr ü gävuè mäbeyninde nice 

väsı≠a olup ∆aber getürdi ol kitäbuè cümle-yi ≈ikäyätından biri budur ve bu (15) tem§ìlden 

maø´ùd oldur ki çün bir kimse şäh u reúäyä mäbeyninde väsı≠a vü ∆idmet-güŸär ola gerek 

ki mu´li≈ ve ´ä≈ib-i úaøl (16) ve çäpük ola  

Çün vezìrÇün vezìrÇün vezìrÇün vezìr----i şìr şüd gävi şìr şüd gävi şìr şüd gävi şìr şüd gäv----ı nebìlı nebìlı nebìlı nebìl    

cesìm ü øavì gäv niçün arslanuè vezìri oldı bu tem§ìlden maø´ùd (17) oldur ki vezäret şol 

kimseye läyıødur ki ≈alìm ü ≈amùl ola fu◊ùl u ®älùm olmaya     

Çün Çün Çün Çün ziziziziúaksúaksúaksúaks----i mäh tersän geşti mäh tersän geşti mäh tersän geşti mäh tersän geşt    (18) pìl pìl pìl pìl    

pìl niçün mähuè úaksinde ∆avf idici oldı bir fìl bir gice bir ≈av◊ cänibine gitdi tä andan ´u 

içe çünki (19) ´u içinde mähuè úaksini gördi andan øorødı bu tem§ìlden maø´ùd oldur ki 

úälem ~a◊ret-i `udä’nuè ma®ähiridür (20) pes 

“Es-sul≠änu ®ıllullähi fi’l-úar◊” 1623 

pädşähdan ∆avf ~a◊ret-i `udä’dan ∆avfdur ve e§erden müõe§§ire istidläl eylemek (21) 

läzımdur [fìl úArabì pìl Färisì’dür] 

Ín Kelìle Dimne cümle iftirìstÍn Kelìle Dimne cümle iftirìstÍn Kelìle Dimne cümle iftirìstÍn Kelìle Dimne cümle iftirìst    

bu Kelìle vü Dimne cümle iftirä vü dürù˚dur     

Verne key bäzäVerne key bäzäVerne key bäzäVerne key bäzä˚ leklekrä ˚ leklekrä ˚ leklekrä ˚ leklekrä (22) mirìst mirìst mirìst mirìst    

yo∆sa zä˚ıla lekleküè øaçan ceng ü ∆u´ùmeti vardur Kelìle vü Dimne hikäyetlerinden biri 

da∆ı zä˚ u leklek (23) biri biri ile ceng eyledügidür zä˚dan maø´ùd münkirdür leklekden 

muräd ehlullähdur bu meŸkùr beyt da∆ı ebleh (24) ≠arafından menøùldür iftirìst a´lında 

iftirädur ki øäfiye içün elif  yäya øalb olındı [laølaø úArabì leklek Färisì’dür] 

 

                                                
1623 Sultanlar yeryüzünde Allah’ın gölgeleridir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 1/552) 
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Ey biräder øı´´a çün peymäneestEy biräder øı´´a çün peymäneestEy biräder øı´´a çün peymäneestEy biräder øı´´a çün peymäneest    

(25) ey biräder øı´´a peymäne gibidür     

Maúna enMaúna enMaúna enMaúna enderderderdervey mi§älvey mi§älvey mi§älvey mi§äl----i däneesti däneesti däneesti däneest    

øı´´a içinde maúnä däne gibidür yaúnì øı´´adan maø´ùd ≈i´´e (26) oldu˚ı gibi peymäneden 

da∆ı maø´ùd dänedür zìrä peymäne dänenüè miødärı maúlùm olsun içündür peymäne 

bunda (27) ölçek maúnäsınadur  

DäneDäneDäneDäne----yyyyi maúnä bi maúnä bi maúnä bi maúnä biiiigìred merdgìred merdgìred merdgìred merd----i úaøli úaøli úaøli úaøl    

´ä≈ib-i úaøl olan kimse däne gibi maøbùl olan maúnäyı ≠utar yaúnì (28) øı´´adan ≈i´´e a∆Ÿ 

eylemege saúy eyler     

Nen’gered peymäneNen’gered peymäneNen’gered peymäneNen’gered peymänerärärärä ger geşt naøl ger geşt naøl ger geşt naøl ger geşt naøl    

peymäneye na®ar u iltifät eylemez eger peymäne naøl ü refú (29) oldı ise zìrä maø´ùd 

dänedür  

MäceräMäceräMäceräMäcerä----yı bülbül ü  gül gùş däryı bülbül ü  gül gùş däryı bülbül ü  gül gùş däryı bülbül ü  gül gùş där    

bülbül ü gülüè mäcäresını istimäú eyle [där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Gerçi güGerçi güGerçi güGerçi güftì nìstftì nìstftì nìstftì nìst    (30) äncä äşkär äncä äşkär äncä äşkär äncä äşkär    

egerçi bülbül ü gülde bu söz äşkär degüldür yaúnì bülbül úäşıø gül maúşùø olmaø iútibärı 

üzere (31) mäbeynlerinde ne øadar mükäleme väøıú olmışdur ≈älä ki gül ü bülbülde ≈ayät u 

nu≠ødan e§er yoødur rubäúì 

   ™ub≈-dem mur˚-ı (32) çemen bägül-i  nev-∆äste güft 

Näzükem kün ki derìn bä˚ besì çün tu şüküft 

Gül be∆andìd ki ezräst nerencìm velì 

(32) Hìç úäşıø sü∆an-ı sa∆t bemaúşùø negüft 1624 

beyt 

Bülbül ef˚än mìküned her la≈®a berşä∆ì diger 

Cilve-yi gül dìde vü [H190a][H190a][H190a][H190a] derı◊≠ıräb üftädeest 1625 

 

                                                
1624 Sabah vakti bahçenin kuşu taze güle dedi ki sen yeteri kadar güzel açarsın, bana bu bağda nazik ol. Gül 
güldü ve  gerçekten rencide etmem ama âşık, sevgilisine hiç sert söz söylemez.  
1625 Bülbül her an başka bir dalda figan ediyor çünkü gülün cilvesini görmüş ve ızdıraba düşmüştür. 
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beyt   Bülbül zişevø naúra-zenän der≈arìm-i bä˚ 

Gül her zamän bemeclis-i näma≈remì diger 1626 

 (2) hezärän hezär bunuè em§äli  väøıú olmışdur belki gül ü bülbülden maø´ùd úäşıø u 

maúşùødur ki gähì şìve (3) vü isti˚nä vü näz-ı maúşùøı ve gähì niyäz u näle-yi úäşıøı 

beyändur  

SüSüSüSü∆an gü∆an gü∆an gü∆an güften ften ften ften bbbbeeeezebänzebänzebänzebän----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl ve ve ve ve fehm kerden fehm kerden fehm kerden fehm kerden----iiii än än än än   

zebän-ı (4) ≈äl ile söz söylemegüè ve anı fehm eylemegüè beyänındadur  

MäceräMäceräMäceräMäcerä----yı şemú yı şemú yı şemú yı şemú bäbäbäbäperväne nìzperväne nìzperväne nìzperväne nìz    

perväne ile şemúüè øı´´ası (5) da∆ı  

Biş’nev ü maúnä güzìn kün ey úazìzBiş’nev ü maúnä güzìn kün ey úazìzBiş’nev ü maúnä güzìn kün ey úazìzBiş’nev ü maúnä güzìn kün ey úazìz    

ey úazìz işit ve maúnäyı güzìn ü i∆tiyär eyle zìrä maø´ùd olan ≈i´´e vü maúnädur [kün emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

        (6) Gerçi güftì nìst sırrGerçi güftì nìst sırrGerçi güftì nìst sırrGerçi güftì nìst sırr----ı güı güı güı güft hestft hestft hestft hest    

egerçi fi’l-≈aøìøa şemú ü perväne mäbeyninde bir söz yoødur anlarda olmadu˚ıçün (7) 

[N193a][N193a][N193a][N193a] läkin sözüè [M[M[M[M2222219b]219b]219b]219b] sırr u nefúi vardur zìrä ≈i´´e muøarrerdür [sırr-ı güftden muräd 

≈i´´e ve maúnädur]    

Hìn Hìn Hìn Hìn bebebebebälä per bälä per bälä per bälä per memememeper çün cuper çün cuper çün cuper çün cu˚d pest˚d pest˚d pest˚d pest    

ägäh ol yüksege uç (8) bayøuş gibi alça˚a uçma yaúnì øı´´a ile øanäúat eyleme belki 

mehmäemken andan ≈i´´e al niteki Şey∆ Saúdì ≈a◊retleri ®aräfetile (9) øı´´a vü ≈i´´eyi cemú 

eylemişdür øı≠úa 

   Ey mur˚-ı se≈er úışø ziperväne biyämùz 

K’än sù∆terä cän şüd ü äväz neyämed 

      (10) Ín müddeúiyän der≠alebeş bì∆aberänend 

K’änrä ki ∆aber şüd ∆aberì bäz neyämed 1627 

                                                
1626 Bülbül bağın mahreminde zevkten nara atmakta, gül ise her an başka bir nâ-mahremin meclisinde. 
  2 em§äli H: gibi M2N 
1627 Ey seher kuşu! Aşkı pervaneden öğren. O, yanarak can verdi ama ses çıkarmadı. Bu müddeîler 
taleplerinden bîhaberdirler. Onlara gelen haber bir daha gelmedi. 
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mur˚-ı se≈erden maø´ùd úışø-ı İlähì’de keŸŸäb müddeúìdür (11) perväneden muräd úışø-ı 

İlähì’de müntehì ve §äbit-øadem olandur ve Bòstän’da bu ebyät väøıú olmışdur 

me§nevì 

        (12) Şebì yäd därem ki çeşmem nü∆üft 

Şinìdem ki perväne bäşemú güft 

Ki men úäşıøem ger büsùzem reväst 

Turä girye (13) vü sùz bärì çiräst 

Bügüft ey hevädär-ı miskìn-i men 

Bereft engübìn yär-ı şìrìn-i men 

Çü Şìrìni ezmen beder mìreved 

      (14) Çü Ferhädem äteş beser mìreved 

Hemì güft ü her lah®a seyl-äb-ı derd 

Fürù mìdevìdeş beru∆sär-ı zerd 

Ki ey müddeúì aşø (15) kär-ı tu nìst 

Ki ´abr därì ne yäräyì ìst 

Tu big’rìzi ezpìş-i yek şuúle ∆äm 

Men istädeem tä büsùzem tamäm 

      (16) Turä äteş-i úışø eger per büsù∆t 

Merä bìn ki ezpäy tä ser büsù∆t 

Mebìn täbişì meclis-efrùziyem 

Tebiş bìn ü seyl-äb-ı dil-sùziyem 

       (17) Heme şeb derìn güft ü gù bùd şemú 

Bedìdär-ı ù vaøt-i a´≈äb-ı cemú 1628 

    

                                                
1628 Hatırlıyorum ki bir gece gözüm kapanmamıştı. Duydum ki pervane muma, ben aşığım yansam yeridir. 
Sana ise göz yaşı ve yanmak nedir ki, dedi. Ey benim miskin hevadarım git, ey bal gibi şirin yarim, dedi. 
Çünkü Şirinlik benden gitti, Ferhat gibiyim, ateş başımdan gitti. (dert seli her an sararmış yanaktan aşağı 
doğru akıyor, dedi. Ey müddeî, aşk senin kârın değildir! çünkü sabırlı olmak da yârlik değildir. Sen ham bir 
şu’lenin önünden kaçıyorsun, ben ise tamamen yanana kadar duruyorum. Eğer aşk ateşi kanadını yakarsa, 
baştan ayağa yanmış hâlimi gör. Benim meclisi aydınlatan parlaklığımı görme, yanmış gönlümün selini ve 
parıltısını gör. Mum tüm gece ashab-ı cem’in vaktinin yüzüne bu sözü söyleyip durdu. 
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GGGGüüüüft ft ft ft derderderderşaşaşaşa≠ranc k’ìn ≠ranc k’ìn ≠ranc k’ìn ≠ranc k’ìn ∆äne∆äne∆äne∆äne----rurururu∆est∆est∆est∆est    

la≠ìfe ile (18) bir kimse eyitdi şa≠rancda ki bu ru∆uè ∆änesidür  

GüGüGüGüft ft ft ft ∆äne ∆äne ∆äne ∆äne ezezezezkücä ämed kücä ämed kücä ämed kücä ämed bebebebedestdestdestdest    

a≈välden bì∆aber kimse anda eyitdi (19) ∆äne ru∆uè eline øanda geldi  

`äne`äne`äne`änerärärärä be be be be∆’rì∆’rì∆’rì∆’rìd yä mìrä§ yäftd yä mìrä§ yäftd yä mìrä§ yäftd yä mìrä§ yäft    

∆äneyi ´atun mı aldı yä mìrä§ mı buldı     

FerruFerruFerruFerru∆ än kes ∆ än kes ∆ än kes ∆ än kes k’ù k’ù k’ù k’ù (20) suy suy suy suy----ı maúnä şitäftı maúnä şitäftı maúnä şitäftı maúnä şitäft    

ferrù∆ ve saúädetlü ol kimse ki ol maúnä cänibine ivedi yaúnì bu fänì úälemi terk idüp úälem-

i bäøìye meyl (21) ü teveccüh eyledi zìrä ehl-i dünyänuè ∆änesi şa≠ranc ∆änesidür ki anda 

§ebät u beøä yoødur ve ≈ükm ü ≈ükùmet-i ehl-i (22) dünyä şa≠räncda olan şähuè şählu˚ı 

gibidür ki ≈aøìøatde ≈ükm-i úademdedür beyt 

Bä˚ayr-ı ù i◊äfet-i şähì (23) büved çünänek 

Ber yek dü çùp päre-yi şa≠ranc näm-ı şäh 1629    

GüGüGüGüft naft naft naft na≈vì Zey≈vì Zey≈vì Zey≈vì Zeyd úAmrd úAmrd úAmrd úAmran an an an øad ¬arabøad ¬arabøad ¬arabøad ¬arab    

na≈vì “°arabe Zeydün úAmran” (24) didi na≈vìnüè murädı müteúaddì fiúl fäúili refú ve 

mefúùli na´b eyledügini beyändur úAmr’uè ä∆irinde elif olsa väv (25) terk olınur zìrä väv 

úÖmr ile úAmr’uè  mäbeynini farø içündür bu ∆u´ù´da väv yazmaø ∆a≠ädur zìrä úÖmr   

˚ayr-ı mun´arıfdur (26) ≈älet-i na´bında aèuè ä∆irinde elif yazılmaz pes ä∆irinde olan 

elifden úAmr idügi ®ähir olur väva i≈tiyäc øalmaz  

       (27) Güft çùGüft çùGüft çùGüft çùneş kerd neş kerd neş kerd neş kerd bìbìbìbìcürmì edebcürmì edebcürmì edebcürmì edeb    

bir a≈maø faøìhäne iútirä◊ idüp eyitdi hìç cürm ü günähı yoø iken Zeyd úAmr’a niçün (28) 

teõdìb eyledi [edeb  teõdìb maúnäsınadur] 

úAmrrä cürmeş çiúAmrrä cürmeş çiúAmrrä cürmeş çiúAmrrä cürmeş çi büd k’än Zeyd büd k’än Zeyd büd k’än Zeyd büd k’än Zeyd----i i i i ∆äm∆äm∆äm∆äm    

ol úAmr’uè cürm ü günähı ne idi ki ol näpu∆te vü bìin´äf (29) Zeyd  

Bìgünäh ùräBìgünäh ùräBìgünäh ùräBìgünäh ùrä    bebebebezed hemçü zed hemçü zed hemçü zed hemçü ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

günähsız anı ˚ulämı gibi urdı  

 
                                                
1629 Ondan başkasıyla şahlık izafet, böyle olur: bir iki satranç parçası üzerindeki şah namı gibi. 
  25 úÖmr ile úAmr’uè M2: úÖmr ve úAmr’uè H, úAmr’uè N 
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Güft ìn peymänGüft ìn peymänGüft ìn peymänGüft ìn peymäneeee----yi maúnä büyi maúnä büyi maúnä büyi maúnä büvedvedvedved    

na≈vì ol nädäna eyitdi (30) bu terkìb maúnänuè peymänesidür yaúnì fi’l-≈aøìøa bunda ¬ärib 

ü ma¬rùb yoødur belki øaväõid ü meúänìnüè ◊ab≠ u ®uhùrı (31) içündür  

Gendümì bostän ki peymänest redGendümì bostän ki peymänest redGendümì bostän ki peymänest redGendümì bostän ki peymänest red    

sen bu˚dayı al zìrä peymäne redd olınmışdur zìrä bäyiú gendümi keyl itdükde keylini (32) 

müşteriye virmez yine kendüsine øalur pes sen da∆ı meúänì ne ise a∆Ÿ idüp elfä®ı terk eyle 

niteki ~a◊ret-i Mevlänä (33) işäret buyurur 

Zeyd ü úAmr Zeyd ü úAmr Zeyd ü úAmr Zeyd ü úAmr ezezezezbehrbehrbehrbehr----i iúräbest ü säzi iúräbest ü säzi iúräbest ü säzi iúräbest ü säz    

Zeyd ü úAmr ki terkìb olınmışdur iúräb u øaväúidden ötüridür  

                                    [H190b][H190b][H190b][H190b]    (1)    Ger dürùGer dürùGer dürùGer dürù˚est än tu ˚est än tu ˚est än tu ˚est än tu bäbäbäbäiúräb säziúräb säziúräb säziúräb säz    

eger maúnä yalan ise sen iúräbıla øanäúat eyle bu øadar fäõide käfìdür [mı´räú-ı evvelde 

säzdan maø´ùd øaväúiddür mı´räú-ı §änìde olan säz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

øanäúat ve iktifä eyle maúnäsına] 

GüGüGüGüft nì men änft nì men änft nì men änft nì men än    (2)    nenenenedänem úAmrdänem úAmrdänem úAmrdänem úAmrrärärärä    

[M[M[M[M2222220a]220a]220a]220a] ol a≈maø eyitdi yoø ben anı bilmezüm  

Zeyd çùZeyd çùZeyd çùZeyd çùn zed bìgane vü n zed bìgane vü n zed bìgane vü n zed bìgane vü bìbìbìbì∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

úAmr’ı Zeyd günähsız ve ∆a≠äsız niçün (3) urdı  

GüGüGüGüft ft ft ft eznäeznäeznäeznäçär u läçär u läçär u läçär u lä˚ì ˚ì ˚ì ˚ì berberberbergüşùdgüşùdgüşùdgüşùd    

na≈vì näçärdan didi ve bir lä˚ u la≠ìfe açdı     

úúúúAmr yek vävì füzùn düzdìdeAmr yek vävì füzùn düzdìdeAmr yek vävì füzùn düzdìdeAmr yek vävì füzùn düzdìde    (4) bùd bùd bùd bùd    

úAmr bir ziyäde väv u˚urlamış idi yaúnì na≈vì ol a≈maøuè elinde úäciz ü mu◊≠arib 

oldu˚ından ötürü  çär u näçär la≠ìfe (5) ile didi ki úAmr bir väv u˚urladı mı´räú-ı evvelde 

väøıú olan güft kelimesinüè maøùl-i øavli mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnıdur  

        (6) Zeyd väøıf geşt düzdeşZeyd väøıf geşt düzdeşZeyd väøıf geşt düzdeşZeyd väøıf geşt düzdeşrärärärä    bebebebezedzedzedzed    

Zeyd bu ≈äle väøıf oldı kendünüè düzdine kötek urdı bu hem vechdür bu (7) ∆u´ù´a Zeyd 

väøıf oldı anuè düzdini urdı vech-i evvele göre düzdeşde ◊amìr-i ˚äõib Zeyd’e räciúdür 

                                                
  4 ötürü HM2- 
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vech-i (8) §änìye göre väva räciúdür [úAcem’de dirler ki “ìn düzd-i menest”  bu benim 

≈ırsızumdur Rùm’da da∆ı meşhùrdur]  

ÇünÇünÇünÇünki ezki ezki ezki ez≈ad bürd ùrä≈ad bürd ùrä≈ad bürd ùrä≈ad bürd ùrä    ≈ad sezed≈ad sezed≈ad sezed≈ad sezed    

çünki úAmr ≈adden iletdi yaúnì ≈add-i şerúden tecävüz (9) eyledi sirøa sebebi ile úAmr’a 

≈add läyıø olur pes Zeyd úAmr’ı cürm ü günähı sebebi ile teõdìb etmiş olur    

PPPPeŸìr ämedeneŸìr ämedeneŸìr ämedeneŸìr ämeden    (10) sü sü sü sü∆an∆an∆an∆an----ı bäı bäı bäı bä≠≠≠≠ıl ıl ıl ıl derderderderdildildildil----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ılänılänılänılän            

bä≠ıl u nämaúøùl söz bä≠ıllaruè ve nämaúøùllerüè øalbinde maøbùl ü maúøùl gelmesinüè 

beyänındadur (11) zìrä  

“El-cinsü ile’l-cinsi [N193b][N193b][N193b][N193b] yemìlü” 1630  

tamäm ≈ikmet üzeredür     

GüGüGüGüft ìnek räst peŸreftem ft ìnek räst peŸreftem ft ìnek räst peŸreftem ft ìnek räst peŸreftem bebebebecäncäncäncän    

ol a≈maø na≈vìden çünki (12) bu sözi işitdi eyitdi işte bu söz räst u ´a≈ì≈dür cänıla øabùl 

eyledüm ≈älä ki na≈vì bu sözi lä˚ u la≠ìfe ile (13) didi zìrä úAmr’uè väv ù˚urlaması yoødur     

Kej nümäyed räst Kej nümäyed räst Kej nümäyed räst Kej nümäyed räst derderderderpìşpìşpìşpìş----iiii kejän kejän kejän kejän    

ol nädändan bu ≈älet úaceb degüldür zìrä (14) egriler øatında egri ≠o˚rı görinür yaúnì 

bä≠ıllara bä≠ıl söz ∆ùb u la≠ìf görinür  niteki ~a◊ret-i Mevlänä buèa işäret (15) buyurur [kej 

käf-ı úArabì ile egri maúnäsınadur] 

Ger büGer büGer büGer bügùyì agùyì agùyì agùyì a≈velì≈velì≈velì≈velìrärärärä meh yekìst meh yekìst meh yekìst meh yekìst    

eger bir a≈vele mäh birdür diyesin a≈vel şaşı  

Gùyedet ìn düst u Gùyedet ìn düst u Gùyedet ìn düst u Gùyedet ìn düst u derderderdervavavava≈det ≈det ≈det ≈det şekìstşekìstşekìstşekìst    

(16) şaşı saèa dir bu ki muräd mähdur ikidür şekk bir olmaødadur beyt  

`ìştenrä büzürg mìbìnì 

Räst güftend yek (17) dü bìned lùc 1631 

Ver berùVer berùVer berùVer berù    ∆anded kesì gùyed düväst  ∆anded kesì gùyed düväst  ∆anded kesì gùyed düväst  ∆anded kesì gùyed düväst      

ve ger bir kimse a≈vele temes∆ur ve rìş-∆ande ide mäh ikidür diye  

 

                                                
1630 Cins cinsine meyl eder. 
  14 bä≠ıllara bä≠ıl söz ∆ùb u la≠ìf görinür H: bä≠ıllar bä≠ıl sözi ∆ùb u la≠ìf görürler M2N 
1631 Kendini büyük görüyorsun doğru demişler, şaşı biri iki görür. 
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Räst däred ìnRäst däred ìnRäst däred ìnRäst däred ìn    (18) sezäy sezäy sezäy sezäy----ı bedı bedı bedı bed----∆∆∆∆vvvvästästästäst    

a≈vel ol yalan sözi räst ≠utar ve ta´dìø eyler bu nämaúøùl ∆a´let bed-∆ùy olan kimseye 

läyıødur (19) zìrä bed-∆ùylu˚ı sebebi ile úinädı terk eylemez ammä nìk-∆ùy ve ∆ıred-mend 

olan bunuè gibi fiúlden ictinäb u i≈tiräz eyler  

       (20) BerBerBerBerdürùdürùdürùdürù˚än cemú mìäyed dürù˚˚än cemú mìäyed dürù˚˚än cemú mìäyed dürù˚˚än cemú mìäyed dürù˚    

dürù˚ dürù˚lar üzere cemú olur yaúnì  

“El-cinsü ile’l-cinsi yemìlü” 1632  

muøte◊äsı üzere (21) fäsıølar fäsıøları dòst ≠utarlar  

ElElElEl----∆abì§ät lil∆abì§ìn ∆abì§ät lil∆abì§ìn ∆abì§ät lil∆abì§ìn ∆abì§ät lil∆abì§ìn zed fürùzed fürùzed fürùzed fürù˚̊̊̊    

∆abì§ät ∆abì§ìn içün fürù˚ urdı yaúnì  

“El-∆abì§ätü (22) lil∆abì§ìn” 1633  

mùcibince eşøıyänuè mu´ä≈abet ü muøäreneti eşøıyä iledür     

DilDilDilDil----feräferäferäferä∆änrä bü∆änrä bü∆änrä bü∆änrä büved desved desved desved des≠≠≠≠----i feräi feräi feräi ferä∆∆∆∆    

väsiú øalb olanlara (23) väsiú dest olur yaúnì şol kimse ki ˚ınä-yı øalb ´ä≈ibi ola aèa øudret 

ve ˚ınä-yı dest da∆ı müyesser olur zìrä (24) ˚ınä cins-i ˚ınä oldu˚ı iútibärıla ˚ınä-yı øalb 

˚ınä-yı deste meyl eyler [dil-ferä∆än cemú-i dil-ferä∆dur ferä∆ väsiú maúnäsınadur] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i øùräni øùräni øùräni øùränrärärärä úi§är úi§är úi§är úi§är----ıııı senglä senglä senglä senglä∆∆∆∆    

kùr-çeşm olanlara (25) senglä∆da sürçüp depesi üzere düşmekdür yaúnì bed-∆ùy ve bed-

sirişt olan kimseler ∆a≠ä vü ◊arardan ∆älì (26) olmazlar pes maúøùl olan budur ki hìç bir 

∆u´ù´da a´≈äb-ı ≈aøìøat ve erbäb-ı ≠arìøate mu∆älefet olınmaya belki anlardan (27) her ne 

keläm ´ädır olurısa andan maúnä ve ≈i´´e a∆Ÿ itmege saúy u iødäm läzımdur tä ki ˚aflet ü 

˚urùr sebebi ile mu∆älefet (28) ü úinäd ≠arìøine sälik olup anlara ∆a≠ä isnäd olınmaya úi§är 

sürçmek ve depesi üzere düşmekdür senglä∆ (29) ≠aşluø  

CCCCüstenüstenüstenüsten----i än dırai än dırai än dırai än dıra∆t∆t∆t∆t ki ki ki ki    [M[M[M[M2222220b]220b]220b]220b] her ki mìve her ki mìve her ki mìve her ki mìve----yyyyi äi äi äi ännnn dıra dıra dıra dıra∆t∆t∆t∆t    ∆or∆or∆or∆oreeeed d d d nenenenemìredmìredmìredmìred        

ol dıra∆tuè ≠alebi beyänındadur ki her kim ol (30) dıra∆tuè mìvesini yiye ölmez 

 

 
                                                
1632 Cins cinsine meyl eder. 
1633 Habisler habisler içindir. Nûr/26. 
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GüGüGüGüft dänäyì beräyft dänäyì beräyft dänäyì beräyft dänäyì beräy----ı dästänı dästänı dästänı dästän    

bir dänä dästän içün didi yaúnì bu söz bervech-i ta≈øìø degüldür (31) belki bervech-i 

tem§ìldür  

Ki dıraKi dıraKi dıraKi dıra∆tì hest ∆tì hest ∆tì hest ∆tì hest derderderderHindùstHindùstHindùstHindùstänänänän    

ki Hindùstän’da bir dıra∆t vardur [Hindùstän ve Hindistän lu˚atdür] 

Her kesì ger mìveHer kesì ger mìveHer kesì ger mìveHer kesì ger mìve----yyyyiiii    (32) ù ù ù ù    ∆ord u bürd∆ord u bürd∆ord u bürd∆ord u bürd    

herbir kimse ki anuè mìvesinden yidi mevtden cänını iletdi  

Nì şeved ù pìr ü nì hergiz büNì şeved ù pìr ü nì hergiz büNì şeved ù pìr ü nì hergiz büNì şeved ù pìr ü nì hergiz bümürdmürdmürdmürd    

ol kimse (33) ne pìr olur ve ne hergiz öldi yaúnì ol dıra∆tuè ∆ä´´esi oldur ki anuè 

mìvesinden yiyen kimse pìr olmaz ve hergiz [H191a][H191a][H191a][H191a] (1) ölmez  

Pädşähì ìn şenìd Pädşähì ìn şenìd Pädşähì ìn şenìd Pädşähì ìn şenìd ezezezez´ädıøì´ädıøì´ädıøì´ädıøì    

bir pädşäh bir ´ädıøu’l-øavlden bu sözi işitdi     

BerBerBerBerdıradıradıradıra∆t u mìvee∆t u mìvee∆t u mìvee∆t u mìveeş şüd úäşıøìş şüd úäşıøìş şüd úäşıøìş şüd úäşıøì    

(2) dıra∆ta ve anuè mìvesine ziyäde úäşıø oldı     

æä´ıdì däæä´ıdì däæä´ıdì däæä´ıdì dänä nä nä nä zizizizidìvändìvändìvändìvän----ı edebı edebı edebı edeb    

edeb dìvänından bir dänä øä´ıdı yaúnì (3) úälim ü úämil bir rasùli  

SùySùySùySùy----ı Hindiı Hindiı Hindiı Hindistän revän kerd stän revän kerd stän revän kerd stän revän kerd ezezezez≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

≠alebinden Hindistän cänibine revän eyledi  

SälhäSälhäSälhäSälhä    (4) mìgeşt än øä´ıd ezù mìgeşt än øä´ıd ezù mìgeşt än øä´ıd ezù mìgeşt än øä´ıd ezù    

ol øä´ıd andan niçe yılar  

GirdGirdGirdGird----i Hindii Hindii Hindii Hindistän beräystän beräystän beräystän beräy----ıııı cüst ü cù cüst ü cù cüst ü cù cüst ü cù    

Hindistän’uè e≠räfını devr (5) eyledi ol dıra∆tı cüst ü cù içün  

Şehr şehr Şehr şehr Şehr şehr Şehr şehr ezezezezbehrbehrbehrbehr----i ìn mai ìn mai ìn mai ìn ma≠lùb ge≠lùb ge≠lùb ge≠lùb geştştştşt    

ol øä´ıd bu ma≠lùbdan ötüri Hindustän’da (6) şehrbeşehr gezdi ve ≠olandı  

Nì cezìre mänd ü nì kùh u neNì cezìre mänd ü nì kùh u neNì cezìre mänd ü nì kùh u neNì cezìre mänd ü nì kùh u ne deşt deşt deşt deşt    

ol øä´ıd devr ü geşt eylemedük ne cezìre øodı ve ne (7) ≠a˚ ve ne ´a≈rä øodı yaúnì cemìúisini 

geşt ü devr eyledi mänd fiúl-i mä◊ìdür ki bunda øodı maúnäsına ziyäde rùşendür (8) mı´räú-ı 

evvelde olan geşt laf®ına ensebdür fehm-i selìm ve ≠abú-ı müstaøìme ®ähirdür Bòstän’uè bu 
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beytinde mänd ki (9) fiúl-i mu◊äriúdür øor maúnäsınadur øalur maúnäsına mümkin degüldür 

[mänd bunda øaldı maúnäsından dùr øalur]beyt 

    Berend ezcihän bä∆od a´≈äb-ı räy 

(9) Fürù-mäye mäned be≈asret becäy 1634 

Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä pürsìd kerdeş rìş pürsìd kerdeş rìş pürsìd kerdeş rìş pürsìd kerdeş rìş----∆and∆and∆and∆and    

ol dıra∆tı her kime ´ordı ise aèa rìş-∆and eyledi (11) böyle diyü  

K’ìn ki cùyed cüz meger mecnùnK’ìn ki cùyed cüz meger mecnùnK’ìn ki cùyed cüz meger mecnùnK’ìn ki cùyed cüz meger mecnùn----bendbendbendbend    

ki bu dıra∆tı ˚ayrı kim ister (12) meger mecnùn-bend ister yaúnì buncılayın dıra∆tı bir kimse 

istemez meger mecnùn-bend ister  bu hem vechdür ki bunı ki bu kimse ister ˚ayrı kimse 

ister meger mecnùn-bend ister mecnùn-bend mecnùna tìmär (13) u úiläc idici ≠abìb-i ≈äŸıø 

maúnäsınadur [baú◊-ı nüsa∆da “k’ìn mecùyed cüz meger mecnùn bend”  väøıúdur ki bunı 

˚ayrı kimse istemez meger mecnùn-bend ister]    

Bes kesän ´afúeş zedend enBes kesän ´afúeş zedend enBes kesän ´afúeş zedend enBes kesän ´afúeş zedend enderderderdermizämizämizämizä∆∆∆∆    

çoø kimseler lä˚ u latìfede aèa sìlì urdılar (14) yaúnì lä˚ u la≠ìfe idüp temes∆urıla aèa silleler 

urdılar ´afú sìlì maúnäsınadur ki Türkì’de sille dirler  

Pes kesän güPes kesän güPes kesän güPes kesän güftendftendftendftend    (15) ey ´ä ey ´ä ey ´ä ey ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i feläi feläi feläi felä≈≈≈≈    

çoø kimseler eyitdiler ey ´ä≈ib-i felä≈ [felä≈ necät maúnäsınadur] 

Cüst ü cùyCüst ü cùyCüst ü cùyCüst ü cùy----ı çün tı çün tı çün tı çün tu zeyrek sìneu zeyrek sìneu zeyrek sìneu zeyrek sìne----´äf´äf´äf´äf    

sencileyin sìne-´äf (16) zeyregüè ≠alebi  

Key tehì bäşed kücä bäşed güzäfKey tehì bäşed kücä bäşed güzäfKey tehì bäşed kücä bäşed güzäfKey tehì bäşed kücä bäşed güzäf    

[N194a][N194a][N194a][N194a] øaçan ∆älì olur øaçan güzäf u bìhùde olur yaúnì ek§er i≈timäl budur ki ol dıra∆t (17) 

vardur  

V’ìn müräúateş yekì ´afúì digerV’ìn müräúateş yekì ´afúì digerV’ìn müräúateş yekì ´afúì digerV’ìn müräúateş yekì ´afúì diger    

ol øä´ıda bu riúäyet bir ˚ayrı ´afúdur  

 

 

 
                                                
1634 Rey sahipleri kendileriyle cihandan götürürler. Alçak kişi ise hasretle yerinde kalır. 
  12 yaúnì buncılayın dıra∆tı bir kimse istemez meger mecnùn-bend ister H- 
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V’ìn V’ìn V’ìn V’ìn zizizizi´afú´afú´afú´afú----ı äşkärä saı äşkärä saı äşkärä saı äşkärä sa∆tter∆tter∆tter∆tter    

ve bu ´afú (18) äşkärä ´afúdan mu≈kemrekdür zìrä derùnì ta≈mìø ve istihzä nihänì ve mestùr 

∆udúadur ki ümmìdvärluø sebebi ile anı (19) bisyar taúab u za≈mete irişdürür ve nevmìdlük 

∆od sebeb-i rä≈atdur ki cüst ü cùdan ferä˚at idüp äsùde olur  

   (20) “El-yeõsü i≈de’r-rä≈ateyn” 1635  

Mìsütùdendeş Mìsütùdendeş Mìsütùdendeş Mìsütùdendeş bebebebetestestestes∆ur k’ey büzürg∆ur k’ey büzürg∆ur k’ey büzürg∆ur k’ey büzürg    

anı temes∆ur u istihzä ile med≈ eylediler böyle diyü ki ey büzürg  

      (21) Derfelän cä büdDerfelän cä büdDerfelän cä büdDerfelän cä büd dıra dıra dıra dıra∆tì bes sütürg∆tì bes sütürg∆tì bes sütürg∆tì bes sütürg    

felän yerde ziyäde úa®ìm bir dıra∆t ®ähir oldı [büd  bùddan mu∆affefdür] 

DerDerDerDerfelän bìşe dırafelän bìşe dırafelän bìşe dırafelän bìşe dıra∆tì hest sebz∆tì hest sebz∆tì hest sebz∆tì hest sebz    

(22) felän bìşede sebz bir dıra∆t vardur     

Bes bülend ü pehn her şäBes bülend ü pehn her şäBes bülend ü pehn her şäBes bülend ü pehn her şä∆ì∆ì∆ì∆ìş gebzş gebzş gebzş gebz    

ziyäde bülend ü cesìm ve anuè her bir şä∆ı büzürg (23) ü úa®ìmdür bunda tenbìh budur ki 

selä≠ìn ü mülùka [M[M[M[M2222221a]221a]221a]221a] läzımdur ki umùr-ı sal≠anat ve a≈väl-i raúiyyetde isti∆däm itdügi 

kimseler (24) úäøıl-i ´ä≈ib-i reõy ve za≈met ü beläya ´äbir olalar  

æä´ıdæä´ıdæä´ıdæä´ıd----ı şeh beste ı şeh beste ı şeh beste ı şeh beste derderderdercüsten kemercüsten kemercüsten kemercüsten kemer    

pädşähuè øä´ıdı dıra∆tuè ≠alebine (25) kemer ba˚lamış ve gitmege øaşd eylemiş idi [cüsten 

≠aleb maúnäsınadur] 

Mìşenìd Mìşenìd Mìşenìd Mìşenìd ezezezezher kesì nevúì her kesì nevúì her kesì nevúì her kesì nevúì ∆aber∆aber∆aber∆aber    

herbir kimseden bir dürlü ∆aber işitdi ki tamäm øuvvet-i (26) øalb ≈ä´ıl oldı  

Pes seyäPes seyäPes seyäPes seyä≈at kerd äncä sälhä≈at kerd äncä sälhä≈at kerd äncä sälhä≈at kerd äncä sälhä    

pes niçe yıllar orada sefer ü seyä≈at eyledi  

Mìfürüstädeş şehenşeh mälhäMìfürüstädeş şehenşeh mälhäMìfürüstädeş şehenşeh mälhäMìfürüstädeş şehenşeh mälhä    

(27) pädşäh aèa mällar gönderdi  

Çün besì dìd enÇün besì dìd enÇün besì dìd enÇün besì dìd enderderderderän än än än ˚urbet taúab˚urbet taúab˚urbet taúab˚urbet taúab    

øä´ıd çünki ol ˚urbetde ziyäde çoø taúab u meşaøøat (28) gördi  

 
                                                
1635 Yeis iki rahattan biridir. 
  20 El-yeõsü i≈de’r-rä≈atìn M2N- 
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úÁciz ämed äúÁciz ämed äúÁciz ämed äúÁciz ämed ä∆iru’l∆iru’l∆iru’l∆iru’l----emr emr emr emr ezezezez≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

úäøıbet ≠alebden úäciz geldi yaúnì ol dıra∆tuè ≠alebinden úäciz oldı  

Hìç Hìç Hìç Hìç ezezezezmaø´ùdmaø´ùdmaø´ùdmaø´ùd    (29) e§er peydä  e§er peydä  e§er peydä  e§er peydä neneneneşüdşüdşüdşüd    

maø´ùdından hìç e§er peydä olmadı  

Z’än Z’än Z’än Z’än ˚ara˚ara˚ara˚ara◊ ◊ ◊ ◊ ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı ı ı ı ∆aber peydä ∆aber peydä ∆aber peydä ∆aber peydä neneneneşüdşüdşüdşüd    

ol ˚ara◊dan ∆aberden ˚ayrı peydä olmadı (30) yaúnì mevcùdü’l-ism ve maúdùmü’l-cism 

idügi muøarrer oldı [maø´ùd  ve ˚ara◊dan maø´ùd dıra∆tdur] 

RişteRişteRişteRişte----yi ümmìdyi ümmìdyi ümmìdyi ümmìd----i ù büi ù büi ù büi ù büg’siste şüdg’siste şüdg’siste şüdg’siste şüd    

anuè ümmìdi riştesi (31) maø≠ùú oldı 

CüsteCüsteCüsteCüste----yi ùyi ùyi ùyi ù úäøıbet  úäøıbet  úäøıbet  úäøıbet nänänänäcüste şüdcüste şüdcüste şüdcüste şüd    

anuè ma≠lùb u maø´ùdı úäøıbet näcüste vü näpeydä oldı näcüste (32) terk olınmış 

maúnäsınadur bunda tenbìh budur ki dünyä-yı denì ki fänìdür anda beøä ≠aleb eylemek 

hemän ≠aleb-i mu≈äldür ve her ne (33) øadar ki ≠alebde saúy u iødäm ziyäde ola taødìr-i 

İlähìsiz hìçbir nesnenüè ≈u´ùli mümkin degüldür  

Kerd úazmKerd úazmKerd úazmKerd úazm----i bäz geşten sùyi bäz geşten sùyi bäz geşten sùyi bäz geşten sùy----ı şähı şähı şähı şäh    

[H191b][H191b][H191b][H191b] (1) øä´ıd şäh cänibine girü dönmek øa´dın eyledi  

Eşk mìbärìd ü mìberrìd rähEşk mìbärìd ü mìberrìd rähEşk mìbärìd ü mìberrìd rähEşk mìbärìd ü mìberrìd räh    

girye eyleridi ve ve øa≠ú-ı mesäfe eyleridi  

(2) ŞŞŞŞerererer≈ kerden≈ kerden≈ kerden≈ kerden----iiii şey şey şey şey∆ s∆ s∆ s∆ sırrırrırrırr----ı än dıraı än dıraı än dıraı än dıra∆t∆t∆t∆trärärärä    bäbäbäbään än än än ≠älib≠älib≠älib≠älib----i muøallidi muøallidi muøallidi muøallid   

ol muøallid ol ≠älibe ol dıra∆tuè sırrını şey∆üè şer≈ eylemesinüè (3) beyänındadur  

Bùd şeyBùd şeyBùd şeyBùd şey∆ì úälim ü øu≠bì kerìm∆ì úälim ü øu≠bì kerìm∆ì úälim ü øu≠bì kerìm∆ì úälim ü øu≠bì kerìm    

ziyäde úälim ü kerìm täm øu≠b bir şey∆ var idi  

EnEnEnEnderderderderän menzil ki äyes şüd nedìmän menzil ki äyes şüd nedìmän menzil ki äyes şüd nedìmän menzil ki äyes şüd nedìm    

(4) ol menzilde ki nedìm äyes ü nevmìd oldı äyes ism-i fäúildür nedìmden maø´ùd øä´ıddur 

[nedìm mu´ä≈ib maúnäsınadur] 

Güft men nevmìd pìşGüft men nevmìd pìşGüft men nevmìd pìşGüft men nevmìd pìş----i ùi ùi ùi ù revem revem revem revem    

(5) øä´ıd kendüsine eyitdi ben nevmìd olmış kimse şey∆üè ≈u◊ùrına gideyüm  
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Z’ästänZ’ästänZ’ästänZ’ästän----ı ùı ùı ùı ù be be be beräräräräh enh enh enh enderderderderşevemşevemşevemşevem    

anuè ästänından yola (6) gideyüm  

Tä duúäTä duúäTä duúäTä duúä----yı ù büyı ù büyı ù büyı ù büved hemved hemved hemved hem----rährährähräh----ı menı menı menı men    

tä anuè duúäsı benüm hem-rähum ola  

Çünki nevmìdem men Çünki nevmìdem men Çünki nevmìdem men Çünki nevmìdem men ezezezezdildildildil----∆∆∆∆vvvvähähähäh----ı menı menı menı men    

çünki ben benüm (7) yaúnì kendü ma≠lùb u maø´ùdumdan nevmìd ve ma≈rùmum  

Reft pìşReft pìşReft pìşReft pìş----i şeyi şeyi şeyi şey∆ ∆ ∆ ∆ bäbäbäbäçeşmçeşmçeşmçeşm----i püri püri püri pür----äbäbäbäb    

øä´ıd çünki bunı fikr eyledi pür-äb ve girye (8) idici çeşmiyile şey∆üè ≈u◊ùrına gitdi     

Eşk mìbärìd mänendEşk mìbärìd mänendEşk mìbärìd mänendEşk mìbärìd mänend----i sei sei sei se≈äb ≈äb ≈äb ≈äb     

se≈äb gibi göz yaşını ya˚durdı bunda tenbìh budur ki (9) muúa®®am ve müşkil umùrda läyıø 

olan budur ki erbäb-ı ≠arìøate müräcäúat göstereler tä ki anlaruè ∆ayr duúäsı sebebi ile 

cemìú-i müşkilät (10) aèa äsän ola  

GGGGüüüüft şeyft şeyft şeyft şey∆ä vaøt∆ä vaøt∆ä vaøt∆ä vaøt----i rai rai rai ra≈m u riøøatest≈m u riøøatest≈m u riøøatest≈m u riøøatest    

øä´ıd şey∆e eyitdi ey şey∆ ra≈m ü riøøatüè vaøtidür yaúnì reõfet ü ra≈metüè tamäm 

zamänıdur 

      (11) NäNäNäNäümìdem vaøtümìdem vaøtümìdem vaøtümìdem vaøt----i lui lui lui lu≠f ìn säúat≠f ìn säúat≠f ìn säúat≠f ìn säúatestestestest    

ma≠lùbumdan näümìdüm lu≠fuè vaøti bu saúätdür     

GüGüGüGüft vä gù k’ez çi nevmìdìstetft vä gù k’ez çi nevmìdìstetft vä gù k’ez çi nevmìdìstetft vä gù k’ez çi nevmìdìstet    

şey∆ (12) øä´ıda eyitdi äşkäre di ki senüè nevmìdlügüè nedendür [gù emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]    

Çìst maÇìst maÇìst maÇìst ma≠lùb≠lùb≠lùb≠lùb----ı tu rù ı tu rù ı tu rù ı tu rù bäbäbäbäçìstetçìstetçìstetçìstet    

senüè ma≠lùbuè nedür senüè (13) rùy u teveccühüè neyedür     

Güft şähGüft şähGüft şähGüft şähenşäh enşäh enşäh enşäh kerdem ikerdem ikerdem ikerdem i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

øä´ıd şey∆e eyitdi pädşäh beni i∆tiyär eyledi     

EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı cüstenı cüstenı cüstenı cüsten----iiii yek şä yek şä yek şä yek şä∆sär∆sär∆sär∆sär    

(14) bir dıra∆tı ≠aleb eylemekden ötüri şä∆särdan maø´ùd øä´ıduè ma≠lùbı olan dıra∆tdur 

niteki bu beytden rùşendür  
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       (15) Ki dıraKi dıraKi dıraKi dıra∆tì hest nädir ∆tì hest nädir ∆tì hest nädir ∆tì hest nädir derderderdercihätcihätcihätcihät    

ki Hindistän’uè e≠räfında úacìb bir dıra∆t vardur [bunda nädir  úacìb maúnäsınadur]    

MìveMìveMìveMìve----yyyyi i i i ùùùù mäye mäye mäye mäye----yiyiyiyi äb äb äb äb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

ol dıra∆tuè mìvesi (16) äb-ı ≈ayätuè mäye vü na®ìridür ki äb-ı ≈ayät nice sebeb-i ≈ayät ise 

bu mìve da∆ı sermäye-yi ≈ayätdur işäretdür [M[M[M[M2222221b]221b]221b]221b] ~a◊ret-i Bärì bendelerini (17) bu 

úäleme [N194b][N194b][N194b][N194b] ta≈´ìl-i ≈ayät-ı ebedì içün gönderdügine úilm ü maúrifet ve ≠äúat ü riyä◊ete 

kesb itmegile     

Sälhä cüstem Sälhä cüstem Sälhä cüstem Sälhä cüstem nenenenedìdemdìdemdìdemdìdem    (18) yek nişän yek nişän yek nişän yek nişän    

niçe yıllar anı ≠aleb eyledüm andan bir nişän görmedüm     

Cüz ki Cüz ki Cüz ki Cüz ki ≠anz u tes≠anz u tes≠anz u tes≠anz u tes∆ur∆ur∆ur∆ur----ıııı ìn  ìn  ìn  ìn serserserser----∆o∆o∆o∆oşänşänşänşän    

ki bu ser-∆oşlaruè ≠anz u temes∆urından (19) ˚ayrı ser-∆oşändan maø´ùd úavämu’n-näsdur     

ŞeyŞeyŞeyŞey∆ ∆andìd ü bügü∆ ∆andìd ü bügü∆ ∆andìd ü bügü∆ ∆andìd ü bügüfteş ey selìmfteş ey selìmfteş ey selìmfteş ey selìm    

şey∆ øä´ıddan çünki bu ∆aberi ve bu kelimätı işitdi (20) geldi ve aèa eyitdi ey selìm ü säde-

dil     

Ín dıraÍn dıraÍn dıraÍn dıra∆t∆t∆t∆t----ı úilm bäşed ı úilm bäşed ı úilm bäşed ı úilm bäşed derderderderúaúaúaúalìmlìmlìmlìm    

bu sen didügüè kämil úälimde olan úilm dıra∆tıdur (21) ki anuè mìvesi úamel-i ´äli≈dür pes 

úilm úamel-i ´äli≈ sebebi ile menbaú-ı ≈ayät-ı bäøiyedür     

Bes bülend ü bes şigerf ü bes basìBes bülend ü bes şigerf ü bes basìBes bülend ü bes şigerf ü bes basìBes bülend ü bes şigerf ü bes basì≠≠≠≠    

(22) úilm dıra∆tı ziyäde úälìdür ve ziyäde úa®ìmdür ve ziyäde basì≠ ü úarì◊dür [şigerf  úa®ìm 

maúnäsınadur basì≠  mebsù≠ ve väsiú maúnäsınadur]    

ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvänì zideryä≈ayvänì zideryä≈ayvänì zideryä≈ayvänì zideryä----yıyıyıyı mu mu mu mu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠    

úilm bir äb-ı ≈ayätdur (23) deryä-yı mu≈ì≠dendür deryä-yı mu≈ì≠den muräd ~a◊ret-i 

Bärì’dür ammä ≈ayät-ı mücerred úilmile ≈ä´ıl olmaz niteki bir úazìz eyitdi cesed cänsız (24) 

mürdedür ve cän úaølsız mürdedür ve úaøl úilmsiz mürdedür ve úilm úamelsiz mürdedür ve 

úamel i∆lä´sız mürdedür     

TùTùTùTù    bebebebe´ùret´ùret´ùret´ùret    (25) refteì ey  refteì ey  refteì ey  refteì ey bìbìbìbì∆aber∆aber∆aber∆aber    

ey dıra∆tuè ≈aøìøatinden bì∆aber sen ´ùrete gitmişsin ve dıra∆tdan maø´ùd ®ähir dıra∆t 

´anmışsın     
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       (26) Z’än zişäZ’än zişäZ’än zişäZ’än zişä∆∆∆∆----ı maúniìı maúniìı maúniìı maúniì    bìbìbìbìbär u berbär u berbär u berbär u ber    

ol sebebden maúnä şä∆ından mìvesiz ve §emeresizsin ≈älä ki ändan muräd úälimdür “zişä∆-ı 

maúnä (27) bìbär u berì” taødìrindedür ki maúniìde olan yä-yı §äniye aèa ma´rùfdur ki ∆i≠äb 

içündür     

Geh dıraGeh dıraGeh dıraGeh dıra∆te∆te∆te∆teş näm şüd gäh äftäbş näm şüd gäh äftäbş näm şüd gäh äftäbş näm şüd gäh äftäb    

(28) úilmüè nämı gähì dıra∆t gähì äftäb oldı     

Gäh baGäh baGäh baGäh ba≈re≈re≈re≈reş näm güş näm güş näm güş näm güft ü geh seft ü geh seft ü geh seft ü geh se≈äb≈äb≈äb≈äb    

úilmüè nämı gähì deryä ve gähì se≈äb oldı yaúnì (29) müsemmä birdür ve esmäsı çoødur 

läkin ke§ret-i esmädan aèa ◊arar u noø´än yoødur niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret 

buyurur [se≈äb  bulut maúnäsınadur] 

      (30) Án yekì keş ´ad hezär ä§är hästÁn yekì keş ´ad hezär ä§är hästÁn yekì keş ´ad hezär ä§är hästÁn yekì keş ´ad hezär ä§är häst    

ol bir ki anuè yüz biè e§erleri vardur     

Kemterìn ä§ärKemterìn ä§ärKemterìn ä§ärKemterìn ä§är----ı ùı ùı ùı ù úömr úömr úömr úömr----i beøästi beøästi beøästi beøäst    

anuè ednä ä§ärı úömr-i (31) bäøìdür än yekìden muräd ~a◊ret-i Bärì olmaø rùşendür baú◊-ı 

nüsa∆da häst yerine ∆äst väøıúdur ki maúnä böyle olur ol bir ki (32) anuè yüz biè ä§ärı ®ähir 

ü peydä oldı baú◊-ı nüsa∆da úömr ü beøädur väv-ı úä≠ıfe ile ammä nüs∆a-yı ùlä evlä vü 

ensebdür      

     (33) Gerçi ferdest ùGerçi ferdest ùGerçi ferdest ùGerçi ferdest ù e§er däred hezär e§er däred hezär e§er däred hezär e§er däred hezär    

egerçi ol yek ferddür ammä hezär e§er ≠utar yaúnì egerçi Ÿät-ı şerìfi iútibärı ile ferdäniyyeti 

[H192a][H192a][H192a][H192a] (1) muøarrerdür läkin esmä vü ´ıfätı iútibärı ile ä§är u ma´nùúätı bìpäyändur     

Án yekìÁn yekìÁn yekìÁn yekìrärärärä näm şäyed  näm şäyed  näm şäyed  näm şäyed bìbìbìbìşümärşümärşümärşümär    

ol bir ki (2) ä§ärı firävän ola bìşümär u bìúaded näm gerek ~a◊ret-i Mevlänä keläm-ı säbıøı 

rùşen itmek içün tem§ìl ìräd itmege şürùú (3) eyledi [bìşümär bìúaded maúnäsınadur] 

Án yekì şaÁn yekì şaÁn yekì şaÁn yekì şa∆´ì ∆´ì ∆´ì ∆´ì turä bäşed pederturä bäşed pederturä bäşed pederturä bäşed peder    

ol bir şa∆´ senüè pederüèdür     

DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı şaı şaı şaı şa∆´ì diger bä∆´ì diger bä∆´ì diger bä∆´ì diger bäşed püserşed püserşed püserşed püser    

bir ˚ayrı şa∆´uè ≈aøøında (4) püserdür zìrä bir kimse nisbet ü i◊äfetile hem peder hem 

püser olur   
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DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı dìger büı dìger büı dìger büı dìger büved øahr u úadùved øahr u úadùved øahr u úadùved øahr u úadù    

bir ˚ayrı kimsenüè ≈aøøında øahr u (5) úadù olur     

DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı dìger büı dìger büı dìger büı dìger büved luved luved luved lu≠f u nikù≠f u nikù≠f u nikù≠f u nikù    

bir ˚ayrı kimsenüè ≈aøøında lu≠f u ∆ùb olur pes bir şa∆´ niçe ´ıfät u ≈älätıla (6) mutta´ıf 

olmaø mümkin idügi rùşen oldı ~a◊ret-i `udä da∆ı baú◊ısına ˙affär (7) ve baú◊ısına æahhär 

ve baú◊ısına Hädì ve baú◊ısına Mu¬il’dür säõir ev´äf da∆ı bu üslùb üzeredür     

™ad hezärän näm u ù™ad hezärän näm u ù™ad hezärän näm u ù™ad hezärän näm u ù yek ädemì yek ädemì yek ädemì yek ädemì    

bir şa∆´uè ´ad hezärän nämı (8) vardur ve o Ÿätında bir ädemìdür [ädemìde yä nisbet 

içündür] 

™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i her va´feş i her va´feş i her va´feş i her va´feş ezezezezva´fì úamìva´fì úamìva´fì úamìva´fì úamì    

her va´f ´ä≈ibi anuè bir va´fından köridi yaúnì anuè cemìú-i (9) ev´äfını i≈ä≠a itmege øädir 

olmaz pes ~a◊ret-i `udä’nuè cemìú-i ev´äfına i≈ä≠a niçe mümkin olur Sürùrì Efendi 

ra≈metulläh (10) bunı i∆tiyär eylemişdür ammä terkìbden çıømaz şol kimse [M[M[M[M2222222a]222a]222a]222a] ki anuè 

bir va´fını bilür anuè ˚ayrı va´fından cähildür     

Her ki cùyed nämHer ki cùyed nämHer ki cùyed nämHer ki cùyed näm    (11) ger ´ä ger ´ä ger ´ä ger ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----§iøa§t§iøa§t§iøa§t§iøa§t    

her kim ki näm ≠aleb ide fara◊ä eger ´ä≈ib-§iøa ise  

   Hemçü tù nevmìd v’än dertefriøastHemçü tù nevmìd v’än dertefriøastHemçü tù nevmìd v’än dertefriøastHemçü tù nevmìd v’än dertefriøast            

(12) ol kimse sencileyin nevmìddür ve perìşän u peräkendelükdedür zìrä ma≈◊ä nämdan bir 

≈älet ve netìce ®ähir olmaz     

TùTùTùTù çi  çi  çi  çi berberberberçesbì çesbì çesbì çesbì berberberberìn nämìn nämìn nämìn näm----ı dıraı dıraı dıraı dıra∆t∆t∆t∆t    

(13) bu dıra∆tuè nämı üzre sen ne taúalluø u teşebbü§ eylersin  

Tä Tä Tä Tä bebebebemänì telmänì telmänì telmänì tel∆∆∆∆----käm u şùrkäm u şùrkäm u şùrkäm u şùr----babababa∆t∆t∆t∆t    

tä ziyäde mu◊≠arib ü ˚amgìn ve bed-ba∆t u (14) bìsaúädet øalursun yaúnì mädäm ki nämıla 

muøayyedsin hergiz bir nesneden behre vü na´ìb bulma˚a øädir degülsün 

 

    

                                                
  11 her kim ki näm ≠aleb ide fara◊ä eger ´ä≈ib-§iøa ise M2- 
  11 her kim ki näm ≠aleb ide fara◊ä eger ´ä≈ib-§iøa ise 
       Hemçü tu nevmìd v’än dertefriøast       Hemçü tu nevmìd v’än dertefriøast       Hemçü tu nevmìd v’än dertefriøast       Hemçü tu nevmìd v’än dertefriøast N- 
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DerDerDerDergüŸer güŸer güŸer güŸer ezezezeznämnämnämnäm    (15) u bin’ger  u bin’ger  u bin’ger  u bin’ger derderderder´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät    

belki bi’l-külliyye nämdan geç ve ´ıfäta na®ar eyle [dergüŸer ve bin’ger emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]    

Tä ´ıfätet rehTä ´ıfätet rehTä ´ıfätet rehTä ´ıfätet reh----nümäyed sùynümäyed sùynümäyed sùynümäyed sùy----ı Ÿätı Ÿätı Ÿätı Ÿät    

tä ´ıfät Ÿät cänibine saèa (16) yol göstere     

İİİİ∆tiläf∆tiläf∆tiläf∆tiläf----ı ı ı ı ∆alø ∆alø ∆alø ∆alø ezezezeznäm ùftädnäm ùftädnäm ùftädnäm ùftäd    

∆aløuè i∆tiläfı nämdan düşdi ∆alø mä-beyninde i∆tiläfät näm sebebinden (17) väøıú oldı  

Çün Çün Çün Çün bebebebemaúnä reft äräm ùftmaúnä reft äräm ùftmaúnä reft äräm ùftmaúnä reft äräm ùftädädädäd    

çünki maúnäya gitdi äräm väøıú oldı niteki maø´ùd-ı keläm bu ≈ikäyetden (18) rùşen ü 

®ähirdür 

MünäzaúatMünäzaúatMünäzaúatMünäzaúat----ı çeı çeı çeı çehär keshär keshär keshär kes    cihetcihetcihetcihet----i engùr ki her yekì äni engùr ki her yekì äni engùr ki her yekì äni engùr ki her yekì änrärärärä    bebebebenämnämnämnäm----ı dìger fehm kerdendı dìger fehm kerdendı dìger fehm kerdendı dìger fehm kerdend    

engùrdan ötüri dört kimse (19) biri biri ile nizäú u ∆u´ùmet itdüklerinüè beyänındadur ki her 

birisi anı bir ˚ayrı nämıla fehm eylediler    

Çär kesÇär kesÇär kesÇär kesrärärärä däd merdì yek direm däd merdì yek direm däd merdì yek direm däd merdì yek direm    

bir merd (20) dört kimseye bir aøçe virdi dört kimseden maø´ùd kimler idügi ebyätdan 

maúlùm olur  

Án yekì güft ìn beengùrì deÁn yekì güft ìn beengùrì deÁn yekì güft ìn beengùrì deÁn yekì güft ìn beengùrì dehemhemhemhem    

(21) ol bir kimse ki [N195a][N195a][N195a][N195a] merd-i úAcemì idi eyitdi bu aøçeyi engùra vireyüm engùr täze 

üzüm 

Án yekì dìger úArab büd gÁn yekì dìger úArab büd gÁn yekì dìger úArab büd gÁn yekì dìger úArab büd güüüüft läft läft läft lä    

ol bir ˚ayrısı (22) ki úArab idi eyitdi lä [lä  ol kimsenüè kelämını red içündür]    

Men úineb Men úineb Men úineb Men úineb ∆∆∆∆vvvvähem neähem neähem neähem ne engùr ey d engùr ey d engùr ey d engùr ey deeee˚ä˚ä˚ä˚ä    

ey ≈ìle-bäz ben úineb isterüm engùr istemezüm úineb ∆od engùr maúnäsınadur (23) vezn içün 

úArab dindi zìrä úArab ol ≠äõife-yi ma∆´ù´anuè ismidür úArabì aèa mensùb olan kimsedür 

niteki Rùm dimezler (24) Rùmì dirler de˚ä ≈ìle-bäz  

Án yekì Türkì büd ü gÁn yekì Türkì büd ü gÁn yekì Türkì büd ü gÁn yekì Türkì büd ü güüüüft ìn benümft ìn benümft ìn benümft ìn benüm    

ol birisi Türk idi eyitdi bu benüm yaúnì bu aøçede olan (25) ≈i´´emden ötüri  
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Men Men Men Men nenenenemìmìmìmì∆∆∆∆vvvvähem úineb ähem úineb ähem úineb ähem úineb ∆∆∆∆vvvvähem üzümähem üzümähem üzümähem üzüm    

ben úineb istemezüm üzüm isterüm ≈älä ki úineb ve üzüm birdür yaúnì baèa ne engùr (26) ve 

ne úineb gerekdür belki baèa üzüm gerekdür     

Án yekì Rùmì bügüÁn yekì Rùmì bügüÁn yekì Rùmì bügüÁn yekì Rùmì bügüft ìn øìlft ìn øìlft ìn øìlft ìn øìlrärärärä    

ol birisi ki Rùmì idi eyitdi bu øìl ü øäli     

      (27) Terk kün Terk kün Terk kün Terk kün ∆∆∆∆vvvvähìm istäfìlähìm istäfìlähìm istäfìlähìm istäfìlrärärärä    

terk eyle istäfìl isterüz yaúnì bu siz istedigüèüzüè birini ben istemezüm ben istäfìl isterüm 

hìç (28) birisinüè ∆aberi yoø ki ol dört laf®uè maúnäsı birdür     

DerDerDerDertenäzuú än nefer cengì şüdendtenäzuú än nefer cengì şüdendtenäzuú än nefer cengì şüdendtenäzuú än nefer cengì şüdend    

ol ≠äõife tenäzuú u mu∆älefetde (29) biri biri ile ceng idici oldılar  

Ki Ki Ki Ki zizizizisırrsırrsırrsırr----ı nämhä ı nämhä ı nämhä ı nämhä ˚äfil büdend˚äfil büdend˚äfil büdend˚äfil büdend    

zìrä ol nämlaruè sırr u ≈aøìøatinden ˚äfil ü bì∆aber idiler     

Muşt Muşt Muşt Muşt berberberberhemhemhemhem    (30) mìzedend  mìzedend  mìzedend  mìzedend ezezezezeblehìeblehìeblehìeblehì    

eblehlüklerinden biri birine muşt urdılar     

Pür büdend Pür büdend Pür büdend Pür büdend ezezezezcehl ü cehl ü cehl ü cehl ü ezezezezdändändändäniş tehìiş tehìiş tehìiş tehì    

zìrä ol ≠äõife cehlden (31) pür idiler ve úilmden ∆älì idiler [däniş úilm maúnäsınadur]    

™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i sırrì úazìzì ´adi sırrì úazìzì ´adi sırrì úazìzì ´adi sırrì úazìzì ´ad    zebänzebänzebänzebän    

çoø dili bilür bir ˚ayrı úazìz bir ´ä≈ib-i sırr [´ad-zebän  çok dil bilür kimse maúnäsınadur] 

Ger büdì äncä Ger büdì äncä Ger büdì äncä Ger büdì äncä bibibibidädì ´uldädì ´uldädì ´uldädì ´ul≈≈≈≈şänşänşänşän    

(32) eger orada olayıdı anlara ´ul≈ virüridi yaúnì anları ∆u´ùmetden färi˚ eyleridi bu ≠arìøile 

ki ~a◊ret-i Mevlänä beyän eyler  

      (33) Pes bügüftì ùPes bügüftì ùPes bügüftì ùPes bügüftì ù ki men z’ìn yek direm ki men z’ìn yek direm ki men z’ìn yek direm ki men z’ìn yek direm    

pes ol ´ä≈ib-i sır úazìz diridi ki ben bu bir aøçeden     

ÁrzùÁrzùÁrzùÁrzù----yı cümletänrä mìdeyı cümletänrä mìdeyı cümletänrä mìdeyı cümletänrä mìdehemhemhemhem    

sizüè [H192b][H192b][H192b][H192b] (1) cemìúièüzüè ärzùsını vireyüm     

Çünki bisyärìd dilÇünki bisyärìd dilÇünki bisyärìd dilÇünki bisyärìd dilrärärärä    bìbìbìbìdadadada˚al˚al˚al˚al    

çünki øalbièüzi ≈ìle vü ∆udúasız ´ıdøıla baèa teslìm eyleyesiz      
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        (2) Ín diremtän mìküned çendìn úamelÍn diremtän mìküned çendìn úamelÍn diremtän mìküned çendìn úamelÍn diremtän mìküned çendìn úamel    

sizüè bu diremièüz bu øadar úamel eyler yaúnì bu diremi baèa teslìm idüp i∆tiyärıèuzı 

tamäm tefvì◊ (3) øılup rı◊äma mu∆älefet eylemeyesiz bu bir diremile cemìúièüzi rä◊ì vü 

mütesellì idüp sizi nizäú u ∆u´ùmetden ∆alä´ [M[M[M[M2222222b]222b]222b]222b] u berì (4) eylerüm     

Yek diremtän mìşeved çär elYek diremtän mìşeved çär elYek diremtän mìşeved çär elYek diremtän mìşeved çär el----murädmurädmurädmuräd    

sizüè bu diremièüz murädıèuza çäre olur [bir direm sizüè murädıèuza çäre olur  bu hem 

vechdür] 

Çär Çär Çär Çär düşmen mìşeved yek z’ittidüşmen mìşeved yek z’ittidüşmen mìşeved yek z’ittidüşmen mìşeved yek z’itti≈äd≈äd≈äd≈äd    

dört düşmen (5) itti≈äd  u ma≈abbetden bir olur zìrä cemìúan ol dört kimsenüè murädı engùr 

idi ∆u´ùmet ü mu∆älefet lisänları maúlùm olmadu˚ıçün idi (6) çünki anlaruè maø´ùdı 

maúlùm ola bir diremden cemìúisinüè maø´ùdı müyesser olup münäzaúat refú olur bunda 

tenbìh budur (7) ki ≠äliblere a≈väl-i ≠arìøatde kämil-i ´ä≈ib-i esrär bir úazìzüè ≈u◊ùrında 

olmaø läzımdur  tä ki esmä vü ´ıfätdan ®ähir olan ä§är ve bisyär ∆iläfı (8) refú idüp ≠älibleri 

müsemmäya irişdüre ve tenbìhdür ki ≠älibe läzımdur ki şekk ü reybsiz øalbini mürşid-i 

kämile teslìm ide (9) tä ki maø´ùduè ≈u´ùli yüz göstere çär el-murädda çär çäre 

maúnäsınadur ki hä ≈aŸf olınmışdur çär-düşmende olan (10) çär  çehärdan mu∆affefdür [çär-

düşmenden maø´ùd engùr içün ∆u´ùmet eyleyenlerdür]    

GüftGüftGüftGüft----i her yektän dei her yektän dei her yektän dei her yektän dehed ceng ü firäøhed ceng ü firäøhed ceng ü firäøhed ceng ü firäø    

her birièüzüè sözi size ceng ü firäø virür bu hem vechdür (11) sizüè her birièüzüè sözi ceng 

ü firäødur     

GüftGüftGüftGüft----iiii men äred şümä men äred şümä men äred şümä men äred şümärärärärä ittifäø ittifäø ittifäø ittifäø    

benüm sözüm size ittifäø getürür ve itti≈äd virür [güft bunda söz maúnäsınadur] 

       (12) Pes şümä Pes şümä Pes şümä Pes şümä ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş bäşìd en´itùş bäşìd en´itùş bäşìd en´itùş bäşìd en´itù    

pes siz ∆ämùş olıèuz säkit olıèuz     

Tä zebäntän men şevem dergüTä zebäntän men şevem dergüTä zebäntän men şevem dergüTä zebäntän men şevem dergüft ü gùft ü gùft ü gùft ü gù    

tä güft ü (13) gùda sizüè zebänıèuz ben olayum pes cemìú-i ∆u´ù´da mürìde läzım olan 

teslìm ü sükùndur tä ÿät-ı Bärì’nüè e≈adiyyet mertebesinde (14) olan tecellìsine mu≠≠aliú 

                                                
  7 bir úazìzüè ≈u◊ùrında olmaø läzımdur M2: bir úazìz gerek H, bir úazìzüè ≈u◊ùrında N 
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olup cemäl-i ezelì müşähedesine vu´ùl bulma˚a øädir ola ≈i´´e iútibärı ile çehär kesden 

muräd (15) kimler idügini ~a◊ret-i Mevlänä beyän itmege şürùú eyledi muräd ol 

kimselerdür ki ~a◊ret-i `udä’yı ismi ile bilürler ve näm-ı şerìfine hemän (16) lisänıla Ÿikr 

eylerler pes mädäm ki Ÿikr-i İlähì øalbì olmaya esrärdan bir sırr aèa ®ähir ü äşkär olmaz bu 

söz mürşid ≠arafındandur (17) mürìdlere     

Ger süGer süGer süGer sü∆antän mìnümäyed ye∆antän mìnümäyed ye∆antän mìnümäyed ye∆antän mìnümäyed yek nemak nemak nemak nema≠≠≠≠    

egerçi sizüè sözüèüz bi≈asebi’®-®ähir bir üslùb u mütte≈id görinür esmä ile muøayyed 

olmadu˚uèuz (18) iútibär üzere [tän  siz maúnäsınadur nema≠  uslùb maúnäsınadur]    

DerDerDerDere§er mäyee§er mäyee§er mäyee§er mäye----nizäúest ü senizäúest ü senizäúest ü senizäúest ü se∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠    

läkin ≈aøìøatde nizäú u ˚a◊abuè mäye vü sebebidür zìrä cän-ı maúnädan bì∆aberlerdür (19) 

niteki käfirler ve úä´ìler ve ehl-i riyä ve erbäb-ı i∆lä´ ~a◊ret-i `udä’nuè va≈däniyyetinüè 

iørärından ve ism-i şerìfinüè ı≠läøından (20) mütte≈idlerdür läkin anlaruè úamelinde väøıú 

olan i∆tiläf ®ähir ü rùşendür pes äşkär oldı ki úamelde mu∆li´ ü müräyì beräber (21) 

degüldür [se∆a≠ şol ˚a◊abdur ki redd olınmaz ammä gähì hem ˚a◊ab maúnäsına istiúmäl 

olınur] 

GermiGermiGermiGermi----yyyyi úärii úärii úärii úäriyyyyyetì ned’hed e§eryetì ned’hed e§eryetì ned’hed e§eryetì ned’hed e§er    

úarı◊ì vü úäriyetì ≈aräret e§er virmez     

GermiGermiGermiGermi----yyyyi i i i ∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner    

Ÿätì ve ∆ä´iyyetì ≈aräret hüner ve e§er ≠utar   

SirkeSirkeSirkeSirkerärärärä ger germ kerdì z’äteş än ger germ kerdì z’äteş än ger germ kerdì z’äteş än ger germ kerdì z’äteş än    

sirkeyi eger äteşden (22) germ eyledüè ise bu hem vechdür sirkeyi egerçi äteşden germ 

eyledüè     

Çün Çün Çün Çün ∆orì serdì fezäyed ∆orì serdì fezäyed ∆orì serdì fezäyed ∆orì serdì fezäyed bìbìbìbìgümängümängümängümän    

çünki äteş sebebi (23) ile germ olmış sirkeyi yiyesin şekk ü gümänsız ol sirke bürùdet 

ziyäde eyler zìrä ≠abìúatı bürùdet üzeredür úärı◊ì (24) ≈aräretile [N195b][N195b][N195b][N195b] ol ≈älet andan zäõil 

olmaz mı´räú-ı evvelde olan än laf®ınuè maúnäsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı  

    
                                                
  21 GermiGermiGermiGermi----yi yi yi yi ∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner∆ä´iyyetì däred hüner    
        Ÿätì vü ∆ä´iyyetì ≈aräret hüner ü e§er ≠utar H- 
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         (25) Z’än ki än germìZ’än ki än germìZ’än ki än germìZ’än ki än germì----yyyyi i i i ùùùù dehlìz dehlìz dehlìz dehlìziyestiyestiyestiyest    

zìrä ki sirkenüè ol ≈aräreti dehlìzì ve úärı◊ìdür     

ÆabúÆabúÆabúÆabú----ı a´leş serdı a´leş serdı a´leş serdı a´leş serdiyesiyesiyesiyest ü tìzt ü tìzt ü tìzt ü tìziyeiyeiyeiyestststst    

anuè (26) a´l-ı ≠abúı bürùdet ü ≈iddetdür zìrä sirkenüè ≠abìúatı bäriddür ve ≈iddet üzredür    

Ver büVer büVer büVer büved yaved yaved yaved ya∆ beste dù∆ beste dù∆ beste dù∆ beste dùşäb ey püserşäb ey püserşäb ey püserşäb ey püser    

fara◊ä eger (27) dùşäb buzlanmış ola ey püser     

Çün Çün Çün Çün ≈≈≈≈orì germì fezäyed orì germì fezäyed orì germì fezäyed orì germì fezäyed derderderdercigercigercigerciger    

çünki yiyesin cigerde ≈aräret ziyäde eyler zìrä a´lında (28) ≠abìúatı ≈ärdur úärı◊ì bürùdetden 

anuè ≈aräretine noø´än irişmez dùşäb bekmez pes iútibär ®ähire degüldür bu sebebden (29) 

~a◊ret-i Mevlänä mübtedìlerüè lisänından buyurur 

   Pes riyäPes riyäPes riyäPes riyä----yı şeyyı şeyyı şeyyı şey∆ bih z’i∆lä´∆ bih z’i∆lä´∆ bih z’i∆lä´∆ bih z’i∆lä´----ı mäı mäı mäı mä    

pes şey∆üè ®ähirì riyäsı bizüm i∆lä´ımuzdan (30) [M[M[M[M2222223a]223a]223a]223a] yegdür 

K’ez ba´ìret bäşed än v’ìn K’ez ba´ìret bäşed än v’ìn K’ez ba´ìret bäşed än v’ìn K’ez ba´ìret bäşed än v’ìn ezezezezúamäúamäúamäúamä    

zìrä şey∆üè riyäsı ba´ìretden ve bir fäõidedendür ve buèa muräd mübtedìlerüè i∆lä´ıdur (31) 

úamä ve taølìddendür muräd evliyäõullähdan her ne ´ädır olurısa ∆ùb u mer˚ùb idügin 

işúärdur     

EzEzEzEz≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i şeyi şeyi şeyi şey∆ cemúiyyet∆ cemúiyyet∆ cemúiyyet∆ cemúiyyet    (32) resed resed resed resed    

meclisde olanlara şey∆üè sözinden cemúiyyete ∆ä≠ır irişür     

Tefriøa äred demTefriøa äred demTefriøa äred demTefriøa äred dem----i ehli ehli ehli ehl----i i i i ≈ased≈ased≈ased≈ased    

ehl-i ≈asedüè sözi øalbe tefriøa (33) ve peräkendelük getürür zìrä kendüsi tefriøa ile 

mälämäldür pes andan ´udùr bulan kelimät cemìúän sebeb-i tefriøa ve buúddur şey∆den 

muräd [H193a][H193a][H193a][H193a] (1) ehlullähdur     

Çün Süleymän k’ez suyÇün Süleymän k’ez suyÇün Süleymän k’ez suyÇün Süleymän k’ez suy----ı ~aı ~aı ~aı ~a◊ret ◊ret ◊ret ◊ret bebebebetätätätä∆t∆t∆t∆t    

çün Süleymän pey˚amber úaleyhi’s-seläm ~a◊ret-i `udä cänibinden çapdı (2) yaúnì 

nebìlügi sebebi ile maøbùl-i ~aø olup emr-i İlähì muøte◊äsı üzere ∆alø-ı úäleme úadl ü 

in´äfıla ≈ükm ü ≈ükùmet eyledi  
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         (3) K’ùK’ùK’ùK’ù zebä zebä zebä zebännnn----ı cümleı cümleı cümleı cümle----yi muryi muryi muryi mur˚än ˚än ˚än ˚än şişişişinänänänä∆t∆t∆t∆t    

ki Süleymän pey˚amber úaleyhi’s-seläm cemìú-i mur˚laruè dilini aèladı [k’ù ki ù 

taødìrindedür]    

DerDerDerDerzamänzamänzamänzamän----ıııı úadleş ähù  úadleş ähù  úadleş ähù  úadleş ähù bäbäbäbäpelengpelengpelengpeleng    

(4) anuè úadli zamänında ähù øaplanıla  

Üns bÜns bÜns bÜns biiiig’rift ü birùn ämed g’rift ü birùn ämed g’rift ü birùn ämed g’rift ü birùn ämed zizizizicengcengcengceng    

üns ≠utdı ve cengden ≠aşra geldi yaúnì ferä˚at eyledi  

        (5) Şüd kebùter eymen Şüd kebùter eymen Şüd kebùter eymen Şüd kebùter eymen ezezezezçengälçengälçengälçengäl----i bäzi bäzi bäzi bäz    

kebùter bäzuè çengälinden eymen oldı  

GùGùGùGùsfend sfend sfend sfend ezezezezgürg n’äverd igürg n’äverd igürg n’äverd igürg n’äverd i≈tiräz≈tiräz≈tiräz≈tiräz    

øoyun øurtdan (6) i≈tiräz u ∆avf getürmedi kebùter gügercin bäz bunda ≠o˚an maúnäsınadur 

ÙÙÙÙ miyäncı şüd miyän miyäncı şüd miyän miyäncı şüd miyän miyäncı şüd miyän----ı düşmenänı düşmenänı düşmenänı düşmenän    

Süleymän pey˚amber (7) úaleyhi’s-seläm düşmenlerüè ortasında miyäncı vü mu´li≈ oldı 

[miyäncı väsı≠a maúnäsınadur]    

İttiİttiİttiİtti≈ädì ≈ädì ≈ädì ≈ädì şüd miyänşüd miyänşüd miyänşüd miyän----ı perı perı perı per----zenänzenänzenänzenän    

≠uyùr ortasında tamäm itti≈äd (8) oldı ve cemìú-i úäleme emn ü rä≈at irişdi [per-zenändan 

maø´ùd øuşlardur] 

TùTùTùTù çi mùrì behrçi mùrì behrçi mùrì behrçi mùrì behr----i däne mìdevìi däne mìdevìi däne mìdevìi däne mìdevì    

sen bir mùr gibi däneden ötüri yilersün yaúnì (9) denäõetüèden hemän dünyä ve maúìşete 

≠älib olursun 

   Hìn Süleymän cù çi mìbäşì Hìn Süleymän cù çi mìbäşì Hìn Süleymän cù çi mìbäşì Hìn Süleymän cù çi mìbäşì ˚avì˚avì˚avì˚avì    

ägäh ol Süleymän ≠aleb eyle ˚avì (10) olursun yaúnì dünyä ve maúäş içün ≈arì´ olup rùz u 

şeb ≠alebde olma belki bir mürşid-i kämil ≠aleb eyle ki seni esmä vü (11) ´ıfät tefriøasından 

∆alä´ idüp ÿät-ı İlähì’den mütemettiú ü müntefiú eyleye [˚avì güm-räh maúnäsınadur]    

DäneDäneDäneDäne----cevcevcevcevrärärärä däneeş dämì şeved däneeş dämì şeved däneeş dämì şeved däneeş dämì şeved    

däne ≠aleb idiciye däne (12) aèa bir däm olur yaúnì ≠älib-i dünyäya dünyä däm olup anı 

dergäh-ı İlähì’den dùr u mehcùr eyler [däm ≠uzaø maúnäsınadur] 
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V’än SüleyV’än SüleyV’än SüleyV’än Süleymänmänmänmän----cùyrä her dü bücùyrä her dü bücùyrä her dü bücùyrä her dü büvedvedvedved    

(13) ve ol Süleymän ≠aleb idiciye ikisi bile olur yaúnì mürşid-i kämile vu´ùl bulan hem 

dünyädan ve hem ä∆iretden behredär olur (14) her düden muräd däne vü dämdur maø´ùd 

dünyä vü ä∆iretdür  

MurMurMurMur˚̊̊̊----ı cänhäı cänhäı cänhäı cänhärärärärä    derderderderìn äìn äìn äìn ä∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän∆ir zamän    

cänlar mur˚ına bu ä∆ir zamända ®ähirde (15) olan mur˚lar gibi  

Nìst şän ezhemNìst şän ezhemNìst şän ezhemNìst şän ezhem----diger yek diger yek diger yek diger yek dem emändem emändem emändem emän    

biri birinden anlara emän yoødur yaúnì maúìşetden biri birini øatl ü heläk (16) eylerler úaväm 

belki ek§er-i ∆alø-ı úälem bu ≈äl üzredür [dem bunda nefes maúnäsınadur]    

HHHHem Süleymän hest enem Süleymän hest enem Süleymän hest enem Süleymän hest enderderderderdevrdevrdevrdevr----i mäi mäi mäi mä    

bizüm devrimüzde Süleymän da∆ı vardur  

      (17) K’ù deK’ù deK’ù deK’ù dehed ´ulhed ´ulhed ´ulhed ´ul≈ ≈ ≈ ≈ uuuu    nenenenemäned cevrmäned cevrmäned cevrmäned cevr----i mäi mäi mäi mä    

ki Süleymän ´ul≈ virür ve bize cevr øomaz Süleymändan muräd ehlullähdur ki ni®äm-ı 

úäleme sebeblerdür      

      (18) æavlæavlæavlæavl----i in mini in mini in mini in minümmetinümmetinümmetinümmetinrrrrääää yäd gìr yäd gìr yäd gìr yäd gìr    

æurõän-ı úA®ìm’de “in minümmetin” øavlini yäd ≠ut     

Tä beillä vüTä beillä vüTä beillä vüTä beillä vü    ∆alä fìhä neŸìr∆alä fìhä neŸìr∆alä fìhä neŸìr∆alä fìhä neŸìr    

“illä ve ∆alä fìhä neŸìr”e degin (19) bu äyet-i kerìmeye işäretdür  

“İnnä erselnäke bi’l-≈aøøi beşìran ve neŸìran ve in minümmetin illä ∆alä fìhä 

neŸìran” 1636  

GGGGüüüüft ft ft ft ∆od∆od∆od∆od    ∆älì nebùdest∆älì nebùdest∆älì nebùdest∆älì nebùdest    (20) ümmetì ümmetì ümmetì ümmetì    

~aø Teúälä ≈a◊reti eyitdi hìç bir ümmet ∆älì olmamışdur niteki äyet-i kerìmden ®ähirdür  

EzEzEzEz∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe----~aøø u ´ä~aøø u ´ä~aøø u ´ä~aøø u ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----himmetìhimmetìhimmetìhimmetì    

~a◊ret-i (21) ~aøø’uè ∆alìfesinden ve bir ´ä≈ib-himmetden bu äyet-i kerìmeden da∆ı ®ähir 

olur 

“Küntüm ∆ayra ümmetin u∆ricet linnäsi teõmürùne (22) bi’l-maúrùfi ve tenhevne 

úani’l-münkeri” 1637  
                                                
1636 Biz seni müjdeleyici ve uyarıcı olarak hak ile gönderdik. Her millet için mutlaka bir uyarıcı (peygamber) 
bulunmuştur. Fâtır/24. 
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pes  

“úUlemäõü ümmetì [M[M[M[M2222223b]223b]223b]223b] k’enbiyäi benì-İsräõil” 1638  

mùcibince ve hem  

“El-úulemäü vere§etü’l-enbiyä” 1639  

≈ükmince (23) bu ümmetde her zamän bir Süleymän mevcùddur     

MurMurMurMur˚̊̊̊----ıııı cänhä cänhä cänhä cänhärä çünän yek rä çünän yek rä çünän yek rä çünän yek dil küneddil küneddil küneddil küned    

her zamänuè Süleymän’ı kendü zamänında olan (24) cänlar mur˚ını ancılayın mütte≈id ü 

müttefìø eyler [baú◊-ı nüsa∆da küned yerine künend väøıúdur zamänlar ve Süleymän’lar 

iútibärı üzere] 

Ke’z ´afäşän Ke’z ´afäşän Ke’z ´afäşän Ke’z ´afäşän bìbìbìbì˚̊̊̊ış u ış u ış u ış u bìbìbìbì˚̊̊̊ıl künedıl künedıl künedıl küned    

ki ´afädan cänlar mur˚ını ˚ışsız ve ˚ılsız eyler yaúnì ˚ıll ü (25) ˚ışdan päk idüp ziyäde 

´afäya irişdürür bu mertebede ki     

Müşfiøän gerdend hemçün välideMüşfiøän gerdend hemçün välideMüşfiøän gerdend hemçün välideMüşfiøän gerdend hemçün välide    

mäder gibi biri birine şeføat (26) idici olurlar     

Müslimùnrä güMüslimùnrä güMüslimùnrä güMüslimùnrä güft nefsft nefsft nefsft nefs----i väi väi väi vä≈ide≈ide≈ide≈ide    

~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úäleyhi ve sellem Müslümänlara nefs-i vä≈ide didi  

“El-müõminùne [N196a][N196a][N196a][N196a] ke-nefsin (27) vä≈idetin” 1640     

NefsNefsNefsNefs----i väi väi väi vä≈id ≈id ≈id ≈id ezezezezRasùlRasùlRasùlRasùl----i ~aø şüdendi ~aø şüdendi ~aø şüdendi ~aø şüdend    

~a◊ret-i Rasùl’üè ´allallähu úaleyhi ve sellem nefs-i vä≈ide oldılar ki daúvet øabùl idüp (28) 

İsläm’a geldiler  

Verne her Verne her Verne her Verne her yek düşmenì muyek düşmenì muyek düşmenì muyek düşmenì mu≠laø büdend≠laø büdend≠laø büdend≠laø büdend    

yo∆sa cemìúan biri birine mu≠laø ve äşkäre düşmen idiler niteki bu øı´´adan (29) rùşen ü 

®ähir olısardur     

                                                                                                                                              
1637 Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder; kötülükten 
menedersiniz. Âl-i İmrân/110. 
1638 Ümmetimin âlimleri, Benì-İsrâil’in peygamberleri gibidir. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/83) 
1639 Âlimler, peygamberlerin varisleridir. (Tirmizi, Sünen, 5/48) 
1640 Müslümanlar nefs-i vâhid gibidir. (Münavî, Feyzü’l-Kadr, 6/442, El-Mektebetü’l-Ticariyyetü’l-Kübrâ, 
Mısır, 1356.) 
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BerBerBerBer∆ästen∆ästen∆ästen∆ästen----iiii mu mu mu mu∆älefet ü úadävet ∆älefet ü úadävet ∆älefet ü úadävet ∆älefet ü úadävet ezezezezmiyänmiyänmiyänmiyän----ı en´ärı en´ärı en´ärı en´är be be be beberekätberekätberekätberekät----ı Rasùl ´allallähu úaleyhi ve ı Rasùl ´allallähu úaleyhi ve ı Rasùl ´allallähu úaleyhi ve ı Rasùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellemsellemsellemsellem 

(30) Rasùlulläh’uè ´allallähu úaleyhi ve sellem bereketleri sebebi ile en´äruè ortasından 

mu∆älefet ü úadävetüè refú ü defú olması beyänındadur (31) en´är yardım idiciler 

maúnäsınadur ki bunda muräd Medìne-yi Münevvere øavminden ìmäna gelenlerdür 

mu≈äcirìnden muräd Mekke-yi (32) Mükerreme’den Medìne-yi Münevvere’ye hicret 

idicilerdür ~a◊ret-i Rasùl ´allallähu úaleyhi ve sellem hicret emr olınduødan ´oèra en´är iki 

(33) øabìle idi Evs ve `azrec ki yüz yigirmi yıl bu iki øabìle biri birine mu∆älefet ü úadävet 

üzere oldılar úäøıbet ~a◊ret-i Rasùl’üè [H193b][H193b][H193b][H193b] (1) ´allallähu    úaleyhi ve sellem mu´ä≈abet-i 

şerìfi ile mu∆älfet ü úadävet ve ma≈abbet ü itti≈äda mütebeddil oldı     

Dü øabìle k’Evs ü `azrec näm däştDü øabìle k’Evs ü `azrec näm däştDü øabìle k’Evs ü `azrec näm däştDü øabìle k’Evs ü `azrec näm däşt    

(2) iki øabìle ki Evs ve `azrec näm ≠utarıdı yaúnì bir øabìleye Evs ve bir øabìleye `azrec 

dirleridi 

Yek Yek Yek Yek zizizizidìger cändìger cändìger cändìger cän----ı ı ı ı ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äşäm däştäşäm däştäşäm däştäşäm däşt    

(3) bir øabìle o bir øabìleden øan nùş idici cän ≠utarıdı yaúnì úadävet bir mertebede idi ki biri 

birini heläk itmege øa´d (4) eylerleridi [∆ùn-äşäm  va´f-ı terkìbìdür]    

KìnKìnKìnKìneeeehähähähä----yı köhne şän yı köhne şän yı köhne şän yı köhne şän ezezezezMu´Mu´Mu´Mu´≠afä≠afä≠afä≠afä    

anlaruè øadìm úadävet ü kìneleri ~a◊ret-i Rasùl sebebinden ´allallähu úaleyhi ve sellem  

MaMaMaMa≈v ≈v ≈v ≈v şüdşüdşüdşüd    (5)    derderderdernùrnùrnùrnùr----ı İsläm u ´afäı İsläm u ´afäı İsläm u ´afäı İsläm u ´afä    

İsläm ve ´afä nùrından ma≈v oldı     

Evvelä iEvvelä iEvvelä iEvvelä i∆vän ∆vän ∆vän ∆vän şüdend änşüdend änşüdend änşüdend än    düşmenändüşmenändüşmenändüşmenän    

evvelä ol düşmenler biri biri (6) ile i∆vän oldılar     

Hemçü aúdädHemçü aúdädHemçü aúdädHemçü aúdäd----ı úineb ı úineb ı úineb ı úineb derderderderbbbbòstänòstänòstänòstän    

bòstända olan úinebüè aúdädı gibi yaúnì úinebüè däneleri gibi bir yere cemú (7) oldılar niteki  

bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  
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“VeŸkürù niúmetallähi úaleyküm iŸ-küntüm aúdäõen feellefe beyne øulùbiküm 

fee´ba≈tüm biniúmetihì (8) i∆vänen” 1641 

sùre-yi Enfäl’de bu äyet-i kerìmeden da∆ı rùşendür  

  “Hüve’lleŸì eyeddeke bina´rihì ve bi’l-müõminìne ve ellefe beyne øulùbihim (9) 

lev enfeøat mä-fi’l-úar◊i cemìúan mä ellefte beyne øulùbihim veläkinnallähe ellefe 

beynehüm” 1642  

V’ez demV’ez demV’ez demV’ez dem----i eli eli eli el----müõminùmüõminùmüõminùmüõminùn in in in i∆ve ∆ve ∆ve ∆ve bebebebependpendpendpend    

el-müõminùn (10) i∆vet sözinden pend ü na´ì≈atile bu äyet-i kerìmeye işäretdür 

“İnneme’l-müõminùne i∆vetün” 1643  

ve buèa münäsib ≈adì§-i şerìf da∆ı vardur  

(10) “Küllü müõminün i∆vetün” 1644  

[pend na´ì≈at maúnäsınadur] 

DerDerDerDerşikestend ü tenşikestend ü tenşikestend ü tenşikestend ü ten----i väi väi väi vä≈id ≈id ≈id ≈id şüdendşüdendşüdendşüdend    

´ındılar ve ten-i vä≈id oldılar  

“Kenefsün vä≈idetün” 1645  

mertebesine irişdiler     

      (12) ™ùret™ùret™ùret™ùret----i engùrhä ii engùrhä ii engùrhä ii engùrhä i∆vän bü∆vän bü∆vän bü∆vän büvedvedvedved    

engùrlaruè ´ùreti i∆vändur yaúnì mädäm ki engùrlaruè däneleri ≈äli üzere bäøìdür i∆vän 

(13) mertebesidür  

Çün füşüÇün füşüÇün füşüÇün füşürdì şìrerdì şìrerdì şìrerdì şìre----yyyyi väi väi väi vä≈id ≈id ≈id ≈id şevedşevedşevedşeved    

çünki ´ıøduè bir şìre olur yaúnì pòstları refú olup cemìúan mütte≈id (14) olur bir vechile ki 

biri birinden imtiyäz mümkin olmaz pes  

                                                
1641 Allah’ın sizin üzerinizdeki nimetini hatırlayın: Hani siz birbirinize düşman idiniz de Allah kalplerinizi 
birbirine ısındırmış ve onun lütfu ile kardeş oluvermiştiniz. Âl-i İmrân/103.  
1642 O, seni yardımıyla ve müminlerle destekleyendir. Ve (Allah), onların kalplerini birleştirmiştir. Sen 
yeryüzünde bulunan her şeyi verseydin, yine onların gönüllerini birleştiremezdin, fakat Allah onların 
aralarını bulup kaynaştırdı. Enfâl/62-63. 
1643 Mü’minler kardeştirler. Hucûrât/10. 
1644 Bütün mü’minler kardeştirler. Nisaburî, El-Müstedrek ale’s-Sahihayn, 1/171, Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 
Beyrut,1411.) 
1645 Müslümanlar nefs-i vâhid gibidir. (Münavî, Feyzü’l-Kadr, 6/442, El-Mektebetü’l-Ticariyyetü’l-Kübrâ, 
Mısır, 1356.) 
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“Küllü müõminün i∆vetün ve’l-úulemäü kenefsün vä≈idetün” 1646  

≈asebince (15) erbäb-ı ≠arìøat nefs-i vä≈ide gibi olmaø muøarrerdür zìrä riyä◊et ve a∆läø-ı 

≈amìde sebebi ile anlarda kibr ü úucb u fesäddan (16) bir e§er øalmaz ~a◊ret-i Mevlänä 

[M[M[M[M2222224a]224a]224a]224a] ezelì istiúdäddan bìna´ìb olanlar engùr olma˚a øäbil olmayan ˚ùre me§äbesinde 

idügine (17) işäret buyurur  

˙̇̇̇ùre vü engùr ùre vü engùr ùre vü engùr ùre vü engùr ◊◊◊◊ıddänend lìkıddänend lìkıddänend lìkıddänend lìk    

˚ùre vü engùr biri biri ile ◊ıddlardur     

Çünki Çünki Çünki Çünki ˚ùre pu˚ùre pu˚ùre pu˚ùre pu∆te ∆te ∆te ∆te şüdşüdşüdşüd şüd şüd şüd şüd yär yär yär yär----ı nìkı nìkı nìkı nìk    

(18) ammä çünki ˚ùre pu∆te ve engùr oldı eyü yär oldı zìrä cinsiyyet ≈ä´ıl oldı pes ol kimse 

ki İsläm ve fey◊-i İlähì’ye (19) øäbildür úäøıbet o nùr-ı ìmänıla münevver olup ehl-i 

saúädetden olur ˚ùre øoruø maúnäsınadur     

˙̇̇̇ùreì k’ù sengùreì k’ù sengùreì k’ù sengùreì k’ù seng----best übest übest übest ü    (20)    ∆äm mänd∆äm mänd∆äm mänd∆äm mänd    

bir ˚ùre ki ≠aş gibi øatı oldı ve ∆äm øaldı perveriş-i äftäbdan dùr u cüdä olma˚ıla [seng-

best müte≈accir oldı maúnäsınadur]    

DerDerDerDerezelezelezelezel    (21) ~aø käfir ~aø käfir ~aø käfir ~aø käfir----i a´lìş i a´lìş i a´lìş i a´lìş ∆∆∆∆vvvvändändändänd    

ezelde ~a◊ret-i ~aø aèa käfir-i a´lì oøıdı yaúnì şol ≠äõife ki  rùz-ı ezelde anlara küfr yaøìn 

olınmış (22) olan nùr-ı ìmän ile müşerref olmayup äftäb-ı ≈aøìøìnüè hidäyeti pertevinden 

ma≈rùm øalur ki bu äyet-i kerìme anlaruè ≈aøøındadur  

  (23) “İnnelleŸìne keferù ve seväõun úaleyhim eõenŸertehüm em lemtünŸirhüm 

läyüõminùne”  1647     

NNNNe ae ae ae a∆ì ne nefs∆ì ne nefs∆ì ne nefs∆ì ne nefs----i väi väi väi vä≈id bä≈id bä≈id bä≈id bäşed ùşed ùşed ùşed ù    

o yaúnì käfir-i a´lì (24) ne biräder ve ne nefs-i vä≈id olur yaúnì olmaz zìrä ol istiúdäddan 

ma≈rùm u bìna´ìbdür beyt 

      (25) Ger cän bedehed seng-i siyeh laúl negerded 

 Bä≠ıynet-i a´lì çi küned bed-güher üftäd 1648 

                                                
1646 Bütün mü’minler kardeştirler ve âlimler tek bir vucut gibidirler. (Münavî, Feyzü’l-Kadr, 6/442, El-
Mektebetü’l-Ticariyyetü’l-Kübrâ, Mısır, 1356; Nisaburî, El-Müstedrek ale’s-Sahihayn, 1/171, Daru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut,1411.) 
1647 Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar. Yâsîn/10. 
1648 Siyah taş can verse de la’le dönmez. ne yaparsa yapsın, asıl tıyneti ile o kötü cevherdir. 
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Derşeøävet naDerşeøävet naDerşeøävet naDerşeøävet na≈s u mül≈id bä≈s u mül≈id bä≈s u mül≈id bä≈s u mül≈id bäşed ùşed ùşed ùşed ù    

(26) küfr ü şeøävetde ol kimse na≈s u mül≈id olur øavlehù teúälä  

“`atemallähu úaläøulùbihim ve úaläsemúihim ve úaläeb´ärihim ˚işävetün” 1649     

    (27) Ger Ger Ger Ger bügùyem än çi ùbügùyem än çi ùbügùyem än çi ùbügùyem än çi ù däred nihän däred nihän däred nihän däred nihän    

eger söyleyem ol nesneyi ki käfir-i a´lì nihän ≠utar yaúnì käfir-i a´lìnüè nefs-i ∆abì§ìnde 

ìmän øabùl (28) itmeyüp küfrde §äbit-øadem oldu˚ına sebeb ü ≈ikmet ne idügini eger beyän 

idem     

FitneFitneFitneFitne----yyyyi i i i eeeefhäm fhäm fhäm fhäm ∆ìzed ∆ìzed ∆ìzed ∆ìzed derderderdercihäncihäncihäncihän    

cihända efhäm (29) u úuøùla fitne øaløar belki niçe kimsenüè ¬alälet ü úi´yänına sebeb olur 

zìrä anuè fehmi ziyäde müşkildür [efhäm cemú-i fehmdür]    

SırrSırrSırrSırr----ı gebrı gebrı gebrı gebr----i kùri kùri kùri kùr    (30)    nänänänämeŸkùr bihmeŸkùr bihmeŸkùr bihmeŸkùr bih    

kör gebrüè sırr u räzı Ÿikr olınmamış yegdür  

DùdDùdDùdDùd----ı dùzaı dùzaı dùzaı dùza∆ ∆ ∆ ∆ ezezezezirem mestùr bihirem mestùr bihirem mestùr bihirem mestùr bih    

dùza∆uè tütüni cennetden dùr u mestùr (31) olmaø yegdür zìrä beher≈äl elem virür gebr 

äteş-perest maúnäsınadur ki gähì mu≠laø øäfir maúnäsına da∆ı istiúmäl olınur (32) [N196b][N196b][N196b][N196b] 

baú◊-ı nüsa∆da irem yerine na®ar väøıúdur     

˙̇̇̇ùrehäùrehäùrehäùrehä----yı nìk k’ìşän øäbilendyı nìk k’ìşän øäbilendyı nìk k’ìşän øäbilendyı nìk k’ìşän øäbilend    

eyü ˚ùreler ki anlar engùr olma˚a øäbillerdür     

       (33) EzEzEzEzdemdemdemdem----i ehli ehli ehli ehl----i dil äi dil äi dil äi dil ä∆ir yek∆ir yek∆ir yek∆ir yek    dilenddilenddilenddilend    

ehl-i dilüè nefsinden ä∆ir yek-dillerdür yaúnì anlar ki øäbil-i ìmändur evliyäõullähuè 

sözinde mütte≈idlerdür [H194a][H194a][H194a][H194a] (1) ki pend ü irşäd anlara teõ§ìr eyler     

SùySùySùySùy----ı engùrì hemì ränend tìzı engùrì hemì ränend tìzı engùrì hemì ränend tìzı engùrì hemì ränend tìz 

engùrluga øäbil olan gùreler engùrluk cänibine tìz sürerler [engùrìde yä nisbet içündür] 

        (2) Tä düvì Tä düvì Tä düvì Tä düvì berberberber∆ìzed ü kìn ü sitìz∆ìzed ü kìn ü sitìz∆ìzed ü kìn ü sitìz∆ìzed ü kìn ü sitìz    

tä ikilük ve kìn ü ∆u´ùmet ve úinäd refú ola ve itti≈äd  u ma≈abbet ®uhùr bula  

 

 
                                                
1649 Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde gerilmiştir. 
Bakara/7. 
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Pes derengùrì hemì Pes derengùrì hemì Pes derengùrì hemì Pes derengùrì hemì (3) dir dir dir dirrend pòstrend pòstrend pòstrend pòst    

pes engùrluøda pòst yırtarlar yaúnì a∆läø-ı Ÿemìmeden päk olup ≠äúat ü riyä◊et ü úışøıla 

vücùdlarını ifnä (4) vü ma≈v eylerler [pes  bundan ´oèra maúnäsına da∆ı mümkindür]    

Tä yekì gerdend vaTä yekì gerdend vaTä yekì gerdend vaTä yekì gerdend va≈det va´f≈det va´f≈det va´f≈det va´f----ı ùı ùı ùı ùstststst    

tä cemìú-i engùrlar şìre olup bir olalar ki birlügüè va´fı va≈detdür ki pes 

   “Leyse (5) fi’d-däri ˚ayruhù deyyär” 1650 

≈asebince ~aø Teúälä ≈a◊retinden ˚ayrı cemìúan her ne ise anuè na®arından ma≈v olup 

hemän cemäl-i ezelì müşähedesiyile (6) müşerref olur ˚ùrelerden maø´ùd ìmän øabùl 

itmeyen ≠äõifedür engùrlardan muräd ol ≠äõifeden ìmän øabùl eyleyenlerdür ki (7) ol ≈älet 

“İnneme’l-müõminùne i∆vetün” 1651  

mertebesidür çünki mürşid-i kämilden irşäd-peŸìr olup erbäb-ı ≠arìøatden olalar 

(8) “Kenefsin vä≈idetün” 1652 

≠abaøasına vu´ùl bulurlar engùr olmayup ˚ùre øalanlardan maø´ùd ebedì küfrden ∆alä´ 

bulmayanlardur (9) tä yekì gerdendden ´oèra väv-ı ä≠ıfe olmamaø rùşendür     

Dòst düşmen gerded ìrä hem düestDòst düşmen gerded ìrä hem düestDòst düşmen gerded ìrä hem düestDòst düşmen gerded ìrä hem düest    

zìrä dòst u düşmen [M[M[M[M2222224b]224b]224b]224b] olur (10) anda ki ikidür  

Hìç yek Hìç yek Hìç yek Hìç yek bäbäbäbä∆∆∆∆vvvvìş cengì ìş cengì ìş cengì ìş cengì dernebestdernebestdernebestdernebest    

hìçbir kendüsiyile bir ceng eylemedi yaúnì ceng ikide olur birde olmaz zìrä bir kimse (11) 

kendüsi ile ceng itmek läzım gelür bu ∆od mu≈äldür     

Áferìn Áferìn Áferìn Áferìn berúışøberúışøberúışøberúışø----ı küllı küllı küllı küll----i ùstädi ùstädi ùstädi ùstäd    

üstäduè úa´k-ı küllì üzere ta≈sìn [äferìn  ta≈sìn maúnäsınadur] 

      (12) ™ad hezärän Ÿerre™ad hezärän Ÿerre™ad hezärän Ÿerre™ad hezärän Ÿerrerärärärä däd itti däd itti däd itti däd itti≈äd≈äd≈äd≈äd    

´ad hezärän Ÿerreye itti≈äd virdi ùstäddan muräd ~aø Teúälä ≈a◊retidür ki  

“Küntü kenzen ma∆fiyyen (13) fea≈bebtü en aúrafe fe∆alaøtü’l-∆aløi liaúrafe” 1653  

                                                
1650 Odada odanın sahibinden başkası yoktur. 
1651 Müminler ancak kardeştirler. Hucûrât/10 
1652 Müslümanlar tek bir vucud gibidir. (Münavî, Feyzü’l-Kadr, 6/442, El-Mektebetü’l-Ticariyyetü’l-Kübrâ, 
Mısır, 1356.) 
1653 Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye âlemi yarattım. (Aclunî, Keşfu’l-Hafâ, 2/173) 
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muøte◊äsı üzere úilm-i ezelìsinde münderic olan eşyäyı úışøuè teøä◊äsı (14) ile gùşe-yi 

úademden ´a≈rä-yı vücùda getürüp ´ad hezärän ecsäd u ervä≈a itti≈äd-ı ´ùrì ve itti≈äd-ı 

maúnevì virdi bu ∆u´ùşa (15) sebeb úışø u ma≈abbet oldu˚ıçün úışøı ta≈sìn eyler Sürùrì 

Efendi ra≈metulläh ùstädı egerçi úışø-ı külle ´ıfat ≠utmışdur (16) läkin üstädäne degüldür  

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆äk∆äk∆äk∆äk----iiii müfteriø  müfteriø  müfteriø  müfteriø derderderderrehrehrehreh----güŸergüŸergüŸergüŸer    

reh-güŸer ü güŸergähda perìşän u peräkende olan ∆äk gibi     

Yek sebùşänYek sebùşänYek sebùşänYek sebùşän    (17) kerd dest kerd dest kerd dest kerd dest----i kùzegeri kùzegeri kùzegeri kùzeger    

kùzegerüè eli anları bir desti eyledi yaúnì kùzeger kimse perìşän ∆äki bir yere cemú eyleyüp 

´anúatıla sebù (18) idüp mertebe-yi itti≈äda irişdürür kùzeger bardaøçı ammä bu tem§ìl 

itti≈äd-ı ecsämdur itti≈äd-ı ervä≈ bu øabìlden degüldür [sebù desti maúnäsınadur] 

       (19) K’ittiK’ittiK’ittiK’itti≈äd≈äd≈äd≈äd----ı cismhäı cismhäı cismhäı cismhä----yı äb u yı äb u yı äb u yı äb u ≠ìn≠ìn≠ìn≠ìn    

zìrä äb u gilden neşv ü nemä bulan cismlerüè itti≈ädı    

Hest näøı´ cän Hest näøı´ cän Hest näøı´ cän Hest näøı´ cän nenenenemìmäned bedìnmìmäned bedìnmìmäned bedìnmìmäned bedìn    

(20) ´ùret ü ®ähirde näøı´dur cänuè itti≈ädı buèa beèzemez zìrä cänuè itti≈ädı kämildür pes 

cänuè itti≈ädı ecsämuè (21) itti≈ädına me§äbe degüldür [näøı´est  taødìrindedür]    

Ger na®äõir gùyem ìncä Ger na®äõir gùyem ìncä Ger na®äõir gùyem ìncä Ger na®äõir gùyem ìncä derderderdermi§älmi§älmi§älmi§äl    

mi§äl ü tem§ìlde eger burada na®äõir ü aøväl getürem     

FehmFehmFehmFehmrärärärä tersem tersem tersem tersem    (22) ki äre ki äre ki äre ki äred id id id i∆tiläl∆tiläl∆tiläl∆tiläl    

øorøarum ki fehm ü úaøla i∆tiläl getüre yaúnì fehm ü úaøl andan ∆alel-peŸìr ola me§elä eczä-

yı cismüè itti≈ädı (23) engùrlaruè bir ´aløımda ictimäúı menzelesindedür ki anlaruè reng ü 

leŸŸeti mütenäsib ola ve biri birinden cüdä ve perìşän olmayalar (24) ammä ≈issen biri 

birinden mümtäz ola ve rù≈uè itti≈ädı bir ∆änede yanan birøaç çerä˚uè nùrı gibidür ki ∆äne 

içinde biri birinden (25) mümtäz u cüdä degüldür yä∆ud äftäbuè nùrı gibidür ki cemìú-i 

∆änede olan rùşenlük äftäbuè nùrındandur egerçi ∆äne iútibärı (26) ile ol nùr biri birinden 

mümtäzdur läkin ≈aøìøat iútibärı ile biri birinden mümtäz u cüdä degüldür zìrä çünki 

∆änelerüè saøfları (27) ve dìvärları refú ola nùr cemìúan bir olur läcerem bu iki tem§ìlde ∆avf 

vardur ki näøı´lar cemìú-i ervä≈ı bir bileler belki (28) ≈aøìøatü’l-≈aøäyıøıla bir ®ann 

eyleyeler yä vücùd ki her birinüè bir nevú imtiyäzı vardur imtiyäz ≈isìsiz     
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Hem Süleymän hest eknùnHem Süleymän hest eknùnHem Süleymän hest eknùnHem Süleymän hest eknùn    (29) lìk mä lìk mä lìk mä lìk mä    

şimdi Süleymän da∆ı vardur läkin biz     

EzEzEzEznnnniiiişäşäşäşä≠≠≠≠----ı dùrı dùrı dùrı dùr----bìnì bìnì bìnì bìnì derderderderúamäúamäúamäúamä    

dùr-bìnlük sürùrından úamä vü ˚urùrdayuz (30) niteki meşhùr me§eldür “çerä˚uè dibi 

øaraèluø” olur dirler yaúnì çeşm ıraøda olanı görür øatı øarìb olanı görmez (31) 

Süleymändan muräd ehlullähdur ki senüèile mu´ä≈abet ü muøärenetden ∆älì degüldür 

läkin sen kendüèe olan ≈üsn-i iútiøäddan (32) ma˚rùr u ˚äfil olup anuè müläøätına saúy 

eylemezsin fara◊ä vu´ùl müyesser olsa kemäl-i kibrüèden tenezzül ve ser-fürù eylemezsin 

(33) meger ki dùr-bìnlük dimä˚ından ∆alä´ bulasın niteki ~a◊ret-i Mevlänä aèa işäret 

buyurur [nişä≠  nùnuè kesri iledür]    

DùrDùrDùrDùr----bìnì kùr däred merdbìnì kùr däred merdbìnì kùr däred merdbìnì kùr däred merdrärärärä    

[H194b][H194b][H194b][H194b] (1) dùr-bìnlük kişiyi kör tutar zìrä baúìde na®ar eylemekden øurbı görmez     

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ∆ufte ∆ufte ∆ufte ∆ufte derderderderserä kùr serä kùr serä kùr serä kùr ezezezezseräseräseräserä    

seräyda uyumış (2) kimse seräydan kör oldu˚ı gibi zìrä ∆väbda iken çeşmi güşäde degüldür 

ki seräy görmege øädir ola ~a◊ret-i Mevlänä (3) gibi ki niçe kimse kibr ü pindär ve ˚aflet ü 

˚urùrdan [M[M[M[M2222225a]225a]225a]225a] øadrini bilmediler ve şeref-i [N197a][N197a][N197a][N197a] mu´ä≈abetden ma≈rùm oldılar    

Mùleúìm ender Mùleúìm ender Mùleúìm ender Mùleúìm ender (4) süsüsüsü∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı daøìøyı daøìøyı daøìøyı daøìø    

daøìø sözlere ≈arì´ yaúnì úibärät-ı ve§ìøa ìräd itmege ve istiúärät-ı reşìøa riúäyetine ziyäde 

bilmezler vardur [mùleú  lämuè fet≈asıyıla ≈arì´ maúnäsınadur]    

        (5) DerDerDerDergirihhä bäz kerden mä úaşìøgirihhä bäz kerden mä úaşìøgirihhä bäz kerden mä úaşìøgirihhä bäz kerden mä úaşìø    

úuødeleri açma˚a biz úäşıøuz yaúnì müşkilät ≈alline tamäm raúiyyetimüz vardur     

Tä girih bendìm ü Tä girih bendìm ü Tä girih bendìm ü Tä girih bendìm ü (6) bü bü bü bügggg’’’’şäyìm mäşäyìm mäşäyìm mäşäyìm mä    

biz tä úuøde ba˚layavuz ve çözevüz yaúnì sü∆anhä-yı daøìø ve maúänì-yi úamìø ìräd idüp 

yine anı şer≈ ü beyän (7) eyleyevüz     

DerDerDerDerşikäl ü şikäl ü şikäl ü şikäl ü derderderderceväb äyìnceväb äyìnceväb äyìnceväb äyìn----fezäfezäfezäfezä    

işkäl ü ceväbda øäúide ziyäde idici yaúnì işkälät-ı dil-peŸìr ve suõälät-ı (8) bìna®ìr ìräd idüp 

ecvibe-yi zengìn ile şübehehätı ≈all idelüm  
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Hemçü murHemçü murHemçü murHemçü mur˚ì ˚ì ˚ì ˚ì k’ùk’ùk’ùk’ù güşäyed bend däm güşäyed bend däm güşäyed bend däm güşäyed bend däm    

şol mur˚ gibi ki u≠anur zä˚uè bendini (9) çözer     

Gäh bended tä şeved Gäh bended tä şeved Gäh bended tä şeved Gäh bended tä şeved derderderderfen tamämfen tamämfen tamämfen tamäm    

gähì ki ≠uza˚uè bendini ba˚lar tä fenn ü ´anaútda tamäm ola bunı anuè içün eyler ki tä eger 

bir gün (10) ≠uza˚a giriftär olan bu fenn ü hünerile ≠uzaødan ∆alä´ bula bì∆aber bu ≈ìle ile 

dämdan necät bulma˚a øädir degüldür  

       (11) Ù büÙ büÙ büÙ büved maved maved maved ma≈rùm ≈rùm ≈rùm ≈rùm ezezezez´a´a´a´a≈rä vü merc≈rä vü merc≈rä vü merc≈rä vü merc    

ol mur˚ ´a≈rä vü mercden ma≈rùm olur [merc otlaø maúnäsınadur]    

úÖmrúÖmrúÖmrúÖmr----i ùi ùi ùi ù ender girih ender girih ender girih ender girih----kärìst kärìst kärìst kärìst ∆arc∆arc∆arc∆arc    

anuè úömri hemän girih-kärlukda (12) ∆arcdur yaúnì úömr-i úazìzini aèa ´arf eyler muräd 

úulemä-yı ®ähirdür ki müşkilät-ı úulùm ve ≈aøäyıø-ı rüsùma meş˚ùl olup ta≈´ìl-i dünyäya 

(13) işti˚äl üzeredür ve u∆revì úamelden ˚äfillerdür ve bu ≈älde iken ehl-i ≈äle münkir olup 

øìl ü øäle firìfte olmaødan ≠äúat (14) ü úibädetden ma≈rùm øalmışlardur pes ≠älibe úälem-i 

maúnevì ve bir mürşid-i esrär-bìn gerek tä ki anuè terbiye ve irşädı sebebi ile úulùm-ı 

rüsùmìnüè (15) tedøìøätını terk  idüp úulùm-ı İlähì’ye saúy ide zìrä úilm-i bìúamelden bir nefú 

ü fäõide ≈ä´ıl olmaz läcerem şol kimse ki (16) tedøìøät-ı feläsifeye ve däøäyıø-ı úulùma 

meş˚ùl ola bu işti˚äl sebebi ile ´a≈rä-yı úibädetden ve çerägäh-ı §eväbdan ma≈rùm (17) 

øalur ve úömrini ◊äyiú eyler ebyät-ı säbıøada egerçi bir iki beyt kendüsine isnäd ≠arìøi iledür 

läkin andan maø´ùd taúrì◊dür     

       (18) `od zebùn`od zebùn`od zebùn`od zebùn----ı ùı ùı ùı ù    nenenenegerded hìç dämgerded hìç dämgerded hìç dämgerded hìç däm    

däm ∆od hìç ol mur˚uè zebùnı olmaz ve däma ∆alel ü noø´än irişmez [däm ≠uzaø 

maúnäsınadur]    

Lìk perreş Lìk perreş Lìk perreş Lìk perreş (19) der der der derşikest üfted müdämşikest üfted müdämşikest üfted müdämşikest üfted müdäm    

läkin ol mur˚uè peri däõim şikeste düşer yaúnì øanadı her dem şikeste ve näøı´ olur pes 

úälim (20) ki úilmde saúy u gùşişi ola läkin úameli olmaya anuè daøäyıø u ≈aøäyıøa ve 

müşkil-güşälu˚a cidd ü cehdi kendünüè (21) noø´än u ◊ararına saúydür zìrä  egerçi dünyäda 

müşkil sùõäli ≈all eyler läkin baúde’l-mevt øabrde Münker ü Nekìr’e ceväb virmege (22) 
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øädir olmaz ve ta≈øìø ü tedøìø idüp maøä´ıd u meväøıfda hezärän bärìk ü daøìø nükteler 

beyän eyler läkin ≈aşr (23) meväøıfında olan a≈väle ceväb virmege øädir olmaz     

BäBäBäBägirihgirihgirihgirih kem kùş tä bäl ü peret kem kùş tä bäl ü peret kem kùş tä bäl ü peret kem kùş tä bäl ü peret    

úuødeye çalışma tä senüè bäl ü perüè (24) yaúnì úilm-i ®ähirde diøøat ve rengìn ü la≠ìf 

kelimäta ve müşkil suõäller ìräd idüp daøìø ve ∆ùb vechlerile ceväb virmege (25) çalışma tä 

ki senüè ≠äúat ü úibädete olan øudret ü øäbiliyyetüè bäl ü peri     

Neg’siled yek yek Neg’siled yek yek Neg’siled yek yek Neg’siled yek yek ezezezezìn kerr ü feretìn kerr ü feretìn kerr ü feretìn kerr ü feret    

bir näøı´ u ◊äyiú (26) olmaya senüè bu úilm-i ®ähirde olan revnaø ve úa®amet ü øudretden 

zübde-yi keläm budur ki úulùma işti˚äl gösterüp (27) úamelden ma≈rùm olmaødan úilm 

endek ta≈´ìl idüp bisyär úamele saúy eylemek evlädur zìrä nefú ü fäõide izdiyäd-ı úameldedür 

(28) izdiyäd-ı úilmde degüldür     

™ad hezärän mur™ad hezärän mur™ad hezärän mur™ad hezärän mur˚ perhä˚ perhä˚ perhä˚ perhäşän şikestşän şikestşän şikestşän şikest    

´ad hezärän mur˚ ki anlaruè øanadları ´ındı [şikest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür]    

V’än kemìngähV’än kemìngähV’än kemìngähV’än kemìngäh----ıııı    (29) úavärı úavärı úavärı úavärı◊◊◊◊rärärärä    nenenenebestbestbestbest    

ve ol úavärı◊uè kemìngähını birisi ba˚lamadı yaúnì ümem-i sälifeden ´ad hezärän kimse 

úälì-øadr ve ´ä≈ib-i (30) øudret iken øuvvet ü tedbìrile mevtden ve øa◊ä-yı İlähì’den ∆alä´ u 

necät bulmayup úäøıbet dìn ü úamelden [M[M[M[M2222225b]225b]225b]225b] ma≈rùm ve úömrleri (31) ◊äyiú olup 

dünyädan ≈asret ü nedämetile gitdiler bu hem vechdür henüz ol úavärı◊uè kemìngähı 

ba˚lanmadı yaúnì úavärı◊ (32) u havädi§den necät u ∆alä´ müyesser olmayup úäøıbet heläk 

olup dünyädan derd ü ≈asretile gitdiler     

~äl~äl~äl~äl----i ìşän i ìşän i ìşän i ìşän ezezezeznübì nübì nübì nübì ∆∆∆∆vvvvänänänän    (33) ey  ey  ey  ey ≈arì´≈arì´≈arì´≈arì´    

ey ≈arì´ anlaruè ≈älini æurõän-ı úA®ìm’den oøu [nübì nùnuè ◊ammesiyile æurõän-ı 

úA®ìm’dür]    

Neøøabù fìhä bibìn hel minNeøøabù fìhä bibìn hel minNeøøabù fìhä bibìn hel minNeøøabù fìhä bibìn hel minmamamama≈ì´≈ì´≈ì´≈ì´    

æurúän-ı úA®ìm’de bu äyet-i kerìmeyi [H195a][H195a][H195a][H195a] (1) gör  
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“Ve kem ehleknä øablehüm minøarnin hüm eşeddü minhüm be≠şen feneøøabù fi’l-

bilädi hel minma≈ì´in” 1654  

anlardan yaúnì senüè øavmüèden (2) öè her øurndan çoø kimseleri biz heläk eyledük anlar 

øuvvet yöninden anlardan yaúnì senüè øavmüèden eşedd ü aøvä idi (3) úÁd ve £emùd 

øavmi gibi pes øa≠ú-ı räh eylediler şehrlerde yaúnì sefer ü ticäretlerile e≠räf-ı úälem-i geşt ü 

seyä≈at eylediler hìç anlara (4) firär idecek yer var mıdur yaúnì ecelden anlara necät u ∆alä´  

müyesser olmadı pes mevt ve øa◊ä-yı İlähì’den bir kimseye ∆alä´ (5) yoødur [fìhä fil’biläd  

maúnäsınadur] 

EzEzEzEznizäúnizäúnizäúnizäú----ı Türk üı Türk üı Türk üı Türk ü    Rùmì vü Rùmì vü Rùmì vü Rùmì vü úArabúArabúArabúArab    

Türk ü Rùmì ve Arab u úAcem’üè nizäúından     

~al ~al ~al ~al neneneneşüd işkälşüd işkälşüd işkälşüd işkäl----i engùr u úinebi engùr u úinebi engùr u úinebi engùr u úineb    

engùr u (6) úinebüè işkäli ≈all ü rùşen olmadı yaúnì çihär kimseye engùr u úinebüè 

müsemmäsı maúlùm u äşkär olmadı [engùr  ve úineb bir maúnäyadur]    

Tä SüleymänTä SüleymänTä SüleymänTä Süleymän----ı lesìnı lesìnı lesìnı lesìn----iiii    (7) maúnevì maúnevì maúnevì maúnevì    

mädäm ki úälem-i maúnänuè mur˚laruè lisänını bilici Süleymän     

DerneDerneDerneDerneyäyed yäyed yäyed yäyed berneberneberneberne∆ìzed ìn düvì∆ìzed ìn düvì∆ìzed ìn düvì∆ìzed ìn düvì    

gelmeye bu ikilik øalømaz yaúnì (8) mädäm ki [[[[N197bN197bN197bN197b]]]] mürşid-i kämil ´ä≈ib-i ta´arrufuè 

≠älib ve irşäd u terbiyesine muøärenet olmaya esmä vü ´ıfät ma®ähirinüè ke§ret ü (9) 

i∆tiläfätndan necät bulup müsemmäya vu´ùl bulmaz lesìn ´ä≈ib-i lisän ve sü∆andän 

maúnäsınadur  

Cümle murCümle murCümle murCümle mur˚än˚än˚än˚än----ı münäziúı münäziúı münäziúı münäziú    (10) bäz vär  bäz vär  bäz vär  bäz vär     

ey biri birièüzile nizäú idici mur˚ler cümleèüz [ey mur˚än-ı münäziú taødìrindedür 

bäzväruè maúnäsın mı´räú-ı §änìye øayd olındı]    

Biş’nevìd ìn Biş’nevìd ìn Biş’nevìd ìn Biş’nevìd ìn ≠abl bäz≠abl bäz≠abl bäz≠abl bäz----ı şehryär ı şehryär ı şehryär ı şehryär     

≠o˚an gibi şehryäruè bu ≠abl-bäzını (11) istimäú eyleèüz zìrä her säúat Cenäb-ı İlähì’den 

“İrciúì ilärabbike” 1655 

                                                
1654 Biz, onlardan önce kendilerinden daha güçlü olan, diyar diyar dolaşan nice nesilleri helâk etmişizdir. 
Kurtuluş var mı! Kâf/36. 
1655 Rabbine dön. Fecr/24. 
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nidäsını ve 

“Tùbù ilallähi” 1656 

´adäsı ve  

“Hel mintäõib ve hel (12) minmüsta˚fir” 1657 

∆i≠äbı irişür  

Z’iZ’iZ’iZ’i∆tiläf∆tiläf∆tiläf∆tiläf----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş sùyìş sùyìş sùyìş sùy----ı ittiı ittiı ittiı itti≈äd≈äd≈äd≈äd    

kendü i∆tiläfıèuzdan ferä˚at idüp itti≈äd cänibine  

       (13) Hìn Hìn Hìn Hìn ziziziziher cänib revän gerdìd şädher cänib revän gerdìd şädher cänib revän gerdìd şädher cänib revän gerdìd şäd    

ägäh oluèuz her cänibden şäd u ∆andän revän oluèuz yaúnì mürşide irädet getürüp (14) anuè 

säyesine itti≈ad eyleèüz tä ki anuè irşäd sebebi ile ke§ret ü i∆tiläfdan necät bulup va≈det ü 

itti≈äd mertebesine (15) vä´ıl olup tecelliyät-ı ilähiyyeye ma®har olma˚a istiúdäd u 

øäbiliyyet kesb eyleyesiz herkese ´anúatı terk eylemek läzım degüldür (16) belki läzım olan 

~a◊ret-i `udä ≠arafına ivmek ve teveccüh eylemekdür a≈käm-ı şerìúatı ve ädäb-ı ≠arìøati 

riúäyet itmegile pes (17) cemìú-i ≠uruø-ı şerìúat ve ≠uruø-ı ≠arìøat ≠uruø-ı ilallähdur niteki bu 

beytden ®ähir ü rùşendür     

`ay§ü mä küntüm fevellù vecheküm`ay§ü mä küntüm fevellù vecheküm`ay§ü mä küntüm fevellù vecheküm`ay§ü mä küntüm fevellù vecheküm    

(18) her øanda ki olasız yüzüèüzi [fevellùnuè maúnäsın mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

NaNaNaNa≈vehù häŸe’lleŸì lem yenheküm≈vehù häŸe’lleŸì lem yenheküm≈vehù häŸe’lleŸì lem yenheküm≈vehù häŸe’lleŸì lem yenheküm    

~a◊ret-i `udä ≠arafına döndürüèüz bu keläm ki muräd 

“Fevellù vücùheküm” 1658dür 

(19) şol nesnedür ki sizi nehy ü menú eylemedi `udä ≠arafına teveccühden bu hem vechdür 

her øanda ki olasuz yüzüèüzi (20) ~a◊ret-i `udä ≠arafına döndürüèüz buèa muräd ~a◊ret-i 

`udä’dur şol kerìmdür ki kemäl-i kereminden sizi kendü dergähından nehy (21) ü menú 

eylemedi pes çünki ~a◊ret-i `udä bendelerini kendünüè teveccühine daúvet eyledi läyıø 

budur ki bendeleri da∆ı cemìúsinden (22) iúrä◊ idüp ol cänibe müteveccih olalar zihì kerìm 

ki bendelerine kibr ü näzı yoødur 

                                                
1656 Allah’a tevbe edin. Nûr/31. 
1657 Tevbe eden var mı istiğfar eden var mı? (Hadisten iktibas) 
1658 Yüzlerinizi o tarafa çevirin. Bakara/144. 
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rubäúì 

       (23) Her ki ∆vähed gùyiyä vü her çi ∆vähed kùbegù 

Kibr ü näz u ≈äcib ü derbän bedìn dergäh nìst 

Her çi hest (24) ezøämet-i näsäz bìendäm-ı mäst 

Verne teşrìf-i tu berbälä-yı kes kùtäh nìst 1659 

~a◊ret-i Mevlänä esmä vü ´ıfät ke§retinden (25) necät bulmamış mübtedìler ≠arafından 

iútiŸär ≠arìøi ile keläma şürùú eyledi  

Kùr murKùr murKùr murKùr mur˚änìm ü p˚änìm ü p˚änìm ü p˚änìm ü pes es es es nänänänäsäsäsäsä∆tìm∆tìm∆tìm∆tìm    

kör mur˚larız ve úäøıbetimüzi (26) tedärük [M[M[M[M2222226a]226a]226a]226a] eylemedük ve bende läzım olanı 

düzmedük [pes bä-yı Färisì ile olmaø ziyäde rùşendür] 

K’än SüleymänK’än SüleymänK’än SüleymänK’än Süleymänrärärärä demì neş’nä demì neş’nä demì neş’nä demì neş’nä∆tìm∆tìm∆tìm∆tìm    

zìrä ol Süleymänı bir nefes aèlamaduø mur˚ändan (27) maø´ùd şol kimselerdür ki 

ma≈abbet-i dünyä ve teøayyüd-i nefs ü hevä sebebi ile ≠äúat ü úışø-ı İlähì’den dùr olup 

mürşid-i kämilden (28) ˚äfil olanlardur tenbìhdür bu ≠äõifeye ki bu devlete vu´ùl mürşid-i 

kämilsiz olmaz pes bu saúädete ≠älib olan kimseye (29) läzımdur ki mürşid-i kämile vu´ùl 

bulma˚a saúy ide ve illä kör mur˚ m§äbesinde øalur  

Hemçü cuHemçü cuHemçü cuHemçü cu˚dan dü˚dan dü˚dan dü˚dan düşmenşmenşmenşmen----i bäzän şüdìmi bäzän şüdìmi bäzän şüdìmi bäzän şüdìm    

(30) bayøuşlar gibi ≠o˚anlara düşmen olduø [cu˚d bayøuş maúnäsınadur] 

LäLäLäLäcerem vämändecerem vämändecerem vämändecerem vämände----yyyyi vìrän şüdìmi vìrän şüdìmi vìrän şüdìmi vìrän şüdìm    

bu sebebden vìränuè vä-mände ve ma≈bùsı olduø (31) yaúnì cu˚dlar bäzlara düşmen 

olduøları gibi biz da∆ı ehlulläh zümresine úadävet eyledük bu sebebden dünyä øuyùdı ile 

muøayyed olup (32) Alläh Teúälä’nuè úälì dergähından dùr olduø niteki bu beyt beyt-i 

säbıødan maø´ùd ne idügini beyän eyler ki taúrì◊ ≠arìøi ile (33) väøıú olmışdur  

Mìkünìm Mìkünìm Mìkünìm Mìkünìm ezezezez˚äyet˚äyet˚äyet˚äyet----iiii cehl ü cehl ü cehl ü cehl ü úamä úamä úamä úamä    

ziyäde cehl ü úamädan [úamä  körlük maúnäsınadur] 

 

                                                
1659 Her kim bir şeyler söylemek isterse istediğini söylesin. Kibir ve naz din dergahına kapıcı ve koruyucu 
olamaz. Uygun olmayan kametten her ne varsa bizim endamımız değildir. Yoksa senin şereflendirmen 
kimsenin üzerine eksik olmaz. 
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æa´d äzäræa´d äzäræa´d äzäræa´d äzär----ı úazìzänı úazìzänı úazìzänı úazìzän----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

~a◊ret-i `udä’nuè maøbùl ve [H195b][H195b][H195b][H195b] (1) úazìzlerinüè äzär u cefäsına øa´d eylerüz 

úazìzändan muräd ehlullähdur  

CemúCemúCemúCemú----i muri muri muri mur˚än k’ez Süleymän rù˚än k’ez Süleymän rù˚än k’ez Süleymän rù˚än k’ez Süleymän rùşenendşenendşenendşenend    

mur˚lar zümresi (2) ki Süleymän’dan rùşenlerdür  

Perr ü bälPerr ü bälPerr ü bälPerr ü bäl----i i i i bìbìbìbìgüneh key güneh key güneh key güneh key berberberberkenendkenendkenendkenend    

günähsızuè perr ü bälini øaçan øoparurlar muräd budur evliyäõulläh ki ~a◊ret-i (3) 

`udä’nuè úışø u ≠äúati ile rùşen-dillerdür fuøarä vü ◊uúafäyı bì≈u◊ùr ve rencìde-∆ä≠ır 

eylemezler     

Belki sùyBelki sùyBelki sùyBelki sùy----ı ı ı ı úäcizän çìne keşendúäcizän çìne keşendúäcizän çìne keşendúäcizän çìne keşend    

(4) rùşen-dil mur˚lar ziyäde lu≠flarından belki fuøarä ve úäcizler cänibine çìne çekerler yaúnì 

anlara nän u niúmet virürler  

BìBìBìBì∆iläf u kìne∆iläf u kìne∆iläf u kìne∆iläf u kìne    (5) än mur än mur än mur än mur˚än ˚än ˚än ˚än ∆o∆o∆o∆oşendşendşendşend    

∆iläf u kìnesiz ol mur˚lar la≠ìflerfdür yaúnì anlar ∆iläf u kìneden ´äf úazìzlerdür bu hem 

maúnädur nefs ve ma≈abbet-i (6) dünyä ile päymäl olmışları himmet ü na´ì≈atile ı´lä≈ 

eylerler Süleymändan muräd ~a◊ret-i Bärì’dür  

HüdhüdHüdhüdHüdhüdHüdhüd----i ìşän peyi ìşän peyi ìşän peyi ìşän pey----i taødìsi taødìsi taødìsi taødìsrärärärä    

o mur˚laruè (7) hüdhüdi taødìs içündür     

Mìgüşäyed rähMìgüşäyed rähMìgüşäyed rähMìgüşäyed räh----ı ´ad Biløì´ı ´ad Biløì´ı ´ad Biløì´ı ´ad Biløì´rärärärä    

yüz Biløì´’a yol açar yaúnì mürşid-i kämil niçe dünyä-peresti dünyänuè äläyişinden (8) päk 

idüp ≠arìø-i müstaøìme irişdürürise Bilkì´  bänuè kesriyile fa´ì≈dür  

ZäZäZäZä˚̊̊̊----ı ìşän ger ı ìşän ger ı ìşän ger ı ìşän ger bebebebe´ùret zä´ùret zä´ùret zä´ùret zä˚ bùd˚ bùd˚ bùd˚ bùd    

ol mur˚laruè zä˚ı egerçi (9) ´ùret ü ®ähirde zä˚ idi  

BäzBäzBäzBäz----ı himmet ämed ü ı himmet ämed ü ı himmet ämed ü ı himmet ämed ü mä zämä zämä zämä zä˚ bùd˚ bùd˚ bùd˚ bùd    

läkin maúnäda bäz-himmetlü geldi ve mä zä˚ idi yaúnì ehlulähdan (10) ednä mertebede olan 

egerçi ´ùretä ≈aøìr ü bìøadrdür läkin maøbùl-i ~aø olmaø iútibärı ile ziyäde úälì-øadr ü 

bülend-perväz (11) ve mäsivädan ictinäb u i≈tiräz idicidür “mä zä˚” ile bu äyet-i kerìmeye 
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işäret vardur ki miúräc-ı şerìfde [N198a][N198a][N198a][N198a] cennet ü ≈ùr u vildän (12) egerçi ~a◊ret-i Rasùl’e 

´allallähu úaleyhi ve sellem úar◊ olındı läkin ziyäde úälì-himet oldu˚ından birisine na®ar u 

iltifät eylemedi beyt 

       (13) Serem bedünya vü úuøbä fürù nemìäyed 

   Tebärekallah ezìn fitnehä ki derser-i mäst 1660    

LeklekLeklekLeklekLeklek----i ìşän ki lek lek mìzenedi ìşän ki lek lek mìzenedi ìşän ki lek lek mìzenedi ìşän ki lek lek mìzened    

ol mur˚laruè (14) lekleki ki lek lek urur  

ÁteşÁteşÁteşÁteş----i tevi tevi tevi tev≈ìd ≈ìd ≈ìd ≈ìd derderderderşek mìzenedşek mìzenedşek mìzenedşek mìzened    

şekke tev≈ìd äteşini urur leklekden maø´ùd şol sälikdür ki henüz (15) kemäle irişmek içün 

Ÿikr ü tev≈ìde işti˚äl üzeredür ki  

“æul küllün minúindallähi” 1661  

≈asebince cemìú nesneyi ~a◊ret-i `udä’ya (16) ta∆´ì´ eylemegile zìrä lek lek’üè maúnäsı 

cemìú nesne saèa ma∆´ù´dur cemìú nesne saèa ma∆´ù´dur dimekdür 

beyt 

       (17) Şey∆-i mur˚änest leklek lek lekeş dänì ki çìst 

   ~amdülek ve’ş-şükrü lek ve’l-mülkü lek yä Müsteúän 1662 

~a◊ret-i Mevlänä mur˚lari (18) merätibile Ÿikr eylemekden murädı evliyäõullähuè 

merätibini beyändur [mìzened  fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür]    

V’än kebV’än kebV’än kebV’än kebùterşän ùterşän ùterşän ùterşän zizizizibäzän bäzän bäzän bäzän neş’kehedneş’kehedneş’kehedneş’kehed 

ve ol mur˚laruè kebùteri (19) bäzlardan [M[M[M[M2222226b]226b]226b]226b] heybet ≠utmaz ve ∆avf eylemez  

Bäz serBäz serBäz serBäz ser----pìşpìşpìşpìş----i kebùterşän nei kebùterşän nei kebùterşän nei kebùterşän nehedhedhedhed    

belki bäz anlaruè kebùteri öèinde baş øor zìrä evliyäõullähdan (20) olan kimse her ne øadar 

◊aúìf olsa selä≠ìn-i úälemüè aøväsı aèa i≠äúat idüp ser-fürù eyler ve andan himmet ü duúä 

≠aleb (21) eylerler 

 

                                                
1660 Başım dünya ve ahirete eğilmez. Başımızda olan bu fitnelere bârekallah… 
1661 "Hepsi Allah'tandır" de. Nisaâ/78. 
1662 Leylek kuşların piridir. Bilir misin onun çıkardığı lek lek nedir? Hamd sana, şükür sana ve mülk senin ey 
Müste’ân! 
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beyt 

   Pädşähän-ı cihän çün be˚amì ∆aste şevend 

İstiúänet zidergùşe-nişìnän ≠alebend 1663    

BülbülBülbülBülbülBülbül----i ìşäni ìşäni ìşäni ìşän    (22) ki  ki  ki  ki ≈älet äred ù≈älet äred ù≈älet äred ù≈älet äred ù    

ol mur˚laruè bülbüli ki o bülbül şevø u ≈älet getürür [äred fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äõibdür] 

DerDerDerDerderùnderùnderùnderùn----ı ı ı ı ∆∆∆∆vvvvìş gülşen däred ùìş gülşen däred ùìş gülşen däred ùìş gülşen däred ù    

o bülbül kendünüè (23) derùnında gülşen ≠utar dünyä gülşenine i≈tiyäc ≠utmaz bülbülden 

muräd úışø-ı İlähì ile mecŸùb olup şevøinden däõim cùş u ∆urùş (24) iden velìdür ki cemäl-i 

İlähì müşähedesinden bir än cüdä degüldür beyt 

`alvet güzìderä betemäşä çi ≈äcetest 

Çün (25) kùy-ı dòst hest be´a≈rä çi ≈äcetest 1664 

ÆùtiÆùtiÆùtiÆùti----yyyyi ìşän i ìşän i ìşän i ìşän ziziziziøand äzäd bùdøand äzäd bùdøand äzäd bùdøand äzäd bùd    

ol mur˚laruè ≠ùtìsi ®ähirì øandden (26) äzäd idi  

K’ez derùnK’ez derùnK’ez derùnK’ez derùn----ı øand ebed rùyeş nümùdı øand ebed rùyeş nümùdı øand ebed rùyeş nümùdı øand ebed rùyeş nümùd    

zìrä derùnında aèa ebedì øand yüz gösterdi ≠ù≠ìden muräd evliyäõullähdan (27) vaú® u 

irşädıla muøayyed olandur ki anuè kelimätı esrär-ı İlähiyye ve úilm-i ledünnìdür [nümùd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür] 

PäyPäyPäyPäy----ı ı ı ı ≠ävùsän≠ävùsän≠ävùsän≠ävùsän----ı ìşän ı ìşän ı ìşän ı ìşän derderderderna®arna®arna®arna®ar    

ol mur˚laruè (28) ≠ävùslarınuè aya˚ı ~aøø’uè na®arında [derna®ar-ı ~aø  taødìrindedür] 

Bihter Bihter Bihter Bihter ezezezez≠ävùs perrän≠ävùs perrän≠ävùs perrän≠ävùs perrän----ı digerı digerı digerı diger    

ol ˚ayrı ≠ävùsuè øanadından yekrekdür yaúnì evliyäõullähuè (29) faøìr ü maúyùbı ~a◊ret-i 

`udä’nuè øatında ma≈bùb u maøbùldür ∆aløuè ´ule≈äsından zìrä mertebe-yi veläyet 

mertebe-yi ´alä≈dan (30) eşref ü aúlädur  Ezper-i än ≠ävùs bihterest taødìrindedür ve hem 

≠ävùs mu◊äf degüldür bu hem vechdür ˚ayrı (31) perväz u cevelän idici ≠ävùsdan yekrekdür 

bu vech üzere ≠ävùs mu◊äfdur bu beyt ceväb me§äbesindedür suõäl-i (32) muøadderden ke-
                                                
1663Cihan padişahları gamdan hasta düşdüklerinde, halvette oturanlardan yardım taleb ederler. 
1664 Halveti seçen için temaşaya ne hacet… Madem dostun köyü var sahraya ne hacet… 
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ennehù bir kimse didi ki sen egerçi Man≠ıøu’≠-Æayr beyän eylersin `aøanì’nüè da∆ı vardur 

tekrär Ÿikr eylemege i≈tiyäc (33) yoødur aèa ceväb virüp eydür  

ManManManMan≠≠≠≠ıøu’ıøu’ıøu’ıøu’≠≠≠≠----ÆÆÆÆayrayrayrayr än än än än----ı `ı `ı `ı `aøanì ´adästaøanì ´adästaøanì ´adästaøanì ´adäst    

`aøanì’nüè änì ve peydäsı olan Man≠ıøu’≠-Æayr [H196a][H196a][H196a][H196a] (1) hemän ´adädur anda ≈äl ü netìce 

yoødur `aøanì bir øa´ìde münäsebetile baú◊-ı ≠uyùrı ve anlaruè terennüm ü el≈änını Ÿikr (2) 

eylemişdür 

ManManManMan≠≠≠≠ıøu’ıøu’ıøu’ıøu’≠≠≠≠----≠ayr≠ayr≠ayr≠ayr----ı Süleymänì kücästı Süleymänì kücästı Süleymänì kücästı Süleymänì kücäst    

Süleymän’a mensùb olan man≠ıøu’≠-≠ayr øandadur yaúnì anuèıla münäsebet yoødur (3) zìrä 

bu man≠ıøu’≠-≠ayr-ı Süleymänì esrär u daøäyıø u meúänìden pürdür  

Tù çi dänì bängTù çi dänì bängTù çi dänì bängTù çi dänì bäng----ıııı mur mur mur mur˚än˚än˚än˚änrärärärä hemì hemì hemì hemì    

sen Süleymänì mur˚laruè bäng u (4) ´adäsını ne bilürsün  

Çün nedìdestì SüleymänÇün nedìdestì SüleymänÇün nedìdestì SüleymänÇün nedìdestì Süleymänrärärärä demì demì demì demì    

çünki bir nefes ~a◊ret-i Süleymänı görmedüè yaúnì sen ki mürşid-i kämile (5) äşnä 

olmaduè evliyäõulläh zümresini bilmege niçe øädir olursun Süleymändan muräd mürşid-i 

kämildür [dem  nefes maúnäsınadur] 

PerrPerrPerrPerr----i än muri än muri än muri än mur˚ì ki bänge˚ì ki bänge˚ì ki bänge˚ì ki bängeşşşş    (6) mu mu mu mu≠r≠r≠r≠rıbestıbestıbestıbest    

ol bir mur˚uè øanadı ki anuè bängı mu≠rıb u şevø viricidür  

EzEzEzEzbirùnbirùnbirùnbirùn----ı maşrıøest u maı maşrıøest u maı maşrıøest u maı maşrıøest u ma˚ribest˚ribest˚ribest˚ribest    

maşrıøuè ≠aşrasındandur ve ma˚rıbuè (7) ≠aşrasındandur muräd mürşid-i kämildür ki ve 

irädät-ı İlähiyye olan sözleri şevø-efzä (8) ve meserret-nümädur  

“Ve men a≈senü øavlen mimmen daúä ilalläh” 1665  

iútibärı ile ve her keläm ki andan ´ädır olur  

“Ve mä (9)yen≠iøu úani’l-hevä in hüve illä va≈yün yù≈ä” 1666  

≈asebince va≈y-i İlähì’dendür zìrä úilm-i ledün ´ä≈ibidür     

Her yek ähengeş Her yek ähengeş Her yek ähengeş Her yek ähengeş zizizizikürsì tä §erìstkürsì tä §erìstkürsì tä §erìstkürsì tä §erìst    

(10) anuè her bir ähengi kürsìden §eräya degindür äheng bunda älet-i ≠arabdan olan 

ähengdür ki makämätdan ∆aberdär olanlara (11) rùşendür muräd bu maúnä idügine bängeş-i 
                                                
1665 (İnsanları) Allah'a çağırandan kimin sözü daha güzeldir? Fussılet/33. 
1666 O,arzusuna göre de konuşmaz. O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir. Necm/3-4. 
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mu≠rıbest øarìnedür ki mu≠rıba nisbet äheng ensebdür øa´d maúnäsına øa´d (12) iden kimse 

u´ùlden ∆äric bir nesneye øa´d itmiş olur [§erìstde rä  meksùr oøınur] 

V’ez §erä tä úarş V’ez §erä tä úarş V’ez §erä tä úarş V’ez §erä tä úarş derderderderkerr ü ferìstkerr ü ferìstkerr ü ferìstkerr ü ferìst    

ve §erädan úarşa degin ziyäde (13) kerr ü ferdedür yaúnì úarş u kürsì ve yedi øat gök ve yedi 

øat yer maøämätı anuè keşf ü müşähedesi [N198b][N198b][N198b][N198b] säzında münderic (14) ü mündemicdür 

§erä yedinci øat yer maúnäsınadur egerçi mezär maúnäsına [M[M[M[M2222222227a]27a]27a]27a] da∆ı istiúmäl olınur ki 

≠äbe §erähù dinür (15) kerr ü fer şevket ü úa®amet maúnäsınadur  

MurMurMurMur˚ ˚ ̊ ˚ k’ùk’ùk’ùk’ù    bìbìbìbììn Süleymän mìrevedìn Süleymän mìrevedìn Süleymän mìrevedìn Süleymän mìreved    

mur˚ ki bu Süleymänsız gider  

úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı ®ulmet çü ı ®ulmet çü ı ®ulmet çü ı ®ulmet çü ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşì şì şì şì (16) büve büve büve büvedddd    

bir ∆uffäş gibi ®ulmete úäşıødur yaúnì mürşid-i kämilsiz sälik-i ≠arìøat olmaø isteyen kimse 

¬aläletden ∆alä´ bulmaz beyt 

        (17) Bekùy-ı úışø menih bìdelìl-i räh øadem 

Ki güm şüd än ki derìn reh berehberì neresìd 1667 

[∆uffäş  yarasa maúnäsınadur] 

Bä Süleymän Bä Süleymän Bä Süleymän Bä Süleymän ∆ù kün∆ù kün∆ù kün∆ù kün    (18) ey  ey  ey  ey ∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşşşş----ı redı redı redı red    

ey merdùd ∆uffäş Süleymän’ıla ∆ùy eyle yaúnì mürşid-i kämile øarìn ol ey nefs ü hevä ve 

ma≈abbet-i mäsivä ®ulmetine (19) giriftär olmış     

Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki derderderder®ulmet ®ulmet ®ulmet ®ulmet nenenenemänì tä ebedmänì tä ebedmänì tä ebedmänì tä ebed    

tä ki ebedì ®ulmetde øalmayasın  

Yek gezì reh ki bedän sù Yek gezì reh ki bedän sù Yek gezì reh ki bedän sù Yek gezì reh ki bedän sù mìmìmìmìrevìrevìrevìrevì    

bir Ÿiräú (20) miødärı yol ki ol cänibe gidersin     

HeHeHeHemçü gez øumçü gez øumçü gez øumçü gez øu≠b≠b≠b≠b----ı mesäı mesäı mesäı mesä≈at mì≈at mì≈at mì≈at mìşevìşevìşevìşevì    

Ÿiräú gibi mesä≈at u miødäruè øu≠b u seyyidi olursun (21) yaúnì tärik-i dünyä olup bir Ÿiräú 

miødärı ~a◊ret-i ~aø ≠arafına ≈areket eyleyesin ol ≈areket sebebi ile úälì-øadre irişürsün 

(22) niteki ≈adì§-i øudsìde vardur ki 

                                                
1667 Aşk köyüne delilsiz ayak basma ki bu yolda kaybolan kişi, bir rehbere ulaşamaz. 
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“Her kim baèa bir şibr miødärı gele ben aèa Ÿiräú miødärı varurum her kim ki baèa 

yürüyüp (23) gele ben aèa sürúatile varurum” 

gez käf-ı Färisì’nüè fet≈asıyıla ve zä-yı úArabì ile Ÿiräú maúnäsınadur     

V’än ki leng ü lùk änV’än ki leng ü lùk änV’än ki leng ü lùk änV’än ki leng ü lùk än    (24) sù mìcehì sù mìcehì sù mìcehì sù mìcehì    

ve ol vaøt ki ol cänibe leng ü lùk øaløarsın ve ´ıçrarsın yaúnì bi≈asebi’l-maødùr dergäh-ı 

úälì cänibine vu´ùl bulma˚a (25) saúy eyleyesin [v’än ki  ve än ki  taødìrindedür] 

EzEzEzEzheme lengì vü lùkì mìrehìheme lengì vü lùkì mìrehìheme lengì vü lùkì mìrehìheme lengì vü lùkì mìrehì    

cemìú-i lenglükden ve lùklukdan øurtulursun yaúnì maøbùl-i ~aø olup cemìú-i (26) 

noø´ändan päk ü berì olursun leng ü lùk düşe øaløa maúnäsına istiúmäl olınur egerçi leng 

aøsaø ve lùk bir (27) cins-i şütürdür niteki ~a◊ret-i Cämì’nüè bu beytinde väøıúdur beyt 

   Kücä be∆ayme ki ù resed cüz än reh-rev 

   Ki gämzen  (28) çü cemmäzeest ü bärekeş çün lùk1668 

ææææı´´aı´´aı´´aı´´a----yı bayı bayı bayı ba≠≠≠≠----beççegän ki murbeççegän ki murbeççegän ki murbeççegän ki mur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆änegì perverid∆änegì perverid∆änegì perverid∆änegì perveridşänşänşänşän 

øaz yavrılarınuè øı´´ası (29) beyänındadur ki anları ≠avuø besledi 

TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----babababa≠≠ì gerçi mur˚≠≠ì gerçi mur˚≠≠ì gerçi mur˚≠≠ì gerçi mur˚----ı ı ı ı ∆äneet∆äneet∆äneet∆äneet    

sen øazuè tu∆mısın egerçi mur˚-ı ∆äne saèa mur˚-ı ∆äne (30) ≠avuødur  

Kerd zìrKerd zìrKerd zìrKerd zìr----i per çüi per çüi per çüi per çü däye terbiyet däye terbiyet däye terbiyet däye terbiyet    

øanadı altında däye gibi terbiyet eyledi øı´´a ve tem§ìl budur ki bir ≠avu˚uè altında (31) 

birøaç däne øaz yumurdasını øodılar baúd-ı zamän øaz yavrıları peydä oldı anlar äb 

cänibine  meyl eylediler ve mur˚-ı ∆äne (32) anları ∆uşkì cänibine çekdi øı´´anuè şöhretine 

binäõen ~a◊ret-i Mevlänä anuè beyänından iúrä◊ idüp hemän ≈i´´eye (33) şürùú eyledi 

≠u∆m-ı ba≠dan maø´ùd rù≈dur mur˚-ı ∆äneden muräd bedendür     

MäderMäderMäderMäder----i ti ti ti tùùùù ba ba ba ba≠≠ än deryä büdest≠≠ än deryä büdest≠≠ än deryä büdest≠≠ än deryä büdest    

senüè mäderüè [H196b][H196b][H196b][H196b] (1) ol deryänuè ba≠≠ı olmışdur deryädan muräd deryä-yı ≈aøìøat ve 

ba≈r-i e≈adiyyetdür ba≠dan muräd rù≈-ı Mu≈ammedì’dür ki cemìú-i ervä≈uè (2) mäder ü 

a´lıdur [büdest  bùdeestden mu∆affefdür]    

                                                
1668 Yolcudan başka o çadıra ulaşan kişi  nerede? Hızlı giden hızlı deve gibidir, yük taşıyan ise aksak deve 
gibidir. 
  31 oldı anlar äb cänibine M2N: olup äb cänibine H 



 1278 

Däyeet Däyeet Däyeet Däyeet ∆äkì büd ü ∆u∆äkì büd ü ∆u∆äkì büd ü ∆u∆äkì büd ü ∆uşkìşkìşkìşkì----perestperestperestperest    

senüè däyeè ∆äkì vü ∆uşkì-perest oldı deryäya meyl ü teveccüh eylemedi  

         (3) MeylMeylMeylMeyl----i deryä ki dili deryä ki dili deryä ki dili deryä ki dil----i tùi tùi tùi tù enderest enderest enderest enderest    

deryäya meyl ki senüè göèlüè içindedür [enderdil tuest taødìrindedür] 

Án Án Án Án ≠abìúat cän≠abìúat cän≠abìúat cän≠abìúat cäntttträrärärä    ezezezezmäderestmäderestmäderestmäderest    

ol ≠abìúat (4) u meyl senüè cänuèa mäderüèdendür muräd rù≈-ı Mu≈ammedì’dür ki 

ümmü’l-ervä≈dur     

MeylMeylMeylMeyl----i i i i ∆u∆u∆u∆uşkşkşkşkì mer tuì mer tuì mer tuì mer turärärärä z’ìn däyeest z’ìn däyeest z’ìn däyeest z’ìn däyeest    

saèa ∆uşka (5) meyl bu däyedendür ki maø´ùd bedendür ki muøte◊äsı cismäniyyetdür 

rù≈uè rù≈äniyyet oldu˚ı gibi     

Däyerä büg’Ÿär k’ùDäyerä büg’Ÿär k’ùDäyerä büg’Ÿär k’ùDäyerä büg’Ÿär k’ù    (6) bedbedbedbed----däyeestdäyeestdäyeestdäyeest    

däyeyi terk eyle zìrä yaramaz däyedür     

Däyerä büg’Ÿär berDäyerä büg’Ÿär berDäyerä büg’Ÿär berDäyerä büg’Ÿär ber∆u∆u∆u∆uşk u beşk u beşk u beşk u beränränränrän    

däyeyi øurıda øorsun (7) sür     

EnEnEnEnderderderderäred baäred baäred baäred ba≈r≈r≈r≈r----i maúnä çün bai maúnä çün bai maúnä çün bai maúnä çün ba≠än≠än≠än≠än    

ba≠lar gibi maúnä deryäsınuè içine gel yaúnì ba≠lar deryäya girüp bìbäk e≠räfı geşt (8) ü devr 

itdükleri gibi sen da∆ı meúänì vü meúärif deryäsınuè içine gel [enderäred emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekker]    

Ger tuGer tuGer tuGer turärärärä    mäder mäder mäder mäder bebebebetersäned tersäned tersäned tersäned ziziziziäbäbäbäb    

eger mäderüè seni äbdan (9) øorøuda     

TùTùTùTù    memememeters ü sùyters ü sùyters ü sùyters ü sùy----ıııı    [M[M[M[M2222227b]227b]227b]227b] deryä rän şitäb deryä rän şitäb deryä rän şitäb deryä rän şitäb    

sen øorøma ve tìz ve tevaøøufsuz deryä cänibine sür yaúnì cenäb-ı İlähì ∆u´ù´ı egerçi (10) 

müşkildür läkin sen ∆avf itmeyüp ol cänibe sälik ü vä´ıl olma˚a saúy eyle zìrä senüè rù≈uè 

o úälemdendür ve evvelden (11) ∆od äşnäluø vardur pes tekrär yine øurb u äşnäluø kesb 

itmek äsändur sen nefs ve bedenüè  muøte◊äsı üzere olma zìrä bunlar (12) bu úälem-i 

süflìdendür bunlaruè ol úälemile äşnälu˚ı yoødur anlaruè úadem-i meyline sebeb budur 

[meters behy-i ≈a◊ır müfred-i müŸekkerdür bişitäb  taødìrindedür] 

                                                
  11 nefs ve bedenüè H: nefs-i dùnuè M2N 
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TTTTùùùù ba ba ba ba≠ì ≠ì ≠ì ≠ì berberberber∆u∆u∆u∆uşk u şk u şk u şk u berberberberter zindeìter zindeìter zindeìter zindeì    

(13) sen ba≠sın berde ve ba≈rde dirisin yaúnì saèa berr ü ba≈rde hìç ∆avf yoødur zìrä sen ba≠ 

gibisin     

Nì çü murNì çü murNì çü murNì çü mur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆äne ∆äne∆äne ∆äne∆äne ∆äne∆äne ∆äne----(14)ggggendeìendeìendeìendeì    

mur˚-ı ∆äne gibi ∆änenüè øabì≈ räyi≈alusı degülsün yaúnì mur˚-ı ∆äne yaramaz øoødu˚ı 

gibi sen yaramaz øoømazsın     

      (15) TùTùTùTù    zizizizikerremnä benìkerremnä benìkerremnä benìkerremnä benì----ädem şehìädem şehìädem şehìädem şehì    

sen “kerremnä benì-ädem”den şähsın yaúnì sen cemìú-i mevcùdätdan mükeremsin ve 

yeryüzinüè ∆alìfesisin (16) niteki bu äyet-i kerìmeden rùşendür  

“Ve leøad kerremnä benì-ädeme ve ≈amelnähüm fi’l-berri ve’l-ba≈ri” 1669     

Hem Hem Hem Hem bebebebe∆u∆u∆u∆uşkì hem şkì hem şkì hem şkì hem bebebebederyä pä nihìderyä pä nihìderyä pä nihìderyä pä nihì    

[N199a][N199a][N199a][N199a] hem (17) øuruya hem deryäya ayaø øorsun yaúnì ~a◊ret-i ~aø berr ü ba≈ri insäna 

musa∆∆ar eyledi 

Ki Ki Ki Ki ≈≈≈≈amelnähüm úale’lamelnähüm úale’lamelnähüm úale’lamelnähüm úale’l----babababa≈ri ≈ri ≈ri ≈ri bebebebecäncäncäncän    

(18) ki ≈amelnähüm úale’l-ba≈ri kelämını cänıla [úale’l-ba≈ri becän ile işäret olınur ki 

ba≈rden muräd cäõib-i cändur]    

EzEzEzEz≈amelnähüm úale’l≈amelnähüm úale’l≈amelnähüm úale’l≈amelnähüm úale’l----ber pìş ränber pìş ränber pìş ränber pìş rän    

“≈amelnähüm úale’l-ber”den ilerü sür niteki niteki äyet-i kerìmede (19) berr evvel ba≈r 

´oèra väøıúdur berrden muräd mertebe-yi cismäniyyetdür ba≈rden muräd mertebe-yi 

rù≈äniyyetdür yaúnì rù≈äniyyet cänibini tercì≈ (20) eyle cismäniyyet üzere zìrä rù≈ hem 

şerìf ve hem bäøìdür ten hem ke§ìf ve hem fänìdür ve hem vücùd iútibärı ile (21) rù≈ 

muøaddemdür ve maøämı úälem-i melekùtdur ve bedenüè vücùdı ´oèra ve fänìdür insän 

berr ü ba≈re cämiúdür zìrä bu iútibärıla (22) berrden muräd úälem-i mülk ü näsùtìdür ba≈rden 

muräd úälem-i melek ü lähùtìdür ki cesedi iútibärı ile evvelkiye rù≈ı (23) iútibärı ile §änìye 

cämiúdür  

 

    
                                                
1669 Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, (çeşitli nakil vasıtaları ile) karada ve 
denizde taşıdık. İsrâ/70. 
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Mer meläõikMer meläõikMer meläõikMer meläõikrä surä surä surä suyyyy----ı ber räh nìstı ber räh nìstı ber räh nìstı ber räh nìst 

meläõikeye berr cänibine yol yoødur zìrä meläõike deryä-yı (24) melekùtuè mur˚-äbìleridür 

ki anlaruè vücùdı ´äfì nùrdandur bu úälem-i mülkden anlara behre vü na´ìb yoødur     

CinsCinsCinsCins----iiii    (25)    ≈ayv≈ayv≈ayv≈ayvän hem än hem än hem än hem zizizizibabababa≈r ägäh nìst≈r ägäh nìst≈r ägäh nìst≈r ägäh nìst    

≈ayvän cinsi hem deryädan ägäh degüldür zìrä ≈ayvänät bedenleri iútibärı ile bu úälem-i (26) 

mülkden ≈i´´edärlardur úälem-i melekùtdan anlara behre vü na´ìb  yoødur zìrä anlarda 

hemän cismäniyyet ≈äli vardur rù≈äniyyetden (27) Ÿerre øadar na´ìbleri yoødur bu 

sebebdendür ki  

“Küllü şeyõin yerciúu iläa´lihi” 1670 

≈asebince øıyämetde türäb olısarlardur     

      (28) TTTTùùùù    bebebebeten ten ten ten ≈ayvän ≈ayvän ≈ayvän ≈ayvän bebebebecänì cänì cänì cänì ezezezezmelekmelekmelekmelek    

ammä sen tenüè iútibärı ile ≈ayvänsın cänuè iútibärı ile melekdensin yaúnì iki cihet (29) 

≠utarsın [≈ayvänì taødìrindedür ezmelekì  taødìrindedür ki becänìde olan yä-yı ∆i≠äb aèa 

ma´rùfdur]    

Tä revì hem Tä revì hem Tä revì hem Tä revì hem berberberberzemìn hem zemìn hem zemìn hem zemìn hem berberberberfelekfelekfelekfelek    

tä hem zemìn üzere gidesin cesed ü ≈ayväniyyetüè iútibärı ile ve hem felek (30) üzere 

gidesin rù≈ u rù≈äniyyetüè iútibärı ile egerçi berr iútibärıla ≈ayvänuè senüèile mücäneseti 

ve saèa müşäbeheti vardur läkin (31) rù≈äniyyet iútibärı ile andan mümtäzsın ve melek 

egerçi rù≈äniyyet sebebi ile münäsebet ≠u≠ar läkin üslùb-ı derd ü niyäz (32) ve rùşen-sùz u 

güdäzda muúära◊a vü muøäbele itmege øädir degüldür zìrä melekde derd ü niyäz ve sùz u 

güdäz yoødur hem (33) insänuè mähiyyet-i muúayyenesi olmadu˚ından ötüri cemìú-i 

mevcùdätdan eşref ü ekremdür     

Tä Tä Tä Tä bebebebe®ähir mi§lüküm bäşed beşer®ähir mi§lüküm bäşed beşer®ähir mi§lüküm bäşed beşer®ähir mi§lüküm bäşed beşer    

[H197a][H197a][H197a][H197a] (1) tä ®ähirde “mi§lüküm beşer” ola     

BäBäBäBädildildildil----i yùi yùi yùi yù≈≈≈≈ä ileyye dìdeverä ileyye dìdeverä ileyye dìdeverä ileyye dìdever    

yù≈ä ileyye göèül ile dìdever ve ´ä≈ib-i ba´ìret ola niteki (2) bu äyet-i kerìmeden ®ähirdür  

  
                                                
  26 vü na´ìb H- 
1670 Her şey aslına döner. 
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    “æul innemä ene beşerun mi§lüküm yù≈ä ileyye ennemä ilähüküm ilähün vä≈idün” 1671     

æälibæälibæälibæälib----i i i i ∆äkì fütäde ∆äkì fütäde ∆äkì fütäde ∆äkì fütäde berberberberzemìnzemìnzemìnzemìn    

∆äke mensùb olan (3) øälibi zemìn üzere düşmiş ke§ìf oldu˚ıçün [øälibden muräd 

bedendür]    

RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ùı ùı ùı ù gerdän  gerdän  gerdän  gerdän berberberberän çerän çerän çerän çer∆∆∆∆----iiii berìn berìn berìn berìn    

anuè rù≈ı [M[M[M[M2222228a]228a]228a]228a] bu úälì-felek  üzere cevelän (4) u deverän idici yaúnì cesed iútibärı ile 

≈ayvänät gibi yer üzeredür rù≈ iútibärı ile meläõike gibi felek üzere ≠ayerän (5) idicidür     

Mä heme murMä heme murMä heme murMä heme mur˚̊̊̊----äbiyänìm ey äbiyänìm ey äbiyänìm ey äbiyänìm ey ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

biz cemìúan mur˚-äbìlerüz ey ˚uläm biz úälem-i melekùtdan cüdä olmazuz rù≈äniyyetimüz 

(6) iútibärı ile     

BaBaBaBa≈r mìdäned zebän≈r mìdäned zebän≈r mìdäned zebän≈r mìdäned zebän----ı mä tamämı mä tamämı mä tamämı mä tamäm    

bizüm zebänımuzı deryä tamäm bilür zìrä bu øadar äşnäluø väøıú olmışdur mur˚-äbì (7) ´u 

øuşı maúnäsınadur ki ördek ve øaz ve øarabataødur  ba≈re nisbet mä ∆ùb väøıúdur     

Pes Süleymän baPes Süleymän baPes Süleymän baPes Süleymän ba≈r ämed mä çü ≠ayr≈r ämed mä çü ≠ayr≈r ämed mä çü ≠ayr≈r ämed mä çü ≠ayr    

(8) Pes Süleymän deryä geldi biz ≠ayr gibi geldük yaúnì Süleymän deryä gibi ve giz mur˚lar 

gibiyüz     

BäBäBäBäSüleymän tä ebed därSüleymän tä ebed därSüleymän tä ebed därSüleymän tä ebed därìm seyrìm seyrìm seyrìm seyr    

tä ebedì (9) Süleymän’ıla seyr ≠utaruz läkin sen bundan bì∆abersin pes evvel ihtimäm idüp 

Süleymän’ı görici ve temyìz ü teş∆ì´ idici (10) çeşm tedärük eyle ve andan ´oèra ey ≠älib-i 

≈aøìøat 

BäSüleymän päyBäSüleymän päyBäSüleymän päyBäSüleymän päy----ı derderyä biı derderyä biı derderyä biı derderyä binihnihnihnih    

deryäda Süleymän ile ayaø øo yaúnì (11) deryäya Süleymän ile git tenhä gitme [binih emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

Tä çü DävùTä çü DävùTä çü DävùTä çü Dävùd äb säzed ´ad zirihd äb säzed ´ad zirihd äb säzed ´ad zirihd äb säzed ´ad zirih    

                                                
1671 De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim. (Şu var ki) bana, İlâh'ınızın, sadece bir İlâh olduğu 
vahyolunuyor. Kehf/110. 
  3 bu úälì-felek H: bu úälem-i felek M2N 
  7 øarabataødur HM2: øara≠avuødur N 
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tä äb Dävud pey˚amber úaleyhi’s-seläm gibi senüè içün (12) yüz zırh düze niteki ~a◊ret-i 

Dävud’uè zırhı cengde kişiyi älät-ı ≈arbüè ◊ararından ≈ıf® eyler äb da∆ı saèa ◊arar 

irişdürmeyüp (13) tamäm seni ≈ıf® idici ola     

Án Süleymän pìşÁn Süleymän pìşÁn Süleymän pìşÁn Süleymän pìş----i cümle i cümle i cümle i cümle ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırestırestırestırest    

ol Süleymän ki muräd kim idügi beyän olınmışdur cemìúisinüè (14) öèinde ≈ä◊ırdur     

Lìk Lìk Lìk Lìk ˚ayret çe˚ayret çe˚ayret çe˚ayret çeşmşmşmşm----bend ü säbend ü säbend ü säbend ü sä≈irest≈irest≈irest≈irest    

läkin ˚urùr ve ˚ayret-i cähiliyye göz ba˚layıcıdur ve si≈r idicidür ki (15) ol Süleymänı 

müşähede itmege mäniúdür baú◊-ı nüsa∆da ˚ayret yerine ˚aflet väøıúdur mı´räú-ı §änìde bu 

maúnä hem mümkindür (16) läkin ˚ayret-i ~aø anuè müşähedesine istiúdädı olmayanuè 

çeşmini ba˚layıcıdur mu´ä≈abetine liyäøati olmayanı anuè müläøätından (17) si≈r ve menú 

idicidür     

Tä Tä Tä Tä zizizizicehl ü cehl ü cehl ü cehl ü ∆∆∆∆vvvväbnäkì vü fuäbnäkì vü fuäbnäkì vü fuäbnäkì vü fu◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

tä cähillü˚imüzden ve ˚afletimüzden ve fu◊ùl ü ∆od-bìnlügimüzden bir ≈älete (18) 

varmışuz  

ÙÙÙÙ    bebebebepìşpìşpìşpìş----i mä vü mä i mä vü mä i mä vü mä i mä vü mä ezezezezvey melùlvey melùlvey melùlvey melùl    

o bizüm ≈u◊ùrımuzdan biz andan melùl ü ˚äfilüz pes ≠älibe läyıø olan budur ki (19) mürşid-

i kämili zamänuè Süleymän’ı bile tä anuè irşädı ile mücähede yolını ve andan irişen derd ü 

meşeøøate rı◊ä (20) vire     

TeşneTeşneTeşneTeşnerärärärä derd derd derd derd----i ser äred bängi ser äred bängi ser äred bängi ser äred bäng----ıııı raúd raúd raúd raúd    

raúduè äväzı teşneye derd-i ser ve elem getürür yaúnì ´usuz raúduè (21) äväzından bì≈u◊ùr 

olur raúd bulutlar üzere müõekkel olan melekdür     

Çün Çün Çün Çün nenenenedäneddäneddäneddäned    [N199b][N199b][N199b][N199b]    k’ùk’ùk’ùk’ù güşäned ebr güşäned ebr güşäned ebr güşäned ebr----i saúdi saúdi saúdi saúd    

teşne (22) çün bilemeye ki saúd u mübärek ebri o çeker zìrä ´usuz raúd ek§er zamända 

sebeb-i bärän idügini bilse raúduè äväz u ´adäsından (23) ziyäde mesrùr olurıdı ≠älibe çünki 

bu ≈älet maúlùm ola ki øurb u vi´äl-i İlähì’ye vesìle mürşid-i kämildür (24) her ne øadar 

za≈met ü meşaøøat görse müteõellim ü perìşän olmaz ebr-i saúdden muräd äbıla pür 

se≈äbdur [çün bunda niçün maúnäsına olmaø mümkin degüldür] 

    



 1283 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ùi ùi ùi ù mändest mändest mändest mändest    (25)    derderderdercùycùycùycùy----ı revänı revänı revänı revän    

anuè çeşmi cärì cùydä øalmışdur yaúnì ≈ä◊ır äbı derd ü meşeøøatsiz nùş eyler     

BìBìBìBì`aber `aber `aber `aber ezezezezŸevøŸevøŸevøŸevø----i äbi äbi äbi äb----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

(26) läkin äsmändan cärì olan abuè Ÿevøinden bì∆aberdür ki bu äyet-i kerìme anuè  

≈aøøındadur  

“Ve nezzelnä mine’s-semäõi mäõen mübäreken” 1672  

 (27) bu ebyät ol kimsenüè va´fıdur ki mücähede vü riyä◊et za≈metine ta≈ammül eylemez 

ve rı◊ä göstermez belki meşaøøat ve elemsiz kerämet ü veläyete (28) vä´ıl olmaø ister 

bìçäre bì∆aber ki hezärän derd ü elemden ´oèra bir şemme ma≈abbetden e§er bulsa niúmet-i 

bìpäyändur     

       (29) MerkebMerkebMerkebMerkeb----i himmet sui himmet sui himmet sui himmet suyyyy----ı esbäb rändı esbäb rändı esbäb rändı esbäb ränd    

himmet merkebini esbäb cänibine sürdi her nesnenüè ≈u´ùlini esbäbdan bildi [merkeb binit 

maúnäsınadur]    

EzEzEzEzMüsebbibMüsebbibMüsebbibMüsebbib    (30) läcere läcere läcere läcerem mam mam mam ma≈rùm mänd≈rùm mänd≈rùm mänd≈rùm mänd    

läcerem Müsebbibü’l-esbäbdan ma≈cùb u mestùr øaldı     

Án ki bìned ù Án ki bìned ù Án ki bìned ù Án ki bìned ù [M[M[M[M2222228b]228b]228b]228b] Müsebbib Müsebbib Müsebbib Müsebbibrärärärä    úıyänúıyänúıyänúıyän    

ol kimse ki (31) o Müsebbibü’l-esbäbı úıyän u äşkäre görür     

Key neKey neKey neKey nehed dil hed dil hed dil hed dil berberberbersebebhäsebebhäsebebhäsebebhä----yyyyı cihänı cihänı cihänı cihän    

cihänuè sebebleri üzere øaçan göèül øor yaúnì göèül øomaz zìrä Müsebbib’i müşähede 

iden ´ä≈ib-i dil cemìú-i esbäbdan müsta˚nì olur  beyt 

   Müsebbib dìde ´ä≈ib-dil (32) çi bäk ezfevt-i esbäbeş 

   Zideryä rüste nìlùfer çi bìm ezøa≈≠-ı bäräneş 1673  

 

  

                                                
  26 anuè M2N- 
1672 Gökten bereketli bir su indirdik. Kaf/9. 
  31 cihänuè sebebleri üzere øaçan göèül øor yaúnì göèül øomaz zìrä Müsebbib’i müşähede iden ´ä≈ib-i dil 
cemìú-i esbäbdan müsta˚nì olur H- 
1673 Müsebbib’i bilen gönül sahibinin sebeplerin ölümünden ne korkusu olabilir. Deryada açan nilüfer 
yağmur kıtlığından niye korksun. 
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~~~~ayrän şüdenayrän şüdenayrän şüdenayrän şüden----iiii    ≈aciyän ≈aciyän ≈aciyän ≈aciyän derderderderkerämätkerämätkerämätkerämät----ı änı änı änı än    (33) zähid ki  zähid ki  zähid ki  zähid ki derderderderbädiye tbädiye tbädiye tbädiye tenhäş yäftend enhäş yäftend enhäş yäftend enhäş yäftend berberberberser ser ser ser 

rìgrìgrìgrìg----i sùzäni sùzäni sùzäni sùzän  

≈äcìlerüè ≈ayrän olması beyänındadur ol zähidüè kerämetlerinde ki [H197b][H197b][H197b][H197b] (1) ´a≈räda anı 

tenhä buldılar yaøıcı øumuè başı üzere zähidde olan kerämet ve bir niçe kerämeti 

muta◊ammın oldu˚ından ötüri (2) ´ì˚a-yı cemúile getürüp kerämät didi     

Zähidì büd Zähidì büd Zähidì büd Zähidì büd derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı bädiyeı bädiyeı bädiyeı bädiye    

bädiye içinde bir zähid var idi [büd  bùddan mu∆affefdür]    

DerDerDerDerúibädet úibädet úibädet úibädet ˚arø˚arø˚arø˚arø    (3) çün úAbbädiye çün úAbbädiye çün úAbbädiye çün úAbbädiye    

úAbbädiye gibi úibädete ˚arø idi yaúnì ol zähid ≠äúat ü úibädet içün ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär 

eylemiş ve rùz u şeb (4) ´ıdø u i∆lä´ıla úibädete meş˚ùl olmış idi úAbbädiye bir øabìlenüè 

ismidür øabäõil-i úArab’dan ki ≠äúat ü úibädetde §äbit-øadem idiler      

~äciyän än cä resìdend ~äciyän än cä resìdend ~äciyän än cä resìdend ~äciyän än cä resìdend ezezezezbilädbilädbilädbiläd    

≈äcìler e≠räf-ı biläddan oraya (5) irişdiler     

Dìde şän Dìde şän Dìde şän Dìde şän berberberberzähidzähidzähidzähid----i i i i ∆u∆u∆u∆uşk ùftädşk ùftädşk ùftädşk ùftäd    

anlaruè çeşmi ∆uşk ve bädiye zähidi üzere düşdi yaúnì ≈äcìler (6) ol ∆uşk mekända zähidi 

gördiler ∆uşkda ìhäm vardur ∆uşkdan maø´ùd bädiye idügi bu beytden ®ähirdür    

         (7) CäyCäyCäyCäy----ı zähid ı zähid ı zähid ı zähid ∆u∆u∆u∆uşø bùd ùşø bùd ùşø bùd ùşø bùd ù ter ter ter ter----mizäcmizäcmizäcmizäc    

zähidüè cäy u mekänı ∆uşk idi yaúnì sebze ve äb yoø idi zähid ter-mizäc idi (8) yaúnì mizäcı 

yebùsetden berì idi     

EzEzEzEzsemùmsemùmsemùmsemùm----ı bädiye bùdeş úiläcı bädiye bùdeş úiläcı bädiye bùdeş úiläcı bädiye bùdeş úiläc    

anuè úiläcı bädiyenüè semùmından idi yaúnì ol (9) zähid úäşıø-ı ´ädıø idi zähid-i ∆uşk degül 

idi úışøı ziyäde oldu˚ından semùmuè aèa teõ§ìri olmaz idi [semùm ıssı yel maúnäsınadur] 

      (10) ~äciyän ~äciyän ~äciyän ~äciyän ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän ≈ayrän şüdend şüdend şüdend şüdend ezezezezvavavava≈dete≈dete≈dete≈deteşşşş    

anuè va≈det ü tenhälu˚ından ≈äcìler ≈ayrän oldılar     

V’än selämet V’än selämet V’än selämet V’än selämet derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı äfeteşı äfeteşı äfeteşı äfeteş    

(11) ve anuè äfet içinde selämetinden äfetden maø´ùd bädiyedür ki äb u nän ve säye vü 

∆äneden ∆älì ve ≈aräret ü semùmdan (12) mälìdür     

                                                
  4 úAbbädiye bir øabìlenüè ismidür øabäõil-i úArab’dan ki ≠äúat ü úibädetde §äbit-øadem idiler H- 
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Dernamäz üstäde büd berrùyDernamäz üstäde büd berrùyDernamäz üstäde büd berrùyDernamäz üstäde büd berrùy----ı rìgı rìgı rìgı rìg    

namäzda øumuè yüzi üzere ≠urmış idi ki anda ≈a´ìr ü øälì ve (13) kilìm yoø idi     

RRRRìg k’ezteffeş bücùşed äbìg k’ezteffeş bücùşed äbìg k’ezteffeş bücùşed äbìg k’ezteffeş bücùşed äb----ı dìkı dìkı dìkı dìk    

Anuè gibi kum idi ki anuè teff ü ≈aräretinden çölmekde olan ´u (14) øaynar käf-ı Färisì øäf-

ı úArabì’ye øäfiye väøıú olmaø cäõiz idügi Mevlänä Cämì ≈a◊retleri’nüè Tu∆fetü’l-A≈rär 

näm kitäbınuè altıncı (15) maøälesinüè ≈ikäyetinde mes≠ùr olan bu beytden ®ähirdür egerçi 

baú◊-ı muúänid cäõiz degüldür diyü úinädından rücùú (16) eylemez beyt 

Geştì ezìn seg-menişän tìz-teg 

Hemçü tek-i ähù-yı va≈şì ziseg 1674 

GüGüGüGüftiì serftiì serftiì serftiì ser----mest mest mest mest derderderdersebzsebzsebzsebz    ü gülestü gülestü gülestü gülest    

(17) dir idüè ki sebze vü gül içinde mest bir kimsedür     

Yä süvärì Yä süvärì Yä süvärì Yä süvärì berberberberBuräø u DüldülestBuräø u DüldülestBuräø u DüldülestBuräø u Düldülest    

yä∆ud dir idüè ki Buräø ve Düldül üzere (18) süvär olmış bir kimsedür    

Yä ki päyeşYä ki päyeşYä ki päyeşYä ki päyeş    berberberber≈arìr ü ≈ullehäst≈arìr ü ≈ullehäst≈arìr ü ≈ullehäst≈arìr ü ≈ullehäst    

yä∆ud dir idüè ki anuè aya˚ı ≈arìr ü ≈ulleler üzeredür  

        Yä semùmYä semùmYä semùmYä semùm    (19) ùrä ùrä ùrä ùrä bih  bih  bih  bih ezezezezbädbädbädbäd----ı ´abästı ´abästı ´abästı ´abäst    

yä∆ud semùm aèa bäd-ı ´abädan yegdür     

Pes Pes Pes Pes bebebebemändend än cemäúat mändend än cemäúat mändend än cemäúat mändend än cemäúat bäbäbäbäniyäzniyäzniyäzniyäz    

ol cemäúat çoø zamän  ziyäde (20) niyäz u inti®ärıla øaldılar     

Tä şeved dervìş färiTä şeved dervìş färiTä şeved dervìş färiTä şeved dervìş färi˚ ˚ ̊ ˚ ezezezeznamäznamäznamäznamäz    

tä dervìş namäzdan färi˚ ola     

Çün Çün Çün Çün ziziziziistiistiistiisti˚räø bäz ämed faøìr˚räø bäz ämed faøìr˚räø bäz ämed faøìr˚räø bäz ämed faøìr    

(21) çünki faøìr úälem-i isti˚räødan girü geldi     

Z’än cemäúat zindeì rùşenZ’än cemäúat zindeì rùşenZ’än cemäúat zindeì rùşenZ’än cemäúat zindeì rùşen----◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr 

ol cemäúatden rùşen-◊amìr bir zinde (22) yaúnì rùşen-dil bir úärif  

    

 
                                                
1674 Yaban ahusunun köpekten kaçtığı gibi sen de  köpek meşreplilerden kaç. 
  19 zamän N- 
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Dìd k’äbeş Dìd k’äbeş Dìd k’äbeş Dìd k’äbeş mìçekìd ezdest ü rùmìçekìd ezdest ü rùmìçekìd ezdest ü rùmìçekìd ezdest ü rù        

gördi ki dervìşüè elinden ve yüzinden äb ≠amlarıdı 

      (23) Cämeeş ter bùd z’äsärCämeeş ter bùd z’äsärCämeeş ter bùd z’äsärCämeeş ter bùd z’äsär----ı vuı vuı vuı vu◊ù◊ù◊ù◊ù    

[N200a][N200a][N200a][N200a] anuè cämesi yaş idi äb-destüè e§erlerinden     

Pes büPes büPes büPes büpürsìdeş ki äbet pürsìdeş ki äbet pürsìdeş ki äbet pürsìdeş ki äbet ezezezezkücästkücästkücästkücäst    

pes dervìşe (24) ´ordı ki senüè äbuè øandandur yaúnì saèa bu äb øandan gelür ≈älä ki bu 

bädiyede äb yoødur     

DestDestDestDesträrärärä    berberberberdäşt k’ez sùydäşt k’ez sùydäşt k’ez sùydäşt k’ez sùy----ıııı    (25) semäst semäst semäst semäst    

elini yuøaru øaldurdı ki semä cänibindendür [M[M[M[M2222229a]229a]229a]229a] yaúnì lu≠f-ı İlähì ile äsmändan gelür 

diyü eli ile işäret eyledi     

GGGGüüüüft herft herft herft her    (26) gähì ki  gähì ki  gähì ki  gähì ki ∆∆∆∆vvvvähì mìresedähì mìresedähì mìresedähì mìresed    

rùşen-◊amìr zinde-dil dervìşe eyitdi her øaçan ki istersin äb irişür mi     

BìziBìziBìziBìziçäh u çäh u çäh u çäh u bìzibìzibìzibìzi≈ablin ≈ablin ≈ablin ≈ablin (27) minmesedminmesedminmesedminmesed    

çähsız ve lìfden örilmiş ipsiz  

MüşkilMüşkilMüşkilMüşkil----i mä i mä i mä i mä ≈al kün ey sul≠än≈al kün ey sul≠än≈al kün ey sul≠än≈al kün ey sul≠än----ı dìnı dìnı dìnı dìn    

ey dìnüè sul≠änı bizüm müşklimüzi ≈al (28) eyle yaúnì øuyusuz ve ipsiz äb saèa ne vechile 

irişdügini bize rùşen eyle müşkil-i mäda äba nisbet mä ∆ùb väøıú olmışdur     

      (29) Tä bebaTä bebaTä bebaTä beba∆∆∆∆şed ≈älşed ≈älşed ≈älşed ≈äl----i tùi tùi tùi tù mä mä mä märärärärä yaøìn yaøìn yaøìn yaøìn    

  tä senüè ≈älüè ve kerämetüè bize yaøìn ba˚ışlaya ve i≠miõnän vire     

Vä nümä sırrì Vä nümä sırrì Vä nümä sırrì Vä nümä sırrì ziziziziesräret esräret esräret esräret bebebebemämämämä    

(30) senüè esräruèdan ä´käre bize bir sırr göster bemä bunda da∆ı ∆ùb väøıú olmışdur     

Tä büTä büTä büTä bübürbürbürbürrrrrìm ìm ìm ìm ezezezezmiyän zünnärhämiyän zünnärhämiyän zünnärhämiyän zünnärhä    

tä bilmezden (31) zünnärları øa≠ú idelüm ve senüè ≈aøøuèda şekk ü inkärı terk idelüm ve 

senden bu ≈älet istidräc degül idügini bilelüm  

      (32) ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşmrärärärä mìkerd sùy mìkerd sùy mìkerd sùy mìkerd sùy----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

dervìş çünki ol kimseden bu sözleri işitdi çeşmini äsmän cänibine eyledi  

                                                
  22 rùşen-dil bir úärif  
       Dìd k’äbeş mìçekìd ezdest ü rù       Dìd k’äbeş mìçekìd ezdest ü rù       Dìd k’äbeş mìçekìd ezdest ü rù       Dìd k’äbeş mìçekìd ezdest ü rù N- 
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   Ki icäbet Ki icäbet Ki icäbet Ki icäbet (33) kün duúä kün duúä kün duúä kün duúä----yı yı yı yı ≈äciyän≈äciyän≈äciyän≈äciyän    

eyitdi ki ey `udä ≈äcìlaruè duúäsını  icäbet ve øabùl eyle 

RızøRızøRızøRızø----cùyì men zibälä cùyì men zibälä cùyì men zibälä cùyì men zibälä ∆ùge∆ùge∆ùge∆ùgeremremremrem    

rızø ≠aleb [H198a][H198a][H198a][H198a] (1) idicilüge ben äsmändan muútädum ve bunı yine andan ≠aleb eylerüm 

[rızø-cùyìrä  taødìrndedür] 

TTTTùùùù    zizizizibälä bälä bälä bälä berberberbergüşù destì deremgüşù destì deremgüşù destì deremgüşù destì derem    

zìrä sen øapuyı baèa äsmändan (2) açduè yaúni däõim benüm murädum äsmän cänibinden 

≈ä´ıl olur 

Ey nümùde tùEy nümùde tùEy nümùde tùEy nümùde tù mekän  mekän  mekän  mekän ezläezläezläezlämekänmekänmekänmekän    

ey `udä sen lämekändan (3) mekän göstermişsin yaúnì øarär ve asäyiş ü ≈u◊ùra imkän 

olmamış bädiyede baèa cäy ve äsäyiş ü ≈u◊ùr (4) virmişsin     

Fi’sFi’sFi’sFi’s----semäõi rizøuküm kerde semäõi rizøuküm kerde semäõi rizøuküm kerde semäõi rizøuküm kerde úıyänúıyänúıyänúıyän    

“Fi’s-semäõi rizøuküm” 1675 

äyetini úıyän eylemişsin yaúnì bendelerüèüè rızøı äsmändan (5) idügini bu äyet-i kerìme ile 

beyän eyledüè ammä baèa úıyän gösterdüè zìrä bu øadar zamän äşkäre äsmändan (6) 

irişdürüsün     

DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı ìn münäcät ebrı ìn münäcät ebrı ìn münäcät ebrı ìn münäcät ebr----i i i i ∆o∆o∆o∆oşşşş    

zähid bu münäcät içinde iken la≠ìf bulut     

Zùd peydä şüdZùd peydä şüdZùd peydä şüdZùd peydä şüd    (7) çü pìl çü pìl çü pìl çü pìl----i äbi äbi äbi äb----keşkeşkeşkeş    

´u çekici fìl gibi fevrì peydä vü ®ähir oldı [äb-keş va´f-ı terkìbìdür] 

HeHeHeHemçü äb mçü äb mçü äb mçü äb ezezezezmeşk bärìden giriftmeşk bärìden giriftmeşk bärìden giriftmeşk bärìden girift    

meşkden äb (8) cereyän itdügi gibi ol bulutdan mu≈kem ya˚mur ya˚ma˚a başladı  

DerDerDerDergev ü gev ü gev ü gev ü derderderder˚ärhä mesken girift˚ärhä mesken girift˚ärhä mesken girift˚ärhä mesken girift    

çuøurlarda (9) ve ˚ärlarda ol äb cäy u mesken ≠utdı yaúnì çuøurlarda ve ma˚aralarda cemú 

oldı gev käf-ı Färisì’nüè fet≈asıyıla (10) çuøur maúnäsınadur  

                                                
  32-33 Ki icäbet kün duúäKi icäbet kün duúäKi icäbet kün duúäKi icäbet kün duúä----yı yı yı yı ≈äciyän≈äciyän≈äciyän≈äciyän    
             eyitdi ki ey `udä ≈äcìlaruè duúäsını M2N- 
1675 Ve sizin rızkınız semadandır. Zâriyât/22. 
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Ebr mìbärìd çün meşk eşkhäEbr mìbärìd çün meşk eşkhäEbr mìbärìd çün meşk eşkhäEbr mìbärìd çün meşk eşkhä    

ebr meşk gibi eşkler ya˚durdı yaúnì bulutdan väfir ya˚mur (11) ya˚dı     

~äciyän cümle güşäde meşkhä~äciyän cümle güşäde meşkhä~äciyän cümle güşäde meşkhä~äciyän cümle güşäde meşkhä    

≈äcìler cümle meşklerini açmışlar ve ol äbdan pür eylemişler bunda tenbìh budur ki (12) her 

kim ki maøbùlän-ı dergäh-ı İlähì’den muräd ≠aleb ide elbette murädına irişür     

Yek cemäúat z’än úacäõib kärhäYek cemäúat z’än úacäõib kärhäYek cemäúat z’än úacäõib kärhäYek cemäúat z’än úacäõib kärhä    

ol ≈äcìlerden (13) bir cemäúat ol úacäõib ü ˚aräõib  işlerden ve kerämetlerden [úacäõib cemú-i 

úacìbdür]    

Mìbürìdend Mìbürìdend Mìbürìdend Mìbürìdend ezezezezmiyän zünnärhämiyän zünnärhämiyän zünnärhämiyän zünnärhä    

bellerinden zünnärları kesddiler yaúnì bir (14) bölük kimse zähidden ol kerämetleri görüp 

´a≈ì≈ velì idügine iútiøäd u iørär eylediler     

æavmæavmæavmæavm----i dìgeri dìgeri dìgeri dìgerrärärärä yaøìn  yaøìn  yaøìn  yaøìn derderderderizdiyädizdiyädizdiyädizdiyäd    

(15) bir øavmüè da∆ı bu úacìb kerämetden  yaøìni izdiyädda oldı     

Z’ìn úaceb vallähu aúlem bi’rZ’ìn úaceb vallähu aúlem bi’rZ’ìn úaceb vallähu aúlem bi’rZ’ìn úaceb vallähu aúlem bi’r----reşädreşädreşädreşäd    

reşäd u rästı Alläh Teúälä (16) ≈a◊reti bilicirekdür     

æavmæavmæavmæavm----i dìger i dìger i dìger i dìger nänänänäpeŸìrä turş u peŸìrä turş u peŸìrä turş u peŸìrä turş u ∆äm∆äm∆äm∆äm    

bir øavm da∆ı ol zähidden kerämeti øabùl itmeyici turş u ∆äm yaúnì bed-ba∆t (17) ve ∆abì§     

Näøı´änNäøı´änNäøı´änNäøı´än----ı sermedì temme’lı sermedì temme’lı sermedì temme’lı sermedì temme’l----kelämkelämkelämkeläm    

ebedì näøı´lar øaldılar esrär u işärätıla pür-keläm ki muräd bu kitäbdur tamäm oldı (18) pes 

maúlùm oldı ki muúcize vü kerämet sebeb-i hidäyet olmaz imiş belki hidäyet istiúdäda 

göredür ∆alø üç kısmdur (19) birisi münkir ü mun´ıfdür ve birisi maøarr-ı mu´addıødur ve 

birisi münkir-i muúäniddür evvelkisi çünki muúcize vü kerämet göre inkärı (20) terk eyler 

ikincisi çünki muúcize vü kerämet göre anuè ta´dìø ü teslìmi ziyäde olur üçüncisi çünki 

muúcize vü kerämet (21) göre inkär u úinädı ziyäde olur ve ebedì ¬alälet ü ∆üsrända øalur 

Me§nevì-yi Şerìf’üè cild-i §änìsi lisän-ı Türkì ile (22) ≠oøuz yüz ≠oøsan yedi senede 

Receb’üè yigirminci güni anuè şäri≈i Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè ∆a≠≠ı  ile tamäm oldı 

                                                
 13 ü ˚aräõib H- 
 15 úacìb kerämetden M2N: úaceb ü kerämetden H 
 22 ta≈rìri H: ∆a≠≠ı M2N 
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(23)  ”Biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden vallähu mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve 

ä∆iren ve’l-≈amdülillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihì mu≈ammedin ve älihì ve 

´ahbihì (24) ecmaúìn” 1676  

Me§nevì-yi Şerìf’üè cild-i §änìsi esúad-ı evøätda úavn-i İlähì ile itmäm u i∆täm buldı sul≠än-

ı selä≠ìn-i úälem (25) eşref ü güzìde-yi benì-ädem øu≠b-ı úirfän ˚av§-ı zümre-yi ehl-i ìmän 

maúden-i emn ü emän (26) aúdel-i mülùk-ı zamän ´ä≈ib-øırän-ı devrän meläŸ u melce-yi 

ehl-i cihän ma∆zen-i esrär-ı İlähì (27) menbaú-ı maúärif-i nämütenähì väri§-i úulùm-ı nebevì 

®ahìr-i şerìúat-ı Mu´≠afä bu ev´äf-ı (28) ≈amìde ile mev´ùf ve bu eløäb-ı úaliyye ile maúrùf 

olan sul≠änü’l-berrü ve’l-ba≈r (29) şehenşäh-ı şarø u ˚arb saúädetlü ve mürüvvetlü Sul≠än 

Muräd `an bin (30) Sul≠än Selìm `än ≈a◊retleridür ebbedallähu sal≠anatühù ve ∆iläfetühù 

(31) iläinøırä◊u’d-devrän ve intihäõi’z-zamän ämìn yä muúìn  

       (32) Tuyì säye-yi lu≠f-ı ~aø berzemìn 

       (33) Peyember-´ıfat ra≈mete’l-úälemìn 1677 

 
 

 

 

                                                
 23 Biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden vallähu mu´alliyen úalänebiyyihì evvelen ve ä∆iren ve’l-
≈amdülillähi rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihì mu≈ammedin ve älihì ve ´ahbihì ecmaúìn  
Me§nevì-yi Şerìf’üè cild-i §änìsi esúad-ı evøätda úavn-i İlähì ile itmäm u i∆täm buldı sul≠än-ı selä≠ìn-i úälem  
eşref ü güzìde-yi benì-ädem øu≠b-ı úirfän ˚av§-ı zümre-yi ehl-i ìmän maúden-i emn ü emän aúdel-i mülùk-ı 
zamän ´ä≈ib-øırän-ı devrän meläŸ u melce-yi ehl-i cihän ma∆zen-i esrär-ı İlähì menbaú-ı maúärif-i nämütenähì 
väri§-i úulùm-ı nebevì ®ahìr-i şerìúat-ı Mu´≠afä bu ev´äf-ı ≈amìde ile mev´ùf ve bu eløäb-ı úaliyye ile maúrùf 
olan sul≠änü’l-berrü ve’l-ba≈r şehenşäh-ı şarø u ˚arb saúädetlü ve mürüvvetlü Sul≠än Muräd `an bin Sul≠än 
Selìm `än ≈a◊retleridür ebbedallähu sal≠anatühù ve ∆iläfetühù iläinøırä◊u’d-devrän ve intihäõi’z-zamän ämìn 
yä muúìn  
        Tùyì säye-yi lu≠f-ı ~aø berzamän 
        Peyember-´ıfat ra≈mete’l-úälemìn  H: 
Biúavnillähi’l-meliki’l-úalläm ≈ämiden ve mu´alliyen úalänebiyyihi evvelen ve ä∆iren ve’l-≈amdülillähi 
rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätü úalänebiyyihi Mu≈ammdin ve älihi ve ´a≈bihì ecmaúìn N, 
øad temme häŸe’l-cildi’§-§änì mine’l-mücelledäti’s-sitte li’ş-Şemúì şer≈u’l-Me§neviyyü’l-Maúnevì 
biúavnillähi’l-meliki’l-øuvä úAbdulläh bin ~amzatü’l-Emäsä fìşehri mu≈erremü’l-≈aräm ∆ateme bi’l-∆ayri’t-
temäm senetü sebúa ve sittìn ve elfün M2 
1676 Melik ve Allâm olan Allah’ın yardımına hamd ederek ve onun peygamberine evvelen ve ahiren salat 
ederek âlemlerin Rabb’ine hamd olsun ve onun peygamberi Muhammed’e (a.s) ve onun âl ve ashabına salat 
olsun. 
1677Sen yerde, âlemlere rahmet olan peygamber gibi Hak lutfunun gölgesisin. 
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IV. SONUÇIV. SONUÇIV. SONUÇIV. SONUÇ    

    

Mevlânâ hazretlerinin Mesnevî-yi Şerîf’i yazıldığı dönemden günümüze değin din ve 

tasavvuf hayatında önemli bir yer edinmiş ve o zamadan bugüne kadar Mesnevî’nin 

onlarce tercüme ve şerhi yapılmıştır.  

16. yüzyılın önemli ´ârihlerinden olan Şem’î Efendi 10’un üzerinde esere şerh yazmakla 

birlikte Mesnevî’nin altı cildini de Türkçe olarak şerh eden ilk şârihtir. Mesnevî’nin 

şerhine 1586’de başlamış, tezimizin asıl konusu olan II. cildi 1588’de tamamlamıştır. 

Mesnevî’nin son cildinin şerhini 1596’da bitirmiş, ilk beş cildin şerhini Sultan III. 

Murad’a, altıncı cildi ise III. Murad’ın ölümünden sonra tahta geçen III. Mehmed’e 

sunmuştur. 

Şem’î Efendi Mesnevî’yi geleneksel metodla şerh etmiştir: Önce metni ve metnin 

tercümesini verip ardından duruma göre kelimelerin manalarını açıklamış. Kelimelerin, 

özellikle metinde kullanılan anlamları üzerinde durmuştur ki bunların sözlüğü tezin 

sonunda düzenlenmiştir. Şem’î sonra metne göre kısa veya uzun yorum ve izahlar 

yapmıştır. O, tevil ve açıklamalarını yaparken âyet ve hadislerden alıntı yapmış, kıssalar 

anlatmış, çeşitli şiirleri misal olarak göstermiş, yeri geldikçe kendinden önceki şârihleri 

tenkit etmiştir. 

Şem’î Şem’ullâh, şerhini lisan-ı Türkî ile yapacağını özellikle vurgulamış ve şerhinde sade, 

süssüz, uzun Farsça ve Arapça terkiplerden uzak bir Türkçe kullanmıştır. 

Şem’î Efendi’nin şerhi genellikle tercüme tarzında bir şerh olarak tanımlanır ancak diğer 

birkaç şerhle yaptığımız kıyaslardan sonra gördük ki onun şerhi çok da muhtasar ve kısa 

olmadığı gibi geniş şerh yaptığı söyelenen şârihlerden, bazen daha kapsamlı açıklama ve 

izahların bulunduğu bir şerhtir. 
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V.V.V.V. SÖZLÜK SÖZLÜK SÖZLÜK SÖZLÜK    

    

AAAA    

äbädäbädäbädäbäd        : : : : maúmùr 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayvän≈ayvän≈ayvän≈ayvän    :::: äb-ı ≈ayät 

äbìäbìäbìäbì        : : : : ayva 

äbisteäbisteäbisteäbiste        ::::    ≈ämile 

äbistenäbistenäbistenäbisten        :::: ≈ämile 

úacelúacelúacelúacel        :::: úacele 

úAdenúAdenúAdenúAden        ::::    bir şehrüè ismidür ki 

anuè dürri ziyäde la≠ìf ü maøbùldür. 

úadesúadesúadesúades        :::: mercümek 

úadùúadùúadùúadù        ::::    düşmen 

afúafúafúafú        ::::    sille 

äferìnäferìnäferìnäferìn        : : : : ta≈sìn 

äfiläfiläfiläfil        ::::    ˚urùb idici, batıcı, zäõil 

olıcı 

ääää˚äz˚äz˚äz˚äz        : : : : ibtidä 

ägenedägenedägenedägened        :::: pür-kende 

ägendeägendeägendeägende        :::: ≠ıøılmış 

úahdúahdúahdúahd        ::::    zamän 

ähengähengähengäheng        : : : : øa´d 

ähenähenähenähen----güsilgüsilgüsilgüsil    :::: zùr-bäz 

ääää∆irìn∆irìn∆irìn∆irìn        :::: ä∆ir ki   

aaaa∆ter∆ter∆ter∆ter        : : : : yıldız 

    

    

    

    

    

    

aaaa≈vel≈vel≈vel≈vel        : : : : şaşı 

úäõideúäõideúäõideúäõide        :::: fäõide 

úäøúäøúäøúäø        ::::úä´ì 

úaølúaølúaølúaøl----ı gendı gendı gendı gend    : : : : øabì≈ ü nämaúøùl úaøl 

úaklúaklúaklúakl----ı kündı kündı kündı künd    : ◊aúìf úaøl 

úaksúaksúaksúaks        :    e§er 

äläyişäläyişäläyişäläyiş        : : : : televvü§ 

úälemúälemúälemúälem        :::: `udä’dan ˚ayrıya dirler 

úalemúalemúalemúalem        ::::    sancaø 

úalìlúalìlúalìlúalìl        ::::    marì◊ 

úallämúallämúallämúalläm----ı sırı sırı sırı sır    ::::    sır bilici 

úamúamúamúam         : : : : úamca 

ämädeämädeämädeämäde        : : : : ≈ä◊ır u müheyyä 

ämädegìämädegìämädegìämädegì    : müheyyä olmaøluø 

úamìøúamìøúamìøúamìø        :::: deriñ 

ämìzämìzämìzämìz        : : : : sìret; i∆tilä≠ 

úäm u úäm u úäm u úäm u ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    ::::    ∆alø 

úankebúankebúankebúankebùtùtùtùt    : : : : örümcek 

úärúärúärúär        : : : : úayb 

úaraúaraúaraúara◊◊◊◊        ::::    oldur ki kendüsiyile 

øäõim olmaya elvän gibi 

úärıúärıúärıúärı◊◊◊◊        : : : : úar◊ u i®här idici 
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ardardardard        : : : : daøìø maúnäsınadur 

beTürkì un 

ärìärìärìärì        : : : : belì 

äsiyääsiyääsiyääsiyä        :::: degirmen  

úa´rúa´rúa´rúa´r        : : : : ´ıømaø 

a´la´la´la´l        :::: kök 

ästìnästìnästìnästìn        : : : : yeè 

äteşäteşäteşäteş----kedekedekedekede    ::::    mecùsìlerüñ äteş-

∆äneleridür ki anda äteş yaøup rùz u şeb 

äteşsiz øomazlar. 

äteşäteşäteşäteş----zenezenezenezene    : : : : çaømaø 

úäúäúäúä≠≠≠≠ılılılıl        ::::    bä≠ıl 

úaúaúaúa≠se≠se≠se≠se        :::: ıøsırmaø 

äyätäyätäyätäyät        :::: úalämet 

äyetäyetäyetäyet        :::: úalämet 

äzäzäzäz        :::: ≈ır´, ärzù ve maø´ùd 

úazmúazmúazmúazm        : : : : øa´d 

äzmùnäzmùnäzmùnäzmùn        :::: tecrib 

    

BBBB    

BäbäBäbäBäbäBäbä        : : : : Färisì’dür ki Türkì’de 

da∆ı baba dirler 

babababa˚al˚al˚al˚al        : : : : øoltuø  

babababa∆∆∆∆şşşş        : : : : na´ìb 

bahäbahäbahäbahä        ::::    cemäl 

bäkùrebäkùrebäkùrebäkùre        :::: ≠urfanda 

bälbälbälbäl        : : : : øanäd 

bämbämbämbäm        :::: ≠am 

bämdädbämdädbämdädbämdäd    :::: ´abä≈ 

bängbängbängbäng        ::::äväzdur ´adä andan 

münúakis olandur. 

bärbärbärbär        : : : : yük 

bärebärebärebäre        ::::    kerre 

bärìkbärìkbärìkbärìk        : : : : ince 

bär u berbär u berbär u berbär u ber    : : : : meyve ve ≈ä´ıl 

basìbasìbasìbasì≠≠≠≠        : : : : mebsù≠ ve väsiú 

babababa≠≠än≠≠än≠≠än≠≠än        :::: cemú-i ba≠dur øaz 

maúnäsına 

bäverbäverbäverbäver        :::: iútiøäd, inanmaø 

bäzbäzbäzbäz        : : : : ≠o˚an 

bäzbäzbäzbäz        : : : : girü 

bäzbäzbäzbäz        : : : : güşäde 

bäzìbäzìbäzìbäzì        :::: luúb, oyun, läşey 

bebebebecäncäncäncän        : ziyäde 

beçebeçebeçebeçe        :::: ≠ıfl 

bedbedbedbed----dildildildil        :::: øorøaø ve yüreksiz 

bedenbedenbedenbeden        ::::    cesed  

bedbedbedbed----gevhergevhergevhergevher    : : : : bed-a´l 

bedbedbedbed----gümängümängümängümän    :::: yaramaz ®anlu 

bedbedbedbed----rerereregggg    : bed-a´l ve bed-Ÿät 

begähbegähbegähbegäh        :::: irken 

behìmebehìmebehìmebehìme        : ≈ayvän  

bebebebe≈il≈il≈il≈il        : : : : ≈eläl 

behrebehrebehrebehre        : : : : na´ìb 

beläbeläbeläbelä˚̊̊̊        ::::    irşdürmek 

bendedbendedbendedbended        : ba˚lar 
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berberberber        ::::    ≈ä´ıl maúnäsınadur 

bergbergbergberg        :::: yapraø; azıø  

berìberìberìberì        : : : : päk  

berìnberìnberìnberìn        :::: bülend 

berreberreberreberre        :::: øuzı 

berberberberserìserìserìserì    :::: fa◊la 

berzgerberzgerberzgerberzger    :::: ekinci 

besbesbesbes        : : : : çoø 

bevlbevlbevlbevl        :::: sidük 

beybeybeybey◊a◊a◊a◊a        ::::    yumurda 

beybeybeybeyyinätyinätyinätyinät    :::: şähid 

bebebebezädzädzädzäd        :::: ≠o˚dı 

bìgärbìgärbìgärbìgär        : fäõidesiz iş 

bìbìbìbì∆∆∆∆        : : : : kök 

bihiştbihiştbihiştbihişt        :::: ´alıvirdi 

bihiştbihiştbihiştbihişt        :::: cennet 

bìmbìmbìmbìm        : : : : ∆avf 

bìmärbìmärbìmärbìmär        : ∆asta 

bìbìbìbìnoø´ännoø´ännoø´ännoø´än    : : : : noø´änsız 

bìstbìstbìstbìst        : : : : ´abr 

bìstbìstbìstbìst        ::::    yigirmi 

bìbìbìbìsüväresüväresüväresüväre    :::: binilmemiş 

bìşebìşebìşebìşe        :::: mìşe 

bìbìbìbìüstädüstädüstädüstäd        : : : : üstädsız 

bùbùbùbù        ::::    räyi≈a 

bu’lbu’lbu’lbu’l----fu¬ùlfu¬ùlfu¬ùlfu¬ùl    :::: ziyäde øumsı ve ≈addin 

bilmez ki fe¬ùl  dirler úaväm ta≈rìf idüp 

fo¬ul dir. 

bunduøbunduøbunduøbunduø: : : : tüfenk fındu˚ı øadar balçıødan 

düzilür ki kemän-gùre ile atılur. 

bùybùybùybùy        ::::    räyi≈a 

bùybùybùybùy        : : : : ümìd 

bünbünbünbün        :::: dip 

bünbünbünbün----i dìväri dìväri dìväri dìvär    :::: dìvär dibi 

bürehnebürehnebürehnebürehne    : : : : úuryän 

bütbütbütbüt        : : : : ´anem 

büzbüzbüzbüz        :::: keçi 

    

CCCC    

cähcähcähcäh        : : : : úizzet ve man´ıb 

cämcämcämcämeeee----yiyiyiyi jende jende jende jende    : eski øaftan 

cäncäncäncän----kendenkendenkendenkenden    ::::    cän çekişmek 

cäncäncäncän----kendenìkendenìkendenìkendenì    :::: cän çekişmeklük 

cäncäncäncän----keşişkeşişkeşişkeşiş    : : : : cän çekişmek 

cärubcärubcärubcärub        :::: süpürge 

cebìncebìncebìncebìn        :::: alın 

celdceldceldceld        : : : : bahädır 

celdìceldìceldìceldì        ::::    bahädırluø 

cemädcemädcemädcemäd        : : : : oldur ki anda ≈ayät ve 

neşv ü nemä olmaya 

cencencencengggg        : : : : dest 

cennetcennetcennetcennet        : ba˚çe 

ceresceresceresceres        :::: deve çaèı 

cerrcerrcerrcerr        : : : : çekmek 

cerrärcerrärcerrärcerrär        : : : : çekici 
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ceväsìsceväsìsceväsìsceväsìs        : cemú-i cäsùsdur ziyäde 

tecessüs idici 

cevhercevhercevhercevher        :::: oldur ki kendüsiyile 

øäõim ola 

ceybceybceybceyb        :::: øoyun 

ciddciddciddcidd        ::::    saúy 

cigercigercigerciger----bendbendbendbend    : : : : siyäh ciger 

cihädcihädcihädcihäd        ::::    ˚azä 

cihädcihädcihädcihäd----ı bäı bäı bäı bä≠≠≠≠ınınının    : : : : şey≠än ve nefs-i emmäre 

ile ˚azädur. 

cùcùcùcù        : : : : cùydan mu∆affefdür ki 

ırmaø maúnäsınadur. 

cùúcùúcùúcùú        ::::    açluø 

cùdcùdcùdcùd        : : : : se∆ä    

cucucucu˚d˚d˚d˚d        ::::    bayøuş 

cucucucu≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd        : inkär 

cùşcùşcùşcùş        : : : : øudret 

cùúu’lcùúu’lcùúu’lcùúu’l----baøarbaøarbaøarbaøar    :::: bir mara◊ 

cùúu’lcùúu’lcùúu’lcùúu’l----kelbkelbkelbkelb    : : : : bir mara◊ 

cùycùycùycùy        : : : : äb revän oldu˚ı ma≈allüè 

ismidür ki nehr gibidür 

cüúacüúacüúacüúallll        : : : : boø böcegi 

cüft ü cüft ü cüft ü cüft ü ≠äø≠äø≠äø≠äø    :::: Türkì dilde çift ve tek 

cünbäncünbäncünbäncünbän        : : : : sükrän vezni üzere kibr 

ve teõennüf idici 

cünbänendecünbänendecünbänendecünbänende    : : : : ≈areket itdürici 

cündcündcündcünd        : : : : úasker 

cürmcürmcürmcürm        : : : : ´uç 

cüstencüstencüstencüsten        :::: ≠aleb 

cüväncüväncüväncüvän----merdmerdmerdmerd    : : : : se∆ä 

cüväntercüväntercüväntercüvänter    : : : : täzerek 

cüzcüzcüzcüz        : : : : ˚ayr 

    

ÇÇÇÇ    

çäkerçäkerçäkerçäker        :::: bende 

çäkhäçäkhäçäkhäçäkhä        :::: aralıølar 

çälişçälişçälişçäliş        : : : : saúy 

çäneçäneçäneçäne        : : : : çeñe 

çärçärçärçär        : : : : çäre 

çärçärçärçär        : : : : çehärdan mu∆affefdür. 

çärçärçärçär----≠abú≠abú≠abú≠abú    ::::    úanä´ır-ı erbaúa 

çäştçäştçäştçäşt        : : : : ¬u≈ä maúnäsınadur 

beTürkì øuşluø 

çefsìdeçefsìdeçefsìdeçefsìde        ::::    yapışmış 

çefsìdençefsìdençefsìdençefsìden    :::: yapışmaø  

çepçepçepçep        ::::    ´ol 

çeräçeräçeräçerä        : : : : otlaø 

çerbçerbçerbçerb        : : : : ba˚lu 

çerçerçerçer∆∆∆∆        :::: felek; dönmek; dolab 

maúnäsına gelür ki bayramlarda e≠fäl 

anuè üzerine binerler. 

çerçerçerçer∆a∆a∆a∆a        :::: çıørıø 

çerçerçerçer∆∆∆∆----i nühümi nühümi nühümi nühüm    :::: felek-i täsiú 

çeşmçeşmçeşmçeşm        :::: ba´ar 

çeşmçeşmçeşmçeşm----bendbendbendbend    : : : : göz ba˚ı; göz ba˚layıcı 

çeşmçeşmçeşmçeşm----bestebestebestebeste    : : : : gözini yummış 
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çeşmekçeşmekçeşmekçeşmek----zedzedzedzed    : : : : göz øapa˚ı 

çeşmçeşmçeşmçeşm----i nìmi nìmi nìmi nìm----∆∆∆∆vvvväb:äb:äb:äb:    uyur uyanıø 

ÇigilÇigilÇigilÇigil        : : : : bir şehrüè ismidür ki 

anuè naøøäşlarınuè naøşı ziyäde ∆ùb u 

zìbädur. 

çilçilçilçil        : : : : øırø 

çünçünçünçün        :::: niçe ve niçün  

çüstçüstçüstçüst        : øavì ve la≠ìf 

    

DDDD    

däddäddäddäd        : : : : úúúúadl  

dähiydähiydähiydähiyeeee        :úa®ìm belä  

dadadada∆l∆l∆l∆l        ::::    ≈ä´ıl 

daúìdaúìdaúìdaúì        : : : : ≈aräm-zäde 

däúìdäúìdäúìdäúì        : : : : daúvet idici 

¬aläl¬aläl¬aläl¬aläl        :::: az˚unluø 

¬älle¬älle¬älle¬älle        :::: yitük 

dämdämdämdäm        : : : : ≠uzaø 

dängdängdängdäng        :::: rubú-ı dirhem 

dänişdänişdänişdäniş        :::: úilm 

¬arìr¬arìr¬arìr¬arìr        :::: aúmä 

¬arìr¬arìr¬arìr¬arìr        :::: kör  

därùdärùdärùdärù        : : : : úiläc olınur nesne 

debbedebbedebbedebbe        : : : : maúyùb 

deddeddedded        : : : : yırtıcı 

dededede˚ä˚ä˚ä˚ä        :::: ≈ìle-bäz 

dehänedehänedehänedehäne        : : : : a˚ızluø 

dehdehdehdeh----yekìyekìyekìyekì    :::: onda bir 

delødelødelødelø        : : : : cäme-yi dervìşändan 

delläledelläledelläledelläle        : : : : pùzevenk øarı 

demdemdemdem        : : : : nefes, söz 

demärdemärdemärdemär        : heläk 

ddddemdemeemdemeemdemeemdeme    : : : : ´avt ve ´adä ve ˚av˚a 

demdemdemdem----fürù fürù fürù fürù ∆orden: ∆orden: ∆orden: ∆orden: ∆ämùş olmaø 

demìddemìddemìddemìd        ::::    ®ähir oldı  

dengdengdengdeng        : : : : ≈ayrän  

denìdenìdenìdenì        : : : : alçaø 

derderderder        : : : : øapu  

derderderder∆or∆or∆or∆or        : : : : läyıø 

derderderder∆∆∆∆vvvvästästästäst    : : : : ≠aleb 

derdderdderdderd        :::: a˚rı, mara◊dur 

derderderderdemdemdemdem::::    fevrì 

derderderderúäúäúäúä∆ir∆ir∆ir∆ir    : : : : úäøıbet 

derùnderùnderùnderùn----dìdendìdendìdendìden    : : : : diøøat-i na®ar 

deryùzederyùzederyùzederyùze    ::::    dilenmek 

derderderderzamänzamänzamänzamän    :::: fevrì 

deständeständeständestän        ::::    mekr ü efsäne, øı´´a; 

Rüstem’üè laøabı 

destgehdestgehdestgehdestgeh    :::: øudret 

destùrdestùrdestùrdestùr        :::: icäzet 

deşnedeşnedeşnedeşne        : : : : bıçaø 

deştdeştdeştdeşt        : : : : ´a≈rä 

devredevredevredevre        :::: äyìn 

deydeydeydey        : : : : dün 

deydeydeydey        ::::    øış 

deyyärìdeyyärìdeyyärìdeyyärì    : : : : bir ferd 
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dìdedìdedìdedìde        :::: görmiş ve görilmiş 

dìdedìdedìdedìde        :::: göz ve göz bebegi 

dìgdìgdìgdìg        : : : : çölmek 

digerdigerdigerdiger        : : : : ˚ayr 

dihdihdihdih        :::: kùy 

dildildildil        :::: derùn 

DimneDimneDimneDimne        :::: dilkü 

disärdisärdisärdisär        :::: cäme-yi derùnì  

dìvdìvdìvdìv        ::::    şey≠än 

diydiydiydiy        : : : : dùn 

dùddùddùddùd        ::::    ≈aräret ve sùzdan 

kinäyetdür 

dùddùddùddùd        :::: tütün 

dùdùdùdù˚̊̊̊        :::: ayran 

dùkdùkdùkdùk        :::: ig 

dùndùndùndùn        :::: denì 

dùrdùrdùrdùr        : : : : ıraø 

dùşäbdùşäbdùşäbdùşäb        : : : : bekmez 

dühüldühüldühüldühül        ::::    ≠abl 

dühüldühüldühüldühül        ::::    ≠abl 

dümmeldümmeldümmeldümmel    : : : : çıban 

dünbedünbedünbedünbe        :::: øuyruø  

dürdìdürdìdürdìdürdì        : : : : dibe çöken 

dürùdürùdürùdürù˚̊̊̊        : : : : yalan 

düstùrdüstùrdüstùrdüstùr        :::: defter-i ≈akanì; vezìr 

düşvärdüşvärdüşvärdüşvär        :::: müşkil 

düvìstdüvìstdüvìstdüvìst        :::: iki yüz 

düzddüzddüzddüzd        : : : : säriø, ∆ırsız 

EEEE    

ebebebeb        :::: peder 

ebdänebdänebdänebdän        : cemú-i bedendür 

ebedebedebedebed        : : : : oldur ki intihäsı yoødur. 

ebebebeb----i kùdeki kùdeki kùdeki kùdek    : : : : bìçärelere muúävenet idici  

ecelecelecelecel        : : : : ulurek 

edebedebedebedeb        :::: teõdìb 

efsäneefsäneefsäneefsäne        ::::    øı´´a 

ehlehlehlehl        ::::    läyıø 

elkenelkenelkenelken        : : : : peltek, lüknetlü 

emcedemcedemcedemced        : : : : ulurek 

emeremeremeremer        ::::    mìve 

enämenämenämenäm        ::::    ∆alø 

endäendäendäendä∆tìd∆tìd∆tìd∆tìd    : : : : ziräúat eyledüñüz. 

endek endekendek endekendek endekendek endek    : : : : äheste äheste, yapça 

yapça, azar azar 

enenenenderderderderzamänzamänzamänzamän    :::: úale’d-deväm 

engùrengùrengùrengùr        : : : : üzüm, täze üzüm 

envärenvärenvärenvär        ::::    nevrüñ cemúidür nùnuñ 

fet≈iyile ki şükùfe maúnäsınadur 

erväerväerväervä≈≈≈≈        ::::    cemú-i rù≈dur 

erzänerzänerzänerzän        : : : : ucuz 

eşkeşkeşkeşk        ::::    gözyaşı 

eşrefìeşrefìeşrefìeşrefì        : : : : ´arräf 

evbäşevbäşevbäşevbäş        : : : : cemäúat ki her cinsden 

olan bunda ∆alø-ı ke§ìr; levendler 

evvelìnevvelìnevvelìnevvelìn        ::::    evvelki 

ezelezelezelezel        :::: oldur ki ibtidası yoødur. 
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FFFF    

faørfaørfaørfaør        ::::    i≈tiyäc 

färisfärisfärisfäris        :::: süvär 

färùøfärùøfärùøfärùø        :::: fark idici 

fa´dfa´dfa´dfa´d        :::: øan almaø 

fäşfäşfäşfäş        :::: äşkäre 

fäfäfäfä≠≠≠≠ınınının        :::: aèlayıcı 

fafafafa◊l◊l◊l◊l        : : : : i≈sän 

feläfeläfeläfelä≈≈≈≈        :::: necät 

felìvfelìvfelìvfelìv        : : : : näøı´ úaøl 

fenfenfenfen        ::::    ≈ìle ve ®aräfet 

fenäfenäfenäfenä        :::: fänì 

ferferferfer        :::: şevket ve øudret 

feräferäferäferä∆∆∆∆        : : : : väsiú 

ferdferdferdferd        : : : : müteferrid ve läna®ìr 

ferdäferdäferdäferdä        ::::    yarın 

ferecferecferecferec        ::::    ˚amdan øurtulmaø 

ferzìnferzìnferzìnferzìn        ::::Türkì’de ferz didükleridür 

ki yaèlışdur 

fesänefesänefesänefesäne        :::: øı´´a 

fetäfetäfetäfetä        ::::    cüvän 

feväõidfeväõidfeväõidfeväõid        : : : : cemú-i fäõidedür, faydalar 

feyfeyfeyfey        : : : : säye 

firäfiräfiräfirä∆∆∆∆        : : : : väsiú 

firärfirärfirärfirär        : : : : øaçmaø 

firäzfiräzfiräzfiräz        ::::    yoøuş 

fişärfişärfişärfişär        ::::    herze ve hedyän 

fifififi≠an≠an≠an≠an        ::::cemú-i fı≠natdur zeyreklük 

maúnäsına 

fufufufu≈≈≈≈şşşş        : : : : nämaúøùl söz  

fuøäúfuøäúfuøäúfuøäú        :::: bir ≠ar ®arfdur ki anuèıla 

şerbet içilür. 

füzùnfüzùnfüzùnfüzùn        : : : : ziyäde 

    

GGGG    

˚abì˚abì˚abì˚abì        ::::    cähil 

˚abìn˚abìn˚abìn˚abìn        :::: ◊ararlu 

gähgähgähgäh        : : : : vaøt 

˚ammäz˚ammäz˚ammäz˚ammäz    :::: äşkäre idici 

˚amnäk˚amnäk˚amnäk˚amnäk    : : : : ˚amlu 

˚är˚är˚är˚är        : : : : ma˚ara 

˚arø˚arø˚arø˚arø----äbäbäbäb    ::::    girdäb 

˚arre˚arre˚arre˚arre        : ma˚rùr 

˚̊̊̊avìavìavìavì        :::: az˚un, güm-räh 

˚avl˚avl˚avl˚avl        :::: ¬alälet 

gävgävgävgäv----mìşmìşmìşmìş    ::::    ´u ´ı˚ırı 

˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret----pezìpezìpezìpezì    : : : : ˚ayret pişiricilük, ˚ayrete 

saúy idicilik 

gäzürgäzürgäzürgäzür        : : : : bez çırpıcı 

gebrgebrgebrgebr        : : : : äteş-perest maúnäsınadur 

läkin ehl-i ìmändan ˚ayrısına da∆ı şümùli 

vardur; çoøal 

gedägedägedägedä        : : : : dilenci 

gedägedägedägedä----çeşmçeşmçeşmçeşm    : : : : denì 

gehgehgehgeh        : : : : cäy 
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gelgelgelgellllleeee        ::::    sürü 

gendgendgendgend        :::: øabì≈ räyì≈a 

gendegendegendegende        : øabì≈ räyi≈a, yaramaz 

räyi≈a 

gendegendegendegende----babababa˚al˚al˚al˚al    : : : : näpäk 

gendümgendümgendümgendüm    : : : : bu˚day 

gergergerger        : : : : eger 

gergergerger        ::::    uyuz 

gerdgerdgerdgerd        :::: ˚ubär 

gerdängerdängerdängerdän        : : : : dönici 

gerdengerdengerdengerden        ::::    boyun 

gerdendegerdendegerdendegerdende    ::::    dönici 

gerdìdegerdìdegerdìdegerdìde    :::: dönici 

gerdùngerdùngerdùngerdùn        : : : : felek  

gereşmgereşmgereşmgereşm        ::::    gerşemeden mu∆affefdür 

näz u şìve ve øınış maúnäsınadur 

germäbegermäbegermäbegermäbe    :::: ≈ammäm 

gevgevgevgev        :::: çuøur 

gevhergevhergevhergevher        :::: Ÿät  

˚̊̊̊ıbıbıbıb≠a≠a≠a≠a        : reşk 

˚̊̊̊ıııı≠ä≠ä≠ä≠ä        : : : : perde 

gìcgìcgìcgìc        : : : : a≈maø ve ≈ayrän 

gilgilgilgil        : : : : va≈al 

gilnäkgilnäkgilnäkgilnäk        ::::    balçıølu 

gìrgìrgìrgìr        :::: geç 

girdgirdgirdgird        :::: çevre 

girevgirevgirevgirev        : : : : ba≈§ maúnäsınadur ki 

Türkì’de uç øomaø; rehn 

girevgängirevgängirevgängirevgän    :::: rehn ve öç ve pädäş 

girihgirihgirihgirih        : : : : úuøde, dügüm 

gùlgùlgùlgùl        : : : : ebleh 

˚ull˚ull˚ull˚ull        ::::boyuna øoyduøları 

demürdür ki cemúi a˚läldür. 

gulùgulùgulùgulù        : bo˚az 

gùngùngùngùn        :::: reng 

gùrgùrgùrgùr        : : : : yaban eşegi 

˚uräb˚uräb˚uräb˚uräb        : øar˚a 

˚ùre˚ùre˚ùre˚ùre        : : : : øoruø 

gùsälegùsälegùsälegùsäle        ::::    buza˚u 

gùşgùşgùşgùş        :::: ≈ıf® 

gùşmälgùşmälgùşmälgùşmäl        : : : : teõdìb 

gùştgùştgùştgùşt        :::: et 

˚ù≠˚ù≠˚ù≠˚ù≠        : : : : ´uya ≠almaø   

˚ù≠e˚ù≠e˚ù≠e˚ù≠e        :::: ´uya ≠almaø 

gùygùygùygùy        : : : : ≠op 

˙uz˙uz˙uz˙uz        ::::Semerøand nä≈iyesinde 

Türkler ≠äõifesinden bir cins ü ´ınıfdur 

˙uzän cemúdür. 

güftgüftgüftgüft        :::: söz, sü∆an 

güftärgüftärgüftärgüftär        : : : : söz 

güftenìgüftenìgüftenìgüftenì        : söylenmesi läzım ve la≠ìf 

olan söz 

gühgühgühgüh        :::: necäset 

gülgülgülgül----gùngùngùngùn    : : : : øırmızı  

güncişkgüncişkgüncişkgüncişk    : : : : serçe 

gürbegürbegürbegürbe        : : : : çeng 
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gürbegürbegürbegürbe        ::::    kedi  

gürbegürbegürbegürbe----çengälçengälçengälçengäl    ::::    gürbe pençelü 

gürdegürdegürdegürde        ::::    bögrek 

gürìzängürìzängürìzängürìzän    : : : : firär idici 

güruhgüruhgüruhgüruh        : : : : bölük 

güvägüvägüvägüvä        : : : : şähid 

güvähìgüvähìgüvähìgüvähì        :::: şehädet 

güzäfgüzäfgüzäfgüzäf        : : : : götüri maúnäsınadur ki 

cüzäf  anuè muúarrebidür ´oèradan úabe§ 

ve bä≠ıl maúnäsına istiúmäl olındı. 

güzäfgüzäfgüzäfgüzäf        : : : : úúúúumùmen 

güzäfegüzäfegüzäfegüzäfe        :::: beyhùde, úabe§ 

güzendgüzendgüzendgüzend        :::: ◊arar 

güzìngüzìngüzìngüzìn        :::: üründülemek; güzìde 

güzìrgüzìrgüzìrgüzìr        : : : : büdd ve läzım degül 

 

HHHH    

∆aber∆aber∆aber∆aber        : : : : däniş 

∆∆∆∆vvvväbhääbhääbhääbhä        :düşler  

∆abìn∆abìn∆abìn∆abìn        : : : : denì 

≈abì§≈abì§≈abì§≈abì§        : : : : øabì≈ ve nämaúøùl 

≈abl≈abl≈abl≈abl        ::::    ip 

∆∆∆∆vvvväceäceäceäce        : : : : efendi 

∆∆∆∆vvvväcegìäcegìäcegìäcegì        :::: efendilük 

≈ade§≈ade§≈ade§≈ade§        :::: neces 

∆ädim∆ädim∆ädim∆ädim        :::: ∆idmetkär 

≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§        :::: söz 

∆∆∆∆vvvvähähähäh        : : : : gerekse 

∆äk∆äk∆äk∆äk        :::: türäb  

≈äøì≈äøì≈äøì≈äøì        ::::    ≈ikäyet idici 

≈aøìøa≈aøìøa≈aøìøa≈aøìøat  : ta≈øìø 

∆äk∆äk∆äk∆äk----rengrengrengreng    :::: tìre-reng 

∆äl∆äl∆äl∆äl        :::: dayı 

∆aled∆aled∆aled∆aled        :::: ´ancır ve batar 

∆alel∆alel∆alel∆alel        ::::    noø´än ve ◊arar 

≈alø≈alø≈alø≈alø        : : : : bo˚az 

∆äm∆äm∆äm∆äm        ::::    näpu∆te 

∆am∆am∆am∆am        : : : : za≈met, ´apa 

∆än∆än∆än∆än        : : : : ∆äne 

hänhänhänhän        ::::    ägäh ol  

≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn        :::: fi˚än u feryäd 

∆annäs∆annäs∆annäs∆annäs        :::: vä-pes keşende 

maúnäsınadur beTürkì ardına çekici 

∆ar∆ar∆ar∆ar        : : : : äftäb 

∆ar∆ar∆ar∆ar        ::::    eşek 

∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb----äbädäbädäbädäbäd    : : : : dünyä 

≈arac≈arac≈arac≈arac        : : : : tenglük ve meşaøøat 

∆ar∆ar∆ar∆ar----bendebendebendebende    : : : : eşege ve øatıra tìmär idici 

∆är∆är∆är∆är----bünbünbünbün    ::::    diken 

∆arbüze∆arbüze∆arbüze∆arbüze    : : : : øavun øarpuz 

≈ares≈ares≈ares≈ares        : : : : cemú-i ≈ärisdür päsbän 

maúnäsına 

≈arf ≈arf ≈arf ≈arf         : : : : kelime 

≈arìø≈arìø≈arìø≈arìø        : : : : yaøıcı 

≈äris≈äris≈äris≈äris        : : : : ≈äfı® 

∆arìf∆arìf∆arìf∆arìf        : : : : ∆azän, beTürkì güz 
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∆arif∆arif∆arif∆arif        :::: bunamış 

∆är∆är∆är∆är----kenkenkenken    : : : : ∆är øoparıcı 

≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn        :::: ˚älib 

≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn        :::: ser-keş 

∆as∆as∆as∆as        ::::    ∆är 

∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´        : : : : güzìde ve maøbùl 

≈a´ä≈a´ä≈a´ä≈a´ä        ::::    cemú-i ≈a´ätdur ufaø 

taşlar maúnäsına 

∆ä´a∆ä´a∆ä´a∆ä´a        :::: ∆u´ù´ä maúnäsınadur 

≈asen≈asen≈asen≈asen        :::: ´ä≈ib-i ≈üsn maúnäsına 

´ıfat-ı müşebbehedür 

∆asìs∆asìs∆asìs∆asìs        : : : : denì 

∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäk        :::: çör çöp 

≈a≈a≈a≈aşrşrşrşr        : : : : cemú olmaø 

∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠        : : : : ≈ükm ü fermän 

∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar        ::::    ∆avf 

hätıfhätıfhätıfhätıf        : nidä idici 

≈ätim≈ätim≈ätim≈ätim        :::: se∆ì 

≈avä´≈avä´≈avä´≈avä´ılılılıl        : : : : saøä øuşı 

∆avvä◊∆avvä◊∆avvä◊∆avvä◊         : ˚avvä´ 

∆ay∆ay∆ay∆ay        : : : : úaraø beTürkì ter 

≈ay≈ay≈ay≈ay        : : : : diri    

∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl        : : : : müte≈aøøiøu’l-vücùd 

olmayan 

≈ayvän≈ayvän≈ayvän≈ayvän        : : : : ≈ayät 

∆ayyä≠∆ayyä≠∆ayyä≠∆ayyä≠        : derzi 

∆azen∆azen∆azen∆azen        :::: ˚am 

hefhefhefhef----´ad´ad´ad´ad        :::: yedi yüz 

heftümheftümheftümheftüm----≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    :::: yedinci øat ar◊ 

≈elvä≈elvä≈elvä≈elvä----furùşfurùşfurùşfurùş    : : : : ≈elväcı 

hemìnhemìnhemìnhemìn        : : : : buncılayın 

hemhemhemhem----rährährähräh    : yoldaş 

hengämhengämhengämhengäm    :::: vaøt 

herzeherzeherzeherze        ::::    nämaúøùl 

herzeherzeherzeherze----gùgùgùgùyyyy    : : : : bed-gùy 

heyheyheyhey        :::: tenbìh içündür 

heycäheycäheycäheycä        :::: ceng 

∆∆∆∆ıdäúıdäúıdäúıdäú        : : : : ∆udúa 

∆∆∆∆ıdìvıdìvıdìvıdìv        :::: ulu pädşäh 

≈≈≈≈ıødıødıødıød        : : : : ≈ased 

∆∆∆∆ırgähırgähırgähırgäh        : øara ev 

∆∆∆∆ırgähırgähırgähırgäh        : oba 

∆∆∆∆ırsırsırsırs        ::::    ayu 

∆∆∆∆ıştıştıştışt        : : : : kerpiç 

≈ibr≈ibr≈ibr≈ibr        : : : : mürekkeb 

hìçhìçhìçhìç        :::: hergiz 

∆ìk∆ìk∆ìk∆ìk        : : : : ≠ulum 

∆iläb∆iläb∆iläb∆iläb        : balçıø ve bataø 

∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf        :::: baú◊-ı ma≈alde sükùt 

a˚acı maúnäsına gelür 

hìmehìmehìmehìme        :::: ≈a≠ab maúnäsınadur 

beTürkì odun 

hìnhìnhìnhìn        : : : : ägäh ol 

HindHindHindHind        :::: bir øavmdür. 

∆ìregì∆ìregì∆ìregì∆ìregì        : : : : nùrsuzluø 

∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----serserserser    :::: seräsìme 
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∆∆∆∆vvvvìşìşìşìş        : : : : kendü, ∆ı´m 

∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb∆i≠äb        :::: söz, münäsebet, istifäde 

hìzemhìzemhìzemhìzem        : : : : odun 

∆or∆or∆or∆or        : : : : läyıø  

∆ord∆ord∆ord∆ord        :::: fa◊la 

∆orì∆orì∆orì∆orì        : : : : liyäøat 

∆o∆o∆o∆oşşşş----∆∆∆∆ı´ı´ı´ı´äläläläl    : : : : a∆läø-ı ≈amìde ´ä≈ibi 

∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb        ::::    ma≈bùb 

∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠∆ubä≠        : : : : seräsìme 

≈ubük≈ubük≈ubük≈ubük        : yollar, müfredi ≈abìke 

∆uceste∆uceste∆uceste∆uceste    : øutlu 

∆ùd∆ùd∆ùd∆ùd        : : : : tu˚ul˚a 

∆udùk∆udùk∆udùk∆udùk        : : : : ˚am ve täse-dil ve teşvìş 

∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäşşşş        : : : : şeb-pere beTürkì yarasa 

≈ufre≈ufre≈ufre≈ufre        : : : : çuøur 

∆ùk∆ùk∆ùk∆ùk        ::::    ∆ınzìr 

∆um∆um∆um∆um        :::: küp 

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äbeäbeäbeäbe    ::::    øanlu yaş  

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äşämäşämäşämäşäm    :::: øan içici 

∆unbek∆unbek∆unbek∆unbek        :::: ´ıølıø 

∆ùnì∆ùnì∆ùnì∆ùnì        :::: ≈arämì 

∆unük∆unük∆unük∆unük        ::::    saúädetlü 

∆urde∆urde∆urde∆urde        : : : : ≠aúäm, Türkì’de yinmiş 

∆urma∆urma∆urma∆urma----bünbünbünbün    : : : : ∆urma fidanı 

∆u∆u∆u∆uşkşkşkşk        ::::    øurı, bìnùr 

∆u∆u∆u∆uşùkşùkşùkşùk        :::: zişt 

∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy        ::::    úädet 

hümämhümämhümämhümäm    :::: ulu 

≈ür≈ür≈ür≈ür        ::::    äzäd 

∆üsr∆üsr∆üsr∆üsr        : : : : ziyän 

 

IIII    

úıyädetúıyädetúıyädetúıyädet        : : : : ∆astenüè ∆ä≠ırını ´ormaø 

    

İİİİ    

ibibibibtihäctihäctihäctihäc        :::: sürùr 

icäbeticäbeticäbeticäbet        ::::    øabùl eylemek 

ìcädìcädìcädìcäd        : : : : vücùda getürmek  

ictibäictibäictibäictibä        :::: güzìde eylemek 

iiii∆räc∆räc∆räc∆räc        ::::    ba≈ä 

úilletúilletúilletúillet        ::::    mara® 

úilmúilmúilmúilm        : : : : ´anúat 

iltihäbiltihäbiltihäbiltihäb        :::: yalıèlanmaø 

imäretimäretimäretimäret        :::: emìrlük 

infiinfiinfiinfi≠är≠är≠är≠är        ::::    yarılmaø 

ìntìntìntìnt        ::::    hä saña ve işte saèa 

ìräìräìräìrä        : : : : zìrä 

ì§ärì§ärì§ärì§är        :::: se∆ä 

iskälişiskälişiskälişiskäliş        : : : : ´anı´ ve ´anmaø 

istifräistifräistifräistifrä˚̊̊̊        :::: øù´maø 

istìzistìzistìzistìz----fiúlfiúlfiúlfiúl    : : : : devä idici 

işkäfişkäfişkäfişkäf        : : : : yarıø 

úi§ärúi§ärúi§ärúi§är        ::::    sürçmek ve depesi üzere 

düşmek 

iútibäriútibäriútibäriútibär        :úibret almaø 

úúúúi®äti®äti®äti®ät        ::::    mevúi®alar 
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úinnìnúinnìnúinnìnúinnìn        :::: cimäúa øädir olmayan 

kimse 

JJJJ    

jäjjäjjäjjäj        : : : : necäset 

jendejendejendejende        : : : : eski 

jendegìjendegìjendegìjendegì        : eskilük 

jengjengjengjeng        : : : : pas 

jengärjengärjengärjengär        : päs 

jiyänjiyänjiyänjiyän        :::: fi˚än 

    

KKKK    

kaúbkaúbkaúbkaúb        :::: ≠opuø 

øaderøaderøaderøader        :::: miødär 

käfirkäfirkäfirkäfir        :::: sätir ü mäniú 

øäfiyeøäfiyeøäfiyeøäfiye        : muväfıø ve täbiú 

kähkähkähkäh        : : : : ´aman 

kähdänkähdänkähdänkähdän        : : : : ´amanluø 

käläkäläkäläkälä        : : : : metäú 

øalävuzøalävuzøalävuzøalävuz    :::: delìl 

kälekälekälekäle        : : : : øavunuñ ∆ämı ve ≠atsızı 

øälìøälìøälìøälì        : : : : úaväm ta≈rìf idüp ∆alı 

didükleridür. 

øaøaøaøalìdänlìdänlìdänlìdän        ::::    äteş-perest 

øaltabänøaltabänøaltabänøaltabän    :::: gidi 

känkänkänkän        : : : : maúden 

kärdkärdkärdkärd        : : : : bıçaø 

kärgähkärgähkärgähkärgäh        :::: iş ma≈alli, kär∆äne 

kärgehkärgehkärgehkärgeh        :::: iş işliyecek yer 

kär u bärkär u bärkär u bärkär u bär    : : : : iş güç 

kär u kiyäkär u kiyäkär u kiyäkär u kiyä    :::: iş güç 

kärzärkärzärkärzärkärzär        : : : : ceng 

øasemøasemøasemøasem        :::: yemìn 

øä´ıdøä´ıdøä´ıdøä´ıd        :::: øa´d idici 

øa´røa´røa´røa´r        : : : : çär-≠äø 

käşänekäşänekäşänekäşäne        :::: ∆äne, øış evi  

kävkävkävkäv        :::: dilìr, Türkì dilde yüreklü 

øayøayøayøay        : : : : øu´maø 

æay´eræay´eræay´eræay´er        :::: Rùm pädşähı 

kebùdkebùdkebùdkebùd        :::: gök, gök reng 

ked künedked künedked künedked küned    :::: saúy u ≠aleb eyler 

kedekedekedekede        :::: ∆äne 

kefkefkefkef        : : : : avuç 

kefkefkefkef        ::::    köpük 

kefşkefşkefşkefş        :::: başmaø 

kehkehkehkeh        : : : : ´aman maúnäsınadur ki 

kähdan mu∆affefdür. 

kehkehkehkeh----gilgilgilgil        :::: ´amanlı balçuø 

kehrübäkehrübäkehrübäkehrübä    :::: bir ´arı nesnedür ki 

meşhùrdur. 

kejkejkejkej        : : : : egri  

kejkejkejkej----bìnbìnbìnbìn        ::::    egri görici 

kejdümkejdümkejdümkejdüm    ::::    úaøreb 

kejìkejìkejìkejì        ::::    egrilük 

kejkejkejkej----mejmejmejmej    : : : : egri bügri 

kejkejkejkej----nigernigernigerniger    : egri na®ar idici 

kelendkelendkelendkelend        : : : : çapa, külünk 
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KelìleKelìleKelìleKelìle        : : : : çaøal  

kemìkemìkemìkemì        : : : : noø´än 

kemìhäkemìhäkemìhäkemìhä        : : : :  noø´änlar 

kemìnkemìnkemìnkemìn        : : : : pu´u 

kemkemkemkem----mìzänmìzänmìzänmìzän    ::::    øalìlü’l-miødär 

kenzkenzkenzkenz        : : : : ∆azìne 

kerkerkerker        : : : : ´a˚ır 

KerKerKerKer∆∆∆∆        : : : : bir yirüñ ismidür. 

keränkeränkeränkerän        :::: kenär 

kerr ü ferkerr ü ferkerr ü ferkerr ü fer    :::: şevket ü úa®amet 

keşişkeşişkeşişkeşiş        :çekmek 

keştìkeştìkeştìkeştì        :::: sefìne beTürkì gemi     

kevkevkevkev        : : : : ma≈alle 

kevnìkevnìkevnìkevnì        :::: olmaø 

keykeykeykey        :::: øaçan 

keyäkeyäkeyäkeyä        :::: ulu 

keyfkeyfkeyfkeyf        :::: nice 

keyskeyskeyskeys        :::: zìrek 

øıbleøıbleøıbleøıble        :::: muøtedä 

kilkkilkkilkkilk        ::::    şol oø øamışdur ki andan 

oø ve øalem eylerler. 

kìøkìøkìøkìø        : : : : püre 

øìrøìrøìrøìr        : : : : zift 

kirkirkirkir∆∆∆∆        :::: beyt-i rähib; øa´r u beyt 

kirdgäkirdgäkirdgäkirdgärrrr        :::: faúúäl 

kirmkirmkirmkirm        ::::    küçük øurddur ki necäset 

ve ∆äk içinde olur. 

kìşkìşkìşkìş        ::::    meŸheblü 

kiştkiştkiştkişt        ::::    zerú ü ziräúat 

kiştekiştekiştekişte        : ziräúat olınmış tu∆m 

kiyäkiyäkiyäkiyä        :::: ulu 

köhneköhneköhneköhne----ämùzämùzämùzämùz    ::::    eski sözler taúlìm idici 

kùkùkùkù        : : : : øanı 

kùçekùçekùçekùçe        : : : : ´oøaø 

kùdbänkùdbänkùdbänkùdbän        :::: örgüç 

øudùmøudùmøudùmøudùm        :::: gelmek 

øufløufløufløufl        : : : : gilìd 

kùdekkùdekkùdekkùdek        :::: ≠ıfl 

kùrkùrkùrkùr        : : : : øabr 

øurbänøurbänøurbänøurbän        : : : : heläk  

øùtøùtøùtøùt        :::: ˚ıdä 

kùykùykùykùy        :::: ma≈alle 

kùzegerkùzegerkùzegerkùzeger    : : : : bardaøcı 

kübbärkübbärkübbärkübbär        :::: kebìr 

küfränküfränküfränküfrän        : : : : küfr 

küfvküfvküfvküfv        :::: şebìh ve na®ìr 

kühkühkühküh        : : : : ≠a˚ 

külùkülùkülùkülù∆∆∆∆        :::: kesek, kerbiç 

künckünckünckünc        : : : : bucak 

kürrkürrkürrkürreeee----yiyiyiyi    ∆ar∆ar∆ar∆ar    : : : : eşegüè yavrısı 

küşteküşteküşteküşte        :::: maøtùl, mürde 

küşùdküşùdküşùdküşùd        :::: izäle 

    

LLLL    

läbeläbeläbeläbe        :::: ta◊arruú, yalvarmaø 
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lalalala˚ùb˚ùb˚ùb˚ùb        :::: ziyäde úäciz ve yor˚un 

olmaø 

lalalala≈id≈id≈id≈id        : øabr 

lalalala≈m≈m≈m≈m        :::: et 

lalalala∆t∆t∆t∆t        : : : : päre 

länlänlänlän        :::: ≈avlı ve a˚ıl; ma≈al ü 

mekän 

lebleblebleb        :::: kenär 

legedlegedlegedleged        : : : : depme, çifte 

lehebleheblehebleheb        : : : : yalıè 

leklekleklek        :::: lisän-ı úArabì’de senüè 

içün ve saèa ma∆´ù´ 

lerzlerzlerzlerz        : : : : ditremek 

lesìnlesìnlesìnlesìn        : : : : ´ä≈ib-i lisän ve sü∆andän 

leziblezibleziblezib        :::: yapışıcı 

lililili≈äf≈äf≈äf≈äf        : : : : yor˚an 

ligämligämligämligäm        : : : : uyan 

lìnlìnlìnlìn        : : : : müläyemet ve müläyenet 

livälivälivälivä        : sancaø 

loømaloømaloømaloøma----rendrendrendrend    :::: loøma øazıcı 

lùtlùtlùtlùt        :::: ≠aúäm-ı la≠ìf 

lümterlümterlümterlümter        : : : : ferbih ve iri gövdelü 

lünterlünterlünterlünter        :::: ferbih ve iri gövdelü 

    

MMMM    

mämämämä        : : : : äb 

mamamama˚z˚z˚z˚z        ::::    iç, lüb; úaøıl; ilik ve beynì 

ve her nesnenüè içi bädäm ve fınduø içi 

gibi 

mamamama≈al≈al≈al≈al        ::::    taú®ìm 

mamamama≈cùb≈cùb≈cùb≈cùb    :::: mestùr 

mamamama≈sùs≈sùs≈sùs≈sùs    : : : : görinen nesne 

mämämämä∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä    ::::    ∆väbda görinür baú◊-ı 

≈älätdur ki a∆lä≠uè ke§ret ü ˚alebesinden 

olur. 

mämämämä∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä∆ùlyä    :::: a´lda sevdä ve ∆ıl≠uñ 

ismidür läkin mu≈äl u nämaúøùl kelimät 

maúnäsına istiúmäl idilür. 

mamamama≈≈≈≈◊◊◊◊        : : : : ´äfì 

mmmmääää----yıyıyıyı maúìn maúìn maúìn maúìn    :::: gür ´u 

maødùrmaødùrmaødùrmaødùr    :::: øudret 

maølùbmaølùbmaølùbmaølùb    :::: maúkùs 

märmärmärmär        :::: ılan 

märmärmärmär----gìrgìrgìrgìr    :::: ılan ≠utucı ki ılancı 

maúnäsınadur 

ma´lùbma´lùbma´lùbma´lùb        ::::    a´ılmış   

ma´rùfma´rùfma´rùfma´rùf        ::::    ism-i mafúùldür ´arf 

olınmış maúnäsına  

mamamama≠laú≠laú≠laú≠laú        : : : : evvel 

mamamama≠ra≈a≠ra≈a≠ra≈a≠ra≈a    : ≠arh idecek mekän 

mamamama≠vì≠vì≠vì≠vì        : : : : dürilmiş 

ma®lùmma®lùmma®lùmma®lùm    : maøbùl 

mänmänmänmän        :::: biz 

mebrezmebrezmebrezmebrez        : : : : ∆alä 
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meccänmeccänmeccänmeccän    :::: müft  

mecìdmecìdmecìdmecìd        : : : : ulu 

mededmededmededmeded        :::: muúävenet 

mefäzemefäzemefäzemefäze        : beyäbän   

mehärmehärmehärmehär        : : : : yular 

mehìbmehìbmehìbmehìb        : : : : heybetlü 

mehìnmehìnmehìnmehìn        : : : : ∆vär, ≈aøìr 

menämenämenämenä∆∆∆∆        :::: deve 

menbelmenbelmenbelmenbel        ::::    øavì ve mu´li≈ därù 

menşùrmenşùrmenşùrmenşùr        : : : : beräõat 

menyùşmenyùşmenyùşmenyùş    :::: istimäú eyleme 

merúämerúämerúämerúä        : : : : otlaø 

mercmercmercmerc        : : : : otlaø 

merdmerdmerdmerd        : : : : øavì 

merdümmerdümmerdümmerdüm    ::::    ∆alø 

merdümìmerdümìmerdümìmerdümì    :::: mürüvvet 

memememerkebrkebrkebrkeb    : : : : binit  

mesmesmesmes∆∆∆∆        : : : : bir ´ùreti bir ˚ayrı ´ùrete 

tebdìl eylemekdür. 

mesämesämesämesä≈at≈at≈at≈at    :::: miødärlamaø 

mesedmesedmesedmesed        : : : : lìf  

mesnedmesnedmesnedmesned    :::: muútemed 

meşveretmeşveretmeşveretmeşveret    : : : : danışmaø 

mevìzmevìzmevìzmevìz        :::: øurı üzüm 

mezemezemezemeze        :::: Ÿevø u leŸŸet 

mezìdmezìdmezìdmezìd        : ziyäde 

mı´rmı´rmı´rmı´r        : : : : şehr 

mihänmihänmihänmihän        :::: cemú-i mihdür ulu 

maúnäsına 

mihrmihrmihrmihr        : : : : ma≈abbet 

mihtermihtermihtermihter        ::::    ecel beTürkì ulurek 

mìnämìnämìnämìnä        ::::    ´ırça 

mìnägermìnägermìnägermìnäger    :::: ´ırçacı 

mìrmìrmìrmìr        : : : : beg 

mirìmirìmirìmirì        : : : : riyä, taølìd 

mismismismis        : : : : baøır 

miyäncımiyäncımiyäncımiyäncı    ::::    väsı≠a 

muúcibmuúcibmuúcibmuúcib        :::: kendüsini görici 

mumumumu˚tenem˚tenem˚tenem˚tenem    :::: ˚anìmet 

mumumumu∆anne§∆anne§∆anne§∆anne§    : : : : püşt 

mumumumu≈di§≈di§≈di§≈di§        :::: vücùda getürici 

mumumumu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    : : : : ulu 

mùleúmùleúmùleúmùleú        : : : : ≈arì´ 

mumumumuønı´ønı´ønı´ønı´        :::: ´ayyäd 

muørìmuørìmuørìmuørì        : : : : øıräõat idici; ≈äfı® ve 

øärì-yi kelämulläh 

mùrmùrmùrmùr        ::::    øarınca  

murmurmurmur˚̊̊̊----äbìäbìäbìäbì    : : : : ´u øuşı maúnäsınadur ki 

ördek ve øaz ve øarabataø 

mùşmùşmùşmùş        ::::    färe  

muvamuvamuvamuva≈≈id≈≈id≈≈id≈≈id    :::: birleyici 

mumumumu◊mer◊mer◊mer◊mer    ::::    mestùr  

mübìn: mübìn: mübìn: mübìn: äşkäre 

müdbirmüdbirmüdbirmüdbir        :::: bed-ba∆t 

müktenismüktenismüktenismüktenis    : : : : mu∆tefì 
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mülkmülkmülkmülk        : : : : sal≠anat 

mümtemümtemümtemümte∆an∆an∆an∆an    ::::    mi∆netlenmiş 

mümtelìmümtelìmümtelìmümtelì    : : : : imtilälu 

münìrmünìrmünìrmünìr        : : : : rùşen 

münøädmünøädmünøädmünøäd    : : : : mu≠ìú 

mürmürmürmür˚̊̊̊----i i i i ∆äne∆äne∆äne∆äne    : : : : ≠avuø, gügercin 

mürdemürdemürdemürde----rìgrìgrìgrìg    :::: arta øalacaø 

mürgmürgmürgmürg----i desti desti desti dest----ämùz:ämùz:ämùz:ämùz:    ele gelmegi öğrenmiş 

mür˚ 

müstamüstamüstamüsta≈ä≈ä≈ä≈ä◊a◊a◊a◊a    :::: ≈ay◊ görmiş úavret 

müstehänmüstehänmüstehänmüstehän    ::::    ∆vär 

müşebbihmüşebbihmüşebbihmüşebbih    ::::    beñzedici 

müzämüzämüzämüzä≈im≈im≈im≈im    : : : : mäniú 

müzdmüzdmüzdmüzd        : : : : §eväb u ecr 

müzdùrmüzdùrmüzdùrmüzdùr    : §eväb ve ecrlenmiş 

    

NNNN    

nädirnädirnädirnädir        ::::    úacìb 

nädirnädirnädirnädir        : : : : endek 

nänänänägüzìrgüzìrgüzìrgüzìr::::    läbüdd ve läzım  

nananana≈ìf≈ìf≈ìf≈ìf        : : : : lä˚ar 

naø´naø´naø´naø´        : : : : noø´än 

naødnaødnaødnaød        ::::    dirhem ü dìnär 

nämùsnämùsnämùsnämùs        :::: bunda úır◊ ve vaøar 

maúnäsınadur 

näsùrnäsùrnäsùrnäsùr        ::::    úiläcı müşkil bir mara◊ 

nänänänäüstädüstädüstädüstäd    : : : : üstäd olmayan kimse 

näyìnäyìnäyìnäyì        : : : : ney-zen 

nebätnebätnebätnebät        :::: şìrìn 

neberdneberdneberdneberd        :::: ceng 

necìbnecìbnecìbnecìb        : : : : güzìde vü ∆ùb 

nedemnedemnedemnedem        : peşìmänluø 

nedìmnedìmnedìmnedìm        :::: mu´ä≈ib 

nefer nefer nefer nefer         ::::øavm 

neffäneffäneffäneffä≠≠≠≠        : : : : neft-endäz ki Rùm’da 

øumbaracı dirler. 

nehìbnehìbnehìbnehìb        : : : : ∆avf u ˚u´´a 

nejendnejendnejendnejend        : : : : ≈äli müte˚ayyir ve ∆aräb 

ve ˚amnäk, ◊aúìf ve úäciz 

neknekneknek        :::: ìnekden mu∆affefdür işte 

maúnäsına 

nemanemanemanema≠≠≠≠        : : : : uslùb 

nengnengnengneng        : : : : úär 

nesaønesaønesaønesaø        : : : : üslùb 

nesrìnnesrìnnesrìnnesrìn        :::: aø gül ve bir nevú aø 

çiçek 

neş’nevedneş’nevedneş’nevedneş’neved    :::: bunda øabùl eylemez 

maúnäsınadur 

nevnevnevnev≈a≈a≈a≈a        :::: fi˚än 

nevänevänevänevä        : : : : øudret ve refähiyyet ≈äli; 

´adä; na´ìb 

nigärnigärnigärnigär        : : : : ma≈bùb 

nigìnnigìnnigìnnigìn        : : : : yüzük øaşı 

nihädnihädnihädnihäd        :::: Ÿät ve ≠abú 

nihälnihälnihälnihäl        :::: fidän 

nìkùnìkùnìkùnìkù        : : : : i≈sän 
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nìmnìmnìmnìm        ::::    nı´f 

nìmenìmenìmenìme        ::::    nı´f 

nìmnìmnìmnìm----küşteküşteküşteküşte    : : : : tamäm ölmemiş 

nisyenisyenisyenisye        : : : : viresi 

nìşnìşnìşnìş        :::: arı ´oøındısı; nìşter 

nìznìznìznìz        : : : : da∆ı 

nìzenìzenìzenìze        :::: süèü 

nononono∆ùd∆ùd∆ùd∆ùd        :::: Färisì’dür ki Türkì’de 

da∆ı no∆uddur. 

nukùlnukùlnukùlnukùl        :::: rucùú 

nùnnùnnùnnùn        :::: balıø 

nuølnuølnuølnuøl        :::: çerez 

nùşnùşnùşnùş        : : : : asel 

nunununu≠ú≠ú≠ú≠ú        ::::    şa≠ranc oynayacak yer 

nünününü∆ust∆ust∆ust∆ust        :::: evvel 

nünününü≈ùl≈ùl≈ùl≈ùl        : : : : arıøluø 

nühüftnühüftnühüftnühüft        :::: nihän 

    

ÖÖÖÖ    

úömrhä: úömrhä: úömrhä: úömrhä: bunda ziyäde çoø zamänlar  

    

PPPP    

päçìlepäçìlepäçìlepäçìle        :::: çenber 

pädäşpädäşpädäşpädäş        :::: úiva◊ ve cezä  

pälänpälänpälänpälän        : : : : semer 

pälänpälänpälänpälän----dùzdùzdùzdùz    ::::    semerci 

pälänpälänpälänpälän----perestperestperestperest    :::: semere ≠älib ü  rä˚ıb olıcı 

päldümpäldümpäldümpäldüm    ::::    øusøun 

pälhengpälhengpälhengpälheng    :::: yular ve øusøun ve yular 

´apı 

pän´adpän´adpän´adpän´ad        : : : : beş yüz 

päspäspäspäs        : : : : ≈ıf® u riúäyet 

päsbänpäsbänpäsbänpäsbän        :::: ≈äfı® 

päşpäşpäşpäş        : : : : emr-i ≈ä◊ırdur ´aç 

maúnäsına 

pätäbepätäbepätäbepätäbe        ::::    ´ar˚ıdur ki øademden 

yuøaruya ´ararlar. 

päpäpäpä----täbetäbetäbetäbe        ::::    baldıra ´arduøları nesne  

päydärpäydärpäydärpäydär        : : : : bäøì 

pehlùpehlùpehlùpehlù        : : : : nezd 

pehnäpehnäpehnäpehnä        : : : : inlü 

pejmürdepejmürdepejmürdepejmürde    : : : : ´olmış 

pelìdpelìdpelìdpelìd        : : : : näpäk 

pelìdìpelìdìpelìdìpelìdì        : : : : näpäklük 

pencähpencähpencähpencäh        : : : : elli 

pendpendpendpend        : : : : na´ì≈at 

perperperper        : : : : uçmaø 

perhìzperhìzperhìzperhìz        :::: i≈tiräz u ictinäb 

perreperreperreperre        : : : : bäl ü per 

perreperreperreperre        : : : : çer∆ 

perrperrperrperreeee----yiyiyiyi äsyä äsyä äsyä äsyä    : : : : degirmenüè çar∆ı ve kilìd 

perrperrperrperreeee----yiyiyiyi ser ser ser ser    :::: ucı sivri süèüø 

pervìnpervìnpervìnpervìn        :::: §üreyyä beTürkì ülker 

pestpestpestpest        ::::    alçak 

pestìpestìpestìpestì        ::::    alçakluø 

peşìmänìpeşìmänìpeşìmänìpeşìmänì    :::: nedämet 
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peşìzpeşìzpeşìzpeşìz        : : : : pùl ve minøär maúnäsına 

istiúmäl olınur 

peşmpeşmpeşmpeşm        : : : : yüèdür ki yasduølar içine 

øorlar; ´aç, ´aøal 

peşşepeşşepeşşepeşşe        :::: sivri siñek 

peypeypeypey        : : : : úaøab 

peygärpeygärpeygärpeygär        : : : : ceng 

peŸpeŸpeŸpeŸìrìrìrìr        :::: øabùl idici 

peykänpeykänpeykänpeykän        :::: temren 

peykärpeykärpeykärpeykär----gergergerger    ::::    ∆u´ùmet ve ceng 

peykerpeykerpeykerpeyker        : : : : şekl 

peymänpeymänpeymänpeymäneeee    :::: ölçek 

peyvendpeyvendpeyvendpeyvend    ::::aørabä  

peyvestepeyvestepeyvestepeyveste    : : : : däõim mutta´ıl 

pìçpìçpìçpìç        :::: ´arılma, ≠olanma 

pìhpìhpìhpìh        : : : : iç ya˚ı 

pistänpistänpistänpistän        ::::    meme 

pìşpìşpìşpìş        :::: öè 

pìşpìşpìşpìş----ähengähengähengäheng    ::::metbùú maúnäsınadur 

úaväm mute≈arrif idüp pìş-äveng  dir  

pìşepìşepìşepìşe        : : : : ´anúat 

pòstìnpòstìnpòstìnpòstìn        : : : : kürk 

pùlpùlpùlpùl        : köprü 

pùrpùrpùrpùr        :::: ferzend; baú◊-ı ma≈alde 

siyäh at ve buøa˚ı maúnäsına gelür. 

pùsìdepùsìdepùsìdepùsìde        : : : : çürümiş 

pülpülpülpül        : : : : köprü 

pürpürpürpür        : : : : memlù 

pürpürpürpür----sitìzsitìzsitìzsitìz    : : : : ziyäde muúänid 

püşkpüşkpüşkpüşk        : : : : ≈ayvän necisi 

püşkpüşkpüşkpüşk        : : : : øı˚ ve øurcaø sac 

püştpüştpüştpüşt        :::: muúävenet ve iútimäd 

pütkpütkpütkpütk        :::: çekiç 

    

RRRR    

rädrädrädräd        ::::    kerìm ve cüvän-merd 

raúdraúdraúdraúd        : : : : bulutlar üzere müõekkel 

olan melek 

rärärärä˚̊̊̊        : : : : dämen-i kùh 

rararara˚m˚m˚m˚m        ::::    burnı üzere dikmekdür ki 

körlük ile taúbìr olınur. 

rararara∆∆∆∆şşşş        :::: at, Rüstem’üñ atınuñ adı 

rararara∆t∆t∆t∆t        : : : : esbäb 

rararara≈m≈m≈m≈m        :::: esirgemek 

räkibräkibräkibräkib        :::: süvär 

ränränränrän        : : : : oyluø 

rästrästrästräst        : : : : ´a˚ 

rästrästrästräst        : : : : gerçek 

rasùlrasùlrasùlrasùl        :::: ∆aber iledici 

rasùlìrasùlìrasùlìrasùlì        :::: pey˚amberlük 

rararara≠b≠b≠b≠b        ::::    ter ü täze  

ravravravrav◊a◊a◊a◊a        ::::    sebzezär 

rararara◊ìú◊ìú◊ìú◊ìú        :::: süt emici 

recúatrecúatrecúatrecúat        :::: rücùú 

refìørefìørefìørefìø        :::: refø ü müläyemet idici, 

yoldaş 
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refùrefùrefùrefù        : : : : yama  

regregregreg        : : : : ≠amar 

rehärehärehärehä        :::: ∆alä´ 

rehrehrehreh----äverdäverdäverdäverd    ::::    ∆afìf arma˚andur ki 

misäfir dostına getürür 

rehrehrehreh----berberberber        : : : : øula˚uz, yol iledici 

rehvärrehvärrehvärrehvär        ::::    yorga 

remeremeremereme        :::: süri, cemäúat ve ≠äõife 

remìdenremìdenremìdenremìden    ::::    ürkmek 

rencrencrencrenc        : : : : za≈met, mara◊ 

rencùrrencùrrencùrrencùr        ::::    marì◊ 

rendìdenrendìdenrendìdenrendìden    ::::    ki øazmaø ve rendelemek 

ve bilile ve körükile balçı˚ı ´ıyırmaø ve 

≠opraø atmaø 

resedresedresedresed        : : : : irişür 

resmresmresmresm        : : : : úädet 

reşìdreşìdreşìdreşìd        : : : : úúúúäøil 

revänrevänrevänrevän        : : : : räyi≈ 

revänerevänerevänereväne        :::: revän 

revzenrevzenrevzenrevzen        :::: pencere, baca 

rifäørifäørifäørifäø        :::: cemú-i refìødür ki yoldaş 

rìgrìgrìgrìg        : : : : øum 

rimälrimälrimälrimäl        : : : : cemú-i remeldür øum 

maúnäsına     

rindänrindänrindänrindän        :::: levendän 

rìşrìşrìşrìş        : : : : ´aøal 

rìşrìşrìşrìş        : : : : yara 

rìşrìşrìşrìş----∆and∆and∆and∆and    : : : : ´aøalına gülüp aldamaø 

rìşerìşerìşerìşe        :::: ´açaø; saç, saøal 

rişterişterişterişte        :::: iplik 

rìvrìvrìvrìv        : : : : ≈ìle 

rìzänrìzänrìzänrìzän        : : : : dökülici ve ≠a˚ılıcı 

rùbährùbährùbährùbäh        : : : : dilkü 

rùbährùbährùbährùbäh----bäzìbäzìbäzìbäzì    ::::    dilkü oyunı ki muräd ≈ìle 

vü ∆udúadur 

rùbehrùbehrùbehrùbeh        :::: dilkü 

rùderùderùderùde        : : : : ba˚ırsaø 

rurururu∆´at∆´at∆´at∆´at        :::: icäzet 

ruøäøruøäøruøäøruøäø        :::: yuføa 

rusülrusülrusülrusül        : : : : cemú-i rasùldür ki bunda 

ilçiler maúnäsına 

rùyrùyrùyrùy        : : : : Ÿät 

rùzerùzerùzerùze        :::: ´avm 

rùzrùzrùzrùz----ı istiftäı istiftäı istiftäı istiftä≈≈≈≈    ::::    rùz-ı ibtidä 

rùzìrùzìrùzìrùzì        : : : : rızø u na´ìb 

rüstärüstärüstärüstä∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    ::::    øıyämet 

rüsterüsterüsterüste∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    : : : : øıyämet 

rüşdrüşdrüşdrüşd        ::::    ıs´lä≈ idüp ≠o˚rı yol 

göstermek 

    

SSSS    

säbıøsäbıøsäbıøsäbıø        :::: evvel 

sädesädesädesäde----zenazenazenazena∆∆∆∆    : : : : ´aøalsız 

´ad tä´ad tä´ad tä´ad tä        : : : : yüz øat maúnäsınadur ki 

ke§retden kinäyetdür. 

´ad´ad´ad´ad----rehrehrehreh        ::::    yüz kerre 
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´afìr´afìr´afìr´afìr        : : : : ´ıølıø 

´a´a´a´a˚ìr˚ìr˚ìr˚ìr        ::::    küçük 

sasasasa∆t∆t∆t∆t        : : : : mu≈kem; ziyäde 

´a´a´a´a≈v≈v≈v≈v        ::::    hüşyärluø gitmek 

säúidsäúidsäúidsäúid        :::: bilek 

säõiøsäõiøsäõiøsäõiø   : sürici    

saøfsaøfsaøfsaøf        :  :  :  :  ≠am 

saøìmsaøìmsaøìmsaøìm        : ∆aste 

´alä´alä´alä´alä        : : : : daúvet 

sälùssälùssälùssälùs        : : : : müräyì 

™amed™amed™amed™amed        :::: mu≈täclaruñ ´ı˚ınacaø 

yiri    

sävsävsävsäv        : : : : ∆aräc 

´aväb´aväb´aväb´aväb        :::: maúøùl 

säverìşsäverìşsäverìşsäverìş        : : : : ´ı˚ır 

´ayrefì´ayrefì´ayrefì´ayrefì        : : : : ´arräf 

säzsäzsäzsäz        :::: düzen 

sesesese        : : : : üç 

sebaøsebaøsebaøsebaø        :::: ders; nefú 

sebøsebøsebøsebø        : : : : teøaddüm 

sebùsebùsebùsebù        : : : : desti 

sebüksebüksebüksebük        :::: yeyni 

sefehsefehsefehsefeh        :::: sefähet 

sefìrsefìrsefìrsefìr        : : : : rasùl ve ı´lä≈ idici 

sesesese≈äb≈äb≈äb≈äb        :::: bulut 

sesesese∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠        : : : : şol ˚a◊abdur ki redd 

olınmaz. 

sehlsehlsehlsehl        :::: cüzõì 

seøamseøamseøamseøam        :::: mara◊ 

seleymänseleymänseleymänseleymän    : : : : cemìú-i selìmdür bön 

maúnäsına 

selìmselìmselìmselìm        ::::bön 

semsemsemsem        : : : : zzzzehr 

semäsemäsemäsemä        :::: äsmän 

semeksemeksemeksemek        :::: balıø 

semúsemúsemúsemú        :::: gùş 

semùmsemùmsemùmsemùm        ::::    ıssı yel 

senäsenäsenäsenä        : : : : rùşen 

sengsengsengseng----bestbestbestbest    :::: müte≈accir oldı. 

sengìsengìsengìsengì----behäbehäbehäbehä    :::: ziyäde a˚ır behälu  

sengläsengläsengläsenglä∆∆∆∆    :::: ≠aşluø 

senìsenìsenìsenì        : : : : rùşen 

sesesesepùspùspùspùs        : : : : nu∆äle maúnäsına beTürkì 

kepek 

serserserser        ::::    uç 

§erä§erä§erä§erä        : : : : nemnäk ∆äk 

§erä§erä§erä§erä        : : : : yedinci øat yer 

serdserdserdserd        :::: ´ovuø, nämaúøùl 

sergìnsergìnsergìnsergìn        : : : : teres ve necis 

sermedsermedsermedsermed        :::: ezel ve ebede şämildür. 

servistäservistäservistäservistännnn    :::: bostän 

serserserser----zìrzìrzìrzìr        :::: başı aşa˚a 

sevädsevädsevädseväd        : : : : ®ulmet 

sevdäsevdäsevdäsevdä        : : : : beyú ü şirä 

sevgsevgsevgsevgendendendend    : : : : yemìn 

sezäsezäsezäsezä        : : : : läyıø 
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sisisisi        :::: otuz  

sibälsibälsibälsibäl        : : : : cemú-i sebletdür bıyıø 

maúnäsına 

silsilesilsilesilsilesilsile        :::: zincìr; dıräzluk 

simäksimäksimäksimäk        :::: menäzil-i øamerden bir 

menzilüñ ismidür. 

sinänsinänsinänsinän        :::: gönder 

SindSindSindSind        : : : : bir øavmdür 

sinnsinnsinnsinn        ::::        yıl 

sipässipässipässipäs        : : : : şükür 

sipendsipendsipendsipend        :::: yüzerlük 

sipendsipendsipendsipend        : : : : yüzerlük maúnäsınadur 

sipersipersipersiper        :::: øaløan 

sìrì sìrì sìrì sìrì         : : : : ≠oøluø, isti˚nä 

sirìşsirìşsirìşsirìş        : : : : çirìş 

siriştsiriştsiriştsirişt        :::: ≠abìúat ve ∆ıløat 

sìsebzsìsebzsìsebzsìsebz        :::: marsama didükleri ∆oş-

bùy yeşil yapraødur. 

sitäresitäresitäresitäre        : kevkeb 

sitìzsitìzsitìzsitìz        : : : : úinäd; ∆u´ùmet 

sittìsittìsittìsittì        : : : : ∆atun 

sùsùsùsù        :::: cänib 

sùdsùdsùdsùd        : : : : fäõide 

susususu∆re∆re∆re∆re        ::::  müft iş; ma˚lùb u zebùn 

sùrsùrsùrsùr        : : : : dügün 

sùräsùräsùräsùrä∆∆∆∆        : : : : delük 

sùsmärsùsmärsùsmärsùsmär        :::: keler 

´uver´uver´uver´uver        : : : : cemú-i ´ùretdür 

sùzsùzsùzsùz        :::: yanmaø 

sùzensùzensùzensùzen        :::: iğne 

süsüsüsü∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı daøìø: yı daøìø: yı daøìø: yı daøìø: la≠ìf sözler 

süksüksüksüksüksüksüksük        : : : : serkeş ve yelegen 

sünbülesünbülesünbülesünbüle    : : : : bu˚day ve arpa ´aløımı 

süõrsüõrsüõrsüõr        ::::    fa◊la 

süstsüstsüstsüst        : : : : yüreksiz 

sütùnsütùnsütùnsütùn        : : : : direk 

sütürgsütürgsütürgsütürg        :::: cesìm ü úa®ìm 

süväresüväresüväresüväre        :::: merkùb maúnäsınadur 

beTürkì binilmiş 

    

ŞŞŞŞ    

şäbäşşäbäşşäbäşşäbäş        :::: ta≈sìn 

şädìşädìşädìşädì        : : : : sürùr 

şäşäşäşä∆∆∆∆        ::::    budaø  

şähidşähidşähidşähid        :::: ma≈bùb 

şaşaşaşa≈m≈m≈m≈m        :::: ya˚ 

şaşaşaşa∆ne∆ne∆ne∆ne        :::: subaşı 

şähşähşähşäh----rährährähräh        :::: ≠arìø-i väsiú 

şäneşäneşäneşäne        ::::≠araødur bunda øaşa˚ı 

maúnäsınadur 

şaúrşaúrşaúrşaúr        : : : : bir gùne cämedür 

şa´tşa´tşa´tşa´t        :::: altmış 

şa´tşa´tşa´tşa´t        :::: olta ve a˚ 

şebehşebehşebehşebeh        :::: øara boncuø 

şebìhşebìhşebìhşebìh        : : : : sa≈ì≈ 
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şebşebşebşeb----kùrkùrkùrkùr    ::::iúşä maúnäsınadur ki 

Türkì’de gice görmez dinür. 

şebşebşebşeb----revrevrevrev        : : : : gice gezici 

şecerşecerşecerşecer        : : : : dıra∆t 

şegälşegälşegälşegäl        : : : : çaøal  

şehvetşehvetşehvetşehvet        :::: leŸŸet 

şemenşemenşemenşemen        :::: büt-perest 

şerahşerahşerahşerah        ::::    ≈ır´ 

şestşestşestşest        : : : : olta 

şeş´adşeş´adşeş´adşeş´ad        : : : : altı yüz 

şeybşeybşeybşeyb        :::: pìrlük; aø saøal 

şeydşeydşeydşeyd        :::: ≈ìle 

şeynşeynşeynşeyn        :::: úayb u úär 

şıøøşıøøşıøøşıøø        : : : : cänib 

şiúärşiúärşiúärşiúär        : : : : cäme-yi derùnì ve úalämet 

şìbşìbşìbşìb        :::: iniş 

şigerfşigerfşigerfşigerf        ::::    úa®ìm 

şigìftşigìftşigìftşigìft        : : : : ´abr eylemek 

şikemşikemşikemşikem----∆∆∆∆vvvvärärärär    : : : : çoø yiyici 

şìnşìnşìnşìn        :::: sipsi 

şìrşìrşìrşìr        : : : : arslän 

şìrşìrşìrşìr        : : : : süt 

şìrşìrşìrşìr----gìrgìrgìrgìr        :::: arslan ≠utıcı ve arslana 

˚alebe idici 

şìrşìrşìrşìr----merdmerdmerdmerd    : : : : bahädır 

şìşeşìşeşìşeşìşe----dildildildil        : : : : näzük 

şitäbşitäbşitäbşitäb        : : : : sürúat 

şùşùşùşù        : : : : er 

şùrşùrşùrşùr        ::::Türkì’de çor didükleridür. 

şùrşùrşùrşùr----babababa∆tän∆tän∆tän∆tän    :::: bed-ba∆t 

şübänşübänşübänşübän        : : : : çoban 

şühşühşühşüh        : : : : nefrìn ma≈allinde istiúmäl 

olınur ki tüf dirler. 

şükùhşükùhşükùhşükùh        : : : : heybet ü úa®amet 

şüpüşşüpüşşüpüşşüpüş        : : : : bit 

şüstenşüstenşüstenşüsten        :::: yumaø 

şütürşütürşütürşütür        :::: deve 

    

TTTT 

tätätätä        : : : : zinhär 

taúabtaúabtaúabtaúab        ::::    za≈met 

taúa´´ubtaúa´´ubtaúa´´ubtaúa´´ub    ::::    nisbet eylemek 

täbtäbtäbtäb        ::::    ≈aräret; pertev; ≠äøat  

täbetäbetäbetäbe        :::: tava 

täbistäntäbistäntäbistäntäbistän    : : : : ´ayf 

≠abla≠abla≠abla≠abla----∆∆∆∆vvvvärärärär    :::: çoø yiyici  

≠abl≠abl≠abl≠abl----∆∆∆∆vvvvärärärär    : : : : müft yiyici 

≠ä˚ùt≠ä˚ùt≠ä˚ùt≠ä˚ùt        ::::    ´anem 

tatatata∆lì≠∆lì≠∆lì≠∆lì≠        : : : : ∆al≠ peydä olmaø 

≠äõir≠äõir≠äõir≠äõir        : : : : mur˚ 

taøtaøtaøtaø≠ìú≠ìú≠ìú≠ìú        : ´arıø ve dolaø 

≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum≠äø u ≠urum    : : : : ≠um≠uräø 

≠alø≠alø≠alø≠alø        ::::    velädet vaøtinde olan 

vecaúdür  

≠aúm≠aúm≠aúm≠aúm        :::: leŸŸet 

≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú    : : : : ümìd, ∆äm ≈ä´ıl olmayan ümìd 
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tänìtänìtänìtänì        : : : : tuvänì 

≠an≠ana≠an≠ana≠an≠ana≠an≠ana        ::::    şevket ü øudret ve ´ìt ü 

´adä 

tärtärtärtär        :::: arış, er˚ac 

≠arär≠arär≠arär≠arär        :::: şaøø idici 

≠arf≠arf≠arf≠arf        : : : : çeşm 

tärìtärìtärìtärì        : : : : øaraèu 

tärìktärìktärìktärìk        :::: øaraèu 

≠arrär≠arrär≠arrär≠arrär        :::: yan kesici, úayyär 

täsetäsetäsetäse        ::::    øasävet ve ˚am 

≠a≠a≠a≠aştştştşt        : : : : legen 

≠ayr≠ayr≠ayr≠ayr        ::::    øuş 

TäziyänTäziyänTäziyänTäziyän    ::::    cemú-i Täzì’dür ki úArab 

maúnäsınadur; úArabì atlar 

tebtebtebteb        :::: ≈ummä 

teb´ıretteb´ıretteb´ıretteb´ıret        :::: görmek 

tecänüstecänüstecänüstecänüs    :::: cinsleşmek 

teftefteftef        : ≈aräret ve yalıè 

tefatefatefatefa≈≈u´≈≈u´≈≈u´≈≈u´    :::: teftìş 

tefriøatefriøatefriøatefriøa        : : : : bunda taúaddüd-i 

mu˚äyeret maúnäsınadur 

tegtegtegteg        : : : : øaúr 

tegtegtegteg        : : : : yelmek 

tehdìdtehdìdtehdìdtehdìd        : : : : øorøutmaø, ta∆vìf 

teltelteltel        :::: depe  

televvüntelevvüntelevvüntelevvün    :::: bir ≈äl üzere §äbit 

olmamaø 

teløìnteløìnteløìnteløìn        : : : : taúlìm 

temùztemùztemùztemùz        : : : : bir ıssı zamändur 

ten zedendten zedendten zedendten zedend    ::::    ∆ämùş şüdend 

maúnäsınadur 

tentententen        :::: kimse 

tenìdentenìdentenìdentenìden        : : : : örmek ve doøumaø 

terterterter        : : : : täze 

terterterter        ::::    yaş 

tersterstersters        : : : : ∆avf 

testestestes∆ur∆ur∆ur∆ur        : : : : temes∆ur 

tesùtesùtesùtesù        ::::    rubú-ı dänek 

teşeyyüteşeyyüteşeyyüteşeyyü∆∆∆∆    :::: meşhùr bir mara◊uñ 

ismidür ve buruşmaø maúnäsına gelür. 

teşnìúteşnìúteşnìúteşnìú        : : : : ≠aún 

tetetete≠ayyar≠ayyar≠ayyar≠ayyar    ::::    bir kimsenüè ≈aøøında 

yaramaz øäl ≠utmaødur. 

tevøìrtevøìrtevøìrtevøìr        ::::    taú®ìm eylemek 

tìhtìhtìhtìh        : : : : ´a≈rä 

≠ìn≠ìn≠ìn≠ìn----i läzibi läzibi läzibi läzib    : : : : yapışıcı ≠ìn 

tìşetìşetìşetìşe        :::: keser 

tìztìztìztìz----fiúlfiúlfiúlfiúl        :::: e§eri ziyäde tìz ve teõ§ìri 

fevrì  

tùtùtùtù        :::: kerre, øat  

tùtùtùtùbertùbertùbertùbertù    :::: øat øat 

tùdetùdetùdetùde        :::: yı˚ın ve depecük 

≠u˚yän≠u˚yän≠u˚yän≠u˚yän        : ¬alälet 

TùnTùnTùnTùn        : : : : bir yirüñ ismidür. 

tùntùntùntùn        : : : : kül-∆an 
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tùnìtùnìtùnìtùnì        : : : : bunda cimrì ve cerrär 

maúnäsına rùşendür ve lu˚atde mes≠ùrdur 

ve ıraø yirden gelmiş kimse maúnäsına 

hem cäõizdür. 

tündtündtündtünd        : : : : øavì  

TürktäzTürktäzTürktäzTürktäz    :::: ya˚ma vü ˚äret 

    

UUUU    

úuberúuberúuberúuber        : güŸer maúnäsınadur 

beTürkì geçmek 

ufuøufuøufuøufuø        ::::     gök kenärı 

úuøärúuøärúuøärúuøär        :::: şaräb 

úunuøúunuøúunuøúunuø        ::::    gerden maúnäsınadur 

beTürkì boyun 

úuräúuräúuräúurä        : : : : resen 

úurveúurveúurveúurve        :::: øulb 

úusrúusrúusrúusr        ::::    müşkil 

    

ÜÜÜÜ    

ünä§ünä§ünä§ünä§        :::: cemú-i ün§ädur zen 

maúnäsına 

ünsünsünsüns        : : : : äşnäluø 

üstüvärüstüvärüstüvärüstüvär        :::: mu≈kem 

üştürüştürüştürüştür        : : : : deve 

    

VVVV    

vävävävä        :::: girü 

vähìvähìvähìvähì        :::: ◊aúìf  

vavavava≈i≈i≈i≈işşşş        :::: øabì≈ 

vaúìdvaúìdvaúìdvaúìd        ::::    úaŸäb içün olan vaúde 

välìvälìvälìvälì        : : : : ≈äkim 

vämvämvämväm        :::: borç,deyn, øar◊ 

vämdärvämdärvämdärvämdär    : : : : medyùn 

värvärvärvär        : : : : teşbìh içündür 

varaøvaraøvaraøvaraø        :::: øä˚ıd 

va´lva´lva´lva´l        : : : : aşılamaø 

vavavava◊ú◊ú◊ú◊ú----ı ı ı ı ≈aml≈aml≈aml≈aml    :::: ≠o˚urmaø 

väzirväzirväzirväzir        ::::    günehkär 

veveveve˚ä˚ä˚ä˚ä        : : : : ceng 

vehhäbänvehhäbänvehhäbänvehhäbän    : : : : ziyäde hibe vü i≈sän 

idiciler 

vehmhävehmhävehmhävehmhä    :::: cemú-i vehmdür 

vekrvekrvekrvekr        :::: äşiyän maúnäsına beTürkì 

yuva 

velävelävelävelä        : : : : øurb 

veräveräveräverä        : : : : ur 

verzìdenverzìdenverzìdenverzìden    : : : : çalışmaø 

vilädetvilädetvilädetvilädet        ::::    ≠o˚maø 

vi§äøvi§äøvi§äøvi§äø        : : : : ∆äne 

vizrvizrvizrvizr        ::::    günäh 

vücùhvücùhvücùhvücùh        : : : : cemú-i vechdür ki ∆arcluø 

maúnäsına 

vüfùdvüfùdvüfùdvüfùd        :::: cemäúat    
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YYYY    

yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn        :::: şeksiz, muøarrer; 

mu≈aøøaø maúnäsınadur baú◊-ı ma≈alde 

mevt ve øıyämet maúnäsına gelür. 

yaø®yaø®yaø®yaø®        ::::    bìdärluø 

yärìyärìyärìyärì----gergergerger    :::: muúìn 

yekyekyekyek----diledilediledile    : : : : müttefiø 

yekyekyekyekìmìmìmìm        : : : : beräberüm 

yekyekyekyek----perepereperepere    : : : : bir øanada mensùb mur˚ 

yekyekyekyek----tenetenetenetene    ::::    tenhä ve yalıèuz 

yemyemyemyem        :::: deryä 

yeõsyeõsyeõsyeõs        : : : : ümìdsizlük 

yevmyevmyevmyevm----i dìni dìni dìni dìn    ::::    øıyämet güni 

yuyuyuyu˚̊̊̊        : : : : boyunduruø 

yüsryüsryüsryüsr        : : : : äsän 

    

ZZZZ    

zädzädzädzäd        : : : : ≠o˚urdı 

zädzädzädzäd        : : : : azıø 

zädenzädenzädenzäden        :::: ≠o˚maø 

zazazaza∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr        : : : : iç a˚rısı 

zazazaza≈f≈f≈f≈f        :::: düşmene ≈arb u øıtäl içün 

gider úasker 

zazazaza≈ìr≈ìr≈ìr≈ìr        : : : : iç a˚rısı 

zazazaza∆m∆m∆m∆m        :::: yara 

zazazaza∆m∆m∆m∆m----mendmendmendmend    :::: za∆mlı 

zäõidezäõidezäõidezäõide        :::: zäõid 

zälzälzälzäl        ::::    øarı øoca  

◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr        ::::    fikr ü ∆ä≠ır 

zärìzärìzärìzärì        : : : : fi˚än 

zecrzecrzecrzecr        ::::işkence 

zeftzeftzeftzeft        : : : : büyük, iri, úa®ìm 

zehzehzehzeh        : : : : o˚lan yavrusı 

ŸehebŸehebŸehebŸeheb        : : : : altun 

zehrezehrezehrezehre        ::::    öd  

ŸekerŸekerŸekerŸeker        : : : : kìr 

zelletzelletzelletzellet        ::::    ∆a≠ä 

zemìnzemìnzemìnzemìn        :::: ar◊ 

zemistänzemistänzemistänzemistän    :::: øış 

zenazenazenazena∆∆∆∆        :::: Ÿeøan 

zerzerzerzer----beftbeftbeftbeft    :::: altun tel ile ≠oøınmış bir 

øumaşuè ismidür 

zerdzerdzerdzerd----äbeäbeäbeäbe    :::: ´arı ´u 

zerzerzerzer----endùdendùdendùdendùd    ::::    altunıla ´ıvanmış ve 

yaldızlanmış 

zerzerzerzer----gergergerger        :::: kuyumcı 

zerøzerøzerøzerø        :::: riyä 

zevyeúzevyeúzevyeúzevyeú        : : : : ≈aøìr 

zeyfzeyfzeyfzeyf        : : : : geçmez ve yaramaz 

zìzìzìzì        : : : : ≠araf 

zizizizindegìndegìndegìndegì        : : : : ≈ayät 

Ÿi’nŸi’nŸi’nŸi’n----nùreynnùreynnùreynnùreyn    : : : : iki nùr ´ä≈ibi, Hazret-i 

úO§män  

zùdzùdzùdzùd        ::::    tìz 

zùrzùrzùrzùr        : : : : kiŸb 

zùrzùrzùrzùr        ::::    øuvvet 
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ŸübäbŸübäbŸübäbŸübäb        :::: meges beTürkì sièek     

ŸükùrŸükùrŸükùrŸükùr        :::: cemú-i Ÿekerdür merd 

maúnäsına 
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